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А ФОРФЭ – англ.: a forfait; нем.: a forfait – финансирование международной торговли путем учета переводных векселей без права регресса, т.е. покупатель векселя принимает на себя весь риск неплатежа и не может предъявить претензий предыдущему держателю.
АБ ОВО – англ.: AB OVO; нем.: ab ovo – выражение, свидетельствующее о начале биржевой сессии в том случае, если предыдущая сессия была неудачной.
АБАЗ – англ.: abbas – мелкая серебряная монета, имевшая хождение на Востоке, в основном на Кавказе.
АБЕКОР – англ.: ABECOR – Associated Banks’ of Europe Corporation; нем.: Associated Banks of Europe Corporation S.A., Brüssel (ABECOR) – Международное банковское объединение (в пер. с англ. – «Ассоциированные банки Европейской корпорации»), в состав которого входят 10 крупнейших европейских банков. АБЕКОР создано в 1971 г. с целью оказания непосредственного содействия процессам межбанковского обмена информацией и осуществления научных исследований в области экономики, финансов и банковского дела.
АБОЛИЦИЯ – англ.: abolition; нем.: Abolition (f) – отмена ранее зафиксированного решения, напр. отмена договоренности о заключении сделки.
АБОНЕНТ – англ.: subscriber; нем.: Abonnent (m) – лицо или учреждение, получившее после авансового плате6жа право пользования на определенный срок услугами, предоставляемыми информационно-вычислительными сетями, консультационным обслуживанием в аудиторской, юридической фирме, библиотекой, телефоном и т.д.
АБСЕНТЕИЗМ – англ.: absenteeism; нем.: Nichtteilnahme (f), Fernbleiben (n) – 1) форма землепользования, при которой земля отделена от собственника, получающего денежный доход в виде ренты, но не участвующего в обработке и производственном использовании земли; 2) отсутствие работника на работе, невыход на работу без уважительной причины; повод для увольнения; 3) уклонение от участия в выборах представительных органов власти.
АБСОРБЦИЯ – англ.: absorption; нем.: Absorption (f), Aufsaugung (f) – одна из форм слияния двух юридических лиц, при которой более крупное юридическое лицо поглощает другое с целью создания единой организации. При А. поглощаемое юридическое лицо распускается и поглощающему юридическому лицу передаются все активы, обязательства и долги поглощаемого.
АВАЛИРОВАНИЕ ВЕКСЕЛЯ – англ.: avalirovanie bill; нем.: Wechselbürgschaft (f) – проставление аваля (см.) на векселе; оформление аваля на дополнительном листе.
АВАЛИСТ – англ.: guarantor, surety on a bill; нем.: Avalist (m) – лицо, предоставившее поручительство по векселю. А. может быть третье лицо или одно из лиц, подписавших вексель. Часто в качестве А. по векселю выступает коммерческий банк, который принимает на себя ответственность перед векселедержателем за выполнение обязательств по векселю. Банковский аваль значительно увеличивает надежность векселя. А. принимает на себя ответственность за выполнение обязательств акцептантом, векселедателем или индоссантом (см.). Объем и характер ответственности А. соответствуют объему и характеру ответственности лица, за которое дан аваль. Осуществляя платеж по векселю, А. становится векселедержателем и приобретает право обратного требования не только к тому, за кого он дал гарантию, но и ко всем обязанным по векселю лицам. В соответствии с российским законодательством А., оплативший чек (см.), приобретает права, вытекающие из чека, против того, за кого он дал гарантию, и против тех, кто обязан перед последним.
АВАЛЬ – англ.: bank guarantee, aval, banker’s guarantee, surety for a bill; нем.: Aval (m), Wechselbürgschaft (f) – поручительство по векселю, сделанное третьим лицом в виде особой гарантийной записи, в соответствии с которой оно принимает на себя ответственность за оплату векселя. А. способствует вексельному обращению, поскольку увеличивает надежность векселя. А. может быть дан на всю или на часть вексельной суммы. А. удостоверяется подписью авалиста на лицевой или оборотной стороне векселя или на специальном гарантийном листе, прикрепляемом к векселю, – аллонже. Авалист должен указать, за кого он проставляет А., в противном случае будет признано, что А. дается за векселедателя, даже если авалист и не собирался поручаться за него. А. устойчивых и солидных банков значительно увеличивает ликвидность и надежность векселя.
АВАЛЬ БАНКОВСКИЙ – англ.: banker’s guarantee; нем.: Bankenaval (m) – разновидность аваля, при котором гарантом выступает коммерческий банк, т.е. банк гарантирует оплату векселя. Как правило, А.б. значительно увеличивает надежность и ликвидность векселя.
АВАЛЬ ГАРАНТИЙНЫЙ – аваль, по которому банк обязуется производить выплаты по рекламациям получателя. Размер выплат фиксируется в договоре.
АВАНС – англ.: advance; нем.: Vorschuss (m), Abschlag (m), Abschlagzahlung (f), Vorauszahlung (f), Vorleistung (f) – сумма средств, выдаваемая вперед в счет предстоящих платежей. Обычно А. составляет от 10 до 40% суммы контракта и при неисполнении обязательства подлежит возврату. А. является одной из форм предоплаты, производимой с целью усиления заинтересованности исполнителя, гарантирования осуществления платежа заказчиком, возмещения предстоящих расходов исполнителей. Существует множество разновидностей авансовых платежей: банковский А., А. покупателя, А. поставщику, А. на командировочные расходы, А. в форме поставки, А. на пополнение оборотного капитала и др.
АВАНС В СЧЕТ ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЫ – англ.: advance against salary; нем.: Lohnabschlag (m) – денежная сумма, предоставляемая работникам за первую половину месяца в счет оплаты труда. Размер А. в с.з.п. составляет обычно около 40% должностного оклада и зависит от заработка за прошлый месяц.
АВАНС ДОЧЕРНИМ КОМПАНИЯМ И ФИЛИАЛАМ – англ.: advance to associated company and branches; нем.: Vorschuss (m) für die Tochtergesellschaften und Niederlassungen – кредит, предоставляемый материнской компанией своей дочерней компании или головной компанией своему филиалу. Данная форма аванса обычно является одним из видов инвестиций в производственную или иную деятельность дочерних компаний и филиалов.
АВАНС ПОКУПАТЕЛЯ – англ.: buyer’s advance; нем.: Abschlag (m) für den Kunden – денежная сумма, обычно от 20 до 40% суммы контракта, уплачиваемая покупателем продавцу при документальном оформлении покупки при условии, что окончательный расчет будет осуществлен после реального получения товара.
АВАНС СРОЧНЫЙ – англ.: fixed advance; нем.: fälliger Vorschuss (m) – одна из форм кредита, который должен быть погашен строго в определенный срок или по требованию кредитора с предварительным уведомлением.
АВАНС ЦЕЛЕВОЙ – англ.: purpose-oriented advance; нем.: Zielvorschuss (m) – аванс, выдаваемый для закупки определенных товаров и проведения определенных действий.
АВАНСИРОВАНИЕ – англ.: advance, advancing; нем.: Vorschusszahlung (f), Bevorschussung (f), Bevorschussen (n) – 1) выплата денежных сумм за товары/услуги в счет предстоящих платежей; 2) экономический процесс, в котором денежные средства, инвестированные в производство, возвращаются обратно инвестору с приращением в виде стоимости прибавочного продукта.
АВАНСИРОВАНИЕ БИЗНЕСА – англ.: advancing of business; нем.: Vorschusszahlung (f) fűr Geschäftstätigkeit – предварительная оплата, предоставляемая заказчиком проекта или товара, потенциальным покупателем стороне, призванной реализовать данный проект или поставить данный товар, т.е. А.б. представляет собой получение предпринимателем или компанией денежных средств от заказчика на реализацию бизнес-проектов, контрактов до их фактического выполнения.
АВАНТАЖ – англ.: advantage; нем.: Vorzug (m) – выгода, привлекательность, преимущество, благоприятное положение.
АВЕРАГИ – англ.: average; нем.: Durchschnittsmenge (f) der Ware – среднее количество товара.
АВЕРАЖ (УСРЕДНЕНИЕ) – англ.: averaging; нем.: Averaging (n) – 1) финансовая стратегия, используемая участниками биржевой торговли, состоящая в последовательной, периодически повторяющейся покупке или продаже ценных бумаг или товаров по мере изменения их курса. При А. инвестор приобретает за фиксированный объем денежных средств активы (ценные бумаги или товары) независимо от цены на них. При росте рыночных цен инвестор соответственно приобретает меньшую долю активов и наоборот. Клиент при А. получает определенные льготы; 2) финансовая стратегия, при которой участники биржевой торговли приобретают определенные ценные бумаги или товары во время падения цен на них с целью снижения средних издержек всего портфеля ценных бумаг или запаса товаров. Различают два вида А.: усреднение добавлением, при котором инвестор приобретает ценные бумаги или товары по различным ценам с целью накопления значительного портфеля активов или создания товарных запасов на определенный период, и усреднение сбросом, при котором инвестор, наоборот, продает в течение продолжительного времени ценные бумаги или товары по различным ценам.
АВЕРС – англ.: averse; нем.: Avers (m), Vorderseite einer Münze – лицевая сторона монеты, медали.
АВИЗО – англ.: letter of advice, advice; нем.: Avis (m), Aviso (n), Versandanzeige (f), Anzeigebrief (m) – 1) официальное извещение, направляемое банком клиенту или другому банку, одним предприятием другому, об изменениях в состоянии взаимных расчетов или о переводе денег, посылке товаров. В Российской Федерации А. часто используется в расчетах между филиалами одного и того же коммерческого банка, при которых на основании соответствующих распоряжений происходят зачисления и списания со счетов клиентов определенных денежных сумм; 2) извещение об отгрузке товара покупателю или комиссионеру (см.). А. бывает дебетовым, которое отправляется клиенту при необходимости дебетовать его счет, когда, напр., существует частичная задолженность клиента по оплате полученного товара, и кредитовым, составляемым продавцом о предоставлении должнику кредита, когда, напр., возвращен полученный товар или завышена цена в счете-фактуре. А. может быть также почтовым и телеграфным.
АВИЗО БАНКА – англ.: bank letter of advice; нем.: Bankavis (m), Bankanzeige (f) – официальное извещение, направляемое банком клиенту или другому банку, содержащее необходимые сведения о проведенных операциях, поступлении платежей, остатке средств на счете, открытии аккредитива.
АВИЗО ДЕБЕТОВОЕ – англ.: debit advice; нем.: Belastungsavis (m) – документ, посылаемый организацией какому-л. лицу, в котором сообщается, что получатель авизо должен организации сумму денег, указанную в А.д.
АВИЗО КРЕДИТОВОЕ – англ.: credit advice; нем.: Gutschriftanzeige (f), Gutschriftavis (m) – извещение банком клиента о кредитовой записи по его счету.
АВИЗО О ВЫСТАВЛЕНИИ ТРАТТЫ – англ.: draft drawing advice; нем.: Avis (m) über das Ziehen einer Tratte, Trattenziehungsanzeige (f) – официальное уведомление о выставлении переводного векселя к оплате при акцептной форме расчетов.
АВИЗО О ПОСТУПЛЕНИИ ПЕРЕВОДА – англ.: advice on remittance to the client’s account; нем.: Überweisungsavis (m) – официальное уведомление, направляемое банком своему клиенту о поступлении денежного перевода на его счет.
АВИЗО ОБ ОПЛАТЕ ТРАТТЫ – англ.: advice of acceptance; нем.: Trattenzahlungsanzeige (f) – официальное уведомление поставщика об оплате получателем переводного векселя (тратты) в акцептном банке.
АВИЗОВАНИЕ – англ.: advising; нем.: Avisierung (f) – отправление, высылка авизо.
АВИЗОВАНИЕ ДОКУМЕНТАРНОГО АККРЕДИТИВА – англ.: advice documentary letter of credit; нем.: Avisierung (f) eines Dokumentenakkreditivs – процедура, при которой банк официально телеграфным или почтовым уведомлением, с использованием специальных бланков (с указанием даты, суммы, отправителя и других реквизитов) сообщает своему контрагенту об открытии ему документарного аккредитива.
АВИСТА – англ.: awista; нем.: a vista, bei Sicht (Vorzeigung) – надпись на векселе или ином документе денежных расчетов, удостоверяющая, что по предъявлении или по истечении определенного срока со дня предъявления этого документа должна быть осуществлена его оплата. Также часто под А. подразумевается вексель на предъявителя без указания срока платежа на нем и подлежащий оплате при предъявлении в любое время.
АВТАРКИЯ – англ.: autarchy; нем.: Autarkie (f), Selbstversorgung (f) – политика хозяйственного обособления страны, создание замкнутой самообеспечивающейся экономики. А. сопровождается политикой протекционизма, т.е. политикой препятствования развитию внешнеэкономических связей.
АВТОКРАТИЯ – англ.: autocracy; нем.: Autokratie (f), Selbstherrschaft (f) – способ, стиль управления экономикой, предприятием, основанный на сосредоточении власти в руках одного лица; слепое, беспрекословное подчинение руководителю организации, которому принадлежит неограниченная власть.
АВТОМАТ-КАССИР БАНКОВСКИЙ – англ.: automatic bank cashier – автомат выдачи наличных денег. Обычно входит в сеть аналогичных устройств банка или другого кредитного учреждения. Доступ к автомату и выдача денег осуществляются, как правило, в любое время, в том числе и в нерабочее для банка время, с помощью закодированной карты.
АВТОМАТ ТОРГОВЫЙ – англ.: trading automatic device – автомат по продаже товаров (расчет – монетами, жетонами).
АВТОПЕРЕВОЗКИ – англ.: autotransportations – автомобильные перевозки грузов и пассажиров, оговорены международными соглашениями: 1) Конвенцией о дорожном движении и Протоколом о дорожных знаках и сигналах (1949 г.); 2) Конвенцией о Договоре международной перевозки грузов (1956 г.); 3) Соглашением о таможенном оформлении международных автомобильных грузовых перевозок; 4) Соглашением об общих условиях международных автомобильных грузовых перевозок; 5) Таможенной конвенцией о международной перевозке грузов (Конвенция ТЧР).
АВТОРИЗАЦИЯ – англ.: authorization; нем.: Autorisation (f), Anerkennung (f) – 1) решение об осуществлении инвестиций, утверждение затрат; 2) процедура, при которой кассир или сам держатель карточки запрашивает разрешение на использование карточки для оплаты товаров/услуг или получения наличных денег на определенную сумму; 3) разрешение на использование карточки (для осуществления расчетов или получения наличных денег), полученной в результате запроса.
АВТОРИТАРНОСТЬ – англ.: authoritarian; нем.: Autoritaritätsstellung (f) – принцип доминирования спроса или предложения во время проведения биржевых торгов при соблюдении закона конкуренции.
АВУАРЫ – англ.: assets; нем.: Guthaben (n), Aktiva (n, pl) – 1) в широком смысле – различные активы (денежные средства, чеки, векселя, переводы, аккредитивы), за счет которых могут быть произведены платежи и погашены обязательства их владельцев; 2) в узком смысле – средства банка в иностранной валюте, ценных бумагах и золоте, находящиеся на хранении в заграничных банках.
АВУАРЫ ИНОСТРАННЫЕ – совокупность средств, принадлежащих какой-л. Стране. А.и. подчиняются юрисдикции страны, где они размещены и правительством которой могут быть арестованы или конфискованы.
АГЕНТ – англ.: agent, marketeer, realter, salesman, jobber, operator; нем.: Agent (m), Handelsvertreter (m), Vertreter (m) – физическое или юридическое лицо, совершающее определенный круг операций по поручению и в интересах другого лица, как правило, за его счет и от его имени. В качестве А. выступают брокеры, дилеры, комиссионеры и др. За свои действия А. обычно получает соответствующее вознаграждение в размере от 2 до 10% стоимости сделки. При совершении экономических операций различаются агенты по закупке, страховые, торговые и судовые А., А. банков и др.
АГЕНТ-БАНК – англ.: bank-agent; нем.: Agentbank (f) – 1) банк, уполномоченный государством (правительством, муниципалитетом) на проведение в его интересах определенных финансовых операций (кредитование, размещение ценных бумаг, расчетно-кассовое обслуживание и др.); 2) банк, которому поручен выпуск облигаций; 3) банк, выступающий в роли гаранта интересов членов Международного кредитного синдиката в течение срока действия кредитного договора.
АГЕНТ БАНКА – англ.: banking agent; нем.: Bankvertreter (m) – представитель банка, действующий по его поручению в тех местах, где отсутствует банк-корреспондент и содержание филиала является нерентабельным.
АГЕНТ БИРЖЕВОЙ – англ.:stock exchance agent – лицо, участвующее в биржевой сессии от имени своего заказчика или руководителя, чаще всего банка или компании.
АГЕНТ ВАЛЮТНОГО КОНТРОЛЯ – англ.: agent of currency exchange regulation; нем.: Devisenaufsichtsagent (m) – юридическое лицо (обычно финансово-кредитная организация), которое в соответствии с действующим законодательством может осуществлять функции валютного контроля.
АГЕНТ ГЕНЕРАЛЬНЫЙ – англ.: general agent; нем.: Generalvertreter (m) – головная компания, организующая и отвечающая за все агентское обслуживание клиентов принципала (назначившего ее в качестве А.г.) на территории целой страны или определенного региона.
АГЕНТ «ДЕЛЬКРЕДЕРЕ» – англ.: del credere agent; нем.: Del credere Agent (m) – агент, гарантирующий своему принципалу (см.), по поручению которого он действует, оплату товара от лиц, которым он его продает. Как правило, за эту форму гарантии А.«д.» получает повышенную ставку комиссионного вознаграждения.
АГЕНТ ЗАГРАНИЧНЫЙ СБЫТОВОЙ – англ.: sales agent; нем.: Exportagent (m), Exportvertreter (m), Ausfuhragent (m) – это фирма, которой предоставлено право компанией другой страны действовать от ее имени и за ее счет на определенной территории в иностранном государстве по установленной номенклатуре товаров. Обычно такие фирмы берут на себя широкий круг обязанностей по организации сбыта товаров принципала (см.) на рынке и по осуществлению технического обслуживания машин и оборудования. Сбытовые агенты также создают у себя демонстрационные залы или площадки для показа оборудования, организуют рекламу, создают склады запасных частей и т.д.
АГЕНТ ИПОТЕЧНЫЙ – англ.: real estate agent – специализированная коммерческая организация, исключительным предметом деятельности которой является приобретение прав требования по кредитам (займам), обеспеченным ипотекой, и закладным, которой предоставлено право осуществлять эмиссию облигаций с ипотечным покрытием. Предметом деятельности А.и. может быть только приобретение требований по кредитам (займам), обеспеченным ипотекой, и (или) закладным.
АГЕНТ КОММЕРЧЕСКИЙ – англ.: commercial agent – посредник, специализирующийся на продаже и послепродажном обслуживании конкретного вида товаров, доходы которого складываются из разницы между продажной и покупной ценами.
АГЕНТ КОНСИГНАЦИОННЫЙ – англ.: agent carrying stocks; нем.: Konsignationsagent (m), Konsignationsvertreter (m), Kommissionär (m) – агент, обладающий следующими полномочиями, предоставленными компанией-принципалом: представлять интересы компании-принципала, покупать или продавать товары в ее интересах, брать в кредит денежные суммы под обеспечение товарами. А.к. для осуществления своих посреднических функций владеет как самим товаром, так и всеми товарораспорядительными документами компании-принципала.
АГЕНТ ЛИЦЕНЗИОННЫЙ – англ.: licence agent – посредник (брокер) в торговле патентами и лицензиями. В качестве А.л. (брокера) выступают специализированные фирмы, ассоциации адвокатских фирм, инжиниринговые фирмы и др. Специализированные фирмы осуществляют научно-исследовательскую деятельность как коммерческую, скупают патенты и идеи для последующей доработки. В функции агентов входят: патентование изобретения от имени его владельца в любой стране (включая подготовку патентной заявки); поддержание патента путем надзора за уплатой пошлин; посредничество в купле и продаже патентов и лицензий (включая рекламу изобретения); контроль за выплатой лицензионного вознаграждения. Доход А.л. обычно исчисляется в форме процента суммы лицензионного вознаграждения.
АГЕНТ ЛЛОЙДА – англ.: Lloid agent; нем.: Lloydsversicherungsagent (m) – представитель страховой корпорации Ллойд, имеющийся во всех портах мира. А.Л. могут быть самостоятельные фирмы, имеющие собственное наименование, судовые маклерские фирмы, которые на договорной основе получают от Ллойда полномочия его агента. При убытках или повреждениях судов или грузов капитаны, грузовладельцы или грузополучатели обращаются к А.Л., который за определенную плату составляет аварийный сертификат.
АГЕНТ МОРСКОЙ – англ.: marine agent, ship agent; нем.: Schiffsmakler (m), Schiffsagent (m) – физическое или юридическое лицо, предоставляющее судовладельцу комплекс различных услуг в соответствии с заключенным морским агентским договором. А.м. оказывает следующие основные услуги: обслуживает суда в порту от имени и за счет судовладельца, осуществляет различные портовые формальности, оформляет необходимую документацию, защищает права и интересы судовладельца, организует и контролирует разгрузку и погрузку судов, следит за временем прибытия и отправки судов, организует необходимое информационное обеспечение и др. Все расходы А.м. отражаются в счете дисбурсментском (см.), который предъявляется им судовладельцу к оплате.
АГЕНТ НАЛОГОВЫЙ – англ.: agent tax; нем.: Steueragent (m) – под А.н. признаются лица, на которых в соответствии с Налоговым кодексом РФ возложены обязанности по исчислению, удержанию у налогоплательщика и перечислению в соответствующий бюджет (внебюджетные фонды) налогов. А.н., напр., являются работодатели при исчислении, удержании и перечислении в соответствующий бюджет (внебюджетные фонды) налогов, взимаемых с заработной платы и иных доходов своих работников. А.н. обязаны: правильно и своевременно исчислять, удерживать из денежных средств, выплачиваемых налогоплательщикам, и перечислять в бюджеты (внебюджетные фонды) соответствующие налоги; в течение одного месяца письменно сообщать в налоговый орган по месту своего учета о невозможности удержать налог у налогоплательщика и о сумме задолженности налогоплательщика; вести учет выплаченных налогоплательщиками доходов, удержанных и перечисленных в бюджеты (внебюджетные фонды) налогов, в т.ч. персонально по каждому налогоплательщику; представлять в налоговый орган по месту своего учета документы, необходимые для осуществления контроля за правильностью исчисления, удержания и перечисления налогов.
АГЕНТ-ОПТОВИК – англ.: wholesale agent – агент-посредник,имеющий право собственности на продаваемый товар. А.-о. обычно приобретает у производителя или первичного продавца товар оптовыми партиями для перепродажи. А.-о. может получить статус официального дилера производителя, дистрибьютера по отношению, а может работать независимо.
АГЕНТ ПЛАТЕЖНЫЙ – англ.: paying agent – банк или другое кредитно-финансовое учреждение, которое выплачивает дивиденды по акциям или проценты по облигациям, проводит иные операции в связи с обращением ценных бумаг какого-л. эмитента
АГЕНТ ПО КЛИРИНГУ – англ.: clearing house agent; нем.: Clearingagent (m) – банк, член расчетной палаты, проводящий зачет взаимных требований для другого банка, который не является членом данной расчетной палаты.
АГЕНТ ПО ПОКУПКЕ – англ.: agent for the purchase; нем.: Einkaufsvertreter (m) – профессионально подготовленный представитель фирмы, осуществляющий в ее интересах покупку (закупку) товаров.
АГЕНТ ПО ПОКУПКЕ И ПРОДАЖЕ ИНОСТРАННОЙ ВАЛЮТЫ – англ.: foregn-exchange broker – брокер, работающий с иностранной валютой на валютных рынках. Обычно проводит операции между правительствами и банками. Не обслуживает физических и юридических лиц, желающих приобрести валюту. Доход брокеров составляют комиссионные от проведенной сделки.
АГЕНТ ПО ПОСРЕДНИЧЕСТВУ – англ.: intermediary agent – агент, содействующий заключению сделки с третьим лицом. А.п.п. работает на основании полномочий заказчика. Имеет право принимать, выдавать страховые документы и получать страховые взносы, заключать договора, даже в случае отсутствия полномочий. Такой договор должен быть сразу после заключения одобрен заказчиком или им же аннулирован.
АГЕНТ ПО ПРОДАЖЕ – англ.: sales agent; нем.: Verkaufsagent (m) – агент, осуществляющий за соответствующее комиссионное вознаграждение реализацию товаров компании-принципала на определенной территории. А. по п. знакомит потенциальных покупателей со всеми характеристиками реализуемых им товаров, согласовывает все условия контрактов между компанией-принципалом и покупателями, иногда осуществляет и послепродажное обслуживание, оказывает консультационные услуги.
АГЕНТ ПО СНАБЖЕНИЮ – англ.: supplying agent – агент, занимающийся закупкой сырья, комплектующих для производства. Несет ответственность за наличие и сохранность сырья и пр. на складах фирмы, не допуская перерасхода средств.
АГЕНТ ПО ТРАНСФЕРТУ – англ.: transfer agent; нем.: Transferagent (m) – дилер, профессиональный участник рынка ценных бумаг, составляющий списки всех владельцев ценных бумаг (с указанием количества акций и их видов). А. по т. в соответствии с договором с регистратором передает ему информацию и документы, необходимые для проведения операций в реестре акционеров, а также передает информацию и необходимые документы от регистратора зарегистрированным лицам. А. по т. не проводит операций по открытию и ведению лицевых счетов зарегистрированных лиц.
АГЕНТ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ – англ.: manufacturer’s agent; нем.: Vertreter (m) des Herstellers – агент, посредник, представляющий интересы производителя-принципала в определенном регионе. А.п. за комиссионное вознаграждение принимает заказы, заключает контракты от имени производителя и, как правило, является его единственным представителем в этом регионе.
АГЕНТ ПРОМЫШЛЕННЫЙ – англ.: manufacturer’s agent; нем.: Agent (m) für Industrie – агент, занимающийся сбытом в определенной местности товаров, как правило, длительного пользования, нескольких неконкурирующих между собой промышленников. А.п. ведет торговлю со своих складов либо отгружает покупателю товар прямо с места производства. Главная задача А.п – получение заказов. А.п. получает вознаграждение только за исполненные заказы после оплаты заказчиком счетов изготовителя товаров. А.п. не дает никаких гарантий по поставляемым через него товарам, не имеет права получать платежи с покупателя без письменного разрешения поручителя. Ему запрещено предоставлять кредит за счет поручителя, последний также может запретить А.п. вступать в деловые отношения с некоторыми лицами и предприятиями.
АГЕНТ С ИСКЛЮЧИТЕЛЬНЫМИ ПРАВАМИ – англ.: exclusive agent; нем.: Agent (m) mit ausschliesslichen Rechten – агент, посредник, которому компанией-принципалом предоставлены исключительные права реализации товаров на определенной территории. А.с и.п. действует от имени принципала и нередко, если иное не предусмотрено в агентском соглашении, заключает субагентские договоры с другими лицами.
АГЕНТ СБЫТОВОЙ – англ.: sales agent; нем.: Vertriebsvertreter (m) – агент, работающий с небольшими промышленными фирмами в течение длительного периода, занимающийся сбытом их продукции и заменяющий сбытовой аппарат этих фирм.
АГЕНТ ТАМОЖЕННЫЙ – англ.: clearing agent; нем.: Zollagent (m), zollamtlicher Vertreter (m) – агент, лицо, осуществляющее от собственного имени или от имени и по поручению представляемого лица-принципала ряд функций и операций по таможенному оформлению в интересах лица-принципала. При осуществлении своих функций А.т. несет перед таможенными органами всю полноту ответственности самостоятельного участника внешнеторговой деятельности.
АГЕНТ ТОРГОВЫЙ – англ.: commercial agent, sales representative; нем.: Handelsvertreter (m) – уполномоченный фирмы, занимающийся выявлением потенциальных клиентов, налаживанием коммуникаций, осуществлением сбыта, организацией обслуживания, сбором информации и распределением ресурсов.
АГЕНТ ТРАНСФЕРТНЫЙ – англ.: transfer agent; нем.: Transfer-Makler (m) – юридическое лицо, профессиональный участник рынка ценных бумаг, выполняющий по договору с регистратором функции по приему от зарегистрированных лиц или их уполномоченных представителей и передаче регистратору информации и документов, необходимых для проведения операций в реестре акционеров, а также функции по приему от регистратора и передаче зарегистрированным лицам или их уполномоченным представителям информации и документов, полученных от регистратора. А.-т. не осуществляет открытие и ведение лицевых счетов зарегистрированных лиц и иные операции в реестре.
АГЕНТ ФЕДЕРАЛЬНЫЙ РЕЗЕРВНЫЙ – англ.: federal reserve agent – председатель Федерального резервного банка, принимающий заявки на выпуск банкнот от коммерческих банков. Действует в стране, где существует Федеральная резервная система (напр., в США).
АГЕНТ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: fiscal agent; нем.: Finanzvertreter (m) – банк или какое-л. иное финансово-кредитное учреждение, а также иные коммерческие организации, обладающие правом на основании соответствующей лицензии (предоставленной центральным банком или др.) осуществлять определенные финансовые операции: финансирование под уступку денежного требования, кредитование и др.
АГЕНТ ФИСКАЛЬНЫЙ – англ.: fiscal agent; нем.: Steuereintreiber (m) – 1) налоговый агент, т.е. должностное лицо налоговой инспекции, осуществляющий сбор и контроль налоговых и страховых платежей; 2) юридическое лицо, уполномоченное правительством или иным государственным учреждением на проведение операций по эмиссии и погашению ценных бумаг (акций, облигаций, векселей и др.), оплате чеков, осуществлению соответствующих расчетов. Обычно в роли А.ф. выступает центральный банк страны.
АГЕНТ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: agent; нем.: Agent (m), Handelsvertreter (m) – действующее лицо в экономике (как физическое, так и юридическое), которое может принимать экономические решения, самостоятельно разрабатывать хозяйственные планы и действовать согласно им, получать заказы или задания на производство или распределение тех или иных продуктов или услуг либо выступать в качестве их покупателя.
АГЕНТ ЭКСПОРТНЫЙ – англ.: export agent, agent dealing with exports; нем.: Exportagent (m) – физическое или юридическое лицо, представляющее интересы одной или более фирм своей страны на основе заключенного с ними агентского договора. А.э. обладает полной информацией и необходимой документацией о товарах фирм своей страны (цены, характеристики, гарантии, каталоги, технические паспорта и др.), по которым он подбирает покупателей для осуществления экспортных поставок.
АГЕНТИРОВАНИЕ – англ.: agency service; нем.: Agentierung (f), Maklerei (f) – агентское обслуживание, осуществляемое за обусловленное вознаграждение одним лицом (агентом) по поручению другого лица доверителя (принципала) от его имени, за его счет и в его интересах. Характер, объем, порядок и условия А. определяются договором между доверителем и агентом. А. применяется в различных сферах деятельности, наиболее распространено в сфере обслуживания морских судов в портах.
«АГЕНТСТВА» – англ.: agency; нем.: Agency (pl) – ценные бумаги (векселя, облигации и др.), эмитируемые (выпускаемые) учреждениями и организациями федерального Правительства США.
АГЕНТСТВО БАНКА – англ.: agent bank; нем.: Bankvertreter (m) – банковское учреждение, выполняющее функцию полномочного лица банка, осуществляющее кредитно-расчетное обслуживание клиентов, но не обладающее правом самостоятельного лица.
АГЕНТСТВО ЗАНЯТОСТИ ГОСУДАРСТВЕННОЕ – англ.: state employment agency (ministry); нем.: staatliches Beschäftigungsamt (n) – во многих странах мира общее название государственной службы, которая помогает людям найти работу. В США и других индустриально развитых странах государственные агентства по трудоустройству имеются в большинстве городов. Помощь и советы в этих агентствах оказываются бесплатно.
АГЕНТСТВО КОЛЛЕКТОРСКОЕ – англ.: collection agency – юридическое лицо, оказывающее комплексные услуги по возврату всех видов задолженности физических и юридических лиц.
АГЕНТСТВО КОММЕРЧЕСКОЕ – англ.: commercial agency – юридическое лицо, выстраивающее отношения по соглашению между двумя сторонами, по которому одна сторона (агент) соглашается действовать от имени другой стороны (доверителя). Агент подлежит контролю со стороны доверителя и является доверенным лицом, которое должно действовать во благо доверителя. Полномочия агента определяет доверитель. Обычно агенты имеют право осуществлять юридические действия для доверителя, которые оговариваются соглашением. Закон исключает лица наемного труда из категории агента.
Агент, представляющий своего клиента по широкому кругу вопросов, обладает большими полномочиями для действий в интересах доверителя при осуществлении различных сделок. Специальные агенты назначаются для определенных целей или отдельной задачи. Добровольные (безвозмездные) агенты соглашаются действовать без вознаграждения. Помощники агентов назначаются полномочным агентом для ведения дел для самого агента. Кроме того, существует довольно редко встречающийся тип универсального агента, который наделяется самыми широкими полномочиями на выполнение любого действия, которое доверитель может законно поручить агенту.
Агентов назначают (по соглашению между доверителем и агентом), представляют (доверитель представляет третьей стороне его в качестве своего агента), принимают без возражений (доверитель заставляет третью сторону поверить в то, что агентское соглашение существует), получают по необходимости (соображения общественной политики требуют такого взаимоотношения) и после утверждения (согласие после факта несанкционированного действия).
Доверитель несет ответственность перед агентом по оплате услуг агента в соответствии с соглашением, по компенсации агенту за произведенные разумные расходы, по страхованию агента от убытков или обязательств по выполнению деятельности от имени доверителя, по информированию агента о рисках и по другим вопросам. Обязанности агента перед доверителем предусматривают, что агент действует в интересах доверителя при условии полной лояльности к нему, выполняет инструкции доверителя с разумной осторожностью и мастерством, отчитывается перед доверителем, возмещает доверителю убытки, неправомочно понесенные последним, предоставляет доверителю информацию, касающуюся действующего агентского соглашения, не конкурирует с доверителем и не совершает действий во вред ему и т.д.
Взаимоотношения доверитель–агент прекращаются по соглашению, как это оговаривается в основном договоре, по взаимному согласию ввиду выполнения задачи или в силу других правовых причин (смерти, невменяемости, банкротства, противоправных действий). Третьи стороны, которые имели дело с агентом или знали о взаимоотношениях, должны получить уведомление в случае расторжения такого соглашения сторонами, участвующими в нем.
АГЕНТСТВО КРЕДИТНОЕ – организация, осуществляющая сбор и распространение информации о платежеспособности компании или отдельных лиц.
АГЕНТСТВО ПО ВЗЫСКАНИЮ ДОЛГОВ – англ.: debt collection agency; нем.: Schuldenbetreibungsagentur (f) – юридическое лицо, специализирующееся на взыскании невыплаченных долгов его клиентам. За взыскание долгов агентство взимает определенное комиссионное вознаграждение, размер которого зависит от суммы долга, сроков погашения, уровня платежеспособности должника и др. В рыночной практике А. по в.д. создаются обычно при различных финансово-кредитных учреждениях и осуществляют свою деятельность в интересах определенной категории кредиторов. А. по в.д. обладают широкой информационной базой (о категориях кредиторов и должников, видах и типах долгов и т.п.) и квалифицированным персоналом (в области финансов, бухгалтерского учета, налогообложения, юриспруденции и др.). А. по в.д. предоставляют своим клиентам также и информационно-консультационные услуги.
АГЕНТСТВО ПО ПРЕДОСТАВЛЕНИЮ КРЕДИТНОЙ ИНФОРМАЦИИ – англ.: mercantile agency – специализирующиеся на предоставлении данных о кредитоспособности юридических и физических лиц. Бюро кредитной информации подразделяются на два вида – общие и специализированные. Среди первых старейшим, пользующимся наибольшей известностью и популярностью, является Dun & Bradstreet, Inc. Эта компания существует более 100 лет (одна из ее предшественниц была основана в Нью-Йорке в 1841 г. и стала первой фирмой подобного типа). Ее многочисленные отделения оказывают свои услуги во всех уголках страны. Деятельность компании носит общенациональный характер, и ее возможности позволяют ей предоставлять информацию практически по любому предприятию в США, в какой бы сфере оно ни действовало – производство, посреднические операции, оптовая и розничная торговля, брокерские услуги и биржевые операции. Специализированные агентства бюро ограничивают набор своих услуг одним или несколькими смежными направлениями. Практически все торгово-промышленные ассоциации в США имеют свои бюро, занимающиеся сбором кредитной информации. Кроме того, существуют бюро по взаимному обмену кредитной информацией, такие, как Национальная ассоциация управления кредитом, которые способствуют взаимному информированию входящих в них компаний. Другие же организации, напр. Объединенное бюро кредитной информации Америки, предоставляют данные и материалы по кредитоспособности предприятий.
Агентства общего типа снабжают своих клиентов как общей, так и специализированной информацией. Первая содержится в справочниках кредитного рейтинга, издающихся ежеквартально. Эти издания передаются в пользование (но не продаются) подписчикам и содержат данные о многих юридических и физических лицах. Так, в справочнике Dun & Bradstreet Reference Book содержится около трех миллионов имен и названий. По каждому из них дается рейтинг по объему капитала и кредитоспособности. Оценка капитала основывается на информации, содержащейся в финансовых отчетах, которые это бюро получает один раз в полгода от каждого лица, фигурирующего в справочнике.
АГЕНТСТВО ПО СТРАХОВАНИЮ ИНВЕСТИЦИЙ МЕЖДУНАРОДНОЕ – англ.: International agency of investment insurance – специализированная международная организация, занимающаяся содействием привлечению и использованию иностранных инвестиций, организацией страхования иностранных инвестиций от некоммерческих рисков. Создана в 1993 г.
АГЕНТСТВО РЕЙТИНГОВОЕ – англ.: rating agencies; нем.: Ratingagentur (f) – международная и национальная аналитическая служба, составляющая интегральные индексы риска экономических субъектов по степени надежности в качестве заемщиков.
АГЕНТСТВО ТРАНСПОРТНО-ЭКСПЕДИЦИОННОЕ – англ.: forwarding agency, forwarder, transportation agency; нем.: Speditionsagentur (f), Speditionsbetrieb (m) – юридическое лицо, специализирующееся на предоставлении грузовладельцу ряда услуг, связанных с подготовкой продукции к перевозке: подбор и заключение договоров с транспортными фирмами, оформление соответствующей товарораспорядительной документации, организация погрузочно-разгрузочных работ, страхование и таможенное оформление груза и др.
АГЕНТСТВО ФИТЧА ИНВЕСТИЦИОННОЕ – англ.: Fitch investors service – одно из трех признанных в общенациональном масштабе агентств по определению рейтингов ценных бумаг, предоставляющее полный набор услуг. Созданная как «Издательская компания Фитч» (Fitch Publishing Company), она впоследствии стала крупнейшей фирмой по определению рейтингов корпоративных облигаций. В сентябре 1960 г. она продала фирме Стэндард энд Пурз ряд своих изданий, типографский комплекс и право на использование символов рейтинга облигаций, созданных фирмой «Фитч». В 1961 г. компания выступила инициатором определения рейтинга облигаций, выпускаемых банками, банковскими холдинг-компаниями и больницами. Компания ввела в оборот использование знаков (+) и (-) для обозначения изменения степени доверия к ценным бумагам в рамках определенной рейтинговой категории и использование т.н. «рейтингового комментария» в своих письменных докладах. Компания опубликовала отдельные доклады об эмитентах и определенных выпусках облигаций и привилегированных акций.
АГЕНТСТВО ЭКСКЛЮЗИВНОЕ – англ.: exclusive agency; нем.: Vertretung (f) mit ausschliesslichen Rechten – представительство с исключительными правами, действующее в сугубо личных интересах или в интересах конкретного заказчика.
АГЕНТУРА – англ.: agency – совокупность агентов, представляющих интересы конкретной фирмы или компании.
АГЛОМЕРАЦИЯ – англ.: agglomeration; нем.: Agglomeration (f), Zusammenballung (f) – компактная пространственная группировка городских поселений, объединенных в единое целое интенсивными производственными, трудовыми, культурно-бытовыми и рекреационными связями. А. отражает территориальную концентрацию промышленного производства и трудовых ресурсов. А. возникает преимущественно вокруг больших городов, а также в больших районах.
«АГНЕЦ» – англ.: lamb – неопытный спекулянт, действующий на рынке вслепую. А. его называют потому, что он следует за другими, действует, подражая окружающим, и потому часто проигрывает. Его операции основываются не на знании фундаментальных процессов, внутренней стоимости акций, их доходности, а на обрывочных сведениях или смутных впечатлениях. Он полагается в основном на удачу, на изменения котировки ценных бумаг в ту или иную сторону. Получение прибыли для него является более случайным событием, чем потери.
АГРАРИИ – англ.: aggregation, unit, squirearchy; нем.: Agrarier (pl, m) – работники, связанные с сельскохозяйственным производством, участвующие в нем.
АГРЕГАТ – англ.: aggregate; нем.: Aggregat (n) – 1) результат укрупнения («агрегирования») информации; 2) величина, характеризующая экономическую деятельность общества и представляющая собой обобщающий итог отдельных простых операций, осуществляемых различными субъектами экономики. На макроэкономическом уровне обобщающие показатели выводятся путем сложения балансовых итогов, отражаемых в системе национальных счетов. Они представляют собой сводные статистические характеристики общего состояния экономики.
АГРЕГАТ ДЕНЕЖНЫЙ – англ.: monetary aggregate; нем.: Geldagregat (m) – основной показатель структуры и объема денежной массы. Существуют следующие виды денежных агрегатов: М1 – наличные деньги в обращении плюс денежные средства на текущих счетах в банках; М2 – М1 плюс срочные и сберегательные банковские вклады; М3 – М2 плюс сберегательные вклады в специализированных финансово-кредитных институтах; М4 – М2 плюс депозитные сертификаты крупных коммерческих банков; М5 – М3 плюс депозитные сертификаты коммерческих банков.
АГРЕГИРОВАНИЕ – англ.: aggregation; нем.: Aggregation (f) – соединение отдельных единиц или данных в единый показатель. Например, все цены индивидуальных товаров и услуг образуют один общий уровень цен или все единицы продукции агрегируются в реальный чистый национальный продукт.
АГРЕГИРОВАНИЕ ИТЕРАТИВНОЕ – англ.: iteration aggregation – метод организации информации при решении больших планово-экономических задач на основе итеративной увязки подзадач, показатели которых даны с разной степенью детализации. А.и. противоположно методу блочного программирования: там исследуемая задача подразделяется на подзадачи, соответствующие разным уровням управления, в которых фигурируют показатели одной и той же степени детализации.
АГРЕГИРОВАНИЕ РЫНКА – англ.: market aggregation; нем.: Marktaggregation (f) – действие, противоположное сегментации рынка, или стратегия, с помощью которой фирма рассматривает весь рынок как однородную сферу и стандартизирует маркетинговые мероприятия.
АГРЕГИРОВАНИЕ ЭКОНОМИЧЕСКИХ ПОКАЗАТЕЛЕЙ – англ.: aggregation of economic indicators – объединение, суммирование (укрупнение) однородных экономических показателей по какому-л. признаку посредством их объединения в группу с целью получения более общих, обобщенных, совокупных значений. Агрегированные показатели представляют обобщенные, синтетические измерители, объединяющие в одном общем показателе многие частные. Так, например, показатель объема промышленного производства в стране представляет суммарный объем производства всех промышленных предприятий. Применяется в планировании, статистической отчетности, экономических моделях и в других случаях. Например, все цены индивидуальных товаров и услуг образуют один их общий уровень, или все единицы продукции агрегируются в реальный чистый национальный продукт (ЧНП).
АГРОБИЗНЕС – англ.: agricultural business – сектор рыночной экономики, связанный с процесcами сельскохозяйственного производства, хранения, распределения и обработки его продуктов.
АГРОИНДУСТРИЯ – англ.: agro-industrie – 1) в широком смысле – интенсивное многоотраслевое сельское хозяйство, основанное на механизации, химизации и автоматизации процессов получения растениеводческой и животноводческой продукции, производимой в натуральном и частично переработанном виде; 2) в узком смысле – комплекс агропромышленных предприятий, где выращивание растений и животных ведется по схемам предельной интенсификации физиологических процессов в организмах.
АГРОЭКОЛОГИЯ - комплекс наук, исследующих возможности сельскохозяйственного использования земель для получения растениеводческой и животноводческой продукции при одновременном сохранении сельскохозяйственных ресурсов (почв, естественных кормовых угодий, гидрологических характеристик агроландшафтов), биологического разнообразия и защите экологической среды обитания человека и производимой продукции от сельскохозяйственного загрязнения. А. развивается в последние два десятилетия в связи с резким ухудшением экологической ситуации в агросфере.  
АГФЛЯЦИЯ – процесс опережающего увеличения цены продовольствия и технических культур сельскохозяйственного происхождения по сравнению с общим ростом цен или с ростом цен в несельскохозяйственной сфере. Резкий рост цен на аграрную продукцию, быстрое увеличение цен на продовольствие на фоне сокращения его запасов при относительно низком общем уровне инфляции и незначительном росте уровня заработной платы.
АД ВАЛОРЕМ – англ.: ad valorem; нем.: ad valorem, vom Wert – метод исчисления провозных платежей при перевозке ценных грузов либо метод расчета таможенных пошлин в процентах к цене товара.
АДАПТАЦИЯ – англ.: adaptation; нем.: Adaptation (f) – приспособление экономической системы и ее отдельных субъектов к изменяющимся условиям внешней среды, производства, труда, обмена, жизни.
АДАПТАЦИЯ ДОЛГОСРОЧНАЯ И КРАТКОСРОЧНАЯ – англ.: long-term and short-term adaptation – процесс самостоятельного перехода экономики из одного положения долгосрочного равновесия в другое состояние долгосрочного равновесия через краткосрочное равновесие в ответ на изменение совокупного спроса. Механизм адаптации описывается поведением кривых совокупного спроса и совокупного предложения.
А-ДАТО – англ.: a-datum; нем.: a-datum – число, от которого дан тот или иной документ, напр. вексель дан от такого-то числа, через столько-то времени заплатить А-д.
АДВАЛОРНЫЙ – англ.: ad valorem; нем.: wertmässig – стоимостный; рассчитанный в форме фиксированного процента от общей стоимости товара, сделки (налог, комиссионное вознаграждение, таможенная пошлина и т.п.).
АДДЕНДУМ – англ.: addendum; нем.: Addenda (m, pl), Zusatz (m), Nachtrag (m), Anhang (m) – дополнение к договору, в частности к чартеру (см.), выработанное сторонами, подписавшими договор.
АДМИНИСТРАТОР ДОХОДОВ БЮДЖЕТА - орган государственной власти (государственный орган), орган местного самоуправления, орган местной администрации, орган управления государственным внебюджетным фондом, Центральный банк Российской Федерации, казенное учреждение, осуществляющие в соответствии с законодательством Российской Федерации контроль за правильностью исчисления, полнотой и своевременностью уплаты, начисление, учет, взыскание и принятие решений о возврате (зачете) излишне уплаченных (взысканных) платежей, пеней и штрафов по ним, являющихся доходами бюджетов бюджетной системы Российской Федерации, если иное не установлено Бюджетным кодексом.
АДМИНИСТРАЦИЯ – англ.: management, administration; нем.: Verwaltung (f), Leitung (f), Administration (f) – в узком смысле – лица, которые руководят учреждением или предприятием. Правовое положение администрации, ее компетенция определяются уставом, зарегистрированным в установленном порядке.
АДМИНИСТРАЦИЯ БАНКА ВРЕМЕННАЯ – англ.: temporary bank administration; нем.: provisorische Bankverwaltung (f) – орган, назначаемый центральным банком, для устранения нарушений в деятельности банка и в целях его финансового оздоровления.
АДМИНИСТРАЦИЯ ВРЕМЕННАЯ ФИНАНСОВАЯ - федеральный орган исполнительной власти (исполнительный орган государственной власти субъекта Российской Федерации), уполномоченный Правительством Российской Федерации (высшим исполнительным органом государственной власти субъекта Российской Федерации) подготавливать и осуществлять меры по восстановлению платежеспособности субъекта Российской Федерации (муниципального образования), оказывать содействие федеральным органам государственной власти (органам государственной власти субъектов Российской Федерации) в осуществлении отдельных бюджетных полномочий органов государственной власти субъектов Российской Федерации (органов местного самоуправления), осуществлять и (или) контролировать осуществление отдельных бюджетных полномочий исполнительных органов государственной власти субъектов Российской Федерации (местной администрации).
АДМИНИСТРАЦИЯ ЛИКВИДОВ – англ.: liquids administration – планификация, реализация контроля за состоянием наличности в фирме.
АДМИНИСТРАЦИЯ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: securities administration; нем.: Effektenverwaltung (f) – 1) подразделение банка или иного финансово-кредитного института (финансовой компании, инвестиционного фонда и др.), специализирующееся на операциях с ценными бумагами: купля-продажа по поручению клиента, досрочное погашение векселей, консультирование и др.; 2) весь круг операций, проводимых банком или иным финансово-кредитным институтом с ценными бумагами по поручению клиента или самостоятельно.
АДМИНИСТРАЦИЯ ФОНДАМИ – англ.: funds administration – администрация, управление собственностью, капиталовложениями, капиталами, банком либо специализированными фирмами, либо профессионалом в этой области.
АДМИНИСТРИРОВАНИЕ НАЛОГОВОЕ – англ.: tax regulations; нем.: Steuerverwaltung (f) – деятельность налоговых органов по осуществлению контроля за соблюдением налогового законодательства Российской Федерации организациями и физическими лицами.
АДМОНИЦИЯ – англ.: admonition; нем.: Vorlage (f) des Schuldscheines – предъявление письменного обязательства на предмет уплаты суммы, взятой в долг.
АДРЕС ЮРИДИЧЕСКИЙ – англ.: legal address; нем.: juristische Adresse (f), Standort (m) – официально зарегистрированный адрес юридического лица, зафиксированный при его регистрации.
АДРЕСАЦИЯ ПЛАТЕЖЕЙ – англ.: addressing of payments; нем.: Zuordnung (f) der Zahlungen – направление платежей в счет погашения определенного долга, осуществляемое кредитором. Если дебитор имеет два или более долга перед кредитором и не указывает при осуществлении платежей, какой именно долг он погашает, то кредитор имеет право выбрать самостоятельно, на какой долг он направит платеж. А.п. имеет важное значение в случае, если у дебитора имеется просроченная задолженность перед кредитором.
АДРИТУРА – англ.: adritura; нем.: Adritura (n) – термин, обозначающий, что просроченный или опротестованный вексель предъявляется к взысканию непосредственно лицу, выпустившему данный вексель или поручившемуся за него.
АЖИО – англ.: agio; нем.: Agio (n), Aufgeld (n) – 1) превышение биржевого (рыночного) курса ценных бумаг, других фондовых ценностей или денежных знаков по сравнению с их нарицательной стоимостью; обычно исчисляется в процентном отношении к номиналу. Противоположностью А. является дизажио (см.); 2) комиссионные сборы, взимаемые при обмене бумажных денег на золото или при обмене слабоконвертируемой валюты на более конвертируемую; 
3) увеличение курса акций на биржах третьих стран по сравнению с их курсом на национальных биржах; 4) положительная разница между ценой наличного товара и ценой товара по срочной сделке, устанавливаемая при биржевых операциях; 5) надбавка к цене золота, устанавливаемая в золотом обращении при обесценивании бумажных денег.
АЖИО-КОНТО – англ.: agio-mounted; нем.: Agio-Konto (n) – счет, на котором отражаются прибыли или убытки, возникающие в результате резких колебаний биржевых курсов ценных бумаг или товаров в периоды ажиотажа.
АЖИОТАЖ (БИРЖЕВОЙ) – англ.: stock-jobbing; нем.: Agiotage (f), Börsenspekulation (f) – биржевая спекулятивная горячка, создаваемая с целью получения прибыли на колебании курсов ценных бумаг или цен товаров.
АЖИОТИРОВАТЬ – англ.: to agiotage; нем.: agiotieren (spekulative Ausnutzung von Kursunterschieden an verschiedenen Börsen) – играть (на бирже) с целью вызова понижения или повышения каких-л. ценных бумаг или товаров.
АКВИЗИЦИЯ – англ.: acquisition/merger; нем.: Akquisition (f) – массовая скупка на бирже всех акций фирмы или контрольного пакета акционером или группой акционеров с целью обеспечения полного владения и контроля над фирмой либо с целью поглощения фирмы другой, более крупной, фирмой.
АКВИЗИЦИЯ ВРАЖДЕБНАЯ – англ.: hostile/inimical acquisition; нем.: Konkurrenzakquisition (f) – массовая скупка всех акций фирмы или ее контрольного пакета без ее согласия. А.в. осуществляется с целью полного овладения фирмой и последующей продажи ее активов, т.к. нередко стоимость активов фирмы (зданий, оборудования, транспорта и др.) бывает существенно выше сложившегося на бирже курса ее акций.
АКВИТЕНС – англ.: akvitens; нем.: Akvitens (n) – документ, освобождающий лицо, указанное в нем, от финансовой ответственности.
АККИТ – платежная надпись на векселе о получении платежа (или валюты векселя), производимая при его выдаче, передаче и оплате в порядке регресса.
АККОМОДАЦИЯ – англ.: accomodation – предоставление средств по заявке о кредите, представленной банку, или ссуда. Подобная ссуда обычно оформляется заранее посредством открытия.
АККРЕДИТИВ – англ.: letter of credit, bill of credit; нем.: Akreditiv (n), Kreditbrief (m) – 1) поручение одного кредитного учреждения другому произвести оплату товарно-транспортных документов за отгруженный товар или выплатить предъявителю А. определенную сумму денег. А. бывает денежный и товарный (документарный). Денежный А. – англ.: monetary – именной документ, подтверждающий внесение клиентом в банк определенной суммы денег и адресованный банком своему отделению или другому банку, содержащий поручение о выплате денег определенному лицу в течение указанного срока. При использовании денежного А. во внешнеторговых сделках А. оплачивается банком-корреспондентом либо в указанной в А. валюте, либо в валюте страны, где он предъявлен, исходя из курса на день платежа этой валюты к валюте, в которой был выписан денежный А. Товарный А. – англ.: documentary – используется в расчетах между продавцом и покупателем товаров во внутреннем и международном торговых оборотах и открывается покупателем в банке продавца. Товарный А. содержит указание банку выплатить продавцу на аккредитив сумму после представления продавцом в банк соответствующей товарно-отгрузочной документации, что значительно ускоряет получение продавцом денег за проданные им товары.
Правоотношения сторон по документарному аккредитиву и правила проверки документов регламентированы в Унифицированных правилах и обычаях для документарных аккредитивов, издаваемых Международной торговой палатой. За выполнение аккредитивных операций (авизование, подтверждение, проверка документов, осуществление платежей) банки взимают комиссию;
2) обязательство банка по поручению и за счет средств клиента совершить платеж в установленной сумме определенному лицу при условии предоставления последним необходимых документов. Отзывной А. – англ.: revocable – может быть в любой момент аннулирован как покупателем, так и открывшим его банком. Безотзывной А. – англ.: irrevocable – твердое обязательство банка перед продавцом – не может быть изменен или аннулирован без согласия продавца, в пользу которого он открыт. Револьверный А. – англ.: revolver – применяется при регулярных поставках товара, когда сумма аккредитива по мере выплат автоматически возобновляется в рамках установленного общего лимита и срока действия аккредитива. Трансферабельный (переводный) А. – англ.: transferable – дает право продавцу передавать свои права на получение средств с аккредитива третьему лицу. Бланковый А. – англ.: blank – А., в котором не указана сумма. А. подтвержденный – англ.: confirmed – А., обязательство исполнения (платеж) которого принимает на себя солидарно как банк, обслуживающий покупателя, так и банк, на который выставлен А. А. неподтвержденный – англ.: unconfirmed – А., об открытии которого банк только извещает экспортера, а выплата по нему производится после перечисления соответствующей суммы банком импортера на счет экспортера. А. покрытый – А., при открытии которого банк-эмитент переводит одновременно валютные средства, являющиеся обеспечением и источником платежа по данному аккредитиву. А. циркулярный – англ.: circular – инструкция банка своим агентам за границей оплачивать тратты (переводные векселя) клиента до заранее оговоренной максимальной суммы. А. возобновляемый – англ.: renewable – А., применяемый при расчетах за регулярные поставки, открываемый на определенную часть от общей суммы предстоящих платежей и автоматически возобновляемый по мере осуществления расчетов за очередную партию товаров. А. гарантийный – англ.: guarantee – А., применяемый в качестве дополнительного обеспечения платежа при расчетах в форме инкассо (см.) или перевода банковского (см.). Как правило, под такой А. обычно требуется 100%-ное резервирование средств на счете клиента. А. делимый – англ.: divisible – А., при котором продавец имеет возможность получать деньги частями по мере отгрузки товаров. Также в пределах суммы данного А. можно открыть далее несколько других А. А. неделимый – англ.: indivisible – А., по которому, в отличие от делимого А., вся причитающаяся продавцу (экспортеру) сумма будет выплачена только после завершения всех поставок. Каждый А. должен содержать указание на его вид. А. предназначен для расчетов с одним получателем средств. Получатель средств может отказаться от использования А. до истечения срока его действия, если возможность такого отказа предусмотрена условиями А. Платеж по А. производится в безналичном порядке путем перечисления суммы А. на счет получателя средств. Допускаются частичные платежи по А. Закрытие А. в исполняющем банке производится: по истечении срока А. (в сумме А. или его остатка); на основании заявления получателя средств об отказе от дальнейшего использования А. до истечения срока его действия, если возможность такого отказа предусмотрена условиями А. (в сумме А. или его остатка); по распоряжению плательщика о полном или частичном отзыве А., если такой отзыв возможен по условиям А. (в сумме А. или его остатка). О закрытии А. исполняющий банк должен направить в банк-эмитент уведомление в произвольной форме.
АККРЕДИТИВ АВАНСОВЫЙ – англ.: advance letter of credit – аккредитив, предоставляемый экспортеру в виде аванса, о чем делается специальная оговорка (красная оговорка).
АККРЕДИТИВ АВИЗОВАННЫЙ – англ.: adviced letter of credit – аккредитив, выставленный банком на определенного корреспондента.
АККРЕДИТИВ АВТОМАТИЧЕСКИ ВОЗОБНОВЛЯЕМЫЙ – англ.: revolving letter of credit – возобновляемый аккредитив для проведения долгосрочных операций. Не требует дополнительного оформления при проведении расчетов в пределах установленной суммы и срока действия. То же, что револьверный аккредитив.
АККРЕДИТИВ АКЦЕПТОВАННЫЙ – англ.: acceptance letter of credit – аккредитив, открываемый против акцептования переводного векселя, подлежащего оплате через обозначенный промежуток времени после предъявления (акцептно-рамбурсный кредит).
АККРЕДИТИВ БЕССРОЧНЫЙ – англ.: termless letter of credit – обязательство банка производить по поручению клиента и за его счет выплаты конкретному лицу в пределах оговоренных сумм и по согласованным условиям без ограничения срока.
АККРЕДИТИВ В БАНКЕ – англ.: letter of credit in bank – вид банковского счета, по которому осуществляются безналичные расчеты. Средства, находящиеся на этом счете, используются для расчетов только с одним поставщиком в течение установленного срока за определенные товары и услуги. Аккредитивы применяются: по договору между поставщиком и покупателем, в случае, если хозяйственные отношения носят нерегулярный характер; когда прием товаров покупатель производит по месту нахождения поставщика; в порядке санкции к покупателю; в отношении предприятий, имеющих сверхнормативные запасы товарно-материальных ценностей и в других случаях.
АККРЕДИТИВ ДОКУМЕНТАРНЫЙ – англ.: documentary letter of credit – разновидность аккредитива, по условиям которого банк обязуется (согласно инструкциям покупателя) выплатить определенную сумму продавцу после предъявления товарораспорядительных документов.
АККРЕДИТИВ ДОРОЖНЫЙ – англ.: traveler´s letter of credit – аккредитив, по которому клиенту предоставляется право получать местную валюту в оговоренных в аккредитиве банках (являющихся корреспондентами банка-эмитента) путем предъявления чеков на свой банк (они инкассируются в банк-эмитент для перевода средств банку-корреспонденту).
АККРЕДИТИВ ИМЕННОЙ – англ.: caused letter of credit – аккредитив, по которому необходимо выплатить, при выполнении определенных условий, конкретную сумму. При этом в А.и. указывается бенефициар: физическое или юридическое лицо.
АККРЕДИТИВ КОММЕРЧЕСКИЙ – англ.: commercial letter of credit – аккредитив, требующий следующих документов в дополнение к платежному требованию: коммерческий счет, коносамент, страховой полис или сертификат. Эти документы рассматриваются в международной торговле как основные.
АККРЕДИТИВ КОМПЕНСАЦИОННЫЙ – англ.: compensatory letter of credit – 
1) аккредитив, открываемый покупателем в пользу продавца под обеспечение безотзывного аккредитива, открытого лицом, которому покупатель перепродал товар; 2) кредит, открытый банком или другим финансовым институтом за счет другого кредита. Иностранный импортер представляет соответствующие документы, на основании которых открывается кредит экспортеру.
АККРЕДИТИВ НЕГОЦИИРУЕМЫЙ – англ.: negotiated letter of credit – документарный аккредитив, исполняемый посредством негоциации. Негоциируемый аккредитив должен либо указывать негоциирующий банк, либо содержать указание на то, что аккредитив является свободно негоциируемым. Во втором случае негоциирующим банком может быть любой банк. По безотзывному негоциируемому документарному аккредитиву обязательство банка-эмитента распространяется на третьи стороны, которые негоциируют или покупают тратту/документы бенефициара, представленные им по документарному аккредитиву.
АККРЕДИТИВ ОТКРЫТЫЙ – англ.: opened letter of credit – аккредитив, при котором покупатель не имеет права его отзыва. Поскольку такой аккредитив не дает продавцу никакой гарантии, он используется весьма редко.
АККРЕДИТИВ ОТМЕНЯЕМЫЙ – англ.: cancelled letter of credit – аккредитив, в который могут быть внесены изменения или он может быть отозван без уведомления или согласия клиента. Условия отмены оговариваются при открытии А.о. При этом эмитент не может отозвать аккредитив после того, как клиент уже представил требование об оплате.
АККРЕДИТИВ ПЕРЕВОДНЫЙ – англ.: transferable letter of credit – аккредитив, который можно передавать другому лицу.
АККРЕДИТИВ ПОКРЫТЫЙ – англ.: paid letter of credit – аккредитив, который банк-эмитент обеспечивает валютными средствами, отправляемыми в распоряжение банка-поставщика. Валютное покрытие является обеспечением и источником платежа по данному аккредитиву. При отсутствии валютного покрытия А.п. считается непокрытым.
АККРЕДИТИВ ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЙ – англ.: preliminary letter of credit – аккредитив, по которому производится оплата еще не поставленных товаров. Оплата производится после предъявления складской расписки или другого документа.
АККРЕДИТИВ РАЗОВЫЙ – англ.: single letter of credit – аккредитив, по которому банк производит по поручению клиента и за его счет одноразовый платеж конкретному лицу в пределах сумм и на условиях, оговоренных в соглашении с клиентом.
АККРЕДИТИВ РЕЗЕРВНЫЙ – англ.: standby letter of credit; нем.: Reserveakkreditiv (n) – обязательство банка-эмитента перед бенефициаром произвести платеж 
в пределах указанной суммы в случае невыполнения приказодателем своих обязательств по основному контракту против предоставления бенефициаром документов.
АККРЕДИТИВ РЕВОЛЬВЕРНЫЙ – англ.: revolver letter of credit – документарный аккредитив, по условиям которого доступная по нему сумма возобновляется или восстанавливается после отгрузки и/или представления документов без того, чтобы требовалось специальное изменение к документарному аккредитиву.
АККРЕДИТИВ С ЗАДЕРЖКОЙ ПЛАТЕЖА – англ.: letter of credit with a delay of payment – аккредитив, по которому получатель (бенефициар) предъявляет тратту, предварительно представив отгрузочную или иную документацию. Тратта на предъявителя обычно представляется через заранее оговоренное количество дней с момента представления отгрузочной документации, используется, как правило, при расчетах по сделкам, в рамках которых продавец осуществляет финансирование в течение девяти или более месяцев.
АККРЕДИТИВ С КРАСНЫМ УСЛОВИЕМ – англ.: paid letter of credit; нем.: Akkreditiv (n) mit rotem Vermerk – аккредитив с условием, по которому банк выплачивает авансом часть суммы аккредитива против представления, складской расписки или другого подобного документа вместо коносамента.
АККРЕДИТИВ С ОТСРОЧКОЙ ПЛАТЕЖА – англ.: letter of credit with deferment of payment – аккредитив, в соответствии с которым деньги выплачиваются бенефициару (получателю) по прошествии некоторого времени с момента его предъявления.
АККРЕДИТИВ С РАССРОЧКОЙ ПЛАТЕЖА – англ.: installment letter of credit – аккредитив, применяемый в расчетах предприятий-экспортеров, которые выдают кредиты иностранным покупателям при поставках оборудования. При этом экспортер получает не всю стоимость отгруженной партии товара, а оговоренную часть, остальная сумма выплачивается в сроки, оговоренные при открытии А. c р.п.
АККРЕДИТИВ СБЕРЕГАТЕЛЬНОЙ КАССЫ – англ.: saving department letter of credit – именной денежный документ, по которому деньги, внесенные в сберкассу данного города или района, можно получить в кассе любого другого города или района страны. В настоящее время А.с.к. упразднены.
АККРЕДИТИВ ТОРГОВЫЙ – англ.: trade letter of credit – аккредитив, открытый с целью обеспечения торговой операции.
АККРЕДИТИВ ТРАНЗИТНЫЙ – англ.: transit letter of credit – аккредитив, эмитированный в одной стране, авизованный и подтвержденный в другой, а оплачиваемый в третьей.
АККРЕДИТИВ УЧЕТНЫЙ – англ.: accounting letter of credit – аккредитив, выставленный банком экспортера на банк покупателя в виде учета тратт.
АККРЕДИТИВ ЦИРКУЛЯРНЫЙ – англ.: circular letter of credit – инструкция банка своим агентам за границей оплачивать тратты клиента до оговоренной максимальной суммы.
АККУМУЛЯЦИЯ ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВ – англ.: accumulation; нем.: Kapitalakkumulation (f), Geldmittelanhäufung (f) – 1) наращивание капитала путем реинвестирования прибыли или осуществления регулярных денежных взносов; 2) концентрация собственных, заемных и других финансовых ресурсов, проводимая с целью реализации какого-л. проекта (коммерческого, производственного и др.).
А-КОНТО – англ.: but-mounted; нем.: a-conto, auf Rechnung (Abschlag) – платеж, осуществляемый импортером на основании счетов экспортера в качестве предварительного расчета с последним.
АКМЕОЛОГИЯ -  это наука о прогрессивном развитии зрелых людей. В А. немало направлений исследований, но особенно актуальным является то, которое связано с изучением профессионализма как высшей ступени развития человека, как субъекта познания, труда и общения.
АКСЕЛЕРАТОР – англ.: accelerator; нем.: Accelerator (m) – 1) показатель, используемый в государственном регулировании рыночной экономики, измеряющий связь между динамикой изменения потребительских расходов и размерами накопления капиталов; 2) в теории экономического роста – показатель, характеризующий связь между приростом национального дохода и объемом капиталовложений и отражающий эффект нарастания развития.
АКСЕЛЕРАЦИЯ – англ.: acceleration; нем.: Acceleration (f) – один из пунктов кредитного договора, в котором излагаются условия, при которых банк имеет право требовать с заемщика досрочного погашения кредита (напр., в случае нарушения сроков выплаты процентов по кредиту и др.).
АКСЕССУАРЫ НЕОТДЕЛИМЫЕ – англ.: inseparable accessories; нем.: untrennbares Zubehör (n) – предметы длительного пользования, физически связанные с объектом недвижимого имущества при заключении залоговой сделки.
АКСИОМЫ ПОТРЕБИТЕЛЬСКОГО ВЫБОРА - экономика - это выбор: ресурсов, технологий, производственных пропорций, способов удовлетворения потребностей и т.д. Прежде всего выбор совершает потребитель, приобретая необходимые товары и услуги, предлагаемые фирмами, тем самым оценивая работу производителя.
У каждого индивида свои вкусы, предпочтения, своя шкала ценностей. Один потребитель весь свой доход может потратить на товары первой необходимости, другой часть дохода предпочитает сберечь, а оставшуюся - распределит между товарами различной степени необходимости. При этом каждый потребитель будет таким образом использовать свой доход, чтобы получить при этом максимальную степень удовлетворения. Следует заметить, что наука не может изучать предпочтения каждого потребителя, но вполне возможно анализировать принципы поведения типичного, среднего потребителя. Такой подход позволил выделить ряд аксиом, которыми руководствуются в своем выборе потребители.
Аксиома независимости выбора. Потребитель свободен в своем выборе. На него не оказывают влияния внешние эффекты, к которым можно отнести принуждение со стороны государства.
Аксиома рациональности. Потребитель ведет себя рационально. Он знает, что ему нравится в большей степени, а что в меньшей. И при имеющемся доходе выбирает такой набор товаров, который сможет принести наибольшую степень удовлетворения, то есть из всего множества наборов выбирает самый предпочтительный.
Аксиома упорядоченности. Предпочтения потребителя уже сформировались. Это означает, что каждый потребитель в полной мере может сравнить, а также классифицировать все имеющиеся наборы товаров и услуг, но обладая для этого соответствующей информацией, стоимость продукта при этом игнорируется (не учитывается). Например, индивид ранжировал молочные продукты следующим образом: 1-е место - йогурт, 2-е место - глазированные сырки, 3-е место - кефир, 4 - снежок,.5 - сметана, 6 - топленое молоко, 7 - молоко. Но если у потребителя доход будет незначительным, то из имеющихся продуктов он отдаст предпочтение молоку, а не йогурту, так как оно дешевле.
Аксиома транзитивности. Предпочтения потребителя транзитивны. Это означает, что если потребитель в определенный момент времени предпочитает товар А товару В, и товар В товару С, то, соответственно, потребитель предпочитает товар А товару С. Например, если автомобиль марки "Вольво" предпочтительнее "Жигулей", а "Жигули" предпочтительнее "Москвича", то "Вольво" также предпочтительнее "Москвича". Иначе говоря, предпочтения потребителя согласованы, ранжированы (поставлены в определенный порядок).
Аксиома ненасыщения. Означает, что потребители всегда и везде предпочитают большее количество абсолютно любого товара меньшему (при этом стоимость не учитывается). Полное насыщение потребностей исключается, поскольку потребление дополнительных единиц блага не будет приносить дополнительную полезность.
АКТ ИНВЕНТАРИЗАЦИИ – англ.: inventory statement; нем.: Inventarprotokoll (n) – бухгалтерский документ, составляемый с соблюдением установленной формы и подтверждающий соответствие фактического наличия материальных ценностей, денежных средств, бланков записям в регистрах бухгалтерского учета.
АКТ ИНКОРПОРИРОВАНИЯ – англ.: incorporation act; нем.: Inkorporationsakt (m) – разрешение соответствующего правительственного ведомства на создание корпорации. А.и. выдается после предоставления определенных документов и оплаты регистрационной пошлины.
АКТ КОММЕРЧЕСКИЙ – англ.: commercial act; нем.: Geschäftsakt (m), Schadensprotokoll (n), kommerzieller Akt (m) – 1) официальный документ, протокол; 2) официальный документ, выписываемый при перевозках грузов железнодорожным транспортом и составляемый в случае выявления в пункте назначения недостачи или порчи груза. На основании А.к. получатель груза имеет право предъявить грузоперевозчику или грузоотправителю претензию о возмещении убытков.
АКТ НОРМАТИВНЫЙ – англ.: normative act; нем.: Normativakt (m), Ordnungsvorschrift (f) – официальный документ, принимаемый уполномоченным органом государственной власти. А.н. устанавливает, изменяет или отменяет нормы права. А.н. образует следующую систему: конституция, иные законы, подзаконные акты.
АКТ ПЕРЕДАТОЧНЫЙ – англ.: transfer act – документ, в соответствии с которым при: а) слиянии юридических лиц права и обязанности каждого из них переходят к вновь возникшему юридическому лицу; б) присоединении одного юридического лица к другому, к нему переходят права и обязанности присоединенного юридического лица; в) реорганизации юридического лица (изменении организационно-правовой формы), к вновь возникшему юридическому лицу переходят права и обязанности реорганизованного. А.п. должен содержать положения о правопреемстве по всем обязательствам в отношении всех кредиторов и должников, включая и обязательства, оспариваемые сторонами.
АКТ ПЕРЕДАЧИ ПРАВА – англ.: deed of assignment – письменный документ, назначающий правопреемника (трастовую компанию) для ведения дел неплатежеспособного предприятия и определяющий полномочия и обязанности данного агента.
АКТ ПОДЗАКОННЫЙ – англ.: by-lows; нем.: Durchfűhrungsbestimmung (f) – правовой акт государственного органа, изданный в пределах его компетенции, в соответствии с законом либо на его основе и во исполнение.
АКТ ПРИЕМКИ В ЭКСПЛУАТАЦИЮ ОБЪЕКТА ЗАКОНЧЕННОГО СТРОИТЕЛЬСТВА – англ.: act of acceptance into operation of completed construction object – основной документ, которым оформляется ввод в действие объекта законченного строительства. В статистическую отчетность введенные в действие объекты включаются за тот период, в котором был зарегистрирован А.п. в э.о.з.с. Исполнитель работ на основе акта приемки представляет в установленном порядке статистическую отчетность о выполнении договорных обязательств.
АКТ ПРИЕМКИ-ПЕРЕДАЧИ – англ.: deed of conveyance – 1) документ, фиксирующий завершение выполнения договора. Подписывается исполнителем и заказчиком и является основанием для оплаты; 2) документ, подтверждающий факт приемки или передачи материальных ценностей на хранение или с баланса на баланс.
АКТ РЕВИЗИИ – англ.: deed of insperctorship; нем.: Revisionsprotokoll (n), Prűfprotokoll (n) – официальный документ, которым оформляются результаты обследования хозяйственно-финансовой деятельности объединения, предприятия, организации, учреждения органом, проводящим ревизию.
АКТ ФИНАНСОВО-ПЛАНОВЫЙ – англ.: financial and planning act – акт, принимаемый в процессе финансовой деятельности государства и органов местного самоуправления, который содержит конкретные задания в области финансов на определенный период, т.е. является планом мобилизации, распределения и использования финансовых ресурсов.
АКТ ХОЗЯЙСТВЕННЫЙ – англ.: economic report – документ, подтверждающий наличие (совершение) какой-л. хозяйственной операции.
АКТИВ БАЛАНСА – англ.: asset of balance; нем.: Aktivbestand (m) der Bilanz – часть бухгалтерского баланса предприятия, отражающая на определенную дату в денежном выражении материальные и нематериальные ценности данного предприятия, их состав и размещение.
АКТИВИЗАЦИЯ ПО НАРАСТАЮЩЕЙ СТОП-ПРИКАЗОВ – англ.: activization on increasing of stop-orders – вид биржевой игры на фондовом рынке, когда продается достаточно большое количество акций для того, чтобы вызвать понижение цен до того уровня, на который, по имеющимся сведениям, существует большое количество стоп-приказов, т.е. распоряжений на покупку или продажу ценных бумаг по конкретной стоимости.
АКТИВИЗМ – англ.: activism; нем.: Aktivismus (m) – программа активного правительственного вмешательства в экономику согласно кейнсианской доктрине.
АКТИВНОСТЬ ДЕЛОВАЯ – англ.: business, economic activity; нем.: geschäftliche Aktivität (f), Geschäftstätigkeit (f) – экономическая деятельность, конкретизированная в виде производства того или иного товара или оказания конкретной услуги. Положена в основу Международной стандартной классификации отраслей хозяйства, экономических классификаторов Системы национальных счетов (СНС).
АКТИВНОСТЬ ТРУДОВАЯ – англ.: working activities; нем.: Arbeitsaktivität (f) – реализация интеллектуального и физического потенциала рабочей силы в процессе трудовой деятельности. Количественная определенность трудовой активности выражается в достигнутом уровне производительности труда или объеме выполненной работы в единицу времени.
АКТИВНОСТЬ ХОЗЯЙСТВЕННАЯ – англ.: economic activity – 1) состояние дел коммерческой организации, имеющей растущие экономические показатели; 2) общий подъем экономической жизни государства.
АКТИВЫ – англ.: assets; нем.: Aktiva (n), Aktiven (pl), Guthaben (n), Bilanzsumme (f), Vermögenswerte (pl), Soll (n) – 1) часть бухгалтерского баланса, представляющая в денежном выражении все принадлежащие данному предприятию или учреждению материальные ценности с точки зрения их состава и размещения (денежные средства, долговые требования к другим учреждениям и т.д.); 2) превышение денежных доходов страны, полученных из-за границы (напр., в результате вывоза товаров), над ее заграничными расходами (противополож. – пассивы); 3) совокупность имущественных прав (имущество), принадлежащих физическому или юридическому лицу; различные объекты вложения денежных средств. Различают реальные (земля, сооружения) и финансовые А. К наиболее ликвидным А. относят денежную наличность и государственные ценные бумаги. К неликвидным А. относятся долгосрочные инвестиции и кредиты, ценные бумаги с колеблющимся курсом.
АКТИВЫ АКЦИОНЕРНОГО ОБЩЕСТВА – англ.: asset a join-stock company; нем.: Aktiven (pl) einer Aktiengesellschaft – совокупность материального, финансового и нематериального имущества. Материальными активами является движимое и недвижимое имущество, а финансовыми – денежные средства, ценные бумаги, дебиторская задолженность. К нематериальным активам относятся торговые марки, фирменные наименования, патенты и иные виды интеллектуальной собственности.
АКТИВЫ АМОРТИЗИРУЕМЫЕ – англ.: depreciable assets – активы, стоимость которых переносится на затраты на производство (расходы на продажу) посредством начисления амортизации. К такого рода активам относятся объекты основных средств, доходных вложений в материальные ценности, нематериальные активы. К А.а. приравниваются отложенные затраты (расходы на научные исследования и/или опытно-конструкторские разработки, расходы на освоение природных ресурсов).
АКТИВЫ БАЗИСНЫЕ – англ.: basic assets; нем.: Basisaktiva (pl) – активы, на основании которых строятся срочный рынок и рынок производственных инструментов.
АКТИВЫ БАНКА – англ.: blocked assets, frozen assets; banks resources; нем.: Bankaktiven (pl) – направления размещения собственного капитала банка и средств вкладчиков с целью получения прибыли. Отражаются в активе бухгалтерского баланса банка. Включают: кассовую наличность ссуды, инвестиции в ценные бумаги, здания, оборудование и др.
АКТИВЫ БАНКА ЛИКВИДНЫЕ – англ.: bank’s quick assets; нем.: flüssige Aktiva (n, pl) einer Bank – наличные деньги, золото, остатки средств до востребования на счетах, депозиты сроком до одного месяца, частные и государственные краткосрочные ценные бумаги, коммерческие векселя и другие легко реализуемые средства банка.
АКТИВЫ БЕЗДОХОДНЫЕ – англ.: nonearning assets – управляемые депозитным учреждением активы, не приносящие дохода. Наличие их часто является следствием неплатежей, лишения права выкупа залога или продажи ссудной задолженности или инвестиций клиентов. К А.б. относятся кассовая наличность в хранилище, резервные депозиты в банке-корреспонденте или федеральном резервном банке и чеки в процессе инкассации. Основные фонды, не приносящие дохода, также включаются в состав А.б.
АКТИВЫ БЛОКИРОВАННЫЕ – англ.: blocked (frozen) assets funds; нем.: gebundene Aktiven (pl) – различная собственность, банковские счета и другие активы отдельных государств или лиц, которые находятся в юрисдикции данных национальных властей и по политическим и иным мотивам не могут быть реализованы, вывезены или переведены за границу, использованы в сделках.
АКТИВЫ «БУМАЖНЫЕ» – англ.: paper assets; нем.: Effektenaktiva (pl) – финансовые активы в виде различных ценных бумаг.	Comment by Надя: 25
АКТИВЫ «БЫСТРЫЕ» – англ.: quick assets – все те активы, которые при нормальном течении хозяйственной деятельности будут превращены в наличность или которые в случае наступления чрезвычайных обстоятельств могут быть быстро реализованы без ощутимых потерь. При практическом анализе финансовой отчетности коэффициент А.«б.» представляет собой отношение наличности и дебиторской задолженности только к общей сумме текущих пассивов (коэффициент «Лакмусовой бумажки»). В состав А.«б.» могут включаться и какие-л. котирующиеся на рынке ценные бумаги, за счет которых может быть сформирован вторичный резерв ликвидности. В этом случае имеется в виду оперативное поддержание ликвидности, а не ликвидационный сценарий. Производственные запасы следует исключить.
АКТИВЫ ВНЕОБОРОТНЫЕ – англ.: retired assets; нем.: Ausserumlaufsaktiven (pl) – средства, принадлежащие юридическому лицу, продолжающие числиться на его бухгалтерском балансе, но не используемые в хозяйственном обороте. К А.в. относятся: основные и оборотные средства, переданные предприятием своим структурным подразделениям; отвлеченные средства; убытки и др.
АКТИВЫ ДВИЖИМЫЕ – англ.: movable assets, personal assets; нем.: frei verfűgbare Aktiven (pl) – материальные и нематериальные объекты, которые могут быть перемещены.
АКТИВЫ ДЕЛОВЫЕ – англ.: business assets, commecial assets; нем.: Aktivbestand (m) – совокупность вещественного и невещественного движимого имущества, задействованного торговцем или промышленником на своем предприятии.
АКТИВЫ ДЕНЕЖНЫЕ – англ.: cash assets; нем.: Geldaktiva (n, pl) – часть имущества хозяйственной организации, находящаяся в денежной форме. К А.д. относятся наличные денежные средства в кассе, на счетах в банках, в аккредитивах, чековых книжках, а также суммы, находящиеся в пути: наличные деньги и денежные документы, сданные в банк или инкассаторам банка и еще не зачисленные по назначению. А.д. находятся в постоянном обороте и используются для платежей за товары и услуги, в бюджет и внебюджетные фонды, для выдачи заработной платы, пособий, пенсий и т.д.
АКТИВЫ ДОЛГОСРОЧНЫЕ – англ.: long-term assets; нем.: langfristige Aktiven (pl) – активы, полезный эффект от которых ожидается в течение нескольких лет.
АКТИВЫ ДОХОДНЫЕ – англ.: profitable assets; нем.: ertragbringende Aktiva (pl) – активы, приносящие доход (напр., процентный доход).
АКТИВЫ ЗАМОРОЖЕННЫЕ – англ.: frozen assets, blocked assets; нем.: eingefrorene (gebundene) Aktiven (pl) – активы (различная собственность, банковские счета, золото и др.), принадлежащие отдельным государствам, физическим или юридическим лицам и находящиеся в юрисдикции данных национальных властей, которые по политическим или другим мотивам не могут быть вывезены за границу или реализованы.
АКТИВЫ ИММОБИЛИЗОВАННЫЕ – англ.: dead assets – непродуктивные активы, активы, не приносящие прибыли, напр. бросовые земли (земли без мелиорации) или промышленный завод, который простаивает из-за устаревшего или низкопроизводительного оборудования или плохих помещений.
АКТИВЫ ИНВЕСТИЦИОННОГО ФОНДА – англ.: assets of investment fund – имущество фонда, в состав которого входят долгосрочные активы (долгосрочные финансовые и другие вложения) и текущие активы (краткосрочные финансовые вложения, денежные средства и средства в расчетах).
АКТИВЫ ИНВЕСТИЦИОННЫЕ – англ.: investment assets – объекты основных средств, имущественные комплексы и другие аналогичные активы, требующие большого времени и затрат на приобретение и/или строительство.
АКТИВЫ ИСТОЩИМЫЕ – англ.: wasting assets; нем.: erschöpfende Aktiven (pl) – активы, которые со временем истощаются и ликвидируются (месторождения полезных ископаемых, рудники др.).
АКТИВЫ КАПИТАЛЬНЫЕ – англ.: asset capital; нем.: Kapitalaktiva (n) – 1) имущество (недвижимость, товарно-материальные запасы, дебиторская задолженность), находящееся в собственности физического или юридического лица, за исключением денежных средств. А.к. используются при расчете налога на прибыль; 2) инвестиции в ценные бумаги; 3) долгосрочные материальные активы, принадлежащие предприятиям (здания, сооружения, оборудование).
АКТИВЫ КОМПАНИИ – англ.: company assets – часть бухгалтерского баланса, отражающего на определенную дату все принадлежащие компании материальные ценности, денежные средства и долговые требования. А.к. включают в себя: оборотный капитал (наличные деньги, инвестиции, сырье и полуфабрикаты); основной капитал (недвижимость, машины, станки и оборудование); отсроченные платежи (нехозяйственные ресурсы, напр. расходы по устройству и т.д.) и нематериальные активы (патенты, торговая марка, авторские права и т.п.). В учетной практике развитых зарубежных стран принято деление А.к. на оборотные активы – средства, использованные, проданные или потребленные в течение отчетного периода (как правило, года), и необоротные активы – средства, которые используются больше одного отчетного периода (года), приобретаются с целью использования в хозяйственной деятельности и не предназначены для продажи в течение года. Русские эквиваленты этих терминов – оборотный капитал и основной капитал.
АКТИВЫ КРАТКОСРОЧНЫЕ – англ.: short-term assets – наличные и другие активы, которые предполагается перевести в наличные, продать или использовать в течение одного года или оперативного производственно-сбытового цикла, если последний занимает более года.
АКТИВЫ ЛЕГКОРЕАЛИЗУЕМЫЕ – англ.: easily sold assets – как правило, речь идет о ценных бумагах, легко реализуемых на бирже.
АКТИВЫ ЛИКВИДНЫЕ – англ.: liquid, available assets; нем.: liquide (flüssige, frei verfügbare) Aktiven (n, pl) – наличные деньги, золото, остатки средств на счетах «до востребования», депозиты и вклады сроком до одного месяца, частные и государственные ценные бумаги, которые легко могут быть реализованы на рынке с минимальными потерями для инвестора, т.е. к А.л. относятся те активы, которыми фирма может легко и быстро распорядиться, сведя риск финансовых потерь к минимуму.
АКТИВЫ МАТЕРИАЛЬНЫЕ – англ.: tangible assets – физические или материальные активы, т.е. недвижимость, здания, оборудование, товарные запасы и наличные в отличие от активов нематериальных: «гудвилл», патенты, торговые марки и т.п. В балансовом отчете для классификации осязаемых капитальных активов используются термины: недвижимость, здания и сооружения, оборудование (property, plant, equipment). В эту категорию входят активы, которые предназначены для использования, а не для инвестирования, имеют срок действия более одного года и являются осязаемыми. Основными видами активов, включаемых в данную группу, являются земля, строения, оборудование, станки, мебель и некоторые природные ресурсы.
АКТИВЫ МЕЖДУНАРОДНЫЕ РЕЗЕРВНЫЕ – англ.: international currency reserve assets; нем.: Währungsreserven (pl) – валютные активы государств (банков, транснациональных корпораций), представляющие собой резервы международных платежных средств.
АКТИВЫ «МЕРТВЫЕ» – англ.: dead assets; нем.: totes Kapital (n), nicht realisierbare Aktiven (n, pl) – активы, не приносящие доходов. Под А.«м.» подразумеваются также собственность фирмы, ее ценные бумаги и др., которые не могут быть реализованы без значительных финансовых потерь.
АКТИВЫ НАЛИЧНЫЕ – англ.: cash assets – активы, показываемые в финансовом отчете и представленные фактической дененежной наличностью в кассе (в сейфе или ящике для мелких денег), а также суммой банковских депозитов.
АКТИВЫ НАЛОГООБЛАГАЕМЫЕ – англ.: taxable assets; нем.: steuerpflichtige Aktiven (pl) – активы, реализация которых влечет за собой уплату налога на прирост стоимости активов.
АКТИВЫ НЕДВИЖИМЫЕ – англ.: real estate assets – участок земли и относящиеся к нему выполненные человеком улучшения, в т.ч. постройки с совокупностью всех сооружений над и под землей.
АКТИВЫ НЕЛИКВИДНЫЕ – англ.: long-term assets; нем.: fixes Kapital (n), Anlagevermögen (n) – активы, которые фирма не сможет быстро реализовать на рынке без значительных финансовых потерь. А.н. также приобретаются фирмой с долгосрочной перспективой получения дохода. К ним относятся: долгосрочные инвестиции и долгосрочные кредиты, ценные бумаги с колеблющимся курсом и др.
АКТИВЫ НЕМАТЕРИАЛЬНЫЕ – англ.: intangible assets; нем.: unmaterielle Aktiven (pl) – принадлежащие предприятиям и организациям ценности, не являющиеся физическими объектами, но имеющие денежную оценку и приносящие доход: патенты, лицензии, ноу-хау, программные продукты, торговые марки и товарные знаки, знания и др.
АКТИВЫ НЕОСЯЗАЕМЫЕ – англ.: impalpable assets – активы, не имеющие физической натуральной формы, но наделенные «неосязаемой ценностью» и в силу этого приносящие фирме дополнительный доход. Сюда входят: торговые марки и знаки, секреты производства, издательские права, патенты, искусство управления, хорошая репутация фирмы.
АКТИВЫ НЕФИНАНСОВЫЕ – англ.: nonfinancial assets; нем.: unfinanzielle Aktiven (pl) – экономические активы, не включенные в совокупность финансовых активов. А.н. включают активы произведенные (основные фонды, запасы материальных оборотных средств и ценности) и активы непроизведенные (материальные и нематериальные).
АКТИВЫ НИЖЕ СТАНДАРТА – англ.: substandard assets – специальные права, гранты, привилегии, преимущества компании, способные оказать благоприятное воздействие на ее деятельность и повысить ее способность зарабатывать или приносить прибыль. А.н.с. не обладают физической осязаемостью. В понятие А.н.с. входят патенты, авторские права, торговые марки, торговые наименования, франшизы, лицензии, привилегии, формулы деятельности, разработки технологических процессов, административные расходы, право на использование арендованной собственности и ее улучшение, «гудвилл» (см.).
А.н.с. можно приобрести у других компаний, отдельных лиц или создать усилиями самой компании. А.н.с. можно разделить на связанные или не связанные с компанией-владельцем. Связанные А.н.с. – это такие активы, которые не могут существовать независимо от компании в целом. «Гудвилл» и административные расходы являются связанными А.н.с. Несвязанные А.н.с. имеют отдельную принадлежность и независимы от компании в целом. Патенты, авторские права и медицинские карты пациентов являются примерами несвязанных А.н.с. Если речь идет о приобретении путем покупки, то нематериальная единица признается в качестве актива. Если же она создается усилиями компании, то все затраты на разработку и внедрение будут отнесены на счет расходов компании.
Срок действия А.н.с. может быть ограничен, если он определяется законом, правилом, договором, контрактом или самой природой актива. Амортизация А.н.с. с определенным сроком действия должна производиться рационально и систематически в течение срока действия, который не должен превышать 40 лет. Если же речь идет о А.н.с. с неопределенным сроком действия, напр. торговых наименованиях или «гудвилл», то в этом случае стоимость активов должна быть списана по истечении периода времени, установленного руководством, но не превышающим 40 лет. Метод обычной (неускоренной) амортизации должен использоваться для списания стоимости А.н.с. на завершение будущего периода, в течение которого активы будут приносить прибыль, если не будет избран иной системный подход, более прогрессивный и надежный.
Согласно закону срок действия патента – 17 лет. Авторские права резервируются на всю жизнь автора плюс еще 50 лет. Франшиза может иметь ограниченный и неограниченный срок. Административные расходы компания несет в период становления, т.е. до получения поступлений от приносящих доход видов деятельности. Такие расходы включают оплату услуг посредников, продвигающих продукцию на рынок, юристов, бухгалтеров, андеррайтеров, регистрационные и листинговые взносы, оплату издательских услуг, связанных с выпуском ценных бумаг. Подобные расходы должны быть списаны по истечении срока, не превышающего 40 лет. Расходы на перестройку арендованной собственности должны быть списаны по окончании срока аренды.
АКТИВЫ НИЗКОЛИКВИДНЫЕ – англ.: slow assets – основной или постоянный капитал, инвестиции в капитал, основные средства.
АКТИВЫ НОРМИРУЕМЫЕ – англ.: rationing of assets; нем.: normierende Aktiva (n, pl) – часть оборотных активов предприятия или организации, предназначенная для текущего оборота в целях достижения непрерывности процесса производства продукции, выполнения работ, оказания услуг.
АКТИВЫ НОСТРО – англ.: nostro assets; нем.: Nostro-Aktiven (pl) – активы банка, находящиеся в банках-корреспондентах.
АКТИВЫ ОБОРОТНЫЕ – англ.: asset circulating; нем.: Umlaufaktiven (pl) – оборотные средства компаний, предприятий, отражаемые в активе их бухгалтерского баланса.
АКТИВЫ ОСНОВНЫЕ – англ.: basic assets; нем.: Hauptaktiva (pl) – активы, используемые в производственном процессе, со сроком службы больше года, которые не предназначены для продажи в отчетном периоде (напр., земля, здания, оборудование и пр.).
АКТИВЫ ПРОИЗВЕДЕННЫЕ – англ.: produced assets, effected assets; нем.: geleistete Aktiva (pl) – нефинансовые активы, которые были созданы в границах производства.
АКТИВЫ ПУБЛИЧНО ТОРГУЕМЫЕ – англ.: publicly trade assets – активы, которые могут продаваться на открытом рынке – таком, как фондовый рынок.
АКТИВЫ РАБОТАЮЩИЕ – англ.: working assets – активы, приносящие доход (ценные бумаги, паи, доли, кредиты, ссуды).
АКТИВЫ РЕАЛЬНЫЕ – англ.: real assets; нем.: Realaktiven (pl) – сумма остатков (сальдо) основных средств за вычетом износа, производственных запасов, незавершенного производства, малоценных и быстроизнашивающихся предметов.
АКТИВЫ РЕАЛЬНЫЕ ЧИСТЫЕ – англ.: net tangible assets; нем.: reine Realaktiven (pl) – реальные (материальные) активы компании за вычетом ее текущих обязательств.
АКТИВЫ РЕЗЕРВНЫЕ – англ.: reserve assets – крупные элементы финансового счета в статистике платежного баланса, которые играют значительную роль в анализе состояния внешнеэкономических расчетов страны. А.р. состоят из внешних активов страны, которые находятся под контролем органов денежно-кредитного регулирования и в любой момент могут быть использованы этими органами для прямого финансирования дефицита платежного баланса. В категорию А.р. включаются следующие компоненты: монетарное золото, специальные права заимствования, резервная позиция в МВФ, активы в иностранной валюте и прочие требования.
АКТИВЫ РИСКОВЫЕ – англ.: risk assets; нем.: Risikoaktiven (pl) – 1) долгосрочные кредиты и долгосрочные инвестиции, рыночная стоимость которых зависит от изменений рыночной конъюнктуры; 2) ценные бумаги (акции, облигации, векселя), рыночная стоимость (курс) которых постоянно колеблется и подвержена изменениям на финансовом рынке.
АКТИВЫ С ОГРАНИЧЕННОЙ ВОЗМОЖНОСТЬЮ РЕАЛИЗАЦИИ – англ.: limited opportunityof realization assets – активы, встречающиеся крайне редко, являющиеся неотъемлемой частью данного производства и практически не переходящие из рук в руки.
АКТИВЫ СВОБОДНЫЕ ОТ РИСКА – англ.: available assets (risk free assets); нем.: risikofreie Aktiven (pl) – активы, реальные и ожидаемые, доходы по которым практически равны.
АКТИВЫ ТЕКУЩИЕ – англ.: current assets, нем.: laufende (ungebundene) Aktiven (pl) – активы, постоянно оборачивающиеся в процессе предпринимательской деятельности. А.т. предназначены для краткосрочного использования и обращаются в денежную наличность в срок не более одного года. К А.т. относятся: ценные бумаги, наличные деньги, дебиторская задолженность. В бухгалтерской терминологии используют термин «чистые текущие активы», которые представляют собой разность между текущими активами и текущими обязательствами.
АКТИВЫ ТОРГОВЫЕ – англ.: trading assets – счета дебиторов, оборотный капитал и другие подобные активы, используемые в обычных деловых операциях при торговле или обмене.
АКТИВЫ, УЧАСТВУЮЩИЕ В РАСЧЕТЕ – англ.: participating in payment assets – имущество организации, проходящее в балансе по статье «Прочие внеоборотные активы», куда входят основные средства и иные внеоборотные активы, кроме долгов по вкладам в уставный капитал.
АКТИВЫ ФИКТИВНЫЕ – англ.: fictitious assets – бухгалтерский термин для обозначения активов, которые отражаются в балансе не потому, что они имеют реальную стоимость, а в связи с особенностями самой системы двойной бухгалтерии. Примером может служить дебетовое сальдо в отчете о прибылях и убытках. А.ф. следует отличать от незримых активов.
АКТИВЫ ФИНАНСОВЫЕ – англ.: financial instruments (assets); нем.: Finanzaktiven (pl) – совокупность финансовых инструментов, принадлежащих физическому или юридическому лицу (денежные средства в кассе, вклады и депозиты, ценные бумаги, расчетные документы в пути и др.).
АКТИВЫ ЧИСТЫЕ – англ.: net assets; нем.: reine Aktiven (pl) – сумма всех активов за минусом суммы всех обязательств предприятия. А.ч. трактуются так же, как и оборотный капитал предприятия.
АКТИВЫ ЭКОНОМИЧЕСКИЕ – англ.: economic assets; нем.: Vermögenswerte (m, pl) – экономические объекты, на которые институциональными единицами осуществляются права собственности (индивидуально или коллективно) и от владения которыми или использования в течение некоторого периода их владельцем(ами) извлекается экономическая выгода. Важнейшим видом выгоды является способность актива приносить доход в будущем. Некоторые активы, напр. здания или оборудование, используются в производстве и вносят вклад в прибыль или смешанный доход единицы, их использующей. Финансовые активы и земля могут давать доход от собственности, принадлежащей владельцам таких активов. Другие активы не служат источником дохода, но представляют собой средство сохранения богатства, напр. драгоценные металлы. Выгоды, которые можно извлечь из актива, могут уменьшаться с течением времени, в конечном итоге до нуля, особенно если актив физически используется в процессе производства.
АКТИВЫ ЭКСПЛУАТАЦИОННЫЕ – англ.: operational assets – элементы инфраструктуры, позволяющие осуществление процесса производства либо коммерциализации.
АКТУАЛИЗАЦИЯ – англ.: actuarial method; нем.: Aktualisation (f) – метод экономического расчета, заключающийся в приведении показателей будущего состояния к их нынешним значениям. Этот метод используется для обоснования решения об инвестициях.
АКЦЕПТ – англ.: acceptance; нем.: Annahme (f), Akzept (n) – 1) ответ лица, которому адресована оферта (см.), о ее принятии. А. должен быть полным и безоговорочным. Молчание не является А., если иное не вытекает из закона, обычая делового оборота или из прежних деловых отношений сторон. Совершение лицом, получившим оферту, в срок, установленный для ее А., действий по выполнению указанных в ней условий договора (отгрузка товаров, предоставление услуг, выполнение работ, уплата соответствующей суммы и т.п.) считается А., если иное не предусмотрено законом, иными правовыми актами или не указано в оферте;
2) а) согласие на заключение договора в соответствии с предложением (офертой) другой стороны. В международном праве – одностороннее заявление о связанности условиями договора; б) принятие плательщиком (трассатом) по переводному векселю (тратте) обязательства оплатить вексель в указанный в нем срок, оформляемое соответствующей надписью акцептанта на векселе; в) согласие банка гарантировать уплату суммы, указанной в переводном векселе; г) одна из форм безналичного расчета между хозяйственными организациями.
АКЦЕПТ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank’s acceptance; нем.: Bankakzept (m) – 1) одна из разновидностей векселя, который акцептуется коммерческим банком, что, в свою очередь, резко повышает надежность и ликвидность векселя. Чем выше репутация банка-акцептанта, тем ликвиднее вексель. Вексель с акцептом известного банка пользуется большим спросом на финансовом рынке;
2) согласие банка на оплату платежных документов, оформляемое в виде соответствующей надписи банка-акцептанта. Плательщик после получения платежных документов переводит сумму своего долга поставщику в банк, который и проводит платеж. В случае неплатежеспособности плательщика оплата осуществляется за счет банка-акцептанта. А.б. широко используются во внешнеторговых операциях, особенно часто при расчетах по документарным аккредитивам.
АКЦЕПТ БЕЗУСЛОВНЫЙ – англ.: clean acceptance, general acceptance, unconditional acceptance; нем.: bedingungsloses Akzept (n) – 1) согласие на заключение договора на всех условиях, изложенных в оферте, без каких-л. изменений и вопросов; 2) согласие на оплату, акцепт переводного векселя (тратты) без каких-л. изменений его изначальных условий.
АКЦЕПТ БЛАНКОВЫЙ – англ.: acceptance in blank, blank acceptance; нем.: Blankoakzept (n) – акцепт бланкового векселя.
АКЦЕПТ В ПОРЯДКЕ ПОСРЕДНИЧЕСТВА – англ.: acceptance In order a mediation; нем.: Kollateralakzept (n) – согласие посредника, указанного в векселе, оплатить вексель за того, кто указал данного посредника в тексте самого векселя. Вексельное посредничество в рыночной практике используется крайне редко.
АКЦЕПТ В СТРАХОВАНИИ – англ. acceptance in insurance – внесение страховщиком своих инициалов, размера участия и даты вступления в договорные отношения в слип как гарантии заключения договора страхования на оговоренных условиях риска.
АКЦЕПТ ВЕКСЕЛЬНЫЙ – англ.: acceptance of bill of exchange; нем.: Wechselakzept (n) – согласие на оплату векселя, оформляемое акцептантом в виде соответствующей надписи на векселе. Отказ от оплаты векселя оформляется в виде вексельного протеста.
АКЦЕПТ ДРУЖЕСКИЙ – англ.: accommodation acceptance; нем.: freundschaftliches Akzept (n) – акцепт, предоставляемый с целью сделать вексель приемлемым для учета в банке.
АКЦЕПТ «ЗА ЧЕСТЬ» – англ.: acceptance supra protest; нем.: Kollateralakzept (n) – акцептование опротестованной тратты третьим лицом для спасения кредита или репутации трассанта, т.е. лица, выставившего тратту.
АКЦЕПТ «МОЛЧАЛИВЫЙ» – англ.: tacit acceptance; нем.: stilles Akzept (n) – форма акцепта, при которой платежные документы считаются акцептованными, если в течение определенного срока покупатель не отказался от платежа.
АКЦЕПТ НЕОПРЕДЕЛЕННЫЙ – англ.: indeterminate acceptance; нем.: unbestimmtes Akzept (n) – акцепт, содержащий дополнительные условия или вопросы к оференту и предусматривающий решение и уточнение данных вопросов при встрече сторон или иным способом.
АКЦЕПТ ОТРИЦАТЕЛЬНЫЙ – англ.: negative acceptance; нем.: negatives Akzept (n) – порядок оформления акцепта, при котором письменно заявляется только отказ от оплаты. При этом отсутствие отказа в определенный срок расценивается как согласие на оплату.
АКЦЕПТ ПЕРЕВОДНОГО ВЕКСЕЛЯ – принятие трассатом (лицом, назначенным плательщиком по переводному векселю) на себя безусловного обязательства оплатить переводной вексель в срок полностью (обычный акцепт) или частично (вид квалифицированного акцепта). Эта сделка не предоставляет права регресса по векселю после его оплаты. Акцепт оформляется надписью на векселе о совершении акцепта: «акцептован», «принят», «обязуюсь заплатить» и т.д. и подписью трассата. Сама подпись трассата представляет собой законный акцепт векселя и обычно проставляется поперек левого поля переводного векселя.
АКЦЕПТ ПОЛОЖИТЕЛЬНЫЙ – англ.: positive acceptance; нем.: positives Akzept (n) – форма акцепта, при которой плательщик, покупатель товара, обязан предоставлять свое письменное согласие на оплату каждого платежного требования.
АКЦЕПТ ПОСЛЕДУЮЩИЙ – англ.: subsequent acceptance – акцепт, при котором поступивший счет оплачивается банковским учреждением без предварительного согласования с плательщиком. Если же в течение определенного периода (обычно 3 дня) банк получает отказ плательщика от платы из-за несоблюдения условий хозяйственного договора, то банковское учреждение в установленном порядке восстанавливает ранее переведенные средства на счет плательщика; отказ от акцепта принимается до наступления срока платежа.
АКЦЕПТ ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЙ – англ.: preliminary acceptance – акцепт, при котором оплата платежного требования может быть произведена только по истечении срока акцепта, т.е. после предварительного согласия плательщика; платежное требование оплачивается на следующий день после истечения срока акцепта.
АКЦЕПТ СЧЕТА – англ.: acceptance of a bill; нем.: Rechnungsakzept (n) – согласие плательщика полностью оплатить выставленный на него поставщиком счет.
АКЦЕПТ ТОРГОВЫЙ – англ.: trade acceptance – переводной вексель, выставленный на экспортера или импортера.
АКЦЕПТ УСЛОВНЫЙ – англ.: conditional, special, qualified acceptance; нем.: bedingtes Akzept (n), bedingte Annahme (f) unter Vorbehalt – акцепт с оговорками, содержащий какие-л. специальные условия. А.у. по отношению к оферте недействителен, т.к. по гражданскому праву акцепт, содержащий какие-л. дополнительные условия, является новой офертой. А.у. по отношению к тратте (переводному векселю) также недействителен, т.к. акцепт тратты должен быть безусловным.
АКЦЕПТ ЧАСТИЧНЫЙ – англ.: partial acceptance; нем.: teilweises Akzept, Teilakzept (n) – 1) согласие покупателя частично оплатить выставленный на него поставщиком счет; 2) согласие покупателя оплатить выставленный на него продавцом счет только при выполнении определенных условий.
АКЦЕПТ ЧЕКОВЫЙ – англ.: acceptance of a check; нем.: Scheckakzept (n), Annahme (f) eines Schecks – согласие банка плательщика оплатить выставленные на плательщика чеки. Как правило, банки акцептуют чеки только кредитоспособных и хорошо зарекомендовавших себя клиентов.
АКЦЕПТАНТ – англ.: acceptor; нем.: Akzeptant (m), Annehmende (m) – лицо, принявшее на себя обязательство уплатить по предъявленному счету, векселю (см. Акцепт (2)).
АКЦЕПТОВАНИЕ – англ.: acceptance tender; нем.: Akzept (n), Annahme (f) – согласие на размещение ценных бумаг, предоставляемое посреднической фирмой (акцептной компанией) при купле-продаже облигаций. А. в данном случае относится к довольно рисковым финансовым операциям, т.к. посредническая фирма приобретает ценные бумаги без гарантии их последующей удачной реализации. Однако в случае удачного размещения ценных бумаг на рынке посредническая фирма получает относительно высокий доход.
АКЦЕПТУАЦИЯ – англ.: acceptance – 1) заключение договора в соответствии с предложением другой стороны; 2) обязательство оплатить предъявленный счет, вексель в согласованный срок; 3) согласие банка гарантировать выплату указанной в векселе или счете суммы.
АКЦИЗ – англ.: excise; нем.: Akzise (f), Verbrauchsabgabe (f), Haushaltsaufschlag (m) – вид косвенного налога на товары массового потребления (напр., на сахар, чай, табачные изделия); включается в цену соответствующего товара или плату за услуги. Размеры А. обычно не связаны со стоимостью товара и устанавливаются в зависимости от целей налогообложения и потребностей доходной части бюджета страны. Плательщиками А. являются все предприятия, производящие и реализующие подакцизные товары. Ставки А. по товарам устанавливаются в процентах или абсолютных суммах. А. облагаются: винно-водочные изделия; этиловый спирт из различного сырья; пиво; табачные изделия; легковые автомобили; ювелирные изделия.
АКЦИЗ ДИФФЕРЕНЦИРОВАННЫЙ – англ.: varied excise; нем.: differenzierte Akzisen (f, pl) – акциз для товаров, классифицируемых по различным признакам: качеству, крепости (вина, масла, ткани и т.п.).
АКЦИЗ ЕДИНЫЙ – англ.: integrated excise, single excise; нем.: einheitliche Akzisen (f, pl) – акциз для товаров, сорта которых мало отличаются друг от друга по качеству и ценам (соль, спички, сахар и т.п.).
АКЦИЗ ИНДИВИДУАЛЬНЫЙ – англ.: individual excise; нем.: individuelle Akzisen (f, pl) – акциз, взимаемый по твердым ставкам с единицы измерения товара.
АКЦИЗ СРЕДНИЙ – англ.: average excise, central excise, mean excise; нем.: Durchschnittsakzisen (f, pl) – акциз для однородных товаров, сорта которых имеют разный уровень цен (табачные изделия).
АКЦИЗ УНИВЕРСАЛЬНЫЙ – англ.: universal excise; нем.: universelle Akzise (f) – один из видов акцизного сбора, устанавливаемого для различных товаров и услуг в процентах к стоимости отпускных цен.
АКЦИОНЕР – англ.: shareholder, stockholder; нем.: Aktionär (m), Aktienbesitzer (m), Aktieninhaber (m) – владелец акций, пользующийся всеми вытекающими из этого правами и обязанностями.
АКЦИОНЕР ВНЕШНИЙ – англ.: outside shareholder – акционер, связанный с компанией только фактом владения акциями.
АКЦИОНЕР ЗАРЕГИСТРИРОВАННЫЙ – англ.: stockholder of record; нем.: eingetragener Aktionär (m) – лицо, имя и фамилия которого как законного владельца акции или пакета акций акционерного общества занесены в книгу регистрации акций.
АКЦИОНЕР МЕЛКИЙ – англ.: small shareholder – акционер, имеющий незначительную долю в акционерном капитале и ограничения при голосовании. А.м. не может оказывать существенного влияния на деятельность акционерного общества.
АКЦИОНЕР МИНОРИТАРНЫЙ – англ.: minor shareholder – акционер, общая доля собственности которого в компании, зарегистрированной на фондовой бирже, составляет менее 50%.
АКЦИОНЕР ОСНОВНОЙ – англ.: major stockholder; нем.: Stammaktionär (m) – акционер, обладающий крупным пакетом акций акционерного общества (обычно более 10%). А.о., как правило, является членом совета директоров данного акционерного общества.
АКЦИОНИРОВАНИЕ – англ.: joint stocking, incorporation; нем.: Aktionierung (f) – процесс преобразования предприятия, принадлежащего государству или одному физическому лицу, в акционерное общество (обычно открытого типа).
АКЦИОНИРОВАНИЕ ДРОБНОЕ – акционирование, при котором государственные предприятия (в процессе их дробления) преобразуются в акционерные общества. При этом образованные акционерные общества либо являются самостоятельными, либо контролируются через холдинговую компанию.
АКЦИОНИРОВАНИЕ ОГРАНИЧЕННОЕ – акционирование, при котором государство предварительно устанавливает лимит выпуска акций, предназначенных для открытой или закрытой подписки среди физических и юридических лиц.
АКЦИЯ – англ.: share, stock, share of stock; нем.: Aktie (f) – 1) ценная бумага, удостоверяющая участие ее владельца в капитале акционерного общества. Став акционером путем приобретения А., ее владелец приобретает одновременно личные и имущественные права: право участвовать в общих собраниях акционерного общества, быть членом руководящих органов общества, право на получение доли годовой прибыли общества в виде дивиденда, на получение части имущества акционерного общества при его ликвидации, если после удовлетворения всех требований кредиторов остается имущество, подлежащее распределению между акционерами. А. является предметом купли-продажи на фондовой бирже;
2) ценная бумага, выпускаемая акционерными обществами, предприятиями, организациями, коммерческими банками, кооперативами, иными предприятиями и организациями, основанными на коллективной собственности либо на полном хозяйственном ведении государственной собственности, без установленного срока обращения, удовлетворяющая внесение средств на цели их развития (членство в акционерном обществе и участие в его управлении) и дающая право ее владельцу на получение части прибыли в виде дивиденда. Денежная сумма, обозначенная на А., называется ее номинальной стоимостью, а цена, по которой А. продается на рынке, – ее курсом.
Решающее слово в управлении акционерным предприятием имеют владельцы крупных пакетов А., из которых наибольший часто является контрольным. А. должна содержать следующие реквизиты: фирменное наименование предприятия (организации), выпустившего А., и его местонахождение, наименование ценной бумаги – «А.», ее порядковый номер, дату выпуска, категорию А., ее номинальную стоимость, имя держателя (для именной А.), размер уставного фонда и количество выпускаемых А. (для акционерного общества на день выпуска А.); срок выплаты дивидендов; подпись руководителя предприятия или организации (председателя правления акционерного общества) или другого уполномоченного на это лица.
А. бывают обыкновенными и привилегированными. В соответствии с российским законодательством номинальная стоимость всех обыкновенных А. должна быть одинаковой. Акционерное общество имеет право размещать обыкновенные А. и один или несколько типов привилегированных А. При этом номинальная стоимость размещенных привилегированных А. не должна превышать 25% уставного капитала акционерного общества.
АКЦИЯ АДМИНИСТРАТОРОВ – англ.: managers shares – акция, принадлежащая администраторам акционерного общества, выступающая в качестве гарантии их ответственности в течение всего периода их деятельности в качестве администраторов данной фирмы. Во всех аспектах эти акции ничем не отличаются от ординарных акций.
АКЦИЯ БЕЗ ДИВИДЕНДА – англ.: dividendless stocks; нем.: Aktie (f) ohne Gewinnanteil (ohne Dividende) – акции, реализованные после выплаты дивидендов (см.). Покупатели таких акций приобретают право на получение дивидендов лишь со следующего срока их распределения, и цена таких акций ниже цены акций, по которым предстоят выплаты дивидендов в самые кратчайшие сроки.
АКЦИЯ БЕЗ ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО ВЗЫСКАНИЯ – англ.: nonassessable stock – акции, с владельца которых в законном порядке нельзя потребовать дополнительного платежа в случае неплатежеспособности или чего-л. иного. Такое ограничение обязательств является одним из основных преимуществ акционерной формы предпринимательства. По акциям не допускаются дополнительные взыскания, если они полностью оплачены после выпуска. Неполностью оплаченные акции обязывают владельца к личной ответственности перед кредиторами корпорации в размере невнесенной в ее оплату суммы по долгам, возникшим в период владения этими акциями держателем.
АКЦИЯ БЕЗ НОМИНАЛЬНОЙ СТОИМОСТИ – англ.: no-par-value stocks; нем.: Aktie (f) ohne Nennwert (ohne Nominal) – акции, которые не имеют номинальной стоимости и учет которых производится по стоимости, устанавливаемой советом директоров акционерного общества. Стоимость А. без н.с., как правило, равна сумме, полученной акционерным обществом в результате реализации своих акций.
АКЦИЯ «БЕЗГОЛОСАЯ» – англ.: voteless stocks; нем.: Aktie (f) ohne Stimmrecht – акции, владельцы которых не имеют права голоса на общих собраниях акционеров, но имеют полное право на получение дивидендов.
АКЦИЯ БЕСПЛАТНАЯ – англ.: free-of-charge shares – акции, выпускаемые для своих акционеров пропорционально количеству уже принадлежащих им акций, обычно при увеличении уставного капитала.
АКЦИЯ «БЛЮ-ЧИПС» – англ.: blue-chips stocks; нем.: Blu-chips Aktie (f) – обыкновенные акции, выпущенные наиболее крупными, известными и стабильными компаниями. Доходы, выплачиваемые в виде дивидендов по таким акциям, как правило, постоянны и стабильны. В Российской Федерации к таким акциям относятся ценные бумаги энергетических и энергоресурсных компаний (РАО ЕЭС России, РАО Газпром и др.).
АКЦИЯ БОНУСНАЯ – англ.: bonus stocks, superdivident stocks; нем.: Bonusaktie (f) – 
1) акции, предоставляемые андеррайтеру в качестве комиссионных за услуги; 
2) бесплатные акции, выпущенные в порядке капитализации резервов компании.
АКЦИЯ БУХГАЛТЕРСКАЯ – англ.: accounting shares – акции, которые выкупаются обратно эмитентом на определенный срок.
АКЦИЯ БЫСТРОРАСТУЩАЯ – англ.: high-growth stocks; нем.: Aktien (f, pl) mit schnell steigendem Kurswert – обычно это обыкновенные акции с быстрорастущей стоимостью, по которым выплачиваются минимальные дивиденды (или их вообще нет), т.к. прибыль идет на развитие компании.
АКЦИЯ В ОБРАЩЕНИИ – англ.: outstanding stocks; нем.: Aktien (pl) im Umlauf – акции, выпущенные акционерным обществом и находящиеся в собственности акционеров и инвесторов. А. в о. представляют собой разность между выпущенными акциями и собственными акциями в портфеле компании. К А. в о. относятся акции, размещенные на вторичном рынке ценных бумаг, а также неразмещенные акции новых эмиссий.
АКЦИЯ В ПРОДАЖЕ – англ.: shares on trade – акции, имеющиеся в свободной продаже и распространяемые по правилам эмиссии среди лиц, имеющих отношение к акционерному обществу.
АКЦИЯ В УСЛОВНОЙ КОНСИГНАЦИИ – англ.: actions in conditional consignment; нем.: Aktien (pl) in bedingter Konsignation – акции, чья фактическая эмиссия еще не состоялась, но которые уже котируются на фондовой бирже.
АКЦИЯ ВИНКУЛИРОВАННАЯ – англ.: inscribed shares; нем.: vinculierte Namensaktien (f, pl) – вид именных акций, которые можно передать третьим лицам только с разрешения выпустившего их акционерного общества. А.в. выпускаются с целью получения возможности контроля над составом акционеров, т.к. с их помощью можно узнать, кто является акционером, и при необходимости исключить определенную категорию лиц из числа акционеров.
АКЦИЯ ВНЕСПИСОЧНАЯ – англ.: unlisted stocks – акции, не включенные в биржевой список, в листинг фондовой биржи.
АКЦИЯ ВТОРООЧЕРЕДНАЯ – англ.: secondary shares; нем.: aufgeschobene (verlegte) Aktien (f, pl) – отложенные акции с отсроченным дивидендом, т.е. дивиденд по ним выплачивается после выплаты дивидендов по всем другим видам акций.
АКЦИЯ ВЫПУЩЕННАЯ – англ.: issued stocks; нем.: ausgegebene Aktien (pl) – акции, размещенные выпустившим их акционерным обществом на первичном рынке ценных бумаг. Разница между количеством А.в. и собственных акций в портфеле акционерного общества представляет собой количество акций в обращении.
АКЦИЯ ГАРАНТИРОВАННАЯ – англ.: guarantee stocks; нем.: garantierte Aktien (f, pl) – акции, по которым эмитент гарантирует выплату дивиденда.
АКЦИЯ ГЛОБАЛЬНАЯ – общие, совокупные акции-сертификаты на несколько или на все акции крупных акционеров АО.
АКЦИЯ ГОЛОСУЮЩАЯ – англ.: voting stocks; нем.: Aktien (pl) mit Stimmrecht – акции, владельцы которых, в отличие от хозяев «безголосых» акций, имеют право голоса при голосовании на общих собраниях акционеров.
АКЦИЯ «ГОРЯЧАЯ» – англ.: vehement stocks; нем.: «heisse» (stark nachgefragte) Aktien (f, pl) – акции, пользующиеся большим спросом на рынке; часто это акции новой эмиссии, цена которых быстро растет.
АКЦИЯ ГРОШОВАЯ – англ.: cheap stocks; нем.: minderwertige (geringfügige) Aktien (pl) – акции, которые котируются на рынке по довольно низким ценам. К А.г. относятся акции убыточных и венчурных компаний. При этом акции венчурных компаний рассматриваются как инвестиции с повышенным уровнем риска, но способные приносить сверхприбыль.
АКЦИЯ-ДВОЙНИК – англ.: counteract stocks; нем.: «Doppelgänger» Aktien (pl) – акции, выпущенные двумя независимыми акционерными обществами, но принадлежащие одним и тем же лицам. Собрания акционеров таких обществ обычно проводятся в одно и то же время.
АКЦИЯ ДЕШЕВАЯ – англ.: penny stocks – акции, обладающие низкой ликвидностью и высоким риском. Большая часть этих акций не допущена на официальные биржи, и поэтому торговля ими ведется на внебиржевом рынке ценных бумаг. Некоторые из них – наиболее известные – включены в Систему автоматической котировки национальной ассоциации фондовых дилеров (National Association of securities Dealers Automated Quotations system – NASDAQ). Курсы А.д., которыми не торгуют на официальных биржах, не испытывают резких колебаний. Такая инертность может быть обманчивой. Торговля ведется по курсу продавца и покупателя, т.е. со спрэдом. Этот спрэд обычно существенно выше, чем по сделкам с дорогими акциями. А.д. оцениваются дороже на 50% и более, чтобы инвестор смог получить на них какую-нибудь прибыль.
АКЦИЯ-ДИВИДЕНД – англ.: stocks dividend; нем.: «Dividenden» – Aktien (pl) – дивиденды, выплачиваемые в виде акций акционерного общества.
АКЦИЯ ДИРЕКТОРСКАЯ – англ.: management stock; нем.: Direktoraktie (f) – акции, дающие особые права в отношении голосования.
АКЦИЯ ДИФФЕРИРОВАННАЯ – англ.: deffered shares – англо-саксонское выражение, применяется по отношению к акциям, дивиденды по которым выплачиваются только после выплаты дивидендов по другим видам акций.
АКЦИЯ ДОЛЕВАЯ – англ.: shared stocks – акции, в которых записана доля (процент) основного капитала без указания номинальной стоимости.
АКЦИЯ ДОХОДНАЯ – англ.: income shares; нем.: gewinnbringende Aktien (f, pl) – акции, по которым регулярно выплачиваются высокие дивиденды. Но не все акции с высоким уровнем дивиденда доходные, т.к. в данный момент высокий дивиденд может быть результатом ожидания необъявления дивиденда в будущем.
АКЦИЯ «ДУТАЯ» – англ.: «exaggerated» shares; нем.: aufgebauscht notierte Aktien (f, pl) – в США конвертируемые акции, физически не имеющие ценности, если цены поддерживающих их акций быстро падают.
АКЦИЯ ЗАРЕГИСТРИРОВАННАЯ – англ.: registered shares – акции, зарегистрированные на бирже и в комиссии по ценным бумагам и биржам США и, соответственно, котирующиеся на бирже.
АКЦИЯ ЗАЩИЩЕННАЯ – англ.: defensive stocks; нем.: Aktien «mit Schutz» (pl), hochliquide Aktien (f, pl) – акции, для которых характерна достаточно высокая ликвидность и рентабельность. Рыночный курс А.з. довольно стабилен и не подвержен конъюнктурным изменениям и колебаниям финансового рынка. А.з. наиболее привлекательны для инвесторов в периоды финансовой нестабильности. Доходность А.з. не является высокой по сравнению с таковой других, более рисковых, ценных бумаг.
АКЦИЯ «ЗОЛОТАЯ» – англ.: golden stocks; нем.: Goldaktien (pl) – 1) акции, предоставляющие их владельцам право в определенных условиях в течение определенного периода (обычно до 3 лет) налагать вето на наиболее важные решения собрания акционеров: о внесении изменений или дополнений в устав акционерного общества, о реорганизации или ликвидации акционерного общества, об участии акционерного общества в других предприятиях или организациях и др. А.з. используются государственными органами с целью сохранения контроля над приватизируемыми государственными предприятиями, деятельность которых затрагивает стратегические интересы государства и общества в целом; 2) акции золотодобывающих компаний, в основном ЮАР и Австралии.
АКЦИЯ ИЗБЫТОЧНАЯ – англ.: actions surplus; нем.: überschusssige Aktien (pl) – акции, которые не удалось разместить среди акционеров при новой эмиссии. А.и. размещаются среди акционеров, желающих увеличить свою квоту.
АКЦИЯ ИМЕННАЯ – англ.: registered stocks; нем.: Namensaktien (pl) – акции, принадлежащие определенному (физическому или юридическому) лицу. В уставе общества может быть отмечено, что А.и. продаются только с согласия большинства других акционеров или руководства общества. А.и. выпускаются, как правило, в крупных купюрах и регистрируются на имя конкретного собственника.
АКЦИЯ КАЗНАЧЕЙСКАЯ – англ.: treasury stock – акции корпорации, полностью оплаченные акционерами, выкупленные у них самой корпорацией и находящиеся у нее на балансе для дальнейшей перепродажи. Выкуп акций уменьшает количество акций, принадлежащих акционерам. А.к. не являются активами корпорации, поскольку корпорация не может принадлежать самой себе. Точно так же корпорация не может получить убыток или прибыль при покупке или перепродаже собственных акций. Появление А.к. расценивается как уменьшение акционерного капитала. А.к. не обладают правом голоса или преимущественными правами на приобретение акций нового выпуска, не участвуют они и в распределении дивидендов или разделе имущества в случае ликвидации корпорации. А.к. не дают корпорации права голосовать по ним, реализовывать преимущественные права, получать дивиденды или долю активов при ликвидации корпорации. Корпорации приобретают собственные акции, преследуя следующие цели: 1) увеличить прибыль в расчете на акцию за счет уменьшения количества выпущенных акций; 2) предотвратить попытку поглощения или уменьшить число акционеров; 3) поддержать рынок собственных акций; 4) облегчить выкуп корпорации управляющими и т.д.
АКЦИЯ КАПИТАЛЬНАЯ – англ.: capital stock – акции корпорации, выпущенные и размещенные среди акционеров за деньги или имущество или за счет накопленных доходов. Весь акционерный капитал компании делится на равные доли собственности в форме акций, обычно имеющих установленный номинал; количество акций, разрешенных к выпуску, фиксируется в сертификате корпорации. Компания не обязана выпускать в обращение все акции, разрешенные к эмиссии. Акции, разрешенные к эмиссии, но не выпущенные в обращение, называются «невыпущенными акциями». Выпущенные и находящиеся в обращении акции являются сертификатами собственности, которыми владеют купившие их акционеры, представляющие их долю в компании; акционерный капитал представляет собой совокупность этих акций. Акционерный капитал корпорации представляет ее номинальную стоимость, отличающуюся от ее фактической стоимости или имущества. Он определяет объем ответственности компании перед ее акционерами, которые эту сумму не получают в юридическом порядке в отличие от ответственности компании перед внешними кредиторами, представленной в отличие от акционерного заемным капиталом.
АКЦИЯ КАЧЕСТВЕННАЯ – англ.: qualitative shares – акции со стабильным ростом прибыли.
АКЦИЯ КВАЛИФИКАЦИОННАЯ – англ.: qualifying stocks; нем.: Qualifikationsaktien (pl) – 1) акции, права по которым закрепляются за членами правления (директорами) акционерного общества на весь срок их пребывания в должности; 
2) акции, которые приобретаются членами правления (директорами) акционерного общества в качестве условия их руководства этой компанией, т.е. посредством А.к. усиливается заинтересованность членов правления в эффективном руководстве акционерным обществом, что приведет к росту курса принадлежащих им А.к.
АКЦИЯ КЛАССА «А» – англ.: class “A” shares – акции, по которым выплачивается не пропорциональный дивиденд, а денежный доход.
АКЦИЯ КЛАССИФИЦИРОВАННАЯ – англ.: classified stocks – акции одной корпорации, выпускаемые сериями, причем первая серия имеет преимущество перед последующими, напр. первая привилегированная акция, вторая привилегированная акция, третья привилегированная акция или обыкновенная акция класса А, класса В, класса С.
АКЦИЯ КОНВЕРТИРУЕМАЯ – англ.: convertible stocks; нем.: konvertierbare Aktien (pl) – акции, которые можно обменять по определенной цене в определенные сроки на обыкновенные (см.) или привилегированные (см.). Как правило, конверсионная цена устанавливается с 10-20%-ным превышением рыночной цены обыкновенных акций.
АКЦИЯ КОПЕЕЧНАЯ – англ.: cheap shares – дешевые акции, инвестиции в которые часто сопряжены с большим риском по причине неустойчивости компании-эмитента или из-за того, что они навязываются брокерами неопытным инвесторам.
АКЦИЯ КОТИРУЮЩАЕСЯ – англ.: listed stocks; нем.: notierende Aktien (pl) – акции, которые свободно обращаются на фондовых биржах, цена на них официально и регулярно фиксируется на фондовом рынке.
АКЦИЯ КУМУЛЯТИВНАЯ – англ.: cumulative stocks; нем.: kumulative Aktien (pl) – привилегированные акции, владельцам которых предприятием выплачиваются дивиденды за несколько лет, в течение которых предприятие из-за нестабильного финансового положения было не в состоянии их выплатить. При выплате дивидендов в первую очередь рассчитываются с владельцами А.к., а затем с владельцами обыкновенных акций.
АКЦИЯ «ЛЕГКАЯ» – англ.: easy shares – акции небольшой стоимости.
АКЦИЯ-ЛИДЕР – англ.: shares-leaders – акции ведущих компаний, служащие барометрами рыночной конъюнктуры и обычно имеющие наибольшую скорость изменения стоимости.
АКЦИЯ МЕЖДУНАРОДНАЯ – англ.: international equity – под этим термином понимаются как акции, реализуемые вне страны их происхождения, так и рынки акций, на которых они продаются и покупаются. В настоящее время многие компании выпускают свои новые акции на мировом рынке, подобно тому, как они осуществляют эмиссию еврооблигаций через синдикат международных банков – первичный фондовый рынок. Поскольку правила и методы расчетов в разных странах отличаются друг от друга, представляется затруднительным создать подлинно международный рынок акций. На вторичном рынке А.м. могут реализовываться как вне, так и внутри своей страны. В Лондоне они продаются и приобретаются на внебиржевом рынке ценных бумаг. По оценкам Американской ассоциации индустрии ценных бумаг, в 1985 г. общий объем операций с американскими акциями в Лондоне (продажи и покупки) составлял до 38 млрд долл. Это приблизительно равняется половине объема операций с акциями на Лондонской фондовой бирже. Когда же возрастут масштабы реализации в Лондоне акций неамериканского происхождения, эти суммы примерно уравняются. Главными инвесторами выступают пенсионные фонды, страховые компании и взаимные фонды.
АКЦИЯ «МЛАДШАЯ» – англ.: junior stocks – так обычно называются акции компаний, не дающие своим держателям право голоса или дающие неполное право голоса и участия в дивидендах, не обладающие полной ликвидностью и подлежащие обмену на обычные акции лишь в будущем, при условии, что компания достигнет определенных успехов. А.«м.» обычно не подлежат передаче другому лицу и имеют более низкий рыночный курс вследствие указанных ограничений и неопределенности перспектив их будущей конверсии. Продажа А.«м.» служащим компаний производится по отдельным планам.
АКЦИЯ «МНОГОГОЛОСАЯ» – англ.: multiple voting stocks; нем.: Mehrstimmrechtsaktien (pl) – акции, владельцы которых имеют право на несколько голосов на общем собрании акционеров.
АКЦИЯ НА ДОЛЮ В ДОХОДАХ – англ.: stocks on share in incomes – акции, дивиденды по которым дают долю доходов выпустившей их инвестиционной компании.
АКЦИЯ НА ПРЕДЪЯВИТЕЛЯ – англ.: shares to bearer; нем.: Inhaberaktien (pl) – см. Акции предъявительские.
АКЦИЯ НАТУРАЛЬНАЯ – англ.: property stocks; нем.: Naturalaktien (pl) – ценные бумаги, приобретаемые путем предоставления имущества, интеллектуальной собственности и другому акционерному обществу в постоянное или во временное пользование.
АКЦИЯ НЕВЫКУПНАЯ – англ.: unredeemed shares; нем.: Vorzugsaktien ohne Recht auf Optionskauf (f, pl) – в зарубежной практике это привилегированные акции, которые не могут быть выкуплены по опциону акционерной компанией, осуществившей их эмиссию.
АКЦИЯ НЕВЫПУЩЕННАЯ – англ.: unissued stocks – часть уставного капитала, не выпущенная в форме акций. А.н. отражаются в балансе АО наряду с выпущенными и неоплаченными акциями.
АКЦИЯ НЕДОЛЕВАЯ – акции с твердой номинальной стоимостью.
АКЦИЯ НЕКЛИРИНГОВАЯ – англ.: nonclearinghouse stocks – акции, не принимаемые клиринговыми отделами фондовых бирж для осуществления расчетов ввиду недостаточно активных операций с ними и необходимости использования мощностей клиринга для обслуживания акций, операции с которыми совершаются более активно. Национальная клиринговая корпорация по ценным бумагам, на одну треть принадлежащая Нью-Йоркской фондовой бирже, дочерней компанией которой она является, проводит клиринговые и расчетные операции по всем акциям, зарегистрированным в листинге этой биржи.
АКЦИЯ НЕКОТИРУЮЩАЕСЯ – англ.: unlisted stocks; нем.: nicht notierende Aktien (pl) – 1) акции, не входящие в биржевой листинг, т.е. в список акций, по которым ведется торговля; 2) акции, вторичное обращение которых ограничивается в установленном порядке.
АКЦИЯ НЕКУМУЛЯТИВНАЯ – англ.: noncumulatives stocks; нем.: nicht cumulative Aktien (pl) – акции привилегированные (см.), по которым выплачиваются фиксированные дивиденды. При этом дивиденды, не выплаченные в срок, не накапливаются, и пропущенные дивиденды обычно пропадают безвозвратно. Противоположное понятие – акции кумулятивные (см.).
АКЦИЯ НОВАЯ – англ.: new shares – акции, выпускаемые при увеличении основного капитала компании. Владельцы акций первого выпуска, как правило, получают преимущественное право на приобретение А.н. или их части.
АКЦИЯ НОМИНАЛЬНАЯ – англ.: nominal shares – акция с заявленной номинальной стоимостью. А.н. это премиальные акции, выпущенные акционерным обществом без гарантии выплаты дивидендов.
АКЦИЯ НОМИНАТИВНАЯ – англ.: nominative shares; нем.: Nominalaktien (pl) – акции, выданные на имя определенного лица путем занесения соответствующей записи в книгу-реестр акционерного общества. Владелец А.н. может продать или передать их другому лицу посредством соответствующей передаточной записи (индоссамента (см.)) на обратной стороне такой акции.
АКЦИЯ НОМИНАТИВНАЯ ЗАКРЫТОГО ТИПА – англ.: closed type nominative shares – номинативная акция, чья продажа либо передача другому лицу строго лимитирована и может быть осуществлена лишь с согласия самого акционерного общества, тем самым осуществляется контроль над составом акционеров.
АКЦИЯ ОБОРОНИТЕЛЬНАЯ – англ.: standard stocks; нем.: geschützte Aktien (pl) – акции платежеспособного, стабильного акционерного общества, регулярно выплачивающего доходы по акциям.
АКЦИЯ ОБРАТИМАЯ – англ.: actions reversible; нем.: konvertierbare Aktien (pl) – акции привилегированные (см.), которые по желанию их владельца могут быть обменены на обычные акции в пропорции, определенной в контракте.
АКЦИЯ ОБЪЯВЛЕННАЯ – англ.: authorized stocks; нем.: anoncierte Aktien (pl) – акции, количество и номинальная стоимость которых определены уставом акционерного общества и которые акционерное общество имеет право разместить на первичном рынке ценных бумаг.
АКЦИЯ ОБЫКНОВЕННАЯ – англ.: ordinary/common/general shares; нем.: Stammaktien (pl) – акции, составляющие большую часть акций, выпускаемых акционерными обществами. Владельцы А.о. имеют право на получение дивидендов, на управление обществом. При ликвидации акционерного общества владельцы А.о. вправе получить средства, вложенные в эти акции, по их номинальной цене, но только после удовлетворения прав владельцев облигаций и привилегированных акций данного акционерного общества.
АКЦИЯ ОБЫКНОВЕННАЯ ГОЛОСУЮЩАЯ – акции, которые предоставляют их владельцам право участвовать в общем собрании акционеров и получать доход в зависимости от получаемой акционерным обществом прибыли.
АКЦИЯ ОБЫКНОВЕННАЯ С ОТСРОЧЕННЫМ ДИВИДЕНДОМ – акции, распределяемые обычно среди основателей акционерного общества, предоставляющие их владельцам право на получение дивидендов и часто всей прибыли, остающейся после выплаты определенных дивидендов по другим видам акций.
АКЦИЯ ОБЫКНОВЕННАЯ С ФИКСИРОВАННЫМ ДИВИДЕНДОМ – акции, предоставляющие их владельцам дополнительные права, дивиденд по ним выплачивается раньше выплат по обычным акциям.
АКЦИЯ ОГРАНИЧЕННАЯ – англ.: limited stocks; нем.: Aktien mit begrenzten Rechten (pl) – акции, не предоставляющие или существенно ограничивающие их владельцам право голоса на общем собрании акционеров, но обеспечивающие получение доли прибыли в виде дивидендов. А.о. выпускаются с целью привлечения дополнительного капитала, но с сохранением контроля за акционерным обществом старыми акционерами.
АКЦИЯ ОДНОГОЛОСАЯ – англ.: single-vote stocks; нем.: Einestimmrechtsaktien (pl) – акции, предоставляющие их владельцу право одного голоса на общем собрании акционеров.
АКЦИЯ ОСНОВНАЯ – англ.: nonguaranteed stocks; нем.: Stammaktien (pl) – акции, предоставляющие их владельцам право голоса на общем собрании акционеров, но не дающие гарантии на получение дивидендов.
АКЦИЯ ОТЗЫВНАЯ – англ.: callable stocks; нем.: Wiederrufsaktien (pl) – определенная часть или весь выпуск акций привилегированных (см.), которые могут быть выкуплены акционерным обществом по заранее оговоренной цене, которая обычно выше номинальной цены, до наступления срока их официального погашения. О погашении А.о. их владельцы уведомляются заранее (обычно за 30 дней).
АКЦИЯ ОТЛОЖЕННАЯ – англ.: deferred ordinary shares; нем.: verlegte Aktien (pl) – обыкновенные акции с отсроченным дивидендом, распределяемые обычно среди основателей акционерного общества, предоставляющие их владельцам право на получение дивидендов и часто всей прибыли, остающейся после выплаты определенных дивидендов по другим видам акций. Дивиденды по А.о. выплачиваются также по достижении акционерным обществом определенного уровня рентабельности либо после конкретной даты.
АКЦИЯ ОТСРОЧЕННАЯ – англ.: deferred ordinary shares; нем.: prolongierte Aktien (pl) – 1) акции, дивиденд по которым не выплачивается акционеру или выплачивается в неполном объеме в течение определенного периода; 2) акций, размещаемые среди учредителей компании, дивиденды по которым выплачиваются после завершения расчетов по всем видам обыкновенных акций. Однако часто такие акции предоставляют акционерам право на получение значительной доли прибыли компании.
АКЦИЯ ПЛАВАЮЩАЯ – англ.: floating shares – термин, означающий акцию, купленную с целью ее перепродажи в удобный момент в спекулятивных целях.
АКЦИЯ ПЛЮРАЛЬНАЯ – англ.: plural share; нем.: Pluralaktien (pl) – см. Акции «многоголосые».
АКЦИЯ ПОГАШАЕМАЯ – англ.: settleable stocks; нем.: Tilgungsaktien (pl) – акции, обмениваемые в определенный момент времени на определенную сумму денег.
АКЦИЯ ПОДПИСНАЯ – англ.: subscription shares – акции, размещаемые под гарантии покупателя, оплачиваемые либо полностью, либо частично.
АКЦИЯ ПОДДЕРЖИВАЕМАЯ – англ.: supported shares – на биржах так обозначают акции, чьи курсы не претерпевают больших флюктуаций, несмотря на спекулятивное давление на них.
АКЦИЯ ПОДЧИНЕННАЯ – англ.: second-preferred stocks; нем.: unterstellte Aktien (pl) – акции, предоставляющие своим владельцам определенные права (право голоса, право на дивиденды и др.), но в меньшей степени, чем выпущенные тем же акционерным обществом акции другого класса. К А.п. относятся некоторые привилегированные акции, уступающие другим привилегированным акциям в правах на дивиденды, а также на активы при ликвидации компании.
АКЦИЯ ПОРТФЕЛЬНАЯ – англ.: portfolio shares, portfolio stocks; нем.: Aktienbestand (m) – акции, находящиеся во владении у эмитента. Служат в качестве контрольного пакета акций для регулирования рыночного курса акции; средство вывоза капитала из страны для регулирования налога на прибыль эмитента и т.д.
АКЦИЯ ПРЕДЪЯВИТЕЛЬСКАЯ – англ.: bearer stocks, shares to bearer; нем.: Inhaberaktien (pl) – акции, в которых имя владельца не указано, и их правомочным владельцем является их предъявитель. Выпускаются в более мелких купюрах по сравнению с именными акциями (иногда достоинством в 1 долл., 1 фунт стерлингов для привлечения средств широких кругов населения). А.п. могут быть только полностью оплаченные акции, они сравнительно легко переходят из рук в руки. Уступка прав по таким акциям производится посредством фактической передачи документа.
АКЦИЯ ПРЕМИАЛЬНАЯ – англ.: premium stocks; нем.: Prämienaktien (pl) – акции, предоставляющие своим владельцам право лишь на определенную часть прибыли акционерного общества по сравнению с обычными акциями. А.п. обычно распределяются среди работников акционерного общества в виде прибавки к заработной плате.
АКЦИЯ ПРЕФЕРЕНЦИАЛЬНАЯ – англ.: preferential shares; нем.: Präferenzaktien (pl) – см. Акции привилегированные.
АКЦИЯ ПРИВИЛЕГИРОВАННАЯ – англ.: preferred shares, debenture stocks; нем.: Vorzugsaktien (pl) – акции, дающие право их владельцам в первоочередном порядке получать дивиденд, а также средства, вложенные в акции (по их номинальной цене) при ликвидации акционерного общества, но после удовлетворения прав владельцев облигаций данного общества. А.п. дают право их владельцам на получение фиксированных дивидендов независимо от прибылей предприятия (напр., в пределах 7-10% номинальной цены акции). Как правило, А.п. не дают права голоса их владельцам, т.е. их владельцы не участвуют путем голосования в управлении делами акционерного общества.
АКЦИЯ ПРИВИЛЕГИРОВАННАЯ КОНВЕРТИРУЕМАЯ – англ.: convertible – акции, предоставляющие владельцам право обменять их через определенное время на определенное число обыкновенных акций по заранее установленной цене.
АКЦИЯ ПРИВИЛЕГИРОВАННАЯ ОТЗЫВНАЯ – англ.: revocable – акции, при выпуске которых акционерное общество оставляет за собой право выкупить их обратно по номинальной цене с определенной надбавкой.
АКЦИЯ ПРИВИЛЕГИРОВАННАЯ С ДОЛЕЙ УЧАСТИЯ – англ.: Market share – акции, владельцам которых помимо права на получение фиксированных дивидендов предоставляется возможность получения дополнительных дивидендов, распределяемых по заранее оговоренным условиям после выплаты дивидендов по обычным акциям.
АКЦИЯ ПРИВИЛЕГИРОВАННАЯ С КОРРЕКТИРУЕМОЙ СТАВКОЙ ДИВИДЕНДОВ – акции, по которым, в отличие от стандартных привилегированных акций, дивиденды регулярно корректируются в зависимости от темпов инфляции, курса национальной валюты, динамики изменений курсов на рынке ценных бумаг и др.
АКЦИЯ ПРИВИЛЕГИРОВАННАЯ УЧАСТВУЮЩАЯ – акции, владельцам которых предоставляется право на получение дополнительной доли прибыли после того, как владельцы обычных акций получат определенную сумму.
АКЦИЯ ПРИВИЛЕГИРОВАННАЯ, ПОДЛЕЖАЩАЯ ВЫКУПУ – англ.: redeemable – акционерное общество, выпустившее эти акции, имеет право выкупить их через определенный срок по заранее определенной или рыночной цене.
АКЦИЯ ПРОСТАЯ – англ.: actions simple; нем.: Stammaktien (pl) – см. Акции обыкновенные.
АКЦИЯ ПУБЛИЧНОЙ ПОДПИСКИ – англ.: public subscription shares; нем.: Subskriptionsaktien (f, pl) – акции акционерных обществ, распространяемые путем открытой подписки на них.
АКЦИЯ С ГИБКИМ ДИВИДЕНДОМ – англ.: flexible stocks; нем.: Aktien (pl) mit unfixierten Dividenden – акции, размер дивиденда по которым не фиксируется, а может меняться в зависимости от темпов инфляции, курса национальной валюты, динамики изменений курсов на рынке ценных бумаг и др.	Comment by Надя: 43
АКЦИЯ С ДИВИДЕНДОМ – англ.: cum dividend stock – акции, торговля которыми ведется так, что объявленные компанией дивиденды получает не продавец акции (как в случае с экс-дивидендными акциями), а покупатель.
АКЦИЯ С НОМИНАЛЬНОЙ ЦЕНОЙ – англ.: nominal price stocks; нем.: Aktien (f, pl) mit Nominalpreis – акции, продаваемые по цене номинала, выручка от продажи которых полностью зачисляется в акционерный капитал.
АКЦИЯ С ОГРАНИЧЕННЫМ ПРАВОМ ГОЛОСА – англ.: actions with restricted right voic; нем.: Aktien (pl) mit beschränktem Stimmrecht – акции, владельцы которых имеют право голоса на собрании акционеров в соответствии с установленным лимитом. Если лимит превышен, то А. с о.п.г. превращаются из голосующих в безголосые.
АКЦИЯ С ОПЦИОНОМ «ВСЕ ВКЛЮЧЕНО» – англ.: shares with option «all included» – акции, владелец которых имеет право на все льготы, предоставляемые выпустившим их акционерным обществом.
АКЦИЯ С ОТСРОЧЕННЫМ ДИВИДЕНДОМ – англ.: deffered stocks; нем.: Aktien (pl) mit prolongierten Dividenden – акции, предоставляющие их владельцам право на получение дивидендов или на всю прибыль, остающуюся после выплаты определенного процента по другим видам акций. Такие акции распространяются, как правило, среди основателей акционерного общества.
АКЦИЯ С ПРАВОМ – англ.: share right; нем.: Vorrechtsaktie (f) – акции, купленные с момента объявления о предложении прав и до момента «экс-права», дают владельцу право купить дополнительные акции данной компании.
АКЦИЯ С ФИКСИРОВАННЫМ ДИВИДЕНДОМ – англ.: fixed interest stocks; нем.: Aktien (pl) mit fixen Dividenden – акции, предоставляющие дополнительные права их владельцам. Выплата по ним осуществляется до выплаты дохода по обычным акциям.
АКЦИЯ СДВОЕННАЯ – англ.: doubled stocks; нем.: Doppelaktien (pl) – обычные акции двух акционерных обществ, управление которыми осуществляет одна и та же инвестиционная компания. При этом А.с. реализуются на рынке как одно целое.
АКЦИЯ СПИСОЧНАЯ – англ.: listed shares – акции, с которыми совершаются сделки на фондовых биржах и которые соответствуют биржевым требованиям. А.с. включаются в биржевой список акций, допущенных к обращению.
АКЦИЯ ТИПА «А» – англ.: A shares; нем.: «A» – Aktien (pl) – в мировой рыночной практике под А.т. «А» понимают обыкновенные акции компании, которые не дают права голоса их владельцам. Данные акции выпускаются компаниями с целью привлечения дополнительного капитала. При этом контроль за деятельностью компании полностью остается за прежними акционерами. Кроме того, компании не должны выплачивать фиксированные дивиденды по акциям (в отличие от облигаций). А.т. «А» в настоящее время выпускаются довольно редко, т.к. инвесторы (купившие акции) не имеют реальной возможности осуществлять контроль за своими инвестициями.
АКЦИЯ ТРАСТОВАЯ – англ.: trustee shares – свидетельства участия в инвестиционной компании с фиксированным инвестиционным портфелем, удостоверяющие долю в портфеле ценных бумаг, находящихся в трастовом управлении. Если выпускается только один класс акций и отсутствуют облигации, одна А.т. представляет долю общей стоимости траста, получаемую путем деления стоимости активов, находящихся в доверительном управлении, на число выпущенных акций.
АКЦИЯ ТРУДОВОГО КОЛЛЕКТИВА – англ.: work collective share; нем.: Aktie (f) eines Arbeitnehmers – ценные бумаги без установленного срока обращения, которые подтверждают внесение средств на развитие предприятия и дают право владельцу получать части прибыли предприятия в виде дивиденда.
АКЦИЯ УСТОЙЧИВАЯ – англ.: stable shares – акции крупных компаний с незначительными колебаниями курсов.
АКЦИЯ УЧРЕДИТЕЛЬСКАЯ – англ.: founder’s/promoter’s shares; нем.: Gründeraktien (pl) – акции, распределяемые среди учредителей акционерной компании и предоставляющие им некоторые преимущественные права по сравнению с другими акционерами (право дополнительного голоса и др.). По А.у. выплачивается повышенный дивиденд, их владельцам предоставляется дополнительное количество голосов на общих собраниях акционеров, первоочередное право на приобретение новых акций при дополнительной эмиссии и др. Держатели А.у. также играют заметную роль в управлении акционерной компанией. Они участвуют в принятии решений по следующим вопросам: избрание руководства, распределение доходов, выпуск новых ценных бумаг и др.
АКЦИЯ УЦЕНЕННАЯ – англ.: marked down shares – акции, потерявшие практически всю свою стоимость на бирже.
АКЦИЯ «ХАЙТЕК» – англ.: high-tech stocks – ценные бумаги высокотехнологичных компаний, например передовых компаний электронной промышленности.
АКЦИЯ ЦИКЛИЧНАЯ – англ.: cyclic stocks; нем.: Zyklusaktien (pl) – любые акции, курс которых сильно зависит от динамики развития экономики. Курс А.ц. растет в период экономического подъема и падает в период экономического спада.
АКЦИЯ ЭКС-ДИВИДЕНДНАЯ – англ.: ex-dividend stocks; нем.: Ex-Dividenden- Aktien (pl) – см. Акции без дивиденда.
АЛЕБА – англ.: against acceptance; нем.: Akzeptweigerug (f) – отказ от акцепта.
АЛИЕНАЦИЯ – англ.: alienation; нем.: Alienation (f) – операция, при которой происходит смена владельца ценной бумаги, отчуждение собственности, напр. продажа, передача.
АЛИМЕНТЫ - средства на содержание, которые обязаны предоставлять по закону одни лица другим (на несовершеннолетних, а также нетрудоспособным и нуждающимся) в силу существующих между ними брачных и семейных отношений. 
АЛЛОКАЦИЯ – англ.: allocation – 1) неординарные методы достижения цели; 2) распределение продукции и производственных мощностей в пространстве рынка. А. означает, что производитель ценовой политикой обеспечивает себе максимальную прибыль, удовлетворяя при этом запросы потребителя по качеству и стоимости продукции. С точки зрения движения факторов производства А. есть перемещение экономических ресурсов.
АЛЛОНЖ – англ.: allonge; нем.: Allonge (f) – дополнительный лист бумаги, который прикрепляется к векселю и на котором совершаются передаточные надписи в случае, если передаточные надписи не умещаются на оборотной стороне векселя.
АЛОТМЕНТ – англ.: allotment; нем.: Allotment (n) – порядок распределения вновь выпущенных акций.
АЛТЫН – старинная русская монета и счетно-денежная единица с XV в. Один А. равен 6 московским или 3 новгородским деньгам (новгородская деньга получила позднее название копейка); сохранилось название «пятиалтынный» для 15-копеечной монеты. В 1654 г. выпущены медные, в 1704 г. – серебряные А. В 1841-1916 гг. чеканились медные и серебряные А.
АЛЬПАРИ – англ.: at par; нем.: al pari, Übereinstimmung (f) von Kurswert un Nennwert eines Wertpapiers – идеальное равенство рыночного курса валюты, облигаций, ценных бумаг, векселей с их номинальной стоимостью.
АЛЬФА – англ.: alpha – мера отборочного риска совместного фонда в отношении к рынку. Положительное значение А. – рискованные операции инвестора вознаграждаются доходностью сверх нормы, вместо обычной рыночной доходности. Например, А. 0,4 означает, что доходы фонда от акций превзошли рыночные оценки на 0,4%. А. – 0,6 означает, что ежемесячный доход фонда был на 0,6% ниже прогнозируемого на основе поведения рынка. В индексе Дженсена (Jensen Index) этот показатель отражает эффективность работы портфеля акций и противопоставляется показателю бета, представляющему собой меру эффективности работы менеджера.
АЛЬЯНC – англ.: alliance; нем.: Alliance (f) – объединение или союз нескольких физических или юридических лиц на договорной основе (торговый или производственный А.).
АЛЬЯНС СТРАТЕГИЧЕСКИЙ – англ.: strategic union; нем.: strategische Vereinigung (f) – коалиция двух или более организаций, фирм для достижения стратегических целей и задач (политических, экономических, финансовых и др.), которые являются взаимовыгодными. Все участники альянса получают прибыль от участия пропорционально внесенным вкладам.
АМАЛЬГАМАЦИЯ – англ.: consolidation of banks; нем.: Bankenfusion (f) – слияние банков и поглощение мелких банков крупными в процессе конкурентной борьбы. Слияние представляет собой создание нового банка путем соединения активов двух или более банков, которые при этом теряют юридическую самостоятельность и передают свои активы вновь созданному банку. При поглощении крупный банк поглощает более мелкий путем скупки полного пакета акций мелкого банка, который также полностью теряет свою независимость.
АМБАЛАЖ – англ.: kraft paper; нем.: Einkaufskosten (pl) – расход на покупку товаров.
AMERICAN EXPRESS – нем.: american Express – одна из крупнейших международных компаний, специализирующихся на карточных платежных системах. Основана в 1950 г. Предлагает услуги в области путешествий и туризма, платежных карт, дорожных чеков, а также в области финансового планирования, инвестиционных фондов и страхования. Карты А.Е. предназначены для оплаты услуг развлечений, туристических и деловых расходов. Все карты А.Е. позиционируются в качестве престижного продукта для элитных клиентов.
«АМЕРИКАНЦЫ» – англ.: the nation, «americans»; нем.: «Amerikanische Aktien» (pl) auf Londoner Effektenbörse – американские акции на Лондонской фондовой бирже.
А-МЕТА – англ.: A meta – 1) венчурная коммерческая сделка, при которой обе стороны несут риск в равной степени; 2) паритетная сделка, т.е сделка на условиях равной оплаты.
АМНИСТИЯ НАЛОГОВАЯ – англ.: tax amnesty; нем.: Steueramnestie (f) – законодательный акт, в соответствии с которым лица, нарушившие налоговое законодательство, освобождаются от применения по отношению к ним штрафных и иных санкций при условии, если они в строго определенный период времени добровольно объявят о своей задолженности по налоговым платежам и внесут в бюджет все налоговые платежи в полном объеме.
АМОРТИЗАЦИЯ – англ.: depreciation; нем.: Abschreibung (f), Amortisation (f) – 1) постепенное снашивание основных фондов (оборудования, зданий, сооружений) и перенесение их стоимости по мере износа на вырабатываемую продукцию. При этом часто рассматривают как физический износ техники, так и разные формы морального износа (старение техники вследствие появления более производительного и модернизированного оборудования; 2) постепенное погашение долга отдельным лицом или организацией путем периодических взносов или выкупа обязательств; 3) признание долгового обязательства недействительным вследствие его утраты, кражи и т.д.
АМОРТИЗАЦИЯ БУХГАЛТЕРСКАЯ – англ.: accounting amortization – величина амортизации в США основных активов, которая рассчитывается в соответствии с бухгалтерскими принципами, принятыми в данной компании, и отражается в балансе; отличается от величины амортизации, учитываемой при расчете налогооблагаемой прибыли и подготовке налоговой декларации.
АМОРТИЗАЦИЯ ГОДОВАЯ ОБЫЧНАЯ – англ.: straight line depreciation – определяется как разность стоимости активов и стоимости материалов, а остаток делится на срок службы.
АМОРТИЗАЦИЯ ДЕГРЕССИВНАЯ – англ.: digressive depreciation; нем.: degressive Amortisation (f) – амортизация, при которой нормы амортизации снижаются в последующие периоды.
АМОРТИЗАЦИЯ ДОЛГА – англ.: amortization of debt; нем.: Schuldabschreibung (f) – оплата займов или облигаций посредством осуществления регулярных платежей по долгосрочным кредитам.
АМОРТИЗАЦИЯ ЗАМЕДЛЕННАЯ – англ.: slowed dowm amortization – метод, позволяющий организациям отклониться от установленных средних параметров воспроизводства основных фондов, уменьшить размер амортизационных отчислений и соответственно себестоимость продукции (услуг), увеличив сроки службы основных фондов по сравнению с норматативами, замедлив их замену. Право на А.з. (списание) основных фондов и порядок ее проведения определяется Правительством России. При А.з. одновременно уменьшаются размеры амортизационных отчислений и начисляемого износа основных фондов.
АМОРТИЗАЦИЯ КАЛЬКУЛЯЦИОННАЯ – амортизация, в основу которой положена та цена на средства, которая актуальна на момент закрытия счетов. А.к. выражает совокупный финансовый потенциал, который необходим для осуществления капиталовложений на замену оборудования.
[bookmark: sub_101902]АМОРТИЗАЦИЯ ЛИНЕЙНЫМ СПОСОБОМ осуществляется исходя из первоначальной стоимости или (текущей (восстановительной) стоимости (в случае проведения переоценки) объекта основных средств и нормы амортизации, исчисленной исходя из срока полезного использования этого объекта.
АМОРТИЗАЦИЯ НАКОПЛЕННАЯ – англ.: accumulated depreciation; нем.: akkumulierte Amortisation (f) – сумма износа основных средств и нематериальных активов на дату составления баланса.
АМОРТИЗАЦИЯ НЕМАТЕРИАЛЬНЫХ СРЕДСТВ – англ.: amortization of non-material means – списание стоимости нематериальных средств, характеризующее их старение.
АМОРТИЗАЦИЯ ОБЛИГАЦИИ – англ.: bond amortization – 1) прямое значение термина – «избавиться от чего-то» или уничтожить (уменьшить) что-л. Данный термин применяется, когда имеет место постепенное сокращение долга путем равновеликих регулярных выплат, достаточных для оплаты текущего процента и части основной суммы, завершающихся к сроку окончательного погашения. Во втором варианте амортизация – это периодическое списание стоимости активов после определенного срока, таких, как капитализированные расходы (отсроченные выплаты) и неосязаемые активы (доброе имя компании, патенты, торговые марки и авторские права). Снижение стоимости – это процесс регулярного избавления от изнашиваемой стоимости, включая ускоренную амортизацию оборонных мощностей; 2) второе значение термина – это процесс периодического снижения или списания премии на облигацию, купленную по цене выше номинала, с целью приведения ее инвестиционной или базисной стоимости в соответствие с номиналом (номинальная сумма достоинства облигации) на дату погашения. Премия, выплачиваемая по облигации в момент ее покупки, представляет собой часть вложенных средств, которая не будет возвращена при погашении. Следовательно, часть наличного процента, регулярно выплачиваемого по облигации, должна рассматриваться не в качестве дохода, а в качестве суммы, компенсирующей снижение премии. Это достигается путем отнесения на каждую дату начисления процента суммы процента и соответствующего кредита на базу издержек по облигации на резерв при переоценке активов (амортизация премии).
АМОРТИЗАЦИЯ ОСНОВНЫХ СРЕДСТВ (ОСНОВНЫХ ФОНДОВ) – англ.: depreciation of capital assets; нем.: Abschreibung (f) der Grundmittel – процесс переноса стоимости постепенно изнашивающихся основных средств на изготовленную продукцию. Основные средства участвуют в процессе производства длительный период (не менее года), сохраняя свою натуральную форму, но постепенно изнашиваясь. Износ основных средств может быть физическим и моральным. А.о.с. (о.ф.) начисляется ежемесячно по установленным нормативам отчислений и включается в себестоимость продукции или издержки обращения. По российскому законодательству, предприятие может начислять ускоренную амортизацию.
АМОРТИЗАЦИЯ ОТРИЦАТЕЛЬНАЯ – англ.: negative amortization – негативное погашение ссуды равными платежами. Ситуация, возникающая, когда еще месячные платежи по ссуде недостаточны для покрытия процентной ставки, предусмотренной условиями кредита под закладную. Вместо своевременной выплаты кредитов по ссуде заемщик платит их позже в большей сумме или производит дополнительные платежи. Заемщик платит проценты и на начисленные ранее проценты. Кредитор откладывает получение принадлежащих ему средств, увеличивая размер долга. В экстремальных случаях заемщик может потерять приобретенную собственность и первоначальный взнос.
АМОРТИЗАЦИЯ УСКОРЕННАЯ – англ.: accelerated depreciation; нем.: beschleunigte Amortisation (f) – амортизация по повышенным ставкам, при которой фирмы списывают в амортизационные фонды большие суммы стоимости основных средств, тем самым уменьшая налогооблагаемую базу.
АМПЛИАЦИЯ – англ.: ampliation; нем.: Ampliation (f) – копия с расписки в принятии денег.
«АМСТЕЛЬ» – англ.: a group of European banks; нем.: Bankengruppe (f) – международная группировка банков 15 европейских стран; в основном занимается кредитованием торговли (преимущественно мелких экспортеров).
АНАЛИЗ АКЦИЙ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic share analysis – анализ, предполагающий выделение и оценку каждого фактора, влияющего на спрос и предложение на рынке акций. Оценивается гибкость спроса и предложения, состояние экономики страны. Выявляются внешние факторы, определяющие спрос или предложение на конкретный актив.
АНАЛИЗ IS-LM – англ.: IS-LM analysis – макроэкономический анализ, связывающий положение на рынке товаров с ситуацией на финансовом рынке с помощью кривой IS, каждая точка которой отражает сочетание ставки процента и реального национального продукта с планируемыми инвестициями, равными планируемым сбережениям и кривой LM, каждая точка которой отражает сочетание ставки процента и реального национального продукта с денежным предложением, равным спросу на деньги. Пересечение кривых означает, что денежное предложение достаточно для такой ставки процента, которая уравновешивает планируемые инвестиции и планируемые сбережения. Поскольку кривая IS связана с планируемыми расходами, ее изменение отражает изменение в фискальной политике. Кривая LM отражает изменения в монетарной политике, поскольку связана с денежным предложением. Таким образом, IS-LM-анализ позволяет оценить взаимодействующее влияние на макроэкономику фискальной и монетарной политики. IS-LM-инструменты были разработаны Дж.Р. Хиксом в 1930-е гг. и Э. Хансеном в 1950-е гг.
АНАЛИЗ БАЛАНСА – англ.: analysis of balance; нем.: Bilanzanalyse (f) – комплексная оценка бухгалтерского баланса, счета прибыли и убытков, а также отчета о состоянии предприятия и приложений к отчету.
АНАЛИЗ БЕЗУБЫТОЧНОСТИ – англ.: make out analysis; нем.: Analyse (f) der verlustlosen Arbeit – определение объема сбываемой продукции, при котором выручка покроет издержки за соответствующий период, не принося ни прибыли, ни убытков.
АНАЛИЗ БИРЖЕВОЙ – англ.: analysis exchange; нем.: Börsenanalyse (f) – анализ состояния биржевой торговли по странам, отраслям, товарам, ценным бумагам, проводимый с целью определения наиболее привлекательных направлений инвестиционной деятельности.
АНАЛИЗ ВАЛОВОЙ ПРИБЫЛИ – график, по которому прослеживаются продажи, стоимость проданных товаров и валовая прибыль от определенного ассортимента изделий.
АНАЛИЗ ВЕРТИКАЛЬНЫЙ – англ.: vertical analysis – один из методов финансового анализа, заключающийся в сопоставлении финансовых показателей за два или более года. А.в. помогает выявить различные отклонения, требующие изучения. Чтобы сделать верные выводы, важно показать как абсолютные, так и относительные изменения показателей. А.в. – выражение каждой статьи данного финансового отчета через процентное отношение к одной определенной базовой статье. В балансе в качестве базы используют совокупные активы, в отчете о доходах – доходы от основной деятельности, в отчете о движении наличных средств – чистый прирост наличных средств за отчетный период. С помощью вертикального анализа можно выявить основные тенденции и изменения в деятельности компании. Данные вертикального анализа можно сопоставить с аналогичными данными компаний-конкурентов и средними по отрасли показателями и выяснить положение компании среди других компаний отрасли; также можно показать соотношение текущих и долгосрочных активов, выявить изменение состава текущих активов по сравнению с предыдущим периодом; показать, сколько затрат и издержек приходится на каждую единицу дохода.
АНАЛИЗ ВНЕШНЕЙ СРЕДЫ В МЕНЕДЖМЕНТЕ – англ.: external environment analysis in management – процесс стратегического планирования, предназначенный для контроля факторов, внешних по отношению к организации с целью определения возможностей и опасностей. Факторы внешней среды: экономические, конкурентные, социальные, политические, рыночные, международные, технологические.
АНАЛИЗ ВОЗМОЖНОСТЕЙ ПРОИЗВОДСТВА И СБЫТА – англ.: opportunity analysis of production and sale; нем.: Analyse (f) der Produktions- und Absatzmöglichkeiten – анализ намеченных контрольных показателей продаж, издержек и прибыли с целью установления, соответствуют ли замысел товара и стратегия маркетинга целям фирмы.
АНАЛИЗ ВРЕМЕННЫХ РЯДОВ В ЭКОНОМИКЕ – англ.: temporary rows analysis in economy – анализ показателей, изменяющихся во времени и проектирование этих показателей на основании имеющихся данных в разные периоды.
АНАЛИЗ ВЫПОЛНИМОСТИ – англ.: feasibility analysis – расчет и анализ целесообразности инвестиционного проекта и ресурсов для выпуска новой продукции, в котором учитываются затраты на закупку сырья, организацию производства, эксплуатационные расходы, оценивается величина необходимого финансирования.
АНАЛИЗ ГОРИЗОНТАЛЬНЫЙ – англ.: horizontal analysis – финансовый анализ изменения показателей в текущем году по сравнению с предыдущим.
АНАЛИЗ ДЕМОГРАФИЧЕСКИЙ – англ.: analysis demographic; нем.: demographische Analyse (f) – изучение процесса смены поколений и его факторов.
АНАЛИЗ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – англ.: operational audit – аудит с целью измерения эффективности и результативности деятельности фирмы. Основное внимание уделяется А.д. функциональных структур фирмы, систем планирования и контроля. Объектом анализа является деятельность в текущий и предшествующий периоды; анализ направлен на поиск практических способов решения проблем и ситуаций. Аналитическая работа ведется на основе накопленных данных, внутренней отчетности, планирования, контроля и координации деятельности.
АНАЛИЗ ЗАТРАТ И РЕЗУЛЬТАТОВ – англ.: cost-benefit analysis; нем.: Kosten-Erfolgsanalyse (f) – анализ эффективности (рентабельности) предстоящего проекта, основанный на сопоставлении соответствующих альтернативных затрат и потенциальных результатов. Данный анализ нередко используется государственными органами для оценки эффективности реализации какого-л. крупного проекта (строительства дороги, моста и т.п.).
АНАЛИЗ «ЗАТРАТЫ-ВЫПУСК» – англ.: inputs-output analysis; нем.: Kosten – Ausstoss-Analyse (f) – метод анализа межотраслевого баланса производства и распределения продукции и услуг.
АНАЛИЗ ИНВЕСТИЦИЙ – англ.: analysis of investments – метод финансового менеджмента для принятия решения об использовании инвестиционных средств.
АНАЛИЗ ИЗДЕРЖЕК – англ.: analysis of costs – анализ, выявляющий возможности затрат на производство и сбыт.
АНАЛИЗ ИНФЛЯЦИОННЫХ ПРОЦЕССОВ – англ.: analysis of inflationary processes – анализ процесса повышения цен, инфляционного характера. Различают: территориальный А.и.п., который обеспечивает сопоставление инфляционных процессов в регионах, в т.ч. в секторах экономики, определяющих их социально-экономическое развитие; А.и.п.с помощью изучения динамики отобранных экономических индикаторов, характеризующих влияние на динамику цен в секторах экономики различных факторов (динамика производства промышленной продукции и ее конкурентоспособность на внутреннем и мировых рынках, показатели развития денежного обращения и финансовых рынков, динамика денежных доходов населения, проблема занятости населения и ожидаемое ее изменение, состояние отечественной валюты по сравнению с валютами иностранных государств и т.д.); А.и.п. с помощью изучения, существующих уровней цен и системы индексов цен как в потребительском, так и в производственном секторах экономики. Анализируются, начиная с первого уровня, цены, их изменение на конкретные товары, динамика в ретроспективе и ожидаемая траектория изменения с переходом ко второму уровню, на котором исследуется региональная и отраслевая динамика цен, и к третьему уровню анализа ситуации в целом в исследуемом направлении (потребительский рынок, цены предприятий-производителей и потребителей промышленной продукции, соотношение внутренних и мировых цен и т.д.).
АНАЛИЗ КЛАСТЕРНЫЙ – англ.: cluster analysis – статистический метод, идентифицирующий группы акций с доходностью, характеризующейся высокой степенью корреляции внутри каждого кластера и относительным отсутствием корреляции между кластерами. В А.к. выделяются такие группы, как акции роста, циклические акции, стабильные и энергетические акции.
АНАЛИЗ КОНЪЮНКТУРЫ РЫНКА – англ.: market analysis – анализ состояния и динамики спроса и предложения, уровня цен, портфеля заказов и других характеристик рынка, определяющих возможности и способы разработки и сбыта продукции.
АНАЛИЗ КОЭФФИЦИЕНТОВ – англ.: coefficient analysis – измерение соотношения между двумя отдельными показателями. При финансовом анализе рассматривают обычно пять основных групп коэффициентов: 1) измеряющих возможность погашения текущих обязательств; 2) характеризующих движение (оборот) текущих активов; 3) характеризующих собственный капитал; 4) измеряющих результаты основной деятельности; 5) характеризующих информацию на рынке. Чтобы сделать адекватные выводы и интерпретировать полученные коэффициенты, необходимо сделать следующие сопоставления: сравнить фактические коэффициенты текущего года с коэффициентами предыдущего года, а также с отдельными коэффициентами за 5-10 лет; сравнить фактические коэффициенты с нормативами, принятыми компанией; сравнить коэффициенты с показателями конкурентов, используя данные публикуемых финансовых отчетов; сравнить фактические коэффициенты с отраслевыми показателями. Коэффициенты можно сравнивать с показателями других компаний, действующих в той же отрасли, и с данными за несколько лет. Отдельно взятый коэффициент анализировать не имеет смысла. Это эффективный метод анализа финансового положения компании, но следует помнить о его пределах. Прежде всего коэффициенты воспроизводят существовавшие ранее условия. Они основаны на фактических данных и потому отражают характеристики прошлых событий. Использование альтернативных методов учета может повлиять на значение коэффициентов (например, равномерная амортизация и метод двойного сокращения остатка). Изменение учетных оценок и методов может повлиять на коэффициенты в том году, в котором эти изменения произошли. Направления деятельности компании могут быть разными, и ее сложно отнести к конкретной отрасли экономики, что усложняет процесс сопоставления. Коэффициент обычно рассчитывают по фактическим данным, что не отражает влияния колебаний цен и текущей рыночной стоимости. При анализе финансовых отчетов используют горизонтальный и вертикальный анализы и анализ коэффициентов.
АНАЛИЗ КРЕДИТНЫЙ – анализ информации о компании и эмиссиях облигаций, проводимый с целью оценки способности эмитента выполнить свои договорные обязательства в будущем.
АНАЛИЗ КРЕДИТНЫЙ СРАВНИТЕЛЬНЫЙ – англ.: comparative credit analysis – метод анализа, согласно которому одна компания сравнивается с другими компаниями с определенным долговым рейтингом для получения соответствующего финансового коэффициента.
АНАЛИЗ КРИТИЧЕСКИХ СООТНОШЕНИЙ – англ.: analysis of critical parities – анализ показателей выручки, объемов производства, прибыли в сравнении с критическими для данного производства значениями.
АНАЛИЗ КРОСС-ФАКТОРНЫЙ – англ.: cross-factor analysis; нем.: Cross-factor Analyse (f) – экономический факторный анализ, учитывающий взаимное влияние факторов и их общее влияние на интегральные показатели, зависящие от этих факторов.
АНАЛИЗ ЛИКВИДНОСТИ ПРЕДПРИЯТИЯ – анализ возможности для предприятия покрыть все его финансовые обязательства.
АНАЛИЗ МАК КИНСИ «7S» – оценка внутренней среды компании, работающей на рынке: 1) стратегии компании; 2) конкурентные преимущества; 3) цели и ценностные установки; 4) кадровый состав; 5) стиль деятельности фирмы; 
6) организационная и функциональная структура; 7) различные процессы, протекающие в ней (управление, производство, сбыт, движение информационных потоков).
АНАЛИЗ МАКРОЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: macroeconomics analysis; нем.: makroökonomische Analyse (f) – часть экономической науки, исследующая экономику как целое, а также такие составляющие ее важнейшей совокупности, как домохозяйство, бизнес, государственный сектор и т.д., и использующая для этого обобщенные (суммарные) экономические показатели.
АНАЛИЗ МАРЖИНАЛЬНЫЙ – англ.: marginal analysis – одна из наиболее распространенных экономических концепций. Принятие решений осуществляется исходя из предельных значений доходов и расходов, т.е. в расчет принимаются максимальные размеры прибыли и издержек, связанных с тем или иным решением. Этот метод применим к решению ряда важных экономических вопросов. Предельные ожидаемые результаты и издержки принимаются во внимание, когда нужно распорядиться ограниченными ресурсами (землей, рабочей силой, воздухом, водой и т.п.). Аналогичным образом фирмы, стремящиеся к максимальной прибыли, добиваются этого, доводя производство до того уровня, когда и доходы, и издержки производства являются предельными. При выборе одного из двух альтернативных вариантов инвестирования решение принимается также исходя из сравнения предельных доходов в каждом случае.
АНАЛИЗ МАРКЕТИНГОВЫЙ – англ.: marketing analysis; нем.: Marketinganalyse (f) – изучение рынка товаров и услуг, рыночной конъюнктуры, спроса и предложения, поведения потребителей, динамики цен с целью продвижения своих товаров на рынке.
АНАЛИЗ МАТРИЧНЫЙ – англ.: matrix analysis – метод научного исследования свойств объектов на основе использования правил теории матриц, по которым определяется значение элементов модели, отображающих взаимосвязи экономических объектов. Используется в тех случаях, когда главным объектом исследования являются балансовые соотношения затрат и результатов производственно-хозяйственной деятельности и нормативы затрат и выпусков.
АНАЛИЗ МИКРОЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: activity analysis; нем.: mikroökonomische Analyse (f) – часть экономической науки, исследующая, во-первых, такие обособленные экономические единицы, как отрасли, фирмы, домохозяйства, и, во-вторых, отдельные рынки, конкретные цены и конкретные товары и услуги.
АНАЛИЗ НА БЕЗУБЫТОЧНОСТЬ – англ.: operation without loss analysis – финансовое обоснование для принятия того или иного управленческого решения, в результате которого общий планируемый доход покрывает совокупность планируемых издержек.
АНАЛИЗ ОБЩЕГО РАВНОВЕСИЯ – англ.: general eguilibrium analysis – анализ изменений в спросе на товар или в предложении товара на одном рынке, влияющий на цены и на товарные объемы на других рынках.
АНАЛИЗ ОБЩЕЭКОНОМИЧЕСКОЙ СИТУАЦИИ – англ.: common economic situation analysis – анализ, основной целью которого является выявление общеэкономических факторов, которые могут повлиять на условия сбыта на данном рынке.
АНАЛИЗ ОПЕРАЦИОННЫЙ – англ.: operational analysis – анализ результатов деятельности предприятия на основе соотношения объемов производства, прибыли и затрат, позволяющий определить взаимосвязи между издержками и доходами при разных объемах производства.
АНАЛИЗ ОРГАНИЗАЦИОННОЙ СТРУКТУРЫ – англ.: organizational structure analysis – анализ структуры кадров и управления, возможностей их стимулирования, эффективности организационной структуры. Основная задача – определение соответствия структуры фирмы стратегическим задачам и возможности перестройки ее структуры.
АНАЛИЗ ОТНОСИТЕЛЬНЫХ ПОКАЗАТЕЛЕЙ – англ.: analysis of ratio – расчет отношений финансовой отчетности, определение взаимосвязи показателей; анализ, проводимый по данным расчета соотношений между различными финансовыми показателями деятельности компании для определения рисков, тенденций изменения финансовой структуры компании, оценки ее кредитоспособности, выбора направлений и источников финансирования.
АНАЛИЗ ПАРФИТА-КОЛЛИНЗА – англ.: Parfitt and Collins analysis – анализ исследовательской панели, цель которого – расчет рыночной доли товара. Определяется общее число потребителей исследуемого товара, индекс интенсивности потребления и индекс повторных покупок. Произведение данных показателей определяет рыночную долю товара.
АНАЛИЗ ПЛАНА МАРКЕТИНГА – англ.: marketing plan analysis; нем.: Analyse (f) des Marketingplans – анализ, включающий сравнение реального развития событий с запланированными или ожидаемыми показателями в течение определенного периода времени.
АНАЛИЗ ПОГЛОЩЕНИЯ – англ.: analysis of absorption; нем.: Verschlingenanalyse (f) – финансовый анализ, проводимый при поглощении одной компании другой с целью оценки предстоящих расчетов с акционерами поглощаемой компании.
АНАЛИЗ ПОКАЗАТЕЛЕЙ ПРОИЗВОДСТВЕННО-СБЫТОВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – англ.: index analysis of production-sale activity; нем.: Analyse (f) der Produktions – und Absatzkennziffern – анализ, направленный на выявление эффективности деятельности фирмы по каждому из направлений производства и сбыта. Конечная цель такого анализа – выяснение целесообразности изменения (или сохранения) стратегии по каждому из направлений. Основной критерий этого анализа – приведение показателей деятельности в соответствие целевым установкам фирмы (норме прибыли, темпу роста объема продажи).
АНАЛИЗ ПОЛИТИЧЕСКИХ ФАКТОРОВ – англ.: analysis of political factors – анализ, основной целью которого является выявление экономического влияния изменений в методах государственного регулирования, действий профсоюзных организаций, определение воздействия законодательных изменений на производственно-сбытовую деятельность, прогноз эффекта внешнеполитических событий на изменение перспектив развития рынков в тех или иных государствах и регионах.
АНАЛИЗ ПОЛОЖЕНИЯ ПРЕДПРИЯТИЯ – англ.: enterprise condition analysis; нем.: Analyse (f) der Finanzlage des Unternehmens – направление анализа, ориентированное прежде всего на выявление сильных и слабых сторон предприятия с позиций конкуренции.
АНАЛИЗ ПОРТФЕЛЬНЫЙ – англ.: portfolio analysis; нем.: Bestandsanalyse (f) – комплексная оценка ценных бумаг, имеющихся у инвесторов. А.п. проводится с учетом многих факторов: динамики рынка, уровня инфляции и процентных ставок, курса валюты, перспективы изменения цен, перспективы функционирования компаний-эмитентов и др. На основе А.п. формируются выводы о целесообразности инвестиций в данные ценные бумаги, об их немедленной реализации на рынке и др.
АНАЛИЗ ПОСТАВЩИКОВ – англ.: analysis of suppliers; нем.: Analyse (f) der Lieferanten – оценка поставщиков по таким показателям, как качество, обслуживание и цены.
АНАЛИЗ ПОТЕНЦИАЛА КОМПАНИИ – англ.: analysis of enterprise potential – анализ возможностей развития и изменения структуры компании. Элементами структуры в данном анализе являются: 1) изготовляемые товары и производимые услуги; 2) перспективные разработки, маркетинговые исследования, источники финансирования, перспективные партнеры. А.п.к. позволяет оценить свои возможности в сравнении с компаниями-конкурентами и просчитать возможные перспективы развития.
АНАЛИЗ ПОТОКОВ ДЕНЕЖНОЙ НАЛИЧНОСТИ – англ.: cash flow analysis – отчет о потоках денежной наличности лежит в основе оценки потоков наличности компаний. Отчет показывает влияние производственной, финансовой и инвестиционной деятельности на потоки денежной наличности. Некоторые аналитики предпочитают брать чистый доход и добавлять к нему амортизационные отчисления и другие расходы, не требующие затрат наличности. Такой подход к потокам наличности несовершенен тем, что он не отражает потоки денежной наличности в тех случаях, когда имеются накопленные доходы и расходы. Другие аналитики подсчитывают т.н. «свободные потоки денежной наличности», определяемые как нетто-доход минус платежи по долговым обязательствам; к этому иногда добавляются также дискреционные расходы (расходы на научные исследования и опытные разработки, доля расходов на приобретение капитальных активов). Отрицательное сальдо потоков денежной наличности в течение более года является серьезным сигналом возможного появления проблем, которые могут затронуть производственную, кредитную и инвестиционную деятельность компании. А.п.д.н. может дать информацию о ликвидности компании, ее подвижности и способности создавать будущие потоки денежной наличности (суммы, сроки и неопределенность). Исследование взаимозависимости между такими статьями, как объем продаж и нетто-потоки денежной наличности от производственной деятельности и увеличение или уменьшение наличности, позволяет прогнозировать до некоторой степени будущие потоки денежной наличности. А.п.д.н. может дать информацию о способности предприятия выплачивать дивиденды и погашать свои обязательства. Он также может объяснить возникшее расхождение между нетто-доходом и нетто-потоком денежной наличности по производственной деятельности. Анализируя разницу между нетто-доходом и нетто-потоками денежной наличности, специалисты могут дать оценку достоверности данных о размере доходов.
АНАЛИЗ ПОТРЕБИТЕЛЕЙ – англ.: consumer analysis; нем.: Analyse (f) der Verbraucher – анализ, направленный на изучение вкусов, дифференциацию структуры потребностей по группам потребителей, выявление неудовлетворенных потребностей, мотивов предпочтения потребителем тех или иных товаров.
АНАЛИЗ ПРЕДЕЛЬНЫЙ – англ.: marginal analysis – анализ, основанный на использовании предельных значений для исследования экономических процессов. При этом считается, что хозяйственные индивиды принимают решения, исходя из стремления достичь максимальной предельной полезности – приращения полезности на единицу затрачиваемых ресурсов, затрат.
АНАЛИЗ ПРЕДПРИЯТИЯ ОБЩИЙ – анализ показателей, которые позволяют охарактеризовать проблемы предприятия с точки зрения персонала, оборудования, технологии, эффективности производственной деятельности, сбыта, управления и планирования.
АНАЛИЗ ПРИБЫЛЕЙ И УБЫТКОВ – англ.: income and loss analysis – вид маркетингового анализа, когда измерение спроса проводится в различных группах покупателей данной продукции, на основании которого делается прогноз о возможных прибылях и убытках.
АНАЛИЗ ПРИБЫЛЬ-ЗАТРАТЫ – англ.: benefit-cost analysis – один из нескольких методов оценки проекта или программы. В отличие от других методов анализа А.п.-з. включает расчетную оценку как первичных, так и вторичных затрат. Обычно подобный подход, характеризуемый принятием решения, применяется для оценки общественных программ, в которых участвует большое количество вторичных реципиентов. А.п.-з. максимализирует полезность для предписанного уровня затрат, определяет минимальный уровень расходов для достижения предопределенного уровня суммарных выгод или максимализирует чистый экономический эффект. Методология включает в себя сравнение текущей стоимости, суммарных выгод и затрат. Если показатель отношения выгод к затратам выше единицы, то такой проект может быть избран (если только конкурирующий проект не дает лучших показателей). Очень часто в А.п.-з. присутствует субъективный элемент, а именно выявление вторичных получателей суммарных выгод и вторичных работ, несущих затраты. Например, если проект рассчитан на улучшение качества воды в озере зоны отдыха, то можно определить число лиц, пользующихся озером в настоящий момент, однако гораздо труднее определить количество лиц, которые будут пользоваться озером, если вода в нем станет чище. Другие области применения касаются загрязнения окружающей среды в целом, а также нравственности и безопасности служащих.
АНАЛИЗ ПРИОРИТЕТА – англ.: priority analysis – анализ важности стратегических направлений деятельности компании и очередности.
АНАЛИЗ ПРОДУКЦИИ – англ.: product analysis – проверка качества продукции, производимой в компании, внешнего вида и упаковки, анализ конкурентоспособности. А.п. позволяет повысить спрос на нее на рынке.
АНАЛИЗ ПРОИЗВОДСТВЕННЫХ ОПЕРАЦИЙ – англ.: analysis of production operations – пооперационный анализ технологического процесса для повышения эффективности производства.
АНАЛИЗ РАБОЧЕГО ВРЕМЕНИ – англ.: analysis of working hours – исследование, касающееся улучшения методов работы и анализа времени, необходимого для выполнения отдельных работ. Его целью является сокращение усилий, прилагаемых при различных операциях, организация процесса труда в наиболее экономичном режиме и обеспечение данными плановых, оценочных и финансовых разработок.
АНАЛИЗ РАЗМЕРОВ СПРОСА – англ.: analysis of demand size – анализ несоответствия спроса предложению, выполняемый для оптимизации работы компании.
АНАЛИЗ РАЗРЫВА – англ.: gap analysis – табличный метод представления требований потребителей к данной группе товаров в сравнении с существующими характеристиками этих товаров. А.р. позволяет определить разрывы в заполнении рынка, т.е. несоответствие запросов потребителей возможностям продукции, А.р. дает ответ на вопрос, какие новые изделия могут удовлетворить рынок.
АНАЛИЗ РЕГИОНАЛЬНЫЙ – англ.: regional analysis – исследование вопросов размещения хозяйственной системы на территории государства (или в мире) с точки зрения разделения этой территории на отдельные районы (регионы). Дополняет и развивает пространственный анализ экономики.
АНАЛИЗ РЕНТАБЕЛЬНОСТИ – англ.: profitability analysis; нем.: Rentabilitätsanalyse (f) – анализ финансового состояния предприятия, характеризующий его уровень доходности и прибыльности. Основной показатель рентабельности определяется как отношение валовой прибыли предприятия за определенный период к затратам средств или капитала за тот же период.
АНАЛИЗ РЕПУТАЦИИ ЗАЕМЩИКА – англ.: analysis of customer's standing – процедура, проводимая кредитным учреждением с целью определения не только готовности заемщика вернуть долг, но и реальной его заинтересованности в полном и своевременном выполнении платежных обязательств.
АНАЛИЗ РЕТРОСПЕКТИВНЫЙ – англ.: retrospective analysis – метод изучения сложившихся в прошлом тенденций технического, социального, экономического развития объекта для формирования стратегии его развития.
АНАЛИЗ РИСКА – систематическое научное исследование степени риска, которому подвержены конкретные инвестиционные проекты.
АНАЛИЗ РЫНКА – англ.: market analysis – анализ ситуации на фирмах или предприятиях в русле событий, происходящих на рынке. А.р. является основой для коммерческой политики компании. При этом анализируются необходимые затраты на закупку, производство и реализацию продукции в соответствии с возможностями получения дохода. В А.р. применяются данные статистики и исследования общественного мнения, эмпирические данные хозяйственной деятельности компании, нормативно-правовые акты государства.
АНАЛИЗ РЫНКА ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: securities market analysis; нем.: Effektenmarktanalyse (f) – всесторонняя оценка динамики основных финансовых показателей компании, таких, как объем продаж, рентабельность и др., проводимая с целью определения перспектив ценных бумаг данной компании на рынке.
АНАЛИЗ СБЫТА – англ.: sales analysis – анализ данных о сбыте товара для оценки действенности маркетинговой стратегии, включая объемы продаж на разных рынках, цены, группы покупателей.
АНАЛИЗ SWOT – метод определения сильных и слабых сторон позиции компании, а также возможностей и угроз для нее со стороны внешней среды. На практике SWOT-анализ часто составляется для отдельного рынка и для каждого ведущего конкурента. Этот анализ дает ответы на два основных вопроса: где находится организация в данный момент и в каком направлении она должна двигаться дальше.
АНАЛИЗ СЕБЕСТОИМОСТИ – англ.: cost analysis – 1) изучение общего уровня себестоимости и факторов, влияющих на размер всех или большинства элементов затрат; 2) анализ отдельных видов затрат с целью выявления резервов экономии по конкретным элементам затрат.
АНАЛИЗ СЕГМЕНТАЦИОННЫЙ – англ.: segmentation analysis – анализ сегментов рынка по демографическим, географическим, поведенческим признакам.
АНАЛИЗ СИСТЕМНЫЙ – англ.: system analysis – 1) совокупность методов и средств, позволяющих исследовать свойства и структуру объекта в целом, представив его в качестве системы, подготовить и обосновать управленческие решения; 2) научная дисциплина, разрабатывающая общие принципы исследования сложных объектов с учетом их системного характера.
АНАЛИЗ СОВОКУПНОГО АССОРТИМЕНТА – англ.: total assortment analysis – изучение процесса реализации ассортимента товаров. А.с.а. влияет на ассортиментную политику фирмы, а также учитывается при размещении товаров в торговых залах.
АНАЛИЗ СПРОСА И ПОТРЕБЛЕНИЯ – англ.: analysis a demand and consumptions; нем.: Nachfrage- und Verbrauchаnalyse (f) – экономическое исследование в области прогноза материальных потребностей членов общества и поиска оптимальных путей их удовлетворения.
АНАЛИЗ СПРОСА И ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: analysis of supply and demand; нем.: Nachfrage- und Angebot- Analyse (f) – экономическое исследование в области предложения и спроса на рынке товаров и услуг. Анализируются закономерности установления цен, насыщенность товарами определенных сегментов рынка, перспективы развития спроса.
АНАЛИЗ СРАВНИТЕЛЬНЫЙ – англ.: comparative analysis – прием финансового анализа, основанный на сопоставлении значений отдельных групп аналогичных финансовых показателей между собой.	Comment by Надя: 56
АНАЛИЗ СТОИМОСТНЫЙ – англ.: cost analysis; нем.: Wertanalyse (f) – анализ издержек производства и обращения товара, проводимый с целью установления его цены, а также снижения издержек.
АНАЛИЗ СТРУКТУРЫ АКТИВОВ – анализ величины, структуры и соотношения фиксированных и оборотных активов предприятия и динамики их элементов. А.с.а. показывает: величину текущих и постоянных активов; статьи, растущие опережающими темпами; долю замороженных активов в запасах и дебиторской задолженности.
АНАЛИЗ СТРУКТУРЫ ОТРАСЛИ – англ.: structure of branch analysis – анализ уровня конкуренции в отрасли, определяющий повышение или понижение нормы прибыли на инвестиции. Определяет привлекательность отрасли для компании, проводящей А.с.о.
АНАЛИЗ СТРУКТУРЫ ПАССИВОВ – анализ соотношения собственных и заемных средств предприятия, а также составляющих их статей; определение динамики изменения статей пассивов за определенный период времени.
АНАЛИЗ ТЕХНИЧЕСКИЙ – англ.: technical analysis – система анализа движения курсов акций, при которой для оценки перспектив рынка в целом или отдельной акции в расчет принимаются данные исключительно о динамике цен и объеме совершенных сделок, представленных как в графической, так и в иной форме.
АНАЛИЗ ТРЕНДОВЫЙ – англ.: trend analysis – cбор и обработка данных за различные периоды и сравнение каждой позиции отчетности с рядом предшествующих периодов c целью определения основной тенденции динамики показателя (тренда).
АНАЛИЗ ФАКТОРНЫЙ – англ.: factor analysis; нем.: Faktorenanalyse (f) – выявление и классификация факторов, влияющих на эффективность изучаемого явления; один из разделов комплексного анализа хозяйственной деятельности. С помощью приемов А.ф. удается установить, какой из факторов на самом деле оказывает решающее влияние на изучаемый показатель.
АНАЛИЗ ФИНАНСОВОЙ УСТОЙЧИВОСТИ – анализ состояния счетов предприятия на предмет его платежеспособности. А.ф.у. предприятия производится на основе построения баланса неплатежеспособности, который включает в себя показатели, характеризующие общую величину неплатежей, причины неплатежей и источники средств, ослабляющих финансовую напряженность.
АНАЛИЗ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial analysis; нем.: Finanzanalyse (f) – 
1) анализ реальной экономической ситуации: размера, состава и структуры денежных и квазиденежных фондов, денежных потоков, уровня и динамики цен, финансовых отношений между хозяйствующими субъектами, а также с регулирующими системами на рынке. На уровне государства – анализ создания, движения, распределения и перераспределения, использования финансовых ресурсов, движения денежных средств, денежного обращения; 2) анализ, направленный на получение комплексных оценок финансового состояния хозяйствующих субъектов, отраслей, территорий. Осуществляется путем разработки системы показателей исходя из направлений и содержания А.ф. и выбора методов его проведения. Среди них можно выделить: метод балансовой увязки остатков и оборотов денежных средств; статистическую характеристику динамики финансовых показателей с использованием индексного метода и метода средних величин, метод группировок; структурную характеристику явлений; определение трендов развития финансовых явлений; анализ регрессионный, корреляционный и дисперсионный финансово-денежных отношений; графическую характеристику анализируемых явлений.
АНАЛИЗ ФИНАНСОВЫХ ОТЧЕТОВ – англ.: analysis of financial reports – анализ взаимосвязи в финансовых отчетах, проводящий сравнение показателей деятельности компании во времени и с другими компаниями. Включает: 1) горизонтальный анализ (от года к году); 2) анализ тенденций (горизонтальный анализ, расширенный до нескольких лет); 3) вертикальный анализ (удельный вес показателей в общем итоге, структура финансового отчета в виде относительных показателей); 4) анализ показателей: ликвидности организации, прибыльности (доходности, рентабельности), долгосрочной платежеспособности.
АНАЛИЗ ФИНАНСОВЫХ СООТНОШЕНИЙ – англ.: financial ratio analysis – анализ, проводимый по данным расчета соотношений между различными финансовыми показателями деятельности компании для определения рисков, тенденций изменения финансовой структуры компании, оценки ее кредитоспособности, выбора направлений и источников финансирования. Для анализа используются месячные, квартальные, полугодовые, годовые показатели.
АНАЛИЗ ФУНДАМЕНТАЛЬНЫЙ – англ.: fundamental analysis; нем.: fundamentale Analyse (f) – метод предсказания цен акций путем изучения эффективности деятельности компаний и основных политических, экономических факторов, а также факторов, связанных с внешней средой.
АНАЛИЗ ФУНКЦИОНАЛЬНО-СТОИМОСТНЫЙ – англ.: functional-cost analysis – методология комплексного системного исследования функций объектов, направленная на обеспечение общественно необходимых потребительских свойств объектов при минимальных затратах на всех стадиях жизненного цикла.
АНАЛИЗ ХОЗЯЙСТВЕННОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ (АХД) – англ.: analysis economic activity (AHD); нем.: Analyse (f) der Wirtschaftstätigkeit – полный комплекс мероприятий по изучению состояния и развития хозяйственной деятельности предприятия. При этом учитываются все факторы развития предприятия: технический уровень, финансовые возможности, уровень производительности и др. В заключение анализа составляется вывод о возможностях повышения эффективности деятельности предприятия.
АНАЛИЗ ЧАСТНОГО РАВНОВЕСИЯ – англ.: individual equilibrium analysis – определение равновесной цены и спроса на товар на одном конкретном рынке без учета ситуации на других рынках.
АНАЛИЗ ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТИ – англ.: sensitivity analysis – анализ конъюнктуры рынка, объемов продаж или сделок к уровню риска и прибыльности инвестиций.
АНАЛИЗ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: security analysis – анализ разнообразных данных, характеризующих положение компании: род деятельности, место в отрасли, качество, спрос и виды выпускаемой продукции, способности управляющих, финансовое состояние, отчеты о прибылях в сравнении с объемом продаж и инвестиций, текущие и ожидаемые доходы, стабильность продаж, доходов и платежей, нормы доходности, показатели цена/прибыль, а также изменения, происходящие в самой компании и в отрасли. А.ц.б. преследует цель определить инвестиционное качество той или иной ценной бумаги и ее цены 
(теоретической).
АНАЛИЗ ЭКОНОМИКИ ПРОСТРАНСТВЕННЫЙ – англ.: analysis of economy spatial – изучение экономической системы на основе экономико-математических моделей размещения центров сосредоточения населения, моделей межрайонных экономических связей, оптимального размещения производства и др.
АНАЛИЗ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic analysis; нем.: Wirtschaftsanalyse (f) – анализ хозяйственной деятельности предприятия, при котором изучаются качество производимой продукции, технологический уровень развития производства, пути совершенствования эффективности производства, рассчитываются основные экономические показатели.
АНАЛИТИК КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit analyst – сотрудник, анализирующий финансовое положение клиентов для определения их платежеспособности либо определяющий рейтинг ценных бумаг.
АНАЛИТИК ПО ВОПРОСАМ ИНВЕСТИЦИЙ – англ.: investments analyst – специалист, нанимаемый биржевыми брокерами, банками, страховыми компаниями, паевыми доверительными инвестиционными фондами, пенсионными фондами и т.д. для консультирования по вопросам осуществления инвестиций.
АНАЛИТИК ТЕХНИЧЕСКИЙ – англ.: technical analyst – аналитик, использующий в своей работе определенные правила для выявления изменений в спросе и предложении ценных бумаг и дающий рекомендации на основе сделанных прогнозов.
АНАЛИТИК ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial analyst – специалист, анализирующий финансовую отчетность компаний, составляющий заключения по финансовым отчетам, предлагающий рекомендации относительно того, по каким схемам действовать для достижения лучшего финансового результата, а также следует ли покупать, продавать или держать конкретные ценные бумаги в течение какого-л. периода.
АНДЕРЛАИНГ – англ.: underlaying; нем.: Underlaying (m) – ценная бумага, на которую имеется право купли-продажи в соответствии с условиями опционного контракта.
АНДЕРРАЙТЕР – англ.: underwriter; нем.: Underwriter (m) – 1) физическое или юридическое лицо, гарантирующее эмитенту размещение на рынке его ценных бумаг (акций, облигаций) на заранее обговоренных условиях; 2) лицо, ответственное за формирование страхового портфеля страховой компании и уполномоченное принимать на страхование все виды риска.
АНДЕРРАЙТЕР АКТИВНЫЙ – англ.: active underwriter – физическое лицо, руководящее оценкой риска от имени страховой компании или ассоциации андеррайтеров.
АНДЕРРАЙТЕР ВЕДУЩИЙ – англ.: leading underwriter – страховщик, являющийся лидером на рынке в какой-то области страхования и известный крупными или нестандартными проектами. А.в. имеет репутацию надежного, честного и квалифицированного страховщика. Опыт А.в. учитывают остальные страховщики, принимая во внимание его условия и ставки премий и отвечая по договорам страхования за суммы, не превышающие сумм, принятых лидером.
АНДЕРРАЙТЕР ГЛАВНЫЙ – англ.: chief underwrighter; нем.: Hauptunderwriter (m) – ведущий член гарантийного синдиката, выступающий представителем или агентом других банков при покупке и размещении ценных бумаг, отвечает за все формальности.
АНДЕРРАЙТЕР НЕВОЛЬНЫЙ – англ.: involuntary underwriter – отдельные лица или корпорации, которые приобретают незарегистрированные ценные бумаги и предлагают ценные бумаги к публичному распространению без действующего регистрационного свидетельства. Такие участники сделки наказываются штрафом и/или тюремным заключением.
АНДЕРРАЙТЕР ОСНОВНОЙ – англ.: principal underwriter; нем.: Hauptunderwriter (m) – физическое или юридическое лицо, являющееся членом андеррайтингового синдиката и гарантирующее эмитенту размещение на рынке большей части его ценных бумаг.
АНДЕРРАЙТЕР УПРАВЛЯЮЩИЙ – англ.: executive underwrighter; нем.: Verwaltungsunderwriter (m) – андеррайтер, который организует синдикат по размещению ценных бумаг и поддерживает основные контакты с компанией-эмитентом. Их также называют ведущими андеррайтерами (или лидерами).
АНДЕРРАЙТИНГ – англ.: underwriting; нем.: Underwriting (n) – 1) покупка ценных бумаг новых выпусков с целью их последующей продажи (размещения на рынке ценных бумаг). А. осуществляется обычно специализированными дилерами (андеррайтерами), которые скупают весь пакет ценных бумаг у эмитента и затем размещают его на рынке ценных бумаг или гарантируют выгодное размещение ценных бумаг эмитента; 2) заключение и выполнение условий договора страхования; 3) оценка риска страхования, которую осуществляет андеррайтер.
АНДЕРРАЙТИНГ ПО ПРИНЦИПУ «МАКСИМАЛЬНЫХ УСИЛИЙ» – англ.: anderrayting on principle of «maximum efforts»; нем.: Underwriting (n) laut dem Prinzip der «maximalen Bemühungen» – соглашение об андеррайтинге, в соответствии с которым андеррайтеры обязуются приложить максимальные усилия с целью размещения акций эмитента на рынке ценных бумаг. Однако при этом андеррайтеры не принимают на себя обязательств по выкупу у эмитента подлежащих реализации, но нереализованных акций.
АНДЕРРАЙТИНГ РЕЗЕРВНЫЙ – англ.: reserve underwriting; нем.: Reserve-Underwriting (n) – соглашение об андеррайтинге, при котором группа продажи соглашается купить акции, оставшиеся после того, как существующие акционеры использовали свое право купить новые ценные бумаги или обменять на них старые.
АНДЕРРАЙТИНГ С ГАРАНТИРОВАННЫМИ ОБЯЗАТЕЛЬСТВАМИ – англ.: anderrayting with guaranteed obligations; нем.: Underwriting (n) mit garantierten Verpflichtungen – соглашение об андеррайтинге, в соответствии с которым андеррайтеры обязуются реализовать на рынке все акции эмитента. При этом, если часть акций не будет реализована, андеррайтеры все равно их оплачивают и хранят у себя, т.е. при данном виде андеррайтинга эмитенту гарантируется размещение на рынке всех акций, которые он желает реализовать через андеррайтеров.
АНДИНОВАНИЕ – англ.: advice note; нем.: Andienung (f) – предложение товара к поставке.
АННУИТАНТ – англ.: annuitant; нем.: Annuitant (m) – физическое лицо, которому выплачивается аннуитет.
АННУИТЕТ – англ.: annuity; нем.: Annuität (f) – 1) вид долгосрочного (обычно государственного) займа, по которому кредитору ежегодно выплачиваются проценты и погашается часть суммы; 2) равные по суммам платежи, выплачиваемые в равные промежутки времени в счет погашения полученного кредита, займа и процентов по нему.
АННУИТЕТ БЕЗВОЗВРАТНЫЙ – англ.: nonrefund annuity; нем.: unwiderrufliche Annuität (f) – аннуитет, при котором уплаченные при страховании взносы в случае смерти застрахованного лица не возвращаются наследникам.
АННУИТЕТ ВОЗВРАТНЫЙ – англ.: refund annuity; нем.: widerrufliche Annuität (f) – аннуитет, при котором первая выплата осуществляется в определенный день в конце первого года после покупки.
АННУИТЕТ «ГИБРИДНЫЙ» – англ.: hybrid annuity; нем.: Annuitätenhypotheke (f) – аннуитет, который состоит из финансированных и переменных (ежегодная рента) выплат.
АННУИТЕТ НЕДЕЛИМЫЙ – англ.: indivisible annuity; нем.: unteilbare Annuität (f) – аннуитет, при котором выплачиваемый доход не подлежит делению между наследниками.
АННУИТЕТ ОСОБЫЙ – англ.: certain annuity; нем.: Sonderannuität (f) – аннуитет, при котором доход выплачивается в течение определенного срока независимо от того, жив застрахованный или умер.
АННУИТЕТ ПЕРЕМЕННЫЙ – англ.: variable annuity – аннуитет, обмениваемый на пакет ценных бумаг. После ухода на пенсию держатель полиса получает оплату в зависимости от изменения стоимости имеющегося пакета. Цель – защита вложений от обесценения вследствие инфляции.
АННУИТЕТ ПОЖИЗНЕННЫЙ – англ.: perpetual annuity; нем.: unkündbare Annuität (f) – аннуитет, по которому выплата ренты и списание задолженности прекращаются со смертью владельца. Размер ежегодных выплат устанавливается исходя из возраста покупателя облигаций и статистики смертности населения.
АННУИТЕТ С ИНВЕСТИЦИОННЫМ ПЛАНОМ – англ.: annuity with investment plan – аннуитет, при котором страхование объединяется с вложением капиталов в ценные бумаги, и застрахованный получает фиксированный ежегодный доход, а также доход, приносимый ценными бумагами.
АННУИТЕТ СРОЧНЫЙ – англ.: terminable annuity – предусматривает выплату ежегодного дохода в течение определенного срока.
АННУИТЕТ СТРАХОВОЙ – англ.: insurance annuity – аннуитет, при котором владелец единовременно или в рассрочку вносит оговоренную сумму денег, а затем в течение нескольких лет или пожизненно получает доход.
АННУИТЕТ ТЕРМИНИРОВАННЫЙ – англ.: terminable annuity – аннуитет, при котором доход выплачивается ежегодно в течение определенного числа лет.
АННУИТЕТ УСЛОВНЫЙ – англ.: conditional annuity – аннуитет, выплата по которому обусловлена наступлением определенного события.
АННУИТЕТ ФИКСИРОВАННЫЙ – англ.: fixed annuity; нем.: fixe Annuität (f) – страховой полис, гарантирующий фиксированные выплаты в течение всей или определенного периода жизни застрахованному лицу, независимо от колебания цен и уровня инфляции.
АННУЛИРОВАНИЕ ДОЛГОВ – англ.: cancellation of debts; нем.: Schuldenzurückziehung (f) – одна из форм банкротства, которая сопровождается полным или частичным отказом от платежей по всем займам, включая процентные платежи. Например, при государственном банкротстве государство-заемщик полностью или частично отказывается от уплаты платежей по внешним займам, включая проценты.
АННУЛИРОВАНИЕ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: cancellation of securities; нем.: Wertpapierenzurückziehung (f) – отмена эмитентом прав, вытекающих из владения данными ценными бумагами. А.ц.б. сопровождается уменьшением уставного капитала.
АННУЛЯЦИЯ – англ.: annulment – процесс аннулирования ценной бумаги в случае ее потери; заключается, как правило, в трехкратной публикации соответствующего объявления в специализированной газете.
АНТИБЛАГО – англ.: bad – товар или продукт, обладающий отрицательной полезностью для потребителя.
АНТИРОСТ - социально-экономическая концепция, утверждающая необходимость сокращения размеров экономики для обеспечения общественного благосостояния в долгосрочной перспективе. В отличие от спада в ориентированной на рост экономике, антирост подразумевает целенаправленную экономическую и социальную трансформацию с целью максимизации уровня счастья и благополучия за счёт того, что время, освобождающееся при сокращении личного потребления и эффективной организации общественного труда, посвящается искусствам, музыке, семье, культуре и сообществу.
АНТИЦИПАЦИЯ – англ.: anticipation; нем.: Antizipation (f), gedankliches Vorgreifen – погашение (уплата) долга до установленного срока.
АНТРЕПРЕНЕР – англ.: entrepreneur; нем.: Entrepreneur (m), Unternehmer (m) – 
1) предприниматель – лицо, принимающее на себя риск основания нового бизнеса (компании); 2) менеджер и предприниматель в некоторых видах искусства, содержатель частного зрелищного предприятия (театра, цирка и др.) – антрепризы.
АНТРЕПРИЗА – англ.: (risky) undertaking; нем.: riskantes Unternehmen (n), privates Theaterunternehmen (n) – 1) рискованное предприятие, подряд; 2) частное зрелищное предприятие (цирк, театр и т.д.).
АНТРОПОЭКОНОМИКА – англ.: anthropoeconomy – область современной фьючерсной (работающей с будущим и процессами перспективного развития) экономики, занимающаяся вложением денег в человека. А. рассматривает персонал, способный к развитию, к принятию нестандартных продуктивных решений, как важнейший капитал современного общества и любой его организации.
АПОРТЫ – англ.: сontribution of capital; нем.: Kontribution (f) des Kapitals – имущество, поступающее акционерному обществу в уплату за акции. А. могут быть представлены в виде товаров, торговых и промышленных предприятий и сооружений, оцениваемых и приравниваемых к определенной сумме денежного капитала.
АППАРАТ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial machine; нем.: Finanzapparat (m) – совокупность всех организационных структур, осуществляющих управление финансами. К А.ф. относятся: высший орган законодательной власти – Федеральное Собрание РФ; законодательные органы субъектов РФ и правительственные органы местного самоуправления, осуществляющие управление финансами через комиссии и комитеты по финансам и финансовой политике; счетные палаты и другие структуры; исполнительные органы государственной власти и местного самоуправления, которые управляют финансами через систему финансовых органов и другие органы.
АППЛИКАНТ – англ.: applicant – лицо, которое обращается в банк с просьбой об открытии аккредитива и обязуется возмещать сделанные платежи.
АППЛИКАЦИЯ АКЦИЙ – англ.: shares application – форма бланка документа, выпускаемого одновременно с проспектом эмиссии акций вновь создаваемой компании. Заполняется инвестором, приобретающим акции компании.
АПСАЙД – англ.: upside – ожидание роста котировок акции.
АРБИТРАЖ БИРЖЕВОЙ – англ.: arbitrage business; нем.: Börsenschiedsgericht (m) – вид третейского суда для разрешения споров на бирже. Решение А.б. обязательно для членов биржи.
АРБИТРАЖ «В ПРОСТРАНСТВЕ» – англ.: space arbitrage; нем.: Arbitragegeschäft (n) – одновременная сделка на один товар, валюту или ценную бумагу на различных рынках, основанная на разнице курсов или котировок.
АРБИТРАЖ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: arbitrage of exchange; нем.: Devisenarbitrage (f) – операции по купле-продаже иностранной валюты с последующей обратной сделкой с целью получения прибыли от разницы валютных курсов во времени (временный А.в.) или за счет разницы в валютных курсах на разных валютных рынках (пространственные А.в.). А.в. может осуществляться с двумя и более валютами.
АРБИТРАЖ ВАЛЮТНЫЙ ВРЕМЕННЫЙ – англ.: exchange rate arbitrage; нем.: provisorische Devisenarbitrage (f) – разновидность валютного арбитража, при котором инвестором извлекается прибыль за счет разницы между валютным курсом в различные периоды времени.
АРБИТРАЖ ВАЛЮТНЫЙ ДВУСТОРОННИЙ – англ.: simple currency arbitration; нем.: zweiseitige (bilaterale) Devisenarbitrage (f) – покупка валюты на валютном рынке одной страны и ее реализация на валютном рынке другой страны с целью получения прибыли за счет курсовой разницы.
АРБИТРАЖ ВАЛЮТНЫЙ МНОГОСТОРОННИЙ – англ.: compound currency arbitration; нем.: Mehrfachdevisenarbitrage (f) – валютные сделки, осуществляемые с целью получения прибыли за счет разницы курсов нескольких валют на валютных рынках нескольких стран.
АРБИТРАЖ ВАЛЮТНЫЙ ПРОСТОЙ – англ.: simple arbitrage of exchange; нем.: direkte Devisenarbitrage (f) – валютный арбитраж, осуществляемый с двумя валютами.
АРБИТРАЖ ВАЛЮТНЫЙ ПРОСТРАНСТВЕННЫЙ – англ.: extensive arbitrage of exchange; нем.: erweiterte Devisenarbitrage (f) – разновидность валютного арбитража, при котором инвестором извлекается прибыль за счет разницы между валютным курсом на разных валютных рынках.
АРБИТРАЖ ВАЛЮТНЫЙ СЛОЖНЫЙ – англ.: compound arbitrage of exchange; нем.: komplizierte Devisenarbitrage (f) – валютный арбитраж, осуществляемый с большим (более двух) числом валют.
АРБИТРАЖ ВЕКСЕЛЬНЫЙ – англ.: arbitration bill; нем.: Wechselarbitrage (f) – спекулятивные операции по купле и продаже векселей в иностранной валюте с целью получения курсовой разницы. Арбитражные операции с переводными векселями (траттами) совершаются в тех случаях, когда их курсы на различных рынках неодинаковы.
АРБИТРАЖ ВНЕШНЕТОРГОВЫЙ – англ.: foreign trade arbitrage – международный орган, проводящий разбирательство гражданских дел в области внешней торговли. Действует как третейский суд, т.е. состоит из арбитров, избранных сторонами, и разрешает споры в пределах своей компетенции. В А.в. обращаются не государства, а юридические лица для разрешения конкретного спора.
АРБИТРАЖ ДИВИДЕНДНЫЙ – англ.: dividend arbitrage; нем.: Dividendenarbitrage (f) – арбитражная операция, при которой одновременно покупается опцион продавца и указанная в опционе ценная бумага. Опцион продавца покупается, когда он имеет маржу ниже, чем размер дивидендов, который ожидается к выплате по данной ценной бумаге, и опцион закрывается, когда данная ценная бумага начинает продаваться без дивиденда.
АРБИТРАЖ ДИСКОНТНЫЙ – англ.: discount arbitrage; нем.: Discountarbitrage (f) – арбитражная операция, при которой покупается дисконтный опцион, в то время как противоположная позиция принимается по цене, указанной в опционе ценной бумаги.
АРБИТРАЖ КОНВЕРСИОННЫЙ – англ.: foreign arbitrage – сделка, участник которой покупает ценные бумаги, но затем покупает опцион продавца и продает опцион покупателя, условия которых одинаковы.
АРБИТРАЖ МЕЖДУНАРОДНЫЙ – англ.: international arbitration; нем.: internationale Arbitrage (f) – орган, создание которого предусмотрено арбитражной оговоркой в договоре, заключенном между участниками внешнеторговой деятельности. А.м. разрешает споры с помощью избираемых по взаимному соглашению сторон арбитров, при этом исключается возможность обращения в суд.
АРБИТРАЖ НА ПОГЛОЩЕНИИ – англ.: absorption arbitration, arbitration on take-over; нем.: Verschlingenarbitrage (f) – одновременная покупка акций компании – кандидата на поглощение и продажа акций компании – потенциального покупателя в расчете на рост цен первых и падение вторых. Такой арбитраж несет высокий риск, поскольку намечаемая сделка может не состояться.
АРБИТРАЖ НА РЫНКЕ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: arbitrage in securities; нем.: Arbitrage (f) auf dem Effektenmarkt – спекулятивные сделки с ценными бумагами, проводимые на двух или более секторах рынка с целью получения прибыли за счет разницы в цене.
АРБИТРАЖ ОБРАТНЫЙ – англ.: arbitration inverse; нем.: inverse Arbitrage (f) – заимствование, проводимое заемщиком на рынке ссудных капиталов с целью погашения ранее полученного банковского кредита в случае благоприятных процентных ставок.
АРБИТРАЖ ПОКРЫТЫХ ПРОЦЕНТОВ – англ.: covered interest arbitrage; нем.: Arbitrage (f) der getilgten Zinsen – финансово-спекулятивная операция, при которой валюта, полученная по кредиту, обменивается на другую с целью ее продажи на рынке фьючерсных контрактов в обмен на первую из вышеупомянутых валют. Прибыль по данной операции состоит из разницы процентных ставок и изменений курсов по валютам.
АРБИТРАЖ ПРИ БИРЖЕ – англ.: stock exchange arbitration; нем.: Börsenarbitrage (f) – орган, входящий в состав биржи, разрешающий споры по биржевым сделкам и другим вопросам биржевой деятельности между участниками биржевой торговли.
АРБИТРАЖ ПРИНУДИТЕЛЬНЫЙ – англ.: compulsory arbitration; нем.: Zwangsarbitrage (f) – система рассмотрения трудовых конфликтов между предпринимателями и трудящимися, при которой обращение в специально созданные органы принудительного арбитража обязательно. Органы А.п. наделены широкими полномочиями, их решения окончательны, обращение сторон спора в судебные органы исключается. Решения органов А.п. являются основными актами, регулирующими трудовые отношения.
АРБИТРАЖ ПРОЦЕНТНЫЙ – англ.: interest arbitrage; нем.: Prozentsatzarbitrage (f) – извлечение прибыли за счет разницы в процентных ставках по различным валютам, за счет переноса части финансовых ресурсов из одних финансовых инструментов в другие с более высокими процентными ставками.
АРБИТРАЖ С ОПЦИОНОМ НА ПОКУПКУ БАЗИСНЫЙ – англ.: basic arbitrage with purchase option – сделка, при которой арбитражер покупает со скидкой опцион покупателя и одновременно продает указанную в опционе ценную бумагу.
АРБИТРАЖ С РИСКОМ – англ.: risk arbitrage; нем.: Arbitrage (f) mit Risiko – финансово-спекулятивная операция, проводимая с ценными бумагами и связанная с куплей-продажей акций поглощаемых компаний.
АРБИТРАЖ ТОВАРНЫЙ – англ.: commodity arbitrage – 1) одновременная покупка и продажа на двух или нескольких рынках с целью получения прибыли от разницы в ценах на один и тот же товар. Разница в ценах может возрастать в связи с колебаниями спроса и предложения на отдельных рынках, с государственным вмешательством, под влиянием валютных факторов; 2) операции на одном и том же рынке, осуществляемые с целью получения прибыли от любой обычной разницы в котировках цен на товар, с различными сроками поставки («арбитраж во времени»).
АРБИТРАЖ ТРОЙНОЙ – англ.: triple arbitrage – одновременное осуществление зачетных сделок на трех рынках с целью получения арбитражной прибыли.
АРБИТРАЖ ФОНДОВЫЙ – англ.: arbitrage in funds; нем.: Fondsarbitrage (f) – спекулятивная операция, осуществляемая на бирже, при которой инвестор покупает ценные бумаги на одном рынке с одновременной продажей их на другом рынке (либо на том же самом рынке) и получает прибыль за счет курсовой разницы.
АРБИТРАЖ ЭКВИВАЛЕНТНЫЙ – англ.: equivalent arbitrage – покупка или продажа комбинаций опционов и наличных позиций, когда между теоретически эквивалентными комбинациями на практике возникает разница цен. А.э. обеспечивает соответствие цен опционов и цен наличного базисного актива, а также поддерживает равновесные цены на опционы колл и пут.
АРБИТРАЖЕР – англ.: arbitrageur; нем.: Arbitrageur (m) – лицо, занимающееся арбитражными операциями.
АРБИТРАЖИРОВАНИЕ – англ.: arb business; нем.: Arbitragierung (f) – деятельность, направленная на получение прибыли за счет покупки активов (товаров, ценных бумаг, валюты) по низкой цене на одном рынке (в один период времени) и перепродажи их по более высокой цене на других рынках (в другой период времени). Таким образом, заниматься А. можно только в том случае, если существует различие цен на одни и те же товары на различных рынках (или в разные периоды времени).
АРГЕНТАРИИ – англ.: roman bankers; нем.: Argentarier (pl) – банкиры в Древнем Риме, занимающиеся приемом денежных вкладов и выдачей ссуд. А. производили также безналичные расчеты между своими клиентами.
АРЕНДА – англ.: lease, rent; нем.: Miete (f), Pacht (f), Mietpreis (m), Pachpreis (m) – основанное на договоре срочное возмездное (за определенную плату) владение и пользование землей, иными природными ресурсами, предприятиями и другими имущественными комплексами, а также иным имуществом, необходимым арендатору для самостоятельного осуществления хозяйственной или иной деятельности. А. допускается во всех отраслях экономики и может применяться в отношении имущества всех форм и видов собственности, кроме запрещенных законодательством. В мировой практике различают три вида А.: краткосрочную («рентинг») – до одного года, среднесрочную – 2-3 года («хайринг») и долгосрочную («лизинг») – 3-5 лет.
АРЕНДА ВОЗВРАТНАЯ – англ.: renting back; нем.: rueckzahlbare Miete (f) – операция, используемая при управлении финансами компаний и связанная с изменением структуры активов. Суть А.в. сводится к следующему: компания, которая имеет определенную собственность (дорогостоящее оборудование, недвижимость) и остро нуждается в денежных средствах, может продать эту собственность другой компании, заключив при этом с ней долгосрочный договор аренды продаваемой собственности. Прибыль компании может резко увеличиться за счет эффективного вложения полученных от реализации собственности денежных средств.
АРЕНДА ЗЕМЛИ – англ.: land lease – форма пользования земельным участком, при которой земля передается собственником земельного участка во временное пользование другому лицу (арендатору) для ведения на нем хозяйства за вознаграждение (арендную плату).
АРЕНДА КАПИТАЛЬНАЯ – англ.: capital lease; нем.: Kapitalpacht (f) – долгосрочная аренда, представляющая собой покупку активов в рассрочку с оплатой по частям, т.е. для арендодателя А.к. представляет собой продажу собственности в счет будущих денежных платежей.
АРЕНДА КРЕДИТНАЯ – англ.: credit lease; нем.: Miete (f) der in Kredit genomenen grundfonds – вид аренды, когда арендуются основные средства, приобретенные в кредит, в этом случае кредит погашается за счет арендных платежей, а арендатор в некоторых странах пользуется налоговыми льготами по амортизации.
АРЕНДА МАШИН И ОБОРУДОВАНИЯ – англ.: lease of equipment and machines; нем.: Verpachtung (f) von Ausrüstung – одна из форм кредитования арендатора-производителя без передачи ему права собственности на арендуемые машины и оборудование. При этом ставка арендной платы для арендатора должна быть ниже средней ставки банковского кредита на приобретение машин и оборудования, также ставка арендной платы должна обеспечивать арендодателю получение прибыли не ниже средней нормы на вложенный капитал.
АРЕНДА ПРЕДПРИЯТИЙ – англ.: lease an enterprise; нем.: Verpachtung (f) eines Betriebes – договор, по условиям которого арендодатель обязуется предоставить арендатору предприятие как единое целое за плату во временное владение и пользование, а арендатор обязуется уплачивать обусловленную арендную плату. В состав предприятия могут входить основные фонды (земельные участки, здания, сооружения, оборудование и т.п.), оборотные средства (сырье, материалы, продукция), исключительные права (право на фирменное наименование, товарный знак, знак обслуживания), права требования и долговые обязательства. Не могут передаваться по договору аренды права, полученные на основании разрешения (лицензии) на занятие определенным видом деятельности. Арендатор вправе без согласия арендодателя сдавать предприятие в субаренду, передавать его в перенаем, продавать, обменивать материальные ценности и т.п., но с условием, чтобы не уменьшалась стоимость предприятия.
АРЕСТ ИМУЩЕСТВА - опись имущества и наложение запрета на распоряжение имуществом или денежными средствами. Применяется как способ обеспечения: искав порядке гражданского судопроизводства, возможной конфискации имущества по приговору суда, штрафов, налогов и прочих обязательных платежей. 
«АРМ-РЕСТЛИНГ» – англ.: arm-wrestling; нем.: hartes Preisdiktat (n) – жесткий диктат продавца или покупателя при назначении цен; буквально – «выкручивание рук».
АРРИАРС – англ.: arrears; нем.: Verschuldung (f) – задолженность по счету, просрочка платежа, неоплаченные или просроченные суммы по счету, выписанному на основе контракта, договора.
АРТЕЛЬ (ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ КООПЕРАТИВ) – англ.: artel; нем.: Artel (n), Genossenschaft (f) – добровольное объединение физических лиц с целью совместного выполнения временных работ (А. строителей и т.д.).
АССИГМЕНТ – англ.: assignment; нем.: Assigment (n) – уведомление опционному «райтеру», что владелец опциона использовал опцион и «райтеру» необходимо передать (получить) его на условиях контракта.
АССИГНАТЫ – англ.: assignat; нем.: Assignat (n) – бумажные деньги периода Великой французской революции 1789-1794 гг.
АССИГНАЦИЯ – англ.: banknote; нем.: Assignation (f), Assignate (f) – название бумажных денег, выпускавшихся в России с 1769 г. и аннулированных в 1849 г., когда в результате денежной реформы в России был введен серебряный монометаллизм. По традиции термин до сих пор используется для обозначения бумажных денег-банкнот.
АССИГНОВАНИЯ – англ.: allocations; нем.: Zuweisungen (f, pl) – суммы денежных средств, выделенные из различного рода источников (бюджетных, внебюджетных и др.) с целью покрытия затрат на определенные цели.
АССИГНОВАНИЯ БЮДЖЕТНЫЕ – англ.: budget assignments; нем.: Bewilligung (f) von Haushaltsmitteln, Haushaltsbereitstellungen (pl), Haushaltszuwendungen (pl) – средства федерального, региональных и местных бюджетов, выделяемые на развитие экономики, управление государственным долгом, финансирование социально-культурных мероприятий, укрепление обороноспособности страны, содержание органов государственной власти и местного самоуправления, осуществление правоохранительной деятельности и обеспечение безопасности государства. А.б. служат финансовой базой деятельности государства, позволяя ему выполнять свои функции – внутренние и внешние. А.б. предоставляются предприятиям, организациям, учреждениям, министерствам и ведомствам, органам власти и управления на финансирование расходов, предусмотренных в их финансовых планах и сметах. Руководители названных юридических лиц, которым предоставлено право распоряжаться выделенными А.б., называются распорядителями ассигнований. В зависимости от объема прав, предоставляемых распорядителям ассигнований по федеральному, региональным и местным бюджетам, они подразделяются на главных и нижестоящих. А.б. в утвержденном бюджете распределяются по кварталам в соответствии с составленной бюджетной росписью и ежеквартально перечисляются на счета распорядителей ассигнований. Механизм ежеквартальных перечислений А.б. регламентируется соответствующими нормативными документами Министерства финансов РФ.
АССИГНОВКА – англ.: assignation; нем.: Geldanweisung (f), Geldanweisungsschein (m) – документ строго определенной формы, на основании которого учреждения, занимавшиеся кассовым исполнением государственного и местных бюджетов, выдают средства на расходы, предусмотренные бюджетом.
АССИМИЛИРОВАНИЕ – англ.: assimilate – ситуация, когда спрос на ценные бумаги достаточен для удовлетворения предложения без значительного снижения цен.
АССИМИЛЯЦИЯ – англ.: assimilation; нем.: Assimilierung (f) – покупка инвесторами новых ценных бумаг после завершения реализации ценных бумаг при адеррайтинге.
АССОРТИМЕНТ ПРОДУКЦИИ – англ.: range of goods; нем.: Typenspektrum (n) – количество наименований производимой продукции (работ, услуг). Различают ширину А.п. (количество наименований продукции) и его глубину (количество видов изделий на одно наименование продукции).
АССОРТИМЕНТ ТОВАРОВ ВИДОВОЙ – англ.: kind of goods assortment – ассортимент товаров, который отражает деление группового ассортимента на виды. Например, внутри группы молочных продуктов выделяют такие, как молоко, сливки, творог и т.д. Внутри группы тканей – хлопчатобумажные, шерстяные, шелковые и т.д.
АССОРТИМЕНТ ТОВАРОВ ВНУТРИВИДОВОЙ – англ.: assortment inside commodity kind – ассортимент, определяющий товар внутри каждого товарного вида. В число отличительных признаков внутривидового ассортимента входят марка, модель, фасон, цвет и т.д.
АССОРТИМЕНТ ТОВАРОВ ГРУППОВОЙ – англ.: group assortment of goods – перечень укрупненных товарных групп, на которые разбивается вся номенклатура товаров народного потребления, реализуемых в розничной торговой сети. Он включает такие группы, как мясо и мясопродукты, молоко и молочные продукты, кондитерские изделия, ткани, швейные изделия и т.д.
АССОРТИМЕНТ ТОВАРОВ ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ – англ.: production assortment of goods – ассортимент товаров, производимых промышленностью и сельским хозяйством. Отражает специализацию промышленного и сельскохозяйственного производства и формируется в зависимости от этого признака.
АССОРТИМЕНТ ТОВАРОВ ТОРГОВЫЙ – англ.: trade assortment of goods – ассортимент товаров, находящихся в продаже в розничной торговле. Складывается по потребительскому назначению товаров, спросу населения и по специализации предприятий торговли.
АССОЦИАЦИЯ – англ.: association; нем.: Assoziation (f), Vereinigung (f) – крупный комплекс, в состав которого входит ряд хозяйственно независимых предприятий и организаций, которые взаимодействуют между собой на принципах добровольного и равноправного сотрудничества. Суть ее состоит в том, что договаривающиеся стороны вносят часть необходимого капитала и пропорционально своему вкладу пользуются результатами сделок (которые могут выражаться как в прибылях, так и в убытках).
АССОЦИАЦИЯ БАНКОВСКАЯ – англ.: bank association; нем.: Bakenverband (m) – объединение коммерческих банков с целью защиты их профессиональных 
интересов.
АССОЦИАЦИЯ БАНКОВСКИХ КАРТОЧЕК – англ.: Bank Card Association – организация, объединяющая банки-эмитенты платежных карточек типа Виза, Европэй или Мастеркард. Ассоциация выполняет лицензирование, авторизацию (персонализацию) кредитных банковских карточек, операции по ним, расчеты, устанавливает торговую комиссию. В РФ действует Ассоциация банков-членов Европэй, из процессинговых компаний наиболее известны Мультикарта и ЮСИЭС (UCS).
АССОЦИАЦИЯ БРОКЕРСКАЯ – англ.: broker association; нем.: Brockerverband (m) – официально зарегистрированное биржей объединение брокеров – членов биржи – для совместного выполнения поручений клиентов.
АССОЦИАЦИЯ ГОСУДАРСТВ ЮГО-ВОСТОЧНОЙ АЗИИ (АСЕАН) – англ.: Association of South East Asian Nations; нем.: Vereinigung (f) Südostasiatischer Staaten – региональная торгово-экономическая группировка, созданная в 1967 г. Брунеем, Индонезией, Малайзией, Сингапуром, Таиландом и Филиппинами. Цель образования – налаживание взаимных экономических, социальных и культурных связей, преодоление экономической отсталости, координация программ экономического развития. Высшим органом ассоциации является конференция министров иностранных дел. Штаб-квартира находится в Джакарте (Индонезия).
АССОЦИАЦИЯ ДЕЛОВОГО СОТРУДНИЧЕСТВА – англ.: association of business cooperation -общественная организация по содействию развития внешнеэкономических связей объединений. Средства А.д.с. формируются из паевых взносов участников в советской и иностранной валюте. Уставы А.д.с. регистрируются в соответствии с действующим законодательством.
АССОЦИАЦИЯ ИНТЕГРАЦИИ ЛАТИНОАМЕРИКАНСКАЯ (ЛАИ) – англ.: Latin American Association of Integration; нем.: Lateinamerikanische Integrationsvereinigung (f) – крупнейшая торгово-экономическая группировка латиноамериканских стран. Создана в 1980 г. взамен Латиноамериканской ассоциации свободной торговли (ЛАСТ). Цель создания – содействие развитию регионального экономического сотрудничества и торговли, расширению торгово-экономических связей с другими странами; образование в перспективе Латиноамериканского общего рынка. Членами ЛАИ являются 11 стран Центральной и Южной Америки: Аргентина, Боливия, Бразилия, Венесуэла, Колумбия, Мексика, Парагвай, Перу, Уругвай, Чили, Эквадор. Высший орган ЛАИ – Конференция глав государств. Штаб-квартира расположена в Монтевидео (Уругвай).
АССОЦИАЦИЯ КОММЕРЧЕСКИХ БАНКОВ МЕЖДУНАРОДНАЯ (МАКОБ) – англ.: International Association of Commercial Banks; нем.: Internationale Vereinigung (f) der Kommerzbanken – организация, созданная в 1991 г. с целью содействия развитию кредитно-расчетного обслуживания, операциям по купле-продаже национальных валют, привлечения средств для финансирования крупных международных проектов, оказания помощи банкам-участникам ассоциации в размещении временно свободных средств.
АССОЦИАЦИЯ КРЕДИТНАЯ – англ.: credit associations; нем.: Kreditassoziation (f) – союз кредитных организаций, создаваемый для представления и защиты интересов своих членов. А.к. предоставляет кредиты своим членам, осуществляет координацию их деятельности на межрегиональном и международном уровнях, удовлетворяет их научные, информационные и профессиональные интересы, предоставляет рекомендации по осуществлению банковской и финансовой деятельности и решению иных совместных задач. А.к. не имеет целью получение прибыли.
АССОЦИАЦИЯ ПОТРЕБИТЕЛЕЙ – англ.: consumer association; нем.: Verbrauchervereinigung (f) – независимая, некоммерческая организация, целью создания которой является оказание помощи покупателям и проверка товаров/услуг, предлагаемых населению.
АССОЦИАЦИЯ РАЗВИТИЯ МЕЖДУНАРОДНАЯ (МАР) – англ.: International Development Association (IDA); нем.: Internationale Entwicklungsvereinigung (f) – межправительственная организация, специализированное учреждение ООН. Создана в 1960 г. как филиал международного банка реконструкции и развития (МБРР). Цель создания – оказание содействия экономическому развитию наименее развитых стран путем предоставления им льготных кредитов. МАР предоставляет этим странам беспроцентные кредиты на 50 лет (взимается только комиссия в размере 0,75% годовых). Из-за нехватки ресурсов правом получения льготных кредитов могут пользоваться в первую очередь страны с годовым доходом на душу населения не выше 790 долл. В настоящее время в МАР входят 135 стран. Ассоциация имеет единое с МБРР руководство. Президент, управляющие и директора МБРР занимают аналогичные должности в МАР. Штаб-квартира МАР находится в Вашингтоне (США).
АССОЦИАЦИЯ РЕГИОНАЛЬНОГО СОТРУДНИЧЕСТВА ЮЖНОЙ АЗИИ (СААРК) – англ.: Association of Regional Cooperation of South Asia Countries; нем.: Assoziation (f) für Regionale Zusammenarbeit Südasiatischer Länder – международная организация, созданная в 1985 г. Бангладеш, Бутаном, Индией, Мальдивской Республикой, Непалом, Пакистаном и Республикой Шри-Ланка. Цель образования – содействие многостороннему сотрудничеству южно-азиатских государств по экономическим, социальным и культурным вопросам. Высшим органом СААРК являются встречи глав государств и правительств стран-участниц. Совет министров ассоциации состоит из министров иностранных дел стран-участниц. Он созывается дважды в год. Штаб-квартира СААРК находится в Катманду (Непал).
АССОЦИАЦИЯ РОССИЙСКИХ БАНКОВ – англ.: Association of Russian Banks; нем.: Bankassoziation (f) Russlands – крупнейшее профессиональное банковское объединение РФ. Была создана в марте 1991 г. на базе Российского банковского союза для защиты прав и законных интересов своих членов, оказания им всесторонней помощи, а также координации усилий в решении задач, стоящих перед банковской системой страны. На 1 августа 2001 г. в состав ассоциации входило 590 коммерческих банков и организаций, причем 487 кредитным организациям, входящим в состав ассоциации, принадлежат около 80% всех банковских активов РФ. Основными задачами ассоциации являются: участие в развитии банковского дела в РФ, содействие органам государственной власти и управления, содействие Банку России в стабилизации экономики и осуществлении денежно-кредитной политики и т.д.
АССОЦИАЦИЯ СВОБОДНОЙ ТОРГОВЛИ ЕВРОПЕЙСКАЯ (ЕАСТ) – англ.: European Free Trade Association; нем.: Europäische Freihandelsassoziation (f) – торгово-экономическая организация в Западной Европе, созданная в 1960 г. Цель ассоциации – формирование зоны свободной торговли промышленными товарами, развитие экономической активности, достижение полной занятости и финансовой стабильности, более рациональное использование ресурсов. Члены ассоциации обязаны проводить консультации друг с другом по основным аспектам своей экономической и финансовой политики в рамках целей ЕАСТ и по устранению дискриминации во взаимной торговле. В настоящее время ее членами являются Австрия, Исландия, Норвегия, Финляндия, Швеция и Швейцария. Высший руководящий орган – Совет, в рамках которого члены ассоциации, имеющие по одному голосу, осуществляют консультации и принимают совместные решения. Исполнительный орган ЕАСТ – Секретариат, функционирующий строго на основе решений Совета ЕАСТ. Штаб-квартира находится в Женеве (Швейцария).
АССОЦИАЦИЯ ССУДОСБЕРЕГАТЕЛЬНАЯ – англ.: loan and saving association; нем.: Kredit (f) und Sparassoziation – один из видов сберегательных учреждений, специализируется на привлечении вкладов от населения (в основном в форме срочных депозитов) и долгосрочном кредитовании жилищного строительства и покупок жилых домов под залог недвижимости.
АССОЦИАЦИЯ СТРАН ЮГО-ВОСТОЧНОЙ АЗИИ (АСЕАН) – англ.: ASEAN; нем.: Vereinigung Südostasiatischer Staaten – основана в 1967 г. в г. Джакарте. Членами ассоциации являются Малайзия, Индонезия, Сингапур, Филиппины, Таиланд.
АССОЦИАЦИЯ ТОРГОВАЯ – англ.: trade association – организация, представляющая интересы предприятий, действующих в одном секторе рынка.
АССОЦИАЦИЯ ТОРГОВО-ПОСРЕДНИЧЕСКАЯ – англ.: trade intermediary association – центр посреднического рынка, который разрабатывает типовые контракты, обеспечивающие стандартизацию условий торговли; устанавливает определенные условия арбитража. Членами ассоциации являются преимущественно представители ведущих торгово-посреднических фирм.
АССОЦИАЦИЯ ТОРГОВО-ПРОМЫШЛЕННАЯ – англ.: commercial and idustrial association; нем.: Industrie- und Handelsassoziation (f) – организация, созданная для обмена опытом и распространения знаний среди ее членов и для обеспечения их интересов в данном регионе.
АССОЦИАЦИЯ ХОЗЯЙСТВЕННАЯ – англ.: economic association – объединение, союз компаний предприятий для совместного осуществления проектов. Участие в А.х. не накладывает на членов жестких ограничений, свойственных концерну.
АССЮРЕ – англ.: typographical ruler; нем.: Setzlinie (f) – типографская линейка, дающая оттиск в виде нескольких тонких параллельных волнистых или прямых линий. А. применяется при печатании чеков, квитанций и т.п. для предохранения от подделки вписанной от руки (в пределах этого оттиска) суммы.
АСТРЭНТ – англ.: astreinte – нарастающие пени за просрочку принятых обязательств.
«АТАКА» – англ.: onrush, assault, attack; нем.: Attacke (f) – ценовая политика, применяемая компаниями, желающими занять лидирующее место на рынке, причем стадия жизненного цикла товара в момент начала атаки не имеет значения.
АТОМИСТИЧНОСТЬ РЫНКА – англ.: atomistic market; нем.: Marktatomistik (f) – гипотетическая ситуация, при которой на рынке имеется множество покупателей и продавцов, ни один из которых не имеет превосходства над другими. А.р. возникает при достаточном количестве продавцов и покупателей, которые образуют две группы: предложения и спроса (либо если эти группы настолько однородны, что изменение всякого индивидуального спроса или предложения не может поколебать уровень общего спроса или предложения).
АТТЕСТАЦИЯ ПРОДУКЦИИ – англ.: product assessment, attestation of products; нем.: Produktattestierung (f) – официальное определение, утверждение качества продукции, сопровождаемой выдачей специального документа (аттестата, сертификата качества).
АТТЕСТАЦИЯ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: appraisal of production – документальное подтверждение соответствия компетентным органом по сертификации наличия необходимых и достаточных условий для производства определенной продукции или услуг. А.п. подтверждает соблюдение требований к продукции, заданных в нормативных документах.
АТТЕСТАЦИЯ РАБОТНИКОВ – англ.: attestation of workers – порядок проведения проверки квалификации и деловых качеств работников путем периодической оценки знаний, опыта, навыков и способностей к выполнению конкретных трудовых обязанностей по данной специальности или должности. А.р. проводится в установленном порядке комиссиями, утвержденными руководящими органами (администрацией). Аттестационная комиссия может вносить рекомендации о поощрении работников, изменении должностных окладов, включении в резерв на выдвижение, понижении в должности, увольнении работника и т.д.
АТТЕСТАЦИЯ РАБОЧИХ МЕСТ – англ.: attestation of workplaces – проверка на соответствие нормативным параметрам конкретного рабочего места, балльная оценка результатов этой проверки и разработка мероприятий по совершенствованию рабочих мест.
АУДИТ – англ.: audit; нем.: Audit (n), Wirtschaftsprüfung (f) – в соответствии с российским законодательством под А. понимается предпринимательская деятельность аудиторов (аудиторских фирм) по осуществлению независимых вневедомственных проверок бухгалтерско-финансовой отчетности, платежно-расчетной документации, налоговых деклараций и других финансовых обязательств и требований экономических субъектов (предприятий, организаций, предпринимателей и т.д.), а также оказанию иных аудиторских услуг. Основной целью А. является установление достоверности бухгалтерской (финансовой) отчетности экономических субъектов и соответствия совершенных ими финансовых и хозяйственных операций нормативным актам и законам, действующим в РФ. Аудиторской деятельностью (А.) в России имеют право заниматься как физические (аудиторы), так и юридические лица (аудиторские фирмы). Аудиторы и аудиторские фирмы не имеют права заниматься какой-л. другой предпринимательской деятельностью, кроме аудиторской, а также не имеют права передавать полученные ими в процессе А. сведения. Аудиторская деятельность подлежит в России обязательному государственному лицензированию. Лицензии предоставляются на осуществление: банковского А.; А. страховых организаций; А. бирж, внебюджетных фондов и инвестиционных институтов; общего А. Обязательная аудиторская проверка проводится в случаях, прямо установленных законодательными актами РФ, инициативная – по решению хозяйствующего субъекта. Обязательная аудиторская проверка может также проводиться по поручению органов дознания, следователя, если имеется санкция прокурора, суда, арбитражного суда, прокурора при наличии в производстве возбужденного (возобновленного производством) уголовного дела, принятого к производству гражданского дела или дела, подведомственного арбитражному суду.
АУДИТ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank audit; нем.: Bankaudit (n) – анализ состояния финансово-хозяйственной деятельности банка, проводимый независимой аудиторской фирмой. В соответствии с банковским законодательством, а также приказом Центрального банка России от 10 сентября 1997 г. № 02-391 «О введение в действие Положения об аудиторской деятельности в банковской системе Российской Федерации» деятельность кредитной организации подлежит ежегодной аудиторской проверке аудиторской фирмой (самостоятельно работающим аудитором), имеющей лицензию Банка России на осуществление аудита кредитных организаций. Вопрос о выдаче лицензии аудитору, работающему самостоятельно, рассматривается при условии наличия у аудитора общего стажа работы на постоянной основе не менее трех лет в качестве специалиста в банковской системе или аудитора, осуществляющего аудит кредитных организаций. Лицензия аудиторской фирме выдается только при наличии минимального уставного капитала, а также, если в фирме работают не менее двух аудиторов, имеющих квалифицированный аттестат на право осуществления А.б. Аудит коммерческого банка может также проводиться по заданию центрального банка страны либо головного банка по отношению к филиалу. Основной целью А.б. является установление достоверности бухгалтерской (финансовой) отчетности кредитных организаций и соответствие совершаемых ими операций действующему законодательству страны. А.б. проводится по следующим направлениям: порядок формирования и использования финансовых ресурсов банка, характеристика результатов финансовой деятельности (прибыли, расходов и др.), показатели ликвидности и платежеспособности, эффективность использования кредитных ресурсов, эффективность использования привлеченных ресурсов (вкладов, депозитов, межбанковских займов), эффективность процентной и валютной политики, учетная политика и состояние бухгалтерского учета и др. Аудиторские фирмы (аудиторы), помимо проведения проверок, могут оказывать услуги по постановке, восстановлению и ведению бухгалтерского (финансового) учета, составлению деклараций о доходах и бухгалтерской (финансовой) отчетности, анализу, финансово-хозяйственной оценке активов и пассивов кредитной организации, консультированию в вопросах финансового, налогового, банковского и иного хозяйственного законодательства, а также проводить обучение и оказывать другие услуги кредитным организациям по профилю своей деятельности. Территориальные учреждения Банка России должны обеспечивать систематический контроль за организацией А.б. В недельный срок после начала аудиторской проверки по итогам деятельности за истекший год кредитная организация сообщает территориальному учреждению Банка России по месту нахождения своего корреспондентского счета информацию, содержащую данные об аудиторской фирме (аудиторе), привлекаемой для проведения проверок. Банк России может назначить проверку качества аудиторского заключения.
АУДИТ ВНЕШНИЙ – англ.: external audit; нем.: externe Wirtschaftsprüfung (f) – аудит, проводимый внешними (независимыми) аудиторами, которые не являются служащими предприятий и организаций, в которых проводятся аудиторские проверки, а также не имеют родственных связей с представителями руководства и не участвуют (как учредитель и др.) в хозяйственной жизни проверяемых предприятий и организаций.
АУДИТ ВНУТРЕННИЙ – англ.: internal audit; нем.: interne Wirtschaftsprüfung (f) – аудит, проводимый внутренними аудиторами, которые являются служащими тех организаций и предприятий, структурные подразделения которых они проверяют. В то же самое время внутренние аудиторы работают в составе администрации предприятий и организаций и не зависят от тех структурных подразделений, в которых они проводят аудиторские проверки. Как правило, внутренний аудитор выполняет не только контрольные, но и консультационные функции, принимает участие в управлении предприятием или организацией, является членом совета директоров.
АУДИТ НАЛОГОВЫЙ – англ.: tax audit; нем.: Steuerprüfung (f) – специальное аудиторское задание по выражению мнения о соответствии порядка формирования, отражения в учете и уплаты экономическим субъектом налоговых и других платежей в бюджеты всех уровней и внебюджетные фонды нормам, установленным законодательством, а также оказанию других сопутствующих услуг по налоговым вопросам.
АУДИТ ФИНАНСОВОЙ ОТЧЕТНОСТИ – англ.: audit financial reporting; нем.: Wirtschaftsprüfunf (f) der finanziellen Berichterstattung – специализированная проверка полноты и качества информации, содержащейся в пакете документов финансовой отчетности предприятия, проводимая как внутренними, так и внешними аудиторами.
АУДИТ ЭКОЛОГИЧЕСКИЙ - независимый анализ соблюдения субъектом хозяйственной и иной деятельности нормативно-правовых требований в области охраны окружающей среды и подготовка рекомендаций в области экологической деятельности.
АУДИТ ЭНЕРГЕТИЧЕСКИЙ – учёт входящих и исходящих потоков и потерь энергии в рамках промышленного процесса, завода, корпораций или географической единицы.
АУКЦИОН – англ.: auction; нем.: Auktion (f), Versteigerung (f) – 1) поочередная продажа реальных товаров на основе конкурса покупателей в заранее установленное время, в назначенном месте и за максимальную цену, предложенную покупателем. Нередко А. (особенно международный) проводят крупные акционерные компании, монополизирующие торговлю определенным видом товара. Обычно они скупают товары у производителей и перепродают их оптовым посредникам, получая прибыль от разницы цен. А. организуется также специализированными брокерскими фирмами, которые занимаются перепродажей товаров на условиях комиссии по поручению своих клиентов – продавцов и покупателей, которые сами в А. не участвуют, а выплачивают брокерам вознаграждение; 2) продажа с публичных торгов, при которой продаваемый товар (или имущество), предварительно выставленный для осмотра, приобретается покупателем на основе конкурса; 3) форма принудительной реализации имущества неплатежеспособного должника, а также продажа товаров, не востребованных в срок с транспортных и складских предприятий; 4) в соответствии с российским законодательством под А. понимается также способ приватизации предприятий. На данный А. допускаются физические и юридические лица, которые своевременно подали заявку на участие и внесли в установленном порядке сумму в размере 10% начальной цены объекта.
АУКЦИОН АНГЛИЙСКИЙ – англ.: English auction; нем.: Englische Auktion (f) – аукцион, основанный на установлении минимальной цены в качестве отправной, базисной для дальнейших торгов, в процессе которых запрашиваемая цена постепенно увеличивается. Итоговая цена формируется в ходе торга как последняя максимальная цена.
АУКЦИОН БИРЖЕВОЙ – англ.: exchange auction; нем.: Börsenversteigerung (f) – форма продажи товаров на бирже, при которой исходной является цена, назначаемая продавцом, а товар достается покупателю, предложившему наиболее высокую цену.
АУКЦИОН ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency auction; нем.: Devisenauktion (f) – публичные валютные торги, аукцион, объектом которого выступают обязательные валютные отчисления предприятий и организаций, занимающихся экспортом товаров/услуг.
АУКЦИОН ВЕКСЕЛЬНЫЙ – англ.: bill auction; нем.: Wechselversteigerung (f) – аукцион, на котором продаются векселя. Такая практика широко используется во многих странах, напр. казначейские векселя в США продаются на еженедельных аукционах.
АУКЦИОН «ГОЛЛАНДСКИЙ» – англ.: Dutch auction; нем.: «holländische» Auktion (f) – аукцион, на котором торг начинается с объявления максимальной цены; сделка считается заключенной, когда продавец соглашается с ценой менее высокой, чем она была объявлена вначале, т.е. реализует товар тот продавец, который согласится продать его по минимальной цене. А.«г.» может также проводиться и таким способом: продавец периодически снижает цену, и торг приостанавливается, как только о покупке объявит первый покупатель.
АУКЦИОН ГРУППОВОЙ – англ.: group auction; нем.: Gruppenauktion (f) – одна из форм торговли на бирже, при которой сначала формируются и группируются заказы, а затем они предлагаются к продаже в торговом зале биржи под контролем уполномоченного брокера или сотрудника биржи.
АУКЦИОН ДВОЙНОЙ – англ.: double auction – обычный метод биржевой торговли, когда увеличивающиеся предложения покупателя встречаются со снижающимися предложениями продавцов. При совпадении цен, предложенных покупателем и продавцом, заключается сделка. С 1989 г. А.д. применялся на торгах Валютного аукциона Госбанка СССР, а впоследствии – на Межбанковской валютной бирже.
АУКЦИОН ЗАКРЫТЫЙ – англ.: closed auction – аукцион, на котором все покупатели предлагают цены одновременно, обычно в виде письменных заявок, и товар продается тому, чья цена оказалась выше. Этот вид аукциона часто является аукционом покупателей.
АУКЦИОН ЗАЛОГОВЫЙ – англ.: mortgage auction; нем.: Pfandauktion (f) – способ привлечения средств в федеральный бюджет путем передачи в залог акций, находящихся в федеральной собственности, с их последующим отчуждением в соответствии с действующим законодательством о приватизации.	Comment by Надя: 73
АУКЦИОН ЗОЛОТОЙ – англ.: gold auction; нем.: Goldauktion (f) – продажа золота с публичных торгов.
АУКЦИОН КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit auction; нем.: Kreditauktion (f) – публичная продажа временно свободных средств на рынке межбанковских кредитов и депозитов по заранее установленным правилам и схемам. А.к. позволяет быстро и полно удовлетворять потребности в кредитных ресурсах и более выгодно размещать средства.
АУКЦИОН МЕЖДУНАРОДНЫЙ – англ.: international auction; нем.: internationale Auktion (f) – это специально организованные, периодически действующие в определенных местах рынки, на которых путем публичных торгов в заранее обусловленное время и в специально назначенном месте производится продажа предварительно осмотренных покупателем товаров, переходящих в собственность покупателя, предложившего наиболее высокую цену. На А.м. производится продажа товаров, обладающих индивидуальными свойствами. Это исключает возможность замены партий одинаковых по названию товаров. По этой причине аукционные товары должны быть осмотрены или дегустированы покупателем. На всех А.м. предусмотрено отсутствие ответственности продавца за качество выставленного для осмотра товара. А.м. организуются в основном 2-4 раза в год в крупных торговых центрах, таких, как Лондон, Нью-Йорк, Сидней и др.
АУКЦИОН ОНЛАЙНОВЫЙ – англ.: online auction – продажа товаров и услуг на публичных конкурентных торгах, в процессе которых устанавливается их конечная цена, через Интернет.
АУКЦИОН ПОВЫШАТЕЛЬНЫЙ – англ.: buoyant auction; нем.: Hausseauktion (f) – аукцион покупателей, при котором выставленный на продажу товар приобретает покупатель, давший наибольшую цену.
АУКЦИОН ПОНИЖАТЕЛЬНЫЙ – англ.: bearish auction; нем.: Baisseauktion (f) – аукцион продавцов, при котором выставленный на продажу товар реализует продавец, согласившийся на наименьшую цену.
АУКЦИОН ФЬЮЧЕРСНЫЙ – англ.: futures auction – биржевая сделка, при которой товар приобретается с целью последующей перепродажи на бирже.
АУКЦИОН ЧЕКОВЫЙ – англ.: check auction – способ приватизации в РФ, применявшийся в 1993-1995 гг. К аукциону допускались юридические и физические лица, внесшие 10% начальной цены объекта в качестве залога. А.ч. на межрегиональном уровне проводились на фондовых и товарных биржах с использованием ваучерных чеков.
АУКЦИОНЕР – англ.: auctioneer; нем.: Auktionsteilnehmer (m) – участник аукциона.
АУТРАЙТ – англ.: outright; нем.: Outrightgeschäft (n), dringende Devisenoperation (f) – 1) простая срочная валютная сделка, при которой платеж осуществляется строго по форвардному курсу в сроки, определенные сторонами сделки; 2) валютный курс, устанавливаемый при межбанковских срочных валютных сделках с учетом премии или скидки.
«АУТРАЙТ» ФОРВАРД – англ.: forward outright; нем.: outright – Forward – обычная срочная валютная сделка на межбанковском рынке.
«АУТСАЙДЕРЫ» – англ.: outsiders; нем.: Aussenseiter (m), Outsider (m), Aussenseitenbetrieb (m), Aussenseitenfirma (f) – 1) фирмы и компании, занимающие незначительное место на рынке и не входящие в крупные монополистические объединения. А. ориентируются на узкий круг клиентов, при этом они нередко кооперируются с монополизированными предприятиями; 2) устаревшие предприятия, показатели деятельности которых постоянно ухудшаются; 3) брокеры, не являющиеся членами биржы, но имеющие разрешение на работу в торговом зале.
АУТСОРСИНГ – англ.: outsourcing; нем.: Outsorsing – передача организацией на основании договора определённых бизнес-процессов или производственных функций на обслуживание другой компании, специализирующейся в соответствующей области. В отличие от услуг сервиса и поддержки, имеющих разовый, эпизодический, случайный характер и ограниченных началом и концом, на А. передаются обычно функции по профессиональной поддержке бесперебойной работоспособности отдельных систем и инфраструктуры на основе длительного контракта (не менее 1 года). В российской предпринимательской практике на А. чаще всего передаются такие функции, как ведение бухгалтерского учёта, обеспечение функционирования офиса, переводческие услуги, транспортные услуги, поддержка работы компьютерной сети и информационной инфраструктуры, рекламные услуги, обеспечение безопасности.
АУТСТАФФИНГ – англ.: outstaffing – технология менеджмента, основанная на привлечении внешних организаций и персонала управления со стороны, передаче им ряда функций управления.
АУТТЕРН РЕПОРТ – англ.: outturn report; нем.: outern-report – документ, в котором в портах ряда стран фиксируется количество доставленного и сданного судном груза и выявленные при этом потери. В некоторых портах этот документ называется сертификатом, но независимо от названия и формы он содержит сведения о результатах сдачи груза по каждой коносаментной партии. А.-р. обычно оформляется тальманом, принимающим груз от имени грузополучателей, либо самим получателем груза, а иногда и стивидором.
АУТТРЕЙД – англ.: outtrade; нем.: Outtradegeschäft (n) – несостоявшаяся торговая сделка по причине технической ошибки при составлении документов или из-за непонимания (несогласия) сторон.
«АФЕРА ПОНЦА» – англ.: «Swindle Ponca»; нем.: «Ponca» – Schwindelgeschäft (n) – вид мошенничества, при котором деньги, полученные от более поздних инвесторов, используются для уплаты долгов ранним инвесторам.
АФФИЛИРОВАНИЕ, АФФИЛИИРОВАНИЕ – англ.: affiliation; нем.: Affilierung (f) – 1) присоединение предприятия, фирмы к другому, более крупному, родственному предприятию в качестве филиала; 2) влияние физического лица на результаты деятельности предприятия, фирмы; 3) установление связей, контактов, авторства в юридическом деле; 4) введение лица в состав органа управления.
АФФИНИТИ-КАРТА – дает возможность ее держателю перечислять небольшой (минимальный) процент от потраченной суммы по карте в адрес конкретной социальной программы. При этом с карты списывается только заплаченная за покупку сумма. Взнос в пользу благотворительной организации или фонда делает сам банк-эмитент. По своим потребительским свойствам такие карточки ничем не отличаются от других карточных продуктов. Первые А.-к. появились в США в 1980 г. В России – относительно недавно. Чаще партнерами банков выступают детские благотворительные организации и фонды защиты природы и животных.
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БАБЛ-ПРИНЦИП – альтернативная стратегия контроля выбросов, согласно которой два или более отдельных источника загрязнения представляются как бы помещенными в одном объеме, что позволяет снижать величину суммарного выброса рас- сматриваемого загрязняющего вещества, а не его выбросов на каждом точечном источнике. Предприятия, имеющие разрешение на применение Б.П., могут по- лучать экономию средств, уменьшая выбросы на тех точечных источниках, где это обходится дешевле.
«БАБОЧКА» – англ.: butterfly; нем.: «Schmetterling» (m) – одна из стратегий, используемая дилерами в биржевой торговле, при которой дилеры одновременно продают и покупают колл-опционы (право на покупку) с разными ценами исполнения или с разными сроками исполнения. Данная стратегия используется наиболее широко в том случае, если курс ценной бумаги колеблется в узких границах.
БАЗА ДЕНЕЖНАЯ – англ.: money base; нем.: Geldbasis (f) – один из самостоятельных компонентов денежной массы, состоящий из денежного агрегата М0 (наличные деньги в обращении) и денежных средств в кассах банков, включая обязательные резервы коммерческих банков в центральном банке и средства коммерческих банков на корреспондентских счетах в центральном банке. Таким образом, размер Б.д. в стране регулируется центральным банком путем проводимых им операций на открытом рынке (купля-продажа государственных ценных бумаг) и другими методами (количественное ограничение Б.д., валютная интервенция и др.).
БАЗА КАПИТАЛЬНАЯ – англ.: capital base; нем.: Kapitalbasis (f) – собственные средства коммерческого банка, состоящие из акций, различных резервов и нераспределенной прибыли. В российской практике под Б.к. подразумевается первичный (уставный) капитал банка.
БАЗА КОНТРАКТА – англ.: contract basis; нем.: Vertragsbasis (f) – один или несколько сортов товара, разрешенных к поставке по биржевому контракту по цене, равной последней биржевой котировке.
БАЗА МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКАЯ – англ.: material and technical base; нем.: Materiell-technishe Basis (f) – совокупность материальных и вещественных элементов производительных сил (средств и предметов труда) предприятия или общества в целом.
БАЗА МОНЕТАРНАЯ – англ.: monetary base; нем.: Geldmassebasis (f) – совокупность элементов денежной массы, которая состоит из всех денежных сумм, находящихся в коммерческих банках, у населения страны, а также сумм, принадлежащих коммерческим банкам и находящихся на депозитных счетах в центральном банке.
БАЗА НАЛОГОВАЯ – англ.: tax basis; нем.: Steuerbasis (f) – 1) доход, стоимость активов, подлежащих налогообложению, и на основании которых рассчитываются налоги; 2) предприятия, население, подлежащие налогообложению. Б.н. и порядок ее определения устанавливается Налоговым кодексом РФ. Налогоплательщики-организации исчисляют Б.н. по итогам каждого налогового периода на основе данных регистров бухгалтерского учета и (или) на основе иных документально подтвержденных данных об объектах, подлежащих налогообложению либо связанных с налогообложением. Индивидуальные предприниматели исчисляют Б.н. по итогам каждого налогового периода на основе данных учета доходов и расходов и хозяйственных операций в порядке, определяемом Министерством финансов РФ и Министерством РФ по налогам и сборам. Остальные налогоплательщики – физические лица  исчисляют Б.н. на основе получаемых в установленных случаях от организаций данных об облагаемых доходах, а также данных собственного учета облагаемых доходов, осуществляемого в произвольной форме.
БАЗА ОБЩЕСТВА МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКАЯ – англ.: material and technical base of society – совокупность материальных, вещественных элементов производительных сил (средств и предметов труда) общества. В процессе исторического развития происходило изменение основы материально-технической базы общества от орудий ручного труда к развитой системе машин; в современных условиях последняя коренным образом обновляется на базе достижений науки и техники.
БАЗА РЕЗЕРВНАЯ – общий известный объем ресурса, который может быть добыт безотносительно технологии или рыночных цен.
БАЗИС – англ.: basis; нем.: Basis (f) – надбавка к биржевой цене (котировке) товара или скидка с нее. Б. является предметом торга на бирже и зависит от сорта и качества товара, условий платежей и поставки и др. В биржевой торговле различают Б. увеличивающийся, который указывается в пунктах вверх от биржевой котировки, и уменьшающийся, который указывается в пунктах вниз от биржевой котировки.
БАЗИС МОНЕТАРНЫЙ – англ.: monetary basis – банкноты и средства депозитных организаций на счетах в центральном банке.
БАЗИС ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economie basis; нем.: Wirtschaftsgrundlage (f) – экономический строй общества на данном этапе его развития, совокупность производственных отношений между людьми, обусловленных определенным уровнем развития материальных производительных сил общества и определяющих его классовую (или бесклассовую – при коммунизме) структуру. На основе базиса возникает соответствующая ему надстройка – совокупность политических, правовых и других отношений, учреждений и различных форм общественного сознания.
БАЙ-БЭК – англ.: buy-back; нем.: Buy-back-Geschäft (n) – 1) операция, при которой расчет за поставку оборудования осуществляется продукцией, произведенной на данном оборудовании; 2) выкуп ценных бумаг.
БАЙДАУН – англ.: buydown – процедура кредитования, по которой заемщик платит банку одноразовую сумму в качестве аванса для снижения начисления месячного процента по ипотеке.
БАКЕТИНГ – англ.: brokers illegal activity; нем.: gesetzwidrige Brockertätigkeit (f) – незаконная деятельность брокеров, заключающаяся в умышленном неисполнении приказов клиентов и использовании их гарантийного взноса (маржи) при проведении фьючерсных сделок.
БАЛАНС БАНКА – англ.: balance sheet of bank; нем.: Bilanz (f) der Bank – бухгалтерский баланс, в котором отражаются состояние привлеченных и собственных средств коммерческого банка, источники образования этих средств, а также их размещение (в кредитные и другие операции). В активе Б.б. отражаются: денежные средства в кассе, средства на резервных счетах в центральном банке и на счетах в банках-корреспондентах, предоставленные банком различные кредиты, дебиторы банка, ценные бумаги в портфеле коммерческого банка, здания, сооружения и другие активы. В пассиве Б.б. отражаются: уставной и резервный фонды, денежные средства на расчетных и текущих счетах клиентов банка, средства на счетах банков-корреспондентов, средства на различных депозитных счетах физических и юридических лиц (вклады и депозиты), предоставленные межбанковские кредиты и другие обязательства. Б.б. считается ликвидным, если его состояние позволяет за счет быстрой реализации средств по активу покрывать срочные обязательства по пассиву. Таким образом, на ликвидность Б.б. влияет структура его активов: чем больше доля первоклассных ликвидных средств (денежных средств, первоклассных ценных бумаг и др.) в общей сумме активов, тем выше ликвидность банка.
БАЛАНС БУХГАЛТЕРСКИЙ – англ.: balance sheet; нем.: Buchhaltungsbilanz (f) – сводная ведомость, отражающая в денежном выражении состояние средств предприятия (организации, учреждения) как по их составу и размещению, так и по их источникам, целевому назначению и срокам возврата. Б.б. составляется обычно на первое число месяца, квартала, года. Б.б. состоит из двух частей: актива и пассива. В активе Б.б. отражаются средства предприятия по их видам, составу и размещению, а в пассиве – источники образования этих средств и их целевое назначение. Итоги актива и пассива Б.б. должны быть равны между собой, т.к. в активе и пассиве отражается один и тот же объем средств, только в разных группировках.
БАЛАНС ВВОЗА-ВЫВОЗА ТОВАРОВ – англ.: importation-removal of goods balance; нем.: Waren – Einfuhr- Ausfuhr- Bilanz (f) – балансовая модель, отражающая территориальные товарные связи, их интенсивность и оптимальность, статус региона (по сальдо ввоза-вывоза). Строится по схеме шахматного баланса.
БАЛАНС ВНЕШНЕТОРГОВЫЙ – англ.: balance of foreign trade; нем.: Aussenhandelsbilanz (f) – соотношение стоимости товаров, вывозимых и ввозимых в страну за определенный период. Б.в. считается активным, если стоимость вывозимых из страны товаров превышает стоимость импортированных товаров, при обратном же соотношении Б.в. считается пассивным.
БАЛАНС ВНЕШНИЙ – англ.: external balance – баланс компании, составляемый специально для публикации, т.е. для акционеров, кредиторов, налоговой инспекции, сотрудников, журналистов и общественности. Составляется в соответствии с правилами, принятыми налоговыми службами, и заверяется аудиторами.
БАЛАНС ВРЕМЕНИ ОБОРУДОВАНИЯ – англ.: time balance of equipment – система показателей, характеризующих время работы и бездействия оборудования. За ресурсы времени может быть принят календарный и режимный фонд времени. Использование ресурсов характеризуется временем работы оборудования и временем его бездействия.
БАЛАНС ГОДОВОЙ – англ.: annual balance; нем.: Jahresabschluss (m), Jahresbilanz (f) – составная часть годовой отчетности предприятия, один из видов бухгалтерского отчетного баланса предприятия, в котором отражается состояние средств предприятия и источников их образования по состоянию на 1 января.
БАЛАНС ДВИЖЕНИЯ КАПИТАЛОВ И КРЕДИТОВ – англ.: balance of cash and credit flow capital account; нем.: Kapitalverkehrsbilanz (f) – один из разделов платежного баланса страны, в котором отражаются кредиты и инвестиции (как государственные, так и частные), полученные страной из-за границы, и кредиты и инвестиции, предоставленные ею другим государствам.
БАЛАНС ДЕНЕЖНЫХ ДОХОДОВ И РАСХОДОВ НАСЕЛЕНИЯ – англ.: balance of cash income and expences of population; нем.: Bilanz (f) der Einnahmen und Ausgaben der Bevolkerung – баланс, характеризующий объем, источники денежных доходов, а также объем, структуру денежных расходов и сбережений населения. Б.д.д. и р.н. отражает движение той части валового внутреннего продукта, которая в форме денежных доходов поступает в распоряжение населения, используется им на покупку товаров и оплату услуг, платежи, взносы и направляется на все виды сбережений (вклады в банки, покупку валюты, ценных бумаг и т.п.). Денежные доходы включают: все поступления денег в виде оплаты труда работающих лиц в различных секторах экономики: пенсии, стипендии, различные пособия; доходы от собственности в виде процентов, дивидендов, ренты и пр.; поступления денег от продажи акций и других ценных бумаг; поступления от продажи недвижимости, скота и продуктов сельского хозяйства; поступления страховых возмещении, ссуд и другие. Основными составляющими расходов населения являются расходы на покупку товаров и оплату услуг, обязательные платежи и различные взносы, сбережения во вкладах, ценных бумагах и иных активах.
БАЛАНС ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВ – англ.: balance of monetary means; нем.: Geldmittelbilanz (f) – таблица, в которой отражаются денежные поступления и расходы фирмы, предприятия в течение определенного периода времени. В конце таблицы выводятся итого и сальдо.
БАЛАНС ЗАТРАТ ТРУДА МЕЖОТРАСЛЕВОЙ – англ.: interindustry balance of labour inputs; нем.: Verflechtungsbilanz (f) der Arbeitskosten – модель, в которой производство и взаимосвязи между отраслями выражены в затратах труда. Б.з.т.м. позволяет определить общие затраты как животного, так и овеществленного труда на производство продуктов и услуг, а также установить соотношение этих затрат в отдельных отраслях.
БАЛАНС КОНСОЛИДИРОВАННЫЙ – англ.: consolidated balance sheet; нем.: konsolidierte Bilanz (f) – вид бухгалтерского баланса, в котором отражаются результаты финансово-экономической деятельности материнской компании и ее дочерних обществ в целом. Б.к. представляет собой также сводный баланс корпорации и ее филиалов. Из Б.к. исключается взаимный оборот между корпорацией и дочерними фирмами во избежание двойного счета.
БАЛАНС ЛИКВИДАЦИОННЫЙ – англ.: winding-up balance sheet; нем.: Liquidationsbilanz (f) – вид бухгалтерского баланса, в котором отражается имущественное состояние юридического лица на дату прекращения его существования, на дату его закрытия. Б.л. составляется ликвидационной комиссией после завершения расчетов с кредиторами и утверждается учредителями юридического лица.
БАЛАНС ЛИКВИДНЫЙ – англ.: liquid balance – баланс, составленный с точки зрения ликвидности имущества компании. Б.л. характеризует возможность компании платить по своим обязательствам и определяет – в какие сроки. Активы предприятия дифференцируются по коэффициенту ликвидности, пассивы – по срокам платежей. Б.л. важен для кредитных организаций как доказательство возможности компании выполнить свои обязательства по платежам.
БАЛАНС МАТЕРИАЛЬНЫЙ – англ.: material balance; нем.: Materialbilanz (f) – вид баланса, в котором отражаются масштабы поступления и расходования материальных ресурсов с учетом источников их поступления. Б.м. составляется на уровне предприятия, региона или страны.
БАЛАНС МЕЖДУНАРОДНОЙ ЗАДОЛЖЕННОСТИ – англ.: balance of international indebtedness; нем.: Bilanz (f) der internationalen Verschuldung – баланс, в котором отражаются денежные и имущественные требования и обязательства какой-л. страны по отношению к другим странам. В активе Б.м.з. отражаются: недвижимость, предприятия, организации, различные виды ценных бумаг, счета и др., которыми физические и юридические лица данной страны владеют за границей. В пассиве Б.м.з. отражаются: недвижимость, предприятия, ценные бумаги, счета и др., которыми владеют иностранные физические и юридические лица в данной стране.
БАЛАНС МЕЖДУНАРОДНЫХ РАСЧЕТОВ – англ.: international settlements balance; нем.: Aussenhandelsbilanz (f) – соотношение денежных требований и обязательств, поступлений и платежей одной страны по отношению к другим странам. Основными видами Б.м.р. являются: платежный баланс, расчетный баланс, баланс международной задолженности.
БАЛАНС МЕЖОТРАСЛЕВОЙ – англ.: intersectoral balance; нем.: Verflechtungsbilanz (f) – метод экономического анализа и планирования пропорций процесса расширенного воспроизводства в отраслевом разрезе.
БАЛАНС МИРОВОЙ – англ.: global balance – баланс синдиката, концерна, показывающий финансовое состояние отечественных и зарубежных предприятий концерна.
БАЛАНС НАРОДНОГО ХОЗЯЙСТВА – англ.: national economy balance; нем.: Volkswirtschaftsbilanz (f) – система экономических показателей, характеризующая в сводном виде основные пропорции и соотношения во всем народном хозяйстве.
БАЛАНС ОБОРОТНЫХ СРЕДСТВ – англ.: cash low statement; нем.: Umsatzbilanz (f) – документ, учитывающий поступления и расходы фирмы, в котором показывается характер движения средств фирмы в течение определенного периода. Приток средств образуется за счет прибыли, изменений в кредиторской и банковской задолженности, амортизационных отчислений, прироста объема материально-производственных запасов и т.д. В использованных средствах учитываются выплаты дивидендов, новые капиталовложения, изменения в дебиторской задолженности и т.д.
БАЛАНС ОБОРУДОВАНИЯ – англ.: equipment balance – один из материальных балансов, содержит систему взаимоувязанных показателей, характеризующих соотношение между объемом, структурой производства оборудования и машин и потребностью в них, между потребностью в оборудовании и средствами, выделенными для его приобретения.
БАЛАНС ОБЩЕСТВЕННОГО ПРОДУКТА – англ.: public product balance – центральный раздел баланса народного хозяйства; отражает процесс производства, накопления и потребления общественного продукта. Составляется в виде таблицы, характеризующей структуру производства совокупного общественного продукта и основные направления его использования в народном хозяйстве.
БАЛАНС ОСНОВНЫХ СРЕДСТВ – англ.: balance of fixed assets – баланс, в котором сопоставляются наличные основные средства с учетом их износа и выбытия и вновь вводимые средства на предмет достижения соответствия основных средств потребностям в них, диктуемым объемами производства. Составляется в целях определения показателей воспроизводства (выбытия и обновления) основных средств. По такой же схеме составляется и используется баланс оборудования.
БАЛАНС ПЛАТЕЖНЫЙ – англ.: balance of payments; нем.: Zahlungsbilanz (f) – соотношение платежей, поступивших в данную страну из-за границы, и платежей, произведенных ею за границей в течение определенного периода.
БАЛАНС ПЛАТЕЖНЫЙ АКТИВНЫЙ – англ.: balance of payments in the black; нем.: aktive Zahlungsbilanz (f) – платежный баланс страны, в котором сумма заграничных поступлений страны превосходит сумму ее заграничных расходов и платежей.
БАЛАНС ПЛАТЕЖНЫЙ ПАССИВНЫЙ – англ.: advers balance of payments; нем.: passive Zahlungsbilanz (f) – платежный баланс страны, характеризующийся превышением заграничных расходов и платежей страны над ее поступлениями из-за границы.
БАЛАНС ПРОИЗВОДСТВЕННЫХ МОЩНОСТЕЙ – англ.: balance of production capacity; нем.: Leistungsbilanz (f) – система показателей, характеризующих наличие, движение и использование производственных мощностей по выпуску конкретных видов промышленной продукции. Б.п.м. составляется в натуральном выражении и содержит данные о наличии мощности на начало периода, приросте мощности за период, выбытии мощности за период, наличии мощности на конец периода, средней мощности, количестве произведенной продукции всего и в т.ч. в режимное время.
БАЛАНС РАБОЧЕГО ВРЕМЕНИ – англ.: labour time balance; нем.: Arbeitszeitenbilanz (f) – система статистических и оперативных показателей, характеризующих использование фонда рабочего времени за определенный период (месяц, квартал, год), выраженных в человеко-днях или человеко-часах.
БАЛАНС СВОДНЫЙ – англ.: consolidated balance sheet; нем.: zusammengefasste Bilanz (f) – балансовый отчет, объединяющий частные балансы по отдельным видам затрат, ресурсов, источников доходов и расходов.
БАЛАНС СПРОСА–ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: demand-offer balance – системная модель, которая характеризует соответствие (сбалансированность) объема и структуры спроса и предложения. Товарное предложение и покупательский спрос выражаются факторными моделями, где факторами являются: цены, производственный потенциал, доход на душу населения, демографические факторы и т.д.
БАЛАНС СТОИМОСТНЫЙ – англ.: cost balance; нем.: Berechnungsbilanz (f) – форма баланса, которая обеспечивает всестороннюю увязку производства, распределения и обращения продукции с использованием доходов государства, предприятий, хозяйств, населения. Основные Б.с. – государственный бюджет, балансы доходов и расходов предприятий и объединений, кассовый и кредитный план банков, баланс денежных доходов и расходов населения.
БАЛАНС ТОПЛИВНО-ЭНЕРГЕТИЧЕСКИЙ – англ.: fuel and energy balance – соотношение для экономического объекта или некоторой территории объемов топливно-энергетических ресурсов, поступающих вследствие добычи или ввоза и убывающих вследствие потребления на месте или вывоза. На основании Б. т.-э. принимается заключение: о достаточности или недостаточности топливно-энергетических ресурсов; о возможности создания новых производств на той же топливно-энергетической базе; о возможности вывоза топливно-энергетических ресурсов или необходимости их ввоза. Для расчета Б. т.-э. разные виды топлива переводят в условное топливо. Б. т.-э. – в историческом плане соотношение разного вида топливно-энергетических ресурсов в мировом потреблении для некоторого отрезка времени.
БАЛАНС ТОРГОВЫЙ – англ.: balance of trade; нем.: Handelsbilanz (f) – соотношение между стоимостью вывоза и ввоза товаров в страну за определенный период. Б.т. бывает активным, характеризуется превышением вывоза товаров из страны над ввозом в нее, и пассивным, характеризуется превышением ввоза товаров в страну над вывозом из нее.
БАЛАНС ТРУДОВЫХ РЕСУРСОВ – англ.: manpower balance; нем.: Bilanz (f) der Arbeitskräfte  система показателей, характеризующая численность трудовых ресурсов, их распределение и использование по отраслям народного хозяйства и сферам занятости.
БАЛАНСИРОВАНИЕ ДЕФИЦИТНОЕ – англ.: scarce balancing – сведение балансов государственных и местных бюджетов с дефицитом.
БАЛАНСИРОВАНИЕ ФОНДА – англ.: fund balancing – покупка или привлечение депозитов со сроками погашения, совпадающими со сроками выданных кредитов или других активов. Практика Б.ф. широко используется применительно к еврорынку.
БАЛАНСИРОВКА БЮДЖЕТА – англ.: budget balancing – деятельность финансовых служб государства или коммерческой фирмы, направленная на обеспечение равенства (баланса) суммы доходов и расходов в бюджете за счет сокращения расходов или увеличения доходов.
БАЛАНС-НЕТТО – англ.: net balance; нем.: Netto-Bilanz (f) – торговый баланс, в котором ценность экспорта равна ценности импорта.
БАНК – англ.: bank; нем.: Bank (f) – финансовое предприятие, которое сосредоточивает временно свободные денежные средства (вклады), предоставляет их во временное пользование в виде кредитов (займов, ссуд), осуществляет посредничество во взаимных платежах и расчетах между предприятиями, учреждениями или отдельными лицами, регулирует денежное обращение в стране, включая выпуск (эмиссию) новых денег. В соответствии с российским законодательством под Б. понимается кредитная организация, которая имеет исключительное право осуществлять в совокупности следующие банковские операции: привлечение во вклады денежных средств физических и юридических лиц, размещение указанных средств от своего имени и за свой счет на условиях возвратности, платности, срочности, открытие и ведение счетов физических и юридических лиц. Б. запрещено заниматься производственной, торговой и страховой деятельностью.
БАНК-АГЕНТ – англ.: agent bank – 1) банк, выступающий в качестве гаранта интересов международного кредитного синдиката на весь срок кредита или выпуска облигаций; 2) Б.-а. других банков при обслуживании владельцев кредитных карточек.
БАНК АГЕНТСКИЙ – англ.: agent bank; нем.: Agentbank (f) – филиал или отделение коммерческого банка, действующее от своего имени и предоставляющее определенный круг банковских услуг клиентам (обычно кредитно-депозитные услуги). Б.а. представляет интересы «головного» банка и является одной из форм проникновения иностранных банков на рынок страны.
БАНК АГРОПРОМЫШЛЕННЫЙ – англ.: agricultural bank; нем.: Agroindustrie-Bank (f) – отраслевой банк, специализирующийся на кредитовании, организации и проведении расчетов в агропромышленном комплексе и потребительской кооперации. Б.а. предоставляет кредиты на посевные и уборочные работы, кредитует фермерские хозяйства, проводит систему быстрых расчетов между предприятиями сельского хозяйства, формирует государственный целевой фонд поддержки агропромышленного комплекса и др.
БАНК АКЦЕПТНЫЙ – англ.: acceptance house; нем.: Akzeptbank (f) – банк, осуществляющий кредитование внешней торговли под обеспечение тратт.
БАНК АКЦИОНЕРНЫЙ – англ.: joint-stock bank, incorporated bank; нем.: Aktienbank (f) – банк, созданный в форме акционерного общества. Собственные средства Б.а. образуются путем реализации выпущенных банком акций и облигаций.
«БАНК БАНКОВ» – англ.: Central bank (banker’s bank); нем.: Staatsbank (f) – центральный банк.
БАНК БИРЖЕВОЙ – англ.: stock-exchange bank; нем.: Börsenbank (f) – специализированная финансово-кредитная организация, обслуживающая торговлю валютой, товарами, ценными бумагами на бирже. Б.б. специализируется в основном на предоставлении краткосрочных (от нескольких часов до нескольких дней) кредитов брокерским конторам, что значительно увеличивает уровень их ликвидности.
БАНК ВЕНЧУРНЫЙ – англ.: venture bank; нем.: Venturebank (f) – см. Банк инновационный.
БАНК ВЗАИМНЫЙ – англ.: mutual bank – кооперативный кредитный банк США, работающий обычно на ограниченной территории или в пределах одной отрасли.
БАНК ВЗАИМОСБЕРЕГАТЕЛЬНЫЙ – англ.: mutual savings bank; нем.: Reziprozitätssparbank (f) – 1) финансово-кредитная организация, специализирующаяся на предоставлении целевых кредитов физическим лицам на покупку недвижимости. Привлеченные средства Б.в. формируются в основном за счет вкладов (депозитов) мелких вкладчиков; 2) вид финансово-кредитных институтов в США, которые помимо традиционных видов услуг открывают своим клиентам т.н. «нау»-счета, представляющие собой процентные счета, по которым можно выписывать чеки. Основную часть своих ресурсов в Б.в. размещают посредством предоставления ипотечных кредитов.
БАНК ВИРТУАЛЬНЫЙ – англ.: virtual bank – банк, работающий с клиентами исключительно через Интернет. В отличие от традиционных банков не располагает филиальной сетью.
БАНК ВНЕШНЕТОРГОВЫЙ – англ.: foreign trade bank; нем.: Aussenhandelsbank (f) – финансово-кредитная организация, специализирующаяся на кредитовании экспортно-импортных операций, страховании экспортных кредитов, осуществлении расчетов между партнерами во внешнеторговой деятельности и др.
БАНК ВСЕМИРНЫЙ – англ.: World bank; нем.: Weltbank (f) – в системе ООН группа из трех международных финансовых организаций: Международного банка реконструкции и развития (МБРР), созданного в 1944 г., и его филиалов, Международной финансовой корпорации (МФК) (1956) и Международной ассоциации развития (МАР) (1960). Все три учреждения имеют общее руководство и общую цель, заключающуюся в содействии финансированию развивающихся стран, повышению их уровня жизни.
БАНК-ГАРАНТ – англ.: guarantor; нем.: Garant-Bank (f) – банк, предоставляющий гарантии за своих клиентов, по поручению и за счет клиентов, а также за счет банков-корреспондентов.
БАНК ГОСУДАРСТВЕННЫЙ – англ.: state bank; нем.: Staatsbank (f) – 1) государственный орган, регулирующий денежное обращение, кредитные операции, расчеты с другими государствами. Б.г. обеспечивает устойчивость покупательной способности национальной валюты и ее курса, следит за деятельностью коммерческих банков и системой межбанковских расчетов; 2) банк, находящийся в собственности государства и управляемый государственными органами.
БАНК-ДЕПОЗИТАРИЙ – англ.: depository; нем.: Depositarbank (f) – финансово-кредитная организация, осуществляющая хранение ценных бумаг, учет их движения, регистрацию собственников ценных бумаг, начисление и выплату дивидендов и процентов. В крупных банках функции депозитария осуществляют специализированные отделы.
БАНК ДЕПОЗИТНЫЙ – англ.: deposit bank; нем.: Depositenbank (f) – финансово-кредитная организация, специализирующаяся на привлечении свободных денежных средств физических и юридических лиц во вклады (депозиты) и предоставлении за счет этих средств краткосрочных и среднесрочных кредитов (коммерческих, потребительских и др.). Б.д. осуществляет также доверительные операции, операции по учету краткосрочных коммерческих векселей и др.
БАНК ДИСКОНТНЫЙ – англ.: discount bank – банк, специализирующийся на учете векселей.
БАНК ДОВЕРИТЕЛЬНО-СБЕРЕГАТЕЛЬНЫЙ – англ.: trustee savings bank; нем.: Vollmächtige Sparbank (f) – финансово-кредитная организация, специализирующаяся на сберегательных (прием денежных средств во вклады) и доверительных (управление финансовыми средствами, ценными бумагами клиента и др.) операциях. Б. д.-с. проводит свои операции в основном с физическими лицами.
БАНК ДОЛГОСРОЧНЫХ ВЛОЖЕНИЙ – англ.: bank of long-term investments – банк, проводящий в основном или полностью финансирование и кредитование капитальных вложений.
БАНК «ДРАЙВ-ИН» – англ.: drive-in bank; нем.: «Drive-in-Bank» (f) – банк, услугами которого клиенты пользуются не выходя из своего автомобиля: посредством банкомата или подъезжая вплотную к окошку оператора.
БАНК ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment bank; нем.: Investitionsbank (f), Bankhaus (n) – 1) специализированный финансово-кредитный институт, полностью или в большей мере оперирующий на рынке ценных бумаг; 2) особое звено кредитной системы, специализирующееся на финансировании и долгосрочном кредитовании различных отраслей народного хозяйства.
БАНК ИННОВАЦИОННЫЙ – англ.: innovative bank; нем.: Innovationsbank (f) – финансово-кредитный институт, созданный для содействия изобретательству и широкому применению научно-технических разработок (инноваций). Деятельность Б.и. довольно рискованна, т.к. в современных условиях трудно определить коммерческий успех практического применения того или иного изобретения. Нередко несколько Б.и. объединяют свои ресурсы для кредитования проекта какой-л. венчурной группы или фирмы.
БАНК ИПОТЕЧНЫЙ – англ.: mortgage bank; нем.: Hypothekenbank (f) – специализированный финансово-кредитный институт, большую часть активных операций которого составляют операции по выдаче долгосрочных ссуд под залог недвижимости. Б.и. также выпускает закладные листы, обеспечиваемые заложенной недвижимостью. Б.и. бывает: земельным, предоставляющим кредит под залог земли; мелиоративным, предоставляющим кредит на мелиоративные работы; коммунальным, предоставляющим кредит под залог городской (муниципальной) недвижимости.
БАНК КВАЗИГОСУДАРСТВЕННЫЙ – англ.: quasi-state bank; нем.: Quasi-Staatsbank (f) – банк, капитал которого сформирован за счет частных средств, но деятельность которого полностью контролируется государством (напр., каждый из Федеральных резервных банков в США).
БАНК КЛИРИНГОВЫЙ – англ.: clearing bank; нем.: Clearingbank (f) – 1) банк, выполняющий функции расчетной (клиринговой) палаты; 2) банк, являющийся членом расчетной палаты.
БАНК КОММЕРЧЕСКИЙ – англ.: commercial (business) bank; нем.: Handelsbank (f) – негосударственное финансово-кредитное учреждение, предоставляющее своим клиентам ряд универсальных банковских услуг: привлечение во вклады, предоставление кредитов, расчетно-кассовое обслуживание, предоставление услуг на рынке ценных бумаг. Необходимые денежные средства Б.к. формирует за счет привлечения вкладов физических и юридических лиц, межбанковских кредитов, выпуска собственных ценных бумаг (акций, облигаций, депозитных сертификатов, векселей). Во всех развитых странах коммерческие банки функционируют под строгим контролем государства в виде центрального государственного банка, который обладает достаточными правами и финансовыми инструментами для регулирования их деятельности.
БАНК КОНСОРЦИУМНЫЙ – англ.: consortium bank; нем.: Konsortialbank (f) – крупная финансово-кредитная организация, созданная с целью реализации крупномасштабных операций на мировых финансовых рынках и финансирования крупных международных проектов (напр., строительство подземного туннеля под проливом Ла-Манш). Б.к. создается обычно в форме акционерного общества, акционерами которого являются другие банки, т.е. посредством создания Б.к. банки объединяют свои финансовые ресурсы, тем самым распределяя риск невозврата предоставленных кредитов среди участников Б.к.
БАНК КООПЕРАТИВНЫЙ – англ.: cooperative bank; нем.: Kooperativbank (f) – финансово-кредитная организация, капитал которой сформирован за счет средств товаропроизводителей. Б.к. специализируется на кредитовании и предоставлении иных банковских услуг последним.
БАНК-КОРРЕСПОНДЕНТ – англ.: correspondent bank; нем.: Korrespondenzbank (f) – банк, выполняющий на основе корреспондентского договора поручения другого банка (или других банков) по платежам и расчетам. Банки договариваются, по каким счетам будут производиться взаимные расчеты, обмениваются образцами подписей должностных лиц, тарифами комиссионного вознаграждения. Корреспондентские договоры заключаются между банками как внутри страны, так и за ее пределами.
БАНК НАЦИОНАЛЬНЫЙ – англ.: national bank; нем.: Nationalbank (f) – 1) название центральных банков в некоторых странах; 2) банк, полностью или частично принадлежащий национальному капиталу и действующий в его интересах; 
3) название коммерческих банков США, деятельность которых регулируется федеральным, а не местным законодательством. Б.н. иногда предоставляются преимущественные права на ведение банковских операций.
БАНК-НЕРЕЗИДЕНТ – англ.: non-residen bank; нем.: ausländische Bank (f) – юридическое лицо-нерезидент, являющееся банком или иной кредитной организацией в соответствии с законодательством иностранных государств с местонахождением за пределами РФ.
БАНК ОБСЛУЖИВАЮЩИЙ – англ.: service bank – обслуживающий банк, который принимает данные о трансакциях от фирм – акцептантов платежных карточек, направляет их в соответствующую систему взаимообмена, а также осуществляет расчеты по этим трансакциям с обслуживаемыми им фирмами-акцептантами.
БАНК ОПТОВЫЙ – англ.: wholesale bank – банк, специализирующийся на крупных коммерческих операциях.
БАНК ОФФШОРНЫЙ – банк, выведенный из-под национального регулирования, все операции в котором ведутся в иностранной валюте. Обычно Б.о. организуется с целью доступа к международной сети корреспондентских банковских счетов.
БАНК ПЕРВОГО УРОВНЯ – англ.: the first level bank; нем.: Bank (f) der ersten Stufe – банк, выполняющий функции процессинга, эмитирования карточек и пр. для других банков, входящих в данную платежную систему.
БАНК-ПЛАТЕЛЬЩИК – англ.: paying banker; нем.: zur Zahlung verpflichtete Bank (f) – банк, несущий ответственность за оплату выставленных на него платежных документов. Например, в качестве Б.-п. выступает банк, на который выписан чек или на который выставлен для оплаты переводной вексель.
БАНК ПОТРЕБИТЕЛЬСКОГО КРЕДИТА – англ.: industrial bank; нем.: Verbraucherkreditanstalt (f) – финансово-кредитное учреждение, специализирующееся на привлечении долгосрочных вкладов от населения и размещении данных средств посредством кредитования продаж потребительских товаров массового потребления (телевизоров, мебели и т.п.).
БАНК ПОЧТОВО-СБЕРЕГАТЕЛЬНЫЙ – англ.: mail-and-savings bank; нем.: Post-und-Sparbank (f) – один из наиболее распространенных видов сберегательных банков в развитых и развивающихся странах, объединенный в организационном отношении с почтовой системой.
БАНК ПРОМЫШЛЕННЫЙ – англ.: industrial bank – финансовое учреждение, привлекающее депозиты населения и компаний и предоставляющее потребительские ссуды для приобретения в рассрочку товаров и оборудования.
БАНК РАЗВИТИЯ – англ.: bank of development; нем.: Entwicklunsbank (f) – государственная или частная (обычно государственная) финансово-кредитная организация, специализирующаяся на долгосрочном кредитовании крупных проектов. Б.р. предоставляет обычно кредиты только надежным и платежеспособным клиентам, тщательно изучив и проанализировав бизнес-план.
БАНК РАСЧЕТНЫЙ – англ.: clearing bank; нем.: Verrechnungsbank (f) – банк-участник карточной платежной системы, осуществляющий взаиморасчеты между другими ее участниками на основе клиринга их взаимных обязательств и расчета их чистых позиций.
БАНК РЕСПОНДЕНТ – англ.: respondent bank – банк, пользующийся платными услугами банка-корреспондента.
БАНК РОЗНИЧНЫЙ – англ.: retail bank – коммерческий банк, который обслуживает любую клиентуру, проводит множество мелких сделок и нуждается в сети отделений.
БАНК РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ ЦЕНТРАЛЬНЫЙ (БАНК РОССИИ) – англ.: central Bank of Russia; нем.: Zentrale Bank (f) der Russischen Föderation – главный банк РФ, наделенный широкими властными полномочиями с целью эффективного регулирования финансово-кредитной системы страны. Б. РФ Ц. действует как агент правительства на финансовом рынке страны. Уставный капитал и иное имущество Банка России (Б.Р.) являются федеральной собственностью. Б.Р. осуществляет свои расходы за счет собственных доходов и не регистрируется в налоговых органах. Государство не отвечает по обязательствам Б.Р., и Б.Р. не отвечает по обязательствам государства. Б.Р. создает за счет своей прибыли резервы и фонды различного назначения. Основными целями Б.Р. являются: защита и обеспечение устойчивости рубля, развитие и укрепление банковской системы России, обеспечение эффективного и бесперебойного функционирования системы расчетов. Получение прибыли не является целью Б.Р. К основным функциям Б.Р. относятся: во взаимодействии с Правительством России разрабатывать и проводить единую государственную денежно-кредитную политику, направленную на защиту и обеспечение устойчивости рубля; монопольно осуществлять эмиссию наличных денег и организовывать их обращение; являться кредитором последней инстанции для кредитных организаций, организовывать систему рефинансирования; устанавливать правила осуществления расчетов в России; устанавливать правила проведения банковских операций, бухгалтерского учета и отчетности для банковской системы; осуществлять государственную регистрацию кредитных организаций, выдавать и отзывать лицензии кредитных организаций и организаций, занимающихся их аудитом; осуществлять надзор за деятельностью кредитных организаций; осуществлять все виды банковских операций; осуществлять валютное регулирование (операции по покупке и продаже иностранной валюты, порядок осуществления расчетов с иностранными государствами); принимать участие в разработке платежного баланса России и организовывать его составление; анализировать и прогнозировать состояние экономики России. Уставный капитал и иное имущество Б.Р. являются федеральной собственностью. Б.Р. подотчетен Государственной Думе Федерального Собрания РФ.
БАНК СБЕРЕГАТЕЛЬНЫЙ – англ.: savings bank; нем.: Sparbank (f) – специализированный финансово-кредитный институт, основную часть активных операций которого составляют прием вкладов и кредитование населения.
БАНК СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫЙ – англ.: specialized bank; нем.: spezialisierte Bank (f) – финансово-кредитная организация, осуществляющая определенные виды операций и обслуживающая определенную категорию населения. Различают: инвестиционные, ипотечные, сберегательные, торговые, внешнеторговые и другие банки.
БАНК ТОРГОВЫЙ – англ.: merchant bank; нем.: Handelsbank (f) – 1) банк, специализирующийся на финансировании внешнеторговой деятельности (кредитование экспортно-импортных операций, расчетное обслуживание, консультирование и др.); 2) банк, функционирующий на рынке как эмитент различных ценных бумаг, проводящий операции с векселями и иностранной валютой, предоставляющий консультационные услуги.	Comment by Надя: 86
БАНК ТРАНСНАЦИОНАЛЬНЫЙ (ТНБ) – англ.: transnational banks; нем.: Transnationalbanken (f, pl) – крупнейший финансово-кредитные институт, осуществляющий огромную часть своих финансовых операций через широкую сеть заграничных филиалов, отделений, представительств и т.д. ТНБ контролирует валютные и кредитные операции на мировом рынке ссудных капиталов.
БАНК УНИВЕРСАЛЬНЫЙ – англ.: multifunctional bank; нем.: Universalbank (f) – финансово-кредитная организация, предоставляющая все основные виды банковских услуг своим клиентам, независимо от их отраслевой принадлежности. В силу значительной диверсификации кредитного портфеля (а следовательно, уменьшения кредитного риска) и портфеля привлеченных средств Б.у. являются наиболее устойчивыми и менее зависимыми от каких-л. структурных изменений в экономике.
БАНК ЦЕНТРАЛЬНЫЙ – англ.: central bank; нем.: zentrale Bank (f), Staatsbank (f) – главный государственный банк страны, наделенный широкими полномочиями в регулировании финансово-кредитных отношений. Основными функциями Б.ц. являются: эмиссия денег, хранение золотовалютных ресурсов страны, кредитно-расчетное обслуживание остальных банков и правительства, контроль за деятельностью финансово-кредитных институтов страны, развитие и укрепление банковской системы страны, поддержание устойчивости национальной валюты, представление и защита государственных интересов в различных международных финансовых организациях и др.
БАНК ЭКСПОРТНО-ИМПОРТНЫЙ – англ.: export-import bank, eximbank; нем.: Aussenhandelsbank (f) – финансово-кредитная организация, специализирующаяся на финансировании внешнеторговой деятельности: кредитование экспортно-импортных операций, расчетное обслуживание экспорта и импорта, валютные операции, консультирование и др.
БАНК ЭМИССИОННЫЙ – англ.: issuing bank; нем.: Emissionshaus (n) – 1) банк, наделенный монопольным правом выпуска денежных знаков, являющийся главным звеном финансово-кредитной системы страны. В России Б.э. является Центральный банк Российской Федерации (Банк России); 2) банк, организующий выпуск ценных бумаг (акций, облигаций, векселей и др.), а также их размещение на рынке.
БАНК-ЭМИТЕНТ – англ.: bank of issue; нем.: Emittentbank (f) – см. Банк эмиссионный (2).
БАНКАССЮРАНС – англ.: Assurance bank; нем.: Bankversicherung (f) – страхование, проводимое коммерческими банками (кроме страхования банковских депозитов). В странах Западной Европы и США Б. представляет собой вторжение коммерческих банков в сферу страхования (преимущественно личного страхования) и выражается в приобретении уже функционирующих страховых компаний или (если это разрешено законодательством) организации системы продажи полисов через разветвленную сеть банковских филиалов и отделений. Развитие Б. отражает концепцию роли коммерческого банка для частной клиентуры, как «финансового супермаркета», где каждый клиент может удовлетворить не только потребности в банковском обслуживании (текущем счете, накопительном вкладе, обмене валюты и т.д.), в финансовом консалтинге, но и страховой интерес. Формой Б. является создание банковских трастов. Б. способствует улучшению банковской ликвидности и отражает тенденцию к универсализации банковской деятельности в индустриально развитых странах, усиливает конкуренцию на страховом рынке. Б. получает развитие в РФ. Так, страховая компания РОСНО по договору с Мостбанком начала выдачу своим клиентам дебитных карт, эмитируемых банком. Оставаясь платежным средством, эта карта одновременно является страховым полисом.
БАНКИНГ МОБИЛЬНЫЙ – англ.: mobile banking, m-banking mobile banking, m-banking; нем.: Mobil-Banking (n) – управление банковским счетом посредством сотового телефона или портативного компьютера (Personal Digital Assistant) с использованием технологии беспроводного доступа (Wireless Application Protocol).
БАНКИНГ СВОБОДНЫЙ - среда в которой отсутствует специальное банковское регулирование и регуляторы, а к банкам применяются такое же регулирование, как к большинству обычных компаний или предприятий. Работая в таком регуляторном окружении, банки также имеют право выпускать собственные бумажные деньги (банкноты). 
В среде свободного банкинга рыночные механизмы естественно регулируют количество банкнот и депозитов, которые могут быть обеспечены отдельно взятым кассовым резервом. Такие кассовые резервы хранят товары конечного объема или количества (например, золото) или искусственно ограниченный объём, выпущенных центробанком наличных фиатных денег. Более того, в абсолютной версии среды свободного банкинга, центробанк совсем не играет никакой роли и не эмитирует никаких денег. Таким образом на рынке не существует как центробанка, так и любого другого института, ответственного за устойчивость банковской системы и денежной единицы в обычном понимании этих терминов.
БАНКИР – англ.: banker; нем.: Bankier (m) – управляющий, собственник коммерческого банка; менеджер, специализирующийся на ведении банковских 
операций.
БАНКИР ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment bankir – фирма, занятая инвестиционной деятельностью, т.е. финансированием потребности в капитале через инвестиционный рынок, в отличие от текущих или сезонных потребностей, которые удовлетворяются с помощью кредита, предоставляемого банками или финансовыми компаниями. Б.и. выступает в качестве посредника между эмитентами ценных бумаг, нуждающимися в капитале (как государственными органами, так и частными фирмами), и располагающими средствами конечными инвесторами, институциональными инвесторами, частными лицами. Эти фирмы содействуют превращению сбережений в инвестиции и таким образом выполняют важную экономическую функцию удовлетворения потребности в капитале. За средствами к Б.и. обращаются нуждающиеся в капиталах новые и расширяющиеся предприятия, фирмы, подвергающиеся реорганизации, слиянию или консолидации, а также государственные организации. Существует два основных вида андеррайтинга. Первый – гарантирование путем переговоров, при котором сделка осуществляется через конкретный инвестиционный банк (инициатор операции). Второй тип – получение капитала через конкурентную заявку, в которой содержатся необходимые условия и приглашение к инвестиционным банковским группам делать свои предложения. Сделка заключается с той группой или банком, которые предоставляют средства по самой низкой чистой стоимости – в случае выпуска облигаций, – чистая сумма выручки минус премия или дисконт с основной суммы и плюс проценты; в случае выпуска акций – самая высокая чистая стоимость.
БАНКНОТЫ – англ.: banknotes; нем.: Geldscheine (pl) – 1) банковские билеты; денежные знаки, выпускаемые в обращение центральными эмиссионными банками, в настоящее время – основной вид бумажных денег; 2) среднесрочные банковские долговые обязательства, облигации.
БАНКНОТЫ ДОВЕРИТЕЛЬНЫЕ – англ.: trust banknotes; нем.: Vollmachtgeldscheine (pl) – банкноты, не обеспеченные золотом, а обеспеченные государственной гарантией. Эмиссия Б.д. полностью контролируется государством.
БАНКНОТЫ НЕРАЗМЕННЫЕ – англ.: fiat money; нем.: nichtwechselbare Banknoten (pl) – банковские билеты, неразменные на золото.
БАНКНОТЫ ПЛАТЕЖНЫЕ – англ.: payment bills; нем.: Zahlungsgeldscheine (pl) – банковские билеты, которые могут быть использованы как средство обращения и средство платежа. К Б.п. относят банковские билеты, сохранившие свои геометрические размеры, не имеющие следов умышленной порчи и др.
БАНКО – англ.: stock price; нем.: banco – цена или курс, по которому банк производит продажу или покупку ценных бумаг.
БАНКОМАТ – англ.: cash dispenser; нем.: Bankomat (m) – автоматизированный аппарат, осуществляющий выдачу наличных денег клиенту по предъявлении последним кредитной карты в пределах сумм, определенных данной кредитной картой.
БАНКОМАТ БИОМЕТРИЧЕСКИЙ – программно-техническое устройство нового типа, осуществляющее прием и выдачу наличных денежных средств, а также другие операции на основе биометрической идентификации владельца счета. К примеру, распознавание клиента может осуществляться по отпечаткам пальцев, рисунку кровеносных сосудов кисти руки, совокупности геометрических данных ладони, радужной оболочке глаза и т. д. Эти уникальные данные человека заменяют ввод ПИН-кода или дополняют его. 
Сегодня такие аппараты используют в банках Японии (порядка 80 тыс. банкоматов), Бразилии, Польши, Турции, Нигерии и других стран.
В России на сегодняшний день биометрические банкоматы не применяются, хотя некоторые кредитные организации запускали пилотные проекты по идентификации пользователей с использованием отпечатков пальцев.
БАНКРОТ – англ.: bankrupt, defaulter; нем.: Zanlungsunfähiger (m) – 1) несостоятельный должник; 2) потерпевший крах, оказавшийся в чем-л. несостоятельным (см. Банкротство). Как правило, физическое или юридическое лицо объявляется Б. лишь по решению суда при наличии заявления о признании Б. от самого лица или при наличии данного заявления от его кредиторов либо по решению самого лица при добровольной ликвидации. После объявления физического или юридического лица Б. его имущество либо реализуется, а выручка от реализации распределяется среди кредиторов в соответствии с законом, либо обанкротившееся лицо ограничивается в дееспособности, но продолжает свою деятельность с целью получения дохода и погашения долгов перед кредиторами.
БАНКРОТСТВО – англ.: bankruptcy; нем.: Pleite (f) – долговая несостоятельность, неспособность должника (предприятия, банка и др.) отвечать по своим финансовым обязательствам (удовлетворять требования кредиторов, обеспечивать обязательные платежи в бюджет и др.); отказ предпринимателя платить по своим договорным обязательствам из-за отсутствия средств; финансовый крах, разорение. В соответствии с российским законодательством рассмотрение дел о банкротстве производится арбитражными судами. Внешним признаком Б. является приостановление текущих платежей должника, если должник не способен отвечать по требованиям кредиторов в течение трех месяцев со дня наступления сроков их исполнения. При этом факт банкротства признается арбитражным судом или должник сам объявляет о своем банкротстве при добровольной ликвидации. По российскому законодательству в отношении должника применяются следующие процедуры: реорганизационные, заключающиеся во введении внешнего управления имуществом должника (см.) и санации (см.); ликвидационные, к которым относятся принудительная ликвидация предприятия-должника по решению арбитражного суда или добровольная ликвидация несостоятельного предприятия под контролем кредиторов; мировое соглашение, при котором стороны (кредиторы, должник и др.) приходят к общему решению на основе взаимных уступок. Особенностями ликвидации юридического лица по причине Б. являются: невозможность полного удовлетворения требований всех кредиторов банкрота; установленная очередность удовлетворения требований кредиторов банкрота (см. ст. 46 ГК); пропорциональное удовлетворение требований кредиторов одной очереди.
БАНКРОТСТВО ГОСУДАРСТВЕННОЕ – англ.: national bankruptcy; нем.: Zahlungseinstellung (f) eines Staates – полный или частичный отказ государства от платежей по внешним и внутренним долгам; наиболее яркая форма проявления кризиса государственных финансов.
БАНКРОТСТВО УМЫШЛЕННОЕ – англ.: premeditated bankruptcy, deliberate bankruptcy; нем.: absichtliches Fallisement (n), absichtlicher Geschäftszusammenbruch (m) – 
1) умышленное, преднамеренное неэффективное руководство предприятием (организацией) его (ее) собственником или руководителем, преднамеренное увеличение неплатежеспособности, руководство деятельностью предприятия с целью нанесения ему наибольшего финансового и материального ущерба. Б.у. проводится в личных интересах руководителя или собственника предприятия либо в интересах третьих лиц (кредиторов, конкурентов и др.); 2) заведомо ложное объявление предприятия (организации) несостоятельным с целью введения в заблуждение кредиторов для получения отсрочки по причитающимся им платежам или получения скидок с долгов.
БАНКРОТСТВО ФИКТИВНОЕ – англ.: fictitious bankruptcy; нем.: gefälschtes Fallisement (n), falscher Geschäftszusammenbruch (m) – заведомо ложное объявление предприятием о своем банкротстве с целью введения в заблуждение кредиторов для получения от них отсрочки платежей или отмены, скидки долгов.
«БАРОМЕТРЫ» ДЕЛОВЫЕ – англ.: business barometers; нем.: Konjunkturkennziffern (pl) – показатели деловой конъюнктуры.
«БАРОМЕТРЫ» ИНВЕСТИЦИОННЫЕ – англ.: investment barometers; нем.: Investitionsbarometer (n) – 1) параметры, на основании которых делаются выводы об изменении курса ценных бумаг или займов; 2) определенные ценные бумаги, изменение курса которых отражает изменения в конъюнктуре рынка в целом. К ним относятся в основном ценные бумаги крупных, устойчивых компаний.
«БАРОМЕТРЫ» КРЕДИТНЫЕ – англ.: credit barometers; нем.: Kreditbarometer (n) – показатели состояния рынка ссудных капиталов. К «Б.»к. относят: уровень процентных ставок, преобладание краткосрочных или долгосрочных ссуд и др.
«БАРОМЕТРЫ» ЭКОНОМИЧЕСКИЕ – англ.: economic barometers; нем.: Wirtschaftskennziffern (pl) – показатели экономической конъюнктуры. Барометрами конъюнктуры являются показатели, составляемые на разные периоды статистическими службами и иллюстрирующие изменения экономических величин (цена, производство, занятость и т.д.).
БАРТЕР – англ.: barter; нем.: Tauschhandel (m) – меновая торговля, способ торговли товарами и услугами в виде непосредственного взаимообмена без использования денег. Бартерная экономика – это экономика, где нет общепринятого средства обмена и товары обмениваются непосредственно друг с другом.
БАРЬЕР ВХОДА В ОТРАСЛЬ – англ.: industry entrance barrier; нем.: Branchesperrfaktoren (pl) – факторы, препятствующие проникновению в отрасль новых производителей. К основным из них относятся высокая капиталоемкость производства, степень насыщения рынка, национальное законодательство в области хозяйственной деятельности.
БАРЬЕР ВЫХОДА ИЗ ОТРАСЛИ– англ.: exit barrier; нем.: Ausgangssperrfaktoren (pl) – факторы, препятствующие компании перенести производство в другую отрасль, напр. наличие дорогостоящего основного капитала.
БАРЬЕР НЕТАРИФНЫЙ – англ.: non-tariff barriers; нем.: nichttarifliche Barrieren (pl) – ограничительные меры в международной торговле, включающие в себя дискриминацию предложений из конкретной страны или наличие производственных стандартов, дискриминационных по отношению к товарам какой-л. страны.
БАРЬЕР ТАМОЖЕННЫЙ – англ.: customs barrier; нем.: Zollschranke (f) – ограничение импорта, предусматривающее высокие ввозные пошлины, имеющие целью препятствовать ввозу иностранных товаров.
БАРЬЕР ТАРИФНЫЙ – англ.: tariff barrier; нем.: Tarifbarriere (f) – одна из мер по ограничению импорта в страну за счет применения более высокого уровня таможенного обложения.
БАРЬЕР ТЕХНИЧЕСКИЙ – англ.: technical barrier – группа нетарифных ограничений, применяемых государством с целью воспрепятствования проникновению иностранных товаров на внутренний рынок, в том числе: национальные стандарты, технические и другие условия, действующие в стране.
БАРЬЕР ТОРГОВЫЙ – англ.: trade barrier; нем.: Handelsschrake (f) – искусственное ограничение свободного обмена товарами и услугами между странами, обычно практикуемое в виде тарифов, квот или валютного контроля.
БАРЬЕР ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic barriers – устанавливаемые государством, хозяйствующими субъектами препятствия конкурентам, затруднения в проведении нежелательных видов деятельности. Барьеры имеют форму налогов, акцизов, таможенных пошлин, ценовых ограничений, квот на объемы производства и продаж, на экспорт и импорт, в виде сертификационных требований, лицензирования.
БАТ – англ.: bath – денежная единица Таиланда (равен 100 сатангам).
«БЕГСТВО» В КАЧЕСТВО – англ.: quality flight; нем.: Investition (f) in hochrentable und hochliquide Wertpapiere – стремление инвесторов перевести свои средства в первоклассные ценные бумаги с минимальным риском в ущерб доходности. «Б.» в к. характерно для периодов резких потрясений на финансовых рынках.
«БЕГСТВО» КАПИТАЛА – англ.: flight of capital; нем.: Kapitalflucht (f) – стихийное перемещение капиталов из одной страны в другую в поисках более надежного убежища или более прибыльного помещения. Под «Б.»к. также понимается экспорт капитала из страны, для экономического развития которой он был предназначен. «Б.»к. как экономическое явление проявляется при нерациональном использовании международных кредитов, когда полученные кредитные средства используются не на подъем экономики, а вкладываются в различные коммерческие и иные проекты с целью получения прибыли.
«БЕГСТВО» ОТ ДЕНЕГ – англ.: flight from money; нем.: Geldanpassung (f) – явление, сопутствующее периодам острой инфляции и выражающееся в том, что владельцы обесценивающихся бумажных денег стремятся как можно скорее превратить их в реальные ценности.
БЕДЛАМ – англ.: bedlam; нем.: Durcheinander (n) – хаос, неразбериха на бирже в моменты потрясений.
БЕДНОСТЬ – англ.: poverty; нем.: Armut (f) – крайняя недостаточность имеющихся у человека, семьи, региона, государства имущественных ценностей, товаров, денежных средств для нормальной жизни и жизнедеятельности.
БЕДНОСТЬ АБСОЛЮТНАЯ – англ.: absolute poverty – уровень бедности, при котором доход семьи менее чем в три раза превосходит уровень, определяемый в качестве издержек на нормальное продовольственное обеспечение семьи.
«БЕЖАТЬ ВПЕРЕДИ» – англ.: to run ahead; нем.: gesetzwidrige Brockergeschäfte (pl) bei vorfristigem Geschäftsabschluss – незаконная практика заключения фондовым брокером сделок за свой счет до исполнения приказов клиентов (США).
 «БЕЗБИЛЕТНИКИ» – англ.: ticketless; нем.: Schwarzfahrer (pl) – в экономическом смысле люди, которые хотят получить благо без внесения своей доли затрат на его производство.
БЕЗОПАСНОСТЬ БЮДЖЕТНО-НАЛОГОВАЯ – англ.: budgetary and tax safety – обеспечение устойчивого, сбалансированного состояния государственного, регионального и местных бюджетов, соответствия их доходной и расходной частей; способность бюджета обеспечивать денежными ресурсами нужды государства и населения, опираясь на достаточные налоговые и неналоговые поступления в бюджеты разных уровней; собираемость предусмотренных законами налогов и сборов, ограниченность налоговой нагрузки разумными пределами, неугнетающий характер налогового бремени.
БЕЗОПАСНОСТЬ ИНВЕСТИЦИОННАЯ – англ.: investment safety – состояние, при котором гарантированы условия защиты инвестиционных ресурсов, направляемых в экономику. Гарантия обеспечивается проведением комплекса политических, организационно-технических и других государственных мероприятий, направленных на снижение инвестиционных рисков, в т.ч. исключающих возможность национализации и экспроприации инвестиционных объектов. Включает гарантии прав патентов, лицензий и контрактов; улучшение предпринимательского климата, отражающего политическую стабильность, отношение общества и государства к иностранным инвестициям; стабильность законодательства, регулирующего права собственности; снижение криминогенности; снижение финансовых рисков, конвертируемость и стабильность национальной валюты; фиксирование ограничительных мер по отношению к движению иностранных капиталов и товаров. Б.и. зависит и от таких факторов, как масштабы экономики и емкость рынка, уровень инфляции, ставки налогообложения, потребность в иностранных инвестициях и валюте.
БЕЗОПАСНОСТЬ НАЦИОНАЛЬНАЯ – англ.: national security; нем.: nationale Sicherheit (f) – совокупность официально принятых взглядов на цели и государственную стратегию в области безопасности личности, общества и государства от внешних и внутренних угроз политического, экономического, социального, военного, техногенного, экологического, информационного и иного характера с учетом имеющихся ресурсов и возможностей.
БЕЗОПАСНОСТЬ ТОВАРА (РАБОТЫ, УСЛУГИ) – англ.: safety of goods (work, service); нем.: Waren- (Arbeits-, Dienstleistungs-) sicherheit (f) – Б.т. (р., у.) для жизни, здоровья, имущества потребителя и окружающей среды при обычных условиях его использования, хранения, транспортировки и утилизации, а также безопасность процесса выполнения работы (оказания услуги).
БЕЗОПАСНОСТЬ ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial security; нем.: Finanzsicherheit (f) – понятие, включающее комплекс мер, методов и средств для защиты экономических интересов государства на макроуровне, корпоративных структур, финансовой деятельности хозяйствующих субъектов на микроуровне. На макроуровне Б.ф. – способность государства в мирное время и при чрезвычайных ситуациях адекватно реагировать на внутренние и внешние отрицательные финансовые воздействия.
БЕЗОПАСНОСТЬ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic safety; нем.: wirtschaftliche Sicherheit (f) – 1) состояние экономики, обеспечивающее достаточный уровень социального, политического и оборонного существования и прогрессивного развития РФ, неуязвимость и независимость ее экономических интересов по отношению к возможным внешним и внутренним угрозам и воздействиям; 
2) состояние юридических, экономических отношений, организационных связей, материальных и интеллектуальных ресурсов предприятия, при котором гарантируется стабильность его функционирования, финансово-коммерческий успех, прогрессивное научно-техническое и социальное развитие.
БЕЗОПАСНОСТЬ ЭКОЛОГИЧЕСКАЯ – это процесс обеспечения защищенности жизненно важных интересов личности, общества, государства, природы от реальных и возможных опасностей, создаваемых естественным или искусственным воздействие на среду.
БЕЗОТЗЫВНОСТЬ ПЕРЕВОДА ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВ - характеристика перевода денежных средств, обозначающая отсутствие или прекращение возможности отзыва распоряжения об осуществлении перевода денежных средств в определенный момент времени.
БЕЗРАБОТИЦА – англ.: unemployment; нем.: Arbeitslosigkeit (f) – социально-экономическое явление, при котором часть трудящихся не может найти себе работу и становится относительно избыточной. Основными причинами Б. являются: избыточно высокая заработная плата (в случаях, когда заработная плата устанавливается выше равновесного уровня (под воздействием профсоюзов), происходит падение спроса на рабочую силу на таком рынке труда, а предложения при этом повышаются); недостаточно эффективный спрос, который приводит к падению спроса и на труд; недостаточная гибкость рынка труда, проявляющаяся в медленном приспособлении продавцов труда к меняющимся требованиям рынка под влиянием сезонных и других кратковременных колебаний (проблемы естественной безработицы); политические, правовые, моральные, психологические факторы, влияющие на спрос и предложение. Б. может быть реальной и скрытой. Она может иметь естественный и вынужденный характер. Б. может соответствовать нормальному уровню (5%), быть ниже или выше нормального уровня. Б. бывает фрикционной, при которой люди, покинув прежнее место работы, находятся в процессе движения (перехода) на новое предприятие (учреждение); естественной, которую порождают сами институты рынка рабочей силы и факторы, влияющие на спрос и предложение; сезонной; циклической (порождаемая спадом производства и др.) и региональной.
БЕЗРАБОТИЦА ВЫНУЖДЕННАЯ – англ.: involuntary unemployment; нем.: erzwungene Arbeitslosigkeit (f) – безработица, когда работники, готовые работать за более низкое вознаграждение, чем то, которое получают имеющие работу, все равно не могут найти место.
БЕЗРАБОТИЦА ДОБРОВОЛЬНАЯ – англ.: voluntary unemployment; нем.: freiwillige Arbeitslosigkeit (f) – безработица, при которой часть активного или трудоспособного населения не желает работать при установившейся ставке заработной платы.
БЕЗРАБОТИЦА ЕСТЕСТВЕННАЯ – англ.: natural unemployment – безработица, при которой часть трудоспособного населения находится в стадии поиска или выбора лучшего места работы или подготовки к трудоустройству.
БЕЗРАБОТИЦА ИНСТИТУЦИОНАЛЬНАЯ – англ.: institutional unemploymen; нем.: instituzionale Arbeitslosigkeit (f) – 1) безработица, порождаемая самими институтами рынка труда и факторами, влияющими на спрос и предложение рабочей силы. Ее провоцируют: несовершенство налоговой системы, введение гарантированного минимума заработной платы, инерционность рынка рабочей силы, несовершенство информации о свободных рабочих местах. В этой ситуации человек согласен трудиться за сравнительно низкую заработную плату, работодатель готов платить ее, но соединиться они так и не могут, т.к. последний не вправе устанавливать заработную плату ниже определенной законом нормы; 2) безработица, порождаемая институтом социальной защиты безработных (чем выше пособие по безработице, тем длительнее время поиска нового места работы).
БЕЗРАБОТИЦА МАРГИНАЛЬНАЯ - безработица слабо защищённых слоёв населения (молодёжи, женщин, инвалидов) и социальных низов.
БЕЗРАБОТИЦА МОЛОДЕЖНАЯ - один из видов маргинальной безработицы населения. Является одним из важных индикаторов общего социального положения молодёжи, а также показателем степени её адаптации на рынке труда на определённом этапе развития страны. Учитывая то что молодёжь априори имеет меньший опыт работы, процессы интеграции молодых людей на рынке труда значительно ухудшаются в период экономического спада, кризисов и рецессий. Именно в это время показателю молодёжной безработицы уделяется наибольшее внимание.
БЕЗРАБОТИЦА СЕЗОННАЯ – англ.: seasonal unemployment – безработица, в основе которой лежит сезонный характер некоторых видов труда.
БЕЗРАБОТИЦА СКРЫТАЯ – англ.: hidden unemployment; нем.: versteckte Arbeitslosigkeit (f) – форма неэффективной занятости людей, способных и желающих работать в полную силу: неполная рабочая неделя, сокращенный рабочий день.
БЕЗРАБОТИЦА СТРУКТУРНАЯ – англ.: structural unemployment; нем.: strukturelle Arbeitslosigkeit (f) – вид безработицы, вызываемой изменениями в структуре спроса и технологии производства, которые ведут к необходимости внедрения на предприятиях новых профессий, рабочих мест и ликвидации старых.
БЕЗРАБОТИЦА ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ – англ.: technological unemployment; нем.: technologische Arbeitslosigkeit (f) – безработица, связанная с вытеснением живого труда под влиянием научно-технического прогресса.
БЕЗРАБОТИЦА ЦИКЛИЧЕСКАЯ – англ.: cycle unemployment; нем.: zyklische Arbeitslosigkeit (f) – безработица, вызываемая циклическим спадом или кризисом экономики.
БЕЗРАБОТИЦА ЧАСТИЧНАЯ – англ.: partial unemployment – использование рабочей силы в течение неполных рабочего дня или рабочей недели.
БЕЗРАБОТИЦА ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic unemployment; нем.: Wirtschaftsarbeitslosigkeit (f) – безработица, вызываемая коньюнктурой рынка (свертывание убыточных производств под влиянием закона о банкротстве, нежеланием правительства поддерживать убыточные отрасли и предприятия).
БЕЗРАБОТНЫЕ – англ.: unemployeds – лица трудоспособного возраста, не имеющие определенное время работы и заработка и ищущие его самостоятельно или при посредничестве организаций по трудоустройству. Зарегистрированные Б., которые имеют какую-л. работу, даже как временное или частичное занятие, Б. не считаются. В РФ к категории Б. относятся лица 16 лет и старше, которые в рассматриваемый период не имели работы или другого доходного занятия, самостоятельно или при чьем-л. посредничестве занимались поиском работы и были готовы приступить к ней.
БЕЗУБЫТОЧНОСТЬ – англ.: operation without loss; нем.: Verlustlosigkeit (f) – режим хозяйственной деятельности предприятия, фирмы, частного лица, при котором доходы, получаемые от деятельности, превосходят расходы, связанные с ней, или равны им.
БЕЗУБЫТОЧНОСТЬ УДЕЛЬНАЯ – англ.: specific break-even – удельный объем продаж, при котором постоянные и переменные издержки точно равны стоимости продаж.
БЕЗУСЛОВНОСТЬ ПЕРЕВОДА ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВ - характеристика перевода денежных средств, обозначающая отсутствие условий или выполнение всех условий для осуществления перевода денежных средств в определенный момент времени. 
БЕНЕФИЦИАР, БЕНЕФИЦИАРИЙ – англ.: beneficiary; нем.: Benefiziar (m) – третье лицо, в интересах которого банк проводит операции по поручению клиента. Например, управление наследством по поручению клиента в пользу указанных клиентом наследников.
БЕНЧМАРКИНГ – англ.: benchmarking – механизм сравнительного анализа эффективности работы одной компании с показателями других. Б. находит применение во всех сферах деятельности фирмы – в логистике, управлении персоналом и т.д.
БЕССА – англ.: decline in quotations; нем.: Baisse (f), Börsenspekulation (f) – биржевая спекуляция, ставящая своей целью понижение курса ценных бумаг или цен товаров.
БЕССИТ – англ.: lower stag; нем.: Baissier (m) – биржевой спекулянт, играющий на понижение.
БЕТА-КОЭФФИЦИЕНТ (БETA) – англ.: factor; нем.: BETA-Koeffizient (m) – финансовый показатель, отражающий зависимость цены отдельной ценной бумаги от общей ситуации на рынке ценных бумаг.
БИБОР – англ.: BIBOR; нем.: BIBOR (n) – ставка по межбанковским депозитам в иностранной валюте на международном денежном рынке Бахрейна, установленная банками-участниками данного рынка.
БИД – англ.: bid; нем.: bid – 1) обязательство купить товар по определенной цене; 2) предложение заключить контракт; 3) надбавка к цене на аукционе.
БИДДЕР – англ.: Bidder – 1) участник торгов; 2) покупатель, фирма, ведущая переговоры о покупке.
БИЗНЕС – англ.: business; нем.: Business (n), Geschäft (n) – 1) экономическая деятельность, дающая прибыль; 2) любой вид деятельности, приносящий доход или иные личные выгоды.
БИЗНЕС ВЕНЧУРНЫЙ – англ.: venture business; нем.: Venturbusiness (n) – рисковый бизнес; предпринимательская деятельность небольшой группы новаторов или изобретателей, связанная с рыночным внедрением какой-л. рисковой идеи. Наиболее известны две организационные формы Б.в.: «внутренние венчуры», действующие как структурное подразделение какой-л. фирмы и получающие определенный доход от общего дохода фирмы, и «внешние венчуры», действующие как самостоятельные венчурные фирмы и специализирующиеся на реализации своих идей другим компаниям.
БИЗНЕС-ЕДИНИЦА – англ.: business unit – отдельно управляемое подразделение компании, ответственное за всю хозяйственную деятельность, необходимую для разработки, производства и продажи однотипной продукции. Функциями внутри одной бизнес-единицы могут быть снабжение, разработка продукта или технологических процессов, производство, маркетинг и сбыт.
БИЗНЕС-ИНКУБАТОР – англ.: business incubator – специализированное учреждение, осуществляющее всестороннюю организационную, консультационную, финансовую и имущественную поддержку вновь создаваемым малым предприятиям. Обычно Б.-и. размещается в одном здании площадью в несколько тысяч метров, в котором вновь создаваемым малым предприятиям за умеренную плату (а в первые два-три года нередко бесплатно) предоставляются помещения под офисы, склады, иногда производственные цеха и т.п.
Б.-и. располагает высококвалифицированными специалистами – менеджерами, маркетологами, юристами, бухгалтерами, оказывающими начинающим предпринимателям крайне необходимые им услуги за небольшую, часто символическую, плату.
Основными инициаторами создания Б.-и. выступают региональные власти (в США – власти штатов), озабоченные проблемами социально-экономического развития регионов и расширения занятости, диверсификации местной экономики и др. Естественно, не каждому начинающему предпринимателю открыт вход в Б.-и. В первую очередь услуги и помощь Б.-и. предоставляются предпринимателям, деятельность которых, по оценке их руководителей, местных властей и спонсоров, может содействовать экономическому возрождению и развитию региона, предложить рынку новые товары и услуги, технические нововведения, представляет интерес для потенциальных инвесторов. Зарубежная практика свидетельствует о высокой эффективности деятельности Б.-и.
Обычно число предприятий, стремящихся к размещению в Б.-и., значительно превосходит его возможности, поэтому проводится своеобразный конкурсный отбор участников из общего числа претендентов. Пребывание в Б.-и., как правило, ограничено во времени. Исключение того или иного предприятия (предпринимателя) из числа участников Б.-и., во-первых, определяется контрактом и зависит от срока эффективной реализации предлагаемого проекта; во-вторых, может осуществляться не единовременно, а поэтапно (сокращение разного рода льгот по мере становления бизнеса); в-третьих, может ограничиться прекращением экономического и иного содействия, в котором предприятие уже не нуждается, но при сохранении прежнего территориального размещения, системы связи и обслуживания и т.д. Но при всех условиях Б.-и. продолжает оказывать помощь предприятию, в том числе и при обосновании его на новом месте, за пределами площадей Б.-и.
БИЗНЕС-КЛИЕНТ – англ.: business-to-customer – система электронной коммерции, в которой в качестве продавца выступает юридическое лицо, а покупателя – частное (физическое) лицо.
БИЗНЕС МАЛЫЙ – англ.: small business; нем.: Kleinbusiness (n) – условное название совокупности малых и средних предприятий, ограниченных определенными правовыми нормами. Б.м. (или малое предпринимательство) – это сектор экономики, включающий в себя индивидуальное и малое предпринимательство. К малому и среднему бизнесу относятся средние, малые и микропредприятия, в которых: число постоянных работников не должно превышать 250 чел.; средняя численность работников за предшествующий календарный год не должна превышать следующие предельные значения средней численности работников для каждой категории субъектов малого и среднего предпринимательства: от 101 до 250 чел. включительно для средних предприятий, до 100 чел. включительно для малых предприятий, среди малых предприятий выделяются микропредприятия – до 15 чел. С 1 января 2008 г. согласно постановлению Правительства РФ от 22 июля 2008 г. № 556 установлены предельные значения выручки от реализации товаров (работ, услуг) за предшествующий год без учета налога на добавленную стоимость для следующих категорий субъектов малого и среднего предпринимательства: микропредприятия – 60 млн, малые предприятия – 400 млн руб.
БИЗНЕС МЕЖДУНАРОДНЫЙ – англ.: international business; нем.: Internationales Business (n) – форма предпринимательской деятельности, бизнеса, осуществляемая на международном экономическом уровне, с использованием капитала в различных формах и различных сферах. Б.м. осуществляется, как правило, предприятиями, фирмами, входящими в крупные монополистические объединения (транснациональные корпорации и др.).
БИЗНЕС-ПЛАН – англ.: business plan; нем.: Businessplan (m) – план реализации бизнес-идеи. Б.-п. представляет собой подробный план на определенный период, содержащий основные финансово-экономические и технические показатели, которые необходимо достичь предприятию, реализуя бизнес-идею. Б.-п. составляется как действующими, так и новыми предприятиями и является важным документом, способствующим мобилизации капитала и получению кредита. Структура стандартного Б.-п. включает в себя следующие разделы: реквизиты фирмы, резюме (краткое содержание Б.-п.), местонахождение фирмы, цель деятельности, описание вида деятельности, продукт или вид услуг (предлагаемый фирмой), оценка рынка сбыта, конкуренция и конкурентное преимущество, организация и практика внешнеэкономических связей, стратегия маркетинга, прогнозирование продаж, план технической доработки продукта, план производства, управление и персонал, планируемая прибыль, оценка риска, финансовый план, стратегия финансирования, деловое расписание, безопасность коммерческих секретов и деловой информации фирмы.
БИЗНЕС-ПОРТФЕЛЬ – комплекс услуг и товаров, которыми занимается компания.
БИЗНЕС ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ – англ.: production business – вид предпринимательства, основу которого составляет производство, как материальное, так и духовное, интеллектуальное; один из самых сложных видов бизнеса, цель которого – создание вещей, ценностей, благ, любого полезного продукта, необходимого потребителям и способного быть проданным по определенной цене или обмененным на другой товар.
БИЗНЕС-СОТРУДНИК – англ.: business-to-employee – внутрикорпоративная система электронного бизнеса, позволяющая организовывать работу персонала компании и вести совместную бизнес-деятельность сотрудников, отдельных структур или подразделений.
БИЗНЕС ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial business; нем.: Finanzgeschäft (n) – деятельность на финансовых рынках, заключающаяся в купле-продаже финансовых активов. Б.ф. осуществляется при помощи кредитно-финансовых институтов, таких, как коммерческие и инвестиционные банки, страховые организации, кредитные союзы, пенсионные фонды и т.д.
БИЗНЕС-ЦЕНТР – англ.: business center – деловой центр в составе крупного предприятия или гостиничного комплекса, аккумулирующий финансово-экономическую информацию и обеспечивающий деловые контакты между потенциальными партнерами на рынке производства товаров и услуг.
БИЗНЕС ЭЛЕКТРОННЫЙ – англ.: e-business; нем.: E-Geschäft (n) – любой вид деятельности, проводимый бизнес-организацией посредством сети связанных между собой компьютеров. Любой бизнес включает: маркетинг, производство, продажу, платежи. Если любые две стадии осуществляются посредством электронных систем, то этот бизнес можно считать электронным. Выделяют: бизнес на Интернете (Интернет-провайдинг, сервис-провайдинг, контент-провайдинг), бизнес вокруг Интернета (поставка технических средств, поставка программных средств, Web-дизайн и т.д.), бизнес в Интернете (Интернет-реклама, Интернет-магазины, Интернет-аукционы и т.д.).
БИЗНЕСМЕН – англ.: businessman; нем.: Geschäftsmann (m) – делец, коммерсант, предприниматель, вообще человек, занимающийся выгодным делом (бизнесом).
БИЛАТЕРИЗМ – англ.: bilaterism; нем.: Bilaterismus (m) – форма организации международной торговли между двумя государствами на основе прямых двусторонних соглашений.
БИЛЕТ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank bill; нем.: Banknote (f) – платежное средство (переводной вексель), выпускаемое (или принимаемое к оплате) банком. Б.б. является более надежным финансовым инструментом по сравнению с обычным переводным торговым векселем, т.к. платеж по Б.б. гарантирует коммерческий банк, а не торговое предприятие. Поэтому учетная ставка по Б.б. ниже, чем по торговым переводным векселям.
БИЛЕТ БИРЖЕВОЙ – англ.: floor ticket – документ с деталями приказа клиента на покупку или продажу, передаваемый зарегистрированным представителем в торговый зал биржи. Брокер в торговом зале таким образом получает информацию, необходимую для совершения сделки с ценными бумагами.
БИЛЕТ КАЗНАЧЕЙСКИЙ – англ.: treasury notes; нем.:. Schatzanweisung (f), Kassierernote (f) – 1) государственные бумажные деньги, не требующие золотого обеспечения, являющиеся обязательными к приему на всей территории страны при всех видах платежей; 2) государственные краткосрочные обязательства, находящиеся в обращении.
БИЛЕТ КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit bill; нем.: Banknote (f), Geldschein (n) – знак стоимости, выпускаемый эмиссионными банками. Понятие Б.к. тождественно банковскому билету.
БИЛЛИНГ – англ.: billing; нем.: Billing (m) – процесс предоставления фактур, накладных или счетов. В банковской сфере – подготовка и высылка владельцу кредитной (платежной) карты выписки со счета с указанием сумм и сроков погашения задолженности.
БИЛЛИНГ ЭЛЕКТРОННЫЙ – англ.: e-billing; нем.: e-billing – механизм взаимных расчетов между банком и клиентом, позволяющий получать выставленные и отправлять оплаченные счета за оказанные услуги в режиме реального времени.
БИЛЛЬ-БРОКЕР – англ.: bill-broker; нем.: Billbroker (m) – предприниматель, специализирующийся на операциях купли-продажи ценных бумаг. В настоящее время в странах с развитой экономикой в роли Б.-б. выступают целые дисконтные дома.
БИМЕТАЛЛИЗМ – англ.: bimetallism; нем.: Bimetallismus (m) – денежная система, при которой роль всеобщего эквивалента присваивается двум благородным металлам – золоту и серебру.
БИОРЕСУРСЫ – совокупность организмов, которые могут быть использованы человеком прямо или косвенно для потребления (лесные, растительные, рыбные, охотничьи и др). Б. – исчерпаемый возобновимый тип природных ресурсов. При оптимальном природопользовании в течение длительного времени численность и биомасса организмов, эксплуатируемых человеком, не снижаются и не изменяется структура их сообществ.
БИОТЕХНОЛОГИЯ – интеграция естественных и инженерных наук, позволяющая наиболее полно реализовать возможности живых организмов или их производные для создания и модификации продуктов или процессов различного назначения. Чаще всего применяется в медицине, пищевой промышленности, также для решения проблем в области энергетики, охраны окружающей среды и др.
БИОЭКОПОЛИС – компактное поселение малого масштаба, в полной мере обеспечивающее себя электроэнергией, теплом, утилизирующее свои отходы и ведущее эффективную хозяйственную деятельность с применением главным образом биотехнологии. Базовым системообразующим принципом формирования такого поселения является энергетическая самодостаточность, которая, согласно нынешним научным воззрениям, возможна благодаря встраиванию в биологический (точнее, биотехнологический) кругооборот.
БИРЖА – англ.: exchange, market; нем.: Börse (f) – 1) рынок, на котором осуществляется оптовая торговля ценными бумагами (фондовая Б.), валютой (валютная Б.), товарами, предлагаемыми по стандартам или образцам (товарная Б.), совершаются сделки купли-продажи рабочей силы (Б. труда); 2) здание, где осуществляются биржевые операции. Особенностью Б. является то, что она в биржевой торговле не участвует, никаких сделок не заключает, а только организует и регулирует биржевую торговлю. Операции по купле-продаже на Б. проводятся через биржевых брокеров, которые содействуют совершению сделок между клиентами.
БИРЖА БАРТЕРНАЯ – англ.: barter exchange – биржа, осуществляющая торговые операции на принципах многостороннего бартера с оценкой товара в СКВ.
БИРЖА ВАЛЮТНАЯ – англ.: exchange market; нем.: Devisenbörse (f) – учреждение, в котором осуществляются сделки купли-продажи иностранной валюты и формируются курсы валют (валютные котировки) на основе фактического соотношения спроса и предложения.
БИРЖА ВТОРИЧНЫХ РЕСУРСОВ – англ.: secondary resource exchange – товарная биржа, организующая сделки по купле-продаже вторичных ресурсов; естественной основой ее деятельности являются нарастающие объемы отходов производства и их сравнительная дешевизна.
БИРЖА ЗАКРЫТОГО ТИПА – англ.: close-end exchange; нем.: Börse (f) des geschlossenen Typs – биржа, на которой закрыт доступ покупателей в т.н. биржевое кольцо и все сделки заключаются строго только через брокерские конторы. Заказы от клиентов принимаются за пределами главного здания биржи специально созданными для этого службами.
БИРЖА, ИМЕЮЩАЯ ПУБЛИЧНО-ПРАВОВОЙ ХАРАКТЕР – англ.: the stock exchanges having public-legal character; нем.: die Börsen (pl), die den privat-rechtlichen Charakter haben – находится под наблюдением государства и организуется на основе закона о биржах. Членом такой биржи может стать любой предприниматель из данного района, занесенный в торговый реестр и имеющий определенный размер оборота. К совершению операций на данных биржах могут допускаться лица, не состоящие членами биржи и действующие на основе приобретенных ими разовых билетов.
БИРЖА, ИМЕЮЩАЯ ЧАСТНОПРАВОВОЙ ХАРАКТЕР – англ.: the stock exchanges having privat-legal character; нем.: die Börsen, die den öffentlich-rechtlichen Charakter haben – относятся английские и американские биржи по зерну, хлопку, каучуку, цветным металлам, т.е. преобладающая часть бирж. На них открыт доступ лишь для узкоограниченного круга лиц, входящих в биржевую корпорацию. Биржевая корпорация обычно представляет собой компанию с публичной отчетностью и ограниченным числом членов. Указанный в уставе биржи основной капитал делится на определенное количество паев, или т.н. биржевых сертификатов. Каждый член должен быть владельцем по крайней мере одного такого сертификата, который дает право на заключение сделок в помещении биржи.
БИРЖА КОМПЬЮТЕРНАЯ – англ.: computer market; нем.: Computerbörse (f) – биржа, которая ведет торги по компьютерным сетям, без специального здания биржи. В последние годы предпринимаются попытки создания подобных бирж. Например, в 1984 г. Б.к. была организована на Бермудских островах. Биржевое кольцо, или яму, на ней заменила мощная ЭВМ, связанная терминальными устройствами с брокерами, находящимися в разных странах. Однако объем операций на этой бирже невелик, и особой популярностью электронная биржевая торговля пока не пользуется. В 1990 г. на ряде крупнейших бирж США Б.к. введена в ночное время. В отечественной практике также предпринимаются первые шаги по созданию электронных бирж.
БИРЖА ЛОНДОНСКАЯ МЕЖДУНАРОДНАЯ ФИНАНСОВАЯ ФЬЮЧЕРСНАЯ – англ.: London international financial futures exchange; нем.: Internationale Londoner Terminbörse (f) – одна из ведущих фондовых бирж мира, специализирующаяся на операциях с государственными ценными бумагами, валютой, установлении индексов акций.
БИРЖА МЕЖДУНАРОДНАЯ – англ.: international market; нем.: internationale Börse (f) – биржа, обслуживающая потребности мирового рынка соответствующего товара, а установленные валютный, торговый и налоговый режимы не препятствуют проведению арбитражных сделок с биржами других стран, участию в биржевой торговле лицам и фирмам-нерезидентам страны местонахождения биржи и свободному переводу прибылей по биржевым операциям.
БИРЖА МЕТАЛЛОВ ЛОНДОНСКАЯ – англ.: London metal market; нем.: Londoner Metallbörse (f) – одна из десяти ведущих специализированных товарных бирж мира, на которой ведется торговля медью, алюминием, свинцом, цинком, никелем, оловом, серебром.
БИРЖА МОСКОВСКАЯ МЕЖБАНКОВСКАЯ ВАЛЮТНАЯ (ММВБ) – англ.: Moscow interbank exchange market; нем.: Moskauer Währungsbörse (f) – организована в 1992 г. на акционерных началах в связи с введением внутренней конвертируемости рубля и отменой валютной монополии государства. Учредители ММВБ – Центральный банк РФ, Ассоциация российских банков, Правительство Москвы, коммерческие банки и др. Основными продавцами иностранной валюты являются центральный банк и уполномоченные коммерческие банки. Покупателями иностранной валюты являются банки, другие кредитно-финансовые институты, компании и предприятия.
БИРЖА НАЦИОНАЛЬНАЯ – англ.: national market; нем.: Nationalbörse (f) – действует в пределах одной страны и проводит операции, ориентированные на внутренний рынок. Часто Б.н. имеет ограничения в торговом и налоговом режимах, что исключает участие иностранных предпринимателей и проведение арбитражных сделок.
БИРЖА НЕОФИЦИАЛЬНАЯ – англ.: kerb; нем.: unoffizielle Börse (f) – заключение сделок в часы, когда биржа официально не работает.
БИРЖА ОПЦИОННАЯ – англ.: option exchange – биржа, занимающаяся торговлей опционами. Доход Б.о. складывается из премии, которую платит покупатель при покупке опционов.
БИРЖА ОТКРЫТОГО ТИПА – англ.: open-end exchange; нем.: Börse (f) des offenen Typs – биржа, на которой отсутствует запрет на доступ покупателей/продавцов (см. Биржа закрытого типа) в т.н. биржевое кольцо и все биржевые сделки заключаются на основе непосредственных прямых контактов между производителями и потребителями.
БИРЖА ПУБЛИЧНАЯ – англ.: public exchange market; нем.: öffentliche Börse (f) – вид биржи, сделки на которой могут заключать как ее члены, так и спекулянты, не являющиеся членами биржи.
БИРЖА РЕАЛЬНОГО ТОВАРА – англ.: real goods market; нем.: Realwarenbörse (f) – первоначальная форма товарной биржи, где сделки заключаются с наличными партиями товара. На Б.р.т. биржевая торговля устанавливает связь между производителем и потребителем или экспортером; экспортером и потребителем. В настоящее время такие биржи сохранились лишь в некоторых странах и имеют незначительные обороты. Они являются, как правило, одной из форм оптовой торговли товарами местного значения или создаются в развивающихся странах для защиты национальных интересов при экспорте важнейших для этих стран товаров. Активно действующие Б.р.т. остались, в основном, в Индии, Индонезии, Малайзии. Б.р.т. в развитых странах занимаются преимущественно информационной деятельностью и разработкой типовых контрактов. Но в отдельные периоды при отсутствии других форм организации рынка Б.р.т. могут играть заметную роль. Так, большие обороты были в середине 1970 – начале 1980-х гг. на нефтяной бирже в Лондоне.
БИРЖА СПЕЦИАЛИЗИРОВАННАЯ – англ.: specialized exchange market; нем.: spezialisierte Börse (f) – такие биржи имеют потоварную специализацию и могут быть широкого профиля или узкоспециализированными. К Б.с. широкого профиля относятся: Лондонская биржа металлов – ЛБМ; Нью-Йоркская товарная биржа – НАЙМЕКС, Международная нефтяная биржа, Нью-Йоркская биржа кофе, сахара и какао; Зерновая биржа в Миннеаполисе. Узкоспециализированными являются: Лондонская биржа шерсти; японские биржи сахара, каучука, текстильного сырья, зернобобовых.
БИРЖА СЫРЬЕВАЯ – англ.: raw material exchange – товарная биржа, объектом продаж которой являются сырьевые ресурсы и полезные ископаемые.
БИРЖА ТОВАРНАЯ – англ.: commodity exchange; нем.: Warenbörse (f) – разновидность товарного рынка, оптовой купли-продажи товаров массового производства, на котором реализация осуществляется без предварительного осмотра по образцам и стандартам при заранее установленных размерах минимальных партий и на котором формируются рыночные цены в зависимости от фактического соотношения спроса и предложения. В соответствии с российским законодательством под Б.т. понимается организация с правами юридического лица, формирующая оптовый рынок путем организации и регулирования биржевой торговли, осуществляемой в форме гласных публичных торгов, проводимых в заранее определенном месте и в определенное время по установленным правилам. Признаками Б.т. являются гласность и публичность торгов. Гласные и публичные торги обеспечиваются особым механизмом биржевой торговли: с помощью посредников-брокеров; путем аукционных методов торговли; подчинением участников торгов особым правилам биржевой торговли; действием особых правил о биржевых сделках.
БИРЖА ТОВАРНАЯ НЬЮ-ЙОРКСКАЯ – англ.: New York Commodity Exchange; нем.: New Yorker Warenbörse (f) – одна из шести крупнейших бирж мира, специализирующаяся на сделках с золотом, серебром, медью и алюминием.
БИРЖА ТРУДА – англ.: labour exchange; нем.: Arbeitsmarkt (m) – учреждение, осуществляющее посредничество между работниками и предпринимателями при совершении сделки купли-продажи рабочей силы. Б.т. осуществляет посреднические услуги при трудоустройстве безработных, а также лиц, желающих переменить работу, изучает спрос и предложение рабочей силы, предоставляет информацию о требующихся работниках. В функции Б.т. входит также профессиональная ориентация молодежи. В ряде стран Б.т. ведет учет безработных и производит выплату и учет пособий по безработице. Наряду с государственными Б.т. во многих странах существуют платные частные агентства по трудовому посредничеству, обслуживающие, как правило, определенные категории работников, а также посреднические бюро по трудоустройству при профсоюзах, религиозных и молодежных организациях.
БИРЖА УНИВЕРСАЛЬНАЯ – англ.: universal exchange; нем.: Universalbörse – на таких биржах ведутся операции по широкому кругу объектов биржевой торговли. К Б.у. относятся: Чикагская торговая биржа; Чикагская товарная биржа; Лондонская международная финансовая и фьючерсная биржа – ЛИФФЕ; Токийская товарная биржа; Сиднейская биржа; Сингапурская международная валютная биржа.
БИРЖА ФОНДОВАЯ – англ.: stock exchange; нем.: Effektenbörse (f) Foundsbörse (f) – 1) постоянно действующий и управляемый рынок, на котором продаются и покупаются ценные бумаги (акции, облигации); 2) организация, исключительным предметом деятельности которой является обеспечение необходимых условий нормального обращения ценных бумаг, определение их рыночных цен (цен, отражающих равновесие между спросом и предложением на ценные бумаги) и надлежащее распространение информации о них, поддержание высокого уровня профессионализма участников рынка ценных бумаг. Курс ценных бумаг зависит от спроса и предложения, на которые в свою очередь оказывает влияние размер выплачиваемого по ценным бумагам дохода (дивиденда или процента). Б.ф. создается в форме некоммерческого партнерства и должна иметь не менее 3 членов. Она является некоммерческой организацией, не преследует цели получения собственной прибыли, основана на самоокупаемости и не выплачивает доходов от своей деятельности своим членам. Б.ф. не вправе заниматься деятельностью в качестве инвестиционных институтов. Б.ф. вправе заниматься биржевой деятельностью на основании лицензии Министерства финансов РФ.
БИРЖА ФОНДОВАЯ НЬЮ-ЙОРКСКАЯ – англ.: New York Stock Exchange; нем.: New Yorker Effektenbörse (f) – одна из крупнейших фондовых бирж мира, основанная в 1792 г. и являющаяся неакционерной организацией. Б.ф.Н.-Й. представляет более 1500 членов и каждые 30 мин исчисляет общий индекс акций, позволяющий контролировать рынок акций посредством цен на них.
БИРЖА ФЬЮЧЕРСНАЯ / БИРЖА СРОЧНЫХ СДЕЛОК – англ.: futures exchange; нем.: Terminbörse (f) – биржа, специализирующаяся на торговле фьючерсными (срочными) контрактами. Фьючерсные сделки представляют собой контракты на покупку-продажу товаров и ценных бумаг в будущем.
БИРЖА ЧАСТНАЯ – англ.: private stock exchange; нем.: Privatbörse (f) – биржа, созданная в форме акционерного общества, сделки на которой имеют право заключать только акционеры, являющиеся ее членами. Члены Б.ч. обычно выступают на ней в роли брокеров, но не получают дивидендов от вложенного в акции биржи капитала, т.к. их прибыль формируется за счет комиссии, получаемой от клиентов за совершаемые для них сделки.
БИРЖА ЭЛЕКТРОННАЯ – англ.: e-exchange – купля-продажа различных товаров на бирже в рамках электронного бизнеса, когда имеется много продавцов и много покупателей. Заинтересованный в конкретном предложении клиент, выиграв контракт, переводит продавцу плату и получает нужный продукт в течение определенного времени.
БИРЖЕВИК – англ.: stockbroker; нем.: Börsenspieler (m) – 1) член фондовой биржи, осуществляющий операции за свой счет и на свой страх и риск. Поскольку осуществляемые им сделки влияют на котировки на бирже, на нем лежит ответственность за сохранение справедливого, организованного и конкурентного рынка. Он/она не имеет права выполнять функции агента; 2) признанный участник внебиржевого рынка; 3) фирма, активно действующая в роли продавца или покупателя на внебиржевом рынке.	Comment by Надя: 101
БИФЛЯЦИЯ – состояние экономики, при котором процессы инфляции и дефляции происходят параллельно. Во время Б. происходят одновременный рост цен (инфляция) на биржевые товары, покупаемые в рамках основного дохода (заработка), и параллельное падение цен (дефляция) на товары, покупаемые в основном в кредит. При Б. за счёт денежной эмиссии центральных банков возрастает объём денежной массы. Это приводит, с одной стороны, к росту цен на наиболее насущные товары (еда, энергия, одежда), т.к. суммарный спрос на эти товары относительно стабилен. С другой стороны, растет безработица и снижается покупательная способность населения. В связи с этим население покупает в основном лишь наиболее необходимые товары, а спрос на приобретаемые в кредит активы (дома, роскошные автомобили и т.д.) падает. В результате цены на них также падают.
БИХЕВИОРИЗМ – англ.: behaviourism; нем.: Behaviourismus (m) – изучение психологических аспектов поведения потребителей в процессе выбора и покупки товаров, выявление их мотиваций и предпочтений.
БЛАГА – англ.: goods; нем.: Güter (n, pl) – все, что способно удовлетворить жизненные потребности людей, приносить людям пользу, доставлять удовольствие.
БЛАГА ВЗАИМОДОПОЛНЯЕМЫЕ – товары или услуги с сильной корреляцией спроса, при которой увеличение цены на один товар приводит к уменьшению цены на другой товар или услугу.
БЛАГА ВЗАИМОЗАМЕНЯЕМЫЕ – товары и услуги, которые рассматриваются покупателями как потребительски замещающие друг друга. Мерой взаимозаменяемости служит перекрестная эластичность спроса.
БЛАГА ГИФФЕНА – блага, спрос на которые может возрастать по мере роста их цены, в силу того, что эти блага занимают слишком большую долю в ограниченном потребительском бюджете. В результате эффект дохода перевешивает эффект замещения. Повышение цены на некоторый продукт, составляющий основную долю в бюджете семьи, приведет к тому, что ничего другого семья не сможет себе более позволить и полностью перейдет на этот продукт.
БЛАГА ДАРОВЫЕ – англ.: free goods; нем.: kostenfreie Güter (n, pl) – блага, необходимость производства и распределения которых в обществе отсутствует, поскольку их предложение настолько велико, что цена равна нулю, напр. солнечный свет, снег зимой и т.п.
БЛАГА ИНДИВИДУАЛЬНЫЕ – англ.: individual goods; нем.: individuelle Güter (n, pl) – блага, предоставление которых отдельному лицу возможно без предоставления их другим лицам в связи с тем, что они обладают свойством исключительности или конкурентности, напр. одежда, мебель, в отличие от образования или государственного здравоохранения.
БЛАГА КАПИТАЛЬНЫЕ – англ.: capital goods – предметы длительного пользования, используемые как факторы производства.
БЛАГА КОМПЛЕМЕНТАРНЫЕ – англ.: complementary goods; нем.: Komplementargüter (n, pl) – взаимодополняющие друг друга товары, напр. ботинки и шнурки к ним.
БЛАГА НЕМАТЕРИАЛЬНЫЕ – англ.: intangible commodity; нем.: nichtmaterielle Güter – жизнь и здоровье, достоинство личности, личная неприкосновенность, честь и доброе имя, деловая репутация, неприкосновенность частной жизни, личная и семейная тайна, право свободного передвижения, выбора места пребывания и жительства, право на имя, право авторства, иные личные неимущественные права и другие нематериальные блага, принадлежащие гражданину от рождения или в силу закона, не отчуждаемые и не передаваемые иным способом.
БЛАГА НИЗШИЕ – англ.: lower goods – блага, которые потребители покупают в меньшем или большем количестве при любых ценах, когда их доходы соответственно уменьшаются или увеличиваются.
БЛАГА НОРМАЛЬНЫЕ – англ.: normal goods – блага, потребление которых возрастает с ростом доходов потребителей, что приводит к увеличению спроса на них.
БЛАГА ОБЩЕСТВЕННЫЕ – англ.: social goods; нем.: Gemeingüter (n, pl) – товары и услуги, предоставляемые государством на нерыночной основе.
БЛАГА ОГРАНИЧЕННЫЕ – англ.: limited goods – блага, которые в связи с их редкостью или ограниченностью необходимо производить и распределять. Поскольку спрос на эти блага значительно превышает их количество, то они имеют цену. К Б.о. относятся практически все блага, за исключением воздуха, солнечного света и некоторых других, предложение которых существенно превышает спрос на них.
БЛАГА ЭКОНОМИЧЕСКИЕ – англ.: economic goods – результат экономической деятельности, предназначенный в конечном счете для удовлетворения потребностей человека.
БЛАГОПРИЯТСТВОВАНИЕ НАИБОЛЬШЕЕ – англ.: the greatest favor; нем.: Meistbegünstigung (f) – применяемый в международных договорах (в основном в торговых) принцип, согласно которому каждое из договаривающихся государств обязуется предоставлять другому государству, его физическим и юридическим лицам такие же преимущества, привилегии и льготы, какие оно предоставляет или предоставит в будущем любому третьему государству, его физическим и юридическим лицам. Важной областью применения принципа Б.н. является таможенный режим (пошлины, налоги и другие сборы, правила и формальности, применяемые при таможенной обработке товаров и т.п.). В торговых договорах часто предусматривается режим Б.н. в отношении внутренних налогов и сборов, которыми облагается производство, обработка и обращение импортированных товаров; правового положения физических и юридических лиц иностранного государства, а также в отношении условий мореплавания и др.
БЛАГОСОСТОЯНИЕ – англ.: well-being; нем.: Wohlstand (m) – обеспеченность населения необходимыми материальными и духовными благами, т.е. предметами, услугами и условиями, удовлетворяющими определенные человеческие потребности. Зависит от уровня развития производительных сил и характера господствующих производственных отношений. Б. выражается системой показателей, характеризующих уровень жизни.
БЛАГОСОСТОЯНИЕ НАСЕЛЕНИЯ – обеспеченность населения необходимыми материальными и духовными благами, т.е. предметами, услугами и условиями, удовлетворяющими определенные человеческие потребности. Зависит от уровня развития производительных сил и характера господствующих производственных отношений. Б.н. выражается системой показателей, характеризующих уровень жизни.
БЛАГОСОСТОЯНИЕ ЧАСТНОЕ – англ.: private well-being; нем.: Firmenwohlstand (m) – уровень процветания и благополучия в рамках отдельной частной фирмы.
БЛАГОСОСТОЯНИЕ ЧИСТОЕ ЭКОНОМИЧЕСКОЕ – англ.: pure economic well-being; нем.: Lebensstandsrd (m) – обобщающий параметр экономического благосостояния (разработан американскими экономистами Дж. Тобиным и У. Нордхаузом), существенно отличающийся от валового национального продукта. Из него вычитаются затраты, связанные с нарушением экологии. В стоимостной форме включен «выигрыш» от сокращения рабочего и увеличения свободного времени. Дополнительно учтены результаты некоторых видов деятельности.
БЛАНК ВЕКСЕЛЬНЫЙ – англ.: bill of exchange form – лист вексельной бумаги, снабженный надписью векселедателя с пробелами для вписания денежной суммы, реквизитов юридического или физического лица, срока платежа.
БЛАНК ФИРМЕННЫЙ – англ.: letterhead stationery – композиция логотипа и фирменного знака с надписями, содержащими наименование компании, адрес и телефоны, а также иногда лозунг-слоган, отражающий стиль, цель и движущие мотивы фирмы.
БЛАНК ЦЕННОЙ БУМАГИ – англ.: securities form; нем.: Effektenvordruck (m) – установленная законодательством форма бумаги. Б.ц.б. (за исключением чеков) с купонами должен иметь формат А4 + А4; F4 + 1/2A4; А5 + А5; А5 + 1/2А5. Косина полей, дробление (разрывы линий) изображений при печати не допускаются. Как тонкие, так и широкие линии должны быть однородные, печать наложенных друг на друга многоцветных гильоширных элементов должна выполняться с точной приводкой, позволяющей пользователю идентифицировать совмещение элементов, напр. наложенные друг на друга круглые розетки должны иметь единый центр. Оригиналы гильоширных сеток должны иметь сложную геометрию и характерный размер шага не более 1-2 мм. Лицевой фон должен состоять из комбинаций двухцветных фрагментов. Рисунки должны занимать не более 30% площади лицевого фона. Оборотный фон может состоять из однокрасочной сетки. В композицию ценной бумаги должен быть включен микротекст. Композиция ценной бумаги может быть оригинальной и нейтральной (типовой). Бумага должна иметь двухтоновый (просветно-затененный) индивидуальный водяной знак. Бумага должна содержать не менее 30-50% хлопкового или льняного волокна. Серийный номер ценной бумаги должен быть отпечатан высокой печатью. Реквизиты бланка ценной бумаги должны печатать типографским способом (дата и номер регистрации, номер выпуска, размер уставного фонда и т.п.). Б.ц.б. является бланком строгой отчетности.
БЛАНК ЧЕКОВЫЙ – англ.: check form – изготовленная типографским способом форма документа, предназначенная для выписки чека. Б.ч. должен содержать обязательные реквизиты: наименование «чек», включенное в текст документа; поручение плательщику выплачивать конкретную денежную сумму; наименование плательщика и номер счета, с которого должен быть произведен платеж; указание валюты платежа; указание даты и места составления чека; подпись чекодателя, а если чек выдан от имени юридического лица, – также и его печать. Реквизиты чека могут быть заполнены и от руки.
БЛАНКО-ВЕКСЕЛЬ – англ.: blank bill; нем.: Blankowechsel (m)– вексель, на котором отсутствует один или несколько реквизитов, заполняемых любым из участников вексельной сделки.
БЛОК – англ.: block; нем.: Block (m) – 1) крупный пакет ценных бумаг (более 10 тыс. акций); 2) операция с крупным пакетом ценных бумаг.
БЛОК ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency blocks; нем.: Valutablocks, Währungsblocks 
(m, pl) – группировка, объединение государств, создаваемое, как правило, по инициативе какого-л. высокоразвитого государства, которое становится лидером Б.в., с целью укрепления его валютно-экономических позиций в мире. Например, стерлинговый Б.в., созданный в 1931 г. и возглавляемый Великобританией.
БЛОК ТОРГОВЫЙ – группа стран, которые снизили или сняли торговые барьеры для членов блока.
БЛОКАДА ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency blockade; нем.: Devisensperre (f) – совокупность валютных мер и действий, предпринимаемых одним государством по отношению к другому с целью побудить (заставить) его выполнить определенные требования. В случае применения Б.в. накладывается арест на валютные счета данной страны, находящиеся в иностранных банках.
БЛОКАДА ЗОЛОТАЯ – англ.: Golden blockade; нем.: Goldblockade (f) – отказ принимать в качестве платежного средства золото с целью экономической изоляции.
БЛОКАДА КРЕДИТНАЯ – англ.: credit blockade; нем.: Kreditsperre (f) – отказ какого-л. государства или международной валютно-кредитной организации предоставлять кредиты стране или группе стран; один из видов экономической блокады.
БЛОКАДА ТАМОЖЕННАЯ – англ.: customs blockade; нем.: Zollsperre (f) – экономическая изоляция каким-л. государством или группой стран одного или нескольких государств с целью прекратить или приостановить экспорт их товаров. Осуществляется путем применения высоких запретительных и наступательных сверхпротекционистских пошлин, сочетается с валютными ограничениями, установлением контингентов и квот допустимой к ввозу в блокируемые страны продукции, а также введением запрещений на импорт в определенную страну или приобретение у нее товаров.
БЛОКАДА ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial blockade; нем.: Finanzblockade (f) – процедура ограничения или полного прекращения финансовых отношений с блокируемой страной с целью оказания на нее экономического или политического давления. Используются следующие методы Б.ф.: сокращение или прекращение экспорта товаров и капитала в блокируемую страну, прекращение операций льготного субсидирования, налогообложения и страхования по отношению к блокируемой стране и др.
БЛОКАДА ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic blockade; нем.: Wirtschaftsblockade (f) – система мер, применяемых по отношению к какой-л. стране с целью ее внешнеэкономической изоляции от остального мира путем прекращения импорта в страну товаров и лишения рынка сбыта ее товаров.
БЛОКЕЙДЖ – англ.: blockadge; нем.: Blockadge (n) – скидка с продажной цены значительного блока акций по сравнению с суммарной ценой, по которой этот блок был бы продан несколькими малыми блоками.
БЛОКИРОВАНИЕ ВАЛЮТЫ – англ.: currency blocking; нем.: Valutasperrung (f) – запрещение или ограничение органами государственной власти использовать иностранную валюту на счетах в банках.
БЛОКИРОВАНИЕ ВКЛАДА – англ.: hold – банковская процедура, применяемая для того, чтобы удостовериться, что сумма счета клиента остается нетронутой до инкассации денежного документа, проводки чека или дебетования или до выяснения, что в отношении депозитов и счетов клиента не существует какого-л. права наложения на них ареста или их удержания.
БЛОКИРОВАНИЕ СЧЕТОВ – англ.: freezing; нем.: Rechnungsblockierung (f) – запрещение государственной властью свободно распоряжаться средствами, находящимися на счетах в банках. Применяется к счетам иностранных граждан в связи с экономическими санкциями к другой стране, с введением валютных или кредитных ограничений, с решениями органов государственной власти (налоговых и судебных органов).
БЛОТТЕР – англ.: blotter; нем.: Börsengeschäfteregister (n) – на фондовой бирже ежедневный реестр сделок; служит для составления данных, полученных от брокеров и клиринговых корпораций, и является основой для учета и обработки биржевой информации.
«БЛЮ-ЧИПС» – англ.: blue-chips; нем.: blue chips – см. Акции «блю-чипс».
БОГАТСТВО – англ.: wealth; нем.: Reichtum (m) – 1) обилие материальных ценностей, денег; 2) совокупность ценных качеств.
БОГАТСТВО ВЕЩЕСТВЕННОЕ – англ.: material wealth; нем.: Sachvermögen (n) – реальные активы, активы длительного пользования, которые непосредственно дают отдачу в течение некоторого периода. Материальным богатством являются капитал и земля.
БОГАТСТВО НАЦИОНАЛЬНОЕ – англ.: national wealth; нем.: nationaler Schatz (m) – совокупность экономических активов страны, уменьшенная на стоимость ее финансовых обязательств.
БОГАТСТВО СЕМЬИ ФИНАНСОВОЕ – англ.: financial affluence of the population; нем.: Finanzvermögen (n) der Bevölkerung – результат развития сберегательного процесса на каждый момент. Б.с.ф. – это элемент запаса, денежная часть состояния семьи на дату, результат суммарного накопления в процессе непрерывного присоединения все новых и новых сбережений к суммам, накопленным в предыдущие годы. Б.с.ф. также включает собственность в движимой и недвижимой формах, материальные запасы в незавершенных семейных инвестициях, оцененные в денежной форме.
БОЙЕНТ – англ.: buoyant; нем.: Inflation (f) – состояние рынка, при котором из-за неблагоприятных экономических условий происходит значительный рост цен на товары и услуги (инфляция).
БОЙКОТ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic boycott; нем.: Wirtschaftsboykott – полный или частичный отказ от экономических отношений с отдельным или группой предприятий, государств.
БОКС – англ.: storage vault – 1) ячейка, ящик в банковских хранилищах, предоставляемый за плату клиентам для хранения документов, ценностей; 2) сейф в кассовом отделе фирмы, в котором временно хранятся ценные бумаги, денежная наличность.
«БОЛЕЗНЬ ГОЛЛАНДСКАЯ» – англ.: Dutch desease; нем.: «Holländische Krankheit» (f) – деиндустриализация экономики в результате открытия нового источника природного ресурса. Ее начали называть «Б.г.», т.к. она проявилась в Голландии, после того как были открыты газовые месторождения в Северном море.
«БОЛТАНКА» – англ.: bumpiness – 1) серия однотипных операций по купле-продаже, осуществляемых спекулянтами, которые, однако, не оказывают влияния на уровень цен; 2) операции брокера по сбору для себя дополнительных комиссионных благодаря ускоренной купле-продаже ценных бумаг.
«БОЛЬШАЯ ВОСЬМЕРКА» – англ.: G-8 (Great Eight); нем.: Große Acht (f) – группа из 8 наиболее развитых стран мира (включая Россию), осуществляющих координацию важнейших внешнеэкономических и политических мероприятий в рамках ежегодных встреч глав государств и правительств. Цель встреч – выработка ключевых, стратегических установок, которые определяли бы основные направления экономического развития. На встречах обсуждаются такие важные проблемы, как экономический рост и занятость, инфляция, состояние международных экономических отношений, в т.ч. отношения: Запад – Восток, Запад – Россия.
БОНАНЗА – англ.: bonanza; нем.: Bonanza, gewinnbringendes Unternehmen (n) – доходное предприятие, «золотое дно».
БОНД – англ.: bond; нем.: Bond (m) – 1) облигация, владелец которой имеет право на получение фиксированного дохода. В зависимости от срока действия облигации процентный доход по ней может пересматриваться в связи с изменениями ставки рефинансирования в стране; 2) залог, гарантия; 3) таможенная закладная, на которой указано состояние товара до уплаты таможенной пошлины.
БОНД КАЗНАЧЕЙСКИЙ – англ.: exchequer bond – государственные обязательства (ценные бумаги в форме купонных облигаций) на срок от 5 до 25 лет на предъявителя. Такие бумаги выпускаются Казначейским управлением Министерства финансов США.
БОНДХОЛЬДЕР – англ.: bondholder; нем.: Bondholder (m) – держатель ценных бумаг.
БОНИСТИКА – англ.: bonistics; нем.: Bonistik (f) – дисциплина, изучающая бумажные денежные знаки и боны.
БОНИТЕТ – англ.: bonitet; нем.: Bonität (f), Zahlungsfähigkeit (f) – платежеспособность; оценка возможности заемщика погасить кредит. Показателем платежеспособности является кредитный рейтинг.
БОНИТЕТ ЛЕСА – показатель хозяйственной производительности участка леса. Зависит от природных условий и воздействия человека на лес. Характеризуется размером прироста древесины (нередко высотой насаждения) в сравнимом возрасте. Выделяют пять классов бонитета. Первый класс – наиболее производительный. 
БОНИТЕТ ПОЧВЫ – свойства почвы и уровень урожайности возделываемых на ней культур как суммарный показатель плодородия. Выделяется по природным зонам и республикам (регионам).
БОНИТИРОВКА – качественная оценка отдельных природных ресурсов (вод, земель, лесов, животного мира и т.п.), их территориальных сочетаний или совокупностей (биогеоценозов, ландшафтов, угодий, заповедных участков и т.п.) или отдельных хозяйственных ценностей (Б. животных и т.п.).
БОНИФИКАЦИЯ – англ.: bonification; нем.: Bonifikation (f) – 1) надбавка к обусловленной в договоре цене товара, если его качество окажется выше (обратная Б. – скидка с цены поставленного товара, если его качество ниже обусловленного договором); 2) субсидия, предоставляемая государством определенным категориям получателей кредитов (фермерам, малообеспеченным и др.); 3) единовременная выплата по облигациям государственного займа при его конверсии.
БОНЫ – англ.: bond; нем.: Bond (m) – 1) краткосрочные долговые обязательства, выпускаемые государственным казначейством, муниципальными органами, отдельными учреждениями и предприятиями; 2) бумажно-денежные знаки мелкого достоинства, пускаемые временно в оборот в качестве разменных денег.
БОНЫ КАЗНАЧЕЙСКИЕ – англ.: treasury bond; нем.: Kassenbond (m) – вид средне- и долгосрочных государственных обязательств. Выпускаются на срок от 5 до 25 лет обычно на предъявителя, являются рыночными государственными ценными бумагами.
БОНЫ ПОЧТОВЫЕ – англ.: post-bond; нем.: Postbond (m) – боны, обращающиеся и котирующиеся на бирже, а также используемые для оформления мелких почтовых переводов.
БОРДЕРО – англ.: borderau; нем.: Borderau (n; m) – 1) подробная опись реализованных ценных бумаг (акций, облигаций, векселей и др.), составляемая банком, банкирской конторой или биржевым маклером (см.) на имя лица, поручившего совершить указанную в Б. операцию с его ценными бумагами; 2) выписка из бухгалтерских документов, счетов и т.п.
«БОРТ» – англ.: board; нем.: «an Bord» – условие, по которому товар должен быть доставлен на борт судна за счет продавца.
БОРТ-БРОКЕР – англ.: board-broker; нем.: Bord-Broker (m) – брокер-член биржи по опциону, назначаемый биржей для выполнения заказов публики, в которых оговаривается предельная цена, и которую брокеры операционного зала оставляют на его/ее попечении. Когда он/она выполняет свои функции, то говорят, что он/она ведет «книгу публики». Основная задача таких брокеров – гарантировать наличие честного, упорядоченного и конкурентоспособного рынка того класса опционов, которыми они занимаются.
БОРЬБА С БЕДНОСТЬЮ – англ.: struggle against poverty; нем.: Bekämpfung(f) der Armut – намерение, попытка либо уничтожить бедность, «подтянув» всех выше черты бедности, либо облегчить положение тех, кто находится за чертой, повышая их доход, но не обязательно устраняя при этом разрыв бедности. В начале переходного периода Б. с б. выступает в форме предоставления денежных выплат.
БРАК – англ.: scrap, defective goods, spoilage; нем.: Ausschuβ (m) – товар, по своим качественным характеристикам не соответствующий требуемым (установленным) условиям. Существуют следующие основные виды Б.: Б. коммерческий (англ.: commerce scrap; нем.: Kommerzausschuβuare (f)) – пересчет груза, наличие груза без сопроводительных документов, поломка тары, неправильная сортировка груза и др.; Б. продукции (англ.: production scrap; нем.: Produktionsmangel) – дефект, в связи с обнаружением которого продукция не может быть использована по своему прямому назначению или ее использование требует дополнительных расходов по исправлению дефекта; Б. продукции внешний (англ.: external production scrap; нем.: Aussenproduktionsmangel (m)) – дефект продукции, который обнаружен в процессе ее приемки или использования; Б. продукции внутренний (англ.: internal production scrap) – дефект продукция, который обнаружен на предприятии до отправки ее потребителю.
БРАК ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ – англ.: production spoilage – продукция, изготовленная с нарушением или отступлением от стандартов, технических условий. Полным Б.п. считается совершенно негодная продукция. Частичным – продукция, которая хотя и не отвечает установленным требованиям, но может быть использована.
БРАКЕР – англ.: rejecter; нем.: Warenkontrolleur (m) – официальный товаровед, определяющий качество товара, его пригодность к потреблению, соответствие его свойств стандартам и условиям договора.
БРАКЕРАЖ – англ.: sorting; Warenprüfung (f) – осмотр (инспекция) товара с целью установления наличия или отсутствия брака, соответствия качества и других характеристик товара условиям договора.
БРАКОНЬЕРСТВО В ТОРГОВЛЕ – англ.: poaching in trade; нем.: Hadelsdiebstahl (m) – вторжение в сферу торговли, традиционно принадлежащую другой отрасли.
БРЕДИ-БОНД – англ.: brady bond – облигации, выпускаемые развивающимися странами по плану сокращения задолженности.
БРЕЙК – англ.: break; нем.: Preissenkung (f) – 1) резкое падение цен на бирже; 2) несбалансированность торговли, при которой дебет не равен кредиту.
БРЕМЯ ИЗБЫТОЧНОЕ НАЛОГОВОЕ – англ.: surpius tax burden; нем.: Steuerlast (f) – потеря для общества чистой выгоды вследствие падения уровня производства и потребления товаров ниже оптимального, вызванного введением налогов.
БРЕМЯ НАЛОГОВОЕ – англ.: tax burden; нем.: Steuerbürde (f) – сумма налога, уплаченная физическим или юридическим лицом.
БРЕНД – англ.: brand; нем.: Brend (m) – всемирно известная торговая марка.
БРЕНДИНГ – деятельность по созданию долгосрочного предпочтения к товару, основанная на совместном усиленном действии на потребителя товарного знака, упаковки, рекламных обращений, материалов сейлз-промоушн и других элементов рекламы, объединенных определенной идеей и однотипным оформлением, выделяющих товар среди конкурентов и создающих его образ.
БРИДЖ-КРЕДИТОВАНИЕ – англ.: bridge-crediting – кредитование при условии, что компания заранее оговаривает с банками возможность оперативного привлечения средств в течение определенного периода.
БРОКЕР – англ.: broker; нем.: Broker (m) – зарегистрированный агент (посредник) при заключении сделок, специализирующийся по определенным видам товаров или услуг (напр., фрахтование судов, страхование, торговля пушниной, биржевой брокер и т.д.); действует обычно по поручению и за счет клиентов, получая от них вознаграждение. В соответствии с российским законодательством под Б. понимается посредник, выполняющий функции купли-продажи (товаров, ценных бумаг, валюты) от имени клиента и за его счет, от имени клиента и за свой счет или от своего имени и за свой счет. Б. осуществляет свою деятельность обычно на основе агентского договора, договора комиссии или поручения. В роли Б. может выступать брокерская фирма, брокерская контора или независимый Б. Поручения клиентов Б. обычно содержат три показателя: количество, срок поставки и цену.
БРОКЕР АККРЕДИТОВАННЫЙ – англ.: accredited broker; нем.: akkreditierter Broker (m) – физическое или юридическое лицо, осуществляющее операции с ценными бумагами на фондовой бирже и являющееся ее членом.
БРОКЕР-АУТСАЙДЕР – англ.: outside broker; нем.: Broker-Aussenseiter (m) – брокер, осуществляющий фондовые операции (купля-продажа ценных бумаг) на бирже, но не являющийся членом биржи. Б.-а. выступает в роли посредника между брокерами-членами фондовой биржи и клиентурой.
БРОКЕР БИРЖЕВОЙ – англ.: stock broker; нем.: Börsenbroker (m) – лицо, с помощью которого проводятся операции между клиентами на бирже. Биржевые сделки заключаются брокерами обычно от имени, по поручению и за счет клиентов. Брокеры могут также заключать сделки и от своего имени, но за счет доверителей на основе заключенных с клиентами соглашений или от имени клиента и за свой счет. За совершение сделок брокер получает соответствующее вознаграждение, размер которого либо согласуется с клиентом, либо устанавливается биржевым комитетом. Б.б. действует на рынке в форме брокерской фирмы, брокерской конторы или как независимый брокер.
БРОКЕР БОНДОВЫЙ – англ.: bond broker; нем.: Bondbroker (m) – брокер, специализирующийся на операциях с муниципальными облигациями и казначейскими векселями.
БРОКЕР ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency dealer – брокер, специализирующийся на купле-продаже иностранной валюты.
БРОКЕР ВЕКСЕЛЬНЫЙ – англ.: discount broker; Wechselbroker (m) – брокер, специализирующийся на операциях с коммерческими и иными (банковскими, казначейскими) векселями. Б.в. обычно покупает у различных предприятий (предпринимателей) векселя и продает их затем банкам или учетным домам либо сохраняет их у себя до срока погашения.
БРОКЕР-ДИЛЕР – англ.: broker-dealer, stockbroker; нем.: Broker-Dealer (m) – юридическое лицо, сочетающее в своей деятельности функции брокера и дилера. Фирма такого типа, выполняя как агент поручения инвесторов и «делая рынок» как маркет-мейкер, часто сталкивается с трудноразрешимыми конфликтами интересов. Для их преодоления принимаются организационные меры – создаются разграничивающие «брокерское» и «маркет-мейкерское» подразделения, условные барьеры в целях перекрытия информации между ними.
БРОКЕР ДИСКОНТНЫЙ – англ.: discount broker; нем.: Diskontbroker (m) – брокер или брокерская фирма, предлагающие своим клиентам минимальное количество услуг по операциям с ценными бумагами, но и запрашивающие при этом более низкие комиссионные.
БРОКЕР ЗАРЕГИСТРИРОВАННЫЙ – англ.: registered competitive market maker – участник фондовой биржи, торгующий ценными бумагами за свой счет и (или) за счет своей фирмы и обязанный при поступлении соответствующего требования от руководства биржи исполнить определенные действия с целью изменения курса ценных бумаг.
БРОКЕР ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment broker; нем.: Investitionsbroker (m) – физическое или юридическое лицо, имеющее право (на основании соответствующей лицензии) на выполнение посреднических операций на рынке ценных бумаг за счет и по поручению клиента (брокерская деятельность).
БРОКЕР ЛИЗИНГОВЫЙ – профессиональный посредник на рынке лизинга, задача которого состоит в том, чтобы помочь лизингодателю и лизингополучателю найти друг друга. Такой брокер помогает клиенту подготовить необходимый пакет для лизинговой компании, подбирает предложения с лучшими условиями.
Согласно принятой в России практике, за услуги лизингового брокера платит не клиент, а лизинговая компания. 
БРОКЕР-ПОСРЕДНИК – англ.: running broker; нем.: Broker-Vermittler (m) – брокер, осуществляющий посреднические операции на вексельном рынке. Б.-п. непосредственно сам не осуществляет учет векселей, а выступает в качестве посредника между векселедержателями и банками или учетными домами, учитывающими данные векселя. Б.-п. за посреднические операции получает определенное комиссионное вознаграждение.
БРОКЕР ПО ЦЕННЫМ БУМАГАМ – англ.: securities broker; Wertpapierenbroker (m) – профессиональный участник рынка ценных бумаг, занимающийся посредническими операциями. Б.ц.б. проводит операции на рынке ценных бумаг за счет и по поручению клиента, обеспечивая установление контактов между покупателем и продавцом. Нередко Б.ц.б. заключает сделки и от своего имени.
БРОКЕР ТАМОЖЕННЫЙ – англ.: customs broker; нем.: Zollbroker (m) – юридическое лицо, специализирующееся на таможенном оформлении грузов и таможенном контроле, действующее на основании государственной лицензии и имеющее в своем штате хотя бы одного специалиста в области таможенного дела, располагающего соответствующим квалификационным аттестатом таможенного комитета. В соответствии с российским законодательством под Б.т. понимается предприятие, обладающее правами юридического лица и получившее лицензию Государственного таможенного комитета Российской Федерации на таможенное оформление.
БРОКЕР-ТРЕЙДЕР – англ.: broker-trader; нем.: Trader-Broker (m) – член срочной биржи, который проводит операции как за свой счет, так и по поручению клиентов.
БРОКЕР ФОНДОВЫЙ – англ.: stock (exchange) broker; нем.: Fondsbroker (m) – агент, осуществляющий операции купли-продажи ценных бумаг на фондовой бирже от имени своих клиентов за определенное комиссионное вознаграждение.
БРОКЕР ФРАХТОВЫЙ – англ.: chartering broker, shipping broker; нем.: Frachtbroker (m) – брокер, выступающий посредником между судовладельцем и фрахтователем.
БРОКЕРАЖ – англ.: brokerage; нем.: Brokieren (n) – осуществление сделок по купле-продаже ценных бумаг на бирже по поручению их настоящего или будущего владельца, как правило, по доверенности.
БРОКЕРИДЖ – англ.: brokerage; нем.: Brokerbonission (f) – вознаграждение, получаемое брокерами за их посреднические услуги. Устанавливается в виде процента стоимости сделки при продаже ценных бумаг, товаров или в виде определенной суммы, выплачиваемой за партию груза. Существуют следующие виды Б.: дигрессивный (англ.: digressive; нем.: digressive) – вознаграждение, рассчитываемое как процент стоимости проданных-купленных ценных бумаг, размер которого сокращается по мере увеличения суммы сделки; линейный (англ.: linear; нем.: lineal) – вознаграждение, рассчитываемое как фиксированный процент стоимости проданных-купленных брокером ценных бумаг; прогрессивный (англ.: progressive; нем.: progressive) – вознаграждение, рассчитываемое как процент стоимости проданных-купленных брокером ценных бумаг, размер которого увеличивается по мере увеличения суммы сделки.
БРОНИРОВАНИЕ – англ.: reservation; нем.: Reservierung (f) – создание специализированных резервных фондов финансовых и иных ресурсов с целью их дальнейшего целевого использования определенным кругом лиц.
БРУТТО – англ.: gross weight; нем.: Bruttogewicht (n) – 1) масса товара с упаковкой; 2) валовой доход без вычета расходов (см. Нетто).
БРУТТО-БАЛАНС – англ.: gross weight balance – баланс оборота, сводный баланс – сводка оборотов счетов за хозяйственный год или за другой отчетный период для подготовки итогового баланса.
БРУТТО-ДОХОД – англ.: gross weight profit; нем.: Bruttoeinkommen (n) – доход по вложениям в ценные бумаги, включая суммы, подлежащие уплате по налогам и другим отчислениям.
БРУТТО-КЭШ-ФЛОУ – англ.: gross cash flow; нем.: brutto-cash-flow – разница между наличными поступлениями и платежами фирмы за определенный период.
БРУТТО-ПРИБЫЛЬ – англ.: gross weight gain; нем.: Bruttogewinn (m) – сумма продаж, включая суммы, подлежащие уплате по налогам и другим отчислениям, уменьшенная на стоимость издержек производства.
БРУТТО-ПРОДАЖИ КОМПАНИИ – англ.: gross weight sales; нем.: Brutto-Absatz (m) der Gesellschaft – суммарные продажи компании по стоимости счетов-фактур без учета скидок и других поправок.
БРУТТО-РЕЗУЛЬТАТ – англ.: gross-result – 1) разница между финансовым результатом (выручка, прибыль) и затратами без учета обязательных платежей; 
2) торговая надбавка (валовая торговая прибыль). Устаревшее название суммы покрытия.
БРУТТО-«СПРЭД» – англ.: gross weight spread; нем.: Brutto-Spanne (f), Brutto-Differenz (f) – разница между ценой публичного предложения новых ценных бумаг и ценой, которую заплатили эмитенту андеррайтеры (включая различные виды комиссий).
«БРЭЙН-ДРЕЙН» – англ.: brain-drain; нем.: Brain-Drain (m) – отток специалистов, ученых, интеллектуалов из одной страны в другую, вызванный неравными жизненными условиями.
БУК – англ.: book; нем.: Unmöglichkeit (f) der Währungsgeschäftes – термин, используемый в биржевой торговле, означающий, что возможности дилеров по совершению операций купли-продажи валюты полностью исчерпаны.
БУЛЛИОНИСТЫ – англ.: bullionists; нем.: Bullionisten (pl) – сторонники свободной обратимости бумажных денег в золото.
БУМ – англ.: boom; нем.: Boom (m) – 1) ускоренный рост производства, цен и ряда других экономических показателей в ходе развития экономического цикла (напр., Б. инвестиций – циклический рост капиталовложений; Б. биржевой – повышение курса акций, ценных бумаг); 2) оживление вокруг какого-л. мероприятия, события, деятеля и т.п.; шумиха, сенсация.
БУМ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank boom; нем.: Bankenboom (m) – негативная ситуация для всех коммерческих банков, при которой происходит массовое изъятие депозитов вкладчиками, что ведет к стремительному снижению ликвидности, а затем к неплатежеспособности (банкротству) коммерческого банка. Б.б. является следствием серьезного финансово-экономического кризиса в стране.
БУМ БИРЖЕВОЙ – англ.: stock market boom; нем.: Börsenboom (m) – резкое повышение цен на товары и курса ценных бумаг. Б.б. является краткосрочным и, как правило, связан с проведением крупных сделок биржевыми спекулянтами. В рыночной практике после резкого повышения котировок следует их резкое или постепенное снижение, т.к. большинство биржевых спекулянтов фиксирует свою прибыль, реализуя приобретенные товары или ценные бумаги.
БУМ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment boom; нем.: Investitionsboom (m) – резкая активизация инвесторов (как иностранных, так и национальных), сопровождающаяся увеличением капиталовложений в экономику страны, ростом курса ценных бумаг и др. Основными условиями начала Б.и. в стране являются: стабилизация экономики (укрепление курса национальной валюты, усиление банковской системы и др.), установление благоприятного законодательства, прозрачность и стабильность политической ситуации и т.п.
БУМАГА АККРЕДИТИВНАЯ – англ.: letter of credit paper – коммерческая бумага, обеспеченная типичными банковскими кредитными линиями, а также аккредитивом банка, посредством которого банк обязуется оплатить бумагу в день погашения в случае, если этого не сделает заемщик.
«БУМАГА ВЫСШЕГО КАЧЕСТВА» – англ.: first-class paper – обязательство, выпущенное или индоссированное концернами, имеющими общенациональную известность благодаря качеству своей продукции, платежеспособности и кредитоспособности. Их следует отличать от денежных обязательств второго и третьего класса, которые выпускаются не столь известными компаниями с более низкой платежеспособностью. Данный термин в основном используется применительно к коммерческим бумагам, чей оборот на рынке осуществляется дилерами коммерческих бумаг.
БУМАГА ДЕЛОВАЯ – англ.: business paper – документы и материалы, содержащие информацию о хозяйственной, экономической, финансовой деятельности фирмы, компании. К Б.д. относятся бухгалтерские балансы, отчеты, деловые письма, торговые книги, инвентаризационные описи и т.д.
БУМАГА КОММЕРЧЕСКАЯ – англ.: commercial paper; нем.: Kommerzpapier (n) – см. Бумага ценная коммерческая.
БУМАГА КОРПОРАТИВНАЯ – англ.: corporation paper – простые, акцептованные и переводные векселя, выдаваемые корпорацией, в отличие от векселей физических лиц и товариществ.
БУМАГА НА ПРЕДЪЯВИТЕЛЯ – англ.: bearer papers – см. Бумага ценная на предъявителя.
БУМАГА РЕНТНАЯ – англ.: rentes; нем.: Rentepapier (n) – см. Облигация рентная.
БУМАГА ТОВАРНАЯ – англ.: commodity paper – на бирже – простой вексель, переводной вексель и другой документ, обеспеченный складскими справками (товарными квитанциями) или коносаментом на товары.
БУМАГА ТОРГОВАЯ – англ.: trade paper – депозитный сертификат, приобретенный для перепродажи.
БУМАГА ЦЕННАЯ – англ.: security; нем.: Wertpapier (n) – документ, удостоверяющий с соблюдением установленной формы и обязательных реквизитов имущественные права, осуществление или передача которых возможны только при ее предъявлении. Под Б.ц. понимаются документы, удостоверяющие право владения или отношения займа, которые определяют взаимоотношения между лицом, выпустившим эти документы, и их владельцами, и предусматривают, как правило, выплату дохода в виде дивидендов или процентов, а также возможность передачи денежных и иных прав, вытекающих из этих документов, другим лицам. Признаками Б.ц. являются: 1) тесная связь бумаги и воплощенного в ней права. Б.ц. – это вещь и на нее есть право собственности, а право, вытекающее из Б.ц., имеет обязательственный или корпоративный характер. Обычно право следует судьбе самой Б.ц., следовательно, тот, кто обладает правом собственности на бумагу, тот обладает и вытекающим из нее обязательственным или корпоративным правом; 2) литеральность. Б.ц. должна быть письменно оформлена, но это право не распространяется на бездокументарные Б.ц.; 3) строго формальный характер. Б.ц. должна содержать определенные формальные реквизиты, отсутствие которых или несоответствие Б.ц. установленной для нее формы влечет ее ничтожность; 4) легитимация (обозначение) субъекта права, вытекающего из Б.ц., т.е. Б.ц. должна содержать определенное указание на лицо, уполномоченное получить по ней исполнение; 5) необходимость предъявления Б.ц. обязательному лицу для реализации удостоверенного ею права; 6) абстрактный характер. Право, вытекающее из Б.ц., не зависит от причины его возникновения, поэтому даже недействительность сделки, по которой выдана Б.ц., не влечет недействительность самой Б.ц.; 7) автономность выраженного в Б.ц. права – оно не зависит от права предыдущего владельца и переходит к приобретателю Б.ц. таким, как оно в ней обозначено. Против держателя Б.ц. не могут быть выдвинуты возражения, основанные на отношениях с предыдущим ее владельцем.
К Б.ц. относятся акции, облигации, казначейские обязательства государства, сберегательные сертификаты и векселя и др. С помощью Б.ц. могут оформляться как кредитные, так и расчетные отношения, передача прав на товар и залог недвижимости, создание компаний и др. По характеру права владения различают Б.ц.: на предъявителя, именные, ордерные. По характеру операций и сделок различают Б.ц.: фондовые, коммерческие. Б.ц. должна содержать предусмотренные законодательством реквизиты. Отсутствие обязательных реквизитов влечет недействительность Б.ц. К обязательным реквизитам Б.ц. относятся: наименование лица, составившего Б.ц., указание местонахождения должника, наименование кредитора, способ передачи Б.ц., основание выдачи Б.ц., подпись эмитента и др.
БУМАГА ЦЕННАЯ АГРЕССИВНАЯ – англ.: risky securities; нем.: Risikowerte (pl) – рисковые ценные бумаги, курс которых, по мнению инвесторов, значительно вырастет в ближайшем будущем. Б.ц.а. приобретаются с целью получения быстрой и большой прибыли.
БУМАГА ЦЕННАЯ АКТИВНАЯ– англ.: active securities; нем.: aktive Effekten (pl) – ценные бумаги, являющиеся объектом массовой купли-продажи, котировки которых часто публикуются.
БУМАГА ЦЕННАЯ «АЛЬФА» – англ.: alpha stocks; нем.: «alpha»-Wertpapiere (pl) – категория ценных бумаг, по которым активно ведется торговля на фондовой бирже. Эмитентами данных ценных бумаг являются крупнейшие компании страны.
БУМАГА ЦЕННАЯ «БЕЗ ВАРРАНТА» – ценные бумаги, которые не дают ее покупателю права на получение варранта на приобретение впоследствии акций данной компании.
БУМАГА ЦЕННАЯ БЕЗДОКУМЕНТАРНАЯ – англ.: nondocumentary securities; нем.: nichtdokumentare Wertpapiere (pl) – именные или ордерные ценные бумаги, фиксация прав которых осуществляется в бездокументарной форме (с помощью средств электронно-вычислительной техники и т.п.). Операции с Б.ц.б. могут совершаться только при обращении к лицу, которое официально совершает записи прав. Передача, предоставление и ограничение прав должны официально фиксироваться лицом, которое несет ответственность за сохранность официальных записей, обеспечение их конфиденциальности, предоставление правильных данных о таких записях, совершение официальных записей о проведенных операциях. В России в бездокументарной форме осуществляется учет ряда государственных ценных бумаг.
БУМАГА ЦЕННАЯ БЕЗНАЛИЧНАЯ – англ.: clearing stocks; нем.: bargeldlose Wertpapiere (n, pl) – ценные бумаги, существующие только в виде записей на счетах депо.
БУМАГА ЦЕННАЯ БЕССРОЧНАЯ – ценные бумаги (напр., некоторые правительственные облигации и некоторые долговые обязательства), в которых не указана дата их погашения.
БУМАГА ЦЕННАЯ БИРЖЕВАЯ – ценные бумаги, допущенные к торгам на бирже.
БУМАГА ЦЕННАЯ БЛОКИРОВАННАЯ – англ.: blocked securities – 1) ценные бумаги, которые нельзя продать до определенной даты; 2) ценные бумаги, занесенные в список утерянных или похищенных; 3) акции, подаренные или выданные в качестве вознаграждения сотрудникам фирмы.
БУМАГА ЦЕННАЯ ВСПОМОГАТЕЛЬНАЯ – ценные бумаги, являющиеся носителями дополнительного права на периодическое получение дохода в форме процента или дивиденда или на покупку-продажу; отделенные от акций и облигаций, носят самостоятельный характер и могут обособленно покупаться и продаваться на фондовом рынке.
БУМАГА ЦЕННАЯ ГАРАНТИРОВАННАЯ – англ.: secured stocks нем.: garantierte Effekten (pl) – ценные бумаги, выплата дивидендов или процентов по которым, а также их погашение гарантируется правительством страны.
БУМАГА ЦЕННАЯ ГИБРИДНАЯ – англ.: hybrid securities; нем.: Hybrideffekten (pl) – ценные бумаги с характеристиками различных финансовых инструментов, напр. облигации, которые могут быть использованы как привилегированные кумулятивные акции.
БУМАГА ЦЕННАЯ ГОСУДАРСТВЕННАЯ – англ.: government securities; нем.: staatliche Wertpapiere (pl) – облигации, казначейские векселя и другие обязательства, выпускаемые государством с целью покрытия бюджетного дефицита. Б.ц.г. размещаются обычно как среди юридических, так и среди физических лиц, являющихся как резидентами, так и нерезидентами. Государство в лице правительства гарантирует оплату по таким ценным бумагам, поэтому Б.ц.г. являются довольно ликвидными и стабильными.
БУМАГА ЦЕННАЯ ДАТИРОВАННАЯ – англ.: dated securities; нем.: datierte Wertpapiere (pl) – ценные бумаги с установленным сроком их выкупа.
БУМАГА ЦЕННАЯ ДЕНЕЖНАЯ – высоколиквидные ценные бумаги (напр., облигации, векселя, чеки).
БУМАГА ЦЕННАЯ ДИСКОНТНАЯ – англ.: discount securities; нем.: Dikontwertpapiere (pl) – ценные бумаги, продаваемые по цене ниже номинала. Инвестиционный доход по таким бумагам состоит из разницы между ценой покупки и номиналом, который выплачивается при их погашении.
БУМАГА ЦЕННАЯ ДОЛГОВАЯ – англ.: credit securities; нем.: Schuldbriefe (m, pl) – ценные бумаги, удостоверяющие получение эмитентом данных ценных бумаг займа, подлежащего возврату в будущем. К Б.ц.д. относятся векселя, облигации и др.
БУМАГА ЦЕННАЯ ДОКУМЕНТАРНАЯ – англ.: documentary security; нем.: dokumentares Wertpapier (n) – оформленные на бумажном носителе документы, удостоверяющие с соблюдением установленной формы и обязательных реквизитов имущественные права, осуществление и передача которых возможны только при их предъявлении. Классические Б.ц.д.: вексель, чек, депозитные и сберегательные сертификаты.
БУМАГА ЦЕННАЯ ДОЛЕВАЯ – англ.: share stocks; нем.: Anteischeine (m, pl) – ценные бумаги, удостоверяющие факт внесения их владельцем определенной доли в капитал (акции, паи инвестиционных фондов).
БУМАГА ЦЕННАЯ, ДОПУЩЕННАЯ К ОБРАЩЕНИЮ НА ФОНДОВОЙ БИРЖЕ – ценные бумаги в процессе размещения и обращения, прошедшие предусмотренную федеральным законом процедуру эмиссии и включенные фондовой биржей в список ценных бумаг, допускаемых к обращению на бирже в соответствии с ее внутренними документами. Ценные бумаги, не включенные в список обращаемых на фондовой бирже, могут быть объектом сделок на бирже в порядке, предусмотренном ее внутренними документами; иные финансовые документы в соответствии с законодательством РФ.
БУМАГА ЦЕННАЯ ЗАКЛАДНАЯ – англ.: mortgage notes; нем.: Pfandbrief (m) – ценные бумаги, гарантия платежей по которым обеспечена залогом недвижимого имущества – ипотекой. б.ц.з. приносят их владельцу твердый доход, выплачиваемый эмитентом из средств, полученных в виде процентов по выданным ссудам, обеспеченным ипотекой.
БУМАГА ЦЕННАЯ ИМЕННАЯ – англ.: registered security; нем.: Namenwertpapier (n) – ценные бумаги, зарегистрированные на имя конкретного держателя (владельца ценной бумаги). Б.ц.и. может быть отчуждена (продана) только при наличии письменного разрешения ее владельца, т.е. Б.ц.и. передается путем уступки права требования (цессии). В этом случае отчуждатель отвечает за недействительность права, но не за неисполнение должником своей обязанности. В определенных случаях требуется также внесение соответствующей записи в специальный реестр (напр., реестр акционеров акционерного общества). В соответствии с российским законодательством к Б.ц.и. относятся: акции, банковские сертификаты, векселя, коносаменты, облигации, сертификаты акций, чеки, некоторые государственные ценные бумаги.
БУМАГА ЦЕННАЯ ИНВЕСТИЦИОННАЯ – англ.: investment securities; нем.: Investitionswertpapiere (pl) – ценные бумаги, обращающиеся на рынке как средство инвестирования. Данные ценные бумаги свидетельствуют об участии их владельца в имуществе и доходах компании-эмитента.
БУМАГА ЦЕННАЯ ИПОТЕЧНАЯ – англ.: mortgage securities – долговые ценные бумаги эмитента, рефинансируемые с помощью обязательств по одному или нескольким ипотечным кредитам.
БУМАГА ЦЕННАЯ КАЗУАЛЬНАЯ – ценные бумаги, в которых фиксируются основные условия их выпуска или характер, сроки, условия сделки, основная масса финансовых инструментов.
БУМАГА ЦЕННАЯ КОММЕРЧЕСКАЯ – 1) ценные бумаги, эмитируемые предприятиями, организациями, основанием выпуска которых служит конкретная хозяйственная сделка (напр., векселя, чеки, складские и залоговые свидетельства); 2) ценные бумаги, выпускаемые крупными корпорациями, предприятиями и фирмами и представляющие собой гибрид фондовых и коммерческих ценных бумаг – долговые обязательства компаний, используемые для финансирования их текущих нужд и различных проектов, имеющих краткосрочный характер.
БУМАГА ЦЕННАЯ КОНВЕРТИРУЕМАЯ – англ.: convertible securities; нем.: konvertierbare Wertpapiere (pl) – вид ценных бумаг (акции, облигации и др.), которые можно обменять на другие ценные бумаги с соблюдением определенных условий конверсионной привилегии.
БУМАГА ЦЕННАЯ КОРПОРАТИВНАЯ – краткосрочные коммерческие ценные бумаги, выпускаемые крупными корпорациями и фирмами, акционерными обществами относительно свободно обращающиеся на рынке и используемые для финансирования текущих краткосрочных потребностей.
БУМАГА ЦЕННАЯ КРАТКОСРОЧНАЯ – ценные бумаги, выпущенные на срок до 1 года.
БУМАГА ЦЕННАЯ КРЕДИТНАЯ – 1) ценные бумаги, являющиеся опосредованной формой кредитных отношений, напр. вексель; 2) исторически сложившаяся форма ценных бумаг, первоначально выступавших как Б.ц.к. (напр., кредитный билет).	Comment by Надя: 115
БУМАГА ЦЕННАЯ ЛЕГКОРЕАЛИЗУЕМАЯ – англ.: easily cashable securities; нем.: leichtrealisierbare Wertpapiere (pl) – ценные бумаги, которые могут быть легко реализованы на рынке. Данные ценные бумаги приобретаются с целью инвестирования временно свободных денежных средств. Б.ц.л. подразделяются на краткосрочные (казначейские векселя, депозитные сертификаты и др.) и рыночные долговые обязательства (государственные облигации и др.).
БУМАГА ЦЕННАЯ ЛИКВИДНАЯ – легко реализуемые ценные бумаги, позволяющие своевременно выполнять текущие обязательства. К Б.ц.л. относятся государственные ценные бумаги, ценные бумаги известных компаний, пользующиеся повышенным спросом.
БУМАГА ЦЕННАЯ МЛАДШАЯ – англ.: junior stocks; нем.: Untereffekten (pl) – ценные бумаги, которые предоставляют их владельцам меньший объем прав на имущество и доходы эмитента по сравнению с другими ценными бумагами. Платежные требования по Б.ц.м. удовлетворяются после выполнения требований по другим ценным бумагам.
БУМАГА ЦЕННАЯ МУНИЦИПАЛЬНАЯ – англ.: municipal securities; нем.: Munizipalwertpapiere (pl) – ценные бумаги, выпущенные местными органами власти с целью ликвидации бюджетного дефицита или реализации какого-л. инвестиционного проекта.
БУМАГА ЦЕННАЯ НА ПРЕДЪЯВИТЕЛЯ – англ.: bearer securities; нем.: Inhaberwertpapiere (pl) – ценные бумаги, на которых не указано имя владельца или которые не имеют владельца, чье имя занесено в регистр эмитента (акции и облигации на предъявителя, предъявительские чеки, складские свидетельства и др.). Требовать реализации права по такой ценной бумаге может любой ее держатель. Б.ц. на п. передается другому лицу путем простой передачи бумаги. В соответствии с российским законодательством разрешен выпуск (эмиссия) следующих Б.ц. на п.: банковских (депозитных и сберегательных) сертификатов, векселей (простых и переводных), казначейских обязательств, коносаментов, облигаций, лотерейных билетов, опционов, сберегательных книжек, чеков.
БУМАГА ЦЕННАЯ НАДЕЖНАЯ – англ.: valuable paper; нем.: zuverlässiges Wertpapier (n) – ценная бумага, входящая в пакет акций и постоянно находящаяся в руках одного инвестора, т.к. она приносит ему постоянный, устойчивый и довольно высокий доход. Для Б.н. характерна относительная устойчивость курса при различных условиях развития рынка. К Б.н. относятся акции крупных и финансово устойчивых компаний, векселя стабильных коммерческих банков, некоторые государственные ценные бумаги и др.
БУМАГА ЦЕННАЯ НЕАКТИВНАЯ – англ.: inactive securities; нем.: minderliquide Wertpapiere (n, pl) – ценные бумаги, по которым крайне редко совершаются операции на рынке.
БУМАГА ЦЕННАЯ НЕДАТИРОВАННАЯ – англ.: undated security; нем.: undatierte Wertpapiere (n, pl) – см. Бумага ценная бессрочная.
БУМАГА ЦЕННАЯ НЕРЫНОЧНАЯ – англ.: nonnegotiable securities; нем.: unvermarktbare Wertpapiere (n, pl) – ценные бумаги, которые по условиям своего выпуска не могут обращаться на свободном фондовом рынке и не могут быть проданы другим лицам (напр., сберегательные облигации).
БУМАГА ЦЕННАЯ ОБОРОТНАЯ – ценные бумаги, передача прав по которым производится простым вручением, без оформления соответствующих документов, либо акт вручения дополняется передаточной надписью.
БУМАГА ЦЕННАЯ ОБРАТИМАЯ – англ.: negotiable securities; нем.: konvertierbare Wertpapiere (pl) – ценная бумага, которая может быть обменена ее владельцем на другую ценную бумагу той же самой компании-эмитента в соответствии с условиями выпуска.
БУМАГА ЦЕННАЯ ОРДЕРНАЯ – англ.: order securities; нем.: Orderwertpapiere (pl) – ценная бумага, право держателя которой подтверждается предъявителем ценной бумаги и наличием соответствующих передаточных записей на этой ценной бумаге (векселя и др.). Б.ц.о. передается другому лицу путем совершения надписи, удостоверяющей передачу (индоссамента). Ордерная бумага (ордерный коносамент, ордерный чек и др.) предусматривает обязанность должника исполнить обязательство указанному в этом документе лицу или, по приказу последнего, новому субъекту, который, в свою очередь, вправе посредством аналогичного приказа передать документ дальше. В соответствии с российским законодательством к Б.ц.о. относятся: аккредитивы, векселя, коносаменты, копии векселей, чеки.
БУМАГА ЦЕННАЯ ОСВИДЕТЕЛЬСТВОВАННАЯ – англ.: confirmed stocks; нем.: begutachtete Wertpapiere (n, pl) – см. Бумага ценная документарная.
БУМАГА ЦЕННАЯ ПЕРВИЧНАЯ – англ.: initial securities – инструмент фондового рынка: акции или облигации, выплаты по которым зависят только от финансового состояния эмитента.
БУМАГА ЦЕННАЯ ПЕРЕМЕЩЕННАЯ – англ.: transfer securities; нем.: übertragene Wertpapiere (n, pl) – ценные бумаги, погашение которых может быть осуществлено в любом месте, независимо от места их выдачи.
БУМАГА ЦЕННАЯ «ПЛАВАЮЩАЯ» – англ.: floating securities; нем.: Floatingwertpapiere (pl) – 1) ценные бумаги, купленные с целью быстрой перепродажи и получения «мгновенной» прибыли, зарегистрированные на имя брокера; 2) акции акционерной компании в свободном обращении; 3) неразмещенные на рынке новые ценные бумаги.
БУМАГА ЦЕННАЯ ПРЕДЪЯВИТЕЛЬСКАЯ – англ.: bearer securities; нем.: Inhaberwertpapiere (pl) – см. Бумага ценная на предъявителя.
БУМАГА ЦЕННАЯ ПРЕФЕРЕНЦИАЛЬНАЯ – англ.: preference securities; нем.: Preferenzialwertpapiere (pl) – ценные бумаги, владелец которых пользуется особыми преимущественными правами по сравнению с владельцами иных ценных бумаг. К Б.ц.п. относятся префакции, учредительские акции и др.
БУМАГА ЦЕННАЯ ПРИВАТИЗАЦИОННАЯ – англ.: privatizing securities; нем.: Privatisationswertpapiere (n, pl) – ценные бумаги, выпускаемые в соответствии с Законом о приватизации 1991 г. и обеспечивающие их владельцам право приобретения государственного имущества в процессе приватизации. Могут быть выпущены как от имени Российской Федерации, так и от имени определенного российского исполнительного органа – продавца федерального имущества.
БУМАГА ЦЕННАЯ ПРОИЗВОДНАЯ – англ.: derivative securities; нем.: abgeleitete Wertpapiere (pl) – ценные бумаги, стоимость которых зависит от других ценных бумаг (опционы, варранты и др.).
БУМАГА ЦЕННАЯ ПРОЦЕНТНАЯ – ценные бумаги, долговые обязательства, приносящие определенный процент на вложенный в них капитал.
БУМАГА ЦЕННАЯ РЕТРЕКТИВНАЯ – англ.: donated stocks; нем.: Retrektive Effekten (pl) – ценные бумаги, которые могут быть предъявлены к эмитенту для их выкупа на определенных условиях.
БУМАГА ЦЕННАЯ РЫНОЧНАЯ – англ.: marketable securities –  ценные бумаги, которые могут свободно обращаться и перепродаваться на вторичном рынке.
БУМАГА ЦЕННАЯ «С ЗОЛОТЫМ ОБРЕЗОМ» – бумаги или инвестиции, характеризующиеся минимальным риском, т.е. возвращение капитала и получение дохода на него практически гарантированы.
БУМАГА ЦЕННАЯ С НЕТТО-КУПОНАМИ – англ.: net coupon formula securities – ценные бумаги, у которых уровень выплат по купону установлен за вычетом налогов.
БУМАГА ЦЕННАЯ С НУЛЕВЫМ КУПОНОМ КОНВЕРТИРУЕМАЯ – 1) облигация с нулевым купоном и опционом конверсии в акции эмитента; 2) облигация с нулевым купоном (обычно муниципальная) и опционом конверсии в процентную облигацию.
БУМАГА ЦЕННАЯ С ФИКСИРОВАННЫМ ДОХОДОМ – акции или ценные бумаги, доход по которым установлен в форме фиксированной процентной ставки.
БУМАГА ЦЕННАЯ СВОБОДНАЯ – англ.: free securities – 1) полностью оплаченные клиентами ценные бумаги, находящиеся в руках брокера; 2) ценные бумаги, не обремененные залогом.
БУМАГА ЦЕННАЯ «СКОРОЙ ПОМОЩИ» – англ.: ambulance stoks; нем.: Effekten (pl) der Nothilfe – высокодоходные и высоколиквидные ценные бумаги, рекомендуемые для приобретения брокером клиенту, который ранее не смог получить желаемую прибыль, приобретая иные ценные бумаги на фондовом рынке.
БУМАГА ЦЕННАЯ СТАРШАЯ – англ.: senior securities; нем.: Obereffekten (pl) – ценные бумаги, которые предоставляют их владельцам больший объем прав на имущество и доходы эмитента по сравнению с другими ценными бумагами (напр., младшими ценными бумагами). Платежные требования по Ц.б.с. удовлетворяются до выполнения требований по другим ценным бумагам.
БУМАГА ЦЕННАЯ ТОВАРНАЯ – англ; consignment stocks; нем.: Wareneffekten (pl) – ценные бумаги, которые закрепляют право собственности или право залога на товары (коносамент, складское свидетельство и др.).
БУМАГА ЦЕННАЯ «УЛИЧНАЯ» – ценные бумаги (акции, облигации, финансовые инструменты), которые обращаются на внебиржевом рынке («уличном», «рынке через прилавок»), но не допущены к обращению на биржевом рынке (по критериям надежности и качества ценных бумаг).
БУМАГА ЦЕННАЯ УЧАСТИЯ – ценные бумаги, которые помимо процента или дивиденда дают право на долю в прибыли компании.
БУМАГА ЦЕННАЯ ФОНДОВАЯ – ценные бумаги, прошедшие листинг и котирующиеся на фондовом рынке. Их отличительные признаки: выпуск в значительных, заранее установленных размерах, унифицированность, выражение права на определенную долю в акционерном капитале, ликвидационном имуществе или облигационном фонде.
БУМАГА ЦЕННАЯ ЭМИССИОННАЯ – англ.: emission securities; нем.: Emissionseffekten (pl) – любые ценные бумаги, которым присущи следующие признаки: закрепляют совокупность имущественных и неимущественных прав, подлежат удостоверению и уступке в соответствии с существующим законодательством, размещаются выпусками и др.
«БУМАЖКА ЛАКМУСОВАЯ» – англ.: acid test – выражение, употребляемое банковскими специалистами по анализу кредитоспособности для обозначения отношения кассовой наличности и дебиторской задолженности к общей сумме текущих обязательств. Так же, как и текущий коэффициент, – один из способов контроля текущего финансового состояния или степени ликвидности предприятия. Б.л. не применяется в отношении товарных запасов как части ликвидных средств и основана на сопоставлении совокупной суммы наличности (плюс любые первоклассные, быстро реализуемые на рынке ценные бумаги, используемые как вторичный резерв для оборотного капитала) и дебиторской задолженности с текущими обязательствами фирмы. Из дебиторской задолженности должны производиться адекватные вычеты в резерв на покрытие убытков от безнадежных долгов, и она должна учитывать только инкассируемые торговые счета. Таким образом, тест по типу Б.л. представляет собой отношение первоклассных и наиболее ликвидных элементов текущих активов к общим текущим обязательствам фирмы. В случае, когда такое соотношение равно 1:1 или выше, можно говорить о благоприятной позиции по ликвидности.
«БУМАЖНИК ЭЛЕКТРОННЫЙ» – англ.: e-Wallet; нем.: e-Geldbörse (f) – приложение, размещаемое на Web-броузере клиента-покупателя. Предназначено для передачи зашифрованного номера пластиковой карты от покупателя через продавца на сервер доверенной компании. Перед покупкой покупатель регистрируется в платежном шлюзе, получает имя и пароль (цифровой сертификат).
«БУМЕРАНГ ЭКОЛОГИЧЕСКИЙ» – образное название экологических затруднений, вызываемых плохим учетом законов, правил и принципов экологии и природопользования, игнорированием экологических ограничений в развитии общества.

БУРЖУАЗИЯ – англ.: bourgeoisie – общественный класс собственников капитала, получающих доходы в результате торговой, промышленной, кредитно-финансовой и другой предпринимательской деятельности. Возникла в условиях традиционного (феодального и др.) общества, в результате революций и реформ XVI-XX вв. приобрела значительное экономическое и политическое влияние, способствовала утверждению индустриального общества и рыночной экономики, ценностей либерализма и демократии. Современная Б. в развитых странах включает: крупную финансовую и промышленную Б., к которой примыкает высший слой управляющих; значительный слой средней Б., совмещающей владение капиталом и предпринимательские функции; мелкую Б. В развивающихся странах формирование разных слоев Б. связано с процессом модернизации общества. В странах, где был установлен социалистический режим, Б. была ликвидирована как класс. В ряде таких стран в процессе становления рыночной экономики и гражданского общества возрождается социальный слой частных собственников и предпринимателей.
«БУТИК» – англ.: Boutique; нем.: Boutique (f) – узкоспециализированная брокерская фирма, предоставляющая определенный вид услуг ограниченному кругу клиентов.
«БУТСТРЕППИНГ» – способ финансирования небольших фирм посредством высокоэффективного приобретения и использования ресурсов без увеличения акционерного капитала из традиционных источников или заимствования средств в банках. Эта фаза характеризуется большой зависимостью от внутренних источников финансирования, кредитных карт, закладных, ссуд, т.е. она характеризуется недостаточностью источников финансирования.
БУХГАЛТЕР – англ.: accountant; нем.: Buchhalter (m) – лицо, занимающееся ведением счетов, торговых и учетных книг с соблюдением норм и правил бухгалтерии (см.).
БУХГАЛТЕРИЯ – англ.: book-keeping, accountancy; нем.: Buchführung (f) – 1) система ведения финансовых расчетов и учета финансовых средств и материальных ценностей с соблюдением определенных норм и правил; 2) специализированное подразделение предприятия, фирмы, учреждения, осуществляющее бухгалтерский учет и составляющее бухгалтерскую отчетность.
БУХГАЛТЕРИЯ АМЕРИКАНСКАЯ – англ.: american accountancy – форма бухгалтерского учета, с использованием двойной книжной записи. Б.а. ведется в журнале, который в табличном виде учитывает счета. Одновременно ведутся контокоррентные книги, данные ежемесячно заносятся в гроссбух. Характеризуется наглядностью, уменьшением объема работ за счет исключения проводок, регистрацией сумм на каждой странице. Применяется на малых предприятиях.
БУХГАЛТЕРИЯ БАНКОВСКАЯ – англ.: bank accountancy – документы, подтверждающие оборот денег и капитала банка. Все операции банка должны быть занесены в основные книги и на все лицевые и основные счета в день их проведения. В Б.б. ведется журнал, имеющий специальные разделы: касса, векселя, переводы, валюта, купоны, мемориал курсов иностранных валют и т.д. Ежедневные обороты из основных журналов (мемориалов) заносятся в сводный журнал, на основании которого составляется ежедневный баланс. Из сводного журнала сводные статьи (например, ежемесячный оборот) переносятся в главную книгу. Проводки по бухгалтерским книгам сверяются каждый день и каждый месяц.
БУХГАЛТЕРИЯ ДВОЙНАЯ – англ.: double-entry book-keeping; нем.: Doppelbuchführung (f) – распространенный метод ведения бухгалтерского учета, в соответствии с которым о каждой финансово-хозяйственной операции делается двойная запись в виде одной и той же суммы в дебете одного счета и в кредите другого. При двойной записи между счетами возникает взаимосвязь, называемая корреспонденцией.
БУХГАЛТЕРИЯ НЕМЕЦКАЯ – англ.: german book-keeping – метод двойной записи в бухгалтерском учете, при котором главная книга освобождается от большого числа оборотных бухгалтерских записей. При Б.н. подведение итогов и упорядочение всех однородных статей в накопительном регистре (сводный журнал) происходит раз в неделю или месяц. Заключение счетов производится по главной книге.
БУХГАЛТЕРИЯ ПРОСТАЯ – англ.: single-entry book-keeping; нем.: einfache Buchführung (f) – один из методов бухгалтерского учета, при котором финансово-хозяйственная операция регистрируется только одной записью.
БУХГАЛТЕРИЯ ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial book-keeping – бухгалтерия, отражающая состояние платежей компании. Включает внешний оборот предприятия, расчеты с клиентами, поставщиками, должниками, кредиторами. На основе Б.ф. составляется бухгалтерский баланс и счет прибылей и убытков.
«БЫКИ» – англ.: «bulls»; нем.: «Bullen» (pl) – биржевые спекулянты, играющие на повышение курса ценных бумаг и валют. Покупают акции или товар по курсу, зафиксированному при заключении сделки, в расчете на повышение их курса к моменту исполнения сделки с целью извлечения прибыли из курсовой разницы.
БЭКВАРДЭЙШН – англ.: backwardation; нем.: Backwardation (f) – 1) соотношение биржевых котировок, характерное для периодов отставания предложения от спроса, когда цены на реальный товар выше котировок по фьючерсным сделкам, а цены на товар с ближними сроками поставки – выше котировок дальних позиций; 2) в Великобритании – возможность и стоимость отсрочки платежа (поставки) по «короткой» продаже на Лондонской фондовой бирже.
«БЭК-ОФИС» – англ.: back office; нем.: back-office – банковское подразделение, отдел компании, выполняющее в операционных залах различные документарные операции по обслуживанию внешнеэкономической деятельности или операции с ценными бумагами.
«БЭК-ТУ-БЭК» – англ.: back-to-back – операции, при которых ссуда выдается в одной валюте в одной стране против ссуды в другой валюте и в другой стране; кредит, открываемый банком на базе другого кредита. Встречными аккредитивами являются аккредитивы с идентичным документальным оформлением, за исключением разницы в цене товара, отраженной в счете-фактуре и тратте.
БЮДЖЕТ – англ.: budget; нем.: Haushalt (m), Budget (n) – 1) роспись денежных доходов и расходов государства, предприятия, учреждения на определенный период; 2) совокупность доходов и расходов лица, семьи за определенный период. Б. определяется как экономическая категория, т.е. совокупность экономических отношений, возникающих в процессе создания, распределения и использования государственного централизованного фонда денежных средств или муниципального (местного) фонда денежных средств. Как правовая категория Б. – это основной финансовый план государства или муниципального (местного) самоуправления, роспись его доходов и расходов. По своему материальному содержанию Б. – это централизованный фонд денежных средств. В Законе РСФСР «Об основах бюджетного устройства и бюджетного процесса в РСФСР» от 10 октября 1991 г. Б. определялся как форма образования и расходования денежных средств для обеспечения функций органов государственной власти. В Бюджетном кодексе РФ от 31 июля 1998 г. № 145-ФЗ Б. определяется как форма образования и расходования фонда денежных средств, предназначенных для финансового обеспечения задач и функций государства и местного самоуправления. В связи с тем, что Россия является федеральным государством, под Б. государства понимают Б. России (федеральный Б.) и Б. субъектов РФ. Б. государства должен обеспечивать необходимым финансированием социально-экономическое развитие страны, ее обороноспособность и другие потребности. Разработка Б. государства осуществляется на основе прогноза социально-экономического развития РФ на конкретный год. В соответствии со ст. 71 Конституции РФ федеральный Б. находится в ведении РФ. Б. государства (федеральному Б.) придается высшая юридическая сила, он утверждается в форме федерального закона. Средства федерального Б. должны использоваться с соблюдением норм федерального закона, утвердившего его. На уровне образований местного самоуправления (районов, городов, районов в городах, сел, поселков) создаются местные Б.
БЮДЖЕТ-БРУТТО – англ.: gross weight budget; нем.: Brutto-Budget (n) – метод построения бюджета, при котором в него включаются полные суммы доходов и эксплуатационные расходы государственных предприятий и имуществ; все оборотные транзитные статьи, проходящие в равных суммах по доходам и расходам.
БЮДЖЕТ ВРЕМЕНИ – англ.: time budget – система показателей, характеризующая распределение времени по видам его использования как отдельного работника и его семьи, так и определенной группы населения. На основе анализа Б.в. разрабатываются меры по рационализации труда и организации быта и отдыха.
БЮДЖЕТ ГЕЛЛЕРА– англ.: Heller’s budget; нем.: Hellers Haushalt (m) – бюджет потребления, используемый в США для оценки стоимости жизни. В основу расчета данного бюджета берется типовой набор товаров и услуг, потребляемых семьей, состоящей из четырех человек.
БЮДЖЕТ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ – англ.: state (national) budget; нем.: Staatshaushalt (m) – ежегодно составляемая смета доходов и расходов государства, отражающая перераспределение национального дохода. В Б.г. указываются источники поступления государственных доходов и направления расходования государственных средств. Б.г. составляется правительством страны и утверждается высшими законодательными органами. Б.г. бывает консолидированным и представляет собой свод бюджетов различного территориального уровня.
БЮДЖЕТ ДОМАШНЕГО ХОЗЯЙСТВА – англ.: household budget; нем.: Haushaltsbudget (n) – баланс фактических доходов и расходов домашнего хозяйства за определенный период времени. В доходной части отражаются все доходы его членов по источникам: оплата труда, доходы от предпринимательской деятельности, пенсии, стипендии, пособия, дивиденды, проценты, доходы от собственности, от личного подсобного хозяйства и пр. В расходной части бюджета показываются расходы домашнего хозяйства по их назначению: на покупку продовольственных и непродовольственных товаров, оплату жилища и коммунальных услуг, услуг культурно-бытового назначения, транспорта, расходы в связи с ведением личного подсобного хозяйства, налоги и т.д.
БЮДЖЕТ ЗАТРАТНЫЙ – англ.: expense’s budget; нем.: Aufwandsbudget (n) – экономическая политика, базирующаяся на бюджетном дефиците.
БЮДЖЕТ КОНСОЛИДИРОВАННЫЙ – англ.: consolidated budget; нем.: konsolidierter Haushalt (m) – свод бюджетов местного бюджета и бюджета соответствующего субъекта РФ, бюджетов субъектов РФ и федерального бюджета. Б.к. используется для расчетов и анализа. Например, Б.к. РФ включает в себя федеральный бюджет и бюджеты субъектов РФ. Б.к. республики в составе РФ состоит из республиканского бюджета и бюджетов районов, городов республики. Б.к. края состоит из краевого бюджета и бюджетов районов, городов, расположенных на территории края. Б.к. области включает в себя областной бюджет и бюджеты районов, городов, расположенных на территории области. Б.к. района включает в себя районный бюджет и бюджеты районных сел, поселков, городов. В Бюджетном кодексе РФ Б.к. определяется как свод бюджетов всех уровней бюджетной системы РФ на соответствующей территории.
БЮДЖЕТ МИНИМАЛЬНЫЙ – англ.: minimal budget; нем.: Minimalhaushalt (m) – расчетный объем доходов и расходов, принимаемый за основу при определении показателей бюджетного регулирования на очередной финансовый год, в ходе которого с помощью вышестоящих уровней бюджетной системы бюджеты нижестоящего уровня должны балансироваться в пределах необходимого минимума расходов.
БЮДЖЕТ-НЕТТО – англ.: net weight budget; нем.: Netto-Budget (n) – метод построения бюджета, при котором его взаимоотношения с государственным хозяйством строятся по сальдо; в бюджете отражаются лишь итоговые финансовые результаты деятельности предприятий, находящихся на самостоятельном бюджете.
БЮДЖЕТ ПОЛНОЙ ЗАНЯТОСТИ – англ.: full-employment budget; нем.: Budget (n) der Vollbeschäftigung – соотношение государственных доходов и расходов, которые сложились бы при условии, если экономика в течение целого года функционировала в условиях полной занятости.
БЮДЖЕТ ПОКРЫТИЯ – англ.: covering budget – все денежные средства, которые могут быть получены по результатам хозяйственной деятельности за год. Б.п. рассчитывается из финансовых показателей за несколько лет и дифференцируется на весь период по размещению средств и срокам платежей. Б.п. помогает соединить краткосрочное планирование с долгосрочным, финансовое планирование с материальным.
БЮДЖЕТ ПОТРЕБИТЕЛЬСКИЙ – англ.: consumer budget; нем.: Konsumentenbudget (n) – баланс денежных расходов и доходов семьи. Б.п. зависит от уровня жизни различных групп населения. Различают: Б.п. минимальный – стоимость набора минимальных благ и услуг, соответствующих прожиточному минимуму; Б.п. рациональный – стоимость набора благ и услуг, соответствующих оптимальному уровню жизни населения.
БЮДЖЕТ ПОТРЕБИТЕЛЬСКИЙ СОЦИАЛЬНЫЙ – англ.: social consumer budget – социальный минимум, очерчивающий границы малообеспеченности. Доля и структура потребительского набора товаров и услуг, входящих в Б.п.с., может выступать в качестве прогностического (желательного) уровня потребления (доходов) населения при разработке перспективных программ социально-экономического развития страны и отдельных регионов. Б.п.с. служит для разработки перспективных программ повышения жизненного уровня малообеспеченных слоев населения, а также в качестве базы для определения заработной платы квалифицированных работников. Социальный минимум, предполагающий определенную свободу потребительского выбора, создает предпосылки для материальной заинтересованности работников в результатах труда. Комплексное применение системы социальных бюджетов позволяет государству проводить дифференцированную политику доходов в отношении отдельных социально-демографических групп населения.
БЮДЖЕТ ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ – англ.: production budget – часть основного бюджета предприятия, содержащая информацию о необходимых объемах производства продукции, соответствующих запланированному объему продаж. Б.п. составляется в натуральных и стоимостных показателях.
БЮДЖЕТ РАЗВИТИЯ – англ.: budget of development; нем.: Entwicklungsbudget (n) – одна из частей государственного бюджета, в которой предусматривается финансирование инвестиционной и инновационной деятельности с целью социально-экономического развития страны или ее отдельных регионов.
БЮДЖЕТ СБАЛАНСИРОВАННЫЙ – англ.: balanced budget – бюджет, в котором соблюдено соответствие между расходами и доходами.
БЮДЖЕТ СОЦИАЛЬНЫЙ – англ.: social budget – совокупность расчетных показателей, характеризующих потребление материальных благ и услуг различными социально-демографическими группами населения. Применяется в государственной политике доходов для характеристики состояния и регулирования уровня жизни отдельных категорий населения. Во многих странах применяются три вида Б.с.: физиологический потребительский, минимальный потребительский и социальный потребительский.
БЮДЖЕТ ЦИКЛИЧЕСКИ СБАЛАНСИРОВАННЫЙ – англ.: cyclically balanced budget; нем.:. zyklisch ausgeglichenes Budget (n) – равенство объема правительственных расходов на товары и услуги чистому объему налоговых поступлений в пределах экономического цикла. При этом дефицит бюджета в периоды спада деловой активности компенсируется бюджетным избытком в периоды процветания.
БЮДЖЕТ ЦИКЛИЧЕСКИЙ – англ.: cyclical budget – разница между фактическим и структурным бюджетами. Б.ц. показывает влияние экономического цикла на бюджет. В условиях экономического спада Б.ц. показывает, на сколько расходы и доходы правительства отличны от расходов и доходов, характерных для экономики, находящейся на уровне естественного национального продукта.
БЮДЖЕТ ЧРЕЗВЫЧАЙНЫЙ – англ.: emergency budget; нем.: ausserordentliches Budget (n) – роспись доходов и расходов государства, составляемая дополнительно к обычному бюджету. Б.ч. следует отличать от режима чрезвычайного расходования средств, который вводится в случае увеличения дефицита бюджета до размеров, не покрываемых путем размещения государственных ценных бумаг. Введение Б.ч. и режима чрезвычайного расходования средств регламентируется специальным законом.
БЮДЖЕТИРОВАНИЕ – англ.: budgeting – планирование финансовой деятельности организации на основе принимаемых бюджетов.
БЮЛЛЕТЕНЬ БИРЖЕВОЙ – англ.: exchange bulletin; нем.: Börsenbericht (m) – периодическое печатное издание биржи, в котором публикуются курсы ценных бумаг, сведения о заключенных на бирже сделках, ценах и условиях продажи и др.
БЮЛЛЕТЕНЬ КУРСОВ ИНОСТРАННОЙ ВАЛЮТЫ – англ.: currency cources bulletin; нем.: Kurszettel (m) für ausländische Währung – сводка курса иностранной валюты к рублю, публикуемая Центральным банком РФ либо по результатам торгов валютной биржи за определенный календарный период, либо по самостоятельным рассчетам. Публикуемые курсы валют являются обязательными в отношениях с государственными органами при уплате тарифов, налогов обязательных продаж.
БЮЛЛЕТЕНЬ ЦЕННЫХ БУМАГ РЫНОЧНЫЙ – англ.: market bulletin, share-list bulletin; нем.: Effektenmarktblatt (n) – информационный бюллетень, издаваемый брокером/дилером для клиентов и содержащий анализ факторов, которые могут повлиять на цены из ценных бумаг.
БЮРО КРЕДИТНОЕ – англ.: credit bureau; нем.: Kreditbüro (n) – специализированное финансовое учреждение, аккумулирующее информацию о кредитной истории физических и юридических лиц, их кредитоспособности в целях ее предоставления за комиссию кредитным учреждениям.
БЮРО РЕГИСТРАЦИОННОЕ – англ.: registration bureau – трастовая компания или банк, уполномоченные вести учет количества владельцев выпущенных корпорацией ценных бумаг и не допускать выпуска ценных бумаг выше установленного количества.
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ВАЛ – англ.: gross – общий объем продукции в стоимостном выражении, произведенной за какой-л. определенный период.
ВАЛОРИЗАЦИЯ – англ.: valorization; нем.: Valorisation (f) – система мер и действий, направленных на повышение курса национальной валюты, цены товара, курса ценных бумаг.
ВАЛЬВАЦИЯ – англ.: valuation; нем.: Valvation (f), Abschätzung (f) – определение ценности, стоимости иностранной валюты в национальной денежной единице (см. Девальвация и Ревальвация).
ВАЛЮТА – англ.: currency; нем.: Währung (f) – 1) денежная единица страны; 2) денежные знаки иностранных государств, платежные и кредитные документы (векселя, чеки и др.), используемые во внешнеторговой деятельности.
ВАЛЮТА АВАНСА – англ.: currency of advance; нем.: Vorschussdevisen (f, pl) – валюта, выданная заранее для покрытия определенных расходов в соответствии с условиями договора контракта.
ВАЛЮТА БАЗИСНАЯ – англ.: reference currency, base currency; нем.: Basisdevisen (f, pl) – валюта, на основании которой в стране устанавливают котировки других валют.
ВАЛЮТА БАЛАНСА – англ.: balance’s currency; нем.: Bilanzdevisen (f, pl) – итог по всем счетам бухгалтерского баланса. Итоговая сумма по активу должна быть равна итоговой сумме по пассиву баланса.
ВАЛЮТА БЛОКИРОВАННАЯ – англ.: blocked currency; нем.: blockierte Devisen (f, pl) – иностранная валюта на счетах в банках, использование которой ограничено или запрещено органами государственной власти.
ВАЛЮТА БУМАЖНАЯ – paper cyrrency – валюта государства, где изъятие из оборота от металлических денег – решающее условие для эмиссии банкнот.
ВАЛЮТА ВЕКСЕЛЯ – англ.: currency of bill; нем.: Wechseldevisen (f, pl) – денежная единица, в которой выставлен вексель. Векселя, обращающиеся на национальном рынке страны, обычно выставляются в национальной валюте. Векселя, используемые в международных расчетах, выставляются в валюте страны-должника или кредитора либо третьей страны.
ВАЛЮТА ВИРТУАЛЬНАЯ – нефиатные электронные деньги, которые используются для приобретения и продажи виртуальных товаров в различных сетевых сообществах: социальных сетях, виртуальных мирах и онлайн-играх.
ВАЛЮТА ВРЕМЕННАЯ – англ.: temporary currency; нем.: zeitweilige Währung, Valuta (f) – 1) национальная валюта, действующая в течение определенного периода времени, установленного государством (напр., купоны на Украине); 2) валюта, которой рассчитываются контрагенты в течение определенной части срока действия контракта.
ВАЛЮТА ДВОЙНАЯ – англ.: double currency – валюта в биметаллической денежной системе, когда государство фиксирует определенное соотношение между двумя металлами (золотом и серебром).
ВАЛЮТА ВЫСОКОКОТИРУЮЩАЯСЯ – англ.: high quotational currency; нем.: hochkotierte Währung (f) – валюта, пользующаяся наибольшим спросом на валютной бирже на данный день.
ВАЛЮТА ДЕНЕЖНЫХ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ – англ.: currency of a price, currency of payment; нем.: Währung, Valuta (f) der Geldverpflichtungen – валютная единица, выражающая стоимостную оценку обязательства (напр., сумму договора). В соответствии с российским законодательством денежные обязательства должны быть выражены в рублях, но может быть предусмотрено, что обязательство подлежит оплате в рублях в сумме, эквивалентной определенной сумме в иностранной валюте. В этом случае подлежащая уплате в рублях сумма определяется по официальному курсу соответствующей валюты на день платежа, если иной курс или иная дата его определения не установлены законом или соглашением сторон.
ВАЛЮТА ДЕПОЗИТНАЯ – англ.: deposit currency; нем.: Depositenwährung (f) – банковские обязательства (чеки, вклады), выступающие в качестве средства накопления, оплата которых осуществляется по предъявлении.
ВАЛЮТА ДОЛГА – англ.: currency of debt – денежная единица, в которой выражается сумма долгового обязательства. В.д. может быть национальная денежная единица, иностранная или международная валюта. От выбора В.д. зависит уровень процента, начисляемого на сумму долга (во многих странах в рамках предупреждения практики ростовщичества законом устанавливается нормативный уровень процента, который применяется, когда процентная ставка, предусмотренная договором, признается «чрезмерной»), и гарантия от потери по основной сумме долга. В отношении валют, подверженных сильной инфляции, при использовании их в качестве В.д. необходимо применять валютные оговорки. Известны моновалютные оговорки – к некоторой одной стабильной иностранной валюте, мультивалютные оговорки – к некоторой известной или произвольно выбранной корзине валют, и индексные оговорки, когда сумма долга привязана к какому-л. определенному индексу, например к индексу роста цен на определенный товар или группу товаров. Золотые оговорки сейчас применяются довольно редко. Из значительных наиболее известен золотой «заем Жискара» (по имени санкционировавшего его выпуск в 1973 г. французского президента Жискара д'Эстена). Он имел ошеломляющий успех, поскольку по условиям этого займа погасительная стоимость выпущенных облигаций привязывалась к рыночной стоимости золота на парижском рынке.
ВАЛЮТА ЗАМКНУТАЯ НЕКОНВЕРТИРУЕМАЯ – англ.: inconvertible currency; нем.: nichtkonvertierbare Währung (f) – валюта, используемая в пределах одной страны. К таковой относится валюта большинства развивающихся стран и стран Восточной Европы.
ВАЛЮТА ЗОЛОТАЯ – англ.: gold currency – денежная единица, которую можно напрямую обменять на золото.
ВАЛЮТА ИНВЕСТИЦИОННАЯ – англ.: investment currency; нем.: Investitionswährung (f) – система валютного контроля, в соответствии с которой валюта, необходимая для приобретения иностранных инвестиций, должна покупаться на рынке валюты страны инвестиций.
ВАЛЮТА ИНОСТРАННАЯ – англ.: foreign currency; нем.: ausländische Währung (f) – 1) денежные знаки иностранных государств, а также кредитные средства обращения и платежа, выраженные в иностранных денежных единицах и используемые в международных расчетах; 2) иностранные денежные знаки в виде банкнот, казначейских билетов и монет, находящиеся в обращении и являющиеся законным платежным средством на территории соответствующего иностранного государства, а также изъятые или изымаемые из обращения, но подлежащие обмену, не находящиеся в обращении денежные знаки; средства в денежных единицах иностранных государств и междугородных расчетных единицах, находящиеся на счетах и вкладах.
ВАЛЮТА ИНТЕРВЕНЦИИ – англ.: intervention currency – иностранная валюта, которую использует в своих официальных операциях правительство страны для удержания курса национальной валюты в установленных пределах.
ВАЛЮТА КЛИРИНГОВАЯ – англ.: clearing currency; нем.: Clearingwährung (f) – валюта, используемая в клиринговых расчетах между странами, заключившими платежное соглашение клирингового типа, в рамках которого предусмотрена строгая сбалансированность взаимного товарооборота в стоимостном выражении. В.к. функционирует исключительно в безналичной форме, при этом ее источником является взаимное кредитование поставок товаров и оказание услуг странами-участницами клирингового соглашения.
ВАЛЮТА КЛЮЧЕВАЯ – англ.: key currency; нем.: Grundwährung (f) – национальные кредитно-денежные средства ведущих стран мира, которые используются в международных расчетах. В.к. используется для определения валютного курса, а также как инструмент для валютных интервенций. Основными признаками определения валюты как ключевой являются: высокая конвертируемость, устойчивость и стабильность ее курса, свободный режим ее использования в международном обороте и в стране-эмитенте. Как правило, для признания валюты ключевой стране-эмитенту необходимо обеспечить стабильный экономический рост, ликвидировать дефицит платежного баланса, ограничить импорт, увеличить учетную ставку процента, значительно уменьшить кредиторскую задолженность. В настоящее время к В.к. относятся: американский доллар, немецкая марка, японская иена и др.
ВАЛЮТА КОЛЛЕКТИВНАЯ – англ.: community currency; нем.: Kollektivwährung (f) – валюта, используемая для международных расчетов в рамках межгосударственных экономических организаций (напр., ЭКЮ – в рамках ЕЭС).
ВАЛЮТА КОНТРАКТА – англ.: currency of contract; нем.: Geschäftswährung (f) – валюта, в которой при заключении внешнеторговой сделки выражается цена товара или сумма предоставляемого иностранного кредита. В.к. обычно является валюта экспортера, импортера, кредитора или заемщика. Нередко с целью страхования от валютного риска контракт выражается в валюте, отличной от валюты платежа (см.).
ВАЛЮТА КРЕДИТА – англ.: currency of credit; нем.: Kredit-Valuta (f), Kredit-Währung (f) – валюта, установленная партнерами при предоставлении кредита. Выбор В.к. является предметом переговоров.
ВАЛЮТА МЯГКАЯ – англ.: soft currency; нем.: Schüttwährung (f) – валюта, неустойчивая по отношению к собственному номиналу, а также к курсам других валют, не имеющая золотого обеспечения. К В.м. относится национальная валюта страны со слабым платежным балансом. Данная валюта пользуется слабым спросом на валютном рынке.
ВАЛЮТА НАЦИОНАЛЬНАЯ – англ.: national currency, native currency; нем.: nationale Valuta, Währung (f) – валюта, выпускаемая (эмитируемая) государством (через центральный банк) для использования на территории, прежде всего, данного государства при осуществлении расчетов и платежей.
ВАЛЮТА НЕКОНВЕРТИРУЕМАЯ – англ.: inconvertible currency; нем.: nichtkonvertierbare Währung (f) – см. Валюта замкнутая неконвертируемая.
ВАЛЮТА НЕОБРАТИМАЯ – англ.: inconvertible currency, irreversible currency; нем.: nicht auswechselbare Währung (f) – валюта, используемая только во внутреннем денежном обращении страны.
ВАЛЮТА НЕУСТОЙЧИВАЯ – англ.: unstable currency – валюта, курс которой на валютном рынке нестабилен.
ВАЛЮТА ОБРАТИМАЯ – англ.: convertible currency; нем.: auswechselbare Währung (f) – валюта, которая может быть беспрепятственно обменена на другую валюту.
ВАЛЮТА ПАРАЛЛЕЛЬНАЯ – англ.: bimetallist; нем.: paralelle Valuta, Währung (f) – валюта, используемая как средство платежа внутри страны наравне с национальной валютой.
ВАЛЮТА ПЛАТЕЖА – англ.: currency of payment; нем.: Zahlungsvaluta, Zahlungswährung (f) – валюта, в которой по согласованию между сторонами происходит фактическая оплата товара по сделке или погашение международного кредита. Иногда предусматривается право импортера или должника произвести по своему выбору платеж в разных валютах. В.п. может совпадать или не совпадать с валютой контракта (цены), т.е. валютой, в которой устанавливается цена товара или выражается сумма предоставляемого международного кредита. При несовпадении В.п. с валютой контракта (цены) важнейшим условием внешнеторгового или кредитного договора является определение курса, по которому должен быть произведен перерасчет валюты контракта (цены) в В.п.
ВАЛЮТА РЕГУЛИРУЕМАЯ – англ.: adjustable currency – понятие, включающее экономические теории, обосновывающие пути и методы государственного вмешательства в экономику стран через денежно-кредитную сферу.
ВАЛЮТА РЕЗЕРВНАЯ – англ.: reserve; нем.: Reservvaluta – см. Валюта ключевая.
ВАЛЮТА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ – англ.: currency of The Russian Federation; нем.: Wähning (f) der Russischen Föderation – в соответствии с российским законодательством к В. РФ относятся: 1) находящиеся в обращении, а также изъятые или изымаемые из обращения, но подлежащие обмену рубли в виде банковских билетов (банкнот) Центрального банка РФ и монеты; 2) средства в рублях на счетах в банках и иных кредитных учреждениях РФ; 3) средства в рублях на счетах в банках и иных кредитных учреждениях за пределами Российской Федерации на основании соглашения, которое заключают Правительство Российской Федерации и Центральный банк РФ с соответствующими органами иностранного государства, об использовании на территории данного государства В. РФ в качестве законного платежного средства.
ВАЛЮТА С ОГРАНИЧЕННОЙ КОНВЕРТАЦИЕЙ – англ.: currency with limited convertibility – валюта, обмен которой возможен не на все валюты других стран (финская марка, японская йена).
ВАЛЮТА СВОБОДНО КОНВЕРТИРУЕМАЯ – англ.: convertible currency; нем.: frei-konverierbare Währung (f) – валюта, которую можно свободно обменять на любую другую валюту и международные платежные средства. К В.с.к. относят: доллар США, канадский доллар, национальные валюты стран ЕС и др.
ВАЛЮТА СЕРЕБРЯНАЯ – англ.: silver currency – полноценная серебряная монета в обращении или денежная единица, непосредственно разменная на серебро.
ВАЛЮТА СОСТАВНАЯ – англ.: compound currency – валюта, основанная на корзине валют основных торговых партнеров.
ВАЛЮТА ТВЕРДАЯ – англ.: hard currency; нем.: Hartwährung (f) – валюта, устойчивая по отношению к собственному номиналу, а также к курсам других валют, имеющая достаточное обеспечение золотом.
ВАЛЮТА ЧАСТИЧНО КОНВЕРТИРУЕМАЯ – англ.: partially convertible currency; нем.: teilweise konvertierbare Valuta, Währung (f) – национальная валюта страны, где применяются валютные ограничения для резидентов, а также по отдельным видам обменных операций. В.ч.к. обменивается только на некоторые иностранные валюты и не по всем видам международного платежного оборота.
ВАЛЮТА ЧАСТНАЯ – англ.: private currency – валюта, эмитируемая и используемая в обращении частными институциональными объектами. Во многих странах выпуск подобного вида валюты запрещен законом. Тем не менее в отдельных странах, особенно в Шотландии и Северной Ирландии, государство лицензирует частные банки для выпуска собственных бумажных денег. В наши дни отдельные частные учреждения выпускают электронную валюту в обращение, например цифровую золотую валюту (digital gold currency), выполняющую функцию денег. Количество совершаемых сделок с подобной валютой достигает нескольких миллиардов долларов в год.
ВАЛЮТА «ЭКЗОТИЧЕСКАЯ» – англ.: exotic currency; нем.: «exotische» Währung (f) – валюта, сделки по которой осуществляются крайне редко и для которой отсутствует международный рынок.
ВАРИАНТ РАЗВИТИЯ ЭКОНОМИКИ – англ.: variant of economy development – оценка возможностей развития экономики с учетом различных предпосылок о масштабах, пропорциях, темпах, нормативах, ограничениях и целевых установках. Например, варианты развития можно формировать, исходя из различной структуры использования капитальных вложений от отрасли и ожидаемого ее отражения на динамике экономического воспроизводства в целом, на изменении уровня жизни населения. Расчет вариантов развития осуществляется с помощью использования принципа моделирования экономических процессов.
ВАРРАНТ БЕССРОЧНЫЙ – англ.: demand warrant; нем.: fristloser Warrant (m) – инвестиционный сертификат, предоставляющий право его владельцу на покупку определенного числа обыкновенных акций определенного эмитента без каких-л. ограничений в сроках.
ВАРРАНТ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency warrant; нем.: Währungswarrant (m) – сертификат, предоставляющий право его владельцу на покупку дополнительных ценных бумаг того же эмитента, но уже в другой валюте.
ВАРРАНТ ДИВИДЕНДНЫЙ – англ.: dividend warrant – документ, дающий получателю право на денежную сумму, которая может быть получена им в банке.
ВАРРАНТ ДОКОВЫЙ – англ.: dock warrant; нем.: Dockwarrant (m) – товарораспорядительный документ, который выдается владельцу товара, находящегося на складе дока, в качестве признания его права на данный товар.
ВАРРАНТ ДОХОДНЫЙ – англ.: income warrant – облигационный варрант, приносящий проценты на свою номинальную стоимость.
ВАРРАНТ «ЕВРОКАЗНАЧЕЙСКИЙ» – англ.: euroexchequer warrant – варрант, выпускаемый с евронотами и дающий право покупки в оговоренный срок казначейских векселей США по фиксированной цене.
ВАРРАНТ ИНДЕКСНЫЙ – англ.: index warrant – опцион на фондовый индекс, выпускаемый либо корпорацией, либо суверенным лицом как часть эмиссии ценных бумаг и гарантируемый клиринговой опционной палатой.
ВАРРАНТ НА ЦЕННЫЕ БУМАГИ – англ.: share warrant; нем.: Effektenwarrant (m) – документ, предоставляющий его владельцу право в течение определенного периода покупать ценные бумаги компании по заранее оговоренной цене.
ВАРРАНТ НЕПОКРЫТЫЙ – англ.: naked warrant – варрант, выпускаемый вне связи с конкретными облигациями, но дающий определенные права (например, право на покупку акций определенного эмитента).
ВАРРАНТ ОТСРОЧЕННЫЙ – англ.: delayed warrant – облигационный варрант, который можно использовать только через определенное время после проведения выпуска ценных бумаг.
ВАРРАНТ ПОДПИСНОЙ – англ.: subscription warrant; нем.: Subskriptionswarrant (m) – сертификат, выпускаемый эмитентом одновременно с облигацией или привилегированной акцией, предоставляющий его владельцу право на покупку определенного числа обыкновенных акций того же эмитента.
ВАРРАНТ ПРОЦЕНТНЫЙ – англ.: interest warrant – распоряжение корпорации о выплате процентов, причитающихся по ее облигациям и другим ценным бумагам; в особенности распоряжение, отдаваемое платежному агенту об уплате процентов по именным или зарегистрированным облигациям.
ВАРРАНТ РЕИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: re-invest warrant; нем.: Reinvestitionswarrant (m) – сертификат, предоставляющий его владельцу право на реинвестирование купонного дохода в облигации того же типа.
ВАРРАНТ ФОНДОВЫЙ – англ.: stock warrant – сертификат, вид опциона, дающий право на покупку других ценных бумаг этого же эмитента при их первичном размещении и по фиксированной цене.
ВАУЧЕР – англ.: voucher; нем.: Vautscher (m) – 1) приватизационный чек, документ, дающий его владельцу право обмена В. на определенное количество акций приватизируемого предприятия; 2) письменное поручительство; 3) документ, удостоверяющий получение кредита, оплату товаров и др.
«ВАУЧЕР-ЧЕК» – англ.: voucher-cheque; нем.: Vautscher-Scheck (m) – чек, соединяющий форму «бланка-ваучера» с отрывным платежным чеком.
ВВЕДЕНИЕ ЭМБАРГО – англ.: embargo; нем.: Embargoeinführung (f) – установление запрета (на ввоз и вывоз иностранных товаров, на пользование имуществом, принадлежащим иностранному государству и т.п.).
ВВОД В ДЕЙСТВИЕ ОСНОВНЫХ ФОНДОВ – англ.: commissioning of fixed capital – завершающее строительное производство, сдача в эксплуатацию подрядчиками совместно с заказчиками основных фондов после завершения строительных работ, реконструкции, расширения объектов, принятых рабочими и приемочными комиссиями и подготовленных к выпуску продукции.
ВВОД В ДЕЙСТВИЕ ПРОИЗВОДСТВЕННЫХ МОЩНОСТЕЙ – англ.: putting the capacities into operation – увеличение производственной мощности за счет строительства новых, расширения и реконструкции действующих фирм, за счет технического перевооружения и проведения других организационно-технических мероприятий.
ВВОЗ – англ.: import(s); нем.: Import (m) – доставка куда-нибудь, в пределы чего-нибудь.
ВВОЗ БЕСПОШЛИННЫЙ – англ.: duty-free importation; нем.: zollfreie Einfuhr (f) – ввоз на территорию государства товаров, ценностей и иных предметов без уплаты таможенной пошлины, налогов и сборов. В отличие от условно-беспошлинного ввоза освобождение от уплаты таможенных платежей в данном случае является безусловным, распространяется на некоторые товары, предметы личного пользования граждан, недорогостоящие подарки, в т.ч. пересылаемые в международных почтовых отправлениях, другие предметы. Право на В.б. предметов официального пользования дипломатических и консульских представительств иностранных государств, международных, межправительственных организаций и представительств государств при этих организациях является одним из необходимых элементов дипломатических льгот. Допущение В.б. иностранных товаров возможно в качестве одной из форм преференций. В.б. может применяться как к отдельной группе товаров, так и ко всему импорту в целом, может носить временный или постоянный характер. Например, система В.б. введена в Европейском сообществе (ЕС), в рамках которого отменены пошлины на товары стран-членов ЕС.
ВВОЗ ВРЕМЕННЫЙ – англ.: temporary importation; нем.: zeitweiliger Import (m) – режим, в соответствии с которым ввезенные товары и иные предметы должны быть вывезены из страны через определенный период времени. Часто при В.в. взимается залог, который при вывозе возвращается заказчикам.
ВВОЗ ПОСТОЯННЫЙ – англ.: constant importation; нем.: dauernder Import (m) – режим, по которому после сдачи объекта заказчику ввезенные оборудование, материалы, транспортные средства и т.д. становятся собственностью заказчика. При В.п. взимается таможенная пошлина.
ВВОЗ РЕГИОНА (ОБЛАСТИ, КРАЯ, РЕСПУБЛИКИ, ЭКОНОМИЧЕСКОГО РАЙОНА) – англ.: import of region (area, territory, republic, economic region) – количество грузов (в целом или по их родам), ввезенных транспортом из других регионов. Определяется как сумма всех ввезенных грузов из других регионов или как разность между количеством всех прибывших грузов и количеством грузов, прибывших из пунктов своего региона. Показатели В.р. используются для характеристики экономических связей данной территории с другим регионом.
ВВОЗ УСЛОВНО-БЕСПОШЛИННЫЙ – англ.: conditionally duty-free import; нем.: bedingt-zollfreier Einfuhr (f) (Import (m)) – ввоз в страну товаров и иных предметов без обложения таможенной пошлиной, сборами, налогами, взимаемыми в связи с импортом, при условии обратного вывоза за границу этих предметов в установленные сроки. В случае несоблюдения таких сроков предметы подлежат таможенному обложению. Режим В.у.-б. применяется к транспортным средствам, осуществляющим международные перевозки грузов, багажа и пассажиров, к оборудованию для проведения спортивных и культурно-зрелищных мероприятий, к выставочному и ярмарочному имуществу, научным приборам и другим предметам, используемым на территории страны ввоза временно без т.н. «внутреннего потребления» самих предметов, или к конечной продукции, произведенной из них.
ВЕДОМОСТЬ ЗАКЛЮЧЕННЫХ СДЕЛОК – англ.: journal of transactions; нем.: Liste (f) der abgeschlossenen Geschäfte (pl) – учетный документ, оформляемый в виде таблицы после завершения торгов на бирже и содержащий информацию о количестве и суммах заключенных на бирже сделок. В.з.с. используется при отчетах и прогнозировании развития рынка в будущем.
ВЕДОМОСТЬ ОБОРОТНАЯ – англ.: working journal; нем.: Umlaufsliste (f) – учетный документ, в котором отражается оборот товарно-материальных ценностей и платежных средств за определенный период.
ВЕДОМОСТЬ ПЛАТЕЖНАЯ – англ.: pay-sheet; нем.: Lohnliste (f) – бухгалтерский кассовый документ, посредством и на основании которого производятся денежные выплаты работникам предприятия, такие, как заработная плата, премии, различные пособия и др.
ВЕДОМОСТЬ ПРЕПРОВОДИТЕЛЬНАЯ – англ.: accompanying statement of goods; нем.: Übersendungsliste (f) – первичный документ, подтверждающий инкассацию денежных средств (чаще всего выручку) в банк и сопровождающий эти средства в инкассаторской сумке. Одна из копий этого документа – накладная – остается у инкассатора, а вторая – квитанция, оформленная печатью инкассатора, – передается кассиру и является документальным подтверждением сдачи денег через инкассатора в банк.
ВЕДОМОСТЬ ПРОДАЖ – англ.: journal of sale; нем.: Verkaufsliste (f) – рабочий («строгий») документ, выдаваемый клиентам биржи перед началом торговой сессии; содержит непременную информацию о товаре, его количестве, минимальной партии, а также цену за единицу, форму расчета, местонахождение, срок поставки и др.; кроме того, указываются номер брокерской конторы и срок регистрации заявки; представляет собой обычную формализованную таблицу применительно к специфике биржи.
ВЕДОМОСТЬ САЛЬДОВАЯ – англ.: balance sheet – сводная ведомость бухгалтерского учета, содержащая сальдовые остатки по субсчетам и счетам.
ВЕДОМОСТЬ ШАХМАТНАЯ ОБОРОТНАЯ – англ.: circulating chess sheet; нем.: Schach-Umlaufliste (f) – оборотная ведомость, составляемая по шахматной форме. В отличие от обыкновенной оборотной ведомости она содержит корреспонденцию счетов и является более сложной и громоздкой по строению.
ВЕЙСТ-ИНДЕКС – англ.: waste-index; нем.: Weist-Index (m) – показатель, характеризующий экономико-экологическую эффективность экономической системы, общественную полезность использования вовлекаемых в производство ресурсов. В.-и. есть отношение массы бытовых отходов к сумме всех отходов, производимых обществом, напр. за год.
ВЕКСЕЛЕДАТЕЛЬ – англ.: drawer of a bill; нем.: Wechselgeber (m) – юридическое или физическое лицо, выдавшее (подписавшее) вексель. В. обязан выплатить сумму денег, на которую выдан вексель.
ВЕКСЕЛЕДЕРЖАТЕЛЬ – англ.: drawee, holder of a bill; нем.: Wechselinhaber (m) – владелец векселя, имеющий право на получение суммы денег, указанной в нем. Лицо, обозначенное в качестве получателя на самом векселе, называется первым В. (ремитентом). В. имеет право на получение платежа от акцептанта в случае акцепта векселя, а также регрессное право получения платежа от всех ответственных лиц по векселю. В. может досрочно реализовать вексель путем его учета коммерческим банком, причем последний, осуществляя досрочный платеж по векселю, уплачивает В. меньшую сумму, чем указана в векселе.
ВЕКСЕЛЕНАДПИСАТЕЛЬ – англ.: bill supervisior – 1) всякое лицо, обязанное по векселю, в силу сделанной им на нем надписи – векселедатель, акцептант, индоссант, авалист, посредник; 2) индоссант.
ВЕКСЕЛЕПРИОБРЕТАТЕЛЬ – англ.: bill purchaser – 1) лицо, получающее простой (бенефициарий) или переводный (ремитент) вексель от его составителя; 
2) лицо, получающее вексель по индоссаменту (индоссат).
ВЕКСЕЛЬ – англ.: bill of exchange, draft; нем.: Wechsel (m) – письменное долговое обязательство строго установленной законом формы, выдаваемое заемщиком (векселедателем) кредитору (векселедержателю), предоставляющее последнему безусловное право требовать с заемщика уплаты к определенному сроку суммы денег, указанной в векселе (см. Камбио, Рекамбио). В. должен иметь ряд обязательных реквизитов: наименование; срок платежа; место, в котором должен быть совершен платеж; наименование того, кому или по чьему приказу должен быть совершен платеж; дата и место составления В.; подпись векселедателя. При отсутствии в В. места платежа он должен быть предъявлен к оплате в месте нахождения плательщика. При отсутствии указания срока платежа В. подлежит оплате в любое время по предъявлении. Все лица, перечисленные в В., несут перед векселедержателями солидарную ответственность, поэтому чем длиннее в переводном В. список индоссантов, тем такой В. надежнее. Различают следующие основные виды В.: 1) простой – обязательство, предоставляемое заемщиком на имя кредитора; 2) переводной (тратта) – письменный приказ одного лица (кредитора, именуемого трассантом) уплатить определенную сумму денег предъявителю В.; 3) коммерческий – предоставляется заемщиком под залог ценных товаров; 4) банковский – тратта, выставляемая банками данной страны на своих заграничных корреспондентов; 5) казначейский – выпускаемый государством с целью покрытия расходов.
ВЕКСЕЛЬ АВАЛИРОВАННЫЙ – англ.: guaranteed bank bill; нем.: Avalwechsel (m) – вексель, на котором проставлен аваль в виде подписи на лицевой стороне векселя или на прикрепленном к нему листе. Аваль на векселе означает, что лицо, его предоставившее, гарантирует оплату векселя в случае неоплаты его основным должником.
ВЕКСЕЛЬ АВАНСОВЫЙ – англ.: advance bill; нем.: Vorschusswechsel (m) – вексель, используемый при предоставлении коммерческого кредита в порядке будущих товарных поставок.
ВЕКСЕЛЬ АКЦЕПТОВАННЫЙ – англ.: acceptance bill; нем.: akzeptierter Wechsel (m) – вексель с акцептом (согласием) плательщика, трассата, на его оплату. Под В.а. понимается также вексель, имеющий согласие банка гарантировать оплату указанной в нем суммы. Акцепт оформляется специальной надписью на векселе («акцептован») и подписью трассата (плательщика). В случае отказа от платежа имеет право на прямой иск против акцептанта. В.а. должен быть безусловным, но он может быть ограничен частью вексельной суммы (частичный акцепт).
ВЕКСЕЛЬ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank bill of exchange; нем.: Wechsel (m) – тратта (переводной вексель), выставляемая банками на своих корреспондентов. Импортеры покупают В.б. у своих банков и затем рассчитываются ими с экспортерами.
ВЕКСЕфЛЬ БЕЗДОКУМЕНТАРНЫЙ – англ.: electronic bill; нем.: dokumentsloser Wechsel (m) – установление вексельного права требования может быть осуществлено без фактической передачи должником (векселедателем) кредитору (первому векселедержателю) письменного документа, признаваемого переводным или простым векселем, но с фиксацией требования векселедержателя на получение установленной денежной суммы в бездокументарной форме. При этом удостоверение права векселедержателя на получение суммы платежа по векселю и уступка этого права с последствиями индоссамента осуществляются также без предъявления отдельного письменного документа, признаваемого переводным или простым векселем.
ВЕКСЕЛЬ БЕЗУСЛОВНЫЙ – англ.: irrevocable bill; нем.: unbedingter Wechsel (m) – вексель, подлежащий оплате по предъявлении.
ВЕКСЕЛЬ БЛАНКОВЫЙ – англ.: blank bill; нем.: Blankowechsel (m) – вексель, в котором не указано имя плательщика.
ВЕКСЕЛЬ БРОНЗОВЫЙ – англ.: fictitious bill; нем.: fiktiver Wechsel (m) – вид фиктивного векселя, который не имеет товарного покрытия. Плательщиком по В.б. выступает вымышленное лицо. Предприниматели используют В.б. с целью получения банковских ссуд.
ВЕКСЕЛЬ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency bill; нем.: Divisen (pl) – банковский вексель, в котором содержится ничем не обусловленное обязательство векселедателя уплатить векселедержателю определенную сумму в иностранной валюте. В.в. является высоколиквидной ценной бумагой.
ВЕКСЕЛЬ ВНЕШНЕТОРГОВЫЙ – англ.: foreign trade bill; нем.: Aussenhandelswechsel (m) – любой вексель, используемый как инструмент платежа при совершении внешнеторговых операций.
ВЕКСЕЛЬ ВНУТРЕННЕГО ОБРАЩЕНИЯ – англ.: internal circulation bill – вексель, по которому векселедатель и векселедержатель являются резидентами данной страны.
ВЕКСЕЛЬ ВСТРЕЧНЫЙ – англ.: counter bill; нем.: Gegenwechsel (m) – векселя, по которым два лица выступают (взаимно) по отношению друг к другу в качестве кредиторов и заемщиков.
ВЕКСЕЛЬ ГАРАНТИЙНЫЙ – англ.: bill of guarantee; нем.: Garantiewechsel (m) – вексель, выданный в обеспечение исполнения сделки без получения векселедержателем от векселедателя указанной в нем суммы.
ВЕКСЕЛЬ ДЕПОЗИТНЫЙ – англ.: deposit bill – вексель, принятый на хранение.
ВЕКСЕЛЬ ДЕПОНИРОВАННЫЙ – нем.: deponierter Wechsel (m) – вексель, выданный в обеспечение кредита.
ВЕКСЕЛЬ ДИСКОНТНЫЙ – англ.: discount bill; нем.: Diskontwechsel (m) – банковский вексель, реализуемый по цене ниже номинала и погашаемый банком по номиналу через определенный период.
ВЕКСЕЛЬ «ДО ВОСТРЕБОВАНИЯ» – англ.: a bill sent poste restante; нем.: postlagernder Wechsel (m) – вексель, погашение которого осуществляется по его предъявлению, вместе с товарораспорядительными документами.
ВЕКСЕЛЬ ДОКУМЕНТАРНЫЙ – англ.: documentary bill; нем.: Dokumentarwechsel (m) – переводной вексель, к которому прилагаются отгрузочные документы на товар.
ВЕКСЕЛЬ ДОЛГОСРОЧНЫЙ – англ.: long bill – переводной вексель, срок погашения которого составляет не менее тридцати дней с даты предъявления. На практике этот термин используется применительно к векселям со сроками оплаты 60-90 дней.
ВЕКСЕЛЬ ДОМИЦИЛИРОВАННЫЙ – англ.: addressed bill; нем.: dominizielierter Wechsel (m) – вексель, на котором указывается иное место платежа, чем местожительство векселедателя. К выдаче В.д. обычно прибегают в тех случаях, когда векселедатель (при простом векселе) или трассат (при переводном векселе) проживает в тех местах, где торговый оборот невелик и платеж по векселю удобнее производить в каком-л. крупном торговом центре.
ВЕКСЕЛЬ «ДРУЖЕСКИЙ» – англ.: accommodation bill; нем.: Gegenwechsel (m) – вексель, который взаимно выписывается предпринимателями друг на друга без товарных поставок. В.«д.» выдается двумя лицами друг другу не на основе конкретной сделки, а с целью учета этих векселей в банке.
ВЕКСЕЛЬ «ДУТЫЙ» – англ.: exaggerated bill – жаргонное обозначение дружеского векселя, в частности такого, сумма которого завышена с целью создания иллюзии прибыльности.
ВЕКСЕЛЬ «ЗЕРКАЛЬНЫЙ» – ничем не обеспеченная точная копия обращающегося на рынке векселя. По реквизитам такой документ идентичен реальной ценной бумаге, но не имеет материальной ценности. В.«з.» недобросовестные банки используют в мошеннических вексельных схемах для искусственного увеличения капитала, искажения качества активов или вывода их из кредитной организации.
ВЕКСЕЛЬ ИМЕННОЙ – англ.: bill to the name of; нем.: Namenswechsel (m) – 
1) вексель с указанием имени бенефициара; 2) переводной вексель, на котором указывается имя нового владельца.
ВЕКСЕЛЬ ИНДОССИРОВАННЫЙ – англ.: endorsed bill; нем.: Indossatwechsel (f) – вексель с передаточной подписью на обороте.
ВЕКСЕЛЬ ИНКАССАЦИОННЫЙ – англ.: incash bill; нем.: Inkasso-Wechsel (m) – вексель, передаваемый в банк с целью взимания долга. Банк переводит сумму долга на счет клиента после погашения (инкассации) долга дебитором.
ВЕКСЕЛЬ ИНОСТРАННЫЙ – англ.: foreign bill of exchange; нем.: ausländischer Wechsel – вексель, выписанный банком одной страны на иностранные банки-корреспонденты.
ВЕКСЕЛЬ ИПОТЕЧНЫЙ – англ.: mortgage bill; нем.: Hypothekenwechsel (m) – простой вексель, являющийся письменным обязательством должника погасить ипотечный кредит и проценты по нему. В.и. дает право на собственность, являющуюся обеспечением ипотечного кредита.
ВЕКСЕЛЬ КАЗНАЧЕЙСКИЙ – англ.: treasury bill; нем.: Schatzwechsel (m) – основной вид краткосрочных обязательств государства (обычно до трех месяцев), выпускаемых с целью покрытия бюджетного дефицита. Процентный доход по В.к. обычно ниже, чем по другим ценным бумагам.
ВЕКСЕЛЬ КОМИССИОННЫЙ – англ.: commission bill – вексель, принятый банком от векселедержателя для оплаты по инкассо, т.е. от имени и за счет клиента.
ВЕКСЕЛЬ КОММЕРЧЕСКИЙ – англ.: commercial bill; нем.: Handelswechsel (m) – вексель, выдаваемый заемщиком под залог товаров.
ВЕКСЕЛЬ КОНВЕРТИРУЕМЫЙ – нем.: konvertierbar Wechsel (m) – вексель, посредством которого инвесторы могут конвертировать один вид долга в другой и обратно.
ВЕКСЕЛЬ «КОРОТКИЙ» – англ.: short term bill; нем.: kurzfristiger Wechsel (m) – см. Вексель краткосрочный.
ВЕКСЕЛЬ КРАТКОСРОЧНЫЙ – англ.: short-term bill; нем.: kurzfristiger Wechsel (m) – вексель, погашение (оплата) которого осуществляется по предъявлении или в течение короткого срока (не более 10 дней).
ВЕКСЕЛЬ КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit bill – вексель, выданный в обеспечение обязательства по возврату кредита.
ВЕКСЕЛЬ НА ПРЕДЪЯВИТЕЛЯ – англ.: bearer bill, sight bill; нем.: Inhaberwechsel (m) – вексель, подлежащий оплате немедленно по требованию предъявителя, если в нем не указано конкретное имя получателя или на вексель нанесен бланковый индоссамент (передаточная надпись без указания лица, которому переуступается вексель).
ВЕКСЕЛЬ НЕПЕРЕДАВАЕМЫЙ – англ.: nonnegotiable bill – 1) вексель, непригодный для смены владельца; 2) надпись по диагонали на векселе, свидетельствующая о неизменности условий прежнего держателя векселя.
ВЕКСЕЛЬ ОБЕСПЕЧИТЕЛЬСКИЙ – англ.: secured bill; нем.: Versorgungswechsel (m) – вексель, используемый как гарантия погашения ссуды и процентов по ней в случаях, когда имеется долгосрочная задолженность относительно ненадежного заемщика. В.о. хранится в банке на специальном счете заемщика. Если ссуда погашается в срок, то вексель тоже погашается. Если же погашение ссуды задерживается, то заемщику предъявляется претензия.
ВЕКСЕЛЬ ОБРАТНЫЙ – англ.: opposite bill – переводный вексель, выставляемый лицом, заявляющим регрессное требование по иному, уже опротестованному векселю, на одного из лиц, обязанных по этому последнему.
ВЕКСЕЛЬ ОПРОТЕСТОВАННЫЙ – англ.: protested (dishonored) bill; нем.: Protestwechsel (m) – вексель, по которому векселедержатель удостоверил нотариально отказ должника от его оплаты. Не оплаченный в день срока платежа вексель должен быть передан на следующий день нотариусу для протеста. Своевременное совершение протеста позволяет векселедержателю предъявить иск ко всем лицам, несущим солидарную ответственность за главного должника.
ВЕКСЕЛЬ ОРДЕРНЫЙ – англ.: order bill – вексель, держатель которого узаконивается фактом его предъявления и своим тождеством с лицом, поименованным в тексте векселя либо в помещенной на нем передаточной надписи. В.о. можно передавать по индоссаменту.
ВЕКСЕЛЬ «ПЕРВОКЛАССНЫЙ» – англ.: fine bill; нем.: Prima Wechsel (m) – вексель, плательщиком по которому выступает хорошо известная фирма или коммерческий банк с первоклассной репутацией, что значительно увеличивает ликвидность векселя в качестве платежного средства.
ВЕКСЕЛЬ ПЕРЕВОДНОЙ (ТРАТТА) – англ.: bill of exchange; нем.: gezogener Wechsel (m) – ценная бумага, содержащая письменное безусловное указание векселедателя (трассанта) плательщику (трассату) уплатить определенную сумму денег предъявителю векселя или лицу, указанному в векселе, либо тому, кого оно укажет через установленный срок или по требованию. Главное отличие простого векселя от переводного заключается в том, что плательщиком по В.п. является не векселедатель, как в простом векселе, а другое лицо, которое посредством акцепта принимает на себя обязательство оплатить В.п. в срок.
ВЕКСЕЛЬ-ПЛАЦ – англ.: bill-place – вексель, который подлежит оплате в том же месте, где составлен.
ВЕКСЕЛЬ ПОДТОВАРНЫЙ – англ.: commodity bill; нем.: Warenwechsel (m) – одна из форм коммерческого кредита, при которой вексель выступает в роли обязательства по оплате поставленного товара.
ВЕКСЕЛЬ ПРЕЮДИЦИАЛЬНЫЙ – англ.: not protested bill – вексель, который не опротестован в установленный законом срок, в силу чего его держатель утрачивает некоторые права, предоставленные в случае протеста векселя.
ВЕКСЕЛЬ ПРИМА – англ.: prime bill; нем.: Prima Wechsel (m) – первый экземпляр переводного векселя, предоставляющий его владельцу бесспорное право требования по истечении срока уплаты денежной суммы, указанной в векселе.
ВЕКСЕЛЬ ПРОСТОЙ – англ.: ordinary bill, promissory note; нем.: eigener Wechsel (m) – ничем не обусловленное обязательство лица, его выдавшего (векселедателя), об уплате обозначенной на векселе суммы денег по первому требованию или через определенный срок владельцу векселя (векселедержателю). В.п. отличается от переводного векселя (тратты) тем, что в нем участвуют только два лица.
ВЕКСЕЛЬ СЕКУНДА – англ.: second bill – второй экземпляр переводного векселя.
ВЕКСЕЛЬ СРОЧНЫЙ – англ.: time bill; нем.: Terminwechsel (m) – 1) вексель с фиксированным сроком; 2) переводной вексель, срок оплаты которого установлен на определенную дату. При этом плательщику обычно для оплаты предоставляется трехдневный срок.
ВЕКСЕЛЬ ТЕРЦИЯ – англ.: the third bill credit; нем.: Tertie-Wechsel (m) – третий экземпляр переводного векселя.
ВЕКСЕЛЬ ТОВАРНЫЙ – англ.: commodity bill – частный вексель, возникающий на основе реальных сделок по купле-продаже товаров в кредит.
ВЕКСЕЛЬ ТОРГОВЫЙ – англ.: trade bill – разновидность товарного векселя, выданного или акцептованного торговой организацией по расчетам за приобретенные товары.
ВЕКСЕЛЬ-УЗО – англ.: uso-bill – вексель со сроком платежа 15 дней от даты предъявления.
ВЕКСЕЛЬ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: finance bill; нем.: Finanzwechsel (m) – вексель, предоставляемый одним банком другому с целью получения взамен его денег. В.ф. выступает одной из форм межбанковского кредита.
ВЕКСЕЛЬ ЦЕРКОВНЫЙ – англ.: church bill – вексель, эмитированный религиозной организацией для временного привлечения денежных средств.
ВЕКСЕЛЬ ЧАСТНЫЙ – англ.: private bill; нем.: Privatwechsel (m) – вексель, выданный физическим лицом.
ВЕКСЕЛЬ ЧИСТЫЙ – англ.: clean bill – 1) разновидность векселя, на котором отсутствуют передаточные надписи; 2) вексель без приложения каких-л. сопутствующих документов.
ВЕКСЕЛЬ ЯРМАРОЧНЫЙ – англ.: fair bill; нем.: Messewechsel (m) – вексель, принимающий участие в вексельных ярмарках и соответствующий ярмарочным требованиям.
ВЕЛИЧИНА ВЛОЖЕННОГО КАПИТАЛА МИНИМАЛЬНАЯ (США) – англ.: minimal size of invested capital – минимальная величина, определяемая большинством штатов в целях защиты кредиторов, которая может проходить в отчетности компании как вложенный капитал; обычно равен номинальной или установленной (объявленной) стоимости акций.
ВЕЛИЧИНА ДЕНЕЖНОЙ НАЛИЧНОСТИ ОТРИЦАТЕЛЬНАЯ – англ.: negative quantity of cash; нем.: Negativvolumen (n) des Bargelds – ситуация, при которой размер денежных выплат предприятия, компании превышает размер денежных поступлений к нему.
ВЕЛИЧИНА ДИНАМИКИ ОТНОСИТЕЛЬНАЯ – англ.: relative value of dynamics – cоотношение значения показателя за данное время и значения его за какое-л. аналогичное предшествующее время, принятое за базу сравнения. В.д.о. характеризует степень, скорость изменения показателя во времени, в частности темпы роста. Относительный показатель динамики выражается в виде кратного отношения или в процентах.
ВЕЛИЧИНА ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: quantity supplied; нем.: Größe (f) des Angebots (n) – количество данного товара или услуги, которое продавец предлагает к продаже по конкретной цене в течение определенного периода.
ВЕЛИЧИНА РЕАЛЬНАЯ И НОМИНАЛЬНАЯ – англ.: real and nominal value; нем.: reale und nominale Werte (m, pl) – в экономических расчетах величины, исчисленные независимо и зависимо от номинального уровня текущих цен измеряемых ими благ. К реальным величинам относят: реульную заработную плату, реальные доходы, реальный ВВП. К номинальным – задолженность по заработной плате, номинальную процентную ставку.
ВЕЛИЧИНА СОБСТВЕННЫХ ОБОРОТНЫХ СРЕДСТВ – англ.: turnover assets volume; нем.: Grőβe (f) von eigenen Umlaufmitteln (pl) – сумма собственного капитала и долгосрочных обязательств за вычетом основных средств и вложений; 2) текущие активы за вычетом текущих обязательств.
ВЕЛИЧИНА СПРОСА – англ.: quantity demanded; нем.: Größe (f) der Nachfrage (f) – количество данного товара или услуги, которое покупатель желает купить по конкретной цене в течение определенного периода.
ВЕЛИЧИНА ЭКОНОМИЧЕСКАЯ СРЕДНЯЯ – англ.: average economic value – показатель, определяемый как средний за несколько лет по ряду экономических объектов или по всей совокупности производителей и потребителей.
ВЕНСЕЛЛИНГ – англ.: van selling – продажа товаров «с колес» без предварительного заказа.
ВЕНЧУР – англ.: venture company – предприятие малого бизнеса, занимающееся опытно-конструкторскими разработками или другими наукоемкими работами, благодаря которым осуществляются рискованные проекты. В. бывает внешний и внутренний. Внешний В. организуется самими авторами идеи и венчурным предпринимателем. Внешний В. занимается привлечением средств для осуществления рисковых проектов через пенсионные фонды, средства страховых
«ВЕРБЛЮД» – англ.: camel; нем.: «Kamel» (n) – акроним по заглавным английским буквам основных критериев «здоровья» банка – достаточности капитала, качества активов, качества управления, доходов, ликвидности.
«ВЕРШИНА» – англ.: top – завершающая часть периода роста цен на фондовом или товарном рынках, т.е. когда достигается максимальное для данного цикла повышение цены. Обычно это изображается на графике точкой или плато, характеризующими общий оптимизм и широкое участие публики в рыночных операциях, когда профессиональные маклеры распределяют, т.е. разгружают свои запасы. Верхняя точка на рынке достигается в период значительного подъема перед последующим снижением цен на товары или ценные бумаги.
«ВЕРШИНА ДВОЙНАЯ» – англ.: double summit; нем.: Doppelhöhepunkt (m) – термин, используемый в техническом анализе для обозначения на графике ситуации, когда цена за короткое время дважды достигла «пика», а затем вернулась на более низкий уровень.
«ВЕРШИНЫ ВОСХОДЯЩИЕ» – англ.: ascending summit; нем.: aufsteigende Höhepunkte (m, pl) – при анализе состояния рынка – график изменения цен на ценные бумаги; имеет вид зубцов, причем каждый последующий пик выше предыдущего. Такой вид графика свидетельствует о том, что, по всей вероятности, тенденция к повышению сохранится, и курсы акций имеют тенденцию к повышению.
«ВЕРШИНЫ СНИЖАЮЩИЕСЯ» – англ.: descending summit; нем.: heruntergehende Höhepunkte (m, pl) – при анализе состояния рынка – график изменения цен на ценные бумаги; имеет вид зубцов, причем каждый последующий пик ниже предыдущего, что свидетельствует о понижательной тенденции на рынке.
ВЕЩЬ – англ.: thing; нем.: Ding (n) – предмет внешнего (материального) мира, находящийся в естественном состоянии в природе или созданный трудом человека, являющийся основным объектом в имущественном правоотношении. Наиболее существенным является деление В. на средства производства и предметы потребления. В гражданском праве деньги и ценные бумаги также признаются В.
ВЕЩЬ НЕДВИЖИМАЯ И ДВИЖИМАЯ – англ.: movable and immovable commodity; нем.: Mobilien und Immobilien (pl) – к недвижимым вещам (недвижимое имущество, недвижимость) относятся земельные участки, участки недр, обособленные водные объекты и все, что прочно связано с землей, т.е. объекты, перемещение которых без несоразмерного ущерба их назначению невозможно, в т.ч. леса, многолетние насаждения, здания, сооружения. К недвижимым вещам относятся также подлежащие государственной регистрации воздушные и морские суда, суда внутреннего плавания, космические объекты и иное имущество, определенное законодательством. Вещи, не относящиеся к недвижимости, включая деньги и ценные бумаги, признаются движимым имуществом.
ВЗАИМОДОПОЛНЯЕМОСТЬ РЕСУРСОВ – англ.: complementary resourses; нем.: gegenseitige Ergänzung (f) der Ressourcen (pl) – использование некоторых видов ресурсов обязательно в комплекте, в определенной (фиксированной) пропорции, причем эффективность их использования определяется количеством того ресурса, на производство которого имеются ограничения.
ВЗАИМОЗАВИСИМОСТЬ ОЛИГОПОЛИСТИЧЕСКАЯ – англ.: oligopolistic interdependence – ситуация на рынке, при которой продавцы в своих действиях зависят не только от реакции потребителей, но и от действий своих соперников на рынке. При В.о. изменение цены (или другого параметра) одной фирмой сказывается на объеме продаж и прибыли другой фирмы. Причем любая фирма, производящая такое изменение, может ожидать непредсказуемую реакцию со стороны другой фирмы или других фирм.
ВЗАИМОЗАВИСИМОСТЬ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic interdependence; нем.: ökonomische Abhängigkeit (f) – достаточно высокий уровень развития хозяйственных, внешнеэкономических связей тех или иных стран. Означает, что национальные процессы воспроизводства находятся под существенным влиянием внешнеэкономических факторов. Количественное значение внешнеэкономического фактора для развития народного хозяйства той или иной страны характеризуется с помощью ряда показателей; экспортная и импортная квоты, удельная величина внешнеторгового оборота или отдельно экспорта и импорта на душу населения.
ВЗАИМОЗАМЕНЯЕМОСТЬ РЕСУРСОВ – англ.: interchangeability of resources – возможность использования разных видов ресурсов для достижения народнохозяйственного оптимума. Различают В.р. техническую и экономическую. Разработаны экономико-математические модели расчетов эффективности взаимной замены ресурсов.
ВЗАИМОЗАЧЕТ – англ.: mutual offset; нем.: Komplementarität (f) – способ безналичных расчетов между предприятиями, при котором происходит зачет взаимных требований предприятий друг к другу.
«ВЗБАЛТЫВАНИЕ» – англ.: churning; нем.: «Schütteln» (n) – одна из биржевых стратегий, используемая брокерами, при которой клиенту рекомендуют часто изменять состав инвестиционного портфеля (количество и вид ценных бумаг) с целью получения брокером дополнительного комиссионного вознаграждения.
ВЗВИНЧИВАНИЕ КУРСОВ АКЦИЙ – англ.: ballooning – завышение котировок конкретной акции или рынка акций в целом до необоснованно высокого или инфляционного уровня, не соответствующего стоимости актива и текущего или будущего дохода по акции.
ВЗВИНЧИВАНИЕ ЦЕН – англ.: squeeze; нем.: Hochschrauben (n) der Preise (m, pl), Preistreiberei (f), Preiswucher (m) – несоразмерное поднятие, увеличение цен.
«ВЗДУТИЕ» – англ.: swelling; нем.: Hochtreiben (n) der Preise (m, pl) – краткосрочный подъем цены.
ВЗЛЕТ – англ.: upswing – фаза развития экономики страны, отмеченная появлением автоматизма хозяйственного роста вследствие выхода из состояния слаборазвитости.
ВЗНОС – англ.: contribution, fee; нем.: Beitrag (m), Einzahlung (f) – внесение физическим или юридическим лицом определенной денежной суммы в виде вклада (в банк), определенных платежей, оплаты доли (участия в чем-л.) и др.
ВЗНОС АВАНСОВЫЙ – англ.: advance installment; нем.: Anzahlung (f) – 1) внесение денежной суммы в счет предстоящих (через определенное время) платежей; 2) страховой платеж, вносимый судовладельцем через определенные промежутки времени для образования страхового фонда. Данный страховой фонд формируется с целью удовлетворения претензий, возникающих в связи с выполнением договора морской перевозки грузов.
ВЗНОС В НАТУРЕ – англ.: nature payment – взнос, осуществляемый при образовании акционерного общества или при увеличении его капитала. Дает такие же права, как акционерам, оплатившим акции в денежной форме. В. в н. может состоять в предоставлении обществу земельных участков, зданий, оборудования, соответствующей клиентуры и т.п. Такие взносы подлежат соответствующей оценке и рассматриваются как часть акционерного капитала.
ВЗНОС ГАРАНТИЙНЫЙ – англ.: margin; нем.: Garantieeinlage (f) – денежный взнос, вносимый с целью создания определенного резерва для покрытия возможной разницы между ценой по срочному контракту и последующей котировкой на бирже.
ВЗНОС ПАЕВОЙ – англ.: share; нем.: Quote (f) – взнос, вносимый в денежной, имущественной, интеллектуальной или иной форме в общее дело отдельными его участниками (пайщиками).
ВЗНОС СОЦИАЛЬНЫЙ – англ.: social contribution; нем.: Sozialbeiträge (pl) – взносы фирм (предприятий) на социальное обеспечение и налоги на заработную плату и рабочую силу.
ВЗНОС СТРАХОВОЙ – англ.: insurance premium; нем.: Versicherungsbeitrag (m) – 1) сумма, уплачиваемая страхователем страховщику за принятое последним обязательство возместить (в соответствии с заключенным договором страхования) материальный ущерб при наступлении страхового случая; 2) сумма, вносимая в фонды социального, медицинского, пенсионного страхования.
«ВЗРЫВ ДЕМОГРАФИЧЕСКИЙ» – англ.: population explosion; нем.: demographische Explosion (f) – резкое увеличение народонаселения, связанное с улучшением социально-экономических или общеэкологических условий жизни.
ВИД ОСНОВНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – англ.: kind of main activity – деятельность, валовая добавленная стоимость которой превышает валовую добавленную стоимость любой другой деятельности, осуществляемой в пределах той же экономической единицы.
ВИД ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – производственный процесс на основе объединения различных ресурсов (оборудования, рабочей силы, технологий и др.) с целью создания определенной продукции (оказания услуг)
ВИДЫ ИННОВАЦИОННОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – исследование и разработка новых продуктов, услуг и методов их производства (передачи), новых производственных процессов; приобретение машин и оборудования, связанных с технологическими инновациями; приобретение новых технологий, из них права на патенты, лицензии на использование изобретений, промышленных образцов, полезных моделей; приобретение программных средств; производственное проектирование, другие виды подготовки производства для выпуска новых продуктов, внедрения новых услуг или методов их производства (передачи); обучение и подготовка персонала, связанные с инновациями; маркетинговые исследования; прочие затраты на технологические инновации.
ВИДЫ ОСНОВНЫХ ФОНДОВ – англ.: kinds of fixed capital – группы основных фондов, сформированные по определенным натурально-вещественным признакам. Типовая классификация подразделяет основные фонды на здания, сооружения, машины и оборудование (в т.ч. на силовые, рабочие машины и оборудование, измерительные и регулирующие приборы и устройства, лабораторное оборудование, вычислительную технику, прочие машины и оборудование), транспортные средства, производственный и хозяйственный инвентарь, рабочий, продуктивный и племенной скот, многолетние насаждения, капитальные затраты по улучшению земель и прочие материальные основные фонды, а также на нематериальные основные фонды. В статистической отчетности основные фонды группируются по видам на базе типовой классификации, но с учетом отраслевых особенностей их состава. Так, в сельском хозяйстве в составе сооружений выделяют ирригационные, мелиоративные и обводнительные.
«ВИЗА» – англ.: visa; нем.: «Visum» (n) – 1) международное объединение банков, созданное для совершенствования расчетов дорожными чеками и кредитными карточками; 2) кредитная карточка группы «В.».
ВИЗА ВЕКСЕЛЬНАЯ – англ.: bill visa – датированная отметка о первом предъявлении векселя сроком «во столько-то времени от предъявления». В переводном векселе обычно совпадает с датированным акцептом.
VISA CASH – нем.: e-Karte (f) Visa Cash – платежная карта типа «электронного кошелька», выпускаемая ассоциацией Visa Internl и ориентированная на рынок с небольшими суммами, для которых традиционные карточки, как правило, не используются.
VISA COPAC – нем.: e-Karte (f) Visa Copac – платежная карта с хранимой суммой, продукт ассоциации Visa Internl. Ориентирован на страны с развивающимся рынком розничных банковских услуг и плохими коммуникациями.
ВИЗА ЧЕКОВАЯ – англ.: check visa – отметка банка-плательщика на чеке о наличии покрытия по нему на счете чекодателя. В настоящее время практически не применяется.
ВИРИМЕНТ – англ.: virement; нем.: Virement (m), Transfer (m) – банковская операция, состоящая из перечисления определенной суммы денег с текущего счета одного клиента на текущий счет другого. В. в сочетании с банковским клирингом способствует экономии издержек обращения.
ВИЦЕ-БРОКЕР – англ.: vice-broker; нем.: Vizebrocker (m) – на бирже помощник брокера.
ВИШИНГ – вид телефонного мошенничества, позволяющий красть у клиентов банков конфиденциальную информацию. Клиент получает звонок от автоинформатора, который сообщает, что с картой, например, производятся мошеннические действия, и дает инструкции – перезвонить по определенному номеру. Далее, следуя инструкциям автоответчика либо живого «оператора банка», клиент должен сообщить или ввести на телефонной клавиатуре реквизиты карты. Иногда злоумышленники сами звонят жертвам, убеждая, что являются сотрудниками банка.
ВКЛАД (ДЕПОЗИТ) – англ.: deposit; нем.: Depositum (n), Einlage (f) – под В. понимаются денежные средства в валюте РФ или иностранной валюте, размещаемые физическими лицами в целях хранения и получения дохода. Доход по В. выплачивается в денежной форме в виде процентов. В. возвращается вкладчику по его первому требованию в порядке, предусмотренном для В. данного вида федеральным законом и соответствующим договором. В. принимаются только банками, имеющими такое право в соответствии с лицензией, выдаваемой Банком России. Законом оговорено, что привлечение средств во В. оформляется договором в письменной форме в двух экземплярах, один из которых выдается вкладчику. Право привлечения во В. денежных средств физических лиц предоставляется банкам, с даты регистрации которых прошло не менее двух лет. При слиянии банков указанный срок рассчитывается по банку, имеющему более раннюю дату государственной регистрации. При преобразовании банка указанный срок не прерывается. Сохранность и возврат В. физических лиц в банках, созданных государством, и в банках, в уставном капитале которых государству принадлежит более 50% голосующих акций, гарантируются государством в порядке, предусмотренном федеральными законами. Закон также устанавливает, что вкладчиками банка могут быть граждане РФ, иностранные граждане и лица без гражданства. Вкладчики банка свободны в выборе банка для размещения во В. принадлежащих им денежных средств и могут иметь В. в одном или нескольких банках, а также вправе распоряжаться В., получать доход по В., совершать безналичные расчеты в соответствии с договором.
ВКЛАД БАНКОВСКИЙ – англ.: bank deposit; нем.: Einlage (f) – денежные средства в национальной или иностранной валюте, помещенные физическим или юридическим лицом на определенных условиях на счет в коммерческом банке. Под определенными условиями понимается: сумма вклада, срок хранения, процентная ставка, особые условия и др.
ВКЛАД БЕССРОЧНЫЙ – англ.: demand deposit; нем.: fristlose Einlage (f) – вклад, хранение которого на счете в коммерческом банке не ограничено какими-л. сроками. Вкладчик имеет право снять вклад со счета в любое время полностью или частично.
ВКЛАД БЛАГОТВОРИТЕЛЬНЫЙ – срочный депозит, по которому определенную часть процентного дохода банк направляет на благотворительность. Размер отчислений в среднем может составлять 0,05–0,5% от суммы вклада либо от суммы полученного дохода. Как правило, благотворительный вклад ничем не отличается от стандартного банковского депозита. Банк начисляет на сумму вклада проценты в соответствии с условиями договора и одновременно с начислением процентного дохода осуществляет перевод денег в благотворительный фонд. Чаще всего такие вклады можно открыть в рублях РФ, реже – в долларах США и евро.
ВКЛАД В ИМУЩЕСТВО ХОЗЯЙСТВЕННОГО ТОВАРИЩЕСТВА – англ.: contribution into property of economic company – деньги, ценные бумаги, другие вещи или имущественные права либо иные права, имеющие денежную оценку, внесенные учредителями (участниками) хозяйственного товарищества в качестве своего вклада.
ВКЛАД ВАЛЮТНЫЙ – англ.: foreign currency deposit – средства в иностранной валюте, находящиеся на хранении в банке, который периодически начисляет проценты за пользование вкладом.
ВКЛАД ВЕЧНЫЙ – англ.: perpetual deposit; нем.: dauernde Einlage (f) – одна из форм государственного кредита, разновидность условного вклада. При В.в. сумма вкладов передается в собственность банка или другого кредитного учреждения. Вкладчик имеет право получать только проценты.
ВКЛАД ВЫМОРОЧНЫЙ – англ.: escheat; нем.: erblose Einlage (f) – вклад, оставшийся после смерти владельца без наследника.
ВКЛАД ГАРАНТИЙНЫЙ – англ.: guarantee deposit – вклад (в денежной или иной форме) в коммандитном товариществе, которым ограничена личная ответственность коммандитиста перед кредиторами товарищества. При наличии В.г. любая другая ответственность коммандитиста исключается. Размер В.г. определяется в договоре о товариществе.
ВКЛАД ДО ВОСТРЕБОВАНИЯ – англ.: demand deposit, call deposit; нем.: postlagerndes Depositum (n), Einlage (f) auf Sicht (f) – денежные суммы, вносимые физическими и юридическими лицами на счета в финансово-кредитные институты без указания срока хранения. По остаткам на В. до в. вкладчикам выплачивают достаточно низкий процент, т.к. вкладчики имеют возможность изъять свои средства в любой момент, что требует наличия в обороте финансово-кредитного института повышенной доли высоколиквидных активов.
ВКЛАД ДОЛГОСРОЧНЫЙ – англ.: long-term deposit; нем.: langfristige Einlage (f) – вклад, вносимый в банковские учреждения с условием хранения его в течение длительного срока; изъятие вклада допускается лишь по истечении этого срока. Такие вклады хранятся иногда десятки лет и могут быть внесены целевым назначением (достижение совершеннолетия и т.д.).
ВКЛАД ИМЕННОЙ – англ.: deposit payable to a particular person; нем.: Namensguthaben (n) – вклад, пользоваться которым имеет право исключительно то лицо, на имя которого оформлен вклад.
ВКЛАД ИМУЩЕСТВЕННЫЙ – англ.: material deposit; нем.: Vermögenseinlage (f) – вклад во что-л. не денежными средствами, ценными бумагами, обязательствами и т.д., а имуществом.
ВКЛАД ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment deposit; нем.: Guthaben (n) – денежная сумма, внесенная вкладчиком на счет в финансово-кредитный институт с целью ее последующего размещения самим финансово-кредитным институтом на рынке ценных бумаг повышенной надежности. В.и. предлагаются различными инвестиционными компаниями.
ВКЛАД ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНЫЙ – англ.: intellectual contribution – передача в распоряжение компании одним из членов-учредителей его практических знаний и умений. Этот тип вклада разрешается только в компаниях с ограниченной ответственностью и в акционерных обществах.
ВКЛАД-КОНСТРУКТОР – позволяет клиенту при заключении депозитного договора выбирать по своему усмотрению предложенные банком и подключать дополнительные опции (пополнение, ежемесячная выплата или капитализация процентов, расходные операции и т.д.). При этом размер базовой процентной ставки будет изменяться на величину поправочных значений, установленных кредитной организацией для каждой возможной опции. Иными словами, максимальную ставку клиент получает в том случае, если он не использует дополнительные сервисы. При выборе одной или нескольких опций ставка по вкладу будет уменьшаться. Стоит отметить, что некоторые банки включают в прилагаемый к депозиту перечень опций и те, которые увеличивают базовую ставку вклада. К примеру, надбавку могут получить постоянные клиенты кредитной организации или определенные категории вкладчиков (пенсионеры) и т.п.
ВКЛАД «МНИМЫЙ» – англ.: deposit in escrow; нем.: fiktive Einlage (f) – открытие коммерческим банком счета клиенту, не сопровождающееся реальным внесением на счет денежных средств. В.«м.» представляет собой одну из форм кредитования клиентов, при которой клиент, пользуясь В.«м.», выписывает чеки, снимает со счета наличные денежные суммы и др. Банки создают В.«м.» только платежеспособным клиентам с безупречной репутацией.
ВКЛАД НА ПРЕДЪЯВИТЕЛЯ – англ.: sight deposit; нем.: Inhabersparguthaben (n) – вклад, пользоваться которым имеет право любое лицо, предъявившее документ, удостоверяющий вложение средств.
ВКЛАД НАКОПИТЕЛЬНЫЙ – англ.: storage deposit; нем.: Dauerbeleghaben (n) – вид вклада, вносимого клиентом в коммерческий банк с последующей возможностью его пополнения, т.е. максимальная сумма вклада не ограничена. Коммерческий банк выплачивает на вложенную сумму определенный процент, зависящий от суммы вклада и его срока. В.н. закрывается либо по накоплении определенной суммы, либо через определенный срок.
ВКЛАД НЕВОСТРЕБОВАННЫЙ – англ.: unclaimed deposit; нем.: uneingelöstes Depositum (n) – денежные средства, ценности, хранящиеся на депозитных счетах в коммерческих банках и иных финансово-кредитных учреждениях, не востребованные в течение длительного срока, превышающего средний срок жизни вкладчика.
ВКЛАД НОМЕРНОЙ – англ.: numbered deposit; нем.: numeriertes Depositum (n) – вид банковского вклада, обеспечивающий вкладчику особую конфиденциальность. Банки, открывая В.н. своим клиентам, после внесения последними соответствующих денежных сумм выдают клиентам сберкнижки, на которых их инициалы не указываются, а каждому вкладу присваивается соответствующий номер. Проценты по В.н. начисляются в конце каждого месяца, и если клиент не снимает процентную сумму со счета, они присоединяются к общей сумме вклада.
ВКЛАД ПЕНСИОННЫЙ – англ.: pensionary deposit; нем.: Pensionsdepositum (n) – вклад, открываемый коммерческими банками и пенсионными фондами лицам, достигшим пенсионного возраста. По В.п. начисляется повышенный процент, при этом нередко от клиентов требуется обязательное ежемесячное (или ежеквартальное) зачисление на вклад денежных средств (пенсий, различных пособий и др.).
ВКЛАД ПРИВАТИЗАЦИОННЫЙ – англ.: private deposit; нем.: Privatisierungseinlage (f) – средства физических лиц, внесенные на т.н. приватизационные счета с целью приобретения государственной или муниципальной собственности.
ВКЛАД ПРИЗОВОЙ – англ.: prize-winning deposit – денежный вклад, по которому каждый месяц начисляется определенный процент на вложенную сумму, затем ежемесячно один из некоторого числа вкладчиков становится победителем лотереи, в результате чего его вклад увеличивается, выигрыш можно получить наличными или присоединить к вложенной сумме, при этом проценты начисляются на всю сумму, включая выигранную; устанавливаются также максимальная и минимальная суммы вклада.
ВКЛАД РАБОТНИКА В ИМУЩЕСТВО ПРЕДПРИЯТИЯ – англ.: worker contribution into property of enterprise – сумма вклада, внесенного работником на момент образования предприятия, а также вклада работника в прирост имущества этого предприятия в момент его создания.
ВКЛАД С ЕЖЕМЕСЯЧНЫМ НАЧИСЛЕНИЕМ ПРОЦЕНТОВ – англ.: monthly percent charge deposit; нем.: Einlage (f) mit monatlichem Zuschlag (m) – денежные средства, вносимые физическими и юридическими лицами в коммерческий банк или иное финансово-кредитное учреждение, процент по которым начисляется каждый месяц. При этом владелец вклада может либо получить начисленную процентную сумму, либо присоединить ее к общей сумме вклада. Вкладчик, как правило, может получить всю сумму вклада вместе с начисленными процентами в любое время, предварительно (за день или два дня) уведомив об этом финансово-кредитное учреждение.
ВКЛАД СБЕРЕГАТЕЛЬНЫЙ – англ.: savings deposit; нем.: Spareinlage (f) – денежные средства, внесенные физическим лицом в коммерческий банк или иное сберегательное учреждение с целью накопления или сохранения денежных сбережений. В.с. занимает промежуточное положение между вкладом срочным и вкладом до востребования. Для В.с. характерны накопление средств целевого характера и высокий уровень доходности, хотя и ниже, чем по срочным вкладам. Владельцу В.с. выдается свидетельство о наличии вклада, обычно это сберегательная книжка, в которой содержится самая разнообразная информация (инициалы владельца, приходно-расходные операции, остаток средств на вкладе и др.).
ВКЛАД СПЕЦИАЛЬНЫЙ – англ.: special deposit – денежные средства предприятий, организаций и частных лиц, хранящиеся в банковских учреждениях и предназначенные для определенных заранее оговоренных целей. Может сопровождаться выдачей клиенту сберегательного билета.
ВКЛАД СРОЧНЫЙ – англ.: fixed deposit, time deposit; нем.: Termineinlage (f) – денежные средства физических и юридических лиц, принимаемые коммерческими банками и иными финансово-кредитными учреждениями на определенный срок и на определенных условиях. Дополнительные взносы не принимаются. Размер процентной ставки по В.с. зависит от срока и суммы вклада, а также от выполнения вкладчиком условий договора. Чем длительнее сроки и больше сумма вклада, тем выше размер процентной ставки. В.с. не могут использоваться вкладчиками для осуществления текущих платежей. В случае досрочного изъятия вкладчиком средств по В.с. коммерческий банк может в соответствии с договором лишить вкладчика процентов по вкладу полностью или частично. Обычно в таких случаях проценты снижаются до размера процентов, уплачиваемых по вкладам до востребования.
ВКЛАД СРОЧНЫЙ С ДОПОЛНИТЕЛЬНЫМИ ВЗНОСАМИ – англ.: time deposit with added contribution; нем.: Termineinlage (f) mit Zusatzzahlung (f) – вклад срочный (см.), владелец которого имеет право вносить на него дополнительные денежные суммы как наличным, так и безналичным (перечислением) путем. При этом коммерческий банк, в соответствии с договором с вкладчиком, может увеличить процентную ставку по такому вкладу при значительном увеличении его суммы.
ВКЛАД ТЕКУЩИЙ – англ.: current deposit; нем.: laufende Einlage (f) – бессрочный вклад, вклад до востребования. Нередко по В.т. его владелец может выписывать чеки.
ВКЛАД ТОВАРИЩА – англ.: partner contribution – все то, что товарищ (сторона договора простого товарищества) вносит в общее дело, в т.ч. деньги, другое имущество, профессиональные и иные знания, навыки и умения, а также деловая репутация и деловые связи. Все В.т. предполагаются равными по стоимости, если иное не следует из договора простого товарищества или фактических обстоятельств. Денежная оценка В.т. производится по соглашению между товарищами.
ВКЛАД УСЛОВНЫЙ – англ.: deposit in escrow; нем.: fiktive Einlage (f) – денежные средства, внесенные в коммерческий банк или иное финансово-кредитное учреждение на имя вкладчика каким-л. другим лицом, при этом вкладчик имеет право распоряжаться В.у. только при соблюдении определенных условий или при наступлении определенных обстоятельств (получение высшего образования, бракосочетание и др.), указанных при открытии вклада.
ВКЛАД «ФОРВАРД» – англ.: forward deposit; нем.: Forward-Depositum (n) – одна из форм кредитования физических или юридических лиц, при которой коммерческий банк выплачивает вкладчику проценты по вкладу сразу после открытия счета.
ВКЛАД ЦЕЛЕВОЙ – англ.: special deposit; нем.: Zwecksparguthaben (n) – денежная сумма, вложенная физическим лицом в коммерческий банк или иное финансово-кредитное учреждение с определенной целью (покупки автомобиля, дома и др.). Размер процентной ставки по В.ц. зависит от сроков и суммы вклада. Различают также целевые вклады на детей, которые принимаются на имя ребенка в возрасте до 16 лет на десятилетний срок. Первоначальный взнос для открытия целевого вклада делается наличными деньгами, дальнейшие поступления на вклад могут производиться как наличными деньгами, так и безналичным образом. Целевой вклад должен храниться не менее 10 лет. По истечении этого срока банк выплачивает всю сумму вклада с начисленными процентами. По этому виду вклада выплачиваются самые высокие проценты. Еще одна из разновидностей В.ц. – целевой накопительный вклад для приобретения жилой площади открывается отделениями Сберегательного банка только в Москве. Взносы принимаются в долларах США в размере не менее 300 долл. с минимальным сроком 6 мес.
ВКЛАД ЧЕКОВЫЙ – англ.: cheque deposit; нем.: Scheckeinlage (f) – вклад в коммерческом банке, по которому вкладчик может выписывать чеки.
ВКЛАДЧИК – англ.: depositor; нем.: Depositor (m) – владелец денежной суммы, внесенной на хранение в коммерческий банк или иное финансово-кредитное учреждение. В. считается лицо, на имя которого принят и выдан соответствующий вкладной документ, а также лицо, предъявившее документ о вкладе на предъявителя.
ВКУСЫ ПОТРЕБИТЕЛЬСКИЕ – англ.: consumer tastes; нем.: Verbrauchergeschmack (m) – предпочтения потребителей в отношении тех или иных товаров и услуг.
ВЛАДЕНИЕ ЕДИНОЛИЧНОЕ (ПРЕДПРИЯТИЕ ЕДИНОЛИЧНОЕ) – англ.: individual enterprise; нем.: Einzelbesitz (m) (Einzelbetrieb (m)) – одна из форм хозяйствования, при которой собственником (владельцем) предприятия является одно лицо или одна семья, получающие весь доход и несущие весь риск от осуществляемой ими деятельности. Владельцы (владелец) предприятия несут ответственность по обязательствам предприятия не только вложенным капиталом, но и всем своим имуществом. Текущее управление В.е. осуществляет либо сам его собственник, либо лицо (управляющий), привлекаемое со стороны на основании договора найма. Около 75% всех предприятий в США являются единоличными. В.е. особенно сильно распространены в сфере торговли и питания.
«ВЛИВАНИЕ ОБРАТНОЕ» – англ.: reverse infusion; нем.: Rückzufluss (m) – реинвестирование прибыли в производство вместо выплаты всей прибыли в форме дивидендов.
ВЛИЯНИЕ ИНОСТРАННЫХ ИНВЕСТИЦИЙ ПОЛОЖИТЕЛЬНОЕ – англ.: positive impact of the foreign investments; нем.: positiver Einfluss (m) der Auslandsinvestitionen – увеличение накопления капитала в принимающей стране, ускорение тем самым ее экономического развития, улучшение состояния платежного баланса, передача технологии, организационного и управленческого опыта, результатов научно-технических исследований и разработок, воплощенных в технике, патентах, лицензиях, торговых марках и т.д., которые способствуют росту сбережений и их реализации в прибыльных проектах. Привлечение местного акционерного капитала укрепляет финансовый рынок, расширяет вложения средств в производительные проекты, расширяет гамму производимой продукции, способствует более активной разработке и более полному использованию местных ресурсов, происходит замещение импорта, что сокращает валютные расходы на оплату импорта готовой продукции. Экспорт продукции иностранных филиалов увеличивает приток валюты, расширяет рынки сбыта для национальных товаров. Увеличение налоговых поступлений расширяет возможности государственного финансирования социальных и иных расходов, повышения уровня жизни и покупательной способности населения.
Покупка различных компонентов, товаров и услуг у местных производителей и поставщиков стимулирует развитие местного производства, что в свою очередь вызывает увеличение доходов и поступлений от налогов. Иностранные инвестиции оказывают стимулирующее воздействие на развитие сферы услуг (третичного сектора), начиная с банков и страхового дела и кончая транспортом и рекламой. Дивиденды, выплачиваемые в принимающей стране, увеличивают покупательскую способность и сбережения населения.
Иностранные инвестиции создают дополнительный стимул для других инвесторов, т.к. увеличивают доверие к стране, способствуя притоку или замедлению оттока капиталов. Иностранные инвестиции усиливают конкуренцию в национальной экономике, снижают уровень монополизации, вносят определенный вклад в развитие социальной сферы, системы благотворительности и т.д. Приток иностранных инвестиций оказывает воздействие на социально-культурную обстановку в стране, способствуя распространению международных норм и стандартов не только в производстве, но и в потреблении, образе жизни и т.д.
ВЛОЖЕНИЯ КАПИТАЛЬНЫЕ – англ.: capital investments; нем.: Kapitalinvestitionen (pl) – совокупность затрат на расширенное воспроизводство основных фондов производственного и непроизводственного назначения.
ВЛОЖЕНИЯ КАПИТАЛЬНЫЕ ПОРТФЕЛЬНЫЕ – англ.: portfolio investments; нем.: Kapitalanlagen (f, pl) im Geschäftsbereich (m) – вложения капитала в портфель акций фирм, корпораций (без приобретения контрольного пакета), облигации и другие ценные бумаги иностранных государств, международных валютно-кредитных учреждений с целью получения повышенного дохода на капитал за счет налоговых льгот, изменения валютного курса и т.п.
ВЛОЖЕНИЯ КАПИТАЛЬНЫЕ ПРЯМЫЕ – англ.: straight investments; нем.: direkte Kapitalanlagen (f, pl) – капитальные вложения в предприятия, обеспечивающие контроль над этими предприятиями. По определению Международного валютного фонда капиталовложения считаются прямыми при наличии у иностранного вкладчика не менее 25% акций фирмы, а по данным США – не менее 10% акционерного капитала.
ВЛОЖЕНИЯ КАПИТАЛЬНЫЕ УДЕЛЬНЫЕ – англ.: specific capital investments – размер капитальных вложений, приходящихся на единицу вводимой в действие производственной мощности или единицу прироста годового объема продукции.
ВЛОЖЕНИЯ ФИНАНСОВЫЕ – англ.: financial investments; нем.: Finanzanlage (f) – часть активов, представляющая инвестиции организации в государственные ценные бумаги, облигации и иные ценные бумаги и уставные капиталы других организаций, а также займы, предоставленные другим организациям.
ВМЕСТИМОСТЬ РЕГИСТРОВАЯ – англ.: register capacity – показатель размера судна, выраженный в регистровых тоннах (1 peг. т = 100 фут3 = 2,83 м3). Существуют такие разновидности В.р., как валовая (брутто регистровый тоннаж) и чистая (нетто регистровый тоннаж). Вместимость брутто дает представление о размерах судна в целом и является основанием для взимания соответствующих портовых и других сборов, вместимость нетто – лишь об объеме помещений, используемых для перевозки грузов и пассажиров, характеризуя судно с точки зрения целесообразности его коммерческой эксплуатации.
ВНЕДРЕНИЕ НА РЫНОК ГЛУБОКОЕ – англ.: introduction into a market; нем.: tiefe Einführung (f) auf den Markt, tiefe Einbürgerung (f) auf den Markt – изыскание фирмой путей роста сбыта на существующих рынках с помощью более агрессивного маркетинга.
ВНЕДРЕНИЕ ТОВАРА – англ.: introduction of a product; нем.: Markteinführung (f) – комплекс мероприятий производственного, технического, финансового, сбытового и другого характера, проводимый совместно отдельными службами производственного предприятия (службами маркетинга, сбыта, финансов и др.) с целью начала производства конкретного товара и его последующей эффективной реализации на рынке.
ВОДОЕМКОСТЬ ПРОИЗВОДСТВА – количество воды, используемой для получения единицы готовой продукции.
ВОДОПОЛЬЗОВАНИЕ – порядок, условия и формы использования водных ресурсов: 1. Использование водных объектов для удовлетворения любых нужд населения и народного хозяйства; 2. Использование воды в хозяйственных или бытовых целях без изъятия их из водных объектов, путем «пропускания ее через себя» (например, гидроэлектростанцией или водяной мельницей); 3. Совокупность всех форм и видов использования водных ресурсов в общей системе природопользования. Возможно В. без изменения качества воды (очень редко) и с изменением ее качества (в том числе видового состава животного и растительного мира).
«ВОЗВЕДЕНИЕ ПИРАМИДЫ» – англ.: erection of pyramid; нем.: «Einrichtung (f) der Pyramide» (f) – использование прибыли, полученной по сумме контрактов по срочным сделкам (позиции) для утверждения этой суммы.
ВОЗВРАТ ЭКСПОРТНЫХ НАЛОГОВ – англ.: export tax refund; нем.: Rückzahlung (f) der Exportsteuern (pl) – один из инструментов экономического регулирования и стимулирования экспорта, при котором государство возвращает компаниям-экспортерам уплаченные ими внутренние налоги при экспорте продукции.
ВОЗВРАТНОСТЬ – англ.: refund – 1) способность или необходимость возвращать, возвращаться; 2) принцип финансовых, денежных отношений, согласно которому кредитные средства, полученные заемщиком во временное пользование, подлежат обязательному и своевременному возврату кредитору, владельцу средств.
ВОЗВРАТНОСТЬ ИНВЕСТИЦИЙ – англ.: investment refund; нем.: Investitionsrücklauf (m) – принцип инвестирования, предполагающий обязательную возможность возврата инвестированных средств в полном объеме.
ВОЗВРАТНОСТЬ КРЕДИТА – англ.: credit refund; нем.: Kreditrücklauf (m) – принцип кредитования, специфическое свойство, объективно присущее кредиту как экономической категории, которое характеризует возвращение стоимости, полученной во временное пользование, к своему владельцу.
ВОЗДЕЙСТВИЕ НА ПРИРОДУ ОПОСРЕДОВАННОЕ – воздействие косвенное, непреднамеренное изменение природы в результате цепных реакций или вторичных явлений, связанных с хозяйственными мероприятиями (например, подтопление территорий при создании водохранилищ). В. на п.о. требует тщательного прогнозирования, так как иногда ущерб от него превышает полезный эффект основного мероприятия. 
ВОЗДЕЙСТВИЕ НА ПРИРОДУ ПРЯМОЕ – непосредственное, но не всегда планируемое и желаемое изменение природы в ходе хозяйственной деятельности. Отличают антропическую (непосредственное воздействие людей как таковых), антропогенную (порожденное людьми и их хозяйственной деятельностью), аддитивную (совокупную), кумулятивную (с усилением действующего фактора, его существенным изменением при количественном увеличении) и синергетическую формы прямого воздействия на природу.
ВОЗМЕЩЕНИЕ ИЗНОСА ОСНОВНЫХ СРЕДСТВ – англ.: deterioration compensation of basic assets – выделение денежных средств (амортизационных отчислений), направляемых на ремонт и восстановление (реновацию) оборудования, зданий, сооружений, машин, в целях компенсации их износа.
ВОЗМЕЩЕНИЕ УЩЕРБА (ВРЕДА) В ПРИРОДОПОЛЬЗОВАНИИ - 1) компенсирование дополнительных затрат одного природопользователя другим природопользователем. Ущерб (вред) возникает в результате изменения количества и ухудшения качества природных ресурсов и/или других внешних ус- ловий технологических процессов; 2) компенсация физическим лицам (гражданам) потерь, возникших от ухудшения их здоровья или условий ведения личного (частного) хозяйства в результате загрязнения окружающей среды или иного ее неблагоприятного изменения. Проводится виновниками ущерба (вреда) – юридическими лицами (предприятиями) и отдельными гражданами.
ВОЗМОЖНОСТЬ ПОТЕНЦИАЛЬНАЯ - предвидимые возможности предприятия, фирмы осуществлять в будущем производство товаров и услуг, получать доходы и прибыль.
ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ – англ.: fee; нем.: Belohnung (f), Prämie (f), Bezahlung (f), Entlohnung (f), Entgelt (n) – 1) достойная награда за что-нибудь; 2) плата за труд.
ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ АВТОРСКОЕ – англ.: copyright fee; нем.: Honorar (n) – гонорар-вознаграждение, оплата труда автора за использование, опубликование созданного им произведения другими лицами, кроме случаев, предусмотренных законодательством. Размер В.а. в денежном выражении предусматривается в авторском договоре, определяется по соглашению сторон.
ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ АГЕНТСКОЕ – англ.: agent’s fee, commission to agents; нем.: Agentvergütung (f) – сумма, выплачиваемая за посреднические услуги по продаже-покупке товаров, ценных бумаг и др., исчисляемая в процентах от суммы предоставленных посреднических услуг.
ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ АУДИТОРСКОЕ – англ.: auditor’s fee; нем.: Auditorvergütung (f) – денежная сумма, выплачиваемая аудиторам (аудиторской компании) за комплекс предоставленных ими аудиторских услуг. Размер В.а. устанавливается либо директорами компании, либо акционерами на общем собрании акционеров и отражается в договоре аудиторского обслуживания.
ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ БРОКЕРСКОЕ – англ.: brokerage, broker’s fee; нем.: Brokervergütung (f) – 1) вознаграждение, выплачиваемое биржевому брокеру за совершение сделок; 2) сумма, выплачиваемая посреднику при фрахтовании морского судна; 3) сумма, выплачиваемая страховому брокеру за посредничество при заключении договора страхования.
ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ ДЕГРЕССИВНОЕ – англ.: degression fee – принцип уменьшения размера вознаграждения посреднику по мере роста объема продаж.
ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ ДОЛГОСРОЧНОЕ - суммы, подлежащие выплате по истечении 12 месяцев после отчетной даты: вознаграждения по окончании трудовой деятельности (платежи (взносы) организации, составляющей бухгалтерскую отчетность, по договорам добровольного страхования (договорам негосударственного пенсионного обеспечения), заключенным в пользу основного управленческого персонала со страховыми организациями (негосударственными пенсионными фондами), и иные платежи, обеспечивающие выплаты пенсий и другие социальные гарантии основному управленческому персоналу по окончании ими трудовой деятельности); вознаграждения в виде опционов эмитента, акций, паев, долей участия в уставном (складочном) капитале и выплаты на их основе; иные долгосрочные вознаграждения.
ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ ЗА ТРУД – англ.: fee for labour; нем.: Belohnung (f) für Arbeit (f) – плата, поощрение за выполненную работу, труд; выплачивается, как правило, в денежной форме в соответствии с количеством и качеством труда работника, его трудовым вкладом и результатами работы. Формами В. за т. могут быть заработная плата, премии, доплаты и надбавки, а также поощрения в виде ценных подарков, ценных бумаг, предоставления жилья на льготных условиях и др.
ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ КРАТКОСРОЧНОЕ - суммы, подлежащие выплате в течение отчетного периода и 12 месяцев после отчетной даты (оплата труда за отчетный период, начисленные на нее налоги и иные обязательные платежи в соответствующие бюджеты и внебюджетные фонды, ежегодный оплачиваемый отпуск за работу в отчетном периоде, оплата организацией лечения, медицинского обслуживания, коммунальных услуг и т.п. платежи в пользу основного управленческого персонала).
ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ ЛИЦЕНЗИОННОЕ – англ.: license fee, remuneration; нем.: Lizenzbelohnung (f) – денежная сумма, выплачиваемая покупателем продавцу за предоставление продавцу прав на использование лицензий, ноу-хау и др., являющихся предметом лицензионного соглашения.
ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ МАТЕРИАЛЬНОЕ – англ.: material fee; нем.: materielle Belohnung (f) – награждение за что-нибудь (за заслуги) материальными ценностями.
ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ ПОСРЕДНИКУ – англ.: commission; нем.: Belohnung (f) – денежная сумма, выплачиваемая физическому или юридическому лицу за предоставленные им посреднические услуги. Различают следующие виды В.п.: дегрессивное, при котором сумма вознаграждения уменьшается в зависимости от объема реализации; линейное, при котором посредник получает определенный процент с оборота без каких-л. изменений в зависимости от объема реализации; прогрессивное, при котором с ростом объема реализации увеличивается и процент вознаграждения.
ВОЗРАСТ ОБОРУДОВАНИЯ – англ.: equipment age – одна из характеристик физического и морального износа оборудования, определяемая по данным года выпуска или установки машины. Различают технический В.о. (с момента начала серийного выпуска машин данной модели) и фактический (по моменту выпуска данного экземпляра или моменту его установки).
ВОЗРАСТ ОСНОВНЫХ ФОНДОВ – англ.: age of basic assets – промежуток времени между датой ввода в действие и датой наблюдения. Для характеристики возраста основных фондов используются также их группировки, напр. до 5 лет, свыше 5 до 10 лет, свыше 10 до 20 лет, свыше 20 лет.
ВОЙНА БЮДЖЕТНАЯ – англ.: «Budget war»; нем.: Budgetkrieg (m) – условное обозначение конфликта между органами власти субъекта РФ и федерального центра, выражающегося в прекращении перечисления федеральных налогов в федеральный бюджет или финансирования из федерального бюджета федеральных программ и трансфертов на территории субъекта Федерации.
ВОЙНА ВАЛЮТНАЯ – англ.: war of currency; нем.: Wärungskrieg (m) – борьба между различными государствами за рынки сбыта, сферы приложения капитала, источники сырья посредством различных форм валютной политики. В арсенал В.в. входят следующие мероприятия: девальвация и ревальвация, установление множественных режимов валютных курсов, валютная интервенция, валютный демпинг, создание валютных группировок, валютная интеграция. В современной мировой экономике В.в. служит средством конкурентной борьбы за валютную гегемонию.
ВОЙНА ТАРИФНАЯ – англ.: price war – повторяющееся долговременное снижение фирмами цен на свою продукцию, посредством которого они рассчитывают увеличить объемы продаж и собственные доходы.
ВОЙНА ТОРГОВАЯ – англ.: trade war – конкуренция между странами в международной торговле посредством ограничения импорта в страну и увеличения экспорта.
ВОЙНА ЦЕНОВАЯ – англ.: price war; нем.: Preiskrieg (m) – конкуренция между двумя или более фирмами одной отрасли, стремящимися повысить свою рыночную долю путем снижения цен на собственную продукцию.
ВОЛАТИЛЬНОСТЬ КУРСА – англ.: rate volatility; нем.: Volatilität (f) des Börsenkursus (f) – непостоянство, изменчивость биржевого курса, возникающая по ряду причин: экономических, политических и др.
«ВОЛКИ–ОВЦЫ» – англ.: wolves-sheep; нем.: «Wölfe und Schafe» – удачливые и, соответственно, побежденные игроки на бирже.
ВОЛЬЮМ – англ.: volume; нем.: Volumen (n) – количество акций или сделок по ценным бумагам, приходящихся на весь рынок ценных бумаг в течение определенного периода времени (обычно в течение биржевого дня).
ВОЛЮНТАРИЗМ ЭКОЛОГИЧЕСКИЙ – хозяйствование без учета экологических ограничений, особенно в прогнозном промежутке времени, когда будут возникать и ощущаться явления «экологического бумеранга» – отрицательного воздействия факторов среды на хозяйственные мероприятия и жизнь человека. В.Э. характеризуется отсутствием экологического мышления, непониманием неизбежности перехода к новым технологиям, которые при повышении социально-экономического эффекта были бы одновременно рациональны экологически. В.Э. влечет за собой стремление к экстенсификации (обозначает количественное изменение, но не качественное) существующих методов хозяйствования, отрицание необходимости его интенсификации на новых научно-технических основах.
ВОЛЮНТАРИЗМ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic voluntarism; нем.: ökonomischer Voluntarismus (m) – субъективно-идеалистическое понимание экономических явлений и процессов, приписывающее сознанию и воле людей решающую роль в экономическом развитии общества, и соответствующие такому пониманию методы руководства хозяйством. Суть В.э. состоит в попытках отыскать внутренние причины экономического развития общества в волевых (психологических) мотивах деятельности людей, прежде всего выдающихся личностей, т.е. под В.э. следует понимать производственный подход к решению экономических проблем, подход без научного обоснования, без учета экономических принципов и законов.
«ВОЛЯ ДОБРАЯ» – англ.: kind will; нем.: «guter Wille» (m) – престиж, деловая репутация, контакты, клиенты и кадры компании как ее актив, который может быть оценен и занесен на специальный счет.
ВООРУЖЕННОСТЬ ТРУДА ТЕХНИЧЕСКАЯ – англ.: technical armament of work – статистико-экономический показатель отношения количества технических средств производства, используемых в производственном процессе, к затратам труда рабочих.
«ВОРОТНИЧКИ БЕЛЫЕ, СЕРЫЕ, СИНИЕ, ГОЛУБЫЕ» – англ.: collars white, grey, blue, light blue; нем.: «weiße, graue, blaue Hemdkragen» (pl) – термины, используемые западной политической экономией и социологией для обозначения различных лиц наемного труда. «Белые воротнички» – инженерно-технический персонал и конторские служащие; «серые» – работники отраслей социальной инфраструктуры; «синие, голубые» – рабочие, занятые физическим трудом, как правило те, кто работает в цехах, в отличие от работников офиса, известных под названием «белые воротнички». Название «голубые, синие воротнички» произошло от того, что на заводах рабочие обычно носят голубую одежду, а название «белые воротнички» связано с тем, что одежда офисных работников состоит из белой рубашки и галстука.
ВОСПОЛНЕНИЕ ПРИРОДНЫХ РЕСУРСОВ – выявление новых их запасов и источников в ходе геологоразведочных и иных поисковых и исследовательских работ.
ВОСПРОИЗВОДСТВО КАПИТАЛА – англ.: capital reproduction – постоянное возобновление (образование) капитала.
ВОСПРОИЗВОДСТВО ПРИРОДНЫХ РЕСУРСОВ - 1) особая сфера общественного производства, состоящая из ряда хозяйственных отраслей и направленная на обеспечение расширенного получения природных ресурсов и на их более или менее строгое сохранение в прежнем количестве и качестве на основе целенаправленного научно обоснованного управления природными процессами; 2) искусственное поддержание природных ресурсов на определенном уровне культивацией, поддержанием экосистем в продуктивном состоянии и т.п., например, рыборазведение и агролесомелиорация.
ВОСПРОИЗВОДСТВО ПРОСТОЕ – англ.: ordinary reproduction; нем.: einfache Reproduktion (f) – постоянное возобновление капитала в неизменных масштабах.
ВОСПРОИЗВОДСТВО РАБОЧЕЙ СИЛЫ – англ.: reproduction of labour force; нем.: Reproduktion (f) der Arbeitskraft (f) – органический элемент всего общественного воспроизводства (наряду с воспроизводством общественного продукта и производственных отношений). В.р.с. есть единство фаз ее производства (формирования), распределения и использования.
ВОСПРОИЗВОДСТВО РАСШИРЕННОЕ – англ.: expanded reproduction; нем.: erweiterte Reproduktion (f) – постоянное возобновление капитала во все увеличивающихся масштабах.
ВОСПРОИЗВОДСТВО РАСШИРЕННОЕ ПРЕИМУЩЕСТВЕННО ИНТЕНСИВНОЕ – англ.: advantageously intensive make of extended reproduction; нем.: grösstenteils intensiver Typ erweiterter Reproduktion – тип воспроизводства, для которого характерно: преобладание интенсивного способа расширения производства над экстенсивным; главным источником расширения производства служит фонд амортизации. В.р.п.и. связано с увеличением производства продукции на тех же площадях путем обновления оборудования в действующем производстве на новой технологической основе и повышения в связи с этим производительности труда.
ВОСПРОИЗВОДСТВО СРЕДЫ, ОКРУЖАЮЩЕЙ ЧЕЛОВЕКА – комплекс мероприятий (экономических, технологических, организационных и др.) и их научное обеспечение, составляющие особую сферу общественного производства (наряду с воспроизводством природных ресурсов) и направленные на поддержание параметров среды жизни в пределах, благоприятных для существования человека как биологического вида и его успешного социально-экономического развития.
ВРЕМЯ ОБОРОТА КАПИТАЛА – англ.: capital turnover time; нем.: Umschlagsdauer (f) – период движения денег (стоимости) с момента их авансирования до момента возвращения их собственнику. В.о.к. включает в себя все стадии производства и обращения.
ВРЕМЯ ОБРАЩЕНИЯ ТОВАРОВ – англ.: time of circulation of commodities; нем.: Zeit (f) der Warenzirkulation (f) – показатель товарооборачиваемости; продолжительность периода, в течение которого товары находятся в сфере обращения.
ВРЕМЯ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: production time – продолжительность пребывания предмета труда в сфере производства. Охватывает период с момента поступления средств производства на предприятие и заканчивается сдачей готовой продукции на склад фирмы. Различают четыре этапа этого периода: 1) время нахождения средств производства в качестве производственного запаса; 2) время соединения средств производства с рабочей силой (процесс труда); 3) время перерывов в работе; 4) время, в течение которого предметы труда подвергаются воздействию естественных или искусственных процессов, необходимых в связи с особенностями технологии данного производства.
ВРЕМЯ ТОВАРНОГО ОБРАЩЕНИЯ – англ.: time of commodity turnover – обратный показатель товарооборачиваемости, характеризующий количество дней, которое товар находится в сфере товарного обращения на пути от производства к потребителю. Исчисляется как отношение среднего за период товарного запаса к однодневному товарообороту или как отношение количества дней в периоде к скорости товарооборота.
ВРЕМЯ ФИКСИРОВАНИЯ ЦЕН – англ.: time of price fixing – в биржевой практике – время в течение операционного дня биржи, когда фиксируются цены по фьючерсным сделкам, например к открытию, перед перерывом в работе и к закрытию биржи.
«ВСПЛЕСК» КОНЪЮНКТУРЫ – англ.: splash of cojuncture; нем.: «Plätschern» (n) der Konjunktur (f) – внезапное незначительное движение цены вверх, а затем вниз (или наоборот).
ВСПОМОЩЕСТВОВАНИЕ ГОСУДАРСТВЕННОЕ – англ.: state compassionate benefit; нем.: Staatsunterstützung (f), Staatsbeihilfe (f) – государственная помощь остро нуждающимся гражданам (престарелым, инвалидам, неполным семьям, сиротам, хронически безработным).
ВЫБОР И ОЦЕНИВАНИЕ ПОСТАВЩИКА – англ.: choice and value of provider; нем.: Wahl (f) und Einschätzung (f) des Lieferanten (m) – поиск и отбор фирмой потенциальных поставщиков сырья, материалов, комплектующих изделий и др.; оценивание поставщика с точки зрения обеспечения поставок продукции требуемого качества, в требуемые сроки, по приемлемой цене и других критериев, проводимое как на стадии поиска, так и в процессе работы с уже отобранным поставщиком.	Comment by Надя: 150
ВЫБОР МЕСТА ОРГАНИЗАЦИИ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: choosing place to orgonize production – принятие решения о месте создания предприятия по производству продукции. Определяющим фактором при этом является наличие сырья, рабочей силы, транспортной системы, источников энергии, рынка сбыта, что в итоге определяет размер возможной прибыли.
ВЫБОР МЕТОДА ЦЕНООБРАЗОВАНИЯ – англ.: choosing method of pricing – выбор метода установления цен на реализуемую продукцию или услуги с целью стимулирования сбыта, увеличения или сохранения на прежнем уровне выручки, учета дополнительных расходов и других факторов.
ВЫБОР ПОТРЕБИТЕЛЬСКИЙ – англ.: consumer choice – решение потребителя о приобретении определенного набора товаров и услуг с учетом его предпочтений, потребительских вкусов и имеющихся в его распоряжении денежных средств (бюджетных ограничений).
ВЫБОР РЫНКА – англ.: market choice – процесс определения выгодных географических зон для продажи продукции, товаров, услуг. Осуществляется в процессе анализа альтернативных рынков сбыта и определения их емкости, рентабельности, оценки состояния и возможностей канала распределения продукции, интенсивности конкуренции и других рыночных факторов. Окончательный В.р. проводится на основе сравнительного анализа возможностей сбыта продукции на альтернативных рынках.
«ВЫБРОС» – англ.: breakout – нарушение плавного изменения цены на биржевой товар.
ВЫБРОС ТЕХНИЧЕСКИ ДОПУСТИМЫЙ - 1) предельное количество загрязняющих веществ, устанавливаемое для предприятия с учетом современных технических возможностей (прогрессивных малоотходных технологий, комплексного использования сырья, совершенного газо-, пыле- и другого очистного оборудования); 2) объем загрязняющих веществ одного предприятия, не приводящий к нарушению технологического цикла соседнего предприятия.
ВЫБРОС ЭКОНОМИЧЕСКИ ДОПУСТИМЫЙ – количество загрязняющих веществ, при котором издержки от загрязнения среды ниже или хотя бы равны расходам на предотвращение загрязнения; в противном случае наблюдается неоправданный экономический ущерб от загрязнения среды. 
ВЫБЫТИЕ ОСНОВНЫХ СРЕДСТВ – англ.: fixed assets retirement; нем.: Grundfondsaussonderung (f) – реализация, ликвидация, передача основных средств, учитываемых на балансе одного предприятия, другим предприятиям. Основанием для В.о.с. служит акт на списание основных средств, содержащий данные о балансовой стоимости передаваемого имущества, сумме начисленного износа, техническом состоянии имущества и др.
ВЫВОЗ ВРЕМЕННЫЙ – англ.: temporary export – таможенный режим, при котором товары, находящиеся в свободном обращении на таможенной территории РФ, могут временно использоваться за пределами таможенной территории РФ с полным условным освобождением от уплаты вывозных таможенных пошлин и без применения к товарам запретов и ограничений экономического характера, установленных в соответствии с законодательством РФ о государственном регулировании внешнеторговой деятельности. При В.в. товаров освобождение от уплаты, возврат или возмещение внутренних налогов не производятся.
ВЫВОЗ ЗАГРЯЗНЕНИЙ – перевод предприятий, а также значительной части промышленных отраслей в целом, неблагоприятно влияющих на среду жизни человека, из своей страны (развитой капиталистической) в другие страны (менее развитые). Форма экологической экспансии. Одна из разновидностей В.з. – перевод предприятий из более загрязненного в менее загрязненный регион внутри страны.
ВЫВОЗ КАПИТАЛА – англ.: export of capital; нем.: Kapitalausfuhr (f) – капитал физических и юридических лиц одной страны, предназначенный для приобретения реальных активов и ценных бумаг в других странах. Существует две основные формы вывоза капитала: предпринимательский капитал (вложения в промышленность, торговлю и т.д.) и ссудный капитал (займы, кредиты и т.д.)
ВЫГОДА – англ.: benefit, profit; нем.: Gewinn (m) – получение определенных преимуществ, дополнительного дохода, прибыли.
ВЫГОДА ОТ ТОРГОВЛИ – англ.: gains from trade – в экономической теории – повышение благосостояния либо мировой экономики в целом, либо отдельной страны в результате международной торговли. Выгоды могут принимать форму роста реального дохода всего мира или отдельной страны при неизменных затратах факторов производства, либо форму снижения затрат факторов производства при том же реальном доходе, либо некоторого сочетания этих явлений. Выгоды проистекают из двух источников – возможности обмена и возможности усиления специализации.
ВЫГОДА УПУЩЕННАЯ – англ.: missed profit; нем.: Entgangener Gewinn (m) – неполученная физическим или юридическим лицом прибыль вследствие нарушения его права неисполнением обязательства, по которому оно было кредитором, либо причинения ему вреда. В.у. подлежит возмещению лицом, по причине которого произошло данное упущение.
ВЫГОДНОСТЬ – англ.: profitability; нем.: Vorteilhaftigkeit (f), Einträglichkeit (f) – целесообразность, прибыльность дела, получение выгоды.
ВЫДАЧА ССУД – англ.: issue of loans; нем.: Anleiheausgabe (f) – предоставление банком денежных средств взаймы предприятиям и хозяйственным организациям для оплаты счетов за полученные ценности, оказанные услуги и выполненные работы, формирование производственных фондов и осуществление затрат.
«ВЫЖИМАНИЕ» ПОСРЕДСТВОМ СНИЖЕНИЯ ЦЕНЫ – англ.: pressing by reduction of price; нем.: «Auspressen» (n) durch die Preisermäßigung (f) – картельное снижение цены до минимума, ведущее к устранению конкурентов, но сохраняющее прибыльность операций для участников картеля.
ВЫИГРЫШИ ПО ЗАЙМУ – англ.: win on loan; нем.: Anleihegewinn (m) – форма выплаты доходов держателям облигаций государственных займов. Облигации, по которым выплачивается выигрыш, определяются в тиражах.
ВЫКРИКИВАНИЕ – англ.: shout; нем.: Aufschreien (n) – В. на бирже заказов на продажу. Продавец выкрикивает цену продажи, а покупатель – цену покупки. При совпадении цены подписывается контракт.
ВЫКУП АДМИНИСТРАТИВНЫЙ – англ.: management buyout; нем.: Verwaltungseinlösung (f) – приобретение контрольного пакета акций компании ее администрацией. В.а. обычно осуществляется с привлечением заемного капитала.
ВЫКУП АКЦИЙ – англ.: share buy-out; нем.: Rückkauf (m) der Aktien (f, pl) – 
1) приобретение акций акционерным обществом, их выпустившим; 2) приобретение контрольного пакета акций акционерной компании (осуществляется в результате переговоров, слияния, поглощения и т.п.).
ВЫКУП АРЕНДОВАННОГО ИМУЩЕСТВА – англ.: buy-out leasehold; нем.: Rekomparation (f) – внесение арендатором арендодателю всей причитающейся ему арендной платы со стоимости сданного на полный амортизационный срок имущества или возмещения ему арендных платежей с остаточной стоимости имущества, аренда которого прекращена до завершения амортизационного срока.
ВЫКУП ГОСУДАРСТВЕННОГО ДОЛГА – англ.: buy-out of state duty; нем.: Auslösung (f) der Staatsschulden (pl) – действия правительства, направленные на сокращение размера государственного долга путем выплаты денег владельцам государственных ценных бумаг при наступлении срока их погашения или досрочно.
ВЫКУП ИНВЕСТИЦИОННЫХ ПАЕВ – англ.: buy-out of investment shares – выкуп инвестиционных паев в течение срока первичного размещения не осуществляется. По окончании этого срока заявки на выкуп инвестиционных паев открытого паевого инвестиционного фонда принимаются в любой рабочий день, а инвестиционных паев интервального паевого инвестиционного фонда – в течение сроков приема заявок, определенных в его правилах. Управляющая компания вправе приостановить выкуп инвестиционных паев только при условии одновременного приостановления их размещения в целях защиты интересов владельцев инвестиционных паев и на срок наличия обстоятельств, являющихся причиной для такого приостановления.
ВЫКУП КРЕДИТНЫЙ – англ.: buy-out of credit; нем.: Krediteinlösung (f) – выкуп каких-л. активов (ценных бумаг, оборудования и др.), осуществляемый за счет кредита с условием, что выкупаемые активы выступают обеспечением данного кредита.
ВЫКУП ЛЕВЕРАЖНЫЙ – англ.: leveraged buyout; нем.: Leverageinlösung (f) – приобретение контрольного пакета акций компании за счет заемных средств. При этом долг обычно возвращается за счет средств, полученных от деятельности приобретенной компании или за счет реализации ее имущества.
ВЫКУП ОБЛИГАЦИЙ – англ.: buy-out of obligations – обратная покупка долговых обязательств, облигаций эмитентом либо по истечении срока действия облигации по заранее оговоренной цене, либо досрочно по курсовой стоимости.
ВЫКУП ОТСРОЧЕННЫЙ – англ.: deferred buy-out – условие облигационного контракта, запрещающее эмитенту выкупать облигации до наступления определенной даты. В течение этого периода облигация считается защищенной от выкупа.
ВЫКУП ПРЕДПРИЯТИЯ ПЕРСОНАЛОМ – англ.: employee buy-out; нем.: Loskauf (m) des Betriebs (m) – 1) приобретение контрольного пакета акций компании, осуществляемое ее работниками, путем покупки по завышенным ценам акций у существующих акционеров. Покупка акций осуществляется персоналом с целью сохранения своих рабочих мест в тех случаях, когда компании грозит закрытие; 
2) приобретение акций компании ее персоналом в результате приватизации.
ВЫКУП СОБСТВЕННЫХ АКЦИЙ – англ.: self-tender; нем.: Zurückkauf (m) – приобретение контрольного пакета или части акций акционерным обществом, их выпустившим. В.с.а. осуществляется компанией либо с целью предотвращения попыток приобретения контрольного пакета акций «нежелательными» инвесторами, либо с целью сокращения общего количества выпущенных акций и, следовательно, увеличения их курсовой стоимости.
ВЫКУП ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: buy-out of securities – 1) осуществление акционерами преимущественного права на приобретение ценных бумаг, выпускаемых акционерным обществом; 2) приобретение эмитентом ценных бумаг, выпущенных сверх количества, указанного в зарегистрированных документах о выпуске ценных бумаг. Оба значения данного термина установлены ФЗ «О рынке ценных бумаг» от 22 апреля 1996 г.
«ВЫМОРАЖИВАНИЕ» – англ.: freezing; нем.: «Ausfrieren (n)» – процесс, при котором мелкие акционеры компании лишаются своих доходов и вынуждены продать свои акции более крупным акционерам на выгодных для последних условиях. «В.» проводится с целью концентрации контрольного пакета акций в руках одного или нескольких инвесторов.
«ВЫМПЕЛ» – англ.: pennant; нем.: «Wimpel» (m) – термин, используемый в техническом анализе конъюнктуры финансовых рынков для обозначения движения цен на графике, похожем на треугольный флажок (равносторонний треугольник).
ВЫПИСКА ДУТЫХ ЧЕКОВ – англ.: extract of bubble cheques; нем.: schriftliche Bestellung (f), Ausfertigung (f) der hohlen Schecks (m, pl) – незаконная практика выписки чеков против счета депозитов до востребования в случае, когда на счете нет средств либо их недостаточно. Также незаконной считается практика, при которой человек депонирует чей-л. чек на счет до расчета по чеку, выписанному ранее и представленному в качестве платежа по обязательствам.
ВЫПИСКА ИЗ РЕЕСТРА ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: extract of list of security; нем.: Belegausfertigung (f) – документ, выдаваемый держателем реестра ценных бумаг, в котором содержится следующая информация: инициалы владельца лицевого счета, количество ценных бумаг каждого выпуска, числящихся на этом счете, и др.
ВЫПИСКА ИЗ СЧЕТА – англ.: account, statement of; нем.: Kontoauszug (m) – документ, направляемый банком или предприятием физическому или юридическому лицу, содержащий информацию об операциях, проводимых последними в течение определенного периода времени. В В. из с. указывается также сумма, которая должна быть выплачена или получена физическим или юридическим лицом.
ВЫПЛАТА – англ.: payment; нем.: Auszahlung (f) – выдача денежных средств физическим лицам по обязательствам государства, коммерческих структур, бюджетных, внебюджетных, страховых и общественных организаций.
ВЫПЛАТА ДИВИДЕНДОВ – англ.: payment of dividents; нем.: Dividendeauszahlung (f) – выдача или перечисление владельцу ценной бумаги дивидендов, распределяемых за счет чистой прибыли.
ВЫПЛАТА ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЫ – англ.: payment of wages – получение работником заработной платы по месту работы. Производится с периодичностью раз в неделю или раз в две недели, или один раз в месяц.
ВЫПЛАТА КООПЕРАТИВНАЯ – англ.: cooperative payment – часть прибыли кооператива, распределяемая между его членами пропорционально их личному трудовому участию, либо участию в хозяйственной деятельности кооператива.
ВЫПЛАТА КУПОННАЯ – процентная выплата по облигации.
ВЫПЛАТА СОЦИАЛЬНОГО ХАРАКТЕРА – англ.: social wellfares; нем.: Sozialhilfe (f) – компенсации и социальные льготы, предоставленные работникам на лечение, отдых, проезд, трудоустройство (без социальных пособий из государственных и негосударственных внебюджетных фондов). К В.с.х. относятся страховые взносы на добровольное медицинское страхование, а также по договорам личного, имущественного и иного страхования в пользу работников; расходы по оплате услуг учреждений здравоохранения, оплата путевок работникам и членам их семей на отдых, экскурсии; возмещение платы родителей за содержание детей в дошкольных учреждениях; выходное пособие и сумма на трудоустройство в связи с ликвидацией предприятия, сокращением числа работников и др.
ВЫПУСК – англ.: output; нем.: Ausgabe (f) – объем продукции (включая материальные и нематериальные услуги, отходы и др.), производимой в результате функционирования экономической системы.
ВЫПУСК АКЦИЙ ПЕРВИЧНЫЙ – англ.: primary release of shares – эмиссия акций вновь образовавшегося акционерного общества.
ВЫПУСК В ТОРГОВЛЕ ВАЛОВОЙ – англ.: gross trade output; нем.: Bruttoausgabe (f) im Handel (m) – сумма торговых наценок.
ВЫПУСК ВАЛОВОЙ – англ.: gross issue; нем.: Bruttoausgabe (f) – суммарная стоимость всей произведенной за год в экономике продукции, в которую включается также производство товаров и услуг, имеющее как рыночный, так и нерыночный характер.
ВЫПУСК ДЕНЕГ В ОБРАЩЕНИЕ – англ.: emission; нем.: Emission (f) – см. Эмиссия.
ВЫПУСК, ИЛИ ОБЪЕМ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: output of volume; нем.: Herstelungsumfang (m) – разнообразные товары и услуги, произведенные с помощью факторов производства, потребляемые или используемые потребителями для производства других товаров и услуг.
ВЫПУСК КОНВЕРСИОННЫЙ – англ.: conversion payment; нем.: Konversionsauflage (f) – выпуск облигаций для замены займа с истекающим сроком или акций для обмена на конвертируемые облигации.
ВЫПУСК ОБЛИГАЦИЙ – англ.: release of obligations – 1) совокупность облигаций: а) продаваемых одной или несколькими партиями; б) выпущенных по одному облигационному контракту или предписанию; в) датированных одним и тем же числом; 2) первичное предложение на рынок новых партий облигаций.
ВЫПУСК ПОЛОЖИТЕЛЬНЫЙ ОПТИМАЛЬНЫЙ – англ.: positive payment; нем.: positive optimale Auflage (f), Auslage (f), Herausgabe (f) – уровень выпуска, объем производства продукции, максимизирующий массу прибыли фирмы. При производстве в меньших масштабах прибыль уменьшается в связи с большой долей постоянных издержек в затратах, а при увеличении производства падают спрос и цена, могут резко возрасти переменные издержки в связи с ограниченностью какого-л. фактора производства.
ВЫПУСК ПОТЕНЦИАЛЬНЫЙ - предвидимый в перспективе объем производства определенного вида продукции, товаров.
ВЫПУСК ПРИВИЛЕГИРОВАННЫЙ – англ.: rights issue; нем.: bevorrechtete Emission (f) – эмиссия акций, при которой держатели акций имеют право приобрести новые акции по установленной цене. Очень часто акционеры могут передать (продать) эти привилегии другим лицам.
ВЫПУСК ПРОДУКЦИИ ПРОМЫШЛЕННОСТИ – англ.: industry output – стоимость реализованной (рыночной и нерыночной) продукции и изменения запасов готовой продукции, незавершенного производства и полуфабрикатов собственного производства. Реализованная продукция оценивается в фактических ценах, изменение запасов готовой продукции и полуфабрикатов – либо в аналогичных ценах на реализованную продукцию, либо в средних ценах; изменение остатков незавершенного производства – по фактическим затратам. По общему правилу Системы национальных счетов (СНС) рыночный выпуск промышленной продукции в основных ценах представляет собой выпуск в ценах производителя минус чистые налоги на продукты. В качестве цены производителя принята оптовая цена предприятия; нерыночный выпуск продукции (производство предприятиями товаров для собственного валового накопления и домашними хозяйствами для собственного потребления) в случае отсутствия данных об основных ценах оценивается по сумме текущих затрат на его производство.
ВЫПУСК ФИДУЦИАРНЫЙ – англ.: fiducial output; нем.: Fiduziarausgabe (f) – выпуск банкнот, не обеспеченных драгоценными металлами, т.е. выпуск «на веру».
ВЫПУСК ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: issue of securities; нем.: Effektenausgabe (f) – эмиссия различных видов ценных бумаг (акций, облигаций, векселей и др.), осуществляемая различными юридическими лицами (фирмами, компаниями, банками, правительствами и др.) с целью привлечения дополнительного капитала.
ВЫРАБОТКА – англ.: output, production; нем.: Leistung (f) – количество производимой продукции, оказываемых услуг одним работником в единицу времени.
ВЫРАБОТКА ДНЕВНАЯ – англ.: day output; нем.: Tagesleistung (f) – выработка продукции одним рабочим за смену; определяется делением объема работы на количество человекодней работы.
ВЫРАБОТКА ЧАСОВАЯ – англ.: hour output – количество продукции, производимой работником в час. Расчет выработки в среднем на 1 чел. ч показывает уровень производительности труда за время чистой работы. В.ч. определяют делением объема работы на количество отработанных человекочасов. Объем работы может быть установлен в виде валовой, товарной, нормативно-чистой или другой продукции.
ВЫРАВНИВАНИЕ БЮДЖЕТНОЕ – англ.: budget levelling; нем.: Budgetausgleich (m) – одна из центральных проблем бюджетного федерализма. В.б. обусловливается существенной дифференциацией субъектов Федерации по уровню их социально-экономического развития, бюджетного потенциала, что требует выравнивания бюджетной обеспеченности отстающей территории.
ВЫРАВНИВАНИЕ БЮДЖЕТНОЕ ВЕРТИКАЛЬНОЕ – англ.: vertical budget levelling; нем.: vertikaler Budgetausgleich (m) – процесс достижения сбалансированности между объемом обязательств каждого уровня власти по расходам с потенциалом его доходных ресурсов. Если потенциальные возможности по обеспечению доходной части на нижестоящем уровне недостаточны для финансирования выполнения функций, за которые отвечает тот или иной региональный или местный орган, то центральное правительство обязано предоставить этому нижестоящему уровню власти недостающие бюджетные ресурсы.
ВЫРАВНИВАНИЕ БЮДЖЕТНОЕ ГОРИЗОНТАЛЬНОЕ – англ.: horizontal budget levelling; нем.: horizontaler Budgetausgleich (m) – пропорциональное распределение налогов между субъектами Федерации для устранения неравенства в налоговых возможностях различных территорий.
«ВЫРАВНИВАНИЕ В ТЕЧЕНИЕ ДНЯ» – англ.: levelling within a day; нем.: «Ausgleich (m) im Laufe des Tages, Ausgleichung (f) im Laufe des Tages» – процесс выравнивания цен биржевых сделок во время торгов в течение дня.
ВЫРАВНИВАНИЕ ДОХОДОВ – англ.: levelling of income; нем.: Einkommensausgleich (m), Einkommensausgleichung (f) – 1) государственная политика, направленная на сближение уровня личных доходов различных категорий населения. В рыночной экономике для этих целей служат прогрессивное налогообложение личных доходов и другие методы; 2) процесс сближения личных доходов различных категорий населения.
ВЫРАВНИВАНИЕ РАЗЛИЧИЙ – англ.: equalization of differences; нем.: Differenzausgleich (m) – компенсация различий в оплате труда разных профессий другими видами доходов.
ВЫРУЧКА – англ.: proceeds, income; нем.: Erlös (m) – денежные средства, полученные физическим или юридическим лицом в качестве дохода, прибыли, от реализации чего-л., оказания каких-л. услуг и др.
ВЫРУЧКА ВАЛОВАЯ – англ.: gross proceeds; нем.: Bruttoerlös (m) – общая сумма выручки от реализации продукции, оказания услуг.
ВЫРУЧКА ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency receipts; нем.: Devisenerlös (m) – иностранная валюта, полученная экспортером от реализации товаров/услуг, а также от международных кредитов. Часть В.в. подлежит обязательной реализации на национальном рынке.
ВЫРУЧКА МАРЖИНАЛЬНАЯ – англ.: marginal proceeds; нем.: Grenzerlös (m) – прирост общей выручки в результате реализации одной дополнительной единицы продукции.
ВЫРУЧКА ОТ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОДУКЦИИ – англ.: sales proceeds; нем.: Ertrag (m) – основной вид денежного дохода предприятия; один из главных показателей его хозяйственно-финансовой деятельности. От суммы выручки зависят финансовое положение предприятия, размер прибыли, состояние его оборотного капитала; она является основным источником возмещения затрат на производство и реализацию продукции.
ВЫРУЧКА СРЕДНЯЯ – англ.: average proceeds – общий размер выручки от продажи продукции, деленный на количество проданной продукции (или на количество продукции, на которую предъявлен спрос); равен цене, по которой изделие продано при условии, что все единицы изделий проданы по одинаковой цене.
ВЫРУЧКА ТОРГОВАЯ – англ.: receipts from trade; нем.: Handelserlös (m) – сумма денежных средств, получаемых предприятиями сферы торговли за счет реализации товаров. В.т. образуется в результате торговой наценки и других факторов.
ВЫРУЧКА ФАКТОРА СРЕДНЯЯ – англ.: average receipts of factor – отношение полной выручки, полученной в результате определенного объема затрат переменного ресурса, использованного для производства и реализации товара, к числу затраченных единиц этого ресурса.
ВЫСТАВКА ТОРГОВО-ПРОМЫШЛЕННАЯ – англ.: business and industry display; нем.: Handels- und Industrieausstellung (f) – целью такой выставки является показать научно-технические достижения одной страны или различных стран в одной или нескольких областях производства, науки и техники. В современных условиях подавляющее большинство выставок организуется в интересах развития товарооборота, на них допускаются без ограничения продавцы и покупатели, разрешается совершение коммерческих сделок по выставленным образцам.
ВЫСТАВЛЕНИЕ АККРЕДИТИВА – англ.: opening of letter of credit; нем.: Belegerstellung (f) – предъявление документов к оплате по аккредитиву.
ВЫСТАВЛЕНИЕ БАНКОВСКОЙ ТРАТТЫ – англ.: drawing of bank’s draft; нем.: Bankziehung (f) – предъявление к оплате (учету) векселя, выпущенного банком.
ВЫСТАВЛЕНИЕ СЧЕТА – англ.: involcing; нем.: Rechnungsausstellung (f) – предъявление к оплате счета за выполненную работу, оказанные услуги и др.
ВЫТЕСНЕНИЕ ЧАСТНЫХ ИНВЕСТИЦИЙ – англ.: growding out – сокращение инвестиций из-за экономической политики государства, вызвавшее рост ставки процента.
ВЫТЕСНЕНИЕ ЭКОНОМИЧЕСКОЕ – англ.: economic ousting; нем.: ökonomische Verdrängung (f) – действия одного конкурента в отношении другого, предпринимаемые с целью потеснить его на рынках сбыта товаров.
«ВЫХОД В НАРОД» – англ.: outlet to population; нем.: «Ausgang (m) ins Volk, Emission» (f) – эмиссия и размещение на рынке акций компании, находившейся ранее в частной собственности.
ВЫХОД ИЗ ОТРАСЛИ – англ.: outlet from branch – прекращение выпуска определенного ассортимента товаров вместе с ликвидацией производственных мощностей или перепрофилированием производства при сопровождении процесса необходимыми юридическими процедурами.
ВЫХОД НА РЫНОК – англ.: outlet to market – первое предложение своих товаров на рынке.
ВЫХОД ПРОДУКЦИИ ИЗ ЕДИНИЦЫ СЫРЬЯ – англ.: outlet of production from stuff unit; нем.: Produktionausgang (m) aus einer Rohmaterialeinheit (f) – технико-экономический показатель использования сырья в производстве готовой продукции. Рассчитывается как отношение выпуска готовой продукции определенного вида к количеству затраченного на ее производство основного сырья или полуфабриката; чем лучше используется сырье, тем больше выпуск продукции из единицы сырья и тем меньше его удельный расход. В.п. из е.с. – это показатель, обратный показателю удельного расхода сырья на единицу продукции, он применяется чаще всего в отраслях переработки продуктов сельского хозяйства.
ВЫХОД С РЫНКА – англ.: market exit – прекращение деятельности фирмы на товарном рынке, если для нее становится невозможным получение нормальной прибыли в течение достаточно длительного периода.
ВЭЙСТ-ИНДЕКС - индекс отходов, характеризующий экономико-экологическую эффективность экономической системы, общественную полезность использования вовлекаемых в производство ресурсов. Исчисляется как отношение массы бытовых отходов (отражающей уровень личного потребления населения) к сумме всех отходов, производимых сообществом, напр., за год.
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«ГАММА» – англ.: «scale»; нем.: Gamma (n) – изменение показателя «дельта» на единицу изменения наличной цены финансового инструмента, лежащего в основе опционного контракта.
ГАП – англ.: Gap; нем.: Abfall (m) – резкое снижение цены товара, при котором минимальная цена предыдущего биржевого дня выше максимальной цены текущего, или резкое повышение цены товара, при котором максимальная цена предыдущего дня была ниже минимальной цены текущего.
«ГАРАЖ» – англ.: garage; нем.: Garage (f) – 1) перевод активов или пассивов из одного места в другое (из одного предприятия в другое) с целью уменьшения налогооблагаемой базы; 2) наименование одной из секций Нью-Йоркской фондовой биржи.
ГАРАНТ – англ.: guarantor; нем.: Bürge (m) – 1) поручитель; государство, учреждение или лицо, дающее в чем-л. гарантию; 2) финансово-кредитное учреждение (банк, инвестиционная компания, страховая компания), предоставившее гарантийное обязательство об уплате должником (принципалом) определенной денежной суммы кредитору (бенефициару).
ГАРАНТ ВЫПУСКА (ГАРАНТ РАЗМЕЩЕНИЯ ЦЕННЫХ БУМАГ) – англ.: issue guarantor (guarantor of securities distribution); нем.: Bürge (m) der Effektenausgabe – физическое или юридическое лицо, гарантирующее эмитенту размещение на рынке его ценных бумаг (акций, облигаций) на заранее оговоренных условиях. В виде Г.в. выступают различные финансово-кредитные институты (банки, инвестиционные и финансовые компании и др.), которые обычно на определенных условиях скупают всю эмиссию ценных бумаг непосредственно у эмитента с целью ее последующей продажи (размещения) на первичном рынке ценных бумаг.
ГАРАНТ-ЭЛЕМЕНТ – англ.: guarantor-element – интегральная сумма трех параметров, характеризующая условия предоставления кредита. В Г.э. входят: срок предоставления, льготы по погашению и ставка процента. Г.э. применяется в статистике при сопоставлении условий предоставления кредитов.
ГАРАНТИРОВАНИЕ ЦЕН – англ.: guarantee of prices – установление национальными или наднациональными органами единой гарантированной для всех производителей цены, по которой закупается данный вид товара, что создает благоприятные экономические условия для его производства.
ГАРАНТИРОВАНИЕ ЭКСПОРТНЫХ КРЕДИТОВ – англ.: export credits guarantee; нем.: Garantierung (f) von Exportkrediten – выдача гарантий, покрывающих кредитные риски. Коммерческие банки и специализированные «бондовые» компании по просьбе клиентов выдают иностранным контрагентам разнообразные виды гарантий, и прежде всего гарантии в связи с участием экспортеров в торгах и аукционах, составляющие, как правило, обязательный элемент требований государственных и полугосударственных покупателей из развивающихся стран, а также гарантии выполнения условий контракта. Основная цель таких гарантий – страхование от убытков, явившихся следствием нарушения контрагентом своих обязательств. При наступлении гарантийного случая банк выплачивает определенную сумму в возмещение причиненного ущерба.
ГАРАНТИЯ – англ.: guarantee, security, warranty; нем.: Garantie (f) – предусмотренное законом или договором обязательство, в соответствии с которым юридическое или физическое лицо полностью или в определенной части отвечает перед кредиторами при неисполнении или неполном исполнении обязательства должником.
ГАРАНТИЯ АВАНСОВОГО ПЛАТЕЖА – англ.: guarantee of advance payment – гарантия, которая предоставляется банком продавца в качестве обязательства произвести платеж. Г.а.п. служит защитой от требований возмещения аванса, данного покупателем продавцу до получения товара. Сумма гарантии составляет сумму аванса.
ГАРАНТИЯ БАНКОВСКАЯ – англ.: bank guarantee; нем.: Bankgarantie (f) – в силу Г.б. банк, иное кредитное учреждение или страховая организация (гарант) дают по просьбе другого лица (принципала) письменное обязательство уплатить кредитору принципала (бенефициару) в соответствии с условиями даваемого гарантом обязательства денежную сумму по представлении бенефициаром письменного требования о ее уплате. За выдачу банковской гарантии принципал уплачивает гаранту вознаграждение, т.е. под Г.б. понимается поручительство банка-гаранта (см.) выполнить денежные обязательства своего клиента в случае, если последний не выполнит данные обязательства самостоятельно. Осуществить свои права, вытекающие из Г.б., принципал может, только предъявив гаранту письменное требование об уплате денежной суммы по гарантии. Данное требование должно быть подкреплено сообщением о нарушении обеспечиваемого гарантией обязательства соответствующими документами, указанными в Г.б. При получении требования бенефициара гарант обязан известить об этом принципала, а также рассмотреть соответствие представленных бенефициаром документов условиям Г.б. При рассмотрении документов и обнаружении какого-л. несоответствия гарант имеет право отказать бенефициару в удовлетворении его требования. Гарант и принципал посредством соответствующего соглашения решают вопрос о том, за чей счет будут выплачены суммы по Г.б. Как правило, в данном соглашении предусматривается право гаранта на регресс к принципалу в случае удовлетворения требований бенефициара. За выдачу банковской гарантии принципал уплачивает гаранту вознаграждение.
Г.б. прекращается: уплатой бенефициару суммы, на которую она выдана; окончанием определенного в гарантии срока, на который она выдана; вследствие отказа бенефициара от своих прав по гарантии и возвращения ее гаранту; письменным заявлением бенефициара от освобождении гаранта от его обязательства.
ГАРАНТИЯ ВОЗВРАТА ПЛАТЕЖЕЙ – англ.: guarantee of payment return; нем.: Garantie (f) der Rückzahlung – гарантийное обязательство, предоставляемое коммерческим банком по просьбе поставщика (принципала) покупателю (бенефициару), в соответствии с которым банк обязуется в случае невыполнения поставщиком своих обязательств полностью возместить покупателю сумму, уплаченную им поставщику в качестве аванса в счет предстоящих поставок.
ГАРАНТИЯ ВЫПЛАТЫ ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЫ – англ.: guarantee of wages payment -законодательная норма, обеспечивающая выплату работникам заработанного ими вознаграждения за труд. В государственные Г.в.з.п. входят следующие механизмы: установленный минимальный размер оплаты труда, порядок выплаты заработной платы при ликвидации предприятия, поддержание уровня реального содержания заработной платы, ограничение удержаний из заработной платы, извещение работников о введении новых или изменении условий оплаты труда, государственный и общественный контроль за своевременностью выплат заработной платы, защита права работника на оплату труда, установление сроков выплаты заработной платы и ответственности за их нарушение. В сегодняшних условиях эти механизмы не обеспечивают защиты права работников на оплату труда.
ГАРАНТИЯ ИМПОРТЕРУ – англ.: bank guarantee for importer – банковская гарантия на безусловное возвращение импортеру аванса и убытков при невыполнении экспортной поставки.
ГАРАНТИЯ ИНВЕСТОРАМ – англ.: guarantees for investors; нем.: Garantien (f, pl) für den Investoren – совокупность законодательных и иных актов, принятых на государственном уровне, а также механизм их реализации, направленный на защиту инвестиций от влияния различных неблагоприятных факторов. К Г.и. относятся гарантии недопущения национализации и реквизиции, гарантии беспрепятственного перевода валютной выручки за рубеж и др.
ГАРАНТИЯ ИСПОЛНЕНИЯ – англ.: guarantee of fulfilment – наиболее распространенный вид гарантии, представляющий собой обязательство, выданное банком (или другим гарантом) по просьбе поставщика товаров или услуг или иного подрядчика (принципала) покупателю или заказчику (бенефициару).
ГАРАНТИЯ ОФЕРТЫ – англ.: guarantee of offer – банковская гарантия, целью которой является гарантирование твердости оферты, выданной фирмой на открытых торгах.
ГАРАНТИЯ ПАРИТЕТА – англ.: parity guarantee; нем.: Garantie (f) der Parität – гарантия фиксации обменного курса валюты, предоставляемая с целью защиты от потерь в момент осуществления оплаты вследствие неблагоприятного изменения обменного курса.
ГАРАНТИЯ ПО БАНКОВСКИМ ДЕПОЗИТАМ – англ.: guaranty of bank deposits – государственная гарантия выплаты депозитов вкладчикам банков, ставших неплатежеспособными вследствие плохого управления, растрат или по другим причинам.
ГАРАНТИЯ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – англ.: entrepreneurship guarantee; нем.: Garantie (f) der Geschäftstätigkeit – предусматривает: право заниматься предпринимательской деятельностью; создавать предприятия и приобретать необходимое для их деятельности имущество; недопущение отказа в регистрации предприятия по мотивам нецелесообразности; защиту прав и интересов субъектов предпринимательской деятельности, действующих на территории страны местонахождения и иностранных государств на основе международных соглашений; недопущение дискриминации со стороны государства, его органов и должностных лиц; равное право доступа всех субъектов предпринимательской деятельности на рынок, к материальным, финансовым, трудовым, информационным и природным ресурсам, равные условия деятельности предприятий, независимо от вида собственности и их организационно-правовых форм; защиту имущества предприятий от незаконного изъятия; свободный выбор предпринимателем сферы деятельности предприятия в пределах, установленных законодательством и заключенных договоров; право предпринимателя в соответствии с законодательством, уставом предприятия и договором (контрактом), заключенным с собственником, самостоятельно распоряжаться имуществом предприятия, определять объемы производства, порядок и условия сбыта продукции, распределять прибыль на развитие производства; экономическую, научно-техническую, правовую поддержку предпринимательской деятельности; возможность страхования предпринимательского риска страховыми обществами; недопущение монопольного положения на рынке отдельных предприятий и их объединений и недобросовестной конкуренции.
ГАРАНТИЯ ТЕНДЕРНАЯ – письменное поручительство, которое выдает банк за участника тендера. При этом финансовая организация гарантирует, что такой участник выполнит взятые на себя обязательства согласно правилам проведения конкурса.
Тендерная гарантия покрывает следующие риски: отказ участника от выполнения своих обязательств по поставкам или предоставлению услуг; отзыв предложения, участвующего в тендере; отказ стороны, за которую выдана гарантия, от подписания договора в случае победы в тендере.
Таким образом, тендерная гарантия служит для двух основных целей: во-первых, обеспечить выполнение обязательств победителем на условиях, которые были заявлены в ходе конкурса, а во-вторых, лишить возможность участия слишком мелкие предприятия, которые вызывают у организатора сомнения.
Для получения тендерной гарантии кредитные организации могут потребовать залог. Для клиента устанавливается кредитная линия. Как правило, необходимо предоставить не только документы, подтверждающие финансовое состояние предприятия-участника, но также правила самого тендера.
Банковская комиссия за выдачу тендерной гарантии составляет от 1% и зависит от срока, на который она выдается.
Чаще всего тендерная гарантия требуется тогда, когда компания участвует в конкурсе на поставку чего-либо или оказание услуг государственным органам.
ГАРАНТИЯ ЦЕНОВАЯ – англ.: price guaranty; нем.: Preisgarantie (f) – под Г.ц. понимается ситуация, при которой продавец гарантирует своему покупателю неизменность уровня цен в течение определенного периода времени. Г.ц. используется продавцами с целью обеспечения необходимого уровня сбыта и прибыли.
ГАРАНТИЯ ЭКСПОРТНАЯ – англ.: export guarantee; нем.: Exportgarantie (f) – правовые и финансовые гарантии в области экспортно-импортных операций могут включать: гарантии договорные в обеспечение возврата аванса, полученного российским экспортером, в обеспечение надлежащего исполнения контракта российским экспортером перед иностранными партнерами и т.д.; платежные гарантии в обеспечение платежных обязательств российских импортеров перед иностранными поставщиками; гарантии валютного контроля, выдаваемые банком импортера по просьбе импортера обязательства, в силу которых банк импортера обязуется уплатить суммы, подлежащие уплате при привлечении импортера к финансовой ответственности, возникающей при непоступлении товаров, за которые была произведена предоплата, и невозврате ранее перевезенных средств в иностранной валюте.
ГАРАНТЫ СОЛИДАРНЫЕ – англ.: solidary guarantors – группа лиц, несущих солидарную ответственность в качестве гарантов выполнения обязательства.
ГАРМОНИЗАЦИЯ – англ.: harmonization – взаимное согласование, сведение в систему, унификация, координация, упорядочение, обеспечение взаимного соответствия разных мер, действий, мероприятий экономического характера.
ГАРМОНИЗАЦИЯ НАЛОГОВ – англ.: tax harmonization; нем.: Garmonisierung (f) der Steuern – унификация налогов, координация налоговых систем и налоговой политики стран, входящих в международные региональные группы.
ГАРМОНИЧНОСТЬ ТОВАРНОЙ НОМЕНКЛАТУРЫ – англ.: harmonicity of commodity nomenclature – степень близости между товарами различных ассортиментных групп с точки зрения их товарного использования.
ГАСТАРБАЙТЕР – англ.: gastarbeiter; нем.: Gastarbeiter (m) – иностранный рабочий, привлекаемый из слаборазвитой страны в промышленно развитую, т.к. Г. готовы работать за меньшие деньги, чем отечественные рабочие.
«ГАУЧО» – англ.: «Gaucho»; нем.: Gaucho (f) – искусственная денежная единица в двусторонних экономических отношениях Аргентины и Бразилии.
«ГВОЗДЬ ПРОГРАММЫ» – англ.: «the highlight of the programm»; нем.: Zugstück des Programms (m) – определенные ценные бумаги (или сектор фондового рынка), по которым активно заключались сделки или торговля которыми сопровождалась значительными колебаниями цен в течение биржевого дня.
ГЕГЕМОНИЯ ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency hegemony; нем.: Valutahegemonie (f) – господство в валютной сфере государств, наиболее развитых в экономическом отношении. Центры Г.в. периодически перемещаются в силу неравномерности экономического развития.
ГЕОМЕТРИЯ ФРАКТАЛОВ – англ.: fractal geometry; нем.: Fraktalgeometrie (f) – один из методов анализа рынка ценных бумаг, в соответствии с которым предполагается, что графики изменения цен на рынке имеют приблизительно одинаковый вид вне зависимости от временного интервала данных графиков. Например, график изменения цен за недельный период может быть преобразован в график изменения цен за месяц (год и т.д.) путем простого увеличения.
ГЕШЕФТ – англ.: bargain; нем.: Geschäft (n) – торговая операция, прибыльное дело, выгодная сделка.
ГИБКОСТЬ – англ.: flexibility – способность компаний, фирм, отдельных лиц, занимающихся предпринимательством, быстро приспосабливаться к изменяющимся условиям хозяйственной деятельности.
ГИБКОСТЬ ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial flexibility; нем.: Finanzflexibilität (f) – способность компании покрыть все непредвиденные расходы за счет имеющихся финансовых ресурсов. Г.ф. подразумевает образование компанией различных резервных фондов.
ГИБКОСТЬ ЦЕНЫ – англ.: price flexibility; нем.: Elastizität (f) der Preise – определяется как величина, обратная эластичности. Она измеряет влияние данного изменения спроса и предложения на цену.
ГЕЛИОЭНЕРГЕТИКА – получение энергии от солнца. Имеется несколько технологий солнечной энергетики. Предполагается, что Г. составит в будущем от 5 до 25% всей энергетики мира.
ГИЛЬОШЕР – англ.: guillocher; нем.: Banknotenmaler (m) – художник, специализирующийся на денежных рисунках, «рисовальщик бумажных денег».
ГИЛЬОШИРОВАНИЕ – англ.: guilloching; нем.: Banknotenmalerei (f) – создание художественного рисунка на бумажных деньгах и бланках ценных бумаг.
ГИНЕЯ – англ.: guinea; нем.: Guinea (f) – первоначально так именовалась британская золотая монета, получившая свое название от золотых приисков в Гвинее. В настоящее время так обозначают в Англии сумму, равную 21 шилингу.
ГИПЕРИНФЛЯЦИЯ – англ.: hyper-inflation; нем.: Hyperinflation (f) – стремительный рост товарных цен и денежной массы в обращении, ведущий впоследствии к нарушению платежного оборота и к экономическому кризису в стране. Принято считать, что Г. наступает при росте цен более чем на 50% в месяц. Г. сопровождается развитием спекуляции в стране, значительным увеличением спроса на недвижимость и другие «твердые» активы, значительным уменьшением покупательной способности национальной валюты.
ГИПОТЕЗА АДАПТИВНЫХ ОЖИДАНИЙ – это предположение о том, что население и предприниматели страны формируют свои предположения о будущих экономических событиях при помощи анализа прошлых и текущих событий, что приводит к продолжительному периоду инфляции и инфляционным спадам, поскольку, адаптируясь к существующему уровню инфляции, население требует повышения заработной платы в будущем на тот уровень инфляции, который существовал ранее. Одновременно растут цены и на другие факторы производства, а также конечную продукцию.
ИПОТЕЗА ДЕНЕЖНАЯ – англ.: hypothesis of money; нем.: Geldhypothese (f) – утверждение, что сокращение предложения денег является причиной большинства экономических кризисов.
ГИПОТЕЗА «ЕСТЕСТВЕННОГО» УРОВНЯ БЕЗРАБОТИЦЫ – англ.: hypothesis of natural unemployment rate; нем.: Hypothese (f) der typischen Arbeitslosigkeit – гипотеза долговременной стабильности экономики при «естественном» уровне безработицы; предполагается, что при таком уровне безработицы долговременная кривая Филлипса оказывается в вертикальном положении.
ГИПОТЕЗА ЖИЗНЕННОГО ЦИКЛА – по Кейнсу, гипотеза, согласно которой текущее потребление зависит не только от текущего располагаемого дохода, но и от ожидаемого дохода в течение длительного периода за счет долговременных ссуд, займов и пр.
ГИПОТЕЗА О ДОЛГОСРОЧНОМ ДОХОДЕ – теория определения уровня потребления М. Фридмана, в соответствии с которой потребление напрямую зависит от ожиданий человека в отношении собственного дохода в долгосрочной перспективе
ГИПОТЕЗА ПОСТОЯННОГО ДОХОДА – англ.: permanent income hypothesis; нем.: Hypothese (f) der Einnahmen – гипотеза, разработанная М. Фридмэном, в соответствии с которой считается, что индивиды принимают свои потребительские решения с учетом размера ожидаемого среднего дохода. При этом они не принимают во внимание вероятную возможность наступления неожиданных прибылей или убытков каждого отдельно взятого года. Сторонники данной гипотезы утверждают, что любые государственные мероприятия, направленные на повышение дохода, а следовательно, и увеличение потребления и производства, являются неэффективными, т.к. в любом случае потребление остается на прежнем уровне.
ГИПОТЕЗА ПРЕОБЛАДАЮЩЕГО СПРОСА ЛИНДЕРА – англ.: prevailing demand hypothesis; нем.: Hypothese (f) der überwiegenden Nachfrage – суждение, согласно которому предполагается, что страна будет экспортировать товары, удельный вес которых высок в ее собственном потреблении.
ГИПОТЕЗА РАЦИОНАЛЬНЫХ ОЖИДАНИЙ – это предположение, что предприниматели и население формируют свои представления о возможных в будущем экономических событиях не только на примере текущих и прошлых событий, но также и на основе существующих предположений об использовании той или иной макроэкономической политики государства и ее возможных последствиях.
ГИПОТЕЗА ШУМПЕТЕРА – англ.: Schumpter hypothesis; нем.: Schumpeter Hypothese (f) – положение, выдвинутое Й. Шумпетером о роли монополии в обществе. В соответствии с ним, несмотря на потери для общества от монополии из-за более высоких цен и меньшего объема производства при одних и тех же издержках, монополия играет ведущую роль в совершенствовании технологии в условиях совершенной конкуренции.
ГИПОТЕЗА ЭФФЕКТИВНОСТИ РЫНКА – англ.: hypothesis of market efficiency; нем.: Hypothese der Markteffiktivität (f) – теория, согласно которой все изменения на рынке отражены в курсе акций наиболее крупных компаний, и, таким образом, фактически невозможно найти акции с заниженным курсом или точно предсказать изменение динамики цен на рынке.
ГЛАШАТАЙ – англ.: public crier – работник торгового предприятия, зазывающий или предлагающий на улице, в общественных местах прохожим товары или услуги.
ГЛОБАЛИЗАЦИЯ ТОВАРА – англ.: globalization of goods – придание товару «глобальных» свойств, позволяющих удовлетворять обширный круг однородных потребителей; выведение товара на международные рынки без существенных изменений его характеристик.
ГЛОБАЛИЗАЦИЯ МИРОВОЙ ЭКОНОМИКИ – англ.: globalization of economies; нем.: Globalisierung (f) der Weltwirtschaft – новейшая стадия интернационализации хозяйственной жизни. Общепринятого определения Г.м.э нет. Современная мировая экономика характеризуется все большим переплетением национальных экономик. Интернационализация вступила в новую стадию – формирование единого глобального мирового хозяйства.
ГЛОКАЛИЗАЦИЯ - это процесс экономического, социального, культурного развития, характеризующийся сосуществованием разнонаправленных тенденций: на фоне глобализации вместо ожидаемого исчезновения региональных отличий происходит их сохранение и усиление. Вместо слияния и унификации возникают и набирают силу явления иного направления: сепаратизм, обострение интереса к локальным отличиям, рост интереса к традициям глубокой древности и возрождению диалектов.
ГЛУБИНА РЫНКА – англ.: depth of market; нем.: Marktstiefe (f), Aufnahmefähigkeit (f) des Marktes – максимальное количество (масштаб) сделок, которые могут быть заключены на рынке без последствий в виде различного рода потрясений и скачков цен.
«ГНОМЫ ЦЮРИХСКИЕ» – англ.: zurich gnomes – распространенное в мировой финансовой сфере название швейцарских банкиров.
ГОД БАЗИСНЫЙ – англ.: base year; нем.: Basisjahr (n) – год, принятый за базу при определении экономического индекса.
ГОД БЮДЖЕТНЫЙ – англ.: budget year; нем.: Haushaltsjahr (n) – 1) период, в течение которого действует утвержденный бюджет; 2) законодательно установленный годовой срок составления, утверждения и выполнения государственного бюджета.
ГОД РЫНОЧНЫЙ – англ.: market year; нем.: Geschäftsjahr (n) – период времени, в течение которого осуществляется продажа всего объема производства определенного вида товаров.
ГОД ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial (fiscal) year; нем.: Rechnungjahr (n) – 
1) учетный период подведения итогов деятельности компании, фирмы и уплаты налогов; 2) официально введенный правительством учетный период по государственному бюджету.
ГОД ХОЗЯЙСТВЕННЫЙ – англ.: economic year – период (по длительности равный календарному году), применительно к которому ведется отчетность и осуществляется планирование. В России Г.х. начинается 1 января, заканчивается 
31 декабря. Во многих зарубежных странах начало и окончание Г.х. не совпадают с началом и окончанием календарного года.
«ГОЛОВА И ПЛЕЧИ» – англ.: «head and shoulders»; нем.: «Kopf und Schultern» – в анализе состояния рынка график курса акций по очертанию напоминающий линию плеч, шеи и головы человека. Когда цена, приближаясь от «головы» к «плечу», снижается, то специалисты говорят, что на рынке понижающая тенденция и называют график «достижение» минимума по типу «голова и плечи». Обратный этому график, «головой» вниз, называется достижение максимума по типу «голова и плечи». Такая тенденция считается повышающей.
ГОЛОД ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency shortage; нем.: Devisenmangel (m) – острая нехватка свободно конвертируемой валюты, которую испытывает страна, чья валюта является неконвертируемой на международном финансовом рынке. Свободно конвертируемая валюта необходима прежде всего для закупки за рубежом необходимых товарно-сырьевых ресурсов, машин и оборудования.
ГОЛОД ДЕНЕЖНЫЙ – англ.: money famine; нем.: Geldknappheit (f) – острая нехватка наличных денег, которую испытывает страна в периоды финансово-экономических кризисов.
ГОЛОД ДОЛЛАРОВЫЙ – англ.: dollar famine; нем.: Dollarmangel (m) – одно из явлений, характерных для денежно-кредитных кризисов, при котором происходит острая нехватка долларов в стране, вызываемая дефицитом платежного баланса и недостатком золотовалютных резервов.
ГОМЕОСТАЗИС – англ.: homeostasis; нем.: Homöostasis (f) – стремление экономической системы к сохранению равновесия.
ГОМО ЭКОНОМИКУС – англ.: homo economicus; нем.: «Homo Ekonomikus» – 
1) человек с высокой экономической интуицией и познаниями, принимающий оптимальные варианты экономических решений; 2) человек, стремящийся к безостановочному обогащению.
«ГОНКА КРЫСИНАЯ» – англ.: rat races; нем.: wahnsinnige Hast (f) – образ жизни в индустриальном обществе при тотальной конкуренции, сопровождаемый высоким темпом личной и общественной активности.
«ГОНКА НА ДНО» – англ. race to the bottom – теоретический феномен, заключающийся в прогрессивной отмене ограничений и снижении стандартов государственного регулирования в результате межнациональной или межрегиональной конкуренции, например за инвестиции. Согласно этой теории, снижение налогов, социальных гарантий, торговых ограничений и государственного регулирования бизнеса приводит к обострению бедности. В результате чего часть населения мигрирует в страны, которые ещё сохраняют определённый уровень защиты населения, но те вынуждены также снижать защиту, просто чтобы оставаться конкурентоспособными.
ГОНОРАНТ – нем.: Notadressat (m) – лицо, ручающееся за платеж по векселю совершением особой поручительской надписи на нем.
ГОНОРАТ – англ.: drawer – векселедатель, за платеж по векселю которого поручился гонорант.
ГОНОРАЦИЯ – англ.: bill intermediary – акцепт или оплата векселя посредником (гонорантом).
ГОРОД ИНФОРМАЦИОННЫЙ – город, обладающий постиндустриальной структурой экономики, в котором главными сферами деятельности являются управление, финансовая деятельность, научные исследования, высшее образование, культура, информационное обслуживание. Причем в этих видах деятельности занято более половины всех работающих.
ГОРЯЧКА БИРЖЕВАЯ СПЕКУЛЯТИВНАЯ – англ.: black-market rush on the stock-market; нем.: Börsenfieber (n) – период активного совершения на бирже сделок с ценными бумагами в целях получения спекулятивной прибыли от разницы между курсами в моменты заключения и исполнения сделки. В целях создания ажиотажа, искусственного повышения либо понижения спроса на ценные бумаги нередко распускаются ложные слухи и заключаются фиктивные сделки.
ГОСПОДСТВО НА РЫНКЕ – англ.: market domination – слияние компаний как нарушение антимонопольного законодательства, запрещающего такое действие для ограничения злоупотреблений.
ГОСУДАРСТВО ВСЕОБЩЕГО БЛАГОСОСТОЯНИЯ - концепция правительства, при которой государство играет ключевую роль в защите и поощрении экономического и социального благополучия её граждан. Она основана на принципах равенства возможностей, справедливого распределения богатства и общественной ответственности за тех, кто не может обеспечить себе минимальные условия хорошей жизни. Общий термин может охватывать различные формы экономической и социальной организации. 
ГОСУДАРСТВО-РАНТЬЕ – англ.: rentier-state; нем.: Staat-Rentier (m) – государство, располагающее значительными капиталовложениями в других странах и получающее оттуда прибыль в виде дивидендов и процентов.
ГОФ-БРОКЕР – англ.: principal broker; нем.: Hauptbroker (m) – главный брокер.
ГОФ-МАКЛЕР – англ.: principal business tout; нем.: Hauptmakler (m) – главный биржевой маклер, избираемый членами биржи на определенный срок и ведущий наблюдение за биржевой деятельностью остальных маклеров. Г.-м. также составляет отчеты по состоявшимся на бирже сделкам для биржевой комиссии.
ГРАДУАЛИЗМ – англ.: gradualism; нем.: Gradualismus (m) – 1) политика, направленная на снижение инфляции в течение достаточно длительного времени за счет управления совокупным спросом и без ущерба для занятости; 2) научное течение, сторонники которого изучают пути и закономерности постепенного перехода экономической системы из одного состояния в другое – без катаклизмов, происходящих, напр., в результате применения т.н. методов шоковой терапии для стабилизации экономики стран, попавших в ситуацию финансово-экономического кризиса, опасных темпов.
ГРАМОТНОСТЬ ФИНАНСОВАЯ – достаточный уровень знаний и навыков в области финансов, который позволяет правильно оценивать ситуацию на рынке и принимать разумные решения.
Знание ключевых финансовых понятий и умение их использовать на практике дает возможность человеку грамотно управлять своими денежными средствами. То есть вести учет доходов и расходов, избегать излишней задолженности, планировать личный бюджет, создавать сбережения. А также ориентироваться в сложных продуктах, предлагаемых финансовыми институтами, и приобретать их на основе осознанного выбора. Наконец, использовать накопительные и страховые инструменты.
Стоит отметить, что от общего уровня финансовой грамотности населения страны во многом зависит ее экономическое развитие. Низкий уровень таких знаний приводит к отрицательным последствиям не только для потребителей финансовых услуг, но и для государства, частного сектора и общества в целом. Поэтому разработка и внедрение программ по повышению финансовой грамотности населения – важное направление государственной политики во многих развитых странах, например в США, Великобритании и Австралии. Высокий уровень осведомленности жителей в области финансов способствует социальной и экономической стабильности в стране. Рост финансовой грамотности приводит к снижению рисков излишней личной задолженности граждан по потребительским кредитам, сокращению рисков мошенничества со стороны недобросовестных участников рынка и т. д.
В России финансовая грамотность находится на низком уровне. Лишь небольшая часть граждан ориентируется в услугах и продуктах, предлагаемых финансовыми институтами.
ГРАНИЦА ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency duty; нем.: Valutagrenze (f) – линия раздела, предел, ограничивающий распространение валюты данной страны.
ГРАНИЦА ПОТРЕБИТЕЛЬСКОГО БЮДЖЕТА – англ.: limit of consumers budget; нем.: Schranke (f) des Verbraucherbudgets – предел, которым размер дохода потребителя (а также уровень цен на товары и услуги) ограничивает его способность приобретать товары и услуги.
ГРАНИЦА ПРОИЗВОДСТВЕННЫХ ВОЗМОЖНОСТЕЙ – англ.: limit of production capabilities; нем.: Schranke (f) der Produktionsmöglichkeiten – график в виде линии, ограничивающей область производственных возможностей экономического субъекта. Внутри области производственных возможностей находится сочетание благ, товаров, которые могут быть произведены с использованием имеющихся в наличии факторов производства.
ГРАНИЦА РЫНКА ГЕОГРАФИЧЕСКАЯ – англ.: geographical market limits; нем.: geografische Marktgrenzen (f, pl) – сфера обращения товара, виды работы, услуг и их заменителей, определяемая, исходя из экономических возможностей покупателей в приобретении товара на соответствующих территориях и отсутствия этих возможностей за их пределами.
ГРАНИЦА РЫНКА ТОВАРНАЯ – англ.: marketable limits; нем.: Warenschranke (f) des Marktes – набор взаимозаменяемых для удовлетворения конкретной потребности товаров, видов работы, услуг.
ГРАНИЦА ЭФФЕКТИВНАЯ – англ.: effective limit – сочетание портфелей ценных бумаг, которое либо максимизирует ожидаемую доходность при любом уровне прогнозируемого риска, либо минимизирует прогнозируемый риск при любом уровне ожидаемой доходности.
ГРАНТ – англ.: grant; нем.: Subvention (f) – безвозмездная субсидия предприятиям, организациям и физическим лицам в денежной или натуральной форме на проведение научных или других исследований, опытно-конструкторских работ, на обучение, лечение и другие цели с последующим отчетом об их использовании.
ГРАНТ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – предоставляется на инвестиции в конкретные объекты, способствующие экономическому развитию региона, на расширение производства экспортной продукции, создание новых технологий и проведение НИОКР, улучшение качества управления.
ГРАТИС – англ.: gratis; нем.: gratis – означает «бесплатно». Этот термин применяется в практике торговли для обозначения безвозмездности каких-л. операций или оказываемой услуги (бесплатные образцы товаров и т.п.). Практически т.н. бесплатные операции учитываются в издержках обращения и заранее калькулируются.
ГРАТИФИКАЦИЯ – англ.: gratification; нем.: Gratifikation (f) – денежное вознаграждение, поощрение, выплачиваемое агентам, комиссионерам и брокерам с целью стимулирования выполнения ими возложенных на них обязательств.
ГРАФИК БЕЗУБЫТОЧНОСТИ – англ.: break-even chart; нем.: Umschlagsdiagramm (n) – график, показывающий зависимость между уровнем дохода от продаж и величиной постоянных и переменных издержек. В точке безубыточности достигается оптимальный уровень дохода от продаж, покрывающий все издержки.
ГРАФИК ВЫПЛАТЫ ДИВИДЕНДОВ – англ.: dividend payment schedule – график, на котором указаны сроки выплаты дивидендов по акциям в течение календарного года. Основной принцип графика – максимальное сокращение времени за счет параллельного выполнения работ.
ГРАФИК ИНВЕСТИЦИЙ – англ.: investment chart; нем.: Investitions Diagramm (n) – график, показывающий объем планируемых фирмами инвестиций при разных уровнях их доходов.
ГРАФИК ИНВЕСТИЦИОННОГО СПРОСА – англ.: investment demand plan; нем.: Plan (m) der Investitionsnachfrage – график, показывающий динамику процентной ставки и объема инвестиций при разных процентных ставках.
ГРАФИК ПЛАТЕЖНЫЙ – англ.: purchasing schedule; нем.: Zahlungsplan (m) – составная часть платежного календаря, которая определяет платежи хозяйствующих субъектов в предстоящий период. Г.п. определяет сроки и суммы платежей по различным хозяйственным операциям.
ГРАФИК ПОТРЕБЛЕНИЯ – англ.: consumption chart – график, показывающий динамику расходов домохозяйств на потребительские товары при разных уровнях дохода после уплаты налогов.
ГРАФИК ПРЕДЕЛЬНОЙ ЭФФЕКТИВНОСТИ КАПИТАЛА – англ.: marginal efficiency of capital schedule – график, отражающий долгосрочное равновесное соотношение между желаемым основным капиталом и ставкой процента. Во всех точках графика предельная эффективность капитала точно равна ставке процента. Кривая на графике, направленная вниз, отражает убывающую отдачу основного капитала. На уровне фирмы этот график часто рассматривается как кривая спроса на капитал. Однако это не так, поскольку предельная эффективность капитала не учитывает краткосрочный рост цен предложения на основной капитал, с которым сталкиваются фирмы.
ГРАФИК ПРЕДЕЛЬНОЙ ЭФФЕКТИВНОСТИ КАПИТАЛОВЛОЖЕНИЙ – англ.: marginal efficiency of investment schedule – кривая спроса на инвестиции. Кривая демонстрирует взаимосвязь между предельной эффективностью капиталовложений и ставкой процента. В краткосрочном плане инвестиции должны осуществляться в точке, где предельная эффективность капиталовложений равна ставке процента, тогда как в долгосрочном плане равновесное значение основного капитала достигается в точке, где предельная эффективность капитала равна ставке процента. В отличие от графика предельной эффективности капитала этот график описывает взаимосвязь потоков, а не запасов.
ГРАФИК ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: supply chart; нем.: Plan (m) des Angebots – график, показывающий количество товара или услуги, которое продавцы (продавец) предлагают к продаже в течение определенного периода.
ГРАФИК СБЕРЕЖЕНИЙ – англ.: savings chart – график, показывающий объем планируемых домохозяйствами сбережений (т.е. средств, не предназначенных для расходов на покупку потребительских товаров) при разных уровнях дохода после уплаты налогов.
ГРАФИК СПРОСА – англ.: demand chart; нем.: Plan (m) der Nachfrage – график, показывающий, какое количество определенного товара или услуги покупатели готовы приобрести по разным ценам в пределах данного периода времени.
ГРАЦИЯ ВЕКСЕЛЬНАЯ – англ.: bill of credit prolongation; нем.: Wechselprolongation (f) – установленная отсрочка уплаты по векселю по истечении срока.
ГРИНЫ – англ.: greens – жаргонное обозначение долларов США, произошедшее от их зеленого цвета.
ГРОССБУХ – англ.: ledger; нем.: Grossbuch (n) – главная книга в бухгалтерии, дающая сводку счетов и приходно-расходных операций.
ГРУЗ – англ.: cargo, freight, goods, load; нем.: Frachtgut (n) – товар, находящийся в процессе транспортировки. С точки зрения транспортировки Г. бывает: генеральным (перевозимый сборными партиями), навалочным, наливным, скоропортящимся, опасным и т.п.
ГРУЗООБОРОТ – англ.: turnover; нем.: Frachtumsatz (m) – экономический показатель работы транспорта, равный произведению веса перевозимого за определенный промежуток времени груза на расстояние перевозки.
ГРУППА АНДСКАЯ – англ.: Andean group; нем.: Anden-Gruppe (f) – региональное торгово-экономическое объединение, созданное в 1966 г. Боливией, Венесуэлой, Колумбией, Перу, Чили и Эквадором. Цель создания – расширение рынка, защита экономических интересов стран-участниц, преодоление засилья иностранного монополистического капитала. Высшим органом является комиссия из представителей стран-участниц. Штаб-квартира Г.а. находится в Лиме (Перу).
ГРУППА БАНКОВСКАЯ – англ.: banking group; нем.: Bankengruppe (f) – объединение нескольких банков, которое может создаваться для размещения ценных бумаг, совместного кредитования, консультирования, расчетно-кассового обслуживания, реализации финансовых услуг (лизинг, траст, факторинг).
ГРУППА ВЕНЧУРНАЯ – англ.: venture group; нем.: Venturegruppe (f) – независимый отдел компании, предприятия, специализирующийся на разработке нового продукта – от создания идеи до представления его на рынок.
ГРУППА ПОДПИСКИ – англ.: subscription group; нем.: Bezugsgruppe (f) – группа биржевых дилеров, осуществляющих первичное размещение ценных бумаг на рынке.
ГРУППА ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial group; нем.: Finanzgruppe (f) – основная организационная форма финансового капитала, высшая ступень монополизации народного хозяйства.
ГРУППА ФИНАНСОВО-ПРОМЫШЛЕННАЯ (ФПГ) – англ.: financial and industrial group; нем.: Finanzindustriegruppe (f) – в соответствии с российским законодательством под ФПГ понимается совокупность юридических лиц, действующих как основное и дочерние общества либо полностью или частично объединивших свои материальные и нематериальные активы на основе договора о создании ФПГ в целях экономической или технологической интеграции для реализации инвестиционных и иных проектов, направленных на повышение конкурентоспособности и расширение рынков сбыта, повышение эффективности производства, создание новых рабочих мест. ФПГ стали создаваться на основе Указа Президента РФ от 5 декабря 1993 г. «О создании финансово-промышленных групп РФ». Данным указом Президента РФ было утверждено «Положение о промышленно-финансовых группах и порядке их создания». ФПГ характеризуется следующими признаками: 1) представляет собой совокупность участников юридических лиц, объединивших свое имущество частично или полностью; 2) действует на основе договора создавших его юридических лиц; 3) создается для реализации инвестиционных и иных проектов и программ, направленных на повышение конкурентоспособности и расширение рынка сбыта товаров и услуг, повышение эффективности производства, создание новых рабочих мест.
Участниками ФПГ признаются: 1) юридические лица, подписавшие договор о создании ФПГ; 2) учрежденная ими центральная компания ФПГ; 3) основные и дочерние общества, образующие ФПГ; 4) коммерческие и некоммерческие организации, в т.ч. и иностранные, за исключением общественных и религиозных организаций (объединений) (ст. 3 Закона «О финансово-промышленных группах»). Участие более чем в одной ФПГ не допускается. Среди участников ФПГ обязательно наличие организаций, действующих в сфере производства товаров и услуг, а также банков или иных кредитных организаций. В ФПГ могут входить инвестиционные институты, негосударственные пенсионные и иные фонды, страховые организации, участие которых обусловлено их ролью в обеспечении инвестиционного процесса в ФПГ. Таким образом, в сокращенном варианте под ФПГ следует понимать объединение материальных ресурсов и капитала.
ГРУППА ЦЕЛЕВАЯ – англ.: target group; нем.: Zielgruppe (f) – определенный сегмент рынка, категория покупателей, на которых ориентируется торговое или производственное предприятие при реализации своей сбытовой политики. Предприятие ориентируется на определенные целевые группы с целью формирования надежного устойчивого спроса на их товары/услуги.
ГРУППИРОВКА МЕЖДУНАРОДНАЯ БАНКОВСКАЯ – англ.: international bank groups; нем.: Internationale Bankgruppen (f, pl) – крупнейшие объединения транснациональных банков; включают большинство крупных банков Западной Европы и некоторые американские и японские банки; появились на рубеже 1960-1970-х гг. Ведущие банковские группировки: СФЕ, АБЕКОР, ЕБИК, «Европартнеры», «Интер-Альфа».
ГРУППИРОВКА РЕГИОНАЛЬНАЯ – англ.: regional group – страны, связанные взаимными соглашениями о предоставлении друг другу более благоприятных, чем третьим странам, условий для развития экономического обмена и (или) взаимодействия экономик в целом. Как правило, это страны, расположенные в одном географическом районе. Создание Г.р. – проявление международной экономической интеграции. Самая простая форма Г.р. – зона свободной торговли, самая сложная – экономический союз, который предполагает координацию экономической политики стран-участниц.
ГРЮНДЕРСТВО – англ.: grundyism; нем.: Gründerzeit (f) – стихийное создание предпринимателями предприятий и акционерных обществ с целью получения высокой учредительской прибыли.
ГУБЕРНАТОР БИРЖИ – англ.: exchange governor; нем.: Borsengouverneur (m) – наиболее опытный биржевой брокер, входящий в состав руководства биржи в течение определенного срока.
«ГУДВИЛЛ» – англ.: «goodwill»; нем.: Firmenwert (m), Goodwill (m) – неосязаемый капитал фирмы: престиж торговой марки, репутация, устойчивость клиентуры, кадры, условная стоимость деловых связей фирмы, т.е. активы, капитал фирмы, которые не имеют самостоятельной рыночной стоимости. «Г.» имеет значение при поглощениях и слияниях фирмы, компании.
«ГУДВИЛЛ» ОТРИЦАТЕЛЬНЫЙ – англ.: negative goodwill – превышение чистых активов над стоимостью приобретаемой дочерней компании. Такой избыток распределяется для пропорционального сокращения стоимости необоротных активов (кроме долгосрочных вложений в имеющие рыночную стоимость ценные бумаги) для определения их действительной стоимости. Такая ситуация возникает, если корпорация приобретает акции других компаний по договорной цене, т.е. за сумму ниже обоснованной рыночной стоимости чистых активов приобретаемой компании.
ГУРТ – англ.: drove; нем.: Münzrand (m) – ребро чеканной монеты. В некоторых случаях на ребре чеканится гуртовая надпись.
ГЭП – англ.: gap – разрыв, расхождение снижение цены товара на бирже, при котором минимальная цена предыдущего биржевого дня превышает максимальную цену текущего дня, или повышение цены товара, при котором максимальная цена предыдущего дня оказывается ниже минимальной цены текущего.
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«ДАВЛЕНИЕ НА МЕДВЕДЕЙ» – англ.: «pressure on beards»; нем.: Druck (m) auf Börsenspekulanten – предпринимаемые центральным банком страны меры воздействия на спекулянтов валютного рынка, играющих на понижение цен без покрытия. Центральный банк не допускает понижения курса валюты, тем самым вынуждая спекулянтов выкупать валюту по ценам более высоким, чем цены ее продажи.
ДАМБО – англ.: Dambo; нем.: Dambo (n) – 1) потери, образующиеся при реализации ценных бумаг по цене ниже номинала; 2) дополнительная плата, взимаемая коммерческим банком, помимо комиссии, процентов с клиентов за принятие к учету векселей на инкассо.
ДАМНИФИКАЦИЯ – англ.: damnification; нем.: Damnifikation (f) – несение убытков.
ДАМНО – англ.: Damno; нем.: Damno (n) – 1) разница между номиналом валюты и ее текущим валютным курсом; 2) расходы коммерческих банков, образующиеся при инкассировании по сданным им на комиссию векселям, т.е. расходы банков, связанные с получением денег по этим векселям; 3) расходы, образующиеся при реализации ценных бумаг по цене ниже номинала.
ДАТА ВАЛЮТИРОВАНИЯ – англ.: value Date; нем.: Devisenumtauschdatum (n) – 1) дата осуществления платежей для выполнения обязательств по заключенной на валютном рынке сделке; 2) конкретная дата, с которой начинается начисление процентов.
ДАТА-ВЕКСЕЛЬ – англ.: time-bill; нем.: Dato-Wechsel (m) – вексель, срок платежа по которому устанавливается не на определенный день, а через определенный промежуток времени со дня его выдачи.
ДАТА ПЛАТЕЖА – англ.: due date, date of payment; нем.: Zahlungsdatum (n) – день, в который наступает срок платежа по займу, кредиту, долговым обязательствам и др. В Д.п. должны быть уплачены как основная сумма задолженности, так и начисленные проценты.
ДАТА ПРОМТ – англ.: prompt date – день расчетов по срочной сделке, когда производится поставка товара и платеж.
ДАТА СОВЕРШЕНИЯ ОБОРОТА – англ.: turnover date – день поступления средств за товары (работы, услуги) на счета в учреждения банков, а при расчетах наличными деньгами – день поступления выручки в кассу. Для предприятий, которым разрешено определять срок реализации по отгрузке товаров (выполнению работ, услуг), датой совершения оборота считается их отгрузка (выполнение) и предъявление покупателям расчетных документов. При безвозмездной передаче или обмене товаров (работ, услуг) днем совершения оборота является день их передачи (выполнения).	Comment by Надя: 169
ДАТА ФАКТИЧЕСКОЙ РЕАЛИЗАЦИИ ТОВАРОВ – англ.: date of factual sales of products – дата, определяемая как наиболее ранняя из следующих дат: 1) день предъявления покупателю счета-фактуры; 2) день оплаты товаров (работ, услуг); 3) день отгрузки (передачи права собственности) товаров (выполнения работ, оказания услуг). При безвозмездной передаче товаров, выполнении работ, оказании услуг, при обмене товарами (работами, услугами) или при натуральной оплате товарами собственного производства датой реализации признается день указанной передачи, выполнения, оказания, обмена или оплаты.
ДАТА ЭМИССИИ – англ.: issue date; нем.: Emissionsdatum (n) – дата, с которой начинается начисление процентов по ценным бумагам.
ДАУНГРЕЙД – англ.: downgrade – понижение инвестиционного рейтинга ценных бумаг.
ДАУНСАЙЗИНГ – англ.: downsizing – способ реструктуризации убыточного промышленного предприятия, заключающийся в сбалансированном уменьшении его размеров путем закрытия убыточных производств и замораживания малорентабельных. Производится по специальным методикам и не представляет собой механического уменьшения, и потому предприятие снижается в цене.
ДАУН-ТИК – англ.: dawn tick; нем.: dawn tick – биржевой термин, используемый для обозначения сделки по цене ниже предыдущей сделки во время одной биржевой сессии.
«ДАФ» – англ.: DAF; нем.: DAF – см. Условия поставки базисные «ДАФ».
ДВИЖЕНИЕ ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВ – англ.: flow of money, flow of funds; нем.: Kapitalbewegung (f) – изменение сумм денежных средств на счетах физических и юридических лиц, разница между суммами поступлений и выплат денежных средств за определенный период времени.
ДВИЖЕНИЕ ОСНОВНЫХ СРЕДСТВ – англ.: movement of fixed assets – процесс, характеризующий изменение объема и структуры основных средств вследствие их поступления и выбытия в течение какого-л. периода. Поступление основных средств происходит, гл. обр., путем ввода в действие законченных строительством новых объектов или их приобретения в готовом виде. Выбытие основных средств происходит вследствие их физического и морального износа, разрушения из-за стихийных бедствий, продажи другим предприятиям и фирмам. Интенсивность движения характеризуется коэффициентом обновления и выбытия основных средств. Коэффициент обновления определяется отношением стоимости введенных в действие новых основных средств за период к их общей стоимости на конец периода. Коэффициент выбытия определяется отношением стоимости выбывших за период основных средств к их общей стоимости на начало периода. Наиболее полное представление о Д.о.с. дает баланс основных фондов.
ДВИЖЕНИЕ ТРУДОВЫХ РЕСУРСОВ – англ.: movement of manpower resources; нем.: Bewegung (f) von Arbeitsressourcen – сложный социально-экономический и демографический процесс изменения количественных (включая пространственные перемещения) и качественных характеристик той части населения, которая выступает носителем рабочей силы. Общее Д.т.р. определяется объективными общественными условиями, действием социальных, демографических и экономических законов. Оно включает: естественное, социальное, территориальное, отраслевое, профессиональное и квалификационное движение. В реальной действительности все виды движения трудовых ресурсов взаимосвязаны, часто совпадают во времени и пространстве. Их выделяют по характеру изменений, направлениям, объему, последствиям и другим признакам.
Естественное Д.т.р. – это отражение биологической природы человека, смены поколений, вступления в трудоспособный возраст новых поколений и утраты людьми способности к труду вследствие естественного старения или инвалидности. Естественное Д.т.р. связано гл. обр. со вступлением и выбытием из трудоспособного возраста. Период трудоспособного возраста (рабочего возраста) устанавливается государством в зависимости от социально-экономических условий, общественного строя и уровня развития производительных сил.
Социальное Д.т.р. – процесс изменения социального положения членов общества.
Территориальное Д.т.р. связано не только с переменой места жительства, но и со сменой места приложения труда, сферы общественного производства, а часто и сменой профессии, специальности.
Отраслевое (или хозяйственное, экономическое) Д.т.р. охватывает перемещение: межотраслевое, межзаводское (между предприятиями, объединениями), внутризаводское (между цехами, отделами, другими входящими в объединение структурными звеньями).
Профессиональное Д.т.р. – это перемена работниками трудовых функций, включает переход к другой специальности в пределах прежней профессии или овладение новой профессией.
Квалификационное Д.т.р. – это переход работника от одного уровня квалификации (разряда) к другому, характеризует качественное развитие производительной силы труда.
ДВИЖЕНИЕ ФОРВАРДНОЕ – англ.: forward movement – рыночный термин, относящийся к общему росту уровня цен на ценные бумаги или товары, затрагивающему все группы ценных бумаг или товаров. Данное выражение может относиться к тенденции роста цен в течение дня или в течение определенного периода времени.
«ДДП» – англ.: DDP; нем.: DDP – см. Условия поставки базисные «ДДП»
ДЕБЕТ – англ.: debit; нем.: Debet (n), Soll (n) – левая сторона бухгалтерских счетов; в счетах актива представляет приходную часть, куда заносятся все поступления по данному счету, в счетах пассива – расходную часть, в которой группируются все расходы по счету.
ДЕБЕТ-НОТА – англ.: debit note; нем.: Debet-Note (f), Belastungsanzeige (f) – извещение, посылаемое одной из находящихся в расчетных отношениях сторон другой стороне, о записи в дебет счета последней определенной суммы ввиду наступления срока какого-л. обязательства, создающего право требования этой суммы. Сторона, которой адресована Д.-н., при отсутствии у нее возражений подтверждает свое согласие посылкой кредит-ноты.
ДЕБЕТОВАНИЕ ПРЯМОЕ – англ.: direct debit; нем.: direkte Belastung (f) – поручение владельца счета своему коммерческому банку о постоянной выплате с его чекового счета сумм по требованию третьей стороны. Размер суммы заранее с банком не оговаривается и определяется самой третьей стороной.
ДЕБЕТ-СПРЭД – англ.: debit-spread; нем.: Debet-Spred (m) – вертикальный спрэд с опционами на покупку, при которых продажа опциона на покупку происходит по одной, более высокой базисной цене, а его покупка – по другой, более низкой базисной цене.
ДЕБИТОР – англ.: debtor; нем.: Debitor (m), Schuldner (m) – юридическое или физическое лицо, имеющее задолженность данному предприятию, организации или учреждению.
ДЕБЛОКИРОВАНИЕ СЧЕТА – англ.: account deblocking – снятие блокады, размораживание банковского счета и предоставление клиенту права его полноправного использования.
ДЕБУРС – англ.: deburse; нем.: Zusatzkosten (pl) – второстепенные издержки, которые клиент несет параллельно с основными издержками при получении какой-л. услуги.
ДЕВАЛОРИЗАЦИЯ – англ.: devalorization – 1) официальное понижение курса валюты; 2) обесценение капитала, обязательств.
ДЕВАЛЬВАЦИЯ – англ.: devaluation; нем.: Devalvation (f), Abwertung (f) – уменьшение официального золотого содержания денежной единицы страны или снижение ее курса по отношению к валютам других стран, осуществляемое в законодательном порядке (противополож. ревальвация).
ДЕВАЛЬВАЦИЯ КОНКУРЕНТНАЯ – англ.: competitive devaluation; нем.: Währungsabwertung (f) – девальвация национальной валюты, проводимая государством с целью повышения конкурентоспособности национального экспорта.
ДЕВАЛЬВАЦИЯ ОТКРЫТАЯ – англ.: open devaluation; нем.: offene Devalvation (f) – изъятие из обращения или обмен обесценившихся бумажных денег на устойчивые кредитные деньги, обеспеченные золотым запасом.
ДЕВАЛЬВАЦИЯ СКРЫТАЯ – англ.: hidden devaluation; нем.: implizierte Abwertung (f) – уменьшение государством реального золотого обеспечения денежной единицы в связи с происшедшим обесцениванием бумажных денег.
ДЕВЕЛОПМЕНТАЛИЗМ – концепция модернизации, согласно которой развитие является непрерывным прогрессивным процессом. Д. служил обоснованием превращения традиционно слаборазвитых стран в развитые капиталистические страны.
ДЕВИАЦИЯ – англ.: deviation; нем.: Deviation (f) – 1) внезапное, непредсказуемое изменение курса ценных бумаг, происходящее под влиянием форс-мажорных обстоятельств; 2) термин, обозначающий условия, при которых судно может отклониться от намеченного курса без нарушений положения страхового полиса (спасение человеческой жизни, оказание срочной медицинской помощи и др.).
ДЕВИЗЫ – англ.: foreign currency; нем.: Devisen (f, pl) – платежные средства (чаще в иностранной валюте), с помощью которых осуществляются международные расчеты; к Д. относятся переводы, чеки, аккредитивы, векселя, иностранные банкноты и иностранные монеты.
ДЕВЕЛОПМЕНТ – англ.: development – область управления бизнесом, недвижимостью, строительством, ориентированная на увеличение стоимости объектов и приносимых ими доходов посредством учета изменяющейся ситуации, оценки рисков, использования возможностей развития, удачного вложения капитала.
ДЕДРИНГ – англ.: dedring; нем.: Dedring (n) – один из финансовых показателей деятельности акционерной компании, рассчитываемый как соотношение между стоимостью всего заемного капитала и всех привилегированных акций и стоимостью обычных акций компании. При высоком уровне Д. компании предстоят большие выплаты по первоочередным обязательствам, таким, как погашение займов и кредитов, выплаты по привилегированным акциям.
ДЕЗИНФЛЯЦИЯ – англ.: disinflation; нем.: Desinflation (f) – снижение темпов роста цен (темпов инфляции) в периоды падения продаж, спада производства.
ДЕИНВЕСТИРОВАНИЕ – англ.: deinvestment; нем.: Deinvestition (f) – процесс изъятия международной валютно-кредитной организацией, государством, кредитно-денежным институтом, инвестиционным фондом, коммерческим банком, другими юридическими или физическими лицами своих капитальных вложений из какого-л. инвестиционного проекта.
ДЕИНДУСТРИАЛИЗАЦИЯ – англ.: deindustrialization; нем.: Deindustriealisation (f) – существенное падение значения обрабатывающей промышленности в экономике страны, столь глубокое, что промышленность этой страны становится неконкурентоспособной в отношении соседних стран. В некоторых случаях, Д. связана со структурной перестройкой в экономике, когда на главенствующие позиции выходит, напр., сфера услуг или финансово-кредитная сфера.
ДЕЙСТВИЯ НЕЗАКОННЫЕ БИРЖЕВЫЕ – англ.: illegal actions; нем.: gesetzwidrige Börsengeschäfte (n, pl) – квалифицируются как незаконные следующие действия на бирже: мошенничество, обман, введение в заблуждение или попытка совершить такие действия в связи с биржевыми операциями; умышленное представление ложных докладов и заявлений или умышленное представление их в искаженном виде; обман или попытка обмана любыми средствами в отношении приказа на сделку или контракта либо их исполнение; взаимный учет приказов разных клиентов на покупку и продажу, минуя биржу, либо покупка контракта у клиента или продажа ему контракта (от имени фирмы или лица, а не через биржу) без его предварительного согласия. Запрещается также проводить отмывание продажи, т.е. сделки, которые не ведут к смене собственника; кроссовые сделки или одновременная покупка и продажа брокером или комиссионным домом на неконкурентной основе контрактов различных клиентов; «согласованные» сделки по предварительному сговору между двумя или более брокерами; а также другие виды фиктивных операций.
«ДЕК» – англ.: deck; нем.: frei ab Kai – см. Условия поставки базисные «ДЭК».
ДЕКА-ВЕКСЕЛЬ – англ.: deca bill – десятый экземпляр переводного векселя.
ДЕКАРТЕЛИЗАЦИЯ – англ.: decartelization – законодательное ограничение со стороны государства концентрации экономического потенциала в виде картелей, синдикатов, трестов и других видов монополистических объединений.
ДЕКЛАРАНТ - 1. предприятие, организация или физическое лицо, имеющее свидетельство на право вывоза и ввоза товаров и имущества, выдаваемое таможенными учреждениями; 2. физическое или юридическое лицо, объявляющее или сообщающее некоторые сведения о своей деятельности в соответствующие государственные органы, например в форме налоговой декларации.
ДЕКЛАРАЦИЯ БАНКОВСКАЯ – англ.: bank declaration; нем.: Bankdeklaration (f) – официальный документ, представляемый банком по требованию соответствующих государственных органов (центрального банка, министерства финансов и др.) и содержащий информацию о его деятельности: форма деятельности, основные показатели (рентабельности, ликвидности и др.), реквизиты и др. В ряде развитых стран Д.б. используется для регистрации банков, предоставления им лицензии на осуществление ряда банковских операций.
ДЕКЛАРАЦИЯ ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency declaration; нем.: Devisenerklärung (f) – документ, предъявляемый таможенным органам и содержащий сведения о перевозимой валюте.
ДЕКЛАРАЦИЯ ИМПОРТНАЯ – англ.: declaration of imports; нем.: Importdeklaration (f) – официальные документы, представляемые таможне, содержащие определенные сведения на ввозимые товары. В настоящий момент включает грузовую таможенную декларацию, декларацию таможенной стоимости и другие документы.
ДЕКЛАРАЦИЯ ИНВЕСТИЦИОННАЯ – англ.: investment declaration; нем.: Investitionserklärung (f) – документ, представляемый инвестиционным фондом или компанией соответствующим органам, а также своим вкладчикам, содержащий информацию об основных направлениях инвестиционной деятельности, приоритетах инвестиционной политики (вложениях в определенные виды ценных бумаг), лимитах инвестиций в те или иные ценные бумаги и др.
ДЕКЛАРАЦИЯ НАЛОГОВАЯ – англ.: tax declaration; нем.: Steuerdeklaration (f), Steuererklärung (f) – официальный документ, представляемый налогоплательщиком в определенные законом сроки и содержащий информацию о полученных налогоплательщиком за истекший период доходах и уплаченных налогах с учетом налоговых скидок и льгот. На основе Д.н. финансовые органы контролируют размер налога, подлежащего уплате. От подачи Д.н. освобождаются граждане, получающие в течение отчетного периода доход по основному месту работы у одного юридического лица, а также те, чей доход от разных источников не превышает дохода, облагаемого по минимальной ставке. Физические лица, имеющие доходы от предпринимательской деятельности, представляют декларацию независимо от размера полученного дохода. Д.н. представляется в налоговый орган по месту учета налогоплательщика по установленной форме на бумажном носителе или в электронном виде в соответствии с законодательством РФ.
ДЕКЛАРИРОВАНИЕ ТОВАРОВ – англ.: declaration of goods; нем.: Warenverkündung (f) – процедура получения участником внешнеэкономических связей права на ввоз-вывоз товаров через границу у органов таможенного контроля. Д.т. осуществляется в двух формах по грузовой таможенной декларации и товарно-транспортным документам.
ДЕКЛАРИРОВАНИЕ ЦЕН – англ.: declaring of prices; нем.: Preisenklärung (f) – средство контроля за установлением цен на продукцию, реализуемую предприятиями-монополистами, с целью предупреждения их неоправданного завышения. Предприятия, занимающие доминирующее положение на рынке соответствующих товаров и включенные в специальный Государственный реестр предприятий-монополистов, в случае повышения применяемых свободных цен на свою продукцию обязаны подать об этом декларацию в соответствующий орган ценообразования (республиканский, местный). В Д.ц. отражаются следующие данные: предлагаемое изменение цены или тариф, калькуляция себестоимости продукции с расшифровкой удорожания затрат, объем производства в предыдущем и текущем годах, достигнутый и планируемый размеры прибыли от реализации данного вида продукции в целом, а также фактическая рентабельность предприятия, причины изменения цены (тарифа). Орган ценообразования, получив декларацию, обязан рассмотреть ее и принять решение не позднее чем в месячный срок. В случае необоснованного завышения цен предприятием-монополистом к нему применяются меры государственного регулирования (установление твердых, фиксированных цен на реализуемую продукцию, определение предельного уровня рентабельности и торговой надбавки и др.), а также меры экономического и административного воздействия.
ДЕКОНЦЕНТРАЦИЯ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: production deconcentration; нем.: Dekonzentration (f) der Produktion – создание на базе чрезмерно крупного предприятия нескольких небольших самостоятельных предприятий с их последующим обособлением. Д.п. проводится с целью увеличения эффективности управления производством, повышения качества продукции, роста прибыли и др.
ДЕКОРТ – англ.: discount of the price; нем.: Dekort (m) – скидка с цены товара за досрочную его оплату. Применяется также в случае, если качество товара оказывается ниже, чем было предусмотрено в соглашении о поставке, или в случае поставки иного образца.
ДЕЛЕНИЕ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: devision of securities – выпуск акций и других ценных бумаг с разбивкой по купюрам или по достоинству. Купюры разных серий выпускаются на бумаге соответствующего цвета.
ДЕЛИБЕРАЛИЗАЦИЯ ЭКОНОМИКИ – англ.: deliberalization of economy – процесс, противоположный либерализации экономики. Он заключается в усилении государственного контроля над экономикой: административном установлении цен и тарифов, замораживании заработной платы, свертывании рынков товаров, труда и капиталов. Возрастает «закрытость» экономики; происходит сокращение участия страны в мировых хозяйственных связях в результате роста протекционизма, расширения спектра тарифных и нетарифных ограничений импорта и экспорта.
ДЕЛИСТИНГ – англ.: delisting; нем.: Delisting (n) – исключение ценных бумаг из списка торговли на фондовой бирже, проводимое после их проверки на обеспеченность и обнаружения существенных недостатков и нарушений.
ДЕЛО БАНКОВСКОЕ – англ.: banking; нем.: Bankwesen (n) – совокупность, объединяющая банковскую систему, государственную политику в банковской сфере, систему правового регулирования, конкретную банковскую деятельность, теорию и накопленный опыт.
ДЕЛЬКРЕДЕРЕ – англ.: delcredere; нем.: Delkredere (n) – 1) ручательство комиссионера перед комитентом за исполнение договора, заключенного комиссионером с третьим лицом; за Д. комиссионер получает особое вознаграждение. Таким образом, комиссионер, берущий на себя Д., помимо продажи товаров, гарантирует их оплату, даже если покупатель оказывается неплатежеспособным; 2) гарантийное обязательство брокера перед принципалом за исполнение сделки.
«ДЕЛЬТА» – англ.: delta; нем.: Delta (n) – 1) нейтральная позиция – позиция продавца опциона, застрахованная в соответствии с коэффициентом «Д.»; 2) сумма, на которую изменится цена опциона при соответствующем изменении цены на указанную в опционе акцию. Опционы на покупку имеют положительную «Д.», а опционы на продажу имеют отрицательную «Д.». «Д.» может изменяться при самых незначительных изменениях цены, указанной в опционе ценной бумаги. Термины «Д. вверх» и «Д. вниз» употребляются в связи с изменением цены опциона после изменения на один полный пункт цены, указанной в опционе ценной бумаги, либо в сторону повышения, либо в сторону понижения. Для опциона на покупку «Д. вверх» может быть больше, чем «Д. вниз», а для опциона на продажу – наоборот. Значение «Д.» – дробное число от 1 до 0. «Д.» позволяет рассчитать количество опционов, необходимое для хеджирования требуемого количества обязательств на рынке реального товара.
«ДЕЛЬТА»-СПРЭД – англ.: delta-spread; нем.: Delta-Spread (m) – соотношение опционов, установленное в качестве нейтральной позиции. Этот нейтральный коэффициент определяется путем деления дельты купленного опциона на дельту проданного опциона.
«ДЕЛЬТА»-ХЕДЖИРОВАНИЕ – англ.: delta hedge; нем.: Delta- Hedge – Geschäft (n) – страхование продавцами опционов своего риска путем купли или продажи наличного финансового инструмента в соответствии с коэффициентом «Д.».
ДЕМАРКЕТИЗАЦИЯ ЭКОНОМИКИ – англ.: demarketisation of economy – замена рыночных механизмов директивным планированием во всех основных процессах производства и распределения.
ДЕМАРКЕТИНГ – англ.: demarketing; нем.: Demarketing (n) – вид маркетинговой деятельности, при которой специально уменьшается чрезмерный спрос на товары и услуги вследствие значительного превышения спроса над реальными возможностями предприятия продолжать производство при имеющихся недостаточных ресурсах. Проводя политику Д., предприятие обычно прекращает рекламировать товар и стимулировать сбыт, повышает цены и др.
ДЕМОГРАФИЯ – англ.: demography; нем.: Demographie (f) – общественная наука о народонаселении, изучающая численность, состав, размещение и движение населения.
ДЕМОГРАФИЯ ПРЕДПРИЯТИЯ – англ.: demography of enterprise – сведения о создании, ликвидации, изменениях данных о состоянии предприятия, включая реорганизацию (слияние, присоединение, разделение, выделение, преобразование); закрытии; приостановлении хозяйственной деятельности без официального закрытия; изменении отдельных реквизитов и др. При анализе изменений состояния и структуры предприятия рассматриваются: структура размеров предприятия, выражаемых через число занятых, объем произведенной продукции, товарооборот или добавленную стоимость; структура видов деятельности, а также структура самого предприятия.
ДЕМОНЕТИЗАЦИЯ – англ.: demonitization; нем.: Demonetisierung (f), Ausserkurssetzung (f) von Müzen – утрата благородными металлами (серебром и золотом) денежных функций. Серебро перестало выступать в роли денег еще в конце XIX в., золото – к середине ХХ в. Международно-правовое закрепление Д. получила в уставе Международного валютного фонда. С 1 апреля 1978 г. были отменены официальная цена на золото и расчеты в золоте между членами этой организации. Практически еще раньше золото было вытеснено из внутреннего и международного оборота кредитными деньгами.
ДЕМОНЕТИЗАЦИЯ ЗОЛОТА – англ.: Gold demonetization; нем.: Golgdemonetisierung (f) – процесс утраты золотом своих денежных функций в результате вытеснения его из обращения неразменными кредитными деньгами.
ДЕМОНОПОЛИЗАЦИЯ ЭКОНОМИКИ – англ.: demonopolization of economy; нем.: Demonopolisierung (f) der Wirtschaft – процесс развития конкуренции и рыночных отношений. В основе этого процесса лежат следующие основные мероприятия: 1) изменение производственной структуры на базе разукрупнения и диверсификации существующих производств; 2) формирование организационного и правового механизма выявления и преодоления монополизма в экономике; 
3) защита конкуренции.
ДЕМОФОРА – термин, объединяющий показатель населенности территории с показателем “производство – потребление материальных благ” (в том числе природных ресурсов).
ДЕМПИНГ – англ.: dumping; нем.: Dumping (n) – 1) вывоз товаров из страны за границу по ценам, значительно более низким, чем внутри страны или на мировом рынке, в целях устранения конкурентов и захвата внешних рынков. Страна-импортер с целью защиты от Д. может облагать импортируемые товары антидемпинговой пошлиной в размере разницы между ценой в стране-экспортере и экспортной ценой; 2) продажа товара по бросовым ценам для разорения конкурентов.
ДЕМПИНГ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency dumping; нем.: Valutadumping (n) – экспорт товаров по ценам ниже мировых. Д.в. используется в мировой торговле в том случае, когда экспортер имеет возможность покупать товары на внутреннем (национальном) рынке по относительно низким ценам и продавать их на внешнем рынке за достаточно «твердую» валюту. Однако страны-импортеры, страдающие от Д.в., вводят ввозные антидемпинговые пошлины, валютные ограничения и применяют другие антидемпинговые меры.
ДЕМПИНГ ГРАБИТЕЛЬСКИЙ – англ.: extortionate dumping; нем.: Raubdumping (n) – экспорт товаров по ценам более низким, чем цены на внутреннем рынке, с целью устранения конкурентов на зарубежном рынке, образования монополии.
ДЕМПИНГ «СОЦИАЛЬНЫЙ» – англ.: social dumping; нем.: Sozialdumping (n) – демпинг, вызываемый предложением импортных товаров по низкой цене, при расчете которой учитывался низкий уровень заработной платы.
ДЕМПИНГ ТОВАРНЫЙ – англ.: commodity dumping; нем.: Warendumping (n) – экспорт товаров по заниженным ценам, т.е. ниже цен внутреннего рынка. Одно из средств борьбы за рынки сбыта. Д.т. имеет место в случаях продажи товаров одной страны на рынке другой по цене ниже «нормальной», если такая продажа причиняет или угрожает причинить существенный вред национальному производству аналогичной продукции.
ДЕМПИНГ УСТОЙЧИВЫЙ – англ.: stable dumping; нем.: stabiles Dumping (n) – регулярно повторяющиеся усилия по реализации демпинговой политики с устранением конкуренции на зарубежном рынке.
ДЕНАЦИОНАЛИЗАЦИЯ – англ.: denationalization; нем.: Denationalisierung (f), Entstaatlichung (f) – 1) передача в частную собственность государственной собственности, возникшей в результате национализации или созданной самим государством; 2) утрата национальных особенностей (культуры, языка и т.д.).
ДЕНОМИНАЦИЯ – англ.: denomination; нем.: Denominierung (f), Herabsetzung (f) des Nennwertes – укрупнение денежной единицы страны (без ее переименования) в целях упорядочения денежного обращения и придания большей полноценности национальной валюте. Д. выражается в замене старых денег новыми с приравниванием одной денежной единицы в новых знаках к большему количеству рублей в старых знаках. Д. обычно является следствием инфляции в стране и проводится с целью упорядочения денежного обращения. Д., как правило, вызывает изменение валютного курса денежной единицы. В процессе осуществления Д. не затрагиваются экономические основы государства, а происходит сокращение денежной массы, находящейся в обращении, а также изменяется масштаб цен. Д. может проводиться как отдельно, так и одновременно с денежной реформой.
ДЕНОМИНАЦИЯ АКЦИЙ – англ.: shares» denomination; нем.: Denomination (f) der Aktien – изменение номинальной стоимости акций, ранее выпущенных акционерным обществом, путем их обмена в определенной пропорции на акции другой номинальной стоимости этого же акционерного общества.
ДЕНЬ БАНКОВСКИЙ – англ.: trading day; нем.: Operationstag (m) – см. День операционный.
ДЕНЬ ИЗВЕЩЕНИЯ О ПОСТАВКЕ – англ.: day of delivery notice – день, в который могут подаваться уведомления о поставке товара по биржевым контрактам. Первый день, как правило, устанавливается за несколько дней до начала месяца поставки.
ДЕНЬ КОНТАНГО – англ.: Kontaugo-day; нем.: Kontago-Tag (m) – первый день расчетного периода на Лондонской фондовой бирже.
ДЕНЬ ЛИКВИДАЦИОННЫЙ – англ.: pay day, ticket day; нем.: Liquidationstag (m) – последний день расчетного периода на фондовой бирже, в который реально производятся платежи.
ДЕНЬ ОКОНЧАНИЯ ОПЦИОНА – англ.: option day – дата окончания срока опциона (напр., «пут» (на продажу) или «колл» (на покупку) истекают, если они еще не использованы). Если использование опциона не принесет прибыли, то его цену можно рассматривать как меньшие издержки применительно либо к целям спекулятивным, либо страховым (при использовании опционов «пут» и «колл» для закрытия длинной либо короткой позиции).
ДЕНЬ ОПЕРАЦИОННЫЙ – англ.: trading day; нем.: Operationstag (m) – первая половина рабочего дня банка, в который производится прием и выдача платежных документов.
ДЕНЬ ПЛАТЕЖА – англ.: payment day – 1) день, когда наступает срок исполнения обязательств по векселю. Вексель может быть выставлен на момент предъявления, на определенный срок после предъявления или на определенное время после составления (дата-вексель), а также на определенный день; 2) день оплаты чека по предъявлении. Другие сроки оплаты чека не имеют силы.
ДЕНЬ ПОСТАВКИ – англ.: delivery day – в торговле товарными фьючерсами обычно первый день торгов или первый рабочий день месяца исполнения фьючерсного контракта. Однако, как правило, руководство биржи определяет и публикует даты поставок для каждого месяца. Так, даты декабрьских поставок могут начинаться 29 ноября и продолжаться до 15 декабря, что позволяет покупателю потребовать поставки по декабрьским контрактам в любой день в течение этого срока. По опционам продавца поставка может быть осуществлена в любой рабочий день месяца, на который была сделана продажа.
ДЕНЬ РАБОЧИЙ – англ.: working hours; нем.: Arbeitstag (m), Werktag (m) – часть суток, в течение которой трудящийся работает на предприятии или в учреждении. Продолжительность Д.р. выражается обычно в часах и показывает время функционирования рабочей силы. Границы (продолжительность) Д.р. не являются постоянными. Они определяются уровнем развития производительных сил и производительности труда.
ДЕНЬ РАСЧЕТНЫЙ – англ.: account day, settlement day; нем.: Abrechnungstag (m) – 1) день, по курсу которого производится расчет по сделке; 2) последний день пятидневной рабочей недели, в течение которого брокеры на бирже и их клиенты должны завершить все обязательные расчеты по заключенным сделкам.
ДЕНЬГИ – англ.: money; нем.: Geld (n) – особый товар, выполняющий роль всеобщего эквивалента при обмене товаров. Сущность Д. проявляется в их функциях: 1) Д. как мера стоимости; 2) Д. как средство платежа; 3) Д. как средство накопления и образования сокровищ; 4) Д. как средство обращения; 5) мировые Д. (платежные средства, используемые в международных расчетах).
ДЕНЬГИ АКТИВНЫЕ – англ.: active money – деньги, обслуживающие наличный и безналичный оборот.
ДЕНЬГИ БЕЗНАЛИЧНЫЕ – англ.: non-cash; нем.: barloses Geld (n) – денежные средства, находящиеся в безналичном денежном обороте.
ДЕНЬГИ БЕСПЛОДНЫЕ – англ.: barren money – деньги, которые не приносят процентов или иного дохода.
ДЕНЬГИ «БЛИЗКИЕ» (КВАЗИДЕНЬГИ) – англ.: near money; нем.: Quasigeld (n) – денежные средства, состоящие из наличных денег, денег на счетах в коммерческих банках, которые можно изъять из банка в любое время, высоколиквидных ценных бумаг.
ДЕНЬГИ БУМАЖНЫЕ – англ.: paper money; нем.: Papiergeld (n) – знаки стоимости, замещающие в обращении полноценные деньги. Д.б. не обеспечены благородными металлами и не конвертируются в них, наделены принудительным курсом и выпускаются государством для использования в налично-денежном обращении и для покрытия своих расходов.
ДЕНЬГИ «ГОРЯЧИЕ» – англ.: hot money; нем.: «heißes Geld» (n) – денежные капиталы, перемещаемые инвесторами из одной страны в другую, из одного рынка в другой с целью сохранения их стоимости или извлечения спекулятивной прибыли. Толчком к перемещению служат политические, экономические причины, опасения девальвации, ревальвации, введения валютных ограничений. Наплыв Д.«г.» в какую-л. страну обостряет ее хозяйственное, финансовое положение.
ДЕНЬГИ «ДЕШЕВЫЕ» – англ.: cheap money; нем.: «billiges Geld» (n) – деньги, которые легко получить в кредит по достаточно низким ставкам.
ДЕНЬГИ «ДЛИННЫЕ» – англ.: «long money»; нем.: «langes Geld» (n) – денежные капиталы, используемые как долгосрочные кредиты и вложения. Д.«д.» используются, когда фактически отсутствует инфляция и инвестиции на долгий срок надежны и выгодны.
ДЕНЬГИ «ДОРОГИЕ» – англ.: dear money; нем.: «knappes Geld» (n) – деньги с повышающейся покупательной способностью, которые довольно трудно получить в кредит, при этом процентные ставки по таким кредитам находятся на достаточно высоком уровне.
ДЕНЬГИ «КОРОТКИЕ» – англ.: «short money»; нем.: «kurzes Geld» (n) – денежные капиталы, используемые как краткосрочные кредиты и вложения. Д.«к.» используются при высоком уровне инфляции, когда инвестиции на долгий срок невыгодны.
ДЕНЬГИ КРЕДИТНЫЕ (БИЛЕТЫ КРЕДИТНЫЕ) – англ.: credit money; нем.: Kreditgeld (n) – платежные средства и средства обращения (банкноты, чеки, векселя), возникшие на основе развития кредита и функции денег как средства платежа; замещают золото и бумажные деньги в обращении.
ДЕНЬГИ ЛЕГКИЕ – англ.: easy money – деньги, которые можно получить под низкие проценты и без сложностей в силу предложения банками избыточных средств.
«ДЕНЬГИ МЕЛКИЕ» – англ.: petty cash; нем.: Kleingeld (n) – небольшие суммы наличных денег, которые компания держит у себя (в кассе, в сейфе) с целью покрытия мелких текущих расходов.
ДЕНЬГИ МЕТАЛЛИЧЕСКИЕ – англ.: metallic currency; нем.: Hartgeld (n), Metallgeld (n) – деньги в форме монет.
ДЕНЬГИ МИРОВЫЕ – англ.: world money, universal money; нем.: Weltgeld (n) – денежные средства, используемые как средство платежа и покупательное средство в международной торговле. Роль Д.м. выполняют национальные бумажные деньги ведущих развитых стран.
ДЕНЬГИ НАЛИЧНЫЕ – англ.: cash, effective money; нем.: Bargeld (n) – законное средство платежа в форме банкнот и монет, которое принимается при расчетах.
ДЕНЬГИ НАЛИЧНЫЕ ЭЛЕКТРОННЫЕ – англ.: electronic money, e-money; нем.: E-Geld (n) – цифровая наличность в электронной форме, используемая в сетевых расчетах. Представляют собой электронные купюры в виде совокупности двоичных кодов, существующих на том или ином носителе, перемещаемых в виде цифрового конверта по сети.
ДЕНЬГИ, НЕ ОБЕСПЕЧЕННЫЕ ТОВАРНЫМ ПОКРЫТИЕМ – англ.: uncovered paper money; нем.: ugedecktes Geld (n) – эмиссия денег, номинальная стоимость которых превышает стоимость реального оборота товаров и услуг, который они должны обслуживать.
ДЕНЬГИ ОДНОДНЕВНЫЕ – англ.: one-day money – краткосрочный кредит на один день.
ДЕНЬГИ ОНКОЛЬНЫЕ – англ.: call money – деньги, которые банки предоставляют в кредит, обычно брокерам фондовых бирж, и могут востребовать, т.е. в любое время могут потребовать погасить ссуду. Д.о. называются также «суточными деньгами» и «деньгами до востребования».
ДЕНЬГИ «ОЧЕНЬ КОРОТКИЕ» – англ.: «very short» money; нем.: «sehr kurzes» Geld (n), kurzfristige Kredite (pl) – кредиты на 1-2 дня с начислением больших процентов.
ДЕНЬГИ ПАССИВНЫЕ – англ.: passive money – накопления, резервы, остатки на счетах.
ДЕНЬГИ «ПЛАСТИКОВЫЕ» – англ.: plastic money – деньги в форме пластиковых карточек как платежные средства.
ДЕНЬГИ ПРЕДСТАВИТЕЛЬНЫЕ – англ.: representative money – бумажные деньги, полностью обеспеченные денежным металлом, находящимся в казначействе страны или другом государственном депозитарии в сумме, достаточной для размена всех денег, находящихся в обращении.
ДЕНЬГИ РАЗМЕННЫЕ – англ.: small change; нем.: Kleingeld (n), Tauschgeld (n) – мелкие деньги, предназначенные для розничной торговли с участием наличных денег. Изготавливаются в виде монет номиналом меньше основной денежной единицы.
ДЕНЬГИ РЕАЛЬНЫЕ – англ.: real money – металлические деньги; товарные деньги (в ведущих странах изготовлены из какого-то одного драгоценного металла, имеют собственную стоимость помимо номинальной стоимости денег); монеты, отчеканенные из металла, имеющего общеизвестную и общепризнанную рыночную стоимость как товара, напр. золота, серебра, никеля, меди. Такие деньги не обязательно должны быть изготовлены из металла определенной пробы, хотя золотой стандарт был принят многими странами.
ДЕНЬГИ «ТЯЖЕЛЫЕ» – англ.: «hard» money; нем.: «schweres Geld» (n) – денежные капиталы, представленные в виде кредитов, которые пользуются большим спросом на рынке ссудных капиталов, что ведет, в свою очередь, к росту ссудного процента.
ДЕНЬГИ ФИДУЦИАРНЫЕ – англ.: fiduciary money; нем.: fiduziares Geld (n) – банкноты, не обеспеченные запасом благородных металлов банка.
ДЕНЬГИ ЦИФРОВЫЕ – англ.: digital cash – электронный аналог наличных денег.
ДЕНЬГИ ЧЕКОВЫЕ – англ.: check money – деньги в форме чеков, используемых в качестве платежных средств.
ДЕНЬГИ ЭКЗОГЕННЫЕ – англ.: exogenous money – часть предложения денег, вливающаяся в экономическую систему страны из-за границы.
ДЕНЬГИ ЭЛАСТИЧНЫЕ – англ.: elastic money; нем.: elastisches Geld (n) – деньги, количество которых изменяется при изменении конъюнктуры.
ДЕНЬГИ «ЭЛЕКТРОННЫЕ» – англ.: e-cash; нем.: «elektronisches» Geld (n) – система безналичных расчетов, охватывающая банки, предприятия розничной торговли и бытовых услуг, которая позволяет гражданам с удаленных электронных терминалов посылать в свои банки распоряжения об оплате товаров и услуг, не прибегая к использованию таких традиционных средств платежа, как наличные деньги, чеки и кредитные карточки.
ДЕНЬГИ ЭНДОГЕННЫЕ – англ.: endogenous money – часть предложения денег, которая создается эмиссией внутренней банковской системы.
ДЕПО – англ.: depot; нем.: Depot (n) – см. Счет депо.
ДЕПОЗИТ – англ.: deposit; нем.: Depositum (n) – 1) денежные средства или ценные бумаги (акции, облигации), помещаемые для хранения в кредитные учреждения (банки, сберегательные кассы); 2) денежная сумма, материальные ценности (или ценные бумаги), вносимые: должником в судебные учреждения для обеспечения иска, явки в суд, передачи кредитору; в таможенные учреждения для обеспечения оплаты таможенных пошлин и сборов и др.
ДЕПОЗИТ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank deposit; нем.: Bankdepositum (n) – см. Вклад банковский.
ДЕПОЗИТ БЕССРОЧНЫЙ – англ.: demand deposit; нем.: Dauerdepositum (n) – см. Вклад бессрочный.
ДЕПОЗИТ В ВИДЕ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: deposit as securities – 1) ценные бумаги, непосредственно принадлежащие кредитному учреждению; 2) ценные бумаги, принятые на хранение в виде залога; 3) ценности и документы по иностранным операциям, в том числе аккредитивы в иностранной валюте.
ДЕПОЗИТ ВОЗВРАТНЫЙ – англ.: returnable deposit; нем.: wiederkehrendes Depositum (n) – задолженность компании перед своими клиентами, которые в качестве гарантии оплаты своих будущих обязательств перед компанией вносили на ее счет определенную денежную сумму, вклад.
ДЕПОЗИТ ГАРАНТИЙНЫЙ – англ.: guarantee deposit, margin; нем.: Garantiedepositum (n) – 1) первоначальный задаток, денежная сумма, представляющая собой часть общей стоимости фьючерсного контракта (обычно от 5 до 10%), уплачиваемая при регистрации контракта; 2) денежная сумма, вносимая в расчетную палату ее членом в качестве гарантии выполнения им своих обязательств перед палатой; 3) денежная сумма, внесенная покупателем как свидетельство намерения заключить сделку.
ДЕПОЗИТ ДО ВОСТРЕБОВАНИЯ – англ.: cau deposit; нем.: Einlage (f) auf Sicht – см. Вклад до востребования.
ДЕПОЗИТ «ДОБРОЙ ВОЛИ» – англ.: «Good will» deposit; нем.: «guten Willens» – Depositum (n) – гарантийный взнос, свидетельствующий о реальном намерении заключить и выполнить все условия сделки.
ДЕПОЗИТ ДОВЕРИТЕЛЬНЫЙ – англ.: fiduciary deposit – денежные средства, хранимые на счете данного клиента, но управляемые в соответствии с решениями банка или иного посредника (агента).
ДЕПОЗИТ ИМПОРТНЫЙ – англ.: import deposit; нем.: Importdepositum (n) – 1) требование от импортера заранее внести часть стоимости ввозимых товаров. Д.и. представляет собой одну из форм ограничения импорта товаров в страну; 2) форма экономической санкции к импортерам, нарушающим условия и порядок импорта, заключающийся в обязательных платежах, вносимых импортерами на специальный банковский счет, откуда затем изымаются обязательные штрафные платежи.
ДЕПОЗИТ НА ОСНОВЕ РЫНОЧНОГО ИНДЕКСА – англ.: deposit based on market index – депозит, сберегательный или депозитный сертификат, доходность по которому приравнивается к фондовому или товарному индексу.
ДЕПОЗИТ МЕЖБАНКОВСКИЙ – англ.: interbank deposit – вклад одного банка в другом банке на правах депозита.
ДЕПОЗИТ НОЧНОЙ – англ.: night deposit; нем.: «Nachtsdepositum» (für 1-2 Tage) (n) – депозит на очень короткий срок (1-2 дня) с начислением достаточно высоких процентов.
ДЕПОЗИТ ПЕРВИЧНЫЙ – англ.: primary deposit; нем.: primäres Depositum (n) – депозит, образованный за счет взноса денег в банк.
ДЕПОЗИТ РЕЗЕРВИРУЕМЫЙ – англ.: reserved deposit – депозит, на который распространяются резервные требования центрального банка.
ДЕПОЗИТ СБЕРЕГАТЕЛЬНЫЙ – англ.: saving deposit; нем.: Spareinlage (f) – см. Вклад сберегательный.
ДЕПОЗИТ СПЕЦИАЛЬНЫЙ – англ.: special deposit – инструмент кредитно-денежной политики, предусматривающий размещение части ликвидных активов банковского сектора в центральном банке с целью контроля над денежной массой.
ДЕПОЗИТ СРОЧНЫЙ – англ.: time deposit; нем.: Termindepositum (n) – см. Вклад срочный.
ДЕПОЗИТ ТРАНСАКЦИОННЫЙ – англ.: transaction deposit; нем.: Transaktions-depositum (n) – средства на банковском счете, которые могут быть переведены на другие счета в виде платежей посредством чеков или электронных денежных переводов.
ДЕПОЗИТ УСЛОВНЫЙ – англ.: deposit in escrow; нем.: bedingtes Depositum (n) – см. Вклад условный.
ДЕПОЗИТ ЧАСТНЫЙ – англ.: private deposit; нем.: privates Depositum (n) – вклады частных лиц либо фирм в банки в отличие от счетов банков, открываемых в других банках.
ДЕПОЗИТ ЧЕКОВЫЙ – англ.: check deposit; нем.: Scheckdepositum (n) – банковский счет, предоставляющий право его владельцу выписывать по нему чеки, подлежащие обязательному погашению.
ДЕПОЗИТАРИЙ – англ.: depositary; нем.: Depositar (m) – 1) физическое или юридическое лицо, которому вверены депозиты; 2) государство или международная организация, хранящие подлинный текст международного договора и всех относящихся к нему документов. Д. обычно назначается государство, на территории которого состоялась международная конференция, принявшая данный договор.
ДЕПОЗИТАРИЙ ИНВЕСТИЦИОННОГО ФОНДА – англ.: depositary of investment fund; нем.: Depositar (m) des Investitionsfonds – коммерческий банк или иной финансово-кредитный институт, осуществляющий на основании депозитарного договора определенные действия (в основном учетные) с ценными бумагами и денежными средствами, принадлежащими инвестиционному фонду.
ДЕПОЗИТАРИЙ ПАЕВОГО ИНВЕСТИЦИОННОГО ФОНДА СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫЙ – англ.: Investment Fund Specialized Depositary; нем.: Sonderdepositar (m) des Anteilfonds – профессиональный участник рынка ценных бумаг, осуществляющий на основании лицензии деятельность: по хранению сертификатов ценных бумаг и учету прав на ценные бумаги, составляющие паевой инвестиционный фонд; хранению денежных средств, составляющих паевой фонд; ведению реестра владельцев инвестиционных паев фонда.
ДЕПОЗИТАРИЙ РАСЧЕТНЫЙ – англ.: settlement depositary – депозитарий, который проводит все операции по счетам депо участников рынка ценных бумаг при исполнении сделок, совершенных через организаторов торговли на рынке ценных бумаг. В РФ функции Д.р. вправе выполнять только некоммерческая организация.
ДЕПОЗИТАРИЙ РЫНКА ГОСУДАРСТВЕННЫХ КРАТКОСРОЧНЫХ БЕСКУПОННЫХ ОБЛИГАЦИЙ – англ.: discounted short-term fund depositary – организация, уполномоченная на основании договора с Банком России обеспечивать учет прав на облигации по счетам депо дилеров и перевод облигаций по счетам депо. Депозитарий не может выполнять функции дилера или инвестора на рынке облигаций.
ДЕПОЗИТАРИЙ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: depositary of securities; нем.: Depositar (m) der Wertpapiere – специализированная организация, осуществляющая хранение ценных бумаг по поручению клиентов и реализующая их право по этим бумагам. Д.ц.б. открывает своим клиентам специальные счета, на которых отражаются принадлежащие им ценные бумаги, а клиенты получают выписки со своих счетов, на которых содержится вся необходимая им информация.
ДЕПОЗИТАРИЙ ЦЕНТРАЛЬНЫЙ – англ.: central depositary – существующая в некоторых государствах организация, осуществляющая централизованный в масштабах всей страны учет прав по ценным бумагам и операций с ними, а также хранение сертификатов ценных бумаг. Д.ц. осуществляет депозитарную деятельность с использованием разветвленной информационной системы, которая при высоком технологическом уровне позволяет фиксировать информацию о сделках с ценными бумагами в минимальные сроки. Существование Д.ц. позволяет избежать физического движения ценных бумаг как бумажных документов, что значительно ускоряет их обращение и снижает издержки. Кроме того, существование Д.ц. минимизирует риск утраты или фальсификации ценных бумаг.
ДЕПОЗИТОР (ДЕПОНЕНТ) – англ.: depositor; нем.: Deponent (m) – 1) владелец депозита; 2) физическое или юридическое лицо, имеющее денежную сумму, не выплаченную ему по какой-л. причине предприятием или учреждением в определенный срок.
ДЕПОНЕНТ – англ.: depositor; нем.: Deponent (m) – см. Депозитор.
ДЕПОНИРОВАНИЕ – англ.: depositing; нем.: Deponierung (f) – сдача в финансово-кредитные и другие учреждения денежных сумм, ценных бумаг и драгоценностей.
ДЕПОНИРОВАНИЕ АДМИНИСТРИРУЕМОЕ – англ.: administrated depositing; нем.: administrierte Deponierung (f) – ценные бумаги, переданные на хранение в банк или иной финансово-кредитный институт. При этом ценные бумаги классифицируются по ряду признаков: виду, номиналу, срокам погашения, ликвидности и др.
ДЕПОНИРОВАНИЕ АКЦИЙ – англ.: shares depositing – передача на хранение акций их владельцем в финансово-кредитную организацию вместе с правом голоса по акциям.
ДЕПОНИРОВАНИЕ ГЛОБАЛЬНОЕ – англ.: global depositing; нем.: globale Deponierung (f) – передача банком на хранение в другой специализированный банк пакета ценных бумаг в строгом порядке, размещенных по категориям, без возможности частичного изъятия.
ДЕПОНИРОВАНИЕ ЗАКРЫТОЕ – англ.: closed depositing; нем.: geschlossene Deponierung (f) – хранение банком ценностей клиента, при этом данные ценности не рассматриваются в качестве капиталовложений.
ДЕПОНИРОВАНИЕ СОВМЕСТНОЕ – англ.: joint depositing – сдача двумя или более клиентами в банк на хранение пакета ценных бумаг или других ценностей. Причем каждый из клиентов имеет право на возврат ценностей в независимой от других клиентов форме.
ДЕПОРТ – англ.: deport; нем.: Deport (m), Kursabzug (m), Deportgeschäft (n) – биржевая сделка, заключаемая на фондовой бирже на определенный срок спекулянтами, играющими «на понижение» курса ценных бумаг с целью получения прибыли в виде курсовой разницы.
ДЕПРЕССИЯ – англ.: depression; нем.: Depression (f), Flaute (f) – фаза развития экономики, наступающая непосредственно после экономического кризиса, характеризуемая застоем производства, безработицей, слабыми темпами торговли и др.
ДЕПРИВАТИЗАЦИЯ – англ.: deprivatization; нем.: Deprivatisation (f) – 1) возвращение бывшему собственнику или его наследникам ранее отчужденной собственности; 2) действие, противоположное приватизации.
ДЕРЕГУЛИРОВАНИЕ – англ.: deregulation; нем.: Deregulierung (f) – процесс снятия или сокращения установленных государством административно-правовых норм и предписаний в отношении экономической деятельности.
ДЕРЕГУЛЯРИЗАЦИЯ – англ.: deregularizing; нем.: Dereguliesation (f) – отмена мер, сдерживающих возможности свободной конкуренции на финансовых рынках.
ДЕРЖАТЕЛИ КОНТРОЛЬНОГО ПАКЕТА – англ.: majority stockholders – акционеры, имеющие контрольный пакет акций в корпорации. Для этого необходимо владеть более чем 50% акций, а в крупных акционерных корпорациях с большим числом акционеров эффективного контроля может добиться и меньшинство, используя как собственные голоса, так и голосование по доверенности за разрозненных мелких держателей акций.
ДЕРЖАТЕЛЬ – англ.: holder; нем.: Inhaber (m) – лицо, владеющее правами на что-л. (напр., на ценные бумаги).
ДЕРЖАТЕЛЬ АКЦИЙ – англ.: shareholder – акционер, физическое или юридическое лицо, владеющее любыми акциями акционерной компании. Д.а. может быть зарегистрированным, если он внесен в установленном порядке в реестр акционеров акционерного общества, и незарегистрированным, если он приобрел акции на вторичном рынке без регистрации в реестре.
ДЕРЖАТЕЛЬ АКЦИЙ НОМИНАЛЬНЫЙ – англ.: nominal shareholder; нем.: nominaler Aktieninhaber (m) – лицо, которое держит акции от своего имени, но по поручению другого лица, не являясь собственником этих акций.
ДЕРЖАТЕЛЬ НОМИНАЛЬНЫЙ – англ.: nominal holder; нем.: nominaler Aktieninhaber (m) – физическое или юридическое лицо (брокер, банк, инвестиционная компания и др.), зарегистрированное как владелец ценных бумаг, осуществляющее операции с ценными бумагами от своего имени, но в интересах другого лица – реального собственника данных ценных бумаг.
ДЕРЖАТЕЛЬ ОПЦИОНА – англ.: option holder; нем.: Optioninhaber (m) – лицо, приобретающее право купить (при приобретении опциона на покупку) или продать (при приобретении опциона на продажу) лежащую в основе опциона ценность (ценную бумагу, валюту и др.).
ДЕРЖАТЕЛЬ РЕЕСТРА ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: holder of securities register; нем.: Effektenregisterhalter (m) – юридическое лицо, осуществляющее деятельность по ведению и хранению реестра. Регистратором может быть эмитент или специализированный регистратор.
ДЕРЖАТЕЛЬ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: securities holder; нем.: Halter (m) von Wertpapieren, Fondsinhaber (m) – владелец ценных бумаг (акций, облигаций, векселей и др.).
ДЕРИВАТ – англ.: derivatue; нем.: Derivat (n) – договор (опцион, фьючерс), основанный на курсах валют, ценных бумаг и др., позволяющий сторонам по договору определить благоприятную с их точки зрения цену на покупку-продажу.
ДЕРИВАТИВ – англ.: derivative – Финансовый инструмент (фьючерс, форвард, опцион и др.), производный от базисного актива (акции, индексы, валюты, облигации, товары и др.). Как следствие, стоимость дериватива определяется стоимостью и характеристиками актива, лежащего в его основе.
ДЕРИВАТИВ КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit derivative – финансовые инструменты, предназначенные для передачи кредитного риска от одного лица другому. Такие инструменты включают: дефолтные свопы, свопы на совокупный доход и кредитные ноты.
«ДЕС» – англ.: DES; нем.: geliefert Hafen – см. Условия поставки базисные «ДЕС».
ДЕСКХОЛДЕР – англ.: desk holder – держатель поручений клиентов для биржевых брокеров.
ДЕСТАБИЛИЗАЦИЯ ЭКОНОМИКИ – англ.: destabilization of economy; нем.: Destabilisation (f) der Wirtschaft – возможность, сопровождающаяся валютно-финансовым кризисом и трудностями сбыта, и как следствие – падением уровня производства до критических отметок.
ДЕТАКСАЦИЯ ЭКСПОРТНАЯ – англ.: detaxation of export; нем.: Export – Detaxation (f) – снижение или полная отмена косвенного обложения продукции, предназначенной для вывоза на внешний рынок.
ДЕТЕЗАВРАЦИЯ – англ.: detesavration; нем.: Detesauration (f) – использование накопленных денег для инвестиций и потребления.
ДЕТЕРМИНИЗМ – англ.: determinism; нем.: Determinismus (m) – решение экономических задач, постановка которых дается с полной определенностью условий, без учета факторов неопределенности, случайной природы.
ДЕТЕРМИНИЗМ ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЙ – англ.: technological determinism – представление, по которому уровень развития техники определяет тип общества, его социальную структуру, уровень потребления и т.д.
«ДЕТИ» ВОЙНЫ – англ.: war «children»; нем.: «Kinder des Krieges» (n, pl) – ценные бумаги компаний, производящих оружие.
ДЕУРБАНИЗАЦИЯ (ДЕЗУРБАНИЗАЦИЯ) – “обезлюднивание” крупных городов, сокращение их населения и относительного производственного потенциала. Происходит главным образом в развитых капиталистических странах из-за резкого ухудшения природной и социальной среды жизни в крупных городах (шум, загрязненность, преступность и т.д.). 
ДЕФИЦИТ – англ.: deficit; нем.: Defizit (n) – 1) недостаток, нехватка чего-л.; 2) убыток, превышение расходов над доходами; Д. платежного баланса – то же, что пассив платежного баланса.
ДЕФИЦИТ БАЛАНСА – англ.: scarce balance; нем.: Defizit (n) der Bilanz – превышение расходной части над доходной частью баланса.
ДЕФИЦИТ БЮДЖЕТНЫЙ – англ.: budget deficit; нем.: Budgetdefizit (n) – превышение расходной части бюджета над доходной. Значительный Д.б. является признаком кризисного состояния государственных финансов. Однако в федеральном законе о бюджете на соответствующий бюджетный год фиксируется предельный размер дефицита, т.е. предельный размер превышения расходов над доходами государства, а также определяются источники его покрытия.
ДЕФИЦИТ ВАЛОВОГО НАЦИОНАЛЬНОГО ПРОДУКТА – англ.: Gross Demand Product deficit; нем.: Defizit (n) des Bruttonationalprodukes – разница между потенциальным и фактически произведенным валовым национальным продуктом (ВНП). Во время спадов дефицит ВНП положителен, поскольку потенциальный выпуск продукции превосходит фактический. Во время значительных по масштабам экономических подъемов дефицит ВНП может быть отрицательным.
ДЕФИЦИТ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency defizit; нем.: Devisenlücke (f) – нехватка иностранной валюты, необходимой государству (как правило, с неконвертируемой иностранной валютой) для обеспечения государственных нужд.
ДЕФИЦИТ ВНЕШНЕТОРГОВЫЙ – англ.: foreign trade deficit; нем.: Aussenhandelsdefizit (n) – превышение пассивной части внешнеторгового баланса страны, состоящей из импорта, над его активной частью, состоящей из экспорта.
ДЕФИЦИТ ДОХОДА – англ.: income deficit; нем.: Defizit (n) an Gewinn – сумма дополнительного дохода, необходимая для формирования бездефицитного бюджета (с соответствием доходов и расходов). Государство решает проблему Д.д. обычно посредством заимствований: путем прямого кредитования, путем выпуска государственных долговых обязательств и др.
ДЕФИЦИТ КАССОВЫЙ – англ.: cash deficit; нем.: Kassendefizit (n) – недостаток наличных денежных средств, испытываемый предприятием или организацией.
ДЕФИЦИТ МАТЕРИАЛЬНЫХ РЕСУРСОВ – англ.: deficit of material resources - нехватка материальных ресурсов для выполнения заказов поставщиками и посредниками для изготовления и поставки или для удовлетворения спроса населения на товары народного потребления вследствие недостаточного развития производства, недопоставок, ограниченности ассортимента, глобального истощения сырьевых ресурсов и др. Явление Д.м.р., как показывает мировая практика, свойственно и командной, и рыночной экономике.
ДЕФИЦИТ ПЛАТЕЖНОГО БАЛАНСА – англ.: deficit of the balance of payments; нем.: Defizit (n) der Zahlungsbilanz – макроэкономический показатель, отражающий ситуацию, при которой суммарные поступления в страну иностранной валюты являются отрицательными.
ДЕФИЦИТ СТРУКТУРНЫЙ – англ.: structural deficit – дефицит или положительное сальдо бюджета, рассчитанные для экономики, находящейся в условиях естественного уровня безработицы, при естественном уровне ВНП, а также при ставках налога и размерах трансфертных платежей, определяемых действующим законодательством.
ДЕФИЦИТ ТОВАРНЫЙ – англ.: commodity shortage – несоответствие товарного предложения спросу. Возникает в условиях жесткого регулирования цен, монополизации производства, неразвитости финансового рынка.
ДЕФИЦИТ ЦИКЛИЧЕСКИЙ – англ.: cyclic deficit – разность между реально существующим дефицитом и структурным дефицитом.
ДЕФИЦИТНОСТЬ РЕСУРСОВ – англ.: deficiency of resources; нем.: Ressourcendefizit (n) – недостаток ресурсов на рынке, вызванный объективными условиями.
ДЕФЛИРОВАНИЕ – англ.: deflation; нем.: Währungsaufwertung (f) – перевод показателей, рассчитанных в текущих ценах, в показатели, выраженные в постоянных ценах.
ДЕФЛЯТОР – англ.: deflator; нем.: Deflator (m) – совокупность различных индексов, используемых для пересчета компонентов валового внутреннего продукта в сопоставимые цены и для характеристики совокупности обобщающих показателей динамики цен. Последнее делает индексы Д. всеобъемлющим показателем, оценивающим масштабы инфляции. Д. рассчитывается путем отнесения величины анализируемого показателя в фактических ценах к его величине в постоянных ценах. Для получения агрегированного показателя на макроуровне осуществляется переоценка компонентов показателя из фактических в сопоставимые цены. Существуют такие методы переоценки: 1) метод непосредственной оценки продукции, при котором отдельные продукты отчетного периода оцениваются по ценам базового периода. Применяется для оценки производства и использования продукции сельского хозяйства; 2) метод дефлятирования индекса цен, при котором используются данные о стоимостных объемах соответствующих показателей в действующих ценах и индекс цен; 3) метод экстраполяции посредством индексов физического объема; переоценка производится на основании стоимостных объемов базового периода и индекс физического объема. Используется для пересчета в сопоставимые цены тех компонентов, объем которых в сопоставимых ценах определяется изменением физического объема производства или реализации (валовой продукции торговли, материально-технического снабжения, заготовок и др.).
ДЕФЛЯТОР ВАЛОВОГО ВНУТРЕННЕГО ПРОДУКТА – англ.: gross domestic product deflator – ценовой индекс, используемый для пересчета в неизменные цены выраженной в деньгах стоимости всех товаров и услуг, входящих в валовой внутренний продукт. Представляет собой отношение номинального ВВП, выраженного в рыночных ценах текущего года, к реальному ВВП, выраженному в ценах базисного года. Позволяет определить реальные изменения объемов производства товаров и услуг в экономике.
ДЕФЛЯТОР ВАЛОВОГО НАЦИОНАЛЬНОГО ПРОДУКТА – англ.: gross national product deflator – самый общий показатель темпов инфляции. Представляет собой индекс цен, подсчитываемый как среднее изменение стоимости продаж набора самых различных товаров народного потребления и производственного назначения.
ДЕФЛЯЦИЯ – англ.: deflation; нем.: Deflation (f) – изъятие из обращения части избыточной денежной массы, выпущенной в период инфляции. Проводится путем увеличения налогов, повышения учетной ставки и обязательных резервов коммерческих банков в центральном банке, продажи государственных ценных бумаг на «открытом рынке», сокращения бюджетных расходов и т.д. Проводится для снижения уровня инфляции.
ДЕФОЛТ – англ.: default; нем.: Default (n) – 1) невыполнение обязательств, отказ от уплаты долга. Д. бывает и государственным, когда государство-заемщик не в состоянии отвечать по своим обязательствам в соответствии с международным кредитным соглашением; 2) неявка в суд.
ДЕЦЕНТРАЛИЗАЦИЯ – англ.: decentralization; нем.: Dezentralisierung (f), Dezentralisation (f) – передача функций управления от центральных органов власти местным органам, расширение круга полномочий нижестоящих органов управления за счет полномочий вышестоящих.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ АНТИМОНОПОЛИСТИЧЕСКАЯ – англ.: monopolisitic activity – действия по ограничению или устранению конкуренции, в том числе: изъятие товаров из обращения для поддержания дефицита или повышения цен, навязывание невыгодных или дискриминирующих условий договоров, создание препятствий доступу на рынок или выходу с рынка, установление монопольно высоких или низких цен, сокращение или прекращение производства товаров, имеющих спрос у потребителей при наличии возможностей их производства без убытков и т.д.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ БАНКА ЭМИССИОННАЯ – англ.: emissive bank activity; нем.: Emissionstätigkeit (f) – деятельность банка по выпуску в обращение ценных бумаг, банкнот во всех формах.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ БАНКОВСКАЯ – англ.: banking; нем.: Bankgeschäft (n) – вид предпринимательства, связанный с предоставлением банковских услуг физическим и юридическим лицам, государству и его структурам.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ БАНКОВСКАЯ НЕЗАКОННАЯ – англ.: illegal banking – преступление в сфере экономической деятельности. С объективной стороны представляет собой осуществление банковской деятельности (банковских операций) без регистрации или без лицензии в случаях, когда такая лицензия обязательна, или с нарушением условий лицензирования, если это деяние причинило крупный ущерб гражданам, организациям или государству либо сопряжено с извлечением дохода в крупном размере.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ БРОКЕРСКАЯ – англ.: brokerage; нем.: Brokertätigkeit (f) – 1) посредническая деятельность между покупателями и продавцами при совершении сделок с товарами, ценными бумагами и др.; 2) осуществление биржевых операций (купля-продажа ценных бумаг, валюты и иных активов) по поручению и за счет клиентов за определенное комиссионное вознаграждение.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ВНЕШНЕТОРГОВАЯ – англ.: foreign trade activity; нем.: Außenhandelstätigkeit (f) – предпринимательская деятельность в области международного обмена товарами, работами, услугами, информацией, результатами интеллектуальной деятельности, в т.ч. исключительными правами на них (интеллектуальная собственность). Ст. 3 закона определено, что Д.в. в РФ регулируется Конституцией РФ, федеральными законами и иными правовыми актами, а также общепризнанными принципами и нормами международного права и международными договорами РФ.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ВНЕШНЕЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: foreign economy activity; нем.: Außenhandelstätigkeit (f) – внешнеэкономические связи  это одна из сфер экономической деятельности государства, предприятий, фирм, тесно связанная с внешней торговлей, экспортом и импортом товаров, иностранными кредитами и инвестициями, осуществлением совместных с другими странами проектов.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ВСПОМОГАТЕЛЬНАЯ – англ.: auxiliary activity – деятельность, не связанная непосредственно с конечным продуктом, производимым фирмой, компанией, но жизненно необходимая для основной деятельности.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ВТОРОСТЕПЕННАЯ – англ.: secondary activity – деятельность, которая осуществляется на предприятии в дополнение к основной деятельности и продукция которой должна быть пригодной для поставок другим предприятиям. Добавленная стоимость Д.в. должна быть меньше добавленной стоимости основной деятельности. Продукция Д.в. является второстепенной продукцией.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ДЕПОЗИТАРНАЯ – англ.: deposit activity; нем.: Depositartätigkeit (f) – специализированная деятельность по предоставлению услуг по хранению ценных бумаг и учету прав на них, осуществляемая специализированными институтами (депозитариями). Д.д. осуществляется только при наличии соответствующей лицензии.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ДИЛЕРСКАЯ – англ.: offeroris activity; нем.: Dealertätigkeit (f) – 1) деятельность дилеров, предусматривающая совершение сделок купли-продажи ценных бумаг от своего имени и за свой счет путем публичного объявления цен покупки и продажи ценных бумаг с обязательством их покупки и продажи по объявленным ценам; 2) предпринимательская деятельность по продаже в розницу товаров, которые были закуплены оптом.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ИНВЕСТИЦИОННАЯ – англ.: investment activity; нем.: Investitionstätigkeit (f) – вложение инвестиций или инвестирование, совокупность действий по реализации инвестиций в целях получения прибыли и (или) достижения иного полезного эффекта. Субъектами Д.и. выступают инвесторы, заказчики, исполнители работ, банки, биржи и другие инвестиционные посредники. Объектами Д.и. являются находящиеся в частной, государственной, муниципальной и иной формах собственности различные виды вновь создаваемого и (или) модернизируемого или другого имущества, за исключением объектов, создание и использование которых не соответствует российскому законодательству, и утвержденных в установленном порядке стандартам (нормам и правилам). Российское законодательство выделяет следующие виды Д.и.: 1) Д.и. в виде вложений капитала вновь создаваемого и (или) модернизируемого имущества; 2) Д.и., осуществляемая на поиски, разведку, добычу минерального сырья и на ведение связанных с этим работ; 3) Д.и. по приобретению имущества и передаче его на основании договора лизинга физическим и юридическим лицам; 4) Д.и., объектом которой являются эмиссионные ценные бумаги.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ИНВЕСТИЦИОННАЯ МЕЖДУНАРОДНАЯ – англ.: international investing; нем.: internationale Investitionen (f, pl) – направление внешнеэкономической деятельности, рационализирующее распределение материальных, финансовых, трудовых и интеллектуальных ресурсов с целью обновления технологической структуры общественного производства.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ИНДИВИДУАЛЬНАЯ ТРУДОВАЯ – англ.: private business activity; нем.: individuelle Arbeitstätigkeit (f) – предпринимательская деятельность граждан, осуществляемая без привлечения наемного труда в целях получения доходов.	Comment by Надя: 188
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ИННОВАЦИОННАЯ – англ.: innovative activity – вид деятельности, связанный с трансформацией идей (обычно результатов научных исследований и разработок либо иных научно-технических достижений) в новый или усовершенствованный продукт, внедренный на рынке, в новый или усовершенствованный технологический процесс, использованный в практической деятельности, либо в новый подход к социальным услугам. Д.и. предполагает комплекс научных, технологических, организационных, финансовых и коммерческих мероприятий, и именно в своей совокупности они приводят к инновациям. К Д.и. относятся: выполнение научно-исследовательских, опытно-конструкторских или технологических работ по созданию инновационного продукта; комплексное научно-технологическое, индикативное планирование и целевое программирование, организация и нормативно-правовое обеспечение работ по созданию инновационного продукта; технологическое переоснащение и подготовка производства для выпуска инновационного продукта (услуги), технологии; проведение испытаний и освоение потребителем инновационного продукта; управление процессами коммерциализации технологий; деятельность по продвижению инновационного продукта на внутренний и мировой рынки, включая правовую защиту результатов интеллектуальной деятельности, использованных в продукте; создание и развитие инновационной инфраструктуры; передача либо приобретение прав Российской Федерацией или другими правообладателями на объекты интеллектуальной собственности, включая их вовлечение в гражданско-правовой оборот; экспертиза, консультационные, информационные, юридические и иные услуги (включая организацию финансирования инновационной деятельности) по созданию и реализации нового и усовершенствованного инновационного продукта.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ КЛИРИНГОВАЯ – англ.: clearing; нем.: Clearing (m) – 1) деятельность, связанная с взаимозачетом встречных требований и обязательств, возникающих из операций с ценными бумагами, иностранной валютой и другими финансовыми активами, а также при оптимизации межбанковских платежей и при осуществлении безналичных расчетов пластиковыми картами; 2) один из видов профессиональной деятельности на рынке ценных бумаг, заключающийся в определении взаимных обязательств по сделкам на рынке ценных бумаг, их взаимозачету и контролю за синхронным и своевременным исполнением таких сделок.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ КОММЕРЧЕСКАЯ – англ.: commercial business; нем.: Handelstätigkeit (f) – предпринимательская деятельность, предусматривающая покупку сырья, материалов, комплектующих, готовых товаров и последующую их продажу с целью получения прибыли.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ МОНОПОЛИСТИЧЕСКАЯ – англ.: monopolistic activity; нем.: monopolistische Aktivität (f) – действия экономических субъектов или органов власти и управления, направленные на недопущение, ограничение или устранение конкуренции и наносящие ущерб общественным интересам, интересам других экономических субъектов, включая сговор между монополистами, органами власти и управления. Д.м. выражается в: 1) ограничении или прекращении производства товаров без согласия потребителей и при наличии возможности производства; 2) нарушении сложившихся связей с потребителем и отказе от заключения договора с ним; 3) изъятии из обращения товаров с целью создания или поддержания дефицита на рынке (либо повышения цен); 4) навязывании контрагенту невыгодных ему условий договора; 5) включении в договор неблагоприятных условий (дискриминация); 6) согласии заключать договор при условии включения в договор товаров, не требующихся потребителю; 7) необоснованном повышении свободных цен и превышении верхних пределов регулируемых цен; 8) создании препятствий другим хозяйствующим субъектам для входа на рынок; 9) разделе рынка по территориальному принципу. В соответствии с российским законодательством различают две формы Д.м.: злоупотребление хозяйствующим субъектом доминирующим положением на рынке и соглашение (согласованные действия) хозяйствующих субъектов, ограничивающие конкуренцию. Законодательством Д.м. ограничивается и запрещается.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ НАУЧНО-ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ – получение, распространение и применение новых знаний в области решения технологических, конструкторских, экономических, организационно-технических и социально-политических проблем, обеспечение функционирования науки, технологии и производства как единой системы.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ОСНОВНАЯ – англ.: basic activity – деятельность, дающая основной прирост добавленной стоимости в ряду других видов деятельности, проводимых в данной компании.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКАЯ – англ.: enterpreneurship; нем.: Unternehmertätigkeit (f) – в соответствии с российским законодательством под Д.п. понимается самостоятельная, осуществляемая физическими и юридическими лицами на свой риск деятельность, направленная на систематическое получение прибыли от пользования имуществом, реализации товаров, выполнения работ и оказания услуг. Субъектами Д.п. могут быть не ограниченные в своей дееспособности граждане страны, иностранные граждане, лица без гражданства, а также российские и иностранные юридические лица.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ПРОМЫШЛЕННАЯ – англ.: industrial activity; нем.: industrielle Produktionstätigkeit (f) – деятельность, организованная на предприятиях, и индивидуальная трудовая деятельность людей по изготовлению орудий труда, добыче природных невозобновляемых материальных благ (полезных ископаемых), по промышленной и сельскохозяйственной переработке возобновляемого растительного и животного сырья. Различают Д.п. (основную) в рамках самостоятельных промышленных предприятий и Д.п. в рамках организационно выделенных подразделений непромышленных предприятий и организаций.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ТРУДОВАЯ ИНДИВИДУАЛЬНАЯ – англ.: individual labour activity; нем.: Einzelproduktion (f) – общественно полезный труд, деятельность физических лиц (граждан), осуществляемый в целях получения дополнительных доходов, обеспечения населения в товарах и услугах, увеличения занятости.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ТРУДОВАЯ ПЕДАГОГИЧЕСКАЯ ИНДИВИДУАЛЬНАЯ – англ.: individual labour pedagogical activity; нем.: individuelle pädagagische Arbeitstätigkeit (f) – вид предпринимательской деятельности в сфере образовательных услуг. Подлежит регистрации в соответствии с законодательством РФ. Д.т.п.и. не лицензируется. Незарегистрированная Д.т.п.и. не допускается.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial activities; нем.: Finanzaktivität (f) – особый вид государственной деятельности, поскольку ее осуществляют органы государства всех трех ветвей государственной власти – законодательной, исполнительной и судебной – в пределах своей компетенции, а также особый вид деятельности местного самоуправления. Д.ф. осуществляется в соответствии с принципами, присущими всей деятельности Российского государства и закрепленными Конституцией РФ. Основными из них являются: законность, гласность, федерализм (сочетание централизма с самостоятельностью субъектов Федерации и местного самоуправления), плановость.
Д.ф. осуществляется различными методами. В юридической литературе принято делить методы осуществления финансовой деятельности на две группы: методы собирания денежных средств (налоговый метод; метод обязательных платежей (взносов) в государственные социальные внебюджетные фонды – Пенсионный фонд РФ, Государственный фонд занятости населения РФ, Фонд социального страхования РФ, Федеральный и территориальные фонды обязательного медицинского страхования; метод добровольных взносов – покупка государственных и муниципальных ценных бумаг, пожертвования, вклады в банки и т.д.) и методы распределения и использования денежных средств (метод финансирования и метод кредитования).
Особенностью Д.ф. является то, что ее осуществляют все органы государственной власти в зависимости от установленной им компетенции. Так, в соответствии с Конституцией РФ Государственная Дума обсуждает и принимает федеральные законы по вопросам: федерального бюджета; федеральных налогов и сборов; финансового, валютного, кредитного, таможенного регулирования; денежной эмиссии. Федеральные законы, принятые Государственной Думой, подлежат обязательному рассмотрению в Совете Федерации. Президент РФ подписывает и обнародует федеральные законы.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ФЬЮЧЕРСНАЯ – англ.: futures business – деятельность посредников по покупке и продаже опционов на покупку акций, запасов или товаров или их продажу.
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic activity; нем.: Wirtschaftstätigkeit (f) – сознательная деятельность человека по производству экономических благ и услуг.
ДЖИРИНГ – англ.: jiring; нем.: Dshiring (n) – соотношение между собственным и заемным капиталом.
ДЖОББЕР – англ.: jobber; нем.: Jobber (m) – 1) оптовое предприятие, занимающееся перепродажей купленных у импортеров товаров; 2) комиссионер, маклер; 3) профессиональный биржевик, заключающий сделки за собственный счет; 4) дилер Лондонской фондовой биржи. В отличие от дилеров большинство фирм не имеет права выполнять функции брокеров и осуществлять операции непосредственно с клиентами – не членами биржи.
ДЗАЙБАЦУ – англ.: Dzaibatsu; нем.: Dzeibazu (n) – название, употребляемое для обозначения монополии и финансовой олигархии Японии.
ДИАГНОСТИКА ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial diagnostics – определение показателей, дающих картину финансового состояния предприятия, его прибылей и убытков, изменений в структуре активов и пассивов, в расчетах с дебиторами и кредиторами на основе имеющейся бухгалтерской документации.
ДИАГНОСТИКА ЭКОНОМИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ – англ.: economic system diagnostics; нем.: Diagnostik (f) von wirtschaftlichen Systemen – совокупность исследований по определению целей функционирования предприятия, способов их достижения и выявления недостатков.
ДИАГРАММА КОМЕТООБРАЗНАЯ – диаграмма, которая показывает этпы жизненного цикла продукта и возможности повторного использования в конце жизненного цикла продуктов, деталей и материалов.
ДИАПАЗОН ТОРГОВЫЙ – англ.: trading range – 1) разница между самой высокой и самой низкой ценами на фондовой бирже в течение рабочего дня; 2) пределы допустимого колебания цен на фьючерсной бирже в течение рабочего дня.
ДИАПАЗОН ЦЕН – англ.: range of prices – Д.ц., образованный самой высокой и самой низкой ценой за что-л. в данный период.
ДИВЕРГЕНЦИЯ – англ.: divergence – процесс расхождения уровней экономического развития регионов, когда разрыв между богатыми и бедными регионами увеличивается.
ДИВЕРГЕНЦИЯ ЭКОНОМИЧЕСКОГО ПРОСТРАНСТВА – англ.: divergence of economic space – под Д.э.п. понимаются темпы снижения одного из показателей социально-экономического развития (например, реальных доходов) в более богатых регионах медленнее, чем в бедных.
ДИВЕРСИФИКАЦИЯ – англ.: diversification; нем.: Diversifikation (f) – разнообразие; проникновение предприятий в отрасли, не имеющие прямой производственной связи или функциональной зависимости от основной отрасли их действия; Д. производства – одновременное развитие многих, не связанных друг с другом технологических видов производства и другой предпринимательской деятельности, расширение ассортимента производимых товаров и услуг.
ДИВЕРСИФИКАЦИЯ АКТИВОВ БАНКА – англ.: diversification of bank assets; нем.: Diversifikation (f) von Bankaktiva – изменение структуры активов за счет размещения средств в новых, нетрадиционных для банка видах активов. Так, для коммерческих банков возможна диверсификация портфеля ссуд за счет привлечения новых категорий заемщиков, дифференциации сроков погашения ссуд, разнообразия способов их погашения, использования нетрадиционных видов ссуд (ипотечных, онкольных и др.). Является способом снижения риска.
ДИВЕРСИФИКАЦИЯ ВАЛЮТНЫХ РЕЗЕРВОВ – англ.: diversification of monetary reserves; нем.: Diversifikation (f) von Devisenreserven – расширение валютных активов крупных предприятий, транснациональных корпораций (ТНК) и транснациональных банков (ТНБ) путем включения в их состав разных валют, что в конечном счете обеспечивает эффективность международных расчетов и защищает внешнеэкономическую деятельность корпораций от валютных рисков.
ДИВЕРСИФИКАЦИЯ ВЕРТИКАЛЬНАЯ – англ.: vertical diversification – диверсификация, касающаяся этапов обработки, сборки одного изделия.
ДИВЕРСИФИКАЦИЯ ВКЛАДОВ – англ.: deposit diversification; нем.: Diversifikation (f) der Depositen – распределение капитала инвестора между различными ценными бумагами с целью создания устойчивого к колебаниям рынка пакета акций и поддержания приемлемого уровня ликвидности.
ДИВЕРСИФИКАЦИЯ ВЛОЖЕНИЙ В ЦЕННЫЕ БУМАГИ – англ.: diversification of security investments – распределение капитала инвестора между различными ценными бумагами. Принято ограничивать инвестиции в каждый вид ценных бумаг 10% общей стоимости портфеля. Различают диверсификации вложений по виду ценных бумаг, по отраслям экономики, регионам и странам, а также по сроку погашения (для облигаций).
ДИВЕРСИФИКАЦИЯ ГОРИЗОНТАЛЬНАЯ – англ.: horizontal diversification – расширение ассортимента новыми товарами-аналогами для повышения интереса к ним у традиционных покупателей.
ДИВЕРСИФИКАЦИЯ ИНВЕСТИЦИЙ – англ.: diversification of investments – разнообразное, разностороннее развитие долгосрочного вложения капитала в какое-л. предприятие, дело.
ДИВЕРСИФИКАЦИЯ ЛИКВИДНОСТИ – англ.: liquidity diversification – диверсификация инвестиций по срокам с целью обеспечения ликвидности.
ДИВЕРСИФИКАЦИЯ МЕЖДУНАРОДНАЯ – англ.: international diversification – попытка снизить риск посредством капиталовложений в нескольких странах. Диверсифицируя свои вложения в нескольких странах, экономические циклы которых не имеют полного соответствия, инвесторы, как правило, имеют возможность сократить колебания доходности.
ДИВЕРСИФИКАЦИЯ ПРОДУКЦИИ – англ.: product diversification; нем.: Produktdiversifikation (f) – расширение числа модификаций одной и той же продукции. Реальная Д.п. отвечает тем или иным интересам отдельных потребителей. Однако существует и мнимая Д.п., когда качественные характеристики товара остаются неизменными, а меняется только дизайн и упаковка товара, но на рынке данный товар предлагается как новый по более высокой цене. Д.п. используется на рынках со стабильным спросом и предложением и жесткой конкуренцией со стороны предложения.
ДИВЕРСИФИКАЦИЯ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: diversification of production; нем.: Diversifikation (f) der Produktion – одновременное развитие многих, не связанных друг с другом видов производства, расширение ассортимента производимых изделий.
ДИВЕРСИФИКАЦИЯ РИСКОВ – англ.: diversification of risks – 1) предпринимательская деятельность в сферах, подверженных различным видам рисков; 2) страхование различных видов рисков.
ДИВЕРСИФИКАЦИЯ ЦЕН – англ.: diversification of prices – ценовая стратегия, применяемая предприятиями с целью охватить возможно больший сегмент рынка путем привлечения максимального числа потенциальных потребителей с разными финансовыми возможностями. Д.ц. предполагает установление разного уровня цен для разных категорий покупателей. Цены могут дифференцироваться: по уровню доходов потребителей в форме ценовых скидок на товары массового спроса для менее обеспеченных категорий потребителей или в форме персонального установления цен на товары и услуги индивидуального спроса; в зависимости от объема потребления (например, крупным потребителям электроэнергии устанавливаются определенные скидки); на категории товаров (путем формирования у определенных сортов или видов товара имиджа «престижных» продуктов и повышения цен на них); во времени (когда на новый товар или услугу устанавливаются более высокие цены, а на морально устаревшие товары цены снижаются). Конечной целью Д.ц. обычно является увеличение объема продаж при сохранении средней рентабельности.
ДИВЕРСИФИКАЦИЯ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – англ.: diversification of economic activity – расширение активности крупных фирм, объединений, предприятий и целых отраслей за рамки основного бизнеса, под которым понимается производство товаров и услуг, имеющих максимальные доли в чистом объеме продаж по сравнению с другими видами выпускаемой продукции. Важнейшая составная часть структуры современных рыночных экономик. Стимулирует стремление фирм в условиях конкуренции упрочить свое положение на рынке, своевременно отреагировать на изменение экономической конъюнктуры, обеспечить эффективность своей деятельности. При этом фирмы из специализированных превращаются в многоотраслевые комплексы-конгломераты, составные части которых не имеют между собой функциональных связей.
ДИВЕРСИФИКАЦИЯ ЭКСПОРТА – англ.: export diversification; нем.: Exportdiversifikation (f) – увеличение количества видов и наименований продукции и услуг, предназначенных для экспорта.
ДИВЕСТИЦИИ – англ. divestment – изъятие капиталовложений, продажа части активов или всей компании. Д. – это противоположность инвестициям.
ДИВИДЕНД – англ.: dividend; нем.: Dividende (f) – доход, получаемый владельцем акции; представляет собой часть прибыли акционерного общества. Размер Д. варьируется в зависимости от рыночного курса или прибыли компании для обычных акций и фиксирован для привилегированных акций. Д. в первую очередь уплачивается по привилегированным акциям. Выплата Д. по обыкновенным акциям не является обязательной и зависит от решения общего собрания акционеров. Д. также иногда выплачиваются в виде дополнительно выпускаемых акций, которые затем бесплатно размещаются среди акционеров.
ДИВИДЕНД БЕЗ АКЦИИ – англ.: ex-stock dividend – если акции продаются на условиях Д. без а., то выплачиваемый в форме акции дивиденд удерживается продавцом.
ДИВИДЕНД БОНУСНЫЙ – англ.: bonus dividend; нем.: Bonusdividinde (f) – дополнительно объявленный дивиденд, выплачиваемый на регулярной основе.
ДИВИДЕНД, ВЫПЛАЧЕННЫЙ НАЛИЧНЫМИ – англ.: cash dividend; нем.: bar ausgezahlte Dividende (f) – любые выплаты акционерам корпорации наличными из текущей выручки или накопленной прибыли.
ДИВИДЕНД, ВЫПЛАЧИВАЕМЫЙ АКЦИЯМИ – англ.: stock dividend; нем.: Stockdividende (f) – форма выплаты дивидендов, при которой акционеры компании получают дивиденды не в стандартной форме перечисления денежных средств от части прибыли компании, а в форме ценных бумаг данной компании или контролируемых ею дочерних фирм.
ДИВИДЕНД ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ – англ.: extra dividend – Д.д. в денежной форме, выплачиваемый из прибыли, превышающей обычную норму. В тех случаях, когда источником дивидендов является такая прибыль, дивиденды называются дополнительными, чтобы акционеры понимали, что они выплачиваются единовременно и нельзя рассчитывать на их постоянное получение. Общепринятое правило финансовой деятельности корпорации заключается в том, что размеры регулярного дивиденда не следует увеличивать до тех пор, пока нет оснований полагать, что компания и в дальнейшем сможет поддерживать их на более высоком уровне.
ДИВИДЕНД ИРЛАНДСКИЙ – англ.: irish dividend – ироническое выражение, бытующее на рынке акций и означающее обложение акций налогом. Вместо получения дивидендов держатель акций бывает вынужден платить известную сумму.
ДИВИДЕНД КАПИТАЛИЗИРОВАННЫЙ – англ.: capitalized dividend; нем.: kapitalisierte Dividende (f) – 1) дивиденд, направленный по решению акционеров на увеличение основного капитала акционерного общества; 2) курс акций, составляющий такую сумму денежного капитала, которая, будучи отдана в ссуду, дает доход, равный дивиденду, получаемому по акциям.
ДИВИДЕНД ЛИКВИДАЦИОННЫЙ – англ.: liquidating dividend; нем.: Liquidationsdividende (f) – дивиденд, выплачиваемый акционерам в случае ликвидации компании, что фактически представляет собой возврат инвестиций, а не доход по ним.
ДИВИДЕНД НА ВЛОЖЕННЫЙ КАПИТАЛ – англ.: invested capital dividend – дивиденд, выдаваемый владельцам акций в зависимости от размера вложенного капитала и по результатам прибыли акционерного общества за квартал, полугодие, год.
ДИВИДЕНД НЕВОСТРЕБОВАННЫЙ – англ.: not demanded capital – дивиденды, на которые не были предъявлены права акционеров. Акционер (как правило) либо должен явиться лично и предъявить ценную бумагу с купоном на выплату дивиденда, который выстригается кассиром, либо направить акционерному обществу официальное поручение о перечислении дивидендов на его счет.
ДИВИДЕНД ОПЦИОННЫЙ – англ.: optional dividend; нем.: Optionsdividende (f) – дивиденд, выплачиваемый акционеру, который он по своему выбору может получить либо наличными, либо в форме дополнительных акций той же компании.
ДИВИДЕНД ПРИВИЛЕГИРОВАННЫЙ – англ.: privileged dididend – часть прибыли акционерного общества, выплачиваемая по привилегированным акциям в размере заранее установленного твердого процента к нарицательной стоимости акции. При особенно высоком дивиденде часть прибыли выплачивается в виде дополнительного выпуска бесплатных акций.
ДИВИДЕНД-СКРИП – англ.: scrip dividend – дивиденд, выплачиваемый в форме расписок, называемых «скрип», с целью экономии наличных денег в данный момент. Такие дивиденды используются редко, поскольку большинство корпораций предпочитает либо отложить, либо просто не выплачивать дивиденды, если положение не позволяет выплатить дивиденды наличными, или выплатить дивиденды акциями.
ДИВИДЕНД ФИКСИРОВАННЫЙ – англ.: fixed dividend – дивиденд, который устанавливается по привилегированным акциям и облигациям при их выпуске.
ДИВИДЕНД-ЭКСТРА –см. Экстра-дивиденд.
«ДИВИДЕНДЫ К ОПЛАТЕ» – англ.: dividends payable; нем.: deklarierte Dividenden (f, pl) – текущие обязательства акционерной компании, показывающие сумму, которую необходимо выплатить акционерам в качестве дивидендов.
ДИЗАЖИО – англ.: disagio; нем.: Disagio (n) – отклонение в сторону уменьшения, понижения рыночного курса денежных знаков, векселей и других ценных бумаг от их нарицательной стоимости.
ДИКТАТ ЦЕН – англ.: price dictation; нем.: Preisdiktat (n) – политика навязывания цен потребителям на те или иные товары крупными предприятиями, объединениями, концернами или отраслевыми картелями. То же самое может происходить и при государственном регулировании отдельных групп цен.
ДИКТАТУРА ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic dictatorship – 1) воздействие на производственную деятельность людей не прямыми распоряжениями, а изменением экономических условий, в которых эта деятельность осуществляется; 2) в экономической теории К. Маркса – форма принуждения к труду, при которой работник, не являясь собственником средств производства и не имея материальных условий существования, продает свою рабочую силу собственникам средств производства.
ДИЛЕММА ЗАКЛЮЧЕННОГО - концепция в теории игр, показывающая, насколько выгоднее достигнуть взаимообязывающего согласия. Это название связано с притчей о двух заключенных, каждый из которых должен решить, сознаться ли в содеянном преступлении при условии, что он не знает, как поступит другой; но ему известно, что тот, кто сознается, получит меньшее наказание, если другой этого не сделает. В экономической теории эту ситуацию можно сравнить с двумя дуополистами, каждый из которых должен установить цену, не зная при этом, какая цена будет назначена другим. Это можно представить в виде платежной матрицы, в которой 1 и 2 –это игроки, а А и В – стратегии; в этом случае А – высокая цена, а В – низкая. Матрица показывает выигрыши, т.е. – прибыли 1-го игрока из четырех возможных комбинаций стратегий. Похожую матрицу можно составить для второго игрока. 1-й знает, что если 2-й играет в стратегию А, т. е. высокие цены, то 1-му лучше назначить низкие цены. Если 2-й выбирает стратегию В, т.е. низкие цены, 1-му лучше играть на понижении цен. Если не достигнуть соглашения, 1-й назначит низкую цену. По аналогичной причине так же поступит 2-й игрок. Таким образом, они получат прибыль 3, тогда как, если они оба установят высокие цены, каждый из них сможет получить прибыль 5. Возможно, они не смогут договориться, потому что антимонопольное законодательство запрещает это или потому что они просто не доверяют друг другу при соблюдении любого достигнутого между ними соглашения. Если они вступают в сговор и цены каждого игрока высокие, их доходы могут подняться до 5 для каждого.
ДИЛЕММА ПОЛИТИКИ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ СТАБИЛИЗАЦИИ – англ.: economic stabilization policy dilemma – использование кредитно-денежных и бюджетных расходов для снижения уровня безработицы повышает уровень инфляции, а использование этих же рычагов для снижения уровня инфляции повышает уровень безработицы.
ДИЛЕР – англ.: dealer; нем.: Dealer (m), Makler (m) – 1) физическое или юридическое лицо, являющееся членом фондовой биржи и занимающееся операциями купли-продажи ценных бумаг и валюты с целью извлечения прибыли за счет курсовой разницы и разницы в ценах. Д. фондовой биржи торгует ценными бумагами за свой счет или по поручению. Хотя Д. иногда выступает как брокер, в его деятельности преобладает не посредничество, а самостоятельная торговля, в которой он становится собственником приобретаемых товаров. В отличие от брокера и торгового агента доходы Д. складываются в основном не за счет вознаграждений, а из разницы между продажной и покупной ценами товаров. Таким образом, Д. является торговцем, поэтому так чаще и переводится это английское слово; 2) предприниматель, торгующий в розницу продукцией, которую он закупил оптом.
ДИЛЕР ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency dealer; нем.: Devisendealer (m) – специалист по купле-продаже иностранной валюты. Дилерский аппарат банка или фирмы специализируется на работе с валютами и по видам операций. Д.в. принимает на себя риски, связанные с валютными операциями. Их прибыль зависит от спрэда – разницы между курсом продавца и курсом покупателя.
ДИЛЕР ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment dealer; нем.: Investitionsmakler (m) – фирма, посредничающая на рынке ценных бумаг, или отдельное лицо, связанное с такой фирмой. Выступает в роли брокера, т.е. сводит на рынке покупателей с продавцами, получая за это комиссионные, или в роли дилера, т.е. подписывается на весь новый выпуск ценных бумаг или часть его, становясь их собственником с целью перепродажи более мелкими партиями.
ДИЛЕР КОРОТКИЙ – англ.: short dealer – 1) медведь, который, предполагая понижение цен, занимается короткими продажами, с расчетом на обратную операцию в будущем; 2) владелец неликвидированного остатка контрактов на продажу.
ДИЛЕР ОПЦИОННЫЙ – англ.: option dealer – биржевая фирма – покупатель или продавец опционов, а также сотрудник банка или брокерской компании, специализирующийся на опционах.
ДИЛЕР ОФИЦИАЛЬНЫЙ – англ.: official dealer; нем.: offizieller Dealer (m) – банк или другой финансовый институт, уполномоченный правительством или центральным банком на совершение валютных операций, сделок с ценными бумагами или товаром на соответствующих рынках.
ДИЛИНГ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank’s dealing; нем.: Dealing (n) – предоставление услуг по купле-продаже иностранной валюты, размещению валютных депозитов, ценных бумаг и золота в иностранных банках, осуществляемых дилерами коммерческих банков и иных финансово-кредитных учреждений.
ДИЛИНГ МОНОПРОДУКТНЫЙ – англ.: monoproduct dealing – арбитраж на одном финансовом инструменте. К монопродуктному дилингу относятся: конверсионные операции, операции с валютными ценными бумагами, банковскими кредитами и депозитами.
ДИЛИНГ МУЛЬТИПРОДУКТНЫЙ – англ.: multiproduct dealing – арбитраж на несовпадающих процентных ставках и курсах ценных бумаг, пересчитываемый через другие финансовые инструменты. К мультипродуктному дилингу относятся: процентный арбитраж и дилинг на свопах.
ДИНАМИКА ВНЕШНЕТОРГОВЫХ ЦЕН – англ.: foreign trade price behaviour; нем.: Entwicklung (f) der Export-Import-Preise – движение цен во внешней торговле. Характеризует изменение цен на отдельные товары, товарные группы, экспорт и импорт в целом во внешней торговле отдельных стран и во всей международной торговле. Для оценки Д.в.ц. используются индексы внешнеторговых цен.
ДИНАМИКА ДОХОДОВ – англ.: income behaviour; нем.: Einkommensentwicklung (f) – изменение доходов, получаемых от какого-л. рода деятельности, под влиянием действующих на них факторов. Обычно имеется в виду динамика совокупных доходов предприятий, фирм в национальном масштабе и в отраслевом разрезе, доходов всего населения и отдельных его социальных и профессиональных групп.
ДИНАМИКА РЫНКА – англ.: market dynamics; нем.: Marktdynamik (f) – изменение, ход развития совокупности экономических отношений, складывающихся в сфере обмена в связи с реализацией товара. Выражением Д.р. является динамика спроса и предложения на рынке, которая измеряется с помощью соответствующих индексов.
ДИНАМИКА СПРОСА – англ.: demand dynamics; нем.: Entwicklung (f) der Nachfrage – изменение с течением времени спроса на товары и товарные группы. Измеряется соответствующими индексами по совокупной товарной массе, товарным группам и отдельным товарам.
ДИНАМИКА ЭКОНОМИЧЕСКИХ ПОКАЗАТЕЛЕЙ – англ.: economic indicators behaviour; нем.: Entwicklung (f) von ökonomischen Kennziffern – характер изменения экономических показателей во времени, определенный путем составления и анализа рядов таких показателей.
«ДИНАМИТЧИК» – англ.: dynamiter; нем.: aktiver Börsenhändler (m) – биржевой жаргон: энергичный торговец, продающий ненадежные товары или ценные бумаги.
«ДИНГО» – англ.: Dingo; нем.: Dingo (n) – разновидность облигаций с нулевыми купонами на базе австралийских правительственных бумаг.
DINERS CLUB INTERNATIONAL – нем.: Diners Club International – одна из старейших международных карточных платежных систем. Первые кредитные карты Д. появились в 1950 г. и принимались к оплате многими ресторанами. Относятся к категории карт для оплаты развлечений, туристических и деловых расходов. Рассчитаны на элитных клиентов.
ДИРЕКТ-КОСТИНГ – англ.: direct costing – метод учета издержек производства, основу которого составляет их деление на переменные и постоянные издержки.
ДИСБАЛАНС БИРЖЕВЫХ ПРИКАЗОВ – англ.: disbalance of orders; нем.: Disbilanz (f) der Börsenaufträge – чрезмерное количество приказов одного типа, не позволяющее их выполнять.
ДИСКОНТ – англ.: discount; нем.: Diskont (m) – 1) учет векселя; 2) учетный процент – процент, взимаемый банками при учете векселей; 3) в биржевых и валютных сделках – скидка с цены товара, валюты; 4) разница между номиналом ценной бумаги и ее биржевым курсом, если последний ниже.
ДИСКОНТ НА ОБЛИГАЦИИ – англ.: bond discount – 1) для эмитента на дату выпуска – превышение номинальной стоимости облигации над ее первоначальной продажной ценой, на более поздние даты – превышение номинальной стоимости над суммой первоначальной цены выпуска и части скидки, амортизированной на данный момент; 2) для держателя – разница между номинальной стоимостью облигации и ее продажной ценой в случае, когда облигация продается ниже номинала.
ДИСКОНТ РЫНОЧНЫЙ – англ.: market discount; нем.: Marktdiskont (m) – в срочных валютных сделках скидка с курса валюты по наличным операциям; скидка с установленной ранее цены товара, предоставляемая одному или группе покупателей.
ДИСКОНТЕР – англ.: discounter; нем.: Diskontgeber (m) – 1) работник банка, специализирующийся на операциях по учету векселей; 2) биржевой маклер по векселям; 3) лицо, занимающееся разменом денег.
ДИСКОНТИРОВАНИЕ – англ.: discounting; нем.: Diskontierung (f) – метод, применяемый при оценке и отборе инвестиционных программ. Суть его заключается в приведении разновременных инвестиций и денежных поступлений фирмы к определенному периоду времени и определению коэффициента окупаемости капиталовложения – «внутренней нормы доходности».
ДИСКОНТИРОВАНИЕ ВЕКСЕЛЕЙ – англ.: bill discounting; нем.: Wechseldiskontierung (f) – одна из форм кредитования, при которой банк или иная финансово-кредитная организация покупает векселя у векселедержателей до истечения их срока с взиманием определенной платы – учетного процента (дисконта).
ДИСКОНТИРОВАНИЕ ЗАТРАТ – англ.: discounting expenses; нем.: Kostendiskontierung (f) – процесс оценки суммы затрат, подлежащей выплате в будущем; установление сегодняшнего эквивалента суммы, выплачиваемой в будущем.
ДИСКОНТИРОВАНИЕ ОБРАТНОЕ – англ.: discounting back; нем.: Rückdiskontierung (f) – процесс оценки текущей стоимости суммы, которую ожидают получить в будущем. Д.о. производится на основе специальных расчетов.
ДИСКОНТИРОВАНИЕ ЧЕКОВ – англ.: discounting cheques; нем.: Scheckdiskontierung (f) – покупка чеков как платежных средств с дисконтом.
ДИСКРИМИНАЦИЯ ВО ВНЕШНЕЙ ТОРГОВЛЕ – англ.: discrimination in foreign trade; нем.: Diskriminierung (f) im Aussenhandel – режим, при котором государство, проводящее политику дискриминации, предоставляет иностранным физическим и юридическим лицам, осуществляющим внешнеторговую деятельность на территории данного государства, худшие условия, чем те, которые предоставлены физическим и юридическим лицам другого государства.
ДИСКРИМИНАЦИЯ ЦЕНОВАЯ – англ.: price discrimination; нем.: Preisdiskriminierung (f) – 1) проведение продавцом ценовой политики в условиях несовершенной конкуренции. При Д.ц. продавец устанавливает разные цены на один и тот же товар; 2) ценовая политика продавца, направленная на ограничение доступа на рынок других продавцов и покупателей.
ДИСКРИМИНАЦИЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: discrimination economic; нем.: ökonomischе Diskrimination (f) – действия органов власти и управления по ограничению самостоятельности хозяйствующих субъектов или созданию благоприятных условий для деятельности отдельных из них.
ДИСПАРИТЕТ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency disparity – нарушение равновесия, равноценности валют различных стран. Д.в. выражается в принудительном, не соответствующем реальной ценности денег валютном курсе. Примером валютного диспаритета может служить установление в дореформенный период в СССР «цены» американского доллара в размере 60 коп. за один доллар, тогда как паритетное соотношение было во много раз выше.
ДИСПАРИТЕТ ЦЕНОВОЙ – англ.: price disparity – нарушение равного соотношения цены на различные товары, не соответствующего действительному соотношению затрат общественно необходимого труда.
ДИСПЕНСЕРЫ – англ.: cash dispensers; нем.: Dispenser (m) – автоматы, предназначенные для выдачи наличных денег (банкнот и монет). Получение денег возможно по команде оператора (электронные кассиры) или самостоятельно клиентом по пластиковой карточке.
ДИСПЕТЧЕРЫ РЫНКА – англ.: market dispatchers – менеджеры, выполняющие комплекс функций по анализу конъюнктуры рынка одного вида продукции, ее размещения и продвижения с учетом конкурентоспособности продукции и влияния конкуренции.
ДИСПОНЕНТ – англ.: disponent; нем.: Disponent (m) – 1) уполномоченный по делам фирмы, распорядитель, управляющий; 2) физическое или юридическое лицо, располагающее свободными суммами на счетах у комиссионеров или у корреспондентов банка.
ДИСПОНИРОВАНИЕ – англ.: disponing; нем.: Disponieren (n) – 1) распоряжение свободными суммами на счетах у корреспондентов банка; 2) управление финансами компании.
ДИСПРОПОРЦИЯ В ЭКОНОМИКЕ – англ.: economic disproportion; нем.: Disproportion (f), Mißverhältnis (n) –несбалансированность в развитии отдельных отраслей, взаимосвязанных фаз производства, порождающая нарушение норм хода процесса воспроизводства. Различают частные Д., носящие локальный и кратковременный характер, и общие Д., связанные с потрясением всей экономики.
ДИСТРИБУЦИЯ – оптовая закупка с последующей реализацией.
ДИСТРИБЬЮТОР – англ.: distributor; нем.: Distributor (m) – фирма, представляющая крупные промышленные предприятия-производители и организующая сбыт их продукции на определенной территории. Как правило, Д. производят крупные оптовые закупки товаров у производителей, а затем организуют их розничный сбыт, нередко используя собственную агентскую сеть. При этом Д. нередко обеспечивают техническое сопровождение товара (монтаж, гарантийный ремонт) силами своих специалистов.
ДИСЦИПЛИНА БЮДЖЕТНАЯ – англ.: budget discipline; нем.: Haushaltsdisyiplin (f) – установленный государством обязательный для всех предприятий, организаций и учреждений порядок перечисления платежей в бюджет и расходования бюджетных ассигнований.
ДИСЦИПЛИНА ВЕКСЕЛЬНАЯ – англ.: bill discipline – совокупность правил точного выполнения вексельных обязательств.
ДИСЦИПЛИНА ДОГОВОРНАЯ – англ.: contract discipline; нем.: Vertragsdisziplin (f) – своевременное и надлежащее выполнение обязательств по договорам. Нарушение Д.д. влечет за собой применение имущественных санкций – взыскание неустоек, убытков.
ДИСЦИПЛИНА КАССОВАЯ – англ.: cash discipline; нем.: Kassendisziplin (f) – законодательно установленные правила совершения предприятиями, учреждениями и организациями операций с наличными деньгами: соблюдение лимитов остатков касс, сроков сдачи наличной выручки в банк и др. В случае несоблюдения Д.к. против нарушителя применяются штрафные санкции.
ДИСЦИПЛИНА КРЕДИТНАЯ – англ.: credit discipline; нем.: Kreditdisziplin (f) – соблюдение заемщиками принципов кредитования и обязательств, вытекающих из условий конкретной сделки.
ДИСЦИПЛИНА ЛИМИТНАЯ – англ.: limit discipline; нем.: Limitdisziplin (f) – соблюдение банками и иными финансово-кредитными институтами правил использования лимитов кредитования. Лимиты кредитования устанавливаются как центральным банком страны, так и правлением самого коммерческого банка, предоставляющего кредиты. Основной целью Д.л. является снижение рискованности банковских кредитных операций посредством установления предельного лимита кредитования одного заемщика.
ДИСЦИПЛИНА ПЛАТЕЖНАЯ – англ.: payment discipline; нем.: Zahlungsdisziplin (f) – обязанность физических или юридических лиц осуществлять платежи в соответствии с принятыми на себя обязательствами, а также платежи в бюджеты различных уровней (в форме налогов, сборов и др.) в точно установленные сроки и в полном объеме.
ДИСЦИПЛИНА РАСЧЕТНАЯ – англ.: settlement discipline; нем.: Verrechnungsdisziplin (f) – обязанность физических или юридических лиц соблюдать правила проведения расчетных операций: соблюдение формы расчетной документации, правил оформления документов, правил отчетности и др.
ДИСЦИПЛИНА ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial discipline; нем.: Finansdisziplin (f) – обязательный для всех участников финансовых отношений порядок осуществления финансовой деятельности (платежей, расчетов, расходование бюджетных средств и т.п.), устанавливаемый финансовым законодательством. В случае нарушения Д.ф. к нарушителю применяются следующие санкции: списание со счетов денежных средств в бюджет, взимание штрафов и пени, прекращение или сокращение финансирования и др.
ДИСЦИПЛИНА ЦЕН – англ.: discipline of the prices – соблюдение установленных законодательством и регламентированных нормативно-правовыми актами правил ценообразования, порядка установления и утверждения цен.
ДИСЦИПЛИНА ЭМИССИОННАЯ – англ.: emission discipline; нем.: Emissiondisyiplin (f) – соблюдение эмитентами законодательно установленных правил проведения эмиссионных операций: правил регистрации, размещения на рынке ценных бумаг и т.п.
ДИФФЕРЕНТ – англ.: different; нем.: Differenz (f) – разница в цене товара при заказе и при его получении.
ДИФФЕРЕНЦИАЛ – англ.: differential; нем.: Differential (n) – 1) премия или скидка в связи с поставкой по фьючерсному контракту не базисного сорта, а другого, также допустимого к поставке; 2) премия, выплачиваемая дилеру за заключение сделки с нестандартной партией ценных бумаг.
ДИФФЕРЕНЦИАЛ БАЗИСНЫЙ – англ.: basic differential – разница между ценой реального товара и ценой фьючерсного контракта на него.
ДИФФЕРЕНЦИАЛ КОММЕРЧЕСКИЙ – англ.: commercial differential – дифференциал, который устанавливается при системе, по которой премии и скидки, указанные во фьючерсном контракте, приводятся время от времени в соответствие с действительной разницей в ценах различных сортов (марок) на рынке реального товара.
ДИФФЕРЕНЦИАЛ ПРОЦЕНТНЫЙ – англ.: interest differential – разница в процентных ставках по одинаковому финансовому инструменту в разных валютах.
ДИФФЕРЕНЦИАЛ ФИКСИРОВАННЫЙ – англ.: fixed differential – дифференциал, который устанавливается при системе, по которой премии и скидки, указанные во фьючерсном контракте, остаются неизменными в течение длительных периодов.
ДИФФЕРЕНЦИАЛ ФОРВАРДНЫЙ – англ.: forward differential – годовая процентная разница между наличным и форвардным курсами валюты.
ДИФФЕРЕНЦИАЦИЯ ДОХОДОВ – англ.: differentiation of incomes; нем.: Differenzierung (f) der Einkommen – разница в уровне денежных доходов различных слоев и групп населения. При этом население разбивается на три группы: низко-, средне- и высокодоходную.
ДИФФЕРЕНЦИАЦИЯ ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЫ – англ.: differentiation of wages – установление различных уровней оплаты труда работников с учетом различных факторов и стимулов.
ДИФФЕРЕНЦИАЦИЯ ТОВАРОВ – англ.: differentiation of goods – физические или иные различия между товарами разных фирм, вызывающие у индивидуальных покупателей предпочтение товаров одной фирмы перед товарами других фирм (при условии, что продавцы продают их по одинаковой цене).
ДИФФЕРЕНЦИРОВАНИЕ ЦЕН – англ.: price differentiation; нем.: Preisdifferenzierung (f) – установление различных уровней цен на одинаковую продукцию в связи с независящими от предприятия-производителя реальными затратами экономического, ресурсного, природного характера.
ДИФФЕРЕНЦИРОВАНИЕ ЦЕН СЕЗОННОЕ – англ.: seasonal price differentiation; нем.: saisonbedingte Preisdifferenzierung (f) – установление цен в зависимости от времени года, сезона.
ДИФФЕРЕНЦИРОВАНИЕ ЦЕН ТЕРРИТОРИАЛЬНОЕ – англ.: territorial price differentiation; нем.: territoriale Preisdifferenzierung (f) – установление цен в зависимости от территории, на которой они применяются, с учетом определенных влияющих на них факторов.
ДИФФЕРЕНЦИЯ – англ.: difference; нем.: Differenz (f) – 1) разница между расчетной ценой в день, когда была заключена фьючерсная сделка, и последующими расчетными ценами. Эта разница представляет собой прибыль или убыток, если контракт ликвидирован по текущей расчетной цене. Эта разница является также величиной, причитающейся для уплаты маржи; 2) прибыль, которая причитается, или убыток, который необходимо уплатить, при ликвидации (откупе) фьючерсного контракта. Подсчитывается как и в первом случае.
ДИФФУЗИЯ ИННОВАЦИЙ – англ.: diffusion of innovations – распространение, рассеивание по территории различных экономических инноваций (новых видов продукции, технологий, организационного опыта и т.п.)
ДЛИТЕЛЬНОСТЬ ПРОИЗВОДСТВЕННОГО ЦИКЛА – англ.: production cycle duration – время пребывания продукции в незавершенном производстве от первой технологической операции до полного изготовления продукции и передачи на склад. В производственный цикл включаются: технологический запас (время обработки изделия); транспортный запас (время передачи изделия от одного рабочего места к другому и на склад); оборотный запас (время пребывания изделий между операциями обработки); страховой запас (на случай задержки какой-л. операции, для гарантии обеспечения непрерывности процесса производства). При расчете норматива производственный цикл определяется по каждому виду изделий в календарных днях с учетом числа смен работы предприятия в сутки. На предприятиях, выпускающих широкий ассортимент продукции, длительность производственного цикла определяется как средневзвешенная величина.
«ДНО» – англ.: «bottom»; нем.: Mindestpreis (m) – 1) самый низкий уровень цены, деловой активности в экономическом цикле; 2) цена поддержки в техническом анализе.
«ДНО» ВТОРОЕ – англ.: second «bottom» – расходы компании, фирмы, оформляемые под видом пожертвований, финансовой помощи, безвозвратных ссуд и т.п.
«ДНО ДВОЙНОЕ» – англ.: double bottom; нем.: «doppelter Boden» (m) – термин, используемый в техническом анализе для обозначения на графике ситуации, когда цена за короткое время дважды опустилась до низкого уровня, а затем снова повысилась.
«ДНО ВЫПАЛО» – англ.: landslide of prices; нем.: Preisverfall (m) – ситуация на рынке, когда цена прошла уровень поддержки и начинает падать.
«ДНО КАМЕННОЕ» – англ.: rock bottom; нем.: Mindestpreis (m) – уровень, ниже которого цена не будет падать.
«ДНО» ЦИКЛА – англ.: cycle’s «bottom»; нем.: Mindestpunkt (m) des Zyklus – точка делового цикла, в которой реальный объем производства достигает своего наинизшего уровня.
ДОВЕРЕННОСТЬ КЛИЕНТА – англ.: mandate; нем.: Kundenvollmacht (f) – документ, выдаваемый клиентом своей брокерской фирме, являющийся приложением к договору на брокерское обслуживание. На основании Д.к. брокерской фирме разрешается выполнять различные действия в интересах клиента и от имени клиента. Д.к. может быть выдана на определенный период времени, а может быть и разовой.
ДОВЕРЕННОСТЬ ПО ВКЛАДУ – англ.: deposit’s power of attorney; нем.: Empfangsberechtigungsschein (m) – распоряжение вкладчика, дающее другому лицу право на получение в сбербанке всего или части вклада. Может быть разовой и на неоднократное получение денег, выдается не более чем на 3 года.
ДОВЕРЕННОСТЬ ПРАВ АКЦИОНЕРА – англ.: stock power; нем.: Prokura (f) – официальные полномочия, передаваемые акционером доверенному лицу, в соответствии с которыми последний имеет право действовать от имени акционера: принимать решения и голосовать на собраниях акционеров, получать дивиденды и др.
ДОГМА СМИТА – англ.: Smith’s dogma; нем.: Smith – Dogma (n) – положение А. Смита, по которому стоимость общественного продукта равняется сумме доходов – заработной плате, прибыли и ренте. Теория воспроизводства всего общественного капитала Смита базируется на его теории стоимости, исходящей из предпосылки, что в каждом развитом обществе цена или стоимость громадного большинства товаров распадается на доходы. Если стоимость каждого единичного товара, взятого в отдельности, распадается на доходы, то это должно относиться, по мнению Смита, и ко всей товарной массе, составляющей годовой продукт земли и труда каждой страны.	Comment by Надя: 201
ДОГОВОР – англ.: agreement, contract, treaty; нем.: Vertrag (m) – соглашение двух или нескольких лиц об установлении, изменении или прекращении гражданских прав и обязанностей. Д. – это двусторонняя или многосторонняя сделка, поэтому к Д. применяются все нормы, касающиеся таких сделок. Д. определяются объем прав и обязанностей участников правоотношения, порядок и условия исполнения обязательства, ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательства. Основным принципом заключения Д. является свобода Д. Содержание Д. составляют его условия, закрепляющие права и обязанности сторон. Выделяют следующие условия Д.: существенные (о предмете Д.; условия, относительно которых по заявлению одной из сторон должно быть достигнуто соглашение); обычные (обычно являются условия о цене; сроке исполнения обязательства); случайные (изменяют или дополняют обычные условия и приобретают юридическую силу лишь в случае включения их в текст Д.).
По времени возникновения правоотношения Д. бывают: консенсуальными – для заключения Д. достаточно соглашения сторон по всем существенным условиям (купля-продажа, подряд, поручение и т.п.); реальными – для заключения Д., помимо соглашения сторон, необходима еще и фактическая передача предмета Д. (заем, хранение и т.п.). По соотношению прав и обязанностей сторон Д. подразделяются на односторонние – у одной стороны только права, а у другой только обязанности (напр., Д. займа); двусторонние – каждая сторона обладает и правами и обязанностями (купля-продажа, мена, аренда). Возмездными являются Д., когда одна из сторон по Д. должна получить плату или иное встречное предоставление за исполнение своих обязанностей перед другой стороной; безвозмездными, когда одна из сторон обязуется предоставить что-л. другой стороне без получения от нее платы или иного встречного предоставления (Д. дарения и др.). По субъекту, в пользу которого совершен Д., различают также Д. в пользу их участников; Д. в пользу третьих лиц, по которым должник обязан произвести исполнение не кредитору, а третьему лицу, имеющему право требовать от должника исполнения обязательства в свою пользу; от Д. в пользу третьего лица следует отличать Д. об исполнении третьему лицу, в этом случае третье лицо не имеет самостоятельного права требовать от должника исполнения обязательства. В зависимости от юридической направленности выделяют основные Д.; предварительные, в силу которых стороны обязуются заключить в будущем Д. на условиях, предусмотренных предварительным Д. Предварительный Д. должен быть заключен в форме, установленной для основного Д., к тому же должен содержать существенные условия основного Д. и срок, в который стороны обязуются заключить основной Д. Публичный Д. – Д., заключенный коммерческой организацией и устанавливающий ее обязанности по продаже товаров, выполнению работ или оказанию услуг, которые такая организация по характеру своей деятельности должна осуществлять в отношении каждого, кто к ней обратится (розничная торговля, услуги связи и т.п.). По особенностям заключения выделяют Д. присоединения, условия которого определены одной из сторон в формулярах или иных стандартных формах и могут быть приняты другой стороной не иначе как путем присоединения к предложенному Д. в целом (Д. пользования электрической или тепловой энергией).
Д. часто заключается посредством направления оферты (предложения заключить Д.) одной из сторон и ее акцепта (принятия предложения) другой стороной. Д. считается заключенным, если между сторонами в требуемой в подлежащих случаях форме достигнуто соглашение по всем существенным условиям Д. Д. вступает в силу и становится обязательным для сторон с момента его заключения. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения Д. стороны несут гражданско-правовую ответственность, заключающуюся в уплате предусмотренной законом или договором неустойки (см.) и возмещения причиненных убытков. Основаниями изменения и расторжения Д. являются: соглашение сторон, если иное не предусмотрено законом или Д.; судебное решение по требованию одной из сторон. Суд выносит решение об изменении и расторжении в следующих случаях: при существенном нарушении Д. другой стороной; при существенном изменении обстоятельств, из которых стороны исходили при заключении Д.; иные основания, установленные законом или Д. (напр., односторонний отказ от Д. поручительства). При изменении Д. обязательства сторон сохраняются в измененном виде, а при расторжении – прекращаются с момента заключения соглашения (если иное не вытекает из соглашения или характера изменения Д.) или вступления в законную силу решения суда.
ДОГОВОР БАНКОВСКОГО ВКЛАДА (ДЕПОЗИТА) – англ.: agreement of bank deposit; нем.: Bankdepotvertrag (m) – договор, в соответствии с которым одна сторона (банк) принимает от другой стороны (вкладчика) либо для вкладчика определенную денежную сумму (вклад), обязуется возвратить сумму вклада и выплатить проценты на нее на условиях и в порядке, предусмотренных договором. Д.б.в. заключается на условиях выдачи вклада по первому требованию (вклад до востребования) либо на условиях возврата вклада по истечении определенного договором срока (срочный вклад). Д.б.в. считается заключенным с момента принятия банком вклада. Различают следующие виды вкладов Д.б.в.: вклад до востребования, т.е. вклад на условиях возврата по первому требованию вкладчика; срочный вклад, т.е. вклад на условиях возврата по истечении определенного договором срока; вклад на иных условиях возврата, не противоречащих закону. Юридические лица не вправе перечислять другим лицам денежные средства, находящиеся во вкладах. Д.б.в. должен быть заключен в простой письменной форме. Несоблюдение формы Д.б.в. влечет его недействительность. Письменная форма Д.б.в. считается соблюденной и в случае, когда банк выдал вкладчику сберегательную книжку, сберегательный (депозитный) сертификат или иной документ, отвечающий требованиям закона, банковских правил и обычаям делового оборота. Права и обязанности сторон по Д.б.в.: проценты по Д.б.в. выплачиваются вкладчику в размере учетной ставки банковского процента, если иной размер процентов не установлен Д.б.в.; банк обязан выдать гражданину по его первому требованию даже сумму срочного вклада, но с уплатой не процентов, предусмотренных договором, а процентов по вкладу до востребования, если иной размер процентов не установлен договором; если по истечении срока возврата вклад не востребован, то Д.б.в. считается продленным до востребования, если договором не предусмотрено иное; банк вправе изменять размер процентов по вкладам до востребования с предупреждением об этом вкладчика за один месяц, если иное не предусмотрено договором; банк не вправе уменьшать размер процентов по срочным вкладам граждан условие договора, предусматривающее такое право банка, ничтожно; в Д.б.в. с юридическим лицом стороны вправе предусмотреть условие о возможности банка уменьшать размер процентов по срочному вкладу юридического лица; проценты на сумму вклада начисляются со дня, следующего за днем поступления вклада в банк, до дня, предшествующего дню возврата вкладчику суммы вклада либо списания ее со счета по иным основаниям; на счет вкладчика зачисляются денежные суммы, поступившие от третьих лиц, если Д.б.в. не предусмотрено иное; возможно заключение Д.б.в. в пользу третьего лица при указании его имени или наименования. В случае неисполнения банком обязательств по обеспечению возврата вклада, а также в случае утраты обеспечения или ухудшения его условий вкладчик вправе потребовать досрочного возврата вклада, уплаты установленных договором процентов за весь период пользования банком средствами и возмещения убытков, причиненных расторжением договора.
ДОГОВОР БАНКОВСКОГО СЧЕТА – англ.: agreement of bank account; нем.: Bankkontovertrag (m) – договор, в соответствии с которым банк обязуется принимать и зачислять денежные средства, поступающие на счет, открытый банком клиенту (владельцу счета), а также выполнять распоряжения клиента о перечислении и выдаче соответствующих сумм со счета и проведении других операций по счету, предусмотренных договором. Открытие банковского счета – необходимая предпосылка осуществления любых банковских операций. Банк может использовать имеющиеся на счете денежные средства, гарантируя право клиента беспрепятственно распоряжаться этими средствами. Банк несет ответственность за ненадлежащее совершение операций по счету: несвоевременное зачисление на счет клиента поступивших денежных средств, необоснованное списание банком средств со счета, невыполнение указаний клиента о перечислении денежных средств со счета. Банк также несет ответственность за разглашение сведений, составляющих банковскую тайну. Ограничение прав клиента на распоряжение денежными средствами, находящимися на счете, не допускается, за исключением наложения ареста на данные денежные средства или приостановления операций по счету в случаях, предусмотренных законом. Различают следующие виды банковских счетов: депозитные; расчетные, которые открываются коммерческим организациям, филиалам коммерческих организаций по заявлениям самой организации, индивидуальным предпринимателям; текущие, которые открываются некоммерческим организациям, филиалам и представительствам юридического лица; валютные (см. Счет валютный); корреспондентские субсчета банков (см. Счет корреспондентский), счета банков в других банках. Банк обязан: заключить договор с клиентом на объявленных банком условиях; обеспечить клиенту возможность беспрепятственного распоряжения средствами, находящимися на его счету, не определяя и контролируя направления использования клиентом денежных средств; зачислять на счет клиента поступившие денежные средства не позже дня, следующего за днем поступления в банк платежного документа, если более короткий срок не предусмотрен договором; выдавать и перечислять со счета клиента денежные средства не позже дня, следующего за днем поступления в банк платежного документа, если иной срок не предусмотрен договором; хранить сведения, составляющие банковскую тайну; информировать вкладчика о состоянии денежных средств на счете. Банк вправе требовать расторжения Д.б.с. в судебном порядке в случае, если: сумма на счете окажется ниже минимального размера, предусмотренного банковскими правилами или договором, если такая сумма не будет восстановлена клиентом в течение месяца после предупреждения банка; операции по счету не проводятся в течение года, если иное не предусмотрено договором. Клиент вправе: требовать от банка возмещения убытков, причиненных разглашением сведений, составляющих банковскую тайну; расторгнуть договор в любое время. В случае расторжения договора банк обязан вернуть клиенту остаток денежных средств на счете и сумму установленных процентов либо перечислить эти суммы на указанный клиентом счет не позднее семи дней после получения уведомления клиента о расторжении договора банковского счета. После этого банк закрывает счет клиента.
ДОГОВОР БИРЖЕВОЙ – англ.: stock-exchange agreement; нем.: Börsenvertrag (m) – договор, заключенный в процессе торгов на бирже между биржевыми посредниками на биржевой товар.
ДОГОВОР БРОКЕРСКОЙ КОМИССИИ – англ.: brokerage contract – юридический документ, который заключается в соответствии с договором на брокерское обслуживание в качестве самостоятельного документа при разовых отношениях с клиентом. В соответствии с Д.б.к. брокерская фирма действует на бирже в интересах клиента от своего имени и за счет клиента, права и обязанности сторон по договору остаются за брокерской фирмой.
ДОГОВОР ВНЕШНЕТОРГОВЫЙ – англ.: foreign trade agreement; нем.: Aussenhandelsvertrag (m) – основной коммерческий документ, определяющий взаимоотношения участников внешнеторговой сделки. Их содержанием являются операции по экспорту, импорту, товарообмену и др. Расчеты за поставленные товары или услуги могут производиться в иностранной, международной, национальной валюте и на безвалютной основе.
ДОГОВОР ГАРАНТИЙНЫЙ – англ.: guarantee contract – международный договор, по которому одно или несколько государств гарантируют другому (другим) государству (государствам) выполнение возложенных на третье государство (государства) обязательств.
ДОГОВОР ГОСУДАРСТВЕННОГО ЗАЙМА – англ.: contract of state loan; нем.: Staatsanleihevertrag (m) – в соответствии с российским законодательством под Д.г.з. понимается разновидность договора займа (см.), по условиям которого заемщиком выступает Российская Федерация, субъект Российской Федерации, а заимодавцем физическое или юридическое лицо. Д.г.з. заключается путем приобретения заимодавцем государственных ценных бумаг (облигаций и др.), удостоверяющих право заимодавца на получение от заемщика предоставленных ему взаймы денежных средств, а также установленных договором процентов.
ДОГОВОР КОНТОКОРРЕНТНЫЙ – англ.: contract of current account; нем.: Kontokorrentvertrag (m)  договор, в соответствии с которым стороны взаимно обязуются заносить на единый счет свои денежные требования друг к другу с целью проведения дальнейшего зачета взаимных требований и уплаты должником другой стороне образовавшейся разницы.
ДОГОВОР КОНЦЕССИОННЫЙ – англ.: contract of concession – договор, по которому иностранным инвесторам передаются права на разработку и освоение природных ресурсов и ведение хозяйственной деятельности. Д.к. может быть заключен только от имени правительства или уполномоченным правительством органом и только по объектам, находящимся в государственной собственности.
ДОГОВОР КОРРЕСПОНДЕНТСКИЙ – англ.: correspondent agreement; нем.: Korrespondentsvertrag (m) – межбанковское соглашение, по которому один из них выполняет поручения другого по платежам и расчетам. Очень часто Д.к. заключается между банками разных государств с целью организации эффективной системы межбанковских расчетов по внешнеэкономическим операциям.
ДОГОВОР КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit agreement; нем.: Kreditvertrag (m) – договор, в соответствии с которым банк или иная кредитная организация, получившая лицензию Центрального банка России на осуществление кредитных операций (кредитор), обязуются предоставить денежные средства (кредит) заемщику в размере и на условиях, предусмотренных договором, а заемщик обязуется возвратить полученную денежную сумму и уплатить проценты по ней. Д.к. часто предусматривает строго целевое использование кредита. Кредитором (см.) может быть только банк или иная кредитная организация. Д.к. должен быть заключен в письменной форме. Несоблюдение письменной формы кредитного договора влечет его недействительность. Д.к. является возмездным. Заемщик обязан уплатить кредитору проценты на сумму кредита в размере, установленном договором, а при отсутствии такого условия в договоре – в размере ставки рефинансирования, установленной Центральным банком России. Кредитор вправе отказаться от предоставления кредита в случае: признания заемщика неплатежеспособным; наличия доказательств, свидетельствующих о том, что заемщик не в силах выполнить свои обязательства по возврату денежных средств и уплате установленных процентов. Заемщик вправе отказаться от получения кредита полностью или в части, если иное не предусмотрено законом или договором, уведомив об этом кредитора до наступления срока предоставления кредита или в иной срок, предусмотренный договором. Договором может быть предусмотрена обязанность заемщика возместить кредитору убытки, вызванные отказом от получения кредита полностью или в части.
ДОГОВОР КУПЛИ-ПРОДАЖИ – англ.: purchase and sale contract; нем.: Kaufvertrag (m) – один из наиболее распространенных типов договоров. В соответствии с российским законодательством по Д.к.-п. одна сторона (продавец) обязуется передать вещь (товар) в собственность другой стороне (покупателю), а покупатель обязуется принять этот товар и уплатить за него определенную денежную сумму (цену), соблюдая условия данного договора. Предметом Д.к.-п. являются любые не изъятые из оборота вещи, находящиеся в собственности продавца, либо вещи, которые только будут созданы или приобретены продавцом. Д.к.-п. является консенсуальным, двусторонним, возмездным.
ДОГОВОР ЛИЗИНГА – англ.: contract of leasing – договор, по которому одна сторона (арендодатель, лизингодатель) обязуется приобрести в собственность указанное другой стороной (арендатором, лизингополучателем) имущество у определенного им продавца и предоставить арендатору это имущество за плату во временное владение и пользование для предпринимательских целей. Арендодатель в этом случае не несет ответственности за выбор предмета аренды и продавца. Д.л. может быть предусмотрено, что выбор продавца и приобретаемого имущества осуществляется арендодателем. Предметом Д.л. могут быть любые непотребляемые вещи, используемые для предпринимательской деятельности, кроме земельных участков и других природных объектов. В ГК РФ Д.л. именуется также договором финансовой аренды. Наряду с ГК РФ (ст. 665-670) условия Д.л. определены в ст. 15 ФЗ «О лизинге» от 29 октября 1998 г.
ДОГОВОР ЛИЦЕНЗИОННЫЙ – англ.: license contract; нем.: Lizenzvertrag (m) – см. Соглашение лицензионное.
ДОГОВОР НА БРОКЕРСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ – англ.: broker’s contract (contract of agency); нем.: Brokervertrag (m) – юридический документ, составляемый клиентом и брокерской фирмой при долгосрочных отношениях. В этом документе оговариваются: услуги, которые будут оказаны клиенту; виды сделок, которые будут заключаться для клиента; цены, по которым можно будет покупать и продавать товары для клиента; материальное вознаграждение за оказанные услуги; порядок осуществления связи между сторонами; ответственность сторон и порядок рассмотрения споров; срок действия; основания и изменения к прекращению договора.
ДОГОВОР О КАРТЕЛЕ – англ.: contract of cartel – договор, по которому экономически самостоятельные компании объединяются в картель. Договор заключается только в письменной форме.
ДОГОВОР О ПОСТАВКЕ ЧАСТЯМИ – англ.: contract of delivery by parts – договор, по которому одна сторона обязуется поставить частями в определенный срок определенное количество товара, а другая сторона обязуется произвести оплату по частям в соответствии с поставкой. При нарушении условий договора одной из сторон другая сторона вправе расторгнуть договор или потребовать возмещения убытков.
ДОГОВОР О СОВМЕСТНОМ ПРОИЗВОДСТВЕ – англ.: coproduction contract – договор между двумя или несколькими фирмами, компаниями, по которому они принимают обязательство совместно производить определенную продукцию, используя общие мощности или распределяя между собой выпуск отдельных элементов продукции.
ДОГОВОР О СОЗДАНИИ ФИНАНСОВО-ПРОМЫШЛЕННОЙ ГРУППЫ – англ.: agreement on finance-industry group creation; нем.: Vertrag (m) über Gründung einer Industrie-und Finanz-Gruppe – соглашение учредителей финансово-промышленной группы, определяющее: наименование финансово-промышленной группы; порядок и условия учреждений центральной компании финансово-промышленной группы как юридического лица в определенной организационно-правовой форме, уполномоченного на ведение дел финансово-промышленной группы; порядок образования, объем полномочий и другие условия деятельности совета управляющих финансово-промышленной группы; порядок внесения изменений в состав участников финансово-промышленной группы; объем, порядок и условия объединения активов; цель объединения участников; срок действия договора. Другие условия договора о создании финансово-промышленной группы устанавливаются участниками исходя из целей и задач финансово-промышленной группы и в соответствии с законодательством РФ.
ДОГОВОР О СРОЧНОМ ОБМЕНЕ ВАЛЮТЫ – англ.: urgent exchange contract – соглашение об обмене в заранее установленную дату определенного количества одной валюты на определенное количество другой. Обычно заключается коммерсантами в иностранной валюте во избежание возможных убытков в результате колебания обменных курсов.
ДОГОВОР ОБЩЕСТВЕННЫЙ – англ.: social contract – теория происхождения государства, выдвинутая голландским ученым Г. Гроцием и особо распространенная в XVIII-XIX вв. Сторонники общественного договора Гоббс, Д. Дидро, Ж.Ж. Руссо и другие считали, что государство возникло в результате договора между людьми, в котором предусматривался добровольный отказ отдельных лиц от части их естественных прав в пользу государственной власти. Впервые трактовка государства как результата договора между людьми была выдвинута Эпикуром.
ДОГОВОР «ПОД КЛЮЧ» – англ.: turnkey contract – договор о возведении и вводе в эксплуатацию объекта, а также передаче его заказчику полностью в рабочем состоянии. Такие договоры, как правило, предусматривают ответственность поставщика за передачу технического опыта, выполнение проектных и инженерных работ, поставку конструкций зданий и оборудования, проектирование и проведение строительных работ, возведение сооружений и монтаж оборудования, пуск в эксплуатацию, обучение персонала, а иногда и устранение неполадок после пуска предприятия. По Д.«П.к.» обычно требуется внесение авансового платежа, необходимого для покрытия расходов на проектирование, а затем делаются взносы на различных этапах работы.
ДОГОВОР ПОРТФЕЛЬНОГО УПРАВЛЕНИЯ – англ.: contract of portofolio management – поручение какому-л. финансовому институту со стороны клиента сформировать ему портфель финансовых активов и осуществлять мониторинг (наблюдение) за его доходностью. В договоре указываются следующие направления формирования портфеля: консервативное – ориентация на надежность; агрессивное – ориентация на доходность.
ДОГОВОР ПОСТАВКИ – англ.: supply agreement; нем.: Liefervertrag (m) – договор, по которому поставщик (продавец), осуществляющий предпринимательскую деятельность, обязуется в определенные договором сроки передать товар в собственность покупателю на определенных договором условиях, а покупатель обязуется принять товар и уплатить за него определенную денежную сумму. Д.п. является консенсуальным, двусторонним, возмездным. Отличительными чертами Д.п. являются следующие условия: поставщиком может быть только лицо, осуществляющее предпринимательскую деятельность; покупатель приобретает товары для использования их в предпринимательской деятельности (для производства, перепродажи и т.п.) или в иных целях, не связанных с личным, семейным, домашним или иным подобным использованием; момент заключения Д.п. и момент его исполнения, как правило, не совпадают; часто Д.п. оформляются долгосрочно длящиеся отношения, а передача товара осуществляется не единовременно, а отдельными партиями в пределах срока действия договора; поставщик может заключить договор на вещи, которых у него нет, но которые он собирается произвести или закупить в будущем; поставщик может не иметь на продаваемый товар ни права собственности, ни какого-л. иного вещного права (напр., комиссионная торговля). Д.п. заключается в простой письменной форме и состоит из: самого текста договора; спецификации (спецификациях), в которой конкретизируется ассортимент и количество товара. К Д.п. также прилагаются: протокол согласования цены; график поставки товаров; отгрузочная разнарядка (указание покупателя об отгрузке товара не ему, а непосредственно указанному им покупателю). Разновидностью договора купли-продажи является договор поставки товаров для государственных нужд, который используется для удовлетворения государственных нужд, т.е. определенных в установленном законом порядке потребностей РФ или субъектов РФ, обеспечиваемых за счет средств бюджетов и внебюджетных источников финансирования. Д.п. товаров для государственных нужд очень сходен с Д.п.
ДОГОВОР ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКИЙ – англ.: entrepreneurship agreement; нем.: Unfernehnervertrag (m) – соглашение, заключаемое между двумя или более физическими или юридическими лицами, осуществляющими предпринимательскую деятельность. Д.п. должен быть заключен без принуждения и в соответствии с законодательством. Д.п. вступает в законную силу с момента его заключения. Существуют следующие виды Д.п.: договор купли-продажи, договор поставки, договор контрактации, договор аренды, договор подряда, договор перевозки грузов, договор займа и др.
ДОГОВОР ТИПОВОЙ – англ.: standard contract; нем.: Rahmenvertrag (m), Typenvertrag (m), Mustervertrag (m), Standardvertrag (m) – образец (проект) договора, который содержит стандартизированные условия, отражающие практику в данной области, является основой для переговоров о подписании будущей сделки и может изменяться и дополняться сторонами. Д.т. отражает, прежде всего, специфику поставок того товара, в отношении которого разработана типовая форма. Наличие Д.т. позволяет проводить переговоры в кратчайшие сроки, уменьшает вероятность споров из-за неправильного толкования отдельных положений, снижает издержки обращения, а также допускает заключение сделок по телексу или телефаксу, что особенно важно для товаров, для которых характерны резкие и значительные колебания цен.
ДОГОВОР ТОРГОВЫЙ – англ.: trade contract; нем.: Handelsvertrag (m), Kaufvertrag (m) – вид международных договоров и соглашений, регулирующих торгово-экономические отношения между государствами. Различают торговые договоры и соглашения, в которых содержатся нормы общего порядка (торговые договоры, соглашения о товарообороте и платежах, о режиме инвестиций, налоговые и т.д.), и договоры и соглашения, в которых определены конкретные обязательства сторон (содействие в строительстве объектов, научно-техническое сотрудничество в определенных областях и др.).
ДОГОВОР ФИНАНСОВОГО ЛИЗИНГА – англ.: finance lease agreement; нем.: Finanzleasingvertrag (m) – договор о лизинге, в соответствии с которым лизингополучатель обязуется выплачивать лизинговой компании в течение срока действия договора сумму, равную полной стоимости амортизации и доли прибыли от использования оборудования. По окончании срока действия договора лизингополучатель имеет право выкупа арендованного им оборудования по остаточной стоимости или по заранее определенной в договоре цене.
ДОГОВОР ХОЗЯЙСТВЕННЫЙ – англ.: economic agreement; нем.: Wirtschaftsvertrag (m) – соглашение, заключаемое между сторонами с целью обеспечения и обслуживания их экономико-хозяйственной деятельности. Основные виды Д.х.: договор поставки, подряда, транспортировки.
ДОГОВОР ЧЕКОВЫЙ – англ.: cheque agreement; нем.: Scheckvertrag (m) – договор, по условиям которого банк передает клиенту определенное количество чековых бланков установленной формы и обязуется производить оплату выписанных на них чеков, соответствующих условиям договора, за счет средств, внесенных клиентами в банк или депонированных по его поручению, а клиент обязуется уплачивать банку за предоставленные услуги определенное вознаграждение. Более конкретное содержание Д.ч. определяется правилами и практикой соответствующего банка.
«ДОЕНИЕ» – англ.: milking – практика, к которой прибегают руководители некоторых компаний, извлекая из оборота целиком всю прибыль и не выделяя средств на расширение и усовершенствование производства, не производя отчислений на амортизацию, выплачивая непомерно большую заработную плату или используя другие неподобающие методы. Этот термин применяется также к директорам холдинговых компаний коммунальных служб, которые стремятся обогатить своих вкладчиков за счет компаний, непосредственно оказывающих эти услуги, и их клиентуры. В этом случае речь идет скорее о злоупотреблениях, чем об ошибочных методах управления.
ДОКУМЕНТ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank document; нем.: Bankdokument (n) – документ, содержащий необходимую и достаточную информацию для осуществления банковских операций, подтверждающий их законность и являющийся основанием для отражения операций в бухгалтерском учете.
ДОКУМЕНТ БУХГАЛТЕРСКИЙ – англ.: accounting document – документ, фиксирующий право и факт совершения хозяйственной, финансовой операции. Д.б. составляется по установленным формам на бланках, отпечатанных типографским способом. Кассовые документы оформляются в соответствии с Положением о ведении кассовых операций. Порядок оформления банковских документов устанавливается правилами банка. Должностные лица, подписавшие документ, несут ответственность за правильность всех его данных (реквизитов). Бухгалтерия имеет право принимать к учету только полноценные документы. Ошибки, допущенные в документах, исправляются установленными способами.
ДОКУМЕНТ БЮДЖЕТНЫЙ – англ.: budget document – документ, отражающий доходы бюджета и ассигнования из него. Подразделяется на плановый, оперативный и отчетный.
ДОКУМЕНТ ВНЕШНЕТОРГОВЫЙ – англ.: foreign trade document; нем.: Aussenhandelsdokument (n) – документ, содержащий информацию о различных сторонах деятельности и правоотношений предприятий, учреждений и организаций в области внешних экономических связей.
ДОКУМЕНТ ВОЗВРАТНЫЙ – англ.: returned items – чеки и другие документы с оплатой по предъявлении или в связи с наступившим сроком оплаты, возвращенные банком-плательщиком представляющему банку из-за каких-л. нарушений в оформлении или сомнительной платежности, т.к. это может послужить причиной убытков для банка-плательщика. Если такой документ будет им принят, он возвращается таким образом, чтобы представляющий банк мог исправить ошибки или предпринять другие необходимые меры.
ДОКУМЕНТ ДЕНЕЖНЫЙ – англ.: money document; нем.: Gelddokument (n) – документ, владельцу которого предстоит получить по нему денежные суммы, или приобретаемый документ, предоставляющий определенные, впоследствии используемые права. К Д.д. относятся путевки в дома отдыха и санатории, почтовые марки, переводы к получению и т.д.
ДОКУМЕНТ ИНКАССИРУЕМЫЙ – англ.: collection item – чеки, тратты, ноты или акцепты, депонируемые в кредит счета в банке только после приема денежных средств, в отличие от денежных документов, подлежащих проводке по счету, записываемых на счет клиента после их поступления в банк, но подлежащих аннулированию в случае невнесения соответствующей суммы. Многие депонируемые документы являются денежными документами. В случае с Д.и. вкладчик испытывает некоторые сомнения относительно будущих выплат. Поэтому Д.и. регистрируются раздельно под разными номерами в целях идентификации. На отдельном депозитном корешке дается подробное описание каждого документа. Д.и. можно разделить на четыре класса: внутригородское инкассо – документы, выставляемые на банки, корпорации или частных лиц внутри города; иногороднее инкассо – документы, выставляемые на банки, корпорации и т.п., находящиеся за пределами данного города; особые Д.и. со специальными приложениями, такими, как коносамент, ипотека, акции и облигации; зарубежные Д.и. – документы, выписанные на частных лиц, банки и т.п., расположенные за рубежом.
ДОКУМЕНТ ИНКАССОВЫЙ – англ.: collection document – документ, выставленный на инкассо для получения платежей и зачисления их на счет вкладчика.
ДОКУМЕНТ КОММЕРЧЕСКИЙ – англ.: commercial document; нем.: Handelsdokument (n) – документ, содержащий стоимостную, качественную и количественную характеристику товара, а также любую другую коммерческую информацию. К Д.к. можно отнести счета-фактуры, коносаменты, перевозочные документы и т.д.
ДОКУМЕНТ КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit instruments – бумаги или документы (кроме обеспеченных бумажных денег), которые свидетельствуют о текущем или долгосрочном долге. К числу Д.к. относятся все виды чеков, депозитные сертификаты, приказы, переводные векселя, простые векселя, акцепты, денежные переводы, аккредитивы, облигации, сертификаты акций, сертификаты задолженности, купоны и др.
ДОКУМЕНТ ОБОРОТНЫЙ – англ.: negotiable document; нем.: übertragbare Dokumente (n, pl), gekorenes Orderpapier (n) – документ, передача прав по которому происходит либо простой передачей документа одним лицом другому, либо с оформлением определенной надписи на документе (индоссамента), т.е. без оформления договора об уступке требования по обязательству другому лицу. К Д.о. относятся: чеки, депозитные сертификаты, векселя и др.
ДОКУМЕНТ ОРДЕРНЫЙ – англ.: order paper; нем.: Orderpapiere (n, pl) – ценная бумага, по которой лица, выдавшие ее, обязуются произвести оплату определенному лицу посредством индоссамента (передаточной надписи). К Д.о. относятся: векселя, именные акции, именные чеки.
ДОКУМЕНТ ОТГРУЗОЧНЫЙ – англ.: shipping document – документы, подтверждающие отгрузку товара при внешнеторговых операциях. В число Д.о. входят: коносамент, варрант ордерный, копия транспортной накладной, страховое свидетельство, счет, свидетельство о происхождении товара.
ДОКУМЕНТ ПЕРЕВОДНОЙ – англ.: transferable document; нем.: übertragbare Dokumente (n, pl)  документ, содержащий в себе приказ или обещание уплатить определенную сумму денег (определенному лицу или предъявителю, в определенное время или по предъявлении), которые легко передаются одним лицом другому. К Д.п. относятся: чеки, простые векселя и др.
ДОКУМЕНТ ПЛАТЕЖНЫЙ – англ.: payment documents; нем.: Zahlungsdokumente (n, pl) – ценные бумаги, по которым производятся платежи (чеки, векселя, аккредитивы и др.).
«ДОКУМЕНТ ПРОТИВ АКЦЕПТА» – англ.: document against acceptance (D/A); нем.: Dokumente (n, pl) gegen Akzept – вид платежа, используемый обычно во внешнеторговых операциях, при котором отгрузочные документы на товар передаются покупателю после акцепта им векселя.
«ДОКУМЕНТ ПРОТИВ ПЛАТЕЖА» – англ.: document against payment (D/P); нем.: Dokumente (n, pl) gegen Zahlung – вид платежа, используемый обычно во внешнеторговых операциях, при котором отгрузочные документы на товар передаются покупателю (импортеру) после того, как он произведет платеж по предъявительской тратте (переводному векселю).
ДОКУМЕНТ РАСЧЕТНЫЙ – англ.: payables, accounting documents; нем.: Abrechnungspapiere (n, pl) – оформленный соответствующим образом платежное требование или поручение предприятий на безналичное перечисление денежных средств для оплаты товаров, работы, услуг и совершения ряда других платежей. Существуют следующие виды расчетных документов: платежные требования, платежные требования-поручения, расчетные чеки и аккредитивы.
ДОКУМЕНТ СОПРОВОДИТЕЛЬНЫЙ – англ.: accompanying document; нем.: Begleitschein (m) – документ, удостоверяющий законность перевозки груза, его принадлежность, количество груза, а также реквизиты грузополучателя и грузоотправителя.
ДОКУМЕНТ УЧРЕДИТЕЛЬНЫЙ – англ.: document of promotion; нем.: Gründungsurkunde (f) – документ, на основании которого образуется и действует юридическое лицо. К Д.у. относятся: заявление о регистрации (в произвольной форме), подписанное учредителями (или учредителем) предприятия; устав предприятия или договор учредителей. Учредительный договор юридического лица заключается, а устав утверждается учредителями (участниками). В Д.у. должны определяться наименование юридического лица, место его нахождения, цели деятельности, состав и компетенция органов, а также другие сведения, предусмотренные законодательством о юридических лицах соответствующего вида. Договор учредителей должен содержать сведения о наименовании (имени) и юридическом статусе учредителей, их местонахождении (местожительстве), государственной регистрации (для юридических лиц) или личности (паспортные данные для физических лиц), размере уставного капитала создаваемого предприятия, размере, способах и порядке внесения ими своих вкладов (или оплата акций).
ДОКУМЕНТ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial document – 1) документ, содержащий финансовую информацию; 2) финансовые инструменты, т.е. документы, являющиеся носителями финансовых обязательств.
ДОКУМЕНТАЦИЯ КРЕДИТНАЯ – англ.: credit documentation; нем.: Kreditdokumentation (f) – комплект документов, регламентирующих кредитный процесс. Формируется функциональным подразделением кредитной организации и обычно состоит из документов, определяющих кредитную политику банка, и документов, регулирующих кредитную процедуру.
ДОКУМЕНТАЦИЯ НОРМАТИВНО-ТЕХНИЧЕСКАЯ – англ.: normative-technical document – государственный стандарт, стандарт предприятия, технические условия, техническое описание, рецептура и другая документация, закрепляющая требования к качеству продукции.
ДОКУМЕНТАЦИЯ ПРОЕКТНО-СМЕТНАЯ – англ.: designing estimates; нем.: Entwurfs- und Kostendokumentation (f) – совокупность проектов строительства объектов и сметно-финансовых расчетов к ним, в которых предусматриваются все предстоящие затраты, связанные с реализацией проекта.
ДОКУМЕНТООБОРОТ ВНУТРИБАНКОВСКИЙ – англ.: intrabank documents circulation; нем.: Innenbankdokumentenverkehr (m) – совокупность банковских норм и правил, регулирующих последовательность прохождения документов по подразделениям банка, порядок их обработки, оформления и контроля при совершении банковских операций. Основная цель Д.в. – обеспечить эффективность банковских технологий и их внутрибанковского контроля, ускорить движение средств в расчетах, кратчайший путь прохождения документов без повторной их передачи персоналу, безопасность и защиту от проникновения в оборот фальшивых документов.
ДОКУМЕНТООБОРОТ ЭЛЕКТРОННЫЙ – электронный обмен деловыми документами между автоматизированными системами различных компаний в стандартизованной форме.
ДОЛГ – англ.: debt; нем.: Schuld (m) – экономическая категория, отражающая отношения различных субъектов по поводу возникновения задолженности одной стороны перед другой и своевременного ее погашения в оговоренные сроки и в оговоренной форме.
ДОЛГ БЕЗНАДЕЖНЫЙ – англ.: bad debt; нем.: uneinbringliche Schulden (f, pl) – часть дебиторской задолженности, получение которой невозможно либо вследствие решения суда, либо вследствие неплатежеспособности должника. В первом случае безнадежная задолженность учитывается предприятием как расходы, в случае неплатежеспособности должника безнадежная задолженность в течение нескольких лет учитывается на балансе предприятия-кредитора в расчете на улучшение положения должника и способности последнего погасить задолженность.
ДОЛГ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ – англ.: national debt, government debt; нем.: Staatsschuld (f) – под Д.г. понимаются долговые обязательства РФ перед физическими и юридическими лицами, иностранными государствами, международными организациями и иными субъектами международного права. Д.г. полностью и без условий обеспечивается всем находящимся в федеральной собственности имуществом, составляющим государственную казну (ст. 97 БК РФ). В зависимости от рынка размещения валюты, в которой выпущены и размещены займы и др., Д.г. может быть внутренним и внешним. Кредиторами по внутренним займам преимущественно выступают физические и юридические лица, являющиеся резидентами данного государства. Внутренние займы выпускаются в национальной валюте. Для привлечения средств эмитируются ценные бумаги, пользующиеся спросом на национальном фондовом рынке. Внешние займы размещаются на иностранных фондовых рынках в валюте других государств. При размещении таких займов учитываются специфические интересы инвесторов страны размещения. В зависимости от срока погашения – капитальным и текущим. Капитальный государственный долг представляет собой всю сумму выпущенных и непогашенных долговых обязательств государства, включая проценты, которые должны быть уплачены по этим обязательствам. Текущий долг составляют расходы по выплате доходов кредиторам по всем долговым обязательствам государства и по погашению обязательств, срок оплаты которых наступил. Заемные средства мобилизуются двумя способами: 1) размещением долговых ценных бумаг; 
2) получением кредитов у специализированных финансово-кредитных институтов. В зависимости от того, у какого субъекта возникают долговые обязательства в результате заемной деятельности, различают общегосударственный долг РФ, государственный долг субъекта РФ и муниципальный долг.
ДОЛГ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ФУНДИРОВАННЫЙ – англ.: funded state debt – долгосрочный государственный долг, образовавшийся в результате консолидации краткосрочного и среднесрочного долга.
ДОЛГ ДОЛГОСРОЧНЫЙ – англ.: long-term debt – задолженность, подлежащая погашению более чем через год.
ДОЛГ КОНСОЛИДИРОВАННЫЙ – англ.: consolidated (funded) debt; нем.: fundierte Schuld (f) – долгосрочная задолженность юридического лица в виде выпущенных им, но не погашенных различных долговых обязательств (облигаций и др.) в сравнении с краткосрочной или текущей задолженностью.
ДОЛГ КОРПОРАТИВНОГО СЕКТОРА – англ.: debt of corporative sector; нем.: Schuld (f) des korporativen Sektors – сумма задолженности компаний друг другу, а также их задолженности кредитно-финансовым институтам.
ДОЛГ НАСЕЛЕНИЯ – англ.: debt of population; нем.: Schuld (f) der Bevölkerung – сумма задолженности населения кредитно-финансовым институтам по потребительскому, ипотечному кредитам и другим финансовым услугам.
ДОЛГ НАЦИОНАЛЬНЫЙ – англ.: debt of nation; нем.: Nationalschuld (f) – сумма внутренних долговых обязательств, в т.ч. государственных.
ДОЛГ ОБЕСПЕЧЕННЫЙ – англ.: secured debt; нем.: Grundschuld (f) – долг, погашение которого гарантируется залогом каких-л. активов (ценных бумаг, недвижимости, оборудования и др.) или другого обеспечения.
ДОЛЖНИК – англ.: debtor; нем.: Debitor (m), Schuldner (m) – сторона, обязанная совершить в пользу другой стороны – кредитора – определенное действие (передать имущество, вернуть кредит и т.п.) или воздержаться от определенного действия. Д. могут выступать только правоспособные физические или юридические лица, государство. В одном обязательстве может быть несколько Д.
ДОЛИ ДВЕНАДЦАТЫЕ – англ.: the 12th shares; нем.: zwölfter Anteil (m) – метод финансирования расходов государственного бюджета, не утвержденного на новый бюджетный год.
ДОЛЛАРИЗАЦИЯ – англ.: dollarization; нем.: Dollarisierung (f) – проникновение доллара США и других твердых валют во внутреннее денежное обращение стран со слабыми неконвертируемыми валютами; является признаком и одной из причин расстройства денежного обращения, характеризует бегство от национальной денежной единицы.
ДОЛЯ – англ.: share; нем.: Anteil (m) – 1) ценная бумага, дающая право на долю в капитале акционерного общества; 2) пай во взаимном фонде, товариществе, кооперативе и др.; 3) участие в партнерстве.
ДОЛЯ БЕДНОГО НАСЕЛЕНИЯ – выраженная в процентах доля населения с доходом ниже установленного официального уровня, граничащего с бедностью.
ДОЛЯ НА РЫНКЕ – англ.: market share – доля продаж конкретной компании или торговой марки в общем обороте на рынке данного товара или услуги.
ДОМ АКЦЕПТНЫЙ – англ.: acceptance house – банковское учреждение, специализирующееся на кредитовании внешней торговли. Основные операции: акцепт коммерческих векселей или тратт экспортеров, депозитно-ссудные операции, а также эмиссионно-учредительская деятельность, оказание консультационных услуг.
ДОМ БАНКИРСКИЙ – англ.: banking-house; нем.: Bankhaus (n) – частный банк, принадлежащий либо одному физическому лицу, либо равноправным партнерам (товарищам), сформировавшим уставный капитал банка на паевой основе в форме товарищества.
ДОМ БРОКЕРСКИЙ – англ.: discretionary house; нем.: Brokerhaus (n) – за рубежом страховой брокер, зарегистрированный в качестве юридического лица. Д.б. является составной частью деловой инфраструктуры страхового рынка.
ДОМ КОМИССИОННЫЙ – англ.: commission house – фирма, специализирующаяся в выполнении поручений по покупке и продаже для клиентов на фьючерсной бирже за комиссию. Заключают сделки по приказу и за счет клиента, однако от собственного имени, что позволяет скрывать личность клиента. Клиентами Д.к. являются мелкие спекулянты, хеджеры, крупные профессиональные спекулянты и товарные фонды.
ДОМ КОНФИРМАЦИОННЫЙ – англ.: confirmation house; нем.: Konfirmationshaus (n) – торговый посредник между местными продавцами (производителями) и иностранными покупателями. Нередко Д.к. принимает на себя риски по кредитам, предоставляемым от лица производителя (продавца) покупателям, не требуя от покупателей доказательств их кредитоспособности.
ДОМ ТОРГОВЫЙ – англ.: trade house; нем.: Handelshaus (n) – брокерская фирма, которая в основном занимается сделками с реальным товаром за собственный счет или от имени производителей, предпринимателей-потребителей или других групп, занятых в торговле данным товаром.
ДОМ УЧЕТНЫЙ – англ.: discount house; нем.: Diskonthaus (n) – финансово-кредитное учреждение, специализирующееся на учете векселей, выступающее посредником между центральным и коммерческими банками.
ДОМ ЭМИССИОННЫЙ – англ.: emissive house; нем.: Emissionshaus (n) – финансовая организация, выступающая в роли посредника между промышленными фирмами, нуждающимися в капитале, и инвесторами, готовыми его предоставить.
ДОМАНТ – англ.: dormant partner; нем.: stiller Gesellschafter (m) – компаньон, не участвующий активно в деле и не известный клиентуре.
ДОМИЦИЛИАТ – англ.: domiciliat; нем.: Domiziliat (m) – третье лицо, которое указано в векселе и которое должно оплатить вексель по месту жительства плательщика или в каком-л. другом согласованном месте.
ДОМИЦИЛИРОВАНИЕ – англ.: domiciliation; нем.: Domizilierung (f) – операция, при которой владелец счета в банке поручает банку регулировать платежи по его векселям.
ДОМИЦИЛЬ ПО ВЕКСЕЛЮ – англ.: bill domicile; нем.: Domizil (n), Zahlungsort (m) – место платежа по векселю, подлежащего оплате в ином месте, чем местожительство векселедержателя.
ДОМИЦИЛЯЦИЯ – англ.: domiciliation; нем.: Domizilierung (f) – возложение плательщиком по векселю функций, связанных с его оплатой, на банк; указание на векселе места платежа по нему, отличного от местожительства лица, которое обязано произвести этот платеж.
ДОМОХОЗЯЙСТВО – англ.: household; нем.: Haushalt (m), Wohnungsverwaltung (f) – социально-экономическая ячейка, объединяющая людей отношениями, возникающими при организации их совместного быта.
ДООЦЕНКА – англ.: write up – операция, противоположная списанию части стоимости, т.е. повышение балансовой стоимости активов с целью приведения ее в соответствие с рыночной стоимостью, оценочной стоимостью или расчетной стоимостью, если они превышают балансовую стоимость. Практика Д., как правило, считается устаревшей и не используется бухгалтерами, поскольку она может привести к злоупотреблениям, связанным с формированием избыточного капитала для «украшения витрин», который увеличивается за счет таких сомнительных доходов. Она также может привести к проблемам в области налогообложения, особенно в связи с амортизацией активов, балансовая стоимость которых повышается, а также при определении их стоимости для целей налогообложения и установления соответствующих ставок.
ДОПУЩЕНИЕ БУХГАЛТЕРСКОЕ - в бухгалтерском учете экономически развитых стран это общепризнанные основополагающие принципы, применение которых предполагается при ведении бухгалтерского учета. В российском бухгалтерском учете этот термин относится по существу к правилам ведения учета и составления отчетности. При этом указанные в положении по учетной политике допущения не обязательно должны объявляться организацией. Их принятие и следование им подразумевается. Вместе с тем, если организация при ведении бухгалтерского учета и составлении отчетности допускает отступления от установленных допущений, то она обязана раскрыть причины этих отступлений. Положением по учетной политике установлены следующие допущения - имущественной обособленности организации, непрерывности ее деятельности, последовательности применения учетной политики и временной определенности фактов хозяйственной деятельности.
ДОПУЩЕНИЕ ИМУЩЕСТВЕННОЙ ОБОСОБЛЕННОСТИ - понятие означает, что имущество и обязательства организации существуют обособленно от имущества и обязательств собственника. Для России в период становления рыночной экономики это допущение представляется особенно важным, так как во многих организациях (особенно хозяйственных товариществах и обществах) их имущество находится в личном пользовании учредителей, участников или работников.
ДОПУЩЕНИЕ НЕПРЕРЫВНОСТИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ - понятие означает, что организация будет продолжать свою деятельность в обозримом будущем и у нее отсутствует намерение ликвидации или существенного сокращения деятельности. Если же указанные намерения у организации имеются, она обязана объявлять об этом в учетной политике, формируемой на предстоящий финансовый год, и в пояснительной записке к годовому отчету за истекший финансовый год. Указанное допущение обязательно должно использоваться в аудиторской практике и аудитор обязан информировать пользователей бухгалтерской отчетности о возможности ликвидации организации или сокращения деятельности.
ДОСМОТР ТАМОЖЕННЫЙ – англ.: customs examination, customs inspection; нем.: Zollkontrolle (f) – проверка товаров, транспортных средств, ценностей, личных вещей и других перемещаемых через государственную границу предметов. Производятся таможней в целях установления законности их ввоза, вывоза или транзита, определения характеристик предмета для обложения таможенной пошлиной (наименование товара, его качество, количество и т.д.), обнаружения предметов контрабанды. Является одним из видов таможенных формальностей.
ДОСТАВКА ЦЕНТРАЛИЗОВАННАЯ – англ.: centralized delivery – обеспечение потребителей продукцией предприятий материально-технического обеспечения по согласованным графикам транспортом общего пользования или транспортом системы материально-технического обеспечения. Д.ц. – одна из услуг, обеспечивающих экономию затрат на содержание автотранспорта и сокращение расходов на транспортно-экспедиторское обслуживание; при этом повышается коэффициент использования грузоподъемности транспортных средств, сокращаются непроизводительные расходы, увеличивается коэффициент использования парка транспортных средств по времени, сокращается потребность в количестве транспортных средств. Д.ц. полностью освобождает предприятия и организации от участия в транспортировке грузов и обеспечивает доставку материальных ресурсов в количестве, объеме и ассортименте, а также в сроки, определяемые потребностями производства. Д.ц. может быть предусмотрена договорами поставки.
«ДОСТОЯНИЕ ОТЦА СЕМЕЙСТВА» – англ.: blue chips; нем.: sichere Aktien (f, pl) – вид акций, выпускаемых крупными предприятиями с прочно утвердившейся положительной репутацией; эти акции заметным образом представлены в обращении, и их курс, как правило, не подвержен значительным колебаниям спекулятивного характера.
ДОСТУП К РЫНКАМ – англ.: access to markets; нем.: Marktzugang (m) – 1) степень доступности внутреннего рынка страны для импортируемых товаров; 2) реальный выход на рынок в качестве продавца или покупателя.
ДОТАЦИЯ – англ.: subsidy; нем.: Subvention (f) – 1) государственное пособие организациям, предприятиям для покрытия убытков или других целей; доплата, материальная помощь; 2) бюджетные средства, предоставляемые бюджету другого уровня бюджетной системы Российской Федерации на безвозмездной и безвозвратной основах для покрытия текущих расходов (ст. 6 БК РФ).
ДОТАЦИЯ ДЛЯ ПОДДЕРЖАНИЯ УРОВНЯ ЦЕН – англ.: subsidy for price level keeping; нем.: Preisdotation (f) – федеральные или региональные дотации предприятиям для поддержания оптовых или розничных цен на уровне, установленном органом управления, предоставившим эту дотацию.
ДОТАЦИЯ НИЖЕСТОЯЩИМ БЮДЖЕТАМ – англ.: subsidy to low-ranking budgets; нем.: Dotation (f) der untergeordneten Haushalte – денежные средства, передаваемые из вышестоящего бюджета в твердой сумме и безвозвратно для окончательного сбалансирования нижестоящих бюджетов в случае превышения их расходов над доходами.
ДОТАЦИЯ ЭКСПОРТНАЯ – англ.: export subsidy; нем.: Exportsubvention (f) – средства, выделяемые из государственного бюджета экспортерам в целях поощрения вывоза товаров.
ДОХОД – англ.: income; нем.: Einnahmen (f, pl) – денежные или материальные ресурсы, поступающие государству, предприятиям, учреждениям и отдельным лицам в процессе распределения национального дохода. Различают Д. первичные и вторичные. Первичные Д. образуются в процессе первоначального распределения национального дохода, а вторичные формируются в порядке его перераспределения (Д. лиц и организаций, занятых в непроизводственной сфере).
ДОХОД БАЗИСНЫЙ – англ.: basic income; нем.: Basiseinkommen (n) – чистый доход или чистый убыток по всей биржевой операции, включающей сделку с реальным товаром и с биржевыми контрактами, используемыми в качестве хеджа.
ДОХОД БАНКА БРУТТО-ПРОЦЕНТНЫЙ – англ.: bank’s gross income percentage; нем.: Brutto – Prozent – Einkommen (n) der Bank – суммарный процентный доход банка по кредитам.
ДОХОД БАНКА ВАЛОВОЙ – англ.: bank gross revenue; нем.: Bruttoeinkommen (n) der Bank – доход, полученный банком за определенный период времени независимо от источника. К Д.б.в. относятся: процентные доходы, непроцентные доходы, внеоперационные доходы и т.д.
ДОХОД БАНКА НЕПРОЦЕНТНЫЙ – англ.: uninterest income of bank – доходы, не относящиеся к процентным: доходы от инвестиций; оплата клиентами услуг, оказываемых банками; доход от торговли иностранной валютой; комиссионные по операциям с иностранной валютой; торговый доход от покупки и перепродажи казначейских векселей, облигаций, коммерческих ценных бумаг и прочих ценных бумаг; доход от лизинговых, трастовых операций и др.
ДОХОД БИРЖИ – англ.: stock exchange income; нем.: Börseneinkommen (n) – сумма, складывающаяся из акциза (налога на сделку), взимаемого с биржевых фирм за каждый заказ, исполненный в торговом зале, плата компаний за включение их акций в биржевой список, ежегодных взносов компаний, расходуемых биржей на поддержание их листинга на высоком уровне, платы компаний за изменение в листинге в связи, напр., с изменениями в структуре их капитала, эпизодических взносов резервов, вступительных взносов новых членов. Обычно биржи представляют собой бесприбыльные ассоциации, освобожденные от уплаты корпоративного налога.
ДОХОД-БРУТТО – англ.: gross income – прибыль, полученная в результате инвестиций без учета соответствующих расходов.
ДОХОД БУДУЩИХ ПЕРИОДОВ – англ.: deferred incomes; нем.: Einkünfe (f, pl) der Berichtsperiode – средства, доход, полученные в отчетном периоде, но относящиеся к будущим отчетным периодам (заранее полученная арендная и абонементная плата и др.).
ДОХОД БЮДЖЕТА – англ.: budget income; нем.: Haushaltseinnahme (f) – экономические отношения, возникающие у государства с юридическими и физическими лицами в процессе формирования бюджетного фонда страны. Формой проявления этих экономических отношений служат различные виды платежей предприятий, организаций и населения в государственные бюджет, а их материально-вещественным воплощением – денежные средства, мобилизуемые в бюджетный фонд. Платежи в бюджет являются обязательными и безвозвратными. Д.б. делятся на текущие и капитальные. Текущие доходы делятся на налоговые и неналоговые. К доходам относятся также гранты (кроме грантов, выделяемых на научные исследования) – безвозмездно перечисляемые иностранными государствами или международными организациями средства для поддержки бюджета либо на иные цели, связанные с реализацией функций государства.
ДОХОД ВАЛОВОЙ (ВД) – англ.: gross income; нем.: Bruttoeinkommen (n) – доход физического или юридического лица до вычета из него затрат, понесенных при его получении. Д.в. представляет собою результат умножения цены единицы продукции на соответствующее ее количество. Д.в. разделяется на произведенный и реализованный.
ДОХОД ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency income – к валютным доходам относятся: доходы от экспорта продукции, приобретение валюты на внутреннем рынке, зарубежные валютные кредиты, поступления от выплат процентов по валютным средствам, находящимся на банковских депозитах, доходы от инвестиций за рубежом.
ДОХОД ВНЕРЕАЛИЗАЦИОННЫЙ – англ.: not realization income – доход компаний, фирм, не связанный с реализацией товаров и услуг. К В.д. относятся: дивиденды по акциям и проценты по облигациям и другим ценным бумагам, доходы от долевого участия в деятельности других компаний, арендная плата за сданные в аренду основные средства (здания, оборудование и т.д.), штрафы, пени и другие санкции за нарушение партнерами условий хозяйственных договоров и т.д.
ДОХОД ГОСУДАРСТВЕННЫЙ – англ.: national income; нем.: Einnahmen (f, pl), Erlös (n) – денежные ресурсы, поступающие государству за счет взимания налогов, пошлин и платежей, оплаты услуг государственного аппарата, внешнеторговых операций, иностранных кредитов, иностранной помощи и др.
ДОХОД ДИВИДЕНДНЫЙ (РЕНТАБЕЛЬНОСТЬ ДИВИДЕНДОВ) – англ.: dividend yield; нем.: Rentabilität der Dividenden (f) – финансовый показатель деятельности акционерного общества, определяемый как отношение абсолютной величины текущих дивидендов на одну акцию к рыночной цене этой акции.
ДОХОД ДИЛЕРА – англ.: dealer income – доход, составляющий разницу между ценой покупки (дешевле) и ценой продажи (дороже).
ДОХОД ДИСКОНТИРОВАННЫЙ ЧИСТЫЙ – англ.: pure discounted profit; нем.: diskontientes Leines Einkommen (n) – экономический показатель, используемый для выбора наиболее эффективного варианта инвестиционного проекта. Рассчитывается как разность текущих эффектов и затрат за весь расчетный период, приведенная к начальному году осуществления капитальных вложений, или как разница между интегральным результатом и интегральными затратами.
ДОХОД ДИСКРЕЦИОННЫЙ – англ.: discretionary income; нем.: Diskreteinkommen (n) – часть чистого дохода потребителя, предназначенная для расходов по собственному усмотрению после обязательных расходов на налоги и на удовлетворение жизненных потребностей.
ДОХОД ДОМАШНИХ ХОЗЯЙСТВ ДЕНЕЖНЫЙ – англ.: money revenue (income) of households; нем.: Einkommen (n) der Haushalte – заработная плата работников, работающих по найму, и другие соответствующие поступления от работодателей, чистый доход от самостоятельного занятия, прибыль от предпринимательской деятельности, доход от личных инвестиций (рента, проценты, дивиденды), гонорары и комиссионные сборы, а также алименты, пенсии, стипендии, вознаграждения и другая регулярно получаемая помощь в форме наличных денег.
ДОХОД ДОМАШНИХ ХОЗЯЙСТВ РАСПОЛАГАЕМЫЙ – англ.: transferable household profit; нем.: verfügbares Einkommen (n) der Haushalte – доход, полученный домашними хозяйствами от производственной деятельности, от собственности, а также в результате перераспределительных операций: полученных субсидий на производство и импорт и текущих трансфертов (кроме социальных трансфертов в натуре), за вычетом выплаченных налогов на производство и импорт и текущих трансфертов (включая текущие налоги на доходы и богатство).
ДОХОД ИНВЕСТИЦИОННЫЙ ЧИСТЫЙ – англ.: net investment income – доход в виде процентов и дивидендов, полученных гражданами одной страны от граждан другой страны, за вычетом процентов и дивидендов, выплачиваемых гражданами данной страны гражданам другой страны.
ДОХОД ИНВЕСТОРА ОЖИДАЕМЫЙ – англ.: expected income of investor – ожидаемый доход от всех инвестиций, произведенных данным инвестором.
ДОХОД КОСВЕННЫЙ – англ.: indirect income – доход, получаемый физическим лицом в результате побочной (не основной) деятельности.
ДОХОД КУПОННЫЙ – англ.: coupon yield; нем.: Kuponeinkommen (n) – доход по облигации, обозначенный на купоне.
ДОХОД КУРСОВОЙ – англ.: market income, exchange-rate income; нем.: Kurseinkommen (n) – разница, возникающая при пересчете сумм по финансовым документам из одной валюты в другую, подсчитываемая в случае, если за отчетный период произошло изменение в соотношении курсов.
ДОХОД ЛИЧНЫЙ – англ.: personal income; нем.: persönliches Einkommen (n) – денежный доход работника, складывающийся из заработной платы и дополнительных платежей, включая дивиденды, проценты, ренту, премии, трансферты. Исчисляется до вычета итогов.
ДОХОД НА АКЦИЮ – англ.: earnings per share; нем.: Aktienrendite (f) – сумма полученной прибыли, приходящаяся на каждую обыкновенную акцию, выпущенную в обращение.
ДОХОД НА ДУШУ НАСЕЛЕНИЯ – показатель экономического благосостояния страны, измеряющий среднестатистический доход, получаемый отдельно взятым лицом в стране за год. Вычисляется из национального дохода, поделенного на численность населения. Как показатель, доход на душу населения принципиально отличается от валового внутреннего продукта и валового национального продукта на душу населения.
ДОХОД НА ИНВЕСТИЦИИ – англ.: investment income; нем.: Investitionsrendite (f), Einkommen (n) von der Investitionen – 1) доход, полученный от капиталовложений (в производство, валюту, ценные бумаги и др.); 2) доход компании, полученный не от непосредственной производственной деятельности, а от внешних капиталовложений.
ДОХОД НАЛИЧНЫЙ – англ.: available income; нем.: Bareinkommen (n) – часть личного дохода, остающаяся после вычета индивидуальных налогов; суммарный денежный доход, которым располагает население, используя его по своему усмотрению.
ДОХОД НАСЕЛЕНИЯ ДЕНЕЖНЫЙ – англ.: money income of the population; нем.: Geldeinkommen (n) der Bevölkerung – оплата по труду всех категорий населения, пенсии, пособия, стипендии и другие социальные трансферты; поступления от продажи продуктов сельского хозяйства; доходы от собственности в виде процентов по вкладам, ценным бумагам, дивидендов; доходы лиц, занятых предпринимательской деятельностью, а также страховые возмещения, ссуды, доходы от продажи иностранной валюты и другие доходы.
ДОХОД НАСЕЛЕНИЯ ЛИЧНЫЙ – англ.: personal income; нем.: persönliche Bevölkerungseinkommen (n, pl) – все виды денежных и натуральных доходов, полученных населением в виде вознаграждения за работу по найму; доходы от личного подсобного хозяйства; доходы, полученные от индивидуальной трудовой деятельности; денежные поступления, полученные в виде пенсий, стипендий и пособий и пр.
ДОХОД НАСЕЛЕНИЯ ЛИЧНЫЙ РАСПОЛАГАЕМЫЙ – англ.: personal available income of population – личные доходы населения за вычетом налогов, обязательных и добровольных платежей.
ДОХОД НАСЕЛЕНИЯ НАЛИЧНЫЙ – англ.: available income of population – часть личного дохода, остающаяся после вычета индивидуальных налогов (прежде всего подоходного); суммарный денежный доход, которым располагает население, используя его по своему усмотрению. Наличный доход именуют также располагаемым доходом.
ДОХОД НАСЕЛЕНИЯ НАТУРАЛЬНЫЙ – англ.: natural income of population – включает прежде всего продукцию, произведенную домашними хозяйствами, и поступления от общественного производства для собственного потребления работников.
ДОХОД НАСЕЛЕНИЯ ОБЩИЙ РЕАЛЬНЫЙ – англ.: common real income of population – показатель уровня жизни населения, определяемый как сумма располагаемых личных доходов и стоимости предоставленных населению бесплатных услуг.
ДОХОД НАСЕЛЕНИЯ ОТ ЛИЧНОГО ПОДСОБНОГО ХОЗЯЙСТВА – англ.: population income of ancillary farm – стоимость продукции подсобного хозяйства населения (продукция растениеводства и животноводства) за вычетом стоимости материальных производственных затрат (семена, корма, удобрения) и других расходов, связанных с ведением хозяйства. Эти доходы представляют собой стоимость поступивших из подсобного хозяйства и потребленных семьей продуктов и доходы, полученные от продажи продуктов предприятиям и организациям, а также от продажи на городском рынке.
ДОХОД НАСЕЛЕНИЯ ОТ СОБСТВЕННОСТИ – англ.: population income of property – средства, получаемые собственником (инвестором), как предпринимателем, так и остальным населением, вложившим свою собственность в ведение производства и другие доходные дела.
ДОХОД НАСЕЛЕНИЯ РЕАЛЬНЫЙ – англ.: real income of population; нем.: Realinkommen (n) der Bevölkerung – количество материальных благ и услуг, которое может быть приобретено членами общества на их доходы в форме индивидуальной оплаты труда, других доходов, а также в форме выплат и льгот из общественных фондов потребления.
ДОХОД НАСЕЛЕНИЯ СОВОКУПНЫЙ – англ.: aggregate income of population – общая сумма доходов, полученных населением как в денежной, так и в натуральной форме в виде оплаты труда, доходов от индивидуальной трудовой деятельности, предпринимательских доходов, доходов от собственности, социальных выплат, дохода от личного подсобного хозяйства и т.д. В Д.н.с. входит также стоимость бесплатного образования, медицинской помощи.
ДОХОД НАЦИОНАЛЬНЫЙ (НД) – англ.: national income, national revenue; нем.: Nationaleinkommen (n) – 1) макроэкономический показатель, отражающий вновь созданную в отраслях материального производства стоимость; сумма чистой продукции отдельных отраслей материального производства, таких как промышленность, сельское и лесное хозяйство, строительство, грузовой транспорт и связь, там, где они занимаются обслуживанием отраслей материального производства, торговли и общественного питания, материально-технического снабжения, заготовок сельскохозяйственной продукции, информационно-вычислительного обслуживания и прочих видов производственной деятельности, а также доходов от внешней торговли. С точки зрения поставщиков ресурсов, НД является измерителем доходов, которые они получали от участия в текущем производстве. С точки зрения производителей, НД выступает измерителем цен факторов производства или ресурсов, т.к. отражает рыночные цены экономических ресурсов, которые пошли на создание объема производства конкретного года;
2) вновь созданная стоимость в масштабе всей экономики той или иной страны; часть стоимости за вычетом израсходованных средств производства за определенный период (в течение года). По своей натурально-вещественной форме он состоит из вновь произведенных средств производства, предназначенных для расширения производства и увеличения резервов, и всей массы предметов личного потребления. НД создается производительным трудом и в сфере материального производства. Увеличение физического объема НД непосредственно зависит от роста производительности труда, количества работников, занятых производительным трудом, и от экономии средств производства.
ДОХОД НАЦИОНАЛЬНЫЙ ВАЛОВОЙ (ВНД) – англ.: Gross National Income; нем.: Nationalbruttoeinkommen (n) – сумма первичных доходов единиц-резидентов; численно он близок показателю валового внутреннего продукта (ВВП), однако термин «доход» подчеркивает, что показатель получен на стадии распределения, а не как сумма добавленной стоимости на стадии производства. Количественная разница между ВНД и ВВП равна чистому доходу, полученному от операций из-за границы.
ДОХОД НАЦИОНАЛЬНЫЙ ЧИСТЫЙ (ЧНД) – англ.: Net National Income; нем.: reines Nationaleinkommen (n) – в системе национальных счетов общий объем первичных доходов, полученных в процессе производства, и сальдо доходов от собственности в результате взаимоотношений со странами остального мира. ЧНД определяется вычитанием потребления основного капитала из валового национального дохода.
ДОХОД НЕТТО – англ.: net income – прибыль, полученная в результате инвестиций с учетом всех расходов (чистая прибыль).
ДОХОД НЕТРУДОВОЙ – англ.: unearned income; нем.: nicht durch Arbeit erworbenes Einkomen (n) – термин времен советской экономики, означавший доходы, полученные от нетрудовой, незаконной деятельности.
ДОХОД НОМИНАЛЬНЫЙ – англ.: nominal income; нем.: Nominaleinkommen (n) – фиксированный доход по ценной бумаге в процентном выражении к ее номинальной стоимости.
ДОХОД ОБЩЕСТВА ЧИСТЫЙ – англ.: net income of the society; нем.: Nettoeinkommen (n) der Gesellschaft – часть стоимости совокупного общественного продукта, которая в процессе реализации обособляется от общественных издержек производства.
ДОХОД ОБЩИЙ – англ.: total gain; нем.: gemeinsames Einkommen (n) – денежная выручка от продажи, произведение количества проданного товара на среднюю цену единицы продаваемого товара.
ДОХОД ОСНОВНОЙ БЕЗУСЛОВГЫЙ - гарантированный минимум человеческого существования; социальная концепция, согласно которой каждый человек должен иметь гарантированный законом минимум денежного довольствия, выплачиваемый государством безо всяких условий (без подтверждения потребности, без необходимости выполнения работы, без обложения налогом). Размер этой выплаты уменьшается с ростом доходов.
ДОХОД ОТ ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ТРУДОВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – англ.: income of individual labour activity – доход семей или отдельных лиц, занимающихся индивидуальной трудовой деятельностью.
ДОХОД «ПАССИВНЫЙ» – доход, не зависящий от каждодневной деятельности. К таковым относят проценты на вклады, дивиденды, арендные платежи и т.д.
ДОХОД ПЕРВИЧНЫЙ – англ.: initial income – доход, получаемый непосредственными производителями: работниками, предпринимателями за участие в создании общественного продукта. Д. п. получается в сфере материального производства на стадии первичного распределения национального дохода.
ДОХОД ПО ОБЛИГАЦИИ – англ.: return on board; нем.: Obligationseinkommen (n) – сумма денежных средств, полученная держателем облигации в виде процентных выплат за весь срок обращения облигации – от момента размещения ценной бумаги до погашения займа, а также в виде разницы между номинальной стоимостью облигации и ценой ее размещения.	Comment by Надя: 220
ДОХОД ПОРОГОВЫЙ - уровень дохода (при соответствующем уровне цен), который полностью тратится домохозяйствами на потребление.
ДОХОД ПРЕДЕЛЬНЫЙ – англ.: marginal income; нем.: Limiteinkommen (n) – добавочный доход, который является результатом продаж еще одной дополнительной единицы продукции. В условиях чистой конкуренции предельный доход постоянен, т.к. дополнительные единицы могут быть проданы по постоянной цене.
ДОХОД ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКИЙ – англ.: business income; нем.: Unternehmereinkommen (n) – часть прибыли, остающаяся у функционирующего (промышленного или торгового) предпринимателя после выплаты процента по банковской ссуде.
ДОХОД ПРОИЗВОДНЫЙ – англ.: derivative income – доходы физических и юридических лиц, получаемые вне сферы материального производства на стадии перераспределения доходов, полученных в сфере производства.
ДОХОД ПРОЦЕНТНЫЙ – англ.: interest gain; нем.: Prozenteinkommen (n) – мера эффективности вложения денежных средств или капиталов. При вложении в банковский депозит или вклад – сумма денег, выплачиваемая банком депоненту или вкладчику в качестве вознаграждения за отказ от пользования деньгами за определенный период в процентном отношении к вложенным средствам. При покупке ценной бумаги – сумма купонов или дивидендов, взятая в процентах относительно номинальной стоимости ценной бумаги.
ДОХОД СОВОКУПНЫЙ – англ.: aggregate income – общий доход, определяемый для расчета налоговых выплат и платежей в фонды социального страхования.
ДОХОД СРЕДНЕДУШЕВОЙ – англ.: average income per person; нем.: Einkommen (n) je Kopf der Bevölkerung – средний номинальный доход (т.е. доход, выраженный в денежной форме без учета налогов), приходящийся на одного человека в исследуемой группе лиц (в стране, на предприятии, в семье и т.д.); подсчитывается как частное от деления общей суммы годовых номинальных доходов на количество людей в исследуемой группе.
ДОХОД ТЕНЕВОЙ – англ.: secret profit; нем.: Schtatteneinkommen (pl) – доход граждан от теневой экономической деятельности, получаемый в денежной и натуральной форме путем неофициального, неформального, фиктивного или криминального перераспределения произведенного в официальной экономике общественного продукта или национального дохода, либо самостоятельного неподотчетного государству. Включает в себя следующие виды доходов: 1) от реализации созданных лично товаров или оказанных услуг во внерабочее время и укрытия от налогообложения; 2) от фиктивного участия в общественном производстве; 3) не предусмотренные законом вознаграждения за неформальное содействие реализации официальных экономических связей; 4) от реализации или присвоения похищенных ценностей; 5) от реализации товаров, произведенных из похищенного сырья и материалов; 6) от занятия запрещенными видами деятельности.
ДОХОД ФИСКАЛЬНЫЙ – англ.: fiscal income; нем.: Fiscaleinkommen (n) – доход государственного бюджета.
ДОХОД ЧИСТЫЙ – англ.: net income; нем.: reines Einkommen (n) – доход, очищенный (за вычетом) от последующих после его получения обязательных платежей (налогов, возврата процентов за банковский кредит и т.д.).
ДОХОД ЭМИССИОННЫЙ – англ.: emission income; нем.: Emissionseinkommen (n) – 1) доход компании, образующийся за счет разницы между ценой размещения акций на первичном рынке и номинальной стоимостью этих акций; 2) разница между ценой реализации ценной бумаги и ее номинальной стоимостью.
ДОХОДНОСТЬ – англ.: profitability; нем.: Rentabilität (f), Ertragsfähigkeit (f) – способность приносить доходы.
ДОХОДНОСТЬ АКТИВОВ БАНКА – англ.: profitability of bank assets; нем.: Ertragsfähigkeit (f) der Bankaktiva – ключевой показатель прибыльности банка, характеризующий эффективность использования его активов и рассчитываемый как отношение чистой прибыли банка к его суммарным активам.
ДОХОДНОСТЬ АКЦИИ – англ.: profitability per share; нем.: Ertragsfähihkeit (f) der Aktien – годовой дивиденд, рассчитанный в процентах к рыночной цене акции.
ДОХОДНОСТЬ БАЗОВАЯ – англ.: base profitability; нем.: Basisertragswert (m) – условная доходность в стоимостном выражении на определенную единицу физического показателя, наибоее полно характеризующая вид предпринимательской деятельности в сфере малого бизнеса в различных сопоставимых условиях.
ДОХОДНОСТЬ КАПИТАЛА – англ.: return on capital; нем.: Rentabilität (f) des Kapitals – показатель эффективности инвестиционного проекта, прибыль компании, показанная в виде процента на вложенный капитал.
ДОХОДНОСТЬ КОМПАНИИ – англ.: company revenue performance – прибыльность компании, выражаемая отношением годовой прибыли к издержкам производства или капиталу компании.
ДОХОДНОСТЬ ОБЛИГАЦИИ – англ.: bond yield; нем.: Rentabilität й (f) des Anleihscheines – отношение ежегодного дохода по облигации к ее рыночной цене.
ДОХОДНОСТЬ ПО ЦЕННЫМ БУМАГАМ – англ.: yield on securities; нем.: Effektenrentabilität (f) – доход на единицу вложенных средств за единицу времени. Вычисление доходности по ценной бумаге позволяет сопоставить эффективность вложений в ценные бумаги с эффективностью альтернативных операций, напр. размещением средств на банковские депозиты или вклады.
ДОХОДНОСТЬ РЕСУРСА ПРЕДЕЛЬНАЯ – англ.: limiting prifitability of resource – изменение дохода, получаемого от использования дополнительной единицы ресурса, затрачиваемого на производство продукции, продажа которой приносит доход.
ДРАЙВ ИН БАНК – англ.: drive-in bank – банковское учреждение, услугами которого можно пользоваться, не выходя из автомобиля: либо автомобиль подъезжает вплотную к вынесенному окошку оператора или банкомату, либо, что реже, оператор выходит к клиенту для оформления документов.
ДРАФТ – англ.: draft; нем.: Draft (n/m) – любое письменное распоряжение выплатить указанную сумму, напр. переводной вексель (тратта).
ДРАФТ БАНКОВСКИЙ – англ.: banker’s draft; нем.: Bankendraft (m) – чек, выписанный банком на себя или на своего агента. При расчете Д.б. должник приобретает за наличные деньги у банка драфт и расплачивается им с кредитором. Расчеты посредством Д.б. осуществляются в тех случаях, когда кредитор не желает принимать от должника простые чеки, т.к. сомневается в их оплате.
ДРОБЛЕНИЕ АКЦИЙ – англ.: splitting shares; нем.: Aktienverteilung (f) – процедура уменьшения номинала выпущенных акций компании без изменения общего объема этого капитала, следствием чего является рост общего числа акций компании и, следовательно, возможность их размещения среди мелких инвесторов.
ДРОНД (Доклады о результатах и основных направлениях деятельности) -  это инструментом стратегического и операционного планирования на ведомственном уровне и входит в состав документов, подготавливаемых к заседанию итоговой коллегии федерального органа исполнительной власти, проводимой по результатам деятельности за отчетный год, но не позднее первого полугодия текущего года.
ДУАЛИЗМ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic dualism; нем.: Wirtschaftsdualismus (m) – сосуществующие в рамках одной экономики и стесняющие друг друга различные способы производства, потребления, рынки трудовых ресурсов или даже различные виды денежного обращения.
ДУОПОЛИЯ – англ.: duopoly; нем.: Duopolie (f) – вид конкуренции, при котором на рынке с множеством покупателей функционируют два независимых продавца, реализующих одинаковую продукцию.
ДУОПСОНИЯ – англ.: duopsony; нем.: Duopsonie (f) – случай, противоположный дуополии, когда на рынке функционирует множество продавцов и только два независимых покупателя идентичного товара.
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EBITDA (ЕБИТДА) – финансово-аналитический показатель, равный объёму прибыли предприятия до вычета расходов по уплате всевозможных налогов и пошлин, рассчитывемый по отчётности компании и показывающий уровень доходности основной деятельности предприятия.
ЕВРО – англ.: Euro; нем.: Euro (m/n) – единая европейская валюта для стран Европейского союза, которая введена в наличное обращение с 1 января 2002 г.
ЕВРОАКЦИИ – англ.: eurostocks; нем.: Euroaktien (f, pl) – ценные бумаги, выпускаемые за пределами страны происхождения эмитента на еврорынке. Е. образуют систему депозитных расписок для облегчения торговли на мировом рынке ценных бумаг. Как правило, международные депозитные расписки помещаются в банках-депозитариях и обмениваются на депозитные расписки, выпускаемые под иностранные акции, которые обращаются на рынке ценных бумаг США.
ЕВРОБАНКИ – англ.: eurobanks; нем.: Eurobanken (f, pl) – особая категория крупнейших банков, через которые осуществляются операции на валютном еврорынке. Костяк Е. образуют гигантские кредитно-финансовые комплексы универсального типа, выполняющие операции во многих странах, в разных сферах и валютах.
ЕВРОБОНДЫ – англ.: eurobonds; нем.: Eurobons (m, pl) – долгосрочные займы, выпущенные в американских долларах, немецких марках и в других высококонвертируемых валютах. Как правило, Е. выступают в форме долговых расписок и переводных векселей, эмитентами которых являются крупные компании с высокой международной репутацией.
ЕВРОБУМАГА – долгосрочные, среднесрочные и краткосрочные долговые обязательства, а также акции, размещаемые на международных рынках.
ЕВРОВАЛЮТА – англ.: eurocurrency; нем.: Eurowärung (f) – валютные средства на счетах в банках, расположенных за рубежом. Например, доллары США, депонированные на банковских счетах Германии или Англии, называют евродолларами. Е. не имеют формы денежных банкнот, и их обращение происходит только в безналичной форме.
ЕВРОДОЛЛАРЫ – англ.: eurodollars; нем.: Eurodollars (m, pl) – европейские доллары – денежные средства в американских долларах, помещенные их владельцами за пределами США, гл. обр. в европейских банках, и используемые последними для кредитных операций.
ЕВРОКЛИРИНГ – англ.: euroclearing – компенсационная система. Система капиталовложений, созданная с целью сокращения передвижений материальных ценностей, когда биржевая операция заканчивается письменным подтверждением, а само вручение материальных ценностей необязательно.
ЕВРОКРЕДИТ – англ.: eurocredit; нем.: Eurokredit (m) – международные кредиты, предоставляемые крупными коммерческими банками развитых стран за счет финансовых ресурсов евровалютного рынка.
ЕВРОЛИНИЯ – англ.: euroline; нем.: Eurolinie (f) – кредитная линия, предоставленная в евровалюте.
ЕВРОНОТЫ – англ.: euronotes; нем.: Euronoten (f, pl) – краткосрочные ценные бумаги, выпускаемые корпорациями на срок от 3 до 6 мес. с изменяющейся ставкой. На рынке выступают одновременно в роли банковского кредита и облигационного займа.
ЕВРОНОТЫ СРЕДНЕСРОЧНЫЕ – англ.: medium-term euronotes – негарантированные евроноты со сроком погашения до 5 лет, выпускаемые непосредственно на рынок. Е.с. предлагаются к продаже постоянно, а не единовременно.
ЕВРОНОТЫ «УНИВЕРСАЛЬНЫЕ» – англ.: euronotes universal; нем.: universelle Euronoten (f, pl) – аналог «глобальной» евроноты, но инвесторам выдаются свидетельства на предъявителя.
ЕВРООБЛИГАЦИИ – англ.: eurobonds; нем.: Euroanleinscheine (m, pl) – международные ценные бумаги, номинальная и рыночная цена которых определяется в иностранной валюте. Еврооблигационный заем может размещаться в любой промышленно развитой стране. Они реализуются, как правило, на рынках нескольких стран. Бывают нескольких видов: обычные (прямые), с плавающей процентной ставкой, с нулевым процентом (купоном), с индексированным процентом, конвертируемые, с опционом, смешанные или гибридные.
ЕВРОРЫНОК – англ.: euromarket; нем.: Euromarkt (m) – международный рынок ссудных капиталов, операции на котором осуществляются в евровалютах. Заемщиками на Е. в основном выступают государства и крупные транснациональные корпорации, испытывающие недостаток в финансовых средствах, а кредиторами – крупные частные коммерческие банки, специализирующиеся на международных кредитных операциях. Кредиты на Е. являются в основном кратко- и среднесрочными.
ЕВРОРЫНОК ВАЛЮТНЫЙ – англ.: money euromarket; нем.: Europäischer Devisenmarkt (m) – еврорынок, где операции заключаются в виде краткосрочных (до 18 мес.) вкладов в евровалюте.
ЕВРОРЫНОК КАПИТАЛОВ – англ.: euromarket of capitals; нем.: Europäischer Kapitalmarkt (m) – еврорынок, на котором реализуются ценные бумаги средне- и долгосрочного характера (не менее 18 мес.).
ЕВРОРЫНОК КРЕДИТОВ – англ.: euromarket of credits; нем.: Europäischer Kreditenmarkt (m) – еврорынок, на котором предоставляются кредиты в евровалюте со сроком от 5 до 10 лет.
ЕВРОЧЕК – англ.: eurocheque; нем.: Euroscheck (m) – чеки, принимаемые к оплате в странах-участницах Европейской банковской системы «Е.», созданной в 1968 г. с целью развития системы обслуживания туристов.
ЕДИНИЦА БИРЖЕВАЯ – англ.: exchange unit; нем.: Börseneinheit (f) – установленный минимальный объем продажи конкретного товара (ценных бумаг), предусматриваемый в типовом биржевом договоре.
ЕДИНИЦА ВАЛЮТНАЯ МЕЖДУНАРОДНАЯ – англ.: international currency units; нем.: internationale Währungseinheiten (f, pl) – денежная единица, представляющая собой условный масштаб, применяемый для соизмерения международных требований и обязательств, определения валютного курса.
ЕДИНИЦА ВАЛЮТНАЯ РАСЧЕТНАЯ – англ.: payment currency unit – согласованная валютная единица, по которой независимо от колебания ее курса ведутся расчеты между участвующими в соглашении государствами.
ЕДИНИЦА ДЕНЕЖНАЯ – англ.: monetary unit; нем.: Geldeinheit (f) – денежный знак, установленный в законодательном порядке; один из элементов денежной системы, служащий для соизмерения и выражения цен всех товаров.
ЕДИНИЦА ДЕНЕЖНАЯ СЧЕТНАЯ МЕЖДУНАРОДНАЯ – англ.: international accounting money; нем.: internationale Verrechnungseinheiten (f, pl) – искусственная валютная единица, предназначенная для формирования масштаба, измерителя для сопоставления валют разных стран и установления пропорции между ними.
ЕДИНИЦА ИНСТИТУЦИОНАЛЬНАЯ – англ.: institution unit – хозяйственная единица, которая имеет право владеть активами, принимать на себя обязательства и заниматься хозяйственной деятельностью и операциями с другими хозяйственными единицами. Е.и. обязана вести учет хозяйственной деятельности, включая балансовые ведомости по активам и обязательствам.
ЕДИНИЦА СДЕЛКИ – англ.: unit of contract; нем.: Einheit (f) des Geschäfts – минимальное количество товара или минимальная стоимость ценных бумаг, необходимых для проведения сделки купли-продажи. Е.с. устанавливаются договором купли-продажи или биржевыми условиями.
ЕДИНИЦА ТОВАРНАЯ – англ.: trade unit; нем.: Wareneinheit (f) – как размер упаковочной единицы, так и количество единиц товара в одной упаковке.
ЕДИНИЦА ТОРГОВЛИ – англ.: unit of trading; нем.: Handelseinheit (f) – минимально установленное количество (квота), которое может являться предметом торговой сделки.
ЕДИНИЦА ШТАТНАЯ – англ.: regular unit; нем.: Einheit (f) im Stellenplan – единица из перечня должностей в штатном расписании учреждения, предприятия, соответствующая рабочему месту.
ЕДИНИЦА ЭКВИВАЛЕНТНАЯ - термин, означающий меру производственного выпуска за период времени, выраженного в полностью законченных и эквивалентных целым производственных единицах; частично законченная продукция пересчитывается в эквивалентные единицы с помощью коэффициента - «процента завершения»; эквивалентные единицы различным образом рассчитываются по материальным затратам и затратам на обработку (так называемым конверсионным затратам) в зависимости от способа регистрации этих затрат; материальные затраты учитываются все сразу, как только изделие или заказ поступают в процесс производства, остальные затраты начисляются по ходу производства; расчет эквивалентных единиц является ключевой особенностью пооперационной системы учета затрат на производство.
ЕДИНИЦА ЭКОНОМИЧЕСКАЯ (АГЕНТ) – англ.: economic agent; нем.: Wirtschaftseinheit (f)), Agent (m) – в системе национальных счетов юридическое или физическое лицо, совершающее экономическую операцию.
ЕДИНСТВО КАССЫ – англ.: bank unity; нем.: Kasseneinheit (f) – принцип организации кассового исполнения государственного бюджета: все доходы государственного бюджета должны поступать на единый консолидированный счет казначейства (министерство финансов) в центральном банке, с которого производятся все бюджетные расходы.
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ЁМКОСТЬ ДЕМОГРАФИЧЕСКАЯ – это максимальное число жителей, потребности которых могут быть обеспечены ресурсами рассматриваемой территории при обязательном выполнении экологического равновесия.
ЁМКОСТЬ РЫНКА – англ.: capacity of market; нем.: Geldaufnahmefähigkeit (f) des Marktes – объем товаров, которые при данных условиях могут быть куплены населением за определенный промежуток времени.
ЁМКОСТЬ РЫНКА ДЕНЕЖНАЯ – англ.: money capacity of market; нем.: Geldaufnahmefähigkeit (f) des Marktes – потенциально возможное количество денежной массы, которая может быть востребована за предложенные на рынке товары и услуги.
ЁМКОСТЬ РЫНКА ПОТЕНЦИАЛЬНАЯ – англ.: potential capacity of market – максимально возможный объем реализации продукции на рынке, когда все потенциальные потребители приобретают товар, исходя из наиболее возможного уровня потребления.
ЕМКОСТЬ СРЕДЫ ХОЗЯЙСТВЕННАЯ – пределы физико-химических возможностей среды, исчерпание которых в процессе хозяйственной деятельности приводит к нежелательным изменениям в ней (сдвигу экологического равновесия и т.п.).
ЁМКОСТЬ ТОВАРНОГО РЫНКА – англ.: goods market capacity; нем.: Aufnahmefähigkeit (f) des Warenmarktes – один из основных объектов исследования в маркетинге. Определяется объемом (в физических единицах или стоимостном выражении) реализуемых на нем товаров обычно в течение года.
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ЖАРГОН ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic cant; нем.: Wirtschaftsjargon (m) – профессиональная речь лиц, связанных с экономикой, как правило, нелитературная, представляющая собой особый язык, понятный только в среде бизнеса.
«ЖЕРТВА ПРОДОЛЬНОЙ ПИЛЫ» – англ.: a victim of a ripsau; нем.: Börsenspieler im Verlust – биржевой игрок, понесший двойной убыток: он приобрел финансовые активы по самой дорогой цене, существующей в тот момент на рынке, и продал их в тот момент, когда их рыночная стоимость была наиболее низкой.
ЖЕСТИКУЛЯЦИЯ БИРЖЕВАЯ – англ.: exchange gesticulation; нем.: Börsengestikulation (f) – способ заключения сделки подачей сигналов руками и пальцами; положение руки обозначает продажу или покупку: если ладонь обращена к брокеру, то он покупает, а если от него – то продает. Держа руки и пальцы в горизонтальном положении, брокер пальцами показывает, на сколько его положение выше или ниже последней котируемой на табло цены. Сигналы вертикально поднятыми пальцами обозначают количество контрактов, которое брокер готов заключить на куплю или продажу товара по предложенной цене. Подобная система заключения контрактов оправдана при большом объеме сделок, когда в торговом зале стоит такой шум, что брокеры могут не услышать друг друга.
ЖЕСТКОСТЬ ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЫ – англ.: regidity of wages – неспособность заработной платы выполнять функцию уравновешивания спроса и предложения на рынке труда.
ЖИВУЧЕСТЬ ЭКОНОМИКИ – англ.: viability of economy; нем.: Wirtschaftsstabilität (f) – устойчивое экономическое положение государства, целенаправленно проводящего свою политику при любых воздействиях внутренних и внешних социально-экономических условий.
ЖИРАНТ – англ.: endorser; нем.: Girant (m) – индоссант, лицо, передающее вексель посредством передаточной надписи.
ЖИРАТ – англ.: endorsee; нем.: Girat (m) – индоссат, лицо, в пользу которого переводится вексель посредством сделанной на нем жирантом передаточной надписи (индоссаментом).
ЖИРО – англ.: gyro; нем.: Giro (n), Wechselübertragung (f), Indossament (n) – см. Индоссамент.
ЖИРОБАНКИ – англ.: endorse banks; нем.: Girobank (f) – банки, производящие безналичные расчеты между своими клиентами. В настоящее время в связи с появлением коммерческих и эмиссионных банков Ж. практически не встречаются, однако современные банки имеют свои жироотделы. В Германии, напр., существуют т.н. региональные жироцентралы, где совершаются иногородние безналичные расчеты между вкладчиками сберегательных касс по жироприказам или расчетным чекам.
ЖИРОВКЛАД – англ.: girodeposit – вклады на чековых или контокоррентных счетах и другие бессрочные вклады, предназначенные для оплаты счетов.
ЖИРООБОРОТ – англ.: girocerculation – безналичный платежный оборот и клиринговые операции.
ЖИРОПРИКАЗ – англ.: giroorder; нем.: Giroauftrag (m) – письменный приказ клиента своему банку о перечислении определенной денежной суммы с его текущего счета на текущий счет какого-л. третьего лица.
ЖИРОРАСЧЕТЫ – англ.: giroaccounts; нем.: Giroabrechnungen (f, pl) – безналичные расчеты, осуществляемые в банковской системе.
ЖИРОСИСТЕМА – англ.: gyrosystem; нем.: Girosystem (n) – система платежей, осуществляемых через счета в почтовых отделениях с целью быстрого перевода средств на почтовые и банковские счета. Ж. действует в странах Европы и в Японии.
ЖИРОСЧЕТ – англ.: giro account; нем.: Girokonto (n) – счет в почтовом отделении, используемый для расчетов в рамках жиросистемы.
ЖИРОЦЕНТРАЛИ – англ.: gyrocentrals; нем.: Girozentrale (f) – разновидность кредитных учреждений, которые выполняют функции центральных банков для коммунальных (муниципальных) сберегательных касс.
ЖИРОЧЕК – англ.: girocheck; нем.: Giroscheck (m) – чек, содержащий приказ чекодателя банку о безналичном перечислении с его жиросчета на счет чекодержателя определенной денежной суммы. Ж. не могут передаваться по передаточной надписи.
ЖУРНАЛ БИРЖЕВОГО МАКЛЕРА – англ.: exchange broker journal – журнал с записями, которые обязаны вести биржевые маклеры и куда заносятся все приказы по купле-продаже и информация о котировках и курсах. Количество страниц нового журнала заверяется в палате биржевых маклеров или в правлении биржи.
ЖУРНАЛ КАССОВЫЙ – англ.: cash register; нем.: Kassenbuch (n) – журнал для регистрации приходных и расходных кассовых операций учреждений банка, используется для контроля за этими операциями и для составления отчета о кассовых оборотах банка.
ЖУРНАЛ УЧЕТНО-ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial log book; нем.: Berechnungsbuch (n) – ведомость, в которой в хронологическом порядке фиксируются все операции; показывает дебетуемые и кредитуемые счета и соответствующие величины; книга, в которой отражаются первичные записи.
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ЗАБАСТОВКА – англ.: strike; нем.: Streik (m), Aufstand (m) – коллективное прекращение работы работниками отдельного предприятия или целой отрасли на определенный или неопределенный срок с предъявлением экономических или политических требований к администрации предприятия или органам государственной власти.
ЗАБАСТОВКА ВСЕОБЩАЯ – англ.: general strike – забастовка, в которой участвуют рабочие и служащие одной или нескольких отраслей экономики.
ЗАБАСТОВКА ИТАЛЬЯНСКАЯ – англ.: Italian strike – забастовка, при которой работники отказываются покидать рабочие места и продолжают работать, выполняя все без исключения пункты должностных инструкций, что приводит к очень замедленным темпам выполнения работ.
ЗАБАСТОВКА НАЦИОНАЛЬНАЯ – англ.: national strike – забастовка, в которой участвуют рабочие и служащие всей страны.
ЗАБАСТОВКА СИДЯЧАЯ – англ.: sit-down strike – забастовка, при которой работники приходят на свои рабочие места, но отказываются и выполнять работу, и уйти домой.
ЗАВИСИМОСТЬ ФИШЕРА – англ.: fisher's dependence; нем.: Fisher Abhändigkeit (f) – прямая зависимость номинальной процентной ставки от уровня инфляции, т.е. при росте уровня инфляции наблюдается тенденция роста номинальных процентных ставок.
ЗАВИСИМОСТЬ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic dependence – состояние физического или юридического лица, при котором его деятельность зависит от поддержки или взаимодействия с другими физическими или юридическими лицами.
ЗАВОД – англ.: works, plant, factory; нем.: Betrieb (m), Werk (n) – предприятие, производственно-хозяйственная единица.
ЗАВОЗ – англ.: delivery – поставка, доставка партии товара, продукции.
ЗАГРЯЗНЕНИЕ ПРОМЫШЛЕННОЕ – вызываемое отдельно взятым предприятием или совокупностью предприятий. В настоящее время практически приобрело глобальные масштабы.
ЗАДАТОК – англ.: advance money; нем.: Anzahlung (f), Aufgeld (n), Vorschuss (m), Vorauszahlung (f) – денежная сумма, выдаваемая одной из договаривающихся сторон в счет причитающихся с нее по договору платежей другой стороне, в доказательство заключения договора и в обеспечение его исполнения. Соглашение о З., независимо от его суммы, должно быть заключено в письменной форме, в противном случае эта сумма считается уплаченной в качестве аванса, если не доказано иное. В случае прекращения обязательства до начала его исполнения З. должен быть возвращен. Различают следующие функции З.: платежная, выдается в счет причитающихся платежей по основному обязательству; удостоверительная, З. выдается в подтверждение заключения договора; обеспечительная, З. засчитывается в счет основного обязательства и в этой части гарантирует его исполнение. Если за неисполнение договора ответственна сторона, давшая З., он остается у другой стороны. Если ответственна сторона, получившая З., то она обязана уплатить другой стороне двойную сумму З; компенсационная, сторона, ответственная за неисполнение договора, обязана возместить другой стороне убытки с зачетом суммы З., если иное не предусмотрено договором.
ЗАДАТОК ГАРАНТИЙНЫЙ – англ.: guaranty advance money; нем.: Garantieanzahlung (f) – денежная сумма, вносимая членами биржи в расчетную палату при заключении каждого биржевого контракта как гарантия исполнения своих финансовых обязательств.
ЗАДАЧА МАРКЕТИНГА – англ.: marketing task – влияние, воздействие на уровень, время и характер спроса для получения оптимального режима производства, поставок и сбыта продукции компании.
ЗАДАЧА МОВ – англ.: mov sum; нем.: Mov – Aufgabe (f) – задача, заключающаяся в обоснованном решении вопроса о самостоятельном производстве нужных предприятию комплектующих изделий, деталей и др. или закупке их у иного производителя. В широком смысле З.МОВ – это решение вопроса об использовании собственных транспортных средств или транспорта общего пользования, собственных складов или склада общего пользования и т.п.
ЗАДАЧА О РАСКРОЕ – англ.: raw material distribution task – задача на оптимальное и комплексное распределение сырья или заготовок с наименьшими отходами производства, решаемая методами линейного или целочисленного программирования.
ЗАДАЧА ПРОГНОЗИРОВАНИЯ ОСНОВНАЯ – англ.: major tasks of prognostics; нем.: Hauptaufgaben (pl) der Prognosierung – прогнозирование достижения соответствия между спросом и предложением на все виды ресурсов, товаров и услуг и создание условий и предпосылок для достижения подобного равновесия. Внешним проявлением достижения подобной сбалансированности в рыночной экономике выступает отсутствие излишков и в меньшей степени дефицитов; составление системы целей прогнозов и затем их конкретизация на основе достижений научно-технического прогресса и научно-технической революции; соблюдение соответствия между факторами производства на всех уровнях, от специфики каждого зависит и оптимальная их комбинация; выявление и исследование потребностей всех экономических объектов и субъектов с последующим адекватным их отражением в системах прогнозов различного уровня и детализации; оптимальное достижение целей общественного развития в каждый конкретный промежуток времени; выбор такого варианта экономического развития, при котором стимулируется интенсивное развитие, улучшение качественных показателей функционирования экономических систем, таких как повышение эффективности использования всех видов ресурсов, ускорение темпов прироста национального дохода как абсолютно, так и относительно на душу населения и т.д.
ЗАДАЧА РАЗМЕЩЕНИЯ И РАЗВИТИЯ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: accomodation and development of manufacture task – проблема выбора варианта развития технико-экономических объектов, в которой оптимизируется некоторый экономический показатель.
ЗАДАЧА ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic task – задача, решаемая в процессе экономического анализа, планирования, проектирования, связанная с определением искомых неизвестных величин на основе исходных данных. В отличие от математических задач З.э. не всегда удается формализовать, свести только к расчету. Их решение сопровождается поиском недостающих данных, экспертными оценками, обсуждением, принятием решений.
ЗАДЕРЖКА СУДНА – англ.: vessel delay – задержка судна сверх контрсталийного времени по вине фрахтователя, в результате чего владелец судна может понести убытки, которые должен возместить фрахтователь.
ЗАДОЛЖЕННОСТЬ – англ.: debts, indebtedness; нем.: Verschuldung (f) – общая сумма финансовых обязательств, подлежащая погашению (возврату) в определенный срок. В случае несвоевременного погашения З. считается просроченной.
ЗАДОЛЖЕННОСТЬ ВАЛОВАЯ ВНЕШНЯЯ – англ.: gross foreign liability – сумма обязательств резидентов данного государства перед нерезидентами по выплате основного долга с процентами.
ЗАДОЛЖЕННОСТЬ ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency liability; нем.: Devisenschulden (pl) – долги в иностранной валюте. З.в. может быть государственной и коммерческих предприятий.
ЗАДОЛЖЕННОСТЬ ВНЕШНЯЯ – англ.: foreign liability; нем.: äussere Verschuldung (f), Aussenschuld (f) – сумма финансовых обязательств страны иностранным кредиторам, подлежащая погашению в установленные сроки. Различают капитальную внешнюю задолженность (по которой срок платежа еще не наступил) и текущую (по которой срок платежа наступает или уже наступил по займам и кредитам); краткосрочную (до 1 года), среднесрочную (5-10 лет) и долгосрочную (свыше 10 лет); государственную и частную. Способы урегулирования З.в.: списание, превращение краткосрочных государственных займов в единый долгосрочный, обычно беспроцентный заем (консолидация), замена ранее выпущенного займа новым (конверсия), превращение З.в. в ценные бумаги местных компаний и др.
ЗАДОЛЖЕННОСТЬ ДЕБИТОРСКАЯ – англ.: debt receivable; нем.: Aussenstände 
(m, pl), Forderung (f) – суммы долгов, причитающихся предприятию, организации или учреждению от юридических или физических лиц в результате экономических взаимоотношений с ними. Означает отвлечение средств из оборота данного предприятия и использование их другими предприятиями, лицами или организациями.
ЗАДОЛЖЕННОСТЬ КРЕДИТОРСКАЯ – англ.: accounts payable; нем.: Kreditschulden (f, pl), Verbindlichkeit (f) – задолженность заемщика перед кредитором по отношению к самому заемщику.
ЗАДОЛЖЕННОСТЬ НАКОПЛЕННАЯ – англ.: accumulated account; нем.: akkumulative Schulden (f, pl) – дебиторская или кредиторская задолженность, накопившаяся за определенный период времени и подлежащая погашению. В большинстве случаев по З.н. кредитором начисляются проценты, пени, штрафы, подлежащие оплате дебитором при погашении задолженности.
ЗАДОЛЖЕННОСТЬ НЕОБЕСПЕЧЕННАЯ – англ.: unsecured debt; нем.: ungedeckte Verbindlichkeit (f) – превышение кредиторской задолженности предприятия, организации над ее обеспечением в виде собственных средств, ликвидных активов, предоставленных гарантий со стороны третьих лиц и др.
ЗАДОЛЖЕННОСТЬ ПО НАЛОГАМ – англ.: tax debt; нем.: Steuerrückstand (m) – невыплаченные физическим или юридическим лицом в установленные законом сроки налоговые суммы. З. по н. может накапливаться. При этом должники несут административную и уголовную ответственность за несвоевременную уплату налогов.
ЗАДОЛЖЕННОСТЬ ПРОСРОЧЕННАЯ – англ.: overdue repayment of debt; нем.: abgelaufene Schuld (f) – суммы финансовых обязательств физических или юридических лиц, своевременно не погашенных за оказанные работы/услуги. Обычно З.п. образуется перед поставщиками, подрядчиками, финансово-кредитными организациями, налоговыми органами, рабочими и служащими.
ЗАДОЛЖЕННОСТЬ ССУДНАЯ – англ.: indebtedness under bank loans; нем.: Leihschuld (f) – ссуды, а также проценты по ним, не возвращенные заемщиками в банки в установленные кредитными договорами сроки. По З.с. банки, как правило, ежедневно начисляют штрафные проценты (пени).
ЗАЕМ – англ.: loan; нем.: Anleihe (f), Darlehen (n), Darleihe (f) – передача одной стороной (заимодавцем) в собственность другой стороне (заемщику) денег или заменимых вещей на определенный срок, по истечении которого заемщик обязуется возвратить заимодавцу с процентами или без процентов равную сумму денег либо равное количество тех же вещей. Договор займа может быть как возмездным, так и безвозмездным, что отличает его от кредитного договора. Взимание процентов по нему допускается только в предусмотренных законом случаях (по кредитным операциям банков и др.).
ЗАЕМ БЕЗОБЛИГАЦИОННЫЙ – англ.: loan raised without bonds; нем.: Anleihe (f) ohne Anleihschein – особая форма государственного займа, осуществляемого без выпуска и размещения на рынке государственных облигаций.
ЗАЕМ БЕСПРОЦЕНТНЫЙ – англ.: interest free loan, loan without interest; нем.: unverzinsliche (zinslose) Anleihe (f) – форма займа, при которой владельцам облигаций ежегодные проценты не выплачиваются. К З.б. относятся: займы, облигации по которым размещаются по цене номинала; принудительные государственные займы.
ЗАЕМ БЕССРОЧНЫЙ – англ.: free-time loan; нем.: fristlose Anleihe (f) – государственный заем, размещаемый внутри страны без обязательства возврата капитальной суммы долга в определенный срок. При З.б. государство регулярно выплачивает проценты, а основную сумму долга погашает в зависимости от состояния государственных финансов и тенденций денежного рынка.
ЗАЕМ В ТИТУЛАХ – англ.: title loan; нем.: Titelanleihe (f) – кредитная операция, при которой объектом займа выступают акции, предоставляемые на определенный срок в обмен на определенную сумму наличных денег.
ЗАЕМ ВНЕШНИЙ – англ.: foreign loan; нем.: Auβenanleihe (f) – основная форма международного кредита; заем, предоставленный иностранному заемщику или полученный от иностранного кредитора. При предоставлении/получении З.в. возникают кредитные отношения между государствами, банками, международными организациями и т.д.
ЗАЕМ ВНЕШНИЙ ПО ВАЛЮТНОЙ КОРЗИНЕ – англ.: currency basket loan – способ смягчения колебаний валютных курсов с использованием «валютной корзины» в ходе кредитования инвесторов; в корзину обычно помимо долларов США входят также евро, английские фунты стерлингов и японские иены.
ЗАЕМ ВНУТРЕННИЙ – англ.: domestic bond issue; нем.: innere Anleihe (f) – долговые обязательства (обычно облигации), эмитируемые государством с целью покрытия бюджетного дефицита, выпущенные для размещения на внутренний рынок. 1) вид государственных внешних займов, погашение которых обеспечивается либо залогом имущества, либо определенными доходами; 2) вид займов, погашение основной суммы и процентов по которым обеспечивается либо залогом ликвидного имущества, либо предстоящими доходами.
ЗАЕМ «ВОЗДУШНЫЙ ШАР» – англ.: balloon mortgage; нем.: Anleihe (f) «Luftballon» – см. «Шар воздушный».
ЗАЕМ ГАРАНТИЙНЫЙ – англ.: guarantee loan; нем.: Garantieanleihe (f) – 1) вид государственных внешних займов, погашение которых обеспечивается либо залогом имущества, либо определенными доходами (доходами бюджета, доходами от экспорта сырья и др.); 2) вид займов, погашение основной суммы и процентов по которым обеспечивается либо залогом ликвидного имущества, либо предстоящими доходами.
ЗАЕМ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ – англ.: state loan; нем.: Staatsanleihe (f) – см. Кредит государственный.
ЗАЕМ ДУАЛЬНЫЙ – англ.: double-natured loan; нем.: Dualanleihe (f) – вид кредита, проценты по которому выплачивают в одной валюте, а основную сумму возвращают в другой.
ЗАЕМ ЕВРОДОЛЛАРОВЫЙ – англ.: eurodollar loan; нем.: Eurodollaranleihe (f) – заем, который делают банки США; они платят проценты по долларовым депозитам, принадлежащим иностранным банкам и помещенным этими иностранными банками в качестве резервов евродолларовых банковских операций.
ЗАЕМ ЕВРООБЛИГАЦИОННЫЙ – англ.: eurobond loan; нем.: Euroobligationsanleihe (f) – заем, выпускаемый в виде еврооблигаций на рынке евровалют.
ЗАЕМ ЗОЛОТОЙ – англ.: gold loan; нем.: Goldanleihe (f) – 1) государственный заем, обеспеченный некоторым запасом золота; 2) денежный государственный заем, выпущенный в золотом исчислении.
ЗАЕМ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment loan – целевой заем, предназначенный для реализации инвестиционных проектов. Выплаты процентов по нему должны осуществляться за счет прибыли от этих проектов. Среди З.и. особенно популярны жилищные займы. Как правило, облигации таких займов номинированы в квадратных метрах жилой площади. Наиболее надежными считаются займы под незавершенное строительство – «недострой». Другие направления З.и. – инвестиции в градостроительные проекты, развитие инфраструктуры региона, расширение и реконструкцию предприятий.
ЗАЕМ ИНДЕКСИРОВАННЫЙ – англ.: indexed loan; нем.: Indexanleihe (f) – вид займа, при котором заемщиком выступает эмитент облигации и размер основной суммы капитала облигации (займа), а также процентов меняется в зависимости от общего колебания цен, что позволяет избежать кредитору негативных последствий инфляции.
ЗАЕМ ИНОСТРАННЫЙ – англ.: foreign loan – 1) заем, выпущенный за границей облигациями в национальной или, как правило, в иностранной валюте отечественным эмитентом или государством; 2) заем, выпущенный внутри страны иностранным эмитентом.
ЗАЕМ КОМПЕНСАЦИОННЫЙ – англ.: back-to-back loan; нем.: Kompensationsanleihe (f), Entschädigungsanleihe (f) – заем, осуществляемый в форме соглашения о предоставлении займа в иностранной валюте в обмен на заем в отечественной валюте с целью предотвращения валютного риска и валютных ограничений.
ЗАЕМ КРАТКОСРОЧНЫЙ – англ.: short-term loan; нем.: kutzfristige Anleihe (f) – заем, срок которого не превышает 3-6 месяцев.
ЗАЕМ МЕЖПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫЙ – англ.: intergovernmental loan; нем.: zwischenstaatliche Anleihe (f) – форма международного кредита, при которой одна страна предоставляет другой стране товары или денежные средства на условиях срочности и возвратности за определенную плату.
ЗАЕМ НЕГАРАНТИРОВАННЫЙ – англ.: unwarranted loan; нем.: nichtgarantierte Anleihe (f) – ссуда, кредит, предоставленные заемщику без какого-л. обеспечения, гарантии. К З.н. относятся: краткосрочные коммерческие векселя, овердрафты, бланковые кредиты и др. Такие займы предоставляются обычно постоянным клиентам банка с безупречной кредитной репутацией.
ЗАЕМ НЕФУНДИРОВАННЫЙ – англ.: nonfdunded loan; нем.: unfundierte Anleihe (f) – краткосрочные государственные займы, выпускаемые сроком до одного года; метод мобилизации финансовых ресурсов.
ЗАЕМ НИЗКОЛИКВИДНЫЙ – англ.: slow loans – определенная категория банковских ссуд в банковском кредитном портфеле; сомнительные долги. По таким займам должно быть предусмотрено создание резервов или их прямое списание.
ЗАЕМ ОБЛИГАЦИОННЫЙ – англ.: bonded loan; нем.: Obligationsanleihe (f) – заем, осуществляемый путем выпуска заемщиком долговых обязательств в форме 
облигаций.
ЗАЕМ ОГРАНИЧЕННОГО РАЗМЕЩЕНИЯ – нем.: Anleihe (f) mit beschränkter Anlage – ценные бумаги, размещаемые среди узкого круга инвесторов и не выпускаемые в широкое обращение. Условием такого размещения является легкость согласования взаимных обязательств между эмитентом и держателем.
ЗАЕМ ОПЦИОННЫЙ – англ.: optinal loan; нем.: Optionsanleihe (f) – заем в форме долгового обязательства, по которому кредитору на определенных условиях предоставляется право выбора условий погашения займа, напр., возможность потребовать от заемщика погасить заем или его часть в валюте, отличной от той, в которой он был предоставлен.
ЗАЕМ ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫЙ – англ.: public credit; нем.: Regierungsanleihe (f) – форма государственного долга страны. Способность политических организаций, исполнительных органов власти приобретать средства в обмен на свое обещание их выплатить.
ЗАЕМ РЕНТНЫЙ – англ.: rental loan; нем.: Renteanleihe (f) – форма государственного займа, при котором государство гарантирует держателям облигаций выплату регулярного твердого дохода по ним (ренты), но не берет на себя обязательство вернуть капитальную сумму долга в срок.
ЗАЕМ С ГИБКИМ ГРАФИКОМ ПЛАТЕЖЕЙ – англ.: loan with a flexible schedule of payment; нем.: Anleihe (f) mit flexibelem Zahlundsplan – деловой документ по этому займу (нота) обеспечен закладной на жилой дом и устанавливает, что в начальный период ипотеки, который не должен превышать 5 лет, не требуется погашение основной суммы долга. В течение этого периода платежи должны покрывать лишь проценты по займу.
ЗАЕМ С ЕДИНОЙ ВЫПЛАТОЙ – англ.: loan with unitied payment; нем.: einmalige Auszahlung (f) der Anleihe – форма краткосрочного займа, при которой сумма долга и начисленных процентов по нему погашается одновременно разовой выплатой.
ЗАЕМ С ОГРАНИЧЕННЫМ ОБЕСПЕЧЕНИЕМ – англ.: limited cover loan – заем, реализующий возможность партнера с ограниченной ответственностью занимать деньги, обеспечивая их своим владением в товариществе. Если заемщик не выполняет свои финансовые обязательства, кредитор не может претендовать на активы товарищества, за исключением тех, под которые занимались деньги.
ЗАЕМ С ФИКСИРОВАННОЙ СТАВКОЙ – англ.: loan with a fixed rate of pay; нем.: Anleihe (f) mit festem Satz – вид займа, который имеет фиксированный процент, установленный на весь срок его действия, предоставляемый на фиксированный период времени.
ЗАЕМ СИНДИЦИРОВАННЫЙ – англ.: syndicated loans – займы, в которых принимают участие банки и другие финансовые институты. Один из банков синдиката обычно выступает в качестве посредника для других учреждений.
ЗАЕМ СУБОРДИНАЦИОННЫЙ – англ.: subordination loan; нем.: Partizipationsanleihe (f) – специальный бессрочный заем, по которому ресурсы привлекаются с рынка ссудных капиталов и по условиям займа приравниваются к собственным средствам заемщика.
ЗАЕМ ТОВАРНЫЙ – англ.: trade loan; нем.: Warenanleihe (f) – заем, при котором в кредит предоставляются не денежные средства, а определенные товары (сырье, топливо и др.).
ЗАЕМ ФУНДИРОВАННЫЙ – англ.: funded loan – консолидированный долгосрочный государственный заем, образованный в результате слияния краткосрочных и среднесрочных займов.
ЗАЕМ ЦЕЛЕВОЙ – англ.: purpose loan; нем.: Zielanleihe (f) – государственный заем, размещаемый с условием, что полученные по нему средства будут использованы строго по целевому назначению (погашение долгов, реализация проектов и др.).
ЗАЕМЩИК – англ.: borrower; нем.: Anleihenehmer (m) – получатель займа, кредита, гарантирующий возвращение предоставленных средств и процентов по ним. В виде З. выступают население, предприятия и организации, государство.
ЗАИМСТВОВАНИЕ – англ.: borrowing; нем.: Entlehnen (n) – привлечение физическими или юридическими лицами заемных средств на определенный срок и на определенных условиях в форме банковского кредита.
ЗАИМСТВОВАНИЕ БЮДЖЕТНОЕ – англ.: budget holdings; нем.: Haushaltsentlehnung (f) – денежные средства, поступающие на кредитной основе в распоряжение Российской Федерации, субъектов Федерации и муниципальных образований для финансирования дефицита соответствующего бюджета и погашения долговых обязательств.
ЗАИМСТВОВАНИЕ МУНИЦИПАЛЬНОЕ – англ.: municipal borrowings; нем.: Munizipalanleihe (f) – займы и кредиты, привлекаемые от физических и юридических лиц, по которым возникают долговые обязательства муниципального образования как заемщика денежных средств или гаранта погашения займов другими заемщиками.
ЗАИМСТВОВАНИЕ ЧИСТОЕ - превышение или дефицит источников финансирования по сравнению с расходами на приобретение нефинансовых активов; на уровне национальной экономики показывает количество ресурсов, которое данная страна предоставляет в распоряжение остального мира.
«ЗАЙТЕК» – англ.: zeitec; нем.: «Zaitek» (n) – валютно-кредитные и финансовые операции торгово-промышленных корпораций, не связанные с их основной деятельностью и совершаемые ради прибыли.
ЗАКАЗ – англ.: order; нем.: Auftrag (m) – документ, направляемый покупателем (заказчиком) продавцу, в котором выражено твердое намерение купить определенный товар (услуги) и изложены все необходимые сведения для совершения покупки (количество, качество товара, цена, срок поставки и др.). В З. обычно указывается предельный срок ответа продавца, до истечения которого покупатель связан названными условиями. Если в течение указанного срока продавец безоговорочно подтверждает (акцептует) З. покупателя, договор считается заключенным и становится обязательным для обеих сторон. Для производственного предприятия важно общее количество З., полученных на определенную дату. Их совокупность называется портфелем З. Его размеры (по количеству и стоимости) и содержание отражают производственные и технические возможности данного предприятия, степень загрузки мощностей, качество и конкурентоспособность выпускаемой продукции.
ЗАКАЗ БРОКЕРУ ПРОТИВОПОЛОЖНОЙ НАПРАВЛЕННОСТИ – англ.: brokers’ order of opposite direction; нем.: ablöschender Auftrag (m) – два или более заказа, направляемых клиентом своему биржевому брокеру, с условием, что выполнение одного из них автоматически аннулирует другой заказ.
ЗАКАЗ ВСТРЕЧНЫЙ В ОПЕРАЦИЯХ С ЦЕННЫМИ БУМАГАМИ – англ.: opposite order in operations with securities – продажа и покупка одним и тем же бенефициаром одних и тех же ценных бумаг в одно и то же время по одной и той же цене. Операции производятся для имитации активной деятельности с данными ценными бумагами.
ЗАКАЗ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ – англ.: state order; нем.: Staatsauftrag (m) – форма прямого государственного регулирования экономических связей, при которой государство выступает в роли заказчика при покупке товаров, оказании услуг и др. З.г. финансируется за счет государственного бюджета и направлен на удовлетворение общегосударственных нужд. Выгодность З.г. для производителя обеспечивается: 1) договорной ценой; 2) материальными ресурсами в пределах номенклатуры продукции, по которой размещаются госзаказы в количествах, определенных генеральным договором; 3) льготами по налогу на прибыль.
ЗАКАЗ ДИСКРЕЦИОННЫЙ – англ.: discretionary order; нем.: Diskretionsauftrag (m) – форма заказа клиента брокерской фирме, при которой брокерская фирма самостоятельно действует от имени клиента на рынке ценных бумаг, выбирая ценные бумаги и принимая решение об их продаже-покупке. Такая форма отношений возникает, как правило, на базе долгосрочного и безупречного сотрудничества клиентов и брокерской фирмы.
ЗАКАЗ КОНТИНГЕНТНЫЙ – англ.: contingent order; нем.: Kontingentauftrag (m) – заказ клиента брокеру на одновременную покупку одних и продажу других акций.
ЗАКАЗ ЛИМИТИРОВАННЫЙ – англ.: limited order; нем.: Limitauftrag (m) – заказ клиента своему брокеру на покупку-продажу ценных бумаг по конкретной или более выгодной цене.
ЗАКАЗ НА ПОКУПКУ-ПРОДАЖУ – англ.: market order; нем.: Auftrag (m) über Einkauf oder Verkauf der Wertpapiere – заказ клиента своему биржевому агенту на совершение срочной сделки по купле-продаже ценных бумаг, валюты по наиболее благоприятной и достижимой цене на момент выхода на рынок.	Comment by Надя: 234
ЗАКАЗ-НАРЯД – англ.: job ticket; нем.: Auftragsschein (m) – плановый заказ на проведение определенных работ, составленный в форме задания, финансируемый, как правило, государством.
ЗАКАЗ РЫНОЧНЫЙ – англ.: market order; нем.: Marktauftrag (m) – заказ клиента своему брокеру на покупку-продажу ценных бумаг по наилучшей цене рынка.
ЗАКАЗ С ОТСРОЧКОЙ ПОСТАВКИ – англ.: order with delivery delay; нем.: Auftrag (m) mit verzögertem Lieferungsfrist – заказ трейдеру, означающий, что поставка акций будет совершена в срок, превышающий срок улаживания.
ЗАКАЗ СОЦИАЛЬНЫЙ – англ.: social order; нем.: Sozialauftrag (m) – выполнение интеллектуальной работы, напр., в области искусства, культуры, с учетом идеологической направленности официальной политики государства.
ЗАКАЗ ТРЕЙДЕРУ «ВСЕ ИЛИ НИЧЕГО» – англ.: order for a traider everything or nothing; нем.: Auftrag (m) «alles oder nichts» – заказ клиента трейдеру, в соответствии с которым заказ считается полностью выполненным лишь в том случае, если трейдер сможет продать или купить указанные ценные бумаги в полном объеме.
ЗАКАЗ ТРЕЙДЕРУ «ИЛИ-ИЛИ» – англ.: order for a trader else; нем.: Auftrag (m) «entweder... oder» – заказ клиента своему трейдеру на покупку-продажу ценных бумаг, исполнение которого автоматически отменяет другие существующие заказы данному трейдеру.
ЗАКАЗ ТРЕЙДЕРУ «ИСПОЛНИТЬ ИЛИ ОТМЕНИТЬ» – англ.: order for a trader to fulfill or cancel; нем.: Auftrag (m) «ausführen oder abschaffen» – заказ клиента своему трейдеру, в соответствии с которым если трейдер исполнит хотя бы часть заказа, то другая часть заказа автоматически отменяется.
ЗАКАЗ ТРЕЙДЕРУ «ПРИМУ В ЛЮБОМ ВИДЕ» – англ.: order for trader to excepr in any case; нем.: «Annahme in jeder Form» (f) – заказ клиента своему трейдеру, в соответствии с которым клиент обязуется купить любое количество ценных бумаг определенного вида, вплоть до заказанного максимума.
ЗАКАЗ ТРЕЙДЕРУ «С ПЕРЕКЛЮЧЕНИЕМ» – англ.: trade order with switching; нем.: Auftrag (m) «mit Umwendung» – заказ клиента своему трейдеру, в соответствии с которым трейдер может использовать выручку от продажи одних ценных бумаг для приобретения других.
ЗАКАЗ ЭКСПОРТНЫЙ – англ.: export order; нем.: Exportauftrag (m) – государственный заказ на производство и поставку для экспорта определенных видов продукции и услуг. З.э. широко используется для обеспечения устойчивого сбыта товаров в отраслях государственного сектора, для поддержания перспективных частных фирм и компаний.
ЗАКЛАД – англ.: pawning; нем.: Pfand (n), Verpfändung (f) – разновидность залога, при котором его предмет передается залогодержателю. Предметом З. не могут быть недвижимость и товары в обороте. З. можно считать передачу ценных бумаг в депозит банка.
ЗАКЛАДНАЯ – англ.: bill of sale, mortgage; нем.: Pfandbrief (m), Hypothek (f) – акт о залоге должником недвижимого имущества (земля, строения), дающий кредитору право продажи заложенного имущества с торгов при неуплате ему долга в срок. З. должна быть нотариально заверена. З. называется открытой, если сумма долга по ней против заложенного имущества может быть увеличена; в противном случае З. называется закрытой.
ЗАКЛАДНАЯ АМОРТИЗАЦИОННАЯ – англ.: amortization mortgage – закладная, основная сумма задолженности и проценты по которой выплачиваются единовременно в конце срока, на который она оформлена. Несмотря на то, что платежи по закладной могут производиться и равными частями на протяжении срока закладной, выплачиваемые суммы на основе скользящей шкалы делятся на суммы в счет основного долга и в счет выплаты процентов. В первые годы большая часть платежей рассматривается как выплата процентов, а позднее платежи идут на погашение основной суммы долга до тех пор, пока с последним платежом она не сократится до нуля.
ЗАКЛАДНАЯ С ПЛАВАЮЩЕЙ СТАВКОЙ – англ.: mortgage with floating interest rste – закладная, ставка процента по которой периодически корректируется, как правило, для отражения ставок процента, преобладающих на денежном рынке. Интересы заемщика часто бывают защищены «шапкой», или установлением потолка, выше которого процентная ставка подняться не может. «Шапка» может ежегодно пересматриваться либо устанавливаться на весь срок закладной. Обычно начальная ставка процента по таким закладным с плавающей ставкой устанавливается ниже, чем ставка по закладной с фиксированной ставкой, чтобы привлечь заемщиков. В США эту низкую начальную ставку часто называют «дразнящей ставкой».
ЗАКЛАДНАЯ С ФИКСИРОВАННОЙ СТАВКОЙ – англ.: mortgage with fixed rate – закладная, процентная ставка по которой не изменяется в течение срока погашения.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ АУДИТОРСКОЕ - официальный документ, предназначенный для пользователей бухгалтерской (финансовой) отчетности аудируемых лиц, содержащий выраженное в установленной форме мнение аудиторской организации, индивидуального аудитора о достоверности бухгалтерской (финансовой) отчетности аудируемого лица.Требования к форме, содержанию, порядку подписания и представления аудиторского заключения устанавливаются федеральными стандартами аудиторской деятельности. Аудиторское заключение представляется аудиторской организацией, индивидуальным аудитором только аудируемому лицу либо лицу, заключившему договор оказания аудиторских услуг. Заведомо ложное аудиторское заключение - аудиторское заключение, составленное без проведения аудита или составленное по результатам аудита, но явно противоречащее содержанию документов, представленных аудиторской организации, индивидуальному аудитору и рассмотренных в ходе аудита. Заведомо ложным аудиторское заключение признается по решению суда.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ БЮДЖЕТА – англ.: balancing of the budget; нем.: Haushaltsbericht (m) – операции по завершении бюджетного года, включающие составление, рассмотрение и утверждение отчетов об исполнении бюджета. Бюджетный год завершается 31 декабря, когда лимиты бюджетных обязательств прекращают свое действие. Бюджетные средства, оставшиеся по окончании бюджетного года на счетах, переходят в следующий финансовый год в качестве остатка средств.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ ДОГОВОРА – англ.: conclusion of a contract; нем.: Vertragsabschluß (m) – договор считается заключенным, если между сторонами в требуемой форме достигнуто соглашение по всем существенным условиям договора. Существенными являются условия о предмете договора, условия, которые названы в законе или иных правовых актах как существенные или необходимые для договоров данного вида, а также все те условия, относительно которых по заявлению одной из сторон должно быть достигнуто соглашение. Договор заключается посредством направления оферты (предложения заключить договор) одной из сторон и ее акцепта (принятия предложения) другой стороной.
ЗАКОН – англ.: law, act, statute; нем.: Gesetz (n) – нормативный акт, принятый высшим органом государственной власти в установленном Конституцией порядке. З. обладает высшей юридической силой по отношению к другим нормативным документам. Это основной источник права в современном обществе (напр., Закон о занятости населения в РФ является основным нормативным документом, регулирующим отношения в сфере занятости). Помимо юридических законов существуют также и экономические законы, которые действуют вне зависимости от органов власти (закон денежного обращения, закон спроса и предложения и др.).
ЗАКОН БЮДЖЕТНЫЙ – англ.: budget law – государственный законодательный акт, устанавливающий бюджет на определенный срок, обычно год, порядок его действия, основные назначения по бюджетным ресурсам и бюджетным ассигнованиям.
ЗАКОН ВАЛЬРАСА – англ.: valras' law; нем.: Valras's Gesetz (n) – закон, согласно которому стоимость требуемых экономикой товаров равна стоимости продаваемых товаров, т.к. для каждого индивида его доход равен его расходам.
ЗАКОН ВИЗЕРА – англ.: visers’ law; нем.: Viser-Gesetz (n) – маржиналистский закон, утверждающий, что предельная полезность предельного продукта обусловливает цену производительного блага, которое пошло на его изготовление, и соответствующую часть издержек производства, а эти издержки производства определяют предельные полезности других, «непредельных» потребительских продуктов, произведенных из указанного блага. С точки зрения экономистов австрийской школы З.В. связывал предельную полезность с издержками производства.
ЗАКОН ВОЗВЫШЕНИЯ ПОТРЕБНОСТЕЙ – англ.: requirement improvement law – экономический закон, согласно которому потребности людей качественно меняются, возрастают от поколения к поколению.
ЗАКОН ВОЗРАСТАНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНЫХ ИЗДЕРЖЕК – англ.: law of retable costs increasing; нем.: Gesetz (n) der Steigerung von relativen Kosten – закон, характеризующий взаимосвязь между увеличением производства одного продукта за счет уменьшения другого. З.в.о.и. применяется в ситуациях, когда производственные возможности общества близки к предельным, ресурсы ограничены, а доходность сокращается. Тогда для увеличения производства одного вида продукции следует сокращать производство другого во все увеличивающемся размере. Равные доли уменьшения производства продукции А соответствуют сокращающимся долям при некоторых общих условиях, прироста продукции В.
ЗАКОН ВОЗРАСТАНИЯ ПРЕДЕЛЬНЫХ ИЗДЕРЖЕК – объективный процесс возрастания предельных издержек производства каждой новой единицы продукта по мере увеличения объема производства.
ЗАКОН ВОЗРАСТАЮЩИХ ВМЕНЕННЫХ ИЗДЕРЖЕК – англ.: law of increasing time expenditures; нем.: Gesetz (n) der zunehmenden Kosten – закон, согласно которому по мере увеличения объемов производства увеличиваются вмененные, предельные издержки каждой новой единицы продукции.
ЗАКОН ВОЗРАСТАЮЩИХ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ ЗАТРАТ – англ.: law of increasing additional expenditure; нем.: Gesetz (n) der zunehmenden Zusatzkosten – каждая дополнительная единица какого-то товара является более дорогостоящей с точки зрения необходимости дополнительного отказа от другого товара.
ЗАКОН «ГОЛУБОГО НЕБА» – англ.: laws of blue sky; нем.: Gesetze (n, pl) des blauen Himmels – законы штатов США по ценным бумагам, регулирующие регистрацию и требования к эмитентам, брокерам/дилерам, их служащим и другим лицам, связанным с такими организациями, чтобы стоимость ценных бумаг не была фиктивной, т.е. не была равна стоимости лоскутка голубого неба.
ЗАКОН ГОССЕНА ВТОРОЙ – англ.: gossen the second law; нем.: das zweite Gesetz (n) von Gossen – маржиналистский закон, согласно которому лицо максимизирует свою полезность, когда распределяет имеющиеся у него денежные средства между различными благами так, что достигает равного удовлетворения от последней единицы денег, потраченных на каждый из товаров. Впервые рассмотрен в работе Г. Госсена «Развитие законов общественного обмена и вытекающих отсюда правил человеческой деятельности» (1854).
ЗАКОН ГОССЕНА ПЕРВЫЙ – англ.: gossen the first law; нем.: das erste Gesetz (n) von Gossen – маржиналистский закон, согласно которому в ходе индивидуального потребления определенного блага полезность каждой его последующей единицы снижается и при насыщении (в предельном случае) достигает нуля. Первый и второй законы Госсена легли в основу всей современной микроэкономической теории.
ЗАКОН ГРЕШЕМА – англ.: greshams' law; нем.: Gresham's Gesetz (n) – закон, согласно которому деньги, менее ценящиеся на рынке, вытесняют из денежного обращения высокоценимые деньги, которые, в свою очередь, уходят в сбережения.
ЗАКОН ГУДХАРТА – англ.: goodhearts' law; нем.: Goodheart's Gesetz (n) – закон, согласно которому любая попытка государства контролировать какую-л. экономическую переменную может исказить эту переменную настолько, что сделает государственный контроль неэффективным.
ЗАКОН ДЕНЕЖНОГО ОБРАЩЕНИЯ – англ.: monetary circulation act; нем.: Gesetz (n) des Geldumlaufs – экономический закон, позволяющий рассчитать количество денег, необходимое для обращения. В простом варианте количество денег, необходимое для нормального обращения, рассчитывается по формуле
Д= ТЦ/Со,
где Д – количество денег, необходимое для нормального обращения; ТЦ – сумма цен всех товаров; Со – скорость оборота денежных единиц.
ЗАКОН ЖЕЛЕЗНЫЙ (ЗАКОН ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЫ) – англ.: wage law; нем.: Arbeitslohngesetz (n) – закон, согласно которому средняя заработная плата определяется величиной затрат, обеспечивающих существование и воспроизводство рабочей силы.
ЗАКОН ЗАМЕЩЕНИЯ – закон, устанавливающий зависимость между двумя благами, потребление одного из которых сокращается при увеличении потребления другого. При этом предельная норма замещения сокращающегося блага 
возрастает.
ЗАКОН КЕЙНСА (ОСНОВНОЙ ПСИХОЛОГИЧЕСКИЙ) – англ.: kanes' law; нем.: Kanes's Gesetz (n) – закон, в соответствии с которым с ростом доходов желание населения к потреблению падает, а склонность населения к формированию сбережений растет.
ЗАКОН КОММОНЕРА - сформулированы в начале 70-х годов XX в. американским ученым Б. Коммонером. Первый закон посвящен экосистемам и биосфере, обращает внимание на всеобщую связь процессов и явлений в природе. Он призван предостеречь человека от необдуманного воздействия на отдельные части экосистем, что может привести к непредвиденным последствиям. (например, осушение болот приводит к обмелению рек).
Второй закон посвящен хозяйственной деятельносте человека, отходы от которой неизбежны, и потому необходимо думать как об уменьшении их количества, так и о последующем их использовании. Третий закон посвящен разумному, сознательному природопользованию. Нельзя забывать, что человек - тоже биологический вид, что он - часть природы, а не ее властелин. Это означает, что нельзя пытаться покорить природу, а нужно сотрудничать с ней. Пока мы не имеем полной информации о механизмах и функциях природы, а без точного знания последствий преобразования природы недопустимы никакие ее "улучшения". Четвертый закон о рациональной природопользовании. Глобальная экосистема представляет собой единое целое, в рамках которого ничего не может быть выиграно или потеряно и которая не может являться объектом всеобщего улучшения. Платить нужно энергией за дополнительную очистку отходов, удобрением - за повышение урожая, санаториями и лекарствами - за ухудшение здоровья человека и т д.
ЗАКОН КОНКУРЕНЦИИ – англ.: competiton law; нем.: Gesetz (n) der Konkurrenz – закон, состоящий в том, что каждый товаропроизводитель и другие участники рынка стремятся получить наиболее выгодные условия производства и сбыта продукции (работ и услуг), а также пользования капиталом.
ЗАКОН МАССОВОГО ПРОИЗВОДСТВА – англ.: law of mass production – закон К.Бюхера, согласно которому при увеличении выпуска продукции уменьшаются издержки в расчете на единицу продукции; увеличение производства до промышленных масштабов расширяет предложение и приводит к снижению цен на единицу продукции; издержки в расчете на единицу продукции можно уменьшить за счет внедрения более совершенных технологий.
ЗАКОН МАСШТАБА – англ.: scale law – закон, согласно которому увеличение масштабов производства продукции за счет ее унификации или реализации других факторов ведет к снижению себестоимости продукции. Существует точка насыщения, когда при увеличении программы выпуска себестоимость (трудоемкость) продукции не снижается, т.к. этот фактор исчерпал себя.
ЗАКОН НАРОДОНАСЕЛЕНИЯ ЕСТЕСТВЕННЫЙ – по Т. Мальтусу – закон, согласно которому темпы роста населения значительно выше темпов роста производства средств существования.
ЗАКОН ОГРАНИЧЕННОСТИ – англ.: limited nature law; нем.: Gesetz (n) der Beschränkheit – фундаментальный для экономической науки закон. Суть его в том, что как для любого человека, так и для общества в целом большинство товаров и благ ограничено, т.е. их нет в количестве, достаточном для удовлетворения всех существующих потребностей.
ЗАКОН ОДНОЙ ЦЕНЫ – англ.: law of one price; нем.: Gesetz (n) der Einheitlichkeit der Preise – экономическое правило, в соответствии с которым при отсутствии торговых барьеров и транспортных издержек конкуренция обеспечит продажу одного и того же товара во всех странах по одной и той же цене.
ЗАКОН О МИНИМАЛЬНОЙ ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЕ – англ.: minimal wages law – закон, устанавливающий минимальный уровень заработной платы, который не имеет права нарушать работодатель.
ЗАКОН ОУКЕНА – англ.: owkens' law; нем.: Owken's Gesetz (n) – закон, в соответствии с которым считается, что при небольшом ежегодном росте ВНП уровень безработицы сохраняется практически постоянным, а при высоком росте ВНП (более 2,5%) каждые 2% его роста уменьшают безработицу на 1%, и наоборот.
ЗАКОН ПАРЕТО – англ.: paretos’ law; нем.: Pareto’s Gesetz (n) – зависимость, выражающая соотношение между размером дохода и количеством получающих его лиц. Закон распределения доходов сформулирован итальянским экономистом В. Парето: если численность людей с доходом, равным или выше x, обозначить через N, то соотношение можно записать в виде уравнения N = Ax-m, или в форме, чаще всего встречающейся в литературе lgN = lgA – mlgx, где A и m – параметры уравнения. На кривой распределения доходов abqc рассматриваемой зависимости отвечает участок кривой bqc, где длина любого перпендикуляра, опущенного из точки кривой на ось абсцисс, напр. bd, показывает количество людей, чей доход больше или равен Od. На основе изучения статистики ряда стран в различные исторические эпохи Парето установил, что форма кривой на участке bqc отличается постоянством, т.е. распределение доходов выше определенной величины сохраняет значительную устойчивость. Парето не распространял действие закона на область доходов ниже величины Od (ввиду отсутствия соответственной статистики распределения считал, что форма кривой ab может носить лишь гипотетический характер), а также на область самых высоких доходов. Он полагал, что в основе открытого закона лежит неравномерное распределение природных человеческих способностей, а не социальные условия. Из этого следовал вывод о естественном характере закона и, следовательно, о тщетности попыток изменить принцип распределения путем любых социальных преобразований.
ЗАКОН ПОВЫШАЮЩИХСЯ ИЗДЕРЖЕК – англ.: law of raising costs – закон, согласно которому по мере того как экономика производит все больше данной продукции, альтернативные затраты производимой дополнительной единицы, выраженные в возможностях производства другой продукции, растут.
ЗАКОН ПОВЫШЕНИЯ ПОТРЕБНОСТЕЙ – англ.: law of needs increase – экономический закон, определяющий причинно-следственную связь между развитием общественного производства и процессом количественного роста и обогащения потребностей общества. С развитием производительных сил общества происходит исчезновение одних и возникновение других, более широких и качественных потребностей.
ЗАКОН ПРАЗДНИЧНЫХ ДНЕЙ – англ.: law of holidays; нем.: Gesetz (n) der Feiertage – явление, которое почти всегда проявляется на бирже, когда биржевые котировки растут в течение нескольких дней до и после праздников.
ЗАКОН ПРЕДЕЛЬНОЙ ПОЛЕЗНОСТИ – англ.: law of marginal utility – объясняет связь ценности какой-л. вещи с ее полезностью. Наиболее видными представителями этой теории являются австрийские исследователи К. Менгер, Е. Бем-Баверк, Л. Вальрас (Швейцария), У. Джевонс (Великобритания).
Основные положения теории сводятся к установлению различия между полезностью вещей и их ценностью. Если полезные вещи имеются в неограниченном количестве, они не имеют никакой ценности, и наоборот, т.е. ценностью обладают только те полезные вещи, запас которых ограничен. Человек, умирающий от жажды в пустыне, готов отдать за стакан воды все имеющиеся у него вещи, а мельник, пользующийся рекой, позволит вам набрать ведро воды безо всякой оплаты. Иными словами, человек дает ту или иную субъективную оценку вещи в зависимости от того, какую пользу она ему принесет.
Ценность вещи измеряется предельной (наименьшей) полезностью. Например, потребитель, страдающий жаждой, с удовольствием выпьет первый стакан пепси-колы. Второй принесет ему меньшее удовольствие, чем первый, а третий – меньшее, чем второй, и т.д. Так будет происходить до тех пор, пока предельная полезность очередного стакана будет равна нулю.
Математически предельная полезность выражается в виде следующей формулы:

,
где MU – предельная полезность; U – полезность; X – количество товара; δ – малое изменение.
Предельная полезность является одним из фундаментальных понятий экономической науки, на котором строятся многочисленные теории и концепции экономического поведения и выбора индивидуумов и фирм. Работы представителей австрийской школы, а также представителей английской политической экономии У. Джевонса и особенно А. Маршалла, подвергшего критическому пересмотру положения теории предельной полезности, положили начало формированию одного из важнейших разделов современной экономической теории – микроэкономики.
ЗАКОН ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: law of supply; нем.: Angebotsgesetz (n) – показывает прямую связь между ценой и количеством предлагаемых продуктов, приводящую к тому, что при прочих равных условиях по мере роста цен на те или иные виды продуктов происходит увеличение их предложения и, наоборот, уменьшение цены приводит к уменьшению предложения продуктов.
ЗАКОН РЕДКОСТИ – англ.: law of rareness; нем.: Gesetz (n) der Seltenheit – практически все виды ресурсов, используемых в настоящее время при современном уровне развития науки, техники и технологии, имеются в относительно конечном, ограниченном количестве.
ЗАКОН РОСТА ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТИ ТРУДА – англ.: law of labour productivity growth – всеобщий экономический закон; выражается в сокращении затрат рабочего времени на производство продукции.
ЗАКОН СОКРАЩАЮЩЕЙСЯ ДОХОДНОСТИ – англ.: law of reduced profitability – закон, отражающий взаимосвязь между последовательным приложением равных частей одного какого-л. ресурса к другому ограниченному ресурсу (напр., рабочей силы к земле) и доходом, получаемым в результате их взаимодействия, который будет возрастать с каждым разом во все меньшем размере.
ЗАКОН СПРОСА – англ.: law of demand; нем.: Gesetz (n) der Nachfrage – на индивидуальных и коллективных рынках при прочих равных условиях количество товаров, на которые предъявляется спрос, возрастает с уменьшением цены и уменьшается с ее увеличением; показывает обратную зависимость величины спроса от цены.
ЗАКОН СРАВНИТЕЛЬНОГО ПРЕИМУЩЕСТВА В МЕЖДУНАРОДНОЙ ТОРГОВЛЕ Д. РИКАРДА – англ.: ricardos’ law; нем.: Gesetz (n) des vergleichenden Vorteils im internationalen Handel von D.Rickard – каждая страна располагает сравнительным преимуществом в производстве какого-то товара и получает выигрыш, торгуя им в обмен на остальные.
ЗАКОН СТОИМОСТИ – англ.: law of value; нем.: Preisgesetz (n) – закон, согласно которому производство и обмен товарами осуществляются на основе их стоимости, величина которой измеряется общественно необходимыми затратами труда, уровнем спроса и предложения.
ЗАКОН СЭЯ – англ.: says’ law; нем.: Say-Gesetz (n) – закон, сформулированный Ж.Б. Сэем для денежных и товарных рынков, утверждающий, что избыточное предложение товаров или избыточный спрос на деньги имеют тенденцию к саморегулированию. Если складывающийся уровень спроса демонстрирует невозможность продажи всех товаров по цене, покрывающей издержки и приносящей нормальную норму прибыли, цены должны снизиться. Покупательная способность денежного номинала увеличится, и каждый индивид окажется обладателем реально возросшего запаса денег: возникнет ситуация избыточного спроса на деньги. При стремлении индивидов уменьшить объем наличных средств, находящихся в их распоряжении, спрос на товары возрастает вплоть до момента поглощения избыточного предложения на товарных рынках. Нулевой избыточный спрос на деньги есть условие равновесия, т.к. цены и процент падают при избыточном спросе на наличные деньги. Следовательно, для каждого набора относительных цен существует соответствующий единственный уровень абсолютных цен, при котором денежный рынок находится в состоянии равновесия.
ЗАКОН ТЕНДЕНЦИИ НОРМЫ ПРИБЫЛИ К ПОНИЖЕНИЮ – англ.: law of decreasing tendency of profit rate – экономический закон, согласно которому рост производительности труда, способствуя повышению органического строения капитала, приводит к падению нормы прибыли. Автор закона К. Маркс на его основе сделал вывод о конфликте между расширением производства и самовозрастанием стоимости, об исторической ограниченности капиталистического способа производства.
ЗАКОН УБЫВАЮЩЕЙ ДОХОДНОСТИ – англ.: law of decreasing profitability; нем.: Gesetz (n) der Einkommensminderung – в процессе увеличения использования в производстве одного вида ресурса при фиксированном количестве другого ресурса происходит, как правило, уменьшение прироста количества производимого товара или услуги.
ЗАКОН УБЫВАЮЩЕЙ ОТДАЧИ – англ.: law of diminishing efficiency – закон, отражающий взаимосвязь между последовательным приложением равных частей какого-либо ресурса к другому ограниченному ресурсу, и доходом, получаемым в результате такого их взаимодействия, который будет возрастать с каждым разом во все меньшем размере.
ЗАКОН УБЫВАЮЩЕЙ ПОЛЕЗНОСТИ – англ.: law of decreasing utility; нем.: Gesetz (n) der Nutzminderung – общая полезность вещи для человека (т.е. совокупность приносимого удовольствия или иной выгоды) возрастает вместе с каждым приращением у него запаса этой вещи, но не с той скоростью, с какой увеличивается этот запас. Если запас увеличивается равномерно, то извлекаемая из него выгода возрастает убывающим темпом, а дополнительная польза, которую человек извлекает из данного прироста своего запаса какой-л. вещи, уменьшается с каждым новым приростом уже имеющегося запаса.
ЗАКОН УБЫВАЮЩЕЙ ПРЕДЕЛЬНОЙ ПОЛЕЗНОСТИ – англ.: law of decreasing marginal utility – экономический закон, согласно которому при увеличении потребления товаров или услуг предельная полезность каждой дополнительной единицы товара или услуги сокращается после точки насыщения.
ЗАКОН ШВАБЕ – зависимость между уровнем доходов семьи и относительными расходами на жилище: чем беднее семья, тем большая доля расхода приходится на жилище.
ЗАКОН ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic law; нем.: Wirtschaftsgesetze (pl) – внутренние, существенные, устойчивые, постоянно повторяющиеся причинно-следственные связи в системе производственных отношений. Среди них: закон спроса, закон предложения, закон возрастающих предельных издержек и многие другие.
ЗАКОН ЭНГЕЛЯ – англ.: engels' law; нем.: Engel's Gesetz (n) – при любом заданном росте параметров предложения (росте предложения факторов производства и производительности) увеличение дохода приведет к относительному росту цен на предметы роскоши и процветанию (тоже относительному) тех стран и факторов, которые специализируются на их производстве.
ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО АНТИДЕМПИНГОВОЕ – англ.: antidumping legislation; нем.: Antidumpingsgesetzgebung (f) – система мер и законов, принятых в отдельных странах с целью ограничения импорта определенных видов товаров путем внедрения антидемпинговых пошлин. Согласно Генеральному соглашению о тарифах и торговле (ГАТТ) использование государствами антидемпинговых пошлин разрешается в том случае, когда демпинг (см.) наносит материальный ущерб национальной промышленности государства.
ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО АНТИМОНОПОЛЬНОЕ – англ.: antimonopoly legislation; нем.: antimonopolische Gesetzgebung (f) der – законодательные акты, принимаемые в государстве для регулирования процесса централизации капитала путем образования монополистических объединений, препятствующих свободной конкуренции. З.а. предусматривает создание государством административных механизмов пресечения монополистической деятельности, поощрение конкуренции и установление пределов цен на продукцию монополистов в отдельных случаях. Государство осуществляет антимонопольное регулирование такими инструментами, как система налоговых ставок, механизм распределения кредитов, механизм ценообразования на предприятиях-монополистах, содействие созданию малых и средних предприятий, поощрение добросовестной конкуренции, система юридических санкций и др.
ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО БАНКОВСКОЕ – англ.: bank legislation; нем.: Bankengesetzgebung (f) – система законодательно-правовых актов и нормативов, регулирующих банковскую деятельность на территории страны. Непосредственный контроль за исполнением законов коммерческими банками и другими финансово-кредитными институтами осуществляют центральный банк страны и министерство финансов.
ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО БИРЖЕВОЕ – англ.: exchange legislation; нем.: Börsengesetzgebung (f) – система законодательных актов и нормативов, регулирующих торговлю товарами, валютой, ценными бумагами на биржах с целью предотвращения манипуляций с ценами, защиты интересов мелких инвесторов от деятельности биржевых спекулянтов, предотвращения биржевых крахов и кризисов.
ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО БЮДЖЕТНОЕ – англ.: budget legislation; нем.: Budgetgesetzgebung (f) – совокупность законодательных и других нормативных правовых актов, принятых на федеральном, субфедеральном и муниципальных уровнях, которыми регулируются бюджетные правоотношения.
ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО ВАЛЮТНОЕ – англ.: currency legislation; нем.: Devisengesetzgebung (f) – система правовых норм, актов и законов, регулирующих порядок заключения сделок с валютными ценностями на территории страны, а также порядок ввоза, вывоза, перевода из-за границы и за границу национальной и иностранной валюты и других валютных ценностей (золота, иностранных ценных бумаг, драгоценных камней и др.).
ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО ВЕКСЕЛЬНОЕ – англ.: bill legislation – совокупность юридических норм, регулирующих вексельные отношения. З.в. большинства стран основано на Женевских вексельных конвенциях 1930 г., участником которых в свое время был и СССР. Согласно ФЗ «О переводном и простом векселе» от 21 февраля 1997 г. в РФ вексельное обращение регулируется Положением о переводном и простом векселе, введенным в действие постановлением Центрального Исполнительного Комитета и Совета Народных Комиссаров Союза ССР от 7 августа 1937 г.
ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО НАЛОГОВОЕ – англ.: tax legislation; нем.: Steuergesetzgebung (f) – совокупность законодательных норм и актов, устанавливающих виды налогов, подлежащих обязательному взиманию в данном государстве, а также порядок их взимания.
ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО СОЦИАЛЬНОЕ – англ.: social legislation – правовые нормы, регулирующие положение работающих по найму, а также вопросы социального обеспечения.
ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО ТАМОЖЕННОЕ – англ.: customs law; нем.: Zollgesetzgebung (f) – система правовых норм, актов и законов, регулирующих порядок ввоза/вывоза и транзита товаров, багажа пассажиров, валютных и других ценностей, взимания таможенных пошлин, налогов и сборов, установления запрета и ограничений, а также контроля за перемещением товаров через государственную границу.
ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО ФИНАНСОВОЕ – англ.: financial legislation; нем.: Finanzgesetzgebung (f) – совокупность нормативных правовых актов, содержащих нормы финансового права. Принято определять как З.ф.
«ЗАКРЫТИЕ» – англ.: close; нем.: Aufhebung (f), Schliessung (f), Löschung (f) – 1) цена заключительной операции по определенному выпуску ценных бумаг на фондовой бирже; 2) заключительная встреча всех заинтересованных сторон в день поставки нового выпуска ценных бумаг.
ЗАКРЫТИЕ АККРЕДИТИВА – англ.: withdrawal of letter of credit; нем.: Akkreditivkündigung (f) – осуществление записи о прекращении операций по выдаче денежных средств по аккредитиву.
ЗАКРЫТИЕ БИРЖЫ – англ.: closing of the stock exchange – конец операционного дня, когда выполняются последние приказы клиентов.
ЗАКРЫТИЕ КОНТРАКТА С АНДЕРРАЙТЕРАМИ – англ.: close of contract with underwriters; нем.: Löschung (f) des Vertrags mit den Underwritern – окончательное согласование и оформление условий контракта, заключаемого между компанией-эмитентом и андеррайтерами. После закрытия контракта андеррайтеры осуществляют платеж компании-эмитенту и приступают к размещению ценных бумаг на рынке.
ЗАКРЫТИЕ КРЕДИТА – англ.: withdrawal of credit; нем.: Kreditkündigung (f) – 
1) полный расчет между кредитором и заемщиком; погашение заемщиком суммы кредита и начисленных процентов по нему; 2) прекращение выдачи денежных средств заемщику по кредитной линии.
ЗАКРЫТИЕ ПОДПИСКИ НА НОВУЮ ЭМИССИЮ – англ.: lists closed; нем.: Subskriptionsschluss (m) – завершение подачи заявок на новую эмиссию по истечении определенного срока или после того, как акции полностью размещены на рынке.
ЗАКРЫТИЕ СДЕЛКИ – англ.: buy in; нем.: Geschäftsschließung – ситуация на фондовой бирже, когда продавец не может обеспечить реализацию всех ценных бумаг, которые он обязан реализовать в соответствии с договором, и покупатель «закрывает» сделку. При этом продавец возмещает покупателю все возникшие дополнительные издержки.
ЗАКУПКА – англ.: purchase; нем.: Ankauf (m), Aufkauf (m), Einkauf (m), Besorgung (f) – приобретение товаров крупными партиями и в большом количестве.
ЗАКУПКА АВАНСОВАЯ – англ.: advance purchase; нем.: Vorschusskäufe (m, pl) – форма встречной торговли, при которой сторона, заинтересованная в продаже своих товаров определенному покупателю, сначала закупает товары у него.
ЗАКУПКА ВСТРЕЧНАЯ – англ.: counter purchases; нем.: Gegenkäufe (m, pl) – одна из форм внешней торговли, при которой экспортер договаривается с импортером о встречной, ответной продаже ему своих товаров через определенное время. Такая сделка всегда основана на двух или нескольких контрактах, в которых содержится обязательство каждого партнера уплатить наличными за полученные поставки. Чаще всего эти обязательства включаются в три связанных контракта, которые сопровождают любую сделку З.в.; 1) контракт купли-продажи, подписанный экспортером и импортером, охватывающий все условия экспортной сделки, включая условия платежа; 2) базовый контракт, который является приложением к контракту купли-продажи, в соответствии с которым экспортер обязуется закупить товары или услуги у импортера (или у назначенной им стороны) на сумму, которая полностью либо частично эквивалентна стоимости экспортируемых товаров; 3) контракты индивидуальной закупки, подписанные экспортером во исполнение обязательств З.в., включенных в базовый контракт. Можно выделить следующие типы сделок о З.в.: параллельная сделка; джентльменское соглашение; сделки с передачей финансовых обязательств (предполагают передачу экспортером своих обязательств по З.в. третьей стороне, обычно крупной торговой фирме. Они избавляют экспортеров от реализации товаров по З.в., если те в них не нуждаются. Такие сделки используются также в целях сбалансирования торговли между двумя странами, имеющими двусторонние клиринговые отношения).
ЗАКУПКА ГОСУДАРСТВЕННАЯ – англ.: state purchase; нем.: staatliche Aufkäufe (m, pl) – форма государственного потребления, связанная с оплатой военных заказов, гражданских строительных программ и финансированием капитальных вложений в государственные предприятия.
ЗАКУПКА ОБРАТНАЯ – англ.: opposite purchase – полная или частичная оплата поставок товарами, изготовленными с использованием первоначально экспортированного товара (оборудования).
ЗАКУПКА ОПТОВАЯ – англ.: wholesale purchase; нем.: Engroskauf (m) – покупка товаров большими количествами, крупными партиями не для личного потребления.
ЗАКУПКА ПРЯМАЯ – англ.: direct buying – закупка товаров у производителей без посредников.
ЗАКУПКА СВЯЗАННАЯ – англ.: connected purchase – приобретение лицензиатом (владельцем лицензии) вместе с основной продукцией дополнительных товаров или услуг, сопутствующих передаваемой технологии.
ЗАКУПКА ТОВАРОВ И УСЛУГ ГОСУДАРСТВЕННАЯ – англ.: state procurements, state purchases; нем.: staatlicher Aufkauf (m) von Waren und Dienstleistungen – государственные расходы, а именно: федеральных, республиканских и местных органов власти – на конечную продукцию предприятий и на все прямые покупки ресурсов, в особенности рабочей силы со стороны государства. Сюда не включаются трансфертные платежи.
ЗАЛ АКЦИЙ/ОБЛИГАЦИЙ – англ.: share hall; нем.: Fondsbörsesaal (m) – операционный зал фондовой биржи, где осуществляются операции исключительно с акциями/ облигациями.
ЗАЛ ОПЕРАЦИОННЫЙ – англ.: operation hall; нем.: Operationshallel (f) – 1) зал для проведения торгов на бирже; 2) специализированное помещение в коммерческом банке, в котором осуществляется клиентское обслуживание (прием и выдача вкладов, расчетно-кассовое обслуживание и др.) в течение банковского (операционного) дня.
ЗАЛОГ – англ.: pledge, collateral; нем.: Kaution (n), Pfand (n) – в гражданском праве способ обеспечения обязательств. Состоит в передаче должником кредитору денег или иной имущественной ценности, из стоимости которой кредитор имеет преимущественное право удовлетворить свое требование при неисполнении должником обязательства.
ЗАЛОГ ИПОТЕЧНЫЙ – англ.: hypothecation; нем.: Hypothekenpfand (n) – залог земли, недвижимости.
ЗАЛОГ НА ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ – используемое в некоторых странах правило внесения залога до начала хозяйственной деятельности с целью выполнения требований законодательства об охране окружающей среды. Залог используется для покрытия ущерба в случае превышения норм и нарушения правил.
ЗАМЕНА – англ.: replacement – в страховании возмещение поврежденной, испорченной или потерянной вещи, предмета.
ЗАМЕНИТЕЛЬ – англ.: substitutes – 1) предмет, который по своим свойствам может заменять другой; 2) связанные между собой группы товаров и услуг, для которых рост цены на один из них приводит к увеличению спроса на другие, выступающие в качестве заменителей, полных или частичных (чай и кофе, мясо индейки и курицы и т.д.); 3) товары, заменяющие привычные, но обладающие рядом достоинств по сравнению с заменяемыми, напр. низкокалорийный заменитель сахара, концентрат сока, порошок молока и т.п.
ЗАМЕНИТЕЛЬ НЕСОВЕРШЕННЫЙ – англ.: defective substitute; нем.: unadäquater Ersatz (m) – товар, обладающий рядом свойств, аналогичных свойствам других товаров, но неспособный полностью заменить их в силу своих специфических особенностей.
ЗАМЕЩЕНИЕ – англ.: substitution – 1) замена производства и(или) потребления одного товара другим, соответствующим первому товару по потребительским свойствам и качественным параметрам; 2) исполнение обязанностей одного должностного лица другим лицом на время отсутствия первого лица.
ЗАМЕЩЕНИЕ ЗАТРАТ – положение, когда для сохранения постоянного уровня выпуска, производимого из двух взаимодополняемых видов затрат или факторов производства, необходимо увеличить количество одного фактора, если другой фактор сокращается.
ЗАМЕЩЕНИЕ ИМПОРТА – англ.: import substitution; нем.: Ersatz (m) der Importwaren – попытка страны сократить импорт и валютные затраты путем поощрения развития собственного производства.
ЗАМОРАЖИВАНИЕ ДОХОДОВ – англ.: freezing of incomes; нем.: Einkommensstopp (m) – искусственная мера ограничения покупательского спроса, применяемая при отсутствии товарных ресурсов и росте доходов.
ЗАМОРАЖИВАНИЕ ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЫ – англ.: freezing salary; нем.: Festlegung (f) des Lohnes – соглашение или односторонний запрет на повышение реальной заработной платы. Соглашение может заключаться между профсоюзами и предпринимателями, под давлением последних. Односторонний запрет может носить правительственный или законодательный характер.
ЗАМОРАЖИВАНИЕ КАПИТАЛОВ – англ.: freezing of capitals; нем.: Kapitalsperre (f), Einfrieren (n) von Kapital – запрет, осуществляемый государственным или судебным органом, на использование капиталов их владельцами до особого решения.
ЗАМОРАЖИВАНИЕ ЦЕН – англ.: freezing of prices; нем.: Preisstopp (m) – мера, применяемая государственными органами, по установлению твердых, фиксированных цен на определенные виды продукции на определенный период времени. З.ц. применяется при всеобщем росте цен и распространяется на продукты первой необходимости (хлеб, молоко и др.).
«ЗАМОРОЖЕННЫЙ» – англ.: frozen; нем.: «Gefrorene» (m) – инвестор (брокер, трейдер), который не может продать ценные бумаги, т.к. в связи резким колебанием цен на бирже операции по данным ценным бумагам были приостановлены.
«ЗА НАЛИЧНЫЕ» – англ.: for cash – термин относится к операциям с ценными бумагами или товарами, купленными на условиях наличного платежа с целью их немедленной передачи и поставки. Поставка покупателю ценных бумаг За н. должна быть осуществлена продавцом в день продажи.
ЗАНАРЯДКА ПРОДУКЦИИ – англ.: order placement – установление хозяйственных связей в командной экономике между предприятиями-изготовителями и потребителями, а также снабженческо-сбытовыми организациями. З.п. завершается выдачей нарядов, заказов или других документов поставщиком на изготовление и отгрузку потребителю в конкретные сроки продукции определенного количества и качества.
ЗАНЯТОСТЬ – англ.: employment; нем.: Beschäftigung (f) – общественно полезная деятельность граждан, связанная с удовлетворением личных и общественных потребностей, не противоречащая законодательству Российской Федерации и приносящая, как правило, им заработок, трудовой доход.
ЗАНЯТОСТЬ ВТОРИЧНАЯ – англ.: secondary employment; нем.: sekundare Beschäftigung (f) – деятельность граждан, связанная с дополнительный работой помимо основного места работы. Выступает в различных формах: совместительство, по контракту, случайная, разовая работа и т.д.
ЗАНЯТОСТЬ НЕПОЛНАЯ – англ.: subemployment; нем.: Teilbeschäftigung (f) – частичная безработица. Различают две формы З.н.: видимую, отражающую недостаточный объем занятости, и скрытую (невидимую), которая характеризуется недоиспользованием рабочей силы. Видимая З.н. определяется количеством лиц наемного труда, вынужденных работать (по инициативе администрации, работодателя, а также из-за отсутствия рабочих мест с полной занятостью на рынке рабочей силы) меньше установленной продолжительности рабочего времени в рассматриваемый период. Это лица, вынужденные работать неполную рабочую неделю или неполный рабочий день, т.е. меньше часов, чем установлено распорядком, графиком на данном предприятии или законодательством для данной категории работников, или меньшее количество рабочих дней в течение рабочей недели. К характерным симптомам скрытой З.н. относятся: низкий доход трудящихся, нерациональное использование квалификации работника, низкая производительность труда.
ЗАНЯТОСТЬ ПЕРВИЧНАЯ – англ.: primary employment; нем.: primäre Beschäftigung (f) – 1) занятость, возникающая непосредственно после инвестирования капитала; 2) основная занятость, имеющая место наряду с дополнительной, вторичной 
занятостью.
ЗАНЯТОСТЬ ПОЛНАЯ – англ.: full employment; нем.: Vollbeschäftigung (f) – абсолютное соответствие количества существующих рабочих численности тех, кто желает и может трудиться. На практике З.п. фактически недостижима.
ЗАНЯТОСТЬ ТЕНЕВАЯ – англ.: shadow employment; нем.: schwarze Beschäftigung (f) – активное участие граждан в теневой экономической деятельности.
ЗАНЯТОСТЬ ЭФФЕКТИВНАЯ – англ.: effective employment; нем.: leistungsfähige Beschäftigung (f) – с экономической точки зрения – наиболее рациональное использование человеческого ресурса; с социальной точки зрения – наиболее полное соответствие интересам человека труда.
ЗАПАС ФИНАНСОВОЙ УСТОЙЧИВОСТИ – англ.: financial stability reserve – превышение фактической чистой выручки над точкой безубыточности.
ЗАПАСОЕМКОСТЬ – англ.: inventory/sales ratio – показатель, отражающий отношение количества запасов товарно-материальных ценностей к объему реализации продукции, работ и услуг в масштабе конкретного предприятия, фирмы, отрасли, страны. В торговых предприятиях показатель З. позволяет увязывать продажу товаров и товарные запасы и рассчитывается как отношение запасов на конец периода к чистому товарообороту за период.
ЗАПАСЫ – англ.: inventories; нем.: Reserven (f, pl) – материальные ценности, оборотные средства в виде предметов труда, предназначенных для переработки или использования в производстве в качестве материальной основы готовой продукции, выполнения работ либо для хозяйственных нужд. К З. относятся: сырье и основные материалы, вспомогательные материалы, покупные полуфабрикаты и комплектующие изделия, конструкции и детали, топливо, тара и тарные материалы, запасные части, строительные материалы, отходы призводства, забракованная продукция, материалы, переданные в переработку и на сторону.
ЗАПАСЫ БУФЕРНЫЕ – англ.: buffer stocks; нем.: Pufferstock (m) – запасы товаров, создаваемые продавцами или производителями на случай резкого (сезонного) увеличения спроса.
ЗАПАСЫ ВАЛЮТНЫЕ – англ.: currency reserves; нем.: Valutavorräte (m, pl) – государственные запасы в конвертируемой валюте, определяющие уровень платежеспособности страны.
ЗАПАСЫ ГОТОВОЙ ПРОДУКЦИИ – англ.: finished commodity products store; нем.: Reserven (f, pl) an Fertigerzeugnissen – продукция, законченная производством и принятая ОТК, находящаяся на складе, а также товары, отгруженные покупателям, на которые не истек срок оформления и сдачи расчетных документов в банк на инкассо.
ЗАПАСЫ ЗОЛОТЫЕ – англ.: golden reserves; нем.: Goldreserven (f, pl) – централизованный резервный запас золота, находящийся в распоряжении центрального банка страны или международных валютно-кредитных организаций. З.з. используются как золотое обеспечение осуществления международных расчетов и стабильности национальной валюты.
ЗАПАСЫ НЕЗАВЕРШЕННОГО ПРОИЗВОДСТВА – англ.: in-process stock – объем запасов полуфабрикатов и комплектующих изделий, находящихся на цеховых складах и производственных участках предприятия и обеспечивающих непрерывность производственного (технологического) процесса. Размеры З.н.п. зависят от характера производства и длительности технологического цикла. Сокращение объемов запасов незавершенного производства является фактором эффективного использования оборотного капитала.
ЗАПАСЫ ПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ – англ.: inventories, stores and supplies; нем.: produktionsbedingte Vorräte (m, pl) – запасы средств производства, находящиеся на складах предприятий и строек в целях обеспечения бесперебойного хода производственного процесса.
ЗАПАСЫ СКЛАДСКИЕ – англ.: warehouse stocks – запасы, находящиеся на складах и предназначенные для отгрузки потребителям.
ЗАПАСЫ СТРАТЕГИЧЕСКИЕ – англ.: strategic stocks – государственные запасы, а также запасы сырья, топлива в виде неразрабатываемых месторождений в расчете на неблагоприятные для данного государства условия в отдаленной и не очень отдаленной перспективе.
ЗАПАСЫ ТОВАРНЫЕ – англ.: commodity stocks; нем.: Lagerbestände (m, pl) – готовая продукция, находящаяся на складах предприятий, на складах и базах сбытовых, заготовительных и торговых организаций, предназначенная для реализации. З.т. являются важным условием непрерывности производственного процесса. В случае, если З.т. являются избыточными, увеличиваются издержки производства и обращения.
ЗАПИСКА БИРЖЕВАЯ – англ.: exchange note – документ, подписываемый и вручаемый сразу после совершения сделки на бирже обеими сторонами и брокером. В З.б. указываются фамилии сторон, названия фирм, предмет сделки и условия ее заключения, вид товара, его количество, цена и сроки поставки. З.б. фиксирует факт заключения сделки.
ЗАПИСКА БРОКЕРСКАЯ – англ.: broker writing; нем.: Brockerzettel (m), Kaufrechnung (f) – записка о заключенной сделке, направляемая брокером своему клиенту.
ЗАПИСЬ БУХГАЛТЕРСКАЯ – англ.: accounting record – фиксация, регистрация операций в бухгалтерском учете, которые, в свою очередь, делятся на хронологические записи, когда фиксация хозяйственных операций происходит в порядке их совершения в журналах регистрации, и систематические записи, когда фиксируются операции по их содержанию на счетах бухгалтерского учета посредством двойной записи.
ЗАПИСЬ ДВОЙНАЯ  англ.: double record; нем.: Doppelbuchung (f) – метод регистрации хозяйственных операций в счетах бухгалтерского учета, состоящий в том, что сумма каждой хозяйственной операции записывается в двух счетах  по дебету одного и кредиту другого счета, что связано с экономической сущностью хозяйственных операций, которые вызывают изменения в объектах бухгалтерского учета. Каждая хозяйственная операция вызывает равнозначные изменения в двух объектах учета. З.д. предоставляет возможность контроля за правильностью отражения хозяйственных операций. Каждая сумма находит свое отражение по дебету и кредиту счетов, а итог оборотов по дебету всех счетов должен равняться итогу оборотов по кредиту всех счетов. Для сокращения количества учетных записей простые однородные хозяйственные операции объединяют.
ЗАПИСЬ ШАХМАТНАЯ – англ.: chess record – в бухгалтерском учете это запись хозяйственной операции в учетный регистр на пересечении колонки и строки, при которой сумма, записанная один раз, будет отражена по дебету и кредиту соответствующих счетов. Учетные регистры при такой записи построены по шахматному принципу.
ЗАПРЕТ НА ЭКСПОРТ – англ.: export ban – запрет со стороны государства на экспорт определенных товаров, капиталов в конкретные государства.
ЗАПРЕТЫ БИРЖЕВЫЕ – англ.: exchange bans; нем.: Börsenverbote (n, pl) – виды действий, запрещенных на бирже: 1) масштабные сделки одним лицом, имеющие целью оказать влияние на текущие биржевые цены; 2) любые согласованные действия участников биржевой торговли с той же целью; 3) распускание ложных слухов, которые могут привести к искусственному изменению конъюнктуры.
ЗАПРЕЩЕНИЕ КАРТЕЛЯ – англ.: prohibition of cartel – запрещение законодательством договоров между компаниями, фирмами, которые способны оказать значительное влияние на производство или обращение товаров и услуг в результате ограничения конкуренции.
ЗАПРОДАЖА – англ.: forward sale; нем.: Vorverkauf (m), Abgabe (f) – действие, обеспечивающее сбыт товара. Во внешней торговле запроданный товар подлежит вывозу за границу для передачи в собственность иностранному покупателю с оплатой в денежной форме или в обмен на иностранные товары. Объектом З. могут быть товары/услуги, которые имеются в наличии либо будут произведены к установленному сроку.
ЗАРАБОТОК СРЕДНИЙ – англ.: average pay; нем.: Durchschnittslohn (m) – исчисленный по специальным правилам размер заработной платы рабочего или служащего, отражающий регулярные выплаты, обусловленные системами заработной платы, и являющийся типичным, нормальным для данного работника.
ЗАРАБОТОК ТАРИФНЫЙ – англ.: tariff earnings – заработок, начисленный работнику за отработанное время (выполненную работу) по тарифным ставкам, окладам или сдельным расценкам, включая надбавки и доплаты к тарифным ставкам и окладам, носящим регулярный характер и обусловленным функционированием данного предприятия и профессиональной принадлежностью работника. В З.т. не включаются доплаты за сверхурочное время; доплаты за работу в выходные и праздничные (нерабочие) дни; доплаты и надбавки за географические и природно-климатические условия (районные коэффициенты, северные надбавки, надбавки за работу в сельской местности и т.п.); доплаты за почетные звания; доплаты за совмещение профессий (должностей).
ЗАТОВАРИВАНИЕ – англ.: overstocking; нем.: übermäßige Warenvorräte (pl) – состояние рынка одного или нескольких товаров, при котором предложение этих товаров значительно превышает спрос на них.
ЗАТРАТЫ – англ.: costs, expenses, expenditures; нем.: Aufgaben (f, pl), Kosten (pl), Aufwand (m) – издержки, расходы физических и юридических лиц, выраженные в денежной форме, на производство, обращение и сбыт продукции. Существует ряд разновидностей затрат: на оплату труда, на приобретение сырья, на ремонт и т.д.
ЗАТРАТЫ АМОРТИЗАЦИОННЫЕ – разность между стоимостью средств производства и их предполагаемой остаточной стоимостью.
ЗАТРАТЫ ЗАМЕЩЕНИЯ – англ.: substitution costs – экономически оправданная величина компенсации уменьшения запаса другими ресурсами без уменьшения выпуска продукции.
ЗАТРАТЫ ДЕНЕЖНЫЕ – альтернативные издержки, которые принимают форму денежных платежей собственникам факторов производства и полуфабрикатов. З.д. включают выплату заработной платы рабочим и служащим, выплату комиссионных торговцам, платежи банку, оплату сырья и материалов.
ЗАТРАТЫ ЗАМЫКАЮЩИЕ - 1) общественно оправданный предел затрат на увеличение количества продукции, получаемой из данного вида сырья. Такой предел для получения жизненно не заменимых природных (экологических) благ экспоненциально увеличивается по мере их исчерпаемости и стремится к бесконечности, что в ряде случаев ведет к быстрому возрастанию экономической оценки природных ресурсов, связанных с жизнеобеспечением человечества; 2) затраты на производство планируемой продукции на том предприятии, где они наиболее высоки («замыкающем»). Если сравниваются взаимозаменяемые продукты, то замыкающими будут затраты на производство наиболее дорогого (по себестоимости) вида продукции, который включается в государственный план для полного удовлетворения соответствующей общественной потребности. Норматив З.З. широко используется в экономике природопользования.
ЗАТРАТЫ КАПИТАЛЬНЫЕ – англ.: investment expenditures – на макроэкономическом уровне к З.к. относят вложения в основной капитал предприятия, в жилые постройки и изменения стоимости товарно-материальных запасов. Вложения в основной капитал выступают в виде приобретения фирмой предприятия и его оборудования и составляют округленно от 70 до 75% З.к. З.к. производятся и в том случае, когда фирма намеревается заменить старое предприятие и оборудование и затем расширить акционерный капитал. З.к. – важная категория, фигурирующая при затратном методе вычисления валового национального продукта (ВНП).
ЗАТРАТЫ КАПИТАЛЬНЫЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ – англ.: additional investment expenditures – капитальные затраты, возникающие вследствие расширения существующих долгосрочных производственных активов (зданий, оборудования и т.д.).
ЗАТРАТЫ КОСВЕННЫЕ – англ.: indirect expenses; нем.: indirekte Kosten (pl) – затраты, необходимые для производства товаров или оказания услуг, но не входящие в себестоимость только одного товара или отдельного вида услуг (административно-управленческие расходы).
ЗАТРАТЫ МАТЕРИАЛЬНЫЕ – англ.: material costs; нем.: materielle Kosten – вид затрат, образующих себестоимость продукции. В З.м. отражается стоимость: сырья и материалов, приобретаемых со стороны и входящих в состав вырабатываемой продукции; материалов, используемых в процессе производства продукции (материалы для ремонта оборудования и др.); приобретаемых комплектующих изделий и полуфабрикатов; работ и услуг производственного характера, природного сырья; потребляемого топлива и энергии и др.
ЗАТРАТЫ НА ИННОВАЦИИ – англ.: innovations expenses – затраты на научные исследования и разработки новых продуктов и технологических процессов, на приобретение лицензий на использование изобретений, промышленных образцов, прав на патенты, беспатентных лицензий на ноу-хау, соглашений на передачу технологий, результаты научно-технических разработок.
ЗАТРАТЫ НА ОБРАБОТКУ – англ.: processing expenses – прямые затраты на изготовление продукции, на оплату труда и производственных накладных расходов. З.на о. списываются на себестоимость продукции по мере их понесения.
ЗАТРАТЫ НА ОПЛАТУ ТРУДА – англ.: wage costs; нем.: Lohnkosten (pl) – составная часть, элемент себестоимости продукции, работ, услуг, отражающий затраты на оплату труда основного производственного персонала предприятия, включая, помимо основной зарплаты, различные премии, выплаты и компенсации.
ЗАТРАТЫ НАКЛАДНЫЕ – англ.: overhead; нем.: Nebenkosten (pl) – затраты, непосредственно связанные с хозяйственной деятельностью (затраты на обслуживание оборудования, на ремонт основных средств и др.), распределяемые между себестоимостями всех производимых товаров.
ЗАТРАТЫ НЕПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ – англ.: nonproduction inputs; нем.: Nichtproduktionskosten (pl) – необходимые затраты, не связанные непосредственным образом с производством. К З.н. относятся такие вспомогательные, побочные расходы, как затраты на обучение и переквалификацию сотрудников и др.
ЗАТРАТЫ ОБЩИЕ – англ.: total costs; нем.: Gesamtkosten (pl) – 1) совокупные затраты, необходимые для совместного производства нескольких видов продукции; 2) расходы на производство и реализацию конкретного товара.
ЗАТРАТЫ ОСНОВНЫЕ – англ.: prime costs – затраты, непосредственно связанные с техническим процессом (на сырье и основные материалы, вспомогательные материалы и др.).
ЗАТРАТЫ ПРЕДЕЛЬНЫЕ marginal costs; нем.: Grenzkosten (pl) – см. Издержки предельные.
ЗАТРАТЫ ПРИРОДООХРАННЫЕ – общественно необходимые расходы на поддержание качества среды жизни, функционирование хозяйственных отраслей и общее поддержание природноресурсного потенциала, включая сохранение экологического равновесия на всех уровнях – от локального до глобального. В составе З.П. можно выделить собственно экологические издержки общественного производства, общехозяйственные издержки, связанные с поддержанием природно-ресурсного потенциала, и издержки общественного развития, куда дополнительно входят затраты на воспроизводство человека (рекреация и т.п.), создание будущего природно-ресурсного потенциала и др.
ЗАТРАТЫ ПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ – англ.: production costs – см. Расходы производственные.
ЗАТРАТЫ ПРЯМЫЕ – англ.: direct costs; нем.: direkte Kosten (pl) – см. Издержки прямые..
ЗАТРАТЫ СРЕДНИЕ – англ.: average costs – см. Издержки средние.
ЗАТРАТЫ ТЕКУЩИЕ – англ.: current expenditures – 1) денежные затраты на товары и услуги для повседневного пользования, потребления, отражаемые на текущих счетах; 2) расходы, осуществляемые и оплачиваемые в данный момент, период; 3) мелкие расходы банков и других учреждений из собственной сметы, не возмещаемые клиентами; 4) затраты трудовых, материальных и финансовых ресурсов предприятия, связанные с текущей хозяйственной деятельностью, полностью возмещаемые в течение одного производственно-коммерческого цикла в составе цены продукции. Подавляющая часть текущих затрат относится на издержки (себестоимость продукции).
ЗАТРАТЫ ЭКСПЛУАТАЦИОННЫЕ – англ.: operational costs – см. Расходы эксплуатационные.	Comment by Надя: 250
ЗАЧЕТ – англ.: set-off; нем.: Anrechnung (f), Aufrechnung (f) – погашение взаимных платежных обязательств двух или более физических и юридических лиц в пределах равных сумм.
ЗАЧЕТ БЕЗДЕНЕЖНЫЙ – англ.: non-monetary set-off; нем.: bargeldlose Verrechnung (f) – урегулирование расчетов между экономическими субъектами без использования денег как средства платежа на основе зачета взаимных требований. В З.б. могут участвовать несколько экономических субъектов, имеющих последовательную задолженность.
ЗАЧЕТ ВЗАИМНЫХ ТРЕБОВАНИЙ – англ.: offset of counter claims; нем.: Anrechnung (f) der Gegenforderung – форма безналичных взаиморасчетов, при которой взаимные обязательства кредиторов и должников друг к другу погашаются в равных суммах и только на оставшуюся непогашенную разницу производится платеж. Закон запрещает проводить З.в.т. по требованиям, по которым истек срок исковой давности, которые связаны с возмещением вреда, вызванного повреждением здоровья или причинением смерти, а также по требованию о пожизненном содержании и др.
ЗАЧЕТ ВСТРЕЧНЫХ ТРЕБОВАНИЙ – англ.: offset of counter demand – в гражданском праве способ прекращения обязательств путем зачета однородных по содержанию требований сторон друг к другу, срок которых наступил.
ЗАЧЕТ ДЕНЕЖНЫЙ – англ.: money set-off; нем.: Geldverrechnung (f) – специальная операция взаимных расчетов в денежной форме по обязательствам налогоплательщиков по уплате налогов в бюджет и обязательствам бюджетных организаций перед поставщиками товаров и услуг.
ЗАЧЕТ МНОГОСТОРОННИЙ – англ.: multilateral offset; нем.: vielseitige Anrechnung (f) – 1) зачет взаимных требований, проводимый между компаниями одной группы в разных странах с целью уменьшения объемов платежей и снижения валютного риска; 2) зачет взаимных требований между участниками одного рынка (напр., между биржевыми брокерами).
ЗАЧЕТ ЧЕКОВ ВЗАИМНЫЙ – англ.: mutual offset of checks – взаимопогашение встречно выданных чеков на сумму встречных обязательств по взаимному соглашению сторон для упрощения расчетов.
ЗАЩИТА ДЕРЖАТЕЛЕЙ НЕКОНТРОЛИРУЮЩЕГО ПАКЕТА АКЦИЙ – англ.: minority protection; нем.: Schutz (m) von Aktieninhabern ohne Kontrollmajorität – меры, направленные на защиту прав акционеров компании от злоупотреблений держателями контрольного пакета акций. К таким мерам относятся: равные права всех акционеров при ликвидации компании и принятии иных стратегически важных решений, право назначения внеочередной проверки финансово-экономической деятельности компании и др.
ЗАЩИТА ДЕРЖАТЕЛЕЙ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: protection of shareholders; нем.: Schutz (m) der Wertpapierinhaber – вводимые в условия выпуска ценных бумаг ограничения и обязательства эмитента, призванные защитить интересы инвесторов от недобросовестных действий со стороны эмитента.
ЗАЩИТА ИНОСТРАННЫХ ИНВЕСТИЦИЙ – англ.: protection of foreign investments – комплекс экономических, правовых и организационных мер по охране зарубежных капиталовложений; оформляется, как правило, в виде межгосударственных соглашений. Благодаря соглашениям вводится благоприятный режим инвестирования путем либерализации условий. Обычно предусматриваются одинаковые меры регулирования взаимных инвестиционных потоков между экспортером капиталов и реципиентом, в т.ч. взаимное предоставление иностранным инвесторам национального режима (иногда – с изъятиями).
ЗАЩИТА НАСЕЛЕНИЯ СОЦИАЛЬНАЯ – в широком смысле – деятельность государства по воплощению в жизнь целей и приоритетных задач социальной политики, реализации совокупности законодательно закрепленных экономических, правовых и социальных гарантий, обеспечивающих каждому члену общества соблюдение важнейших социальных прав. Социальная защита – в узком смысле – комплекс целенаправленных конкретных мероприятий экономического, правового и организационного характера для поддержки наиболее уязвимых слоев населения.
ЗАЩИТА ОТ КРЕДИТНОГО РИСКА – англ.: credit risk protection; нем.: Schutz (m) gegen Kreditrisiko – совокупность мер, норм и правил, которые защищают кредитора от риска несения значительных потерь при проведении им кредитных операций. К основным мерам защиты относятся: лимитирование кредитов одному заемщику, диверсификация форм и сроков кредита, изучение платежеспособности заемщика, получение гарантий и залогов под кредит, страхование кредитов и депозитов в специализированных страховых компаниях и др.
ЗАЩИТА ПРАВ ИНВЕСТОРОВ – англ.: protection of investors rights – включает в себя защиту всех групп инвесторов, в том числе: коллективных инвесторов, банков, страховых компаний, иностранных инвесторов. По формам и методам З.п.и. включает: регулирование деятельности профессиональных участников рынка ценных бумаг, поддержку различных форм страхования инвестиций и формирование гарантийных фондов, регулирование вложений средств в различные виды инвестиций.
ЗАЩИЩЕННОСТЬ СОЦИАЛЬНАЯ – англ.: social protectability; нем.: sozialer Schutz (m), defense sociale – 1) совокупность необходимых и достаточных социально-экономических и правовых гарантий, обеспечивающих каждому члену общества реализацию его важнейших социально-экономических прав и свобод; 2) обобщенная характеристика эффективности системы мер социальной защиты, деятельности органов государственного управления по реализации социальной политики, действенности и реальной осуществимости соответствующих гарантий, закрепленных в Конституции Российской Федерации и других законодательных актах.
ЗАЯВКА БЮДЖЕТНАЯ – англ.: budget call; нем.: Budgetantrag (m) – документ, подготавливаемый получателем бюджетных средств и представляемый на утверждение главному распорядителю или распорядителю бюджетных средств. Составляется на очередной финансовый год на основе прогнозируемых объемов предоставления государственных услуг и установления нормативов финансовых затрат на их осуществление, с учетом исполнения сметы доходов и расходов отчетного периода.
ЗАЯВКА ДОГОВОРНАЯ – англ.: negotiated bid – при размещении ценных бумаг, когда эмитент и отдельный синдикат-андеррайтер достигают договоренности о цене путем взаимного соглашения. Большинство обычных размещений акций являются договорными.
ЗАЯВКА КРЕДИТНАЯ – англ.: credit request – заявление-ходатайство клиента о выдаче займа. Составляется в произвольной форме, в которой обязательно указываются цель кредита, сумма, предполагаемый срок и процентная ставка, указание о предоставлении банку залога (сумма, качество, вид, место хранения), или гарантийного письма (сумма, вид, платежеспособность гаранта), или страхового полиса (сумма, платежеспособность страховой компании) и обязательства о соблюдении правил кредитования и погашении кредита в срок.
ЗАЯВКА НА АКЦИИ – англ.: application for shares; нем.: Gesuch (n) um Aktien – заявка, составляемая лицом, желающим приобрести акции нового выпуска. В З. на а. указываются: число акций, которые лицо желает приобрести, квитанция об уплате суммы, подлежащей взносу для регистрации и удовлетворения заявки и др.
ЗАЯВКА НА ПОКУПКУ – англ.: bid; нем.: Gesuch (n) um einen Kauf – обязательство покупателя осуществить покупку товара, ценной бумаги или валюты по определенной цене.
ЗДАНИЯ – англ.: buildings – та часть основных фондов, под которой понимаются строительные объекты.
«ЗЕБРЫ» – англ.: zebras – облигации с нулевым купоном.
ЗЕМЛЕВЛАДЕНИЕ – англ.: landownership – документально закрепленное право обладания юридическим или физическим лицом определенным участком земли.
ЗЕМЛЕПОЛЬЗОВАНИЕ – англ.: land tenure – установленный законом или сложившийся в течение времени свод правил экономического и юридического использования земли как средства производства.
ЗЕМЛЯ – англ.: land; нем.: Grund (m), Boden (m) – один из первичных факторов производства. Условно принимается, что общее количество этого фактора фиксировано. Поэтому в общем случае предложение З. на рынке не эластично.
ЗЕТ-ТРАНШ – англ.: z-tranche – последний класс ценных бумаг в серии облигаций, обеспеченных ипотекой, имеющих самый длинный срок погашения и наибольшее колебание цены. Процент по этим ценным бумагам обычно накапливается до погашения всех других классов ценных бумаг.
ЗЛОУПОТРЕБЛЕНИЕ ВЕДУЩИМ ПОЛОЖЕНИЕМ – англ.: leading position abuse – действия одной или нескольких компаний, направленные на то, чтобы использовать свое доминирующее положение на рынке для навязывания поставщикам или потребителям условий, исключающих конкуренцию.
ЗЛОУПОТРЕБЛЕНИЕ МОНОПОЛЬНОЕ – англ.: monopolistic abuse – использование монопольного положения для давления на конкурентов или клиентов путем навязывания им несправедливых или неприемлемых условий. З.м. может служить основанием для иска о возмещении ущерба.
ЗЛОУПОТРЕБЛЕНИЕ ПРАВОМ БОЛЬШИНСТВА – англ.: abuse of right of majority – действие, наносящее ущерб общим интересам компании с целью удовлетворения интересов крупных акционеров компании.
ЗЛОУПОТРЕБЛЕНИЕ ПРАВОМ МЕНЬШИНСТВА – англ.: abuse of right of minority – действие, при котором мелкие акционеры компании в ущерб общим интересам и не считаясь с мнением большинства блокируют любое решение.
ЗЛОУПОТРЕБЛЕНИЕ РЫНОЧНОЕ – англ.: market abuse – недобросовестная рыночная практика, связанная с манипулированием ценами и использованием инсайдерской информации. З.р. возникают: при использовании одним лицом для своих личных преимуществ или для преимуществ третьих лиц информации, которая недоступна другим лицам; искажении ценовых механизмов при совершении операций с финансовыми инструментами; распространении ложной или вводящей в заблуждение информации.
ЗНАК ДЕНЕЖНЫЙ – англ.: token money; нем.: Banknote (f) – представитель действительных денег, находящийся в обращении и в сбережениях. В качестве З.д. выступают законные платежные средства, представленные в виде монет (из меди, никеля и т.д.), бумажных денег и банкнот, собственная стоимость которых значительно ниже обозначенного номинала. Выпуск З.д. без учета потребностей товарного оборота может привести к их обесценению. Недостаток З.д. приводит к появлению денежных суррогатов.
ЗНАК ЗОЛОТА – англ.: gold note – бумажные деньги, заменяющие золото как средство обращения и платежа.
ЗНАК ТОВАРНЫЙ – англ.: trade mark; нем.: Warenzeichen (n) – один из видов промышленной собственности, закрепленных Парижской конвенцией 1883 г., понимаемый как обозначение товара или его упаковки для индивидуализации его и производителя. В последнем случае речь идет о торговой марке или фирменном знаке. З.т. может быть выражен в словесной, графической, объемной или иной форме. З.т. в сочетании с коммерческой рекламой представляет собой важное средство в конкурентной борьбе.
ЗОЛОТО – англ.: gold; нем.: Gold (n) – драгоценный металл. На протяжении длительного исторического периода З. выступало в роли денежного товара, образуя наряду с другими металлами основу денежных и валютных систем; в современных условиях используется как высоколиквидный финансовый резервный актив.
ЗОЛОТО АЛЛОКИРОВАННОЕ – англ.: allocated gold – золото, хранимое в слитках, принадлежащих конкретным владельцам.
ЗОЛОТО МОНЕТАРНОЕ – англ.: monetary gold – золото с добавлением лигатуры, используемое для производства монет.
ЗОНА АККУМУЛЯЦИИ – англ.: envelope; нем.: Akkumulationszone (f) – определенный коридор, по которому движется цена в период накопления покупателями акций, за которым следует резкий подъем цены.
ЗОНА БАНКОВСКАЯ МЕЖДУНАРОДНАЯ – англ.: International banking area; нем.: internationale Bankzone (f) – разновидность банковской офшорной зоны, обособленной географически или экстерриториально. В З.б.м. банковские операции проводятся на особых условиях по сравнению с операциями на национальном рынке ссудных капиталов. Они отличаются строгой специализацией, частичным освобождением от налогов.
ЗОНА БЕДНОСТИ – англ.: poverty area; нем.: Armutszone (f) – территория высокой концентрации бедных, включает те регионы, где коэффициент бедности (доля бедного населения) выше среднего по стране.
ЗОНА БЕСПОШЛИННОЙ ТОРГОВЛИ – англ.: duty free zone – термин, применяемый в ряде международных договоров и национальном налоговом законодательстве отдельных стран. Может означать: таможенный режим зоны свободной торговли; таможенный союз; территории, определенные для открытия магазинов беспошлинной торговли.
ЗОНА ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency zone; нем.: Valutazone, Währungszone (f) – группа государств, признавших валюту ведущей страны группы как основную в расчетах между государствами, входящими в состав группы. Ведущая валюта используется в расчетах и с государствами, не входящими в состав валютной зоны.
ЗОНА ДОЛЛАРОВАЯ – англ.: dollar area; нем.: Dollarzone (f) – группировка стран, в которых доллар США имеет законное хождение наряду с национальной валютой.
ЗОНА ИНДУСТРИАЛЬНАЯ – земля несельскохозяйственного назначения, обеспеченная коммуникациями, предоставляемая государством (и/или собственником) субъектам частного предпринимательства для размещения и эксплуатации объектов промышленности.
ЗОНА МОРСКАЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: international economic zone – район экономической деятельности на море и прилегающем к нему участке суши. Ширина З.м.э. составляет 200 морских миль, отсчитываемых от исходных линий, от которых отмеряется ширина территориальных вод. З.м.э. устанавливается для сохранения и оптимального использования ресурсов, защиты экономических интересов государства.
ЗОНА ОФШОРНАЯ – англ.: offshore zone – страны и территории, предоставляющие льготные налоговые, таможенные и иные условия деятельности компаниям и предпринимателям-нерезидентам, которые имеют право на создание офшорных компаний.
ЗОНА ОФШОРНАЯ БАНКОВСКАЯ – англ.: off-shore banking territories; нем.: Offshore Bankzone (f) – пространства, обладающие географической или юридической экстерриториальностью и используемые для проведения банковских операций с нерезидентами на условиях, отличных от действующих на внутреннем национальном рынке капиталов.
ЗОНА РАЗБРОСА ЦЕН – англ.: fluctuation of prices zone – коридор колебания цены акции в течение продолжительного периода.
ЗОНА СВОБОДНАЯ – англ.: free area – особая зона вокруг морского порта, ж.-д. узла, аэропорта, предназначенная для свободного и беспошлинного ввоза иностранных товаров.
ЗОНА СВОБОДНАЯ БАНКОВСКАЯ – англ.: free bank area; нем.: freie Bankzone (f) – обособленный сектор финансовой системы, в котором преобладает развитие различных форм кредитно-заемных операций (кредитование, учет векселей и др.), осуществляемых при посредничестве банков и других финансовых институтов, действующих в особо льготных условиях. К данным льготным условиям относятся: пониженные ставки налогов по некоторым или всем банковским операциям, государственное субсидирование, пониженные ставки по резервным требованиям, либеральный банковский надзор (по нормам ликвидности, достаточности капитала и др.), отсутствие жесткого государственного контроля за процентными ставками, соблюдение банковской тайны и т.п.
ЗОНА СВОБОДНАЯ ТАМОЖЕННАЯ – англ.: free customs area; нем.: freie Zollzone (f) – определенная территория морского порта, аэропорта и т.д., на которой отсутствуют или значительно снижены таможенные пошлины. З.с.т. используют для хранения, доработки и переработки товаров с целью их последующей поставки на внутренний рынок страны с уплатой таможенных пошлин или вывоза за границу. З.с.т. создаются по решению Правительства РФ, принимаемому по совместному предоставлению Государственного таможенного комитета РФ и Российского агентства международного сотрудничества и развития, согласованному с Министерством финансов РФ, Центральным банком РФ, а также с органами государственной власти субъектов федерации (ст. 76 Таможенного кодекса РФ).
ЗОНА СВОБОДНАЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: free trade area; нем.: freie Wirtschaftszone (f) – обособленная часть территории государства, которая рассматривается как находящаяся вне таможенной территории страны, в связи с чем на ней действует особый льготный режим налогообложения, а товары, ввозимые в нее, освобождаются от уплаты таможенной пошлины и не подвергаются обычно принятому таможенному обложению. Существуют следующие виды З.с.э.: свободная торговая зона, для которой характерен режим льготных таможенных пошлин и льготного экспортно-импортного контроля над поступающими и реэкспортируемыми товарами; промышленная, на территории которой льготные таможенный, налоговый и другие режимы распространяются на производство экспортной продукции, а также новых импортозаменяющих видов продукции; технологическая, на территории которой льготный режим распространяется на разработку и внедрение современной технологии; комплексные, для которых характерны признаки всех видов З.с.э.
Основное назначение таких зон – привлечение иностранных капиталовложений, передовой технологии, современного опыта управления, расширение экспортных возможностей местной промышленности, развитие отдельных регионов страны, удовлетворение внутреннего спроса на высокотехнические, наукоемкие изделия. В соответствии с российским законодательством для функционирования З.с.э. установлены общие условия хозяйственной деятельности: упрощенный порядок регистрации предприятий с иностранными инвестициями, льготный налоговый режим, льготные ставки за пользование землей и другими природными ресурсами, упрощенный порядок въезда и выезда иностранцев.
ЗОНА СВОБОДНАЯ ЭКСПОРТНО-ПРОМЫШЛЕННАЯ – англ.: free industry export zone; нем.: freie industrielle Exportzone (f) – наибольшее распространение данные зоны получили в развивающихся государствах (количество таких зон превысило более 300), создаются в целях вовлечения национальной экономики в систему мировых хозяйственных связей, роста товарного вывоза на основе использования преимуществ страны и активного сотрудничества с иностранным капиталом, а также привлечения иностранного капитала в национальную экономику и использования опыта управления и современных технологий ведущих стран. В З.с.э.-п. действуют налоговые и таможенные льготы, льготы в кредитовании и других сферах.
ЗОНА СВОБОДНОГО ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВА – англ.: free enterprise zone; нем.: freie Unternehmertumszone (f) – район национально-государственной территории, на которой разрешено осуществление совместного предпринимательства в различных формах. З.с.п. создаются с целью привлечения иностранных инвестиций, создания новых рабочих мест и др.
ЗОНА СВОБОДНОЙ ТОРГОВЛИ – англ.: free trade area (zone); нем.: Freihandelszone (f) – зона, в рамках которой между странами осуществляется беспошлинная торговля (напр., Европейская ассоциация свободной торговли (ЕАСТ)).
ЗОНА СОВМЕСТНОГО ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВА – англ.: joint enterprise zone; нем.: Zusammenunternehmertumszone (f) – район национально-государственной территории, на которой осуществляется совместное предпринимательство в различных формах в соответствии с принятым законодательством.
ЗОНА ТЕХНИКО-ВНЕДРЕНЧЕСКАЯ – зона, в которой предприятиям обеспечивается доступ к инфраструктуре ведения бизнеса и особый налоговый и таможенный режимы (создание таких зон находится в стадии проекта).
ЗОНА ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic zone; нем.: Wirtschaftszone (f) – прилегающий к территориальным водам морской район шириной до 200 морских миль от берега, в котором прибрежное государство имеет определенные суверенные права на разведку, разработку и сохранение природных ресурсов, а также на управление этими природными ресурсами.
ЗОНА ЭКОНОМИЧЕСКАЯ ОСОБАЯ – англ.: special economic zone; нем.: besondere ökonomische Zone (f) – зона, на территории которой устанавливается особый льготный, по сравнению с особым режимом, режим инвестиций и предпринимательской деятельности, в т.ч. внешнеэкономической и инвестиционной деятельности. Специфика З.э.о. состоит гл. обр. в свободном таможенном режиме для всех ее участников. Правовое положение З.э.о. регулируется Федеральными законами, напр., такими, как Федеральный закон «Об особой экономической зоне в Калининградской области»; Федеральный закон «Об особой экономической зоне в Магаданской области».
ЗОНА ЭКОНОМИЧЕСКОГО БЛАГОПРИЯТСТВОВАНИЯ – англ.: a zone of economic preferences; нем.: Zone (f) der wirtschaftlichen Begünstigung – регион или область, на территории которого созданы благоприятные условия для социально-экономического развития и роста (льготный налоговый режим и режим регистрации предприятий, привлекательный инвестиционный климат и т.д.). Главное отличие З.э.б. от других свободных экономических зон в том, что вновь образованные и зарегистрированные в зоне коммерческие организации освобождаются от уплаты налогов и обязательных платежей в федеральный бюджет.
«ЗОНТИК ЦЕН» – англ.: price umbrella – поддержание цен, установленных фирмой-лидером, товарным монополистом, в виде ограничения уровня цен для всех фирм, продающих данный товар.
ЗРЕЛОСТЬ ТОВАРА – англ.: maturity of good – стадия цикла жизни товара, характеризующаяся тем, что большинство покупателей уже приобрели товар, темпы роста продаж падают, а прибыль начинает снижаться.
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«ИГРА АКТИВАМИ» – англ.: speculation in assets; нем.: Spiel (n) mit Aktivbeständen (Aktiven) – приобретение активов компании посредством покупки ценных бумаг, рыночная цена которых значительна ниже реальной рыночной стоимости данных активов компании. Данную инвестиционную стратегию используют биржевые спекулянты с целью получения значительной прибыли за счет последующей реализации на рынке приобретенных ценных бумаг компании, а также инвесторы с целью поглощения или получения полного контроля за деятельностью данной компании.
ИГРА НА БИРЖЕ – англ.: speculation in the Stock Exchange; нем.: Spiel (n) an der Börse – спекулятивные операции, осуществляемые на бирже, с целью получения дохода за счет разницы котировок и курсов на различных товарных и фондовых рынках. Различают игру на повышение (англ.: dealings for a rise) курса (игра «быков») и игру на понижение (англ.: dealings for a fall) курса (игра «медведей»).
ИГРА НА КРИВОЙ ДОХОДНОСТИ – англ.: dealings for a profitableness curve; нем.: auf der krummen Rentabilität spielen – получать прибыль за счет разницы между процентными ставками по краткосрочным и долгосрочным инвестициям.
ИГРА НА ПОВЫШЕНИЕ – англ.: dealings for a rise; нем.: Spiel (n) auf die Erhöhung – биржевой термин, означающий игру «быков» на бирже. Под «быками» подразумеваются биржевые спекулянты, которые покупают акции или товар по курсу, зафиксированному при заключении сделки, в расчете на повышение их курса к моменту исполнения сделки с целью извлечения прибыли из курсовой разницы.
ИГРА НА ПОНИЖЕНИЕ – англ.: dealings for a fall; нем.: Spiel (n) auf die Senkung – биржевой термин, означающий игру «медведей» на бирже. Под «медведями» подразумеваются биржевые спекулянты, которые продают на срок (с выдачей, поставкой через определенный период) биржевые товары (ценные бумаги), которых у них пока нет в наличии, по курсу, цене, зафиксированной в момент сделки, в расчете купить их до момента исполнения сделки по более низкой цене и тем самым получить прибыль в виде ценовой или курсовой разницы.
ИГРА НА РАЗНИЦЕ ПРОЦЕНТНЫХ СТАВОК – англ.: trading on the equity – использование заемных средств с фиксированной ставкой или выпуск привилегированных акций с фиксированным дивидендом в ожидании получения более высокой прибыли, чем величина уплаченных процентов или дивидендов по привилегированным акциям. Как прибыли, так и убытки компании могут возрасти при использовании заемных средств.
ИГРА СПЕКУЛЯТИВНАЯ – англ.: gamble – термин, употребляемый в кругах спекулянтов, означает «играть вслепую на рынке». Подобная игра заключается в принятии на себя спекулятивного риска без должного знания деловой конъюнктуры, состояния рынка ценных бумаг, циклических колебаний цен или курса ценных бумаг, особенно акций и дивидендов корпораций, которые еще не начали производство, и перспективы их успешной деятельности неопределенны. «Играть» на акциях означает осуществление сделок с высокоспекулятивными акциями, без реального представления о связанных с ними рисках, операции с незначительной маржей, с одной ценной бумагой или просто ставка на повышение или снижение курса называются сделками брокеров с высокой степенью риска. В общем, игрок берет на себя значительный и неоправданный риск, т.е. он похож на игрока в кости, который делает ставку на единственный бросок. С серьезной экономической точки зрения, хорошо рассчитанная покупка акций не является И.с., т.к. означает реальный вклад в развитие производства, т.е. предоставление капитала для предприятий, берущих риск на себя, в то время как при «игре вслепую», как правило, ни одна из поставленных целей в конечном итоге не достигается. Более того, И.с. связана с излишним или искусственным риском (зачастую искусственно создаваемым для конкретного случая), в то время как обычная спекулятивная торговля связана с необходимым, неизбежным экономическим риском. Спекуляция связана с неизбежным риском, присущим предпринимательству. Риск, связанный с колебаниями цен, органически присущ экономике. При «игре вслепую» риск создается лишь с одной целью – брать его на себя. Ситуация, аналогичная скачкам, где пари заключаются (риск создается) умышленно.
ИГРОК БИРЖЕВОЙ – англ.: the Stock Exchange speculator; нем.: Börsenspieler (m) – спекулянт, проводящий операции купли-продажи на товарной или фондовой бирже с целью получения прибыли за счет курсовой разницы. И.б. часто принимает на себя значительный риск потерь, связанный с неблагоприятным изменением курса валюты, ценных бумаг или цены товаров.
ИДЕНТИФИКАЦИЯ ТОВАРА ЭЛЕКТРОННАЯ – англ.: electronic identification of goods; нем.: elektronische Warenidentifizierung (f) – единая компьютеризированная система идентификации товаров широкого потребления, принятая в большинстве западных стран. В системе может применяться специальный магнитный или штриховой код, состоящий из определенного числа штрихов различной толщины и цифр на упаковке. Кассир или продавец размагничивает код специальным устройством (или считывает штриховой код сканером), и компьютер регистрирует цену товара и ведет учет запасов на складе. Система существенно облегчает размещение заказов и работу в магазинах. Кроме того, такая система может использоваться для предотвращения кражи товара: на выходе из магазина устанавливаются охранные устройства, которые подают сигнал при прохождении через них товара с неразмагниченным кодом на упаковке.
ИДЕЯ ТОВАРА/УСЛУГИ – англ.: the goods’ (service’s) idea; нем.: Idee (f) der Ware – общая характеристика товара/услуги, который может быть предложен фирмой на рынке.
«ИДТИ ВПЕРЕДИ» – англ.: «to be at the head»; нем.: «vorne gehen» – инвестиционная стратегия, запрещенная в большинстве мировых бирж, при которой брокер осуществляет биржевые операции за свой счет до выполнения приказа клиента.
ИЕРАРХИЯ ПОТРЕБНОСТЕЙ МАСЛОУ – англ.: maslows' hierarchy of demands; нем.: Hierarchie (f) der Bedürfnisse von Maslow – разделение всех потребностей людей на пять групп, осуществленное А. Маслоу. Им описаны следующие группы потребностей: физиологическая, безопасности, социальная, уважения и самовыражения.
ИЗБЫТОК КАПИТАЛА – англ.: abundance of a capital; нем.: Überfluss (m) des Kapitals – превышение размера капитала в наличии над размером капитала, необходимого для реализации какого-л. инвестиционного проекта.
ИЗБЫТОК КРЕДИТА – англ.: abundance of a credit; нем.: den Überfluss (m) des Kredits – 1) излишняя сумма предоставленного целевого кредита; 2) превышение кредитных предложений над спросом на них.
ИЗБЫТОК ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: glut in the market; нем.: Überfluss (m) des Angebots – превышение предложения товаров и услуг над спросом на них, что приводит к затовариванию и снижению цен на товары.
ИЗБЫТОК СПРОСА – англ.: excess of the demand; нем.: Überfluss (m) der Nachfrage – превышение спроса над предложением в течение определенного периода, что приводит к увеличению цен на товары.
ИЗВЕЩЕНИЕ ПЛАТЕЖНОЕ – англ.: notice to pay; нем.: Zahlungsbescheid (m) – документ, посредством которого финансовые органы извещают плательщиков о необходимости совершения обязательных платежей (уплаты налогов, отчислений в различные фонды и т.д.), о суммах платежей и сроках их уплаты.
ИЗГОТОВИТЕЛЬ – англ.: producer; нем.: Hersteller (m) – организация независимо от ее организационно-правовой формы, а также индивидуальный предприниматель, производящие товары для реализации потребителям.
ИЗДАНИЕ УЧЕБНОЕ – англ.: educational edition; нем.: Fachliteratur (f) – литература, содержащая систематизированные, изложенные в доступной форме сведения научного или прикладного характера и предназначенная для преподавания и изучения.
ИЗДАТЕЛЬ – англ.: publisher – по определению Закона РФ «О средствах массовой информации» от 27 декабря 1991 г. «издательство, иное учреждение, предприятие (предприниматель), осуществляющее материально-техническое обеспечение производства продукции, средства массовой информации, а также приравненное к издателю юридическое лицо или гражданин, для которого эта деятельность не является основной либо не служит главным источником дохода».
ИЗДЕЛИЕ – англ.: product, article; нем.: Erzeugnis (n) – единица промышленной продукции, исчисляемой в штуках или экземплярах. И. бывает готовым (англ.: effective product; нем.: Zulieferteile (n pl)), законченным производством, полностью укомплектованным и соответствующим действующим стандартам, а также комплектующим (англ.: components), которое предназначено для использования в составе какой-л. другой продукции.
ИЗДЕРЖКИ – англ.: costs, expenses; нем.: Kosten (pl) – затраты труда на производство и обращение товаров и услуг, выраженные в денежной форме.
ИЗДЕРЖКИ АДМИНИСТРАТИВНЫЕ – англ.: administrative costs; нем.: administrative Kosten (pl) – см. Расходы административные.
ИЗДЕРЖКИ АЛЬТЕРНАТИВНЫЕ – англ.: opportunity costs; нем.: alternative Kosten (pl) – упущенная выгода от неиспользования ресурсов в наилучшей из оставшихся альтернатив; доход, который был бы получен от альтернативного (другого) использования собственных ресурсов.
ИЗДЕРЖКИ БЕЗВОЗВРАТНЫЕ – англ.: sunk costs – издержки, осуществляемые фирмой единожды, не требующие повторных затрат, не зависящие от объема производства, которые в то же время не могут быть возвращены фирмой.
ИЗДЕРЖКИ БЕЗРАБОТИЦЫ – англ.: costs of unemployment; нем.: Kosten (pl) der Arbeitslosigkeit – потери. Выделяют И.б. экономические и неэкономические. Экономические издержки выражаются потерей объема валового национального продукта (ВНП), неэкономические – потерей средств существования, социального статуса, деградацией личности безработного, распадом семьи и др.
ИЗДЕРЖКИ БУДУЩИХ ПЕРИОДОВ – англ.: costs of future periods – см. Расходы будущих периодов.
ИЗДЕРЖКИ ВАЛОВЫЕ – англ.: total costs; нем.: Bruttoproduktkosten (pl)  сумма постоянных и переменных издержек при каждом конкретном уровне производства.
ИЗДЕРЖКИ ВАЛЮТНЫЕ – см. Расходы валютные.
ИЗДЕРЖКИ ВМЕНЕННЫЕ – англ.: internal costs; нем.: gehaltene Kosten (pl) – 
1) денежные доходы, которые теряет фирма-владелец ресурсов, используя данные ресурсы для собственного производства, а не реализуя их на рынке другим потребителям. И.в. показывают определенное количество единиц продукции, напр. А, от производства которого следует отказаться с целью увеличения производства продукта Б.; 2) расходы на приобретение и использование необходимых для производства ресурсов.
ИЗДЕРЖКИ ВНЕПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ – см. Расходы внепроизводственные.
ИЗДЕРЖКИ ВНЕРЕАЛИЗАЦИОННЫЕ – см. Расходы внереализационные.
ИЗДЕРЖКИ ВНЕШНИЕ – англ.: external costs; нем.: äußerliche Kosten (pl) – 1) плата за ресурсы поставщикам, не принадлежащим к числу владельцев данного предприятия. К таким затратам относят расходы на сырье, топливо, транспорт, услуги, энергию, труд; 2) производственные издержки, перекладываемые на другие предприятия или общество в целом (напр., затраты на очищение окружающей среды).
ИЗДЕРЖКИ ВНУТРЕННИЕ – англ.: internal costs; нем.: innere Kosten (pl) – издержки на собственные и самостоятельно используемые ресурсы предприятия, которые не оплачиваются. К примеру, владелец частного предприятия мог бы получать заработную плату как менеджер на другом предприятии.
ИЗДЕРЖКИ ДЕНЕЖНЫЕ – см. Затраты денежные.
ИЗДЕРЖКИ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ – англ.: marginal costs of funds – дополнительные средства, необходимые для финансирования расширения деятельности фирмы.
ИЗДЕРЖКИ ЗАГОТОВИТЕЛЬНО-СКЛАДСКИЕ – см. Расходы заготовительно-складские.
ИЗДЕРЖКИ ЗАЙМА – англ.: costs of loan; нем.: Anleihekosten (pl) – финансовые расходы фирмы, предприятия, связанные с уплатой процентов по кредитам, займам, долговым обязательствам (облигациям, векселям).
ИЗДЕРЖКИ ИСПОЛНЕНИЯ СДЕЛКИ – англ.: costs of contract fulfillment – разница между ценой бумаги, по которой была совершена сделка, и ценой этой бумаги в отсутствие сделки. Эту разницу можно разделить на издержки влияния рынка и издержки выбора времени совершения сделки.
ИЗДЕРЖКИ КАЛЬКУЛЯЦИОННЫЕ – англ.: calculation costs – нормированные издержки, исчисляемые на основе плановых смет в расчете на единицу продукции.
ИЗДЕРЖКИ КАПИТАЛЬНЫЕ – см. Затраты капитальные.
ИЗДЕРЖКИ КОММЕРЧЕСКИЕ – см. Расходы коммерческие.
ИЗДЕРЖКИ КОНКУРЕНЦИИ – англ.: costs of competition; нем.: Kosten (pl) der Konkurrenz – издержки предприятия, избыточные расходы, связанные с конкуренцией (расходы на чрезмерную рекламу и др.).	Comment by Надя: 260
ИЗДЕРЖКИ КОСВЕННЫЕ – англ.: indirect costs; нем.: indirekte Kosten (pl) – см. Затраты косвенные.
ИЗДЕРЖКИ ЛИКВИДАЦИОННЫЕ – англ.: liquidation costs; нем.: Liquidationskosten (pl) – издержки при ликвидации какой-л. части деятельности компании или ликвидации всей компании (напр., при банкротстве).
ИЗДЕРЖКИ МАРЖИНАЛЬНЫЕ – англ.: margin costs; нем.: Marginkosten (pl) – дополнительные издержки при производстве дополнительной единицы продукции.
ИЗДЕРЖКИ МАРКЕТИНГА – англ.: marketing costs; нем.: Marketingskosten (pl)– затраты, связанные с реализацией программы маркетинга. И.м. состоят прежде всего из затрат на сбыт продукции и стимулирование сбыта. И.м. входят в цену товара и порой достигают 65% цены его реализации.
ИЗДЕРЖКИ МОНОПОЛИСТИЧЕСКОЙ КОНКУРЕНЦИИ – англ.: costs of monopolistic competition – издержки при выпуске такого объема продукции, при котором стоимость товара ниже предельных издержек, а средние издержки ниже минимальных средних издержек.
ИЗДЕРЖКИ НАКЛАДНЫЕ – см. Затраты накладные.
ИЗДЕРЖКИ НЕПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ – см. Затраты непроизводственные.
ИЗДЕРЖКИ НОРМАТИВНЫЕ – англ.: standard costing; нем.: normative Kosten (pl) – издержки, расчет которых производился по заранее установленным нормативам, на основе запланированного выпуска продукции.
ИЗДЕРЖКИ ОБРАЩЕНИЯ – англ.: distribution costs; нем.: Kosten (pl) des Umlaufs – затраты в денежной форме, связанные с процессом обращения товаров, их доведением до потребителей. Подразделяются на чистые И.о. и дополнительные издержки производства в сфере обращения. Первые связаны с обслуживанием процесса купли-продажи товаров (содержание продавцов и торговых агентов, реклама товаров и т.д.). Вторые – с расходами на транспортировку и хранение товаров, их доработку, расфасовку и упаковку. Чистые И.о. не увеличивают стоимости товара, дополнительные увеличивают.
ИЗДЕРЖКИ ОБРАЩЕНИЯ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ – англ.: extra costs of circulation; нем.: zusätztliche Umsatzkosten (pl) – затраты труда и материальных средств, которые непосредственно связаны с продолжением процесса производства в сфере обращения и которые также входят в стоимость товаров. К таким издержкам прежде всего относятся затраты на хранение, транспортировку, расфасовку и упаковку товаров.
ИЗДЕРЖКИ ОБРАЩЕНИЯ ПОТРЕБИТЕЛЕЙ – англ.: expenses of consumer circulation – издержки обращения, входящие в расходы потребителей. Включают транспортно-экспедиторские расходы, уплату таможенных пошлин, портовых налогов и сборов, расходы на открытие кредитов, предоставление банковских гарантий и другие банковские операции, расходы на привлечение товарных экспертов, представительские и другие расходы.
ИЗДЕРЖКИ ОБРАЩЕНИЯ ПРОИЗВОДИТЕЛЕЙ – англ.: expenses of producer circulation – издержки обращения, входящие в расходы производителей. Включают затраты на содержание сбытового подразделения, на исследование рынков, на рекламу, на связь, транспортно-экспедиторские расходы, расходы по банковским операциям, стоимость банковских кредитов, выплаты вознаграждений посредникам, расходы на предпродажный сервис и техническое обслуживание, представительские расходы и т.д.
ИЗДЕРЖКИ ОБРАЩЕНИЯ ТОРГОВЛИ – англ.: distribution costs in wholesaling and retailing – 1) издержки обращения в торговых предприятиях и организациях в процессе доведения товаров от производителя до потребителя (например, расходы, связанные с закупкой, заготовкой, перевозкой, хранением и реализацией товаров); 2) на бирже – издержки по купле-продаже ценных бумаг и долговых обязательств. Торговые издержки включают в себя комиссионные, «слиппэдж» (стоимость ошибки в оценке издержек) и разницу между ценой предложения и ценой продажи.
ИЗДЕРЖКИ ОБРАЩЕНИЯ ЧИСТЫЕ – англ.: pure costs of circulation – затраты, непосредственно связанные процессом купли-продажи товара. Они имеют непроизводительный характер. К И.о.ч. относятся расходы на содержание продавцов, торговых агентов, торговых контор, на рекламу товаров, на ведение счетоводства и содержание бухгалтерии, а также канцелярские расходы. Работники, занятые в сфере собственно обращения, не создают ни стоимости, ни прибавочной стоимости. И.о.ч. возмещаются из совокупной прибавочной стоимости, созданной в производстве.
ИЗДЕРЖКИ ОБЩЕПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ – см. Расходы общепроизводственные.
ИЗДЕРЖКИ ОБЩЕХОЗЯЙСТВЕННЫЕ – см. Расходы общехозяйственные.
ИЗДЕРЖКИ ОБЩЕЦЕХОВЫЕ – см. Расходы общецеховые.
ИЗДЕРЖКИ ОБЩИЕ – см. Затраты общие.
ИЗДЕРЖКИ ОСНОВНЫЕ – см. Затраты основные.
ИЗДЕРЖКИ ОПЕРАЦИОННЫЕ – англ.: operation costs; нем.: operative Kosten (pl) – расходы, связанные с выполнением производственных операций. И.о. бывают текущими (заработная плата, сырье и т.д.) и капитальными, представляющими собой амортизацию основных фондов предприятия.
ИЗДЕРЖКИ ПЕРЕМЕННЫЕ – англ.: variable costs; нем.: bewegliche Kosten (pl) – это такие издержки, величина которых меняется в зависимости от изменения объема производства. К ним относятся затраты на сырье, топливо, энергию, заработную плату и т.д. Следует отметить, что прирост суммы переменных издержек, связанных с увеличением объема производства на одну единицу, не является постоянным. И.п. поддаются управлению, их величина может быть изменена в течение краткосрочного периода путем изменения объема производства.
ИЗДЕРЖКИ ПОСТОЯННЫЕ – англ.: fixed costs; нем.: ständige Kosten (pl) – категория издержек, величина которых не меняется в зависимости от изменения объема производства. К ним относятся рентные платежи, амортизационные отчисления, страховые отчисления, заработная плата высшему управленческому персоналу. Они должны быть оплачены, даже если предприятие ничего не производит.
ИЗДЕРЖКИ ПОТРЕБЛЕНИЯ – англ.: costs to the consumer; нем.: Verbrauchskosten (pl) – затраты, связанные с использованием общественного продукта в процессе удовлетворения потребностей.
ИЗДЕРЖКИ ПРЕДЕЛЬНЫЕ – англ.: marginal costs; нем.: Limitkosten (pl) – 1) дополнительные издержки производства, необходимые для производства дополнительной единицы продукции; 2) изменения в совокупных издержках, связанные с изменением объема выпускаемой продукции.
ИЗДЕРЖКИ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: costs of production; нем.: Herstellungskosten (pl), Produktionskosten(pl) – совокупность затрат живого и овеществленного труда на производство продукции. Включают в себя затраты – стоимость потребленных средств производства и рабочей силы. Различают следующие виды И.п.: постоянные, переменные, прямые, косвенные, средние, эксплутационные и др.
ИЗДЕРЖКИ ПРЯМЫЕ – англ.: direct costs; нем.: direkte Kosten (pl) – издержки производства конкретной продукции, которые могут быть отнесены непосредственно на ее себестоимость.
ИЗДЕРЖКИ РАСПРЕДЕЛЕНИЯ – англ.: distribution costs; нем.: Kosten (pl) der Verteilung – расходы, связанные с рекламой и поставкой товаров и услуг.
ИЗДЕРЖКИ СРЕДНИЕ – англ.: average costs; нем.: Mittelkosten (pl) – средние величины издержек, приходящихся на производство единицы продукции за определенный период времени либо в партии товаров, либо по группе предприятий.
ИЗДЕРЖКИ СРЕДНИЕ ОБЩИЕ (СОИ) – англ.: average general costs; нем.: durchschnittliche Gesamtkosten/Unkosten (pl) – отношение суммы общих издержек ( ОИ) к количеству произведенной продукции (К) или отношение суммы средних постоянных и переменных издержек ((ПИ+ПрИ)) к количеству произведенной продукции:

.
ИЗДЕРЖКИ СРЕДНИЕ ПЕРЕМЕННЫЕ (СПрИ) – англ.: average variable costs; нем.: durchschnittliche variable Kosten (pl) – отношение суммарных переменных издержек (ПрИ) к соответствующему количеству произведенной продукции (К):

.
ИЗДЕРЖКИ СРЕДНИЕ ПОСТОЯННЫЕ (СПИ) – англ.: average fixed costs; нем.: durchschnittliche fixe Kosten (pl) – отношение суммарных постоянных издержек (ПИ) к соответствующему количеству произведенной продукции (К):

.
ИЗДЕРЖКИ ТЕКУЩИЕ – см. Затраты текущие.
ИЗДЕРЖКИ ТРАНСАКЦИОННЫЕ – англ.: transaction costs; нем.: Transaktionskosten (pl) – затраты предприятия, не связанные непосредственно с его производственной деятельностью, а являющиеся сопутствующими затратами производства. К И.т. относятся расходы и затраты, которые несет торговое или производственное предприятие сверх основных затрат на производство и обращение. В И.т. входят: издержки, связанные с поиском информации; издержки, возникшие в результате нарушения условий контракта; издержки, возникшие при заключении контракта, и др.
ИЗДЕРЖКИ ТРАНСПОРТНО-ЗАГОТОВИТЕЛЬНЫЕ – см. Расходы транспортно-заготовительные.
ИЗДЕРЖКИ ТРАНСПОРТНЫЕ – англ.: transportation costs; нем.: Transportkosten (pl) – дополнительные затраты предприятия, связанные с транспортировкой продукции от мест производства до непосредственных потребителей. И.т. учитываются как транспортная составляющая в цене товара.
ИЗДЕРЖКИ УСЛОВНО-ПОСТОЯННЫЕ – см. Расходы условно-постоянные.
ИЗДЕРЖКИ ФИНАНСОВЫЕ – англ.: finance charges; нем.: Finanzkosten (pl) – издержки, понесенные в процессе привлечения или использования фондов.
ИЗДЕРЖКИ ХОЗЯЙСТВЕННЫЕ – см. Расходы хозяйственные..
ИЗДЕРЖКИ ЭКОЛОГИЧЕСКИЕ – затраты на мероприятия, снижающие выбросы и сбросы вредных веществ в окружающую предприятие среду (на совершенствование технологий, изменение состава используемых ресурсов, строительство очистных сооружений, более комплексное использование сырья и т.п.) и не снижающие выброс, но влияющие на степень распространения вредных веществ в среде (разбавление, нейтрализация, захоронение отходов, их консервация, установление санитарных зон вокруг предприятий и т.п.). И.э.включают два компонента: издержки предотвращения загрязнения и ущерб от непредотвращенного загрязнения.
ИЗДЕРЖКИ ЭКСПЛУАТАЦИОННЫЕ – англ.: running costs; нем.: Betriebskosten (pl) – см. Расходы эксплуатационные.
ИЗДЕРЖКИ ЯВНЫЕ – англ.: evident costs – 1) прямые денежные платежи предприятий, фирм поставщикам производственных ресурсов; 2) платежи за использование факторов производства, ресурсов, которыми фирма не владеет, а приобретает их на рынке.
ИЗДЕРЖКОЕМКОСТЬ – англ.: costs capacity – экономический показатель, характеризующий затраты предприятия на товарооборот. Выраженный в процентах, он представляет собой относительный уровень издержек производства и обращения.
ИЗЛИШЕК КАССОВОЙ НАЛИЧНОСТИ – англ.: surplus of cash; нем.: Überschüsse (pl) des Kassenbestandes – превышение размера денежной наличности в кассе фирмы, предприятия над размером денежной наличности, соответствующим нормативным потребностям кассового обслуживания. Наличие И.к.н. обычно приводит к штрафным санкциям.
ИЗЛИШЕК ОБОРОТНЫХ СРЕДСТВ – англ.: surplus of working capital; нем.: Überschüsse (pl) der Umlaufsmittel – превышение оборотных средств предприятия по отношению к необходимому уровню, обусловленному производственными потребностями или нормативами.
ИЗЛИШЕК ПОТРЕБИТЕЛЯ – англ.: consumer’s surplus; нем.: Konsumentenüberschuss (m) – разница между максимальной суммой, которую потребитель готов уплатить за определенное количество товара, и фактическими затратами на его приобретение.
ИЗЛИШЕК ПРОИЗВОДИТЕЛЯ – англ.: producer’s surplus; нем.: Produzentenüberschuss (m) – разница между фактической выручкой от реализации определенного количества товара и минимальной суммой, за которую производитель готов изготовить данное количество товара.
ИЗЛИШЕК ПРОИЗВОДСТВА – англ.: surplus of production; нем.: Produktionsüberschuss (m) – ситуация, когда рыночные цены выше, чем предельные издержки, т.е. когда предприятия выпускают меньший объем продукции, чем это требуется с точки зрения оптимизации, заключающейся в правиле соблюдения равенства цены и предельных издержек.
ИЗЛИШЕК ТОВАРНЫЙ – англ.: commodity surplus – предложение определенного товара, превышающее рыночный спрос на него в течение определенного времени.
ИЗЛИШЕК ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic surplus – разница между рыночной стоимостью всех активов компании и рыночной стоимостью ее обязательств.
ИЗМЕНЕНИЕ АКЦИОНЕРНОГО КАПИТАЛА – англ.: alteration of share capital; нем.: Veränderung (f) des Aktienrkapitals – увеличение, сокращение или иное изменение уставного капитала акционерной компании. Нередко акционерные компании меняют структуру своего уставного капитала, увеличивая или уменьшая количество акций, оставляя при этом размер уставного капитала неизменным. Решение об И.а.к. принимается общим собранием акционеров, советом директоров или в ином порядке, предусмотренном уставом акционерной компании.
ИЗМЕНЕНИЕ ОБЪЕМА ПОТРЕБЛЕНИЯ – англ.: change in consumed amount; нем.: Veränderung (f) des Konsumumfanges – увеличение или уменьшение расходов потребителей, происходящее в результате увеличения или уменьшения их доходов после уплаты всех налогов при неизменной шкале (кривой) потребления.
ИЗМЕНЕНИЕ ОБЪЕМА ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: change in quantity supplied; нем.: Veränderung (f) des Angebotsumfanges – увеличение или уменьшение количества товара, предлагаемого к продаже, при изменении цены на него и постоянстве всех других факторов.	Comment by Надя: 264
ИЗМЕНЕНИЕ ОБЪЕМА СБЕРЕЖЕНИЙ – англ.: change in saved amount; нем.: Veränderung (f) der Menge von Ersparnissen – увеличение или уменьшение объема сбережений населения, происходящее в результате увеличения или уменьшения его доходов после уплаты всех налогов при неизменной шкале (кривой) сбережений.
ИЗМЕНЕНИЕ ОБЪЕМА СПРОСА – англ.: change in demanded quantity; нем.: Veränderung (f) des Nachfrageumfanges – увеличение или сокращение количества приобретаемого товара в зависимости от уровня цены на него.
ИЗМЕНЕНИЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ ШОКОВОЕ – англ.: shock change of supply – резкое, скачкообразное сокращение предложения товара в результате стихийных катаклизмов (неурожая, войны и т.п.), а также падение курса национальной валюты, приводящее к росту цен на производственные факторы у большинства производителей и, как следствие, к повышению прожиточного минимума. Является источником инфляционных издержек.
ИЗМЕНЕНИЕ ЦЕН ИНИЦИАТИВНОЕ – англ.: showing initiative change of prices; нем.: initiazive Preisveränderung (f) des Angebotsumfanges  понятие в маркетинге, заключающееся в следующем: фирмы, разработавшие собственную систему цен и стратегию ценообразования, время от времени испытывают необходимость в снижении или повышении цен. На снижение цен могут влиять такие обстоятельства, как недогрузка производственных мощностей, когда фирме нужно увеличить свой оборот, а добиться этого за счет интенсификации торговых усилий, совершенствования товара и прочих мер она не может. Еще одним обстоятельством оказывается сокращение доли рынка под напором ценовой конкуренции. Также фирма выступает инициатором повышения цен в условиях влияния инфляции и наличия чрезмерного спроса, когда фирма не в состоянии полностью удовлетворить нужды своих заказчиков.
ИЗМЕНЕНИЕ ЦЕНЫ КОМПЕНСИРОВАННОЕ – англ.: compensating change of prices; нем.: kompensierte Preisveränderung (f) – изменение цены определенного товара, при котором доход компенсируется таким образом, чтобы общая полезность для потребителей оставалась неизменной. Например, если при повышении цены на данный товар потребители стали переключать спрос на другие товары, которые сравнительно с ним подешевели, или если при этом каким-л. образом повышены доходы потребителей.
ИЗМЕНЕНИЕ ЦЕН ТЕХНИЧЕСКОЕ – англ.: technical change of prices – колебания котировок ценных бумаг или товарных лотов на бирже при отсутствии воздействия каких-л. внешних факторов.
ИЗМЕНЧИВОСТЬ РЫНКА – англ.: volatility of market – показатель неустойчивости конъюнктуры рынка конкретного товара, характеризующий меру изменения величины спроса и предложения, цен на товары, представленные на данном рынке.
ИЗМЕНЧИВОСТЬ ЦЕН – англ.: price variability; нем.: Veränderlichkeit (f) der Preise – изменение колебаний цен за определенный период.
ИЗМЕРЕНИЕ ДЕНЕЖНОЕ – англ.: money measuring – сквозное измерение результатов хозяйственных операций с помощью денег, обеспечивающее получение сопоставимых результатов.
ИЗНОС – англ.: deterioration – 1) обесценивание и физическое изнашивание долгосрочных материальных производственных активов (основных средств), таких как здания, оборудование, транспорт и пр.; 2) периодическое уменьшение стоимости активов на период их срока службы; 3) бухгалтерский термин для обозначения суммы, на которую уменьшилась полезность основного капитала.
ИЗНОС НЕМАТЕРИАЛЬНЫХ АКТИВОВ – англ.: deterioration of non-material assets; нем.: Verschleiß (m) der nichtmateriellen Aktivbestände – постепенный перенос в течение определенного срока действия нематериальных активов своей стоимости на выпускаемые товары и услуги. Например, такие нематериальные активы, как затраты по подготовке производства, переносят свою стоимость на себестоимость продукции и услуг в течение срока деятельности предприятия либо в течение нескольких лет.
ИЗНОС ОСНОВНЫХ СРЕДСТВ – англ.: deterioration of fixed capital; нем.: Grundmittelverschleiß (m) – снижение стоимости основных средств по установленным нормам в процессе их эксплуатации. Нормы И.о.с. устанавливаются законодательством. Остаточная стоимость основных средств определяется как разница между первоначальной их стоимостью и суммой начисленного износа. Различают два вида износа основных фондов: моральный и физический.
ИЗНОС ОСНОВНЫХ СРЕДСТВ МОРАЛЬНЫЙ – англ.: moral depreciation of basic funds; нем.: technischer Grundfondsverschleiß (m) – 1) постепенная утрата средствами труда своей первоначальной стоимости вследствие появления более современного и совершенного аналогичного оборудования и техники; 2) износ, определяемый снижением стоимости данных основных фондов вследствие сокращения затрат общественного необходимого труда в отраслях, производящих эти основные фонды.
ИЗНОС ОСНОВНЫХ СРЕДСТВ НАКОПЛЕННЫЙ – англ.: accumulated wear and tear – совокупный износ, аккумулированный за период эксплуатации, использования основных средств, долгосрочных активов, определяемый суммированием износа за предыдущие периоды.
ИЗНОС ОСНОВНЫХ ФОНДОВ ФИЗИЧЕСКИЙ – англ.: wear and tear; нем.: physischer Verschleiss (m) – постепенная утрата потребительной стоимости, материальное изнашивание основных средств (основных фондов) предприятия. Физический износ является материальной основой амортизации. Установление степени физического износа необходимо для определения реальной остаточной стоимости машин и оборудования, сроков замены старых машин и оборудования новыми.
ИЗОКВАНТА – англ.: isoquant; нем.: Isoquante (f) – кривая, изображающая один и тот же объем выпускаемой продукции при различных комбинациях факторов производства.
ИЗОКЛИНАЛЬ – англ.: isoklinal; нем.: Isoklinal (f) – в теории производственных функций геометрическое место точек (в пространстве ресурсов), в которых предельные нормы замещения факторов производства (ресурсов) для разных изоквант одинаковы.
ИЗОКОСТЫ – англ.: isokosties; нем.: Isokosten (pl) – графическое изображение издержек в виде прямых, которые включают все возможные сочетания факторов производства, напр. труда и капитала, с равными валовыми издержками производства. Поэтому каждая отдельная И. графически выражает каждые отдельные значения валовых издержек. В свою очередь, И. могут иметь определенный наклон, который определяется угловым коэффициентом
Ки=Т/К,
где Ки – угловой коэффициент И.; Т – ставка заработной платы; К – цена арендной платы за единицу капитального оборудования.
Угловой коэффициент И. (Ки) показывает, каким образом и в какой продукции на предприятии при неизменной величине валовых издержек могут варьироваться производственные факторы.
ИЗОТИМЫ – англ.: isotims; нем.: Isotimen (pl) – графические кривые одинаковых бюджетных расходов или одинаковых издержек производства.
ИЗОФОРЫ – англ.: isophores; нем.: Isoforen (pl) – графические кривые одинаковой доходности.
ИЗУЧЕНИЕ ПОТРЕБИТЕЛЕЙ – англ.: study of consumers – любая форма маркетингового исследования, проводимого среди конечных потребителей – пользователей продукта. Например, производитель тканей, из которых шьют белье, проводит И.п. покупателей белья, чтобы выяснить их предпочтения применительно к тканям. Изучение завершается анализом результатов опроса, обследования и их обработкой с целью выбора рациональной стратегии производства и продажи товаров.
ИЗУЧЕНИЕ РЫНКА – англ.: market research; нем.: Marktforschung (f) – целенаправленное получение информации о состоянии рынков, на которых действуют предприятия – об их структуре, объеме и особенностях. В зависимости от предмета изучения различают «демоскопические» и «экоскопические» формы И.р. В первом случае в центре исследования находятся люди и их поведение (мотивы, установки с учетом возраста, пола, профессии). В рамках «экоскопических» исследований изучают показатели – оборот, цены и т.п. В зависимости от исходных данных И.р. делят на «первичное» и «вторичное» исследования. При первой форме («полевое» исследование) стремятся получить новые данные о рынке на основе сбора, обработки и оценки данных опросов панели, наблюдения и экспериментального рынка. В рамках «вторичного» исследования сравнивают и оценивают уже имеющиеся данные; повторный анализ данных производят с учетом целей исследования.
ИЗУЧЕНИЕ СПРОСА – англ.: demand analysis – сбор, обработка и анализ информации, необходимой для принятия обоснованных решений по организации производства, закупки и реализации товаров. В процессе изучения спроса выявляются закономерности и тенденции его развития, оцениваются факторы, обусловливающие изменения в объеме и структуре спроса, его сезонные колебания по отдельным товарам и отдельным рынкам, а также определяется стадия жизненного цикла продукта. Изучение спроса производится с целью количественной оценки возможностей рынка целевого потребителя в отдельных товарах или услугах.
ИЗЪЯН РЫНКА – англ.: market failure – неспособность рыночной системы произвести определенные блага вообще либо произвести их в желательном или оптимальном количестве.
ИЗЪЯТИЕ ДЕНЕГ ИЗ ОБРАЩЕНИЯ – англ.: withdrawal of bank notes from circulation; нем.: Geldentziehung (f) aus dem Umlauf – процесс перечисления денежных средств из оборотной кассы банков в специальные резервные фонды центрального банка страны. Данная процедура проводится как элемент эмиссионно-кассового регулирования денежной наличности в стране.
ИЗЪЯТИЕ ЦЕННЫХ БУМАГ ИЗ ОБРАЩЕНИЯ – англ.: withdrawal of securities from circulation – уменьшение объема обращающихся ценных бумаг с целью сокращения их массы для сохранения или повышения курса, замены ценных бумаг одного вида на другие, устранения фальшивых ценных бумаг.
ИКТ-СЕКТОР – англ.: ICT sector – сектор экономики России, хозяйственная деятельность предприятий которого направлена на извлечение прибыли от предоставления услуги и производства товаров в сфере информационно-коммуникационных технологий.
«ИЛЛЮЗИЯ ДЕНЕЖНАЯ» – англ.: money illusion; нем.: Geldillusion (f) – обозначает ориентацию получателей денежных доходов на номинальную величину их доходов без учета изменения покупательной способности денег, вызванных повышением уровня товарных цен.
ИМИТАЦИЯ ЦЕНОВАЯ – англ.: price simulation – ценовая стратегия, которую также называют стратегией имитации действий лидера рынка, ориентирующая цены компании на цены лидера или рыночные тенденции. Цель состоит в том, чтобы избежать ценовой конкуренции.
ИММИГРАЦИЯ – англ.: immigration; нем.: Immigration (f) – въезд иностранцев в какую-л. страну на постоянное жительство, носящий иногда массовый характер.
ИММИГРАЦИЯ КАПИТАЛА – англ.: capital immigration; нем.: Kapitalzuwanderung (f) – прилив в страну иностранного капитала.
ИММОБИЛИЗАЦИЯ КАПИТАЛА – англ.: immobilization of capital; нем.: Immobilisierung (f) des Kapitals – 1) изъятие капитала (финансовых ресурсов) из основного бизнеса для реализации каких-л. других целей; 2) превращение капитала акционерной компании в капитал частных предпринимателей; 3) помещение оборотных средств в малоподвижные (неликвидные ценности).
ИММОБИЛИЗАЦИЯ ОБОРОТНЫХ СРЕДСТВ – англ.: immobilization of circulating assets; нем.: Bildung(f) der Umlaufmittel – отвлечение оборотных средств из финансово-хозяйственного оборота предприятия с их последующим использованием на цели, не предусмотренные планом (на содержание спортивно-оздоровительных комплексов и т.д.).
ИММОБИЛИЗАЦИЯ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: securities immobilization – накопление ценных бумаг в депозитарии.
ИММУНИЗАЦИЯ – англ.: immunization – программа управления облигациями для минимизации риска при сохранении определенной свободы управления ими с целью снижения затрат или получения более высокой прибыли. Изменения в реинвестиционном доходе портфеля и доходов от прироста капитала компенсируют колебания процентных ставок. Предполагается, что стоимость активов будет равна стоимости обязательств или будет превышать ее. Сбалансирование активов и пассивов по суммам и срокам представляет собой один из методов управления портфелем облигаций. В соответствии с этим методом необходимо, чтобы перечень обязательств был разделен на две части путем подбора соответствующей обозримой даты. Портфель позволяет полностью сбалансировать наличную стоимость обязательств, которая складывается к этой дате и включает ее; после этой даты обязательства покрываются посредством расчета средневзвешенной текущей стоимости непогашенной части, основанного на принципах И. Менеджер, устанавливая определенный минимум портфельных доходов на уровне ниже существующей рыночной ставки, может создать резерв на определенное время, который послужит основой для ряда схем, предусмотренных на случай непредвиденных обстоятельств. Пока в портфеле будут находиться активы, обеспечивающие заданный уровень доходов, им можно будет эффективно управлять. Как только неблагоприятная ситуация на рынке поставит под угрозу поддержание данного уровня доходов, портфельные активы должны быть конвертированы в такие виды активов, которые обеспечили бы запланированные доходы. Поэтому менеджер, заранее соглашаясь установить уровень доходов ниже существующих ставок, получает возможность добиться прибыли посредством деятельного управления активами.
ИМПОРТ – англ.: import; нем.: Import (m), Einfuhr (f) – 1) ввоз в страну товаров иностранного происхождения непосредственно из страны-производителя или страны-посредника для личного потребления, для промышленных, строительных, сельскохозяйственных и других предприятий или же для переработки с целью потребления внутри страны, или же с целью вывоза из нее; 2) ввоз товаров из свободных зон или приписных складов; 3) ввоз из-за границы ранее вывезенных отечественных товаров, не подвергшихся там переработке (такой И. называется реимпортом (см.); к нему относятся товары, не проданные на аукционе, возвращенные с консигнационного склада, забракованные покупателем и др.); ввоз товаров для переработки под таможенным контролем, т.е. таких товаров, которые ввозят в страну для переработки с целью вывоза готовой продукции, содержащей в себе данный товар в переработанном или измененном виде. 3) общее количество или стоимость ввезенных товаров.
ИМПОРТ ВИДИМЫЙ – англ.: visible import; нем.: sichtbarer Import (m) – импорт товаров, фактически ввезенных в данную страну и проданных там, в отличие от «невидимого» импорта или экспорта, в состав которого включаются услуги, приносящие доход в иностранной валюте или требующие оплаты в ней, напр. фрахт, страхование, почтовые пересылки и др.
ИМПОРТ ВСТРЕЧНЫЙ – англ.: oncoming import; нем.: Gegeneinfuhr (f) – поставки продукции, сырья и материалов в счет погашения товарного кредита, предоставленного на строительство промышленных предприятий.
ИМПОРТ КАПИТАЛА – англ.: import of capital – приток в страну капитала из-за границы (напр., в форме предоставления этой стране кредитов и займов, покупки иностранными компаниями местных предприятий).
ИМПОРТ КОСВЕННЫЙ – англ.: indirect import; нем.: indirekter Import (m) – импорт комплектующих изделий и полуфабрикатов, используемых в машинах и оборудовании, ввезенных в страну.
ИМПОРТ НЕВИДИМЫЙ – англ.: invisible import; нем.: unsichtbarer Import (m) – услуги, оплаченные в иностранной валюте, напр. перевозка, страхование.
ИМПОРТ ПАРАЛЛЕЛЬНЫЙ – англ.: parallel import – арбитраж, при котором импортер покупает товар в одной стране, а продает его в другой, где цены выше.
ИМПОРТ ПРЯМОЙ – англ.: direct import – ввоз товара в страну его потребления (в т.ч. и для производственного его потребления) непосредственно из страны происхождения.
ИМПОРТ СПЕЦИАЛЬНЫЙ – англ.: special import; нем.: Spezialimport (m) – общий импорт минус реэкспорт – импорт товаров для внутреннего потребления.
ИМПОРТ УСЛУГ – англ.: import of services – коммерческая операция, предусматривающая оказание иностранными фирмами отечественным хозяйственным единицам услуг в форме перемещения товаров, перевозки пассажиров, страхования экспортно-импортных грузов, осуществления международных почтово-телеграфных, банковских операций, содействия в научных разработках, исследованиях, проведении проектных работ, технического содействия и т.д. К И.у. не относятся ремонтные работы, выполненные иностранными фирмами по заказу национальных хозяйственных единиц, а также услуги, потребленные отечественными домашними хозяйствами за рубежом.
ИМПОРТ ЧИСТЫЙ – англ.: net import; нем.: Nettoeinfuhr (f) – разница между импортом и экспортом импортируемых товаров.
ИМПОРТЕР – англ.: importer; нем.: Importeur (m) – физическое или юридическое лицо, занимающееся импортом.
ИМПОРТОЗАМЕЩЕНИЕ – англ.: substitution of import; нем.: Importersetzung (f) – сокращение или полное прекращение импорта определенного товара в связи с началом производства в стране аналогичного или такого же товара.
ИМПОСТ – англ.: impost; нем.: Impost (m) – налог.
ИМПРЕСАРИО – англ.: impresario; нем.: Impresario (m) – частный предприниматель, организатор зрелищных предприятий или агент какого-л. артиста, действующий от его имени, заключающий для него контракты и т.п.
ИМПРИНТЕР – англ.: imprinter; нем.: Imprinter (m) – устройство, предназначенное для оформления слипа при совершении операций с платежной картой, если не используется специальное устройство для расчетов пластиковыми картами POS-терминал.
ИМУЩЕСТВО – англ.: property, ownership; нем.: Vermögen (n) – 1) материальный объект гражданских прав; совокупность имущественных прав или имущественных прав и обязанностей, принадлежащих определенному лицу; 2) совокупность вещей и материальных ценностей, состоящих в собственности физического или юридического лица, государства или муниципального образования либо принадлежащих организации на праве хозяйственного ведения или оперативного управления.
ИМУЩЕСТВО АКЦИОНЕРНОГО ОБЩЕСТВА – англ.: ownership of a joint-stock company; нем.: Vermögen (n) der Aktiengesellschaft – имущество, формируемое за счет реализации акций в открытой или закрытой форме в зависимости от типа акционерного общества (открытого или закрытого), подписки.
ИМУЩЕСТВО АМОРТИЗИРУЕМОЕ – англ.: depreciable property – материальное и нематериальное имущество, находящееся в собственности физического или юридического лица и используемое им для производства и (или) реализации товаров (работ, услуг) либо иного осуществления экономической деятельности, стоимость которого уменьшается вследствие износа или устаревания, а также капитализируемые затраты. Собственник вправе переносить стоимость находящегося на его балансе амортизируемого имущества на стоимость производимых им товаров (выполняемых работ, оказываемых услуг) посредством отнесения (списания) на материальные затраты соответствующих амортизационных отчислений в порядке и на условиях, установленных законодательством. К И.а. относятся: основные средства – нематериальные объекты; малоценные и быстроизнашивающиеся предметы; капитализируемые затраты. И.а. принимается на баланс налогоплательщика по первоначальной стоимости, определяемой как сумма затрат на его приобретение (сооружение, изготовление) и доведение до состояния, в котором оно пригодно для использования в запланированных целях.
ИМУЩЕСТВО БИРЖЕВОЕ – англ.: Exchange property; нем.: Börsenvermögen (n) – средства биржи, формирующиеся за счет: 1) паевых, вступительных и ежегодных членских взносов; 2) гарантийных взносов; 3) сборов с биржевых операций; 
4) сборов за оказание услуг; 5) штрафов за нарушение правил торговли.
ИМУЩЕСТВО ДВИЖИМОЕ – англ.: movable property; нем.: Mobiliarvermögen (n) – все виды имущества, которые не могут быть отнесены к категории «недвижимость», т.е. не являются земельными участками, зданиями, сооружениями и т.п.
ИМУЩЕСТВО ДОМАШНЕЕ НАКОПЛЕННОЕ – англ.: total house property – часть национального богатства, находящегося в собственности населения.
ИМУЩЕСТВО КРЕСТЬЯНСКОГО ХОЗЯЙСТВА – англ.: property of farm hearth – земельный участок и насаждения на нем, жилые и хозяйственные постройки и сооружения, техника и оборудование, необходимые для осуществления хозяйственной и иной деятельности, а также скот и птица.
ИМУЩЕСТВО НАЦИОНАЛЬНОЕ – англ.: national property – запас материальных благ, которым общество располагает в данный момент и может использовать для собственного развития.
ИМУЩЕСТВО НЕДВИЖИМОЕ – англ.: real assets; нем.: Immobilien (pl) – земля и имущество, связанное с землей (земельные участки, здания, сооружения и пр.).
ИМУЩЕСТВО ОБЩЕЕ – англ.: common property – часть недвижимого имущества, предназначенная для обслуживания, использования. И.о. находится в общей долевой собственности собственников помещений (домовладельцев).
ИМУЩЕСТВО ОБЩЕСТВА С ОГРАНИЧЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ – англ.: property of the society with limited liability; нем.: Eigentum (n) der GmbH – имущество, формируемое за счет вкладов участников (учредителей) ООО, полученных доходов и других источников, принадлежащее участникам ООО на праве общей долевой собственности.
ИМУЩЕСТВО ПОЛНОГО ТОВАРИЩЕСТВА – англ.: property of unlimited partnership – имущество, формируемое за счет вкладов участников, полученных доходов и других законных источников. И.п.т принадлежит его участникам на праве общей долевой собственности.
ИМУЩЕСТВО СОВМЕСТНОГО ПРЕДПРИЯТИЯ – англ.: property of joint venture – cумма вкладов участников совместного предприятия, которая может пополняться за счет прибыли от хозяйственной деятельности или за счет дополнительных вкладов партнеров. И.с.п. (уставный фонд) включает: здания, сооружения, оборудование, другие материальные ценности, права пользования землей, природные ресурсы, денежные средства в валютах стран-партнеров и в свободно конвертируемой валюте. Вклад российского партнера определяется по договоренности с иностранным партнером по договорным ценам с учетом цен мирового рынка. Если последние отсутствуют, партнеры совместного предприятия имеют право на согласование между собой стоимости имущества. Вклад иностранного участника оценивается в том же порядке с пересчетом стоимости вклада в рубли по официальному курсу Банка России.
ИМУЩЕСТВО ТОВАРИЩЕСТВА С ОГРАНИЧЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ – англ.: property of limited liability company – имущество обществ, формируемое за счет вкладов его участников, полученных доходов и других законных источников. И.т. с о.о. принадлежит его участникам на праве общей долевой собственности.
ИНВЕНТАРИЗАЦИЯ – англ.: stock-taking, inventory taking; нем.: Inventur (f) – периодическое составление описи имущества предприятия, организации с целью проверки сохранности и правильности хранения имущества. Существуют следующие основные виды И.: текущая, совершаемая в течение года; годовая, проводимая перед составлением годового отчета; полная, охватывающая все хозяйственные средства предприятий; частичная, проводимая по отдельным видам средств предприятия; внезапная, проводимая при ревизиях. Проведение И. является обязательным перед составлением годовой бухгалтерской отчетности, при передаче имущества в аренду, при выкупе, продаже или преобразовании государственного предприятия (в акционерное общество или товарищество), при ликвидации предприятия и в других случаях.
ИНВЕНТАРЬ – англ.: inventory, stock; нем.: Inventar (n) – совокупность различных предметов производственно-хозяйственного назначения.
ИНВЕСТИРОВАНИЕ – англ.: investment; нем.: Investitieren (n) – вложение денежных средств в коммерческие проекты или предприятия, покупка ценных бумаг с целью получения прибыли, помещение денежных средств в различные финансово-кредитные институты (коммерческие банки, инвестиционные компании и др.).
ИНВЕСТИРОВАНИЕ АВТОМАТИЧЕСКОЕ – англ.: automatic investment; нем.: selbständige Investition (f) – инвестиционная стратегия, в соответствии с которой прибыль, получаемая от имеющихся ценных бумаг, автоматически вкладывается в новые ценные бумаги.
ИНВЕСТИРОВАНИЕ ЗА РУБЕЖОМ ПРЯМОЕ – англ.: direct foreign investment; нем.: direktes Auslandsinvestieren (n) – форма деятельности фирмы на зарубежном рынке в виде создания за рубежом предприятий. Целесообразность прямого инвестирования обусловливается как экономическими выгодами от использования более дешевых ресурсов, так и завоеванием нового рынка при сохранении полного контроля над капиталовложениями.
ИНВЕСТИРОВАНИЕ СРЕДСТВ ПЕНСИОННЫХ НАКОПЛЕНИЙ – англ.: investment of funds of pensionable savings; нем.: Investition (f) von den Pensionsersparnissen – деятельность управляющей компании по управлению средствами пенсионных накоплений.
ИНВЕСТИРОВАНИЕ ФОРМУЛЬНОЕ – англ.: formula investment; нем.: Formelinvestieren (n) – техника инвестиционных операций на фондовом рынке, предполагающая установление фиксированных правил, в соответствии с которыми данная фирма (банк) переводит свои инвестиции из одного вида ценных бумаг в другие.
ИНВЕСТИЦИИ – англ.: investments; нем.: Investitionen (f, pl) – долгосрочные вложения частного или государственного капитала в различные сферы экономики как на национальном, так и на международном уровне с целью получения прибыли.
ИНВЕСТИЦИИ АВТОНОМНЫЕ – англ.: autonomous investments; нем.: unabhängige Investitionen (pl) – часть реальных инвестиций, не зависящая от уровня и динамики изменения национального дохода в стране. И.а. зависят в основном от таких факторов, как модернизация производства с целью снижения затрат, производство новой продукции с целью расширения рынка сбыта, повышение качества выпускаемой продукции и др.
ИНВЕСТИЦИИ БАНКОВСКИЕ – англ.: bank investments; нем.: Bankinvestitionen (f, pl) – покупка коммерческими банками высокодоходных ценных бумаг на длительный срок с целью получения дополнительной прибыли и диверсификации своих вложений.
ИНВЕСТИЦИИ БЮДЖЕТНЫЕ – англ.: budget investments; нем.: Budgetinvestitionen (pl) – вложение средств государственного бюджета с целью реализации различных инвестиционных проектов. При этом данные средства вкладываются как в капитал действующих предприятий, так и в капитал вновь создаваемых предприятий. В результате И.б. образуется собственность государственных органов власти или органов местного самоуправления.
ИНВЕСТИЦИИ В «ГОЛУБЫЕ ФИШКИ» – англ.: blue chip investments – образный термин для обозначения вложения средств в акции, которые считаются достаточно безопасными, и поэтому вероятность потери капитала или дохода мала. Обычно это акции хорошо известных и устойчивых компаний.
ИНВЕСТИЦИИ В НЕМАТЕРИАЛЬНЫЕ АКТИВЫ – англ.: intangible investment – инвестиции на приобретение имущественных прав владения земельными участками, другим имуществом, лицензий на передачу прав промышленной собственности, секретов производства, патентов на изобретения, свидетельств на новые технологии, полезные модели и промышленные образцы, товарные знаки, фирменные наименования, сертификаты на продукцию и технологию производства.
ИНВЕСТИЦИИ В НЕПРОИЗВЕДЕННЫЕ АКТИВЫ – англ.: not produced assets investments – часть капиталообразующих инвестиций в активы, которые возникают не в процессе производства. Различают непроизведенные материальные активы – природные активы, такие как земля, некультивируемые (естественные) биологические ресурсы, водные ресурсы, и непроизведенные нематериальные активы – юридические формы, которые составляются в связи с процессами производства и периодически переходят от одних институционных единиц к другим.
ИНВЕСТИЦИИ В ОСНОВНОЙ КАПИТАЛ – англ.: fixed investment; нем.: Investitionen (f) ins Grundkapital – приобретение фирмами вновь произведенных капитальных благ, к числу которых относятся, напр., производственное оборудование, новые производственные здания, сооружения и т.д.
ИНВЕСТИЦИИ В ПРОИЗВЕДЕННЫЕ АКТИВЫ – англ.: produced assets investments – вложения в основные средства, запасы материальных оборотных средств и ценности (драгоценные металлы и камни, ювелирные изделия, произведения искусства).
ИНВЕСТИЦИИ В РЕАЛЬНЫЕ АКТИВЫ – англ.: real investment; нем.: Investitionen (pl) in die realen Aktivbestände (Aktive) – долгосрочные вложения в основной капитал (здания, сооружения, оборудование и др.), а не в финансовые активы (акции, облигации и др.).
ИНВЕСТИЦИИ В ЧЕЛОВЕЧЕСКИЙ КАПИТАЛ – англ.: human capital investments; нем.: Personalinvestitionen (pl) – это любое действие, которое повышает квалификацию и способность, обеспечивающее переход в другую неконкурирующую группу и в конечном счете повышающее производительность труда рабочих. Их рассматривают как текущие расходы, способные компенсироваться возросшими доходами.
ИНВЕСТИЦИИ ВАЛОВЫЕ – англ.: gross investments; нем.: Bruttoinvestitionen (pl) – общий объем инвестиций независимо от источников финансирования.
ИНВЕСТИЦИИ ВАЛОВЫЕ ВНУТРЕННИЕ – англ.: total domestic investment – макроэкономический показатель; сумма расходов на возмещение и приращение производственного капитала страны плюс/минус изменение объема товарных запасов. И.в.в. выражаются в денежных единицах или в процентах от ВВП. Размер И.в.в. во многом определяется размером валовых внутренних сбережений.
ИНВЕСТИЦИИ ДОЛГОСРОЧНЫЕ – англ.: long-term investments; нем.: langfristige Investitionen (pl) – вложение капитала на срок свыше пяти лет с целью расширения производства, приобретения внеобортных активов длительного пользования 
и др.
ИНВЕСТИЦИИ ЖЕНСКИЕ – англ.: womens investments – первоклассные инвестиции, характеризующиеся высокой степенью сохранности капитала, регулярностью доходов и отсутствием необходимости личного вмешательства, т.е. защищенные инвестиции, приносящие устойчивый доход при минимальном риске обесценивания капитала.
ИНВЕСТИЦИИ ИННОВАЦИОННЫЕ – англ.: innovation investments – одна из форм инвестирования, осуществляемая с целью внедрения инноваций в деятельность предприятий.
ИНВЕСТИЦИИ ИНОСТРАННЫЕ – англ.: foreign investments; нем.: Auslandsinvestitionen (pl) – в соответствии с российским законодательством под И.и. понимаются все виды имущественных и интеллектуальных ценностей, вкладываемых иностранными инвесторами в объекты предпринимательской и др. видов деятельности с целью получения прибыли. Объектами И.и. могут выступать: вновь создаваемые и модернизируемые основные фонды и оборотные средства во всех отраслях и сферах народного хозяйства, ценные бумаги, целевые денежные вклады, научно-техническая продукция, права на интеллектуальные ценности, имущественные права.
ИНВЕСТИЦИИ ИНОСТРАННЫЕ ЧИСТЫЕ – англ.: net foreign investment – разность между притоком и оттоком капитала. Отрицательное значение показателя свидетельствует о превышении оттока капитала над его притоком.
ИНВЕСТИЦИИ ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНЫЕ – англ.: intellectual investments; нем.: geistige Investitionen (pl) – вложение капитала в научно-исследовательские и опытно-конструкторские разработки (НИОКР). И.и. осуществляются в основном государством, инновационными банками и крупными промышленными предприятиями.
ИНВЕСТИЦИИ КАПИТАЛООБРАЗУЮЩИЕ – англ.: capital investment; нем.: kapitalbildende Investitionen (pl) – вложения, определяемые как сумма средств, необходимых для строительства (расширения, реконструкции, модернизации) и оснащения оборудованием инвестируемых объектов, расходов на подготовку капитального строительства и прироста оборотных средств и нематериальных активов, нужных для нормального функционирования организаций.
ИНВЕСТИЦИИ КОНТРОЛИРУЮЩИЕ – англ.: controlling investment – инвестиции, обеспечивающие владение более чем 50% голосующих акций компании.
ИНВЕСТИЦИИ НЕКОНТРОЛИРУЮЩИЕ – англ.: noncontrolling investment; нем.: nichtkontrollierende Investitionen (pl) – владение менее чем 50% акций другой компании, имеющих голос; И.н. включают в себя невлияющие инвестиции (менее 20% акций) и влияющие, но не контролирующие инвестиции.
ИНВЕСТИЦИИ НЕФИНАНСОВЫЕ – англ.: nonfinancial investments; нем.: unfinanzielle Investitionen (pl) – вложения средств с целью получения прибыли не в денежной форме, а в форме прав, лицензий, ноу-хау и др.
ИНВЕСТИЦИИ ПЕРВОКЛАССНЫЕ – англ.: high-grade investments – инвестиции, обладающие исключительными достоинствами, т.е. низким финансовым риском (низким риском неплатежей по обязательствам, низким риском отсутствия доходов и низким риском невыплаты дивидендов). К данному классу инвестиций относятся большинство обязательств государственных структур и такие облигации проверенных корпораций, которые обладают стабильной и устоявшейся способностью приносить доход, а также будучи обеспеченными закладными, если речь идет о гарантированных долговых обязательствах. В целом наивысшим инвестиционным рейтингом обладают ценные бумаги федерального правительства, штатов, их структурных (политических) подразделений, а также облигации солидных коммунальных и промышленных компаний с преимущественным правом требования собственности компании. Большая вариантность в отношении качества ценных бумаг характерна для муниципальных облигаций. В соответствующих классах муниципальных ценных бумаг наиболее надежные привилегированные и обыкновенные акции также могут считаться объектом И.п. С целью обеспечения наличия оперативных и достоверных показателей качества ценных бумаг рейтинговые фирмы «Муди», «Стэндард энд Пурз» и «Фитч» разработали систему определения рейтингов качества облигаций.
ИНВЕСТИЦИИ ПОРТФЕЛЬНЫЕ – англ.: portfolio investment; нем.: Bestandinvestitionen (pl) – вложение средств в акции, облигации и другие ценные бумаги долгосрочного характера с целью получения прибыли.
ИНВЕСТИЦИИ ПОСТОЯННЫЕ – англ.: permanent investments – недвижимость, закладные, акции, облигации и т.п., приобретенные инвестором с намерением удерживать их неопределенно длительный срок (в отношении облигаций – до наступления срока погашения) с целью получения дохода от них без намерения торговать ими. Облигации, принадлежащие страховым компаниям или сберегательным банкам, обычно рассматриваются как долгосрочные инвестиции, тогда как облигации, принадлежащие инвестиционному дому (компании) и учитываемые по текущей позиции, относятся к текущим активам, связанным с куплей-продажей.
ИНВЕСТИЦИИ ПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ – англ.: productive investment – инвестиции, направляемые на новое строительство, реконструкцию, расширение и техническое перевооружение действующих предприятий.
ИНВЕСТИЦИИ ПРЯМЫЕ – англ.: direct investment; нем.: Direktinvestitionen (f, pl) – вложения, сделанные юридическими или физическими лицами, полностью владеющими предприятием или контролирующими не менее 10% акций или уставного капитала предприятия.
ИНВЕСТИЦИИ ПРЯМЫЕ ЗАРУБЕЖНЫЕ – англ.: direct foreign investments; нем.: direkte Auslandsinvestitionen (pl) – любое предоставление кредита или приобретение собственности в зарубежном предприятии, которое в значительной степени находится в собственности резидентов страны-инвестора.
ИНВЕСТИЦИИ РЕАЛЬНЫЕ – англ.: actual investments; нем.: reale Investitionen (pl) – долгосрочное вложение капитала в отрасли материального производства.
ИНВЕСТИЦИИ РИСКОВАННЫЕ – англ.: risk investments – инвестиции, уровень риска по которым сопровождает относительно высокая вероятность неполучения намеченного дохода и вероятность частичной или полной потери вложенных средств. К И.р. относят инвестиции в обыкновенные акции молодых компаний; ценные бумаги ненадежных эмитентов, фьючерсные и опционные контракты и т.д. И.р. осуществляются, как правило, с целью получения более высокого дохода.
ИНВЕСТИЦИИ СПЕКУЛЯТИВНЫЕ – англ.: speculative investments – ценные бумаги, которым не присвоен инвестиционный рейтинг вследствие неустойчивости характеристик: отсутствия прибыли, собственного капитала, перспектив. Однако на стадии подъема спекулятивного цикла И.с. привлекают большое внимание и интерес у спекулянтов, заинтересованных в краткосрочном повышении цен, поскольку в такие периоды ситуация для этих бумаг благоприятна.
ИНВЕСТИЦИИ ТОРГОВЫЕ – англ.: trade investments; нем.: Handelsinvestitionen (pl) – вложения финансовых ресурсов с целью получения контроля над источниками сырья или рынками сбыта.
ИНВЕСТИЦИИ ФИКСИРОВАННЫЕ – англ.: fixed investment – затраты на покупку вновь произведенных средств производства: производственное оборудование, здания. К И.ф. относится покупка только нового оборудования или зданий.
ИНВЕСТИЦИИ ФИНАНСОВЫЕ – англ.: financial investment; нем.: finanzielle Investitionen (pl) – вложения в акции, облигации и другие ценные бумаги, выпущенные частными компаниями и государством, а также объекты тезаврации, банковские депозиты.
ИНВЕСТИЦИИ ЧАСТНЫЕ – англ.: private investments – инвестиции, осуществляемые физическими лицами, а также компаниями и фирмами негосударственных форм собственности, финансируемые за счет собственных источников и за счет привлеченных источников (долгосрочных кредитов, эмиссии ценных бумаг). И.ч. направляются в те отрасли экономики, где имеются лучшие условия для получения прибыли.
ИНВЕСТИЦИИ ЧИСТЫЕ – англ.: net investment; нем.: reine Investitionen (pl) – валовые инвестиции за вычетом инвестиций, осуществленных за счет сумм амортизации основных фондов.
ИНВЕСТОР – англ.: investor; нем.: Investor (m) – вкладчик, физическое или юридическое лицо, организация или государство, осуществляющие инвестицию (в ценные бумаги, производство и др.). И. осуществляют вложения собственных, заемных или привлеченных средств в форме инвестиций и обеспечивают их целевое использование. И. могут объединять свои средства для осуществления совместного инвестирования. И. могут выступать в роли вкладчиков, заказчиков, кредиторов, покупателей и др.
ИНВЕСТОР АГРЕССИВНЫЙ – англ.: aggressive investor; нем.: aggressiver Investor (m) – покупатель ценных бумаг, готовый идти на риск ради получения высоких дивидендов. Обычно покупает акции.
ИНВЕСТОР ИНОСТРАННЫЙ – англ.: foreign investor; нем.: ausländischer Investor (m)– в соответствии с российским законодательством в роли И.и. могут выступать: иностранные юридические и физические лица, правомочные осуществлять инвестиции в соответствии с законодательством страны своего местонахождения; иностранные государства; международные организации. И.и. могут заниматься инвестиционной деятельностью путем: долевого участия в предприятиях, создаваемых совместно с юридическими и физическими лицами РФ; создания предприятий, полностью принадлежащих иностранным инвесторам, а также филиалов иностранных юридических лиц; приобретения ценных бумаг; приобретения прав пользования землей и иными природными ресурсами; приобретения иных имущественных прав и др.
ИНВЕСТОР ИНСТИТУЦИОНАЛЬНЫЙ – англ.: institutional investor; нем.: institionaler Investor (m) – финансово-кредитная организация (банк, инвестиционный фонд и др.), выступающая в роли держателя акций и облигаций, т.е. инвестора в ценные бумаги.
ИНВЕСТОР КОНСЕРВАТИВНЫЙ – англ.: conservative investor; нем.: konservativer Investor (m) – покупатель ценных бумаг, стремящийся к минимизации риска. Делает ставку на покупку облигаций и краткосрочных бумаг надежных эмитентов, что в свою очередь снижает доходность его операций.
ИНВЕСТОР КОРПОРАТИВНЫЙ – англ.: corporate investor – инвестор, действующий от имени предприятия, фирмы или акционерного общества с привлечением собственного капитала и заемных средств. Значительная часть И.к. занимается в основном материальным инвестированием, вложения в ценные бумаги представляют для них дополнительный вид инвестирования.
ИНВЕСТОР НОМИНАЛЬНЫЙ – англ.: nominal investor; нем.: nominaler Investor (m) – инвестор, зарегистрированный как владелец ценных бумаг, но на самом деле не являющийся их собственником. В роли И.н. выступают банки, финансовые компании и другие финансово-кредитные институты, которые по поручению своих клиентов осуществляют инвестиции в ценные бумаги, выступая при этом в роли держателей данных ценных бумаг.
ИНВЕСТОР ПЕРВИЧНЫЙ – англ.: primary investor – инвестор, право которого на объект инвестиций основано на непосредственном реальном инвестировании.
ИНВЕСТОР ПОРТФЕЛЬНЫЙ – англ.: portfolio investor – инвестор, заинтересованный в максимизации прибыли непосредственно от ценных бумаг, а не в контроле над предприятием. К И.п. относятся инвестиционные фонды, пенсионные фонды, страховые компании и т.д.
ИНВЕСТОР СТРАТЕГИЧЕСКИЙ – англ.: strategic investor – инвестор, заинтересованный в приобретении крупного пакета акций, для того чтобы участвовать в управлении или получить контроль над компанией. Обычно в качестве И.с. выступает компания, деятельность которой связана с бизнесом приобретаемой компании.
ИНВОЙСИНГ ЭЛЕКТРОННЫЙ – англ.:E-invoicing – технология проведения платежей в Интернете, или оплата товаров и услуг через выставление клиентом электронных счетов в интернет-магазинах для оплаты в интернет-банке. Банками И.э. используется для предоставления своим клиентам возможности производить онлайн-платежи за товары и услуги в интернет-магазинах с помощью интернет-банка. Для осуществления платежа клиенту не надо создавать электронный кошелек, оплата подтверждается непосредственно в интернет-банке. Определившись с покупкой, клиент на сайте веб-магазина выбирает способ расчетов – через интернет-банк. Вводит свой логин и затем подтверждает в интернет-банке оплату выставленного счета. Безопасность таких расчетов обеспечивается тем, что покупатель не вводит свои реквизиты. За данный сервис банком и другими участниками расчетов может взиматься комиссия.
ИНДЕКС – англ.: index; нем.: Index (m) – цифровой показатель, выражающий (обычно в процентах) последовательные изменения какого-л. экономического явления – доходов населения, объема производства, цен, заработной платы, товарооборота и т.д.
ИНДЕКС АГРЕГАТНЫЙ – англ.: aggregate index – индекс, рассчитываемый как отношение суммы значений индексируемых величин для текущего периода к аналогичной сумме, вычисленной для базисного периода.
ИНДЕКС AK&M – англ.: AK&Mindex; нем.: Index AK&M (m) – индекс курсов, рассчитываемый по определенному кругу акций промышленных предприятий на российском фондовом рынке.
ИНДЕКС АКЦИИ – англ.: stock index – сводный показатель, характеризующий динамику курса отдельной акции, котирующейся на бирже. Используется при составлении прогноза изменения ее стоимости.
ИНДЕКС АССОРТИМЕНТНЫХ СДВИГОВ В ТОВАРООБОРОТЕ – англ.: index of assortment shifts in turnover – индекс, характеризующий влияние изменений во внутригрупповой ассортиментной структуре продажи товаров на общий товарооборот по данной товарной группе.
ИНДЕКС АЭН (АГЕНТСТВО ЭКОНОМИЧЕСКИХ НОВОСТЕЙ) – англ.: index of ENA (Economy News Agency); нем.: Index ENA (m) – ценовой индекс, рассчитываемый отдельно по родственным группам товаров. Отражает тенденцию уровня инфляции на данный момент по 200 видам биржевого товара. Если он стабилен и не имеет тенденции к росту, то это сигнал повременить с закупкой данного товара и переключиться на другой, по которому он растет. Падение И.АЭН предсказывает возрастание предложения товаров.
ИНДЕКС БЕДНОСТИ – англ.: index of poverty; нем.: Armut – Index (m) – статистический показатель, характеризует темп роста средневзвешенной величины порога бедности.
ИНДЕКС БЕРИ – англ.: index of BERI (Business Environment Risk Index); нем.: BERI-Index (m) – показатель кредитоспособности страны, определяемый на основе оценки риска по стране. И.Б. учитывается при предоставлении международных кредитов.
ИНДЕКС БИГ-МАКА – неофициальный способ определения паритета покупательной способности. И.б.-м. основан на теории паритета покупательной способности, по которой валютный курс должен уравнивать стоимость корзины товаров в разных странах, только вместо корзины берется один стандартный бутерброд, выпускаемый компанией McDonald’s повсеместно. Делается это для того, чтобы определить реальные обменные курсы валют различных государств. Такие исследования журнал «The Economist» ведет с 1986 г. Биг-мак используется экспертами журнала в качестве эталона по двум причинам: McDonald's представлен в большинстве стран мира, а сам биг-мак содержит достаточное количество продовольственных компонентов. Его стоимость в каждой стране зависит от объёмов выпуска, цены аренды, сырья, рабочей силы и прочих факторов, и И.б-м. – это лучший способ увидеть несоответствие стоимости валют у стран с похожим уровнем дохода.
ИНДЕКС БИРЖЕВОЙ – англ.: stock exchange index; нем.: Börsenindex (m) – показатель курсов акций на фондовой бирже, рассчитываемый как средневзвешенный показатель курсов по определенному числу компаний различных отраслей 
экономики.
ИНДЕКС ВАЛЮТНОЙ КОРЗИНЫ – англ.: currency basket index – индекс, рассчитываемый по базе корзины валют основных торговых партнеров данного государства.
ИНДЕКС ВЕДУЩИХ ИНДИКАТОРОВ – в США ежемесячный средневзвешенный индекс ведущих показателей: производственные заказы, заявки на пособия по безработице, показатели денежной массы М, средняя рабочая неделя, разрешения на строительство, цены на основные акции, заказы на товары длительного пользования, индекс потребительского доверия. И.в.и. характеризует развитие экономики в течение последующих шести месяцев. Согласно эмпирическому правилу, выход значения индекса в отрицательную область в течение трех месяцев подряд является индикатором замедления развития экономики страны.
ИНДЕКС ВНЕШНЕТОРГОВЫХ ЦЕН – англ.: index of foreign trade prices – индекс, отражающий изменение уровня внешнеторговых цен по ряду товаров в отчетном периоде по сравнению с базисным.
ИНДЕКС ГЕРФИНДАЛЯ – индекс, измеряющий уровень влияния на рынке одного или нескольких продавцов. Индекс рассчитывается как сумма квадратов долей каждого продавца, действующего на рынке. И.Г. позволяет учесть степень влияния фирмы, доминирующей на рынке.
ИНДЕКС ГЛОБАЛЬНОЙ КОНКУРЕНТОСПОСОБНОСТИ - это глобальное исследование и сопровождающий его рейтинг стран мира по показателю экономической конкурентоспособности. Рассчитан по методике Всемирного экономического форума, основанной на комбинации общедоступных статистических данных и результатов глобального опроса руководителей компаний. 
И.г.к. составлен из 113 переменных, которые детально характеризуют конкурентоспособность стран мира, находящихся на разных уровнях экономического развития. Совокупность переменных на две трети состоит из результатов глобального опроса руководителей компаний (чтобы охватить широкий круг факторов, влияющих на бизнес-климат в исследуемых странах), а на одну треть из общедоступных источников (статистические данные и результаты исследований, осуществляемых на регулярной основе международными организациями). Все переменные объединены в 12 контрольных показателей, определяющих национальную конкурентоспособность: качество институтов; инфраструктура; макроэкономическая стабильность; здоровье и начальное образование; высшее образование и профессиональная подготовка; эффективность рынка товаров и услуг. эффективность рынка труда: развитость финансового рынка; уровень технологического развития. размер внутреннего рынка; конкурентоспособность компаний; инновационный потенциал.
ИНДЕКС ГЛУБИНЫ БЕДНОСТИ – англ.: poverty depth index – отношение средней величины дефицита дохода по сравнению с прожиточным минимумом к общему количеству семей в выборке по данному региону.
ИНДЕКС ДЕЛОВОЙ АКТИВНОСТИ – англ.: index of business activity; нем.: Indexe (m, pl) der Geschäftigkeit – показатель, характеризующий как общую ситуацию в экономике страны, так и ситуацию в ее отдельных секторах и отраслях. И.д.а. рассчитываются на основе данных динамики курсов ценных бумаг ведущих предприятий, финансовых компаний, банков страны.
ИНДЕКС-ДЕФЛЯТОР – англ.: deflator index; нем.: Deflator-Index (m) – индекс цен, применяемый для пересчета каких-л. стоимостных показателей, выраженных в текущих (действующих) ценах, в базисные цены, т.е. цены года, принятого в качестве базисного. С помощью И.-д. исчисляется динамика физического объема сводных экономических показателей – валового национального продукта, фонда потребления, капитальных вложений и др.
ИНДЕКС ДЖИНИ – англ.: gini index – статистический показатель неравномерности распределения доходов в обществе, заработной платы различных групп населения. В государственной статистике РФ данный показатель не используется. Реальный смысл показателя И.Д. (или коэффициента концентрации доходов) – в количественном выявлении уровня концентрации доходов в наиболее продвинутой группе по сравнению со средним доходом. Построение данного показателя связано с предпосылкой идеального варианта равномерного распределения доходов, когда каждая группа получает доход пропорционально своей численности. И.Д. в данном варианте равен 0, в противоположном – единице.
ИНДЕКС ДИНАМИКИ – англ.: dynamics index – род индексов, применяемый для измерения интенсивности развития социально-экономических явлений во времени.
ИНДЕКС ДИСКОМФОРТА – англ.: discomfort index – индекс, определяемый путем сложения процента безработных и процента изменения цен на базе наиболее используемого индекса. Отражает влияние уровней инфляции и безработицы.
ИНДЕКС DAX 100 – англ.: DAX 100 index – основной немецкий фондовый индекс. Рассчитывается как средний курс 100 немецких акций-«голубых фишек», котируемых на Берлинской фондовой бирже.
ИНДЕКС ДОВЕРИЯ – англ.: confidence index – показатель оптимизма и пессимизма инвесторов; отношение доходности по высококлассным облигациям, включаемым в индекс Бэррона к доходности облигаций по индексу Доу-Джонса. Данный показатель свидетельствует об уверенности опытных инвесторов в средних облигациях корпораций относительно высококлассных облигаций. Когда выпуски более средних облигаций перевешивают, индекс уверенности повышается, что является положительным показателем для цены акций. Инвесторы в этом случае не выражают беспокойства по поводу надежности ценных бумаг, и они охотно покупают менее ценные облигации. Справедливо также и обратное.
ИНДЕКС ДОЛГОСРОЧНЫХ ОПЕРЕЖАЮЩИХ ИНДИКАТОРОВ – англ.: index of long-term leading indicators – в Великобритании – правительственный индекс, используемый при прогнозировании изменений экономической конъюнктуры примерно на год вперед.
ИНДЕКС ДОСАДНЫЙ – англ.: vexatious index – индекс цен на группы товаров, которые в наибольшей степени подвержены влиянию изменений, происходящих в экономике.
ИНДЕКС ДОУ-ДЖОНСА – англ.: Dow-Jones index; нем.: Dow-Jones-Index (m) – фондовый индекс, средний показатель курсов акций группы крупнейших компаний США. Рассчитывается в четырех вариантах: 1 – для 30 крупнейших корпораций США, лидеров соответствующих отраслей промышленности; 2 – по данным 20 крупнейших транспортных компаний; 3 – для 15 крупнейших компаний коммунального обслуживания; 4 – как средняя для 65 корпораций, входящих в каждый из указанных выше индексов. Наиболее важным для анализа конъюнктуры рынка из приведенных четырех индексов считается промышленный И.Д.-Д. Индексы определяются по состоянию на конец торгового дня Нью-Йоркской фондовой биржи.
ИНДЕКС ДОХОДНОСТИ – англ.: profitability index – показатель сравнительной эффективности инвестиционного проекта, который представляет собой отношение суммы приведенных эффектов к величине капиталовложений.
ИНДЕКС ЗАПАЗДЫВАЮЩИХ ИНДИКАТОРОВ – англ.: index of lagging indicators – в США – правительственный индекс, с запаздыванием отражающий изменения в экономической конъюнктуре.
ИНДЕКС ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЫ – англ.: wage index – индекс, отражающий изменение среднемесячной заработной платы рабочих и служащих за определенный период.
ИНДЕКС КАМ НГАН – англ.: index of kam ngan; нем.: Kam-Nhan-Index (m) – индекс курсов акций, котируемых на бирже Кам Нган в Гонконге.
ИНДЕКС «КАЧЕСТВА ЖИЗНИ» – англ.: life quality index; нем.: Rate(f) von der «Lebensqualität» – комплексный показатель, адекватно характеризующий уровень общественного развития, достигнутый той или иной страной. Включает в себя следующие показатели: состояние здравоохранения и образования, занятость населения, покупательная способность и др., в т.ч. демографический показатель – средняя продолжительность предстоящей жизни. Разработан в рамках ООН и является наиболее наглядным индикатором общественного развития той или иной страны. Включает в себя показатели: младенческой смертности, средней продолжительности предстоящей жизни и уровня грамотности населения.
ИНДЕКС КОНКУРЕНТОСПОСОБНОСТИ ПРОМЫШЛЕННЫХ ТОВАРОВ – competitive capacity index of industrial goods – показатель, характеризующий относительную конкурентоспособность экспортируемых данной страной промышленных изделий. И.к.п.т. рассчитывается путем сопоставления обменного курса валюты страны-экспортера с обменным курсом валюты страны-конкурента с поправкой на инфляцию оптовых цен.
ИНДЕКС КОНКУРЕНТОСПОСОБНОСТИ СВОДНЫЙ – англ.: combined competitive capacity index – комплексный показатель сравнительной конкурентоспособности государств, рассчитываемый на основе комбинации относительных значений ряда статистических показателей.
ИНДЕКС КОНЦЕНТРАЦИИ ДОХОДОВ – англ.: index of income concentration – индекс, отражающий степень отклонения фактического распределения доходов населения от равномерного распределения.
ИНДЕКС КРАТКОСРОЧНЫХ ОПЕРЕЖАЮЩИХ ИНДИКАТОРОВ – англ.: index of short-term leading indicators – в Великобритании – правительственный индекс, используемый при прогнозировании изменений экономической конъюнктуры на 6 месяцев вперед.
ИНДЕКС КРИТИЧЕСКОЙ ОЦЕНКИ – англ.: cutoff score index; нем.: Index (m) kritischer Bewertung – отношение суммы ликвидных активов к сумме долговых обязательств фирмы.
ИНДЕКС КУРСОВ – англ.: share/stock index; нем.: Kursindex (m) – показатель, характеризующий состояние рынка ценных бумаг, подсчитываемый путем деления суммы курсов отобранного ряда ценных бумаг на количество выпусков либо на делитель, учитывающий покупку ценных бумаг в несколько приемов и другие изменения в капитале.
ИНДЕКС ЛАСПЕРЕЙСА – англ.: lasperais index; нем.: Laspreis-Index (m) – один из распространенных агрегатных индексных показателей, по которым оценивается изменение общего уровня цен (напр., розничных). Рассчитывается как отношение общей условной стоимости товаров, проданных в изучаемом периоде, но исчисленных по ценам базисного периода, к общей фактической стоимости товаров.
ИНДЕКС ЛЕРНЕРА – англ.: lerners' index; нем.: Lerner-Index (m) – предложен для измерения степени монопольной власти в экономической теории.
L = (P – MC)/P,
где L – индекс, показывающий степень монопольной власти; P – цена; MC – предельные издержки. Чем больше разрыв между P и MC, тем больше степень монопольной власти. Величина L находится в интервале между 0 и 1. При совершенной конкуренции, когда P = MC, И.Л. будет равен 0.
ИНДЕКС НАЛОГА И ЦЕН – англ.: tax and price index; нем.: Steuer- und Preisindex (m)– показатель, отражающий степень увеличения налогооблагаемого дохода, необходимую для компенсирования налогоплательщикам увеличения розничных цен.
ИНДЕКС NASDAQ – англ.: NASDAC index; нем.: NASDAQ – Index (m) – ведущий индекс котировок внебиржевой компьютерной сети, через которую осуществляются торги.
ИНДЕКС НАСЫЩЕНИЯ РЫНКА – англ.: market saturation ratio – отношение реальной емкости рынка (реального объема продаж) за определенный период к потенциалу рынка за тот же период. Измеряется в процентах. Служит для оценки степени насыщения потребительского спроса исследуемым товаром.
ИНДЕКС «НЕБОСКРЕБОВ» – англ. Skyscraper Index – теория, выдвинутая сотрудником гонконгского подразделения международного инвестиционного банка Dresdner Kleinwort Benson Э. Лоуренсом в 1999 г. Концепция И.«н». основывается на том, что возведение самых высоких зданий мира всегда предшествовало крупным экономическим катаклизмам и кризисам. Экономические циклы коррелируют со строительством небоскрёбов таким образом, что наибольшие инвестиции в высотное строительство происходят на пике конъюнктурного цикла или непосредственно перед достижением высшей точки экономического цикла. Хотя небоскрёбы и высотные здания всегда рассматриваются как признак экономического бума, Лоуренс показал и обратную сторону медали – небоскрёбы также показатели грядущего экономического спада.
ИНДЕКС НЕВЗВЕШЕННЫЙ – англ.: unweighted ratio – сводный индекс, определяемый в виде соотношения между суммой числовых значений (агрегатом) индексируемой величины, вычисленной для текущего периода, и аналогичным агрегатом, вычисленным для базисного периода.
ИНДЕКС НЕСООТВЕТСТВИЯ – англ.: discrepancy index; нем.: Index (m) der Nichtübereinstimmung – показатель структурной несбалансированности на рынке труда. В простейшей форме представляет собой меру отклонения уровней безработицы от уровней вакансий для разных групп населения и (или) различных регионов страны.
ИНДЕКС NIKKEI 225 – англ.: Nikkei 225 index – основной фондовый индекс Японии. Рассчитывается как средний курс 225 японских акций – «голубых фишек», котируемых на Токийской фондовой бирже. Индекс разработан и рассчитывается японской финансовой газетой Nihon Keizai Shimbun. Опционы и фьючерсные контракты на этот индекс продаются и покупаются в Японии и США.
ИНДЕКС НИККЕЙ-ДОУ – англ.: Nikkei Dow Index; нем.: Nikkei-Dow-Index (m) – фондовый индекс, средний показатель курсов акций ведущих японских промышленных компаний; отражает динамику движения цен акций на Токийской фондовой бирже.
ИНДЕКС НЬЮ-ЙОРКСКОЙ ФОНДОВОЙ БИРЖИ – англ.: NYSE common stock index; нем.: Index (m) der New-Yorker Fondbörse – общий фондовый индекс котировок всех акций, зарегистрированных на т.н. «большой доске» (около 2200 наименований акций).
ИНДЕКС ОПЕРЕЖАЮЩИХ ИНДИКАТОРОВ – англ.: index of leading indicators – в государственной статистике США индекс, используемый при прогнозировании изменений экономической конъюнктуры.
ИНДЕКС ОПТОВЫХ ЦЕН – англ.: wholesale price index; нем.: Index (m) der Großhandelspreise – относительный показатель, рекомендуемый Международным валютным фондом (МВФ) для выявления изменения уровня цен на первой стадии коммерческих операций – оптовой торговле.
ИНДЕКС ОХВАТА – англ.: index of involvement; нем.: Umfang-Index (m) – фондовый индекс, подсчитываемый путем деления количества ценных бумаг, курс которых повысился или понизился в данный операционный день, на количество выпусков, участвовавших в данных операциях.
ИНДЕКС ПААШЕ – англ.: paashes' index'; нем.: Paashee-Index (m) – один из распространенных агрегатных индексных показателей, по которым оценивается изменение общего уровня цен (напр., розничных). Исчисляется как отношение фактической стоимости проданных товаров в изучаемом периоде к условной ее оценке в ценах базисного периода.
ИНДЕКС ПАРИТЕТА – англ.: parity index; нем.: Paritätsindex (m) – отношение цен (индекса цен) на продукцию фермеров к ценам (индексу цен), по которым они приобретают несельскохозяйственную продукцию; служит основой для политики поддержания цен.
ИНДЕКС ПОКУПАТЕЛЬСКОЙ СПОСОБНОСТИ ЕДИНИЦЫ НАЦИОНАЛЬНОЙ ВАЛЮТЫ – англ.: national currency unit purchasing power index – индекс, характеризующий изменение объема материальных благ (услуг), который можно получить за одинаковую сумму денег. Исчисляется как величина, обратная индексу цен (тарифов) на товары (услуги).
ИНДЕКС ПОТРЕБИТЕЛЬСКИХ ЦЕН – англ.: consumer price index; нем.: Verbraucherpreispreisindex (m) – показатель, отражающий динамику стоимости т.н. «потребительской корзины». И.п.ц. рассчитывается ежемесячно и является одним из важнейших показателей темпов инфляции.
ИНДЕКС ПОТРЕБИТЕЛЬСКОЙ УВЕРЕННОСТИ - индикатор, разработанный для измерения потребительской уверенности, определенной как степень оптимизма относительно состояния экономики, который население выражает через своё потребление и сбережение.
ИНДЕКС ПРИБЫЛЬНОСТИ – англ.: profitability index, benefit-cost ratio; нем.: Index (m) der Einträglichkeit – один из основных показателей оценки эффективности инвестиционного проекта, рассчитываемый как отношение стоимости ожидаемой прибыли от реализации проекта к стоимости первоначальных инвестиций.
ИНДЕКС ПРОМЫШЛЕННОГО ПРОИЗВОДСТВА – англ.: index of the industrial production – показатель динамики объема промышленного производства, его подъема или спада, определяется в виде отношения текущего объема производства в денежном выражении к объему промышленного производства в предыдущем или другом базисном году. Определяется путем отбора товаров-представителей, характеризуемых как важнейшие виды промышленной продукции.
ИНДЕКС «РАЗВИТИЯ ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО ПОТЕНЦИАЛА» – англ.: «human potential development» indication; нем.: Index (m) «der Entwicklung des menschlichen Potentials» – обобщенный показатель, включающий в себя такие показатели, как средняя продолжительность предстоящей жизни, уровень грамотности взрослого населения и реальный ВВП на душу населения. Разработан в рамках Программы развития ООН в 1990 г. в качестве инструмента оценки эффективности социально-экономических программ, определения приоритетов социально-демографической 
политики.
ИНДЕКС РЕАЛЬНЫХ ДОХОДОВ – англ.: index of actual incomes; нем.: Index (m) der realen Einkommen – рассчитывается в сопоставимых ценах и характеризует относительное изменение уровня реальных доходов всего населения с уровнем дохода отдельных специальных групп.
ИНДЕКС РОЗНИЧНЫХ (ПОТРЕБИТЕЛЬСКИХ) ЦЕН – англ.: consumer price index; нем.: Index (m) der Einzelhandelspreise – индекс, отражающий изменения розничных цен на товары, входящие в т.н. «потребительскую корзину» населения.
ИНДЕКС РТС – англ.: RTS index – основной показатель российского фондового рынка. Рассчитывается как взвешенная суммарная рыночная капитализации акций, включенных в расчетный список индекса. В список включены акции из котировальных листов 1-го и 2-го уровня (всего около 70 компаний). Индекс РТС рассчитывается в долларах США. Для удобства инвесторов также переводится в рублевый эквивалент.
ИНДЕКС РЫНКА – англ.: market index – общий показатель, характеризующий динамику цен на фондовом рынке, определяемых отношением суммы цен на обращающиеся ценные бумаги к количеству представленных на рынке бумаг.
ИНДЕКС РЫНОЧНОЙ КОНЦЕНТРАЦИИ ХЕРФИНДАЛА-ХИРШМАНА – англ.: Herfindahl-Hirshman market concentration index; нем.: Index (m) der Marktkonzentration – используется для определения степени концентрации в отрасли. Рассчитывается как сумма квадратов долей (в %) всех фирм в общем объёме продаж. Для абсолютно конкурентной отрасли И.Х.-Х. равен 0, для полной монополии – 10.000.
ИНДЕКС РЫНОЧНЫЙ СРЕДНЕВЗВЕШЕННЫЙ – англ.: average weighted market index – индекс группы ценных бумаг, рассчитываемый как средневзвешенная доходность каждой из бумаг, входящих в индекс; при этом веса бумаг пропорциональны их текущей рыночной стоимости.
ИНДЕКС САС-40 – англ.: SAS-40 index; нем.: SAS-40-Index (m) – ведущий парижский биржевой индекс.
ИНДЕКС СВОДНЫЙ – англ.: aggregative index – индекс, рассчитываемый для совокупности социально-экономических явлений.
ИНДЕКС СЕБЕСТОИМОСТИ – англ.: cost price index – показатель, отражающий динамику средней оценки направления и интенсивности изменения себестоимости единицы продукции.
ИНДЕКС «СТАНДАРТ ЭНД ПУРЗ» – англ.: Standard and Poor’s index; нем.: «Standard and Poor’s»- Index (m) – индекс курсов около 80% американских акций, обращающихся на Нью-Йоркской фондовой бирже, включающий котировки 500 различных видов акций (промышленных, транспортных и финансовых компаний) и рассчитываемый как средняя величина курсов этих акций.
ИНДЕКС СОВПАДАЮЩИХ ИНДИКАТОРОВ – англ.: index of conterminous indicators – в государственной статистике США показатель, отражающий текущий уровень экономической активности.
ИНДЕКС СТОИМОСТИ ЖИЗНИ – англ.: index of cost of living; нем.: Index (m) der Lebenshaltungskosten – показатель уровня розничных цен специального набора товаров и услуг, которые входят в бюджет средней семьи и составляют ее прожиточный минимум.
ИНДЕКС СЧАСТЬЯ МЕЖДУНАРОДНОЙ - представляет собой индекс, отражающий благосостояние людей и состояние окружающей среды в разных странах мира, который был предложен New Economics Foundation (NEF) в июле 2006 года. Главная задача индекса отразить «реальное» благосостояние наций.
ИНДЕКС УВС – один из видов международных индексов биржевых курсов; рассчитывается на базе нескольких национальных индексов.
ИНДЕКС УРОВНЯ ЖИЗНИ – англ.: standard of living index; нем.: Lebensstandard-Index (m) – индекс, характеризующий изменение уровня реальных доходов населения, его определенных групп, определяемый с учетом изменения как денежных доходов населения, так и цен на потребительские товары и услуги для населения.
ИНДЕКС ФИЗИЧЕСКОГО ОБЪЕМА ВНЕШНЕЙ ТОРГОВЛИ – англ.: actual volume index of foreign trade – относительный показатель, отражающий динамику объема экспорта (импорта) товаров в постоянных ценах.
ИНДЕКС ФИЗИЧЕСКОГО ОБЪЕМА ПРОМЫШЛЕННОГО ПРОИЗВОДСТВА – англ.: actual volume of industrial production index – относительный показатель, отражающий динамику величины произведенных материальных благ в сравнении с базисным. И.ф.о.п.п. показывает, во сколько раз увеличилась стоимость произведенной продукции без учета влияния динамики цен.
ИНДЕКС ФИЗИЧЕСКОГО ОБЪЕМА ТОВАРООБОРОТА – англ.: actual volume index of turnover – относительный показатель, отражающий динамику объема товарной массы.
ИНДЕКС ФОНДОВЫЙ – англ.: stock exchange index; нем.: Fondindex (m) – индекс на основе арифметического или геометрического среднего курсов определенного набора ценных бумаг – синтетический показатель движения фондовой конъюнктуры.
ИНДЕКС FTSE 100 – англ.: FTSE 100 index – взвешенный по капитализации фондовый индекс курсов акций 100 британских компаний, имеющих наибольшую рыночную стоимость. На Лондонской международной финансовой срочной бирже ведется торговля опционами и фьючерсными контрактами на этот индекс.
ИНДЕКС ХЭНГ СЭНГ – англ.: hang seng index; нем.: Hang Seng's-Index (m) – фондовый индекс, средний показатель курсов акций 33 компаний; отражает динамику цен акций на Гонконгской фондовой бирже.
ИНДЕКС ЦЕН – англ.: price index; нем.: Preisindex (m)  показатель, выражающий относительное изменение среднего уровня цен товаров/услуг во времени или в территориальном разрезе под воздействием их прямого изменения, структурных сдвигов, изменения качества товаров.
ИНДЕКС ЦЕН БАЗИСНЫЙ – англ.: price index, basic; нем.: Basisindex (m) der Preise – показатель, выражающий относительное изменение среднего уровня цен товаров/ услуг, рассчитываемый как отношение цены текущего периода к цене периода, принятого за базу сравнения.	Comment by Надя: 283
ИНДЕКС ЦЕН ВАЛОВОГО НАЦИОНАЛЬНОГО ПРОДУКТА – англ.: price index of the national gross product; нем.: Index (m) der BIP-Preise – показатель, выражающий степень влияния изменения уровня цен на динамику стоимостного объема валового национального продукта.
ИНДЕКС ЦЕН ПРОИЗВОДСТВА – англ.: manufacturing price index – индекс оптовых цен на сырье, материалы, продукцию, от которого зависит индекс потребительских цен. Определяется по отношению к базисному году с относительно стабильной экономической ситуацией.
ИНДЕКС ЭНТРОПИИ – англ.: entropy index – показатель, обратный концентрации: чем выше его значение, тем ниже концентрация продавцов на рынке. Энтропия измеряет неупорядоченность распределения долей между фирмами рынка: чем выше показатель энтропии, тем ниже возможности продавцов влиять на рыночную цену.
ИНДЕКСАЦИЯ – англ.: indexation; нем.: Indexierung (f) – механизм корректировки денежных доходов в зависимости от уровня инфляции. Например, И. вкладов населения в Сберегательном банке РФ.
ИНДЕКСАЦИЯ АМОРТИЗАЦИИ – англ.: indexation of depreciation; нем.: Amortisationsindexierung (f) – метод, позволяющий в условиях высоких темпов инфляции увеличить объемы амортизационных отчислений в промежутках между переоценками основных фондов до сумм, необходимых для осуществления воспроизводства основных фондов. И.а. проводится по усмотрению организаций в соответствии с постановлениями правительства по коэффициентам (индексам цен), разрабатываемым и публикуемым органами государственной статистики. И.а. не отражается на величине начисляемого износа основных фондов и нормативных сроках их службы. Ее целью является не изменение установленных параметров воспроизводства основных фондов, а обеспечение по мере возможности их реализации в условиях инфляции.
ИНДЕКСАЦИЯ ВКЛАДОВ – англ.: deposit indexation; нем.: Indexierung (f) der Einlagen – изменение размера процентной ставки по банковским вкладам, проводимое при изменении общего уровня цен в стране. И.в. относится к одному из инструментов защиты населения в кризисных условиях экономики.
ИНДЕКСАЦИЯ ДОХОДОВ НАСЕЛЕНИЯ – англ.: indexation of social income; нем.: Indexierung (f) der Bevölkerungseinkommen – механизм повышения денежных доходов граждан, позволяющий частично или полностью возместить им удорожание потребительских товаров и услуг. Индексация в России является частью государственной системы социальной защиты граждан. Она может заменяться единовременными пересмотрами размеров оплаты труда (ставок, окладов), государственных пенсий, пособий и стипендий, иных социальных выплат населению. Индексации подлежат денежные доходы граждан, получаемые ими в рублях на территории России и не носящие единовременного характера: государственные пенсии, пособия, стипендии, оплата труда (ставки, оклады), суммы возмещения ущерба, причиненного увечьем либо иным повреждением здоровья, связанным с исполнением трудовых обязанностей.
ИНДЕКСАЦИЯ ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЫ – англ.: wage indexation; нем.: Lohnangleichung (f) – система корректировки заработной платы в зависимости от изменения среднего уровня цен (обычно – потребительских) в экономике (темпа инфляции). Является фактором инерционности в росте цен.
ИНДЕКСАЦИЯ НАЛОГОВ – англ.: indexation of taxes; нем.: Steuerangleichung (f) – изменение ставки подоходного налога, вводимое при изменении уровня зарплаты и потребительских цен в стране. И.н. проводится с целью создания эффективной системы налогообложения, при которой суммы взимаемых налогов соответствуют уровню инфляции в стране.
ИНДЕКСАЦИЯ СТОИМОСТИ ЖИЗНИ – англ.: cost- of- living indexation; нем.: Indexation (f) der Lebenskosten (pl) – система корректировки стоимости жизни; рассчитывается на основе набора розничных цен на товары и тарифы на услуги, потребляемые рабочими и служащими. Имеет определенный недостаток: не учитывает бюджеты низкооплачиваемых рабочих и семей безработных, ухудшение качества товаров, изменение набора фактически приобретаемых товаров.
ИНДЕКСАЦИЯ ЦЕН – англ.: prices indexation; нем.: Preisindexierung (f) – ежегодное исчисление роста цен на потребительские товары с целью введения определенной компенсации денежных потерь населения путем дотаций к заработной плате, пенсиям, стипендиям для усиления социальной защиты трудящихся.
ИНДЕКСАЦИЯ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: indexation of securities – перерасчет обязательств эмитента по ценной бумаге с целью денежного компенсирования при инфляционном обесценении процентных выплат и основной суммы обязательств по ценной бумаге. Индексироваться могут любые ценные бумаги (акции, облигации, депозитные сертификаты, векселя и т.д.).
ИНДЕНТ – англ.: indent; нем.: Indent (n) – одноразовое поручение импортера одной страны комиссионеру другой страны на закупку определенных товаров по ценам и на условиях импортера. Данный заказ комиссионер передает производителю или оптовому торговцу своей страны.
ИНДЕНТ-АГЕНТ – англ.: indent-agent; нем.: Indent-Agent (m) – агент по сбыту, действующий на основе договора комиссии, предлагающий за границей товары, поступающие от иностранного производителя или поставщика.
ИНДЕНТ ЗАКРЫТЫЙ – англ.: closed indent; нем.: geschlossenes Indent (n) – заказ с указанием конкретного производителя.
ИНДЕНТ ОТКРЫТЫЙ – англ.: open indent; нем.: offenes Indent (n) – заказ без указания конкретного производителя.
ИНДЕНТУРА – англ.: indenture; нем.: Indentur (f) – договор, заключаемый между акционерным обществом и попечителем владельцев облигаций, выпущенных данным акционерным обществом, который представляет интересы и права владельцев облигаций, действуя от их имени.
ИНДИКАТОР – англ.: indicator; нем.: Indikator (m) – цифровой показатель эволюции экономической или финансовой величины, особо значимой для проведения общей экономической политики и оценки ее результатов.
ИНДИКАТОР ДЕЛОВЫХ ЦИКЛОВ – англ.: business cycle indicator; нем.: Indikator (m) der Geschäftszyklen – система статических показателей, в своей совокупности количественно характеризующая варьирование конъюнктуры рынка с целью выявления тенденции экономического процесса. При исчислении индексов деловых циклов учитывается, что экономический процесс в значительной степени находится в зависимости от экономических предпосылок. Индексы, с помощью которых изучаются эти предпосылки при проведении циклического анализа, рассматриваются как причинные показатели вариации. Индексы, выражающие экономическое существо самого хозяйственного процесса, являются ведущими показателями вариации. Индексы, количественно характеризующие экономические явления, порожденные стихийным рыночным хозяйственным процессом на той или иной стадии его циклического развития, называются следственными показателями. Каждый из показателей, условно включенных в одну из трех этих групп, количественно характеризует лишь одну какую-л. сторону хозяйственной деятельности.
ИНДИКАТОР ДОВЕРИЯ – англ.: confidence indicator – мера доверия инвестора к экономике и рынку ценных бумаг. Низкий или снижающийся уровень доверия рассматривается многими техническими аналитиками как понизительный знак.
ИНДИКАТОР МАКРОЭКОНОМИЧЕСКИЙ – числовой показатель, применяемый в макроэкономике, служащий для отражения экономического состояния. В зависимости от рынка, страны, региона могут использоваться различные И.м. Принято оценивать следующие сферы экономики: рынок благ – ВВП, ВВП на душу населения, ВНП, производительность труда и иные показатели системы национальных счетов; рынок труда – показатели уровня занятости, безработицы; рынок денег – показатели инфляции: темпы инфляции, денежные агрегаты, оценка кредитно-денежной политики правительства, политики центральных банков стран; валютные рынки – соотношения курсов валют: политика монетарных властей на валютных рынках, например, валютные интервенции, т.е. когда национальный центральный банк начинает покупать или продавать ту или иную валюту в целях стабилизации валютного курса и поддержания определенного уровня денежной массы в экономике страны; рынок ценных бумаг – показатели капитализации рынка акций (облигаций) и отношение этой величины к ВВП, показатели ликвидности рынка.
ИНДИКАТОР РАННЕГО ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ – англ.: early warning indicator – оценка стабильности какого-л. процесса. Так, для стабильности внутренних цен (инфляции) – это темпы прироста денежной массы и масштабы изменения спроса на деньги; для валютного курса – уровень обеспечения пассивов денежных властей в национальной валюте их активами в иностранной валюте.
ИНДИКАТОР СОВПАДЕНИЯ – англ.: coincidence indicator – статистический показатель, сигнализирующий о наступлении очередной фазы экономического цикла.
ИНДИКАТОР СОЦИАЛЬНО-ЭКОНОМИЧЕСКОГО РАЗВИТИЯ РЕГИОНА – отражает общий уровень развития региона, состояние важнейших отраслей производства, финансовое положение региона, инвестиционную активность, доходы населения, занятость и рынок труда, состояние социальной сферы, экологическую ситуацию, международную экономическую активность.
ИНДИКАТОР ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial indicators; нем.: Finanzindex (m) – стоимостный показатель, используемый для характеристики финансового положения хозяйствующих единиц. Делятся на абсолютные и относительные. Классифицируются на макроэкономические и микроэкономические. Макроэкономические: общеэкономические (индексы цен, валютный курс, платежный баланс и т.д.); бюджетные; индикаторы финансовых рынков; индикаторы платежного баланса. Микроэкономические: рентабельность, объем продаж, прибыль, курс акции и т.д.
ИНДИКАТОР ФОНДОВОГО РЫНКА – англ.: stock market indicator; нем.: Indikator (m) des Wertpapiermarktes – единица измерения, используемая специалистами по рынку ценных бумаг для того, чтобы предсказывать, напр., направление движения рынка, объем операций, динамику процентных ставок, объем покупок и продаж ценных бумаг корпорациями.
ИНДИКАТОР ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic indicator; нем.: Wirtschaftsindikator (m) – ключевой экономический показатель, отражающий тенденцию развития экономики.
ИНДИКАТОР ЭКОНОМИЧЕСКИЙ ЗАПАЗДЫВАЮЩИЙ – англ.: lagging economic indicators – к их числу относятся те экономические показатели, которые претерпевают изменения лишь через некоторое время после наступления очередной фазы экономического цикла. Например, средняя продолжительность пребывания человека без работы может увеличиваться (уменьшаться), хотя экономика уже начала испытывать подъем (спад). Запаздывающие показатели в сочетании с другими индикаторами могут быть полезным инструментом для определения поворотного момента экономического цикла.
ИНДИКАТОРЫ МБК БАЗОВЫЕ ЕДИНЫЕ – англ.: uniform basic rates of interbank credits; нем.: einheitliche Grundkennziffern (f, pl) für Unterbankenkreditverkehr – система показателей стоимости межбанковских кредитов (МБК). Используется Банком России при разработке денежно-кредитной политики, а также банками, биржами и другими участниками рынка в качестве ориентира стоимости МБК при проведении различных операций, в т.ч. заключении фьючерсных контрактов.
ИНДОССАМЕНТ – англ.: endorsement; нем.: Indossament (n) – передаточная надпись на обороте векселя, чека, удостоверяющая переход прав по этому документу к другому лицу. И. также устанавливает ответственность индоссанта (лица, выдавшего вексель) за платеж по векселю перед всеми последующими векселедержателями. И., совершенный по ценной бумаге, переносит все права, удостоверенные ценной бумагой, на лицо, которому или приказу которого передаются права по ценной бумаге, – индоссата. Лицо, выдавшее ценную бумагу, и все лица, индоссировавшие ее, отвечают перед ее законным владельцем солидарно.
ИНДОССАМЕНТ БЕЗОБОРОТНЫЙ – англ.: endorsement without recourse; нем.: Indossament (n) ohne Rüchgriff – вид передаточной надписи на векселе (см. Индоссамент), в соответствии с которой индоссант (см.) передает свои права по векселю другому лицу без обязательств, которые возникли бы у индоссанта при стандартной форме индоссамента. При этом на оборотной стороне векселя делается оговорка «Без оборота на меня», т.е. лицо, написавшее данную фразу, освобождается от ответственности за поступление платежа по векселю. При стандартной форме индоссамента каждый индоссант полностью отвечает за акцепт и платеж по векселю.
ИНДОССАМЕНТ БЛАНКОВЫЙ – англ.: blank indossement; нем.: Blankoindossament (n) – передаточная надпись на векселе (индоссамент), состоящая из одной подписи индоссанта, не указывающей лица, которому переуступается вексель. И.б. имеет силу индоссамента на предъявителя.
ИНДОССАМЕНТ ДРУЖЕСКИЙ – англ.: accomodation endorsement; нем.: Gefälligkeitsindossament (n) – индоссамент, который производится для гарантии платежа по векселю.
ИНДОССАМЕНТ ЗАЛОГОВЫЙ – англ.: pledge endorsement – индоссамент, содержащий залоговую оговорку (например, «валюта в залог»). Такой индоссамент не переносит на индоссата всех прав по ценной бумаге, а лишь отражает факт передачи ее в залог.
ИНДОССАМЕНТ ИМЕННОЙ (ПОЛНЫЙ) – англ.: special endorsement; нем.: Vollindossament (n) – индоссамент с указанием лица, которому передаются права по векселю.
ИНДОССАМЕНТ ИНКАССОВЫЙ – И. с передаточной надписью, по которой принимающее вексель лицо вправе производить только взыскание по векселю. Все последующие И. могут быть только инкассовыми, т.е. может иметь место только перепоручение взыскания по векселю.
ИНДОССАМЕНТ КВАЛИФИЦИРОВАННЫЙ – англ.: qualified endorsement; нем.: qualifiziertes Indossament (n) – индоссамент на векселе или чеке с ограничительным условием («без права регресса» и др.).
ИНДОССАМЕНТ НЕОБЯЗАТЕЛЬНЫЙ – англ.: facultative endorsement – особая форма индоссамента на переводном векселе, которая снимает определенные обязательства с индоссанта, например обязанность уведомления об отказе от платежа.
ИНДОССАМЕНТ ОГРАНИЧИТЕЛЬНЫЙ – вексель с надписью, исключающей передачу его другому лицу.
ИНДОССАМЕНТ ОРДЕРНЫЙ – англ.: blank endorsement; нем.: Orderindossament (n) – индоссамент, состоящий только из подписи индоссамента и выдается на предъявителя.
ИНДОССАМЕНТ ПОРУЧИТЕЛЬСКИЙ – англ.: procuration endorsement – вид индоссамента, дающий индоссату права представительства, но не делающий его владельцем ценной бумаги.
ИНДОССАМЕНТ ПРЕПОРУЧИТЕЛЬНЫЙ – индоссамент, дающий поручение осуществлять права, удостоверенные ценной бумагой, без передачи этих прав индоссату.
ИНДОССАМЕНТ УСЛОВИЕ СОДЕРЖАЩИЙ – англ.: conditional endorsement – индоссамент, содержащий надпись с определенным условием, при выполнении которого (и только в этом случае) может быть произведен платеж по векселю.
ИНДОССАМЕНТ ЧЕКОВЫЙ – англ.: check endorsement – сделка, удостоверяющая волю чекодателя (индоссанта) передать принадлежащее ему право собственности на чек другому лицу (индоссату). Действующее в РФ законодательство запрещает И.ч.
ИНДОССАНТ – англ.: endorser; нем.: Indossant (m) – лицо, делающее на обороте векселя передаточную надпись, тем самым передающее свои права по векселю другому лицу.
ИНДОССАТ – англ.: endorsee; нем.: Indossat (m) – лицо, в пользу которого переводится вексель по передаточной надписи.
ИНДОССАЦИЯ (ИНДОССИРОВАНИЕ) – англ.: backing – передача ордерной бумаги по индоссаменту. Включает совершение индоссамента, надпись о таковом и передачу (вручение) бумаги приобретателю.
ИНДОССО – англ.: endorsing; нем.: Indossot (n) – процедура проставления надписи на оборотной стороне ценной бумаги.
ИНДУСТРИАЛИЗАЦИЯ – англ.: industrialization – процесс создания крупного машинного производства и на этой основе переход от аграрного к индустриальному обществу. Источниками средств для И. могут быть как внутренние ресурсы, так и кредиты, инвестиции капиталов из более развитых стран. Сроки и темпы в различных странах неодинаковы (напр., Великобритания превратилась в индустриальную в середине XIX в., а Франция – в начале 1920-х гг.). В России И. успешно развивалась с конца XIX – начала XX веков. После Октябрьской революции (с конца 1920-х гг.) И. форсированно осуществлялась тоталитарным режимом, за счет резкого ограничения уровня жизни большинства населения, эксплуатации крестьянства.
ИНДУСТРИАЛИЗАЦИЯ ИМПОРТОЗАМЕЩАЮЩАЯ – англ.: import substituting industrialization; нем.: gegenläufige Importindustrialisierung (f) – тип индустрализации, предполагающий постепенную замену ввозимых промышленных товаров продукцией национальной промышленности.
ИНДУСТРИЯ ИНФОРМАЦИОННАЯ – производство информационных товаров и услуг на базе информационных технологий. Информационная индустрия включает производство вычислительной техники и производство информации.
ИНДУСТРИЯ ТЯЖЕЛАЯ – англ.: heavy industry; нем.: Schwerindustrie (f) – тяжелая промышленность – условное наименование отраслей, производящих машины, оборудование, средства перемещения грузов и др.
ИНЖИНИРИНГ – англ.: engineering; нем.: Engineerung (m) – инженерно-консультационные услуги, комплекс услуг коммерческого характера, обособленный в самостоятельную сферу деятельности по подготовке и обеспечению процесса производства и реализации продукции, по обслуживанию строительства и эксплуатации промышленных, инфраструктурных, сельскохозяйственных и других объектов. Инжиниринговые фирмы, как правило, специализируются на выполнении определенной группы услуг. Предоставление на основе договора на И. полного комплекса услуг и поставок, необходимых для строительства нового объекта, называется комплексным И. Он включает три отдельных вида инженерно-технических услуг, каждый из которых может быть предметом самостоятельного договора: консультативный И. (связан гл. обр. с интеллектуальными услугами в целях проектирования объектов, разработки планов строительства и контроля за проведением работ); технологический И. (состоит в предоставлении заказчику технологии или технологий, необходимых для строительства промышленного объекта и его эксплуатации (договоры на передачу производственного опыта и знаний), разработки проектов по энерго-, водоснабжению, транспорту и др.); строительный, и/или общий И. (гл. обр. предполагает поставки оборудования, техники и/или монтаж установок, включая при необходимости инженерные работы).
ИНЖИНИРИНГ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial engineering; нем.: Finanzingineering (m) – разработка новых финансовых инструментов и финансово-операционных схем.
ИНКАССАЦИЯ – англ.: encashment; нем.: Einkassierung (f) – получение в банке денег наличными по векселю, чеку и другим платежным документам.
ИНКАССАЦИЯ НАЛИЧНЫХ ДЕНЕГ И ЦЕННОСТЕЙ – англ.: encashment of cash and valuable things; нем.: Einkassierung (f) von Bargeld und Wertsachen – сбор в кассах предприятий, организаций и учреждений наличных денег и ценностей и доставка их в кассы банка или в сберкассы, предприятия связи и другие организации.
ИНКАССИРОВАНИЕ – англ.: collection; нем.: Einkassieren (n) – 1) получение денежных средств по различным финансовым документам от имени и за счет клиентов банка; совершение инкассо; 2) сбор в кассах наличных денег.
ИНКАССО – англ.: collection; нем.: Inkasso (n) – вид банковской операции, заключающийся в получении банком денег по различным документам (векселям, чекам и т.п.) от имени и за счет своих клиентов, т.е. И. – это посредническая банковская операция по передаче денежных средств от плательщика к получателю через банк с зачислением этих средств на счет получателя. Инкассовое поручение может оформляться с помощью таких расчетных документов, как платежное требование, платежное требование-поручение, а также с помощью векселя и чека.
ИНКАССО БЕЗ ДОКУМЕНТОВ – англ.: paperless collection; нем.: Incasso (n) ohne Dokumente – разновидность сделок, при которых документы, подтверждающие право собственности на отгруженный товар, доходят до банка покупателя позднее чем обычно (при срочной отправке груза и др.). В этом случае документы отправляются вместе с грузом, а в адрес банка покупателя посылаются соответствующие указания по оформлению данной сделки.
ИНКАССО ВЕКСЕЛЕЙ – англ.: collection of bills – операция по предъявлению векселей к платежу и получению по ним платежа банками по поручениям клиентов за вознаграждение.
ИНКАССО ДОКУМЕНТАРНОЕ – англ.: documented collection – инкассо финансовых документов, сопровождаемых коммерческими документами (счета, транспортные и страховые документы и т.п.), а также инкассо только коммерческих документов. Если покупатель отказывается от оплаты, документы ему не передаются и он не может распорядиться товаром. Продавец должен дать банку четкие инструкции о том, что нужно делать с товаром и документами в случае, если покупатель откажется от оплаты. И.д. в международной торговле представляет собой обязательство банка получить (по поручению экспортера) от импортера сумму платежа по договору против передачи последнему товарных документов и перечислить ее экспортеру.
ИНКАССО С ПОСЛЕДУЮЩИМ АКЦЕПТОМ – англ.: collection with subsequent acceptance – форма банковского расчета, применяемая между партнерами, доверяющими друг другу, по которой оплата производится немедленно после предъявления расчетных документов.
ИНКАССО ТЕЛЕГРАФНОЕ – англ.: telegraph collection – дополнительное условие, вводимое обычно в инкассовую форму расчетов в экспортных операциях отечественных предприятий с организациями и фирмами. Поскольку должник находится в другом месте, инкассирующий банк направляет И.т. и весь комплект документов соответствующему банку-корреспонденту, а деньги на счет своего клиента зачисляет после телеграфного извещения об уплате третьим лицом соответствующей суммы против инкассированных документов.
ИНКАССО ЧЕКОВ – перевод банком денежных средств со счетов клиентов, выписавших чеки, на счета получателей чеков.
ИНКАССО ЧИСТОЕ – англ.: pure collection – инкассо финансовых документов (векселя, чеки и т.п.), которые не сопровождаются коммерческими документами.
ИНКАССО ЭКСПОРТНОЕ – англ.: export collection – инкассо в международных расчетах по получению банком денег с юридических и физических лиц по различным товарным документам. И.э. предполагает, что банк экспортера сразу же по выставлении продавцом товарных документов оплачивает ему стоимость отгруженной продукции с последующим получением соответствующих сумм от банка-импортера, который в свою очередь получает денежные средства от покупателя.
ИНКВАЙРИНГ – англ.: incuiring; нем.: Incuiring (m) – см. Энквайринг.
«ИНКОТЕРМС» – англ.: «Incoterms»; нем.: «Inkoterms» – международные коммерческие термины, представляющие собой свод международных правил для единообразного толкования наиболее употребительных в международной торговле терминов, относящихся к условиям поставки товаров по договору купли-продажи, т.е. к базисным условиям международных контрактов. Международные правила по толкованию торговых терминов впервые были изданы Международной торговой палатой в 1936 г. на основе обобщения мировой коммерческой практики. В настоящее время действует Инкотермс-2010, в котором определены 11 терминов, 7 из них применимы к любому виду транспорта основной перевозки. Для удобства пользования термины в «Инкотермс-2010» сгруппированы по четырем основным группам и соответствующим образом закодированы. I группа (группа E) содержит один термин – EXW (Ex works – с завода). Это означает, что продавец предоставляет товары в распоряжение покупателя в своем помещении (завода, склада и т.д.), т.е. на территории продавца. II группа (группа F) включает три термина, начинающиеся на букву F (Ф): FCA, FAS, FOB (Свободно у перевозчика). Согласно этим условиям продавец несет ответственность за поставку товаров перевозчику, указанному покупателем. III группа (группа C) включает четыре термина, начинающиеся с буквы C: CFR, CIF, CPT, CIP. IV группа (группа D) включает три термина, начинающихся на букву D: DAP, DAT, DDP. Содержание Инкотермс ревизии 2010 г. изменилось по сравнению с таковым Инкотермс-2000: термин DAP введён взамен исключённых DAF (delivered at frontier, доставка к границе), DES (delivered ex ship, доставка на борту судна в порту назначения) и DDU (delivered, duty unpaid, доставка в указанное место без растаможки), а вместо DEQ (англ. delivered ex quey, доставка в порт) введён более общий термин DAT.
«ИНКУБАТОРЫ ИННОВАЦИОННОГО БИЗНЕСА» – экономико-правовое пространство, где действует льготное налогообложение, распространено венчурное финансирование, оказываются посреднические услуги: техническая экспертиза, маркетинг, информационное обеспечение, управленческое консультирование, лицензирование.
«ИНКУБАТОРЫ НОВЫХ ФИРМ» – англ.: new firms incubators; нем.: «Inkubatoren neuer Firmen» – форма поддержки развития местных небольших новых компаний со стороны региональных органов управления с непосредственным участием местных спонсоров, которые контролируют и направляют работу «инкубаторов». Клиентами «инкубаторов» являются инновационные фирмы, производители новой техники, консалтинговые фирмы. «Инкубаторы» часто участвуют в собственности фирм-клиентов.
ИННОВАТИКА – англ.: innovatica – область науки, изучающая формирование новшеств и их распространение, а также способы выработки инновационных решений.
ИННОВАЦИЯ – англ.: innovation; нем.: Innovation (f) – процесс создания, разработки новой техники, технологии, научных исследований (инноваций), а также процесс инвестирования, создания, разработки и ее практического внедрения.
ИННОВАЦИЯ БАЗИСНАЯ – крупнейшие фундаментальные инновации, в рамках которых реализуются крупнейшие изобретения и которые становятся основой революционных переворотов в технике, формирования новых ее направлений, создания новых отраслей. Такие инновации требуют длительного времени и крупных затрат для своего освоения, но зато обеспечивают значительный по уровню и масштабу народнохозяйственный эффект, однако происходят они не каждый год.
ИННОВАЦИЯ ПРОЦЕССНАЯ – разработка и внедрение технологически новых или технологически значительно усовершенствованных производственных методов, включая методы передачи продуктов. Инновации такого рода могут быть основаны на использовании нового производственного оборудования, новых методов организации производственного процесса или их совокупности, а также результатов исследований и разработок. Такие инновации нацелены, как правило, на повышение эффективности производства или передачи уже существующей на предприятии продукции, но могут предназначаться также для производства и поставки технологически новых или усовершенствованных продуктов, которые не могут быть произведены или поставлены с использованием обычных производственных методов.
ИННОВАЦИЯ ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ – деятельность, связанная как с разработкой, так и с внедрением инноваций. В частности, в промышленности технологически новых продуктов и процессов, а также значительных технологических усовершенствований в продуктах и процессах; в отраслях сферы услуг – технологически новых или значительно усовершенствованных услуг и новых или значительно усовершенствованных способов производства (передачи) услуг.
ИННОВАЦИЯ ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial innovations; нем.: Finanzinnovationen (f, pl) – использование фирмами и компаниями новых финансовых инструментов рынка ссудных капиталов (которые ранее не использовались ими) с целью увеличения прибыли и снижения рискованности проводимых операций.
ИННОВАЦИЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – инновация, связанная с совершенствованием в финансовой, платежной, бухгалтерской сферах деятельности.
ИНПАСС – англ.: inpass – международный термин, обозначающий дефицит бюджета.
ИНСАЙДЕР – англ.: insider; нем.: Insider (m) – физическое лицо, обладающее в силу своего особого служебного положения конфиденциальной информацией о деятельности фирмы, предприятия. Например, И. являются директора и бухгалтеры предприятий, аудиторы и налоговые инспекторы и др.
ИНСКРИПЦИЯ – англ.: inscription; нем.: Inskription (f) – государственная ценная бумага, удостоверяющая факт предоставления государству на условиях возвратности и платности денежной суммы и право лица-держателя И. потребовать по истечении срока займа возврата этой суммы, а также выплаты дохода в виде процента или дисконта либо предоставления иного имущественного эквивалента. Таким образом, к И. относятся: облигации государственного внутреннего займа, государственные казначейские обязательства, казначейские векселя, государственные краткосрочные бескупонные обязательства (ГКО) и др.
ИНСОРСИНГ – англ.: insourcing – создание собственных автономных структурных единиц (компаний), оказывающих специализированные услуги как подразделениям предприятия, так и внешним контрагентам. Поступают обычно так: отбирают стандартные, общие для нескольких подразделений оперативные процессы и поручают выполнять их автономному центру совместного обслуживания; за оказанные подразделениям компании услуги он взыскивает с каждого из них плату, пропорциональную объему услуг. Чаще всего инсорсинг применяют для процессов, связанных с финансами (обработка затрат, начисление заработной платы), трудовыми ресурсами (ведение трудовых записей работников, тренинги) и информационными системами (системная поддержка, обучение).
ИНСТИТУТ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment institution; нем.: Investmentinstitut (n) – юридическое лицо, осуществляющее посреднические операции на рынке ценных бумаг. К основным видам И.и. относятся: инвестиционные брокеры, компании, фонды и инвестиционные банки.
ИНСТИТУТ ДЕПОЗИТНЫЙ – англ.: deposit institution – финансовое учреждение, мобилизующее денежные средства путем их зачисления на открытые депозитные счета. В отличие от И.д. недепозитные учреждения привлекают ресурсы посредством продажи страховых полисов, приема пенсионных взносов, реализации ценных бумаг и др.
ИНСТИТУТ КРЕДИТНЫЙ СПЕЦИАЛЬНЫЙ – англ.: special credit institutes; нем.: Sonderkrediteinrichtungen (f, pl) – кредитное учреждение, занимающееся кредитованием определенных сфер и отраслей хозяйственной деятельности. Эти институты доминируют в относительно узких секторах рынка капиталов и имеют специфическую клиентуру.
ИНСТИТУТ МЕЖДУНАРОДНЫХ ФИНАНСОВ – англ.: international finance institute – научно-исследовательский, консультационный и информационный межбанковский центр, созданный крупнейшими западными банками в январе 1983 г. Члены – более 180 частных банков. Правление в Вашингтоне. Анализирует платежеспособность развивающихся стран, разрабатывает унификационные правила по международному кредиту, представляет интересы банков при решении международных валютно-финансовых вопросов.
ИНСТИТУТ НЕБАНКОВСКИЙ – англ.: finance non-banking establishment – финансовое учреждение, осуществляющее инвестиционную деятельность, кредитные и другие операции на банковском рынке, но не являющееся банком. К И.н. относятся страховые, трастовые, инвестиционные, финансовые, брокерские компании, а также различные фонды, в том числе пенсионный, различные кредитные ассоциации, кредитные союзы, взаимные фонды денежного рынка.
ИНСТИТУТ СОЦИАЛЬНЫЙ – англ.: social institute; нем.: Sozialinstitut (f) – определенная форма организации, регулирования, упорядочения общественной жизни, деятельности и поведения людей; элемент социальной структуры общества.
ИНСТИТУТ РЫНКА ТРУДА – англ.: labor market institute; нем.: Institutionen (f, pl) des Arbeitsmarktes – широкое понятие, включающее основы законов о труде и трудовых соглашениях, установление минимальной заработной платы, систему страхования по безработице, государственные программы по обеспечению занятости населения.
ИНСТИТУТ ФИНАНСОВО-КРЕДИТНЫЙ – англ.: finance and credit institutes; нем.: Institut (n) für Kredit und Finanzen – частные и государственные организации, осуществляющие на основе специальной лицензии следующие финансовые операции: кредитование, привлечение вкладов (депозитов), расчетные операции, операции купли-продажи валюты и ценных бумаг, финансово-консультационные услуги и др. Самыми распространенными И.ф.-к. являются коммерческие банки. Наряду с ними также функционируют различные инвестиционные и пенсионные фонды, страховые и финансовые компании и др.
ИНСТИТУТ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: The Institute of Finances; нем.: Institut (n) für Finanzen – группа однородных экономических отношений, взаимосвязанных по формам и методам аккумуляции или распределения денежных средств.
ИНСТИТУТ ФИНАНСОВЫЙ МИРОВОЙ – англ.: world financial institution; нем.: internationale Finanzinstitute (pl) – международная валютно-кредитная и финансовая организация, официальная цель которой – развитие международного сотрудничества и обеспечение целостности и стабильности всемирного хозяйства.
ИНСТИТУТ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic institution – 1) система глобальных основополагающих экономических категорий как таковых. К числу И.э. в этом понимании можно отнести такие общеэкономические категории, как деньги, рынки, цены, предприятия, частная собственность, банковское дело, законодательство, страхование, конкуренция, государственное регулирование и многое др.; 2) правила, по которым взаимодействуют друг с другом и осуществляют экономическую деятельность хозяйствующие субъекты (экономические агенты). К их числу относятся прежде всего индивидуальные предприниматели, фирмы, а также государство.
ИНСТИТУЦИОНАЛИЗМ – англ.: institutionalism; нем.: Institutionalismus (m) – экономическое учение, рассматривающее экономику как неравновесную, противоречивую систему, все основные структуры которой подвержены постоянным социальным изменениям.
ИНСТРУМЕНТЫ ДЕНЕЖНОГО РЫНКА – англ.: instruments of money market – обязательства, как правило, краткосрочные (менее одного года), например казначейские обязательства, государственные краткосрочные облигации, коммерческие векселя, банковские акцепты, которые выпускаются в продажу со скидкой и не включают ссудный процент.
ИНСТРУМЕНТЫ ДОЛГОВЫЕ – англ.: obligation instrument; нем.: Schuldinstrument (n) – письменные обязательства выплатить долг. К И.д. относятся векселя, облигации, депозитные сертификаты и др.
ИНСТРУМЕНТЫ РЕГУЛИРОВАНИЯ РЫНКА – англ.: instruments of market regulation; нем.: Instrumente (pl) der Marktregelung – основные методы и приемы, используемые государством для обеспечения стабильного и эффективного развития экономики. К основным И.р.р. относятся: налоги, процентные ставки, кредит, инвестиции и т.д.
ИНСТРУМЕНТЫ РЫНКА КАПИТАЛА – англ.: market of capital instruments; нем.: Instrumente (pl) des Kapitalmarktes – краткосрочные (обычно до 1 года) финансовые обязательства, которые размещаются на рынке ценных бумаг со скидкой (дисконтом) и не включают ссудный процент. К И.р.к. относятся: казначейские обязательства, коммерческие векселя, банковские акцепты и др.
ИНСТРУМЕНТЫ ФИНАНСОВЫЕ – англ.: financial instruments; нем.: Finanzinstrumente (n, pl) – способы, активы, посредством которых фирмы осуществляют финансовую деятельность на рынке. К И.ф. относятся: денежные средства, валюта, вложения в различные ценные бумаги, фьючерсы, различные виды задолженностей (облигации, закладные и др.).
ИСТРУМЕНТЫ ФИНАНСОВЫЕ НОВЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ – англ.: novae international financial toolings; нем.: neue internationale Finanzinstrumente (pl) – усовершенствованные инструменты операций мирового рынка ссудных капиталов, возникшие в 80-х гг. ХХ в. в результате обострения конкуренции на мировых валютных, кредитных, фондовых, страховых рынках. И.ф.н.м. представляют собой «гибрид» разных финансовых документов – долговых инструментов: ценных бумаг, гарантированных активами; инструментов хеджирования и т.д. К ним относятся: аннулируемый форвардный валютный контракт, владелец которого может его аннулировать при наступлении срока погашения; предельный форвардный валютный контракт, при наступлении срока которого обмен валют производится в рамках установленных в контракте пределов и их курсовых колебаний и т.д.
ИНСТРУМЕНТЫ ФИНАНСОВЫЕ ПРОИЗВОДНЫЕ – англ.: derivatives; нем.: Betriebsderivate (pl) – инструменты финансового рынка, цена которых определяется ценой актива, лежащего в их основе, т.е. является производной от цены этого актива. Основные группы И.ф.п.: самостоятельно обращающиеся сертификаты ценных бумаг, срочные контракты, комбинации контрактов, гибридные инструменты, ценные бумаги и т.д.
ИНСТРУМЕНТЫ ФОНДОВОГО РЫНКА – англ.: instruments of stock market – различные виды ценных бумаг, которые покупаются (продаются) на рынке, образуемом фондовой биржей и внебиржевым рынком.
ИНСТРУМЕНТЫ ЭКОНОМИЧЕСКИЕ – англ.: economic instruments – способы и средства управления экономикой, регулирования экономических процессов и отношений. В своей совокупности образуют И.э.. К собственно И.э. относят: объемы и структуру производства; инвестиции; структуру и формы собственности; денежную массу и параметры денежного обращения; доходы и расходы бюджета; трансферы; налоги и налоговые ставки, налоговые льготы; тарифы оплаты труда; цены; кредиты; банковские ставки кредитного и депозитного процента; ставку рефинансирования центрального банка; внутренние и внешние займы; государственные закупки; конкурсы, аукционы; санкции, штрафы; экономические стимулы, льготы, преференции.
ИНТЕГРАЦИЯ – англ.: integration – процесс объединения усилий различных подсистем или подразделений для достижения целей организации.
ИНТЕГРАЦИЯ ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency integration; нем.: Devisenintegration (f) – создание на уровне нескольких государств региональной зоны, в пределах которой на основании специальных соглашений между странами-участницами И.в. обеспечиваются относительное стабильное соотношение курсов валют, единая валютная политика в отношении третьих стран, совместное регулирование валютных взаимоотношений и др.
ИНТЕГРАЦИЯ ВЕРТИКАЛЬНАЯ – англ.: vertical integration; нем.: vertikale Integration (f) – производственное и организационное объединение, слияние, кооперация, взаимодействие предприятий, связанных общим участием в производстве, продаже, потреблении единого конечного продукта.
ИНТЕГРАЦИЯ ГОРИЗОНТАЛЬНАЯ – англ.: horizontal integration; нем.: Horizontalintegration (f) – объединение, слияние предприятий, выпускающих однородную продукцию, с целью тесного взаимодействия, совместного увеличения сбыта 
продукции.
ИНТЕГРАЦИЯ КРУГОВАЯ – англ.: circular integration – слияние компаний, работающих на одном рынке, но напрямую не конкурирующих между собой.
ИНТЕГРАЦИЯ ТОРГОВАЯ – англ.: trade integration – установление свободы торговли между несколькими странами с целью получения выгод от международной специализации. Различают четыре формы торговой интеграции: зоны свободной торговли, таможенные союзы, общий рынок и экономические союзы.
ИНТЕГРАЦИЯ ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial integration; нем.: Finanzintegration (f) – унификация налоговых систем, бюджетных классификаций, систем отчетности, способов проведения расчетов. Проводится на международном и национальном уровнях. Используется в целях координации хозяйственной политики государств, входящих в какую-л. региональную группу.
ИНТЕГРАЦИЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic integration; нем.: Wirtschaftsintegration (f) – процесс международного разделения труда, сопровождающийся сближением экономик, формированием стабильных и устойчивых связей между предприятиями и корпорациями различных стран. В настоящее время в мире существует несколько экономических интеграций. Наиболее известные среди них: Европейское экономическое сообщество, экономическая интеграция между Канадой, США и Мексикой.
ИНТЕНСИВНОСТЬ – англ.: intensity – напряженность работы, производства.
ИНТЕНСИВНОСТЬ КОНКУРЕНЦИИ – англ.: competition intensity – степень противостояния между конкурирующими на рынке компаниями.
ИНТЕНСИВНОСТЬ ПРИРОДОПОЛЬЗОВАНИЯ – степень использования природных ресурсов и мера эффективности этого использования для общества. И.П. определяется размером коренного преобразования природных экосистем в агро- и урбакомплексы или долей изымаемой из природных экосистем продукции от всего ее потенциального запаса. Может также определяться по капиталовложениям в воспроизводство природных ресурсов.
ИНТЕНСИВНОСТЬ ТРУДА – англ.: labour intensity; нем.: Arbeitsintensität (f) – напряженность труда, затраты труда в единицу времени.
ИНТЕНСИВНОСТЬ ХОЗЯЙСТВА – мера соотношения между вовлекаемыми ресурсами (природными, материальными и трудовыми) и получаемой полезной продукцией.
ИНТЕНСИФИКАЦИЯ – англ.: intensification – увеличение интенсивности, производительности труда.
ИНТЕНСИФИКАЦИЯ ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency intensification; нем.: Währungsintensivierung (f) – одна из форм валютной политики центрального банка, при которой центральный банк снижает спрос и цену на иностранную валюту путем выброса большой массы иностранной валюты из собственных резервов на валютную биржу.
ИНТЕНСИФИКАЦИЯ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: intensification of production; нем.: Intensivierung (f) der Produktion – процесс развития общественного производства, основанный на применении более эффективных средств производства и более совершенных форм организации труда и технологий на основе достижений НТП, наиболее полного использования факторов производства.
ИНТЕРВЕНЦИЯ – англ.: intervention; нем.: Intervention (f) – непосредственное экономическое воздействие одного субъекта на другой посредством прямого вмешательства и проникновения. Данное вмешательство обычно носит финансовый характер. Например, валютная интервенция, при которой центральный банк непосредственно влияет на курс иностранной или национальной валюты путем массовой продажи и купли валюты, ценных бумаг и т.д.
ИНТЕРВЕНЦИЯ БИРЖЕВАЯ – англ.: exchange intervention; нем.: Börseintervention (f) – непосредственное вмешательство государства, финансово-кредитных институтов в операции на фондовых биржах с целью воздействия на курс ценных бумаг.
ИНТЕРВЕНЦИЯ ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency intervention; нем.: Valutaintervention, Währungsintervention (f) – вмешательство центральных банков в валютные операции с целью повышения или понижения курса валюты своей страны или иностранной валюты. В тех случаях, когда страна заинтересована в повышении курса своей валюты, центральные банки прибегают к массовой продаже иностранной и покупке национальной валюты. Если же ставится цель понижения курса своей валюты, происходит обратное – массовая покупка иностранной и продажа национальной валюты.
ИНТЕРВЕНЦИЯ СОГЛАСОВАННАЯ – англ.: coordinated intervention – одновременные валютные операции нескольких центральных банков с целью влияния на конъюнктуру валютного рынка.
ИНТЕРВЕНЦИЯ СТЕРИЛИЗОВАННАЯ – валютные интервенции, не сопровождающиеся изменением объема денежной массы.
ИНТЕРВЕНЦИЯ ТОВАРНАЯ – англ.: commodity intervention; нем.: Warenintervention (f) – массовая продажа потребительских товаров из подготовленных заранее резервов с целью сбить ажиотажный спрос и не допустить резкого повышения рыночных цен.
ИНТЕРВЕНЦИЯ ФОРВАРДНАЯ – англ.: forward intervention; нем.: Terminintervention (f) – операции, осуществляемые центральным банком страны на форвардном рынке с целью изменения курса своей валюты при сделках за наличный расчет.
ИНТЕРВЕНЦИЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic intervention – вмешательство одного государства в экономику другого. И.э. может проводиться путем воздействия на цену экспортируемых товаров или валютный курс.
ИНТЕРЕС ПРЕДПРИНИМАТЕЛЯ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic interest of employer; нем.: ökonomisches Interesse (n) des Arbeitgebers – определен спецификой его деятельности как товаропроизводителя, субъекта производителя товаров. Поэтому И.п.э. ориентирован на обеспечение материальных условий сохранения и развития предпринимательства, предприятия, собственником которого он является. Также И.п.э. заключается в максимизации прибыли, с целью поддержания предприятия на безубыточном уровне.
ИНТЕРЕС РАБОТНИКА ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic interest of worker; нем.: ökonomisches Interesse (n) des Arbeitnehmers – определен спецификой его деятельности в системе производственных отношений. И.р.э. состоит в том, чтобы его способность к труду была оплачена работодателем, т.е. И.р.э. состоит в получении зарплаты на уровне, обеспечивающем стоимость жизни самого работника и его семьи.
ИНТЕРЕС ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic interest; нем.: ökonomisches Interesse (n) – система экономических потребностей субъектов хозяйственной деятельности. Интерес выступает как стимул деятельности субъекта экономики, определяя его хозяйственное поведение и поступки.
ИНТЕРНАЛИЗАЦИЯ – англ.: internal; нем.: Internazionalisation (f) – стратегия крупных, как правило, транснациональных корпораций, направленная на сокращение или устранение отрицательных внешних эффектов путем превращения их во внутренние.
ИНТЕРНАЛИЗАЦИЯ ИНВЕСТИЦИОННАЯ – англ.: investment internalization – покупка или продажа фондовыми брокерами ценных бумаг по поручению клиентов непосредственно в брокерской фирме без традиционной передачи приказов клиентов в торговый зал биржи для исполнения.
ИНТЕРНАЛИИ – англ.: internals – доходы или расходы участников сделки, которые не были оговорены при ее заключении.
ИНТЕРНАЦИОНАЛИЗАЦИЯ КАПИТАЛА – англ.: internationalization of capital – процесс переплетения и объединения национальных капиталов, проявляющийся как в создании отдельными компаниями объектов в других государствах, так и в развитии международных форм связей и контактов между капиталами разных стран. 
Объективную основу И.к. составляют развитие хозяйственных связей между странами, углубление международного разделения труда, интернационализация производства. Если интернационализация производства является объективной основой И.к., то последняя, в свою очередь, способствует углублению интернационализации производства, ведет к интенсификации хозяйственных связей между странами.
Важную роль в процессе И.к. играют вывоз капитала, усилившийся с конца 50-х гг. XX в., миграция капитала между промышленно развитыми странами.
Благодаря созданию филиалов для дочерних компаний в зарубежных странах крупнейшие корпорации из национальных превращаются в транснациональные. Капитал, оставаясь национальным по принадлежности, превращается в международный по сфере своих интересов и характеру применения. Возникновение транснациональных компаний – одно из проявлений И.к.
Другим направлением И.к. является переплетение связей компаний различных стран и образование международных (межнациональных), промышленных, банковских объединений. Эти компании являются интернациональными по принадлежности вложенных в них капиталов.
Формой объединения интересов крупнейших компаний разных стран является создание ими совместных филиалов или так называемые частичные слияния, а в ряде случаев просто обмен пакетами акций в целях расширения сотрудничества в некоторых отраслях производства, например при заключении межфирменных соглашений о специализации и кооперировании. Совместной формой международного объединения интересов капитала является создание стратегических альянсов компаниями разных стран. В усилении международной миграции капитала все большее место занимает такая форма организации капитала, как инвестиционные тресты, которые, стремясь завладеть акциями, приносящими наиболее высокие доходы, приобретают ценные бумаги не только национальных, но и иностранных компаний. Непосредственным инструментом И.к. выступают крупнейшие фондовые биржи.
Существенную роль в И.к. играет образование картелей, направленных на раздел рынков и сфер влияния между крупнейшими компаниями соответствующих отраслей производства. Хотя создание международных картелей непосредственно не ведет к возникновению интернациональной собственности, в современных условиях их участники наряду с соглашением о разделе рынков часто связаны между собой взаимным участием в капитале друг друга, осуществляют совместную разработку производственных программ, развивают специализацию производства, обмен научно-технической информацией. Усиливаются контакты между капиталами разных стран, которые создаются для совместного строительства крупных объектов, развития новых видов производства, осуществления дорогостоящих научно-технических программ.
И.к. сказывается на внешнеэкономической политике промышленно развитых стран, в частности приводит к ее либерализации, выступает одним из важных факторов усиления интеграционных процессов, образованию экономических группировок.
ИНТЕРНАЦИОНАЛИЗАЦИЯ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: production internationalization – формирование устойчивых организационно-экономических связей между странами, при которых производство в одних странах связано с потреблением его результатов в других, т.е. производство выходит за рамки национальных границ.
ИНТЕРНАЦИОНАЛИЗАЦИЯ СОБСТВЕННОСТИ – англ.: property internationalization – процесс возникновения мульти- или транснациональных компаний.
ИНТЕРНАЦИОНАЛИЗАЦИЯ ХОЗЯЙСТВЕННОЙ ЖИЗНИ – англ.: economic life internationalization – возникновение прочных экономических связей между какими-л. государствами.
ИНТЕРНАЦИОНАЛИЗАЦИЯ ЭКОНОМИКИ – англ.: economic internationalization; нем.: Wirtschaftsinternationalisierung (f) – процесс формирования устойчивых и стабильных связей между отдельными странами, их организациями и предприятиями на основе международного разделения труда. Во время процесса И.э. происходят также процессы интернационализации капитала и интернационализации производства.
ИНТЕРНЕТ-АУКЦИОН – англ.: internet auction – электронная торговая система, в которой продажа товаров происходит аналогично аукционным торгам.
ИНТЕРНЕТ-БАНК – англ.: internet bank – банк, предоставляющий услуги Интернет-банкинга. И.-б. может являться как традиционный банк, обслуживающий клиентов через Интернет, так и виртуальный банк.
ИНТЕРНЕТ-БАНКИНГ – англ.: Internet banking; нем.: Internet banking – дистанционное предоставление кредитной организацией банковских услуг через Интернет. Через сайт банка в сети Интернет клиент может из любой точки мира в режиме реального времени получать текущую информацию о состоянии своих счетов без участия сотрудника банка, просматривать реквизиты платежных документов, подтверждающих движение средств по счету, и т.д. У банка появляется возможность предоставлять услуги широкому кругу лиц независимо от их местопребывания, не создавая дополнительные отделения и филиалы.
ИНТЕРНЕТ-БРОКЕР – англ.: internet broker – брокерская (инвестиционная) компания, предлагающая услуги Интернет-трейдинга.
ИНТЕРНЕТ-ИНКУБАТОР – англ.: internet incubator – венчурная инвестиционная модель, целью которой является ускоренная подготовка и быстрый вывод на рынок Интернет-компаний и их проектов.
ИНТЕРНЕТ-МАГАЗИН – англ.: internet shop – система, позволяющая осуществлять полный торговый цикл, используя Интернет в онлайновом режиме. Интернет-магазин работает независимо от торгово-учетной системы предприятия и лишь обменивается с последней данными по определенному регламенту.
ИНТЕРНЕТ-ТРЭЙДИНГ – англ.: internet trading – удаленный доступ к торговым (инвестиционным) счетам посредством Интернета с возможностью совершения операций по покупке-продаже акций и других фондовых ценностей.
ИНТЕРНЕТ-ЭКВАЙРИНГ – обслуживание предприятий, реализующих свои товары или услуги в сети Интернет, при оплате клиентами товаров и услуг с помощью реквизитов банковских карт. И.-э. предоставляет торгово-сервисным предприятиям возможность организовать оплату товаров и услуг, реализуемых через сеть Интернет, с помощью банковских карт ведущих международных платежных систем Visa International, MasterCard Worldwide, Diners Club International.
ИНТЕРЧЕЙНДЖ – англ.: interchange – распространение информации об операциях между членами платежной системы через процессинговую компанию.
ИНФИЦИТ – англ.: inficit; нем.: Infizit (n) – понятие, обратное дефициту, т.е. превышение фактической величины над расчетной или плановой. Например, превышение реальной выручки над расчетной величиной.
ИНФЛЯЦИЯ – англ.: inflation; нем.: Inflation (f) – 1) чрезмерное увеличение находящейся в обращении массы бумажных денег по сравнению с реальным предложением товаров; обесценение бумажных денег, находящихся в обращении, т.е. падение их покупательной способности. Возникает при попытке решить экономические трудности печатанием денег, может быть также обусловлена сокращением товарной массы в обращении при неизменном количестве бумажных денег. И. сопровождается ростом цен, падением реальной заработной платы, снижением жизненного уровня населения; 2) обесценивание бумажных денег. В рыночной экономике этот процесс связан с ростом цен на товары и услуги; в командно-директивной экономике она вызывает еще дефицит многих товаров. И. порождается комплексом причин, важнейшими из которых являются дефицит государственного бюджета, для покрытия которого выпускаются государственные ценные бумаги или просто бумажные деньги; высокий уровень непроизводственных расходов государства (особенно военных); товарный дефицит, приводящий к отрыву спроса от предложения и на этой базе – к росту цен; монопольное положение ряда производителей, позволяющее им повышать цены на свою продукцию; отрыв роста заработной платы от роста производительности труда.
ИНФЛЯЦИЯ АДМИНИСТРАТИВНАЯ – англ.: administrative inflation; нем.: administrative Inflation (f) – инфляция, порожденная административно управляемыми ценами (а не ценами, формирующимися на основании затрат, спроса и предложения).
ИНФЛЯЦИЯ ВСТРОЕННАЯ – англ.: medium inflation level; нем.: mittlere Inflation (f) – средний уровень инфляции за определенный период времени.
ИНФЛЯЦИЯ, ВЫЗВАННАЯ ЭМИССИЕЙ БУМАЖНЫХ ДЕНЕГ – англ.: paper money inflation – выпуск бумажных денег в количестве, превосходящем сумму обеспечивающих их резервов (благородные металлы, правительственные облигации, коммерческие бумаги и т.п.). Если правительство не способно гарантировать размен бумажных денег на золотые монеты по первому требованию, то существует бумажно-денежная инфляция.
ИНФЛЯЦИЯ ГАЛОПИРУЮЩАЯ – англ.: erratic inflation; нем.: schwankende Inflation (f) – инфляция в виде скачкообразного роста цен.
ИНФЛЯЦИЯ ЗОЛОТАЯ – англ.: gold inflation – ситуация в стране, обладающей чрезмерным золотым запасом, который можно использовать для кредитной экспансии. По мнению представителей количественной теории денег, И.з. является одной из причин высокого уровня цен. При этом действует механизм автоматического саморегулирования, т.к. высокие цены препятствуют экспорту и поощряют импорт. Обычно такая ситуация приводит к превышению импорта над экспортом. Поскольку дефицит торгового баланса, как правило, покрывается золотом, то это приводит к сокращению золотого запаса.
ИНФЛЯЦИЯ ИЗДЕРЖЕК – англ.: cost-push inflation; нем.: Kosteninflation (f) – инфляция, порождаемая сокращением совокупного предложения в результате увеличения уровня заработной платы и цен на сырье и материалы, а следовательно, и цен на выпускаемую продукцию. И.и. сопровождается сокращением реального объема производства и увеличением уровня безработицы.
ИНФЛЯЦИЯ ИМПОРТИРУЕМАЯ – англ.: imported inflation; нем.: importierte Inflation (f) – инфляция, порождаемая воздействием внешних факторов: ростом импортных цен, чрезмерным притоком в страну иностранной валюты и др.
ИНФЛЯЦИЯ ИНДУЦИРОВАННАЯ – англ.: induced inflation – инфляция, обусловленная воздействием факторов экономической природы, внешних факторов, не связанных с денежной массой в обращении.
ИНФЛЯЦИЯ КРЕДИТНАЯ – англ.: credit inflation; нем.: Kreditinflation (f) – инфляция, порождаемая чрезмерной кредитной экспансией.
ИНФЛЯЦИЯ ОЖИДАЕМАЯ – англ.: forecasted inflation – предполагаемый уровень инфляции в будущем периоде вследствие действия факторов текущего 
периода.
ИНФЛЯЦИЯ ОТКРЫТАЯ – англ.: open inflation; нем.: offene Inflation (f) – инфляция, порождаемая ростом цен на потребительские товары и природные ресурсы.
ИНФЛЯЦИЯ ПОДАВЛЕННАЯ (СКРЫТАЯ) – англ.: hidden inflation; нем.: schleichende Inflation (f) – инфляция, порождаемая товарным дефицитом и сопровождающаяся стремлением государственных органов удержать цены на прежнем уровне.
ИНФЛЯЦИЯ ПОЛЗУЧАЯ – англ.: creeping inflation; нем.: kriechende Inflation (f) – инфляция, проявляющаяся в длительном, постепенном росте цен. Темпы роста И.п. составляют примерно до 10% в год.
ИНФЛЯЦИЯ ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: supply inflation – инфляция, проявляющаяся в росте цен на ресурсы, факторы производства, вследствие чего растут издержки производства и обращения, а с ними и цены на выпускаемую продукцию. Этот тип инфляции сопровождается спадом производства и нередко приводит к стагфляции, т.е. одновременному росту инфляции и безработицы на фоне спада производства.
ИНФЛЯЦИЯ ПРЕЖДЕВРЕМЕННАЯ - инфляция, возникающая в экономике до достижения полной занятости.
ИНФЛЯЦИЯ ПРОЦВЕТАНИЯ – англ.: prosperity inflation – инфляция, которая возникает при росте экономики благодаря прогнозам.
ИНФЛЯЦИЯ СОЦИАЛЬНАЯ – англ.: social inflation; нем.: Sozialinflation (f) – рост цен, порождаемый ростом издержек в связи с новыми требованиями к качеству продукции, охране окружающей среды, т.е. к социальному уровню жизни населения в стране.
ИНФЛЯЦИЯ СПРОСА – англ.: demand-pull inflation; нем.: Inflation (f) der Nachfrage – инфляция, проявляющаяся в устойчивом превышении спроса над предложением, что ведет к росту цен.
ИНФОРМАЦИЯ ВНУТРЕННЯЯ – англ.: internal information; нем.: interne Information (f) – служебная информация компании, недоступная публике и относящаяся к таким материально значимым фактам деятельности компании, которые, будучи опубликованными, могли бы в существенной мере повлиять на курс ее ценных бумаг. Например, информация о смене руководства, подготовке к выпуску новой продукции и т.д.
ИНФОРМАЦИЯ ИНСАЙДЕРСКАЯ – англ.: insider information; нем.: Insiderinformation (f) – конфиденциальная информация о деятельности предприятия, фирмы. К И.и. относятся сведения об: освоении новых образцов продукции и возможных вариантах ее реализации на рынке; использовании в процессе производства и организации управления сведений типа «ноу-хау» и т.д.
ИНФОРМАЦИЯ НА РЫНКЕ ЦЕННЫХ БУМАГ ОТКРЫТАЯ – англ.: securities market open information – информация эмитента, предоставленная в публичное пользование.
ИНФОРМАЦИЯ НА РЫНКЕ ЦЕННЫХ БУМАГ СЛУЖЕБНАЯ – англ.: securities market service information – не являющаяся общедоступной информация об эмитенте и выпущенных им ценных бумагах, которая ставит лиц, ею обладающих, в преимущественное положение по сравнению с другими субъектами рынка ценных бумаг.	Comment by Надя: 300
ИНФОРМАЦИЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic information; нем.: wirtschaftliche Information (f) – сведения, уменьшающие неопределенность, недостаток знаний, дополняющие представление о социально-экономических процессах как в сфере производства, так и в непроизводственной сфере на всех уровнях и во всех органах.
ИНФРАКЦИЯ – англ.: infraction – нарушение условий, договора и контракта.
ИНФРАНШИЗМЕНТ – англ.: infranchisement – предоставление права голоса владельцам неголосующих (обычно привилегированных) акций.
ИНФРАСТРУКТУРА – англ.: infrastructure; нем.: Infrastruktur (f) – группа отраслей, сфер предприятий, учреждений и организаций, обеспечивающих функционирование экономики страны. Различают И. производственную (связь, грузовой транспорт, тепло- и водоснабжение), рыночную (предприятия торговли, снабженческо-сбытовые организации), социальную (образование, наука, здравоохранение).
ИНФРАСТРУКТУРА БАНКОВСКАЯ – англ.: bankinfrustucture; нем.: Bankinfrastruktur (f) – предприятия, агентства, средства связи и коммуникации, образовательные и научные учреждения, обеспечивающие жизнедеятельность банков, их информационное, методическое, научное и кадровое обеспечение.
ИНФРАСТРУКТУРА ВНЕШНЕЙ ТОРГОВЛИ – англ.: infrastructure of external trade – к инфраструктуре внешней торговли относятся: торговые коммерческие центры, торгово-промышленные палаты, торговые дома, внешнеторговые фирмы и объединения и др.
ИНФРАСТРУКТУРА ИННОВАЦИОННАЯ (ИНФРАСТРУКТУРА НАЦИОНАЛЬНОЙ ИННОВАЦИОННОЙ СИСТЕМЫ) – совокупность условий (фундаментальная наука, система образования), организаций, промышленных и иных общественных объектов, обеспечивающих возможности успешной инновационной деятельности. И.и. – это совокупность объектов инновационной деятельности и взаимосвязей между ними, которые производят новые знания и новшества, преобразуют их в новые продукты и услуги, обеспечивают их распространение и потребление в условиях рынка. И.и. является связующим звеном между результатами научных исследований и рынком, государством и предпринимательским сектором экономики. Основу инфраструктуры национальной инновационной системы составляют центры трансфера технологий, инновационно-технологические центры, технопарки и территории высоких технологий, фонды поддержки научно-исследовательских и опытно-конструкторских работ, фонды стартового и венчурного финансирования, центры подготовки специализированных кадров (персонала) и по информационному обеспечению инновационной деятельности и др.
ИНФРАСТРУКТУРА ИНФОРМАЦИОННАЯ – англ.: information infrastructure – совокупность каналов связи и банков информации, информационных технологий, правовой и финансово-экономической базы деятельности информационного сообщества.
ИНФРАСТРУКТУРА ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ – англ.: production infrastructure; нем.: Produktionsinfrastruktur (f) – совокупность отраслей материально-технического снабжения, заготовок с.-х. продуктов, всех видов грузового транспорта и связи, сети энерго-, теплопередачи, системы тепло- и водообеспечения, переработки информации (все в части обслуживания производства) и др.
ИНФРАСТРУКТУРА РЫНКА ТРУДА – англ.: labor market infrastructure; нем.: Infrastruktur (f) des Arbeitsmarktes – нормативно-правовая среда, обеспечивающая наиболее эффективное функционирование рынка труда; включает государственные учреждения, негосударственные структуры содействия занятости, кадровые службы управления персоналом предприятий и фирм, общественные организации и фонды.
ИНФРАСТРУКТУРА РЫНОЧНАЯ – англ.: market infrastructure; нем.: Marktinfrastruktur (f) – совокупность предприятий, учреждений и организаций, обеспечивающих эффективное взаимодействие между основными субъектами рыночных отношений: продавцами и покупателями. И.р. включает в себя развитую сеть предприятий торговли, снабженческо-сбытовых организаций, валютную и фондовую биржи, сеть предприятий, торгующих ссудным капиталом, транспорт и связь, коммерческую информационную сеть и другие обслуживающие отрасли.
ИНФРАСТРУКТУРА СОЦИАЛЬНАЯ – англ.: social infrastructure; нем.: soziale Infrastruktur (f) – группа обслуживающих отраслей и видов деятельности, призванных удовлетворять потребности людей, гарантировать необходимый уровень и качество жизни в соответствии с принципами демократического, правового, социального государства, обеспечивать воспроизводство человеческих ресурсов и профессионально подготовленных кадров для всех сфер народного хозяйства. Эти функции выполняют жилищное и коммунальное хозяйство, здравоохранение, физкультура и спорт, розничная торговля, общественное питание, бытовое обслуживание, система образования, учреждения культуры, наука и научное обслуживание и т.д. В соответствии с основным функциональным назначением к числу важных элементов И.с. следует отнести систему профессионального обучения и службу занятости.
ИНФРАСТРУКТУРА СФЕРЫ УСЛУГ – англ.: service infrastructure – совокупность компаний, специализирующихся на предоставлении сервисных услуг, например, торговые, транспортные, маркетинговые компании.
ИНФРАСТРУКТУРА ЭКОНОМИКИ – англ.: economic infrastructure; нем.: Wirtschaftsinfrastruktur (f) – совокупность отраслей и видов деятельности, обслуживающих производство и хозяйство в целом, создающих для них как бы общий фундамент, опору. К И.э. обычно относят транспорт и связь, складское хозяйство, энерго- и водоснабжение. Общее назначение отраслей И.э. – упрощать и делать более эффективными потоки товаров и услуг между продавцами и покупателями.
«ИНЪЕКЦИИ ДОЛЛАРОВЫЕ» – англ.: dollar injections – долларовые инвестиции, вложения в экономику слаборазвитых стран, нуждающихся во вливаниях денежных средств извне.
ИН-ЭНД-АУТ – англ.: in and out – быстрое завершение спекулятивной операции на бирже. Термин, который используют биржевики для характеристики быстрого оборота сделки. Тот, кто покупает и продает (или наоборот) ценные бумаги в тот же день или в течение короткого времени, считается вошедшим и ушедшим с рынка.
ИПОТЕКА – англ.: mortgage; нем.: Hypotheke (f) – 1) залог недвижимого имущества (земли, строений и др.) для получения ссуды; 2) ипотечная ссуда (ипотечный кредит), денежная ссуда, выдаваемая банком под залог недвижимости.
ИПОТЕКА ОБРАТНАЯ – передача владельцем своего жилья в залог банку либо государственной структуре в обмен на кредит. Ссуда выдается под определенный процент. Сумма займа зависит от срока и рыночной стоимости жилья. Основное отличие такой программы от обычной, прямой ипотеки, заключается в том, что заемщик единоразово или равными ежемесячными платежами получает от банка определенную сумму денег, а погашение ссуды производится кредитной организацией один раз, после смерти заемщика. Финучреждение реализует недвижимость и возмещает свои затраты по выданному кредиту. По сути, обратная ипотека – это альтернатива договору пожизненной ренты.
ИПОТЕКА РОЛЛ-ОВЕРНАЯ – англ.: roll-over mortgage – кредит под залог недвижимости с изменяющейся ставкой или периодическим рефинансированием.
ИПОТЕКА СОЦИАЛЬНАЯ – комплекс государственных программ для улучшения жилищных условий социально незащищенных слоев населения. Существует несколько форм социальной ипотеки: ипотечное кредитование с субсидией в виде пониженной процентной ставки; ипотечные программы, при которых субсидия дается на часть стоимости квартиры; продажа государственных квартир из фонда социального жилья по льготной цене в кредит.
В настоящее время на федеральном и на местном уровнях действуют несколько государственных ипотечных программ, например для молодых семей и для бюджетников - молодых учителей и ученых, а также для военнослужащих.
ИСКУССТВО ВАЛЮТНЫХ ОПЕРАЦИЙ – англ.: currency operations skill – изыскание наиболее эффективных методов перевода средств в другую страну.
ИСКУССТВО КОММЕРЧЕСКОЕ – англ.: business art – совокупность знаний, приемов и методов, позволяющих предпринимателю эффективно вести дела.
ИСПОЛНЕНИЕ БЮДЖЕТА – англ.: execution of a budget; нем.: Budgetvollzug (m) – завершающая стадия бюджетного процесса, которая заключается в сборе налогов и других платежей в бюджет, централизации их в общей кассе и осуществлении расходов в соответствии с утвержденным бюджетом.
ИСПОЛНЕНИЕ БЮДЖЕТА ПО ДОХОДАМ  - предусматривает: 1) зачисление на единый счет бюджета доходов от распределения налогов, сборов и иных поступлений в бюджетную систему Российской Федерации, распределяемых по нормативам, действующим в текущем финансовом году, установленным Бюджетным кодексом, законом (решением) о бюджете и иными законами субъектов Российской Федерации и муниципальными правовыми актами, принятыми в соответствии с положениями Бюджетного кодекса, со счетов органов Федерального казначейства и иных поступлений в бюджет; 2) перечисление излишне распределенных сумм, возврат излишне уплаченных или излишне взысканных сумм, а также сумм процентов за несвоевременное осуществление такого возврата и процентов, начисленных на излишне взысканные суммы; 3) зачет излишне уплаченных или излишне взысканных сумм в соответствии с законодательством Российской Федерации; 4) уточнение администратором доходов бюджета платежей в бюджеты бюджетной системы Российской Федерации; 5) перечисление Федеральным казначейством излишне распределенных сумм, средств, необходимых для осуществления возврата (зачета, уточнения) излишне уплаченных или излишне взысканных сумм налогов, сборов и иных платежей, а также сумм процентов за несвоевременное осуществление такого возврата и процентов, начисленных на излишне взысканные суммы, с единых счетов соответствующих бюджетов на соответствующие счета Федерального казначейства, предназначенные для учета поступлений и их распределения между бюджетами бюджетной системы Российской Федерации, в порядке, установленном Министерством финансов Российской Федерации.
ИСПОЛНЕНИЕ БЮДЖЕТА ПО РАСХОДАМ - предусматривает: 1) принятие бюджетных обязательств; 2) подтверждение денежных обязательств; 3) санкционирование оплаты денежных обязательств; 4) подтверждение исполнения денежных обязательств.
ИСПОЛНЕНИЕ ВЕКСЕЛЬНЫХ ТРЕБОВАНИЙ – англ.: execution of bill claims – осуществляется путем оплаты в срок платежа векселедателем или иным плательщиком в соответствующих случаях лицу, являющемуся на тот же момент надлежащим обладателем данного требования. Для цели получения платежа предъявление надлежащим обладателем вексельного права требования в срок платежа соответствующего заявления векселедателю или иному плательщику не требуется. Вексельное требование считается исполненным векселедателем или иным плательщиком надлежащим образом в случае передачи надлежащему обладателю требования в срок суммы платежа с учетом начисленных на нее процентов наличными либо перечислением в безналичном порядке. В последнем случае датой совершения платежа считается дата документа, содержащего распоряжение о перечислении средств на счет получателя платежа. И.в.т. удостоверяется распиской, получаемой лицом, исполняющим требование, от лица, получающего платеж в счет его исполнения. Сведения об исполнении данного вексельного требования подлежат указанию в реестре.
ИСПОЛНЕНИЕ ГОСУДАРСТВЕННОГО БЮДЖЕТА КАССОВОЕ – англ.: budget performance by cash; нем.: Kassenvollzug (f) des Staatshaushalts – организация и осуществление расчетно-кассовых операций, связанных с исполнением госбюджета. К их числу относятся прием бюджетных средств, их хранение и выдача на мероприятия, предусмотренные бюджетом, ведение соответствующего учета и отчетности.
ИСПОЛНЕНИЕ КОНТРАКТА – англ.: performance of the contract – ситуация, когда продавец поставил означенный в контракте товар, а покупатель принял его и оплатил.
ИСПОЛНЕНИЕ ОПЦИОНА – англ.: exsercise of option; нем.: Optionserfüllung (f) – использование покупателем опциона права покупки или продажи финансовых инструментов (акций, облигаций и др.) по фиксированной цене.
ИСПОЛНЕНИЕ ПО ЦЕННОЙ БУМАГЕ – англ.: securities execution – исполнение обязательства лицом, выдавшим ценную бумагу, и всеми лицами, индоссировавшими ее, которые отвечают перед ее законным владельцем солидарно. В случае удовлетворения требования ее законного владельца об исполнении удостоверенного ею обязательства одним или несколькими лицами из числа обязавшихся до него по ценной бумаге, они приобретают право обратного требования (регресса) к остальным лицам, обязавшимся по ценной бумаге. Отказ от исполнения обязательства, удостоверенного ценной бумагой, не допускается.
ИСПОЛНЕНИЕ ПРИКАЗА – англ.: order fulfillment – процесс исполнения приказа на покупку или продажу ценных бумаг. По совершении сделки выходит отчет, подтверждающий факт сделки. Расчеты (платеж и передача прав собственности) совершаются в США в течение одного (для фондов взаимных инвестиций) или пяти (для акций) дней со дня исполнения приказа. В настоящее время в США появилась тенденция сокращения периода расчета по сделкам по акциям, котируемым на биржах, до трех дней.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОБОРОТНЫХ СРЕДСТВ – англ.: circulating assets utilization – процесс обеспечения бесперебойности воспроизводственного цикла или оборотов денежных средств, авансируемых в материальные запасы, затраты, расчеты. Эффективность И.о.с. измеряется показателями оборачиваемости оборотных средств или скорости их оборота.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОПЦИОНА ДОСРОЧНОЕ – англ.: pre-term option utilization – использование контракта с предоставлением опциона до истечения его срока. Большинство опционов используются в день, когда истекает срок контракта, или незадолго до этого дня.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОСНОВНЫХ ФОНДОВ – англ.: basic assets utilization – процесс функционирования средств производства, служащих больше одного производственного цикла (одного года) и постепенно переносящих свою стоимость на создаваемый продукт. Уровень И.о.ф. измеряется рядом натуральных и стоимостных показателей: коэффициент сменности и другие натуральные отраслевые показатели; фондоотдача, фондоемкость, рентабельность производства. Степень И.о.ф. характеризуется также коэффициентами износа, годности, готовности, обновления и выбытия.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РЕСУРСОВ НЕПОЛНОЕ – англ.: imperfect use of resources – неспособность экономики произвести максимальное количество товаров и услуг из используемых ресурсов или обеспечить полный объем производства.
ИСПЫТАНИЕ В РЫНОЧНЫХ УСЛОВИЯХ – англ.: market testing – этап разработки новинки, в ходе которого товар и маркетинговую стратегию опробуют в обстановке реального использования с целью выяснения взглядов потребителей и дилеров на особенности эксплуатации и использования товара, проблемы его перепродажи, а также с целью определения размеров рынка.
ИССЛЕДОВАНИЕ КОНЪЮНКТУРНОЕ – англ.: conjecture exploration – анализ сложившегося состояния рынка, определение тенденций к его изменению, позволяющие выработать наиболее оптимальную стратегию управления внешнеэкономической деятельностью. Важное место в И.к. отводится изучению и краткосрочному прогнозированию рыночной стоимости и объема выпуска товаров, динамики изменения производства на мировом рынке и в основных странах-производителях. Изучается спрос на новые товары и методы организации сбыта, уделяется внимание технической политике ведущих фирм в области создания новых видов товаров, ценообразования и их экспорта и импорта.
ИССЛЕДОВАНИЕ МАРКЕТИНГОВОЕ – англ.: marketing research; нем.: Marketingforschung (f) – систематическое определение круга данных, необходимых в связи со стоящей перед фирмой маркетинговой ситуацией, их сбор, анализ и отчет о результатах.
ИССЛЕДОВАНИЕ ОТРАСЛЕВОЕ – англ.: branch study – исследование, которое проводится с целью определения степени привлекательности отрасли с точки зрения перспектив ее развития, динамики отраслевых показателей прибыльности, прогноза возможного спада деятельности в отрасли и установления «ключевых факторов успеха» сбыта продукции отрасли.
ИССЛЕДОВАНИЕ РЫНКА ЦЕННЫХ БУМАГ ТЕХНИЧЕСКОЕ – англ.: technical investigation – анализ рынка ценных бумаг, основанный на изучении предложения и спроса. Технические специалисты изучают движение курсов, объем, тенденции и структуру на базе диаграмм и графиков и прогнозируют возможное воздействие ситуации на рынке на предложение и спрос ценных бумаг и отдельные выпуски их в будущем.
ИССЛЕДОВАНИЕ СПРОСА – англ.: demand research; нем.: Nachfrageforschung (f) – первый этап в исследовании рынка сбыта, заключающийся в изучении потенциального потребителя.
ИССЛЕДОВАНИЕ ТОВАРНОГО РЫНКА – англ.: market analysis; нем.: Warenmarktforschung (f) – качественный и количественный анализ политических, экономических, научно-технических, социальных и иных факторов, оказывающих влияние на объем и эффективность продажи товара на конкретном рынке или сегменте рынка, в целях получения достоверной информации для принятия оптимальных решений по организации производственно-коммерческой деятельности предприятия.
ИСТЕБЛИШМЕНТ – англ.: establishment; нем.: Establishment (n) – 1) слои общества, имеющие привилегированное положение и являющиеся опорой данного общественного строя; 2) высокий уровень прибылей, устойчивое положение в обществе, достаток.
ИСТОРИЯ КРЕДИТНАЯ – англ.: credit history; нем.: Kreditgeschichte (f) – досье заемщика, составленное и хранящееся в коммерческом банке, в котором содержатся накопленные в течение длительного периода времени сведения о получении и возвращении заемщиком банковских кредитов. Банки, осуществляя кредитование, обычно всегда перед принятием решения о выдаче кредита рассматривают И.к. клиента.
ИСТОРИЯ СЧЕТА – англ.: account history; нем.: Kontogeschichte (f) – полная информация обо всех операциях по банковскому счету, проведенных за определенный период времени. И.с. предоставляется по запросу клиента.
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ЙАППИ – англ.: yuppie (young urban professional people) – американское слово, используемое для характеристики молодых людей, преуспевающих в бизнесе, которые видят смысл своей жизни не только в работе и постоянном самосовершенствовании, но и в красивом образе жизни; молодая интернациональная интеллектуальная элита.
ЙЕНА – англ.: yen – денежная единица Японии, равная 100 сенам.
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КАБАЛА – англ.: servitude; нем.: Dienstbarkeit (f) – форма глубокой, тяжелой экономической зависимости, в которую попадают в основном лица, получившие трудно возвращаемый заем.
КАВЕРИНГ – англ.: covering; нем.: Kavering (m) – выкуп ранее проданных ценных бумаг, контрактов на поставку товаров с целью прекращения обязательств по сделкам на срок (фьючерсы, опционы), заключенным биржевыми спекулянтами, играющими на понижение (цены товара, курса ценных бумаг).
КАВЕРНОТА – англ.: covering agreement – соглашение об обеспечении кредита.
КАВЕР – 1) покрытие валютного риска; 2) зачет короткой позиции покупкой ценных бумаг или фьючерсного контракта; 3) покрытие фиксированных выплат по обязательствам из доходов компании.
КАДАСТР – англ.: cadastre – 1) реестр, содержащий сведения об оценке и средней доходности объектов. Во многих странах составляются К., содержащие сведения об оценке и средней доходности объектов, например домов, промыслов. Соответственно К. называется подомовым или промысловым. Данные таких К. используются для исчисления соответствующих прямых реальных налогов; 2) список лиц, подлежащих обложению подушным налогом; 3) систематизированный свод основных сведений о тех или иных явлениях: водный К., ветровой К., солнечный К. и др. В зарубежных странах данные земельных К. используются при налоговом обложении землевладельцев, регистрации поземельных сделок, залога земель и т.п.
КАДАСТР БИОЭКОНОМИЧЕСКИЙ – комплекс фиксируемой (документально) информации об имеющихся биологических ресурсах в их функционально- структурной связи, формах и возможностях их изъятия без подрыва ресурсного потенциала. Понятие К.Б. обобщает отраслевые виды кадастров (лесной, охотничье-промысловый, дичи и т.п.).
КАДАСТР ВОДНЫЙ – свод сведений о водах региона или бассейна, включающий данные о ручьях, реках, морях, озерах, болотах, ледниках и подземных водах. Содержит данные учета вод по количественным и качественным показателям, их потреблению и использованию. К.в. составляется по регионам или бассейнам
КАДАСТР ЗЕМЕЛЬНЫЙ – свод сведений о землях: а) как о грунтах и почвах различного типа, пригодных и непригодных для культивации, строительства и других форм использования земель; б) совокупность достоверных и необходимых сведений о природном, хозяйственном и правовом положении земель. Данные государственного земельного кадастра служат целям организации эффективного использования земель и их охраны, планирования народного хозяйства, размещения и специализации с/х производства, а также осуществления других народнохозяйственных мероприятий, связанных с использованием земель. 
КАДАСТР ЛЕСНОЙ – свод данных о лесах, включая прямые и побочные пользования, изученность лесов и другие показатели.
КАДАСТР ПРОМЫСЛОВЫЙ – свод данных об объектах, составляющих промысловые ресурсы промышленного и спортивного использования. Включает все инвентаризационные данные кадастра плюс биологическую характеристику объектов промысла (динамику популяций, нормы изъятия во время охот, ловов или сборов и т.д.). Частными случаями К.П. служат кадастры: охотничьих и спортивно-охотничьих ресурсов, дичи, боровой дичи, рыбных ресурсов и многие другие.
КАДАСТР ЭКОЛОГО-ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – систематизированный свод сведений о природно-ресурсном потенциале территорий. Может включать также все данные об интегральном ресурсе конкретных регионов.
КАЗНА – англ.: treasury; нем.: Staatsschatz (m), Staatsgelder (pl) – централизованные государственные источники финансов.
КАЗНАЧЕЙ – англ.: treasurer; нем.: Staatsmeister (m), Kassenwart (m), Kassier (m) – 1) управляющий казначейством; 2) служащий крупной компании, размещающий на рынке ее свободные средства (операции с ценными бумагами, кредитование и др.); 3) лицо, ответственное за хранение денег и ценностей; кассир.
КАЗНАЧЕЙСТВО – англ.: the Treasury; нем.: Schatzamt (n) – специальный государственный финансовый орган, контролирующий кассовое исполнение бюджета. В функции К. входят: составление проекта государственного бюджета и контроль за его исполнением, эмиссия государственных ценных бумаг, контроль за расходованием бюджетных средств, контроль за поступлениями в бюджет налогов и других сборов и т.д.
КАЗНАЧЕЙСТВО РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ ФЕДЕРАЛЬНОЕ – англ.: Federal Treasury of the Russian Federation; нем.: Föderaler Schatzamt (m) in Russland – создано Указом Президента РФ от 8 декабря 1992 г. № 1556. Единую централизованную систему органов Федерального казначейства возглавляет руководитель Федерального казначейства – начальник Главного управления Федерального казначейства Министерства финансов РФ. В соответствии с Положением о Федеральном казначействе РФ, утвержденным Постановлением Совета Министров – Правительства РФ от 27 августа 1993 г. № 864, единая централизованная система органов Федерального казначейства состоит из Главного управления Федерального казначейства Министерства финансов РФ и подчиненных ему территориальных органов Федерального казначейства по республикам в составе РФ, краям, областям, автономным образованиям, городам (за исключением городов районного подчинения), районам и районам в городах. Казначейство подчиняется Министерству финансов РФ. Органы казначейства подчиняются своему вышестоящему органу и руководителю казначейства – начальнику Главного управления Федерального казначейства Министерства финансов РФ.
Главными задачами органов казначейства являются: организация, осуществление и контроль за исполнением федерального бюджета, управление доходами и расходами этого бюджета на открываемых в банках счетах казначейства, исходя из принципа единства кассы; регулирование финансовых отношений между федеральным бюджетом и государственными (федеральными) внебюджетными фондами, исполнение этих фондов, контроль за поступлением и использованием внебюджетных (федеральных) средств; сбор, обработка и анализ информации о состоянии государственных финансов, представление высшим законодательным и исполнительным органам государственной власти РФ отчетности о финансовых операциях Правительства РФ по федеральному бюджету, о государственных (федеральных) внебюджетных фондах, а также о состоянии бюджетной системы РФ; осуществление краткосрочного прогнозирования объемов государственных финансовых ресурсов, а также оперативное управление этими ресурсами в пределах установленных на соответствующий период государственных расходов; управление и обслуживание совместно с Центральным банком РФ и другими уполномоченными банками государственного внутреннего и внешнего долга РФ; ведение операций по учету государственной казны РФ и др.
КАЛЕНДАРЬ ПЛАТЕЖНЫЙ – англ.: pay calendar; нем.: Zahlungskalender (m) – график ожидаемых поступлений финансовых средств и предстоящих платежей, составляемый финансовыми службами предприятия.
КАЛЕНДАРЬ ЭМИССИИ – англ.: calendar of emission – график эмиссии новых ценных бумаг.
КАЛЬКУЛИРОВАНИЕ – англ.: cost determination; нем.: Selbstkostenkalkulation (f) – исчисление себестоимости единицы продукции или выполненых работ.
КАЛЬКУЛИРОВАНИЕ СЕБЕСТОИМОСТИ – англ.: cost determination; нем.: Kalkulation (f) von Selbskosten – установленный организацией порядок группировки произведенных в отчетном периоде затрат, позволяющий определить себестоимость единицы отдельных видов, групп продукции или работ, услуг.
КАЛЬКУЛЯТОР КРЕДИТНЫЙ – компьютерная программа, позволяющая рассчитать размер выплат по кредиту. Кроме того, во многих системах выдаются график предстоящих платежей и размер переплаты.
КАЛЬКУЛЯТОР ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial calculator – опция, позволяющая рассчитать в режиме реального времени размер дохода по различным банковским, инвестиционным и страховым продуктам (инструментам) в зависимости от индивидуальных условий.
КАЛЬКУЛЯЦИЯ – англ.: calculation; нем.: Berechnung (f) – исчисление себестоимости единицы продукции или выполненной работы, издержек обращения, цен.
КАЛЬКУЛЯЦИЯ КАПИТАЛОВЛОЖЕНИЙ – расчет рентабельности вариантов капиталовложения как основа для принятия решения при выборе варианта. Расчет основывается на разнице между поступлениями и выплатами (с поправкой на эффект процентных начислений) в течение экономического срока службы объекта капиталовложения.
КАЛЬКУЛЯЦИЯ ОЦЕНОЧНАЯ – англ.: process costing – калькуляция себестоимости, разрабатываемая применительно к новым технологическим процессам, новым товарам, изделиям для определения их экономической эффективности.
КАЛЬКУЛЯЦИЯ ПО НОРМАТИВНЫМ ИЗДЕРЖКАМ – англ.: standard costing; нем.: Kostenberechnung (f) nach den Richtsätzen – метод расчета затрат в стоимостной форме на производство единицы или группы единиц изделий, при котором фактические (произведенные) издержки сопоставляются с нормативными издержками. Данный метод позволяет менеджменту предприятия контролировать причины отклонений фактических издержек от нормативных и устанавливать ответственных за эти отклонения.
КАЛЬКУЛЯЦИЯ ПО ПЕРЕМЕННЫМ ИЗДЕРЖКАМ – англ.: variable costs calculation – калькуляция издержек, относящихся к переменным, т.е. зависящим от объема производства на данном предприятии. К ним относят: издержки на сырье, материалы, топливо и электроэнергию, заработную плату производственного персонала и т.д.
КАЛЬКУЛЯЦИЯ ПОЛНОЙ СЕБЕСТОИМОСТИ – англ.: total costs calculation – способ определения всех видов производственных затрат, включая постоянные и переменные общезаводские накладные расходы, которые относят на себестоимость произведенной продукции. При таком методе учета издержек существует гарантия того, что, если товары будут проданы по получающейся в результате цене, все издержки окажутся возмещенными. Однако при этом, если накладные расходы не покрываются полностью, возможность делать некоторые накладные расходы утрачивается. Этот признанный у нас способ является также общепринятым методом калькуляции в Великобритании и США, где используется для составления внешней отчетности и налогообложения в отличие от калькуляции по переменным затратам.
КАЛЬКУЛЯЦИЯ ПРЕДЕЛЬНЫХ ИЗДЕРЖЕК – англ.: marginal costs calculation – расчет минимальной цены продукции, при которой производство остается рентабельным.
КАЛЬКУЛЯЦИЯ СЕБЕСТОИМОСТИ – англ.: calculation of costs; нем.: Selbstkostenpreisberechnung (f) – исчисление себестоимости единицы продукции и услуг по статьям расходов. При этом в статье расходов, как правило, учитываются: сырье, основные материалы, затраты на подготовку производства, заработная плата, потери от брака, расходы по содержанию и эксплуатации оборудования и др. Данные расходы и образуют производственную себестоимость продукции. Для расчета конечной (полной) себестоимости продукции необходимо учитывать издержки обращения и реализации: затраты на рекламу, товародвижение, хранение, сбыт и т.д.
КАМБИЗМ – англ.: cambistry; нем.: Kambismus (m) – 1) одна из стратегий осуществления валютных операций, при которой инвестор выбирает наиболее эффективные методы перевода средств в другую страну. При этом упор делается на портфельные инвестиции; 2) формирование кредитной политики банка таким образом, чтобы заемщик был в состоянии своевременно оплачивать максимально возможную величину процентов по полученному кредиту.
КАМБИО – англ.: bill; нем.: Leihbrief (m) – заемное письмо, вексель (см. Рекамбио).
КАМБИСТ – англ.: cambist; нем.: Kambist (m) – лицо, занимающееся вексельными операциями и торговлей иностранными монетами.
КАНАЛ ЛОГИСТИЧЕСКИЙ – англ.: logistic channel – цепь посредников, занимающихся доставкой продукции от изготовителя до потребителя.
КАНАЛ ПОЛУЧЕНИЯ ДЕНЕГ – англ.: channel of money supply; нем.: Geldquellen (pl) – источники получения денег.
КАНАЛ ДВИЖЕНИЯ ТОВАРОВ И ДЕНЕГ – англ.: channel of goods movement and cash flow; нем.: Waren- und Geldströme (m, pl) – путь и способ распространения товаров от производителей к потребителям и денежной оплаты со стороны потребителей производителям.
КАНАЛ МАРКЕТИНГА (РАСПРЕДЕЛЕНИЯ ИЛИ СБЫТА) – англ.: marketing channels; нем.: Marketingskanäle (pl) – совокупность фирм и организаций, содействующих полному продвижению товара на рынке, т.е. это путь товара от независимого производителя к оптовым торговцам, а от оптовых торговцев – к розничным торговцам. При этом товар несколько раз меняет своего собственника. В данной цепочке часто задействованы также и другие торговые посредники, такие как независимые агенты производителя по сбыту, дистрибьюторы, дилеры, брокеры, торговые представительства и т.д.
КАНАЛ РАСПРЕДЕЛЕНИЯ (СБЫТА) ДВУХУРОВНЕВЫЙ – англ.: two-level sales outlet – канал, посредством которого продажа продукции производителем осуществляется через сеть оптовой и розничной торговли. Появление, помимо розничной, еще и оптовой сети свидетельствует об увеличении масштаба бизнеса и стремлении организации захватить большую долю рынка. Одновременное наличие оптовой и розничной торговли товарами (канал 2-го уровня) используется, если: рынок расположен на большой территории; поставка товаров осуществляется небольшими, но срочными партиями; разница между продажной ценой и себестоимостью достаточна для оплаты организации разветвленной сбытовой сети; можно значительно сэкономить расходы, поставляя большие партии небольшому количеству крупных потребителей.
КАНАЛ РАСПРЕДЕЛЕНИЯ (СБЫТА) НУЛЕВОГО УРОВНЯ – англ.: zero level channel – канал распределения, состоящий из производителя, продающего товар непосредственно потребителям.
КАНАЛ РАСПРЕДЕЛЕНИЯ (СБЫТА) ОДНОУРОВНЕВЫЙ – англ.: one-level sales outlet – канал, посредством которого продажа продукции производителем потребителям осуществляется через розничные торговые точки. Одноуровневый канал обеспечивает ряд преимуществ, связанных с розничной торговлей. Розничная сеть, помимо ежедневного контакта с потребителями, является местом непосредственного контакта и с продаваемым товаром. Это звено реализации, в котором как нельзя лучше можно оценить реальную стоимость продукции и, следовательно, необходимость (возможность) изменения цены. Наличие рычагов контроля розничной цены своей продукции со стороны производителя часто является решающим фактором в проведении гибкой ценовой политики. Кроме того, именно на этом уровне реализации можно быстро перестраивать маркетинговую деятельность производителя товара в соответствии с меняющейся конъюнктурой. Вместе с тем организация розничной торговли (особенно на начальных стадиях) связана со значительными издержками. Это обстоятельство часто является критическим. Тем не менее, как показывает практика, существуют рыночные условия, которые вынуждают производителей открывать розничные магазины (дилерские центры): если рынок плохо изучен и у фирмы-производителя нет финансовых средств для его изучения и работы по сбыту; объем предпродажного и послепродажного сервиса незначителен; количество сегментов рынка невелико; ассортимент продукции широкий; особенности товаров определяют небольшую кратность разовых покупок.
КАНАЛ РАСПРЕДЕЛЕНИЯ (СБЫТА) ТРЕХУРОВНЕВЫЙ – англ.: three-level distribution channel – канал распределения, включающий трех посредников. Обычно такими посредниками являются: оптовики, мелкие оптовики и розничные торговцы.
КАНАЛ ТОВАРОДВИЖЕНИЯ – англ.: distribution channels; нем.: Distributionskanäle (pl) – способ доставки товара к месту продажи или месту потребления в установленные сроки при минимальных затратах продавца.
КАНБАН – англ.: canban – метод обеспечения потребителей, который предусматривает производство и доставку изделий (деталей, компонентов) в точно заданные моменты времени, определенные технологическим процессом и жестко установленной датой исполнения заказа. Система «К.» позволяет существенно уменьшить объем незавершенного производства, запасы материалов и полуфабрикатов.
КАНИКУЛЫ НАЛОГОВЫЕ – англ.: tax vacation; нем.: Steuerferien (pl) – установленный законом период времени, в течение которого определенная группа предприятий и организаций полностью или частично освобождается от уплаты того или иного налога.
«КАННИБАЛИЗМ» – англ.: cannibalism – ситуация на рынке, когда рост продаж одного товара приводит к резкому падению продаж другого товара из той-же группы товаров. Процесс К. может начаться из-за разницы в ценах, лучшей рекламы, каачестве самих товаров или упаковки.
КАНЦЕЛИРОВАНИЕ – англ.: termination of agreement; нем.: Kanzellieren (n) – 
1) аннулирование приказа брокеру, а также акций или облигаций, которые были обменены на новые или погашены путем надписей, перфорации, уничтожения; 2) аннулирование или зачет бухгалтерской записи (см. Сторно); 3) аннулирование договора.
КАПЕДНОТ – англ.: kapednote; нем.: Kapednot (n) – ценная бумага с варьируемой учетной ставкой, которая не может превысить установленного максимума.
КАПИТАЛ – англ.: capital; нем.: Kapital (n) – часть богатства человека, которую он выделяет на получение дохода в форме денег или на приобретение посредством торгово-промышленной деятельности; стоимость, приносящая прибавочную стоимость. Такой капитал можно определить как состоящий из тех внешних благ, которые человек использует в своем предприятии, либо храня их с целью продать за деньги, либо применяя их для производства вещей, которые предстоит продать за деньги; все материально-вещественные составляющие общественного богатства, которые используются для получения дохода, в т.ч. и общественного, а также объекты интеллектуальной собственности. К. также можно определить как совокупность ресурсов, используемых в бизнесе, предпринимательской деятельности.
КАПИТАЛ АВАНСИРОВАННЫЙ – англ.: advanced capital; нем.: vorgestrecktes Kapital (n) – капитал, вложенный под определенный проект в виде денежных средств или имущественных ценностей с целью получения от реализуемого проекта в дальнейшем определенного дохода.
КАПИТАЛ АКЦИОНЕРНЫЙ – англ.: stock capital; нем.: Aktienkapital (n) – финансовые ресурсы акционерного общества, выраженные суммой всех акций, выпущенных данным акционерным обществом.
КАПИТАЛ АМОРТИЗАЦИОННЫЙ – англ.: amortization capital; нем.: Amortisationskapital (n) – капитал, образуемый за счет амортизационных отчислений и предназначенный для воспроизводства основных средств.
КАПИТАЛ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank capital; нем.: Bankkapital (n) – капитал банка, состоящий из его собственных (прибыли и др.) и привлеченных (в виде депозитов, полученных кредитов и др.) средств.
КАПИТАЛ БАНКОВСКИЙ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ – англ.: additional bank capital; нем.: zusaetzliches Bankenkapital (n) – капитал банка, состоящий из средств различных резервных фондов, образуемых с определенными целями (с целью покрытия убытков по непогашенным кредитам, ценным бумагам и др.).
КАПИТАЛ БАНКОВСКИЙ СОБСТВЕННЫЙ – англ.: inhouse bank capital; нем.: eigenes Bankenkapital (n) – собственные средства коммерческого банка, составляющие меньшую часть банковского капитала. В К.б.с. не входят привлеченные средства в виде полученных кредитов и депозитов.
КАПИТАЛ «БЕГЛЫЙ» – англ.: capital investing for short periods of time; нем.: Kapital (n), das für kurze Zeit investiert wird – денежные средства, инвестируемые обычно на короткий срок в различные проекты (покупка валюты, ценных бумаг и др.) на иностранных рынках по причине невыгодных условий и повышенного риска инвестирования на национальном рынке.
КАПИТАЛ «БЛУЖДАЮЩИЙ» – англ.: roaming capital; нем.: umherwanderndes Kapital (n) – совокупность ликвидных средств, легко переводимых из одной валюты в другую.
КАПИТАЛ БУФЕРНЫЙ – англ.: buffer capital; нем.: Pufferkapital (n) – капитал, финансовые средства и иные активы, сформированные какой-л. международной финансовой организацией и др. с целью проведения операций для стабилизации цен и предложений на рынке.
КАПИТАЛ ВЕНЧУРНЫЙ – англ.: venture capital; нем.: riskantes Kapital (n) – финансовые ресурсы, вкладываемые в объекты с повышенным уровнем риска и, в случае успеха, с повышенным уровнем доходности (инвестиции в наукоемкие отрасли). К К.в. относятся также инвестиции в форме эмиссии (выпуска) новых акций, т.к. фактически неизвестна доходность данных ценных бумаг.
КАПИТАЛ ВЛОЖЕННЫЙ – англ.: invested capital; нем.: angelegtes Kapital (n) – денежные средства, являющиеся частью собственного капитала акционерной компании и вложенные в активы компании ее акционерами в обмен на акции. При распределении прибыли акционерной компании дивиденды выплачиваются именно по К.в.
КАПИТАЛ ГАРАНТИЙНЫЙ – англ.: guarantee capital; нем.: das Garantiekapital (n) – собственный капитал частных акционерных компаний и некоторых финансово-кредитных институтов (банков, страховых компаний), который запрещено использовать для выплаты дивидендов, возмещения убытков, а можно использовать только по прямому назначению. Размер К.г. составляет обычно 10-20% суммы обязательств компании и находится в ликвидной форме.
КАПИТАЛ ГИБКИЙ – англ.: flexible capital; нем.: flexibles Kapital (n) – капитал, легко поддающийся замещению, способный к изменению и замене форм и способов вложения и использования.
КАПИТАЛ ГОМОГЕННЫЙ – англ.: homogenous capital; нем.: Homogenkapital (n) – капитал, однородный по возрастной структуре. Например, к К.г. относятся финансовые средства, близкие по возрасту, сходные по срокам приобретения и вложения.
КАПИТАЛ ДЕКЛАРИРОВАННЫЙ – англ.: stated capital; нем.: erklärtes Kapital (n) – 1) капитал акционерного общества, указанный в его учредительных документах. При этом К.д. может и не совпадать с реальным капиталом акционерного общества, если акционерное общество скрывает истинный размер своего капитала; 2) личный капитал, указанный в налоговой декларации и подлежащий налогообложению.
КАПИТАЛ ДЕНЕЖНЫЙ – англ.: moneyed capital; нем.: Geldkapital (n) – денежные средства, аккумулируемые с целью их дальнейшего инвестирования. К.д. преобразуется затем в материальные активы, физический основной капитал и др.
КАПИТАЛ ДОБАВОЧНЫЙ – англ.: added capital; нем.: Ergänzungskapital (n) – пополнение стоимости имущества, вложенного собственниками для осуществления деятельности организации, до его отражения в уставном капитале.
КАПИТАЛ ДОЛГОСРОЧНЫЙ – англ.: permanent capital; нем.: langfristiges Kapital (n) – капитал, состоящий из долгосрочных обязательств компании (заемный капитал) и собственного капитала компании.
КАПИТАЛ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ – англ.: additional capital; нем.: Zusatzkapital (n) – капитал, состоящий из дохода от эмиссии акций или реализации акций сверх их номинальной стоимости, а также из дохода от переоценки долгосрочных материальных активов (разницы от переоценки).
КАПИТАЛ ДРОБЛЕНЫЙ – англ.: split capital – разновидность структуры капитала фирмы, при которой он состоит из двух типов акций, обеспечивающих своим владельцам разные права. Напр., в инвестиционных фондах владельцы обыкновенных акций на протяжении всего существования фонда получают доход, но не получают доли в капитале созданных за счет средств фонда предприятий. Напротив, владельцы привилегированных акций не получают текущих доходов, но зато получают не только возмещение номинальной стоимости принадлежащих им акций, но и долю в капитале созданных за счет средств фонда предприятий.
КАПИТАЛ ЗАЕМНЫЙ – англ.: borrowed capital; нем.: Fremdkapital (n) – капитал, образуемый за счет средств от полученных кредитов, выпущенных и размещенных облигаций. При реализации крупных инвестиционных проектов К.з. обычно составляет основную часть осуществляемых капиталовложений.
КАПИТАЛ ЗАКРЕПЛЕННЫЙ – англ.: nonshifteble capital; нем.: fixiertes Kapital (n) – капитал, жестко закрепленный в первоначальной форме своего вложения. В противоположность гибкому капиталу К.з. не поддается перемещению в другие отрасли.
КАПИТАЛ ИННОВАЦИОННЫЙ – способность отраслей хозяйства или предприятий производить наукоемкую продукцию, отвечающую требованиям мирового рынка.
ККАПИТАЛ ИЗБЫТОЧНЫЙ – англ.: abundance capital; нем.: überschüßiges Kapital (n) – собственные средства акционерной компании за вычетом стоимости обыкновенных и привилегированных акций, а также нераспределенной прибыли.
КАПИТАЛ ИММОБИЛИЗОВАННЫЙ – англ.: immobilized capital; нем.: immobilisiertes Kapital (n) – капитал: 1) перешедший из собственности акционерного общества в частную собственность предпринимателей; 2) размещенный (инвестированный) в неликвидные ценные бумаги.
КАПИТАЛ ИНОСТРАННЫЙ – англ.: foreign capital – капитал, привлеченный из других стран в виде прямых и портфельных иностранных инвестиций.
КАПИТАЛ КОМПАНИИ – англ.: break-up value; нем.: Gesellschaftskapital (n) – 
1) стоимость активов компании в расчете на одну акцию; 2) стоимость активов ликвидируемой компании.
КАПИТАЛ КРАТКОСРОЧНЫЙ – англ.: short-term capital; нем.: das kurzfristiges Kapital (n) – капитал, аккумулируемый на короткий период времени с целью покрытия краткосрочных обязательств (расчетов с поставщиками, по заработной плате и др.). Одной из форм К.к. является банковский овердрафт.
КАПИТАЛ МАТЕРИНСКИЙ – форма государственного стимулирования повышения рождаемости в России, вид дополнительной материальной поддержки семей.
Федеральный закон от 29 декабря 2006 года № 256-ФЗ «О дополнительных мерах государственной поддержки семей, имеющих детей» определяет материнский капитал как «средства федерального бюджета, передаваемые в бюджет Пенсионного фонда Российской Федерации на реализацию дополнительных мер государственной поддержки».
Право на него получают женщины после рождения или усыновления второго ребенка и всех последующих детей после 1 января 2007 года. Кроме того, такое право предоставляется и мужчинам при усыновлении более одного ребенка, а также самим детям в случае смерти усыновителей.
Материнский капитал выделяется в форме именного сертификата, который может быть потрачен только на следующие цели: получение образования ребенком; улучшение жилищных условий; формирование накопительной части пенсии.
«КАПИТАЛ-МОРКОВКА» – англ.: bonus share; нем.: Kapitalanteil eines Verwalters – совокупность акций компании, которыми наделяются менеджеры или служащие для повышения их материальной заинтересованности.
КАПИТАЛ НОМИНАЛЬНЫЙ – англ.: nominal capital; нем.: Nominallkapital (n) – установленная учредителями суммарная стоимость выпускаемых акций компании.
КАПИТАЛ ОБЛИГАЦИОННЫЙ – англ.: bond capital; нем.: Obligationskapital (n) – капитал, формируемый за счет средств, полученных от выпуска и размещения облигаций.
КАПИТАЛ ОБОРОТНЫЙ – англ.: circulating capital, current capital; нем.: Umlaufkapital (n) – часть производительного капитала, стоимость которого в процессе его потребления полностью переносится на продукт и целиком возвращается предпринимателю в денежной форме в течение каждого кругооборота капитала. К К.о. относится капитал, авансируемый на покупку предметов труда (сырье, топливо, вспомогательные материалы и др.), которые потребляются в процессе производства целиком. К К.о. относится и та часть капитала, которая авансируется на покупку рабочей силы, т.е. переменный капитал.
КАПИТАЛ ОБОРОТНЫЙ ОТРИЦАТЕЛЬНЫЙ – англ.: negative circulating capital – обстоятельства, когда текущие обязательства компании больше ее текущих активов.
КАПИТАЛ ОБОРОТНЫЙ ЧИСТЫЙ – англ.: reverse current capital; нем.: Nettoumlaufkapital (n) – текущие активы компании за вычетом сумм по текущим обязательствам.
КАПИТАЛ ОБЩЕСТВЕННЫЙ – англ.: common capital – совокупность всех индивидуальных капиталов, действующих в общественном производстве.
КАПИТАЛ ОБЪЯВЛЕННЫЙ – англ.: authorized capital; нем.: erklärtes Kapital (n) – 
1) сумма номинальных стоимостей всех выпущенных акционерным обществом акций; 2) сумма выручки, полученной от продажи всех акций, не имеющих номинальной стоимости, кроме той ее части, которую по закону можно отнести на счет капитала, оплаченного сверх номинала.
КАПИТАЛ ОСНОВНОЙ – англ.: fixed capital; нем.: Grundkapital (n) – часть производительного капитала, которая полностью участвует в процессе производства, но переносит свою стоимость на производимый продукт по частям, по мере износа. К К.о. относится та часть капитала, которая авансируется на приобретение средств труда (производственных зданий, сооружений, машин, оборудования и т.п.). В составе К.о. различают активные элементы, которые непосредственно воздействуют на предмет труда (машины, станки, оборудование, контрольно-измерительные приборы и устройства и т.д.), и пассивные элементы, которые призваны создавать необходимые условия для производственного процесса и его обслуживания (здания, сооружения, передаточные устройства, транспортные средства и др.).
КАПИТАЛ ПАЕВОЙ – англ.: unit capital; нем.: Anteilkapital (n) – капитал, состоящий из внесенных вкладчиками паев.
КАПИТАЛ ПЕРВИЧНЫЙ – англ.: primary capital – сумма обыкновенных акций, бессрочных привилегированных акций, избыточного капитала, нераспределенной прибыли, резерва на покрытие чрезвычайных потерь и других относящихся к капиталу резервов, резерва по переоценке активов, ценных бумаг с обязательной конверсией и долей участия консолидированных дочерних компаний в капитале банка. К вторичному капиталу банка относятся привилегированные акции с ограниченным сроком, субординированный долг, а также не включенные в первичный капитал ценные бумаги с обязательной конверсией. Бессрочные привилегированные акции не имеют установленного срока действия. К долговым обязательствам с обязательной конверсией относятся облигации, которые должны быть конвертированы либо в обыкновенные, либо в привилегированные акции. Резервы на возможные потери по ссудам являются пассивными счетами, отражающими оценку руководством размеров безнадежных ко взысканию обязательств по ссудам. К субординированному долгу относятся облигации, подлежащие оплате только после возврата вкладчикам застрахованных и незастрахованных депозитов в случае банкротства банка. Суммы первичного и вторичного банковского капитала используются органами, регулирующими банковскую деятельность, для установления требований по соблюдению минимальных размеров банковского капитала по отношению к совокупным активам банка.
КАПИТАЛ ПЕРВОГО УРОВНЯ – англ.: first level capital; нем.: Kapital (n) des 1. Niveaus – капитал банка, состоящий, в соответствии с квалификацией Базельского комитета, из оплаченного уставного капитала (за вычетом акций банка, выкупленных у акционеров), резервных и других фондов банка, нераспределенной прибыли прошлых лет и отчетного года.
КАПИТАЛ ПЕРЕМЕННЫЙ – англ.: variable capital; нем.: variables Kapital (n) – капитал, изменяющий в процессе производства свою первоначальную величину. К К.п. относится прежде всего капитал, затрачиваемый на покупку рабочей силы.
КАПИТАЛ ПОДПИСНОЙ – англ.: subscription capital – капитал, которым ограничена ответственность участников по обязательствам компании. Для АО К.п. то же, что и основной капитал, а для ООО – уставный капитал.
КАПИТАЛ ПОСЕВНОЙ – англ.: seed capital – венчурное финансирование на ранних этапах инновационного процесса, обычно в период разработки продукта.
КАПИТАЛ ПОСТОЯННЫЙ – англ.: constant capital; нем.: Konstantkapital (n) – капитал, в отличие от переменного, не изменяющий своей первоначальной стоимости. К К.п. относятся следующие средства производства: оборудование, сырье, здания и сооружения и др.
КАПИТАЛ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКИЙ – англ.: entrepreneur’s capital; нем.: Unternehmungskapital (n) – капитал, состоящий из прямых и портфельных инвестиций.
КАПИТАЛ ПРИВИЛЕГИРОВАННЫЙ – англ.: privileged capital; нем.: privilegiertes Kapital (n) – капитал, состоящий из стоимости привилегированных акций.
КАПИТАЛ ПРИРОДНЫЙ – англ.: natural capital – запас природных производственных ресурсов, которыми наделено общество и которые могут использоваться в производственных целях.
КАПИТАЛ ПРИРОДНЫЙ КРИТИЧЕСКИЙ – природные блага, которые невозможно заменить искусственным капиталом (озоновый слой Земли, глобальный климат, ландшафты и т.п.).
КАПИТАЛ ПРОИЗВОДИТЕЛЬНЫЙ – англ.: productive capital; нем.: Produktivkapital (n) – одна из форм функционирования промышленного капитала, образующаяся в результате перехода капитала из денежной формы в производительную, вторая стадия кругооборота промышленного капитала.
КАПИТАЛ ПРОМЫШЛЕННЫЙ – англ.: industrial capital; нем.: Industriekapital (n) – капитал, инвестируемый с целью производства прибавочной стоимости и функционирующий в сфере материального производства.
КАПИТАЛ РАЗВОДНЕННЫЙ – англ.: watered capital – капитал в виде акций, который вследствие выпуска новых акций при сохранении номинальной стоимости имеет меньший удельный вес в акционерном капитале.
КАПИТАЛ РЕЗЕРВНЫЙ – англ.: reserve capital; нем.: Reservekapital (n) – часть капитала предприятия, образуемая за счет отчислений от его прибыли. К.р. используется для пополнения основного капитала, покрытия убытков, выплаты дополнительных дивидендов и др.
КАПИТАЛ РИСКОВЫЙ – англ.: venture capital; нем.: Risikokapital (n) – см. Капитал венчурный.
КАПИТАЛ СКЛАДОЧНЫЙ – англ.: store capital; нем.: Depotkapital (n) – сумма вкладов участников полного товарищества или товарищества на вере (коммандитного товарищества), внесенных ими для осуществления предпринимательской деятельности при создании товарищества.
КАПИТАЛ СОБСТВЕННЫЙ – англ.: ownership capital, net worth; нем.: Eigenkapital (n) – общий размер активов минус общий размер обязательств фирмы или отдельного лица; капитал, образованный за счет личных средств владельцев компании и эмиссии всех видов акций. К.с. является одним из основных показателей надежности фирмы, ее способности платить по своим обязательствам.
КАПИТАЛ ССУДНЫЙ – англ.: loan capital; нем.: Leihkapital (n) – денежная форма промышленного капитала, формирующаяся из временно свободных денежных средств, предоставляемых собственником другим лицам (физическим и юридическим) на установленный срок на условиях возвратности и за определенную плату в виде ссудного процента. Посредниками между собственниками К.с. и заемщиками выступают различные финансово-кредитные институты.
КАПИТАЛ СТАРТОВЫЙ – англ.: start-up capital – начальный капитал, необходимый для открытия собственного дела, создания предприятия.
КАПИТАЛ ТЕНЕВОЙ – англ.: shady capital; нем.: Schattenkapital (n) – совокупность основных и оборотных средств, используемых в теневой экономике. Подразделяется на собственный и заемный. Собственный К.т. – находящиеся в полной и безраздельной собственности граждан основные и оборотные средства, приобретенные официальным путем либо незаконно присвоенные, отчужденные у официальных собственников и используемые для извлечения теневых доходов. Заемный К.т. – используемые в теневой экономике основные и оборотные средства, официально остающиеся в распоряжении законных собственников – юридических лиц, но движение которых в официальной экономике осуществляется в интересах извлечения теневых доходов лицами, по своему официальному экономическому статусу распоряжающимися или пользующимися этими средствами.
КАПИТАЛ УСТАВНЫЙ – англ.: ownership capital; нем.: Grundkapital (n) – сумма капитала, которую выделяют акционерные общества и предприятия для начала деятельности. Состоит из частных вложений капиталов, государственных средств, выручки от продажи акций, патентов, лицензий и др. (см. также Фонд уставный).
КАПИТАЛ УСТАВНЫЙ АКЦИОНЕРНОГО ОБЩЕСТВА – англ.: authorized capital of stock-company; нем.: Grundkapital (n) der Aktiengesellschaft – капитал, размер которого зафиксирован в уставе акционерного общества. Состоит из номинальной стоимости акций общества, приобретенных акционерами.
КАПИТАЛ УСТАВНЫЙ ОБЩЕСТВА С ОГРАНИЧЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ – англ.: authorized capital of limited liability company – минимальная величина капитала общества, сумма вкладов учредителей, гарантирующая интересы его кредиторов. На момент регистрации общества с ограниченной ответственностью его уставный капитал должен быть оплачен его участниками не менее чем наполовину, оставшаяся часть подлежит оплате в течение первого года деятельности общества.
КАПИТАЛ ЭКСПОРТНЫЙ – способность промышленности, всего общественного производства данной страны в целом производить необходимое количество конкурентоспособных товаров для внешнего рынка.
КАПИТАЛ ФИЗИЧЕСКИЙ – англ.: physical capital; нем.: physisches Kapital (n) – капитал, выраженный и инвестируемый не в денежной форме, а в форме материальных активов (машины и оборудование, здания и сооружения и др.).
КАПИТАЛ ФОНДОВЫЙ – англ.: stock capital; нем.: Fondkapital (n) – денежные средства, вложенные в ценные бумаги (акции, облигации, векселя и др.).
КАПИТАЛ ЧАСТНЫЙ – англ.: private capital; нем.: Privatkapital (n) – капитал (в денежной или товарно-материальной форме), принадлежащий одному или группе физических лиц или юридическому лицу – частному предприятию.
КАПИТАЛ ЧЕЛОВЕЧЕСКИЙ – англ.: human capital; нем.: Menschenkapital (n) – особый вид капиталовложений, совокупность затрат на развитие воспроизводственного потенциала человека, повышение качества и улучшение функционирования рабочей силы.
КАПИТАЛ ЧИСТЫЙ – англ.: net capital; нем.: Nettokapital (n) – величина активов предприятия, превышающая ее текущие обязательства.
КАПИТАЛ ЭКСПОРТИРОВАННЫЙ – англ.: exported capital – капитал, ввезенный в страну из-за рубежа в качестве кредитов, займов, субсидий для осуществления каких-л. инвестиционных проектов, коммерческих операций и т.д.
КАПИТАЛ ЭМИТИРОВАННЫЙ – англ.: emitted capital – капитал акционерного общества в акциях, фактически выпущенных на рынок.
КАПИТАЛИЗАЦИЯ – англ.: capitalization; нем.: Kapitalisierung (f) – 1) превращение прибыли в капитал, использование прибыли на расширение дела; 2) исчисление ценности имущества (гл. обр. акций, облигаций и других ценных бумаг) по приносимому им доходу; 3) оценка эффективности финансово-экономической деятельности фирмы путем приведения к настоящему времени предполагаемой чистой прибыли в будущем.
КАПИТАЛИЗАЦИЯ АКЦИОНЕРНОЙ КОМПАНИИ – англ.: capitalization of joint-stock company – произведение курсовой стоимости акций компании на число акций, составляющих ее акционерный капитал.
КАПИТАЛИЗАЦИЯ ДОХОДА – англ.: capitalization of earnings; нем.: Kapitalisierung (f) des Einkommens – метод оценки стоимости предприятия, заключающийся в рассмотрении дохода от предпринимательской деятельности в качестве среднего ссудного процента и вычислении стоимости предприятия равной величине капитала с данным ссудным процентом
КАПИТАЛИЗАЦИЯ ЗАВЫШЕННАЯ – англ.: overstated capitalization; нем.: überhöhte Kapitalisierung (f) – эмиссия акций на сумму, превышающую стоимость чистых активов компании.
КАПИТАЛИЗАЦИЯ НЕДОСТАТОЧНАЯ – англ.: unsufficient capitalization – недостаток собственных средств компании по сравнению с масштабами ее деятельности.
КАПИТАЛИЗАЦИЯ ПРИБЫЛИ – англ.: capitalization of profit; нем.: Kapitalisierung (f) des Profits – 1) оценка экономического потенциала компании посредством расчета суммы чистой прибыли, предполагаемой в будущем; 2) превращение прибыли в капитал, использование прибыли для расширения дела.
[bookmark: _GoBack]КАПИТАЛИЗАЦИЯ ПРОЦЕНТОВ – англ.: interest capitalization; нем.: Kapitalisierung (f) der Zinsen – начисление процентов на проценты, т.е. кредитор дает согласие на включение периодически начисляемых процентов по долгу в сумму основного долга, и на них также будут начисляться проценты. К.п. часто используется в некоторых видах банковских вкладов (депозитов).
КАПИТАЛИЗАЦИЯ РАСХОДОВ ПО КРЕДИТУ – англ.: capitalization via credit; нем.: Kapitalisierung (f) der Kreditkosten – включение процентов, подлежащих уплате за пользование предоставленным кредитом, в стоимость основных средств предприятия-заемщика.
КАПИТАЛИЗАЦИЯ РЫНОЧНАЯ – англ.: market capitalization; нем.: Marktkapitalisierung (f) – 1) общая рыночная стоимость всех ценных бумаг, выпущенных фирмой; 2) общая стоимость всех ценных бумаг, зарегистрированных на фондовой бирже.
КАПИТАЛИЗАЦИЯ ЧРЕЗМЕРНАЯ – англ.: overcapitalization; нем.: übermäßige Kapitalisierung (f) – ситуация, при которой компания располагает капиталом, размер которого значительно превышает ее потребности в финансовых и иных ресурсах, что вынуждает фирму осуществлять значительные процентные платежи или значительно уменьшать размер дивидендов на каждую акцию. С целью преодоления К.ч. компании обычно выкупают собственные акции.
КАПИТАЛИЗМ – англ.: capitalism; нем.: Kapitalismus (m) – политическая, социальная, экономическая система, в которой индивидуальные владельцы капитала свободно распоряжаются им по своему усмотрению (используют для получения прибыли), труд покупается за заработную плату и распределение ресурсов осуществляется посредством механизма свободных цен. Большинство развитых стран мира являются капиталистическими, несмотря на то, что государство активно контролирует и вмешивается в процесс движения капиталов.
КАПИТАЛИЗМ АВТОРИТАРНЫЙ – англ.: authoritarian capitalism; нем.: Autoritarkapitalismus (m) – экономическая система, в которой основные ресурсы находятся в частной собственности, при этом государство активно направляет и регулирует экономический процесс (движение капиталов, ценообразование, перераспределение ресурсов и др.).
КАПИТАЛИЗМ «КУМОВСКОЙ» – англ. «Crony» capitalism – термин, обозначающий капиталистическую экономику, в условиях которой успех в бизнесе зависит от личных связей бизнесменов с государственными служащими. Такие связи используются для получения лицензий, государственных заказов, субсидий и т.п.
КАПИТАЛИЗМ СМЕШАННЫЙ – англ.: mixed capitalism; нем.: gemischter Kapitalismus (m) – экономическая система, в которой как государство, так и представители частного капитала определяют структуру распределения ресурсов (движения капиталов).
КАПИТАЛИЗМ ЧИСТЫЙ – англ.: pure capitalism – экономическая система, в которой материальные ресурсы находятся в частной собственности, а рынки и цены используются для направления и координации экономической деятельности.
«КАПИТАЛИСТ РИСКОВЫЙ» – англ.: risk capitalist; нем.: «Risikokapitalist» (m) – специализированная компания или финансово-кредитная организация, занимающаяся «рисковым» (венчурным) капиталовложением. «К.р.» финансирует операции с малоизвестными, но высокодоходными ценными бумагами, вкладывает финансовые ресурсы в развитие новых форм бизнеса и др.
КАПИТАЛОВЛОЖЕНИЯ – англ.: capital investments; нем.: Investitionen (pl), Anlagekosten (pl), Kapitalanlagen (pl) – инвестиции, направляемые на воспроизводство основных средств.
КАПИТАЛОВЛОЖЕНИЯ АВТОНОМНЫЕ– англ.: autonomous investment; нем.: autonome Investitionen (f, pl) – часть общих капиталовложений, определяемая не микроэкономическими факторами, а макроэкономическими. К.а. – государственные капиталовложения, имеющие целью стабилизировать процесс экономического развития.
КАПИТАЛОВЛОЖЕНИЯ ВАЛОВЫЕ – англ.: gross investments; нем.: Bruttoinvestitionen (pl) – сводно-экономический показатель Системы национальных счетов (СНС), количественно характеризующий валовой прирост основного капитала и прирост запасов. Валовой прирост основного капитала, или валовые вложения в основной капитал, – это приобретение основных фондов, зарегистрированных в момент перехода права владения ими от продавца к покупателю. Право собственности на сооружения, воздвигаемые хозяйственным способом, совпадает с моментом сдачи их в эксплуатацию. Увеличение активной части основных фондов определяется в СНС как разница между затратами на покупку или производство за счет собственных средств товаров длительного пользования за вычетом выручки от продажи за рубежом побочных подержанных товаров длительного пользования, предназначенных для использования их по прямому назначению или в качестве металлолома. Затраты, связанные с возмещением выбывших основных фондов, их капитальным ремонтом в целях модернизации или продления срока эксплуатации, учитываются при определении показателя «формирование основного капитала». Расходы на текущий ремонт и техническое обслуживание основных фондов рассматриваются как издержки производства. Валовые вложения в основной капитал включают расходы на освоение земель, лесных участков, улучшение плантации садов, виноградников, стада племенного и продуктивного скота. Ассигнования на военные цели к категории валовых вложений в основной капитал в соответствии с методологией СНС не относятся. Прирост запасов как компонент показателя валовых капиталовложений – это стоимость физического изменения запасов сырья, материалов, незавершенного производства, строительства и готовой продукции.
КАПИТАЛОВЛОЖЕНИЯ ИНДУЦИРОВАННЫЕ – англ.: induced capital investments – часть общих капиталовложений, определяемая внутриэкономическими факторами, напр. прибыльностью вложений или потребностью сбалансирования какой-л. отрасли производства для пропорционального и ускоренного развития.
КАПИТАЛОВЛОЖЕНИЯ КОСВЕННЫЕ – англ.: indirect capital investments; нем.: indirekte Investitionen (pl) – вложения, связанные косвенно с основным объектом инвестирования (инвестиции в инфраструктуру (транспортную, социальную и др.)
КАПИТАЛОВЛОЖЕНИЯ НОВЫЕ – англ.: new capital investment – единовременные затраты, необходимые для осуществления мероприятий по внедрению новой техники (реконструкции предприятий и т.п.), без учета использования действующих производственных фондов.
КАПИТАЛОВЛОЖЕНИЯ ОБЩИЕ – англ.: total investments – сумма единовременных затрат на осуществление мероприятий по увеличению объема и улучшению структуры производственных фондов. В общем объеме капитальных вложений, используемом для расчета их эффективности, учитываются затраты по всем источникам финансирования: на создание новых, реконструкцию и расширение действующих основных фондов; приобретение оборудования, транспортных средств и инвентаря; на проектно-изыскательские работы и прочие виды подготовительных работ, связанных со строительством (напр., расходы по целевой подготовке кадров для создаваемых предприятий); затраты на формирование (пополнение) оборотных средств или уменьшение их размера; сопряженные капитальные вложения в смежных отраслях (напр., затраты на развитие строительной, энергетической и сырьевой базы, на водоснабжение, компенсацию вызываемых строительством потерь, на охрану окружающей среды).
КАПИТАЛОВЛОЖЕНИЯ ПОТРЕБИТЕЛЕЙ – англ.: capital investments of consumers – затраты на предметы потребления длительного пользования.
КАПИТАЛОВЛОЖЕНИЯ ПРЯМЫЕ – англ.: direct capital investments – капитальные вложения на прирост основных фондов, непосредственно участвующих в изготовлении продукции или выполнении определенной работы.
КАПИТАЛОВЛОЖЕНИЯ УДЕЛЬНЫЕ – англ.: specific capital investments; нем.: spezifische Investitionen (f) – размер капиталовложений, приходящихся на единицу годового прироста объема продукции предприятия либо на единицу прироста основных средств.
КАПИТАЛОВЛОЖЕНИЯ ЧИСТЫЕ – англ.: clear capital investments; нем.: reine Investitionenen (f) – общие капиталовложения за вычетом отчислений на амортизацию.
КАПИТАЛОВЛОЖЕНИЯ ЭКСТЕНСИВНЫЕ – англ.: extensive capital investments; нем.: extensive Investitionen (f) – затраты, направляемые на увеличение объемов производства при прежней технической основе предприятия.
КАПИТАЛОВООРУЖЕННОСТЬ – англ.: capital-endowment; нем.: Kapitalbewaffnung (f) – приходящаяся на одного работника или на 1 кв. м производственных площадей стоимость основных производственных фондов.
КАПИТАЛОВООРУЖЕННОСТЬ ТРУДА – англ.: labour capital-endowment – показатель, означающий, сколько машин и оборудования приходится на одного рабочего в той или иной отрасли.
КАПИТАЛОЕМКОСТЬ – англ.: capital-intensiveness; нем.: Kapitalintensität (f) – экономический показатель, характеризующий, сколько основного капитала необходимо для выпуска товаров и услуг стоимостью в определенной денежной единице 
(в 1 долл. и т.д.). К. определяется как отношение стоимости основных средств к объему продукции в денежном выражении, выпускаемому за год. Например, стоимость основных средств предприятия составляет 2 млн долл., и за год им выпущено продукции на 1 млн долл. Таким образом, К. продукции равна 2 
(2 млн долл. / 1 млн долл.), т.е. на 1 долл. выпускаемой продукции приходится 2 долл. основного капитала.
КАПИТАЛОИНТЕНСИВНОСТЬ – англ.: capital-intensity; нем.: Kapitalintensivität (f) – отношение затрат на капитал к затратам на рабочую силу.
КАПИТАЛООТДАЧА – англ.: capital productivity ratio; нем.: Kapitalwirkungsgrad (m) – показатель эффективности использования капитальных вложений. Определяется на уровне экономики страны как отношение прироста годового объема национального дохода при заданной его вещественной структуре в сопоставимых ценах к величине капитальных вложений в сфере материального производства.
«КАПИТАН СБЫТОВОГО КАНАЛА» – англ.: marketing channel captain – управляющий основной частью распределительной сети, в которую обычно входят производитель, оптовые и розничные продавцы. Капитаном может являться производитель или крупный продавец с разветвленной торговой сетью. Капитан может оказывать влияние на производителя, качество и количество товара.
КАРТА-БАЛАНС – англ.: carte blanche; нем.: Bilanz-Karte (f) – основная форма и метод оперативного непрерывного планирования материально-технического обеспечения на предприятиях. Включает исходные данные о потребности в продукции производственно-технического назначения, остатках, фондах и т.д. и их изменениях на протяжении всего года с разбивкой по кварталам, месяцам.
КАРТА БАНКОВСКАЯ ДЕНЕЖНАЯ – англ.: bank currency card – банковская кредитная или дебетовая карточка, по которой можно переводить деньги с текущего счета плательщика на текущий счет получателя платежа, а также получать наличные деньги из банкомата.
КАРТА ВИРТУАЛЬНАЯ – карта, предназначенная только для оплаты покупок и проведения расчетов в Интернет. Такие карты нельзя использовать в торгово-сервисной сети или в банкоматах. Виртуальная карта может не иметь материального носителя и выпускаться в электронном виде под конкретные покупки или трансакции, а может быть выпущена на материальном носителе.
Использование таких карт при расчетах в Интернете повышает уровень безопасности проведенных операций, поскольку виртуальная карта позволяет не раскрывать реквизиты основной карты. 
КАРТА ДЕБЕТОВАЯ – англ.: debit card; нем.: Lastschriftzettel (m) – пластиковая карточка, выдаваемая банком, которая дает клиентам-владельцам чековых счетов возможность оплачивать в определенных точках розничной торговли товары и услуги посредством прямого дебетования их чекового счета с использованием телефонной сети.
КАРТА ЗАРПЛАТНАЯ – банковская карта, предназначенная для выплаты заработной платы и других денежных начислений (премий, командировочных, материальной помощи и т.д.) сотруднику организацией, заключившей договор на обслуживание с банком в рамках зарплатного проекта. Как правило, для зачисления заработной платы выпускаются дебетовые карты, но многие банки устанавливают к ним лимит овердрафта. Он может составлять две и более зарплаты. Вместе с зарплатной картой сотрудник может получить бесплатный доступ к системе дистанционного обслуживания банка (интернет-банк), при помощи которой будет отслеживать состояние счета карты и совершать разнообразные платежи в любое время, не выходя из дома или офиса. При увольнении банк вправе потребовать сдать карту, но, написав соответствующее заявление, сотрудник может продолжить пользоваться ею, только расходы на ее обслуживание он будет нести сам. Ряд банков в таком случае автоматически переводят карту на новый тарифный план. Лимит овердрафта по ней отключается.
КАРТА ИЗОКВАНТ – англ.: Card isoquant; нем.: Isoquantkarte (f) – графическое изображение всех возможных изоквант, где каждая отдельная изокванта отражает максимальный выпуск продукции в условиях определенного сочетания факторов производства. К.и. показывает альтернативные описания производственных функций. По мере роста объемов выпускаемой продукции К.и. расширяется вправо и вверх в рамках своего графического изображения. К.и. также характеризует гибкость решений, принимаемых в рамках отдельного предприятия по объему выпускаемой продукции. Это, в свою очередь, является важным фактором, способствующим определению такой комбинации производственных ресурсов, при которой происходят минимизация издержек производства и максимизация прибыли.
КАРТА КОБЕЙДЖИНГОВАЯ - это совместная карта двух платежных систем. Банки могут эмитировать данный продукт как с чипом, так и с магнитной полосой. По своему устройству представляет собой обычную карту, отличием является то, что пользоваться ею можно в инфраструктурах обеих платежных систем.
КАРТА КОБРЕНДОВАЯ - совместное предложение банка с одной или несколькими компаниями-партнерами, которое позволяет при ее использовании получать скидки или бонусы.
Классифицировать кобрендовые программы можно по индустрии, где работают партнеры банков. Первой категорией (и по количеству клиентов, и по оборотам по картам) являются проекты с авиакомпаниями. Второй — совместные проекты с магазинами, универмагами, супермаркетами, большими сетями. Третьей — проекты с сетями бензоколонок. И четвертой из основных — проекты с сотовыми операторами. 
КАРТА КОРПОРАТИВНАЯ – банковская карта, привязанная к счету юрлица. Предназначена для оплаты расходов, связанных с хозяйственной или основной деятельностью компании, в том числе накладных, представительских, транспортных и командировочных расходов, а также получения наличных денежных средств. Карта не может быть использована для расчетов по оплате труда и выплат социального характера. По своей сути корпоративная карта представляет собой аналог денежных средств, выданных под отчет. Может быть как дебетовой, так и кредитной.
КАРТА КРЕДИТНАЯ – англ.: credit card; нем.: Kreditkarte (f) – письменный денежный документ, выпущенный банковским или иным специализированным кредитным учреждением, удостоверяющий наличие в соответствующем учреждении счета владельца кредитной карточки и дающий право на приобретение товаров и услуг в розничной торговле без оплаты наличными деньгами. К.к. бывают внутренние, используемые в пределах страны или ее части, и международные. В настоящее время широко используются американские К.к. ВИЗА, Мастеркард, Американ Экспресс, а также европейская – Еврокард.
КАРТА КРЕДИТНАЯ ДИСКОНТНАЯ – англ.: discount credit card – карточка кредитная, дающая право на получение скидок при оплате определенных товаров и услуг.
КАРТА КРИВЫХ БЕЗРАЗЛИЧИЯ – англ.: indifference curve map; нем.: Karte (f) der Gleichgültigkeitskurven – ряд кривых безразличия, каждая из которых представляет разную степень полезности; все вместе эти кривые характеризуют предпочтения потребителя.
КАРТА ПЛАСТИКОВАЯ – англ.: plastic card; нем.: Plastikkarte (f) – термин, используемый для обозначения всех видов платежных карточек: кредитных, дебетовых, банковских, клубных и др.
КАРТА ПЛАТЕЖНАЯ – англ.: Charge Card; нем.: e-Karte (f) – средство безналичных расчетов за товары и услуги в розничной торговле. К.п. – средство получения своеобразного краткосрочного кредита. Особенность заключается в том, что владелец К.п. получает общий счет по всем покупкам в конце каждого месяца и должен погасить всю сумму сразу.
КАРТА ПРОМЫШЛЕННОСТИ – англ.: industry map – экономическая карта, отображающая размещение или перспективы развития промышленного производства. К.п. подразделяются на общие карты и карты отдельных отраслей промышленности.
КАРТА С ТЕХНОЛОГИЕЙ БЕСКОНТАКТНОЙ ОПЛАТЫ – карты, которые оснащены встроенными чипом и антенной, передающими по радиоканалу на бесконтактный терминал информацию о платеже.
Важным преимуществом бесконтактных карт считается то, что при совершении операции в торговой точке владельцы не выпускают их из рук и благодаря этому значительно снижаются риски мошенничества. Кроме того, такие карты упрощают процесс оплаты, позволяют быстрее обслуживать клиентов в торгово-сервисных предприятиях.
Вместе с тем, несмотря на все преимущества карт с бесконтактной оплатой, в России они не пользуются популярностью, т. к. в стране практически нет инфраструктуры для осуществления бесконтактных платежей. 
КАРТА СЕМЕЙНАЯ – англ.: family card – банковская карточка, позволяющая открыть один общий карточный счет для ближайших родственников. Владелец основной карточки может устанавливать ежемесячные лимиты по дополнительным картам.
КАРТА ТАМОЖЕННАЯ – микропроцессорная карта, эмитируемая банками для уплаты таможенных пошлин, налогов, сборов, пеней, штрафов, процентов и других платежей, взимаемых в установленном порядке таможенными органами Российской Федерации, а также для идентификации плательщиков – участников внешнеэкономической деятельности (ВЭД). Чип содержит всю необходимую для таможенного оформления информацию.
Счет таможенной карты открывается банками юрлицам и физлицам – резидентам РФ в российской валюте. Но в большей степени карта предназначена для организаций – участников ВЭД.
Получение наличных денежных средств в пунктах выдачи наличных и банкоматах по таможенной карте не предусмотрено.
КАРТА ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ – англ.: assembly chart; нем.: technologische Karte (f) – форма технологической документации, в которой записан весь процесс обработки изделия, указаны операции и их составные части, материалы, производственное оборудование и технологические режимы, необходимые для изготовления изделия, время, квалификация работников и т.п.
КАРТА ЧЕКОВАЯ – англ.: check card; нем.: Scheckkarte (f) – карточка, выпускаемая британскими банками и строительными обществами для подтверждения платежеспособности клиента, гарантирующая, что любой чек, выписанный этим клиентом на сумму, не превышающую указанной в чековой карточке, будет оплачен.
КАРТА ЭЛЕКТРОННАЯ УНИВЕРСАЛЬНАЯ (УЭК) – планируется как основное средство предоставления государственных и муниципальных услуг населению в РФ с 2011-2015 гг. УЭК призвана упростить бюрократические процедуры, улучшить качество государственных услуг, повысить информированность граждан о своих правах, а также способствовать развитию безналичных расчётов. УЭК можно будет использовать в качестве банковской карты как полноценное платёжное средство (обязательное по законодательству к приёму). Граждане смогут использовать УЭК при получении услуг в системе обязательного страхования, а также государственных и муниципальных услуг. УЭК сократит нагрузку на подразделения организаций, которые занимаются расчетами с персоналом и ведением личных дел сотрудников (бухгалтерия, отдел кадров). УЭК станет единой для жителей всех регионов страны и заменит существующие социальные карты, объединив в себе ряд функций – полиса обязательного медицинского и пенсионного страхования, полиса ОСАГО, студенческого билета, читательского билета, средства оплаты школьного питания, средства контроля посещения школ учащимися, проездных документов и банковских карт.
КАРТАЛИЗМ – англ.: cartelism; нем.: Kartalismus (m) – номиналистическая теория денег.
КАРТЕЛЬ – англ.: cartel; нем.: Kartell (n) – одна из основных форм монополий, объединение предпринимателей, участники которого договариваются о размерах производства, рынках сбыта, условиях продажи, ценах, сроках платежа и т.д., сохраняя при этом производственную и коммерческую самостоятельность. Как правило, К. создаются в форме акционерного общества или общества с ограниченной ответственностью. При этом многие К. являются специализированными: производственные К., К. по сбыту, патентные К., ценовые К. и т.д. В условиях антимонопольного законодательства, принятого во многих западных странах, заключение соглашений картельного типа не афишируется и происходит втайне от общественности.
КАРТЕЛЬ БАНКОВСКИЙ – англ.: banking cartel; нем.: Bankkartell (n) – соглашение между крупнейшими банками о разделе сфер деятельности, которое предполагает сохранение самостоятельности его участников.
КАРТЕЛЬ ДЕНЕЖНЫЙ – англ.: monetary cartel – картель, оговаривающий не только равные условия поставок, но и унифицированные цены.
КАРТЕЛЬ ДОЛЕВОЙ – англ.: share holding cartel – 1) картель, предоставляющий каждому его участнику квоту для продажи продукции пропорционально имеющимся производственным мощностям; 2) картель, предоставляющий каждому его участнику свою территорию сбыта.
КАРТЕЛЬ ЗАКУПОЧНЫЙ – англ.: cartel; нем.: Einkaufskartell (n) – соглашение, заключаемое между несколькими предприятиями и фирмами о закупке определенных товарно-материальных запасов с целью регулирования и установления контроля над закупочными ценами.
КАРТЕЛЬ КАЛЬКУЛЯЦИОННЫЙ – англ.: calculation cartel – картель, участники которого договариваются об одинаковой структуре и содержании расчетов.
КАРТЕЛЬ КОНДИЦИОННЫЙ – англ.: conditioned cartel – картель, определяющий условия реализации товара.
КАРТЕЛЬ КОНТИНГЕНТИРОВАННЫЙ – англ.: quantitative cartel – картель с установлением для его участников соответствующих квот (контингентов).
КАРТЕЛЬ МЕЖДУНАРОДНЫЙ – англ.: international cartel – международный союз монополистических производственных структур, ориентированный на раздел рынков сбыта и источников сырья.
КАРТЕЛЬ НОРМАТИВНЫЙ – англ.: normative cartel – картель, создаваемый с целью реализации единых норм производства и типов товаров.
КАРТЕЛЬ ПАТЕНТНЫЙ – англ.: patent cartel; нем.: Patentkartell (n) – соглашение, заключаемое между несколькими предприятиями и фирмами о совместном использовании (или неиспользовании) какого-л. технического изобретения.
КАРТЕЛЬ ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ – англ.: production cartel; нем.: Produktionskartell (n) – соглашение, заключаемое между несколькими предприятиями и фирмами, в котором устанавливаются объемы (квоты) для каждого участника данного соглашения.
КАРТЕЛЬ РЕГИОНАЛЬНЫЙ – англ.: regional cartel – картель, распределяющий между участниками территории, регионы реализации продукции, услуг.
КАРТЕЛЬ ЦЕНОВОЙ – англ.: price cartel; нем.: Preiskartell (n) – соглашение, заключаемое между несколькими предприятиями и фирмами, устанавливающее для его участников продажные цены товара.
КАРЬЕР – совокупность горных выработок, оборудованных для добычи полезных ископаемых открытым способом: горное предприятие, осуществляющее добычу полезных ископаемых таким способом.
КАРТОЧКА СКЛАДСКОГО УЧЕТА – англ.: inventory tag – документ количественного учета продукции на складах, который заводится на каждый тип единицы хранения для записи прихода и расхода.
КАССА – англ.: cashier’s office, cash; нем.: Kasse (f) – 1) подразделение, отделение предприятия, выполняющее кассовые операции; 2) наличные деньги в К. предприятия; 3) специально оборудованное помещение для операций с денежной наличностью.
КАССА ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency cash; нем.: Währungskasse (f) – совокупность всех платежей и поступлений страны в иностранной валюте. В К.в. входят как наличные деньги, так и средства на различных банковских счетах (расчетных, текущих, депозитных).
КАССА ВЗАИМОПОМОЩИ – англ.: mutual aid fund – организация, объединяющая на добровольных началах граждан для оказания взаимной материальной помощи.
КАССА ДЕПОЗИТНАЯ – англ.: deposit cash; нем.: Depositkasse (f) – депозитарий, кассовое отделение банка, осуществляющее прием наличных денег и других ценностей на хранение.
КАССА ОПЕРАЦИОННАЯ – англ.: operating cash office; нем.: Operationskasse (f) – структурное подразделение кредитной организации, выполняющее операции по приему, выдаче и хранению наличных денег.
КАССА ПОЧТОВО-СБЕРЕГАТЕЛЬНЫЙ – англ.: post savings banks; нем.: Post-Sparkassen (f, pl) – сберегательные учреждения, организационно объединенные с почтовой системой. К.п.-с. аккумулируют вклады населения через почтовые учреждения, роль которых ограничена привлечением и выдачей средств, обслуживают население в местностях, где нет коммерческих банков.
КАССА ПРИХОДНАЯ – англ.: income cash; нем.: Einnahmekasse (f) – касса банка, принимающая денежные платежи от физических и юридических лиц.
КАССА СБЕРЕГАТЕЛЬНАЯ – англ.: saving-bank – кредитная финансовая организация, специализирующаяся на сохранении размера вложенных займов, ведет счета по сберегательным книжкам, выдает займы частным лицам и т.д.
КАССА «ЧЕРНАЯ» – англ.: unofficial money fund – неофициальный фонд наличных денежных средств компании, используемый для неофициальных, часто незаконных расходов.
КАСТОДИ – англ.: custody; нем.: Kastody (n) – услуга по ответственному хранению акций компании, предоставляемая коммерческим банком.
КАТЕГОРИЯ ЗЕМЕЛЬ – крупные участки территории суши, в пределах которых наблюдается однотипное воздействие хозяйственной деятельности человека на природу. Выделяют три основные К.з.: а) интенсивно эксплуатируемые (преобразуемые) территории (города, дороги, пашни и т. д.); б) территории особого (щадящего, обычно экстенсивного) режима природопользования (к ним относится целый материк Антарктиды, районы, легкоранимые при хозяйственной деятельности, например, озеро Байкал, так называемые маргинальные зоны – полупустыни, тундры и т.п.); в) природные (особо) охраняемые территории, где хозяйственная деятельность либо полностью запрещена, либо резко ограничена (заповедники, заказники, национальные парки).
«КАУНТЕРТРЕЙД» – англ.: caunter trade; нем.: «Kaunttraid» (m) – товарообменные операции (оплата поставки одних товаров производится полностью или частично другими товарами).
КАЧЕСТВО ЖИЗНИ – англ.: quality of life; нем.: Lebensstandard (m) – обобщающая социально-экономическая категория, представляющая обобщение понятия «уровень жизни», включает в себя не только уровень потребления материальных благ и услуг, но и удовлетворение духовных потребностей; здоровье; продолжительность жизни; условия среды, окружающей человека; морально-психологический климат; душевный комфорт.
КАЧЕСТВО ЗНАНИЙ – англ.: quality of knowledge; нем.: Kenntnissgualität (f) – результат многоаспектного анализа усвоения и применения знаний человеком в различных видах деятельности. Понятие «К.з.» предусматривает соотнесение видов знаний (законы, теории, прикладные, методологические, оценочные знания) с элементами содержания образования и с уровнями усвоения. Такое соотнесение необходимо, т.к. каждое знание потенциально связано со способом применения, может быть включено в творческий процесс и приобретать то или иное значение. К.з. имеет следующие характеристики: полноту, глубину, систематичность, системность, оперативность, гибкость, конкретность, обобщенность. К.з. характеризуется также свернутостью и развернутостью, осознанностью и прочностью.
КАЧЕСТВО КОНТРАКТНОЕ – англ.: contract quality – официально устанавливаемое биржей требование к качеству товаров, поставляемых по срочным контрактам.
КАЧЕСТВО ПЕРЕВОДНЫХ ВЕКСЕЛЕЙ – англ.: quality of bills of exchange – на денежном рынке переводные векселя ранжируются по уровню качества в зависимости от их надежности. Есть три основные категории: 1) торговые векселя; 2) посреднические векселя; 3) банковские векселя.
КАЧЕСТВО «ПО НАТУРНОМУ ВЕСУ» – англ.: natural weight quality – способ определения качества зерновых, основанный на том критерии, что натурный вес (вес, выраженный в килограммах одного тектолитра – объемной единицы зерновых) отражает физические свойства зерна (форма, величина, наполненность, удельный вес) и дает представление о количественных выходах муки и крупы из него.
КАЧЕСТВО «ПО ОБРАЗЦУ» – англ.: quality according to model; нем.: Musterqualität (f) – определение качества поставляемого товара производится путем сравнения с принятым сторонами образцом. В таких случаях из поставленной партии товара отбираются изделия и сопоставляются с примерным образцом. Если продавец не согласен с результатами сравнения, проведенного у покупателя, арбитражный анализ производится независимым учреждением, указанным в договоре. Качество товара может определяться и по типовому образцу, составляемому для товаров массового производства, довольно однородных, но недостаточно однообразных для установления стандарта.
КАЧЕСТВО «ПО ОПИСАНИЮ» – англ.: quality in description; нем.: Qualität (f) nach Beschreibung – подробное описание в тексте договора (чаще в приложении к нему) всех существенных свойств товара. Так реализуются некоторые товары массового производства с достаточно выраженными частными признаками, напр. фрукты, ягоды, а также товары кустарного промысла (художественные изделия, предметы антиквариата).
КАЧЕСТВО «ПО ПРЕДВАРИТЕЛЬНОМУ ОСМОТРУ» – условие, по которому до или после заключения сделки перед оплатой покупатель имеет право осмотреть всю партию товара и дать согласие на ее поставку.
КАЧЕСТВО ПРИРОДНОГО РЕСУРСА – степень соответствия характеристик природного ресурса потребностям человека и технологическим требованиям. Это может быть содержание полезного компонента в руде, природная чистота ресурса (например, воды), степень загрязнения ресурса деятельнстью человека и т.п. В последнем случае при увеличении его загрязненности искусственно снижается количество природного ресурса, пригодного для использования (например, загрязнение воды не годится для многих видов использования).
КАЧЕСТВО РАБОЧЕЙ СИЛЫ – англ.: labor force quality; нем.: Qualität (f) der Arbeitskraft – обобщенная характеристика уровня развития рабочей силы (степени подготовленности и трудовой активности работников), который позволяет обеспечить адекватное качество индивидуального и коллективного труда на основе эффективного использования новых и новейших технологий, рациональных форм организации производства и рабочих процессов. Взаимосвязанными базовыми компонентами К.р.с. являются: объем общеобразовательной подготовки работников; уровень общей культуры; уровень профессионализма и квалификации (специальных знаний и умений, компетентности); наличный опыт и навыки работы; нравственная надежность.
КАЧЕСТВО ТРУДА – англ.: job quality; нем.: Arbeitsqualität (f) – совокупность свойств труда. Включает: общественную значимость, степень сложности (квалификацию), ответственность, напряженность (интенсивность) и тяжесть труда. К.т. учитывается при распределении по труду заработной платы, премии и т.д.
КВАДРАНТЫ МЕЖОТРАСЛЕВОГО БАЛАНСА – англ.: quadrants of interindustry balance; нем.: Quadrante (pl) der Verflechtungsbilanz – части (разделы) межотраслевого баланса. Например, в межотраслевом балансе производства и распределения продукции и услуг имеется три квадранта: первый отражает промежуточное потребление и характеризует сложившуюся систему производственных связей, второй – структуру конечного использования ВВП (валовой внутренний продукт), в третьем показывается стоимостная структура ВВП.
КВАЗИБЕЗРАБОТИЦА – англ.: concealed unemployment; нем.: Quasiarbeitlosigkeit (f) – скрытая безработица.
КВАЗИДЕНЬГИ – англ.: quasi-money; нем.: Quasigeld (n) – Международный валютный фонд (МВФ) признает К. денежные средства в безналичной форме, хранящиеся на срочных и сберегательных вкладах в коммерческих банках.
КВАЗИКОНКУРЕНЦИЯ – англ.: quasi-competition – конкуренция между отделениями, филиалами одной компании.
КВАЗИКОРПОРАЦИЯ – англ.: quasi-corporation – 1) некорпоративное предприятие, поведение которого является таким же, как если бы оно было корпорацией. К. считается независимой от тех единиц, которым она юридически принадлежит. Поэтому К., владельцами которых являются домашние хозяйства или органы государственного управления, группируются с корпорациями секторов финансовых или нефинансовых корпораций. Необходимым условием признания предприятия К. является наличие полного комплекта счетов, в т.ч. балансовых ведомостей; 2) выделяемое современным правом Англии объединение лиц, которые признаются в качестве единого целого (юридического лица) лишь для определенных целей. К таким объединениям относятся, в частности, профсоюзы.
КВАЗИКРЕДИТ – англ.: quasi-credit; нем.: Quasikredit (m) – согласие одной из сторон оплатить обязательства другой при договоренности, что деньги вскоре будут возвращены.
КВАЗИМОНОПОЛИЯ – англ.: quasi-monopoly – ситуация, когда ряд производителей или продавцов, являясь по сути монополистами в данном сегменте рынка, конкурируют между собой.
КВАЗИРЕНТА – англ.: quasi-rent – выплаты по обязательствам, наличие которых не оказывает существенного воздействия на рынок.
КВАЗИРЫНОК – результат искусственного навязывания рыночных отношений в сфере, в которой естественное развитие рынка по тем или иным причинам невозможно, с целью повышения общей эффективности производства, распределения товаров и услуг за счет конкуренции между участниками рыночных отношений.
КВАЗИЦЕНА – англ.: quasiprice; нем.: Quasipreis (m) – цена, не отражающая реальной рыночной стоимости товара.
«КВАНТОС» – англ.: quantos; нем.: «Quantos» (f) – разновидность опциона на форвардный валютный контракт для защиты от риска портфеля ценных бумаг, сумма контракта автоматически изменяется с изменением курса, а опционная премия включена в форвардный курс.
КВАРТА-ВЕКСЕЛЬ – англ.: fourth bill – четвертый экземпляр выпущенного переводного векселя.
КВИНТА-ВЕКСЕЛЬ – англ.: fifth bill – пятый экземпляр выпущенного переводного векселя.
«КВИПРОКВО» – англ.: «quiprokvo»; нем.: «Quiprokvo» (n) – путаница, неразбериха в работе биржи, следствием чего является срыв заключения торговых сделок на бирже.
КВИТАНЦИЯ – англ.: receipt; нем.: Quittung (f) – официальная расписка установленной формы в принятии денег, документов, ценностей и т.п. (квитанция багажная, грузовая).
КВИТАНЦИЯ В ПОЛУЧЕНИИ ДЕНЕГ – англ.: money receipt; нем.: Annahmeschein (m) – документ установленной формы, выдаваемый получателем денежных средств плательщику и подтверждающий факт внесения последним денег за услуги, уплату налогов и другие платежи.
КВИТАНЦИЯ ГРУЗОВАЯ – англ.: commodity receipt; нем.: Frachtempfangsschein (m) – расписка о принятии товарно-материальных ценностей, составляемая перевозчиком на имя определенного грузоотправителя и выдаваемая ему. В случае повреждения или утраты груза грузоотправитель имеет право на основании К.г. предъявить претензию перевозчику.
КВОТА – англ.: quota; нем.: Qoute (f) – 1) доля, часть, пай, норма; налоговая К. – налог, взимаемый с определенной единицы обложения; 2) доля в общем производстве или сбыте, устанавливаемая в рамках картельного соглашения для каждого из его участников; 3) количественный предел товаров определенных категорий, разрешенных к ввозу в страну или вывозу из нее.
КВОТА ГЛОБАЛЬНАЯ – англ.: global quota – квота, устанавливающая общий объем (в натуральных или стоимостных величинах) импорта в данную страну какого-л. товара на определенный период времени (квартал, полугодие, год и т.д.) без распределения между странами-поставщиками, что дает национальному импортеру свободу выбора страны-поставщика.
КВОТА ЗОЛОТАЯ – англ.: gold quota – часть взноса в Международный валютный фонд государства-члена, оплачиваемая золотом.
КВОТА ИММИГРАЦИОННАЯ – англ.: immigration quota; нем.: Immigrationsquote (f) – предельное количество людей (иммигрантов), которые могут въехать в страну.
КВОТА ИМПОРТНАЯ – англ.: import quota; нем.: Importquote (f) – 1) количественный показатель, отражающий значимость импорта для государства; 2) один из способов регулирования государством импортных операций, заключающийся в установлении на определенный период количественных ограничений объема ввоза товаров в натуральном или стоимостном выражении. К.и. относятся к нетарифным количественным методам ограничения импорта (ввоза) товаров в страну. К.и. могут налагаться как на отдельные виды товаров, так и на всю массу товаров, ввозимых в страну.
КВОТА ИНДИВИДУАЛЬНАЯ – англ.: individual quota – квота, ограничивающая размер поставки какого-л. товара из одной страны в другую. К.и. устанавливается либо на основе глобальной квоты, которая распределяется между странами-поставщиками по доле каждой из них в импорте за прошлый период времени, либо на основе двустороннего соглашения, либо избирательно, т.е. применительно к какой-то одной стране или группе стран.
КВОТА РЫНОЧНАЯ – англ.: market amount; нем.: Marktquote (f) – предельное количество товара (суммы валюты, ценных бумаг), официально признанное минимальным для проведения торговых операций на определенном рынке.
КВОТА СБЕРЕГАТЕЛЬНАЯ – англ.: saving quota; нем.: Sparquote (f) – отношение суммы прироста сбережений к сумме денежных доходов населения за определенный период времени.
КВОТА СЕЗОННАЯ – англ.: seasonal quota – квота, которая устанавливается на ввоз сельскохозяйственной продукции в период пика ее производства внутри страны.
КВОТА ТАРИФНАЯ – англ.: tariff quota; нем.: Tariffquote (f) – разрешение, предоставляемое на импорт конкретного товара в течение установленного периода времени с уплатой таможенной пошлины по пониженной ставке.
КВОТА ЭКСПОРТНАЯ – англ.: export quota; нем.: Exportquote (f) – 1) количественный показатель, отражающий значимость экспорта для государства, рассчитываемый как процентное отношение объема экспорта страны к объему внутреннего производства за определенный период времени; 2) один из способов регулирования государством экспортных операций, заключающийся в установлении на определенный период количественных ограничений объема вывоза товаров в натуральном или стоимостном выражении, а также в установлении системы жесткого лицензирования экспорта.
КВОТИРОВАНИЕ – англ.: quotation; нем.: Quotierung (f) – меры контроля внешнеэкономической деятельности, проводимые государством и направленные на ограничение производства, экспорта и импорта товаров путем установления соответствующих квот.
КВОТИРОВАНИЕ И ЛИЦЕНЗИРОВАНИЕ ЭКСПОРТА И ИМПОРТА – англ.: export and import quotation and licensing – количественное и стоимостное ограничение на ввоз (вывоз) в данную страну; вводится на определенный срок применительно к определенным товарам, транспортным средствам, работам, услугам и т.п., странам либо группам стран; выступает в качестве нетарифной меры внешнеэкономического регулирования, регулятора спроса и предложения на внутреннем рынке, ответной меры на дискриминационные акции зарубежных торговых партнеров и т.д.
КЕЙНСИАНСТВО – англ.: Keynesianism – макроэкономическая теория, в основе которой лежит идея необходимости государственного регулирования развития экономики. Суть учения Кейнса состоит в том, что для процветания экономики все должны тратить как можно больше денег. Государство должно стимулировать совокупный спрос даже путем роста бюджетного дефицита, долгов и выпуска необеспеченных денег.
КЕЙРЕЦУ – англ.: keiretsu – форма сотрудничества между банками и компаниями в Японии, которая, как считают, объединяет их усилия и тем способствует экономическому прогрессу. Японские конкуренты иногда строят партнерство между банками и компаниями иначе, чем это принято в Соединенных Штатах. Банки Японии часто делают массированные вложения в предпринимательство и устанавливают тесные связи или союзы с теми компаниями, куда они инвестируют свой капитал. Связи такого рода носят название банковских К.
«КЕНГУРУ» – англ.: kangaroos; нем.: «Känguru» (n) – неофициальное название акций австралийских горнодобывающих и табачных компаний, котирующихся на Лондонской фондовой бирже.
КЕРБ – англ.: kerb; нем.: Kerb (n) – сделки, заключаемые после официального закрытия биржи, после торговых сессий.
«КИБЕРКОЙН» – англ.: cybercoin; нем.: cybercoin – система «электронной» наличности, действующая в рамках единой банковской системы. Выпущена фирмой CyberCash в 1996 г. для обеспечения мелких платежей (до 10 долл. США) через Интернет.
КИБЕРКОРПОРАЦИЯ – организация, в которой практически все важные бизнес-процессы и взаимосвязи заказчиков, поставщиков и сотрудников реализованы в электронной форме и управление основными корпоративными ресурсами также осуществляется в электронной форме. В состав К. входят наряду с обычными структурами такие структуры, как виртуальные офисы и другие информационные структуры. К. приспособлена для существования в электронной экономике. В 2003 г. общий объем рынка электронной коммерции США составил 1,4 трлн долл., из которых 1,3 трлн долл. приходилось на операции «бизнес – бизнес» и 100 млрд долл. – на сделки типа «бизнес – потребитель».
КИБЕРНЕТИКА ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic cybernetic; нем.: Wirtschaftskybernetik (f) – направление кибернетики, использующее ее методы и средства с целью исследования и организации процессов в экономических системах. Изучает процессы сбора, накопления, хранения и переработки информации об экономических объектах или явлениях.
«КИБЕРПЛАТ» – англ.: cyberplat; нем.: cyberplat – универсальная платежная система, предоставляющая инфраструктурные услуги для электронной коммерции. Разработана в 1998 г. коммерческим банком «Платина». В текущее время обеспечивает более 90% онлайновых Интернет-платежей в России.
КИБЕРПРОСТРАНСТВО – англ.: cyberspace – совокупность информационных ресурсов, доступных посредством глобальной компьютерной сети Интернет.
«КИКБЭК» – англ.: kick-back; нем.: «Kikback» – выплата «благодарности», напр. врачу, направившему больного в больницу.
«КИРПИЧ ЗОЛОТОЙ» – англ.: gold brick – термин с отрицательным смыслом, используемый в отношении ненадежных, не обладающих какой-л. стоимостью или фактически мошеннических ценных бумаг или предприятий, которые тем не менее внешне выглядят надежными и привлекательными.
КЛАСС БИРЖЕВЫХ РИСКОВ – англ.: class of risks – градация качества (надежности, доходности и т.п.) облигации или коммерческой ценной бумаги.
КЛАСС СРЕДНИЙ – англ.: middle class; нем.: Mittelklasse (f) – социальная общность, характеризуемая совокупностью некоторых общих признаков, прежде всего по уровню доходов и потребления (признаки стратификации). В экономически развитых странах Запада К.с. составляют представители среднего бизнеса, высокооплачиваемые слои творческой интеллигенции, менеджеры крупных и средних компаний, государственные служащие высокого ранга, рабочие высшей квалификации, занятые в отраслях с преобладанием инновационных технологий. К.с. формировался на протяжении многих десятилетий. Наличие достаточно многочисленного К.с. принято считать важным фактором социальной стабильности. В России в условиях переходного периода основу формирующегося К.с. образуют мелкие и средние предприниматели, лица свободных профессий, директора государственных предприятий, небольшая часть инженерно-технических работников, научной интеллигенции и преподавателей высшей школы, управленческие слои в частном секторе и структурах госслужбы, включая военную и специальные службы и некоторые др. Анализ дифференциации населения по уровню доходов позволяет отнести к К.с. верхнюю половину группы «обеспеченных» семей, которые находятся между «малообеспеченными» и «богатыми». По оценкам экспертов, численность К.с. в России составляет не более 15% населения.
КЛАССИФИКАТОР ОБЩЕРОССИЙСКИЙ (ОК) – англ.: Russian classifier; нем.: allrussischer Klassifizierer (m) – классификатор, принятый Госстандартом России и обязательный для применения в определенных сферах деятельности, установленных разработчиком по согласованию с заинтересованными министерствами, ведомствами. ОК разрабатывается для обеспечения сопоставимости данных в различных областях и уровнях хозяйственной деятельности (межотраслевое применение), информационной связи с действующими ОК, гармонизации с международным классификатором. ОК используется в общероссийских унифицированных формах документов. Для целей государственной статистики используются общероссийские классификаторы: органов государственной власти и управления (ОКОГУ); предприятий и организаций (ОКПО); экономических районов (ОКЭР); видов экономической деятельности, продукции и услуг (ОКДП); специальностей по образованию (ОКСО); занятий (ОКЗ): управленческой документации (ОКУД); продукции (ОКП); информации по социальной защите населения (ОКИСЗН); услуг населению (ОКУН); профессий рабочих, должностей служащих и тарифных разрядов (ОКПДТР); основных фондов (ОКОФ); валют (ОКВ); единиц измерения (ОКЕИ); специальностей высшей научной квалификации (ОКСВНК); информации о населении (ОКИН); объектов административно-территориального деления (ОКАТО).
КЛАССИФИКАЦИЯ БАНКОВСКИХ КРЕДИТОВ – англ.: classification of bank credits – по обеспечению: обеспеченные, бланковые; по срокам погашения: онкольные, краткосрочные, среднесрочные, долгосрочные; по характеру погашения: единовременно, в рассрочку; по методу взимания процентов: в момент предоставления кредита, в момент погашения кредита, на протяжении всего срока кредита; по категориям заемщиков.
КЛАССИФИКАЦИЯ ЗАТРАТ НА ПРОИЗВОДСТВО – англ.: expenditure classification on production; нем.: Klassifikation (f) der Produktionskosten – группировка затрат предприятия на производство и реализацию продукции. В соответствии с данной классификацией затраты подразделяются на основные и накладные, прямые и косвенные, постоянные и переменные.
КЛАССИФИКАЦИЯ ОСНОВНЫХ ФОНДОВ – англ.: classification of key assets – распределение основных фондов на производственные и непроизводственные. К производственным относятся средства труда, функционирующие в сфере материального производства в течение длительного периода. К непроизводственным относятся фонды, не участвующие непосредственно в процессе производства. Производственные основные фонды классифицируются на здания, сооружения, передаточные устройства, машины и оборудование, транспортные средства и прочие основные фонды.
КЛАССИФИКАЦИЯ ОТРАСЛЕЙ ПРОМЫШЛЕННОСТИ – англ.: classification of industry branches – утвержденный в установленном порядке перечень отраслей промышленности, обеспечивающий сопоставимость показателей для планирования, учета и анализа развития промышленности. К.о.п. определяет состав каждой отрасли, наименования отраслей, подотраслей и производств, код каждого из них, необходимый для машинной обработки. Группировка предприятий по отраслям производится исходя из назначения выпускаемой продукции, характера технологического процесса или общности используемого сырья. Классификационной единицей является состоящее на самостоятельном балансе предприятие; каждое отдельное предприятие относится только к одной отрасли промышленности. Подсобные промышленные производства при непромышленных организациях, выделенные в отдельные учетные единицы, относятся к соответствующим отраслям промышленности. В классификации выделено 16 укрупненных отраслей.
КЛАССИФИКАЦИЯ ПРИРОДНЫХ РЕСУРСОВ – природные ресрусы классифицируют по: 1) по источникам и местоположению; 2) по скорости исчерпания: быстроисчерпаемые, медленноисчерпаемые; 3) по возможности самовосстановления и культивирования: возобновимые и невозобновимые; 4) по темпам экономического восполнения (за счет поиска новых источников или новых технологий изъятия): восполнимые и невосполнимые; 5) по возможности замены одних ресурсов другими: заменимыми (например, металла – пластмассой или керамкой) и незаменимыми (атмосферный кислород для дыхания).
КЛАССИФИКАЦИЯ ФИНАНСОВЫХ ВЛОЖЕНИЙ – англ.: classification of investments – группировка финансовых вложений по тем или иным признакам: по связи с уставным капиталом, формам собственности, срокам, на которые они произведены и др. В зависимости от связи с уставным капиталом различают финансовые вложения с целью образования уставного капитала и долговые. К вложениям с целью образования уставного капитала относят акции, вклады в уставные капиталы других организаций и инвестиционные сертификаты, подтверждающие долю участия в инвестиционном фонде и дающие право на получение дохода от ценных бумаг, составляющих инвестиционный фонд.
КЛАСТЕР – англ.: cluster – группа взаимодействующих предприятий различного назначения (промышленных, образовательных, сервисных и т.д.), которые расположены на одной территории и которые создают прибавочную стоимость путем синергетического эффекта. К. имеет право существовать в том случае, если он производит конкурентоспособную продукцию на мировом уровне. Поэтому цель К. – создать такое объединение или такую группу хозяйствующих субъектов, которые конкурентоспособны не только у себя в регионе, не только в стране, но и на мировом уровне. Другими словами, К. в общеэкономическом смысле представляет собой группу географически локализованных взаимосвязанных компаний, поставщиков оборудования, комплектующих, специализированных производственных услуг, инфраструктуры, научно-исследовательских центров, вузов и других организаций, взаимодополняющих друг друга в достижении конкретного хозяйственного эффекта и усиливающих конкурентные преимущества отдельных компаний и, следовательно, кластера в целом. В отличие от обычных форм кооперационно-хозяйственных взаимодействий различных предприятий К. характеризуется следующими особенностями: наличием крупного предприятия-лидера, определяющего долговременную хозяйственную, инновационную и иную стратегию всего К.; территориальной локализацией основной массы хозяйствующих субъектов-участников К.; устойчивостью хозяйственных связей хозяйствующих субъектов-участников К., доминирующим значением этих связей для большинства участников К.; долговременной координацией взаимодействия участников К. в рамках производственных программ, инновационных процессов, основных систем управления, контроля качества и пр. Важной отличительной чертой К. от иных форм кооперационно-хозяйственных взаимодействий субъектов хозяйствования является фактор инновационной ориентированности. К., как правило, формируется там, где осуществляется или ожидается «прорывное» продвижение в области техники и технологии производства и последующий выход на рынок. Самыми известными К. являются кооперации компаний: в области компьютерной техники и информационных технологий – в Силиконовой долине (США); связи и телекоммуникаций – в Хельсинки (Финляндия), кинопроизводства – в Голливуде (США). Отечественным примером кластерной организации высокотехнологичного производства является г. Сосновый бор (Ленинградская обл.). В настоящее время научно-производственный комплекс города представлен 29 предприятиями и организациями: Ленинградской атомной электростанцией им. В.И. Ленина; 8 государственными научными организациями, в числе которых «Научно-исследовательский технологический институт им. А.П. Александрова (НИТИ)», Федеральный научно-производственный центр Научно-исследовательский институт комплексных испытаний оптико-электронных приборов и систем (ФНПЦ НИИКИ ОЭП); 16 малыми предприятиями научно-технической сферы, Ленинградским специализированным комбинатом «Радон» и другими организациями. Опыт развитых стран в области кластеростроения указывает на большое социальное и экономическое значение К. С началом формирования ключевых промышленных К. в ведущих экономиках, как, например, в Германии (химия, машиностроение) и Франции (производство продуктов питания, косметики) в 1950-60-е годы, целые группы отраслей стали взаимодействовать внутри К., способствуя мультипликативному эффекту в отношении роста занятости, инвестиций и ускорения трансфертов передовых технологий в национальной экономике.
КЛАСТЕР БАНКОВСКИЙ – локализация банковских учреждений в границах одного района либо улицы. Такое явление довольно часто встречается в мировой практике. Как правило, К.б. формируются в силу различных объективных обстоятельств. Дело в том, что кредитные организации предъявляют к своим помещениям определенные требования, и поэтому на подходящих под эти условия территориях наблюдается концентрация банковского бизнеса.
КЛАСТЕР ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЙ – совокупность предприятий, расположенных на одной ограниченной территории и связанных производственными связями.
КЛЕРК – англ.: teller – банковский служащий, осуществляющий кассовые операции непосредственно с клиентами.
КЛЕРК ВЕКСЕЛЬНЫЙ – англ.: note teller – служащий в мелких банках, иногда также называемый третьим клерком, занимающийся инкассацией простых и переводных векселей по наступлении срока платежа, а также тех финансовых документов с оплатой по предъявлении (чеков, тратт и др.), которые не принимаются клиринговыми домами и инкассируются через посыльных. В более крупных банках К.в. обычно является служащим отдела прочих операций, поскольку этот отдел занимается не только инкассацией не проходящих по клирингу чеков, но и всеми другими видами операций, недостаточно крупными по масштабам для формирования специальных отделов.
«КЛЕТКА» – англ.: cage; нем.: «Bauer» (m) – 1) учетно-расчетный отдел банка, брокерской фирмы; 2) касса.
КЛИЕНТ – англ.: client; нем.: Kunde (m) – лицо, которому предоставляются услуги предприятия, организации, банка.
КЛИЕНТУРА – англ.: customers – совокупность клиентов компании, фирмы, банка. В понятие «К.» включают чаще всего постоянных, устойчивых, старых клиентов.
КЛИКА – англ.: clique; нем.: Clique (f) – 1) группа людей, стремящихся любыми средствами достигнуть корыстных, неблаговидных целей; 2) на биржевом жаргоне это своеобразное монополистическое объединение торгующих на бирже для проведения единой, заранее согласованной политики, которая соответствует их интересам. Например, «бычья К.» – группа брокеров-спекулянтов, играющая на повышение, или «медвежья К.» – группа, играющая на понижение цен. К. обычно запрещена правилами биржевой торговли.
КЛИМАТ БЛАГОПРИЯТНЫЙ – англ.: favourable state of market – условия, соответствующие успешной экономической деятельности; выделяют благоприятный налоговый, таможенный, инвестиционный, ценовой климат (его именуют также благоприятной рыночной конъюнктурой).
КЛИМАТ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment climate; нем.: Investitionsklima (n) – совокупность политических, экономических, социальных и юридических условий, максимально благоприятствующих инвестиционному процессу; равные для отечественных и иностранных инвесторов, одинаковые по привлекательности условия для вложения капитала в национальную экономику.
«КЛИН» – англ.: wedge; нем.: «Keil» (m) – термин, используемый в техническом анализе для обозначения движения цен; на графике образует фигуру – треугольник с острым углом, обозначающий серию подъемов и падений цены с постепенным уменьшением амплитуды.
КЛИРИНГ – англ.: clearing; нем.: Clearing (n) – система расчетов путем зачета взаимных требований и обязательств; внутри страны К. представляет собой систему безналичных расчетов между банками, осуществляемых через расчетные палаты; в международных расчетах К. осуществляется в форме соглашений (клиринговые соглашения, валютный К.) между государствами о погашении задолженности друг другу, вытекающей из внешнеторговых операций, путем зачета взаимных требований (без уплаты золотом или перевода иностранной валюты).
КЛИРИНГ-АГЕНТ – англ.: clearing house agent; нем.: Clearingagent (m) – банк, являющийся членом расчетной палаты и обменивающий чеки для банка, не являющегося членом палаты.
КЛИРИНГ-БАНК – англ.: clearing bank; нем.: Clearingbank (f) – банк, специализирующийся на проведении взаимозачетов по расчетам между клиентами данного банка.
КЛИРИНГ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank clearing; нем.: Bankclearing (n) – система межбанковских безналичных расчетов, которые осуществляются через специализированные расчетные палаты и основываются на взаимном зачете равных платежей друг другу.
КЛИРИНГ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: exchange clearing; нем.: Devisenclearing (n) – межправительственное соглашение о взаимном зачете встречных требований и обязательств, вытекающих из стоимостного равенства оказываемых друг другу услуг и товарных поставок.	Comment by Надя: 330
КЛИРИНГ ВНУТРЕННИЙ – англ.: internal clearing; нем.: Inneres Clearing (n) – проведение взаимозачета платежей по чекам в пределах одного государства.
КЛИРИНГ ДВУСТОРОННИЙ – англ.: duplex clearing; нем.: zweiseitiges Clearing (n) – 1) соглашение, заключенное между правительствами двух стран о проведении взаимозачетов платежных требований друг к другу через центральные банки своих стран; 2) соглашение, заключенное между двумя юридическими лицами (банками, предприятиями и др.), о проведении взаимозачета платежных требований друг к другу. К.д. в данном случае может проводиться между ними как без посредников, так и через специализированную расчетную палату.
КЛИРИНГ МЕЖБАНКОВСКИЙ – англ.: interbank clearing; нем.: Interbankclearing (n) – деятельность специализированной расчетной палаты по проведению взаимных безналичных расчетов внутри страны между несколькими банками. В современных условиях К.м. осуществляют автоматизированные расчетные палаты, производящие взаимозачет платежных требований с помощью электронных носителей информации.
КЛИРИНГ МНОГОСТОРОННИЙ – англ.: plurulateral clearing; нем.: vielseitiges Clearing (n) – соглашение, заключенное между правительствами нескольких стран, о проведении взаимозачетов платежных требований друг к другу через центральные банки своих стран.
КЛИРИНГ ОБЩИЙ – англ.: common clearing; нем.: gemeinsamer Clearing (m) – зачет чеков через Лондонскую расчетную палату.
КЛИРИНГ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: clesring of securities; нем.: Clearing (n) der Wertpapiere – деятельность по определению взаимных обязательств по ценным бумагам (сбор, сверка, подготовка бухгалтерских документов и др.), включая проведение взаимозачетов по поставкам ценных бумаг и расчетам по ним.
КЛИРИНГ ЧЕКОВЫЙ – англ.: checkable clearing; нем.: Checkclearing (n) – деятельность специализированной клиринговой палаты по проведению взаимозачетов по расчетам с чеками. При К.ч. чеки отправляются в выписавшие их банки, а обратно идут денежные переводы.
КЛУБ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment club; нем.: Investmentklub (m) – группа инвесторов, объединивших свои денежные средства в единый фонд с целью последующего инвестирования в ценные бумаги. К.и. создается с целью снижения расходов, реализации более крупных инвестиционных проектов и др.
КЛУБ КРЕДИТОРОВ – англ.: creditor club – объединение банков, финансовых компаний разных стран, способствующее предоставлению международных кредитов и их возврату. Крупнейшие К.к.: Лондонский клуб банков-кредиторов (London Club) объединяет более 600 крупнейших коммерческих банков США, Западной Европы и Японии; Парижский клуб стран-кредиторов (Paris Club) представляет интересы 19 стран-кредиторов, в число которых входит и Россия. Клубы пересматривают условия кредитов, переносят сроки их возврата, частично списывают долги, они тесно связаны с Всемирным банком.
КЛУБ ЛОНДОНСКИЙ – англ.: London Club; нем.: Londoner Klub (m) – неформальная международная организация, объединяющая банки, предоставившие кредиты правительствам отдельных стран или отдельным юридическим лицам этих стран, испытывающим трудности с их возвращением.
КЛУБ ПАРИЖСКИЙ («ГРУППА ДЕСЯТИ») – англ.: Paris Club; нем.: Pariser Klub (m) – межправительственная организация государств-кредиторов, членов МВФ. Образован в 1961 г. в Париже. Цель создания – содействие заимствованию средств у К.п. заинтересованными странами-членами МВФ в критических ситуациях, когда МВФ испытывает нехватку ресурсов для спасения крупных стран-должников от банкротства. Членами К.п. являются Англия, Бельгия, Италия, Канада, Нидерланды, США, Франция, ФРГ, Швейцария, Швеция, Япония.
КЛУБ РИМСКИЙ – неправительственное научно-исследовательское научное объединение, предельная численность членов которого (ученых, представителей политических и деловых кругов), призванная изучать “сценарий” будущего развития человечества в его взаимоотношениях с природой, была определена в 100 человек. К.р. образован в 1968 г. 
КНИГА КАССОВАЯ – англ.: cash book; нем.: Kassenbuch (n) – ведомость установленной формы, предназначенная для учета движения кассовой наличности (поступление, расход и остаток денег).
КНИГА КОНТОРСКАЯ – англ.: office book – бухгалтерская документация, соединенная в одно целое в виде книги.
КНИГА ОРДЕРНАЯ – англ.: office book – книга с бланками ордеров.
КНИГА ПЕРВИЧНОГО УЧЕТА – англ.: primary accounting book; нем.: Buch (n) der primären Inventur – книга учета хозяйственных операций.
КНИГА ПЛАТЕЖНАЯ – англ.: paying book – учетная книга, используемая клиентом банка и содержащая подробную информацию о денежных поступлениях на его счет.
КНИГА ПОКУПОК – англ.: purchase book – книга, предназначенная для регистрации счетов-фактур, представляемых поставщиками, в целях определения суммы налога на добавленную стоимость, подлежащей зачету (возмещению). К.п. должна быть прошнурована, а ее страницы пронумерованы и скреплены печатью. К.п. хранится в течение 5 лет с даты последней записи.
КНИГА ПРИХОДНО-РАСХОДНАЯ – англ.: cash-book – книга учета, фиксирующая приход и расход.
КНИЖКА ВЕКСЕЛЬНАЯ – англ.: bill book; нем.: Wechselbuch (n) – совокупность векселей (собранных в виде книжки), выпущенных в обращение коммерческими банками и реализуемых ими в качестве универсального платежного средства при немедленной оплате.
КНИЖКА СБЕРЕГАТЕЛЬНАЯ – англ.: savings book; нем.: Sparbuch (n) – в соответствии с российским законодательством под К.с. понимается финансовый документ, удостоверяющий заключение договора банковского вклада с гражданином и внесение денежных средств на его счет по вкладу. Договором банковского вклада может быть предусмотрена выдача именной К.с. или К.с. на предъявителя. Именная К.с. служит письменным доказательством заключения договора банковского вклада с гражданином и внесения денежных средств на его счет. К.с. удостоверяет право физического лица – ее предъявителя распоряжаться средствами, внесенными на открытый под выданную К.с. счет, вносить денежные средства на этот счет, а также право получать процентное вознаграждение, начисляемое банком за пользование денежными средствами с обусловленной периодичностью и по обусловленной ставке. Выдача вклада, выплата процентов по нему и исполнение распоряжений вкладчика о перечислении денежных средств со счета по вкладу другим лицам осуществляются банком при предъявлении К.с.
КНИЖКА ЧЕКОВАЯ – англ.: check book, bank book; нем.: Scheckbuch (n) – именной документ, имеющий установленный срок действия и предназначенный для расчетов за товары и услуги. К.ч. выдается вкладчику при открытии им счета в банке. Вкладчик с помощью К.ч. может получать наличные деньги со своего счета, а также расплачиваться чеками из К.ч. с другими физическими и юридическими лицами.
КОБРЕНДИНГ – англ.: co-branding – совместное продвижение сопутствующих брендов. В конкурентной борьбе компании все чаще объединяют усилия в продвижении товаров, что позволяет проще завоевать потребителей. Такое объединение, с одной стороны, – результат слияния и поглощения компаний, работающих в одном секторе. С другой стороны, можно действовать совместно с брендами из совершенно другой области. В подобных случаях создаются кобрендинговые проекты. К. выражается в совместном использовании коммуникационных каналов несколькими партнерами для развития рыночной ниши, при котором суммарный эффект превышает результаты использования тех же каналов каждым из партнеров по отдельности.
КОВЕР – англ.: cover; нем.: Deckung (f) – 1) покрытие, предоставляемое страхованием от определенного риска; 2) обеспечение, выдаваемое под предоставленный займ или кредит.
КОВЕРНОТА СТРАХОВАЯ – англ.: insurance cover note – свидетельство о страховании, выдаваемое брокером страхователю и подтверждающее заключение договора страхования с указанием списка страховщиков. К.с. важна для страхователя, поскольку показывает полноту и адреса размещения его риска, однако она не имеет юридической силы для страховщиков. Поэтому брокер в течение обусловленного срока должен вручить страхователю страховой полис. К.с. применяется также в перестраховании, где может быть и юридическим документом, заменяя перестраховочный слип. В К.с. указываются условия страхования и ставка премии.
КОВЕР-ПОКРЫТИЕ – англ.: coverage; нем.: Teppich-Deckung (f) – 1) зачет «короткой» позиции покупкой ценных бумаг или фьючерсного контракта; 2) покрытие валютного риска; 3) покрытие фиксированных выплат по обязательствам из доходов компании; 4) нетто-активы компании в расчете на одну акцию или облигацию.
КОД БАНКОВСКИЙ ИДЕНТИФИКАЦИОННЫЙ, БИК  англ.: bank identity code, BIC; нем.: Bankleitzahl (f) (BLZ) – 1) числовой код, идентифицирующий банк-эмитент пластиковой карточки; в платежных системах «Виза» или «Европэй»  первые 
6 цифр номера карточки; 2) обязательный элемент банковских реквизитов; код, отражающий географическую принадлежность банка  держателя расчетного счета компании; в РФ – числовой код, заменивший МФО (межфилиальные обороты) в составе банковских реквизитов.
КОД БЮДЖЕТНОЙ КЛАССИФИКАЦИИ (КБК) – специальный цифровой код, используемый для группировки статей государственного бюджета.
Представляет собой группировку доходов, расходов и источников финансирования дефицитов бюджетов бюджетной системы Российской Федерации. КБК используется для составления и исполнения бюджетов и отчетности об их выполнении. Кроме того коды обеспечивают сопоставимость показателей.
Бюджетная классификация включает: классификацию доходов бюджетов; классификацию расходов бюджетов; классификацию источников финансирования дефицитов бюджетов; классификацию операций публично-правовых образований.
Код бюджетной классификации используется в документах, когда одной из сторон является государство или его органы. В частности, КБК указывается в платежном поручении при уплате налогов, а также штрафов и других обязательных платежей в бюджет.
КОД ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency code – код, применяемый для идентификации валюты при таможенных процедурах участников международных торговых отношений, как юридических, так и физических лиц. Например, по разделу «свободно конвертируемая валюта» код 001 – доллары США, по разделу «Клиринговая валюта» код 015 – японские цены в долларах США, код 772 – швейцарские франки по клирингу с КНР, по разделу «замкнутая валюта» под 002 – рубли, код 525 – монгольские тугрики.
КОД КОММЕРЧЕСКИЙ – англ.: commercial code – совокупность буквенных и цифровых шифров, других условных обозначений, применяемых в документации, переписке для удобства и экономии времени; в последнее время широко используются штриховые коды: черные и белые вертикальные штрихи.
КОД ПАН-ПИН – англ.: pun-pin code – идентификационный номер владельца банковской кредитной карточки, состоящий из номера на карточке и кода.
КОДЕКС БЮДЖЕТНЫЙ – англ.: budget code; нем.: Budgetgesetzbuch (n) – кодифицированный акт, регулирующий бюджетные правоотношения и устанавливающий механизм правовой ответственности за бюджетные правонарушения.
КОДЕКС ТАМОЖЕННЫЙ – англ.: customs code – государственный законодательный акт, регулирующий организацию и деятельность таможенных органов.
КОДИРОВАНИЕ ТОВАРОВ ШТРИХОВОЕ – англ.: shaped coding of the goods – метод кодирования информации при помощи специально разработанной международной стандартизированной системы. Расшифровка закодированной информации производится при помощи специальных электронных считывающих устройств. Особый экономический эффект от внедрения систем автоматической идентификации – возможность отказаться от многочисленных бумажных документов и оперативно, при помощи автоматических сканирующих (считывающих) устройств, получать информацию о производителе продукции, ее технических и потребительских характеристиках, цене и др. По оценке экспертов, введение данной системы позволяет снизить расходы, связанные с обработкой документов во внешней торговле, с нынешних 3,5-15% стоимости товара до 0,5-3%. В 1977 г. создана Европейская ассоциация пользователей системы идентификации товаров (ЕА), объединяющая пользователей К.т.ш. Ее членом является Российская Федерация как правопреемник СССР. Каждой стране предоставляется свой номер и 13-значный код.
КОЛЕБАНИЕ ВАЛЮТНОГО КУРСА «ГРЯЗНОЕ» – англ.: dirty currency fluctuation – операции национальных финансово-кредитных учреждений на валютных рынках по предотвращению значительных колебаний стоимости национальных или иностранных валют: продажа валютных резервов, стоимость которых повышается, либо закупка валют, стоимость которых падает.
КОЛЕБАНИЕ ВАЛЮТНОГО КУРСА «ЧИСТОЕ» – англ.: clean currency fluctuation – колебание курса валюты на валютных рынках при отсутствии официальной поддержки (вмешательства).
КОЛЕБАНИЕ ИНКАССО – англ.: float collection – негативное колебание инкассо в течение периода между тем, как чек депонируется на счет, и тем, как депонированные средства становятся доступными получателю.
КОЛЕБАНИЕ КОНЪЮНКТУРЫ РЫНКА – англ.: market conjuncture fluctuation – изменение экономических параметров во времени, связанное с объективными реалиями рыночной экономики, в т.ч. и сезонными изменениями.
КОЛЕБАНИЕ КУРСА – англ.: fluctuation in exchange; нем.: Kursschwankung (f) – изменение цен на бирже под воздействием спроса и предложения. Правление биржи устанавливает К.к. максимальное и минимальное, т.е. максимально или минимально допустимое изменение курса в течение одной биржевой сессии.
КОЛЕБАНИЕ МИНИМАЛЬНОЕ – англ.: minimum fluctuation; нем.: Minimalschwankung (f) – устанавливаемое правилами биржы допустимое колебание курса, цены в пределах одного контракта.
КОЛЕБАНИЕ СЕЗОННОЕ – англ.: seasonal fluctuation – повышение или понижение уровня экономической активности, масштабов экономической деятельности вследствие смены годовых сезонов.
КОЛИЧЕСТВО БЕДНЫХ – англ.: quantity of poor; нем.: Armenzahlmenge (f) – показатель бедности, основанный на количестве лиц, чей доход оказывается ниже определенной черты бедности.
КОЛЛ – англ.: call; нем.: Option (f) – право эмитента досрочно погасить выпущенные им ценные бумаги.
КОЛЛ-ЦЕНТР БАНКОВСКИЙ - подразделение банка, обслуживающее большое количество телефонных звонков клиентов с помощью специальных технологий и оборудования. Колл-центр позволяет эффективно принимать клиентские звонки, минимизировать потери запросов, повысить качество обслуживания. 
Через центр телефонного обслуживания можно не только получать информацию о продуктах и услугах банка, но также проводить определенные операции: осуществлять срочную блокировку карты, узнавать остатки по картсчетам, сведения о состоянии ссудного счета и дате очередного платежа по кредиту и т. д. 
КОЛЛАПС ИМПОРТА – англ.: collapse of import; нем.: Kollaps (m) des Imports – неспособность фирмы, компании рассчитаться с внешними кредиторами.
КОЛЛАР – англ.: collar – хеджирование, использующее комбинацию максимальной (сар) и минимальной (floor) процентных ставок, т.е. одновременно с покупкой по максимальной ставке происходит продажа по минимальной ставке.
КОЛЛО – англ.: collo; нем.: Kollo (n) – единица измерения, применяемая для обозначения одной упаковки товара.
КОЛЛ-СПРЭД «БЫКОВ» – англ.: bull call spread; нем.: Call Spread (n) «der Bullen» – спекулятивная биржевая операция, при которой покупается колл-опцион с большей «внутренней стоимостью» и продается колл-опцион с меньшей стоимостью при одинаковых сроках исполнения.
КОЛЛ-СПРЭД «БЫКОВ» ВЕРТИКАЛЬНЫЙ – англ.: bull call spread; нем.: vertikale Bullenoption (f) – стратегия опционной торговли с ограниченным риском с потенциалом прибыли, состоящая в покупке опциона «колл» и одновременной продаже такого же опциона по более высокой цене.
КОЛЛ-СПРЭД «МЕДВЕДЕЙ» – англ.: bear call spread; нем.: Call (n) Spread «der Bäre» – спекулятивная биржевая операция, при которой покупается опцион на покупку с меньшей «внутренней стоимостью» и продается опцион на покупку с большей стоимостью при одинаковых сроках исполнения.
КОЛЬБЕРТИЗМ – англ.: colbertism; нем.: Kolbertismus (m) – одно из названий меркантилистской политики, которую проводил во Франции в XVII в. Ж.Б. Кольбер. Характерные черты этой политики состояли в жестком таможенном протекционизме и полном контроле над внутренним производством при одновременном использовании гибкого государственного регулирования экономики со стороны правительства.
«КОЛЬЦО БИРЖЕВОЕ» – англ.: exchange ring; нем.: Börsenring (m) – 1) фьючерсный рынок (особенно, когда имеется в виду здание биржи). Термин объясняется тем, что биржевики на Лондонской бирже металлов (ЛБМ) и на некоторых других европейских биржах стоят или сидят по кругу; 2) термин употребляется для обозначения пятиминутных периодов, в течение которых ведется торговля каждым отдельным металлом на ЛБМ; 3) примитивная форма расчетного соглашения на первых биржах, в соответствии с которым прослеживалось движение контрактов по цепи или рингу брокеров-покупателей и продавцов, а выплате подлежала только разница (тем самым происходит расчет взаимных требований).
«КОМ СНЕЖНЫЙ» – англ.: snow-ball; «Schneeball» (m) – постоянный рост количества приказов клиентов своим брокерам на покупку-продажу ценных бумаг и иных активов по фиксированной цене, наблюдающийся при значительном изменении рыночной конъюнктуры (росте или падении цен на рынке).
КОМБИНАТ – англ.: industrial complex; нем.: Kombinat (n) – объединение разных, но технологически связанных между собой предприятий, продукция одного из которых служит полуфабрикатом или материалом для другого.
КОМБИНАЦИЯ КАЛЕНДАРНАЯ – англ.: calendar combination – сочетание календарного спрэда с опционами на покупку и календарного спрэда с опционами на продажу, при этом цена, оговоренная в опционах на покупку, выше, чем цена, оговоренная в опционах на продажу.
КОМБИНИРОВАНИЕ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: industrial combine; нем.: Kombinieren (n) der Produktion – объединение разных видов производства в одном предприятии или группе взаимосвязанных предприятий, где продукты одного производства служат сырьем, полуфабрикатами или вспомогательными материалами для других.
КОМИССИОНЕР – англ.: commissioner; нем.: Kommissionär (m) – посредник в сделках; физическое или юридическое лицо, совершающее за определенное вознаграждение сделки в пользу и за счет комитента, но от своего имени.
КОМИССИОННЫЕ – англ.: commission; нем.: Kommissionsgebühren (pl), Provision (f) – плата за посреднические операции.
КОМИССИЯ АРБИТРАЖНАЯ – англ.: board of arbitrators; нем.: Schiedsgerichtkommission (f) – комиссия, учрежденная при бирже; занимается разрешением споров, возникающих между участниками зарегистрированных на бирже сделок, т.е. сделок между членами и посетителями биржи, а также между ними и биржевыми маклерами.
КОМИССИЯ БАНКОВСКАЯ – англ.: banker’s commission; нем.: Bankkommission (f) – плата, которую осуществляет клиент своему банку путем перечисления денежных средств со своего счета на счет банка, внесения наличных денег или иным способом за оказанные ему банковские услуги (кредитно-расчетные, посреднические, депозитные, консультационные и др.).
КОМИССИЯ БИРЖЕВАЯ КОТИРОВОЧНАЯ – англ.: quotation banker’s commission – орган биржи, определяющий и публикующий курсы ценных бумаг или цены биржевых товаров, обращающихся на бирже. Комиссия избирается членами биржи.
КОМИССИЯ БИРЖЕВАЯ РЕВИЗИОННАЯ – англ.: audit banker’s commission – орган управления биржей, контролирующий финансовую деятельность биржи, правила биржевой торговли, соответствие операций законодательству, выполнение решений общего собрания членов биржи.
КОМИССИЯ БРОКЕРСКАЯ – англ.: brokerage; нем.: Brokerkommission (f) – плата, взимаемая брокерами со своих клиентов, по поручению которых они осуществляют операции на рынке ценных бумаг. Размер К.б. регулируется договором комиссии, заключенным между брокером и его клиентом.
КОМИССИЯ ВНЕШНЕТОРГОВАЯ АРБИТРАЖНАЯ (ВТАК) – англ.: International arbitration commission – ВТАК создана при Торгово-промышленной палате, является постоянно действующим арбитражем (третейским судом) и разрешает споры, которые вытекают из договорных и иных гражданско-правовых отношений, возникающих между субъектами права различных государств при осуществлении внешнеторговых и других международных экономических и научно-технических связей.
КОМИССИЯ ЗА ОБЯЗАТЕЛЬСТВО – англ.: obligation commission – комиссионные, выплачиваемые банку за неиспользованную часть кредита (обычно менее 1%). Такая выплата устанавливается для увеличения ответственности заемщика, т.к. в соглашении о кредитовании, кроме обшей суммы кредита, обычно устанавливается и период, в течение которого действует обязательство банка предоставить кредит.
КОМИССИЯ ЗА УПРАВЛЕНИЕ – англ.: management fеe; нем.: Verwaltungskommission (f) – вознаграждение, выплачиваемое клиентами своей инвестиционной компании за управление инвестициями (ценными бумагами клиентов и др.). Размер данной комиссии составляет обычно около 1% стоимости управляемых активов.
КОМИССИЯ КОУЛСА – англ.: coals’ commission; нем.: Couls-Kommission (f) – объединение ученых-экономистов США, действовавшее в 50-60-е гг. XX в., поставившее целью развитие количественных методов изучения экономики. Его девизом было: «Наука есть измерение», позднее он сменился менее категоричным: «Теория и измерение». Комиссия привлекла к своей деятельности представителей не только США, но и ряда других стран, была школой для талантливых молодых экономистов и математиков, многие из которых впоследствии стали выдающимися учеными. «Через комиссию» прошли лауреаты Нобелевской премии по экономике Ж. Дебре, Р. Стоун, Л. Клейн, Э. Маленво и др. Комиссия названа именем А. Коулса, американского бизнесмена, финансировавшего ее работу.
КОМИССИЯ ПО РЫНКУ ЦЕННЫХ БУМАГ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ ФЕДЕРАЛЬНАЯ – англ.: The Russian Federation’s securities market Federal Committee; нем.: Föderalkommission (f) auf dem Wertpapieremarkt in Russland – федеральный орган исполнительной власти по проведению государственной политики в области рынка ценных бумаг, контролю за деятельностью профессиональных участников рынка ценных бумаг, установлению порядка их деятельности, определению стандартов эмиссии ценных бумаг и обеспечению права инвесторов, акционеров и вкладчиков.
КОМИТЕТ АНТИМОНОПОЛЬНЫЙ – англ.: antimonopoly committee – комитет, занимающийся контролем и ограничением монополистической деятельности, выявлением недобросовестной конкуренции, способствует развитию цивилизованных рыночных отношений.
КОМИТЕТ БИРЖЕВОЙ – англ.: exchange committee; нем.: Börsenkommitee (n) – орган управления биржей, осуществляющий контроль за соблюдением устава биржи, правил осуществления биржевых операций, рассматривающий конфликтные ситуации и др.
КОМИТЕТ БИРЖЕВОЙ АРБИТРАЖНЫЙ – англ.: arbitration committee; нем.: Börsenschiedsgericht (n) – орган, назначающий арбитров для разрешения споров между членами или нечленами биржи.
КОМИТЕТ БИРЖЕВОЙ КОНТРОЛЬНЫЙ – англ.: exchange controlling committee; нем.: Kontrollbörsenkommitee (n) – орган управления биржи, осуществляющий контроль за ее функционированием (уровнем деловой активности, размером открытой позиции, ликвидацией контрактов с истекающими сроками поставки и др.).
КОМИТЕТ БИРЖЕВОЙ КОТИРОВАЛЬНЫЙ – англ.: quotation exchange committee – комитет, регулирующий допуск на биржу новых ценных бумаг.
КОМИТЕТ БИРЖЕВОЙ НАБЛЮДАТЕЛЬНЫЙ – англ.: exchange supervisory committee; нем.: Aufsichtsbörsenkommitee (n) – биржевой орган, рассматривающий биржевые споры и выносящий по ряду вопросов решения. К.б.н. в некоторых случаях выполняет функции арбитражной комиссии.
КОМИТЕТ БИРЖЕВОЙ ПО ДЕЛОВОЙ ЭТИКЕ – англ.: exchange business ethics committee – комитет, который рассматривает в качестве жюри дисциплинарные вопросы на бирже и в случае обоснованности передает вопрос для решения в наблюдательный комитет.
КОМИТЕТ БИРЖЕВОЙ ПО ЛИСТИНГУ – англ.: exchange listing committee; нем.: Listingsbörsenkommite (n) – биржевой орган, осуществляющий листинг.
КОМИТЕТ БИРЖЕВОЙ ПО НОВЫМ ТОВАРАМ – англ.: new goods exchange committee – комитет, изучающий возможности торговли новыми товарами на бирже.
КОМИТЕТ БИРЖЕВОЙ ПО ПРИЕМУ НОВЫХ ЧЛЕНОВ – англ.: exchange enrollment committee – орган, который рассматривает заявления о приеме в члены биржи и передает рекомендации по приему Совету директоров.
КОМИТЕТ БИРЖЕВОЙ ПО ПРОЦЕДУРАМ ТОРГОВОГО ЗАЛА – англ.: exchange bidding procedure committee –комитет, который вместе с руководством биржи определяет режим работы, улаживает конфликты и контролирует соблюдение правил торгов во время сессий.
КОМИТЕТ БИРЖЕВОЙ РИНГОВЫЙ – англ.: price ring exchange committee; нем.: Ringbörsenkommitee (n) – биржевой орган, осуществляющий контроль за заключением сделок брокерами, следящий за соблюдением биржевых правил ведения торгов.
КОМИТЕТ КРЕДИТНЫЙ– англ.: credit committee; нем.: Kreditkomitee (n) – неструктурное функциональное подразделение кредитной организации, в задачи которой входит разработка и реализация ее кредитной политики.
КОМИТЕТ ЛИКВИДАЦИОННЫЙ – англ.: liquidation committee – комитет, созданный кредиторами ликвидируемой компании с тем, чтобы позволить ликвидатору осуществить некоторые полномочия. К.л. состоит из кредиторов и вкладчиков компании.
КОМИТЕТ РЕВИЗИОННЫЙ – англ.: audit committee; нем.: Revisionskommitee (n) – орган акционерного общества, состоящий из нескольких представителей (обычно руководителей), привлекаемых со стороны, обеспечивающий объективную оценку эффективности функционирования аппарата управления акционерного общества. К.р. с целью осуществления своих полномочий назначает независимых аудиторов. Иногда такой орган носит название ревизионной комиссии.
КОМИТЕТ ТЕНДЕРНЫЙ – англ.: tender committee; нем.: Tunderkommitee (n) – временный орган, создаваемый заказчиком (покупателем) в связи с проведением торгов. Основными задачами К.т. являются: подготовка тендерной документации, проведение торгов, анализ оферт. Обычно председателем К.т. назначается руководитель организации, производящей закупки. К работе К.т. часто привлекаются консультационные фирмы и независимые консультанты.
КОММАНДИТ – англ.: member of limited iwnership; нем.: Kommanditist (m) – лицо, несущее ограниченную ответственность.
КОММАНДИТА АКЦИОНЕРНАЯ – англ.: joint-stock limited ownership – вид компании (товарищества), соединяющий элементы акционерного общества и коммандитного товарищества. Вкладчики отвечают по обязательствам К.а. всем своим имуществом, а часть – акционеры – лишь в пределах своего вклада.
КОММАНДИТИСТ – англ.: partner – участник коммандитного товарищества – вкладчик, который несет риск убытков, связанных с деятельностью товарищества, в пределах сумм внесенного им вклада и не принимает участия в осуществлении товариществом предпринимательской деятельности.
КОММЕРСАНТ – англ.: merchant, businessman; нем.: Geschäftsmann (m), Kaufmann (m) – лицо, занимающееся профессиональной торговой деятельностью, коммерцией.
КОММЕРЦИАЛИЗАЦИЯ ТЕХНОЛОГИЙ – элемент трансферта, при котором потребитель (покупатель) выплачивает вознаграждение владельцу (который может быть, а может и не быть разработчиком) технологии в той или иной форме и размерах, определяемых взаимосогласованными договорными условиями.
КОММЕРЦИЯ – англ.: commerce; нем.: Handel (m), Kommerz (f) – предпринимательская деятельность, осуществляемая коммерсантами, представляющая собой торговую и торгово-посредническую деятельность, участие или содействие продаже товаров и услуг.
КОММЕРЦИЯ ЭЛЕКТРОННАЯ – англ.: electronic commerce, e-commerce; нем.: E-Kommerz (f) – деятельность, направленная на реализацию товаров и услуг с использованием информационных технологий на основе сетевых взаимодействий между покупателем и продавцом. Инструменты К.э. позволяют организовать торговлю ценными бумагами, совершение сделок между юридическими лицами, вести деятельность на электронных биржах и т.д.
КОММИВОЯЖЕР – англ.: commercial traveller; нем.: Handlungsreisende (m) – разъездной агент торговой фирмы, предлагающий покупателям товары по имеющимся у него образцам, каталогам и т.п.
КОММУНИЗМ – англ.: communism – общее название различных концепций, в основе которых отрицание частной собственности (первобытный К., утопический К. и др.). В марксистской концепции исторического процесса общественно-экономическая формация, сменяющая капитализм и проходящая в своем развитии две ступени (фазы) – низшую, называемую социализмом, и высшую, называемую полным К.
КОММУНИКАЦИИ – англ.: communication – 1) передача информации от места отправления к месту приема; 2) средства общения и связи, обмен информацией.
КОММУНИКАЦИЯ МАССОВАЯ – англ.: mass communication – систематическое распространение информации (через печать, радио, телевидение, кино, звуко-, видеозапись) с целью утверждения духовных ценностей данного общества и оказания идеологического, политического, экономического или организационного воздействия на оценки, мнения и поведение людей.
КОММУТАНТ – англ.: commutant – небольшая компания, специализирующаяся на быстром обслуживании, предоставлении не больших по объему нестандартных разовых услуг.
КОМНАТА ДИЛЕРСКАЯ – англ.: front office – отдел банка, занимающийся непосредственным заключением сделок с валютой, депозитами, ценными бумагами.
КОМПАКТ – англ.: compact; нем.: Kompakt (n) – сделка, договор.
КОМПАНИЯ – англ.: company; нем.: Gesellschaft (f) – торговое, промышленное, транспортное и т.п. объединение.
КОМПАНИЯ АССОЦИИРОВАННАЯ – англ.: associated company; нем.: assoziierte Gesellschaft (f) – компания, определенный пакет акций (доля) которой (но не более 50%) принадлежит другой компании или группе компаний, которые тем самым имеют возможность оказывать существенное влияние на финансово-экономическую деятельность К.а.
КОМПАНИЯ АФФИЛИРОВАННАЯ – англ.: affiliated company; нем.: affilierte Gesellschaft (f) – фирма, предприятие, которое владеет пакетом акций материнской (основной) компании в размере меньше контрольного. Как правило, К.а. выступает в качестве представительства или филиала материнской компании.
КОМПАНИЯ БИРЖЕВАЯ – англ.: exchange company – компания, получившая право на членство и участие в работе биржи. Право приобретается у самой биржи или перекупается у других биржевых компаний.
КОМПАНИЯ ВЕНЧУРНАЯ – англ.: venture company; нем.: Termingesellschaft (f) – инвестиционная компания, специализирующаяся на кредитовании научно-исследовательских, инженерных разработок.
КОМПАНИЯ ВЕНЧУРНОГО КАПИТАЛА – англ.: venture capital company – компания, организованная для обеспечения посевным капиталом венчурного предприятия на этапе формирования или на первых двух этапах расширения. Финансирование осуществляется через государственные или частные пенсионные фонды, коммерческие банки и банковские холдинги, корпорации инвестирования в малый бизнес, частные фирмы венчурного капитала, страховые компании, компании по доверительному управлению инвестициями, трастовые отделы банков, промышленные компании, стремящиеся вкладывать капитал в различные сферы бизнеса, а также инвестиционные банки, выступающие посредниками для других инвесторов либо инвестирующие в венчуры напрямую.
КОМПАНИЯ ВНЕДРЕНЧЕСКАЯ – англ.: innovation firm – компания, занимающаяся освоением новых, прогрессивных видов продукции или технологий изготовления.
КОМПАНИЯ ВЫСОКОДОХОДНАЯ – англ.: highly remunerative company – компании, имеющие прибыль, превышающую средний уровень.
КОМПАНИЯ ВЫСОКОТЕХНОЛОГИЧНАЯ – компания, которая использует в своей деятельности и производит продвинутые и современные технологии. Большинство К.в. относятся к таким отраслям экономики, как аэрокосмические технологии, искусственный интеллект, биотехнологии, нанотехнологии, ядерная энергетика, телекоммуникационные технологии, оптоволоконные технологии.
КОМПАНИЯ ДОМИЦИЛИРОВАННАЯ – англ.: domiciled company – компания, имеющая в стране регистрации только зарегистрированный офис и не занимающаяся на территории этой страны коммерческой и торговой деятельностью.
КОМПАНИЯ ДОЧЕРНЯЯ – англ.: subsidiary company; нем.: Tochtergesellschaft (f) – 1) компания, контрольный пакет акций которой (более 50% акций) принадлежит другой компании (материнской), при этом обычно баланс К.д. включается в баланс материнской компании на консолидированной основе; 2) компания, фирма, приобретаемая банковским холдингом с целью использования ее для проведения небанковских операций (торговых операций и др.).
КОМПАНИЯ ЕДИНОЛИЧНАЯ – англ.: sole company; нем.: Einzelgesellschaft (f) – компания, контрольный пакет акций которой (более 50%) принадлежит одному лицу.
КОМПАНИЯ ЗАКРЫТАЯ – англ.: closed company – 1) фирма, контролируемая ограниченным количеством лиц, число которых определяется законодательством конкретной страны (например, в большинстве европейских стран – не более чем пятью лицами); 2) инвестиционная компания, имеющая фиксированную структуру капитала, т.е. определенное и неизменное число акций, поступающих в продажу на вторичном рынке.
КОМПАНИЯ ИНВЕСТИЦИОННАЯ – англ.: investment company; нем.: Investitionsgesellschaft (f) – финансово-кредитный институт, размещающий средства в ценные бумаги (в основном акции и облигации). К.и. привлекает средства в основном от частных инвесторов (физических лиц) путем реализации им собственных ценных бумаг. К.и. формируют свои средства исключительно только за счет собственных средств (средств учредителей) и эмиссии собственных ценных бумаг, реализуемых юридическим лицам. Они не имеют права формировать свои привлеченные ресурсы за счет средств населения. Свою деятельность К.и. осуществляют на основании специальной лицензии, выдаваемой Министерством финансов России. Для осуществления своей деятельности К.и. должна иметь в штате специалистов с наличием квалифицированных аттестатов Министерства финансов РФ.
КОМПАНИЯ ИНВЕСТИЦИОННАЯ ЗАКРЫТОГО ТИПА – англ.: investment close company – инвестиционная компания, имеющая фиксированную величину уставного капитала, а также фиксированные размеры капитализации; акции свободно обращаются на рынке, а иногда и котируются на фондовой бирже.
КОМПАНИЯ ИНВЕСТИЦИОННАЯ ОТКРЫТОГО ТИПА – англ.: investment open company – инвестиционная компания, величина акционерного капитала которой постоянно меняется, т.к. она регулярно эмитирует и размещает на рынке новые партии акций и покупает предыдущие выпуски своих акций; ценные бумаги этой компании к котировке на бирже не допускаются.
КОМПАНИЯ ИНЖИНИРИНГОВАЯ – англ.: engineering company; нем.: Engenieeringsgesellschaft (f) – см. Фирма инжиниринговая.
КОМПАНИЯ КОММЕРЧЕСКОГО КРЕДИТА – англ.: commercial credit firm; нем.: Kommerzkreditgesellschaft (f) – компания, которая осуществляет следующие специализированные кредитные операции: выкупает за определенные комиссионные вознаграждения счета клиентов, предоставляет кредиты розничным торговцам, дисконтирует счета при реализации товаров в рассрочку.
КОМПАНИЯ КОНТРОЛИРУЕМАЯ – компания, большинством акций (имеющих право голоса) которых владеет другая компания или определенное лицо; на практике контроль за такой компанией часто может быть обеспечен владением менее чем 50% акций.
КОМПАНИЯ КЭПТИВНАЯ – англ.: captive company – компания, образуемая промышленными и торговыми фирмами для обслуживания материнской компании и ее филиалов.
КОМПАНИЯ ЛИЗИНГОВАЯ – англ.: lease company; нем.: Leasinggesellschaft (f) – это коммерческие организации, выполняющие, в соответствии со своими учредительными документами, функции лизингодателей и получившие в установленном порядке разрешения (лицензии) на осуществление лизинговой деятельности. Учредителями К.л. могут быть юридические и физические лица, в т.ч. граждане, зарегистрированные в качестве индивидуальных предпринимателей. По своей организационно-правовой форме К.л. может иметь любую форму, предусмотренную для коммерческой организации. Так, они могут быть созданы в форме акционерных обществ, обществ с ограниченной и дополнительной ответственностью, полных и коммандитных товариществ и т.д.
КОМПАНИЯ ЛИКВИДНАЯ – англ.: liquid company – эффективно работающая и развивающаяся компания.
КОМПАНИЯ МАТЕРИНСКАЯ – англ.: parent company; нем.: Muttergesellschaft (f) – компания, являющаяся владельцем контрольного пакета акций (более 50%) других компаний, которые находятся под ее контролем и называются дочерними. К.м., в отличие от холдинговой компании, сама осуществляет конкретную производственную деятельность, и обычно дочерние компании являются поставщиками комплектующих изделий для К.м. В период развития международного разделения труда головные компании ТНК являются материнскими по отношению к своим зарубежным дочерним компаниям.
КОМПАНИЯ НАРОДНАЯ – англ.: public company – компания, находящаяся в коллективной собственности его работников, без деления на доли и паи.
КОМПАНИЯ НОМИНАЛЬНАЯ – англ.: nominal company; нем.: nominale Gesellschaft (f) – компания, созданная банком, инвестиционной компанией, брокерской конторой и др. с целью управления ценными бумагами их настоящих владельцев.
КОМПАНИЯ ОПЕРАТИВНО-ХОЛДИНГОВАЯ – англ.: operational and holding company – международная фирма, управляющая материнскими компаниями, имеющими одну или несколько дочерних компаний, расположенных обычно в районах с льготной налоговой юрисдикцией.
КОМПАНИЯ ОФШОРНАЯ – англ.: offshore company – иностранная компания, зарегистрированная в офшорном финансовом центре.
КОМПАНИЯ ПОТРЕБИТЕЛЬСКОГО КРЕДИТА – англ.: consumer credit company – финансовая компания, предоставляющая небольшие краткосрочные ссуды для покупки потребительских товаров.
КОМПАНИЯ ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ – англ.: production company – компания, действующая в сфере материального производства или оказывающая материальные услуги.
КОМПАНИЯ ПРОМЫШЛЕННАЯ – англ.: industrial company – компания, которая перерабатывает сырье и материалы в готовую продукцию с целью ее реализации.
КОМПАНИЯ ПРОЦЕССИНГОВАЯ – англ.: processing company нем.: Prozessinggesellschaft (f) – компания по организации и обслуживанию расчетов между банком, выпустившим пластиковую карточку, банком, обслуживающим процесс торговли, торговой организацией и клиентом, рассчитывающимся данной пластиковой карточкой.
КОМПАНИЯ ПУБЛИЧНАЯ – англ.: public company; нем.: öffentliche Aktiengesellschaft (f), Aktiengesellschaft (f) des öffentlichen Rechts – компания, акционерный капитал которой образуется путем размещения акций на открытом рынке, т.е. путем публичной подписки на акции. Как правило, уставом К.п. не ограничивается число ее участников, а также право на передачу (последующую куплю-продажу) акций.
КОМПАНИЯ С ОГРАНИЧЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ – англ.: limited liability company – компания, члены которой являются независимыми юридическими лицами, каждое из которых имеет право заключения сделок, с ответственностью ограниченной номинальной стоимостью имеющихся у него акций.
КОМПАНИЯ СВЯЗАННАЯ – англ.: related company – компания, в которой другая имеет незначительные финансовые вложения в отличие от дочернего предприятия, когда материнская компания владеет контрольным пакетом акций.
КОМПАНИЯ СМЕШАННАЯ – англ.: mixed (joint) company; нем.: gemischte Gesellschaft (f) – 1) компания, предприятие с участием частного и государственного капитала; 2) компания, предприятие, капитал которого принадлежит предпринимателям или государственным организациям двух или более стран.
КОМПАНИЯ СТРАХОВАЯ – англ.: insurance company; нем.: Versicherungsgesellschaft (f) – юридическое лицо, осуществляющее страховые операции по возмещению ущерба и оказанию помощи предприятиям и гражданам при наступлении экстраординарных событий в их деятельности и жизни.
КОМПАНИЯ ТИТУЛЬНАЯ – англ.: title company – компания, занимающаяся проверкой прав собственности на землю и недвижимость и выдачей сертификатов.
КОМПАНИЯ ТОРГОВАЯ – англ.: trade company – 1) организационно-правовая форма компании, исторически сложившаяся в некоторых странах; 2) компания, ведущая, в основном, торговую деятельность.
КОМПАНИЯ ТРАНСНАЦИОНАЛЬНАЯ – англ.: transnational company – компания, сфера деятельности которой распространяется на несколько государств.
КОМПАНИЯ УПРАВЛЯЮЩАЯ – англ.: social-labour relation management; нем.: geschäftsführende Gesellschaft (f) – акционерное общество, общество с ограниченной (дополнительной) ответственностью, созданное в соответствии с законодательством РФ, имеющее лицензию на осуществление деятельности по управлению инвестиционными фондами, паевыми инвестиционными фондами и негосударственными пенсионными фондами.
КОМПАНИЯ ФАКТОРИНГОВАЯ – англ.: factoring company – компания, специализирующаяся на операциях факторинга. Клиентами К.ф. являются небольшие торгово-промышленные компании, торговые агенты, дилеры. Фактически осуществляет кредитование своих клиентов по обороту. Как правило, клиенту сразу оплачивается до 80% стоимости кредитуемой сделки, остальное в оговоренные сроки. К.ф. ведет дебиторский учет своих клиентов, собирает информацию о финансовом положении предприятий, в том числе зарубежных, занимается сбытовой статистикой. К.ф., покупая у продавца дебиторскую задолженность, берет на себя все риски и ответственность за возврат денег. Продажа задолженности К.ф. также связана с риском, т.к. эта компания будет работать непосредственно с потребителями продавца, что может вызвать их противодействие или создать впечатление, что продавец испытывает финансовые затруднения.
КОМПАНИЯ ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial company; нем.: Finanzengesellschaft (f) – финансово-кредитный институт, осуществляющий кредитование продаж товаров в оптовой и розничной торговле, инвестиционное и коммерческое кредитование. В развитых странах наибольшее распространение получили К.ф. по кредитованию продажи в рассрочку потребительских товаров длительного пользования (телевизоров, холодильников и др.). Существуют также К.ф., предоставляющие ссуды различным промышленным фирмам, отгрузившим товар с оплатой в рассрочку. С целью эффективного кредитования К.ф. сами привлекают более дешевые кредиты коммерческих банков, выпускают коммерческие векселя и облигации.
КОМПАНИЯ ХОЛДИНГОВАЯ – англ.: holding company; нем.: Holdingsgesellschaft (f) – см. Холдинг.
КОМПАНИЯ ХОЛДИНГОВАЯ БАНКОВСКАЯ – англ.: bank holding company; нем.: Bankholdinggesellschaft (f) – акционерное общество, владеющее контрольным пакетом акций юридически самостоятельных банков и небанковских фирм, создается с целью осуществления контроля над их операциями.
КОМПАНИЯ ХОЛДИНГОВАЯ ФИНАНСОВАЯ – англ.: holding financial company; нем.: Finanzenholdingsgesellschaft (f) – признается холдинговая компания, более 50% капитала которой составляют ценные бумаги других эмитентов и иные финансовые активы. В состав активов такой компании могут входить только ценные бумаги и финансовые активы, а также имущество, необходимое непосредственно для обеспечения функционирования аппарата управления холдинговой компании. Они вправе вести исключительно инвестиционную деятельность, другие виды деятельности для них не допускаются. Данная компания не вправе вмешиваться в производственную и коммерческую деятельность дочерних предприятий. Представители компании могут принимать участие только в собрании акционеров дочерних предприятий. Включение представителей данной компании в состав советов директоров и иных органов управления дочерними предприятиями не допускается.
КОМПАНИЯ ХОЛДИНГОВАЯ ЧИСТАЯ – холдинг-компания, не занимающаяся производственной деятельностью.
КОМПАНИЯ ЧАСТНАЯ АКЦИОНЕРНАЯ – англ.: private company; нем.: private Aktiengesellschaft (f) – компания, акционерный капитал которой образуется путем размещения акций среди ее учредителей. Очень часто уставом К.ч.а. ограничено число ее учредителей, а также право последних на передачу своих акций другим лицам.
КОМПАНЬОН – англ.: partner; нем.: Partner (m), Anteilhaber (m) – совладелец предприятия, учреждения.
КОМПАНЬОН ЛИЧНО ОТВЕТСТВЕННЫЙ – англ.: personally responsable partner – физическое или юридическое лицо, которое как компаньон коммандитного товарищества или коммандитного товарищества на акциях (акционерная коммандита) отвечает по его обязательствам всем своим имуществом. Правовой статус К.л.о. соответствует правовому статусу участника полного торгового товарищества.
КОМПАНЬОН НЕГЛАСНЫЙ – англ.: secret partner – анонимный совладелец пая в ЗАО или ООО. К.н. владеет паем путем посреднического владения.
КОМПАНЬОН С ОГРАНИЧЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ – англ.: limited liability partner – пайщик закрытого акционерного общества, несущий ответственность по обязательствам только в размере своего пая.
КОМПАНЬОН С СОЛИДАРНОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ – англ.: joint responsibility partner – компаньон закрытого акционерного общества, несущий полную и равную ответственность по всем обязательствам.
КОМПАУНДИНГ – англ.: campaunding; нем.: Kompauding (m) – рост во времени некоторой суммы денег в результате реинвестирования получаемых на нее процентов.
КОМПЕНСАЦИЯ – англ.: compensation; нем.: Kompensation (f), Ausgleich (m) – 1) возмещение ущерба; 2) вознаграждение за неиспользованное право; 3) способ погашения обязательств путем зачета встречных требований должника и кредитора; 4) выдача денежных сумм и единовременных пособий работникам за неиспользованный отпуск, рост цен, при увольнении, восстановлении на службе, при переводе на другую работу и т.д.
КОМПЕНСАЦИЯ БЮДЖЕТНАЯ – англ.: budget refund; нем.: Budgetkompensation (f) – суммы, утверждаемые и передаваемые из бюджета одного уровня в бюджет другого уровня для возмещения выпадающих доходов и покрытия дополнительных расходов, вызванных решениями органов власти другого уровня.
КОМПЕНСАЦИЯ ВНЕШНЕТОРГОВАЯ – англ.: foreign trade compensation – согласно Генеральному соглашению по тарифам и торговле страна, увеличивающая закрепленные пошлины на ввоз каких-л. товаров, обязана их снизить на другие товары для возмещения убытков стран-экспортеров.
КОМПЕНСАЦИЯ ДЕНЕЖНАЯ – англ.: dollar adjustment – 1) денежная сумма, выплачиваемая работнику в установленных законом случаях; 2) в АО К.д. выплачивается при выбытии акционера. К.д. выплачивается в виде твердой суммы (при необходимости – частями) или в форме ренты и должна быть равнозначна сумме, выплаченной в случае ликвидации АО. К.д. фиксируется в бухгалтерских счетах в установленном порядке.
КОМПЕНСАЦИЯ ЗА НЕИСПОЛЬЗОВАННЫЙ ОТПУСК – англ.: unused vacation dollar adjustment – денежное вознаграждение работника за неиспользованное им время отдыха, предусмотренное законодательством или договором найма.
КОМПЕНСАЦИЯ ЗА ОБЕСЦЕНЕННЫЕ ДЕНЬГИ – англ.: currency depreciation compensation – денежные выплаты, производимые за потерю реальной стоимости вкладов в кредитные учреждения вследствие инфляции.
КОМПЕНСАЦИЯ ЗА ОТСТАВКУ – англ.: compensation for loss of office; нем.: Rücktrittkompensation (f) – выплата компанией определенной суммы денег директору, высококвалифицированному менеджеру и т.д., осуществляемая в связи с их досрочной отставкой (увольнением до истечения срока трудового контракта) при слиянии, поглощении данной компании или по иным причинам. К. за о. обычно не облагается подоходным налогом и отдельно отражается в финансовой отчетности компании.
КОМПЕНСАЦИЯ КОММЕРЧЕСКАЯ – англ.: commercial compensation – форма встречной торговли, при которой продавец получает полностью или частично оплату в виде поставок товаров покупателя, однако, в отличие от бартерной сделки, каждый из партнеров выставляет счет за свои поставки товаров в денежной форме.
КОМПЛЕКС АГРОПРОМЫШЛЕННЫЙ – англ.: agro-industrial complex; нем.: Agrar – Industrie – Komplex (m) – совокупность отраслей народного хозяйства, включающая в себя сельское хозяйство и связанные с ним сферы экономики, занимающиеся обслуживанием сельскохозяйственного производства, переработкой и доведением его продукции до потребителя.
КОМПЛЕКС ВОДОХОЗЯЙСТВЕННЫЙ – совокупность различных отраслей хозяйства, совместно использующих водные ресурсы одного водного бассейна.
КОМПЛЕКС ВОЕННО-ПРОМЫШЛЕННЫЙ – англ.: military industrial establishment; нем.: Komplex (m) der Rüstungsindustrie – группа взаимосвязанных отраслей, предприятий, производств, осуществляющая выпуск военной продукции, комплектующих к ней, продукции двойного назначения и продукции, предназначенной для снабжения и обслуживания вооруженных сил.
КОМПЛЕКС ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment complex – совокупность отраслей экономики, обеспечивающих ее потребности в основных фондах. Ведущей отраслью К.и. следует считать строительство, т.к. продукцией капитального строительства являются подготовленные к вводу в действие основные фонды и производственные мощности. Вокруг строительства формируется комплекс сопряженных отраслей и производств, которые охватывают предприятия машиностроения и промышленности строительных материалов.	Comment by Надя: 344
КОМПЛЕКС МЕЖОТРАСЛЕВОЙ – англ.: inter-branch complex – совокупность близких по профилю деятельности технологически связанных отраслей, образующих единый комплекс. Различают агропромышленный, топливно-энергетический, транспортный и другие комплексы.
КОМПЛЕКС ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ «ЯСЕЛЬНЫЙ» - комплекс мелких мастерских, сдаваемых в краткосрочную аренду начинающим предпринимателям.
КОМПЛЕКС СТРОИТЕЛЬНЫЙ – англ.: construction complex – совокупность строительных и монтажных предприятий, компаний, проектно-изыскательских и научно-исследовательских организаций, компаний по производству строительных материалов.
КОМПЛЕКС ТЕРРИТОРИАЛЬНО-ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ (ТПК) – группа предприятий и учреждений, выполняющих определенную народнохозяйственную функцию и связанных между собой помимо производственных связей совместным использованием территории, природных и трудовых ресурсов, находящихся на этой территории, а также производственной инфраструктуры (сооружений, зданий, транспортных систем, прямо не относящихся к производству материальных благ, но необходимых для процесса производства). ТПК – часть единого народнохозяйственного комплекса страны. Нередко имеет специализацию, основанную на ведущем природном ресурсе территории. Взаимосвязанная совокупность ТПК составляет региональный ТПК, служащий основой формирования экономического района.
КОМПЛЕКС ТЕРРИТОРИАЛЬНЫЙ НАУЧНО-ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ – англ.: territorial research and production complex – сочетание на одной территории научных, опытно-конструкторских учреждений и промышленных предприятий. Для К.т.н.-п. характерно совместное использование общей научно-технической базы для теоретических и прикладных исследований, опытного производства, разработки серийного производства.
КОМПЛЕКС ТОПЛИВНО-ЭНЕРГЕТИЧЕСКИЙ (ТЭК) – англ.: fuel and energy complex; нем.: Brennstoff-Energiekomplex (m) – комплекс, объединяющий отрасли промышленности, производящие и перерабатывающие топливно-энергетические ресурсы. В ТЭК входят: электроэнергетика, нефтяная, газовая, угольная и нефтеперерабатывающая промышленности.
КОМПЛЕМЕНТАРИЙ – англ.: coplement; нем.: Komplementär (m) – полный член общества (товарищества, компании), несущий неограниченную ответственность всем своим состоянием.
КОМПРАДОР – англ.: comprador; нем.: Kompador (m) – местный торговец, посредничающий между иностранным капиталом и национальным рынком развивающейся страны.
КОМПРЕССИЯ ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЫ – англ.: salary compression – уменьшение разницы в размере заработной платы между различными уровнями должностей в организации.
«КОМПРОМЕТАЦИЯ КАРТЫ» – ситуация, при которой реквизиты банковской карты стали известны другому лицу, в результате чего ее дальнейшее использование представляется небезопасным и может привести к несанкционированному списанию денежных средств со счета. Чаще всего «К.к.» происходит путем установления мошенниками на банкоматах специальных устройств, которые считывают всю информацию. С помощью этих данных преступники изготавливают дубликаты карт, так называемый «белый пластик», по которому получают деньги. Наиболее опасные с этой точки зрения территории – страны Юго-Восточной Азии, Украина, Болгария, Египет. Если банк выяснил, что деньги с карты были списаны из-за ее компрометации и клиент никак не был причастен к этому списанию, то держателю компенсируются потери.
КОМПЬЮТЕРИЗАЦИЯ – англ.: computerization – внедрение компьютерной техники в производство, управление, науку, образование и т.д.
КОМФОРТНОСТЬ СРЕДЫ – субъективное чувство и объективное состояние полного здоровья при данных условиях окружающей человека среды, включая ее природные и социально-экономические показатели.
КОНВЕЙЕР – англ.: conveyer; нем.: Fließband (n) – 1) технология и технические средства, с помощью которых производится последовательная обработка и сборка изделий путем их физического перемещения от одного работника к другому; 
2) специализированный участок серийного производства, объединенный вокруг непрерывно двигающегося транспортного устройства при последовательном выполнении производственных операций разными рабочими.
КОНВЕНЦИЯ – англ.: convention – договор между различными компаниями, фирмами, учреждениями и государствами, в котором определены решения вопросов сбыта, производства, распределения и т.п.
КОНВЕНЦИЯ ЖЕНЕВСКАЯ – англ.: Genevan convention; нем.: Genfer Konvenzion (f) – многосторонние международные договоры, заключенные на конференциях в Женеве в 1930 и 1931 гг. и регламентирующие порядок применения в платежном обороте векселей и чеков. Основная цель К.Ж. – унификация вексельных и чековых законов и устранение трудностей международного обращения векселей и чеков, вызванных разнообразием правовых норм, установленных в отдельных государствах.
КОНВЕНЦИЯ ООН О ДОГОВОРАХ МЕЖДУНАРОДНОЙ КУПЛИ-ПРОДАЖИ ТОВАРОВ ВЕНСКАЯ – англ.: Vienna convention on international sales contracts – международное экономическое соглашение. Принята в 1980 г., вступила в силу 1 января 1988 г. Конвенция обеспечивает широкую унификацию национальных законодательств, применяющихся к отношениям по договору купли-продажи, когда коммерческие предприятия сторон договора находятся в разных государствах.
КОНВЕНЦИЯ ПО ЦЕНАМ – англ.: convention on prices; нем.: Preiskonvention (f) – конвенция, предусматривающая взаимные права и обязанности государств в области ценообразования и уровней цен на определенные виды продукции.
КОНВЕНЦИЯ ТАМОЖЕННАЯ – англ.: customs convention; нем.: Zollkonvention (f) – соглашение, заключаемое между несколькими странами-участниками внешнеторговой деятельности с целью регулирования режима таможенного налогообложения на товары, импортируемые из стран-участниц К.т. В К.т. предусматривается также льготный режим, облегчение таможенных формальностей в отношении товаров стран-участниц К.т.
КОНВЕРГЕНЦИЯ ЭКОНОМИЧЕСКОГО ПРОСТРАНСТВА – англ.: convergence of economic space – уменьшение отставания экономически менее развитых регионов.
КОНВЕРСИЯ АРБИТРАЖНАЯ – англ.: arbitral conversion – безрисковая арбитражная сделка, состоящая из длинного фьючерса, длинного пут-опциона и короткого колл-опциона, имеющих одинаковые цены реализации и сроки окончания.
КОНВЕРСИЯ ВАЛЮТЫ – англ.: currency conversion – обмен одной валюты на другую по действующему валютному курсу.
КОНВЕРСИЯ ВНЕШНЕГО ДОЛГА – англ.: conversion of external debt – метод изменения общей структуры внешней задолженности, облегчения условий обслуживания внешнего долга путем выплаты долговых обязательств векселями и акциями, оцененными в национальной валюте.
КОНВЕРСИЯ ГОСУДАРСТВЕННОГО ДОЛГА – англ.: public debt conversion; нем.: Umstellung (f) der Staatsverschuldung – изменение первоначальных условий государственных займов и изменение его доходности. Конверсия может быть принудительной, когда кредитор обязан обменять облигации старого займа на облигации нового с пониженной процентной ставкой; добровольной, когда кредитор имеет право согласиться на новые условия либо получить данную в долг государству сумму обратно.
КОНВЕРСИЯ ОБОРОННОГО КОМПЛЕКСА – англ.: defence complex conversion; нем.: Konversion (f) des Verteidigungskomplexes – демилитаризация экономики, использование в мирных целях накопленного производственного и мобилизационного военно-промышленного потенциала, охватывающего как сами отрасли оборонного комплекса, так и гражданские производства, выполняющие военные заказы. Основные формы конверсии: 1) поиск новых рынков сбыта, в т.ч. экспорт продукции оборонных предприятий; 2) конверсия высвобождаемых мощностей, прежде всего финишных этапов технологических цепочек, ответственных за тиражирование массовой продукции, при сохранении финансирования объектов сферы научных исследований и опытно-конструкторских разработок; 3) передача на предприятия или продажа за рубеж наличных запасов материалов и техники, отработавшей свой ресурс или ставшей избыточной (напр., судов ВМФ); 4) переход на выпуск гражданской продукции путем создания на имеющейся базе новых производств или реконструирования старых производств.
КОНВЕРСИЯ ОБРАТНАЯ – англ.: reverse conversion; нем.: Rückumstellung (f) – обратный обмен обязательств на ценные бумаги, используемый брокерами с целью получения дохода от ценных бумаг их клиентов.
КОНВЕРТАЦИЯ ПРИНУДИТЕЛЬНАЯ – англ.: forced conversion – принудительное досрочное погашение или обмен ценных бумаг по цене ниже их номинальной стоимости.
КОНВЕРТАЦИЯ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: conversion of capital; нем.: Konvertieren (n) der Wertpapiere – преобразование ценных бумаг одного вида в ценные бумаги другого вида, проводимое по решению общего собрания акционеров акционерного общества или в соответствии с условиями эмиссии.
КОНВЕРТИРУЕМОСТЬ ВАЛЮТЫ – англ.: convertibility of currency; нем.: Konvertierbarkeit (f) der Währung – возможность свободного обмена валюты одной страны на валюты других стран по действующему валютному курсу.
КОНВЕРТИРУЕМОСТЬ ВАЛЮТЫ ВНЕШНЯЯ – англ.: foreign convertibility; нем.: Devisenkonvertierung (f) – возможность использования национальной валюты в международных расчетах, свободного обмена иностранный валюты на национальную и наоборот.
КОНВЕРТИРУЕМОСТЬ ВАЛЮТЫ ВНУТРЕННЯЯ – англ.: home convertibility; нем.: innere Konvertierung (f) – возможность покупки и продажи иностранной валюты в обмен на национальную внутри страны и наоборот.
КОНГЛОМЕРАТ – англ.: conglomerate; нем.: Konglomerat (n) – одна из форм монополии, при которой под единым финансовым контролем сосредоточены компании, действующие в различных, не связанных технологически между собой отраслях.
КОНДИЦИЯ РЫНОЧНАЯ – англ.: market conditions – 1) совокупность требований, предъявляемых потребителями к качеству и потребительским свойствам товаров с точки зрения возможностей их реализации на рынке; 2) стандарт, норма, качество, которым согласно условиям договора поставки должен соответствовать определенный товар.
КОНДУИТ – англ.: conduit; нем.: Conduit (n) – скрываемые связи с банком, трестом при распространении «горячих» выпусков ценных бумаг на бирже.
КОНКОРРЕНТ – англ.: current account – единый счет, на котором учитываются все операции банка с клиентом. Представляет собой сочетание ссудного счета с текущим и может иметь дебетовое или кредетовое сальдо.
КОНКУРЕНТ – англ.: competitor; нем.: Konkurrent (m) – тот, кто конкурирует, соперничает с кем-л.; соперник.
КОНКУРЕНТОСПОСОБНОСТЬ – англ.: competitive ability, competitiveness; нем.: Konkurrenzfähigkeit (f) – уровень преимущества или отставания фирмы, предприятия, организации по отношению к другим участникам-конкурентам на рынке внутри страны и за ее пределами, определяемый по таким параметрам, как технология, квалификация персонала, качество, политика сбыта и т.п. Существует также понятие К. товара, т.е. способности товара удовлетворять требованиям потребителей по техническим, экономическим и другим характеристикам.
КОНКУРЕНТОСПОСОБНОСТЬ РАБОТНИКОВ – англ.: competitive labor ability; нем.: Konkurrenzfähigkeit (f) der Arbeiter – соответствие рабочей силы требованиям рынка, открывающая работникам возможность вступать в отношения конкуренции (конкурировать) на рынке труда; совокупность характеристик, определяющая сравнительные позиции конкретного работника или отдельных групп на рынке труда и позволяющая ему (им) претендовать на занятие определенных вакансий (найма). Конкурентоспособный работник не испытывает, как правило, длительных затруднений на рынке труда. Важнейший фактор К.р. – качественные параметры его рабочей силы, т.е. совокупность свойств, обусловливающих его способность выполнять определенные виды труда. Определенную роль играют при этом и требования, предъявляемые им к условиям труда и его оплате; цена рабочей силы, особенно в соотнесении с ее качественными характеристиками.
КОНКУРЕНТОСПОСОБНОСТЬ СДЕЛКИ – англ.: transaction competitiveness – уровень основных технико-экономических показателей, а также валютно-финансовые условия сделки: цена контракта, валюта контракта, валюта платежа, уровень льгот предоставляемых кредитных средств и др.
КОНКУРЕНТОСПОСОБНОСТЬ СТРАНЫ – англ.: competitiveness of country – способность экономики страны, государства участвовать в международной торговле, удерживать и расширять определенные сегменты на мировых рынках, производить продукцию, соответствующую мировым образцам. Определяется технико-экономическим уровнем производства в стране, величиной издержек производства, качеством производимых товаров, развитостью инфраструктуры, наличием абсолютных и относительных преимуществ.
КОНКУРЕНТОСПОСОБНОСТЬ ТОВАРА (УСЛУГИ) – англ.: competitiveness of goods (service) – способность товаров отвечать требованиям конкурентного рынка, запросам покупателей по сравнению с другими аналогичными товарами, представленными на рынке. Конкурентоспособность определяется, с одной стороны, качеством товара, его техническим уровнем, потребительскими свойствами, а с другой – ценами, устанавливаемыми продавцами. Кроме того, на конкурентоспособность влияют мода, продажный и послепродажный сервис, реклама, имидж производителя, ситуация на рынке, колебания спроса. Различают внутреннюю и международную конкурентоспособности, относящиеся соответственно к внутреннему и мировому рынкам. Главными составляющими К.т. являются: технический уровень товара; уровень маркетинга и рекламно-информационного обеспечения; соответствие требованиям потребителя, техническим условиям и стандартам; организация сервиса, авторского надзора, гарантийного обеспечения, обучение персонала приобретающей стороны; срок поставки (разработки, создания, продажи), сроки гарантий; цена, условия платежей; актуальность (своевременность) появления данного товара на конкретном рынке; политико-экономическая ситуация в данном регионе.
КОНКУРЕНЦИЯ – англ.: competition; нем.: Konkurrenz (f) – 1) соперничество, борьба за достижение лучших результатов на каком-л. поприще; 2) борьба между товаропроизводителями за более выгодные условия производства и сбыта товаров, за получение наивысшей прибыли; 3) состязание экономических субъектов на товарном рынке, при котором ни один из них не в состоянии оказать решающего влияния на общие условия реализации однородного товара на данном рынке.
КОНКУРЕНЦИЯ ВИДОВАЯ – англ.: specific competition – соперничество между производителями аналогичных товаров (предназначенных для одной и той же цели), но различающихся какими-то существенными параметрами (например, между фотоаппаратами одного класса с разными разрешающими способностями фотообъектива).
КОНКУРЕНЦИЯ ГЕТЕРОГЕННАЯ – англ.: heterogeneous competition – конкуренция между крупными концернами, монополиями, производящими однородный ассортимент продукции.
КОНКУРЕНЦИЯ ИНОСТРАННАЯ – англ.: foreign competition – конкуренция, с которой сталкиваются фирмы одной страны вследствие импорта товаров и услуг из других стран.
КОНКУРЕНЦИЯ МЕЖДУНАРОДНАЯ – англ.: international competition – неотъемлемое свойство мирового рынка, определяющее соперничество между хозяйствующими субъектами разных стран в условиях глобализации бизнеса. Оказывает нарастающее воздействие на формирование К.м. национальных экономик, их отдельных секторов и хозяйственных единиц. Возрастающее включение транснациональных корпораций в национальные экономики, национальные промышленные комплексы в сочетании с их возможностями производить и перемещать (экспортировать) огромные массы промышленных товаров создают угрозу монополизации отдельных секторов и производств экономики той или иной страны, соответствующих сегментов национальных рынков.
КОНКУРЕНЦИЯ МЕЖОТРАСЛЕВАЯ – англ.: interindustry competition; нем.: Verflechtungskonkurrenz (f) – конкуренция между производителями, действующими в различных отраслях экономики.
КОНКУРЕНЦИЯ МЕЖФИРМЕННАЯ – англ.: interfirm competition – конкуренция, при которой происходит соперничество между производителями аналогичных товаров и услуг
КОНКУРЕНЦИЯ МОНОПОЛИСТИЧЕСКАЯ – англ.: monopolistic competition; нем.: monopolistische Konkurrenz (f) – одна из форм несовершенной конкуренции, при которой схожие товары выпускаются несколькими независимыми производителями.
КОНКУРЕНЦИЯ НЕДОБРОСОВЕСТНАЯ – англ.: unfair competition; нем.: unlautere Konkurrenz (f) – конкуренция, ведущаяся методами, связанными с нарушением установленных на рынке норм и правил конкуренции. К таким методам относятся: установление дискриминационных цен, демпинг, тайный сговор и создание тайных союзов, ложные информация и реклама, информация, порочащая честь других участников рынка, и т.п. В соответствии с российским законодательством К.н. не допускается, в т.ч. запрещается: распространение ложных сведений, способных причинить убытки другому хозяйствующему субъекту; введение потребителей в заблуждение относительно потребительских свойств и качества товара; некорректное сравнение товаров с товарами других хозяйствующих субъектов; продажа товаров с незаконным использованием результатов интеллектуальной деятельности; получение, использование, разглашение научно-технической и иной информации, в т.ч. коммерческой тайны, без согласия ее владельца.
КОНКУРЕНЦИЯ НЕСОВЕРШЕННАЯ – англ.: imperfect competition; нем.: imperfektive Konkurrenz (f) – вид конкуренции, при которой фирмы имеют возможность полностью или частично контролировать цену на свою продукцию. При К.н. на рынке ограничено число покупателей и продавцов, а также ограничен и сам доступ на рынок.
КОНКУРЕНЦИЯ НЕЦЕНОВАЯ – англ.: non-price competition; нем.: Nichtpreiskonkurrenz (f) – использование субъектами рынка экономических и внеэкономических методов борьбы с целью поддержания и увеличения спроса на их товары. К методам относятся: реклама, увеличение качества изделий, маркетинг и др.
КОНКУРЕНЦИЯ ОЛИГОПОЛИСТИЧЕСКАЯ – англ.: oligopoly competition – конкуренция на рынке с ограниченным количеством крупных продавцов идентичных товаров, способных влиять на цены, по которым продаются эти товары.
КОНКУРЕНЦИЯ ПОКУПАТЕЛЕЙ – вид организации экономического взаимодействия на рынке, когда покупателям приходится конкурировать между собой, чтобы получить то или иное благо. Является следствием искажений на рынке. Обычно возникает на рынках с перманентным или временным дефицитом.
КОНКУРЕНЦИЯ ПОТЕНЦИАЛЬНАЯ – возможность вступления новых фирм в отрасль, которая обеспечивает уже действующим в ней фирмам высокую экономическую прибыль.
КОНКУРЕНЦИЯ ПРИЗРАЧНАЯ – англ.: illusive competition – ссылки покупателей на якобы существующие низкие цены на аналогичный товар у конкурентов.
КОНКУРЕНЦИЯ СВОБОДНАЯ – англ.: free competition – конкуренция, при которой деятельность отдельных предпринимателей, направленная на производство и сбыт товаров, не ограничена государственным регулированием и существованием монополий.
КОНКУРЕНЦИЯ СОВЕРШЕННАЯ – англ.: perfect competition; нем.: Perfektkonkurrenz (f) – конкуренция на т.н. идеальном рынке, где товар производится и потребляется большим количеством независимых друг от друга производителей и покупателей, при этом они не могут оказывать какого-л. влияния на рыночную цену или объемы продаж этого товара. К.с. в реальных рыночных условиях практически не встречается.
КОНКУРЕНЦИЯ ХИЩНИЧЕСКАЯ – англ.: rapacious competition – хищническое поведение на рынке. К числу видов К.х. относятся: продажа по ценам ниже себестоимости или демпинг; установление контроля над деятельностью конкурента с целью прекращения этой деятельности; злоупотребление господствующим положением на рынке; установление зависимости поставок конкретных товаров или услуг от принятия ограничений в отношении производства; введение ограничительных условий и агентские соглашения при сбыте продукции; тайный сговор на торгах; ложная информация и реклама; копирование товаров и продукции конкурентов; нарушение качества, стандартов и условий поставок товаров и услуг.
КОНКУРЕНЦИЯ ЦЕНОВАЯ – англ.: price competition – конкуренция, основанная на привлечении покупателей за счет продажи по более низким ценам товаров, аналогичных по качеству товарам конкурентов.
КОНКУРЕНЦИЯ ЧИСТАЯ – англ.: pure competition; нем.: reine Konkurrenz (f) – вид конкуренции, ситуация на рынке, при которой множество фирм продает одинаковые товары.
КОНКУРС КОММЕРЧЕСКИЙ – англ.: commercial auction – форма проведения торгов, по которым выигравшим конкурс признается физическое или юридическое лицо, которое, по заключению конкурсной комиссии, предложило лучшие условия.
КОНКУРС ОТКРЫТЫЙ – англ.: open auction – конкурс, в котором могут принять участие все желающие получить подряд, заказ и т.п. юридические и физические лица – субъекты предпринимательской деятельности и их добровольные целевые объединения (консорциумы), специально создаваемые для участия в конкурсе. Выбор победителя К.о., как правило, производится в отсутствие участников конкурса.
КОНОСАМЕНТ – англ.: bill of lading; нем.: Konnossement (n) – товарораспорядительный документ, выдаваемый перевозчиком груза его отправителю и удостоверяющий принятие груза к перевозке, а также содержащий обязательство доставить груз в пункт назначения и передать его грузополучателю. К. предоставляет его держателю право распоряжения грузом и является ценной бумагой. К. удостоверяет право его держателя распоряжаться указанным в нем грузом и получить груз после завершения перевозки. При составлении К. в нескольких подлинных экземплярах выдача груза по первому предъявленному К. прекращает действие остальных экземпляров. Передача К. или иного товарораспорядительного документа в руки нового держателя приравнивается к передаче вещи (груза, указанного в К. или ином документе) в собственность этого лица. Таким образом, К. выполняет функции: документа, подтверждающего заключение и наличие договора перевозки между отправителем и перевозчиком; документа, подтверждающего, что перевозчик принял груз к перевозке; документа, позволяющего получить груз от перевозчика лицу, которое указано в К.
КОНОСАМЕНТ ИМЕННОЙ – англ.: registered bill of lading – коносамент, по которому груз может получить лишь то физическое лицо, на имя которого выписан коносамент.
КОНОСАМЕНТ ИНДОССИРОВАННЫЙ – англ.: endorsed bill of lading – коносамент с отметкой о праве владения на перевозимый груз, товар.
КОНОССАМЕНТ НА ПРЕДЪЯВИТЕЛЯ – англ.: bill of lading to the bearer – К. в соответствии с которым, груз выдается предъявителю К.
КОНОСАМЕНТ ОБОРОТНЫЙ – англ.: negotiable bill of lading – составленный на предъявителя или на приказ поименованного в нем лица коносамент, держатель которого имеет право собственности на товары и право на их выдачу по условиям документа.
КОНОСАМЕНТ ОРДЕРНЫЙ – англ.: order bill of lading – коносамент, составленный по приказу отправителя или получателя. По К.о. груз выдается либо по приказу отправителя (получателя) груза, либо по приказу банка. Если в К.о. не указано «по приказу получателя», то он считается составленным «по приказу отправителя».
КОНОСАМЕНТ СКВОЗНОЙ – англ.: throuhg bill of lading – коносамент, который выдается в случае доставки груза по назначению не непосредственно данным судном, а с перевалкой на другое судно или другое транспортное средство (автотранспорт, железная дорога); осуществляется по договоренности разных перевозчиков о совместной перевозке грузов или одним перевозчиком, который обслуживает несколько пересекающихся между собой линий; типичен при контейнерной перевозке.
КОНОСАМЕНТ СКЛАДСКОЙ – англ.: custody bill of lading; нем.: Lagerkonossament (n) – товарораспорядительный документ на груз, сданный на склад перевозчика для последующей отгрузки.
КОНОСАМЕНТ ЧАРТЕРНЫЙ – англ.: charter bill of lading – коносамент, выдаваемый при чартерных перевозках.
КОНОСАМЕНТ ЧИСТЫЙ – англ.: clean bill of lading – коносамент, в котором нет пометок о наличии у перевозчика претензий к количеству и качеству принятого к перевозке груза. Наличие К.ч. – обязательное условие многих международных торговых сделок. Банки могут не принимать коносамент, имеющий оговорки или пометки, если только в аккредитиве точно не будет указано, какие оговорки или пометки допускаются. Не обращают К.ч. в «нечистый»: а) оговорки, которые определенно не указывают на то, что товар или его упаковка находятся в неудовлетворительном состоянии, например, «подержанные ящики», «использованные ранее бочки» и т.д.; б) оговорки, которые освобождают перевозчика от ответственности за риск, связанный с характером товара или упаковки; в) оговорки, в которых перевозчик заявляет, что ему не известны содержание, вес, качество или техническая спецификация товара. При перевозке грузов принята практика выдачи гарантийных писем – документов, содержащих обязательство грузоотправителя возместить перевозчику ущерб, который он может понести в результате включения в коносамент неточных сведений относительно марок, массы, количества или внешнего состояния груза. Иногда отправитель предлагает выдать гарантийное письмо в обмен на выдачу К.ч. даже в том случае, когда дефекты груза очевидны. Такая практика повсеместно осуждается.
КОНСАЛТИНГ – англ.: consulting; нем.: Consulting (n) – деятельность специальных консалтинговых компаний, связанная с консультированием производителей, продавцов и покупателей по широкому кругу вопросов экономики, права, финансов. Консалтинговые компании предоставляют клиентам комплекс услуг по исследованию и прогнозированию рынка, разработке программ маркетинга, созданию и регистрации предприятий и т.д. Очень часто консалтинговые фирмы специализируются по отдельным профилям консультационной деятельности.
КОНСАЛТИНГ ЭЛЕКТРОННЫЙ – англ.: e-consalting – вид электронного бизнеса, заключающийся в оказании дистанционных консультационных услуг. Примерами являются профессиональные консультации клиентов по электронной почте, предоставление справок от информационных служб, проведение различных опросов через Интернет и др.
КОНСЕРВАТИЗМ – англ.: conservatism – в экономике противоположное реформизму идеологическое направление, характеризующееся защитой основополагающих устоев капиталистической экономики – частной собственности, свободы личности, рыночного механизма как наиболее эффективного инструмента регулирования производства, максимальным ограничением вмешательства государства в его функционирование.
КОНСИГНАНТ – англ.: consignor; нем.: Konsignant (m) – владелец товара, реализуемого (обычно во внешнеторговых сделках) через посредство комиссионера (консигнатора); грузоотправитель; комитент.
КОНСИГНАТОР – англ.: consignee; нем.: Konsignator (m) – комиссионер, агент, реализующий товар (обычно во внешнеторговых сделках) со своего склада и от своего имени за соответствующее вознаграждение, получаемое от владельца товара.
КОНСИГНАЦИЯ – англ.: consignment; нем.: die Konsignation (f) – форма комиссионной продажи товаров, при которой ее владелец (консигнант) передает комиссионеру (консигнатору) товар для реализации со склада комиссионера. При этом поступивший товар на склад комиссионера остается собственностью консигнанта до момента реализации его покупателю. Обычно, если товар не реализуется в течение 1-1,5 года, то он возвращается обратно консигнанту за его счет.
КОНСИГНАЦИЯ ТАМОЖЕННАЯ – англ.: customs consignment; нем.: Zollkonsignation (f) – вид консигнации, при которой товары, подлежащие реализации, могут храниться на консигнационном складе несколько лет под таможенным контролем и без взимания таможенных пошлин. К.т. используется в тех случаях, когда товары хранятся на складе до тех пор, пока спрос на них не поднимется до соответствующего уровня, что позволит получить самую высокую прибыль при их реализации.
КОНСОЛИ – англ.: consols; нем.: Konsolen (pl) – 1) долгосрочные или бессрочные государственные долговые обязательства, распространенные в Великобритании; 2) государственные процентные ценные бумаги, не имеющие фиксированной даты погашения и с невысоким (но стабильным) уровнем доходности.
КОНСОЛИДАЦИЯ – англ.: consolidation; нем.: Konsolidierung (f) – 1) реинвестирование прибыли, полученной за счет спекулятивных операций с рисковыми ценными бумагами на фондовом рынке, в более надежные ценные бумаги; 2) кредитная операция, посредством которой краткосрочные текущие долги превращаются в постоянные долгосрочные; 3) слияние, объединение нескольких компаний в одну фирму; 4) замена сумм, выраженных в национальных валютах и хранимых как валютные резервы данной страны, на международные денежные активы (напр., специальные права заимствования).
КОНСОЛИДАЦИЯ АКЦИЙ – англ.: reserve stock split; нем.: Aktienkonsolidierung (f) – конвертация нескольких размещенных акций акционерного общества в одну новую акцию того же типа.
КОНСОЛИДАЦИЯ ГОСУДАРСТВЕННОГО ДОЛГА – англ.: state funded debt; нем.: Konsolidierung (f) desr Staatsverschuldung – изменение сроков государственного долга. К.г.д. проводится обычно с объединением нескольких государственных займов в один заем.
КОНСОЛИДАЦИЯ ЗАЙМОВ – англ.: borrowing consolidation; нем.: Leihkonsolidierung (f) – объединение нескольких займов с разными сроками погашения в один более долгосрочный с изменением ставки ссудного процента по нему.
КОНСОЛИДАЦИЯ КАПИТАЛА – англ.: consolidation of stock – процедура изменения номинала ранее эмитированных акций компаний с ограниченной ответственностью. Считается, что акции консолидируются, когда номинальная стоимость акции укрупняется путем объявления, что, например, 20 акций стоимостью 20 шиллингов каждая считаются одной акцией стоимостью 
1 фунт ст. Подобное решение может быть принято в форме обычной резолюции на общем собрании, за исключением случая, когда меморандум об образовании предусматривает принятие какой-л. иной резолюции.
КОНСОЛИДАЦИЯ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: capital issures consolidation; нем.: Konsolidierung (f) der Wertpapiere – операция, при которой уменьшается общее количество акций к выпуску, но одновременно увеличивается номинальная стоимость акций, что не приводит к изменению размера уставного капитала акционерного общества.
КОНСОМАТИКА – англ.: consumption science – наука, изучающая потребление.
КОНСОРЦИУМ – англ.: consortium; нем.: Konsortium (n) – временное соглашение, заключаемое между несколькими предприятиями или банками для совместного осуществления крупного промышленного проекта или совместного размещения крупного займа. К. не является юридическим лицом и управляется всеми участниками К., которые, в свою очередь, сохраняют за собой полную экономическую и юридическую самостоятельность, неся ответственность по обязательствам К. в пределах своей доли участия в нем.
КОНСОРЦИУМ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank consortium; нем.: Bankenkonsortium (n) – объединение нескольких банков (во главе с одним из них) с целью реализации крупных финансовых проектов: предоставления крупного кредита или крупной гарантии по кредиту, осуществления крупных инвестиций в ценные бумаги и др.
КОНСОРЦИУМ ГАРАНТИЙНЫЙ – англ.: guarantee consortium; нем.: Garantiekonsortium (n) – объединение нескольких юридических лиц (предприятий, банков и др.), представляющих различные сферы бизнеса, созданное с целью распределения между участниками данного объединения принятого риска и обеспечения его полного возмещения.
КОНСОРЦИУМ ПОДПИСНОЙ – англ.: subscription consortium; нем.: Unterschreibungskonsortium (n) – синдикат, участниками которого являются несколько финансово-кредитных институтов (банков, инвестиционных компаний и др.), гарантирующий реализацию займа или размещение на рынке новых ценных бумаг.
КОНСОРЦИУМ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: finance consortium; нем.: Finanzenkonsortium (n) – объединение нескольких банков (во главе с одним из них) с целью реализации крупных финансовых проектов.
КОНСОРЦИУМ ЭКСПОРТНЫЙ – англ.: export consortium – консорциум из фирм, организаций, занимающихся внешнеэкономической деятельностью, создаваемый для содействия импортно-экспортным операциям.
КОНСУЛЬТАНТ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment adviser; нем.: Investmentkonsultant (m) – физическое или юридическое лицо, профессиональный участник рынка ценных бумаг, предоставляющий консультационные услуги. К данным услугам относятся: характеристика текущего состояния рынка и перспектив его развития в будущем, характеристика наиболее привлекательных инвестиционных инструментов, консультации по налоговым и юридическим аспектам инвестиционной деятельности и др. В качестве К.и. выступают инвестиционные фонды и компании, а также независимые консультанты.
КОНСУЛЬТАНТ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial counselor; нем.: Finanzenberater (m) – специалист, осуществляющий консультирование по финансовым вопросам, в первую очередь по вопросам инвестирования. Функции К.ф. во многом схожи с функциями инвестиционного консультанта.
КОНСУЛЬТИРОВАНИЕ ФИНАНСОВОЕ – англ.: financial consulting; нем.: Finanzconsulting (n) – выдача рекомендаций компании или фирме, их руководителям и менеджерам в области финансов. К.ф. является профессиональным видом деятельности, оно осуществляется консультантами или фирмами, занимающимися консалтингом.
КОНСЬЕРЖ-СЕРВИС – дополнительный сервис для держателей пластиковых карт, который предполагает информационную поддержку и помощь в получении различных услуг. Данной программой можно воспользоваться при бронировании гостиниц и билетов. Она включает языковую поддержку, которая может понадобиться в путешествии. Кроме того, предусмотрен сервис по срочной эвакуации автомобиля и его ремонту. В перечень предоставляемых услуг также входят организация досуга, деловых встреч, перевод документов, курьерская доставка и т.д. В разных кредитных организациях условия программы, ее стоимость и пакет опций могут различаться. В основном консьерж-сервис доступен для держателей премиальных карт, но в некоторых банках его можно подключить к карточным продуктам всех категорий.
КОНСЬЮМЕРИЗМ – англ.: consumerism – движение за расширение прав потребителей, покупателей, создание обществ потребителей.
КОНТАНГО – англ.: contango; нем.: Kontango (n) – 1) см. Рынок контанговый; 2) надбавка к цене, взимаемая за отсрочку расчетов по фондовой сделке.
КОНТИНГЕНТ – англ.: contingent – устанавливаемое государством стоимостное или количественное ограничение при экспорте или импорте и производстве определенных товаров.
КОНТИНГЕНТ БАНКОВСКОЙ ЭМИССИИ – англ.: bank emission contingent – установленный государственными органами объем предназначенных для обращения банкнот, ограничивающий их эмиссию.
КОНТИНГЕНТ ТАРИФНЫЙ – англ.: tariff contingent – квоты, устанавливающие количество товара, разрешенного к импорту в страну по сниженным пошлинам или беспошлинно. Товар, ввозимый сверх К.т., облагается таможенными пошлинами.
КОНТИНГЕНТИРОВАНИЕ ВНЕШНЕЙ ТОРГОВЛИ – англ.: quantative regulation of foreign trade – система государственного регулирования, при которой в течение определенного периода ограничивается ввоз или вывоз каких-л. товаров. Нередко сочетается с системой лицензионного регулирования торговли. При этом заранее устанавливаются и объявляются контингенты товаров, и в их пределах осуществляется выдача лицензий на импорт или экспорт.
КОНТИНГЕНТИРОВАНИЕ СПРОСА – англ.: quantative regulation of demand – ограничение спроса какой-л. заранее заданной величиной.
КОНТИНГЕНТИРОВАНИЕ ЭМИССИИ – англ.: quantative regulation of emission; нем.: Ausgabekontingentierung (f) – форма установленного общего лимита, или контингента, эмиссии фидуциарных денег.
КОНТОКОРРЕНТ – англ.: account current; нем.: Kontokorrent (n) – единый активно-пассивный счет, на котором учитываются все операции банка с клиентом при предоставлении последнему кредита на текущие производственные цели. Кредиты по К. предоставляются только первоклассным заемщикам.
КОНТОМАТ – англ.: cash mashine – автомат по выдаче денег с помощью соответствующей банковской карточки.
КОНТОРА АКЦЕПТНАЯ – англ.: acceptance house; нем.: Akzeptgesellschaft (f) – финансово-кредитная организация, специализирующаяся на предоставлении кредитов под гарантии переводных векселей. К.а. акцептует векселя наиболее кредитоспособных клиентов и осуществляет платежи по ним до истечения срока платежа, тем самым кредитуя своих клиентов. За такие операции К.а. получает соответствующее комиссионное вознаграждение либо разницу между ценой покупки переводного векселя и ценой его продажи (погашения). Векселя, акцептованные известной К.а., являются наиболее ликвидными ценными бумагами и учитываются (оплачиваются) по повышенной ставке на рынке ценных бумаг. К.а. занимается также депозитно-ссудными операциями, оказывает консультационно-информационные услуги и др.
КОНТОРА БРОКЕРСКАЯ – англ.: broker banking-house; нем.: Brokerbüro (n) – подразделение биржи, образуемое независимой группой брокеров. В России различают три вида К.б. как: самостоятельное юридическое лицо (занимается посредничеством на бирже и вне ее; имеет свой расчетный счет и никому, кроме финансовой инспекции, неподотчетна); филиал какого-л. предприятия (не является самостоятельным юридическим лицом, в префектуре не регистрируется и работает в основном через счет головного предприятия); арендатор брокерского места на бирже (может сдавать это место в субаренду).
КОНТОРА МЕНЯЛЬНАЯ – англ.: exchange; нем.: Wechselstube (f) – учреждение, занимающееся обменом денег, конвертацией валют на платной основе.
КОНТРАБРОКЕР – англ.: contracted brocker – термин, используемый для обозначения брокера, с которым была заключена сделка.
КОНТРАГЕНТ – англ.: contracting party; нем.: Kontrahent (m) – сторона в договоре, соглашении, контракте.
КОНТРАГЕНТ ИНОСТРАННЫЙ – англ.: foreign contracting party – иностранное лицо, фирма или организация, являющаяся противоположной стороной в коммерческой сделке.
КОНТРАКТ – англ.: contract; нем.: Vertrag (m), Kontrakt (m) – юридически оформленное соглашение между двумя или более лицами (контрагентами), заключенное на определенный срок и обусловливающее права и обязанности сторон, а также финансовые, коммерческие и другие условия заключенного соглашения.
КОНТРАКТ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency contract – соглашение об обмене на установленную дату одной валюты на другую по установленному заранее курсу. Такие контракты заключаются для страхования на случай изменения валютных курсов.
КОНТРАКТ ВНЕШНЕТОРГОВЫЙ – англ.: foreign trade contract – см. Договор внешнеторговый.
КОНТРАКТ ГАРАНТИЙНЫЙ – англ.: warranty contract – договор, гарантирующий предоставление определенных услуг на период действия контракта.
КОНТРАКТ ГЛОБАЛЬНЫЙ – англ.: global contract – договор, содержащий множество разнородных обязательств сторон, каждое из которых может быть выделено в отдельный контракт.
КОНТРАКТ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ - договор, заключенный от имени Российской Федерации, субъекта Российской Федерации (государственный контракт), муниципального образования (муниципальный контракт) государственным или муниципальным заказчиком для обеспечения соответственно государственных нужд, муниципальных нужд.
КОНТРАКТ ДОЛГОСРОЧНЫЙ – англ.: long-term contract – договор между продавцом и покупателем, предусматривающий поставку товара партиями в течение срока, превышающего 2 года. Стоимость товара по К.д. может устанавливаться при его заключении или на каждый эпизод поставки товара.
КОНТРАКТ КАССОВЫЙ – англ.: cash contract – контракт, по которому ценные бумаги должны быть поставлены в контору покупателя в день заключения сделки.
КОНТРАКТ КОНВЕРСИОННЫЙ – англ.: conversion contract – разновидность наличной сделки с немедленной поставкой, в которой цена назначается как фьючерсная, а базисная сортность остается неопределенной. Затем в заранее установленный период цена может корректироваться в зависимости от сортности товара во время поставки, отклоняясь от первоначального уровня контракта.
КОНТРАКТ КУПЛИ-ПРОДАЖИ ПРОСТОЙ – англ.: simple sales contract – документ, содержащий все основные условия купли-продажи: предмет и объем поставки; способы определения качества товара; срок и место поставки; базисные условия поставки; условия платежа; порядок сдачи-приемки товара; условия о гарантиях и санкциях, об арбитраже, транспортные условия; юридические адреса сторон; подписи продавца и покупателя и т.д.
КОНТРАКТ ЛОНГ – англ.: contract long; нем.: Long-Vetrag (m) – фьючерсный контракт, приобретенный в расчете на повышение цен, используемый в качестве гарантии фиксации закупочной цены товара.
КОНТРАКТ НА БУДУЩУЮ ПОСТАВКУ – англ.: contract for future delivery; нем.: Terminvertrag (m) – контракт, заключаемый по фиксированной цене на поставку еще не произведенной продукции.
КОНТРАКТ НА РАЗНИЦУ – производный финансовый инструмент, разновидность форвардного контракта, по которому поставка базового актива изначально не предусмотрена. Вместо этого продавец и покупатель производят взаимный расчет, компенсируя друг другу разницу между ценой, указанной в контракте, и фактически сложившейся котировкой или показателем.
КОНТРАКТ НА ФРАХТОВАНИЕ – англ.: affreightment contract – договор на перевозку товаров морским транспортом. Он может быть частью чартер-партии или их условия могут устанавливаться коносаментом на груз, принятый на борт судна.
КОНТРАКТ ОБЛИГАЦИОННЫЙ – англ.: debenture contractual agreement; нем.: Obligationsvertrag (m) – дополнительный документ, сопутствующий выпуску и предоставляемый держателю, покупателю облигации. Определяет право, привилегии и ограничения для держателя облигации.
КОНТРАКТ ОГРАНИЧИТЕЛЬНЫЙ – англ.: restrictive contract – контракт, согласно которому покупатель обязуется покупать только у данного поставщика.
КОНТРАКТ ОПЦИОННЫЙ – англ.: option contract; нем.: Optionsvertrag (m) – контракт, по условиям которого лицу, заключившему данный контракт, предоставляется право купить или продать определенное количество товара или ценных бумаг по установленной цене в течение определенного периода времени.
КОНТРАКТ ОТКРЫТЫЙ – англ.: open contract; нем.: offener Vetrag (m) – контракт на бирже, не ликвидированный на конец дня, напр. проданный, но не откупленный или купленный, но не ликвидированный продажей. Количества не ликвидированных на конец дня контрактов на продажу и покупку равны. Поэтому подсчитываются и публикуются открытые контракты только на продажу или только на покупку.
КОНТРАКТ ПОД КЛЮЧ – англ.: turn-key contract – см. Договор «под ключ».
КОНТРАКТ С ОПЛАТОЙ В ДЕНЕЖНОЙ ФОРМЕ – англ.: monetary payment contract; нем.: Vertrag (m) mit Zahlung in geldlicher Form – предусматривает расчеты в определенной согласованной сторонами валюте с применением обусловленных в контракте способа платежа и формы расчета.
КОНТРАКТ С ОПЛАТОЙ В СМЕШАННОЙ ФОРМЕ – англ.: blended payment contract; нем.: Vertrag (m) mit Zahlung in gemischter Form – такие контракты получили в современных условиях наибольшее распространение. Здесь обычно речь идет о строительстве на условиях целевого кредитования предприятия «под ключ» и оплате затрат частично в денежной, а частично в товарной форме. При этом заранее устанавливается доля продукции, которая будет поставляться с построенного предприятия. Такие контракты получили название «о разделе продукции», «о промышленной компенсации», «сделки на компенсационной основе», сделки «развитие-импорт». В них фактически увязываются три долгосрочные сделки на одну и ту же сумму (без учета процентов по кредиту): контракт купли-продажи технических средств и услуг по сооружению предприятия; соглашение о долгосрочном кредите; долгосрочный контракт на поставку сырья.
КОНТРАКТ С ОПЛАТОЙ В ТОВАРНОЙ ФОРМЕ – англ.: contract with commodity payment; нем.: Vertrag (m) mit Zahlung in Warenform – продажа одного или нескольких товаров одновременно увязывается с покупкой другого товара и расчеты в иностранной валюте не производятся. К таким контрактам относятся товарообменные (англ.: commodity exchange) и компенсационные соглашения (англ.: compensatory agreement).
КОНТРАКТ СРОЧНЫЙ – англ.: fixed-term contract – договор на поставку конкретного актива в установленный срок в будущем на согласованных условиях. К К.с. относятся: фьючерсные, форвардные и опционные контракты.
КОНТРАКТ ТРУДОВОЙ – англ.: working contractual agreement; нем.: Arbeitsvertrag (m) – соглашение между трудящимися и работодателями, по которому трудящийся обязуется выполнить работу по определенной специальности, квалификации или должности с подчинением внутреннему трудовому распорядку, а работодатель обязуется выплачивать работнику заработную плату, обеспечить условия труда, предусмотренные законодательством о труде, коллективным договором и соглашением сторон.
КОНТРАКТ ФОРВАРДНЫЙ – англ.: forward contract; нем.: Forwardsvertrag (m) – см. Сделка форвардная.
КОНТРАКТ ФЬЮЧЕРСНЫЙ – англ.: futures contract; нем.: Terminkontrakt (m) – см. Сделка фьючерсная.
КОНТРАКТ ФЬЮЧЕРСНЫЙ «ШОРТ» – англ.: short contaract; нем.: Shortsvertrag (m) – фьючерсный контракт, продаваемый в ожидании понижения цен.
КОНТРАКТАНТ – англ.: contractant; нем.: Vertragsseite (f) – одна из сторон по контракту; лицо, принявшее на себя обязательства в соответствии с заключенным контрактом.
КОНТРАКТАЦИЯ СРОЧНАЯ – англ.: forward contracting – сделка, в рамках которой покупатель и продавец договариваются о поставке товара определенного качества и в оговоренном количестве или о поставке иных товаров, имея в виду, что эта поставка будет осуществлена в будущем.
КОНТРАФАКЦИЯ – англ.: counter faction; нем.: Kontrafaktion (f) – использование отдельными фирмами, предприятиями на своих товарных знаках обозначений, которые используются другими фирмами-конкурентами. К. осуществляется в целях недобросовестной конкуренции и введения в заблуждение покупателя.
КОНТРБАЛАНС – англ.: counterbalance; нем.: Gegenbilanz (f) – таблица, составляемая на основании бухгалтерских данных в целях проверки и анализа баланса или какой-л. его части; при этом применяется иной метод, чем тот, который применялся в анализируемом балансе.
КОНТРИБУЦИЯ – англ.: contribution; нем.: Kontribution (f) – 1) послевоенные принудительные платежи, взимаемые с побежденного государства государствами-победителями; 2) принудительные денежные и натуральные поборы с населения, производимые во время войны чужеземными войсками на захваченной ими территории.
КОНТРМАРКЕТИНГ – англ.: countermarketing – усилия, направленные на постоянное снижение спроса на продукцию или услуги, которые могут оказать отрицательное влияние и на саму продукцию. Например, усилия некоторой группы, направленные на создание препятствий к использованию продукции, которую эта группа считает вредной для здоровья или неприемлемой для общества. К. не следует путать с демаркетингом, при котором принимаются меры по снижению спроса без дискредитации самой продукции.
КОНТРОЛЬ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank control; нем.: Bankkontrolle (f) – 1) контроль, осуществляемый коммерческим банком за целевым использованием предоставленных кредитов, состоянием заложенного имущества должника, расходованием средств неплатежеспособного должника до признания его банкротом и др.; 2) контроль, осуществляемый центральным банком страны за деятельностью коммерческих банков.
КОНТРОЛЬ БУХГАЛТЕРСКИЙ – англ.: accounting control; нем.: Buchhaltungskontrolle (f) – комплекс мероприятий, направленных на обеспечение правильности ведения бухгалтерского учета в организации, в частности контроль данных аналитического и синтетического учета, за соблюдением учетной политики, составлением регистров бухгалтерского учета и т.д.
КОНТРОЛЬ БЮДЖЕТНЫЙ – англ.: budgetary control; нем.: Haushaltskontrolle (f) – составная часть государственного финансового контроля, который обеспечивает проверку правильности формирования и использования бюджетных средств на всех стадиях бюджетного процесса. Целью К.б. является обеспечение наиболее полной мобилизации доходов в бюджеты всех уровней, целевое и эффективное использование бюджетных средств.
КОНТРОЛЬ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency control; нем.: Devisenkontrolle (f) – см. Контроль таможенный валютный.
КОНТРОЛЬ ВНУТРИБАНКОВСКИЙ – англ.: intrabank control; нем.: interne Bankkontrolle (f) – проверка силами сотрудников банка соответствия проводимых банком операций установленным правилам и нормам. Направлена на обеспечение законности выполнения операций, обеспечение сохранности денежных средств и других ценностей, правильное отражение операций в бухгалтерском учете. К.в. позволяет выявить и документально подтвердить нарушение правил и утрату ценностей ответственными лицами.
КОНТРОЛЬ ВНУТРИХОЗЯЙСТВЕННЫЙ – англ.: internal controls; нем.: innenbetriebliche Kontrolle (f) – внутренний контроль, проводимый с целью оценки результативности функционирования предприятия, его подразделений, формирования предложений по развитию отдельных служб, их функций. В ходе К.в. выявляются резервы производства, выполняется консалтинг по отношению к дочерним компаниям.
КОНТРОЛЬ ДЕНЕЖНОЙ МАССЫ – англ.: supply control; нем.: Geldmassekontrolle (f) – осуществляется Центральным банком РФ во взаимодействии с Правительством РФ посредством проведения единой государственной денежно-кредитной политики, направленной на защиту и обеспечение устойчивости рубля, наблюдения за результатами ее реализации, а также проведения валютной политики.
КОНТРОЛЬ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment supervision; нем.: Investitionskontrolle (f) – 1) контроль за эффективным использованием инвестируемых средств; 2) контроль за деятельностью специализированных инвестиционных фондов приватизации и управляющих этими фондами с обязательной процедурой определения обоснования, приостановления или восстановления действия, а также отзыва выданной им лицензии.
КОНТРОЛЬ КАЧЕСТВА – англ.: quality control – контроль, проверка изделий, проводимые на различных стадиях производства, на соответствие образцу, эталону.
КОНТРОЛЬ КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit control; нем.: Kreditkontrolle (f) – одна из составных частей эффективной кредитной политики, используемой финансово-кредитным учреждением с целью обеспечения возврата непогашенных ссуд в течение разумного срока. К.к. осуществляется посредством установления кредитного рейтинга заемщика, оценки платежеспособности заемщика, анализа кредитной истории заемщика, выработки мер для обеспечения своевременного погашения ссуды.
КОНТРОЛЬ МАРКЕТИНГОВЫЙ – англ.: marketing control; нем.: Marketingkontrolle (f) – комплексное, системное, беспристрастное и регулярное исследование маркетинговой среды фирмы, ее задач, стратегий или оперативной деятельности с целью выявления возникающих проблем и открывающихся возможностей и выдачи рекомендаций относительно плана действий по совершенствованию маркетинговой деятельности фирмы.
КОНТРОЛЬ НАД ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТОЙ И ЦЕНАМИ – англ.: wages and prices control; нем.: Arbeitslohn-und Preiskontrolle (f) – политика в области заработной платы и цен в законодательном порядке, устанавливающая максимально допустимые размеры повышения заработной платы и цен в какой-л. период времени.
КОНТРОЛЬ НАЛОГОВЫЙ – англ.: tax control; нем.: Steuerkontrolle (f) – контроль за правильностью уплаты налогов и сборов юридическими и физическими лицами. К.н. понимается как проверка соблюдения налогоплательщиками законодательства о налогах и сборах; выявление налоговых нарушений; обеспечение поступлений налоговых платежей в бюджет всех уровней.
КОНТРОЛЬ ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ – англ.: production control – сопоставление показателей производственного планирования с фактическими данными, а также анализ отклонений. К.п. охватывает, в частности, количественные и временные аспекты производственного процесса, контроль качества, использование мощностей, а также издержек производства. Важный аспект К.п. – контроль (слежение) за соблюдением заданных сроков работ. Различают регулярное (повторяющееся) слежение и разовый контроль, контроль за внешними, внутренними операциями предприятия и т.д. Вспомогательным инструментом контроля срока служит «технологическая карта», определяющая время прохождения работ (заказа) по цехам с отражением сроков графическими методами. Организационной формой контроля и регулирования производственного процесса могут быть диспетчерские пункты – своего рода информационные центры.
КОНТРОЛЬ ТАМОЖЕННЫЙ – англ.: customs control; нем.: Zollkontrolle (f) – совокупность мер и действий, осуществляемых таможенными органами государства с целью контроля за соблюдением физическими и юридическими лицами установленных законов и правил, регулирующих порядок ввоза-вывоза или транзита грузов, транспортных средств, валюты и валютных ценностей. В соответствии с российским законодательством К.т. осуществляется путем таможенного досмотра, проверки и регистрации таможенной документации, учета и досмотра товаров и транспортных средств, осмотра таможенных складов и др.
КОНТРОЛЬ ТАМОЖЕННЫЙ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency customs supervision; нем.: Devisenzollkontrolle (f) – совершение таможенными органами необходимых действий, направленных на соблюдение как физическими, так и юридическими лицами установленного законом и другими нормативно-правовыми актами порядка перемещения валюты и валютных ценностей через таможенную границу данного государства. В РФ органом К.т.в. является Государственный таможенный комитет, работу которого регулирует Таможенный кодекс РФ.
КОНТРОЛЬ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial control; нем.: Finanzkontrolle (f) – это регламентированная нормами права деятельность государственных, муниципальных, общественных и иных хозяйствующих субъектов по проверке своевременности и точности финансового планирования, обоснованности и полноты поступления доходов в соответствующие фонды денежных средств, правильности и эффективности их использования. К.ф. является важнейшим средством обеспечения законности в финансовой и хозяйственной деятельности. В зависимости от времени его проведения К.ф. подразделяется на: предварительный (осуществляется до совершения операций по созданию, распределению и использованию определенных фондов денежных средств. Он проводится при рассмотрении и утверждении бюджетов, других финансово-плановых актов, при приеме заявок и т.д.); текущий (осуществляется повседневно при проведении финансовых операций) и последующий (осуществляется после совершения хозяйственной или финансовой операции по использованию финансовых ресурсов из соответствующих фондов денежных средств). В зависимости от субъектов, осуществляющих К.ф., он может быть подразделен на следующие виды: представительных органов государственной власти и местного самоуправления; Президента или аппарата Президента РФ; исполнительных органов власти общей компетенции; финансово-кредитных органов; ведомственный и внутрихозяйственный; общественный; аудиторский.
КОНТРОЛЬ ЦЕНОВОЙ – англ.: price control – ограничения, вводимые государством на цены некоторых потребительских товаров.
КОНТРОЛЬ ЭКСПОРТНЫЙ – англ.: export check; нем.: Exportkontrolle (f) – система юридических, экономических, организационных мер, ограничивающих экспорт стратегических товаров и услуг, культурных ценностей, экологически опасных продуктов и отходов производства. Предусматривает лицензирование экспортных операций по конкретным видам товаров. Может служить средством экономического и политического давления на страну-экспортера, примером чего является запрет на экспорт английской говядины.
КОНТРОФЕРТА – англ.: counter-offer; нем.: Gegenofferte (f) – акцепт предложения о заключении договора, но с изменением условий, указанных в первоначальном предложении.
КОНТРПОЗИЦИЯ – англ.: counterposition; нем.: Gegenposition (f) – соответствие спроса и предложения ценных бумаг на бирже. Брокеры используют К., когда приобретают ценные бумаги для их последующей продажи по имеющейся заявке.
КОНТРПОКУПКА – англ.: counter-purchase – биржевая сделка, заключенная на основе двух противоположно направленных заявок купли-продажи.
КОНТРПРЕДЛОЖЕНИЕ ПОКУПАТЕЛЯ – англ.: counterbid; нем.: Gegenangebot (n) des Käufers – 1) предложение, сделанное покупателем во время торгов в форме аукциона, которое по цене превосходит сделанное ранее предложение; 2) повторное предложение покупателя, сделанное в ответ на контрпредложение продавца (см.).
КОНТРПРЕДЛОЖЕНИЕ ПРОДАВЦА – англ.: counteroffer; нем.: Gegenangebot (n) des Verkäufers – ответ продавца на предложение покупателя. Если предложение покупателя не устраивает продавца, он может сделать контрпредложение с целью достижения компромисса с покупателем. Если данное К.п. не устраивает покупателя, последний может выдвинуть контрпредложение покупателя.
КОНУРБАЦИЯ – группа близко расположенных и экономически связанных между собой городов, один из которых может быть крупным центром, например, Большая Москва, Большой Лондон и т.п.
КОНФЕРЕНЦИЯ ВАЛЮТНАЯ МЕЖДУНАРОДНАЯ – англ.: international currency conference – ежегодная конференция, на которой обсуждаются валютные и финансовые вопросы; организована Американской банковской ассоциацией. Участниками могут быть только председатели правлений или исполнительные директора банков – членов ассоциации.
КОНФЕРЕНЦИЯ ООН ПО ТОРГОВЛЕ И РАЗВИТИЮ (ЮНКТАД) – англ.: United Nations Conference on Trade and Development (UNCTAD); нем.: Konferenz (f) der Vereinten Nationen für Handel und Entwicklung – международная экономическая организация, созданная в 1964 г. и объединяющая 168 государств.
Основными функциями ЮНКТАД являются: содействие международной торговле, разработка правовых актов, содействие координации деятельности других организаций в рамках ООН в области международной торговли.
КОНФЕРЕНЦИЯ ПОТРЕБИТЕЛЬСКАЯ – англ.: consumer's conference – элемент маркетинга, массовое мероприятие, в котором участвуют потенциальные покупатели новой продукции. На конференции представители производителя сообщают покупателям сведения о преимуществах продукции, ее технических характеристиках, сферах наиболее рационального применения, правилах пользования и эксплуатации. Как правило, К.п. необходима для рекламы новой технически сложной машиностроительной продукции, использование которой требует первоначального навыка и знаний. К.п. позволяет изготовителям контактировать непосредственно с потенциальными покупателями их продукции, и за счет этого эффективность конференций довольно существенна. Вместе с тем К.п. в отличие от других рекламных мероприятий не может охватить большой круг потребителей.
КОНФЛИКТ СОЦИАЛЬНЫЙ – англ.: social conflict; нем.: Sozialkonflikt (m) – столкновение противоположно направленных интересов, их субъектов, сторон, расхождение ценностей, норм поведения. Развитие К.с. проявляется в социальной напряженности, обострении противоречий, распространении неудовлетворенности, открытом выступлении социальных групп, коллективов, работников. Предпосылки К.с. – экономические, политические, социальные, т.е. наличие реального противоречия между ожиданиями жизненных перемен и действительным удовлетворением потребностей людей. Стадии развития К.с.: первая – латентная – скрытое нарастание недовольства, неорганизованная форма его выражения, беспокойство в связи с нарушением привычного хода ритма жизни, выявление позиций, потенциально противостоящих сторон; вторая – открытое выражение К.с., пик социального напряжения; третья – разрешение К.с., уменьшение, снятие социальной напряженности посредством нахождения форм и методов преодоления кризисной ситуации, путей стабилизации обстановки и сотрудничества сторон.
КОНФЛИКТ ТРУДОВОЙ – англ.: labour conflict – трудовой спор между коллективами предприятий и администрацией по вопросам применения действующего законодательства, установления новых или изменения существующих условий труда и быта. Как правило, для его разрешения предусматривается создание специальных органов (примирительные комиссии, трудовые арбитражи и т.д.).
КОНЦЕНТРАЦИЯ БАНКОВ – англ.: concentration of banks; нем.: Konzertration (f) der Banken – сосредоточение кредитно-депозитных операций и ресурсов в крупнейших банках с целью обеспечения роста финансового капитала и получения финансовыми олигархами сверхприбыли.
КОНЦЕНТРАЦИЯ ВЕРТИКАЛЬНАЯ – англ.: vertical concentration – сосредоточение в одной фирме комплекса последовательных стадий производства: от добычи сырья до реализации произведенной продукции. К.в. – одна из подготовительных ступеней комбинирования производства.
КОНЦЕНТРАЦИЯ ГОРИЗОНТАЛЬНАЯ – англ.: horizontal concentration – сосредоточение под одним управлением и контролем предприятий разных отраслей, представляющих собой технологически несвязанные производства.
КОНЦЕНТРАЦИЯ КАПИТАЛА – англ.: concentration of capital; нем.: Konzentration (f) des Kapitals – увеличение размеров капитала за счет накопления прибавочной стоимости, т.е. за счет превращения прибавочной стоимости в капитал.
КОНЦЕНТРАЦИЯ ПОКУПАТЕЛЕЙ/ПРОДАВЦОВ – англ.: concentration of buyers/sellers – показатель, отражающий численность и распределение по количеству покупателей/продавцов на рынке.
КОНЦЕНТРАЦИЯ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: concentration of production; нем.: Konzertration (f) der Produktion – укрупнение производства, сосредоточение все большей части средств производства, рабочей силы и выпуска продукции на крупных предприятиях.
КОНЦЕПЦИЯ ГЛОБАЛИЗАЦИИ – англ.: globalization concept – теория, согласно которой эволюция финансовых рынков и учреждений приводит к такому состоянию, когда географические границы не могут ограничивать проведение сделок или другие действия. Обычно термин «глобализация» относится к растущему международному характеру деятельности банков и других институтов.
КОНЦЕПЦИЯ ДЕНЕЖНОГО ИЗМЕРИТЕЛЯ – англ.: monetary measuring instrument concept – концепция, состоящая в том, что бухгалтерские записи отражают только те факты, которые могут быть выражены в стоимостных показателях; бухгалтерский учет, следовательно, не охватывает все аспекты деятельности организации.
КОНЦЕПЦИЯ ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО ДОХОДА – англ.: additional income concept – стратегия продажи покрытого опциона на покупку, с помощью которой инвестор стремится получить дополнительный доход от продажи опциона против позиции ценных бумаг, которые будут продаваться по более высокой цене.
КОНЦЕПЦИЯ ЖИЗНЕННОГО ЦИКЛА ТОВАРА – англ.: product life-cycle concept – система взглядов, исходящая из того, что любой товар обращается на рынке в течение ограниченного цикла, а затем вытесняется другим, более совершенным или дешевым. Могут быть товары-долгожители, но вечного товара нет. Концепция жизненного цикла применяется в отношении вида (например, часы), типа продукции (кварцевые часы), конкретной модели и торговой марки (кварцевые часы японской фирмы «Сейко»). Тип и особенно конкретная модель обычно более четко следуют традиционному жизненному циклу, чем вид продукции или торговая марка.
КОНЦЕПЦИЯ МАРКЕТИНГА – англ.: marketing concept; нем.: Marketingkonzeption (f) – утверждение, что залогом достижения целей организации являются определение нужд и потребностей целевых рынков и обеспечение желаемой удовлетворенности более эффективными и более продуктивными, чем у конкурентов, способами.
КОНЦЕПЦИЯ МАРКЕТИНГА ЯПОНСКАЯ - концепция, основной принцип которой - учет пожеланий, запросов потребителя без критики, рассмотрение их производителем как своих собственных; главный лозунг: «Пусть за себя говорят товары и услуги» - вместо американского лозунга: «Пусть говорят продавцы».
КОНЦЕПЦИЯ «МУЛЬТИПЛИКАТОРА» – англ.: multiplier concept; нем.: «Multiplikator»-Konzeption (f) – государственные меры по стимулированию экономики за счет расширения спроса имеют множественный эффект, т.е. приращение совокупного спроса равно приращению инвестиций, умноженному на величину мультипликатора, который определяет предельную «склонность к потреблению». Поэтому государственные меры по стимулированию спроса должны быть направлены на то, чтобы как можно меньшая доля приращенного дохода направлялась в сбережения.
КОНЦЕПЦИЯ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОГО РАЗВИТИЯ КОМПЛЕКСНАЯ – концепция научно-технического развития РФ включает в себя следующие направления научного, инновационного и научно-технического развития: ориентирование и поддержка научных исследований; регулирование направлений научно-технического развития; защита отечественной промышленности, повышение ее конкурентоспособности; совершенствование системы стимулирования научно-технического развития; лицензионно-патентное право (патентование, доступность патентной информации); поддержка регулирования (правовая, финансовая, техническая и т.п.); разработка критериев оценки результатов инновационной деятельности и ее оценка; совершенствование методов управления научно-техническим развитием; выбор приоритетных направлений развития науки и техники в РФ; формирование и реализация федеральных научных и научно-технических программ и проектов, а также определение федеральных органов исполнительной власти, ответственных за их исполнение; финансирование научной и (или) научно-технической деятельности за счет средств федерального бюджета; содействие развитию научной, научно-технической и инновационной деятельности субъектов РФ; совершенствование управления государственными научными организациями федерального значения, в том числе их создание, реорганизация и ликвидация; реализация обязательств по научным и научно-техническим программам и проектам, предусмотренным международными договорами РФ; охрана прав интеллектуальной собственности; формирование единых систем стандартизации, обеспечение единства измерений, сертификации, научно-технической информации, патентно-лицензионного дела и управление ими; установление государственной системы аттестации научных и научно-технических работников.
КОНЦЕПЦИЯ «НЕОКЛАССИЧЕСКОГО СИНТЕЗА» – англ.: new classical synthesis; нем.: Konzeption (f) der «neoklassischen Syntese» – теория равновесия в условиях неполной занятости, в которую включен денежный фактор. Согласно этому направлению спрос должен регулироваться не только изменениями в области государственных расходов или налогов, но и мерами, предусматривающими изменение учетной ставки, процента и проведение соответствующих операций на открытом рынке.
КОНЦЕПЦИЯ ПОСТИНДУСТРИАЛЬНОГО ОБЩЕСТВА – англ.: postindustrial society concept – экономико-социологическая концепция, объясняющая процессы, происходящие в современном мире. Наибольшую известность приобрела концепция постиндустриального общества Д.Белла. Он предполагал, что общество развивается по нескольким осям. По оси отраслевой структуры переход от индустриального к постиндустриальному обществу характеризуется переходом от доминирования промышленности к доминированию сферы услуг; по оси экономической власти – от господства собственников к господству носителей знаний и профессиональных умений; по оси науки – от господства прикладных наук к преобладанию теоретических и т.д. При этом Белл не рассматривает четкую систему соотношений между осями, ограничиваясь утверждением, что главенствующей остается политическая структура общества.
КОНЦЕПЦИЯ ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: offer concept – концепция, согласно которой в рыночной экономике основные усилия должны быть направлены на быстрый рост реального объема производства, а не на контроль или управление потреблением.
КОНЦЕПЦИЯ СБЫТА – англ.: sale concept – направление деятельности производителей товаров, стремящихся правильно организовать сбытовую деятельность.	Comment by Надя: 363
КОНЦЕПЦИЯ СОХРАНЕНИЯ КАПИТАЛА – англ.: capital preservation concept; нем.: Konzeption (f) der Kapitalbewahrung – теория, согласно которой прибыль признается только при условии сохранения первоначального капитала.
КОНЦЕПЦИЯ ТОВАРА – англ.: commodity conception; нем.: Warenkonzeption (f) – используемая в маркетинге концепция, согласно которой каждый реализуемый вид товаров нуждается в своей маркетинговой программе, отражающей специфику товара.
КОНЦЕПЦИЯ ТРЕТИЧНОГО СЕКТОРА – англ.: tertiary sector concept – концепция, отражающая процесс технологического преобразования традиционного капитализма с точки зрения К. Кларка и Ж. Фурастье. Суть данного процесса заключается в растущей роли сферы услуг, строительной и добывающей промышленностей по отношению к обрабатывающей промышленности. Согласно К.т.с. в обрабатывающей промышленности действует закон увеличения производительности по мере возрастания масштабов производства. Отсюда следуют: быстрый рост доходов занятого населения, насыщение спроса в промышленных товарах, последующее переключение растущей доли занятости и спроса на сферу услуг. Преимущественное развитие сферы услуг (в которой преобладает «ручной» труд и господствует закон неизменной производительности) порождает принципиально новые социальные тенденции: возрождение и распространение предпринимательства и свободной конкуренции, снижение безработицы, выравнивание доходов наемного труда и мелкого бизнеса, общее укрепление позиций частной собственности.
КОНЦЕПЦИЯ ТРЕТЬЕЙ ВОЛНЫ – англ.: third wave concept – одна из концепций постиндустриального общества, основанная на многофакторном отрицании черт и тенденций индустриального общества со стороны нарождающегося общества третьей волны. В области науки и техники механическая техника сменяется техникой, порождаемой наукой; в области социально-экономической стандартизацию сменяет индивидуализация, специализацию – комплексная интеграция, концентрацию – деконцентрация, максимизацию – минимизация, централизацию – децентрализация. Для общества эта концепция означает переход от индивида, ориентированного на производство и потребление, к индивиду, ориентированному на духовные ценности и творчество. Выдвинута Э.Тоффлером в работе «Третья волна» (1980).
КОНЦЕПЦИЯ ЧЕТЫРЕХ СТАДИЙ РАЗВИТИЯ НАЦИЙ (СТРАНЫ) - согласно этой концепции, во всех государствах происходят четыре стадии развития конкурентоспособности: 1) конкуренция на основе факторов производства (страны с низким доходом на душу населения); 2) конкуренция на основе инвестиций (страны со средним доходом на душу населения); 3) конкуренция на основе инноваций (страны с высоким уровнем жизни); 4) конкуренция на основе богатства. Во время первых трех стадий страна испытывает экономический рост, повышает конкурентоспособность хозяйства и благосостояние населения, причем ее экономика переходит от формы развития на основе использования природных ресурсов к экономике, базирующейся на знаниях – экономике знаний. На четвертом этапе развитие замедляется и в стране начинается спад.
Ключевыми моментами в развитии стран являются стадии перехода с одной ступени на другую. Необходимо отметить, что переход стран с первой на вторую ступень осуществляется легче, чем со второй ступени на третью. 
Ценностью данной концепции является то, что с помощью нее можно определить стадии развития страны или внутреннего региона в соответствующие механизмы повышения их конкурентоспособности, т.е. можно использовать в разработке и реализации ее как национальной, так и региональной политики экономического роста.
КОНЦЕРН – англ.: concern; нем.: Konzern (m) – одна из форм монополии, объединение многих промышленных, финансовых и торговых предприятий, формально сохраняющих самостоятельность, но фактически подчиненных финансовому контролю и руководству господствующей в объединении группы.
КОНЦЕРН БАНКОВСКИЙ – англ.: banking concern; нем.: Bankkonzern (m) – объединение банков, при котором крупные банки устанавливают финансовый контроль над формально самостоятельными банками.
КОНЦЕРН ВЕРТИКАЛЬНЫЙ – англ.: vertical concern – концерн, объединяющий компании разных отраслей, связанные единым технологическим процессом производства определенного продукта.
КОНЦЕРН ГОРИЗОНТАЛЬНЫЙ – англ.: horizontal concern – концерн, объединяющий компании одной отрасли, производящие одно и то же изделие или специализирующиеся на одних и тех же стадиях производства, а также реализации продукции.
КОНЦЕРН КООРДИНАЦИОННЫЙ – англ.: coordinating concern – концерн, в котором независимые друг от друга предприятия собраны под единым управлением. При такой связи предприятия остаются в правовом отношении независимыми. Предприятия имеют взаимное влияние на общее руководство (сестринские общества).
КОНЦЕРН МЕЖДУНАРОДНЫЙ – англ.: international concern – концерн, имеющий дочерние компании за рубежом.
КОНЦЕРН ПОДЧИНЕННЫЙ – англ.: subordinate concern – концерн, в котором одно предприятие подчиняет себе другое или несколько других: 1) предприятие (высшее или материнское общество) подчиняет себе другое через капитал или большинство голосов; 2) предприятие передает функции собственного управления другому по договору о подчинении. Переплетения капиталов в этом случае не требуется.
КОНЦЕРН ТРАНСНАЦИОНАЛЬНЫЙ – англ.: transnational concern – крупная компания, построенная по принципу вертикального управления, имеющая значительное число филиалов за рубежом и зарубежных дочерних фирм.
КОНЦЕРН ФЕДЕРАЛЬНЫЙ – англ.: federal concern – 1) крупный концерн, функционирующий в большинстве административных единиц страны; 2) государственный концерн под управлением федеральных органов власти.
КОНЦЕССИОНЕР – англ.: concessioner; нем.: Konzessioner (m) – лицо или предприятие (напр., компания), получившее концессию.
КОНЦЕССИЯ – англ.: concession; нем.: Konzession (f) – 1) договор на сдачу государством в эксплуатацию частным предпринимателям, иностранным фирмам промышленных предприятий или участков земли с правом добычи полезных ископаемых, строительства различных сооружений и т.д.; 2) само предприятие, организованное на основе такого договора; 3) вознаграждение, уплачиваемое банкам за организацию или размещение (продажу) вновь выпущенных ценных бумаг.
КОНЦЕССИЯ КОММЕРЧЕСКАЯ – англ.: commercial concession; нем.: Kommerzkonzession (f) – по договору коммерческой концессии одна сторона (правообладатель) обязуется предоставить другой стороне (пользователю) за вознаграждение на определенный срок или без указания срока право использовать в предпринимательской деятельности комплекс исключительных прав, принадлежащих правообладателю, в т.ч. право на фирменное наименование, охраняемую коммерческую информацию (ноу-хау), а также на другие предусмотренные договором объекты исключительных прав – товарный знак, знак обслуживания и т.д., а пользователь обязуется использовать полученные права в своей предпринимательской деятельности в обусловленном договором объеме и выплачивать вознаграждение.
КОНЪЮНКТУРА – англ.: conjuncture situation; нем.: Konjunktur (f) – 1) совокупность условий в их взаимосвязи, сложившаяся обстановка, положение вещей в какой-л. области; 2) совокупность признаков, характеризующих текущее состояние экономики в определенный период.
КОНЪЮНКТУРА БИРЖЕВОГО РЫНКА – англ.: conjuncture situation of exchange market; нем.: Börsenmarktkonjunktur (f) – сложившаяся обстановка на бирже, характеризуемая курсами ценных бумаг, дефицитностью определенных товаров, курсами валют, потребностью в определенных специалистах и т.д. К.б.р. бывает благоприятной, когда характеризуется превышением на бирже спроса над предложением при растущих ценах; вялой, характеризуемой отсутствием или незначительным количеством сделок при тенденции рынка к понижению цен; неопределенной, при которой отсутствует спрос или предложение на бирже в связи с ожидающимся переломом цен; устойчивой, при которой спрос фактически равен предложению при установившемся уровне цен; повышательной, при которой спрос значительно превышает предложение; понижательной, при которой предложение значительно превышает спрос, происходит затоваривание рынка, снижаются рыночные цены и значительно сокращается число заключаемых сделок.
КОНЪЮНКТУРА ДЕЛОВАЯ – англ.: business conditions – внешние факторы, способные влиять на финансовое состояние бизнеса.
КОНЪЮНКТУРА МИРОВОГО РЫНКА – англ.: world market conjuncture – рыночные условия купли-продажи на международных рынках, состояние мировой торговли на определенный момент, обусловленное определенным соотношением спроса и предложения.
КОНЪЮНКТУРА РЫНКА – экономическая ситуация, складывающаяся на рынке, характеризуемая уровнями спроса и предложения, рыночной активностью, ценами, объемами продаж, движением процентных ставок, валютного курса, заработной платы, дивидендов, а также динамикой производства и потребления. Конъюнктурный рынок зависит от действий факторов, основными из которых являются: денежные доходы потребителей, цены на товары, соотношение спроса и предложения ценных бумаг, их доходность. Рыночная конъюнктура определяет коммерческую ценность и конкурентоспособность товаров, возможность и экономическую целесообразность купли-продажи, выбор потенциальных и фактических стран-экспортеров (импортеров) и фирм-контрагентов, поиск благоприятного момента выхода на рынок, формы и методы этого выхода. Изменение К.р. определяется в первую очередь характером и уровнем развития экономики, но на нее влияют и такие факторы, как сезонный характер производства и потребления ряда товаров, социальные конфликты, стихийные бедствия, изменения в международной обстановке.
КОНЪЮНКТУРА РЫНКА БЛАГОПРИЯТНАЯ – англ.: favorable market conjuncture – превышение на бирже спроса над предложениями при растущих ценах.
КОНЪЮНКТУРА РЫНКА ВЯЛАЯ – англ.: inert conjuncture; нем.: träge Konjunktur (f) – ситуация на рынке, характеризуемая низким уровнем спроса и деловой активности, небольшим количеством сделок, тенденцией к снижению цен на определенные виды товаров и услуг.
КОНЪЮНКТУРА РЫНКА НЕОПРЕДЕЛЕННАЯ – англ.: uncertain market conjuncture – отсутствие спроса или предложения на бирже в связи с ожидающимся переломом цен на рынке.
КОНЪЮНКТУРА РЫНКА НЕУСТОЙЧИВАЯ – англ.: unstable market conjuncture – ситуация на рынке, характеризующаяся нестабильностью спроса при неизменном предложении.
КОНЪЮНКТУРА РЫНКА УСТОЙЧИВАЯ – англ.: stable market conjuncture – установившееся на рынке равновесие спроса и предложения при стабильных ценах.
КОНЪЮНКТУРА РЫНКА ПОВЫШАЮЩАЯСЯ – англ.: ascending market conjuncture – ситуация на рынке, когда спрос превышает предложение, вследствие чего происходит рост цен и числа заключаемых сделок.
КОНЪЮНКТУРА РЫНКА ПОНИЖАЮЩАЯСЯ – англ.: falling market conjuncture – ситуация на рынке, характеризующаяся превышением предложения над спросом, снижением рыночных цен и сокращением числа совершаемых сделок.
КОНЪЮНКТУРА ТОВАРНОГО РЫНКА – англ.: conjuncture of commodity market; нем.: Warenmarktkonjunktur (f) – экономическая ситуация на рынке в определенный момент времени. Конечная ситуация на рынке в определенный момент времени. Конечная цель конъюнктурного исследования – составление прогноза конъюнктуры рынка. К.т.р. отражает величины спроса и предложения, объемы продаж, уровень цен, рыночную активность продавцов и покупателей. Различают благоприятную К.т.р., для которой характерны устойчивый спрос на товары и услуги, превышение спроса над предложением, рост числа заключаемых сделок, увеличение деловой активности, и вялую К.т.р., при которой происходит затоваривание рынка, спад деловой активности, резко снижается спрос на товары и количество заключаемых сделок. С точки зрения устойчивости рынка различают неустойчивую К.т.р., характеризующуюся нестабильностью спроса, и устойчивую К.т.р., характеризующуюся стабильностью спроса и уровнем заключаемых на рынке сделок.
КОНЪЮНКТУРА ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial conjuncture – совокупность условий, которые отражают состояние и движение финансовых ресурсов фирмы, страны, региона. Благоприятная К.ф. складывается в условиях превышения поступления финансовых ресурсов над их расходованием.
КОНЪЮНКТУРА ЦЕН – англ.: conjuncture of prices – ситуация на рынке, в результате которой происходит ускоренный рост цен, растут прибыли компаний. При К.ц. существует опасность неконтролируемого развития инфляции, т.к. предприниматели рассчитывают на получение прибылей, которых в действительности не будет.
КОНЪЮНКТУРА ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: state of business; нем.: Wirtschaftskonjunktur (f) – совокупность взаимосвязанных условий, характеризующих сложившуюся обстановку, положение вещей в экономике.
КООПЕРАТИВ – англ.: cooperative; нем.: Kooperative (f), Genossenschaft (f) – добровольное организационно оформленное объединение лиц для совместной работы в различных областях экономической и т.п. деятельности, основанное на паевом участии. По роду деятельности К. подразделяются на производственные, промысловые, потребительские, сбытовые, снабженческие, кредитные и др.
КООПЕРАТИВ ЖИЛИЩНО-СТРОИТЕЛЬНЫЙ – англ.: buuilding-society cooperative; нем.: Wohnungsbau genossenschaft (f) – добровольное объединение граждан на основе членства путем объединения имущественных паевых взносов с целью либо строительства нового дома, либо приобретения у предприятий и организаций новых или капитально отремонтированных домов. В К. ж.-с. обычно объединяются граждане, нуждающиеся в улучшении своих жилищных условий.
КООПЕРАТИВ КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit cooperative – разновидность потребительских кооперативов. Образуются для взаимного кредитования и сбережения денежных средств своих членов.
КООПЕРАТИВ ПОТРЕБИТЕЛЬСКИЙ – англ.: consumer cooperative; нем.: Konsumgenossenschaft (f) – добровольное объединение граждан и юридических лиц на основе членства с целью удовлетворения материальных и иных потребностей участников, осуществляемое путем объединения его членами имущественных паевых взносов. В случае образования у К.п. убытков его члены обязаны их покрыть путем дополнительных взносов. Члены К.п. несут дополнительную ответственность по долгам К.п. в пределах невнесенной части дополнительного взноса. К.п. на праве собственности может принадлежать любое имущество, не изъятое из оборота, а имущество, ограниченное в обороте, – с соблюдением установленных ограничений. К.п. является собственником принадлежащего ему имущества. Управление и распоряжение имуществом К.п. осуществляют специально создаваемые органы управления кооператива. Собственностью К.п. является формируемый его членами паевой фонд, а также имущество, приобретенное кооперативом по иным основаниям. В законе или уставе К.п. может быть предусмотрено создание различных целевых фондов. При выходе из К.п. члену выплачивается стоимость его пая или выдается имущество, соответствующее стоимости пая. Оставшееся после ликвидации кооператива имущество распределяется между его членами.
КООПЕРАТИВ ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ (АРТЕЛЬ) – англ.: producers’ cooperative; нем.: Produktions genossenschaft (f) – добровольное объединение граждан на основе членства для совместной производственной или иной хозяйственной деятельности (производство, переработка, сбыт промышленной, сельскохозяйственной и иной продукции, выполнение работ, торговля, бытовое обслуживание, оказание других услуг), основанное на их личном трудовом и ином участии и объединении его членами – участниками имущественных паевых взносов. К.п. является коммерческой организацией. Члены К.п. несут субсидиарную ответственность по обязательствам кооператива в соответствии с законодательством и уставом. Собственность К.п. делится на паи его членов. При этом допускается передача (продажа) пая другому члену данного К.п. Если же пай передается (продается) не члену К.п., то для этого требуется согласие остальных членов данного К.п. При выходе из К.п. члену выплачивается стоимость его пая или выдается имущество, соответствующее стоимости пая. Оставшееся после ликвидации кооператива имущество распределяется между его членами. К.п. не вправе выпускать акции. При управлении К.п. каждый член имеет один голос вне зависимости от размера паевого взноса. Прибыль и оставшееся после ликвидации К.п. имущество делится между участниками обычно в зависимости от трудового участия. Возможно участие в К.п. только капиталом (без трудового участия). Однако такое участие не может быть более 25% паевого фонда К.п. Члены К.п. имеют право преимущественной покупки пая в имуществе К.п. Высшим органом К.п. является общее собрание членов, орган текущего управления – правление и (или) председатель. В К.п. с числом членов больше 50 создается наблюдательный совет. К.п. может быть преобразован по единогласному решению его членов в хозяйственное товарищество или общество.
КООПЕРАТИВ СБЫТОВОЙ – англ.: marketing cooperative – посредническое торговое предприятие, ориентированное на сбыт продукции промышленных предприятий.
КООПЕРАТИВ СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННЫЙ – англ.: agricultural cooperative; нем.: Landwirtschaftsgenossenschaft (f) – добровольное объединение сельскохозяйственных товаропроизводителей, основанное на объединении их имущественных паевых взносов с целью удовлетворения материальных и других потребностей членов кооператива. К.с. обычно создаются для осуществления совместной производственной или какой-л. другой хозяйственной деятельности. К.с. может быть создан в общем порядке и при реорганизации сельскохозяйственной организаций. В общем порядке К.с. создается организационным собранием членов кооператива, где принимается решение о приеме в члены кооператива, утверждается устав и избираются органы управления кооперативом. Правоспособность кооператива наступает после его государственной регистрации.
КООПЕРАТОР – англ.: cooperator – владелец, собственник, сотрудник кооператива.
КООПЕРАЦИЯ – англ.: cooperation; нем.: Kooperation (f), Zusammenarbeit (f) – форма организации труда, при которой большое число людей совместно участвует в одном и том же или в разных, но связанных между собой процессах труда.
КООПЕРАЦИЯ ЗАКУПОЧНАЯ – англ.: procurement cooperation – объединение мелких и средних розничных торговцев, создаваемое для конкуренции с крупными торговыми фирмами и потребительскими кооперациями.
КООПЕРАЦИЯ КРЕДИТНАЯ – англ.: credit cooperation; нем.: Kreditkooperation (f) – добровольное объединение мелких товаропроизводителей с целью удовлетворения потребностей членов объединения в кредитных ресурсах.
КООПЕРАЦИЯ МЕЖДУНАРОДНАЯ – англ.: international cooperation – универсальная форма организации совместного или взаимосогласованного производства с участием иностранных партнеров двух или нескольких стран, основанная на распределении производства продукции, коммерческом сотрудничестве, взаимной гарантии рисков, общей защите инвестиций и промышленных секретов.
КООПЕРАЦИЯ ПОТРЕБИТЕЛЬСКАЯ – англ.: consumer cooperation; нем.: Konsumkooperation (f) – совокупность добровольных обществ пайщиков, являющихся как физическими, так и юридическими лицами, а также их объединений с целью удовлетворения своих потребностей в товарах и услугах за счет денежных и материальных взносов. В соответствии с российским законодательством К.п. имеет право осуществлять заготовительную, торговую, производственную, посредническую и иную деятельность в интересах пайщиков.
КООПЕРАЦИЯ ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ – англ.: production cooperation – форма длительных и устойчивых связей между хозяйственно самостоятельными предприятиями, фирмами, занятыми совместным изготовлением определенной продукции на основе специализации их производства.
КООПЕРАЦИЯ ТРУДА – англ.: labor cooperation; нем.: Arbeitskooperation (f) – форма организации общественного труда, при которой большое число людей совместно участвует в одном и том же процессе труда или в разных, но связанных между собой, трудовых процессах. Наряду с разделением труда К.т. является фундаментальным фактором роста производительности и эффективности во всех сферах профессиональной деятельности.
КООПЕРАЦИЯ ТРУДА ПРОСТАЯ – англ.: simple labour cooperation – форма организации конкретного труда, характеризующаяся отсутствием его дифференцированного разделения и необходимостью одновременных действий для достижения конкретного результата за определенный период.
КООПЕРАЦИЯ ТРУДА СЛОЖНАЯ – англ.: complicated labour cooperation – форма организации труда, характеризующаяся наличием его дифференцированного разделения, когда различные виды конкретного труда объединены в едином производственном процессе, а работники выполняют частные, несходные специализированные функции, дополняющие друг друга.
КООПЕРИРОВАНИЕ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: cooperation of production; нем.: Produktionskooperieren (n) – установление долгосрочных производственных связей между предприятиями, их подразделениями, каждое из которых специализируется на производстве отдельных частей единого изделия. Особенно часто К.п. используется в деятельности международных ТНК, при которой производство частей, узлов происходит в иностранных филиалах и дочерних компаниях ТНК, а конечная сборка продукции – в материнской компании.
КОПИРАЙТ – англ.: copyright – авторское право; знак охраны авторского права.
КОПИЯ ВЕКСЕЛЯ – англ.: bill copy – выполненное векселедержателем воспроизведение содержания векселя в виде отдельного документа с целью его последующего ввода в обращение путем индоссирования. Ответственность перед держателем копии векселя несут все лица, подлинные подписи которых окажутся на ней.
«КОРЕШКИ СИНИЕ» – англ.: blue stubs – акции крупных компаний, регулярно выплачивающих дивиденды.
КОРЕШОК АКЦИИ – англ.: share stub; нем.: Aktientalon (m) – талон, прикрепленный к акции (облигации), предоставляющий право владельцу акции на получение нового комплекта купонов после использования предыдущего комплекта.
КОРЗИНА БИВАЛЮТНАЯ – условный показатель, ориентир Банка России, используемый при проведении политики валютного курса. Используется для определения соотношения рубля к двум валютам – доллару США и евро, взятым в определенной пропорции.
Основная цель ориентира на корзину валют заключается в том, чтобы использовать в расчетах усредненный показатель стоимости мировых валют, по возможности исключая влияние колебаний курсов евро к доллару на международных рынках. 
КОРЗИНА ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency basket; нем.: Valutakorb, Währungskorb (m) – тот или иной набор национальной валюты, который используется при котировке иностранной валюты для определения валютного курса национальной или международной (региональной) коллективной валюты. В качестве весов при расчете К.в. используются показатели удельного веса данной страны в совокупном (валовом) национальном продукте, внешнеторговом обороте соответствующей группы стран.
КОРЗИНА ПОТРЕБИТЕЛЬСКАЯ – англ.: market basket; нем.: Konsumkorb (n) – набор научно обоснованных наименований и количества продовольственных и непродовольственных товаров, включая услуги, которые необходимы для удовлетворения физиологических и социальных потребностей человека в определенные отрезки времени (как правило, в течение месяца), с учетом сложившихся в стране (регионе) условий и особенностей.
КОРЗИНА ТОВАРНАЯ – англ.: product basket – набор товаров и услуг в определенных количествах с известными ценами. Используется для определения индексов покупательной способности валют, индексов стоимости жизни (потребительская корзина), для сопоставлений социально-экономических показателей разных государств.
КОРИДОР ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency corridor; нем.: Währungsflur (m) – государственное регулирование валютного курса в условиях неустойчивости национальной валюты. Государство через центральный банк устанавливает верхний и нижний пределы колебаний курса национальной валюты (обычно в диапазоне 15-20%) на определенный период времени (от нескольких месяцев до года).
КОРН – англ.: corn – масса чистого благородного металла (золота, серебра), содержащегося в монете.
КОРНЕР – англ.: corner; нем.: Korner (m) – простейшая форма объединения предпринимателей с целью овладения рынком путем скупки биржевых контрактов и реального товара и создания посредством этого искусственного дефицита, что дает возможность затем значительно увеличить спрос, а следовательно, и цену на товары. Биржевыми правилами подобные действия запрещены.
КОРОБЕЙНИК – англ.: peddler – торговый представитель, продающий товары обходом потенциальных покупателей как по месту жительства, так и по месту работы. Цены у К. обычно выше магазинных.
«КОРОБКА» – англ.: box – комбинация двух вертикальных спрэдов: купля и продажа двух опционов колл по разной цене и одновременная купля и продажа опционов пут также по разной цене.
«КОРОВА ДЕНЕЖНАЯ» – англ.: cash cow; нем.: «Geldkuh» (f) – товар, реализуемый на рынке под хорошо известной торговой маркой, приносящий стабильный и долгосрочный доход.
«КОРОВА ДОЙНАЯ» – англ.: double cow – небольшая фирма, малое предприятие, создаваемые крупной компанией с целью использования льгот и преимуществ, предоставляемых малому бизнесу по законодательству места пребывания, регистрации фирмы.
«КОРОВА НАЛИЧНАЯ» – англ.: «cash cow»; нем.: ertragbringende Gesellschaft (f), gewinnbringendes Geschäft – 1) надежная и доходная компания; 2) бизнес, дающий непрерывный приток наличных денег.
КОРПОРАТИЗАЦИЯ – англ.: corporatization – распределение акций между учредителями компании или инвесторами в соответствии с вкладом каждого.
КОРПОРАТИЗМ – англ.: corporatism – система организации работы компаний, фирм, по которой главенствующая роль в управлении передается профессиональным организациям работодателей или наемных работников.
КОРПОРАЦИЯ – англ.: corporation; нем.: Korporation (f) – юридическое лицо, объединение как физических, так и юридических лиц с целью создания хозяйственного предприятия. К. создаются чаще всего в форме акционерного общества. В частных К. контрольный пакет акций, как правило, принадлежит одному владельцу или одной семье.
КОРПОРАЦИЯ ГОСУДАРСТВЕННАЯ – англ.: state corporation – не имеющая членства некоммерческая организация, учрежденная РФ на основе имущественного взноса и созданная для осуществления социальных, управленческих или иных общественно полезных функций. Создается на основании федерального закона.
КОРПОРАЦИЯ ЗАКРЫТОГО ТИПА – англ.: close corporation – корпорация, акциями которой владеет ограниченный круг лиц и чьи ценные бумаги не обращаются на открытом рынке.
КОРПОРАЦИЯ КОЛЛЕКТИВНОГО ВЛАДЕНИЯ – англ.: joint ownership corporation – корпорация, в которой основная часть акционерного капитала принадлежит служащим и рабочим компании.
КОРПОРАЦИЯ КРЕДИТНО-БАНКОВСКАЯ – англ.: moneyed corporation – корпорация, созданная или действующая на основе законов о банковской или страховой деятельности. Акционерные корпорации могут быть подразделены на кредитно-банковские, транспортные, кооперативные, производственные и торговые 
компании.
КОРПОРАЦИЯ ПУБЛИЧНАЯ – англ.: public corporation – акционерная компания, акции которой свободно обращаются на открытом рынке.
КОРПОРАЦИЯ РАЗВИТИЯ НАЦИОНАЛЬНАЯ – англ.: national development corporation – в развивающихся странах специализированные учреждения, созданные при непосредственном участии или поддержке государства для долгосрочного кредитования и финансирования национальной экономики.
КОРПОРАЦИЯ ТРАНСНАЦИОНАЛЬНАЯ (ТНК) – англ.: transnational corporation; нем.: transnationale Korporation (f) – международный производственно-хозяйственный комплекс, крупная фирма, компания, осуществляющая основную часть своих операций за пределами страны регистрации через широкую сеть различных заграничных филиалов, отделений и дочерних компаний. ТНК располагают огромными финансовыми, производственными и научно-техническими ресурсами, а также широчайшей зарубежной производственной и сбытовой базой.
КОРПОРАЦИЯ ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial corporation – предприятия, занятые финансовым посредничеством или связанными с ним видами финансовой деятельности.
КОРПОРАЦИЯ ЧАСТНАЯ – англ.: private corporation – компания в виде, например, общества с ограниченной ответственностью, в которой имеется небольшое число стабильных членов, акционеров, подавляющее большинство акций (до 90%) принадлежит одному владельцу либо членам одной семьи. Передача акций в такой корпорации ограничена, акционерный капитал образуется путем размещения акций между учредителями. Противоположностью частной является публичная акционерная компания. В большинстве случаев эмиссия акций частной корпорации не преследует цели мобилизовать финансовые ресурсы. Рынка акций частных корпораций как такового не существует, т.к. сделки носят эпизодический характер.
КОРРЕКТИРОВКА ПО РЫНКУ – англ.: market adjustment – уточнение маржевых счетов, отражающее прибыли и убытки. Производится ежедневно.
КОРРЕКТИРОВКА ПОТРЕБЛЕННОГО КАПИТАЛА – англ.: consumed capital adjustment – индексация (в период инфляции) величины амортизации долгосрочных основных активов, определенной на основе их первоначальной стоимости. Не все национальные законодательства это разрешают, в некоторых странах идут по пути регулярных переоценок капитала.	Comment by Надя: 371
КОРРЕКЦИЯ – англ.: correction – обратное движение цены или индекса.
КОРРЕСПОНДЕНТ – англ.: correspondent; нем.: Korrespondent (m) – физическое или юридическое лицо, выполняющее финансовые, торговые и другие поручения для другого лица и представляющее его интересы. Корреспондентские отношения регулируются корреспондентским договором. Различаются: К. со счетом, когда К. рассчитываются между собой по взаимным поручениям по счетам, открытым друг у друга; К. без счета, когда их счета открыты в каком-л. третьем кредитном учреждении.
КОРРЕСПОНДЕНТ БАНКА – англ.: bank correspondent – банк, являющийся контрагентом другого банка в договоре, предусматривающем выполнение взаимных поручений по производству и получению платежей и порядок расчетов по таким поручениям.
КОРРЕСПОНДЕНЦИЯ КОММЕРЧЕСКАЯ – англ.: commercial correspondence – документы, отражающие подготовку, оформление, заключение и выполнение коммерческих операций.
КОРРЕСПОНДЕНЦИЯ СЧЕТОВ – англ.: accounts correspondence; нем.: Kontenkorrespondenz (f) – метод ведения бухгалтерского учета, состоящий в том, что каждая бухгалтерская операция отражается одной и той же величиной, суммой в двух счетах: дебете одного и кредите другого.
«КОТ ЖИРНЫЙ» – англ.: «fat cat»; нем.: fetter Kater (m) – компания, фирма, получающая сверхвысокие прибыли.
КОТИРОВАНИЕ ЦЕН – англ.: price quotation – 1) публичное предложение цен покупателем и продавцом с их последующей регистрацией. На фьючерсной бирже регистрируется и сообщается вне биржи цена по каждой заключенной сделке или при отсутствии торговли; 2) цены покупателей или продавцов. Регистрация цен необходима для проведения расчетов по сделкам. К.ц. обеспечивает открытость и поддержание конкурентных условий торговли.
КОТИРОВКА – англ.: quotation; нем.: Kotierung (f), Notierung (f) – 1) установление курса иностранной валюты или ценных бумаг; 2) товарная К. – установление цены биржевых товаров; 3) регистрация цен на товарных биржах. Прежде всего это касается базисных сортов тех товаров (в основном сырьевых и продовольственных), по которым заключаются биржевые сделки в течение каждого дня работы биржи, а также номинальных цен, запрашиваемых продавцами и покупателями. К. подразделяются в зависимости от сроков поставки на наличный товар (обычно поставка в текущем месяце) и на товар с поставкой в будущем. Правления соответствующих бирж (биржевые комитеты, комиссии) обеспечивают передачу К. и др. информации по каналам связи своим клиентам в данной стране и за рубежом и регулярно выпускают биржевые бюллетени. К. осуществляют уполномоченные государственные учреждения (центральный банк и др.), специальные органы на биржах (официальная К.), крупные компании и банки (рыночная К.).
КОТИРОВКА АКЦИЙ – англ.: stock quotation; нем.: Aktiennotierung (f) – курс ценной бумаги на фондовой бирже, наиболее адекватно отражающий состояние рынка.
КОТИРОВКА БИРЖЕВАЯ – англ.: exchange quotation; нем.: Börsennotierung (f) – регистрация биржевыми органами стихийно сложившихся курсов ценных бумаг (акций и облигаций) и цен на отдельные биржевые товары с учетом состоявшихся биржевых сделок. Является одним из показателей биржевой конъюнктуры, отражает соотношение спроса и предложения на ценные бумаги и биржевые товары, хотя часто складывается под влиянием искусственно созданного спроса и предложения или фиктивно заключенных сделок.
КОТИРОВКА ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency quotation; нем.: Währungsnotierung (f) – курс валюты, устанавливаемый в соответствии с действующим законодательством и сложившейся практикой. Как правило, котировку валют производят крупнейшие коммерческие банки страны. Однако в России валютный курс устанавливается Центральным банком Российской Федерации. К.в. в мировой практике производится двумя способами: прямым, при котором курс денежной единицы иностранной валюты выражается в некотором количестве единиц национальной валюты (прямой способ используется всеми странами, кроме Англии), и косвенным, который используется в Англии, где за единицу принимается фунт стерлингов, и выражается в определенном количестве иностранной валюты.
КОТИРОВКА ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНАЯ – англ.: latest quotation; нем.: Schlußkotierung (f) – последняя на данный операционный день цена, предложенная или запрашиваемая физическими и юридическими лицами, осуществляющими операции купли-продажи на вторичном рынке ценных бумаг.
КОТИРОВКА КОСВЕННАЯ – англ.: indirect quotation – применительно к иностранной валюте – количество единиц иностранной валюты, необходимое для покупки одного доллара США.
КОТИРОВКА КУРСОВ – англ.: rate quotation; нем.: Kursnotierung(f) – официальная регистрация на определенный период курса иностранной валюты или ценных бумаг на основе рыночных курсов. К.к. проводится государственным органом, центральным банком страны, биржей и др.
КОТИРОВКА НАЧАЛЬНАЯ – англ.: first quotation – стартовая котировка на момент объявления купли-продажи ценных бумаг, валюты, товаров.
КОТИРОВКА НЕОФИЦИАЛЬНАЯ – англ.: unofficial quotation – котировка, проводимая компаниями и банками на неорганизованном рынке.
КОТИРОВКА НОМИНАЛЬНАЯ – англ.: nominal quotation; нем.: nominale Notierung (f) – котировка, которая не основывается на реальных курсах, а определяется спросом и предложением на ценные бумаги.
КОТИРОВКА ОБЛИГАЦИЙ – англ.: bond quotation; нем.: Obligationennotirung (f) – установление курсовой цены облигаций, покупаемых и продаваемых на фондовой бирже.
КОТИРОВКА ОФИЦИАЛЬНАЯ – англ.: official quotation; нем.: amtliche Notierung (f) – установленная цена биржевых товаров, единый курс ценных бумаг, валюты на определенный день, сообщаемые уполномоченными средствами массовой информации и используемые для расчетов на внебиржевом рынке.
КОТИРОВКА ПОЛНАЯ – англ.: full quotation; нем.: volle Notierung (f) – установление цен, предлагаемых как покупателями, так и продавцами ценных бумаг.
КОТИРОВКА ПОСЛЕДНЯЯ – англ.: closing range – максимальный или минимальный курсы, зафиксированные на момент окончания операций на бирже.
КОТИРОВКА ПРЯМАЯ – англ.: direct quotation – применительно к иностранной валюте – количество национальной валюты, необходимой для покупки одной единицы иностранной валюты.
КОТИРОВКА СПОТ – англ.: spot quotation – котировка курса по сделкам с немедленной поставкой товаров.
КОТИРОВКА ТВЕРДАЯ – англ.: fixed quotatuon; нем.: feste Notierung (f) – котировка определенных видов ценных бумаг, осуществляемая дилерами на внебиржевом рынке ценных бумаг, по которой они твердо обязуются заключить сделку.
КОТИРОВКА ТОВАРОВ – англ.: quotation of commodity; нем.: Warennotierung (f) – установление цены товаров на бирже, проводимое котировальным комитетом биржи, с последующей публикацией ее в различных информационно-справочных бюллетенях.
КОТИРОВКА ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: quotation of securities – определены цены (курсовой стоимости) ценных бумаг. К.ц.б. ведется на трех рынках: первичном, биржевом и «уличном». Все бумаги на этих рынках проходят следующие этапы: предпродажная оценка ценных бумаг, определение их курса, регистрация и публикация курсов в биржевых бюллетенях и специальной деловой прессе. Курс ценных бумаг, котирующихся на различных рынках, публикуется в бюллетенях центральных фондовых бирж, на которых собирается информация о всех рынках ценных бумаг.
КОШЕЛЕК ЭЛЕКТРОННЫЙ – смарт-карта или другой электронный носитель с платёжным чипом, позволяющие хранить электронные деньги и осуществлять электронные платежи. Термин также может относиться к устройствам и программному обеспечению, позволяющим производить операции пополнения, хранения и перечисления электронных денег. Часто термин используется как синоним многоцелевых предоплаченных карточек. К.э. может выполнять все или часть следующих функций: хранение электронных денег, пополнение электронными деньгами, выполнение платежа, пересчет имеющейся денежной стоимости, хранение истории операций.
«КОШКИ И СОБАКИ» – англ.: «cats and dogs»; нем.: «Katzen und Hunde» – в высшей степени спекулятивные и обычно низко оцениваемые рынком фондовые ценности, по которым дивиденды не выплачиваются.
КОЭВОЛЮЦИЯ – параллельная, совместная, взаимосвязанная эволюция. В настоящее время этот термин, как правило, применяется для системы «общество – природа». Предполагается, что природа и человечество развиваются параллельно, воздействуя друг на друга. Несовпадение скоростей природного эволюционного процесса, протекающего очень медленно, и социально-экономического развития человечества, происходящего намного быстрее (эволюция природы идет тысячелетиями, социальное развитие человечества – веками и даже десятилетиями), при неуправляемой форме взаимоотношений ведет к деградации природы, поскольку антропогенный фактор оказывается слишком мощным в направленности эволюции, приводящим не столько к изменению видов, сколько к их вымиранию. Выход заключается в регулируемом, сознательно ограничиваемом, воздействии человечества на природу, в построении ноосферы. При этом общество, развиваясь по своим законам, должно лимитировать свой экстенсивный рост с расчетом обеспечения условно-естественного хода эволюции природы. Именно в этом заключается смысл К. в системе «общество-природа». Длительное нарушение этого принципа в настоящее время чревато глобальной экологической катастрофой.
КОЭФФИЦИЕНТ АБСОЛЮТНОЙ ЛИКВИДНОСТИ – англ.: absolute liquidity ratio – финансовый коэффициент, выражающий отношение денежных средств и их эквивалентов к краткосрочным обязательствам предприятия. Характеризует способность предприятия немедленно погасить свою краткосрочную кредиторскую задолженность.
КОЭФФИЦИЕНТ АВТОНОМИИ – англ.: autonomy ratio – характеристика устойчивости финансового состояния предприятия, характеризующая степень его финансовой независимости. К.а. есть отношение собственных средств к общей сумме активов.
КОЭФФИЦИЕНТ АКСЕЛЕРАЦИИ – англ.: acceleration ratio – коэффициент, характеризующий прирост капитала, полученного в результате увеличения потребительских расходов. Рассчитывается как отношение прироста инвестиций к вызвавшему его приросту дохода, потребительского спроса или готовой продукции.
КОЭФФИЦИЕНТ БЕДНОСТИ – англ.: poverty ratio – статистический показатель, определяемый как доля населения с доходами, равными или ниже величины порога бедности, в общей численности населения.
КОЭФФИЦИЕНТ «БЕТА» – англ.: beta coefficient – в США – характеристика риска, с которым связано владение теми или иными акциями. Коэффициент бета является показателем относительной неустойчивости курса акций по сравнению с остальным рынком: для сводного индекса 500 агентства Standard & Poor's коэффициент бета равен 1; для более неустойчивых акций коэффициент бета больше 1; для менее устойчивых акций коэффициент бета меньше 1. К.б. рассматривается как индекс систематического риска вследствие общих условий рынка. Осторожные инвесторы предпочитают акции с низким уровнем коэффициента бета.
КОЭФФИЦИЕНТ ВАЛОВОГО ДОХОДА – англ.: gross income ratio – отношение рыночной стоимости недвижимости (ПС) к валовому годовому доходу, приносимому данной недвижимостью (ВД). К.в.д. может быть использован как средство оценки рыночной стоимости недвижимости, давно не продававшейся на рынке. Расчет производится по формуле
ПС = ВД  К.в.д.
КОЭФФИЦИЕНТ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: foreign currency coefficient; нем.: Valutakoeffizient, Währungskoeffizient (m) – одна из форм установления курса иностранных валют, при которой курс рассчитывается на основе определенного курсового соотношения. К.в. наиболее часто используется при пересчете цен и денежных сумм из одной валюты в другую.
КОЭФФИЦИЕНТ «ВЕГА» – англ.: vega coefficient – коэффициент чувствительности рассчитываемой цены опциона к незначительным изменениям в степени ценовой неустойчивости (волатильности). К.в. принимает максимальное значение для опционов «при деньгах» и стремится к нулю для опционов «глубоко в деньгах» или «глубоко вне денег».
КОЭФФИЦИЕНТ ВОССТАНОВЛЕНИЯ (УТРАТЫ) ПЛАТЕЖЕСПОСОБНОСТИ – англ.: restoration (loss) of solvency ratio – коэффициент, характеризующий наличие реальной возможности у предприятия восстановить либо утратить свою платежеспособность в течение определенного периода. К.в.(у.)п. определяется как отношение расчетного коэффициента текущей ликвидности к его установленному значению. Расчетный коэффициент текущей ликвидности определяется как сумма фактического значения коэффициента текущей ликвидности на конец отчетного периода и изменения значения этого коэффициента между окончанием и началом отчетного периода в пересчете на установленный период восстановления (утраты) платежеспособности.
КОЭФФИЦИЕНТ ВРЕДНОСТИ ПРОИЗВОДСТВА – отношение веса (объе- ма) отдельных веществ в выбросах предприятия к весу (объему) используемого сырья или готовой продукции.
КОЭФФИЦИЕНТ ВЫБЫТИЯ ОСНОВНЫХ ФОНДОВ – англ.: retirement rate; нем.: Aussonderungsquote (f) der Grundfonds – отношение выбывших за определенный период (обычно за 1 год) основных фондов к их наличию на начало периода. К.в.о.ф. является одним из основных показателей воспроизводства основных фондов.
КОЭФФИЦИЕНТ ВЫПЛАТЫ ДИВИДЕНДОВ – англ.: dividend payment ratio – коэффициент, рассчитываемый как отношение величины дивиденда к прибыли в расчете на одну обыкновенную акцию.
КОЭФФИЦИЕНТ ВЫРУЧКИ – англ.: proceeds ratio – объем выручки за вычетом переменных расходов (валовая маржа) по отношению к сумме выручки.
КОЭФФИЦИЕНТ «ДЕЛЬТА» – англ.: delta – отношение цены опциона к цене финансового инструмента, на который получен опцион.
КОЭФФИЦИЕНТ ДЕМОГРАФИЧЕСКОЙ НАГРУЗКИ – отношение общего количества иждивенцев, измеряемого численностью населения в нетрудоспособном возрасте (моложе 15 и старше 65 лет), к населению трудоспособного возраста (15-64 года).
КОЭФФИЦИЕНТ-ДЕФЛЯТОР - коэффициент, устанавливаемый ежегодно на каждый следующий календарный год и рассчитываемый как произведение коэффициента-дефлятора, применяемого в предшествующем календарном году, и коэффициента, учитывающего изменение потребительских цен на товары (работы, услуги) в Российской Федерации в предшествующем календарном году.  Устанавливаются федеральным органом исполнительной власти, осуществляющим функции по нормативно-правовому регулированию в сфере анализа и прогнозирования социально-экономического развития (на данный момент Министерство экономического развития), в соответствии с данными государственной статистической отчетности и подлежат официальному опубликованию в «Российской газете» не позднее 20 ноября соответствующего года.
КОЭФФИЦИЕНТ ДЕЦИЛЬНЫЙ – отношение совокупного дохода 10% богатейшего населения к совокупному доходу 10% беднейшего населения.
КОЭФФИЦИЕНТ ДИСКОНТИРОВАНИЯ – англ.: discounting ratio – 1) процентная ставка, применяемая для приведения будущей стоимости к настоящей; 
2) коэффициент, с помощью которого номинальные единовременные затраты или инвестиции в год их вложения по альтернативным вариантам приводятся к единому расчетному году или к году ввода объектов в эксплуатацию.
КОЭФФИЦИЕНТ ДОЛГОСРОЧНОЙ ЗАДОЛЖЕННОСТИ – англ.: long-term liability ratio – показатель, рассчитываемый делением заемного капитала (долгосрочных обязательств) на постоянный капитал (сумму заемного капитала и собственного капитала).
КОЭФФИЦИЕНТ ЕСТЕСТВЕННОГО ПРИРОСТА НАСЕЛЕНИЯ – англ.: ratio of the natural increasing of people; нем.: Bevölkerungszuwachskoeffizient (m) – отношение естественного прироста населения к среднему населению за определенный период времени. Общий коэффициент рождаемости рассчитывается по формуле


где Т – период (лет); Р – численность населения на середину периода (среднегодовое население); N – количество родившихся за этот период детей.
КОЭФФИЦИЕНТ ЗАДОЛЖЕННОСТИ – англ.: backlog ratio; нем.: Rückstandskoeffizient (m) – показатель уровня финансовой деятельности предприятия, рассчитываемый как отношение всех обязательств компании (задолженности) к ее собственному капиталу.
КОЭФФИЦИЕНТ ЗАЕМНОГО КАПИТАЛА – англ.: borrowed capital ratio – коэффициент, характеризующий величину заемного капитала в общем объеме финансирования. Рассчитывается как отношение величины заемного капитала к общему объему финансирования.
КОЭФФИЦИЕНТ ЗАЩИЩЕННОСТИ КАПИТАЛА – англ.: capital protectability ratio – критерий надежности банка; величина, равная отношению защищенного капитала ко всему собственному капиталу банка. Показывает, насколько банк учитывает инфляционные процессы и какую долю своих активов размещает в недвижимость, ценности и оборудование. Может использоваться как косвенный показатель основательности банка.
КОЭФФИЦИЕНТ ИЗНОСА ОСНОВНЫХ СРЕДСТВ – англ.: depreciation coefficient of capital assets – отношение остаточной стоимости основных средств к их балансовой стоимости.
КОЭФФИЦИЕНТ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – коэффициент, характеризующий долю ресурсов государства, идущих на капиталовложения. Рассчитывается как отношение капиталовложений к валовому внутреннему продукту.
КОЭФФИЦИЕНТ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВ – англ.: rate of money use – показатель международной финансовой статистики, который используется для сопоставления массы банкнот, чеков и прочих денежных заменителей, применяемых при финансировании сделок, с объемами финансовых операций в форме краткосрочных вкладов. Этот коэффициент исчисляется как отношение количества денег в обращении к общему количеству банкнот, монет, дорожных чеков, вкладов до востребования в депозитных учреждениях.
КОЭФФИЦИЕНТ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ОБОРУДОВАНИЯ – англ.: equipment utilization ratio – коэффициент, характеризующий степень использования установленного и фактически работающего оборудования по времени и по мощности (объему работы); является составной частью системы показателей использования основных производственных фондов. Различают коэффициент экстенсивного и интенсивного использования оборудования.
КОЭФФИЦИЕНТ КАПИТАЛИЗАЦИИ – англ.: capitalization ratio – делитель или множитель, используемый для пересчета доходов предприятия в его стоимость.
КОЭФФИЦИЕНТ КАПИТАЛОВООРУЖЕННОСТИ ТРУДА – англ.: capital endowment of labour ratio – отношение балансовой стоимости основного капитала к общему числу занятых или стоимости реального основного капитала на одного занятого.
КОЭФФИЦИЕНТ КАПИТАЛЬНЫЙ – англ.: capital ratio – отношение стоимости реального основного капитала к производственной мощности.
КОЭФФИЦИЕНТ КОНВЕРСИИ – англ.: conversion ratio – 1) обменный курс конвертируемых ценных бумаг; 2) количество обыкновенных акций, которые получит держатель ценной бумаги после исполнения опциона колл на конвертируемые ценные бумаги.
КОЭФФИЦИЕНТ КОНЦЕНТРАЦИИ – англ.: concentration ratio – коэффициент, определяющий долю продаж на рынке определенной продукции, приходящейся на долю четырех или восьми основных компаний.
КОЭФФИЦИЕНТ КОРОТКИХ ПОЗИЦИЙ – англ.: short position ratio – один из старейших и наиболее популярных индикаторов настроения рынка. Представляет собой число дней, которое потребовалось бы, чтобы покрыть все существующие короткие позиции при объеме торгов, соответствующем среднему дневному объему торгов в предыдущем месяце. Определяется деятельностью инвесторов, осуществляющих «короткие» продажи заимствованных у брокера финансовых инструментов в расчете на их дальнейшее снижение и возможность купить их обратно по более низкой цене для возвращения долга. Индикатор отражает степень негативного настроя участников рынка по отношению к конкретным активам.
КОЭФФИЦИЕНТ КРАТКОСРОЧНОЙ ЛИКВИДНОСТИ – англ.: short-term solvency ratio – коэффициент, используемый для оценки способности компании выполнять свои краткосрочные обязательства по мере необходимости их погашения (на основе ликвидных активов компании).Используются следующие коэффициенты: 1) коэффициент текущей ликвидности; 2) индекс критической оценки; 3) коэффициент оборачиваемости товарных запасов; 4) коэффициент оборота дебиторской задолженности.
КОЭФФИЦИЕНТ «КРЕДИТ/ЗАЛОГ» – отношение суммы запрашиваемого кредита к стоимости имущества, предоставляемого заемщиком в залог. Применяется банками при расчете суммы возможного займа. Данный норматив показывает предельный размер ссуды, которую может выдать заемщику кредитная организация исходя из стоимости предоставляемого им обеспечения. Также он предполагает, какую сумму денежных средств заемщик должен вложить в покупку самостоятельно, т.е. сколько составит первоначальный взнос. Чем больше определенное банком значение коэффициента, тем меньше требуется от заемщика внести собственных средств. Каждое финансовое учреждение при разработке своих кредитных программ само определяет максимальное значение этого коэффициента. Как правило, значение коэффициента «кредит/залог» не должно превышать 70–80%. Например, если норматив равен 70%, то сумма первоначального взноса по кредиту составит 30%.
КОЭФФИЦИЕНТ КРЕДИТНОЙ ДОСТОВЕРНОСТИ – англ.: creditibility ratio; нем.: Koeffitient (m) der Kreditwahrheitstreue – показатель оценки кредитоспособности заемщика, рекомендуемый Международным банком реконструкции и развития (МБРР), определяемый как отношение суммы текущей прибыли и амортизации к полной стоимости кредита. Значение данного коэффициента менее 1 свидетельствует об очень низком уровне кредитоспособности заемщика, значение в интервале от 1 до 1,2 также свидетельствует о высоком уровне риска кредитора, значение более 1,4 свидетельствует о высоком уровне кредитоспособности заемщика.
КОЭФФИЦИЕНТ КУКА – англ.: Kuck ratio – коэффициент платежеспособности, применяемый к кредитным учреждениям и требующий соотношения на уровне 8% между собственными фондами и активами, оцененными по степени их риска.
КОЭФФИЦИЕНТ «ЛАКМУСОВОЙ БУМАЖКИ» – англ.: acid-test ratio; нем.: «Lackmuspapier»-Koeffizient (m) – один из показателей ликвидности компании, характеризующий уровень ее кредитоспособности в текущий момент. Данный коэффициент рассчитывается как отношение суммы денежных средств, ликвидных ценных бумаг и дебиторской задолженности к сумме краткосрочных обязательств компании.
КОЭФФИЦИЕНТ ЛЕРНЕРА – англ.: Lerner ratio – показатель монопольной власти, предложенный экономистом А. Лернером в 1934 г. Основывается на том, что измерителем монопольной власти является величина, на которую цена, максимизирующая прибыль, превышает предельные издержки. Исчисляется:
L = (P – MC)/P,
где L – индекс, показывающий степень монопольной власти; P – цена; MC – предельные издержки. Чем больше L, тем больше монопольная власть данной фирмы в своем секторе рынка.
КОЭФФИЦИЕНТ ЛИКВИДНОСТИ – англ.: liquidity ratio; нем.: Liquiditätskoeffizient (m) – показатель, характеризующий уровень платежеспособности предприятия, коммерческого банка, рассчитываемый как отношение отдельных частей актива и пассива баланса. К.л. характеризует долю высоколиквидных средств в общем объеме средств, которыми располагает предприятие или банк.
КОЭФФИЦИЕНТ ЛИКВИДНОСТИ АКЦИЙ – англ.: share liquidity ratio – коэффициент, определяемый как отношение количества заявок на покупку акций к количеству заявок на продажу.
КОЭФФИЦИЕНТ ЛИКВИДНОСТИ БАНКА – англ.: liquidity ratio; нем.: Liquiditätskoeffizient (m) der Bank – соотношение различных статей актива баланса кредитного учреждения с соответствующими статьями пассива, характеризует способность банков обеспечить своевременность выполнения обязательств.
КОЭФФИЦИЕНТ ЛИКВИДНОСТИ ГЕНЕРАЛЬНЫЙ – англ.: general liquidity ratio – коэффициент, характеризующий надежность банка. Рассчитывается как отношение ликвидных активов и защищенного капитала к суммарным обязательствам банка.
КОЭФФИЦИЕНТ МАРЖИНАЛЬНОГО ДОХОДА – англ.: marginal contribution ratio; нем.: Koeffizient (m) des marginalen Einkommens – отношение маржинального дохода к выручке от продаж продукции или отношение маржинального дохода на единицу продукции к ее цене. К.м.д. широко используется при анализе себестоимости и расчетах трансфертных цен.
КОЭФФИЦИЕНТ МАТЕРИАЛОЕМКОСТИ – англ.: material capacity ratio – характеризует удельный вес затрат сырья, материалов, покупных полуфабрикатов и получаемых (по кооперации) изделий в стоимости валовой продукции. В экономико-математических моделях показатель, выражающий количество материалов, затраченных на единицу продукции.
КОЭФФИЦИЕНТ МГНОВЕННОЙ ЛИКВИДНОСТИ БАНКА – англ.: momentary liquidity ratio – критерий надежности банка, величина, равная отношению ликвидных активов банка к его обязательствам до востребования. Показывает, насколько активно использует банк клиентские деньги в качестве собственных кредитных ресурсов, в какой мере клиенты могут претендовать на получение процентов по остаткам на расчетных текущих счетах, в какой мере их платежные поручения обеспечены возможностью банка быстро совершать платежи.
КОЭФФИЦИЕНТ НАДЕЖНОСТИ ЦЕННОЙ БУМАГИ – англ.: reliability coefficient – показатель, с помощью которого производится анализ надежности ценной бумаги. Поскольку анализ надежности ценной бумаги – это в первую очередь анализ надежности эмитента данной ценной бумаги, то К.н. рассчитываются на основе показателей его финансовой отчетности. Методика расчета К.н. базируется на гипотезе попадания предприятия в критическую ситуацию, при этом К.н. позволяют оценить степень «запаса прочности» эмитента.
Выделяют три основные группы К.н.: характеризующие надежность предприятия-эмитента в целом; характеризующие обеспеченность выпущенных ценных бумаг имуществом предприятия; характеризующие обеспеченность доходов, выплачиваемых по ценным бумагам, источниками выплат этих доходов.
К показателям, характеризующим надежность предприятия-эмитента, относятся: долг на капитал (соотношение общей величины долгов предприятия и собственного капитала); коэффициент покрытия текущих обязательств ликвидными активами (соотношение величины ликвидных, т.е. легко превращаемых в деньги, активов и величины текущих обязательств предприятия); коэффициент покрытия текущих обязательств «живыми» (сверхликвидными) активами (соотношение величины активов, которые могут быть обращены в деньги максимально быстро, и текущих обязательств предприятия) и др.
В мировой практике выработались предельные значения данных К.н., достижение которых говорит об опасном финансовом состоянии предприятия. Так, для коэффициента «долг на капитал» таким значением является 1, т.е. если величина долгов предприятия сравнялась с величиной собственного капитала или тем более превысила ее, то возникает риск объявления данного предприятия неплатежеспособным.
Ко второй группе К.н. относятся показатели балансовой стоимости ценных бумаг различных видов.
К третьей группе К.н. относятся коэффициенты покрытия процентных платежей по облигациям; покрытия дивидендных платежей по акциям. Эти коэффициенты надежности строятся в виде соотношения источников платежей и сумм платежей по ценным бумагам.
КОЭФФИЦИЕНТ НАЛИЧНОСТИ – англ.: cash ratio; нем.: Bankenliquidität (f) – показатель, характеризующий уровень обеспеченности коммерческого банка наличными денежными средствами, способность банка отвечать по своим текущим обязательствам. К.н. рассчитывается как отношение наличных резервов банка в банкнотах (денежной наличности) к сумме всех его обязательств перед клиентами, т.е. к сумме вкладов на текущих и депозитных счетах. Значение данного показателя ниже 8% говорит о низком уровне обеспеченности банка наличностью.
КОЭФФИЦИЕНТ НАЛОГОВЫЙ – англ.: tax coefficient – доля прибыли, остающаяся в распоряжении предприятия после уплаты налогов. К.н. = единица минус ставка налога на прибыль и другие налоговые ставки.
КОЭФФИЦИЕНТ НАПРЯЖЕННОСТИ НА РЫНКЕ ТРУДА – англ.: intensify rate in labor market; нем.: Spannungskoeffizient (m) auf dem Arbeitsmarkt – отношение числа граждан не занятых трудовой деятельностью к числу вакантных должностей и свободных рабочих мест.
КОЭФФИЦИЕНТ ОБЕСПЕЧЕННОСТИ СОБСТВЕННЫМИ СРЕДСТВАМИ – англ.: ratio of easy circumstances of equity; нем.: Koeffizient (m) der eigenen Mittelversorgung – отношение разности между объемами источников собственных средств и фактической стоимостью основных средств и прочих внеоборотных активов к фактической стоимости находящихся в наличии у предприятия оборотных средств в виде производственных запасов, незавершенного производства, готовой продукции, денежных средств, дебиторской задолженности и прочих оборотных активов. Данный коэффициент отражает наличие у предприятия достаточных собственных оборотных средств, необходимых для его устойчивой финансово-экономической деятельности.
КОЭФФИЦИЕНТ ОБЛИГАЦИОННЫЙ – англ.: obligation ratio – отношение общей суммы всех непогашенных облигаций к общей стоимости капитала компании.
КОЭФФИЦИЕНТ ОБНОВЛЕНИЯ ОСНОВНЫХ ФОНДОВ – англ.: capital renewals ratio – показатель интенсивности замены старой техники новой, процесса расширения производства, ввода в действие новых объектов и т.д. Он исчисляется путем деления стоимости вновь введенных в эксплуатацию основных производственных фондов за отчетный период на первоначальную стоимость всех основных производственных фондов предприятия по состоянию на конец отчетного периода.
КОЭФФИЦИЕНТ ОБОРАЧИВАЕМОСТИ АКТИВОВ – англ.: asset velocity ratio; нем.: Umschlagszahl (f) der Aktiva – отношение чистой выручки от реализации товаров к среднегодовой стоимости активов. К.о.а. отражает эффективность использования активов для увеличения объема продаж.
КОЭФФИЦИЕНТ ОБОРАЧИВАЕМОСТИ КАПИТАЛА – англ.: fund velocity ratio; нем.: Umschlagszahl (f) des Kapitals – отношение объема годовой выручки к стоимости капитала.
КОЭФФИЦИЕНТ ОБОРАЧИВАЕМОСТИ ОБОРОТНЫХ СРЕДСТВ – англ.: circulating assets velocity ratio – показатель числа оборотов, совершенных оборотными средствами за рассчитываемый период. К.о.о.с. отражает время, затрачиваемое предприятием на движение оборотных средств через все стадии кругооборота, и длительность их пребывания в каждой фазе.
КОЭФФИЦИЕНТ ОБОРАЧИВАЕМОСТИ ТОВАРНО-МАТЕРИАЛЬНЫХ ЗАПАСОВ – англ.: inventory holdings velocity ratio – коэффициент, характеризующий оборачиваемость запасов компании за период времени. Рассчитывается как отношение материальных затрат на продукцию к средней величине запасов.
КОЭФФИЦИЕНТ ОБОРОТНЫЙ – англ.: circulating ratio – отношение стоимости продаж компании к стоимости основных фондов.
КОЭФФИЦИЕНТ «ОБЯЗАТЕЛЬСТВА/ДОХОД» – отношение общей суммы ежемесячных обязательных расходов потенциального заемщика к его совокупному доходу за тот же период (после налогообложения). Показатель определяет предельно допустимую долю расходов заемщика в его бюджете. Применяется банками при расчете максимальной суммы возможного кредита. В обязательства заемщика кроме предполагаемых кредитных платежей могут входить расходы на проживание, обслуживание ранее взятых кредитов, обучение, страхование, содержание иждивенцев и на другие регулярные выплаты. Каждое финансовое учреждение при разработке своих кредитных программ само определяет максимальное значение этого коэффициента. Причем предельное значение показателя может сильно отличаться в банках и даже внутри структурных подразделений одного кредитного учреждения. К примеру, при определении банком коэффициента для своих филиалов, расположенных в разных субъектах РФ, будут учитываться установленные в этих регионах минимальный прожиточный минимум, средний размер оплаты труда и т.д. К тому же в некоторых случаях банки могут корректировать установленное значение коэффициента исходя из возраста заемщика, размера оплаты труда, способа подтверждения заемщиком своего дохода и т.д. Чаще кредитные учреждения требуют, чтобы обязательства заемщика не превышали 40–60% от совокупного семейного дохода должника. Есть финансовые учреждения, которые устанавливают максимальное значение показателя на уровне до 90%.
КОЭФФИЦИЕНТ ОТДАЧИ СОБСТВЕННОГО КАПИТАЛА – англ.: own capital efficiency ratio – один из коэффициентов рентабельности. Показывает, какую прибыль приносит каждая стоимостная единица, вложенная в собственный капитал. Рассчитывается как отношение чистой прибыли к среднему за период размеру собственного капитала. Иногда называется отдача акционерного капитала.	Comment by Надя: 380
КОЭФФИЦИЕНТ ОТНОСИТЕЛЬНОЙ ДОХОДНОСТИ – англ.: relevant profitability ratio; нем.: Koeffizient (m) der relativen Erträglichkeit– отношение годовой прибыли компании в расчете на 100 акций к текущей цене этих акций.
КОЭФФИЦИЕНТ ОХВАТА – англ.: sweep efficiency; нем.: Umfangskoeffizient (m) – доля производства товара корпорациями, группами предприятий в общем объеме производства в стране.
КОЭФФИЦИЕНТ «ПЛАТЕЖ/ДОХОД» – отношение суммы ежемесячных платежей по предполагаемому кредиту к сумме ежемесячного дохода заемщика (после вычета всех налогов). Применяется банками при расчете суммы возможного займа. Каждое финансовое учреждение при разработке своих кредитных программ самостоятельно определяет максимальное значение этого коэффициента, т. е. устанавливает, не больше какой части своего дохода должник может направлять на погашение кредита и процентов по нему. Чаще кредитные организации требуют, чтобы выплаты по ссуде не превышали 40-60% от дохода заемщика. Есть финансовые учреждения, которые устанавливают максимальное значение показателя на уровне до 90%.
КОЭФФИЦИЕНТ ПЛАТЕЖЕСПОСОБНОСТИ – англ.: responsibility ratio; нем.: Koeffizient (m) der Zahlungsfähigkeit – показатель, характеризующий уровень платежеспособности коммерческого банка, рассчитываемый как отношение собственного капитала к активам, взвешенным по степени риска.
КОЭФФИЦИЕНТ ПОДПИСНОЙ – англ.: subscription ratio; нем.: Subskriptionskoeffizient (m) – количество акций, которое надо иметь акционеру или инвестору для того, чтобы получить право на приобретение новой акции того же эмитента.
КОЭФФИЦИЕНТ ПОКРЫТИЯ ДОЛГОСРОЧНОЙ ЗАДОЛЖЕННОСТИ – англ.: ratio of long-dated backlog cover; нем.: Tilgungskoeffizient (m) der langfrisitgen Verschuldung – отношение долгосрочной задолженности к совокупным активам или акционерному капиталу компании.
КОЭФФИЦИЕНТ ПОКРЫТИЯ ПОТОКОВ НАЛИЧНОСТИ – англ.: cash flow coverage ratio – множитель, показывающий, сколько раз финансовые обязательства (по процентным и основным выплатам, дивидендам по привилегированным акциям, а также арендным платежам) покрываются доходами до выплаты процентов и налогов, арендных платежей и амортизационных отчислений.
КОЭФФИЦИЕНТ ПОКРЫТИЯ ПРОЦЕНТНЫХ ПЛАТЕЖЕЙ – англ.: covering of interest payments ratio – показатель, позволяющий оценить степень защищенности кредиторов от вероятной неуплаты долгов со стороны предприятия. Рассчитывается как отношение операционной прибыли к расходам на выплату процентов. Нормальное значение коэффициента лежит от 3 до 4.
КОЭФФИЦИЕНТ ПОКУПАТЕЛЬСКОЙ ЗАДОЛЖЕННОСТИ – англ.: receivables turnover ratio – средний показатель количества дней, которые потребуются корпорации для получения платежа за проданные товары.
КОЭФФИЦИЕНТ ПРИБЫЛЬНОСТИ – англ.: profit ratio; нем.: Rentabilitätskoeffizient (m) – отношение прибыли (чистого дохода) предприятия к объему реализации (выручке от продаж).
КОЭФФИЦИЕНТ ПРИРОСТНОЙ ЭКОНОМИИ – англ.: incremental economy ratio – коэффициент, рассчитываемый как отношение прироста затрат к приросту выпуска.
КОЭФФИЦИЕНТ ПРЯМОЙ ФОНДОЕМКОСТИ – англ.: direct fund capacity ratio – коэффициент, рассчитываемый как отношение стоимости основных фондов к объему произведенной продукции и услуг.
КОЭФФИЦИЕНТ ПРЯМЫХ ЗАТРАТ ТРУДА – англ.: direct labour inputs ratio – отношение затрат живого труда на производство продукции к общему ее объему. Характеризует трудоемкость продукции и исчисляется на основе данных межотраслевого баланса затрат труда и межотраслевого баланса производства и распределения продукции и услуг.
КОЭФФИЦИЕНТ ПУТ/КОЛЛ – англ.: put/call ratio – отношение всех опционов пут ко всем опционам колл, в основе которых лежит одна и та же ценная бумага. Коэффициент пут/колл используется в качестве индикатора конъюнктуры рынка на конкретную ценную бумагу.
КОЭФФИЦИЕНТ РАЗМЕЩЕНИЯ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: distribution of securities ratio – коэффициент, характеризующий отношение стоимости проданных ценных бумаг к общей сумме их эмиссии.
КОЭФФИЦИЕНТ РЕИНВЕСТИРОВАНИЯ – англ.: reinvestment ratio – частное реинвестированной и чистой прибыли. К.р. показывает, какая часть чистой прибыли была вложена в предприятие после выплаты дивидендов.
КОЭФФИЦИЕНТ РЕНТАБЕЛЬНОСТИ – англ.: net profit ratio; нем.: Rentabilitätskoeffizient (m) – отношение валовой прибыли от продажи единицы товара к себестоимости (издержкам производства и обращения).
КОЭФФИЦИЕНТ РИСКА – англ.: risk ratio – коэффициент, рассчитываемый как отношение величины возможной потери к ожидаемой прибыли.
КОЭФФИЦИЕНТ РИТМИЧНОСТИ – англ.: rhythm ratio – коэффициент, рассчитываемый как отношение минимальных объемов выпуска продукции к средним за определенный временной промежуток.
КОЭФФИЦИЕНТ R-КВАДРАТ – англ.: squared R ratio – коэффициент, который характеризует долю риска вклада в данную ценную бумагу, вносимую неопределенностью фондового рынка в целом. Чем ближе R-квадрат к нулю, тем более независимым является поведение акции по отношению к общей тенденции рынка. К. R-к. рассчитывается агентством AK&M.
КОЭФФИЦИЕНТ РЫЧАГА – англ.: lever ratio – отношение между величиной заемного капитала и общим собственным капиталом заемщика. Вообще, считается, что это соотношение должно быть в рамках 0,5:1. В некоторых отраслях, имеющих высокий уровень платежеспособности, в конкретных случаях допускается величина коэффициента порядка 1,5.
КОЭФФИЦИЕНТ САМОФИНАНСИРОВАНИЯ – англ.: self-financing ratio; нем.: Selbstfinanzierungskoeffizient (m) – отношение собственных инвестиционных ресурсов (нераспределенной прибыли, амортизации и др.) к общим инвестиционным потребностям компании.
КОЭФФИЦИЕНТ СВОБОДНОГО КАПИТАЛА – англ.: free capital ratio – удельный вес капитала, не имеющего форму долгосрочных основных активов в обшей сумме капитала; важнейший показатель структуры капитала.
КОЭФФИЦИЕНТ СМЕННОСТИ – англ.: shift system ratio; нем.: Schichtkoeffizient (m) – экономический показатель, характеризующий степень использования на предприятиях оборудования и рабочей силы во времени. Исчисляется путем деления общего количества станко-смен, отработанных данным оборудованием в течение определенного периода, на наибольшее число станко-смен, отработанных в течение одной смены. Для характеристики использования рабочей силы коэффициент исчисляется путем деления общей численности производственных рабочих на их число в смене с наибольшим числом рабочих или делением числа человеко-дней, отработанных во всех сменах, на число человеко-дней, отработанных в максимальную смену.
КОЭФФИЦИЕНТ СРЕДНЕСРОЧНОЙ ЛИКВИДНОСТИ БАНКА – англ.: medium-term liquidity ratio of bank balance sheet – коэффициент, определяемый как соотношение суммы собственных средств банка и активов банка (свыше одного года) и обязательств банка по депозитам и кредитам (со сроком свыше одного года).
КОЭФФИЦИЕНТ СТРОГОЙ ЛИКВИДНОСТИ – англ.: strict liquidity ratio – финансовый коэффициент, характеризующий долю наиболее ликвидных активов в краткосрочной кредиторской задолженности. К.с.л. вычисляется как отношение суммы денежных средств, легкореализуемых ценных бумаг и дебиторской задолженности к краткосрочной кредиторской задолженности.
КОЭФФИЦИЕНТ ТЕКУЩЕЙ ЛИКВИДНОСТИ – англ.: current liquidity ratio; нем.: Koeffizient (m) der laufenden Liquidität – показатель, характеризующий общую обеспеченность предприятия оборотными средствами для ведения хозяйственной деятельности и своевременного погашения срочных обязательств. К.т.л. рассчитывается как отношение оборотных средств предприятия (производственные запасы, готовая продукция, денежные средства, дебиторская задолженность и другие оборотные активы) к срочным обязательствам предприятия (краткосрочные кредиты банков и другая краткосрочная задолженность).
КОЭФФИЦИЕНТ ТЕХНИЧЕСКОЙ ВООРУЖЕННОСТИ ТРУДА – англ.: labour technical equipment ratio – показатель уровня вооруженности рабочих производственным оборудованием (силовые и рабочие машины и оборудование, измерительные и регулирующие приборы и устройства, транспортные средства и др.). К.т.в.т. представляет собой отношение стоимости производственного оборудования к числу рабочих, занятых в наиболее многочисленную смену.
КОЭФФИЦИЕНТ ТРУДОВОГО УЧАСТИЯ (КТУ) – англ.: coefficient of participation in work – коэффициент, характеризующий суммарный вклад работника в общие результаты труда бригады, коллектива.
КОЭФФИЦИЕНТ ТРУДОЕМКОСТИ – англ.: labour-intensiveness ratio – показатель, характеризующий затраты труда на единицу продукции (аналогичный показателем материалоемкости, фондоемкости и т.д.).
КОЭФФИЦИЕНТ ФАКТИЧЕСКОГО ИЗНОСА – англ.: real deterioration rate – коэффициент, рассчитываемый как отношение полученного дохода от оборудования к ожидаемому за весь срок службы.
КОЭФФИЦИЕНТ ФИНАНСОВОЙ ЗАВИСИМОСТИ – англ.: financial dependence ratio – характеризует зависимость фирмы от внешних займов. Чем больше показатель, тем больше долгосрочных обязательств у компании и тем рискованнее сложившаяся ситуация, которая может привести к банкротству фирмы, которая должна платить не только проценты, но и погашать основную сумму долга. Высокий уровень коэффициента означает также потенциальную опасность возникновения дефицита у фирмы денежных средств.
КОЭФФИЦИЕНТ ФИНАНСОВОЙ УСТОЙЧИВОСТИ ПРЕДПРИЯТИЙ – англ.: enterprise financial stability ratio – коэффициент, который характеризует состояние и динамику финансовых ресурсов предприятий с точки зрения обеспечения ими производственного процесса и других сторон их деятельности. Для анализа финансовой устойчивости используются четыре основных показателя: коэффициент автономии, финансовой устойчивости, задолженности, маневренности оборотного капитала. Коэффициент автономии (К.а.) (независимости) характеризует долю средств, вложенную собственниками в имущество, определяет степень независимости от кредиторов, он Равен источникам собственных средств к итогу актива. Оптимальные значения находятся в интервале 0,5-0,7. Коэффициент финансовой устойчивости (К.ф.у.) (стабильности) показывает удельный вес источников финансирования, которые хозяйствующий субъект может использовать в своей деятельности длительное время. Он равен отношению суммы источников собственных средств и долгосрочных кредитов и займов к итогу актива баланса. В качестве рекомендуемого стандарта для данного коэффициента используется интервал значений 0,5-0,7. Коэффициент задолженности (К.з.) (финансового риска) определяется соотношением заемных и собственных средств хозяйствующего субъекта. В соответствии с мировой практикой рекомендуемым стандартом значений коэффициент является 0,5-1. Коэффициент маневренности оборотного капитала (К.м.о.к.) характеризует вложение собственных средств в наиболее мобильные активы. Он равен отношению разности текущих активов и краткосрочных обязательств к источникам собственных средств.
КОЭФФИЦИЕНТ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial ratios; нем.: Finanzkoeffizient (m) – относительные показатели финансового состояния предприятия, позволяющие с разных точек зрения оценить его финансовое положение.
КОЭФФИЦИЕНТ ФОНДОВОЙ КАПИТАЛИЗАЦИИ БАНКА – англ.: stock capitalization ratio – коэффициент, характеризующий надежность банка. Рассчитывается как отношение собственных ресурсов банка к средствам, внесенным учредителями.
КОЭФФИЦИЕНТ ХЕДЖЕВЫЙ – англ.: hedge ratio – коэффициент, рассчитываемый как соотношение между фьючерской и наличной позициями при оптимальном хеджировании.
КОЭФФИЦИЕНТ ЦЕНА/ПРИБЫЛЬ АКЦИИ – англ.: price/profit ratio – отношение текущей цены акции к прибыли на акцию за год. Коэффициент показывает, за сколько лет окупится приобретение акции по текущей цене.
КОЭФФИЦИЕНТ ЧИСТОЙ ПРИБЫЛИ – англ.: net profit ratio – отношение чистой прибыли к общей сумме продаж организации. Этот коэффициент используется при анализе прибыльности организаций и является показателем того, в какой мере эти продажи были прибыльными.
КОЭФФИЦИЕНТ ШАРПА – англ.: Sharp ratio – показатель эффективности инвестиционного портфеля, который вычисляется как отношение среднего дохода к среднему отклонению от этого дохода.
КОЭФФИЦИЕНТ ЭЛАСТИЧНОСТИ – англ.: flexibility ratio – коэффициент, характеризующий относительное изменение одного признака при единичном относительном изменении другого.
КОЭФФИЦИЕНТ ЭЛАСТИЧНОСТИ НАЛОГОВ – англ.: tax flexibility ratio – коэффициент, характеризующий величины изменения налоговых сборов из-за действия определенных экономических факторов.
КОЭФФИЦИЕНТ ЭЛАСТИЧНОСТИ ПЕРЕКРЕСТНЫЙ – англ.: cross ratio of flexibility – коэффициент, определяющий, на сколько процентов изменится спрос на исследуемый товар при изменении цены на другой товар на один процент при прочих равных условиях. Если он меньше нуля, товары взаимно дополняют друг друга, если больше нуля, то они взаимозаменяемы, в случае равенства нулю товары независимы друг от друга.
КОЭФФИЦИЕНТ ЭЛАСТИЧНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: supply elasticity ratio – коэффициент, характеризующий соотношение между изменением количества предлагаемых товаров и услуг в процентах и изменением их цен, выраженным в процентах.
КОЭФФИЦИЕНТ ЭЛАСТИЧНОСТИ СПРОСА – англ.: demand elasticity ratio – коэффициент, характеризующий степень изменения спроса на товары в результате изменения цен. Рассчитывается как отношение изменения спроса в количестве товара или услуги к изменению в цене в процентах.
КОЭФФИЦИЕНТ ЭЛАСТИЧНОСТИ СПРОСА ПО ДОХОДУ – англ.: demand elasticity from income ratio – коэффициент, характеризующий относительное изменение спроса при изменении дохода.
КОЭФФИЦИЕНТ ЭЛАСТИЧНОСТИ СРЕДНИЙ – англ.: average elasticity ratio – коэффициент изменения поведения разнородных групп потребителей в результате изменения одного из факторных признаков.
КОЭФФИЦИЕНТ ЭЛАСТИЧНОСТИ ЭМПИРИЧЕСКИЙ – англ.: empiric elasticity ratio – коэффициент, характеризующий изменение спроса или предложения в ответ на увеличение одного из социально-экономических факторных признаков на 1%.
КОЭФФИЦИЕНТ ЭФФЕКТИВНОСТИ – англ.: efficacy ratio – коэффициент, характеризующий величину экономического эффекта на единицу затрат.
КОЭФФИЦИЕНТ ЭФФЕКТИВНОСТИ КАПИТАЛЬНЫХ ВЛОЖЕНИЙ – англ.: investments effectiveness ratio – величина, определяемая как обратная по отношению к сроку окупаемости. К.э.к.в. – показатель рентабельности инвестиционного проекта.
«КРАСАВИЦА СПЯЩАЯ» – англ.: sleeping beauty – фирма, компания, которую намереваются поглотить или присоединить.
КРАХ – англ.: collapse, bankruptcy; нем.: Zusammenbruch (m) – кризисное явление, банкротство кредитора, фирмы, их неплатежеспособность или полное разорение.
КРАХ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank ruin – крупные убытки участников рынка и инвесторов, резкое ухудшение биржевой конъюнктуры.
КРАХ БИРЖЕВОЙ – англ.: exchange ruin – крупные убытки участников рынка и инвесторов, резкое ухудшение биржевой конъюнктуры.
КРАХ ОПЕРАЦИОННЫЙ – англ.: operation bankruptcy; нем.: Operationskrach (m) – ситуация, при которой участники фондовой биржи (брокеры, дилеры и др.) не справляются с растущим объемом операций, что приводит к сбоям в работе биржи, совершению различного рода ошибок.
КРЕДИТ – англ.: credit; нем.: Kredit (m) – 1) правая сторона бухгалтерских счетов; в счетах актива К. представляет расходную часть, куда заносятся все расходы по данному счету, а в счетах пассива – приходную часть, в которой группируются все поступления по счету; 2) ссуда, предоставляемая одним юридическим или физическим лицом (кредитором) другому (заемщику) на условиях возвратности, срочности и с выплатой заемщиком процентов за пользование ссудой.
КРЕДИТ АВАЛЬНЫЙ – англ.: collateral credit; нем.: Wechselbürgschaftskredit (m) – кредит, предоставляемый банком на покрытие гарантируемого обязательства клиента в случае, если последний не сможет это сделать самостоятельно.
КРЕДИТ АКЦЕПТНО-РАМБУРСНЫЙ – англ.: reimbursement credit; нем.: Rembourskredit (m) – вид кредита, предоставляемого при осуществлении экспортно-импортных операций. К.а.-р. основывается на сочетании акцепта банка и возмещения (рамбурсирования) импортером средств банку-акцептанту. Схема К.а.-р. заключается в следующем: экспортер отгружает продукцию импортеру, и платеж ему производится немедленно по аккредитиву или по векселю за счет банка-импортера через банк-экспортер. Сумма платежа является кредитом, предоставленным импортеру его банком, который импортер погашает впоследствии в определенные сроки.
КРЕДИТ АКЦЕПТНЫЙ – англ.: acceptance credit; нем.: Akzeptkredit (m) – вид кредита, при котором банк принимает к оплате вексель, выписанный его клиентом. Банк выплачивает кредитору клиента стоимость векселя за вычетом определенного учетного процента (дисконта), а по истечении срока векселя погашает его у должника.
КРЕДИТ АКЦЕПТНЫЙ ДОКУМЕНТАРНЫЙ – англ.: documentary acceptance credit – кредит, используемый в основном для финансирования торговли и предоставляемый банком в виде акцепта переводных векселей (тратт), выставляемых продавцами на банки.
КРЕДИТ АМОРТИЗАЦИОННЫЙ – англ.: amortization loan; нем.: Amorsationskredit (m) – кредит, выплачиваемый по частям, равномерными, регулярными взносами по графику.
КРЕДИТ БАНКОВСКИЙ – англ.: credit; нем.: Bankkredit (m) – предоставление банком во временное пользование части собственного или привлеченного капитала. Осуществляется в форме выдачи ссуд, учета векселей и др. К.б. как экономическая категория является одной из форм движения ссудного капитала. При банковском кредитовании возникают экономические (денежные) отношения, в процессе которых временно свободные денежные средства государства, юридических и физических лиц, аккумулированные кредитными организациями, предоставляются хозяйствующим субъектам (а также гражданам) на условиях возвратности. Банковское кредитование осуществляется в соответствии с определенными принципами, основными из которых являются: срочность (ссуды подлежат возврату в установленные сроки, нарушение которых влечет за собой применение определенных санкций); возвратность (реализация данного принципа означает, что денежные средства, полученные в виде ссуды, служат для заемщика лишь временным источником финансовых ресурсов и должны быть возвращены банку или иной кредитной организации); платность (данный принцип основывается на возмездном характере услуг, оказываемых банками при предоставлении кредита, напр. в виде процента); обеспеченность (кредиты могут обеспечиваться залогом недвижимого и движимого имущества, в т.ч. государственных и иных ценных бумаг, банковскими гарантиями и иными способами, предусмотренными федеральными законами или договором); целенаправленность (означает, что К.б. выдается строго на определенные цели, использование ссуды не по целевому назначению влечет за собой применение соответствующих санкций). В зависимости от срока, на который выдан кредит, и объекта кредитования К.б. подразделяется на два вида: краткосрочный (выдается на срок менее 1 года) и долгосрочный (выдается на 1 год и более длительное время).
КРЕДИТ БАНКОВСКОГО КОНСОРЦИУМА – англ.: bank syndicate credit – кредит, предоставленный банковским консорциумом. При К.к. в кредитные отношения вступают 2 и более банков и один или несколько заемщиков. К.к. дает возможность укрупнения суммы кредита, что важно для осуществления крупномасштабных проектов и распределения риска между банками – участниками сделки.
КРЕДИТ БЕЗ ВЕЩЕВОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ – англ.: credit without commodity ensuring – кредит, предоставляемый без залога товаров и ценностей.
КРЕДИТ БЕЗОТЗЫВНОЙ – англ.: irrevocable credit; нем.: unwiederruflicher Kredit (m) – кредит, условия по которому (в соответствии с которыми он был предоставлен) не могут быть изменены в одностороннем порядке, т.е. без обоюдного согласия кредитора и заемщика.
КРЕДИТ БЛАНКОВЫЙ – англ.: blank credit; нем.: Blankokredit (m) – кредит, предоставляемый без поручительства третьего лица, без обеспечения товарно-материальными ценностями, ценными бумагами и т.д.
КРЕДИТ БРОКЕРСКИЙ – англ.: broker loan borrowing; нем.: Brokerkredit (m) – 
1) краткосрочный кредит, предоставляемый банками брокерам по ценным бумагам на организационных рынках (биржах) для финансирования открытых позиций их клиентов по базисным активам. Сроки возврата основной кредитной суммы не устанавливаются, но оговариваются сроки и размеры выплачиваемых процентов; 2) краткосрочный кредит, предоставляемый брокерами своим клиентам по т.н.у счету с маржой для покрытия их обязательства по проведенным операциям.
КРЕДИТ БУФЕРНЫЙ – англ.: buffer credit; нем.: Bufferkredit (m) – кредит, предоставляемый международными финансовыми организациями в целях создания буферных запасов товаров, для стабилизации цен на эти товары на мировых рынках.
КРЕДИТ БЮДЖЕТНЫЙ – англ.: budget credit; нем.: Budgetkredit (m) – форма финансирования бюджетных расходов, которая предусматривает предоставление средств юридическим лицам на возвратной и возмездной основе (ст. 6 БК РФ). Порядок предоставления бюджетного кредита юридическим лицам, не являющимся государственными или муниципальными унитарными предприятиями, бюджетными учреждениями, предусмотрен ст. 76 БК РФ, государственным и муниципальным унитарным предприятиям – ст. 77 БК РФ.
КРЕДИТ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency credit; нем.: Währungskredit (m) – банковская ссуда в иностранной валюте. В мировой практике К.в. – одно из условий сделки по поставке оборудования и используется для кредитования затрат по строительству объекта на базе импортного оборудования. К.в. в России предоставляют уполномоченные банки, имеющие соответствующие валютные лицензии.
КРЕДИТ ВЕКСЕЛЬНЫЙ – англ.: bill credit; нем.: Wechselkredit (m) – одна из форм кредитования, при которой банк предоставляет кредит клиенту не денежной суммой, а собственными (банковскими) векселями. Клиент рассчитывается данными векселями со своими партнерами, которые, в свою очередь, через определенное время имеют право на получение платежа по данным векселям в банке. Кредитополучатель же (первый векселедержатель) обязан заплатить банку определенную сумму процентов за пользование вексельным кредитом.
КРЕДИТ ВЕЩНЫЙ – англ.: credit on a thing – выдача кредита под залог какой-л. вещи.
КРЕДИТ ВНЕШНЕТОРГОВЫЙ – форма движения капиталов на мировом рынке, заключающаяся в продаже товаров и услуг с отсроченным платежом или временной передаче денег и материальных ценностей на условиях срочного процентного возврата. Различают льготные внешнеторговые кредиты для развивающихся стран; отзывные внешнеторговые кредиты под переводной вексель; револьверные внешнеторговые кредиты; вексельные внешнеторговые кредиты.
КРЕДИТ ВОЗОБНОВЛЯЕМЫЙ – англ.: evergreen credit; нем.: auffrischender Kredit (m) – срочный кредитный договор, по которому банк обязуется предоставлять, а заемщик обязуется получать в течение срока договора на оговоренных условиях кредит общей суммой не более установленного максимального размера. Если сумма фактически выбранного клиентом кредита меньше установленной, клиент уплачивает банку комиссию по неиспользованной части ссуды. К.в. предоставляется без фиксированной даты погашения. При этом банк имеет право один раз в год на замену такого кредита обычным срочным кредитом.
КРЕДИТ ВОСТРЕБОВАННЫЙ – англ.: call money; нем.: Forderungskredit (m) – вид краткосрочного межбанковского кредита, погашение которого может быть востребовано кредитором в любое время без права протеста заемщика.
КРЕДИТ ГАЛСТУК-БАБОЧКА – англ.: bow-tie credit – кредит с плавающей ставкой, по условиям которого все проценты сверх определенного уровня выплачиваются по истечении срока всего кредита.
КРЕДИТ ГАРАНТИЙНЫЙ – англ.: guarantee credit – взаимный кредит промышленных и торговых предприятий под поручительство (гарантию) банка или государства.
КРЕДИТ ГАРАНТИРОВАННЫЙ – англ.: guarantied credit; нем.: Garantiekredit (m) – кредит, погашение которого в случае неплатежеспособности заемщика гарантируют третьи лица (другие банки, государство, правительственные органы и т.д.).
КРЕДИТ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ – англ.: state credit; нем.: Staatskredit (m) – как экономическая категория представляет собой систему денежных отношений, возникающих в связи с привлечением государством на добровольных основах для использования временно свободных денежных средств граждан и хозяйствующих субъектов. К.г. как правовая категория – это самостоятельный институт финансового права, представляющий собой совокупность финансово-правовых норм, регулирующих общественные отношения, складывающиеся в процессе привлечения государством временно свободных денежных средств юридических и физических лиц на условиях добровольности, возвратности, срочности и возмездности в целях покрытия бюджетного дефицита и регулирования денежного обращения. Государство использует К.г. для обеспечения постоянного процесса финансирования различных потребностей государства. Полученные таким образом средства поступают в распоряжение органов государственной представительной и исполнительной власти, превращаясь в дополнительные финансовые ресурсы. Они направляются на покрытие бюджетного дефицита. В последующем источником погашения государственных займов и выплат процентов по ним выступают средства бюджета. К.г. как финансовая категория выполняет три функции: распределительную (обеспечивает формирование централизованных денежных фондов государства или их использование на принципах срочности, платности, возвратности); регулирующую (данная функция проявляется в том, что государство, вступая в кредитные отношения, прямо или опосредованно воздействует на состояние денежного обращения, процесс производства, занятость населения, уровень процентных ставок, и в конечном счете на финансовую политику) и контрольную (специфика данной функции проявляется в том, что с ее помощью контролируется целевое использование средств, сроки их возврата и своевременность уплаты процентов).
КРЕДИТ ДЕНЕЖНЫЙ – англ.: money credit – кредит, предоставляемый и погашаемый в золоте или свободно конвертируемой валюте.
КРЕДИТ ДЕФОЛТНЫЙ – англ.: default credit – кредит, по которому в течение длительного непрерывного срока (свыше 60 дней) не производятся погашения. При этом либо заемщик абсолютно неплатежеспособен, либо проявляет недобросовестность, т.е. не идет на контакт с банком.
КРЕДИТ ДИЛЕРСКИЙ – англ.: dealer credit; нем.: Dealerkredit (m) – финансовое соглашение, в соответствии с которым кредитные организации приобретают с дисконтом кредиты, предоставленные дилерами своим клиентам, действующим на условиях комиссии или консигнации. По такому соглашению клиент дилера становится заемщиком банка. Для дилера выкуп банком с дисконтом предоставленных клиентам потребительских кредитов выгоден с точки зрения своевременного пополнения оборотных средств, за счет которых на условиях консигнации у производителей приобретаются для продажи товары длительного пользования.
КРЕДИТ ДОЛГОСРОЧНЫЙ – англ.: long-term credit; нем.: langfristiger Kredit (m) – форма кредита, определяемая сроком погашения банковской ссуды. К.д. предоставляется в виде ссуд банками и отдельными небанковскими кредитными организациями на длительный срок. Нижняя граница для К.д. в целом зависит от устойчивости и тенденций развития национальной экономики. В России к К.д. относятся кредиты на срок свыше 3 лет.
КРЕДИТ ЕВРОСИНДИЦИРОВАННЫЙ – англ.: eurosyndicated credit – банковский кредит на значительную сумму, обычно предоставляемую на срок от 3 до 10 лет синдикатами международных банков, созданных на основании специальных решений. Кредиторами являются банки и финансовые компании. Поэтому такого рода кредиты среди частных инвесторов не размещаются. Процентные ставки по синдицированным кредитам рассчитываются путем прибавления маржи к межбанковским процентным ставкам; как правило, они пересматриваются каждые 3-6 мес. Средства для кредитования мобилизуют на еврорынке.
КРЕДИТ ЗАЛОГОВЫЙ – англ.: pledge credit – гарантированный кредит, где в качестве гарантии выступают ипотечные сертификаты (ценные бумаги, котируемые на биржах и выпущенные на основании ипотечных договоров) или арендные договора.
КРЕДИТ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment credit – см. Заем инвестиционный.
КРЕДИТ ИНОСТРАННЫЙ – англ.: foreign credit; нем.: Auslandskredit (m) – кредит, предоставляемый финансово-кредитными институтами, государствами и другими юридическими лицами одних стран юридическим и физическим лицам других стран.
КРЕДИТ ИПОТЕЧНЫЙ – англ.: mortgage loan; нем.: Hypothekenkredit (m) – долгосрочный кредит, предоставляемый под залог недвижимости.
КРЕДИТ ИПОТЕЧНЫЙ ЖИЛИЩНЫЙ – англ.: housing mortgage credit – денежные средства, предоставляемые банком клиенту взаймы на приобретение жилья. За пользование предоставленным кредитом клиент должен заплатить банку проценты, а также ежемесячно проводить возврат заемных средств в сроки, установленные договором. Приобретенное за счет кредита жилье остается в залоге у банка до полного погашения кредита.
КРЕДИТ КАССОВЫЙ – англ.: cash credit; нем.: Kassenkredit (m) – форма овердрафта, применяемая банками при недостатке наличных средств у клиентов. При К.к. – кредите в наличной форме – допускается краткосрочное дебетовое сальдо сроком на один или несколько дней.
КРЕДИТ КОММЕРЧЕСКИЙ – англ.: commercial (trade) credit; нем.: Handelskredit (m) – первичная форма кредита, предоставляемого в вексельной форме или по открытому счету. В первом случае покупатель, получив товарные документы, акцептует переводной вексель, выставленный продавцом, или оформляет простой вексель. Во втором случае продавец не получает долговых обязательств покупателя, а открывает счет его задолженности, т.е. имеет место кредит, предоставляемый в товарной форме продавцами покупателям в виде отсрочки уплаты денег за проданные товары. Предоставление коммерческого кредита может осуществляться путем предоставления аванса, предварительной оплаты, отсрочки или рассрочки оплаты товаров, работ, услуг по договорам купли-продажи, подряда и т.д. Предоставление коммерческого кредита осуществляется не по отдельному договору, а во исполнение обязательств по предоставлению товаров, выполнению работ или оказанию услуг.
КРЕДИТ КОМПЕНСАЦИОННЫЙ – англ.: compensatory credit; нем.: Kompensationskredit (m) – см. Заем компенсационный
КРЕДИТ КОНСОРЦИАЛЬНЫЙ – англ.: syndicated loan; нем.: Konsortialkredit (m) – см. Кредит банковского консорциума.
КРЕДИТ КОНТОКОРРЕНТНЫЙ – англ.: current account credit; нем.: Kontokorrentkredit (m) – кредит, предоставляемый банком своим постоянным клиентам, имеющим в этом банке счет контокоррентный.
КРЕДИТ КООПЕРАТИВНЫЙ – англ.: cooperative credit; нем.: Kooperationskredit (m) – кредит, предоставляемый кредитными союзами, кредитными товариществами своим членам, как правило, на льготной основе.
КРЕДИТ КРАТКОСРОЧНЫЙ – англ.: short-term credit; нем.: kurzfristiger Kredit (m) – кредит, выдаваемый на цели текущей деятельности на короткий срок. В России к К.к. относят кредиты на срок до 12 мес.
КРЕДИТ ЛИЗИНГОВЫЙ – англ.: leasing credit; нем.: Leasingkredit (m) – форма кредитных отношений, предметом которых является имущество, передаваемое во временное пользование на условиях срочности, возвратности и платности.
КРЕДИТ ЛОМБАРДНЫЙ – англ.: lombard credit; нем.: Lombardkredit (m) – краткосрочный кредит, предоставляемый под заклад ликвидного (легкореализуемого) движимого имущества.
КРЕДИТ ЛЬГОТНЫЙ – англ.: soft credit; нем.: Vorzugskredit (m) – кредит, предоставляемый кредитором заемщику на более выгодных для него условиях по сравнению с рыночными. Предельный случай К.л. – беспроцентный кредит.
КРЕДИТ МЕЖБАНКОВСКИЙ – англ.: interbank credit; нем.: Interbankkredit (m) – денежные ресурсы финансово-кредитных институтов, размещаемые друг у друга в форме краткосрочных депозитов.
КРЕДИТ МЕЖГОСУДАРСТВЕННЫЙ – англ.: intergovernment credit; нем.: interstaatlicher Kredit (m) – совокупность кредитных отношений, в которых заемщиком или кредитором выступает государство. Оформляется межгосударственными соглашениями и предоставляется в форме денежных средств, связанных кредитов и товаров.
КРЕДИТ МЕЖДУНАРОДНЫЙ – англ.: international credit – кредит, предоставляемый государственными органами, банками, иными юридическими и физическими лицами одних стран аналогичным субъектам других стран на условиях срочности, возвратности и уплаты процентов. Предоставляющей стороной может быть также международная валютно-кредитная организация. Подразделяются на кредиты, зачисляемые на счет должника, и акцептные кредиты. По объектам кредитования делятся на коммерческие (связанные с внешнеторговыми операциями) и финансовые (используемые на другие цели). По форме бывают товарные и валютные. Частные кредиты предоставляются фирмами, банками, иногда посредниками-брокерами. Смешанные предполагают участие частных предприятий и государств. Наиболее распространенными формами К.м. являются лизинг, факторинг, кредиты по компенсационным сделкам.
К.м. может предоставляться в валюте страны кредитора, страны заемщика или третьей страны. Чаще всего К.м. предоставляется в валюте страны кредитора. Его цена базируется на процентных ставках стран – ведущих кредиторов. К.м. является важнейшей составной частью международных экономических отношений и движущей силой развития мирохозяйственных связей. По своему целевому назначению К.м. можно подразделить на производительные и непроизводительные. В зависимости от сроков К.м. подразделяются: на краткосрочные – до 1 года; среднесрочные – от 1 до 5 лет (в некоторых странах до 7 лет); долгосрочные – свыше 5 лет.
КРЕДИТ МЕЖХОЗЯЙСТВЕННЫЙ – англ.: intereconomic credit – кредит, предоставляемый хозяйствующими субъектами друг другу путем выпуска предприятиями и организациями акций, облигаций, кредитных билетов и других ценных бумаг.
КРЕДИТ-МОСТ – англ.: bridge credit – краткосрочный кредит на эксплуатационные расходы или для урегулирования срочной финансовой проблемы.
КРЕДИТ МУЛЬТИВАЛЮТНЫЙ – англ.: multicurrency credit; нем.: Multidevisenkredit (m) – кредит в нескольких валютах. Может быть сделан в какой-л. одной валюте, но погашаться в нескольких.
КРЕДИТ МУЛЬТИОПЦИОННЫЙ – англ.: multi-option credit – кредит, предоставляющий заемщику возможность выбора формы предоставления займа.
КРЕДИТ НА СТРОИТЕЛЬСТВО – англ.: construction loan; нем.: Baukredit (m) – краткосрочный кредит под обеспечение недвижимостью с целью финансирования расходов на строительство.
КРЕДИТ НАЛИЧНЫЙ – англ.: cash credit; нем.: Barkredit (m) – кредит, зачисляемый на счет заемщика для осуществления платежей.
КРЕДИТ НАЛОГОВЫЙ – англ.: tax credit; нем.: Steuerkredit (m) – 1) отсрочка выплаты налогов, предоставленная налогоплательщику в соответствии с законодательством; 2) сумма, вычитаемая из подлежащего выплате налога. К.н. в данном случае предоставляется, т.к. налог был уже уплачен на один из элементов налоговой базы. Различают также инвестиционный К.н., который представляет собой такое изменение срока уплаты налога, при котором организации предоставляется возможность в течение определенного срока и в определенных пределах уменьшать свои платежи по налогу с последующей поэтапной уплатой суммы кредита и начисленных процентов. Такой кредит может быть предоставлен на срок от одного до пяти лет. Инвестиционный К.н. предоставляется при наличии у организации-налогоплательщика хотя бы одного из следующих оснований: 1) проведение этой организацией научно-исследовательских или опытно-конструкторских работ либо технического перевооружения собственного производства, в т.ч. направленного на создание рабочих мест для инвалидов или защиту окружающей среды от загрязнения промышленными отходами; 2) осуществление этой организацией внедренческой или инновационной деятельности, в т.ч. создание новых или совершенствование применяемых технологий, создание новых видов сырья или материалов; 3) выполнение этой организацией особо важного заказа по социально-экономическому развитию региона или предоставление ею особо важных услуг населению.
КРЕДИТ НЕОГРАНИЧЕННЫЙ – англ.: unlimited credit – предоставление кредита без установления предельной суммы.
КРЕДИТ НЕОРГАНИЗОВАННЫЙ – англ.: unorganized credit; нем.: unorganisierter Kredit (m) – кредит, отношения по которому возникают за рамками организованного рынка ссудных капиталов. Представлен ростовщическим кредитом, а также деятельностью различных ссудно-сберегательных ассоциаций развивающихся стран.
КРЕДИТ НЕСВЯЗАННЫЙ – англ.: untied credit; нем.: unverbundener Kredit (m) – кредит, в договоре о котором нет указания на цель или объект кредитования.
КРЕДИТ-НОТА – англ.: credit-note; нем.: Kreditnote (f) – извещение, посылаемое одной из находящихся в расчетных отношениях сторон другой, о записи в кредит последней определенной суммы ввиду наступления какого-л. обстоятельства, создавшего у другой стороны право требования этой суммы.
КРЕДИТ ОБЕСПЕЧЕННЫЙ – англ.: secured credit; нем.: gedeckter Kredit (m) – коммерческий кредит, при котором приобретенный заемщиком товар остается собственностью кредитора-продавца товара в качестве обеспечения кредита до тех пор, пока кредит не будет полностью погашен заемщиком.
КРЕДИТ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ - целевой кредит на образование, выдаваемый банками. 
Как правило, Кредит выделяется под поручительство родителей будущего студента или под залог имущества, есть также возможность получения кредита без обеспечения. Студент может самостоятельно выбрать вуз, где он намерен обучаться в кредит. Но, как правило, у каждого банка есть свой список «аккредитованных» учебных заведений, кредитование в которых он поощряет. 
КРЕДИТ ОБРАЩАЮЩИЙСЯ – англ.: circulating credit – международный банковский кредит с правом его переуступки путем выпуска специальных ценных бумаг.
КРЕДИТ ОБУСЛОВЛЕННЫЙ – англ.: conditioned credit – кредит, предоставление которого обусловливается проведением определенной экономической политики заемщика или какими-то преобразованиями. Такие кредиты предоставляют чаще всего международные организации.
КРЕДИТ «ОВЕРНАЙТ» – англ.: overnight credit; нем..: «overnight»-Kredit (m) – межбанковский кредит, предоставляемый на сутки либо на выходные – с вечера пятницы до утра понедельника.
КРЕДИТ ОНКОЛЬНЫЙ – англ.: loan on call; нем.: Call-Kredit (m) – вид краткосрочного коммерческого кредита, который должен погашаться заемщиками по первому требованию кредитора после предупреждения за 2-7 дней. К.о. предоставляется, как правило, под залог ценных бумаг или ликвидных товаров.
КРЕДИТ ОТКРЫТЫЙ – англ.: open credit; нем.: offener Kredit (m) – коммерческий кредит, используемый при расчетах между постоянными партнерами. Сумма задолженностей по К.о. относится на счет покупателя без документального оформления векселя.
КРЕДИТ ПАРАЛЛЕЛЬНЫЙ – англ.: parallel credit – кредит из двух или нескольких ссуд, предоставляемых различными банками.
КРЕДИТ ПАРТНЕРСКИЙ – англ.: partnership credit; нем.: Partnerkredit (m) – форма краткосрочного кредита, предоставляемого банками своим постоянным и надежным клиентам. К.п. предоставляется обычно без обеспечения и гарантий.
КРЕДИТ ПЛАТЕЖНЫЙ – англ.: credit for payments; нем.: Zahlungskredit (m) – кредит, предоставляемый плательщикам на оплату ими расчетных документов при наличии у плательщиков различных временных финансовых затруднений по причине несовпадения сроков поступления средств и платежей. К.п. предоставляется, как правило, на оплату товаров и услуг, выполненных работ, выдачу заработной платы и др., носит краткосрочный характер.
КРЕДИТ ПО ОТКРЫТОМУ СЧЕТУ – англ.: open-account credit; нем.: Verrechnungskredit (m) – кредит, задолженность по которому не оформляется векселями, акцептованными траттами или другими долговыми обязательствами заемщика, а зачисляется на открытый счет.
КРЕДИТ ПО ПОРУЧИТЕЛЬСТВУ – англ.: guarantee credit – кредит, предоставляемый под гарантию третьего лица, берущего на себя ответственность за возврат суммы.
КРЕДИТ ПО ТЕКУЩЕМУ СЧЕТУ – англ.: current account credit – кредит, предоставленный в виде чека или платежного поручения на сумму, превышающую остаток средств на счете (овердрафт). Такой кредит обычно не может превышать некой оговоренной суммы.
КРЕДИТ ПОД ДОХОД – англ.: borrowing against income – способ кредитования, при котором обеспечением кредита выступает чистый доход компании, а не стоимость ее имущества. Формирует систему долевого участия банков в доходах заемщиков.
КРЕДИТ ПОД ЗАЛОГ – англ.: secured loan; нем.: Pfandkredit (m) – кредит, обеспеченный ценностями, из стоимости которых банк в случае неисполнения платежного обязательства заемщика получает право удовлетворить возникшие претензии на основании юридически закрепленной имущественной ответственности заемщика перед кредитором.
КРЕДИТ ПОД ПЕРЕУСТУПКУ ТРЕБОВАНИЙ – англ.: borrowing against transfer of claim – кредит, гарантируемый переуступкой (цессией) требований должника к третьим лицам.
КРЕДИТ ПОДТОВАРНЫЙ – англ.: credit against goods – кредит, выдаваемый под гарантию предоставленных товарных документов.
КРЕДИТ ПОКУПАТЕЛЯ – англ.: buyer credit; нем.: Käuferkredit (m) – кредит, предоставляемый покупателем поставщику. Одна из старейших форм коммерческого кредита. Инструмент К.п. – авансовые платежи, выдаваемые покупателями поставщикам в денежной форме в счет предстоящей оплаты стоимости приобретаемых товаров, услуг.
КРЕДИТ ПОТРЕБИТЕЛЬСКИЙ – англ.: consumer credit; нем.: Käuferkredit (m) – особая часть кредита, предоставляемая населению для покупки товаров личного потребления или оплаты бытовых услуг. Преимущественно распространяется на товары длительного пользования. Покупка товаров в кредит не расширяет платежеспособного спроса, она лишь отодвигает срок уплаты денег.
КРЕДИТ ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫЙ – англ.: government credit – кредит, предоставленный правительственными кредитными учреждениями чаще всего для выполнения целевых программ. К.п. предоставляется на более льготных условиях, чем частный, может быть беспроцентным, на длительный срок.
КРЕДИТ ПРОЛОНГИРОВАННЫЙ – англ.: prolonged credit – кредит, который продлевается путем выдачи новой ссуды взамен старой или путем обмена старых облигаций на новые на выгодных кредитору условиях: средне- или долгосрочный кредит, срок погашения которого разбивается на несколько временных отрезков, причем для каждого из этих временных отрезков устанавливается своя процентная ставка, определяемая исходя из конъюнктуры на рынке краткосрочных капиталов, где кредитор изыскивает средства для предоставления ссуды заемщику.
КРЕДИТ ПРЯМОЙ – англ.: direct credit; нем.: Direktkredit (m) – целевой кредит, осуществляемый путем выписки банком именного денежного аккредитива, который поименованное лицо предъявляет в другое кредитное учреждение в течение определенного срока для получения указанной в аккредитиве суммы. К.п. обеспечен лишь репутацией и авторитетом заемщика.
КРЕДИТ РАМБУРСНЫЙ – англ.: eimbursement credit; нем.: Rembourskredit (m) – вид акцептного кредита. Краткосрочное банковское кредитование торговых операций, осуществляемое с помощью выставляемого продавцом на банк, указанный покупателем, переводного векселя и учета его в банке продавца до акцепта.
КРЕДИТ РАМОЧНЫЙ – англ.: frame credit – банковский кредит для оплаты ряда товарных поставок, реализуемых в течение определенного периода в пределах одного крупного контракта.
КРЕДИТ РАСЧЕТНЫЙ – англ.: accounting credit – кредит, предоставляемый для покрытия расходов в безналичной форме за материальные ценности, работы и услуги.
КРЕДИТ РЕВОЛЬВЕРНЫЙ – англ.: revolving credit; нем.: Revolverkredit (m) – автоматически возобновляемый банковский кредит, используемый на рынках ссудных капиталов, который предоставляется заемщику в пределах установленного лимита и сроков погашения без дополнительных переговоров между заемщиком и банком. Таким образом, в кредитном соглашении сразу предусматривается возобновление кредита после его первого погашения.
КРЕДИТ РЕСТРУКТУРИРОВАННЫЙ – англ.: restructured credit – кредит, условия которого были пересмотрены в ходе переговоров.
КРЕДИТ РОЛЛ-ОВЕРНЫЙ – англ.: rollover credit; нем.: Rollover-Kredit (m) – средне- и долгосрочный кредит, предоставляемый по плавающим процентным ставкам на национальных и международных рынках ссудных капиталов.
КРЕДИТ РОСТОВЩИЧЕСКИЙ – англ.: usurious credit – денежная ссуда, предоставленная при условии уплаты заемщиком высоких процентов и используемая как платежное и покупательское средство. К.р. встречается при скрытых сделках, когда кредитор пользуется незнанием заемщиком ситуации на рынке кредитов или его безвыходным положением.
КРЕДИТ С ГОСУДАРСТВЕННОЙ ПОДДЕРЖКОЙ – англ.: state support credit; нем.: regierungsseitig garantierter Kredit (m) – вид косвенной поддержки экспорта. Фирмам и банкам выдаются за счет государственного бюджета льготные экспортные кредиты под низкие проценты.
КРЕДИТ С ПЛАВАЮЩЕЙ ПРОЦЕНТНОЙ СТАВКОЙ – англ.: credit with floating interest rate; нем.: Kredit (m) mit gleitendem Zinssatz – потребительская или коммерческая ссуда со ставкой, привязанной к базовому ориентиру рынка. Процентная ставка не фиксируется, а периодически пересматривается кредитором и заемщиком.
КРЕДИТ С ФИКСИРОВАННОЙ ПРОЦЕНТНОЙ СТАВКОЙ – англ.: credit with fixed interest rate; нем.: Kredit (m) mit fixem Zinssatz – вид кредита с постоянной процентной ставкой. Обычно имеет более высокую первоначальную процентную ставку для защиты кредитора в случае роста стоимости кредита.
КРЕДИТ СВИНГ – англ.: swing credit – кредит, который может быть использован попеременно двумя компаниями.
КРЕДИТ СВЯЗАННЫЙ – англ.: tied credit; нем.: gebundener Kredit – кредит, предоставляемый с дополнительным условием. Например, кредит на закупку конкретного сырья или оборудования.
КРЕДИТ СИНДИЦИРОВАННЫЙ – англ.: syndicated credit; нем.: sindizierter Konsortialkredit (m) – кредит, предоставляемый несколькими кредиторами (банками и другими финансово-кредитными институтами) одному заемщику. К.с. предоставляются в основном при кредитовании какого-л. крупного проекта (напр., кредитование строительства туннеля под проливом Ла-Манш).
КРЕДИТ СРЕДНЕСРОЧНЫЙ – англ.: intermediate-term credit; нем.: mittelfristiger Kredit (m) – К., предоставляемый на срок от 1 года до 3 лет.
КРЕДИТ СРОЧНЫЙ – англ.: term credit; нем.: Terminkredit (m) – банковский кредит на конкретный, заранее установленный, фиксированный срок использования и погашения, по истечении которого основная сумма долга вместе с начисленными процентами должна быть полностью возвращена заемщиком банку.
КРЕДИТ СТАБИЛИЗАЦИОННЫЙ – дополнительный заем, выдаваемый клиенту, испытывающему финансовые трудности с обслуживанием или погашением уже существующего долга.
Такие кредиты выделяются для того, чтобы отсрочить текущие платежи и дать заемщику время поправить свое финансовое положение. Стабилизационный кредит – это целевой заем, который должен расходоваться по согласованию с кредитором (например, для обязательной выплаты процентов или основной суммы по прежним займам). Может выдаваться государству, компании или частному лицу.
КРЕДИТ «СТЭНД-БАЙ» – англ.: standby credit; нем.: «Stand-By-Kredit (m) – см. «Стэнд-бай».
КРЕДИТ СУБОРДИНИРОВАННЫЙ – англ.: subordinated loan; нем.: subordinierter Kredit (m) – кредит, привлеченный кредитной организацией на срок не менее 5 лет, который не может быть истребован кредитором ранее окончания срока действия договора, если заемщик не нарушает его условия. Проценты по К.с. не могут превышать ставку рефинансирования Центрального банка РФ и не могут меняться в течение срока договора.
КРЕДИТ ТОВАРНО-ЗАЛОГОВЫЙ – англ.: credit against goods; нем.: Warepfandkredit (m) – вид ссуды, предоставляемой банком под залог товаров и товарных документов. Товар в данном случае выступает как форма обеспечения выполнения должником своих обязательств перед кредитором по договору кредитования.
КРЕДИТ ТОВАРНЫЙ – англ.: marketable credit; нем.: Warenkredit (m) – см. Заем товарный.
КРЕДИТ ТОРГОВЫЙ – англ.: trade credit; нем.: Handelskredit (m) – 1) коммерческий кредит, предоставляемый продавцом под вексель покупателя; 2) приобретение товаров в кредит с целью последующей реализации и погашения, за счет полученной выручки, суммы кредита и процентов по нему.
КРЕДИТ ФИРМЕННЫЙ – англ.: the firm credit; нем.: Firmenkredit (m) – коммерческий кредит во внешней торговле; одна компания предоставляет кредит другой.
КРЕДИТ ЦЕЛЕВОЙ – англ.: target credit; нем.: zweckgebundener Kredit (m) – кредит, предоставляемый для использования по строго определенному назначению. Выделяют К.ц.: юридическим лицам – на торгово-посреднические операции, производственные цели, операции распределительного характера, строительство. Физическим лицам – на покупку машины, квартиры, бытовой техники, садового участка, дома и т.д.
КРЕДИТ ЦЕССИОННЫЙ – англ.: assignment credit – кредит, предоставление которого дает право кредитору-цеденту уступить требования по взиманию долга с цессионера третьему лицу – цессионарию.
КРЕДИТ ЧАСТНЫЙ – англ.: private credit – кредит, предоставляемый отдельным (частным) лицом, а не учреждением банка.
КРЕДИТ ЭКСПОРТНЫЙ – англ.: export credit; нем.: Exportkredit (m) – кредит, предоставляемый иностранным покупателям или банкам, их обслуживающим, с целью закупки товаров в стране-кредиторе.
КРЕДИТОВАНИЕ – англ.: crediting activities; нем.: Kreditgewährung (f) – предоставление активов на условиях возврата на определенный срок и под определенный процент.
КРЕДИТОВАНИЕ БАНКОВСКОЕ – англ.: bank crediting – предоставление банком денежных средств в кредит заемщикам – предприятиям, организациям, населению.
Выдача производится при соблюдении принципов кредитования с учетом запланированных размеров ссуд, под банковский ссудный процент и, как правило, в определенных целях.
КРЕДИТОВАНИЕ БАНКОВСКОЕ ПРЯМОЕ – англ.: direct bank crediting; нем.: direkte Bankenkreditierung (f) – предоставление коммерческим банком кредитов предприятиям, фирмам для формирования основных и оборотных средств; непосредственное кредитование производства.
КРЕДИТОВАНИЕ БЕЗЛИМИТНОЕ – англ.: unlimited crediting – осуществляется банком в тех случаях, когда экономически не целесообразно ограничивать выдачу ссуд или когда характер потребности в средствах не позволяет определить предельную плановую величину задолженности для конкретного субъекта или по отдельному объекту.
КРЕДИТОВАНИЕ ВЗАИМНОЕ РАВНОЕ – англ.: equal reciprocal crediting – кредиты, предоставляемые друг другу контрагентами, которые находятся в разных странах, и отличающиеся от прочих кредитов тем, что: 1) кредиты предоставляются в валютах кредиторов; 2) кредиты равны друг другу по объемам; 3) ссуды необязательно показываются в бухгалтерской отчетности. В остальном правила те же, что и при обычных кассовых и форвардных валютных сделках.
КРЕДИТОВАНИЕ ВНЕШНЕЙ ТОРГОВЛИ – англ.: foreign trade crediting – предоставление заемных средств для осуществления внешнеторговых сделок или для содействия экспорту и импорту товаров.
КРЕДИТОВАНИЕ ЗАЛОГОВОЕ – англ.: mortgage crediting – кредитование под залог ликвидных активов заемщика. Разновидность К.з. – ипотечное кредитование, когда объектом залога выступает недвижимое имущество (предприятия, строения, здания, сооружения или иные объекты вместе с соответствующим земельным участком) или право пользования им. Главный принцип К.з. – предоставление кредитных ресурсов на условиях залога постоянно приносящего доход имущества и контроля кредитора за доходами, получаемыми от этого имущества, через специальный ссудный счет. К.з. позволяет заемщику получать несвязанный кредит, который он может использовать по своему усмотрению, т.е. в отличие от залогового финансирования здесь не обязательно согласование с кредитором проекта.
КРЕДИТОВАНИЕ КРАТКОСРОЧНОЕ – англ.: short-term crediting – предоставление кредита на срок до 6 месяцев.
КРЕДИТОВАНИЕ ПО ОБОРОТУ – англ.: credit on turnover; нем.: Umsatzkreditierung (f) – метод краткосрочного банковского кредитования, при котором движение кредита определяется поступлением и расходованием материальных ценностей, осуществлением и возмещением затрат, текущими платежами и поступлениями, т.е. процессом производства или обращения.
КРЕДИТОВАНИЕ ПО ОСТАТКУ – англ.: credit on balance; нем.: Restgutkreditierung (f) – метод краткосрочного банковского кредитования, при котором выдача и погашение кредита связаны с изменениями остатка кредитуемых ценностей или затрат. Ссуда выдается, как правило, под оплаченное обеспечение.
КРЕДИТОВАНИЕ ПО ПРОСТОМУ ССУДНОМУ СЧЕТУ – англ.: crediting on simple loan account – кредитование под остатки материальных ценностей, расчетные документы в пути, на затраты производства, капитальные вложения и т.п.
КРЕДИТОВАНИЕ ПО ТОВАРООБОРОТУ – англ.: crediting on turnover – кредитование на пополнение оборотных средств.
КРЕДИТОВАНИЕ ПОД ДОХОД – англ.: crediting against income – способ кредитования, при котором обеспечением кредита выступает чистый доход компании, а не стоимость ее имущества. Такое кредитование формирует систему долевого участия банков в доходах заемщиков.
КРЕДИТОВАНИЕ ЧИСТОЕ – англ.: clean crediting – 1) превышение или дефицит источников финансирования по сравнению с расходами на приобретение нефинансовых активов; 2) на уровне национальной экономики – показывает количество ресурсов, которое данная страна предоставляет в распоряжение остального мира.
КРЕДИТОР – англ.: creditor; нем.: Gläubiger (m), Kreditor (m) – заимодавец (организация, предприятие или отдельное лицо), дающий что-л. в долг, предоставляющий кредит. В гражданском праве под К. понимается сторона в обязательстве, которая имеет право требовать от другой стороны – должника исполнения обязанности – совершить определенные действия (передать имущество, выполнить работу, уплатить деньги и т.п.) либо воздержаться от определенных действий.
КРЕДИТОР КОММЕРЧЕСКИЙ – англ.: trade creditor – лицо, фирма или корпорация, предоставляющие коммерческий кредит в форме продажи товаров с отсрочкой платежа с использованием открытого счета или векселя.
КРЕДИТОР ПОСЛЕДНЕЙ ИНСТАНЦИИ – англ.: lender of last resort; нем.: Gläubiger (m) der letzten Instanz – центральный банк страны, являющийся главным звеном финансово-кредитной системы страны. Центральный банк осуществляет финансовую политику посредством целых мер: кредитуя банки, устанавливая ставку рефинансирования, осуществляя операции купли-продажи ценных бумаг и др.
КРЕДИТОР ПРИВИЛЕГИРОВАННЫЙ – англ.: prior creditor – платеж (или удовлетворение другого требования) данного кредитора к должнику, который обеспечивается, в первую очередь, по сравнению с требованиями других непривилегированных кредиторов. Ранжирование кредиторов по их привилегированности часто оговаривается в уставе должника и имеет особую важность в период урегулирования вопросов, возникающих в связи с банкротством.
КРЕДИТОР СУБОРДИНИРОВАННЫЙ – англ.: subordinate credit – владелец необеспеченного долгового обязательства, чьи претензии рассматриваются после расчетов с кредиторами, предоставившими займы под обеспечение.
КРЕДИТОСПОСОБНОСТЬ – англ.: creditworthiness; нем.: Kreditfähigkeit (f) – совокупность материальных и финансовых возможностей получения кредита и его предельная сумма, определяемая способностью заемщика возвратить кредит в срок и в полном объеме.
КРЕДИТОСПОСОБНОСТЬ БАНКА – англ.: bank solvency – специальные оценки (показатели) способности банков выдавать кредиты «коротких» и «длинных» денег с учетом величины процентной ставки, направлений кредита, особенностей, оговорок и условий ссуды. Виды категорий рейтинга: LA – высшая категория кредитоспособности, в том числе: LA1 – самая высокая, LA2 – очень высокая, LA3 – высокая; LB – средняя категория кредитоспособности, в том числе: LB3 – хорошая кредитоспособность, LB2 – средняя кредитоспособность, LB1 – удовлетворительная кредитоспособность. Корректируется и обновляется в оперативном режиме по мере поступления информации от банков с учетом накопленного опыта.
КРЕДИТОСПОСОБНОСТЬ КЛИЕНТА БАНКА – англ.: bank customer's solvency – cпособность заемщика полностью и в срок рассчитаться по своим долговым обязательствам перед банком. Определяется экономическим положением компании, ее надежностью, наличием ликвидных активов, возможностью мобилизации финансовых ресурсов. Принимая решение о предоставлении кредита заемщикам, коммерческие банки обращают внимание прежде всего на кредитоспособность, для чего анализируют отчетные балансы предприятий, исследуют показатели, характеризующие финансовое положение, хозяйственную деятельность. Представляет собой важный фактор делового риска; поэтому один из основных способов снижения риска неплатежа по ссуде – тщательный отбор потенциальных заемщиков. Существуют различные методы анализа финансового положения клиента и его надежности с точки зрения своевременного погашения долга банку.
КРЕДИТОСПОСОБНОСТЬ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: security creditworthiness – 
1) способность ценных бумаг выступать обеспечением при получении кредита; 
2) суммы, вложенные в ценные бумаги с маржей, показанные в месячном отчете клиента. Маржа не превышает обычно 50% стоимости облигаций или полной стоимости эквивалентных активов на рынке наличных сделок. Ценные бумаги, передаваемые в залог ссудодателю в качестве обеспечения по займу.
КРЕСТ МАРШАЛЛА – англ.: Marshall cross – точка пересечения кривых спроса и предложения относительно ценового фактора – равновесная рыночная цена.
КРЕСТ ХИКСА – англ.: Hicks cross – система пересекающихся кривых, характеризующих равновесие на рынке денег и товаров.
КРЕСТЬЯНСТВО – англ.: peasantry – социальная группа, возникшая в процессе разложения первобытного общества и выделения семейного парцеллярного хозяйства. Крестьянам, ведущим индивидуальное хозяйство собственными средствами производства и силами своей семьи, свойственны приверженность традиции в производстве, быту и сознании, местная замкнутость, раздробленность. С прогрессом производительных сил и общественного разделения труда крестьянство, занятое в основном сельскохозяйственным производством, вовлекается в социально-экономические связи, создаваемые товарно-денежными отношениями, и постепенно подвергается социальному расслоению. В странах с развитой рыночной экономикой наряду с ростом фермерского хозяйства, сопровождающимся резким уменьшением численности крестьянства, возникает кооперация. В современных развивающихся странах эволюция крестьянства, составляющего основную часть населения, осложнена отсталостью социально-экономического развития. В СССР и в ряде стран Восточной Европы и Азии форсированное кооперирование крестьянских хозяйств осуществлялось с применением грубого насилия, репрессий против крестьянства, что нанесло ущерб ему и обществу в целом, сопровождалось значительным падением сельскохозяйственного производства.
КРИВАЯ БЕВЕРИДЖА – графическое изображение зависимости между уровнем безработицы и числом свободных рабочих мест.
КРИВАЯ БЕЗРАЗЛИЧИЯ ПОТРЕБИТЕЛЯ – англ.: indifference curve; нем.: Kurve (f) der Kundengleichgültigkeit – кривая, построенная в координатах «количество товара А – количество товара Б, точки которой отражают сочетание товаров, выбираемое потребителем. Кривая отражает возможный набор вариантов, комбинаций этих товаров, обладающих одинаковой полезностью для потребителя. Ему безразлично, какой выбрать набор из двух товаров, находящихся в количественном сочетании, соответствующем положению точек на кривой безразличия.
КРИВАЯ ДОХОДНОСТИ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: yield curve; нем.: Erträglichkeitskurve (f) – кривая на графике, отражающая доход по ценным бумагам с фиксированным процентом (облигациям и др.) в зависимости от срока, остающегося до даты их погашения.
КРИВАЯ ИНВЕСТИЦИЙ – англ.: investment curve; нем.: Investionskurve (f) – кривая, показывающая зависимость между объемом планируемых инвестиций и уровнем их ожидаемой доходности.
КРИВАЯ ИНВЕСТИЦИОННОГО СПРОСА – англ.: investment demand curve; нем.: Investionsnachfragekurve (f) – кривая, показывающая зависимость между динамикой процентной ставки и объемами инвестиций при разных процентных ставках.
КРИВАЯ IS-LM – англ.: IS-LM diagram/curve; нем.: IS-LM- Kurven (f, pl) – графическое изображение макроэкономического равновесия на товарном и денежном рынках.
КРИВАЯ ЛАФФЕРА – англ.: laffer curve; нем.: Laffer-kurve (f) – кривая, показывающая зависимость между уровнем государственных доходов и средним уровнем налоговых ставок в стране. При этом К.Л. выявляет такой уровень налогообложения, при котором государственные доходы достигают своего максимума.
КРИВАЯ ЛОРЕНЦА – англ.: lorenz curve; нем.: Lorenzkurve (f) – графическая кривая, показывающая различие между фактическим распределением доходов между семьями с разным достатком и равномерным распределением данных доходов.
КРИВАЯ ОБЕРТОЧНАЯ – кривая, образованная множеством краткосрочных графиков издержек предприятия, соответствующих разным периодам времени. Благодаря привлечению множества кривых учитывается тот факт, что в долгосрочном периоде предприятие несет затраты на ремонт, обновление оборудования, освоение новых технологий. В результате «растянутая» во времени долгосрочная кривая, которую и именуют оберточной, показывает уровень и динамику издержек предприятия более обстоятельно и полно, чем отдельные краткосрочные кривые.
КРИВАЯ ПОТРЕБИТЕЛЬСКОГО БЮДЖЕТА – англ.: consumer budget curve – кривая, показывающая различные комбинации количеств двух товаров, которые потребитель может купить при данном уровне его денежного дохода.
КРИВАЯ ПОТРЕБЛЕНИЯ – англ.: consumption curve; нем.: Konsumkurve (f) – кривая, показывающая зависимость между уровнем реальных расходов, идущих на потребление, и уровнем реально имеющегося дохода при прочих равных условиях.
КРИВАЯ ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: supply curve; нем.: Angebotskurve (f) – кривая, показывающая зависимость между величиной предложения товара на рынке и ценой этого товара. В соответствии с законом предложения (см.), чем выше цена, тем больше величина предложения при прочих равных условиях.
КРИВАЯ ПРОИЗВОДСТВЕННЫХ ВОЗМОЖНОСТЕЙ – англ.: production possibility curve; нем.: Kurve (f) der Produktionsmöglichkeiten – кривая, показывающая альтернативные возможности производства товаров при разных уровнях ограниченности ресурсов, развития технологий и др.
КРИВАЯ СБЕРЕЖЕНИЙ – англ.: savings curve; нем.: Kurve (f) der Ersparnisse – кривая, отражающая зависимость между общим объемом реальных сбережений и величиной процентной ставки.
КРИВАЯ СБЫТА – англ.: market curve – график зависимости уровня цен на товары в зависимости от количества товаров на рынке.
КРИВАЯ СОВОКУПНЫХ РАСХОДОВ – англ.: aggregate expenses curve; нем.: Kurve (f) der Gesamtkosten – кривая, показывающая общий объем расходов на производство готовых товаров/услуг при разных уровнях чистого национального продукта (ЧНП).
КРИВАЯ СПРОСА – англ.: demand curve; нем.: Nachfragekurve (f) – кривая, показывающая зависимость между величиной спроса на товар и его рыночной ценой. В соответствии с законом спроса, чем выше цена, тем меньше величина спроса при прочих равных условиях.
КРИВАЯ ФИЛИПСА – англ.: Philips curve; нем.: Philipskurve (f) – кривая, отражающая связь между уровнем безработицы и годовым темпом роста уровня цен.
КРИВАЯ ЭКОЛОГИЧЕСКАЯ КУЗНЕЦА  - кривая, которая отражает связь между уровнем воздействия на окружающую среду и уровнем экономического благосостояния страны: чем ниже экономическое развитие страны, тем ниже уровень воздействия на окружающую среду. При росте дохода на душу населения уровень деградации окружающей среды сначала растет, а затем — по мере достижения определенного уровня благосостояния — он начинает снижаться. 
КРИВАЯ ЭНГЕЛЯ – англ.: Engel curve; нем.: Engelkurve (f) – графическая кривая, отражающая зависимость между величиной расходов населения на товары/услуги и величиной доходов населения.
КРИЗИС АГРАРНЫЙ – англ.: agrarian crisis – перепроизводство сельскохозяйственной продукции, ведущее к росту нереализуемых запасов, падению цен, сокращению объемов производства, разорению производителей.
КРИЗИС БАНКОВСКИЙ – англ.: bank crisis; нем.: Bankkrise (f) – кризис банковской системы страны. Является серьезным потрясением не только для банковской сферы, но и для экономики страны в целом. К.б. сопровождается уменьшением размеров банковских ресурсов, снижением доходности традиционных банковских операций, банки вынуждены искать побочные источники дохода, что увеличивает риски, отвлекает банковские ресурсы от производительной деятельности.
КРИЗИС БИРЖЕВОЙ – англ.: exchange crisis – резкое падение курсов ценных бумаг в результате превышения предложения ценных бумаг над спросом.
КРИЗИС ВАЛЮТНЫЙ – англ.: exchange crisis; нем.: Währungskrise (f) – резкое обострение противоречий в валютной сфере страны или мира, проявляющееся в резких колебаниях валютных курсов, девальвации и ревальвации валют, ухудшении международной валютной ликвидности.
КРИЗИС ВНЕШНЕЙ ЗАДОЛЖЕННОСТИ – англ.: foreign liabilities crisis – положение, когда какая-л. страна или группа стран не может выполнить свои международные обязательства, погасить предоставленный кредит и выплатить проценты.
КРИЗИС ДЕМОГРАФИЧЕСКИЙ – англ.: demographic crisis; нем.: Demographiekrise (f) – глубокое нарушение воспроизводства населения, угрожающее существованию самого населения (сокращение численности населения из-за падения уровня рождаемости ниже необходимого для простого воспроизводства населения, полное обезлюдение отдельных территорий).
КРИЗИС ДЕНЕЖНО-КРЕДИТНЫЙ – англ.: monetary and credit crisis; нем.: Geld-und-Kreditkrise (f) – периодически повторяющиеся противоречия в денежно-кредитной сфере страны, вызываемые диспропорциями в воспроизводстве. К.д.-к. сопровождается резким сокращением объемов коммерческого и банковского кредитования, массовым изъятием денежных средств с банковских вкладов, резким падением курсов ценных бумаг и увеличением нормы процента и др.
КРИЗИС ЛИКВИДНОСТИ – неспособность быстрой продажи активов предприятия, фирмы, банка по близкой к рыночной цене, а также неспособность бесперебойно оплачивать в срок свои обязательства и предъявляемые к ним законные денежные требования.
КРИЗИС ПЕРЕПРОИЗВОДСТВА – англ.: over-production crisis; нем.: Überproduktionskrise (f) – перепроизводство товаров, не находящих сбыта вследствие ограниченного платежеспособного спроса населения.
КРИЗИС ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫЙ – англ.: cabinet crisis – утрата правительством поддержки большинства в парламенте или той его палате, перед которой правительство несет ответственность. К.п. обычно начинается с момента выражения вотума недоверия. После этого правительство либо уходит в отставку и начинается процесс формирования нового правительства, либо глава государства по просьбе правительства распускает парламент и назначает его досрочные выборы (при этом правительство рассчитывает получить поддержку большинства в новом составе парламента). К.п. преодолевается с получением вновь сформированным правительством вотума доверия.
КРИЗИС СИСТЕМНЫЙ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial system crisis; нем.: Finanzsystemkrise (f) – глубокое расстройство функционирования всех основных составляющих финансовой системы страны. К.с.ф. выражается в полной неплатежеспособности основных финансовых институтов и сопровождается «финансовой паникой».
КРИЗИС СТРУКТУРНЫЙ – англ.: structural crisis – назревшее несоответствие между существующими экономическими механизмами и изменившимися в результате развития экономики условиями хозяйственной деятельности (например, энергетический кризис, валютный кризис).
КРИЗИС ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЙ – кризис, возникающий как кризис новых технологических идей в условиях явно выраженной потребности в новых технологиях. Это может быть кризис технологической несовместимости изделий или кризис отторжения новых технологический решений. В более обобщенном плане такие кризисы могут выглядеть кризисами научно-технического прогресса – обострение противоречий между его тенденциями, возможностями, последствиями. Например, в настоящее время переживает явный кризис идея мирного использования атомной энергии, строительства атомных электростанций и кораблей.
КРИЗИС ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial crisis; нем.: Finanzkrise (f) – кризис в финансовой и денежной системах страны, сопровождающийся инфляцией, значительным дефицитом государственного бюджета (превышение расходов бюджета над доходами), падением курса национальной валюты и национальных ценных бумаг (как государственных, так и корпоративных), несоответствием денежной массы в обращении законам денежного обращения (что влечет за собой инфляцию), неплатежами между различными субъектами рынка и др. К.ф. является обычно частью глубокого экономического кризиса.	Comment by Надя: 400
КРИЗИС ФИНАНСОВЫЙ МИРОВОЙ – финансово-экономический кризис, проявившийся в 2008 г. в форме ухудшения основных экономических показателей в большинстве стран и последовавшей в конце того же года глобальной рецессии. Предшественником финансового кризиса 2008 г. был ипотечный кризис в США, первые признаки которого появились в 2006 г. в форме снижения числа продаж домов и который в начале 2007 г. перерос в кризис высокорисковых ипотечных кредитов. Довольно быстро проблемы с кредитованием ощутили и надёжные заёмщики. Постепенно кризис из ипотечного трансформировался в финансовый и затронул не только США. К началу 2008 г. кризис приобрёл мировой характер и постепенно начал проявляться в повсеместном снижении объёмов производства, снижении спроса и цен на сырьё, росте безработицы.
КРИЗИС ЭКОЛОГИЧЕСКИЙ - напряженное состояние взаимоотношений между человечеством и природой, характеризующееся несоответствием развития производительных сил и производственных отношений в человеческом обществе ресурсно-экологическим возможностям биосферы. К.э. характеризуется не просто и не только усилением воздействия человека на природу, но и резким увеличением влияния измененной людьми природы на общественное развитие. 
КРИЗИС ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic crisis; нем.: Wirtschaftskrise (f) – спад экономики, характеризуемый значительным снижением уровня производства и уровня жизни населения, ростом безработицы и инфляции, нарушениями в финансово-кредитной системе страны и др.
КРИЗИС ЭНЕРГЕТИЧЕСКИЙ – англ.: energy crisis – кризис, вызванный острым недостатком первичных источников энергии. К.э. отражает диспропорции между ростом потребления энергосырья и объемом его производства.
КРИМИНАЛИЗАЦИЯ ЭКОНОМИКИ – англ.: economy criminalization; нем.: Wirtschaftskriminalisierung (f) – состояние экономики, при котором значительное место занимает деятельность по увеличению и присвоению доходов, полученных преступным путем. В России наиболее криминализированными являются сферы собственности, финансов, банковской деятельности, торговли и т.д.
КРИТЕРИЙ КАЛДОРА-ХИКСА – англ.: Kaldor-Hicks criteria – вариант принципа оптимальности по Парето, утверждающий, что переход от одного состояния экономической системы к другому увеличивает общее благосостояние, если те члены общества, которые выигрывают при этом переходе, способны компенсировать проигрыш тех, чье положение ухудшается.
КРИТЕРИЙ ЛИКВИДНОСТИ - способность превращения средств предприятия в денежную наличность - важный показатель деятельности компании, по которому оценивается стабильность ее финансового положения.
КРИТЕРИЙ НАДЕЖНОСТИ БАНКА – англ.: reliability criteria of bank – критерии, характеризующиеся специальными коэффициентами, позволяющими выполнить профессиональный анализ надежности банка. К ним относятся такие критерии, как: коэффициент надежности генеральный (К1); коэффициент мгновенной ликвидности (К2); кросс-коэффициент (К3); генеральный коэффициент ликвидности (К4); коэффициент защищенности капитала (К5); коэффициент фондовой капитализации (К6). Для составления общей формулы надежности принято понятие оптимального банка, имеющего следующие коэффициенты: К1 = 1; К2 = 1; К3 = 3; К4 = 1; К5 = 1; К6 = 3. Таким образом, оптимальным с точки зрения надежности считается банк, у которого: объем выданных кредитов не превышает собственного капитала; средства на расчетных счетах клиентов полностью обеспечены ликвидными активами; риску подвергается не более трети всех доверенных ему средств; совокупные обязательства полностью обеспечены ликвидными активами, недвижимостью и ценностями; капитал полностью инвестирован в недвижимость и ценности; сумма, направленная на развитие, втрое превышает взносы учредителей.
КРИТЕРИЙ ОПТИМАЛЬНОСТИ – англ.: optimality criteria – признак, по которому функционирование системы признается наилучшим из возможных вариантов. Применительно к конкретным экономическим решениям К.о. – показатель, выражающий предельную меру экономического эффекта принимаемого хозяйственного решения для сравнительной оценки возможных решений (альтернатив) и выбора наилучшего из них. Это может быть, например максимум прибыли, минимум затрат, кратчайшее время достижения цели и т.д. К.о. – важнейший компонент любой оптимальной экономико-математической модели. К.о. носит обычно количественный характер, т.е. он принимается для того, чтобы качественный признак плана, выражаемый соотношением «лучше – хуже» переводить в количественно определенное «больше – меньше». Применяются и порядковые критерии. В экономико-математических моделях К.о. соответствует математическая форма – целевая функция, экстремальное значение которой характеризует предельно достижимую эффективность моделируемого объекта. Другим возможным выражением К.о. является шкала оценок полезности, ранжирования предпочтений и т.д.
КРИТЕРИЙ ПОКРЫТИЯ ПРОЦЕНТНЫХ СТАВОК – англ.: interest rate cover criteria – ограничение задолженности, запрещающее выпуск дополнительных долгосрочных долговых обязательств в случае, если покрытие процентных ставок эмитента в результате эмиссии упадет ниже определенного минимального уровня.
КРИТЕРИЙ САМУЭЛЬСОНА – англ.: Samuelson test – в соответствии с этим критерием одна ситуация является потенциально предпочтительной перед другой с точки зрения общественного благосостояния, если для каждого распределения второго набора благ существует некоторое распределение первого набора, при котором, по крайней мере, одному индивиду будет лучше и никому не будет хуже. Это означает, что геометрическое место точек возможной полезности для первого набора лежит полностью за пределами аналогичного множества точек для второго набора.
КРИТЕРИЙ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic criteria – экономический показатель, характеризующий качество принимаемого решения и используемый для сравнения и оценки эффективности, т.е. принимаемый в качестве критериального. При оптимальном программировании развития экономики он выступает в роли критерия оптимальности, в соответствии с которым выбирается наилучший или оптимальный план относительного принятого критерия. В качестве критерия оптимальности в условиях рыночной экономики принимается максимум прибыли или создаваемого национального дохода или стоимости, добавленной обработкой и др.
«КРОВАТЬ И ЗАВТРАК» – англ.: bed-and-breakfast – операция, состоящая в том, что владелец акций продает их вечером и договаривается с брокером о покупке тех же самых акций на следующее утро сразу же после открытия биржи. Операция проводится на отчетную дату с целью фиксации убытков по данным ценным бумагам, которые позволяют сократить объем налогооблагаемого дохода, полученного по другим операциям. Однако при неожиданностях на рынке, например при резкой смене конъюнктуры, сделка наутро может не состояться.
«КРОМКА БЕЗОПАСНОСТИ» – англ.: safety edge – разность между фактическим объемом деятельности и точкой безубыточности. Часто выражается как процентное отношение к фактическому объему деятельности.
КРОСС-АКЦИЯ – англ.: cross share – ситуация на бирже, когда одному брокеру поступает приказ на покупку и приказ на одновременную продажу и покупку одних и тех же ценных бумаг, но с различными клиентами.
КРОСС-КОЭФФИЦИЕНТ – англ.: cross-ratio; нем.: Kross-Koeffizient (m) – показатель надежности банка, рассчитываемый как отношение всех его обязательств к предоставленным им кредитам.
КРОСС-КРЕДИТОВАНИЕ – англ.: cross-crediting; нем.: cross-crediting – вид кредита, предоставляемый заемщику на дополнительных ограничивающих условиях.
КРОСС-КУРС – англ.: cross-rate; нем.: Kross-Kurs (m) – расчетный курс двух валют, определяемый на основе курса этих валют к какой-л. третьей валюте.
КРОСС-ЛИСТИНГ – англ.: cross-listing; нем.: Kross-Listing (n) – котировка ценной бумаги одновременно на двух или более биржах, находящихся в разных странах.
КРОСС-ОПЕРАЦИИ – англ.: cross operations – спекулятивные сделки с участием третьего контрагента, как правило, дополнительного посредника.
КРОСС-ПАРИТЕТ – англ.: cross parity – взаимный курс двух валют стран-членов ЕВС, рассчитанный через их курсы к ЭКЮ.
КРОСС-УСЛОВИЕ – англ.: cross default; нем.: Kross-Bedingung (f) – условие кредитного соглашения, согласно которому, если заемщик не выполнит обязательство по одному кредитному соглашению из общего пакета, то это автоматически ведет к невыполнению другого соглашения.
КРОСС-ХЕДЖ – англ.: cross-hedge – хеджирование при помощи наиболее близкого финансового инструмента при отсутствии фьючерсного или опционного контракта на данный инструмент.
КРОССИРОВАНИЕ – англ.: jumperling; нем.: Verrechnung (f) – покупка-продажа брокерами на бирже ценных бумаг или иного товара у самих себя или у какого-л. лица по договорной цене, существенно отличной от текущей биржевой, с целью влияния на ценовую тенденцию. Посредством К. создается новый ценовой фон, благодаря чему брокеру удается продать товар по повышенной цене. К. относится к незаконным биржевым операциям.
КРОССИРОВАНИЕ БЕЗ ПРАВА ПЕРЕДАЧИ – англ.: crossing without transfer right – кроссирование, при котором на чеке пишется «без права передачи», т.е. лицо, отличное от держателя, не может иметь на него такие же права, как и держатель.
КРОССИРОВАНИЕ НА СЧЕТ ПОКУПАТЕЛЯ – англ.: crossing on account of buyer – кроссирование, при котором на чеке пишется «на счет покупателя». Это означает, что сумма по чеку может быть зачислена только на счет покупателя.
КРОССИРОВАНИЕ ЧЕКА СПЕЦИАЛЬНОЕ – англ.: special check crossing – кроссирование чека, при котором между двумя линиями пишется наименование банка. Чек, кроссированный таким образом, может быть оплачен только в указанном банке.
КРУГ БЕДНОСТИ ПОРОЧНЫЙ – англ.: vicious circle of poverty – общая проблема всех развивающихся стран, состоящая в том, что низкий доход на душу населения не позволяет осуществлять сбережения и инвестиции в масштабах, необходимых для достижения приемлемых темпов экономического роста.
«КРУГИ НЕПОСВЯЩЕННЫЕ» – англ.: uninitiated circles – лица, не осведомленные о тонкостях биржевых операций.
КРУГООБОРОТ ВНЕОБОРОТНЫХ АКТИВОВ – англ.: non-current assets circuit – движение стоимости внеоборотных активов посредством их амортизации и последующего реинвестирования средств амортизационного фонда. Период времени, в течение которого совершается полный цикл кругооборота внеоборотных активов, характеризует срок их службы.
КРУГООБОРОТ ДЕНЕГ – англ.: circulation of money; нем.: Geldkreislauf (m) – движение денежных средств в процессе производства и обращения, в ходе которого они совершают полный оборот, проходят весь цикл.
КРУГООБОРОТ ДОХОДА – англ.: income circulation – потоки ресурсов из домохозяйств в фирмы и продуктов из фирмы в домохозяйства, сопровождающиеся денежными потоками из домохозяйств в фирмы и наоборот.
КРУГООБОРОТ КАПИТАЛА – англ.: circulation of capital; нем.: Kapitalskreislauf (m) – процесс движения капитала в сфере производства и сфере обращения, включающий в себя превращение денежного капитала в производительный капитал, производственного – в товарный капитал и последнего – вновь в денежный капитал. В процессе своего кругооборота капитал выступает в трех функциональных формах: денежной, производительной и товарной.
КРУГООБОРОТ ОБОРОТНЫХ СРЕДСТВ ПРЕДПРИЯТИЯ – англ.: floating assets circulation; нем.: Betriebskapitalkreislauf (m) – обеспечение непрерывности процесса воспроизводства, в ходе которого оборотные фонды и фонды обращения проходят как сферу производства, так и сферу обращения.
КРУГОВОРОТ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic circuit – смена фаз производственного процесса в следующей последовательности: производство (процесс создания полезного продукта), распределение (определение доли каждого человека в созданном богатстве), обмен (процесс, во время которого одни продукты обмениваются на другие), потребление (использование созданных благ для удовлетворения человеческих потребностей), производство.
КРЮГЕРРАНД – англ.: krugerrand – золотая монета, имеющая хождение в Южно-Африканской Республике и содержащая одну тройскую унцию золота.
КУЛАЖ – англ.: loss; нем.: Leckverlust (m) – 1) скидка с веса жидких веществ, товаров на их утечку; 2) непроизводительная трата материалов, труда, времени.
КУЛИСА – англ.: street exchange; нем.: Kulisse (f) – неофициальная биржа, на которой совершаются сделки с ценными бумагами без посредничества официальных биржевых маклеров. Операции К. тесно связаны с операциями официальной биржи, но курсы ценных бумаг на этих биржах различны.
КУЛИСЬЕ – англ.: coulissier – неофициальный биржевой посредник, маклер, заключающий сделки вне официальной фондовой биржи.
КУЛЬМИНАЦИЯ ПОКУПАТЕЛЕЙ – англ.: culmination of buyers – резкий подъем цен акций после спокойного их повышения.
КУЛЬТУРА КОРПОРАТИВНАЯ – англ.: corporate culture – свод наиболее важных положений деятельности организации, определяемых ее миссией и стратегией развития и находящих выражение в совокупности социальных норм и ценностей, разделяемых большинством работников.
КУПЛЯ-ПРОДАЖА – англ.: purchase and sell; нем.: Kaufvertrag (m) – процесс покупки и продажи товаров на рынке.
КУПОН – англ.: coupon; нем.: Kupon (m) – часть ценной бумаги (облигации, векселя и др.), которая при отделении от ценной бумаги в определенные сроки дает владельцу право на получение процента. Величина процента и дата его выплаты указаны на К. К. бывают: гарантированными, с фиксированной ставкой процента, и переменными, по которым процент выплачивается в зависимости от текущей ставки банковского процента (учетной ставки).
КУПОН ГАРАНТИРОВАННЫЙ – англ.: guaranteed warrant; нем.: garantierter Zinsschein (m) – фиксированная, твердая ставка процента, выплачиваемая по облигации на предъявителя.
КУПОН ДИВИДЕНДНЫЙ – англ.: dividend coupon – купон ценной бумаги, по предъявлении которого выплачиваются дивиденды по итогам года.
КУПОН КОРОТКИЙ – англ.: short coupon – 1) купон за срок менее 6 месяцев; 2) название облигации с коротким сроком.
КУПОН НА СКИДКУ – англ.: cent-off coupon – купон, дающий право на скидку с цены при приобретении товара на указанных на купоне условиях.
КУПОН НУЛЕВОЙ – англ.: zero-coupon – денежное обязательство корпорации, продаваемое на условиях дисконтирования и выпускаемое с установленным процентом, начисляемым на цену, которую уплачивает покупатель, и с указанием номинальной стоимости, по которой это обязательство будет выкуплено. Обычно такие облигации выпускаются на очень крупные суммы, выплачиваемые при выкупе облигаций.
КУПОН ОПЦИОННЫЙ – англ.: option coupon – документ, дающий право на приобретение определенного количества акций по установленному курсу в течение оговоренного срока. К.о. выдается вместе с опционным займом, однако реализуется на бирже отдельно от займа.
КУПОН ПЕРЕМЕННЫЙ – англ.: variable coupon – купон, по которому процент выплачивается в зависимости от текущей ставки банковского процента.
КУПОН ПРОЦЕНТНЫЙ – англ.: interest coupon – облигации процентно-выигрышного займа, акции.
КУПЧАЯ – англ.: bill of sale; нем.: Kaufbrief (m) – договор купли-продажи недвижимости, оформленный нотариальным образом.
КУПЮРА – англ.: banknote; нем.: Geldschein (m) – обозначение достоинства (нарицательной стоимости) бумажных денег, банкнот, ценной бумаги – акции или облигации, а также сами эти деньги, банкноты, ценные бумаги или облигации.
КУРС – англ.: rate; нем.: Kurs (m), Börsenpreis (m) – 1) цена, по которой продаются и покупаются ценные бумаги; 2) цена денежной единицы одной страны, выраженная в денежной единице другой страны.
КУРС АКЦИЙ – англ.: share price; нем.: Aktienskurs (m) – 1) рыночная, биржевая цена акции; 2) отношение рыночной цены акции к ее номинальной стоимости.
КУРС БАЗИСНЫЙ – англ.: basic rate – курс, по которому устанавливается размер премий в дни заключения срочных сделок на бирже.
КУРС БИРЖЕВОЙ – англ.: exchange price; нем.: Börsenkurs (m) – 1) биржевая цена акции, или цена акции, зафиксированная в ходе биржевых торгов; 2) биржевая цена любого биржевого актива. Различают К.б.: на момент открытия и закрытия биржи; непрерывный по заключаемым на бирже сделкам; по ценным бумагам конкретных компаний-эмитентов и т.д.
КУРС «БРУТТО» – англ.: gross rate – курс ценной бумаги, учитывающий неявный процент (обычно курс погашения).
КУРС ВАЛЮТНЫЙ – англ.: rate of exchange; нем.: Währungskurs (m) – цена денежной единицы одной страны, выраженная в денежной единице другой страны. Установление валютного курса называется котировкой. Официальное повышение К.в. (ревальвация) делает выгодным вывоз капитала из страны, т.к. появляется возможность более дешевой покупки иностранной валюты. Ревальвация используется для борьбы с инфляцией и может быть проведена с целью сдерживания экспорта. Различают: биржевой К.в., свободно изменяющийся в зависимости от спроса и предложения и основанный на использовании рыночного механизма; фиксированный К.в., вытекающий из официально установленного соотношения между национальными валютами, основанного на определяемых в законодательном порядке валютных паритетах; номинальный К.в., определяемый как соотношение стоимости двух валют; реальный К.в., отражающий товарное соотношение валют, т.е. соотношение цен на одни и те же товары в разных валютах; заниженный К.в., предоставляющий благоприятные условия экспортерам (за счет разницы между ценой покупки и ценой продажи) и способствующий притоку иностранных инвестиций; завышенный К.в., предоставляющий дополнительные выгоды импортерам.
КУРС ВАЛЮТНЫЙ ДВОЙНОЙ – англ.: dual rate – метод государственного валютного регулирования, заключающийся в двойной котировке курса национальной валюты: отдельно по коммерческим и финансовым операциям.
КУРС ВАЛЮТНЫЙ ИНФЛЯЦИОННЫЙ – англ.: inflation rate – курс национальной валюты, определяемый гиперинфляционными процессами.
КУРС ВАЛЮТНЫЙ КОЛЕБЛЮЩИЙСЯ – англ.: fluctuating currency rate – валютный курс, изменяющийся под воздействием спроса и предложения.
КУРС ВАЛЮТНЫЙ МНОЖЕСТВЕННЫЙ – англ.: plural currency rate – применение в одной стране нескольких валютных курсов для одной и той же валюты, в зависимости от вида сделок, операций с использованием валюты.
КУРС ВАЛЮТНЫЙ ОБМЕННЫЙ – англ.: rate of exchange, exchange rate; нем.: Wechselkurs (m) – цена одной валюты, выраженная в другой валюте. Как правило, К.о. бывает представлен в виде цены покупки и цены продажи. Разницей между ценой покупки и ценой продажи является комиссионный доход, получаемый банком или иной организацией, осуществляющей обменные операции.
КУРС ВАЛЮТНЫЙ ОБМЕННЫЙ ДИФФЕРЕНЦИАЛЬНЫЙ – англ.: varied exchange rate – курсы обмена, установленные правительством страны для национальной валюты в зависимости от вида финансовой операции.
КУРС ВАЛЮТНЫЙ ОБМЕННЫЙ ФИКСИРОВАННЫЙ – англ.: fixed exchange rate – обменный курс национальной валюты, устанавливаемый и поддерживаемый правительством в течение определенного промежутка времени.
КУРС ВАЛЮТНЫЙ ОФИЦИАЛЬНЫЙ – англ.: official currency rate – курс валюты, устанавливаемый государством.
КУРС ВАЛЮТНЫЙ ПЛАВАЮЩИЙ – англ.: floating rate of exchange; нем.: Floatingkurs (m) – обмен валют по свободно устанавливаемым ценам валютного рынка, т.е. по ценам, устанавливаемым на основе спроса и предложения. Таким образом, К.в.п. устанавливается на основе рыночного соотношения между предложением иностранный валюты со стороны экспортеров и спроса на нее со стороны импортеров.
КУРС ВАЛЮТНЫЙ ПЛАВАЮЩИЙ РЕГУЛИРУЕМЫЙ – англ.: regulable floating rate – также известен как «грязный» плавающий курс. Система плавающих валютных курсов, предполагающая вмешательство центрального банка путем изменения своих валютных резервов с целью снижения колебаний валютного курса.
КУРС ВАЛЮТНЫЙ РЕГУЛИРУЕМЫЙ – англ.: regulated rate – валютный курс национальной валюты, поддерживаемый и регулируемый государством на определенном уровне по отношению к другим валютам.
КУРС ВАЛЮТНЫЙ ПРИНУДИТЕЛЬНЫЙ – англ.: forced exchange – официальный фиксированный курс, вводимый государством в условиях, валютных ограничений для обмена валюты данной страны на иностранную.
КУРС ВАЛЮТНЫЙ СРОЧНЫЙ – англ.: term currency rate – курс валюты по срочным сделкам.
КУРС ВАЛЮТНЫЙ ТОВАРНЫЙ – англ.: commodity currency rate – валютный курс, рассчитанный исходя из соотношения цен на определенные товары.
КУРС ВАЛЮТНЫЙ УСТАНОВЛЕННЫЙ – англ.: established rate – официальный валютный курс.
КУРС ВАЛЮТНЫЙ ФИКСИРОВАННЫЙ – англ.: fixed currency rate – курс, установленный государством как жесткое соотношение национальной валюты по отношению к валютам или как содержание в национальной валюте золота.
КУРС ВАЛЮТНЫЙ ФОРВАРДНЫЙ – англ.: forward exchange rate – курс, по которому валюта может быть куплена (или продана) с поставкой на определенную дату в будущем.
КУРС ВАЛЮТНЫЙ ЭФФЕКТИВНЫЙ – англ.: effective exchange rate – комбинированный показатель, обычно встречающийся в виде индекса, характеризующего положение валюты данной страны по сравнению с валютами основных ее торговых партнеров.
КУРС ВЕКСЕЛЬНЫЙ – англ.: bill rate – цена иностранного векселя в местной валюте.
КУРС ВТОРИЧНОГО РЫНКА – англ.: secondary market rate – устанавливаемый на фондовой бирже курс ценных бумаг малых и средних обществ и предприятий, которые не допущены к официальной котировке.
КУРС ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЙ – англ.: closing rate – курс ценной бумаги на момент официального закрытия биржи.
КУРС ЗАПРАШИВАЕМЫЙ – англ.: inquiry rate; нем.: angefragter Kurs (m) – первоначальная, объявленная продавцом, стоимость ценной бумаги.
КУРС ИНВЕНТАРИЗАЦИОННЫЙ – англ.: inventory rate – курс, по которому валюта, ценные бумаги, золото учитываются в балансе.
КУРС ИНДИКАЦИОННЫЙ – англ.: display rate – ориентировочный курс, сообщаемый дилером только для информации, а не для совершения сделки.
КУРС КАССОВЫХ СДЕЛОК – англ.: cash deal price; нем.: Bargeldbörsenpreis (m) – биржевые цены на кассовые сделки.
КУРС КОМПЕНСАЦИОННЫЙ – англ.: compensatory rate – условный курс ценной бумаги на бирже, близкий к расчетному курсу на данный день. По такому курсу покупатель, не имеющий обеспечения, может вначале продать имеющиеся у него ценные бумаги, создав этим денежное обеспечение, и при желании играть на повышение вновь купить их для следующего расчета, проведения последующих операций по более высокому курсу.
КУРС «КЭШ» – англ.: cash rate – биржевой курс при оплате наличными.
КУРС ЛИКВИДАЦИОННЫЙ – англ.: liquidation rate – курс ценных бумаг по срочным сделкам ликвидируемой компании, устанавливаемый правлением биржи или комиссией по ликвидации имущества.
КУРС ЛИМИТНЫЙ – англ.: limited quote; нем.: Limitkurs (m) – максимальное колебание курса.
КУРС-МАКЛЕР – англ.: rate brocker – в Германии это служащий биржи, ведущий биржевые собрания и устанавливающий официальные курсы ценных бумаг.
КУРС НА ЗАКРЫТИЕ – англ.: closing rate – на фьючерсном рынке – курс, определяемый последней котировкой дня; используется для подсчета прибылей и убытков на счетах фьючерсного рынка.
КУРС НА ОПРЕДЕЛЕННЫЙ ДЕНЬ – англ.: certain day rate – официальный курс или курс внебиржевого рынка на определенный день.
КУРС НА ОТКРЫТИЕ – англ.: opening rate – курс первой сделки биржевого дня.
КУРС НАЦИОНАЛЬНОЙ ВАЛЮТЫ – англ.: national currency rate – валютный курс данной страны. Обобщающий показатель сравнительной эффективности экономики данной страны относительно мирового хозяйства в целом. В странах с конвертируемой валютой ее курс устанавливается под воздействием рыночного спроса и предложения.
КУРС НЕТТО – англ.: net rate – курс ценной бумаги, в котором не учтены накладные расходы, связанные с переоформлением прав владения.
КУРС НОВОГО ВЫПУСКА ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: issue price; нем.: Wertpapierenemmisionskurs (m) – цена, по которой новый выпуск ценных бумаг размещается на рынке. Следует отметить, что обычно рыночная цена отличается от К.н.в.ц.б. При размещении ценных бумаг через андеррайтеров К.н.в.ц.б. определяется в ходе переговоров.
КУРС НОМИНАЛЬНЫЙ – англ.: nominal rate; нем.: Nominalkurs (m) – курс ценный бумаги, установленный на основе ее номинальной стоимости. К.н. может значительно отличаться от рыночного, биржевого курса.
КУРС ОБЛИГАЦИИ – англ.: bond price; нем.: Obligationskurs (m) – цена, по которой продаются и покупаются облигации государственных займов. При выпуске государственного займа устанавливается номинальная цена облигаций, удостоверяющая, что облигация представляет определенный капитал, временно используемый государством. Государство также устанавливает цену, по которой облигация продается банкам. Рыночной является цена, по которой продаются и покупаются облигации на рынке ссудных капиталов. Установление курса на бирже регулируется действующими нормами и сложившейся практикой, зависит от номинального процента, величины ссудного процента и общей конъюнктуры.
КУРС ОПЦИОНА – англ.: option rate – цена, по которой можно купить или продать опцион.
КУРС ПАРИТЕТНЫЙ – англ.: parity rate – курс при расчете по международным сделкам, основанный на паритете валют.
КУРС ПЕРЕСЧЕТА – англ.: converting rate – курс, зафиксированный в условиях контракта и предназначенный для пересчета его стоимости из одной валюты в другую.
КУРС ПОГАШЕНИЯ – англ.: rate of repayment – цена, по которой эмитент выкупает выпущенные им облигации. Если условиями эмиссии была предусмотрена надбавка к номиналу при погашении, то она также входит в курс погашения.
КУРС ПОКУПАТЕЛЯ – англ.: bid quotation; нем.: Käuferpreis (m) – цена, которую покупатели готовы заплатить за валюту, ценные бумаги.
КУРС ПОСЛЕБИРЖЕВОЙ – англ.: off-exchange closing rate – курс внебиржевого рынка после закрытия торгов на бирже.
КУРС ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: asked price – курс, по которому ценные бумаги предлагаются к продаже на вторичном рынке.
КУРС ПРЕДБИРЖЕВОЙ – англ.: off-exchange opening rate – курс внебиржевого рынка перед открытием торгов на бирже.
КУРС ПРИМЕНЯЕМЫЙ – англ.: used rate – курс, по которому исполняется брокером приказ клиента на покупку или продажу ценных бумаг.
КУРС ПРОДАВЦА – англ.: ask quotation; нем.: Verkäuferpreis (m) – наименьшая цена, по которой продавец готов совершить сделку.
КУРС РУБЛЯ ОФИЦИАЛЬНЫЙ – англ.: Ruble official rate – курс, устанавливаемый Банком России для международных расчетов.
КУРС РУБЛЯ РЫНОЧНЫЙ – англ.: Ruble market rate – курс рубля, определяемый по результатам торгов на валютной бирже.
КУРС РУБЛЯ ТОВАРНЫЙ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: commodity exchange rate of Ruble – курс рубля, применяемый при переводе валюты в рубли через закупку или продажу товара.
КУРС «СВОП» – англ.: swap rate – премия или скидка с наличного курса при сделках на срок; форвардная премия или скидка.
КУРС «СПОТ» – англ.: spot rate; нем.: Spotkurs (m) – 1) наличный курс валюты, по которому производятся расчеты по сделке на следующий рабочий день после ее заключения; 2) условие расчетов, в соответствии с которым оплата осуществляется немедленно.
КУРС СРЕДНИЙ – англ.: average rate – среднеарифметический курс купли и продажи акций.
КУРС ТЕКУЩИЙ – англ.: current rate; нем.: laufender Kurs (m) – курс, устанавливаемый на бирже маклером в ходе проведения торгов.
КУРС, УКАЗАННЫЙ В ПРОЦЕНТАХ К НОМИНАЛУ – англ.: rate designated in percentage to face-value – биржевой курс, указанный в процентах к номиналу ценной бумаги в случае, если ценная бумага с твердым процентом.
КУРС ФОРВАРДНЫЙ – англ.: forward rate; нем.: Forwardkurs (m) – курс срочной сделки, по которому осуществляются форвардные операции с конкретным сроком погашения.
КУРС ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: rate of securities; нем.: Effektenkurs (m) – цена, по которой продаются и покупаются ценные бумаги. К.ц.б. находится в прямой зависимости от величины дохода. К.ц.б. бывает плавающим (англ.: floating rate; нем.: schwankender Kurs (m)), т.е. свободно изменяющимся под воздействием спроса и предложения, и фиксированным (англ.: fixed rate; нем.: fixer Kurs (m)), официально установленным и неизменным.
КУРС ЦЕННЫХ БУМАГ ЕДИНЫЙ – англ.: uniform rate of securities – курс, который позволяет маклеру в определенный день достичь наибольшего оборота по одной ценной бумаге.
КУРС ЦЕННЫХ БУМАГ КОЛЕБЛЮЩИЙСЯ – англ.: fluctuating rate of securities – курс ценных бумаг, свободно изменяющийся под воздействием спроса и предложения.
КУРС ЦЕННЫХ БУМАГ ПЕРЕМЕННЫЙ – англ.: variable rate of securities – курс, который рассчитывается для акций и займов официального биржевого рынка и по которому ежедневно имеет место большой оборот.
КУРС ЦЕННЫХ БУМАГ ПЛАВАЮЩИЙ – англ.: floating rate of securities – курс ценных бумаг, предполагающий использование рыночного механизма валютного регулирования.
КУРС ЦЕННЫХ БУМАГ ПРИ ВЫПУСКЕ – англ.: rate of securities on output – цена, по которой ценные бумаги продаются при первичном размещении.
КУРС ШИРОКИЙ – англ.: wide rate of securities – курс ценных бумаг со значительной разницей между курсом покупателей и курсом продавцов.
КУРС ЧЕКА – англ.: check rate – стоимость чека как платежного средства на рынке.
КУРС ЭКОНОМИЧЕСКИЙ ГИБКИЙ – англ.: flexible economic course – экономическое поведение компании, фирмы, изменяющееся в зависимости от экономических реалий и возможностей.
КУРС ЭМИССИОННЫЙ – англ.: rate of issue; нем.: Emissionskurs (m) – курс, по которому осуществляется эмиссия, первичное размещение ценных бумаг. К.э. устанавливается эмитентом с учетом его финансовой политки и текущей конъюнктуры фондового рынка.
КУРТАЖ – англ.: courtage, brokerage; нем.: Maklerbelohnung (f) – вознаграждение маклеру за посредничество при совершении биржевой сделки.
КУРТЬЕ – англ.: broker; нем.: Makler (m) – биржевой брокер, агент, посредник.
КУРЬЕР – англ.: courier – 1) должностное лицо для разъездов со спешными поручениями, для доставки дипломатической почты; 2) посыльный учреждения для разноски деловых бумаг.
КУСТАРИ – англ.: handicraftsmen – мелкие товаропроизводители, изготавливающие промышленные изделия для рынка.
«КФР» – англ.: cost and freight CFR – см. Условия поставки базисные «КФР».
КЬЮСИП – англ.: cusip – компьютеризированный номер, приписываемый в США с 1970 г. каждой ценной бумаге для облегчения ее идентификации.
КЭП – англ.: cap – фиксированный максимум процентной ставки в облигационном займе.
КЭП ВЕРТИКАЛЬНЫЙ – англ.: vertical cap – фиксированный максимум процентной ставки для защиты от повышения ставок по займу до определенного уровня.
КЭП ПРОЦЕНТНЫЙ – англ.: interest cap – соглашение о максимальной ставке по облигациям с плавающей процентной ставкой.
КЭПЦИОН – cap option – комбинация «кэп» и опциона, используемая для управления процентным риском.
КЭРРИ-ОВЕР – англ.: carry-over – термин имеет следующие значения: 1) на Лондонской фондовой бирже – отсрочка расчета по контракту, заключенному на фондовой бирже, с одного расчетного дня до следующего; 2) запас какого-л. биржевого товара, напр. пшеницы, которая хранится на элеваторах, в складах или на фермах до начала следующего года или следующего урожая.
КЭШ – англ.: cash; нем.: Bargeld (n) – законное средство платежа в форме наличных денег, банкнот и монет.
КЭШ-ДАТА – англ.: cash date – 1) день валютной операции при условии совершения ее в день заключения. Такие операции называются «сделками с расчетами в тот же день»; 2) валютная операция, совершаемая в день совершения сделки; сделка по купле-продаже валюты наличными «сейчас же на месте».
КЭШ-МЕНЕДЖМЕНТ – англ.: cash management; нем.: Cash-Management (n) – совокупность банковско-бухгалтерских услуг, оказываемых отдельными банками корпоративной клиентуре по управлению ее наличностью с целью оптимизации внутренних финансовых потоков и осуществления фирменного планирования в целях достижения максимизации дохода.
КЭШ-ФЛОУ – англ.: cash flow; нем.: cash flow – сумма полученных или выплаченных наличных денег.
КЭШ-ФЛОУ БРУТТО – англ.: gross cash flow – разница между наличными поступлениями и платежами компании, включая амортизационные отчисления, средства, предназначенные для инвестиций, выплаты дивидендов, уплаты налогов.
КЭШ-ФЛОУ ДИСКОНТИРОВАННЫЙ – англ.: discount cash flow – оценка текущей (рыночной) стоимости будущих доходов; считается как дисконтированная текущая стоимость доходности.
КЭШ-ФЛОУ НЕТТО – англ.: net cash flow – разница между наличными поступлениями и платежами компании, включая амортизационные отчисления после выплаты налогов и дивидендов, средства, предназначенные для инвестиций, пополнения резервов.
КЭШ-ФЛОУ ОТРИЦАТЕЛЬНАЯ – англ.: negative cash flow – превышение наличных выплат компании над поступлениями.
КЭШ-ФЛОУ ПОЛОЖИТЕЛЬНЫЙ – англ.: positive cash flow – превышение наличных поступлений компании над платежами.
КЭШ ЭНД КЭРИ – англ.: cash and carry – приобретение ценной бумаги с одновременной продажей фьючерса и финансированием разницы в цене за счет ссуды или путем заключения контракта типа «репо».
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ЛАГ – англ.: lag; нем.: Verzögerung (f), Lag (n) – временной разрыв между двумя экономическими явлениями, находящимися в причинно-следственной связи. Например, Л. инвестиционный (англ.: investment lag; нем.: Investitionsverzögerung (f) – временной разрыв между осуществлением инвестиций и их окупаемостью.
ЛАГ (РАЗРЫВ) БЕДНОСТИ – англ.: poverty lag; нем.: Armutsbruch (m) – показатель общей бедности; показатель того, сколько будет стоить программа, поднимающая доходы всего населения до определенной черты бедности. Л. (р.) б. есть мера общей бедности.
ЛАГ ВНЕШНИЙ – англ.: external lag; нем.: Aussenlag (n) – промежуток времени с момента принятия решения правительством относительно какой-л. меры до появления ее результатов.
ЛАГ ВНУТРЕННИЙ – англ.: inner (internal) lag; нем.: Innenlag (n) – промежуток времени между моментом экономического потрясения и моментом принятия ответной меры экономической политики со стороны государства.
ЛАГ ВРЕМЕННОЙ – англ.: time lag; нем.: Zeitlag (n) – показатель, отражающий отставание или опережение во времени одного явления по сравнению с другими (напр., время от момента вложения средств до получения отдачи).
ЛАГ КАПИТАЛЬНЫХ ВЛОЖЕНИЙ – англ.: capital investments lag – разрыв во времени между капитальными вложениями в производство и получением экономического эффекта.
ЛАГ ОСВОЕНИЯ – англ.: development lag; нем.: Erschliessungslag (n) – период времени для достижения предусмотренного проектом уровня отдачи введенных в действие основных фондов и производственных мощностей.
ЛАЖ – англ.: agio; нем.: Aufgeld (n) – 1) отклонение в сторону повышения рыночной «цены» золота, выраженной в бумажных деньгах, по сравнению с количеством бумажных денежных знаков, номинально представляющих данное количество золота; 2) отклонение в сторону превышения рыночного курса денежных знаков, векселей и других ценных бумаг от их нарицательной стоимости.
ЛАЗЕЙКА НАЛОГОВАЯ – англ.: tax loop-hole; нем.: Steuerhintertür (f) – жаргонный термин, означающий техническую возможность для налогоплательщика при подготовке финансовой отчетности уклониться от действия законодательных предписаний, не нарушая самой буквы закона.
ЛАНДШАФТ АНТРОПОГЕННЫЙ – ландшафт, преобразованный хозяйственной деятельностью человека настолько, что изменена связь природных (экологических) компонентов в степени, ведущей к сложению нового по сравнению с ранее существовавшим на этом месте природного комплекса.
ЛАНДШАФТ ИНДУСТРИАЛЬНЫЙ – разновидность техногенного ландшафта, образуемая в результате воздействия на среду крупных промышленных комплексов.
ЛАНДШАФТ ТЕХНОГЕННЫЙ – разновидность антропогенного ландшафта, особенности формирования и структуры которого обусловлены производственной деятельностью человека, связанной с использованием мощных технических средств. Воздействие может быть прямым (механическое нарушение земель, растительности, затопление и т.п.) и косвенным (загрязнение промышленными выбросами, подкисление осадков, фактор беспокойства и т.д.).
ЛЕВЕРИДЖ – англ.: leverage; нем.: Leverage (n) – 1) соотношение капитала, вложенного в ценные бумаги с фиксированным доходом (облигации, привилегированные акции), и капитала, вложенного в ценные бумаги с нефиксированным доходом (простые акции и др.); 2) соотношение запаса товаров и суммы капитала; 3) отношение капитала компании к заемным средствам.
ЛЕВЕРИДЖ КАПИТАЛЬНЫЙ – англ.: capital leverage; нем.: Kapitalsleverage (n) – 1) соотношение между собственными и привлеченными (заемными) средствами компании; 2) обеспечение дополнительной прибыли за счет использования дополнительного привлеченного (заемного) капитала.
ЛЕВЕРИДЖ НЕГАТИВНЫЙ – англ.: negative leverage; нем.: Negativleverage (n) – ситуация, при которой расходы от использования дополнительного привлеченного (заемного) капитала превышают доходы от этой операции.
ЛЕВЕРИДЖ ОПЕРАЦИОННЫЙ – англ.: operational leverage; нем.: Operationsleverage (n) – доля операционных затрат в полных затратах на производство продукции.
ЛЕВЕРИДЖ ПОЛОЖИТЕЛЬНЫЙ – англ.: positive leverage; нем.: Positivleverage (n) – ситуация, при которой доходы от использования дополнительного (заемного) капитала превышают расходы от этой операции.
ЛЕВЕРИДЖ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: finance leverage; нем.: Finanzleverage (n) – отношение капитала компании к заемным средствам (облигациям, привилегированным акциям и др.).
ЛЕВЕРИДЖЛИЗ – англ.: leverage; нем.: Leveriges (n) – новый вид международного лизинга, в соответствии с условиями которого арендатор и лизинговая фирма создают доверительную компанию, которая приобретает оборудование у продуцента и сдает его в долгосрочную аренду потребителю. Последний может воспользоваться налоговыми и амортизационными льготами и сократить расходы, связанные с арендой.
ЛЕГАЛИЗАЦИЯ КРИМИНАЛЬНЫХ ДОХОДОВ – англ.: legalization of criminal incomes; нем.: Legalisierung (f) der Kriminaleinkommen – действия преступников, которые позволяют им обеспечить фактическое или мнимое подтверждение законности происхождения доходов. В условиях действия законов рыночной экономики Л.к.д. может быть осуществлена посредством получения разрешения на предпринимательскую деятельность, внесения вступительного пая при организации предприятия, приобретения акций и других ценных бумаг. Получая впоследствии законные доходы от указанных форм хозяйствования, которые к тому же не поддаются точному учету и общественному контролю, преступники тем самым отмывают свои криминальные доходы и обогащаются. В странах с рыночной экономикой эти действия признаются преступными и лица, изобличенные в их совершении, несут как материальную, так и уголовную ответственность.
ЛЕЙБЛ – англ.: label – жаргонное обозначение этикетки на товаре, торговой марки или фирменного знака.
ЛЕММА – англ.: bill mark – вексельная метка, т.е. наименование документа словом «вексель», включенным в его текст, на том языке, на котором документ составлен.
«ЛЕНДИНГ-БИЗНЕС» – англ.: lending business; нем.: Landing-Business (n) – финансово-кредитные операции, такие, как авансирование, кредитование, предоставление займов, в результате которых изменяются структура и размер активов фирмы, что находит отражение в ее финансовых отчетах.
ЛЕНД-ЛИЗ – англ.: lend-lease; нем.: land-leas – система передачи (взаймы или в аренду) вооружения, боеприпасов, стратегического сырья, продовольствия и т.п.; поставки по Л.-л. осуществлялись США в страны-союзницы по антигитлеровской коалиции в период второй мировой войны.
ЛЕНТА КОНСОЛИДИРОВАННАЯ – англ.: consolidated tape; нем.: konsolidiertes Band (n) – лента с информацией, с помощью которой данные о сделках по ценным бумагам, зарегистрированным на Нью-Йоркской фондовой бирже, сообщаются на одной ленте, называемой «лента А», а данные о сделках по ценным бумагам, зарегистрированным на всех других биржах – на другой ленте, называемой «лента Б» независимо от того, где происходит сделка.
ЛЕНТА С ЗАПАЗДЫВАЮЩИМИ ДАННЫМИ – англ.: late data tape; нем.: Band (n) mit zu spät kommenden Angaben – биржевая лента, которая с большим опозданием приводит данные по завершенным сделкам. Когда лента запаздывает на 5 и более минут, первая цифра в котировках стирается. Например, число 47 1/2 становится 7 1/2.
ЛЖЕБАНКРОТСТВО – англ.: false bankruptcy; нем.: betrügerischer Bankrott (m) – заведомо ложное объявление юридическим лицом о неспособности платить по своим долговым обязательствам, преследующее цель сокрытия похищенных, растраченных сумм, других незаконных расходов в списанных суммах на затраты по якобы не оправдавшим себя экономическим операциям в рамках допускаемого законом хозяйственного риска и тем самым снять с себя ответственность за нанесенный промышленными корыстно ориентированными действиями ущерб другим экономическим субъектам с сохранением своих нажитых при этом теневых доходов.
ЛЖЕПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВО – англ.: pseudo- business undertakings; нем.: falsche Unternehmung (f) – создание коммерческой организации без намерения осуществлять предпринимательскую или банковскую деятельность, имеющее целью получение кредитов, освобождение от налогов, извлечение иной имущественной выгоды или прикрытие запрещенной деятельности, причинившее крупный ущерб гражданам, организациям или государству.
ЛЖЕФИРМА – англ.: fictitious firm; нем.: Schwindelfirma (f) – фиктивное предприятие, имеющее официальный юридический статус, но не выполняющее уставные обязательства и созданное в целях: а) получения кредитов этой фирмой и их использования в своих интересах учредителями Л.; б) завышения стоимости работ, выполняемых сторонними организациями, или занижения доходов последних для сокращения размеров налогообложения путем перераспределения затрат и доходов между указанными сторонними организациями и Л.; в) выполнения подпольных (преступных) махинаций под прикрытием официального статуса Л.
ЛИБЕРАЛИЗАЦИЯ – англ.: liberalization; нем.: Freigabe (f), Liberalisierung (f) – снятие ограничений на экономическую деятельность, процесс предоставления экономической свободы субъектам рынка. Например, Л. цен (англ.: liberalization of prices; нем.: Preisfreigabe (f) – переход от системы государственного ценообразования к рыночному ценообразованию в зависимости от спроса и предложения; Л. торговли (англ.: liberalization of trade; нем.: Liberalisierung des Handels (f) – процесс содействия развитию торговли между странами, заключающийся в постепенном снижении тарифных и нетарифных ограничений в международной торговле.
ЛИБЕРАЛИЗАЦИЯ РЫНКОВ – освобождение рыночной экономики от мешающих ее нормальному функционированию государственных ограничений: отмена государственного контроля за ценами и заработной платой; ликвидация запретов на экспорт; отказ от использования импортных квот; снижение налогов и таможенных пошлин и т.п.
ЛИБЕРАЛИЗАЦИЯ ЦЕН – англ.: price liberalization; нем.: Liberalisierung (f) der Preise – освобождение цен от административного контроля; свободное формирование цен по законам рыночной экономики под влиянием конкуренции товаропроизводителей, а также спроса и предложения товаров.
ЛИБЕРАЛИЗАЦИЯ ЭКОНОМИКИ – англ.: economic liberalization; нем.: Liberalisierung der Wirtschaft (f) – расширение свободы экономических действий хозяйствующих субъектов, снятие ограничений на экономическую деятельность, раскрепощение предпринимательства.
ЛИБИД – англ.: LIBID; нем.: LIBID – ставка Л., Лондонская ставка спроса по межбанковским депозитам.
ЛИБОР – англ.: LIBOR (London Inter-bank Offered Rate); нем.: LIBOR – ставка Л., межбанковская ставка по кредитам на Лондонском межбанковском рынке.
ЛИДЕР КОНСОРЦИУМА – англ.: consortium leader; нем.: Konsorziumführer (m) – фирма или организация, координирующая работу консорциума и представляющая его перед покупателем, заказчиком или третьими лицами. Функции и полномочия Л.к. определяются консорциональным соглашением. За свою работу Л.к. получает от других членов консорциума вознаграждение в размере 3-5% от доли участника в общем контракте. На роль лидера могут быть выбраны не только поставщики основного оборудования или продукции, но и инжиниринговые компании.
ЛИДЕР ОПЦИОНА – англ.: option leader – участник сделки купли-продажи, выступающий в роли оферента, который также определяет цену и количество закупаемого товара. Покупатель имеет право принять и отклонить оферту.
ЛИДЕР УБЫТОЧНЫЙ – англ.: unprofitable leader; нем.: verlustbringender Leader (m) – товар/услуга, реализуемый на рынке в течение определенного периода времени без прибыли или с убытком с целью привлечения покупателей и завоевания определенных позиций на рынке.
ЛИДЕР ЦЕНОВОЙ – англ.: price leader; нем.: Preisführer (m) – фирма, занимающая на рынке конкретного товара лидирующие позиции и, вследствие этого, определяющая ценовую политику в отношении этого товара.
ЛИДЕР ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic leader; нем.: Wirtschaftsführer (m) – страна со сравнительно высоким уровнем среднего дохода, который является результатом некоторого экономического преимущества (более высокий уровень знаний, квалификации, вещественного богатства).
ЛИДЕРСТВО ЦЕНОВОЕ – англ.: price leadership; нем.: Preisführerschaft (f) – применяемый фирмами в условиях олигополии неофициальный метод установления цены на производимый ими товар: одна фирма (лидер) объявляет изменение цены, а другие (следующие за лидером) фирмы – идентичные (или примерно такие же) изменения цены.
ЛИДИРОВАНИЕ УБЫТОЧНОЕ – англ.: unprofitable leadership – практика розничной торговли, при которой продавец предлагает товар по цене несколько ниже оптовой, привлекая таким образом в торговое заведение покупателей в надежде склонить их к приобретению других товаров.
ЛИДЗ ЭНД ЛЭГЗ» – англ.: leads and lags; нем.: «Leads and Legs» – валютные операции, связанные с манипулированием сроками расчетов. Широко применяются при предполагаемых резких изменениях валютного курса, в особенности при девальвации или ревальвации, при значительных колебаниях процентных ставок, неустойчивости валютных позиций сторон, при возможном использовании валютных ограничений и др. Оформляется как договоренность сторон о пересмотре сроков сделки, также возможен при нарушении каких-л. позиций договора одним из партнеров.
ЛИЗ-БЭК – англ.: lease back; нем.: Leas-Back (n) – новая форма международного лизинга. По условиям контракта лизинговая фирма приобретает за наличный расчет в другой стране комплект машин, оборудование у фирмы-изготовителя, а затем продает его этой же фирме в рассрочку.
ЛИЗИНГ (ФИНАНСОВАЯ АРЕНДА) – англ.: leasing (financial leasehold); нем.: Leasing (n) (Finanzleasing (n) – в российском законодательстве под Л. (финансовой арендой) понимается договор, в соответствии с которым арендодатель (лизингодатель) обязуется приобрести в собственность указанное арендатором (лизингополучателем) имущество у определенного им продавца и предоставить арендатору это имущество за плату во временное владение и пользование для предпринимательских целей. Договором Л. может быть предусмотрено, что выбор продавца и приобретаемого имущества осуществляется арендодателем. В мировой практике под Л. понимается долгосрочная аренда машин и оборудования или договор аренды машин или оборудования, купленных арендодателем для арендатора с целью их производственного использования, при сохранении права собственности на них за арендодателем на весь срок договора. Имущество, переданное в Л., в течение всего срока действия договора Л. является собственностью лизингодателя. В договоре может быть предусмотрено право выкупа лизингового имущества лизингополучателем по истечении или до истечения срока договора. Лизингополучатель обязан своевременно выплачивать лизингодателю предусмотренные договором платежи. Договором может быть предусмотрена ответственность лизингодателя за качество лизингового имущества в случае, если выбор имущества осуществлялся лизингодателем по поручению лизингополучателя. Лизингополучатель в течение срока действия договора обязан: сохранить лизинговое имущество; поддерживать лизинговое имущество в рабочем состоянии, включая его техническое обслуживание и ремонт; нести все расходы по обслуживанию и ремонту оборудования, если иное не предусмотрено договором. Лизингодатель вправе использовать лизинговое имущество в качестве залога, если иное не предусмотрено договором.
ЛИЗИНГ АКЦИОНЕРНЫЙ – англ.: share leasing – разновидность финансового лизинга, при котором арендодатель использует заемные средства для приобретения сдаваемого в аренду оборудования. Этот вид лизинга широко применяется для сдачи в аренду крупномасштабных объектов, таких как самолеты, суда, железнодорожное оборудование, комплектное оборудование предприятий и т.п.
ЛИЗИНГ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank leasing; нем.: Bankleasing (n) – вид лизинга, при котором в качестве лизингодателя (лизинговой компании) выступает коммерческий банк, приобретающий по заказу лизингополучателя оборудование с целью последующего предоставления этого оборудования в аренду лизингополучателю.
ЛИЗИНГ ВНУТРЕННИЙ – англ.: internal leasing – форма лизинга, при которой лизингодатель, лизингополучатель и продавец (поставщик) являются резидентами РФ.
ЛИЗИНГ ВОЗВРАТНЫЙ – англ.: back leasing; нем.: Rückgabeleasing (n) – разновидность прямого лизинга. Находит применение в случае, если предприятие имеет оборудование, но ему не хватает средств для производственной деятельности. Тогда оно находит лизинговую компанию и продает ей свое имущество, а последняя, в свою очередь, сдает его в лизинг этому же предприятию. Тем самым у предприятия появляются дополнительные денежные ресурсы, которые оно может направить, напр., на пополнение оборотных средств. Причем договор составляется так, что после окончания срока его действия предприятие имеет право выкупа оборудования и тем самым восстанавливает на него права собственности.
ЛИЗИНГ ГЕНЕРАЛЬНЫЙ – англ.: general leasing; нем.: Generalleasing (n) – договор о лизинге, в соответствии с которым лизингополучатель имеет право дополнять список арендуемого оборудования без заключения новых контрактов.
ЛИЗИНГ ИМПОРТНЫЙ – англ.: import leasing; нем.: Einfuhrleasing (n) – форма лизинга, при которой лизингополучателю предоставляется в аренду импортное оборудование, предварительно купленное лизинговой компанией у какой-л. иностранной фирмы.
ЛИЗИНГ КАПИТАЛЬНЫЙ – англ.: capital leasing; нем.: Kapitalleasing (n) – форма долгосрочной аренды, при которой к арендатору переходят риск и преимущества, связанные с владением объектом аренды.
ЛИЗИНГ КЛАССИЧЕСКИЙ – англ.: classical leasing; нем.: klassisches Leasing (n) – классическая форма лизинга, при которой лизингодатель по заявке лизингополучателя приобретает у определенного поставщика оборудование и предоставляет его затем в аренду лизингополучателю. При этом лизингополучатель принимает на себя все расходы, связанные с содержанием и эксплуатацией арендуемого оборудования, включая налоговые выплаты.
ЛИЗИНГ КОМПЕНСАЦИОННЫЙ – англ.: compensatory leasing; нем.: Kompensationsleasing (n) – форма лизинга, при которой лизингополучатель в качестве арендной платы может поставлять лизингодателю товары, произведенные с использованием арендуемого оборудования.
ЛИЗИНГ КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit leasing; нем.: Kreditleasing (n) – аренда актива, который частично приобретен в кредит, кредит погашается за счет арендных платежей и арендодатель пользуется налоговыми скидками, в т.ч. по амортизации.
ЛИЗИНГ МЕЖДУНАРОДНЫЙ – англ.: international leasing; нем.: internationales Leasing (n) – вид финансового лизинга, заключаемый предприятиями и организациями разных стран. Лизинговая фирма покупает оборудование у иностранной (или национальной) фирмы и сдает его в аренду национальному (или иностранному) арендатору.
ЛИЗИНГ «МОКРЫЙ» – англ.: «wet» leasing; нем.: operatives «feuchtes» Leasing (n) – лизинг, который предполагает обязательное техническое обслуживание оборудования, его ремонт, страхование и другие операции, которые лежат на лизингодателе. Кроме этих услуг по желанию лизингополучателя лизингодатель может взять на себя обязанности по подготовке квалифицированного персонала, маркетинга и рекламы готовой продукции, поставке сырья и т.п. Следует отметить, что для оперативного лизинга характерен в основном Л.«м.».
ЛИЗИНГ НЕДВИЖИМОСТИ – англ.: real estate leasing – лизинг, для которого характерна сдача в аренду целых объектов (зданий, магазинов и т.п.), как правило, на длительный срок (15-20 лет), по истечении которого они могут быть переданы или проданы лизингополучателю (арендатору).
ЛИЗИНГ ОПЕРАЦИОННЫЙ – англ.: operating leasing; нем.: Operationsleasing (n) – форма лизинга, заключаемого на короткий срок, меньший, чем амортизационный период арендуемого имущества. После окончания договора объект аренды возвращается владельцу. Лизингодатель вынужден его сдавать во временное пользование несколько раз, и для него возрастает риск по возмещению остаточной стоимости объекта лизинга при отсутствии спроса на него. В связи с этим размеры лизинговых платежей гораздо выше, чем при финансовом лизинге. В итоге, один и тот же технический парк может удовлетворять нужды большого числа предприятий. Эта форма лизинга называется также рентингом.
ЛИЗИНГ ОТКРЫТЫЙ – англ.: open leasing; нем.: öffentliches Leasing (n) – форма лизинга, при которой текущие арендные платежи лизингополучателя являются сравнительно небольшими, но при возврате арендованного оборудования лизинговым соглашением предусмотрен крупный разовый или дополнительный платеж лизингодателю.
ЛИЗИНГ ПО ОСТАТОЧНОЙ СТОИМОСТИ – нем.: Restwertsleasing (n) – вид Л., при котором применяется уже бывшее в эксплуатации оборудование, поэтому объект Л. оценивается не по первоначальной, а по остаточной стоимости, что значительно снижает стоимость Л.
ЛИЗИНГ ПОЛНЫЙ – англ.: full leasing; нем.: vollständiges Leasing (n) – форма лизинга, при которой все расходы по обслуживанию, ремонту, замене арендуемого оборудования оплачиваются лизингодателем.
ЛИЗИНГ ПРЯМОЙ – англ.: direct leasing; нем.: Direktleasing (n) – форма лизинга, при которой лизингодатель является одновременно и поставщиком (производителем) предоставляемого в аренду оборудования.
ЛИЗИНГ РАЗДЕЛЬНЫЙ – англ.: separate leasing; нем.: geteiltes Leasing (n) – лизинг с дополнительным привлечением средств, или лизинг, частично финансируемый лизингодателем. Лизингодатель, покупая оборудование, выплачивает из своих средств не всю его сумму, а только часть. Остальную сумму он берет в ссуду у одного или нескольких кредиторов. При этом лизинговая компания продолжает пользоваться всеми налоговыми льготами, которые рассчитываются из полной стоимости имущества.
ЛИЗИНГ С «НАЛОГОВЫМ РЫЧАГОМ» – англ.: «tax lever» leasing; нем.: Leasing (n) mit «Steuernhebel» – лизинговая программа, позволяющая арендатору передавать неиспользуемые им налоговые и амортизационные льготы арендодателю в обмен на уменьшение арендных платежей.
ЛИЗИНГ СОВМЕСТНЫЙ – англ.: leverage leasing; нем.: Gemeinschaftsleasing (n) – вид Л., при котором происходит объединение нескольких финансовых учреждений для финансирования крупной операции по Л., что не смогло бы сделать каждое из этих учреждений в отдельности.
ЛИЗИНГ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial leasing; нем.: Finanzleasing (n) – 1) лизинговый контракт, предусматривающий выплату в течение твердо установленного срока сумм, достаточных для полной амортизации капиталовложений арендодателя и способных обеспечить ему определенную прибыль; 2) лизинг, который характеризуется тем, что срок, на который передается имущество во временное пользование, приближается по продолжительности к сроку его эксплуатации и амортизации всей стоимости имущества. Поскольку лизингодатель имеет дело только с одним лизингополучателем, то у него снижаются и текущие издержки по организации лизинга и риск, связанный с изменением спроса на оборудование в течение срока его эксплуатации. Этот риск перекладывается на плечи лизингополучателя. Лизинговые платежи при Л.ф. меньше, чем при оперативном.
ЛИЗИНГ ЧИСТЫЙ – англ.: net leasing; нем.: reines Leasing (n) – лизинг, при котором все обслуживание имущества берет на себя лизингополучатель. Поэтому в данном случае расходы по обслуживанию оборудования не включаются в лизинговые платежи. Данный вид лизинга характерен для финансового лизинга и является классическим.
ЛИЗИНГ ЭКСПОРТНЫЙ – англ.: export leasing; нем.: Exportleasing (n) – сделка, в которой лизинговая компания покупает оборудование у национальной фирмы, а затем предоставляет его за границу арендатору.
ЛИЗИНГОДАТЕЛЬ – англ.: lessor; нем.: Leasinggeber (m) – физическое или юридическое лицо, предоставляющее в лизинг оборудование в соответствии с договором, заключенным с лизингополучателем. Л. является собственником предоставленного в лизинг оборудования.
ЛИЗИНГОПОЛУЧАТЕЛЬ – англ.: lessee; нем.: Leasingnehmer (m) – физическое или юридическое лицо, получившее в лизинг оборудование от лизингодателя в соответствии с заключенным с ним договором.
ЛИКВИДАЦИЯ АКТИВА – англ.: diverstiture; нем.: Aktivaliquidation (f) – один из способов управления портфелем активов, заключающийся в продаже части активов за наличные деньги или высоколиквидные ценные бумаги.
ЛИКВИДАЦИЯ ДОБРОВОЛЬНАЯ – англ.: voluntary winding up (liquidation); нем.: freiwillige Liquidation (f) – 1) внесудебная процедура по ликвидации несостоятельного предприятия, осуществляемая по соглашению между его собственниками и кредиторами; 2) ликвидация юридического лица при долговой несостоятельности на основе судебного решения, которое выносится по просьбе самого юридического лица.
ЛИКВИДАЦИЯ ИМУЩЕСТВА – англ.: liquidation of property; нем.: Vermögensliquidation (f) – трансформация материально-финансовых ценностей в наличность.
ЛИКВИДАЦИЯ КОМПАНИИ – англ.: company liquidation – прекращение деятельности компании, фирмы, организации в связи с истечением срока действия, по решению общего собрания, вышестоящего органа (для государственных предприятий) или по решению суда.
ЛИКВИДАЦИЯ КОНТРАКТА – англ.: contract liquidation; нем.: Vertragsabwicklung (n) – продажа ранее купленного контракта.
ЛИКВИДАЦИЯ ОБЩЕСТВА – англ.: dissolution of association (joint-stock co); нем.: Liquidation (f) der Gesellschjaft – прекращение деятельности общества либо по решению общего собрания акционеров, либо по решению суда.
ЛИКВИДАЦИЯ ОСНОВНЫХ СРЕДСТВ – англ.: liquidation of fixed assets; нем.: Grundmittelliquidation (f) – демонтаж основных средств, не пригодных для дальнейшей эксплуатации в результате их износа или экономической нецелесообразности.
ЛИКВИДАЦИЯ ОСНОВНЫХ ФОНДОВ – англ.: basic assets liquidation – исключение в бухгалтерском балансе основных фондов из состава действующих по полной первоначальной или восстановительной стоимости в связи с окончанием их использования по следующим причинам: 1) физический износ, в результате которого объект непригоден для эксплуатации; 2) моральный износ, в результате которого использование объекта независимо от его физического состояния экономически неэффективно; 3) стихийные бедствия или чрезвычайные обстоятельства (наводнения, землетрясения, пожары и т.д.); 
4) ликвидация компании, фирмы, предприятия.
ЛИКВИДАЦИЯ ПОЛНОГО ТОВАРИЩЕСТВА – англ.: general partnership liquidation – прекращение деятельности по общим основаниям ликвидации юридического лица; в случае, когда в товариществе остается единственный участник, он вправе в течение 6 мес. с этого момента преобразовать такое товарищество в хозяйственное общество. В случаях выхода или смерти кого-л. из участников полного товарищества, признания одного из них безвестно отсутствующим, недееспособным или ограниченно дееспособным, либо несостоятельным (банкротом), открытия в отношении одного из участников реорганизационных процедур по решению суда, ликвидации участвующего в товариществе юридического лица либо обращения кредитором одного из участников взыскания на часть имущества, соответствующую его доле в складочном капитале, полное товарищество ликвидируется, если учредительным договором товарищества или соглашением остающихся участников не предусмотрено, что товарищество продолжит свою деятельность.
ЛИКВИДАЦИЯ ПРИНУДИТЕЛЬНАЯ – англ.: compulsory winding up; нем.: zwangsläufige Liquidation (f) – ликвидация юридического лица при долговой несостоятельности на основе судебного решения, которое выносится по требованию кредиторов.
ЛИКВИДАЦИЯ СДЕЛКИ – англ.: settlement; нем.: Geschäftsabbruch (m) – завершение, прекращение сделки, продажа ранее купленного биржевого контракта.
ЛИКВИДАЦИЯ ТОВАРИЩЕСТВА НА ВЕРЕ – англ.: trust partnership liquidation – прекращение деятельности товарищества на вере при выбытии всех участвовавших в нем вкладчиков или по причине ликвидации товарищества как юридического лица. При этом вкладчики имеют преимущественное перед полными товарищами право на получение вкладов из имущества товарищества, оставшегося после удовлетворения требований его кредиторов.
ЛИКВИДАЦИЯ УБЫТКОВ – англ.: payment of compensation; нем.: Schadenserledigung (f) – в имущественном страховании и страховании ответственности – определение и выплата страхового возмещения.
ЛИКВИДАЦИЯ ЮРИДИЧЕСКИХ ЛИЦ – англ.: artificial bodies (legal persons) liquidation; нем.: Liquidation (f) der juristischen Personen – один из способов (форм) прекращения деятельности юридических лиц, заключающийся в ликвидации их дел и имущества без перехода их прав и обязанностей другим юридическим или физическим лицам. При Л.ю.л. имеет место прекращение их производственной, торговой, научно-технической и общественной деятельности, удовлетворение их кредиторов, возврат паевых взносов членам юридических лиц, продажа имущества. Предприятие может быть ликвидировано по решению его учредителей (участников), в связи с истечением срока, на который оно было создано, по достижении цели, ради которой было создано, а также по решению суда.
ЛИКВИДНОСТЬ – англ.: liquidity; нем.: Liquidät (f) – 1) возможность превращения статей актива (банка, предприятия и т.д.) в деньги для оплаты обязательств по пассиву; 2) легкость реализации, продажи, превращения материальных ценностей в наличные деньги.
ЛИКВИДНОСТЬ АКТИВОВ – англ.: liquidity of assets; нем.: Aktivaliquidät (f) – способность активов (ценных бумаг, товарно-материальных ценностей) к конвертированию в наличные деньги.
ЛИКВИДНОСТЬ АКЦИЙ – англ.: shares» liquidity; нем.: Aktiensliquidät (f) – возможность быстрой реализации акций на рынке ценных бумаг по нормальному курсу с учетом полученных доходов, дивидендов.
ЛИКВИДНОСТЬ БАЛАНСА – англ.: solvency; нем.: Bilanzliquidität (f) – совокупность статей и разделов баланса предприятия, организации, отражающая скорость вовлечения в денежный оборот средств, вложенных в различные виды имущества и обязательств.
ЛИКВИДНОСТЬ БАЛАНСА БАНКА – англ.: bank solvency; нем.: Bankbilanzliquidität (f) – соотношение между активами и пассивами банка по определенным срокам. При достижении равенства активов и пассивов баланс считается ликвидным.
ЛИКВИДНОСТЬ БАНКА – англ.: bank liquidity; нем.: Bankliquidät (f) – способность банка своевременно выплачивать наличные деньги по своим обязательствам.
ЛИКВИДНОСТЬ БАНКОВСКАЯ ИЗБЫТОЧНАЯ – англ.: excess bank liquidity; нем.: überschüssige Bankliquidät (f) – ликвидность банков (наличные деньги и быстро реализуемые активы), превышающая их обычную потребность.
ЛИКВИДНОСТЬ БАНКА КРАТКОСРОЧНАЯ – англ.: short-term bank liquidity – ликвидность, определяемая с учетом прогноза состояния банка на 1-6 месяцев.	Comment by Надя: 419
ЛИКВИДНОСТЬ БАНКА УДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНАЯ – англ.: satisfactory bank liquidity – состояние ликвидности, при котором банк нарушает обязательства только по платежам, связанным с административно-хозяйственными расходами.
ЛИКВИДНОСТЬ ВАЛЮТНАЯ – англ.: monetary liquidity; нем.: Devisenliquidät (f) – способность государства или группы государств своевременно оплачивать свои внешние обязательства приемлемыми платежными средствами.
ЛИКВИДНОСТЬ ВАЛЮТНАЯ МЕЖДУНАРОДНАЯ – англ.: international liquidity; нем.: internationale Währungsliquidität (f) – способность страны обеспечивать своевременное погашение своих международных обязательств приемлемыми для кредитора платежными средствами.
ЛИКВИДНОСТЬ ИЗБЫТОЧНАЯ – англ.: excess liquidity – превышение платежных возможностей над денежными обязательствами.
ЛИКВИДНОСТЬ МГНОВЕННАЯ – англ.: momentary liquidity – способность предприятия покрыть краткосрочные долги за счет имеющихся у него денежных средств, краткосрочных финансовых вложений и поступлений от дебиторов.
ЛИКВИДНОСТЬ НА БИРЖЕ – англ.: brokers' board liquidity; нем.: Börsenliquidät (f) – возможность быстрой реализации на бирже товаров, ценных бумаг и др. по нормальным ценам и без значительных финансовых потерь.
ЛИКВИДНОСТЬ НЕДВИЖИМОСТИ – англ.: immovable property liquidity – 1) возможность быстро и без потерь продать недвижимость по реальной рыночной цене; 2) возможность осуществления любого способа превращения объекта недвижимости в деньги. Ликвидность обратно пропорциональна времени, которое требуется для превращения товара в деньги. Ликвидность объектов недвижимости обычно ниже по сравнению, например, с акциями или облигациями.
ЛИКВИДНОСТЬ ОБЩАЯ – англ.: general liquidity – способность предприятия оплатить в срок краткосрочные обязательства, используя имеющиеся в наличии текущие активы.
ЛИКВИДНОСТЬ РЫНКА – англ.: market liquidity; нем.: Marktliquidät (f) – характеристика рынка, отражающая постоянное наличие в нем продавцов и покупателей определенных товаров и услуг; способность рынка регулировать спрос и предложение без значительных колебаний в ценах на товары/услуги.
ЛИКВИДНОСТЬ РЫНКА ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: liquidity of the securities market – характеристика рынка, означающая его устойчивость, высокую сбалансированность. Проявляется незначительным разрывом между ценой продавца и ценой покупателя; устойчивостью цен сделок, большим числом продавцов; наличием новых ценных бумаг. На рынке ценных бумаг с высокой ликвидностью исключены резкие колебания в торговле и паника инвесторов. Ликвидность рынка повышается путем государственного регулирования и контроля посредством лицензирования и регистрации торговцев ценными бумагами и консультантов-инвесторов, а также демонополизацией рынка ценных бумаг.
ЛИКВИДНОСТЬ ТЕКУЩАЯ – англ.: current liquidity – показатель, характеризующий общую обеспеченность предприятия оборотными средствами для ведения хозяйственной деятельности и своевременного погашения срочных обязательств предприятия.
ЛИКВИДНОСТЬ ФИРМЫ – англ.: firm’s liquidity; нем.: Firmenliquidät (f) – способность фирмы своевременно платить по своим долговым обязательствам.
ЛИКВИДНОСТЬ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: stock’s liquidity; нем.: Wertpapiereliquidät (f) – возможность владельца ценных бумаг быстро реализовать их на рынке без финансовых потерь, т.е. получив от их реализации сумму, не меньшую затраченной при их покупке.
ЛИКВИДЫ – англ.: liquids; нем.: verfügbares Bargeld (n) – наличные деньги в кассе фирмы, а также другая наличность, имеющаяся в распоряжении фирмы.
ЛИКИДЖ – англ.: linkage – возможность покупать (продавать) контракты на одной бирже и затем продавать (покупать) их на другой бирже.
ЛИМИН – англ.: LIMEAN; нем.: LIMIN (n) – условная расчетная процентная ставка межбанковских кредитов на Лондонском межбанковском рынке. Рассчитывается как средняя между ЛИБОР и ЛИБИД.
ЛИМИТ БРОКЕРСКИЙ – англ.: broker limit; нем.: Maklerlimit (n) – верхний и нижний пределы цены, устанавливаемые клиентом своему брокеру при проведении последним биржевых операций с ценными бумагами или товарами клиента.
ЛИМИТ БЮДЖЕТНЫХ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ – англ.: limited budgetary liability; нем.: Limit (n) der Haushaltsverbindlichkeiten – предельный объем прав на принятие получателем бюджетных средств и денежных обязательств, оплачиваемых за счет бюджета.
ЛИМИТ ВАЛЮТНЫХ ОПЕРАЦИЙ – англ.: monetary operations» limit; нем.: Devisengeschäftslimit (n) – максимальная сумма, на которую банки могут совершать валютные операции с определенными партнерами (клиентами).
ЛИМИТ ВЫДАЧИ НАЛИЧНЫХ – англ.: cash payment limit – максимальная сумма, которую держатель карточки имеет право получить наличными в течение установленного периода. Обычно в договоре с эмитентом устанавливается дневной или разовый лимит.
ЛИМИТ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment limit; нем.: Anlagelimit (n), Investitionslimit (n) – минимально допустимый доход по инвестициям. Обычно инвесторы приступают к реализации инвестиционного проекта только в том случае, если планируемый доход превышает данный Л.и.
ЛИМИТ КАПИТАЛЬНЫХ ВЛОЖЕНИЙ – англ.: limit of capital investments; нем.: Investitionslimit (n) – предельная для застройщика величина капитальных вложений на запланированный ввод в действие мощностей и объектов, создание нормативных заделов.
ЛИМИТ КАССЫ – англ.: cash limit; нем.: Kassenlimit (n) – сумма денежных средств, которая может постоянно находиться в кассе предприятия. Эта сумма устанавливается ЦБ РФ в зависимости от конкретных условий и используется на ежедневные мелкие расходы. Если в кассе накапливается сумма денежных средств, превышающая установленный лимит, то деньги вносятся из кассы в банк, на расчетный счет. Сверх лимита в кассе могут находиться деньги на выплату заработной платы в течение трех дней с момента получения их в банке.
ЛИМИТ КОЛЕБАНИЙ ЦЕН – англ.: permitted price fluctuations’ limit; нем.: Limit (n) der Presschwankungen – предельно допустимый рост или падение цен в течение одной биржевой сессии. Вводится на некоторых товарных рынках и рынках ценных бумаг для предотвращения чрезмерных колебаний цен и смягчения влияния спекулятивных факторов на цены. Предельно возможные отклонения цены вверх или вниз устанавливают от уровня цен при закрытии биржи в предыдущий день. Пределы колебаний цен не устанавливаются только по позициям, по которым наступает время поставки товара. На английских товарных биржах максимально установленных пределов колебаний цен в течение дня не установлено. Правда, при операциях с кофе, какао и сахаром, если изменение цен в течение дня превысит определенный предел, торговля прекращается на 30 мин, а затем возобновляется в рамках специальной биржевой сессии, где изменения цен уже ничем не ограничиваются.
ЛИМИТ КОНТРАКТОВ – англ.: futures contract limit; нем.: Vertragslimit (n) – максимальное количество фьючерсных контрактов, которыми может владеть одно лицо на бирже. Л.к. устанавливается биржевым комитетом, часто на временной основе, с целью предотвращения возможности манипуляций ценами и получения спекулятивной сверхприбыли за счет этого.
ЛИМИТ КРЕДИТОВАНИЯ – англ.: credit size limit; нем.: Kreditplafond (m) – 1) максимальный размер кредита, который может быть предоставлен банком заемщику. Л.к. предусматривается кредитным планом (кредитной стратегией) коммерческого банка; 2) установленный законодательством максимальный размер кредитного риска (предел кредитования) на одного заемщика. Л.к. обычно устанавливается в зависимости от размера собственных средств коммерческого банка.
ЛИМИТ НА ПРИРОДОПОЛЬЗОВАНИЕ – представляет собой систему экологических ограничений по территориям и установленные предприятиям-природопользователям на определенный срок объемы предельного использования (изъятия) природных ресурсов, выбросов и сбросов загрязняющих веществ в окружающую природную среду и размещения отходов производства.
ЛИМИТ ОТКРЫТЫХ ВАЛЮТНЫХ ПОЗИЦИЙ – англ.: limits of open positions; нем.: Limit (n) von offenen Devisenpositionen – количественные ограничения соотношений суммарных открытых позиций банка и его собственного капитала, устанавливаемые Центральным банком РФ. В настоящее время на конец каждого операционного дня суммарная величина всех длинных (коротких) позиций по всем валютам не должен превышать 20% от собственного капитала банка, а по отдельным валютам, в т.ч. и по рублям – 10%.
ЛИМИТ ПЕРЕУЧЕТА ВЕКСЕЛЕЙ – англ.: rediscount limit – максимальная величина кредита под учет векселей, предоставляемая банком.
ЛИМИТ ПОЗИЦИИ – англ.: contract limit; нем.: Vertragslimit (n) – предельно допустимое количество контрактов на покупку или продажу, размещенных одним или связанными друг с другом клиентами.
ЛИМИТ РАСХОДНЫЙ - это сумма средств, доступная для использования по банковской карте. Как правило, в банковских тарифах и условиях обслуживания это понятие употребляется в нескольких смыслах. Месячный расходный лимит означает максимальную сумму средств, которые клиент может потратить за месяц, дневной расходный лимит - за день.
ЛИМИТ ТОРГОВЫЙ – англ.: trade limit; нем.: Handelslimit (n) – 1) максимальное количество товара, купленного или проданного любым лицом за один день, в течение которого производятся сделки; 2) максимальная фьючерсная позиция, которую разрешается держать любому лицу; 3) максимальное разрешенное движение цен в течение одного дня.
ЛИМИТ ТОРГОВЫЙ ЕЖЕДНЕВНЫЙ – англ.: daily trade limit – установленный биржей максимальный диапазон колебаний цен в течение торговой сессии.
ЛИМИТ ФИНАНСИРОВАНИЯ – англ.: limit of financing – предельная сумма денежных средств, выдаваемая в течение одного года.
ЛИМИТ ЦЕН – англ.: prices limit; нем.: Preislimit (n) – введение предельно допустимых границ изменения цен в течение одной биржевой сессии на товарном рынке или рынке ценных бумаг. Л.ц. вводится биржевым комитетом с целью предотвращения чрезмерных колебаний цен и ограничения возможности получения спекулятивной сверхприбыли за счет этого.
ЛИМИТЕД ЛТД – англ.: (limited) Ltd; нем.: GmbH (f) – добавление к названию общества, компании, свидетельствующее, что они созданы в виде общества с ограниченной ответственностью, что означает: пайщики несут ответственность за результаты деятельности фирмы в пределах паевого капитала.
ЛИМИТИЗАЦИЯ – англ.: limitation; нем.: Festlegung (f) eines Limits – фиксирование верхнего или нижнего пределов изменения цен на какие-л. товары.
ЛИМИТИРОВАНИЕ КРЕДИТОВ – англ.: credit limitation; нем.: Limitieren (n) der Kredite – способ установления плановых сумм кредита для заемщиков, учреждений банка по объектам кредитования и видам ссуд, исходя из утвержденного кредитного плана.
ЛИНГОТ ЗОЛОТОЙ – англ.: gold ingot; нем.: Goldlingot (n) – стандартизованный золотой слиток высшей пробы с титром 995/1000. Его масса 400 унций, или около 12,5 кг. Для более удобного пользования существуют фракционные, более мелкие линготы: 5, 10, 20, 25, 50, 100, 200, 500, 1000 г.
ЛИНИЯ БАНКА СТРАТЕГИЧЕСКАЯ – англ.: strategic policy of a bank – cпециальная область целостной политики финансово-кредитного института (имеются в виду прежде всего частные, кооперативные или коммерческие банки), дополняемая тактической линией банка. Характеризуется формированием устремлений и выдвижением целей, рассчитанных на длительное время и вызывающих кардинальные изменения в деятельности банка, его положении и занимаемой им позиции. При этом задачи, решенные в рамках осуществления тактической линии, являются средством достижения крупномасштабных и долгосрочных целей. Такого рода устремления обычно предопределяются в ходе разработки идеологии банка и уточняются (корректируются) при укрупненной проработке концепции банка – этого своеобразного дерева целей. Примером стратегической линии банка может служить деятельность по открытию филиалов, представительств, дочерних компаний (например, лизинговых, страховых и т.д.). Эта линия в политике банка наиболее полно выражается во внешних документах банка, ориентированных на различные формы совместного или делового предпринимательства, создание и поддержку новых структур, например, посредством вертикального и/или горизонтального слияний и т.д.
ЛИНИЯ БЮДЖЕТНАЯ – англ.: budgeting line; нем.: Budgetlinie (f) – кривая, точки которой соответствуют комбинации предельно возможного количества товаров в наборе, которые могут быть куплены исходя из ограниченного бюджета покупателя.
ЛИНИЯ БЮДЖЕТНЫХ ОГРАНИЧЕНИЙ – англ.: budget limit line; нем.: Lnie (f) des Budgetlimits – в теории потребительского выбора линия на графике, изображающая предпочтения и возможности потребителя, покупателя приобрести тот или иной количественный набор из двух товаров. Точки на данной линии характеризуют предельные возможности, обусловленные ограниченностью денежных средств покупателя его бюджетом.
ЛИНИЯ «ДОХОД-ПРОДУКТ» – прямая линия на графике национального дохода и национального продукта, представляющая равенство национального дохода национальному продукту.
ЛИНИЯ ИГРЫ КЛИЕНТОВ БИРЖИ – англ.: curve (line) of stock exchange clients’ business game; нем.: Börsenspekulationslinie (f) – графическое изображение прибылей или потерь биржевых спекулянтов («быков» или «медведей»), играющих на повышение или понижение курса валюты, ценных бумаг или цены товаров.
ЛИНИЯ КРЕДИТНАЯ – англ.: credit line; нем.: Kreditlinie (f) – соглашение между банком и клиентом о максимальной сумме кредита, которой последний может пользоваться в течение определенного срока и на определенных условиях. Особенность Л.к. состоит в том, что она не является безусловным контрактом, обязательным для банка. Поэтому банковское учреждение имеет право на прекращение договора до окончания срока в случае существенного ухудшения финансового состояния заемщика или нарушения им условий контракта. Л.к. очень часто обеспечивается кредитуемыми банком запасами или неоплаченными счетами.
ЛИНИЯ КРЕДИТНАЯ ОНКОЛЬНАЯ – англ.: on-call credit scheme; нем.: on-call- Kreditlinie (f) – схема, по которой кредитование идет в пределах лимита суммы и в рамках установленного времени, но при этом по мере погашения ранее взятого кредита лимит кредита автоматически восстанавливается на эту же величину.
ЛИНИЯ КРЕДИТНАЯ ПО ТРЕБОВАНИЮ – англ.: credit line at call – банковская кредитная линия, предоставляющая клиенту право на заем средств на ежедневной основе или по требованию.
ЛИНИЯ КРЕДИТНАЯ ПОДТВЕРЖДЕННАЯ – англ.: confirmed credit line – обязательство банка предоставить кредит по заявке клиента в экстренном случае, хотя ставка по кредитной линии может не устанавливаться заранее, а клиент может иметь слабую заинтересованность в данной кредитной линии, используя ее лишь в качестве гарантии по кредиту, предоставленному другим кредитором. Данное, более свободное обязательство обычно предоставляется только в отношении фирм с наивысшим кредитным рейтингом, и ставка по таким обязательствам обычно значительно ниже ставок по формальным обязательствам. Оно помогает заемщикам заранее получить одобрение кредитных заявок, быстро получить необходимые средства и известить о благоприятном решении вопроса о кредитовании другими кредиторами, рассматривающими возможность предоставления данному клиенту кредитов.
ЛИНИЯ КРЕДИТНАЯ РЕВОЛЬВЕРНАЯ – англ.: revolving credit line – схема кредитования, позволяющая заемщику получать средства в пределах определенной суммы, гасить всю сумму задолженности или только ее часть, производить повторное заимствование в течение срока действия кредитной линии. Это одна из наиболее гибких форм кредитования предпринимательских фирм. Кредит в данном случае, как правило, предоставляется без специального обеспечения, может быть краткосрочным и выдаваться на 3-5 лет. Эта форма кредитования особенно часто используется в случае, если клиент не может достаточно точно определить будущее поступление наличных средств или размер будущих потребностей в кредитовании. Револьверный кредит позволяет выравнивать колебания в рамках производственного цикла фирмы. Он предоставляет возможность заимствовать дополнительные суммы в периоды сокращения объемов продаж и выплачивать их в течение периода увеличения этих объемов, когда поступление наличных средств более значительно. Если банк принимает на себя обязательство удовлетворять каждую заявку клиента в пределах оговоренной суммы линии, он обычно взимает комиссию за обязательство с той части кредитной линии, которая не была заимствована. Но иногда и с общей суммы револьверного кредита, которым может пользоваться заемщик.
ЛИНИЯ КРЕДИТНАЯ СВИНГ – англ.: swing credit line – кредитная линия, которой пользуются попеременно две компании, фирмы.
ЛИНИЯ КРЕДИТНАЯ УЧЕТНАЯ – англ.: discount credit line – кредитная линия банка по учету векселей клиентов в пределах установленной суммы.
ЛИНИЯ РЫНКА ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: line of capital issues market; нем.: Wertpapiermarktlinie (f) – графическое изображение зависимости между ожидаемым доходом от купли-продажи ценных бумаг и рыночным риском.
ЛИНИЯ СВИНГЛАЙН ФЭСИЛИТИ – англ.: swingline facility – кредитная линия, обеспечивающая заемщику возможность перекрывать разницу во времени, которая образуется при чередовании операций, связанных с переходом с национального на международный рынок и наоборот.
ЛИНИЯ ТРЕНДА – линия на графике движения цен, обозначающая общее направление движения цен. Л.т. определяет линию поддержки для повышательного тренда и линию сопротивления для понижательного тренда. Для повышательного тренда линия тренда строится по точкам локальных минимумов и располагается ниже ценового графика. Для понижательного тренда линия тренда строится по точкам локальных максимумов и располагается выше ценового графика.
ЛИНИЯ ЦЕНОВАЯ – англ.: price line – разграничение в одной группе товаров в зависимости от качества, потребительских свойств, уровня цен конкурентов, конъюнктуры рынка, величины спроса и предложения.
ЛИНИЯ ЭКСПАНСИИ – англ.: expansion line; нем.: Linie (f) der Expansion – линия, представляющая комбинацию затрат на производство различых объемов продукции при заданных ценах. Комбинация затрат, соответствующая этой линии, позволяет минимизировать издержки.
ЛИНКИДЖ – англ.: linkage; нем.: Linkage (n) – разрешение, предоставляемое биржей своим клиентам продавать-покупать контракты у нее с последующей их покупкой-продажей на другой бирже.
ЛИСТ ЗАКЛАДНОЙ – англ.: mortage bonds; нем.: Pfandbriefe (m, pl) – разновидность ценных бумаг, выпускаемых ипотечными банками в целях получения средств для выдачи долгосрочных ссуд под залог недвижимого имущества (земли, строений); Л.з. приносят держателю твердый доход, уплачиваемый банком из средств, полученных в виде процентов по ссудам. Ипотечные банки часто выдают ссуды не наличными деньгами, а Л.з., которые реализуются непосредственно заемщиками. Л.з., как ценные бумаги, являются объектом биржевой спекуляции.
ЛИСТ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment list – регулярно выпускаемый банком список ценных бумаг, рекомендуемых клиентам для помещения капитала.
ЛИСТ КУПОННЫЙ – англ.: coupon list – часть ценной бумаги (акции или облигации), которая отрезается от нее и предъявляется владельцем для получения дивиденда или процентов. К.л. состоит из отдельных купонов, на которых указан срок платежа. С наступлением срока соответствующие купоны отрезаются и предъявляются к оплате акционерному обществу, правительству, выпустившему ценную бумагу, либо банку, который по поручению акционерной компании или правительства оплачивает купоны.
ЛИСТ ПОДПИСНОЙ – англ.: subscription list; нем.: Zeichnungsurkunde (f) – документ, в котором регистрируются заявки инвесторов, желающих приобрести новый выпуск ценных бумаг.
ЛИСТИНГ – англ.: listing; нем.: Börseneinführung (f), Börsenzulassung (f) – внесение ценных бумаг компаний (акций, облигаций и др.) в список ценных бумаг, котирующихся на данной бирже. Операции по купле-продаже ценных бумаг могут осуществляться только после их внесения в Л.
«ЛИСТКИ» – англ.: sheets; нем.: Notierungsblätter (n, pl) – специальные издания Национального котировочного бюро США с информацией о ценах на ценные бумаги, обращающиеся на внебиржевом фондовом рынке.
«ЛИСТКИ БЕЛЫЕ» – англ.: «white lists»; нем.: «weisse Blätter» (USA) – список региональных акций и облигаций и их ежедневные котировки на внебиржевом рынке США.
«ЛИСТКИ ЖЕЛТЫЕ» – англ.: «yellow lists»; нем.: «gelbe Blätter» (USA) – ежедневная публикация в США с информацией о ценах облигаций корпораций на внебиржевом рынке и о брокерах, поддерживающих рынок по конкретным бумагам.
«ЛИСТКИ РОЗОВЫЕ» – англ.: «pink lists»; нем.: «rosa Blätter» (USA) – список акций и их цен на внебиржевом рынке США.
ЛИСТОК РЫНОЧНЫЙ – англ.: market sheet – регулярная публикация анализа рыночной конъюнктуры и рекомендаций, распространяемая брокерами среди клиентов, подписчиков и независимых аналитиков.
ЛИФО – англ.: lifo (last-in-first-out); нем.: Lifo (n) – 1) метод бухгалтерского учета товарно-материальных ценностей по цене последнего поступления или изготовления, что дает возможность изменять сумму прибыли в целях снижения налогообложения; 2) метод расчета процентов при досрочном изъятии части вклада из банка, при котором предполагается, что снимаются суммы, поступившие на счет последними, что обеспечивает вкладчику выигрыш в процентных суммах.
«ЛИХОРАДКА ВАЛЮТНАЯ» – англ.: hot money movements – массовая продажа или скупка валют в ожидании или преддверии девальвации.
ЛИЦЕНЗИРОВАНИЕ – англ.: licensing; нем.: Lizenzerteilung (f), Lizenzvergabe (f) – 
1) подписание на зарубежном рынке соглашения о предоставлении иностранному партнеру права на использование производственного процесса, товарного знака и т.д. в обмен на гонорар или лицензионный платеж; 2) процесс выдачи специального разрешения – лицензии (см.) на осуществление отдельных видов деятельности. Лицензии предоставляются на определенный срок в зависимости от специфики вида деятельности.
ЛИЦЕНЗИРОВАНИЕ БИРЖ – англ.: exchange licensing; нем.: Lizensierung (f) der Börsen – получение разрешения на биржевую деятельность.
ЛИЦЕНЗИРОВАНИЕ ВО ВНЕШНЕЙ ТОРГОВЛЕ – регулирование компетентными государственными органами ввоза и вывоза товаров из страны путем выдачи специальных разрешений (лицензий) по ходатайствам (заявлениям) заинтересованных лиц. Лицензирование во внешней торговле – форма государственного контроля за внешнеторговой деятельностью, рациональным использованием экспортных ресурсов и сбалансированностью импорта.
ЛИЦЕНЗИРОВАНИЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ БАНКА – англ.: banking licensing; нем.: Lizensierung (f) der Bankaktivitäten – выдача разрешения на проведение банковской деятельности. Распространяется на ведение счетов клиентов и банков-корреспондентов; финансирование капитальных вложений по поручению клиентов; выпуск платежных документов и ценных бумаг; покупку, продажу и хранение государственных платежных документов и ценных бумаг клиентов и другие операции с ними; выдачу поручительства, гарантий и иных обязательств за третьих лиц; приобретение счетов клиентов на поставку товаров и оказание услуг, принятие кредитных и валютных рисков и инкассация дебиторской задолженности клиентов (факторинг); доверительные операции, включая привлечение и размещение средств, управление ценными бумагами и др. по поручению клиентов; оказание консультационных услуг, связанных с банковской деятельностью. Л.д.б. оформляется документом – лицензией на проведение банковских операций, которая выдается Центральным банком.
ЛИЦЕНЗИРОВАНИЕ НА РЫНКЕ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: equity market operations licensing; нем.: Lizenzerteilung (f) auf dem Effektenmarkt – установленная процедура выдачи специального разрешения на осуществление одного или нескольких видов профессиональной деятельности на рынке ценных бумаг. В России лицензирование производит Федеральная комиссия по рынку ценных бумаг или уполномоченный его орган на основе генеральной лицензии в соответствии с Федеральным законом «О рынке ценных бумаг».
ЛИЦЕНЗИРОВАНИЕ ЭКСПОРТА И ИМПОРТА – англ.: licensing of export and import; нем.: Export- und Importlizensierung (f) – мера оперативного регулирования внешнеэкономических связей государством. Применяется на определенные периоды времени по отдельным товарам (работам, услугам), включенным в перечень продукции общегосударственного назначения, а также по отдельным странам и группам стран в тех случаях, когда этого требует состояние платежных отношений или иные экономические и политические условия. Составным элементом лицензирования экспорта и импорта является контингентирование экспорта и импорта, т.е. установление централизованного экспортного контроля над ввозом и вывозом товаров в пределах определенных квот в течение определенного периода времени.
ЛИЦЕНЗИЯ – англ.: license, licence; нем.: Lizenz (f), Erlaubnis (f) – 1) разрешение, выдаваемое государственными органами на право ведения той или иной хозяйственной деятельности; 2) во внешней торговле – специальное разрешение, получаемое от государственных органов, на ввоз, вывоз или транзит определенного количества товаров, свободный ввоз, вывоз или транзит которых не допускается.
ЛИЦЕНЗИЯ ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency licence; нем.: Devisenlizenz (f), Valutalizenz (f) – лицензия, предоставляемая центральным банком страны коммерческим банкам, на проведение операций по кредитно-расчетному обслуживанию участников внешнеэкономической деятельности и на другие операции с иностранной валютой.
ЛИЦЕНЗИЯ ВНЕШНЕЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: external economic licence – специальное разрешение, получаемое от государственных органов, на ввоз, вывоз и транзит определенного количества товаров, свободный ввоз, вывоз и транзит которых не допускается. Выдается компетентными органами и является одной из форм государственного контроля за экспортом и импортом товаров, расходованием иностранной валюты. Составным элементом Л.в. является установление централизованного контроля над вывозом и ввозом ряда товаров в пределах определенных количественных и стоимостных квот в течение предусмотренного периода времени – контингентирование экспорта и импорта. Различают Л.в.: генеральные – разрешение на экспорт и импорт товаров, как правило, на срок до одного года; разовые – разрешение на экспорт и импорт товаров по каждой отдельной сделке на срок, необходимый для ее осуществления, но не более одного года. По мотивированной просьбе заявителя срок Л.в. может быть продлен.
ЛИЦЕНЗИЯ ВОЗВРАТНАЯ – англ.: returnable (reverse) license; нем.: Rückgabelizenz (f) – предоставление лицензиатору права на использование усовершенствования объекта техники или технологии, разработанных лицензиатом. Условия возвратной лицензии оформляются в виде раздела в тексте лицензионного соглашения. Лицензиатор, как правило, настаивает на включении этого раздела в текст соглашения, чтобы не дать лицензиату преимущества в конкурентной борьбе.
ЛИЦЕНЗИЯ ГЕНЕРАЛЬНАЯ – англ.: general (block) license; нем.: Generallizenz (f) – разрешение на импорт и экспорт товаров на срок, как правило до одного года. Выдавалась специализированным внешнеторговым организациям под государственные плановые задания по экспорту и импорту соответствующей продукции (работ, услуг) в условиях командной экономики.
ЛИЦЕНЗИЯ ИМПОРТНАЯ – англ.: import licence; нем.: Einfuhrbewilligung (f), Importerlaubnis (f) – документ, который выдается компетентным органом в соответствии с действующими правилами в отношении импорта, согласно которым названной стороне предоставляется разрешение ввезти либо ограниченное количество указанных товаров, либо неограниченное количество таких товаров в течение ограниченного периода времени на условиях, оговоренных в данном документе. В Л.и. указываются: название страны, откуда импортируется товар; срок прибытия товара и т.д. Л.и. выдается на определенный срок, по истечении которого в случае не использования она теряет силу.
ЛИЦЕНЗИЯ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНАЯ – англ.: exclusive license; нем.: ausschliessliche Lizenz (f) – см. Лицезия патентная.
ЛИЦЕНЗИЯ НА ЗАГРЯЗНЕНИЕ – оплачиваемое разрешение на выброс определенного количества вредных жидких или газообразных отходов заранее оговоренного или юридически установленного химического состава.
ЛИЦЕНЗИЯ НА ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ БАНКОВСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – англ.: banking license; нем.: Zulassung zum Bankbetrieb (f), Bankverkehrerlaubnis (f) – лицензия, предоставляемая центральным банком страны коммерческим банкам на оказание банковских услуг своим клиентам (расчетно-кассовое обслуживание, депозитные операции, операции с ценными бумагами и др.).
ЛИЦЕНЗИЯ НЕИСКЛЮЧИТЕЛЬНАЯ – англ.: non-exclusive license – лицензия, дающая лицензиару право самостоятельного использования лицензии и выдачи аналогичных лицензий третьим лицам.
ЛИЦЕНЗИЯ ПАКЕТНАЯ – англ.: package license – принудительное включение в объект лицензии морально устаревшей, малозначимой технологии, наряду с предоставлением прав на интересующую лицензиата технологию. Используется как тактическое средство для повышения стоимости лицензионного соглашения (нежелательный вид лицензионного соглашения).
ЛИЦЕНЗИЯ ПАТЕНТНАЯ – англ.: patent license – лицензия на право использования технической документации или запатентованных изобретений. Л.п. може быть простой, исключительной и полной. Простая лицензия дает лицензиату право использовать изобретение, а лицензиар имеет право предоставлять лицензию на таких же условиях неограниченному числу лиц. Исключительная лицензия - это лицензия, по которой лицензиат получает исключительное право на использование объекта соглашения в тех пределах, которые оговорены, лицензиар же отказывается от предоставления аналогичных лицензий третьим лицам, а также самостоятельной эксплуатации объекта соглашения в установленных пределах. Полная лицензия дает право использовать все основанные на патенте права в течение срока действия патента.
ЛИЦЕНЗИЯ ПЕРЕКРЕСТНАЯ – англ.: cross license – взаимная переуступка прав юридическими лицами при заключении лицензионного соглашения. Практикуется, когда партнеры не могут осуществлять свою производственную и коммерческую деятельность, не нарушая прав друг друга.
ЛИЦЕНЗИЯ ПОЛНАЯ – англ.: full license – см. Лицезия ратентная.
ЛИЦЕНЗИЯ ПРОСТАЯ – англ.: simple license – см. Лицензия патентная.
ЛИЦЕНЗИЯ РАЗОВАЯ – англ.: one term license; нем.: einmalige Lizenz (f) – разрешение на импорт и экспорт товаров по каждой отдельной сделке, выдаваемое на срок, необходимый для ее осуществления, но не выше одного года.
ЛИЦЕНЗИЯ ТРАНЗИТНАЯ – англ.: transit licence – специальное разрешение, получаемое от государственных органов, на транзит определенного количества товаров, свободный транзит которых не допускается.
ЛИЦЕНЗИЯ ЭКСПОРТНАЯ – англ.: export license; нем.: Ausfuhrbewilligung (f), Exportlizenz (f) – документ, содержащий разрешение на экспорт указанных в ней товаров в течение определенного времени. В Л.э. указываются: название страны, куда экспортируется товар; срок готовности товара к отгрузке. Л.э. предоставляется на определенный срок, по истечении которого в случае неиспользования она теряет силу.
ЛИЦО АССОЦИИРОВАННОЕ – англ.: associated person; нем.: verbindete Person (f) – агенты биржи, а также связанные с ними лица, специализирующиеся на оказании следующих услуг: поиск клиентов, принятие от них приказов и поручений, предоставление консультационно-информационных услуг и др.
ЛИЦО АФФИЛИРОВАННОЕ – англ.: affiliated person: нем.: affilierte Person (f) – инвестор (физическое лицо), способный оказать непосредственное влияние на деятельность компании, участником которой он является.
ЛИЦО ВЗАИМОЗАВИСИМОЕ – англ.: interdependent person – лица, наличие особых отношений между которыми может оказывать непосредственное влияние на условия или экономические результаты сделки между ними или представляемыми ими лицами. К таким особым отношениям относятся, в частности, отношения, при которых: лица являются учредителями (участниками) одного предприятия; одно лицо непосредственной (или) косвенно участвует в другом предприятии, если доля такого участия составляет не менее 20%; одно лицо подчиняется другому по должностному положению либо одно лицо находится (непосредственно или косвенно) под контролем другого лица; лица являются сестринскими предприятиями либо находятся под непосредственным либо косвенным контролем третьего лица; лица совместно (непосредственно или косвенно) контролируют третье лицо: лица состоят в брачных отношениях или родственных связях.
ЛИЦО ДОЛЖНОСТНОЕ – англ.: functionary; нем.: Amtsperson (f) – лицо, осуществляющее постоянно или временно функции представителя власти, а также занимающее постоянно или временно в учреждениях, организациях или предприятиях должности, связанные с выполнением организационно-распорядительных или административно-хозяйственных обязанностей, либо выполняющее такие обязанности в указанных учреждениях, организациях и на предприятиях по специальному полномочию.
ЛИЦО КОНТРОЛИРУЮЩЕЕ – англ.: supervisory person – лицо, владеющее или контролирующее 10 или более процентами акций корпорации, дающими ему право голоса; входит в число руководящего состава или является директором корпорации; занимает пост, который позволяет ему влиять на процесс принятия решения в корпорации.
ЛИЦО МАТЕРИАЛЬНО ОТВЕТСТВЕННОЕ – англ.: financially responsible person; нем.: Materiellverantwortungsträger (m) – работник предприятия, который несет на основании договора, заключенного с предприятием, полную материальную ответственность за ущерб, возникающий в результате необеспечения сохранности вверенных ему под отчет материальных ценностей.
ЛИЦО НУЖДАЮЩЕЕСЯ – англ.: needy – те, кто не в состоянии удовлетворить собственными силами и деятельностью необходимые материальные и духовные потребности.
ЛИЦО ОСВЕДОМЛЕННОЕ – англ.: informed person – в акционерном обществе – лицо, обладающее дополнительной информацией, дающей ему преимущества перед другими акционерами. К Л.о. относятся владельцы крупных пакетов акций, должностные лица акционерной компании.
ЛИЦО, ОТВЕТСТВЕННОЕ ЗА ИСПОЛНЕНИЕ ВЕКСЕЛЬНОГО ПРАВА ТРЕБОВАНИЯ – англ.: exchange law execution responsible person – 1) векселедатель, поручитель, а также один, несколько или все предыдущие обладатели данного требования или принятие им (ими) на себя такой ответственности; 2) плательщик, предварительно акцептовавший вексельное требование, векселедатель, поручитель, а также один, несколько или все предыдущие обладатели данного требования или принятие им (ими) на себя такой ответственности.
ЛИЦО ЮРИДИЧЕСКОЕ – англ.: legal entity; нем.: juristische Person (f) – 1) учреждение, предприятие или организация, выступающие при исполнении возложенных на них функций, в частности при заключении имущественных сделок, от своего имени в качестве самостоятельного субъекта гражданских прав и обязанностей; 2) в соответствии с российским законодательством под Л.ю. понимается организация, которая имеет в собственности, хозяйственном ведении или оперативном управлении обособленное имущество и отвечает по своим обязательствам этим имуществом, может от своего имени приобретать и осуществлять имущественные и личные неимущественные права, нести обязанности, быть истцом и ответчиком в суде. Л.ю. должны быть зарегистрированы в установленном законом порядке, поставлены на учет в налоговом органе и иметь самостоятельный баланс или смету. Отказ в регистрации Л.ю. допускается только при несоответствии учредительных документов и состава содержащихся в них сведений требованиям законодательства.
Признаками Л.ю. являются: организационное единство; имущественная обособленность; самостоятельная имущественная ответственность; возможность самостоятельно приобретать гражданские права, нести обязанности и быть истцом или ответчиком в суде.
Цели создания Л.ю.: централизация и обособление имущества для участия им в гражданском обороте; уменьшение предпринимательского риска учредителей за счет самостоятельной ответственности Л.ю. по своим обязательствам; обеспечение интересов кредиторов за счет установления минимального размера уставного капитала Л.ю.
К Л.ю. относятся: хозяйственные товарищества и общества, производственные и потребительские кооперативы, государственные и муниципальные унитарные предприятия, в т.ч. дочерние предприятия, а также финансируемые собственником учреждения, общественные и религиозные организации (объединения), благотворительные и иные фонды, объединения юридических лиц (ассоциации и союзы).
Основания прекращения Л.ю: добровольные, т.е. прекращение по решению органа Л.ю., уполномоченного на то учредительными документами (в определенных случаях с разрешения компетентного государственного органа); распорядительные – 1) по решению учредителей (участников) Л.ю., 2) по решению компетентного государственного органа, 3) по решениию суда. Выделяют следующие виды прекращения Л.ю.: реорганизация и ликвидация. Л.ю. считается прекращенным с момента государственной регистрации его реорганизации или ликвидации. Этому предшествует длительный подготовительный период, который обязательно включает учет имущества Л.ю., уведомление кредиторов и удовлетворение их интересов.
ЛИШЕНИЕ КОТИРОВКИ – англ.: depriving of quotation; нем.: Aberkennung (f) der Notierung – прекращение котировки ценной бумаги (из-за невыполнения компанией определенных правил).
ЛОББИ (ЛОББИЗМ) – англ.: lobby (lobbism); нем.: Lobby (Lobbism) – система контор и агентств при законодательных органах, оказывающих давление на законодателей и чиновников.
ЛОББИ АГРАРНОЕ – англ.: agrarian lobby – группы влиятельных аграриев, оказывающие воздействие на законодательные органы и выполняемые ими законодательные процессы в свою пользу.
ЛОББИ БАНКОВСКОЕ – англ.: bank lobby – система контор и агентств крупных банков при законодательных органах, оказывающих в интересах этих банков воздействие (вплоть до подкупа) на законодателей и государственных чиновников в пользу того или иного решения при принятии законов, размещении правительственных (государственных) инвестиций и т.д.
ЛОББИ ПРОМЫШЛЕННОЕ – англ.: industrial lobby – группы влиятельных промышленников, представителей военно-промышленного комплекса, оказывающие воздействие на законодательные органы и выполняемые ими законодательные процессы в свою пользу.
ЛОББИРОВАНИЕ – англ.: lobbying – намеренное установление связей с любым должностным лицом или служащим любого исполнительного ведомства от имени другой стороны с намерением повлиять на принятие выгодных официальных решений.
ЛОВУШКА – англ.: trap; нем.: Falle (f) – экономическая система, напоминающая замкнутый круг; положение, в котором попытка выйти из кризиса по одному пути ведет по другому пути к тому же кризису.
«ЛОВУШКА БЕДНОСТИ» – англ.: poverty trap; нем.: Armutsfalle (f) – ситуация, в которой лица или семьи, зарабатывающие дополнительно 1 долл., теряют 1 долл. или более в пособиях, назначаемых на основании оценки доходов, что делает абсолютное положение таких лиц или семей гораздо хуже.
ЛОВУШКА ЛИКВИДНОСТИ – англ.: liquidity trap; нем.: Liquiditätsfalle (f) – особое состояние спроса на деньги, при котором он становится бесконечно эластичным, вследствие чего дополнительно выпускаемые в обращение деньги не оказывают влияния на динамику макроэкономических величин, оседая в наличной форме у хозяйствующих субъектов.
ЛОВУШКА СРЕДНЕГО ДОХОДА – ситуации в развитии экономики страны, когда она достигает определенного дохода и «застревает» на этом уровне. Л.с.д. возникает, когда рост экономики страны замедляется и в конечном итоге останавливается после достижения среднего уровня доходов. Проблема обычно возникает, когда развивающиеся страны застревают посередине в связи с ростом заработной платы и снижением ценовой конкурентоспособности, и не в состоянии конкурировать как с развитыми экономиками с высокой квалификацией и инновациями, так и с экономиками с низкими доходами, низким уровнем заработной платы и дешевым производством промышленных товаров. По мере роста заработной платы производители часто оказываются не в состоянии конкурировать на экспортных рынках с другими странами с более низкими издержками производства. В то же время они по-прежнему отстают от передовых стран с более высокой стоимостью продукции. Для стран, находящихся в Л.с.д., характерны низкий уровень инвестиций, медленный рост производства, слабая диверсификация промышленности, плохие условия на рынке труда.
ЛОВУШКА МАЛЬТУЗИАНСКАЯ – англ.: Malthusian trap – формальное следствие из теории Мальтуса, согласно которой рост населения обгоняет рост производства, т.к. динамика роста населения осуществляется в геометрической, а производства – в арифметической прогрессии. Отсюда следует, что человечество находится в ловушке, обречено на безработицу, голод, обнищание широких масс, если только не наладит регулирование рождаемости.
ЛОГИСТИКА – англ.: logistics; нем.: Logistik (f) – наука о планировании, контроле и управлении транспортированием, складированием и другими материальными и нематериальными операциями, совершаемыми в процессе доведения сырья и материалов до производственного предприятия, внутризаводской переработки сырья, материалов и полуфабрикатов, доведения готовой продукции до потребителя в соответствии с интересами и требованиями последнего, а также передачи, хранения и обработки соответствующей информации. Основными объектами исследования в Л. являются логистические издержки, система, функция, цепь, операции, материальный и информационный потоки и др. Л. охватывает ряд взаимосвязанных разделов, в т.ч. Л. снабжения, производства, сбыта, транспорта и др. В рамках логистических систем решается ряд задач, включая прогнозирование потребности в продукции, транспорте, контроль за состоянием запасов; сбор и обработка заказов, определение последовательности и звенности продвижения материального потока по логистической цепи и т.д.
ЛОГИСТИКА ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial logistics – раздел логистики, в котором изучается оптимизация финансовых потоков, направляемых на приобретение ресурсов и получаемых предприятиями от покупателей продукции и партнеров по движению продукции в логистической цепи.
ЛОГОТИП – англ.: logo; нем.: Logo (n) – оригинальное начертание, изображение полного или сокращенного наименования фирмы или товары фирмы. Специально разрабатывается фирмой с целью привлечения внимания к ней и ее товарам.
ЛОДИНГ– англ.: loading; нем.: Loading (n) – дополнительная комиссия за риск, взимаемая банком или иным финансово-кредитным институтом с номинальной стоимости переводного векселя, представленного для дисконтирования. Л. взимается помимо акцептных и процентных платежей. Размер ставки Л. зависит от репутации, престижа и кредитоспособности плательщика по векселю.
«ЛОКО» – англ.: loco; нем.: loko – 1) условие сделки, означающее, что цена, назначаемая продавцом за товар, не включает начислений, связанных с дальнейшей транспортировкой товара; 2) сделка купли-продажи иностранной валюты или ценных бумаг, расчет по которой наличными производится на той же бирже, где она была заключена.
«ЛОКТ-ИН» – англ.: «locked-in»; нем.: «locked-in» – ситуация, при которой инвестор (владелец ценных бумаг) не может продать приносящие доход ценные бумаги, т.к. в случае их реализации доход немедленно станет объектом налога на увеличение рыночной стоимости капитала.
ЛОМБАРД – англ.: pawn (broker’s shop) office; нем.: Pfandhaus (n), Leihanstalt (f), Lombard (m) – специализированное кредитное учреждение, предоставляющее ссуды под залог движимого имущества на основании специальной лицензии. Помимо краткосрочного кредитования Л. предоставляют также услуги по хранению вещей.
ЛОНГ-ПОЗИЦИЯ – англ.: long position – скупка акций, валют в ожидании повышения на биржах их курса.
«ЛОНГ-СРОК» – англ.: long-term; нем.: Long-Termin (m) – долгосрочная финансовая операция, рассчитанная на несколько лет.
ЛОНДОН ФИКС – англ.: London fix – Лондонский фиксинг – цена золота, фиксируемая дважды в день в Лондоне группой банков на основе соотношения спроса и предложения
«ЛОРО», ЛОРО-КОНТО – англ.: Loro account; нем.: Lorokonto (n) – см. Счет банковский «лоро».
ЛОТ – англ.: lot; нем.: Los (n), Posten (m), Partie (f) – партия товара, часть количества товара, поставляемого по договору. Это название широко распространено в аукционной торговле, где предлагаемый к продаже товар разбивается на Л., состоящие либо из одного предмета (отдельное антикварное изделие, спортивная лошадь), либо из нескольких однородных по качеству предметов (набор шкурок, ящиков чая одинакового качества). На каждый аукционный Л., имеющий порядковый номер, устанавливается своя цена.
ЛОТ НЕПОЛНЫЙ – англ.: odd lot; нем.: unvollständiges Los (n) – пакет ценных бумаг, в котором менее 100 акций (облигаций). По Л.н. обычно не совершаются биржевые операции.
ЛОТ ПОЛНЫЙ – англ.: complete lot – партия ценных бумаг, являющаяся единицей сделок на фондовой бирже, или любое количество таких единиц. Например, на Нью-Йоркской фондовой бирже полный лот – 100 акций.	Comment by Надя: 432
ЛОТ СТАНДАРТНЫЙ – англ.: board lot – единица торговли ценными бумагами на бирже. На Нью-Йоркской фондовой бирже единицей торговли акциями является партия в 100 акций, за исключением случаев, когда в отношении определенных акций установленная биржей единица торговли будет равняться «такому минимальному количеству акций, как это может быть установлено биржей в отношении каждой акции, определяемой таким образом» (в настоящее время это обычно 10 акций). Единицей торговли облигациями является 1000 долл. первоначальной основной суммы. Что касается прав на подписку (за исключением случаев, особо оговоренных биржей), операции с ними основываются на соотношении – одно право на каждую акцию выпущенной партии (нью-йоркские права на подписку), а единицей торговли ими являются 100 прав на подписку.
ЛОЯЛТИ – англ.: loyalty; нем.: Loyalty (n) – специальная программа поощрения клиентов. Осуществляется либо непосредственно предприятием, реализующим клиентам товары или услуги с целью удержания постоянных клиентов и стимулирования их активности, либо предприятием-владельцем торговой марки с целью ее продвижения на рынок и формирования постоянного контингента потребителей.
ЛОЯЛЬНОСТЬ КЛИЕНТОВ - субъективно-положительное отношение потребителей к деятельности компании, предоставляемым или производимым ей товарам и услугам, имиджу бренда, персоналу и многим другим аспектам. Наличие лояльности к компании во многом определяет успешность ее бизнеса, оценку в глазах конкурентов и партнеров, а также является крепким фундаментом для хороших и стабильных продаж. Лояльность выражается в том, что покупатель в течение длительного промежутка времени (обычно более года) приобретает товар или услуги предприятия, практически не обращаясь за аналогичными решениями к конкурентам.
ЛЬГОТЫ – англ.: concessions, privileges; нем.: Begünstigungen (pl) – предоставление какого-л. преимущества, частичное освобождение от выполнения установленных норм, правил, обязанностей или облегчение условий их выполнения (напр., Л. для трудоустройства, налоговые Л.).
ЛЬГОТЫ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ – англ.: fringe benefits – 1) выгоды, предоставляемые организацией, компанией ее работникам в дополнение к оплате труда: бесплатное питание, медицинское страхование, бесплатные путевки, возмещение транспортных расходов, предоставление бесплатных услуг, беспроцентные ссуды, льготные условия покупки акций компании; 2) в экономике, где основной формой налога является подоходный налог, дополнительные льготы получили широкое распространение из-за того, что они, если иное прямо не предусмотрено законом, не облагаются налогом. Как правило, существует значительный блок законов, дающий возможность налоговым органам облагать эти доходы налогом.
ЛЬГОТЫ КАССОВЫЕ – англ.: cash preference; нем.: Kassenvergünstigung (f) – одна из форм краткосрочного банковского кредитования, при которой клиенту предоставляется возможность иметь отрицательное сальдо текущего счета в течение короткого периода времени. При предоставлении Л.к. банки взимают довольно высокие проценты.
ЛЬГОТЫ НАЛОГОВЫЕ – англ.: tax incentives; нем.: Steuerermässigungen (pl) – частичное или полное освобождение физических и юридических лиц от уплаты налогов. Существуют следующие виды Л.н.: налоговые скидки, полное освобождение от уплаты определенных налогов, установление минимального размера не облагаемого налогами дохода и др. Как правило, Л.н. предоставляются различным благотворительным и попечительским фондам, образовательным учреждениям, предприятиям малого бизнеса и т.п.
ЛЬГОТЫ ТАМОЖЕННЫЕ – англ.: customs facilities (customs privileges); нем.: Zollpräferenzen (pl), Zollbegünstigungen (pl) – преимущества, предоставляемые физическим или юридическим лицам при ввозе, вывозе или транзите товаров, ценностей, личных вещей, других предметов. Л.т. проявляются как благоприятные исключения из общеприменимого таможенного режима. Предоставляются в виде освобождения от уплаты таможенной пошлины и сборов, применения упрощенной процедуры пропуска через границу товаров, личных вещей либо полного неприменения таких процедур, наделения правом на ввоз в страну или вывоз из нее каких-л. предметов, перемещение которых через границу по общему правилу запрещено. Л.т. предоставляются определенной категории иностранных физических и юридических лиц (представительствам иностранных государств и их работникам и др.) в виде частичного или полного освобождения от уплаты таможенных пошлин и сборов. Л.т. иностранным лицам предоставляются на основании внутригосударственных предписаний или обусловливаются участием страны, на территории которой данные льготы предоставляются, в международных соглашениях и договорах, в которых предоставление таких льгот специально оговорено.
ЛЬГОТЫ ТАРИФНЫЕ – англ.: tariff privileges – льготы, предоставляемые на условиях взаимности или в одностороннем порядке в отношении товара, перемещаемого через таможенную границу РФ: возврат ранее уплаченной пошлины; освобождение от пошлины, снижение ее ставки; тарифные квоты на преференциальный ввоз (вывоз) товара. Л.т. в отношении товаров устанавливаются законом РФ «О таможенном тарифе» от 21 мая 1993 г. и не могут носить индивидуального характера, за исключением случаев, предусмотренных указанным законом (напр., если они предусмотрены межправительственным соглашением, участником которого является РФ). Л.т. предоставляются исключительно по решению и в порядке, установленном Правительством РФ.
ЛЮКСИБОР – англ.: Luxibor; нем.: Luxibor-Satz (m) – межбанковская ставка предложения депозитов на денежном рынке Люксембурга.
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«МАГАЗИН» – англ.: store, shop; нем.: «Magazin» (n) – биржевой жаргон; дилерская компания, проводящая операции по купле-продаже облигаций.
МАГАЗИН БЕСПОШЛИННОЙ ТОРГОВЛИ – англ.: duty-free shop; нем.: Freihandelgeschäft (n) – таможенный режим, в соответствии с которым товары реализуются под таможенным контролем на таможенной территории государства (аэропортах, портах и других местах) без взимания таможенных пошлин, налогов и без применения к товарам мер экономической политики.
«МАГАЗИН ДЕНЕЖНЫЙ» – англ.: currency shop; нем.: «Geldmagazin» (n) – мелкое финансовое учреждение, пытающееся конкурировать с банками и рассчитанное на частных лиц; специализируется на кредитовании, страховании и консультациях.
«МАГАЗИН ДОМАШНИЙ» – англ.: in-home shopping – вид продаж, при котором потребитель осуществляет покупки не выходя из дома – с помощью почты, телефона, телевидения или Интернета. Такой вид продаж значительно расширился после появления телевизионной рекламы с возможностью немедленного заказа, информационной рекламы и торговых каналов кабельного телевидения. Информация о продукции поступает в дом потребителя с помощью прямой почтовой рекламы, каталогов, печатной peкламы, радио, телевидения и телефонного маркетинга. Основной мотивацией таких продаж является удобство наряду с развлекательностью, что способствует импульсивным покупкам.
МАГАЗИН ЗАВОДСКОЙ – англ.: factory outlet – магазин со сниженными ценами, является собственностью предприятия и им же управляемый. Магазин продает главным образом нестандартные товары и излишки производства, продукцию предприятия.
МАГАЗИН КОМИССИОННЫЙ – англ.: commission shop – магазин, занимающийся реализацией товаров, принятых от юридических или физических лиц на комиссию.
МАГАЗИН НАРОДНЫЙ – англ.: people`s shop – правовая форма кооперативного магазина, организованная на паевые взносы населения. Организация М.н. предполагает получение лицензии. В народном магазине каждый пайщик (при паевом взносе больше установленного процента) получает скидку с цены и процент с пая.
МАГАЗИН ОПТОВЫЙ – англ.: wholesale shop – торговое предприятие, реализующее товары в порядке оптовой и мелкооптовой торговли, а также оказывающее различные предторговые услуги: подготовку продукции к реализации, комплектование, раскрой, расфасовку и др. М.о. могут быть универсальными и специализированными; могут быть самостоятельным предприятием или состоять на балансе промышленной фирмы. Размеры партий продаж у М.о. больше, чем у розничного магазина, но меньше, чем у оптовых фирм. Вместе с тем оптовый магазин является более гибким торгующим звеном, чем предприятия оптовой торговли и базы. При расчетах могут использоваться наличные и безналичные средства, товар может быть отпущен в количестве менее одного тарного места. Численность работников М.о., как правило, незначительна. М.о. – реализующее звено, которое в большей части не осуществляет самостоятельных закупок продукции на рынке. Необходимые товары М.о. получает со складов оптовых фирм. М.о. имеет торгово-выставочные залы, предназначенные для представления образцов реализуемой им продукции, а также небольшие складские помещения. М.о. представляет собой одно из звеньев в цепочке структур, обеспечивающих продвижение товаров от производителей к конечным потребителям. Поэтому М.о. имеют свою нишу в сфере товарного обращения; его клиентами являются, как правило, конечные потребители и мелкие розничные торговцы. Однако М.о. может осуществлять и розничные продажи.
МАГАЗИН РОЗНИЧНЫЙ – англ.: retail stores – магазин, занимающийся розничной торговлей.
МАГАЗИН СВЯЗАННЫЙ – англ.: constrained shop – магазин, принявший на себя обязательство продавать товар только одного конкретного поставщика и не конкурирующие с ним товары.
МАГАЗИН ФИРМЕННЫЙ – англ.: firm shop – магазин, торгующий товарами одного производителя или одной или родственных торговых марок.
МАГАЗИН ФОНДОВЫЙ – англ.: stock-exchange shop – институт фондового рынка, специализирующийся на мелких операциях с ценными бумагами с участием населения. Своеобразная форма «розничной торговли» ценными бумагами, свойственная только России. М.ф. организуется как отдельное предприятие либо как подразделение более универсального инвестиционного института; чаще всего ведет операции с ценными бумагами, выступая в качестве дилера. От других дилеров на рынке ценных бумаг М.ф. отличается двумя особенностями: во-первых, М.ф. специализируется на операциях с мелкими пакетами ценных бумаг; во-вторых, М.ф. нацелен на обслуживание населения. На рынке ценных бумаг России М.ф. выполняет ту же функцию, что и розничный магазин на рынке товаров народного потребления. В других странах не существует, т.к. население этих стран, благодаря своему более высокому уровню доходов, имеет возможность участвовать в операциях со стандартными («оптовыми») пакетами ценных бумаг (по 100, 1000 шт.). Таким образом, основная причина создания М.ф. в России – отсутствие «среднего класса», т.е. частных инвесторов, располагающих средствами, достаточными для операций со стандартными пакетами ценных бумаг.
МАГАЗИН ЭЛЕКТРОННЫЙ – англ.: E-shop – электронная торговая точка, предоставляющая возможность в онлайновом режиме и в рамках имеющегося ассортимента осуществлять покупку нужных товаров.
МАГНАТ – англ.: magnate; нем.: Magnat (m) – 1) крупные феодалы, родовитая и богатая знать; 2) представители крупного промышленного и финансового капитала («М. капитала»).
МАЖОРИЗАЦИЯ – англ.: majorisation; нем.: Majorisation (n) – участие инвестора в предварительной подписке на акции, осуществляемое с целью рекламы и формирования высокого курса при первичном размещении, хотя на самом деле он и не собирается их приобретать.
МАКЛЕР – англ.: broker; нем.: Makler (m), Broker (m) – посредник при заключении сделок на фондовых, товарных и валютных биржах. Действует от имени клиентов и за их счет, получая от каждого контрагента вознаграждение по сделке в размере, зависящем от суммы сделки. Нередко М. объединяются в различные маклерские конторы и фирмы, функционирующие на бирже.
МАКЛЕР БИРЖЕВОЙ – англ.: exchange broker; нем.: Aktienmakler (m) – 1) сотрудник брокерской, дилерской или иной финансово-инвестиционной фирмы, специализирующийся на операциях купли-продажи ценных бумаг для фирмы и за счет фирмы; 2) физическое лицо, осуществляющее продажу ценных бумаг менее чем через год после их приобретения за свой собственный счет; 3) работник биржи, специализирующийся на предоставлении посреднических услуг при покупке или продаже товаров, валюты, ценных бумаг.
МАКЛЕР ВЕКСЕЛЬНЫЙ – англ.: bill broker; нем.: Wechselmakler (m) – физическое или юридическое лицо, специализирующееся на операциях купли-продажи векселей.
МАКЛЕР ЗАРЕГИСТРИРОВАННЫЙ – англ.: registered broker; нем.: eingetragener Makler (m) – член биржи, осуществляющий операции купли-продажи ценных бумаг только за свой счет. М.з. составляют обычно около 5% общего количества членов биржи.
МАКЛЕР КУРСОВОЙ – англ.: exchange broker; нем.: Börsenkursmakler (m) – биржевой маклер, ведающий котировками курсов ценных бумаг или валюты.
МАКЛЕР НА ДЕНЕЖНОМ РЫНКЕ – англ.: money broker; нем.: Geldmarktbroker (m) – физическое или юридическое лицо, выступающее посредником (за соответствующее комиссионное вознаграждение) между различными финансово-кредитными институтами (банками, инвестиционными компаниями и др.), нуждающимися в краткосрочных кредитных ресурсах, и лицами, готовыми предоставить данные ресурсы в кредит.
МАКЛЕР НЕОФИЦИАЛЬНЫЙ – англ.: unofficial broker – частный маклер, маклер-посредник, свободный от обязательств, которые возлагаются на биржевых маклеров. Выполняет заказы клиентов только при наличии у них контрагента.
МАКЛЕР ОПЕРАЦИОННЫЙ – англ.: operational broker; нем.: Operationsmakler (m) – маклер, осуществляющий операции по поручению брокеров и за их счет.
МАКЛЕР-СПЕЦИАЛИСТ – англ.: broker-specialist; нем.: Börsenspezialist (m) – ведущий биржевых торгов в США, специализирующийся на определенных видах ценных бумаг. М.-с. может совершать сделки и за свой счет.
МАКЛЕР ТОРГОВЫЙ – англ.: broker; нем.: Handelsmakler (m) – посредник при заключении торговых сделок, лицо, сводящее продавца и покупателя и получающее за это соответствующее маклерское вознаграждение.
МАКРОМАРКЕТИНГ – англ.: macromarketing; нем.: Makromarketing (n) – система хозяйственной деятельности в рамках относительно замкнутого рынка по направлению потока товаров от производителя к потребителю, в которой предусматривается участие в процессе производства всех производителей товара на паритетных началах и которая содействует удовлетворению потребностей общества в товарах и услугах.
МАКРОМОДЕЛЬ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic macromodel – математическое представление интегрально описываемого экономического процесса и связей в нем, позволяющее проследить его развитие на основе планирования или прогнозирования. М.э. используются как средство объединения частных моделей для недопущения противоречий между отдельными компонентами экономики, способствующее получению объективной оценки развития экономических подсистем. М.э. оперируют крупноагрегированными (стоимостными) показателями и используются для теоретического анализа наиболее общих закономерностей функционирования и развития национальной экономики.
МАКРОСРЕДА – англ.: macroenvironment; нем.: Makromilieu (n) – экономическая, политическая, социально-культурная среда, в условиях которой функционирует фирма. М. оказывает решающее влияние на эффектность функционирования фирмы.
МАКРОСТРУКТУРА РЫНКА – англ.: entire market structure; нем.: Makrostruktur (f) des Marktes – соотношение спроса и предложения по товарным группам, т.е. видам товаров (услуг), объединенных общностью функционального назначения и выделившихся в самостоятельные производства под влиянием общественного разделения труда и специализации предприятий (обувь, одежда, мебель, продукты питания, жилье и др.). Термин применим также к финансовому, кредитному и денежному рынкам.
МАКРОУРОВЕНЬ – англ.: macrolevel; нем.: Makroebene (f) – уровень народного хозяйства в целом, в отличие от отраслевого уровня или уровня низовых хозяйственных звеньев (предприятий) или, напр., уровень государственных финансов в отличие от местных финансов (региональный уровень).
МАКРОЭКОНОМИКА – англ.: macroeconomics; нем.: Makroökonomie (f) – часть экономической науки, посвященная исследованию экономики как целого с учетом всех крупномасштабных экономических явлений и процессов: инфляции, уровня занятости и цен, масштабов торговли и др. Основными макроэкономическими показателями являются: валовой национальный продукт (ВНП), национальный доход (НД), валовой внутренний продукт (ВВП) и др.
МАКСИМИЗАЦИЯ ВЫБОРА ПОТРЕБИТЕЛЕЙ – англ.: consumer`s choice maximization – общественная цель маркетинга, согласно которой маркетинг должен обеспечить такое разнообразие товаров, чтобы потребители могли иметь возможность найти товары, в точности удовлетворяющие их вкусы.
МАКСИМИЗАЦИЯ КАЧЕСТВА ЖИЗНИ – англ.: maximize life quality – построение ценовой политики компании, фирмы таким образом, чтобы цены на ее продукцию соответствовали уровню, обеспечивающему необходимые количество, качество, разнообразие и доступность товаров по приемлемым ценам, т.е. максимально высокий общий доход.
МАКСИМИЗАЦИЯ ПОЛЕЗНОСТИ – англ.: effectiveness maximization; нем.: Nutzenmaximierung (f) – предпосылка неоклассической экономической теории, согласно которой индивиды и фирмы, исходя из имеющейся информации, максимизируют как полезность, так и прибыль.
МАКСИМИЗАЦИЯ ПРИБЫЛИ – англ.: profit maximization; нем.: Gewinnmaximierung (f) – финансовая стратегия компании, при которой затраты и выпуск комбинируют таким образом, чтобы получить наивысшую прибыль. М.п. осуществляется также и подбором оптимальной цены на товар/услугу, при которой обеспечивается максимальный размер прибыли и максимальное возмещение затрат.
МАКСИМИЗАЦИЯ ТЕКУЩЕЙ ПРИБЫЛИ – англ.: maximization of current profit – выбор компанией, фирмой такой траектории, которая бы позволила получать максимальную текущую прибыль благодаря рациональному выбору производимого или продаваемого товара, его объема, цены предложения, региона реализации, партнеров и т.д.
МАКСИМУМ ДВОЙНОЙ – англ.: double maximum; нем.: Doppelmaximum (n) – используемый в анализе состояния рынка график изменения курса каких-л. ценных бумаг, показывающий, что курс дважды поднялся до своего максимального уровня и вновь снижается. Это означает, что при данном максимуме существует предложение этих ценных бумаг и что рынок будет оказывать сопротивление повышению курса выше данного максимального уровня.
МАКСИМУМ ОБЩЕСТВЕННОГО БЛАГОСОСТОЯНИЯ – англ.: public welfare maximum – предел, начиная с которого становится невозможным увеличение выгоды одной социальной группы без сокращения выгоды другой.
«МАКУЛАТУРА» – англ.: wastepaper; нем.: «Altpapier» – бросовая облигация. Любая облигация, которая имеет низший рейтинг. Такие облигации обычно выпускаются компаниями, не имеющими устоявшейся репутации на протяжении длительного периода времени, но могут приносить высокий доход.
МАЛОПОДВИЖНОСТЬ ЦЕН – англ.: price inactiveness – тенденция медленного изменения цен на избыточное предложение или избыточный спрос на рынке.
МАНИ МЕНЕДЖМЕНТ – англ.: money management – свод правил, методов и технологий, применяемых при совершении торговых операций на финансовом рынке и направленных на достижение максимального роста и прибыли капитала при минимальном уровне риска.
МАНИПУЛИРОВАНИЕ РЫНКОМ – англ.: rigging a market; нем.: Marktmanipulierung (f) – стремление спекулянтов получить сверхвысокую прибыль на рынке за счет проведения операций купли-продажи активов (ценных бумаг, валюты и др.) с целью искусственного изменения ситуации на рынке.
МАНИПУЛИРОВАНИЕ СПРОСОМ – англ.: manipulation with demand – порождаемое с помощью рекламы распространение информации, слухов для воздействия на покупателей, потребителей с целью создать желаемую ситуацию на рынке, направленную на повышение спроса.
МАНИПУЛЯЦИЯ – англ.: manipulation; нем.: Manipulation (f), Machenschaften (pl) – незаконные операции, проводимые спекулянтами, по искусственному изменению ситуации на рынке. Например, под М. с ценными бумагами понимается незаконная операция купли-продажи ценных бумаг, проводимая спекулянтами с целью искусственного повышения или понижения цены, чтобы побудить других участников рынка к покупке или продаже данных ценных бумаг.
«МАНТО» – англ.: share title; нем.: Manto (n) – термин, обозначающий титр акции, облигации.
МАНТО АКЦИОННОЕ – англ.: fictitious firm; нем.: Scheingeschäft (n) – состояние фирмы, не проводящей предпринимательской деятельности, но сохраняющейся как юридическое лицо, функционирующей чисто формально; теневое предприятие.
МАНУФАКТУРА – англ.: manufacture; нем.: Manufaktur (f) – мануфактурное производство, господствовавшее в Западной Европе в XVI-XVIII вв.; способ производства и тип предприятий, характеризуемые разделением труда и его кооперацией, но при сохранении ручного труда, ремесленничества, низком уровне используемой техники.
МАРЖА – англ.: margin; нем.: Marge (f), Spanne (f) – 1) в посреднических операциях банка (банковская М.) – разница между процентом, под который ссуда выдается клиенту, и процентом, под который банк привлекает средства. Составляет доход банка от посредничества в получении кредита; 2) в операциях по торговле валютой (валютная М.) – разница между курсами, по которым банк продает валюту клиентам и скупает ее. Составляет доход банка от торговли валютой; 3) сумма денег, выплачиваемых расчетной палате брокером или брокеру клиентами для покрытия неблагоприятных колебаний в стоимости фьючерсного контракта после его регистрации; 4) разница между закупочной и продажной ценой товара или между максимальным и минимальным количеством товара в договорах купли-продажи; 5) в договорах морской перевозки – разница между максимальной грузоподъемностью судна и массой груза, который фрахтователь обязан погрузить на судно.
МАРЖА БАНКОВСКАЯ – англ.: bank margin; нем.: Zinsspanne (f) – см. Маржа.
МАРЖА БИРЖЕВАЯ – англ.: jobber’s turn; нем.: Börsenspanne (f) – разница между ценой продажи и ценой покупки биржевого товара (ценных бумаг, валюты и др.).
МАРЖА ВАЛОВАЯ – англ.: gross margin – разность между выручкой от реализации продукции и переменными затратами. М.в. – это расчетный показатель, сам по себе он не характеризует финансовое состояние предприятия или какой-л. его аспект, но используется в расчетах ряда показателей. Отношение валовой маржи к сумме выручки от реализации продукции называется коэффициентом валовой маржи.
МАРЖА ВАЛЮТНАЯ – англ.: monetary margin; нем.: Devisenmarge (f) – см. Маржа.
МАРЖА ВАРИАЦИОННАЯ – англ.: variational margin; нем.: Variationsspanne (f) – дополнительный гарантийный депозит, вносимый при заключении срочных сделок (опционов, фьючерсов) на бирже. М.в. в случае благоприятного изменения курса цены может выплачиваться обратно.
МАРЖА ДЕМПИНГОВАЯ – англ.: dumping margin; нем.: Dumpingsspanne (f) – разница между внутренними и экспортными ценами.
МАРЖА КРЕДИТНАЯ – англ.: credit margin; нем.: Kreditmarge (f) – разница между стоимостью товара, зафиксированной в кредитном договоре, и величиной кредита, предоставленного под закупку данного товара.
МАРЖА ПЕРВОНАЧАЛЬНАЯ – англ.: initial margin; нем.: Anfangsmarge (f) – гарантийный депозит, помещаемый клиентом у брокера или в расчетной палате с целью страхования от возможных потерь по открытым фьючерсным контрактам. Размер М.п. устанавливается биржевым комитетом в виде конкретной суммы или определенного процента от суммы контракта.
МАРЖА ПОДДЕРЖИВАЕМАЯ – англ.: supporting margin; нем.: stützende Marge (f) – минимальная сумма, которая должна находиться на маржевом счете клиента в качестве дополнительного обеспечения и гарантии от потерь при заключении сделок на бирже. По итогам каждого биржевого дня расчетная палата производит перерасчет и добавляет или снимает деньги с маржевого счета клиента в зависимости от прибыли или убытков по совершенным сделкам.
МАРЖА ПРИБЫЛИ – англ.: profit margin; нем.: Gewinnmarge (f), Gewinnspanne (f) – полученная прибыль в виде процентов к объему реализованной продукции или капиталу.
МАРЖА ПРОЦЕНТНАЯ – англ.: interest margin – 1) разница между процентными ставками по активным и пассивным операциям; 2) разница между двумя процентными ставками.
МАРЖА ПРОЦЕНТНАЯ ЧИСТАЯ – англ.: clear interest-bearing margin; нем.: reine Zinsmarge (f) – 1) показатель прибыльности банка, определяемый как разница между средней процентной ставкой, получаемой по размещенным средствам банка (кредитам, инвестициям), и средней ставкой, уплачиваемой по привлеченным средствам (депозитам) и капиталу (в виде дивидендов акционерам); 2) отношение чистого процентного дохода банка к сумме активов, приносящих проценты.
МАРЖА ССУДНАЯ – англ.: loan margin; нем.: Darlehnsmarge (f) – разница между стоимостью привлеченных средств банка и доходом от кредитных операций.
МАРЖА ТОРГОВАЯ – англ.: trade margin – 1) разница между покупной и продажной ценой товара; 2) допустимое, согласованное между сторонами отклонение от договорного количества товара, подлежащего поставке.
МАРЖА УЧЕТНОЙ СТАВКИ – англ.: rate margin; нем.: Diskontsatzmarge (f) – разница между ставкой банка по кредитам и депозитам.
МАРЖА ФОРВАРДНАЯ – англ.: forward margin; нем.: Terminspanne (f), Zeitspanne (f) – разница между курсом валюты по сделкам за наличный расчет (сделкам «спот») и курсом валюты по срочным сделкам (опционам, фьючерсам).
МАРЖА ЧИСТОЙ ПРИБЫЛИ – англ.: margin of clear profit; нем.: Nettogewinnspanne (f), Reingewinnspanne (f) – отношение чистой прибыли компании к сумме ее нетто-продаж.
МАРЖА ЧРЕЗМЕРНАЯ – англ.: excessive margin – превышение установленной законом или правилами биржи суммы средств клиента на счете у брокера.
МАРЖИН КОЛЛ – англ.: margin call – требование к заемщику доплатить определенную сумму (маржу), представляющую собой разницу, возникшую из-за падения курса ценных бумаг, валюты, товаров, переданных в обеспечение каких-л. обязательств; применяется для обеспечения различного рода кредитных операций и операций «репо». Например, банк выдал компании кредит под залог ценных бумаг с условием, что стоимость залога не должна быть меньше, чем размер кредита с процентами. Если за время пользования кредитом рыночная стоимость ценных бумаг упала, то по условиям договора банк может потребовать изменить соотношение между стоимостью кредита и залогом путем досрочного возврата части кредита или увеличения количества ценных бумаг, переданных в залог.
МАРЖИНАЛИЗМ – англ.: marginalism; нем.: Marginalismus (m) – экономическое течение, рассматривающее происходящие экономические явления и процессы с точки зрения предельных экономических величин, таких, как предельная производительность и полезность, предельные издержки.
МАРКА «А» – англ.: «A» brand – высшая квалификационная характеристика марочного товара; мощная марка, реализуемая более чем в 65% всех торговых точек, предназначенных для продажи товаров данного типа. Товары данной марки рекламируются в национальных масштабах, степень их известности очень высока (например, безалкогольные напитки «Кока-Кола», автомобили «Мерседес-Бенц», военные самолеты «СУ»). Производитель товаров марки «А» занимает доминирующее положение в оптовой торговле и соответственно имеет высокую прибыль. Часть прибыли, остающаяся для розничного торговца (дилера), сравнительно невелика. Розничные цены товаров марки «А» обычно более высокие по сравнению с товарами марок других типов.
МАРКА АКЦИЗНАЯ – специальный знак, имеющий одну или несколько степей защиты, наклеиваемый на подакцизный товар.
МАРКА «В» – англ.: «B» brand – квалификационная характеристика товара, более низкая, чем марка «А». Система сбыта товаров марки «B» не так интенсивна, соответственно деятельность торговых организаций по их реализации менее масштабна. Товары марки «В» меньше рекламируются, они менее известны (например, автомобили «Муса-Моторс», туристические услуги фирмы «Москва-Тур» и др.). Марка производителя товаров этой марки соответственно ниже, чем производителей товаров марки «А». Поэтому розничные торговцы (дилеры), реализующие товары данной марки, оказывают более сильное воздействие на производителя при определении условий продаж. Розничные цены товаров марки «В» ниже, чем товаров марки «А».
МАРКА ГЕРБОВАЯ – англ.: revenue mark; нем.: Stempelmarke (f) – вид гербового знака. Путем продажи М.г. взимался гербовый сбор при подаче заявлений гражданско-правового характера в административные и судебные органы.
МАРКА НЕРЕКЛАМИРУЕМАЯ – англ.: wildcat brand – торговая марка, используемая для дешевых товаров невысокого качества в силу этого не нуждающихся в больших затратах на рекламу.
МАРКА ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ – англ.: brand; нем.: Herstellermarke (f) – штамп (клеймо), проставляемое на изделиях или на упаковке с целью идентификации предприятия-изготовителя. М.п. должна содержать следующие сведения: полное или сокращенное наименование предприятия-изготовителя, его местонахождение (юридический адрес), сведения о качестве, сорте, цене товара, сведения о технических условиях и др.
МАРКА «С» – «C» brand – характеристика товаров, которые в полном смысле слова не являются марочными изделиями, т.к.  марка в данном случае выступает только в роли средства идентификации товара. Подобная характеристика не добавляет товару рациональной и эмоциональной ценности; функция данной товарной марки – пополнение торгового ассортимента в дешевой его части. Реализация товаров марки «С», а также фальшивых, так называемых «дутых», марок производится через ограниченное количество торговых точек.
МАРКА ТОВАРНАЯ – англ.: commodity mark; нем.: Warenmarke (f) – см. Марка торговая.
МАРКА ТОРГОВАЯ – англ.: trade mark; нем.: Handelsmarke (f) – специально оформленный отличительный знак (графическое изображение, сочетание букв или слов и др.) предприятия сферы торговли, часто размещаемый на реализуемых им товарах.
МАРКЕТИНГ – англ.: marketing; нем.: Marketing (n), Marktforschung (f), Absatzwirtschaft (f) – система мероприятий по изучению рынка и активному воздействию на потребительский спрос с целью расширения сбыта производимых товаров и внедрения на рынок новых товаров. Основными функциями М. являются: анализ маркетинговой среды, изучение и прогнозирование рынка, разработка товаров и планирование ассортимента товаров с точки зрения требования рынка, ценообразование, организация эффективного сбыта, организация хранения и продвижения товаров, организация рекламы и стимулирование сбыта, организация послепродажного обслуживания. М. включает в себя следующие основные стадии: разработка товара (определение вида и установление основных характеристик реализуемого товара), анализ рынка (разделение рынков, выбор наиболее благоприятных сегментов рынка и др.), ценовая стратегия и политика. Составной частью М. является реклама. Одной из основных целей М. является организация оптимального производственного процесса с точки зрения удовлетворения потребностей рынка и получения максимальной прибыли.
МАРКЕТИНГ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank marketing; нем.: Bankmarketing (n) – поиск наиболее выгодных (существующих и будущих) рынков банковских продуктов с учетом реальных потребностей клиентуры. Предполагает наличие четких целей у банка, формирование путей и способов их достижения, разработку конкретных мероприятий для реализации планов.
МАРКЕТИНГ ВЕРТИКАЛЬНЫЙ – англ.: vertical marketing; нем.: Vertikalmarketing (n) – производитель товаров, несколько оптовых и сеть розничных продавцов, действующих как единая система.
МАРКЕТИНГ ДИФФЕРЕНЦИРОВАННЫЙ – англ.: differentiated marketing; нем.: Staffelmarketing (n) – выступление в нескольких сегментах (частях) рынка с разработкой отдельного предложения для каждого из них.
МАРКЕТИНГ ИННОВАЦИОННЫЙ – концепция маркетинга, согласно которой организация должна непрерывно совершенствовать продукты и методы маркетинга.
МАРКЕТИНГ КОНВЕРСИОННЫЙ – англ.: conversion marketing; нем.: Konversionsmarketing (n) – вид маркетинга, задача которого – содействовать зарождению спроса населения на товар или услугу, не пользующиеся спросом в данный момент. 
В перспективе – развитие спроса до уровня, соразмерного предложению товара или услуг.
МАРКЕТИНГ КОНЦЕНТРИРОВАННЫЙ – англ.: concentrated marketing; нем.: zusammenschliessendes Marketing (n) – концентрация маркетинговых усилий на большей доле одного рынка или на нескольких субрынках в противовес сосредоточению их на небольшой доле большого рынка.
МАРКЕТИНГ МАССОВЫЙ – англ.: mass marketing; нем.: Massenmarktforschung (f) – массовое производство, массовое распространение и массовое стимулирование сбыта одного и того же товара для покупателей.
МАРКЕТИНГ НИШЕВОЙ – англ.: niche marketing – узкий сегмент рынка, в котором с прибылью работает небольшая компания, не конкурируя с крупными участниками рынка.
МАРКЕТИНГ НОВЫХ ПРОДУКТОВ – одна из разновидностей инновационной деятельности, предусматривающая выпуск новой продукции на рынок, включая предварительное исследование рынка, адаптацию продукта к различным рынкам, рекламную кампанию.
МАРКЕТИНГ ОНЛАЙНОВЫЙ – маркетинг, основанный на использовании компьютерных сетей: коммерческих онлайновых каналов и сети Интернет. Пользуясь каналами, покупатели получают маркетинговую информацию и совершают торговые сделки.
МАРКЕТИНГ ПОДДЕРЖИВАЮЩИЙ – англ.: supporting marketing – вид маркетинга, реализуемый в ситуации сбалансированности спроса на товар и его предложения. Наличие оптимального (полного) спроса на рынке требует внимания к факторам, изменяющим спрос. Задача маркетинга – поддержать спрос имеющимися средствами.
МАРКЕТИНГ ПРОБНЫЙ – англ.: test marketing; нем.: Probemarktforschung (f) – анализ целесообразности внедрения на новый сегмент рынка, при котором примерный будущий сбыт продукции оценивается на основе результатов краткосрочных продаж нового товара, услуги на территории выбранного сегмента рынка.
МАРКЕТИНГ ПРЯМОЙ – англ.: direct marketing; нем.: Direktmarketing (n) – 1) маркетинг, направленный непосредственно на заключение торговой сделки, совершение покупки. М.п. является завершающей стадией процесса рекламной деятельности; 2) маркетинговые мероприятия, проводимые с целью удовлетворения потребностей конкретного индивидуального потребителя.
МАРКЕТИНГ СОЦИАЛЬНО-ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: social-economic marketing – маркетинг, в основе которого лежит учет потребительского спроса, интересы компании-производителя, а также современные и перспективные социальные потребности общества в целом.
МАРКЕТИНГ СТИМУЛИРУЮЩИЙ – англ.: stimulating marketing – вид маркетинга, ведущий к стимулированию спроса на товар, если спрос находится на низком уровне. Отсутствие спроса может быть обусловлено слабой информированностью потребителей о достоинствах и областях применения данного продукта; неправильным выбором региона продаж; наличием препятствий к распространению продукта (правовых, религиозных, культурных и т.д.); неподготовленностью рынка к появлению нового товара. При М.с. формирование спроса достигается за счет резкого снижения цен, концентрации внимания потенциальных потребителей на тех свойствах продукта, которые в наибольшей степени соответствуют их потребностям и интересам, усиления рекламной деятельности и т.д.
МАРКЕТИНГ СТРАТЕГИЧЕСКИЙ – англ.: strategic marketing; нем.: strategisches Marketing (n) – маркетинг, основанный на изучении и использовании внутренних и внешних возможностей фирмы с целью удовлетворения спроса и получения максимальной прибыли.
МАРКЕТИНГ ЦЕЛЕВОЙ – англ.: target (segment) marketing; нем.: zweckgebundenes Marketing (n) – маркетинг, ориентированный на определенный сегмент рынка; разграничение сегментов рынка, выбор одного или нескольких из этих сегментов и разработка товаров и комплексов маркетинга в расчете на каждый из отобранных сегментов.
МАРКЕТИНГ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: stock marketing; нем.: Effektenmarketing (n) – товарно-дифференцированный целевой маркетинг, предметом которого являются ценные бумаги. Задача М.ц.б. – определение путей усиления позиций конкретного участника на рынке ценных бумаг.
МАРКЕТИНГ ЦЕНОВОЙ – англ.: price marketing; нем.: Preismarketing (n) – одна из форм реализации стратегии маркетинга, характеризующая управление ценой продукции с целью обеспечения сформулированных стратегией задач.
МАРКЕТ-МЕЙКЕР – англ.: market maker; нем.: Market-Maker (m) – высококвалифицированный работник фондовой биржи, менеджер рынка ценных бумаг, предоставляющий информационно-консультационные услуги: информацию о тенденции рынка и уровне надежности ценных бумаг, предполагаемой доходности по ценным бумагам, перспективе развития рынка и др. М.-м. информирует участников рынка о ценах, курсах акций и дивидендах.
МАССА БРУТТО – англ.: gross weight; нем.: Bruttomasse (f) – общая масса груза, включая сам груз и его упаковку.
МАССА ДЕНЕЖНАЯ – англ.: financial resources; нем.: Geldmasse (f) – совокупность наличных и безналичных покупательных и платежных средств, обеспечивающих обращение товаров и услуг в народном хозяйстве, которыми располагают частные лица, институциональные собственники (предприятия, объединения, организации) и государство.
МАССА ДЕНЕЖНАЯ В ОБРАЩЕНИИ – англ.: money (monetary) circulation; нем.: Geldumlauf (f) – количество денег, находящихся в движении; совокупный объем покупательных и платежных средств, обслуживающих хозяйственный оборот и принадлежащих частным лицам, предприятиям и государству.
МАССА ДЕНЕЖНАЯ НОМИНАЛЬНАЯ – англ.: nominal money circulation – статистическое количество денег в обращении или запаса активов в ликвидной форме.
МАССА ДЕНЕЖНАЯ РЕАЛЬНАЯ – англ.: real money supply – отношение номинальной денежной массы к индексу цен, исчисленному по ценовому базису.
МАССА ДЕНЕЖНАЯ СОВОКУПНАЯ – англ.: money supply; нем.: gesamte Geldmenge (f) – наличные денежные знаки в обращении, вклады в банках, средства на счетах в банках, другие безусловные денежные обязательства.
МАССА НЕТТО – англ.: net weight; нем.: Nettogewicht (n) – масса товара без упаковки.
МАССА ПРИБЫЛИ – англ.: profit mass – абсолютная величина прибыли, получаемой предприятием в результате реализации товаров и услуг.
МАССМАРКЕТ – англ.: massmarket – крупный магазин или система торговли для товаров массового (общего) спроса.
«МАСТЕРКАРД» – англ.: Mastercard; нем.: Mastercard (f) – международная система кредитных карточек, принадлежащая группе банков разных стран. Учреждена в 1967 г. в США в результате слияния ряда региональных платежных организаций в ассоциацию MasterCard Association.
МАСШТАБ НАИМЕНЬШЕЙ ЭФФЕКТИВНОСТИ – англ.: minimum efficient scale – уровень производства, при котором в долгосрочном плане средняя себестоимость продукции является наименьшей. Иными словами, даже при дополнительных вложениях капитала фирма не сможет производить товар по более низкой средней себестоимости. Бывают ситуации, когда наименьший эконономически выгодный масштаб компании настолько велик, что оказывается экономически оправданным иметь только одного производителя данного продукта. При наличии нескольких компаний, конкурирующих между собой, средняя себестоимость оказалась бы выше, чем при наличии монопольного производителя. В последнем случае, напр. при производстве электроэнергии, компании предоставляется право на функционирование в качестве монополии, но при этом регулируется отпускная цена товара во избежание получения сверхприбылей. Такие монополии называются естественными.
МАСШТАБ ЦЕН – англ.: scale of prices; нем.: Preisskala (f) – количество золота или серебра, принятое в стране в качестве денежной единицы.
МАТЕРИАЛОЕМКОСТЬ – англ.: specific consumption of materials; нем.: Materialintensität (f) – показатель эффективности использования материальных ресурсов в экономике. Например, М. продукции (англ.: material input per union of production; нем.: Materialintensität der Produktion (f)) – отношение материальных затрат, использованных на изготовление продукции, к ее стоимости.
МАТЕРИАЛЫ – англ.: materials; нем.: Material (n), Werkstoff (m) – различные вещественные элементы, используемые в качестве предметов труда для изготовления продукции.
МАТЕРИАЛЫ ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЕ – англ.: supplementary materials; нем.: Hilfsmittel (pl) – 1) разновидность материальных ценностей, формируемых за счет оборотных средств и используемых в качестве дополнения к основным материалам или для обеспечения процессов производства и управления; 
2) статья калькуляции себестоимости продукции, отражающая затраты М.в.
МАТЕРИАЛЫ ОСНОВНЫЕ – англ.: basic materials – сырье и материалы, участвующие в производстве в течение одного производственного цикла, стоимость их полностью переносится на стоимость изготовленной продукции.
МАТРИЦА АССОРТИМЕНТНАЯ – англ.: assortment matrix – минимальный список товаров, дающих максимальный доход.
МАТРИЦА БКГ (БОСТОНСКОЙ КОНСУЛЬТАТИВНОЙ ГРУППЫ) – англ.: Boston Consulting Group matrix; нем.: BBG-Matrix (f) – двухмерная матрица, с помощью которой можно выявить победителей (лидеров рынка) и установить степень сбалансированности между предприятиями в разрезе четырех квадрантов матрицы: предприятиями, завоевавшими большие доли рынка в растущих секторах экономики («звезды»); предприятиями, завоевавшими большие доли рынка в зрелых отраслях («дойные коровы»); предприятиями, завоевавшими небольшие доли рынка в быстрорастущих отраслях («вопросительные знаки» или «телята»); предприятиями с низкой долей рынка в отраслях, переживающих стагнацию («собаки»).
МАТРИЦА «ДОЛЯ РЫНКА – РОСТ РЫНКА» – англ.: «Market share – market growth» matrix; нем.: Matrix (f) «Antel des Marktes ist Wachsen des Marktes» – матрица из четырех квадрантов, которая служит целям определения стратегического поведения предприятия или его хозяйственных единиц. Матрица базируется на сочетании факторов успеха при различных долях рынка с учетом действий самых сильных конкурентов и перспектив роста рынка. В качестве самых высоких принимают темпы прироста, превышающие 10%. Из соответствующих комбинаций в квадрантах выводят нормативные стратегии для отдельных видов продукции в зависимости от спроса на них. Критерием служит получение прибыли на основе увеличения доли рынка или выручки, а также сбалансированность портфеля инвестиций.
МАТРИЦА ПОТРЕБНОСТЕЙ – англ.: matrix of needs – матрица, благодаря которой можно произвести классификацию потребностей по признакам, характеризующим виды потребляемых товаров, и категориям их потребителей.
МАТРИЦА «ПРИВЛЕКАТЕЛЬНОСТЬ РЫНКА – СИЛЬНЫЕ СТОРОНЫ ПРЕДПРИЯТИЯ» – англ.: «Attractive market-strong enterprise» matrix; нем.: «Anreize des Marktes – starke Seiten des Unternehmens» – концепция многофакторного анализа портфеля инвестиций, при котором учитывается привлекательность рынка (на основе критериев роста, размера, риска, издержек доступа на него, конкурентной ситуации и др.), а сильные стороны предприятия определяют с учетом его доли на рынке, качества продукции, преимуществ местоположения и сбыта.
МАТРИЦА «ПРОДУКЦИЯ – РЫНОК» – англ.: «product-market» matrix – классическая модель, используемая при разработке стратегии. Представляет собой практический инструмент для классификации продукции и рынков (или потребителей) в зависимости от степени неопределенности перспектив продажи продукциии или возможностей проникновения данной продукции на данный рынок.
МАТРИЦА СОЦИАЛЬНЫХ СЧЕТОВ – англ.: social accounts matrix – набор взаимосвязанных статистических таблиц, представляющий схематическое изображение круговорота доходов в экономике в определенный момент времени, включая экономическую деятельность и потребительские товары, производственные факторы и некоторые учреждения. Она позволяет определить баланс товаров и бюджетные ограничения для участников. М.с.с. можно использовать при сборе данных для расчета модели общего равновесия экономики, например, как в работе по моделированию гендера в международной торговле. Модели общего равновесия являются особенно ценными при анализе воздействия конкретных стратегических мер там, где необходим комплексный анализ непрямых и многофакторных эффектов.
МАШИНОСТРОЕНИЕ – англ.: machine-building – важнейшая комплексная отрасль обрабатывающей промышленности, включающая станкостроение, приборостроение, энергетическое, металлургическое, химическое, сельскохозяйственное машиностроение (включая тракторостроение); транспортное машиностроение всех видов; электротехническую промышленность; радиоэлектронику и вычислительную технику. В развитых странах удельный вес машиностроения – 30-40%. Машиностроительные предприятия делятся: на заводы полного цикла, производящие продукцию целиком; сборочные заводы, получающие готовые детали.
МБО – англ.: management buy out (MBO) – международный термин, обозначающий приобретение пакета акций для руководства фирмы.
МЕГАПРОЕКТ ИННОВАЦИОННЫЙ – совокупность многоцелевых комплексных программ, объединяющих ряд мультипроектов и сотни монопроектов, связанных между собой единым «деревом целей». М.и. ориентируются на техническое перевооружение отрасли, решение региональных и федеральных проблем конверсии и экологии, повышение конкурентоспособности отечественных продуктов и технологий. Для руководства М.и. требуется централизованное финансирование и управление из координационного центра.
«МЕДВЕДЬ» – англ.: «bear»; нем.: Bär (m) – спекулянт на бирже, играющий на понижение курса ценных бумаг, валют, товаров.
«МЕДВЕДЬ ЗАЩИЩЕННЫЙ» – англ.: «protected bear»; нем.: «geschützter Bär» (m) – спекулянт на бирже, играющий на понижение и имеющий акции в наличии.
МЕДИА-МАРКЕТ – англ.: media market – магазин или система торговли товарами среднего качества и средней цены.
МЕДИА-МАРКЕТИНГ – англ.: media-marketing; нем.: Media-Marketing (n) – маркетинг, основанный на использовании средств массовой информации.
МЕДИО – англ.: medio; нем.: Medio (m) – срок исполнения сделок, заключенных на бирже, приходящийся на середину месяца. Наряду с М. на биржах применяются и другие сроки расчетов по сделкам, напр. с расчетом на последнее число месяца.
МЕЗОУРОВЕНЬ – англ.: mesolevel – уровень анализа между экономикой страны в целом и уровнем отдельных лиц, компаний и домохозяйств.
МЕЗОЭКОНОМИКА – англ.: multi-branch economy; нем.: Mesoökonomie (f) – научная дисциплина, изучающая экономические процессы на уровне отраслей народного хозяйства и крупных объединений.
МЕЛИОРАЦИЯ – коренное или с расчетом на долгий период (десятки лет) значительное изменение природной среды с намерением ее улучшения для ведения хозяйства (сельского, лесного и т.д.) и/или для жизни людей. Различают широкие экологические мелиорации, меняющие соотношение всех средообразующих компонентов. Частные виды М. – орошение, обводнение (создание новых и улучшение существующих источников получения воды), борьба с эрозией почв, оползнями, наводнениями, залужения, увеличение кормности угодий для диких животных. Особые формы М. – физическая и химическая мелиорация.
МЕМОРАНДУМ «ГОЛУБОГО НЕБА» – англ.: blue sky memorandum; нем.: Memorandum (n) des blauen Himmels (USA) – на фондовом рынке США это меморандум, который обычно готовится поверенными андеррайтеров; в нем указываются различные положения и ограничения, содержащиеся в законодательстве о ценных бумагах, имеющие силу для каждого из штатов, в котором может быть осуществлена продажа акций.
МЕМОРАНДУМ ДЕБЕТОВЫЙ – англ.: debet memorandum – 1) документ, используемый продавцом для извещения покупателя о том, что соответствующий данному покупателю счет к получению был дебетован (увеличен); 2) документ, предоставляемый банком вкладчику, который информирует о том, что банковский счет вкладчика сокращен вследствие определенных событий (напр., в результате начислений за банковские услуги).
МЕМОРАНДУМ КРЕДИТОВЫЙ – англ.: credit memorandum – 1) документ, которым поставщик извещает заказчика (покупателя) о том, что его счет к получению (дебиторский) был кредитован (сокращен) вследствие учета ошибок, возврата купленной продукции или снижения первоначальной цены; 2) представляемый банком вкладчику документ, который констатирует, что его банковский счет увеличен вследствие определенных событий помимо депозита (например, погашения принадлежащих вкладчику векселей к получению).
МЕМОРАНДУМ О РАЗМЕЩЕНИИ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: securities floatation memorandum – документ, в котором определяются условия продажи ценных бумаг при частном размещении через банки и брокеров.
МЕМОРИАЛ – англ.: blotter; нем.: Geschäftsbuch (n) – бухгалтерская книга, в которой ежедневно фиксируются торговые операции предприятия.
МЕНА – англ.: barter; нем.: Tausch (m) – договор, согласно которому проводится обмен имущества одной из договаривающихся сторон на имущество другой стороны.
МЕНЕДЖЕР – англ.: manager; нем.: Manager (m), Geschäftsführer (m), Betriebsleiter (m) – 1) наемный профессиональный управляющий; 2) специалист по управлению производством; 3) предприниматель в профессиональном спорте, организующий тренировку и выступления спортсменов.
МЕНЕДЖЕР ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial manager – управляющий финансовыми ресурсами предприятия. В обязанности М.ф. входят: определение финансовой структуры предприятия и его потребностей в денежных средствах; выявление альтернативных финансовых источников и их оценка; практическое получение финансовых ресурсов из выбранных источников; контроль за использованием полученных денежных средств.
МЕНЕДЖМЕНТ – англ.: management; нем.: Management (n), Verwaltung (f) – управление производством; совокупность принципов, методов, средств и форм управления производством, разрабатываемых и применяемых с целью повышения эффективности производства и увеличения прибылей.
МЕНЕДЖМЕНТ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank management; нем.: Bankenmanagement (n) – управление деятельностью коммерческого банка с получением максимальной прибыли. Специфика банковского дела формирует ряд основных направлений М.б.: минимизацию банковских рисков (валютного, кредитного, процентного и др.), управление активами и пассивами банка (контроль за размещенными и привлеченными ресурсами), собственными средствами банка, рентабельностью работы банка и др.
МЕНЕДЖМЕНТ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment management; нем.: Investitionsmanagement (n) – управление инвестициями в конкретной отрасли экономики либо в развитии компании, предприятия.
МЕНЕДЖМЕНТ ИННОВАЦИОННЫЙ – пограничная область между инновационным менеджментом и управлением персоналом. В кадровой работе объектами М.и. являются процессы обновления и развития, потребности и параметры кадров и кадровых систем предприятий и других социально-экономических структур. Субъектами М.и. являются инновационные составляющие кадровых и трудовых служб предприятий и других структур.
МЕНЕДЖМЕНТ ПЕРВОГО УРОВНЯ – англ.: first level management – уровень менеджмента, находящийся непосредственно над уровнем рабочих.
МЕНЕДЖМЕНТ СТРАТЕГИЧЕСКИЙ – англ.: strategic management; нем.: strategisches Management (n) – управленческая деятельность менеджеров, связанная с определением целей фирмы и политикой по достижению данных целей, выработкой долгосрочных установок по укреплению позиций фирмы на рынке, увеличению эффективности ее финансово-экономической деятельности.
МЕНЕДЖМЕНТ ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЙ – англ.: technological management – управление технологическими ресурсами как элементом предпринимательства; исходит из необходимости осуществления прорывных технологий и инноваций как одного из факторов конкурентоспособности, учитываемых в стратегии управления. Включает следующие основные функции: а) оптимизация использования технологического потенциала; б) наращивание технологического потенциала; в) защита технологического потенциала, а именно предотвращение утечки коммерческой информации и исключение любых действий конкурентов, которые могут подорвать технологические ресурсы. Компонентом такого управления является управление компетенциями, знаниями и опытом применительно к персоналу.
МЕНЕДЖМЕНТ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial management; нем.: Finanzmanagement (n) – система управления финансовыми ресурсами фирмы, система рационального и эффективного использования капитала фирмы, механизм управления движением финансовых ресурсов фирмы. Основной целью М.ф. являются обеспечение ликвидности, увеличение финансовых ресурсов, размера инвестиций и наращивание объема капитала фирмы.
МЕНЕДЖМЕНТ ЭКОЛОГИЧЕСКИЙ - стандартизированная система управления охраной окружающей среды на предприятии, основанная на положениях международных стандартов и обеспечивающая устойчивое развитие предприятия с учетом требований рационального использования природных ресурсов и экологической безопасности.
МЕРА ПОТРЕБЛЕНИЯ – англ.: consumption measure; нем.: Konsummaß (m) – мера, устанавливаемая обществом для определения доли национального дохода, которую должен получить работник в соответствии с затраченным в общественном производстве трудом.
МЕРА СТОИМОСТИ – англ.: measure of value; нем.: Wertmaß (n) – одна из функций денег, единицы, в которых выражаются цены и ведется бухгалтерский учет.
МЕРА ТОРГОВАЯ – англ.: trade measure – установленное биржей минимальное количество ценных бумаг, образующих одну партию.
МЕРКАНТИЛИЗМ – англ.: mercantilism; нем.: Merkantilismus (m) – экономическое учение, основанное на положении, что источником богатства и благосостояния общества является сфера товарного и денежного обращения, а не производство материальных благ, что богатство нации заключается в деньгах.
МЕРЧАНДАЙЗИНГ – англ.: merchandising; нем.: Merchandising (n) – совокупность мер, направленных на подготовку товара к реализации в розничной торговле, убеждение покупателей приобрести товар. М. включает: размещение рекламных проспектов, оформление торговых прилавков, представление сведений о товаре, размещение самого товара в торговом зале и т.д.
МЕРЫ АКТИВНОЙ ПОЛИТИКИ ЗАНЯТОСТИ – англ.: measures of active policy of employment; нем.: Massnahmen (pl) der aktiven Beschäftigungspolitik – мероприятия, направленные на достижение сбалансированности на рынке труда, повышение конкурентоспособности рабочей силы и сокращение безработицы, содействие переструктуризации рабочих мест, эффективной занятости и самозанятости населения, предотвращение массовой безработицы в период перепрофилирования крупных предприятий. В настоящее время они включают: профессиональную ориентацию населения, приступающего к труду; профессиональное обучение и переобучение незанятых граждан и безработных; повышение квалификации высвобождаемых работников; меры экономической поддержки занятости населения, включая поддержку рабочих мест на действующих предприятиях, перепрофилирование и создание новых рабочих мест; предоставление компенсационных выплат работникам, находящимся под угрозой увольнения.
Большинство этих мер относится к мероприятиям долговременной политики занятости, рассчитанной на среднесрочную перспективу, к упреждающим мероприятиям по сдерживанию роста безработицы, управлению трудовой активностью граждан, приступающих к работе, сокращению периода безработицы и скорейшему возвращению безработных к производительному труду в соответствии со структурными изменениями на производстве и сдвигами в профессионально-отраслевой занятости населения.
МЕРЫ АНТИДЕМПИНГОВЫЕ – англ.: antidumping measures – меры, принимаемые государством в целях защиты внутреннего рынка от демпинга. Как правило, антидемпинговые меры заключаются в повышении импортных пошлин на те товары страны-экспортера, которые ввозятся по демпинговым ценам. Введение дополнительной пошлины в отношении страны-экспортера используется для того, чтобы увеличить цену экспортируемого товара до «нормального» в стране-импортере уровня цен и предотвратить ущерб национальным компаниям страны-импортера. Методика расчета антидемпинговых пошлин разработана ГАТТ (Генеральным соглашением о тарифах и торговле), ныне ВТО (Всемирной торговой организацией).
МЕРЫ ВНЕШНЕЭКОНОМИЧЕСКОГО РЕГУЛИРОВАНИЯ НЕТАРИФНЫЕ – англ.: non tariff measures of external economic regulation – весь комплекс мер экономического, административного, технического характера (за исключением таможенного тарифа), затрудняющих (ограничивающих) свободную торговлю между государствами. По имеющимся оценкам, в конце 1980-x гг. около 9% мирового капиталистического импорта промышленных товаров (без учета топлива) попадало под действие нетарифных барьеров, ограничений: для США этот показатель соответствовал 9%, для ЕС – более 10%, для Японии – более 5%. К нетарифным ограничениям экономического характера в мировой практике принято относить: антидемпинговые меры; различного рода налогообложения (налог на добавленную стоимость с импортера, налог с оборота (налог с продажи), акцизные сборы, специальные импортные налоги и сборы и др.); меры валютного финансового характера (налог при операциях с иностранной валютой или сбор за ее получение, система предварительной оплаты пошлин и налогов и др.). К барьерам административного характера относят запрещение импорта; количественные ограничения (индивидуальные, тарифные, сезонные, глобальные квоты), лицензирование (разовые индивидуальные и генеральные лицензии, выдача лицензий на ввоз товаров, обеспеченных финансированием и др.); «добровольные» ограничения (самоограничения) экспорта. К техническим и другим специальным требованиям, затрудняющим свободную торговлю между государствами, относят национальные стандарты, системы сертификации продукции; требования, устанавливаемые санитарно-ветеринарными и здравоохранительными органами; требования экологического характера; требования к упаковке и маркировке товаров. Нетарифные ограничения применяют многие страны как при экспорте, так и при импорте товаров и услуг.
МЕРЫ ТАМОЖЕННОЙ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ПОЛИТИКИ – англ.: measures of customs economic policy; нем.: Zollpolitikmassnahmen (pl) – ограничения на ввоз и вывоз товаров и транспортных средств, установленные из соображений экономической политики государства, которые могут включать квотирование, лицензирование, установление минимальных и максимальных цен, а также другие меры регулирования взаимодействия национальной экономики с мировым хозяйством.
МЕРЫ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ПОЛИТИКИ – англ.: measures of economic policy; нем.: Wirtschaftspolitikmassnahmen (pl) – в соответствии с российским законодательством под М.э.п. понимаются ограничения на ввоз и вывоз из страны товаров (транспортных средств), установленные исходя из целей экономической политики государства. К М.э.п. относятся: квотирование (установление квот на вывоз и ввоз), лицензирование, установление минимальных и максимальных цен и др.
МЕСТО БРОКЕРСКОЕ – англ.: broker membership; нем.: Brokerplatz (m) – членство на бирже, право на участие в торгах определенной биржи. Цена М.б. колеблется, напр. в США она может составлять от 200 до 350 тыс. долл. М.б. дает возможность: 1) самостоятельно заключать сделки в биржевом кольце, покупая товар для собственных нужд, заключая посреднические сделки по заказам клиентов, совершая спекулятивные операции; 2) нести более низкие расходы на проведение биржевых операций – члены биржи, как правило освобождаются от биржевого сбора и имеют право на определенный доход в виде комиссионных, которые взимаются с нечленов биржи; 3) получить информацию в первую очередь и оказывать информационно-коммерческие услуги клиентам; 4) участвовать в управлении биржей. Члены биржи обязаны уплачивать ежегодные взносы.
МЕСТО ПЛАТЕЖА ПО ВЕКСЕЛЮ – англ.: domicile – место платежа должно быть указано на векселе. Это важный реквизит переводного векселя, т.к. по нему не должник является с платежом к кредитору, а кредитор сам является за платежом к должнику. Если иное не оговорено, то местом платежа обычно считается место нахождения плательщика. Кроме того, в векселе может быть указан банк, где должен быть произведен платеж. При отсутствии указания в векселе места платежа таковым считается место нахождения плательщика. При отсутствии указания в векселе места платежа и места нахождения плательщика, а также при указании нескольких мест платежа – вексель считается недействительным.
МЕСТО СОСТАВЛЕНИЯ ВЕКСЕЛЯ – англ.: place of bill drawing up – один из реквизитов векселя. При его отсутствии местом составления считается место, обозначенное рядом с наименованием векселедателя. При отсутствии и такого указания документ не имеет силы векселя.
МЕТА – англ.: meta; нем.: Meta (f) – условие сделки, в соответствии с которым ее участники делят пополам прибыли и убытки.
МЕТАКОРПОРАЦИЯ – объединение, которое возникает, когда компании не идут на полное слияние, а создают тот или иной механизм взаимодействия, позволяющий им сохранить статус юридического лица и при этом сотрудничать с другими предприятиями. Существует деление М. на холдинговые (т.е. основанные на акционерном способе контроля и отношениях собственности) и нехолдинговые (взаимоотношения внутри которых регулируются специальными соглашениями).
МЕТАЛЛ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: exchange metal; нем.: Geldmetall (n) – металл (обычно золото, реже серебро), который принят в данной стране в качестве меры стоимости (всеобщего эквивалента) и на котором базируется денежное обращение страны.
МЕТАЛЛ ДЕНЕЖНЫЙ – англ.: currency metal; нем.: Geldmetall (n) – благородный металл, за которым стихийно закрепляется роль денег как всеобщего эквивалента.
МЕТАЛЛ ДРАГОЦЕННЫЙ – англ.: precious metal; нем.: Edelmetalle (pl) – золото, серебро, платина и металлы платиновой группы.
МЕТАЛЛУРГИЯ – англ.: metallurgy – отрасль тяжелой промышленности, охватывающая процессы получения (выплавки) металлов из руд и других материалов, производства сплавов, придания нужной формы металлическим заготовкам путем обработки их давлением. Традиционно металлургия подразделяется на черную и цветную.
МЕТКА ВЕКСЕЛЬНАЯ – англ.: exchange bill mark; нем.: Wechselmarke (f) – один из реквизитов переводного векселя: включенное в текст наименование «вексель», написанное на том языке, на котором составлен документ.
МЕТОД БАЛАНСОВЫЙ – англ.: balance method – метод, заключающийся в сопоставлении уравновешивающих друг друга систем показателей (напр., ресурсы и их использование, производство и потребление, денежные доходы и расходы, активы и пассивы, производство и распределение и т.д.). М.б. является инструментом измерения пропорций в экономике в стоимостной и натуральной формах.	Comment by Надя: 450
МЕТОД БАНКОВСКОГО КРЕДИТОВАНИЯ – англ.: method for bank crediting; нем.: Methode (f) der Bankkreditierung – элемент кредитного механизма, отражающий характер движения ссуженных средств. Различают два метода кредитования – по обороту и по остатку.
МЕТОД ВЫЧЕТА – англ.: deduction method; нем.: Abzugsverfahren (n) – расчет себестоимости реализованной продукции путем суммирования начальных запасов и средств, приобретенных для реализации, и вычитания из полученной суммы остатков нереализованных средств.
МЕТОД ДИСКОНТИРОВАНИЯ КРЕДИТА – англ.: discount credit method; нем.: Wechselkreditmethode (f) – метод, в соответствии с которым все исчисленные финансовые платежи по кредиту удерживаются кредитором из суммы кредита, а заемщику предоставляется сумма, представляющая собой разницу между номинальным размером кредита и начисленными платежами.
МЕТОД ЗАТРАТЫ-ВЫПУСК – англ.: costs-output method; нем.: «Kosten-Ausstoss»-Methode (f) – метод сопоставления затрат на производство продукции и объема ее выпуска, используемый в моделях типа межотраслевого баланса.
МЕТОД ИЗЪЯТИЙ И ИНЪЕКЦИЙ – англ.: withdrawal-injection method; нем.: «Entziehung-Injektion-Methode» (f) – определение равновесного чистого национального продукта путем выявления величины его объема, при которой размер изъятий равен размеру инъекций. Под инъекциями понимаются дополнительные инвестиции в экономику, а под изъятиями – отток капитала, его амортизация.
МЕТОД ИНДЕКСНЫЙ – англ.: index method – метод статистического исследования, позволяющий с помощью индексов соизмерять сложные социально-экономические явления путем приведения анализируемых величин к некоторому общему единству. В роли соизмерителя (единства) могут выступать денежная оценка, трудовые затраты и т.п. Применяется для изучения динамики явления, позволяет выявлять и измерять влияние факторов на изменение изучаемого явления. Используется для парных, многосторонних и региональных сопоставлений. Выбор формул расчета индексов, весов, способов агрегирования частных индексов в средние и т.д. зависит от целей и задач сопоставления, от исходной информации, степени ее детализации и аналитических требований, предъявляемых к результатам сравнений. Основные аналитические требования: характерность, транзитивность, внутренняя согласованность.
МЕТОД ИСКЛЮЧЕНИЯ ЗАТРАТ – англ.: method of expenses elimination – метод определения себестоимости продукции, который заключается в том, что сначала определяется стоимость побочных продуктов по действующим ценам и вычитается из общей суммы затрат, остаток делится на количество основного продукта, и результат принимается за себестоимость его единицы.
МЕТОД КАЛЬКУЛЯЦИИ – англ.: costing method; нем.: Kalkulationsverfahren (pl) – метод расчета себестоимости единицы продукции, включая методы расчета объема незавершенного производства, брака продукции, отходов производства. Различают нормативный, позаказный, простой и другие М.к.
«МЕТОД «КРИВОЙ ЛОРЕНЦА» – англ.: «The Curve of Lorentz» method; нем.: Methode der Lorenz-Kurve (f) – метод, позволяющий определить фактическое распределение доходов в обществе. Кривая Лоренца отображается в системе координат: на оси ординат фиксируется доля дохода в процентах от общей суммы, на оси абсцисс – доля семей в процентах от общего их числа. Кривая Лоренца несколько напоминает лук: где верхняя прямая линия – это корпус, а нижняя кривая – слегка натянутая тетива. Корпус замкнутого пространства и есть вариант абсолютного равенства доходов семей. При соблюдении такого равенства 20% семей получили бы 20% общей суммы семейных доходов, 40% семей – 40% доходов и т.д. Чем сильнее натянута тетива «лука Лоренца», тем большее в стране неравенство семей по уровню доходов.
МЕТОД ЛИФО – англ.: accounts method; нем.: LIFO-Verfahren (n) – 1) метод калькулирования себестоимости запасов и учета движения затрат через счета запасов, при котором стоимость последней партии купленных продуктов относится к первой партии проданной продукции, а стоимость запасов рассчитывается, исходя из стоимости первых закупленных партий продуктов; в период повышения цен и увеличения запасов ЛИФО занимает величину прибыли; 2) метод бухгалтерского учета товарно-материальных запасов на предприятиях по цене последней поступившей или изготовленной партии; 3) метод расчета процентов при досрочном изъятии части вклада из банка, обеспечивающий вкладчику выигрыш в процентных суммах, т.к. при этом методе предполагается, что снижаются суммы, поступившие на счет последними. Применяются для поощрения вкладчика.
МЕТОД НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ – англ.: method of taxation; нем.: Methode (f) der Besteuerung – элемент налогового механизма, отражающий характер изменения ставки налога в зависимости от роста налоговой базы. Различают следующие М.н.: равный – для каждого плательщика устанавливают равную сумму налога; пропорциональный – для каждого плательщика устанавливают равную ставку налога; прогрессивный – с ростом налоговой базы ставка налога возрастает; регрессивный – с ростом налоговой базы ставка налога уменьшается.
МЕТОД НАЧИСЛЕНИЯ АМОРТИЗАЦИИ (ИЗНОСА) – англ.: depreciation method – основной метод начисления периодического износа включает: метод прямолинейного (равномерного) износа, производственный метод; методы ускоренного износа, в т.ч. метод суммы лет, метод снижающегося остатка.
МЕТОД ОПРЕДЕЛЕНИЯ СЕБЕСТОИМОСТИ ЕДИНИЦЫ ПРОДУКЦИИ – англ.: fixing of prime cost; нем.: Methode (f) der Bestimmung von Planselbskosten je Erzeugniseinheit – способы исчисления затрат на производство и реализацию отдельных видов продукции в денежном выражении. Существуют методы: подетальный – затраты на производство учитываются по отдельным деталям; подетально-операционный – затраты на производство учитываются по деталеоперации; позаказный – каждый вид продукции получает номер заказа, на котором учитываются все затраты, связанные с производством конкретного вида продукции; попередельный – калькуляционной единицей являются группы изделий по принципу однородности сырья и материалов, способа обработки; нормативный – заранее рассчитывается себестоимость на основе действующих норм и нормативов, а в процессе производства регистрируются отклонения, которые затем учитываются при определении фактической себестоимости.
МЕТОД ОЦЕНКИ ЭФФЕКТИВНОСТИ ИНВЕСТИЦИОННЫХ ПРОЕКТОВ – англ.: method of appraisal of investment projects; нем.: Methoden für Investitionsprojekteffektivitätbewertung (pl) – методы определения целесообразности проведения инвестиций, т.е. долгосрочного вложения капитала. Основными критериями оценки эффективности инвестиционного проекта являются: экономико-финансовые, основанные на расчете базовых показателей эффективности инвестиционного проекта (стоимость проекта, рентабельность); нормативно-правовые (стандарты, лицензии, законы); ресурсные (наличие трудовых, производственных, финансовых ресурсов).
МЕТОД ПРОГРАММНО-ЦЕЛЕВОЙ (В ЭКОНОМИКЕ) – англ.: program-aim method – увязывает цели с ресурсами при помощи программ. Каждая программа – комплекс мероприятий по реализации одной или нескольких целей и подцелей развития хозяйства, упорядоченных в виде «дерева целей». Оценка и выбор возможных вариантов программ производятся по разным критериям (минимум затрат или времени на реализацию при фиксированных конечных показателях и т.п.) с помощью специальных приемов (напр., программных матриц).
МЕТОД РАЗМЕЩЕНИЯ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: distribution of securities method – 1) продажа ценных бумаг публике по извещению (проспекту), заверенному государственной комиссией по ценным бумагам; 2) приватное размещение, исходящее из предусмотренных законом исключений и без публикаций проспекта.
МЕТОД РАСЧЕТА АМОРТИЗАЦИИ – англ.: amortiyaion calculation method; нем.: Methoden für Abschreibungsrechnung (pl) – 1) линейный метод – равномерное начисление износа, предполагающее ежегодное списание стоимости актива; 2) по остаточной стоимости, предполагающий процентное сокращение первоначальной стоимости актива; 3) метод, учитывающий объемы производства, при котором расчет амортизации осуществляется в зависимости от особенностей бухгалтерского учета, принятых на предприятии.
МЕТОД РЕГУЛИРОВАНИЯ ПРИРОДОПОЛЬЗОВАНИЯ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – применение экономических стимулов в вопросах управления природопользованием и охраной природы. Различают: поощрительные механизмы (субсидии, льготные кредиты, налоговые льготы и др.); принудительные механизмы (платежи, налоги и штрафы за загрязнение, продажа прав на загрязнение и т.д.); восстановительные или компенсационные механизмы (создание специальных фондов для борьбы с загрязнением, страхование ответственности за экологический ущерб, материальные компенсации государству, регионам, фирмам и лицам, пострадавшим от загрязнения окружающей среды).
МЕТОД ФИНАНСОВОГО КОНТРОЛЯ – англ.: financial control method – приемы или способы, средства осуществления финансового контроля. Применение конкретного метода зависит от ряда факторов: от правового положения и особенностей форм деятельности органов, осуществляющих контроль, от объекта и цели контроля, оснований возникновения контрольных правоотношений и др. Используются следующие М.ф.к.: ревизии, проверки (документации, состояния учета и отчетности и т.д.), рассмотрение проектов финансовых планов, заявок, отчетов о финансово-хозяйственной деятельности, заслушивание докладов, информации должностных лиц и др. Проведение их, как правило, планируется. Однако они могут осуществляться и вне плана, в связи с возникшей необходимостью. Эти общие методы конкретизируются в методиках, правилах проведения контроля различных объектов (например, методические указания о порядке проведения ревизий сельских, поселковых, городских, городов районного значения бюджетов; инструкции по составлению отчетности об исполнении бюджета, смет расходов бюджетных учреждений, утвержденные Минфином России).
МЕТОД ФИФО – англ.: Fifoe method; нем.: FIFO-Methode (f) – 1) метод бухгалтерского учета товарно-материальных запасов по цене первой поступившей части товара из всей партии; 2) метод расчета процентов при досрочном частичном изъятии некоторых видов вкладов из банков.
МЕТОД «ХОЛОДНОЙ ИНДЮШКИ» – англ.: method of «cold turkey» – метод борьбы с инфляцией путем резкого сокращения темпа роста денежной массы.
МЕТОД ЦЕНООБРАЗОВАНИЯ – англ.: price setting method; нем.: Preisbildungsverfahren (pl) – метод, используемый предприятием для установления цены на собственные товары. Существует ряд основных М.ц.: метод «прямые издержки плюс прибыль» (начисление стандартной наценки), метод расчета цены на основе принципа безубыточности (учет издержек производства), формирование цены на основе ценности товара (учет покупательной способности товара), установление цены в соответствии с уровнем текущих цен, установление цены на основе закрытых торгов (с учетом цен конкурентов).
МЕТОД ЭКОНОМИКО-МАТЕМАТИЧЕСКИЙ – англ.: economic and mathematical methods; нем.: ökonomisch-mathematische Methoden (f, pl) – способы и приемы экономической науки и прикладной математики, применяемые для количественного анализа экономики как целостной системы или ее отдельных частей. В настоящее время в экономической практике широкое применение получили методы математической статистики, линейное и нелинейное программирование, теория игр, теория массового обслуживания, теория расписаний, теория управления запасами и другие М.э.-м. Широкое применение в экономике получило экономико-математическое моделирование. Экономико-математическая модель – это отображение с помощью системы алгебраических уравнений и неравенств реальных явлений и процессов в масштабах всего народного хозяйства (макромодели) или его отдельных отраслей, районов, производств (локальные модели). Имеются три группы моделей: корреляционные (регрессивные), балансовые, модели оптимизации экономики.
МЕТОД ЭЛЛИОТТА ВОЛНОВОЙ – англ.: Elliot wave method – метод технического анализа рынка ценных бумаг, основанный на утверждении, что любой ценовой тренд в своем развитии проходит определенное количество фаз («волн»), примерное соотношение между длинами которых как по времени, так и по величине всегда одинаково.
МЕХАНИЗАЦИЯ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: production mechanisation; нем.: Fertigungsmechanisierung (f) – процесс замены ручных производственных операций машинами и механизмами, основанный на результатах научно-технического прогресса и способствующий росту производительности труда, снижению себестоимости продукции, повышению квалификации рабочей силы, росту рентабельности и прибыльности.
МЕХАНИЗМ БЮДЖЕТНЫЙ – англ.: budgetary mechanism; нем.: Budgetmechanismus (m) – составная часть финансового механизма, представленная совокупностью видов и форм организации бюджетных отношений, специфических методов мобилизации и использования бюджетных средств, принципов планирования и финансирования, условий и методов осуществления финансового контроля.
МЕХАНИЗМ ДЕНЕЖНОЙ ТРАНСМИССИИ – англ.: money transmission mechanism; нем.: Mechanismus der Geldübertragung – механизм воздействия изменений предложения денег на решения субъектов хозяйства, предприятий относительно объемов расходов на товары и услуг.
МЕХАНИЗМ ДЕНЕЖНЫЙ – англ.: currency mechanism; нем.: Geldmechanismus (m) – способ, посредством которого изменения в денежной массе влияют на остальную экономику.
МЕХАНИЗМ КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit tool; нем.: Kreditmechanismus (m) – составной элемент хозяйственного механизма, включающий принципы кредитования, кредитное планирование и управление кредитом, условия и методы банковского кредитования, способы его количественного регулирования, взимание платы за кредит. С помощью М.к. осуществляется кредитная политика.
МЕХАНИЗМ МАКРОЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: macroeconomic mechanism – взаимодействие сил, управляющих совокупным спросом общества и его совокупным предложением.
МЕХАНИЗМ ОХРАНЫ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ - является составной частью общего механизма регулирования отношений в сфере общество - природа. Регуляторами данных отношений выступают факторы, характеризующие состояние общества и окружающей среды, что позволяет наиболее полно отразить взаимосвязи между общественными интересами и экологическими целями в рамках экономического механизма.
Кроме того, экономический механизм охраны окружающей среды в его широком понимании - это, прежде всего, система, инфраструктура (организационная, институциональная), необходимая для обеспечения экономических показателей в целях достижения разумного баланса экологических и экономических интересов общества.
М.о.о..с.э. - сложное и неоднородное понятие, опосредованное различными формами - налогами, платежами и иными финансово-правовыми инструментами, договорными и сугубо административными формами (экологический учет и аудит, лицензирование, нормирование и пр.). 
Основными задачами функционирования М.о.о.с.э. являются: планирование и финансирование природоохранных мероприятий; установление лимитов использования природных ресурсов и загрязнения окружающей среды; установление нормативов платы и размеров платежей за использование природных ресурсов и за загрязнение окружающей среды; предоставление субъектам налоговых, кредитных и иных льгот при внедрении ими малоотходных, безотходных и иных экологически безопасных технологий; возмещение вреда, причиненного окружающей среде и здоровью человека.
Принципами М.о.о.с.э. являются: платность использования природных ресурсов; платность загрязнения и иного вредного воздействия на окружающую среду; целевое резервирование и использование средств для реализации природоохранных мер превентивного и компенсационного характера; экономическое стимулирование субъектов, осуществляющих меры по охране окружающей среды и воспроизводству природных ресурсов.
МЕХАНИЗМ ПРЕДПРИЯТИЯ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: factory financial machine; нем.: Finanzmechanismus (m) des Unternehmens – составная часть хозяйственного механизма предприятия; совокупность форм и методов, с помощью которых предприятие обеспечивает себя необходимыми денежными средствами, достигает нормального уровня стабильности и ликвидности, обеспечивает рентабельную работу и получение максимальной прибыли.
МЕХАНИЗМ РЫНОЧНЫЙ – англ.: market mechanism – механизм взаимосвязи и взаимодействия следующих основных элементов: предложения, спроса и цены. Через М.р. проявляют свое влияние законы стоимости, спроса и предложения.
МЕХАНИЗМ СОЦИАЛЬНЫЙ – взаимодействие социальных структур, норм, институтов, образцов поведения и т.д., посредством которого обеспечивается функционирование социальной системы.
МЕХАНИЗМ ТРАНСМИССИОННЫЙ – англ.: transmission mechanism – каналы, через которые монетарная политика оказывает воздействие на реальный национальный продукт и уровень цен.
МЕХАНИЗМ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial mechanism; нем.: Finanzmechanismus (m) – совокупность финансовых инструментов, форм и способов регулирования экономических процессов и отношений. М.ф. включает: налоги, цены, пошлины, льготы, санкции и штрафы, субсидии, банковский кредитный и депозитный процент, учетную ставку процента и др. М.ф. жестко регулируется государством как законодательным, так и рыночным путем (посредством экономических рычагов).
МЕХАНИЗМ ХОЗЯЙСТВЕННЫЙ – англ.: managerial mechanism; нем.: Wirtschaftsmechanismus (m) – совокупность организационных структур и конкретных форм хозяйствования, методов управления и правовых норм, с помощью которых общество использует экономические законы с учетом складывающейся исторической специфики.
МИАКР – англ.: MIAKR – средневзвешенная по объемам фактических сделок процентная ставка по предоставлению межбанковских кредитов коммерческими банками.
МИБИД – англ.: MIBID (Moscow Interbank Bid Rate); нем.: MIBID – ставка М., средняя процентная ставка, принятая на московском межбанковском кредитном рынке, объявленная при покупке межбанковских кредитов крупнейшими московскими банками.
МИБОР – англ.: MIBOR (Moscow Interbank Offered Rate); нем.: MIBOR – ставка М., средняя процентная ставка, принятая на московском межбанковском кредитном рынке, объявленная при продаже межбанковских кредитов крупнейшими московскими банками.
МИГРАЦИЯ – англ.: migration; нем.: Migration (f), Wanderung (f) – перемещение людей, связанное с изменением места жительства и места работы.
МИГРАЦИЯ ДЕНЕГ – англ.: money migration; нем.: Geldmigration (f) – перемещение денег по стране между различными республиками, регионами, областями, районами, городами и селами, а также между различными социальными группами населения.
МИГРАЦИЯ КАПИТАЛА – англ.: migration of capital; нем.: Kapitalwanderung (f) – перемещение капитала из одной отрасли в другую, из одного государства в другое, производимое с целью наиболее доходного его вложения.
МИГРАЦИЯ ТРУДОВЫХ РЕСУРСОВ – англ.: migration of labour resources – перемещение трудоспособного населения из одного региона, города, населенного пункта в другие на постоянное место жительства по экономическим соображениям, чаще всего из-за безработицы, в поисках работы.
МИГРАЦИЯ ТРУДОВЫХ РЕСУРСОВ МЕЖДУНАРОДНАЯ – англ.: international migration of labour resources – перемещение трудоспособного населения из одного государства в другое по причинам безработицы, низкого уровня жизни населения.
МИДЛИНГ – англ.: middling – принятое в международной торговле обозначение среднего по качеству сырья.
МИКРОКРЕДИТ – небольшие займы на сумму до 1 млн руб., которые выдаются в основном на развитие малого бизнеса. Таким кредитованием занимаются микрофинансовые организации, контроль за которыми осуществляет министерство финансов. Программы по микрокредитованию есть и у крупных банков. Как правило, ставки по микрокредитам намного выше, чем по обычным займам для малого и среднего бизнеса. Это объясняется тем, что по таким кредитам часто отсутствует залоговое обеспечение и риски невозвратов очень высоки.
МИКРОМАРКЕТИНГ – англ.: micromarketing; нем.: Mikromarketing (n) – подсистема управления внутри предприятия, функционирование которой обеспечивает связь между производителем и потребителем.
МИКРОСРЕДА – англ.: microenvironment; нем.: Mikromilieu (n) – совокупность элементов, имеющих непосредственное отношение к самой фирме (предприятию), определяющих возможности фирмы эффективно функционировать на рынке.
МИКРОФИНАНСИРОВАНИЕ – англ.: microfinance – вид деятельности, связанный с оказанием финансовых услуг, как правило, начинающим субъектам малого предпринимательства, предполагающий более свободный доступ малых предприятий к источникам финансирования. Цель М. состоит в создании высокодинамичной и эффективной системы кредитования малых предприятий для дополнительного стимулирования производства и распределения товаров и услуг, а также для оказания помощи начинающим предпринимателям в приобретении опыта получения прибыли и накопления капитала. М. представляет собой гибкую форму классического банковского кредита, позволяющую беспрепятственно начать бизнес без наличия стартового капитала и кредитной истории. Программы М. осуществляют специализированные микрофинансовые институты, которые занимаются исключительно предоставлением кредитов и финансируются из внешних источников, а также государственные и муниципальные фонды поддержки малого предпринимательства, которые в соответствии с действующими уставами этих организаций предоставляют субъектам малого предпринимательства кредиты, не имея банковской лицензии.
МИКРОЭКОНОМИКА – англ.: microeconomics; нем.: Mikroökonomie (f) – раздел экономической науки, связанный с изучением таких экономических субъектов и единиц, как предприятия, домохозяйства, рынки определенных товаров и услуг, потребители, вкладчики капитала, землевладельцы – фактически любых индивидуумов и хозяйственных субъектов, которые играют существенную роль в функционировании экономики.
МИКРОЭКОНОМИКА НОВАЯ – раздел экономики, изучающий закономерности поведения различных групп населения. Новая микроэкономика изучает поведение с позиций потребителя и покупателя в особых областях взаимоотношений, к которым относятся страхование, обеспечение информацией и правительственными услугами и т.п.
МИКРОЭЛЕКТРОНИКА – раздел электроники, связанный с изучением и производством электронных компонентов, геометрическими размерами характерных элементов порядка нескольких микрометров и меньше.
«МИКСЕРЫ» – англ.: mixers; нем.: Mixer (pl) – ценные бумаги в Великобритании, вложения в которые носят высокорисковый и спекулятивный характер. Инвесторы, работающие с М., с целью диверсификации риска обычно объединяют их в едином портфеле с более надежными ценными бумагами.
МИКС-ФОНД – англ.: mix-fund; нем.: Mischfonds (m) – инвестиционный фонд, осуществляющий инвестиции как в движимость (ценные бумаги, валюта), так и в недвижимость (здания, сооружения).
МИЛИТАРИЗМ – англ.: militarism – система политических, экономических и идеологических средств, используемых правящими кругами той или иной страны с целью наращивания военной мощи государства. М. свойственна гонка вооружений, рост военных бюджетов, наращивание военного присутствия за рубежом, сколачивание агрессивных военно-политических блоков, усиление влияния военно-промышленного комплекса в экономике страны и ее внешней и внутренней политике.
МИНИМИЗАЦИЯ ИЗДЕРЖЕК – англ.: cost minimiyation; нем.: Kostenminimierung (f) – 1) финансовая стратегия компании, при которой затраты на производство и выпуск комбинируют таким образом, чтобы максимально сократить издержки. М.и. осуществляется также и подбором оптимальной цены на товар/услугу, при которой обеспечивается максимальное возмещение издержек; 2) предпосылка теории поведения, в соответствии с которой любое физическое или юридическое лицо будет стремиться при прочих равных условиях приобрести определенное количество товаров или ресурсов с наименьшими расходами.
МИНИМИЗАЦИЯ РИСКА – англ.: risk minimization; нем.: Risikominderung (f) – меры, используемые предприятием или предпринимателем с целью снижения воздействия риска на результаты его финансово-хозяйственной и производственной деятельности. Основные методы М.р.: страхование, создание резервов, диверсификация, распределение риска между несколькими участниками проекта и др.
«МИНИМУМ ДВОЙНОЙ» – англ.: dual minimum – используемый в анализе состояния рынка график изменения курса каких-л. ценных бумаг, показывающий, что курс дважды опускается до своего минимального уровня и вновь поднимается. Это означает, что при данном минимальном уровне существует спрос на эти ценные бумаги и, что курс ценных бумаг в этих условиях не упадет ниже этого минимума.
МИНИМУМ ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЫ – англ.: wage minimum – уровень заработной платы работника неквалифицированного труда.
МИНИМУМ НЕОБЛАГАЕМЫЙ – англ.: exemption limit; нем.: unbesteuertes Minimum (n) – наименьшая часть объекта налога, полностью освобождаемая от обложения. Является разновидностью налоговых льгот.
МИНИМУМ ПРОЖИТОЧНЫЙ – англ.: subsistence level; нем.: Existenzminimum (n) – нижний предел номинальных (т.е. денежных) доходов, приходящихся на одного члена семьи, который при данных экономических условиях и в первую очередь при данном уровне производства (с соответствующей структурой потребления материальных и культурных благ) нужен для нормального воспроизводства рабочей силы. В каждый период М.п. зависит от уровня цен, величины налогов, места проживания и состава семьи. М.п. определяется стоимостью минимально необходимого набора продуктов питания, непродовольственных товаров и услуг, обеспечивающих условия для поддержания активного физического состояния человека в периоды экономических кризисов.
МИНУС-ТИК – англ.: minus tick; нем.: Minuszeichen (n) – обозначение последней по времени биржевой сделки с определенными ценными бумагами по цене ниже цены предыдущей сделки.
МИР ТРЕТИЙ – англ.: third world; нем.: dritte Welt (f) – слаборазвитые в экономическом отношении страны мира. Понятие страны М.т. появилось после второй мировой войны для обозначения стран, которые не хотели всецело зависеть от одного или двух противоборствующих блоков – западного или социалистического.
МОБИЛИЗАЦИЯ ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВ – англ.: money mobilization – привлечение предпринимателем или иным юридическим лицом временно свободных денежных средств других физических или юридических лиц для осуществления какой-л. хозяйственной операции. М.д.с. производится путем продажи ценных бумаг, выпускаемых под стоимость уже действующего предприятия или под стоимость будущего проекта.
МОБИЛЬНОСТЬ – англ.: mobility – мера способности фактора производства к перемещению между сферами использования.
МОБИЛЬНОСТЬ АБСОЛЮТНАЯ – условие совершенной конкуренции, подразумевающее, что труд и капитал могут свободно перетекать из одной отрасли своего использования в другую отрасль: работники могут без труда менять род занятий, а также перемещаться в другие географические районы; инвестиционные средства могут изыматься из менее прибыльных проектов и вкладываться в более прибыльные виды деятельности.
МОБИЛЬНОСТЬ ТРУДОВАЯ – англ.: labour mobility; нем.: Arbeitsmobilität (f) – готовность, способность населения к изменению места работы, профессии, должности, места жительства, образа жизни в целом. М.т. является необходимым условием успеха государственных программ борьбы с такими жестокими видами безработицы, как структурная и региональная. Для оценки уровня мобильности используются два различных способа: 1) по фактическим данным измеряется уровень реализованной М.т. (с помощью данных интенсивности и объема миграционных перемещений, текучести, кадровых перемещений); 2) по материалам социологических опросов населения выясняется потенциальная готовность к такого рода изменениям. С точки зрения регулирования рынка труда приоритетное значение имеет анализ потенциальной мобильности.
МОДЕЛЬ АЛЬТМАНА - математическая формула, измеряющяя степень риска банкротства каждой отдельной компании, разработанная американским экономистом Эдвардом Альтманом в 1968 году.
Общий экономический смысл модели представляет собой функцию от некоторых показателей, характеризующих экономический потенциал предприятия и результаты его работы за истекший период. При разработке собственной модели Альтман изучил финансовое положение 66 предприятий, половина из которых обанкротилась, а другая половина продолжала успешно работать. На сегодняшний день в экономический литературе упоминается четыре модели Альтмана: двухфакторная модель Альтмана - это одна из самых простых и наглядных методик прогнозирования вероятности банкротства, при использовании которой необходимо рассчитать влияние только двух показателей это: коэффициент текущей ликвидности и удельный вес заёмных средств в пассивах; пятифакторная модель Альтмана для акционерных обществ, чьи акции котируются на рынке. Самая популярная модель Альтмана; модель Альтмана для компаний, чьи акции не торгуются на биржевом рынке. Является модифицированным вариантом пятифакторной модели; семифакторная модель, позволяет прогнозировать банкротство на горизонте в 5 лет с точностью до 70%. Однако, из-за сложности вычислений практического распространения не получила.
МОДЕЛЬ БАЛАНСОВАЯ – экономико-математическая модель, построенная в виде уравнения или системы уравнений, представляющих балансовые соотношения и характеризующих равенство поступившего (произведенного, закупленного) и распределенного, расходованного продукта.
МОДЕЛЬ БАУМОЛЯ–ТОБИНА – англ.: Baumol-Tobin model – модель спроса на деньги, согласно которой владельцы вкладов определяют размеры необходимой им суммы наличных денег исходя из соотношения убытков в виде неполученного на эту сумму банковского процента и стоимости оценки экономии времени от более редких посещений банка.
МОДЕЛЬ БИЗНЕСА – англ.: business model – набор наиболее существенных факторов, которые обеспечивают стабильность и динамизм бизнеса на данном этапе развития и в данной стране. Обычно все факторы группируются и объединяются в небольшие группы. Эти факторы также позволяют получить некоторое теоретические представления о механизмах функционирования бизнеса.
МОДЕЛЬ БЛЭКА-ШОУЛЗА - это модель, которая определяет теоретическую цену на европейские опционы, подразумевающая, что если базовый актив торгуется на рынке, то цена опциона на него неявным образом уже устанавливается самим рынком. Данная модель получила широкое распространение на практике и, помимо всего прочего, может также использоваться для оценки всех производных бумаг, включая варранты, конвертируемые ценные бумаги, и даже для оценки собственного капитала финансово зависимых фирм.
Согласно Модели Блэка-Шоулза, ключевым элементом определения стоимости опциона является ожидаемая волатильность базового актива. В зависимости от колебания актива, цена на него возрастает или понижается, что прямопропорционально влияет на стоимость опциона. Таким образом, если известна стоимость опциона, то можно определить уровень волатильности ожидаемой рынком.
МОДЕЛЬ БРУНО-ФИШЕРА - модель была предложена в 1990 года. Она описывает зависимость инфляции, дефицита бюджета, а также способов финансирования этого бюджета. Эта модель основывается на определении зависимости между удельным реальным спросом от ожидаемой инфляции. Согласно упрощенной версии этой модели, все финансирование дефицита бюджета происходит за счет выпуска новых денег. Сложные версии модели финансирования дефицита допускаются путем эмиссионного финансирования дефицита или путем заимствования. В данной модели помимо темпов роста денежной массы появляется также постоянный рост ВВП. Это все помогает сделать анализ последствий монетарной политики более глубоким. 
МОДЕЛЬ БЮДЖЕТНАЯ – англ.: budget model – модель, показывающая отношения между различными частями бюджета при помощи системы уравнений и позволяющая оценить последствия выбора различных вариантов отдельных параметров.
МОДЕЛЬ ВАЛЬРАСА – англ.: Walrace model – модель показывает роль трансакционных издержек, применяя эффект их отсутствия. Вальрас предлагает идеальную модель рынка с трансакционными издержками, равными нулю. Роль координирующей силы, направляющей и удерживающей рынок в состоянии равновесия, выполняет некий «аукционист» – координатор. Другими отличительными чертами М.В. являются следующие условия: отсутствие временного фактора (все сделки производятся мгновенно в один рыночный день); обмен осуществляется только уже произведенными товарами, будущие товары в сделках не рассматриваются; отсутствие неопределенности; полный объем информации о ценах и качестве товаров, о вкусах и предпочтениях потребителя; сделки осуществляются только по набору равновесных цен, объявляемых аукционистом на основе анализа спроса и предложения. «Аукционист», обозревая рынок и обладая полным набором коммерческой информации, объявляет все новые и новые наборы цен, повышая цены на товары избыточного спроса и снижая цены на избыточное предложение. По этим равновесным ценам и происходит прямой обмен товарами. Отсутствие трансакционных издержек и фактора времени делает участие денег в таком товарообмене бессмыссленным. С помощью своей модели Л. Вальрас продемонстрировал механизм подстраивания производства под спрос, воплотив в «аукционисте» автоматизм саморегулирования, силу, движущую рынок к оптимизации. Модель Вальраса, воспроизведя движение рыночного механизма, высвечивает тормозящую роль трансакционных издержек, без которых не обойтись в реальных условиях.
МОДЕЛЬ ДИСКОНТИРОВАНИЯ ДИВИДЕНДОВ – англ.: dividend discount model – математическая модель, используемая для определения цены, по которой акции должны продаваться с учетом дисконтированной стоимости прогнозируемых в будущем выплат дивидендов. Она используется для определения недооцененных акций, представляющих потенциальную возможность прибыли на капитал.
МОДЕЛЬ ВНЕШНЕЙ ТОРГОВЛИ – англ.: foreign trade model – экономическая модель, использующаяся при определении зависимости величины экспорта и импорта или всей внешней торговли от основных экономических показателей страны.
МОДЕЛЬ ДОХОДЫ-РАСХОДЫ – англ.: incomeexpenditure model – кейнсианская модель, согласно которой равновесный объем национального дохода рассчитывается с условием, что плановые расходы и реальный национальный продукт находятся в функциональной зависимости от величины реального национального дохода.
МОДЕЛЬ ДУАЛИСТИЧЕСКОЙ ЭКОНОМИКИ ЛЬЮИСА – англ.: Luis model of dual economy – неоклассическая макроэкономическая модель роста для экономик развивающихся стран с высокой плотностью населения, дефицитностью капитала и ограниченных естественных ресурсов (напр., для Индии, Египта, Пакистана и др.). Разработана В.А. Льюисом. Модель исходит из учета реального дуализма экономик подобных стран: совмещенность традиционного сельскохозяйственного и современного промышленного секторов. Задача заключается в том, чтобы включить процесс перераспределения дешевых трудовых ресурсов из аграрного сектора в промышленный и мобилизовать сбережения в инвестиционную сферу. В качестве регулирующего механизма предлагается межсекторный рынок, а при избытке рабочей силы рекомендуется использовать в промышленности трудоемкие технологии.
МОДЕЛЬ ДЮПОНА – англ.: Dupon model – алгоритм финансового анализа рентабельности используемых активов, в соответствии с которым коэффициент рентабельности используемых активов представляет собой произведение коэффициента рентабельности реализации продукции и коэффициента оборачиваемости используемых активов.
МОДЕЛЬ «ЗАТРАТЫ-ВЫПУСК» ЛЕОНТЬЕВА – англ.: Leontiev's costs-production model – эконометрическая макромодель, построенная В. Леонтьевым в 1930-1950-х гг. и изложенная в работе «Исследования структуры американской экономики» (1953). Модель базируется на системе линейных уравнений, отражающих производственные затраты и объемы выпуска продукции различных отраслей народного хозяйства. Модель описывается следующей формулой: xi=Σaijxi+yi, где xi – объем производства в отрасли i (i = 1, ..., n); aij – коэффициент прямых затрат, который обозначает количество продукта i, затраченное на производство единицы продукта j; yi – величина конечного, выходящего за пределы производства, продукта отрасли i. Предполагается, что в экономике существует n отраслей. Каждая отрасль выпускает один продукт, который делится на три части. Первая часть потребляется самой отраслью-производителем, вторая поступает в распоряжение остальных отраслей материального производства, третья направляется в конечное потребление.
МОДЕЛЬ ЗЕТА-ОЦЕНКИ ЗАЕМЩИКОВ – англ.: Z-rating model of borrowers; нем.: Modell für Z-Einschätzung der Darlehnsnehmer (n) – разработана группой американских экономистов в конце 1970-х годов и предназначена для оценки вероятности банкротства той или иной фирмы. В этом случае определяют значение «X», используя специальное уравнение, переменные которого являются показателями деятельности фирмы, а именно: ликвидность, скорость оборота и т.д. При оценке фирмы полученный показатель сравнивается с эталонным и в зависимости от его величины применяется решение о предоставлении кредита.
МОДЕЛЬ КЕЙГАНА - математическая модель инфляции, которая в упрощенном виде описывает динамику инфляции при условии того, что спрос на деньги зависит только от инфляционных ожиданий. При этом экономический рост отсутствует. Эта модель была предложена еще в 1956 году. По сути эта модель описывает такую ситуацию гиперинфляции, при которой инфляционные ожидания начинают решать все в экономике. Если значения скорости адаптации ожиданий низкие, а эластичность спроса на деньги мала, то эта модель описывает ситуацию, когда инфляция равна существующему темпу роста денежной массы. Если же значения этих параметров высокие, то это приводит к возникновению неуправляемой гиперинфляции, даже несмотря на то, что темп денежной массы постоянно растет. Из этого можно сделать вывод, что в подобных условиях для того, чтобы снизить уровень инфляции, нужно принять меры, которые снизят инфляционные ожидания субъектов экономических отношений. 
МОДЕЛЬ КЕЙНСА – англ.: Keynes model – английский экономист Дж.М. Кейнс вывел модель макроэкономического равновесия, основанного на связи между совокупными доходами и расходами. В этой модели макроэкономическое равновесие существует, если совокупные расходы равны стоимости текущего производства (продукции):
	Вся произведенная продукция
	=
	Планируемые П+Г+И+ЧЭ
	,

	Реальный ВНП
	
	Планируемые совокупные расходы
	


где П – потребительские расходы; Г – правительственные расходы; И – инвестиции; ЧЭ – чистый экспорт; ВНП – валовой национальный продукт.
МОДЕЛЬ КЛЕЙНА – англ.: Klein model – модель, опубликованная лауреатом Нобелевской премии Л. Клейном в 1950 г. и описывающая развитие экономики США за 1921-1941 гг. Все экономические связи в ней представлены в линейной форме. Модель состоит из трех структурных уравнений и трех тождеств. Уравнения включают функцию потребления, функцию инвестиций, функцию заработной платы в частном секторе; тождества включают стандартное равенство национального дохода (плюс косвенные налоги) сумме потребления, инвестиций и государственных расходов, равенство национального дохода сумме заработной платы в частном и государственном секторах плюс прибыль, и, наконец, равенство прироста капитала инвестициям.
МОДЕЛЬ МАЛЬТУСА – модель зависимости численности населения и производства продуктов питания. По Мальтусу, численность населения возрастает в геометрической прогрессии, а производство пищевых ресурсов, необходимых для пропитания, – в арифметической; способами «торможения» роста численности населения являются эпидемии, войны, безбрачие, поздние браки и т.д.
МОДЕЛЬ МАКРОЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: macroeconomic model; нем.: makroökonomisches Modell (n) – экономико-математическая модель, описывающая в математической форме развитие экономики в целом и ее наиболее важных отраслей.
МОДЕЛЬ МАНДЕЛЛА–ФЛЕМИНГА – англ.: Mundell–Fleming model – разработанная независимо двумя экономистами модель, показывающая, что эффект бюджетной и денежно-кредитной политики зависит от принятого допущения относительно режима валютных курсов. При допущении абсолютной мобильности капитала модель показывает неэффективность денежно-кредитной политики в условиях фиксированных курсов валют и неэффективность бюджетной политики при гибких курсах валют.
МОДЕЛЬ МАССОВОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ – англ.: mass service activities model; нем.: Massenbedienungsmodell (n) – модель, используемая при расчете оптимального числа предприятий обслуживания, необходимых для удовлетворения потребностей населения.
МОДЕЛЬ МИКРОЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: microeconomic model – модель, имитирующая самостоятельный экономический объект или процесс. Используется для решения различных задач управления.
МОДЕЛЬ ОБЩЕГО РАВНОВЕСИЯ ВАЛЬРАСА – англ.: Walrace model of common balance – модель общего равновесия, описывающая все взаимосвязи рынка. Модель базируется на анализе спроса и предложения и состоит из нескольких систем уравнений. Ведущее место занимают системы, характеризующие равновесие двух рынков – производительных услуг и продуктов потребления. Равновесие рынка производительных услуг описывается следующей системой уравнений:
Ot = atDa + btDb + ...Op = apDa + bpDb + ...Ok = akDa + bkDb + ...,
где Ot – размеры предложения земельных услуг; Op – размеры предложения трудовых услуг; Ok – размеры предложения денежных капиталов; Da и Db – величины совокупного спроса на продукты a и b, которые в состоянии равновесия равны объемам их предложения; at, ap, ak, bt, bp, bk – количества производительных услуг, расходуемых для производства единицы продукта соответственно a и b. Как O, так и D Вальрас ставит в зависимость от цен на все услуги и продукты. Поэтому, развернув эти зависимости в обратную сторону, можно вывести формулы для определения цен равновесия. Получается, что такие цены обусловлены совокупными значениями спроса и предложения, когда они становятся равными друг другу. По Вальрасу, именно эти цены обеспечивают каждому рациональному участнику экономической системы максимум полезности.
МОДЕЛЬ РАМСЕЯ-КАССА-КУПМАНСА - модель эндогенного экономического роста, в которой «траектория» потребления и сбережений определяются на основе решения задачи оптимизации домашних хозяйств и фирм в условиях совершенной конкуренции.
В модели используется репрезентативное домашнее хозяйство с бесконечной продолжительностью существования. Анализируется динамика его потребительского и сберегательного поведения. Предполагается закрытая экономика с реальными переменными (в единицах товаров и услуг) в условиях совершенной конкуренции.
МОДЕЛЬ РОСТА ДОМАРА И ХАРРОДА – англ.: Harrod-Domar growth model – см. Теория экономического роста.
МОДЕЛЬ РОСТА СОЛОУ – англ.: Solow growth model – неоклассическая модель экономического роста, в которой формулируется разностное уравнение, задающее равновесную траекторию роста при полной занятости. Модель позволяет оценить темп прироста занятости, при котором достигается устойчивое равновесие.
МОДЕЛЬ РЫНКА СТАНДАРТНАЯ РАВНОВЕСНАЯ ДЖ. ХИКСА – англ.: Hicks standard equilibrium market model – модель разработана на базе кейнсианской теории. Общее равновесие на реальном и денежном рынке исследуется с помощью аппарата кривых «IS-LM». Кривая «IS» характеризует равновесие в товарном (реальном) секторе хозяйства. Эта кривая соединяет множество точек, представляющих собой комбинации ставки процента и уровня реального дохода, при которых рынок товаров находится в равновесии. Кривая «IS» характеризует равновесие в денежном секторе экономики и проходит через точки, представляющие комбинации ставки процента и уровня реального дохода, при которых денежный рынок находится в равновесии, т.е. существует равенство спроса на деньги и их предложения.
МОДЕЛЬ САРЖЕНТА-УОЛЛЕСА - модель инфляции, основанная на рациональных ожиданиях. Она была предложена Н.Уоллесом и Т.Саржентом. Согласно теории данной модели, текущая инфляция зависит как от текущей, так и от будущей денежной политики. В частности, модель предполагает, что при проведении сдерживающей политики, инфляция возможно будет больше, чем при менее жесткой денежно-кредитной политике. Кроме того, считается, что текущая инфляция может быть выше, чем в период менее ограничительной денежно-кредитной политики. 
МОДЕЛЬ СОВОКУПНЫЙ СПРОС – СОВОКУПНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ (AD-AS) – макроэкономическая модель, рассматривающая макроэкономическое равновесие в условиях изменяющихся цен в краткосрочном и долгосрочном периодах. Данная модель показывает поведение совокупного спроса и совокупного предложения и описывает их влияние на общий уровень цен и совокупный выпуск (реальный ВВП, ВНП) в экономике. Модель AD-AS может быть использована для демонстрации многих макроэкономических событий, например фаз экономических циклов.
МОДЕЛЬ СЭМЮЭЛЬСОНА-ХИКСА – англ.: Samuelson–Hicks model – модель делового цикла, в которой механизмы колебания конъюнктуры описываются на базе принципа акселерации и концепции мультипликатора. В его основе – динамическое уравнение: Y(t) = (a + v)Y(t – 1) – vY(t – 2) + b, где Y(t), Y(t – 1), Y(t – 2) – соответственно, национальный доход периодов t, t – 1, t – 2; v – мощность (или фактор) акселерации; a – склонность к потреблению; b – базовое потребление.
МОДЕЛЬ УОРТОНСКАЯ – англ.: Wharton model – одна из эконометрических моделей экономики США, предназначенная для поквартального прогнозирования экономической активности и уровня безработицы. Разработана в Уортонской финансово-коммерческой школе Пенсильванского университета. Включает около 60 уравнений, в т.ч. производственную функцию (типа функции Кобба-Дугласа), кривую Филлипса, ряд уравнений, характеризующих финансово-бюджетную систему. М.у. послужила в дальнейшем основой для разработки ряда как более сложных, так и более простых экономических моделей в США и ряде других стран.	Comment by Надя: 461
МОДЕЛЬ ФРИДМАНА - модель инфляции была предложена Милтоном Фридманом в 1971 году. Модель инфляции Фридмана основывается на реальном спросе на деньги как функции ожидаемой инфляции и реального дохода. При этом ожидания обычно являются предельно рациональными, поэтому они так близки к реальным показателям инфляции. Данная модель предполагает уровень инфляции, при котором фактический доход, получаемый от выпуска денег, максимален. Этот уровень называют оптимальной инфляцией. Этот уровень инфляции зависит от темпов экономического роста. Так, чем выше темпы экономического роста, тем ниже уровень этой инфляции. Согласно этой теории, если фактическая инфляция превышает уровень оптимальной инфляции, то выпуск новых денег в оборот только еще сильнее ускорит инфляцию. Эти же действия могут привести к отрицательному реальному показателю дохода, получаемому от выпуска денежных средств в оборот. Выпуск денег считается возможным, если фактическая инфляция ниже уровня оптимальной инфляции.
МОДЕЛЬ ХЕКШЕРА–УЛИНА – англ.: Kheksher–Ulin model; нем.: Model von Heksher–Ulin – макроэкономическая модель, в соответствии с которой страны, имеющие в избытке те или иные факторы производства (сырье, капитал и др.), будут иметь определенные преимущества перед другими странами при экспорте товаров, произведенных при интенсивном использовании данных факторов производства.
МОДЕЛЬ Х.–Х. – англ.: X.–X. Model – кривые макроэкономического равновесия денежного и товарного рынков. М.Х.–Х. открывает богатые возможности для исследования взаимодействия рынков товаров и денег.
МОДЕЛЬ ШАПИРО-СТИГЛИЦА - экономическая модель, относящаяся к рынку труда, объясняющая завышение заработной платы. Отличительная особенность модели — включение дополнительной переменной — интенсивности труда — для определения ставки заработной платы и объёма труда, позволяющей объяснить расхождение теоретических классических и реальных показателей. Модель особо важна для неокейнсианства, так как помогает объяснить отказы рыночных механизмов формирования показателей рынка труда.
Существует несколько объяснений того, почему работодатели платят работникам сумму заработной платы большую, чем та, которую диктует рынок: предотвращение отлынивания. В случае, если установлена фиксированная ставка заработной платы (когда сделочная оплата или оплата по продажам невозможна) — у работников может появиться стимул «отлынивать» от работы — работать меньше, чем положено по договору. В таком случае работодатель может повысить заработную плату в надежде, что это повысит боязнь работника потерять работу и заставит его работать эффективнее; предотвращение текучести кадров. Работник, получающий заработную плату выше рыночного уровня теряет мотивацию к переходу в другое место работы. Таким образом, иногда дешевле платить больше уже имеющемуся работнику, чем обучать новых; улучшение отбора. Фирма, заранее заявляющая повышенную зарплату при трудойстройстве, может выбрать работников более высокой квалификации из всех претендентов.
МОДЕЛЬ ЭКОНОМИКО-МАТЕМАТИЧЕСКАЯ – англ.: economic – mathematical models; нем.: ökonomisch-mathematisches Modell (n) – использование методов математического моделирования к описанию экономических процессов и явлений. Математическое моделирование означает создание условного образа объекта и описание его с помощью символов и операций, принятых в математике. М.э.-м. получили большое распространение в естественных науках. Наиболее известная М.э.-м. – межотраслевой баланс.
МОДЕЛЬ ЭКОНОМИЧЕСКОГО РОСТА ИСТОРИКО-СОЦИОЛОГИЧЕСКАЯ -  эти модели описывают процесс экономического роста в историческом аспекте. При этом предполагается зависимость роста от различных социально-психологических факторов. В частности в модели Уолта Ростоу имеется определение зависимости темпов роста экономики от некоторых факторов, таких как: склонность местного населения к деторождению, склонность к развитию науки, а так же стремление людей к созданию необходимых материальных благ. Согласно этим факторам выделяют следующие пять стадий экономического роста Ростоу: классовое общество, которое характеризуется постоянным равновесием; стадия, при которой существуют условия для разгона или скачка. Этим условиям способствует развитие торговых отношений, транспорта и изменения положения людей; сама стадия разгона или скачка экономического роста, которой, прежде всего, характерны активные технические изменения. При этом используются все существующие достижения в науке и технике; стадия, на которой начинает действовать научно-технический прогресс (НТП). Это не что иное, как стадия пути к зрелости; стадия общего высокого массового потребления. На этой стадии появляются товары длительного потребления.
МОДЕЛЬ ЭКОНОМИЧЕСКОГО РОСТА КЕЙНСИАНСКАЯ - главная роль в кейнсианских моделях принадлежит спросу, который оказывает определенное влияние на макроэкономическое равновесие. При этом решающую роль играют инвестиции. Именно они посредством приумножения способны увеличить прибыль. Существует несколько кейнсианских моделей и самой простой из них считается модель Евсея Домара. Эта модель основывается на предположении, согласно которому на рынке труда имеется избыточное предложение, что является причиной постоянного уровня цен на рынке. При этом выпуск имеет зависимость исключительно от капитала. В данной модели обычно учитываются только инвестиции и всего один продукт. Теория модели Домара говорит, что существует темп прироста реального дохода, который является равновесным. При этом этот темп зависит от нормы сбережений и от предельной производительности имеющихся денежных средств. Что касается инвестиций и доходов, то они при этом растут, как правило, с одинаковым темпом.
Еще кейнсианской моделью является известная модель Роя Харрода, которая подразумевает, что нормы экономического роста не что иное, как функция соотношения увеличения доходов и денежных вложений. Эта модель выявляет механизм сбалансированного роста, что основывается на проведении анализа мотивов принимаемых решений со стороны предпринимателей. 
МОДЕЛЬ ЭКОНОМИЧЕСКОГО РОСТА НЕОКЛАССИЧЕСКАЯ - согласно неоклассической теории экономический рост принято рассматривать как модель, где главную роль играет предложение. При этом существует предположение о том, что каждый фактор производства способен обеспечить определенную долю производимого продукта. При этом производственная функция, которая является основой данной модели, определяется в виде объема продукции, полученного путем суммы произведений каждого влияющего фактора на значение его предельного продукта. То есть согласно этой модели экономический рост, по сути, является совокупностью таких факторов как капитал, предпринимательство, труд и земля. Основу данной модели положили Роберт Солоу и Т. Сван. Вообще модель экономического роста Солоу подразумевает, что в случае закрытой экономики без влияния государства предложение трудовой занятости и капитала определяется в каждом периоде так же как в посткейнсеинских моделях. Эта модель основывается на неоклассической производственной функции. При этом обязательно в качестве фактора экономического роста учитывается экзогенный нейтральный технический прогресс. Причем этот фактор учитывается на одном уровне с такими факторами основного производства как капитал и труд.
МОДЕРНИЗАЦИЯ – англ.: modernization; нем.: Modernisierung (f), Weiterentwicklung (f) – изменение в продукции компании, усовершенствование, преобразование производства или отдельного производственного цикла, проводимые в соответствии с последними требованиями, нормами и стандартами.
МОДЕРНИЗАЦИЯ ОБОРУДОВАНИЯ – англ.: retrofit installation; нем.: Modernisierung (f) der Ausrüstung – частичное улучшение конструкции оборудования в целях повышения производительности, обеспечения условий труда и повышения качества продукции.
МОДЕРНИЗАЦИЯ ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ – усовершенствование, улучшение, обновление объекта, приведение его в соответствие с новыми требованиями и нормами, техническими условиями, показателями качества. Модернизируются в основном машины, оборудование, технологические процессы.
МОНАРХИЯ – англ.: monarchy – форма правления, при которой главой государства является монарх. В современном мире сохраняются два исторических типа М. – абсолютная и конституционная. Последняя существует в двух видах, различающихся степенью ограничения власти монарха: дуалистическая и парламентарная. Особая разновидность М. – выборная, сочетающая элементы М. и республики. Такая М. существует ныне в Малайзии, где главой государства является монарх, избираемый на пять лет особым совещанием из представителей монархических штатов, входящих в федерацию.
МОНЕТА – англ.: coin; нем.: Münze (f), Geldstück (n) – одно из законных платежных средств. В М. различаются лицевая сторона (аверс), оборотная сторона (реверс) и обрез (гурт). Чеканка М. производится на специальных государственных предприятиях – монетных дворах.
МОНЕТА БИЛОННАЯ – англ.: billon coin – неполноценная разменная монета, номинал которой превышает стоимость содержащегося в ней металла и расходы на ее чеканку. М.б. чеканятся из низкопробного серебра, меди, нейзильбера и др.
МОНЕТА ПЛАНКИРОВАННАЯ – англ.: straped coin – монета с основой и покрытием из разных металлов для снижения себестоимости.
МОНЕТА РАЗМЕННАЯ – англ.: exchange money – денежный знак, изготовленный из металла. Является средством обращения и платежа. В XX в. монета повсеместно является разменным денежным знаком с условным, по отношению к бумажным денежным знакам, курсом.
МОНЕТА ЮБИЛЕЙНАЯ – англ.: jubilee coin – памятные монеты, выпускаемые в связи с определенной исторической датой или каким-л. историческим лицом.
МОНЕТАРИЗМ – англ.: monetarism; нем.: Monetarismus (m), Monetärsystem (n) – направление экономической науки, рассматривающее эффективное развитие рынка на основе ограничения государственного вмешательства в хозяйственную систему и использования государством финансовых средств как основных регуляторов экономики. Ведущая роль в М. отводится деньгам.
МОНЕТИЗАЦИЯ ЛЬГОТ – англ.: privileges monetarization; нем.: Umwandlung (f) von Vorzugsrechten in Geldform – перевод социальных обязательств Российской Федерации из натуральной в денежную форму. Для каждой категории льготников установлены денежные выплаты, а также определен порядок их ежегодной индексации. При определении размера денежной компенсации за основу была взята средняя стоимость льготы по Российской Федерации.
МОНЕТИЗАЦИЯ ЭКОНОМИКИ – англ.: monetaryzation of economy; нем.: Monetarisation (f) der Wirtschaft – отношение денежной массы к объему валового внутреннего продукта. Дает представление о степени обеспеченности экономики деньгами, необходимыми для осуществления платежей и расчетов, выплаты заработной платы и т.д.
МОНИТОРИНГ – англ.: monitoring; нем.: Monitoring (n) – непрерывное наблюдение и анализ деятельности экономических объектов.
МОНИТОРИНГ ВНУТРЕННИЙ – англ.: internal monitoring; нем.: interner Monitoring (m) – комплекс наблюдений, исследований и прогнозов состояния организаций, предприятий, учреждений кредитно-финансовой сферы.
МОНИТОРИНГ КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit monitoring; нем.: Kreditmonitoring (m) – система наблюдений за состоянием кредитного портфеля кредитной организации, включающая анализ, оценку и прогноз выполнения условий кредита, обусловленных договорами. Цель М.к. – обеспечить погашение в срок основного долга и уплату процента по ссуде.
МОНИТОРИНГ РЫНКА ТРУДА  англ.: Labour-market monitoring; нем.: Monitoring (n) des Arbeitsmarktes – разновидность мониторинга; процесс системного статистического исследования состояния рынка труда и действий органов службы занятости. С помощью М.р.т. формируется система информации, которая позволяет быстро и гибко реагировать на изменения в соотношении спроса и предложения в сфере занятости, прогнозировать возникновение критических ситуаций, планировать и осуществлять активную политику на рынке труда, при необходимости вносить те или иные коррективы. Основными источниками для М.р.т. служат данные государственной статистики, конкретных социологических обследований (лонгитюдных, выборочных) и экспертных опросов.
МОНИТОРИНГ ФИНАНСОВОГО СОСТОЯНИЯ ОРГАНИЗАЦИИ – англ.: financial monitoring; нем.: Finanzlagemonitoring (m) – осуществляется в целях обеспечения необходимых условий для реализации государственной политики, направленной на предупреждение банкротства и финансовое оздоровление неплатежеспособных организаций.
МОНИТОРИНГ ЭКОЛОГИЧЕСКИЙ – система регулярных длительных наблюдений в пространстве и времени, дающая информацию о состоянии окружающей среды с целью оценки прошлого, настоящего и прогноза в будущем параметров окружающей среды, имеющих значение для человека. 
МОНОГОРОД – город, основная часть работоспособного населения которого трудится на одном или нескольких (немногих) градообразующих предприятиях, как правило, одного профиля. По подсчётам Института региональной политики, 460 городов в России (около 40% от общего числа городов) являются М.
МОНОМЕТАЛЛИЗМ – англ.: monometallism; нем.: Monometallismus (m) – денежная система, при которой один металл служит всеобщим эквивалентом и основой денежного обращения.
МОНОМЕТАЛЛИЗМ ЗОЛОТОЙ – англ.: gold monometallism – денежная система, при которой золото служит всеобщим эквивалентом и основой денежного обращения.
МОНОМЕТАЛЛИЗМ СЕРЕБРЯНЫЙ – англ.: silver monometallism – денежная система, при которой серебро служит всеобщим эквивалентом и основой денежного обращения.
МОНОПОЛИЗАЦИЯ РЫНКА – англ.: market monopolization – ситуация, складывающаяся на рынке, когда монополии сосредоточивают в своих руках подавляющую часть производства и сбыта товаров, что обеспечивает им возможность диктовать свои условия продажи и устанавливать монопольные цены. М.р. ведет к диктату производителя над торговлей и потреблением, а вследствие этого – к стагнации. Важными направлениями борьбы с М.р. являются развитие среднего и малого бизнеса, внедрение принципов маркетинга и совершенствование антимонопольного законодательства.
МОНОПОЛИЗМ – англ.: monopolism; нем.: Monopolismus (m) – тип экономических отношений, при котором отдельные предприниматели могут навязывать собственные интересы своим конкурентам и обществу, игнорируя их действительные потребности и возможности.
МОНОПОЛИСТ – англ.: monopolist; нем.: Monopolist (m) – тот, кто обладает монополией.
МОНОПОЛИЯ – англ.: monopoly; нем.: Monopol (n) – 1) во-первых, определенная рыночная ситуация, определенное положение на рынке, когда один продавец предлагает товар, не имеющий аналогов, причем доступ на рынок ограничен и осуществляется контроль за ценами. Такую ситуацию можно принять за чистую монополию; во-вторых, исключительное право на производство, торговлю или другие виды хозяйственной деятельности, принадлежащее какому-л. участнику рыночного процесса; в-третьих, концентрация производства, которое сосредоточивает в своих руках большую часть производства или продажи какого-л. товара, что, несомненно, ведет к контролю соответствующих сегментов рынка; 2) а) исключительное право производства, торговли, промысла и т.д., принадлежащее одному лицу, определенной группе лиц или государству; вообще – исключительное право на что-л.; б) крупные объединения предприятий (картели, синдикаты, тресты, концерны, консорциумы, конгломераты), возникающие на базе растущей концентрации производства и капитала, сосредоточивающие в своих руках большую часть производства и сбыта той или иной продукции и господствующие на рынке с целью извлечения монопольной сверхприбыли.
МОНОПОЛИЯ АБСОЛЮТНАЯ – англ.: absolute monopoly – полный контроль за всем производством и реализацией данного товара или вида услуг со стороны одного производителя или поставщика.
МОНОПОЛИЯ БАНКОВСКАЯ – англ.: banking monopolies; нем.: Bankmonopol (n) – крупнейшие банки и их объединения, господствующие в проведении банковских операций и на этой основе извлекающие монопольно высокие прибыли.
МОНОПОЛИЯ БИЛАТЕРАЛЬНАЯ – англ.: bilateral monopoly – ситуация, при которой продавцу, контролирующему все предложения, противостоит покупатель, контролирующий весь спрос.
МОНОПОЛИЯ ВНЕШНЕЙ ТОРГОВЛИ – англ.: foreign trade monopoly; нем.: Außenhandelsmonopol (n) – исключительное право государства на осуществление внешнеэкономических связей с иностранными государствами. В СССР М.в.т. осуществлялась через советские торговые представительства в иностранных государствах. Самостоятельность советских внешнеторговых объединений как юридических лиц сочеталась с их подчинением режиму государственной М.в.т. Помимо внешнеторговых объединений право совершения внешнеторговых сделок предоставлено и некоторым другим субъектам гражданского права. Вытекающая из государственной монополии внешней торговли и дополняющая ее государственная валютная монополия выражается в исключительном праве государства на совершение всех операций с золотом и иностранной валютой.
МОНОПОЛИЯ ГОСУДАРСТВА ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency monopoly; нем.: Valutamonopol (n) – исключительное право государства совершать операции с валютными ценностями, а также управлять принадлежащими ему золотовалютными резервами. При валютной монополии государство также предоставляет лицензии физическим и юридическим лицам на проведение определенных валютных операций, определяет порядок использования валютных средств, регулирует валютный рынок страны через центральный банк и уполномоченные коммерческие банки.
МОНОПОЛИЯ ГОСУДАРСТВА ФИСКАЛЬНАЯ – англ.: government monopoly; нем.: Staatsmonopol (n) – монополия государства, распространяемая на производство и реализацию товаров массового потребления (табака, соли и т.п.). М.г. бывает полной (монополия на производство и реализацию) и частичной (монополия только на производство или только на реализацию).
МОНОПОЛИЯ ДВУСТОРОННЯЯ – англ.: bilateral monopoly; нем.: bilaterales, zweiseitiges Monopol (n) – ситуация на рынке, при которой торговлю на рынке ведут только один покупатель и один продавец, поэтому каждый из них имеет возможность диктовать цену.
МОНОПОЛИЯ ДИСКРИМИНИРУЮЩАЯ – англ.: discrimination monopoly; нем.: diskriminierendes Monopol (n) – ситуация на рынке, при которой продавец товаров/услуг для различных сегментов рынка, для различных потребителей устанавливает различные цены с целью увеличения своей прибыли.
МОНОПОЛИЯ ЕСТЕСТВЕННАЯ – англ.: natural monopoly; нем.: natürliches Monopol (n) – официально признанная монополия на производство и продажу товаров и услуг, существование и функционирование которой признано государством как неизбежное и экономически выгодное для всего государства и населения. Деятельность субъектов М.е. осуществляется в следующих сферах: 1) транспортировка нефти и нефтепродуктов по магистральным трубопроводам; 2) транспортировка газа по трубопроводам; 3) услуги по передаче электрической и топливной энергии; 4) железнодорожные перевозки; 5) услуги транспортных терминалов, портов, аэропортов; 6) услуги общедоступной электрической и почтовой связи. Государство стремится стать собственником М.е. в тех сферах экономики, где его присутствие необходимо с точки зрения общественной и национальной безопасности.
МОНОПОЛИЯ ЗАКРЫТАЯ – англ.: closed monopoly – монополия, защищенная от конкуренции с помощью юридических запретов и ограничений (чаще всего это государственная монополия).
МОНОПОЛИЯ КАРТЕЛЬНАЯ – англ.: cartel monopoly – монополия, основанная на картельном соглашении между несколькими компаниями, фирмами, согласно которому они обязуются проводить совместную ценовую политику, сегментацию рынка и т.п.
МОНОПОЛИЯ ЛОЖНАЯ – англ.: false monopoly – кратковременная ситуация в биржевых сделках, при которой потребность в данном товаре, ценной бумаге не является актуальной и большинство продавцов, ожидая предстоящей активизации спроса, в данный момент придерживает продажу.
МОНОПОЛИЯ НАТУРАЛЬНАЯ – англ.: natural monopoly; нем.: Naturalmonopol (n) – монополия, действия которой приводят к минимизации долгосрочных средних отраслевых издержек производства товара, что позволяет установить полный контроль над ценой товара на рынке. При подобной ситуации появление конкурентов, их внедрение на рынок данного товара приводит к снижению эффективности продаж, т.к. конкуренты имеют более высокие издержки.
МОНОПОЛИЯ ОТКРЫТАЯ – англ.: open monopoly – монополия, при которой одна компания на некоторый промежуток времени становится единственным поставщиком продукта, но при этом не имеет защиты от конкуренции.
МОНОПОЛИЯ ПРОСТАЯ – англ.: simple monopoly – монополия, при которой компания-монополист продает продукцию по одной и той же цене всем покупателям, контролируя весь рынок производства и реализации этой продукции.
МОНОПОЛИЯ ТРАНСНАЦИОНАЛЬНАЯ – англ.: transnational monopoly; нем.: transnationales Monopol (n) – крупнейшие монополии, национальные по капиталу, но превратившиеся на базе вывоза капитала в международные по сфере своей деятельности. Как правило, в пределах основной страны функционирования осуществляется не менее 1/4 производственной деятельности этих монополий. Деятельность М.т. ведет к усилению международной специализации и кооперирования, углублению международного разделения труда, т.к. между их предприятиями вне зависимости от места нахождения развиваются глубокие производственные связи.
МОНОПОЛИЯ ЧИСТАЯ – англ.: pure monopoly; нем.: reines Monopol (n) – ситуация, когда на конкретном товарном рынке выступает всего один продавец.
МОНОПРОЕКТ ИННОВАЦИОННЫЙ – инновационный проект, выполняемый одной организацией или ее подразделением, отличающийся постановкой однозначной инновационной цели, состоящей в создание конкретного изделия или технологии; осуществляющийся в жестких временных и финансовых рамках; требующий координатора или руководителя проекта.
МОНОПСОНИЯ – англ.: monopsony; нем.: Monopson (n), Nachfragemonopol (n) – ситуация, при которой существует действительная монополия единственного покупателя определенного товара, который жестко регулирует объемы закупок, диктует цены, обеспечивая себе дополнительную прибыль за счет потери доходов продавцами, вынужденными соглашаться с условиями единственного покупателя.
МОНОПСОНИЯ ЛОЖНАЯ – англ.: ephemeral monopoly; нем.: falsches Monopson (n) – ситуация на бирже, характеризуемая наличием минимального спроса на конкретный товар, при котором большинство участников не включается в торги, ожидая последующего понижения цен.
МОНОПСОНИЯ НА РЫНКЕ ТРУДА – англ.: labour-market monopsony; нем.: Monopsonie (f) auf dem Arbeitsmarkt – существование только одного покупателя данного вида труда, одного работодателя.
МОНОПСОНИЯ ЧИСТАЯ – англ.: pure monopsony; нем.: reines Monopson (n) – ситуация, при которой на рынке существует только один покупатель при функционировании множества продавцов.
МОРТИФИКАЦИЯ – англ.: mortification; нем.: Mortifikation (f) – объявление акций недействительными по причине утери или иным причинам.
МО/ТО – англ.: mail order/telephone order; нем.: MO/TO – тип операций оплаты товаров и услуг платежными картами. Операции МО/ТО отличаются от обычных тем, что необходимые для составления соответствующего расчетного документа реквизиты платежной карты сообщаются ее держателем по почте, телефону, факсу или иной связи.
МОФФ – англ.: MOFF – предоставление права выбора наиболее удобной валюты для финансирования проекта.
МОШЕННИЧЕСТВО ФИНАНСОВОЕ – англ.: finansial fraud – уголовно наказуемые действия в сфере денежного обращения, такие, как обман, злоупотребление доверием, подлог, перевод безналичных денежных средств государственных и общественных организаций в наличные доходы, получение незаконной прибыли от сокрытия фактических доходов и неуплаты налогов, фальсификации учетных и расчетных платежных документов, получение незаконной прибыли от выплаты заниженных и взыскания завышенных процентов по операциям кредитования, страхования, сбережения денежных средств либо от финансовых сделок между гражданами.
МОЩНОСТЬ ИЗБЫТОЧНАЯ – англ.: excess capacity; нем.: Überschüssige Leistungen (pl) – машины и оборудование, находящиеся на производственном предприятии сверх тех, которые предназначены для работы в номинальных условиях. К М.и. относится оборудование, которое не используется в определенные периоды времени (по причине сокращения сбыта, перепрофиляции и др.), но при его использовании возможно сокращение средних издержек производства.
МОЩНОСТЬ МОБИЛИЗАЦИОННАЯ – англ.: mobilization capacity – мощности, создаваемые на предприятиях по решению правительства, в обычных условиях находящиеся на консервации, и предназначенные для работы в условиях военного времени и чрезвычайных ситуациях.
МОЩНОСТЬ ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ – англ.: productive power of enterprise; нем.: Betriebsleistung (f) – максимально возможный объем выпуска продукции данным предприятием в единицу времени.
МОЩНОСТЬ ПРОЕКТНАЯ – англ.: planned production capacity – производственная мощность, предусмотренная утвержденным проектом введенного в эксплуатацию предприятия, цеха, агрегата, установки. В период освоения М.п. определяется с учетом нормативных сроков ее освоения.
МУЛЬТИЛАТЕРАЛИЗМ – англ.: multilateralism; нем.: Multilateralismus (m) – способ организации международных отношений, основанный на механизмах, позволяющих каждому государству пользоваться привилегиями в отношениях со всеми партнерами.
МУЛЬТИПЛИКАТОР – англ.: multiplier; нем.: Multiplikator (m) – коэффициент, характеризующий соотношение между агрегатной величиной и ее структурной составной частью.
МУЛЬТИПЛИКАТОР БАНКОВСКИЙ – это увеличение денежной массы (мультипликация денег) в результате депозитно-кредитных операций коммерческих банков. Этот процесс регулируется центральными банками в рамках денежно-кредитной политики с помощью нормативов обязательного резервирования.
МУЛЬТИПЛИКАТОР ВНЕШНЕЙ ТОРГОВЛИ – англ.: foreign trade multiplier; нем.: Außenhandelsmultiplikator (m) – воздействие внутреннего спроса на товары/услуги на внешнюю торговлю страны. При увеличении внутреннего спроса в стране увеличивается ввоз в страну сырья, а затем увеличивается и размер экспорта, т.к. повышается конкурентоспособность национальных производителей.
МУЛЬТИПЛИКАТОР ДЕНЕЖНЫЙ – англ.: money multiplicator; нем.: Geldmultiplikator (m) – показатель, характеризующий возможности экономики через банковскую систему увеличивать денежную массу в обращении. Размер денежной массы в обращении регулируется в данном случае посредством установления центральным банком страны обязательных резервных требований для коммерческих банков.
МУЛЬТИПЛИКАТОР ДЕПОЗИТНЫЙ (КРЕДИТНЫЙ) – англ.: deposit (credit) multiplicator; нем.: Depositenmultiplikator (m) – воздействие небольшого изменения размера банковских депозитов на уровень денежной массы в обращении и объемы кредитования в стране.
МУЛЬТИПЛИКАТОР ДИНАМИЧЕСКИЙ – англ.: dynamic multiplier – мультипликатор, учитывающий в своем действии фактор времени, т.е. тот факт, что происходит постепенное увеличение расходов в ответ на рост доходов. Так, напр., считается, что мультипликатор достигает своей полной величины через 6-10 мес., поскольку население не сразу откликнется ростом расходов на увеличение дохода. Считается также, что мультипликатор исчерпывает свою силу через некоторый период. Через два года его значение начинает понижаться вследствие эффекта вытеснения инвестиций возрастающей ставкой процента.
МУЛЬТИПЛИКАТОР ЗАТРАТ – англ.: costs multiplier – коэффициент, показывающий отношение изменения уровня нового равновесия национального дохода к изменению автономных затрат его вызвавших.
МУЛЬТИПЛИКАТОР ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment multiplier; нем.: Investitionsmultiplikator (m) – воздействие инвестиций узкой направленности на суммарный доход. Этот принцип исходит из того, что инвестиции могут оказывать обширное воздействие в области экономики, т.к. инвестиции в одну сферу экономики порождают необходимость капиталовложений в другую сферу.
МУЛЬТИПЛИКАТОР НАЛОГОВЫЙ – англ.: tax multiplier – частное от деления изменения в реальном национальном доходе на изменение в налогах. Этот мультипликатор имеет отрицательный знак.
МУЛЬТИПЛИКАТОР ПРОСТОЙ – англ.: simple multiplier – инвестиционный мультипликатор, используемый в экономической модели, очищенный от чистых налоговых поступлений правительства, импорта, определяемый с учетом предложения о независимости инвестиций от уровня дохода.
МУЛЬТИПЛИКАТОР СБАЛАНСИРОВАННОГО БЮДЖЕТА – англ.: balanced-budget multiplier; нем.: Multiplikator des ausgeglichenen Etats (m) – воздействие на национальный доход страны, вызванное изменениями в государственных расходах за счет изменений в налогообложении.
МУЛЬТИПЛИКАТОР СЛОЖНЫЙ – англ.: complex multiplier – мультипликатор, показывающий, как изменение чистого национального продукта связано с изменением объема сбережений, налоговых поступлений и объема импорта.
МУЛЬТИПЛИКАТОР СОВОКУПНЫХ РАСХОДОВ – англ.: aggregate expenditures multiplier – пропорция изменения реального национального дохода к изменению в автономных расходах.
МУЛЬТИПЛИКАТОР ЭКСПОРТНЫЙ – англ.: export multiplier – отношение прироста национального дохода, вызванного экспортом, к приросту самого экспорта.
МУЛЬТИПЛИКАЦИЯ ВЕКСЕЛЯ – англ.: bill multiplication – выдача переводного векселя в нескольких тождественных экземплярах.
МУЛЬТИПРОЕКТ ИННОВАЦИОННЫЙ – совокупность комплексных программ, объединяющих десятки инновационных монопроектов, направленных на достижение сложной инновационной цели: создание научно-технического комплекса; решение крупной технологической проблемы; проведение конверсии одного или группы предприятий военно-промышленного комплекса и др. Для руководства М.и. требуются координационные подразделения.
МУНИЦИПАЛЫ – англ.: municipal; нем.: Gemeindeeffekten in den USA – долговые ценные бумаги, выпускаемые местными органами власти США с целью аккумуляции средств для финансирования конкретных проектов.
«МЭТЧИНГ» – англ.: matching; нем.: Matching (n) – 1) взаимный зачет валютных рисков по пассиву и активу; 2) метод минимизации ценового риска, при котором инвестор стремится к сбалансированности активов по суммам и срокам приложения; 3) сверка всех покупок и продаж по срочным контрактам (опционам, фьючерсам), проводимая ежедневно на бирже.
МЭТЬЮРИТИ – англ.: maturity; нем.: Fälligkeit (f) – день погашения ссуды, облигации, выплаты долга.
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«НА МЕСТЕ» – англ.: «on the spot»; нем.: «vor Ort» – условие, означающее немедленную оплату финансового требования (векселя, чека и др.) при его предъявлении.
«НАБЕГ» НА БАНК – англ.: bank raid; нем.: «einfall auf die Bank» – массовое изъятие вкладчиками депозитов из банка в связи с сомнениями в его финансовом положении или другими событиями (слухами о повышении цен или денежной реформе, политической нестабильности).
«НАБЛЮДАТЕЛЬ ЗА АКУЛАМИ» – англ.: shark watcher; нем.: Haifischbeobachter (m) – консалтинговая фирма, специализирующаяся на предоставлении услуг по предупреждению поглощения компаний путем негласной скупки контрольного пакета акций. Данная консалтинговая фирма помогает компаниям выявлять скупщиков акций на ранних стадиях, тем самым предотвращая процесс поглощения.
НАБЛЮДЕНИЕ ЗА КОНЪЮНКТУРОЙ РЫНКА – англ.: market conditiones observation – исследование тенденций развития рынка в целом или положения отдельных компаний или групп компаний на рынке с расчетом, прогнозом изменения ситуации на рынке.
НАБОР АССОРТИМЕНТНЫЙ – англ.: assortment set – набор различных товаров и разновидностей, сгруппированных по определенным признакам.
НАБОР БЕЗРАЗЛИЧИЯ – англ.: indifference basket; нем.: Gleichgültigkeitsliste (f) – набор вариантов потребительских товаров, каждый из которых обладает одинаковой полезностью, поэтому для потребителя безразлично, какой товар выбрать, т.к. ни один из них не имеет предпочтений перед другими.
НАБОР БЮДЖЕТНЫЙ – англ.: budget basket – перечень товаров и услуг, характеризующий объем (в расчете на семью или на душу населения) и структуру потребления. Применяется для расчетов бюджетного индекса.
«НАВЕС НАД РЫНКОМ» – англ.: market shed – 1) фонд ценных бумаг, который может быть выброшен на рынок; 2) теория, утверждающая, что в определенных ситуациях организации, желающие продать свои акции, откладывают продажу, поскольку в данной рыночной ситуации приказы о сделках на крупные суммы привели бы к снижению цены акций, а угроза продажи ценных бумаг привела бы к замедлению темпов роста цены.
НАГРУЗКА АНТРОПОГЕННАЯ – величина прямого и опосредованного антропогенного воздействия на природную среду вцелом или на отдельные ее экологические компоненты и элементы. По расчетам ученых, А.Н. в целом на окружающую среду на современном этапе развития производительных сил удваивается каждые 10–15 лет. Комплексный учет и регулирование всех видов А.Н. на тот или иной природный объект являются необходимыми условиями для планирования и осуществления такого его использования, которое в наибольшей мере отвечало бы природоохранным целям.
НАГРУЗКА ДЕМОГРАФИЧЕСКАЯ – англ.: demographic load (stress); нем.: Bevölkerungsstatistik (f) – обобщенная количественная характеристика возрастной структуры населения, показывающая нагрузку на общество непроизводительным населением. Определяется различными соотношениями численности укрупненных возрастных групп: детей (0-4 лет), пожилых и старых (60 лет и старше), трудоспособных (условно 15-59 лет). Различают следующие показатели Н.д.: отношение числа детей или числа стариков (или общего числа детей и стариков) к числу людей трудоспособного возраста; соотношение числа стариков и числа детей.
НАГРУЗКА ТЕХНОГЕННАЯ – степень воздействия человеческой деятельности на окружающую среду. Условно подразделяются на допустимую и экономически опасную.
НАДБАВКА ЗА НЕПОЛНЫЙ ЛОТ – англ.: premium on full board lot; нем.: Zuschlag (m) für unvollständiges Los – дополнительная комиссия, взимаемая за покупку неполного лота на бирже (напр., 1/8 пункта за акцию).
НАДБАВКА ЗА ПАКЕТ АКЦИЙ – англ.: premium for holding of shares; нем.: Zuschlag (m) für Aktienpaket – дополнительная комиссия, получаемая продавцом пакета акций. Чем выше количество реализованных акций, тем выше и размер данной комиссии.
НАДБАВКА К КУРСУ АКЦИЙ – англ.: stock price premium – покупка акций по цене, превышающей среднюю рыночную цену акций других компаний, работающих в том же сегменте рынка. Отражает оптимистическую оценку инвестором перспектив компании.
НАДБАВКА ТОРГОВАЯ – англ.: trade bidding – 1) наценка к отпускной цене товара; 2) часть розничной цены товара, остающаяся в распоряжении торговых компаний для возмещения издержек обращения и получения прибыли. Устанавливается обычно в процентах к цене приобретения товара.
НАДБАВКА ЦЕНОВАЯ – англ.: price premium; нем.: Aufpreis (m) – цена, устанавливаемая в зависимости от особых требований покупателя, в частности при выполнении специального, индивидуального заказа, за повышение качества товара, предоставление дополнительных услуг, рассрочку платежа и т.д.
НАДЕЖНОСТЬ АКЦИИ – англ.: stock reliability; нем.: Aktiensicherheit (f) – относительная устойчивость курса акции, определяемая финансово-экономическим положением акционерного общества, перспективами его изменения.
НАДЕЖНОСТЬ БАНКА – англ.: bank reliability; нем.: Banksicherheit (f) – способность коммерческого банка своевременно и в полном объеме отвечать по своим обязательствам (депозитам, кредитам, ценным бумагам и др.) перед своими клиентами. Н.б. определяется на основе показателей финансово-экономической деятельности: коэффициентов ликвидности, платежеспособности, кредитоспособности. Учитывается также соблюдение банком всех экономических нормативов, устанавливаемых центральным банком страны.
НАДЕЖНОСТЬ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: reliability of securities – важнейшая инвестиционная характеристика ценных бумаг; отражает безопасность вложений в конкретную ценную бумагу. Н.ц.б. – это в первую очередь надежность эмитента ценных бумаг, характеризуемая показателями его финансового состояния. При анализе надежности эмитента с помощью коэффициентов надежности изучаются следующие аспекты: 1) вероятность банкротства эмитента и соответственно его возможность отвечать по своим обязательствам; 2) возможность выплаты эмитентом суммы основного долга (по долговым ценным бумагам) или оценка количества активов эмитента, которое получит акционер в случае ликвидации эмитента; 3) возможность выплаты доходов по ценным бумагам (дивидендов и процентов) и их ожидаемые величины. Кроме надежности самого эмитента, на надежность ценных бумаг оказывает влияние также вид выпущенной эмитентом ценной бумаги. В зависимости от вида ценные бумаги можно проранжировать следующим образом: 1) самые надежные – государственные долговые обязательства; 2) очень надежные – векселя, депозитные и сберегательные сертификаты; 3) надежные – облигации; 4) менее надежные – привилегированные акции; 5) слабо надежные – обыкновенные акции; 6) ненадежные – опционы и другие производные ценные бумаги.
НАДЗОР ЗА ДЕЯТЕЛЬНОСТЬЮ БАНКОВ – англ.: bank’s supervision; нем.: Bankaufsicht (f) – государственный, аудиторский и учредительский надзор и регулярное наблюдение, периодические проверки финансово-хозяйственной деятельности и организации работы в банке и его учреждениях. Государственный надзор включает внутриведомственный надзор (со стороны Центрального банка и Министерства финансов), который направлен на обеспечение стабильности, надежности и законности действий банков; межведомственный контроль, осуществляемый путем объединения усилий ряда заинтересованных министерств и ведомств; региональный контроль, который базируется на деятельности региональных комиссий по делам банков. Аудиторский контроль представляет собой форму независимого контроля за деятельностью банков и осуществляется в двух основных формах: внешней и внутренней. Внешний аудиторский контроль базируется на договорной платной основе, проводится специализированными аудиторскими организациями или физическими лицами, имеющими лицензию на частный аудит. Внутренний аудиторский контроль представляет собой форму управленческого контроля, для выполнения которого создается специальное подразделение – отдел внутреннего контроля. Его цель – минимизация риска в деятельности банка и максимизация прибыли. Учредительский надзор включает в себя контроль наблюдательного совета за деятельностью правления, контроль ревизионной комиссии за работой банка в целом и контроль со стороны акционеров банка.
НАДОМНИК – англ.: home-worker – лицо, выполняющее работу на дому по договору, заключенному с заказчиком (компанией, фирмой, организацией). Работа Н. проводится с использованием средств производства и материалов, предоставляемых заказчиком.
НАДПИСАТЕЛЬ ОПЦИОНА – англ.: option supervisior; нем.: Optionsverantwortlicher (m) – лицо, берущее на себя обязательства по опциону и получающее за это премию после подписания контракта. Н.о. выполняет свои обязательства только по желанию держателя опциона.
НАДПИСЬ БАНКОВСКАЯ – передаточная надпись векселедержателя без указания имени нового владельца, однако предоставляющая ему право взыскивать с векселедателя обозначенную на векселе сумму.
НАДПИСЬ БЛАНКОВАЯ – англ.: blank endorsement; нем.: Blankoindossament (n) – передаточная надпись векселедержателя на оборотной стороне векселя без указания имени нового владельца, передающая любому лицу право взыскания с векседержателя означенной на векселе суммы.
НАДПИСЬ ГУРТОВАЯ НА МОНЕТЕ – англ.: coin edge legend – штампованная надпись на ободке монеты или медали.
НАДПИСЬ НА ВЕКСЕЛЕ «ПОСЛЕ ДАТЫ» – англ.: «after date»; нем.: «nach dem Datum» – надпись на векселе, согласно которой его погашение (оплата) начнется через указанное число дней после даты, проставленной на векселе.
НАДПИСЬ НА ВЕКСЕЛЕ «ПОСЛЕ ПРЕДЪЯВЛЕНИЯ» – англ.: after sight/after presentation; нем.: «nach der Vorlegung» – надпись на векселе, указывающая, что оплата векселя возможна через определенное время после того, как трассату представят его для акцепта.
НАДПИСЬ ПЕРЕДАТОЧНАЯ – англ.: endorsement; нем.: Indossament (n) – способ оформления передачи права требования по ценной бумаге ее новому владельцу путем нанесения соответствующей надписи на бланке ценной бумаги.
НАДПИСЬ ПЕРЕДАТОЧНАЯ БЕЗОБОРОТНАЯ – англ.: endorsement without recourse – надпись, на основании которой держатель векселя не может вернуть его индоссанту.
НАДПИСЬ ПЕРЕДАТОЧНАЯ ОГРАНИЧИТЕЛЬНАЯ – англ.: restrictive endorsement – индоссамент с условием «не по приказу» или «платить только», не позволяющим ценной бумаге переходить из рук в руки. Индоссант несет обязательство только перед прямым индоссатом.
НАЕМ РАБОЧЕЙ СИЛЫ – англ.: employment; нем.: Einstellung (f) – принятие собственником или уполномоченным им органом на работу трудящегося на основании заключенного с ним трудового договора, а также с соблюдением всех принципов действующего трудового законодательства.
НАИМЕНОВАНИЕ ФИРМЕННОЕ – англ.: firm’s name; нем.: Firmenname (m) – наименование юридического лица, фирмы, являющейся коммерческой организацией. Н.ф. как элемент промышленной собственности имеет определенную экономическую ценность. При этом чем выше репутация фирмы, тем больше экономическая ценность Н.ф. В соответствии с российским законодательством юридическое лицо, Н.ф. которого зарегистрировано в установленном порядке, имеет исключительное право на его использование. Лицо, неправомерно использующее чужое зарегистрированное Н.ф., по требованию обладателя права на Н.ф. обязано прекратить его использование и возместить причиненные убытки.
НАЙМОДАТЕЛЬ – англ.: lessor; нем.: Vermieter (m) – 1) собственник жилого помещения или уполномоченное им лицо, предоставляющее другой стороне (нанимателю) жилое помещение за плату во владение и пользование для проживания в нем; 2) одна из сторон по договору найма, предоставляющая товар (оборудование и др.) во временное пользование за определенное вознаграждение и на определенных условиях.
«НАКАЧИВАНИЕ БЮДЖЕТНОЕ» – англ.: budget pumping up; нем.: «Staatahaushaltsvollpumpen» – способ расширения совокупного спроса путем применения методов государственного регулирования с целью запуска процесса мультипликации. Как правило, это связано с увеличением государственных расходов, в т.ч. и за счет роста дефицита государственного бюджета, внутреннего и внешнего государственного долга.
«НАКАЧКА И СБРОС» – англ.: «pumping and dropping» – вид рыночных злоупотреблений; демонстрация группой участников рынка, действующих совместно, повышенной активности по отношению к финансовым инструментам путем поднятия их цены на искусственно высокий уровень, а затем резкого сброса (продажи) этих инструментов с целью извлечения выгоды.
НАКИДКА ТОРГОВАЯ – англ.: trade premium; нем.: Verkaufsaufschlag (m) – часть продажной цены товара, в которую входят издержки обращения и желаемая прибыль продавца.
НАКЛАДНАЯ (КОНОСАМЕНТ) – англ.: consignment note, bill of lading; нем.: Lieferschein (m), Lieferzettel (m), Frachtbrief (m) – документ, заполняемый грузоотправителем и применяемый при транспортной перевозке грузов. Н. подтверждает факт движения товарно-материальных ценностей и содержит следующие обязательные реквизиты: наименования и адреса отправителей и получателей грузов, а также их банковские реквизиты; пункты отправления и назначения; наименование и описание груза (количество, масса и объем, спец. характеристики) и др. Н. составляется грузоотправителем на имя определенного получателя и подписывается отправителем, который несет перед перевозчиком ответственность за правильность указанных им сведений. Н. сопровождает груз при перевозке и выдается вместе с грузом грузополучателю в пункте назначения. Н. удостоверяет факт заключения договора перевозки, его содержание и надлежащее исполнение.
НАКЛАДНАЯ ТОВАРНАЯ – англ.: consignment note – документ, в соответствии с которым происходит передача товара, материальных ценностей из одних рук в другие. В накладной указывается вид товара, его количество, цена, общая стоимость. Накладная скрепляется подписями передающей и принимающей сторон и представляет документ бухгалтерского учета.
НАКЛАДНАЯ ТРАНСПОРТНАЯ – англ.: transport bill of landing; нем.: Frachtbrief (m) – документ, составляемый в экспортной конторе или в транспортно-экспедиционном предприятии. В настоящее время его составляют на основе эталона по информации, основывающейся на счет-фактуре, или по предварительной фактуре, составленной заранее в процессе предварительных переговоров по сделке о перевозке грузов.
НАКОПЛЕНИЕ – англ.: accumulation; нем.: Akkumulation (f) – 1) использование полученной прибыли для увеличения факторов производства (средств производства и рабочей силы) с целью расширения производства и выпуска продукции; 
2) регулярная скупка акций, осуществляемая не со спекулятивной целью, а с целью приобретения контрольного пакета акций.
НАКОПЛЕНИЕ ВАЛОВОЕ – англ.: total accumulation – приобретение резидентами товаров, произведенных в текущем (отчетном) периоде, но не потребленных в нем. Показатель счета «Операции с капиталом» системы национальных счетов (СНС) включает накопление основного капитала и изменение запасов материальных оборотных средств.
НАКОПЛЕНИЕ КАПИТАЛА – англ.: accumulation of capital – процесс откладывания части дохода, прибыли на будущие нужды, превращение части прибыли в капитал, увеличение запасов материалов, имущества, наращивание капитала, основных средств государством, предприятиями, предпринимателями, домашними хозяйствами. Деление дохода на части, расходуемые соответственно на накопление и текущее потребление, представляет одну из важнейших проблем структурной политики, проводимой хозяйствующими субъектами всех уровней. Опыт показывает, что на накопление следует откладывать примерно 20% дохода.
НАКОПЛЕНИЕ КАПИТАЛА ПЕРВОНАЧАЛЬНОЕ – англ.: initial capital accumulation – процесс превращения основной массы мелких товаропроизводителей (гл. обр. крестьян) в наемных рабочих путем отделения их от средств производства и превращения последних в капитал. Понятие «Н.к.п.» впервые введено в трудах А. Смита. Эпоха Н.к.п. охватила в основном в Западной Европе конца XV-XVIII вв., в России – XVII-XIX вв.
НАКОПЛЕНИЕ ОСНОВНОГО КАПИТАЛА – англ.: capital accumulation; нем.: Akkumulation (f) des fixen Kapitals – вложение средств, реинвестирование полученной прибыли в основные фонды предприятия с целью получения дохода в будущем.
НАКОПЛЕНИЯ НАСЕЛЕНИЯ ДЕНЕЖНЫЕ – англ.: population accumulation of finances; нем.: Geldersparnisse (pl) der Bevölkerung – совокупная величина денежных средств, включающая наличные деньги на руках населения, вклады в сберегательных и иных банках, облигации, казначейские обязательства, полисы по государственному страхованию жизни, сертификаты, акции и другие ценные бумаги.
«НАЛ ЧЕРНЫЙ» - понятие, получившее распространение среди российских предпринимателей постперестроечного периода. В широком смысле слова означает наличные деньги, денежную кассу предпринимательской фирмы, не учтенные в официальных документах, в бухгалтерских счетах, отчетных балансах, но используемые в предпринимательских операциях. «Н.ч.» представляет собой невидимую для официальных лиц денежную наличность, находящуюся в обороте, но не подверженную налогообложению, учету и контролю со стороны, не проходящую по банковским счетам. В основном «Н.ч.» используется для взаимных расчетов наличными.
«НАЛЕТ МЕДВЕДЕЙ» – англ.: «raid of bears»; нем.: «Bärenangriff» (m) – активная продажа товаров, ценных бумаг, проводимая биржевыми спекулянтами («медведями»), играющими на понижение с целью снижения цен и последующей покупки данных товаров, ценных бумаг по более низким ценам. Часто «Н.м.» приносит довольно высокий уровень прибыли.
НАЛИЧИЕ ОСНОВНЫХ ФОНДОВ – англ.: key assets availability – показатель, характеризующий объем основных фондов в стоимостном выражении на определенную дату. Исчисляется в целом по экономике, отраслям, предприятиям, формам собственности, территориям. Может отражать стоимость основных фондов в фактических (смешанных) и сопоставимых ценах.
НАЛИЧНОСТЬ – англ.: cash; нем.: Bargeld (n) – денежные средства, используемые в наличном обращении. Под Н. понимаются наличные деньги на руках граждан, в кассах предприятий и организаций, а также деньги, находящиеся на банковских счетах, которые можно получить в любое время.
НАЛИЧНОСТЬ ДЕНЕЖНАЯ – англ.: cash in hand; нем.: Barbestand (m) – статья актива баланса компаний ряда стран, показывающая сумму денег в кассе или на счетах в банке. Размер Н.д. определяется спецификой деятельности предприятия, его финансово-хозяйственной необходимостью в наличных средствах. Предприятия стараются сводить размер Н.д. до возможного минимума.
НАЛИЧНОСТЬ КАССОВАЯ – англ.: cash in hand; нем.: Barbestand (m) – 1) деньги, находящиеся в кассах предприятий, организаций, кредитных и других учреждений; 2) банкноты и монеты, находящиеся в кассе и сейфах банка, обеспечивающие его повседневные потребности в наличных выплатах, которые совершаются в виде выдачи денег со счетов, размене монет, предоставлении ссуд в налично-денежной форме, оплаты расходов банка, выплаты заработной платы служащим и т.д. Величина запаса наличных денег в кассе банка определяется многими факторами, в частности сезонными, когда, напр., в преддверии праздников растет спрос на наличность; территориальным расположением банка или его филиалов. Как правило, поступление наличных денег в течение дня примерно равно сумме выплат.
«НАЛИЧНЫЕ НА НАЛИЧНЫЕ» – англ.: «cash for cash»; нем.: «Bargeld (n) gegen Bargeld» – одна из форм оценки доходности инвестиций, при которой чистый доход от инвестиционного проекта относится к сумме произведенных инвестиций в наличной форме.
«НАЛИЧНЫЕ ПРОТИВ ДОКУМЕНТОВ» – англ.: cash against documents; нем.: Bargeld (n) gegen Dokumente – оплата экспортных товаров во внешнеторговой сделке, при которой экспортер после отгрузки товара отсылает отгрузочные документы на товар, подтверждающие как отправку, так и права собственности на отгруженный товар через свой банк в банк импортера. Импортер затем получает отгрузочные документы только после полной оплаты поставленных товаров.
НАЛОГ АДВАЛОРНЫЙ – англ.: ad valorem tax; нем.: ad-valorem-Steuer (f) – налоговые платежи, рассчитываемые на основе фиксированной процентной ставки от стоимости товара.
НАЛОГ АККОРДНЫЙ – англ.: tax on piece wage; нем.: Akkordsteuer (f, pl) – налог, устанавливаемый государством на уровне, не зависящем от размеров доходов и покупок.
НАЛОГ АКЦИЗНЫЙ – англ.: excise tax; нем.: Akzise (f) – косвенный налог, взимаемый в виде надбавок к цене товара или услуги, увеличивающий их цену и оплачиваемый их конечным потребителем. Как правило, размер Н.а. устанавливается в зависимости от целей налогообложения и потребностей доходной части государственного бюджета.
НАЛОГ БИРЖЕВОЙ – англ.: exchange tax; нем.: Börsensteuer (f) – 1) федеральный налог, взимаемый с оборота ценных бумаг, товаров, валюты на бирже; 
2) местный налог, взимаемый со сделок, заключаемых на бирже.
НАЛОГ ВОДНЫЙ – англ.: water tax; нем.: Wassersteuer (f) – платеж, связанный с пользованием водными объектами. Форма реализации экономических отношений между собственником водных объектов и водопользователями; взимается в форме федерального налога. Систему платежей за пользование водными объектами устанавливает Водный кодекс РФ. Н.в. является платой за право пользования водными объектами, но не платой за водные ресурсы.
НАЛОГ ЕДИНОВРЕМЕННЫЙ – англ.: lump-sum tax; нем.: einmalige Steuern (pl) – взносы, которые не зависят от деятельности индивида. Примером может служить подушный налог. Воздействие такого налога сводится к чистому эффекту дохода, т.е. уменьшению дохода, а следовательно, и к сокращению спроса. Н.е. могут быть разными, но их общее условие и свойство – практическая невозможность избежания налога.
НАЛОГ ИМПОРТНЫЙ СПЕЦИАЛЬНЫЙ – англ.: special import taxes – налоги, взимаемые только с иностранных товаров с целью прямого сокращения их ввоза в данную страну. По существу, не отличаются от специальных пошлин.
НАЛОГ ИМУЩЕСТВЕННЫЙ – англ.: wealth tax; нем.: Vermögenssteuer (f) – налог на собственность – вид прямого налога, взимаемый с движимого и недвижимого имущества. Включает налог на недвижимость и налог на личную собственность.
НАЛОГ ИНФЛЯЦИОННЫЙ - экономический урон, которому подвержены держатели денег и других стоимостных эквивалентов. Такой урон наносится уменьшением ценности валюты вследствие инфляции, с одновременным присвоением выгоды центром эмиссии, вызвавшим инфляцию. В современных условиях центры эмиссии управляются государствами, таким образом с держателей денег взимается скрытый налог. Многие экономисты обращают внимание, что инфляционному налогу в меньшей степени подвержены богатые и в большей степени подвержены бедные и средний класс, так как именно они склонны хранить большую часть своего дохода в денежной форме. Кроме этого, бедные и средний класс, большую часть своих доходов получают в фиксированной форме, — зарплаты, пенсии и пособия, что приводит к невозможности своевременной индексации. 
НАЛОГ КОСВЕННЫЙ – англ.: indirect tax – налог на товары и услуги, оплачиваемый в цене товара или включенный в тариф. Акциз – Н.к. на предметы первой необходимости (соль, табак и др.) в целях пополнения государственной казны.
НАЛОГ ЛИЧНЫЙ – англ.: personal tax; нем.: persönliche Steuer (f) – одна из форм изъятия государством части доходов юридических и физических лиц; важнейшая форма прямого обложения. Объектом налогообложения является личный доход налогоплательщика в виде любого вида дохода.
НАЛОГ МАРГИНАЛЬНЫЙ – англ.: marginal tax; нем.: Margesteuer (f) – приращение, увеличение подоходного налога, налог с дополнительного дохода, превышающего определенный уровень.
НАЛОГ МОНОПОЛЬНЫЙ – англ.: monopoly tax – налог, взимаемый государством с монопольной прибыли (сверхприбыли), получаемой за счет особого положения на рынке.
НАЛОГ МУНИЦИПАЛЬНЫЙ – англ.: municipal tax; нем.: Munizipalsteuer (f) – местные налоги, взимаемые с юридических и физических лиц и обязательные на территории соответствующих муниципальных образований.
НАЛОГ НА ДОБАВЛЕННУЮ СТОИМОСТЬ (НДС) – англ.: value-added tax; нем.: Mehrwertsteuer (f) – установленная ставка на добавленную стоимость, которая определяется как разница между стоимостью, полученной и реализованной данным предприятием продукции (услуг), и стоимостью сырья и материалов, использованных на их производство. Страны, применяющие налог на добавленную стоимость, устанавливают такие ставки: пониженные – в размере 2-10% – на продовольственные товары, медицинские и другие социально значимые услуги; стандартные – в размере 12-13% – на промышленные товары; повышенные – более 25% – на предметы роскоши. НДС – косвенный налог, т.е. надбавка к цене товара. Фактическими плательщиками данного вида налога являются покупатели.
НАЛОГ НА ЛИЧНОЕ ИМУЩЕСТВО – англ.: private property tax; нем.: Privatvermögenssteuer (f) – налог, взимаемый с оценочной стоимости отдельных видов частной собственности физических лиц (домов, транспортных средств и др.).
НАЛОГ НА ОПЕРАЦИИ С ИНОСТРАННОЙ ВАЛЮТОЙ – англ.: foreign exchange tax; нем.: Devisenhandelsteuer (f) – один из косвенных методов регулирования валютного обращения в стране. Объектом налогообложения являются как биржевые, так и внебиржевые операции с иностранной валютой.
НАЛОГ НА ОПЕРАЦИИ С ЦЕННЫМИ БУМАГАМИ – англ.: securities tax; нем.: Wertpapiersteuer (f) – налог, плательщиками которого являются физические и юридические лица, осуществляющие в установленном порядке операции с ценными бумагами, а объектом обложения являются цена договора и регистрация проспекта эмиссии ценных бумаг. Плательщики рассчитывают сумму налога самостоятельно, исходя из цены договора или номинальной суммы эмиссии и соответствующей налоговой ставки. Не облагаются данным видом налога: номинальная сумма выпуска ценных бумаг акционерных обществ, осуществляющих первичную эмиссию ценных бумаг, т.е. эмиссию при его учреждении; номинальная сумма выпуска ценных бумаг акционерных обществ, осуществляющих увеличение уставного капитала на величину переоценок основных фондов, производимых по решению Правительства РФ.
НАЛОГ НА ПРЕДМЕТЫ РОСКОШИ – англ.: sumptuary tax; нем.: Luxuswarensteuer (f) – изъятие в государственный бюджет дополнительных доходов, полученных производителями по товарам, пользующимся повышенным спросом и не относящимся к предметам первой необходимости.
НАЛОГ НА ПРИБАВОЧНУЮ СТОИМОСТЬ – англ.: surplus value tax; нем.: Mehrwertsteuer (f) – процентная ставка к стоимости реализованных товаров, работ, услуг. Плательщиками налога являются субъекты хозяйствования, создающие в процессе производства товаров и услуг прибавочную стоимость к цене приобретенных предметов труда.
НАЛОГ НА ПРИБЫЛЬ – англ.: profit tax; нем.: Gewinnsteuer (f) – установленная ставка с облагаемой прибыли предприятий, объединений и организаций, имеющих самостоятельный баланс и являющихся юридическими лицами; их филиалов и отделений, международных неправительственных организаций, осуществляющих хозяйственную, предпринимательскую и иную коммерческую деятельность.
НАЛОГ НА СОБСТВЕННОСТЬ – англ.: property tax; нем.: Vermögenssteuer (f) – налог, взимаемый в ряде стран в качестве местного (муниципального) налога с оценочной стоимости недвижимости (земли, зданий) и личной имущественной собственности.
НАЛОГ НАТУРАЛЬНЫЙ – англ.: taxes in kind; нем.: naturelle Steuer (f) – налог, взимаемый в натуральной, товарной форме.
«НАЛОГ ПИГУ» – англ.: Pigou tax; нем.: Pigu-Steuer (f) – введен А. Пигу, крупным английским экономистом, представителем кембриджской школы. Он показал, что в устранении социально значимых внешних эффектов рыночная система обнаруживает свои «провалы» или «фиаско», поскольку данные эффекты не имеют денежной меры оценки. Для разрешения конфликтов, вызываемых экстерналиями, им была предложена необходимость государственного вмешательства и обоснован специальный налог на тех, кто порождает внешние эффекты.
НАЛОГ ПОДОХОДНЫЙ – англ.: income tax; нем.: Lohnsteuer (f), Einkommenssteuer (f) – прямой налог, взимаемый с доходов физических и юридических лиц. Ставки Н.п. бывают прогрессивными, которые растут, и регрессивными, которые снижаются по мере роста дохода налогоплательщика. В экономической практике обычно применяются прогрессивные ставки Н.п.
НАЛОГ ПРОГРЕССИВНЫЙ – англ.: progressive tax – налог, увеличивающийся с повышением базы налогообложения.
НАЛОГ ПРОПОРЦИОНАЛЬНЫЙ – англ.: proportional tax – налог, который взимается по единой ставке при любом размере дохода. Величина платежа пропорциональна сумме дохода.
НАЛОГ ПРЯМОЙ – англ.: direct tax; нем.: direkte Steuer (f) – обязательный платеж, который взимается государством непосредственно с доходов и имущества физических и юридических лиц. Н.п. подразделяется на реальный и личный. К реальным относятся: поземельный, подомовый, промысловый и на ценные бумаги. Личные налоги включают: подоходный налог, налог на прибыль фирм, налог на доходы от денежных капиталов, налог на прирост капитала, налог на сверхприбыль, налог с наследств и дарений; поимущественный налог, подушный налог. Главную роль играют: подоходный налог с населения и налог на прибыль фирм.
НАЛОГ РЕГРЕССИВНЫЙ – англ.: regressive tax – налог, ставка которого уменьшается с ростом величины объекта налогообложения.
НАЛОГ С ВЛАДЕЛЬЦЕВ ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ – англ.: use tax on transport; нем.: Verkehrsmittelsteuer (f) – налог с предприятий, объединений, организаций (кроме бюджетных) и граждан, имеющих транспортные средства и другие самоходные машины и механизмы. Объект налога – транспортные средства, которые в установленном порядке подлежат регистрации в органах ГИБДД или в других аналогичных органах с получением государственных регистрационных знаков, а именно: автомобили, мотоциклы, мотороллеры, автобусы, другие самоходные машины и механизмы на пневмоходу. Ставки налога устанавливаются в зависимости от типа и мощности двигателей. От уплаты налога освобождаются инвалиды всех групп, предприятия, осуществляющие содержание автомобильных дорог общего пользования, и другие категории лиц. Органам государственной власти субъектов РФ предоставлено устанавливать дополнительные льготы для отдельных категорий налогоплательщиков. Налог уплачивается ежегодно.
НАЛОГ С ПРОДАЖ – англ.: sales tax; нем.: Verkaufssteuer (f) – налог, объектом обложения которого является оборот по реализации товаров конечному потребителю. Налогоплательщиками данного налога признаются: организации, индивидуальные предприниматели, в том случае если они реализуют товары (работы, услуги) на территории того субъекта Российской Федерации, в котором установлен указанный налог. Объектом налогообложения признаются операции по реализации физическим лицам товаров (работ, услуг) на территории субъекта РФ, если такая реализация осуществляется за наличный расчет, а также с использованием расчетных или кредитных банковских карт.
НАЛОГ СОЦИАЛЬНЫЙ – англ.: social tax; нем.: Sozialsteuer (f) – группа целевых налогов, уплачиваемых работодателями, работниками и предпринимателями в специализированные социальные фонды: Пенсионный фонд РФ, Фонд социального страхования, Фонд обязательного медицинского страхования, Фонд занятости населения. Общее между этими платежами то, что они рассчитываются на единой базе. Для работодателей основой расчета налога является сумма начисленной заработной платы, для работников – сумма заработка, для предпринимателей – доход (работники и предприниматели являются плательщиками только взносов в Пенсионный фонд РФ).
НАЛОГ ЦЕЛЕВЫЙ – англ.: special purpose tax; нем.: zweckgebundene Steuer (f) – форма мобилизации государством средств на проведение определенных мероприятий.
НАЛОГ ЧИСТЫЙ - налоги, выплачиваемые населением государству за вычетом трансфертных платежей, которые население получает от государства.
НАЛОГ ЧРЕЗВЫЧАЙНЫЙ - налог на физических и юридических лиц, вводимый государством в чрезвычайных ситуациях.
НАЛОГ ЭМИССИОННЫЙ – англ.: issue charge; нем.: Ausgabesteuer (f) – один из видов прямых реальных налогов, объектом которого является эмиссия ценных бумаг.
НАЛОГИ – англ.: taxes; нем.: Steuern (pl) – в соответствии со ст. 8 НК РФ под Н. понимается обязательный, индивидуально безвозмездный платеж, взимаемый с организаций и физических лиц в форме отчуждения принадлежащих им на праве собственности, хозяйственного ведения или оперативного управления денежных средств, в целях финансового обеспечения деятельности государства и (или) муниципальных образований. Налогообложение граждан, объединений, предпринимателей и других учреждений является основным источником бюджетных средств государства и местных органов управления.
«НАЛОГОВЫЙ ССЫЛЬНЫЙ» – англ.: tax exile; нем.: «Steuerverbannte» (m) – физическое лицо, получающее высокий доход и избирающее местом своего проживания страну, где действует льготный налоговый режим.
НАЛОГООБЛОЖЕНИЕ – англ.: taxation; нем.: Besteuerung (f) – законодательно установленный порядок взимания налогов. Объектами Н. могут являться операции по реализации товаров (работ, услуг), имущество, прибыль, доход, стоимость товаров (выполненных работ, оказанных услуг) либо иной объект, имеющий стоимостную, количественную или физическую характеристики, с наличием которого у налогоплательщика законодательство о налогах и сборах связывает возникновение обязанности по уплате налога.
НАЛОГООБЛОЖЕНИЕ БИРЖ – англ.: taxation of Exchanges; нем.: Börsenbesteuerung (f) – система налогов, уплачиваемых биржами, и порядок их взимания и уплаты. В РФ производится согласно Закону РФ «Об основах налоговой системы Российской Федерации». Объектом обложения является оборот ценных бумаг на фондовой бирже. Основание для взимания – заключение сделки по ценным бумагам.
НАЛОГООБЛОЖЕНИЕ ДВОЙНОЕ – англ.: double taxation; нем.: Doppelbesteuerung (f) – 1) налогообложение чистого дохода (прибыли), а также выплачиваемых из него дивидендов; 2) налогообложение прибыли иностранного физического или юридического лица при ее переводе за границу, а также налогообложение этой прибыли в стране иностранного участника.
НАЛОГООБЛОЖЕНИЕ ЛЬГОТНОЕ – англ.: preferential taxation; нем.: Vorzugsbesteuerung (f) – полное или частичное освобождение от налогообложения физических и юридических лиц в соответствии с действующим законодательством. Формы налоговых льгот разнообразны: снижение ставок налога на прибыль, вычитание из облагаемой прибыли расходов, непосредственно не относящихся к производству (представительские расходы, безнадежные долги и т.д.), установление скидок при образовании разнообразных фондов, возврат ранее уплаченных налогов (налоговые амнистии), налоговый кредит, отсрочка платежей, инвестиционные премии, которые засчитываются как налог на прибыль предприятий.
НАЛОГООБЛОЖЕНИЕ ПАУШУАЛЬНОЕ – англ.: lump sum taxation – налогообложение с итоговой суммы исчисленных налогов без подразделения их на отдельные виды.
НАЛОГООБЛОЖЕНИЕ ПРОГРЕССИВНОЕ – англ.: progressive taxation; нем.: progressive Besteuerung (f) – налоговая система, при которой размер налоговых ставок увеличивается по мере роста дохода налогоплательщика. На практике существует два вида Н.п.: простое и сложное. При Н.п. простом размер налоговых ставок возрастает по мере увеличения дохода для всей его суммы, при сложном – доходы, облагаемые налогом, делятся на части, каждая из которых облагается по своей ставке.
НАЛОГООБЛОЖЕНИЕ ПРОПОРЦИОНАЛЬНОЕ – англ.: proportional taxation; нем.: proportionale Besteuerung (f) – система налогообложения, при которой размер налоговых ставок устанавливается в едином проценте к доходу налогоплательщика независимо от размера дохода последнего. В большинстве развитых стран прибыль корпораций облагается по системе Н.п.
НАЛОГООБЛОЖЕНИЕ ПРЯМОЕ – непосредственное налогообложение физических и юридических лиц, являющихся налогоплательщиками.
НАЛОГООБЛОЖЕНИЕ РАВНОЕ – англ.: equal taxation – метод налогообложения, при котором для каждого налогоплательщика устанавливается равная сумма налога. Иначе – это подушное налогообложение, самый древний и простой вид налогообложения. Он не учитывает имущественного положения налогоплательщика и поэтому применяется лишь в исключительных случаях.
НАЛОГООБЛОЖЕНИЕ РЕГРЕССИВНОЕ – англ.: regressive taxation; нем.: regressive Besteuerung (f) – налоги, ставка которых уменьшается по мере роста совокупного дохода.
НАЛОГОПЛАТЕЛЬЩИК – англ.: tax payer; нем.: Steuerzahler (m), Steuerpflichtige (m) – физическое или юридическое лицо, которое в соответствии с законодательством обязано платить налоги.
НАНИМАТЕЛЬ – англ.: leaseholder; нем.: Mieter (m) – сторона договора найма, приобретающая право владения и пользования товаром на определенный срок, за определенное вознаграждение и на определенных в договоре условиях. В соответствии с условиями договора Н. обязан использовать оборудование в соответствии с требованиями технической инструкции, не производить никаких переделок и изменений в конструкции оборудования, своевременно извещать наймодателя обо всех дефектах, выявленных в ходе работы оборудования, чтобы последний мог своевременно принять меры для предохранения оборудования от повреждения, обеспечивать надлежащее хранение оборудования, не позволять конкурентам наймодателя знакомиться с конструктивными и эксплуатационными особенностями нанятого оборудования, не сдавать оборудование в поднаем без письменного согласия собственника, обеспечивать регулярность платежей по договору.
НАНОТЕХНОЛОГИЯ – междисциплинарная область фундаментальной и прикладной науки и техники, имеющая дело с совокупностью теоретического обоснования, практических методов исследования, анализа и синтеза, а также методов производства и применения продуктов с заданной атомарной структурой путём контролируемого манипулирования отдельными атомами и молекулами. Н., и в особенности молекулярная технология, – новые дисциплины. Основные открытия, предсказываемые в этой области, пока не сделаны. Тем не менее проводимые исследования уже дают практические результаты. Использование в Н. передовых научных достижений позволяет относить её к высоким технологиям. В настоящее время результаты исследований в области нанотехнологий используются в наномедицине, химической промышленности, компьютерной промышленности и микроэлектронике.
НАНОЭЛЕКТРОНИКА – область электроники, занимающаяся разработкой физических и технологических основ создания интегральных электронных схем с характерными топологическими размерами элементов менее 100 нм.
НАРУШЕНИЕ БЮДЖЕТНОЕ – это действие (бездействие) финансового органа, главного распорядителя бюджетных средств, распорядителя бюджетных средств, получателя бюджетных средств, главного администратора доходов бюджета, главного администратора источников финансирования дефицита бюджета, совершенное в нарушение бюджетного законодательства Российской Федерации, иных нормативных правовых актов, регулирующих бюджетные правоотношения, и договоров (соглашений), на основании которых предоставляются средства из бюджета бюджетной системы Российской Федерации.
НАРУШЕНИЕ ПРАВИЛ КОРОТКИХ ПРОДАЖ – англ.: violation of short sales rules – вид рыночных злоупотреблений, происходящих в том случае, когда продавец продает акции, которыми он не владеет, или не владеет ценными бумагами, которые могут быть конвертированы в эти акции, за исключением случаев взятия ценных бумаг в кредит либо случая, когда продавец не регистрирует свой приказ или отчет в качестве приказа или отчета о короткой продаже.
НАРУШЕНИЕ РАВНОВЕСИЯ ВАЛЮТНЫХ КУРСОВ ФУНДАМЕНТАЛЬНОЕ – англ.: fundamental disequilibrium of exchange rates – постоянное и значительное несоответствие между официальным и рыночным обменными курсами какой-л. валюты.
НАРУШЕНИЕ РАВНОВЕСИЯ КРУГООБОРОТА – англ.: disequilibrium of circulation – состояние экономики, при котором планируемые продажи продавцов не совпадают с планируемыми расходами потребителей или совокупный спрос не совпадает с совокупным предложением. При Н.р.к. наблюдается тенденция к установлению равновесия. Если планируемые продажи превышают планируемые расходы, то имеют место незапланированные инвестиции в товарно-материальные запасы и снижение рыночных цен и последующее сокращение объема выпуска. Если планируемые расходы превышают планируемые продажи, то имеют место незапланированные сокращения товарно-материальных запасов и повышение рыночных цен и последующее увеличение объема выпуска.
НАРУШЕНИЯ РЫНОЧНОГО МЕХАНИЗМА – англ.: disruption of the market mechanism; нем.: Störung (f) des Marktmechanismus – неспособность рыночного механизма обеспечить такое распределение ресурсов, которое в наилучшей (максимальной) степени соответствовало бы потребностям общества; это выражается, в частности, в недостаточном или избыточном распределении ресурсов в производство тех или иных товаров и услуг (под воздействием эффектов перелива), а также в трудностях, связанных с обеспечением ресурсами производства общественных товаров.
НАРЯД – англ.: order, warrant; нем.: Order (f) – документ, распоряжение на выполнение определенной работы, выдачу или отправку определенной продукции. В Н. на выполнение работ содержится следующая информация: перечень работ, расчеты планового задания и нормы расходования времени, расценки, общая сумма оплаты и др.
НАСДАК – англ.: National Association of Securities Dealers Automated Quotations (N.A.S.D.A.Q); нем.: NASDAQ – компьютеризованная система, обеспечивающая брокеров и дилеров информацией о котировках по ценным бумагам, котируемым на внебиржевом рынке.
НАСЕЛЕНИЕ ЗАНЯТОЕ – англ.: occupied population; нем.: Beschäftigten (pl) – граждане, работающие по найму, выполняющие работу в течение полного или неполного рабочего дня, а также имеющие оплачиваемую работу, подтвержденную соответствующим договором (контрактом, соглашением); граждане, самостоятельно обеспечивающие себя работой, включая предпринимателей, лиц, занятых индивидуальной трудовой деятельностью, членов производственных кооперативов, фермеров и членов их семей, участвующих в производстве; граждане, избранные или назначенные на оплачиваемую должность; военнослужащие, проходящие службу. Н.з. – это активная часть трудовых ресурсов, задействованная в общественном производстве. К нему относятся: работающие по найму; предприниматели; ученики, получающие жалованье; частично занятые студенты и домохозяйки; лица свободных профессий; военнослужащие и т.д.
НАСЕЛЕНИЕ ЭКОНОМИЧЕСКИ АКТИВНОЕ – англ.: economically active population; нем.: ökonomisch aktive Bevölkerung (f) – все лица, которые участвуют в производстве товаров и услуг, включая производство товаров для рынка по бартерным каналам и для личного пользования. К Н.э.а. МОТ относит следующие категории: лиц наемного труда (рабочих и служащих); самостоятельных работников; неоплачиваемых членов семей; сезонных и случайных работников; лиц, временно не работающих по объективным причинам (болезнь, отпуск и т.п.); учащихся, совмещающих учебу с работой на режимах неполного рабочего времени, учеников и лиц, проходящих профподготовку на производстве и получающих либо стипендию, либо заработную плату.По количеству отработанного времени Н.э.а. подразделяется на занятых, безработных, частично занятых. Трудовой статус Н.э.а. количественно определяется по числу отработанных недель или дней в определенный период времени (12 месяцев или 1 календарный год). Н.э.а. на текущий период в странах рыночной экономики определяется как «рабочая сила».
НАСЕЛЕНИЕ ЭКОНОМИЧЕСКИ НЕАКТИВНОЕ – англ.: economically inactive population; нем.: ökonomisch unaktive Bevölkerung (f) – население, которое независимо от возраста не входит в категорию экономически активного населения. Международная статистика выделяет в составе Н.э.н. следующие группы: учащихся очных форм обучения; домашних хозяек; пенсионеров по старости и инвалидности; рантье, лиц, получающих материальную поддержку от общественных организаций и частных лиц; функциональные группы (занятых на неоплачиваемой общественной работе; лиц, оказывающих добровольные бесплатные услуги; др. лиц, занятых деятельностью по оказанию милосердной помощи социально слабым слоям населения) и особую группу лиц трудоспособного возраста, которые могут работать, но не ищут работу в силу субъективных и объективных причин. Соотношение Н.э.а. и Н.э.н. в общей численности населения регионов (стран и т.д.) примерно с равным уровнем развития экономики тем не менее различно, т.к. зависит от политики в сфере образования; кадровой политики на предприятиях; развитости системы социального обеспечения, экономической конъюнктуры; развития НТП и других факторов.
НАСТРОЕНИЕ РЫНКА – англ.: market sentiment – курс ценных бумаг на фондовом рынке испытывает серьезное воздействие различных факторов из числа известных под названием «настроения». Если отчет какой-то крупной компании содержит, напр., неблагоприятную информацию о ее доходах, то это поведет к падению курса ее ценных бумаг, хотя общая обстановка может быть вполне благоприятной. Внезапное снижение процентной ставки по ссудам до востребования окажет благоприятное воздействие на цены, хотя впоследствии может оказаться, что это снижение было лишь временным. Точно так же изменения в ту или иную сторону на рынках зерна, хлопка или инвалюты могут повлиять на ситуацию на фондовом рынке, хотя взаимосвязь между ними является достаточно отдаленной. Этот термин употребляется также для обозначения общего настроя участников рынка в отношении прогноза цен. Этот настрой может быть оптимистичным (позиции «быков»), мрачным (позиции «медведей») или разным в отношении событий текущего дня, обозримого будущего и на более длительную перспективу.
«НАСТРОЙКА ТОНКАЯ» – англ.: «fine tuning»; нем.: «Einstellung (f) feine» – поддержание экономики на уровне полной занятости за счет постоянной антициклической перестройки налогов и правительственных расходов.
«НАСТРОЙКА ТОЧНАЯ» – англ.: «precise tuning»; нем.: «Einstellung (f) genaue» – использование инструментов денежно-кредитной и фискальной политики для регулирования краткосрочных колебаний производства, инфляционных тенденций или платежного баланса.
НАСЫЩЕНИЕ СПРОСА – англ.: demand saturation; нем.: Nachfragesättigung (f) – состояние на рынке, при котором наблюдается значительное сокращение или полное прекращение спроса на отдельные виды товаров/услуг при данном уровне доходов и цен.
НАСЫЩЕННОСТЬ РЫНКА – англ.: market saturation; нем.: Saturierung (f) des Marktes – 1) показатель, характеризующий наличие товаров у потребителей. Н.р. определяется по данным специальных обследований потребителей, а также балансовым путем: наличие на конец периода равняется наличию на начало периода плюс поступление минус выбытие в результате износа (физического и морального); 2) наличие товаров в торговле по ассортиментному перечню.
НАУКА ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic science; нем.: Wirtschaftswissenschaft (f) – наука о хозяйстве, управлении хозяйством, отношениях между людьми, а также людьми и окружающей средой, возникающими в процессе производства, распределения, обмена, потребления продукта, благ, услуг. Н.э. сочетает признаки точной и описательной наук, во многом является эмпирической, основанной на опыте, наукой, относится к общественным, гуманитарным наукам.
НАУКОЕМКОСТЬ – англ.: science consumption; нем.: Wissenschaftsintensität (f) – показатель, отражающий пропорцию между научно-технической деятельностью и производством, в виде величины затрат на науку, приходящихся на единицу продукции. Н. также может быть представлена соотношением числа занятых научной деятельностью и всеми занятыми в производстве (на предприятии, в отрасли).
НАУ-СЧЕТ – англ.: now account – вид счета, занимающий промежуточное положение между сберегательным счетом и текущим счетом.
НАЦЕНКА – англ.: markup, increase of price; нем.: Aufpreis (m) – надбавка к предшествующей цене.
НАЦЕНКА БРОКЕРА, ДИЛЕРА – англ.: broker’s mark-up; нем.: Aufpreis (m) von Brocker bzw. Dealer – плата, взимаемая брокером или дилером при проведении посреднических операций по купле-продаже ценных бумаг, товаров, валюты. Данная наценка включается в цену продажи.
НАЦЕНКА (НАДБАВКА) ТОРГОВАЯ – англ.: trade margin; нем.: Verkaufsaufpreis (m) – надбавка, устанавливаемая предприятиями розничной и оптовой торговли к цене реализации товара с целью покрытия издержек и получения прибыли. Максимальные размеры Н.т. нередко ограничиваются государственными органами.
НАЦИОНАЛИЗАЦИЯ – англ.: nationalization; нем.: Nationalisierung (f) – переход из частной собственности в собственность государства земли, промышленных предприятий, банков, транспорта и т.д.; Н. имеет различное социально-экономическое и политическое содержание в зависимости от того, в какую историческую эпоху, кем и в интересах каких классов она проводится.
НАЧАЛО ОТСРОЧЕННОЕ – англ.: postponed commencement; нем.: vertragener Beginn (m) – откладывание торговли на бирже за пределы обычного времени открытия торговли из-за условий рынка вследствие, напр., наплыва приказов о покупках или продажах, диспропорции покупателей и продавцов и т.д. Вопрос о Н.о. решается служащими биржи, подтверждающими задержку.
НАЧИСЛЕНИЯ АМОРТИЗАЦИОННЫЕ – англ.: depreciation charges – денежные средства на воспроизводство основных фондов или основного капитала в виде годовых амортизационных отчислений по установленным законодательно нормам амортизации. Освобождаются от налога на прибыль.
НАЧИСЛЕНИЯ БАНКОВСКИЕ – англ.: bank charges – получение банком платы за оказание услуг клиенту, таких как инкассация и погашение векселей, осуществление расчетов, предоставление чеков и пр.
НЕГИБКОСТЬ РЫНКА ТРУДА – англ.: inflexibility of labor-market; нем.: Unflexibelität (f) des Arbeitsmarktes – неадекватные изменения в системе вследствие: несовершенной конкуренции на рынке труда, вытекающей из неоднородности труда, как ресурса; наличия властных структур, ограничивающих и без того несовершенную конкуренцию; определенной структуры налогов, социальных выплат государства, которые сдерживают вход в состав рабочей силы из ее резерва; абсолютных величин пособий по безработице и минимальной заработной платы.
НЕГОЦИАНТ – англ.: merchant; нем.: Negoziant (m) – оптовый купец, ведущий крупные торговые дела с другими странами, коммерсант.
НЕГОЦИАЦИЯ – англ.: trade; нем.: Welthandel (m) – торговля или посредничество в международной торговле.
НЕГОЦИАЦИЯ ТРАТТ – англ.: drafts acquisition; нем.: Welthandel (m) mit Tratten – покупка переводных векселей при осуществлении международных расчетов.
НЕГОЦИЯ – англ.: trade deal; нем.: Negotion (f) – торговая, коммерческая сделка.
НЕДВИЖИМОСТЬ – англ.: real estate; нем.: Immobilien (pl) – земельные и другие естественные угодья, находящиеся в собственности физических и юридических лиц, иные вещные права на землю, а также всякое имущество, прикрепленное к земле и связанное с ней (здания, сооружения).
НЕДВИЖИМОСТЬ КОММЕРЧЕСКАЯ – англ.: business property – недвижимость, приносящая доход, используемая под офисы, магазины или в целях оказание услуг; не включает жилье, объекты производственного и общественного назначения.
НЕДВИЖИМОСТЬ ПРОМЫШЛЕННАЯ – англ.: industrial property – объекты недвижимости, здания и сооружения производственного назначения.
НЕДОАМОРТИЗАЦИЯ – англ.: under amortization; нем.: Minderamortisation (f) – остаточная стоимость, которая не может быть возмещена (самортизирована) из-за преждевременного физического выбытия основных фондов. В условиях значительности инфляции Н. возникает также из-за несвоевременной или не на надлежащем уровне переоценки фондов с учетом резкого изменения их рыночной стоимости.
НЕДООЦЕНКА ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: underestimation of securities – выпуск ценных бумаг по цене ниже их рыночной стоимости.
НЕДОПОДПИСКА – англ.: insufficient subscription – ситуация, когда число заявок на вновь выпущенные акции меньше числа предлагаемых акций.
НЕДОСТАТОЧНОСТЬ РЫНОЧНАЯ – англ.: market insufficiency; нем.: Marktmangelhaftigkeit (f) – проявление неэффективности рыночного механизма, нарушение рыночного регулирования.
НЕДОСТАТОЧНОСТЬ СОБСТВЕННЫХ СРЕДСТВ – англ.: insufficiency of internal funds; нем.: Mangelhaftigkeit (f) eigener Geldmittel – тяжелое финансовое состояние предприятия, заключающееся в нехватке денег для приобретения необходимых оборотных средств, расчетов с поставщиками, выплаты заработной платы.
НЕЗАВИСИМОСТЬ ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial independence; нем.: finanzielle Unabhängigkeit (f) – способность субъекта хозяйствования вовремя погашать свои обязательства. Критерием Н.ф. предприятия являются его платежеспособность и возможность продолжения нормальной финансово-хозяйственной деятельности.
НЕЗАНЯТОСТЬ – англ.: unoccupied population; нем.: Unbeschäftigung (f) – наличие трудоспособного населения, по разным причинам незанятого в производстве. Н. может носить временный или устойчивый, постоянный характер.
НЕЙМСКВОТИНГ – англ.: namesquoting – торговля зарегистрированными товарными знаками. Один из наиболее высокодоходных бизнесов в России.
НЕЙРОЭКОНОМИКА - междисциплинарное направление в науке на пересечении предметов экономической теории, нейробиологии и психологии. Она изучает процесс принятия решений при выборе альтернативных вариантов, распределении риска и вознаграждения. Нейроэкономика использует экономические модели для изучения мозга и достижения нейробиологии для построения экономических моделей.
НЕЙТРАЛЬНОСТЬ ДЕНЕГ – англ.: neutrality of currency; нем.: Geldneutralität (f) – принцип, согласно которому изменение массы денег в долгосрочном периоде не оказывает влияния на рынок, занятость, процентные ставки, а приводит лишь к росту цен.
НЕЛИКВИДНОСТЬ – англ.: illiquidity; нем.: Nichtliquidität (f) – 1) отсутствие ликвидности; 2) невозможность выполнения обязательств в срок.
НЕЛИКВИДЫ – англ.: illiquid assets; нем.: Nichtliquiditätsmittel (pl) – товарно-материальные ценности, излишние или ненужные предприятию, а также трудно реализуемые готовые изделия. Наличие Н. замедляет оборачиваемость оборотных средств, ухудшает хозяйственно-финансовое состояние предприятия. Чаще всего Н. встречаются в составе производственных запасов, готовой продукции, незавершенного производства. Ликвидация Н. означает для предприятия убыток в размере стоимости имущества. Продажа Н. снижает размер убытка, а иногда и позволяет избежать убытка или даже получить прибыль. Выявление Н. производится по данным аналитического учета – карточкам складского учета, готовой продукции и других материальных ценностей.
НЕОКЛАССИЦИЗМ – англ.: Neoclassicism; нем.: Neoklassizismus (m) – современные экономические теории и течения, представляющие развитие классической школы, созданной трудами А. Смита и Д. Риккардо. Н. ввел в экономическую науку категорию спроса, предложения, полезности, маргинальности, всеобщего равновесия.
НЕОКОНСЕРВАТИЗМ – англ.: neoconservatism; нем.: Neokonservatismus (m) – модель экономического развития, пришедшая в середине 1970-х гг. в ведущие страны Запада на смену кейнсиантству. Эта модель исходит из постулатов неоклассической экономической теории.
НЕОЛИБЕРАЛИЗМ – англ.: neoliberalism – направление политической экономии, обосновывающее необходимость сочетания государственного регулирования со свободной конкуренцией.
НЕОПРЕДЕЛЕННОСТЬ – англ.: ambiguity; нем.: Unbestimmtheit (f) – недостаточность сведений об условиях, в которых будет протекать экономическая деятельность, низкая степень предсказуемости, предвидения этих условий. Н. сопряжена с риском планирования, принятия решений, осуществления действий на всех уровнях экономической системы.
НЕОПРОТЕКЦИОНИЗМ – англ.: neoprotectionism; нем.: Neoprotektionismus (m) – ограничения на международную торговлю, вводимые странами в дополнение к традиционным формам ограничения нежелательного импорта товаров. В числе приемов дополнительного давления на экспортеров товара в данную страну используются договорно-экономические механизмы «добровольного ограничения экспорта», «упорядоченных торговых соглашений», навязываемые экспортерам.
НЕПЛАТЕЖЕСПОСОБНОСТЬ – англ.: insolvency; нем.: Zahlungsunfähigkeit (f) – потеря физическим или юридическим лицом, а также государством способности своевременно выполнять свои финансовые обязательства. В случае признания юридического лица неплатежеспособным начинает действовать механизм признания его банкротом или его ликвидации.
НЕПЛАТЕЖЕСПОСОБНОСТЬ ПЕРЕКРЕСТНАЯ – англ.: cross insolvency – оговорка в тексте договора о ссуде, предусматривающая, что неплатежеспособность заемщика по каким-л. иным займам будет рассматриваться как неплатежеспособность и по той ссуде, при предоставлении которой вводится такая оговорка.
НЕПОСТАВКА ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: fail to deliver securities; нем.: Verzögerung (f) mit Wertpapieren – ситуация на бирже, при которой брокер по продаже не получает своевременно ценных бумаг от клиента, чтобы затем передать их брокеру по покупке.
НЕПРИНЯТИЕ ВЕКСЕЛЯ – англ.: non-acceptance of the bill – отказ трассата от принятия переводного векселя (тратты) к платежу. Отказ может быть полный или частичный, т.е. касающийся только части обозначенной в векселе суммы. Не принятый к акцепту переводной вексель может быть опротестован, и тогда векселедержатель имеет право на досрочное удовлетворение, требование о котором может быть предъявлено к трассанту и ко всем надписателям. Если неакцептованный вексель не опротестован, держатель может потребовать уплаты суммы в срок только с трассанта.
НЕРАВЕНСТВО ДОХОДОВ – англ.: income inequal ity; нем.: Ungleichheit (f) der Einkommen – неравное распределение совокупного произведенного в стране дохода между отдельными лицами или семьями.
НЕРАВЕНСТВО РЕГИОНАЛЬНОЕ – англ.: regional inequality – различия в доходах и уровне жизни жителей разных регионов страны, обусловленные уровнем развития производительных сил; природными особенностями территории; географическим положением; навыками и обычаями населения и т.д.
НЕРАВЕНСТВО ТИНБЕРГЕНА – англ.: Tinbergen’s disparity; нем.: Ungleichheit von Tinbergen (f) – правило, сформулированное Я. Тинбергеном в его работе «О теории экономической политики» (1955), согласно которому количество целей никогда не должно превосходить запас имеющихся в распоряжении государства инструментов экономической политики.
НЕСОСТОЯТЕЛЬНОСТЬ РЫНКА – англ.: market failure – неспособность рыночной системы произвести определенные блага вообще либо произвести их в желательном или оптимальном количестве.
НЕСОСТОЯТЕЛЬНОСТЬ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic insolvency – 1) отсутствие денег на счетах для оплаты своих обязательств, т.е. состояние финансовой необеспеченности; 2) в юридической практике под Н.э. понимают удостоверенную судом неспособность юридического или физического лица оплатить в данный момент предъявленные ему финансовые счета (напр., неспособность виновного погасить сумму причиненного ущерба, предъявленного к взысканию).
НЕСОСТОЯТЕЛЬНОСТЬ (БАНКРОТСТВО) ЮРИДИЧЕСКОГО ЛИЦА – англ.: insolvency (bankruptcy) of legal entity; нем.: Bankrott (n) einer juristischen Person – юридическое лицо, являющееся коммерческой организацией, за исключением казенного предприятия, а также юридическое лицо, действующее в форме потребительского кооператива либо благотворительного или иного фонда, по решению суда может быть признано несостоятельным (банкротом), если оно не в состоянии удовлетворить требования кредиторов. Юридическое лицо, являющееся коммерческой организацией, а также юридическое лицо, действующее в форме потребительского кооператива либо благотворительного или иного фонда, может соответственно с кредиторами принять решение об объявлении о своем банкротстве и о добровольной ликвидации (см. также Банкротство).
НЕСТАБИЛЬНОСТЬ МАКРОЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: macroeconomic instability – нарушения макроэкономического равновесия, проявляющиеся в безработице, инфляции, цикличности экономического развития, устойчивых дефицитах платежного баланса.
НЕТТО – англ.: net; нем.: Netto – 1) чистая масса товара без упаковки; 2) чистая цена товара за вычетом определенных скидок; 3) чистый доход за вычетом всех расходов.
НЕТТО-АКТИВЫ – англ.: net wealth; нем.: Netto-Aktiva (n, pl) – рыночная стоимость капитала компании с учетом нематериальных активов компании и ее долговых обязательств.
НЕТТО-АКТИВЫ ЧИСТЫЕ – англ.: net assets; нем.: Nettoaktiva (pl) – активы компании за вычетом ее текущих обязательств. Н.-а.ч. представляют собою капитал, которым располагает компания.
НЕТТО-БАЛАНС – англ.: net balance; нем.: Nettobilanz (f) – торговый баланс, в котором ценность экспорта равна ценности импорта.
НЕТТО-ДИВИДЕНД – англ.: net dividend – дивиденд, выплачиваемый компанией своим акционерам, за вычетом полученного ими налогового кредита.
НЕТТО-ДОХОД – англ.: net-income; нем.: Netto-Ertrag (m) – доход, остающийся после всех вычетов.
НЕТТО-ИЗМЕНЕНИE – англ.: net-change – повышение или падение курса ценных бумаг за день или иной период времени. Н.-и. по акциям сообщается фондовыми биржами ежедневным газетам для публикации в разделе финансовой информации. Как правило, чистое изменение рассчитывается по разнице курсов последних продаж двух последующих дней, но если по данным акциям торги ведутся нерегулярно, то промежуток времени по чистому изменению может быть и больше.
НЕТТО-ИМПОРТЕР – англ.: net-importer – государство, экономика которого находится в сильной зависимости от импорта того или иного вида продовольствия, сырья, энергоресурсов и т.п.
НЕТТО-ИНВЕСТИЦИИ – англ.: net investment – начальные инвестиции на основание предприятия, производства, объекта обслуживания и т.д. Вкладываемые инвесторами средства при этом используются на покупку зданий, сооружений, приобретение и монтаж оборудования, создание необходимых материальных запасов, образование оборотных средств.
НЕТТО-ПРИБЫЛЬ – англ.: net profit; нем.: Nettoertrag (m), Nettogewinn (m) – чистая прибыль предприятия, полученная за определенный период времени (квартал, год).
НЕТТО-ПРОДАЖИ – англ.: net sales – суммарные продажи компании с учетом всех скидок и других поправок.
НЕТТО-ПРОЦЕНТЫ – англ.: net rates; нем.: Nettozinsen (pl) – процентные платежи после вычета налогов, взимаемых у источников дохода.
НЕТТО-СТОИМОСТЬ КОМПАНИИ – англ.: net cost of a company; нем.: Nettowert der Gesellschaft – разность между активами и пассивами компании, собственный капитал компании.
НЕТТО-ЦЕНА – англ.: net price – цена товара или товарной единицы за вычетом всех надбавок, скидок и комиссионных. При покупке или продаже ценных бумаг комиссионные либо прибавляются к покупной цене, либо вместе с федеральными и местными налогами вычитаются из выручки от продажи.
НЕФТЕВАЛЮТА – англ.: petro-currency – валюта, курс которой зависит от положения на рынке нефти.
НЕФТЕДОЛЛАРЫ – англ.: petro-currency; нем.: Erdöldollar (pl) – государственные доходы стран-экспортеров нефти от экспорта энергоресурсов.
НЕЭЛАСТИЧНОСТЬ – англ.: inelasticity; нем.: Nichtelastizität (f) – независимость или слабая изменяемость какого-л. показателя (параметра) при изменении исходно рассматриваемого показателя (параметра).
НЕЭЛАСТИЧНОСТЬ ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: inelastic instance; нем.: unelastisches Angebot (n) – рыночная ситуация, при которой величина предложения товара практически не реагирует на изменение его цены.
НЕЭЛАСТИЧНОСТЬ ПРЕДЛОЖЕНИЯ СОВЕРШЕННАЯ – англ.: absolute inelastic supply – ситуация, когда изменение цены не влечет за собой изменения величины предложения товара.
НЕЭЛАСТИЧНОСТЬ СПРОСА СОВЕРШЕННАЯ – англ: absolute inelastic demand – ситуация, когда изменение цены не влечет за собой изменения величины спроса на товар.
НЕЭФФЕКТИВНОСТЬ – англ.: inefficiency; нем.: Uneffizienz (f) – выполнение работы с большими, чем это необходимо, либо по сравнению с чем-л. другим, затратами.
«НЕЭФФЕКТИВНОСТЬ Х» – англ.: «inefficiency X»; нем.: «Uneffizienz X» (f) – неспособность произвести любой данный объем продукции при самых низких (общих) издержках производства.
НИБОР – англ.: nibor; нем.: Nibor (m) – ставка предложения на межбанковском депозитном рынке в Нью-Йорке.
НИККЕЙ 300 – англ.: Nikkei 300 – новый индекс на Токийской фондовой бирже.
НИША РЫНОЧНАЯ – англ.: market niche; нем.: Marktnische (f) – сегмент (территория) рынка, не освоенная хозяйствующими субъектами (предпринимателями), т.е. в Н.р. фактически отсутствует конкуренция.
НИЩЕТА – англ.: poverty – состояние людей, живущих ниже порога бедности, доходы и накопленные ресурсы которых не позволяют удовлетворить самые элементарные физиологические и социальные потребности.
НОВАЦИЯ – англ.: novation; нем.: Neuerung (f) – 1) замена старого обязательства или контракта новым. В соответствии с российским законодательством обязательство прекращается соглашением сторон о замене первоначального обязательства, существовавшего между ними, другим обязательством между теми же лицами, предусматривающим иной предмет или способ исполнения; 2) смена покупателей и продавцов, которая имеет место по расчетным соглашениям, когда фьючерсный контракт ликвидируется путем поставки реального товара. Н. прекращает дополнительные обязательства, связанные с первоначальным, если иное не предусмотрено соглашением сторон. Н. не допускается в отношении обязательств: по возмещению вреда, причиненного жизни или здоровью; по уплате алиментов. Примером Н. может служить замена любого долга, возникшего из гражданско-правовых обязательств, заемным обязательством.
«НОГА НЕВИДИМАЯ» – англ.: «invisible foot»; нем.: «unsichtbarer Fuss» (m) – образный термин, называемый еще «эффектом Н.н.». Эффект заключается в том, что при возможности свободного перемещения в стране люди «голосуют ногами», устремляясь в те регионы, где условия, создаваемые местными властями, доходы и налоги более благоприятны для жизни. «Эффект Н.н.» позволяет обеспечить качественное территориальное распределение трудовых ресурсов, благодаря конкуренции между местными органами власти за привлечение ресурсов.
«НОЖНИЦЫ ЦЕН» – англ.: «price discrepancy»; нем.: «Preisschere» (f) – расхождение уровней и динамики цен международной торговли на отдельные группы товаров, в первую очередь на готовые изделия и топливно-сырьевые товары. «Н.ц.» – фактор, определяющий «условия торговли», экономические выгоды партнеров с учетом структуры их экспорта и импорта. Используется для оценки эквивалентности обмена между развитыми странами-экспортерами готовой продукции (машин, оборудования и др.) и развивающимися странами – поставщиками сырья, топлива и сельскохозяйственных товаров.
«НОЛЬ МИНУС ПИК» – англ.: «zero minus peak»; нем.: «Null Minus Spitze» – обозначение последней по времени биржевой сделки по цене, равной цене предыдущей сделки, которая была ниже своей предшественницы.
«НОЛЬ ПЛЮС ПИК» – англ.: «zero plus peak» – обозначения последней по времени биржевой сделки по цене, равной цене предыдущей сделки, которая была выше своей предшественницы.
НОМ – англ.: Nome – административно-территориальная единица в Греции.
НОМЕНКЛАТУРА – англ.: nomenclature; нем.: Nomenklatur (f) – 1) систематизированный перечень названий, материалов, производимых и продаваемых товаров и услуг; 2) расположенная по уровням важности, подчинения иерархическая система должностей, а также верхний уровень такой системы в аппарате управления.
НОМЕНКЛАТУРА ТОВАРНАЯ – англ.: commodity nomenclature; нем.: Warennomenklatur (f) – 1) совокупность всех ассортиментных групп товаров, предлагаемых к реализации; 2) перечень продукции, производимой на предприятии.
НОМЕР БАНКОВСКИЙ ИДЕНТИФИКАЦИОННЫЙ – англ.: Bank Identification Number, BIN; нем.: Identifikationsnummer (f) der Bank – номер на пластиковой карточке, используемый для идентификации банка в рамках карточной платежной системы при авторизации, для процессинга и клиринга.	Comment by Надя: 487
НОМЕР ВЫПУСКА ЦЕННЫХ БУМАГ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ РЕГИСТРАЦИОННЫЙ – англ.: state registration number of security issue – цифровой (буквенный, знаковый) код, который идентифицирует конкретный выпуск эмиссионных ценных бумаг. Устанавливается при регистрации проспекта эмиссии.
НОМЕР ИНВЕНТАРНЫЙ – англ.: inventory number – номер для ведения аналитического учета, организации контроля за правильным использованием основных фондов; каждому инвентарному объекту присваивается соответствующий инвентарный номер, который закрепляется за объектом на все время его эксплуатации.
НОМЕР ПЕРСОНАЛЬНЫЙ ИДЕНТИФИКАЦИОННЫЙ – англ.: Personal Identification Card; нем.: persönliche Identifikationsnummer (f) – передаваемый банком-эмитентом держателю платежной карты идентификационный секретный код. Применяется при совершении операции с картой и служит подтверждением того, что операция выполняется именно ее держателем.
НОМИНАЛ – англ.: nominal value; нем.: Nominalwert (m) – нарицательное достоинство ценной бумаги, зафиксированное на ее бланке (в сертификате); номинальная стоимость, указанная на ценной бумаге, куда также входят проценты, получить которые имеет право владелец этой ценной бумаги. Обычно номинальная стоимость ценных бумаг отличается от их реальной, рыночной стоимости, которая складывается под влиянием спроса и предложения. Номинальная стоимость облигации – стоимость, указанная на облигации, которую компания-эмитент обещает выплатить при наступлении срока погашения облигации.
НОМИНАЛ НУЛЕВОЙ – англ.: no par value; нем.: Null-Nominalwert (m) – акция, которая не имеет номинальной стоимости, но отражает определенную долю в собственности компании.
НОРМА АМОРТИЗАЦИОННАЯ – англ.: depreciation rate; нем.: Abschreibungssatz (m) – отношение годовой суммы износа основных фондов к их первоначальной стоимости. Н.а. является важным экономическим инструментом управления процессом воспроизводства основного капитала, т.к. Н.а. регулирует скорость оборота основных фондов, интенсифицирует процесс их обновления.
НОРМА БЕЗРАБОТИЦЫ ФРИДМЕНА ЕСТЕСТВЕННАЯ – англ.: natural Friedman unemployment rate – такой уровень добровольной безработицы, при котором рынок труда расчищается, а уровень реальной зарплаты соответствует равновесию на всех рынках. Н.б.Ф.е. – это такая норма безработицы, которая удерживает на неизменном уровне реальную зарплату и при условии нулевого прироста производительности труда поддерживает неизменным уровень цен. Концепция естественной нормы безработицы сформулирована М. Фридменом в работе «Роль денежной политики» (1968).
НОРМА ВРЕМЕНИ – англ.: time allowance – определяет необходимые затраты времени на изготовление единицы продукции (выполнение определенного объема работы) одним или группой рабочих соответствующей квалификации.
НОРМА ВЫРАБОТКИ – англ.: performance norm; нем.: Ausstoß (m) – установленный объем работы, которую один или несколько работников должны выполнить в единицу рабочего времени при определенных условиях.
НОРМА ДИСКОНТА (НД) – англ.: rate of discounte; нем.: Diskontnorm (f) – одно из возможных значений различных показателей, существующих в экономике страны в каждый конкретный период времени. Это может быть ставка рефинансирования, доходность государственных ценных бумаг, депозитных вкладов коммерческих банков (надежных и не очень надежных) и т.д. В общем виде НД показывает выгодность вложения инвестиционных средств в другие активы, помимо инвестиционных товаров.
НОРМА ДОХОДНОСТИ – англ.: yield rate – средняя величина отношения дохода к активам, капиталу по группе предприятий, отрасли, народному хозяйству, по ценным бумагам, инвестиционным проектам и т.д.
НОРМА ЕСТЕСТВЕННОЙ УБЫЛИ – англ.: natural lessening rate – размер допустимых естественных потерь в весе или объеме товара от усушки, утечки, утруски, при перевозке, перевалке, хранении. В международной торговле общеприняты для ряда товаров потери веса в пути, за которые продавец не несет ответственности (напр., 1,5% веса для какао-бобов).
НОРМА ЗАКАЗНАЯ – англ.: order quota – минимальное количество продукции, принимаемое поставщиком к производству по одному заказу. Величина Н.з. определяется технико-экономическими параметрами производства. За выполнение малотоннажных и мелкопартийных заказов потребители производят доплату к оптовым ценам.
НОРМА ЗАМЕЩЕНИЯ ПРЕДЕЛЬНАЯ – англ.: marginal substitution norm – норма такого замещения одного блага другим, при соблюдении которой сохраняется тот же уровень удовлетворения потребности потребителя, т.е. общая полезность не меняется. Например, если при замещении одного литра сметаны пятью литрами молока потребитель получает то же удовлетворение потребности в молочных продуктах, то это соотношение и есть Н.з.п. Применяется в теории потребительского спроса.
НОРМА ЗАПАСОВ – англ.: supply quota – расчетное минимальное количество сырья и материалов, которое должно находиться у предприятия или снабженческо-сбытовых организаций для обеспечения снабжения производства или реализации продукции. При планировании и анализе применяется понятие текущей, подготовительной и страховой частей Н.з. Различают максимальные, минимальные и средние Н.з.
НОРМА ЗАТРАТ – англ.: costs norm – денежные критерии оценки эффективности, которые используются на уровне производственной деятельности. Себестоимость операций они представляют в денежном выражении. К ним относятся такие общепринятые критерии, как прямые и косвенные затраты на единицу продукции или рабочий час, затраты материалов на единицу продукции, издержки на час машинной работы и др.
НОРМА ИЗЪЯТИЯ РЕСУРСА – научно обоснованный лимит добываемых природных ресурсов (минеральных ценностей, лесов, популяций наземных и морских животных, беспозвоночных, биомассы грибов, ягод), обеспечивающий их самовосстановление или рациональную постепенность использования, т.е. Н.и.р. – качественно-количественное ограничение, предотвращающее нарушение структуры и функционирования популяций и экосистем или в случае невозобновимых объектов эксплуатации (минеральные и др. подобные ресурсы), устанавливающее социально-экономически обоснованный режим расходования ресурса.
НОРМА ИНФЛЯЦИИ – англ.: rate of inflation; нем.: Inflationsrate (f) – выраженный в процентах темп роста общего уровня цен в течение определенного периода (обычно за год).
НОРМА КАПИТАЛИЗАЦИИ – англ.: capitalization rate – коэффициент, на который нужно умножить чистую прибыль фирмы для получения биржевой стоимости акций фирмы. Этот коэффициент равен отношению курса акций к дивиденду, получаемому по этой акции.
НОРМА НАКОПЛЕНИЯ – англ.: rate of accumulation; нем.: Akkumulationsnorm (f) – отношение накапливаемой части национального дохода ко всему его объему, выраженное в процентах.
НОРМА ОБОРОТА – англ.: turnover norm; нем.: Umsatznorm (f) – отношение годового объема продаж компании к объему товара, хранящегося на складе в среднем в течение года.
НОРМА ОБЯЗАТЕЛЬНЫХ РЕЗЕРВОВ – англ.: norm of liable reserves; нем.: Norm (f) der Mindestreserven – устанавливаемые законом процентные отношения суммы обязательных резервов, образуемые по отдельным статьям банковских пассивов, к объему обязательств по соответствующим статьям.
НОРМА ПРИБАВОЧНОГО ПРОДУКТА – англ.: rate of reserve good – 1) отношение прибавочного продукта к необходимому продукту; 2) отношение прибавочного продукта к национальному доходу.
НОРМА ПРИБЫЛИ – англ.: profit rate; нем.: Profitsnorm (f) – отношение прибыли к авансированному капиталу, коммерческая рентабельность. Чем выше Н.п., тем выше прирост капитала и эффективность производства.
НОРМА ПРИБЫЛИ НА АКТИВЫ – англ.: assets profit rate – величина, равная отношению валовой прибыли до вычета налогов и процента по задолженности к активам.
НОРМА ПРИБЫЛИ НА ИНВЕСТИЦИИ – англ.: investments profit rate – нормируемая величина, равная валовой прибыли до вычета налогов, деленная на инвестиции в основной и оборотный капитал минус задолженность по инвестициям.
НОРМА ПРОЦЕНТА – англ.: interest rate; нем.: Zinsnorm (f) – установленная в процентах годовая денежная сумма, которую заемщик выплачивает кредитору за предоставление в кредит определенной денежной суммы. Размер Н.п. зависит от спроса и предложения на рынке ссудных капиталов.
НОРМА РЕЗЕРВНАЯ – англ.: reserve norm – установленный в виде процента норматив депозитных обязательств, которые коммерческий банк должен хранить в центральном банке либо в собственных хранилищах. Резервные требования = Вклады  Резервная норма. Повышение Н.р. увеличивает объем обязательных резервов. При этом банки теряют избыточные резервы, что снижает их способность создавать деньги путем кредитования. Снижение Н.р. переводит обязательные резервы в избыточные и увеличивает способность банков создавать деньги путем кредитования.
НОРМА РЕНТАБЕЛЬНОСТИ – англ.: norm of economic efficiency; нем.: Rentabilitätsnorm (f) – величина уровня рентабельности. Определяется как отношение прибыли к себестоимости продукции или к производственным фондам (в %).
НОРМА СБЕРЕЖЕНИЙ – англ.: savings ratio; нем.: Ersparnisnorm (f) – отношение сбережений населения к чистому доходу после уплаты налогов. Для стран с более высокой Н.с. характерна тенденция к повышенным темпам экономического роста.
НОРМА ТЕХНОЛОГИЧЕСКОГО ЗАМЕЩЕНИЯ ПРЕДЕЛЬНАЯ – англ.: Marginal Rate of Technological Substitution (MRTS); нем.: Höchstnorm (f) der technologischen Ersetzung – величина, на которую один производственный фактор должен быть увеличен в производстве, если происходит сокращение использования другого фактора на одну единицу при сохранении фиксированного объема выпускаемой продукции:
MRTS = К / L,
где MRTS – предельная норма технологического замещения; К и L – относительно небольшие изменения капитала и труда для фиксированного объема выпускаемой продукции.
НОРМА ТРАНСФОРМАЦИИ ПРЕДЕЛЬНАЯ - увеличение выпуска товара, которое может быть получено в результате сокращений выпуска другого товара на единицу, или сокращение выпуска товара, необходимое для увеличения выпуска другого товара на единицу.
НОРМА ТРУДА – англ.: labour rate – задание по выполнению отдельных работ, операций или функций одним рабочим или группой рабочих, имеющих соответствующую квалификацию. В число Н.т. входят: нормы времени, нормы выработки, нормы обслуживания и т.д.
НОРМАТИВ ВАЛЮТНЫХ СРЕДСТВ – англ.: monetary standard; нем.: Währungsmittelsnormativ (n) – сумма валютных средств, остающаяся в распоряжении предприятия, зачисленная на валютный счет после обязательной продажи части валютной выручки уполномоченным банкам.
НОРМАТИВ ДЛЯ КОММЕРЧЕСКИХ БАНКОВ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economical standarts for banks of commerce; нем.: ökonomische Normen (pl) für Kommerzbanken – устанавливаемые центральным банком страны нормативы деятельности коммерческих банков, посредством которых центральный банк управляет денежным оборотом и регулирует банковские операции. К таким нормативам относятся: нормативы ликвидности, достаточности капитала, показатели отчисления для регулирования кредитных ресурсов, показатель соотношения между собственными и привлеченными средствами, максимально допустимый размер кредита (по отношению к собственным средствам банка) на одного заемщика, максимально допустимый размер гарантии и др.
НОРМАТИВ ДОЛГОСРОЧНОЙ ЛИКВИДНОСТИ – англ.: standard of long-term liquidity; нем.: Norm (f) langfristiger Liquidität – норматив, утверждаемый центральными банками для кредитных организаций; представляет собой отношение выданных банком кредитов, займов и депозитов со сроком погашения свыше одного года к капиталу банка, а также обязательствам банка по депозитным счетам, полученным кредитам и другим долговым обязательствам на срок свыше одного года.
НОРМАТИВ ДОСТАТОЧНОСТИ КАПИТАЛА – англ.: standard of sufficiency of funds; нем.: Norm (f) der Kapitalzulänglichkeit – устанавливается Центральным банком РФ для банков и определяется как отношение собственных средств к общей сумме заимствованных средств, взвешенных с учетом рисков.
НОРМАТИВ ОТРАСЛЕВОЙ – англ.: branch norm – это предельно допустимый показатель для данной отрасли, рассчитанный на средние условия производства с учетом прогрессивных показателей передовых предприятий. Его соблюдение обязательно при нормировании расхода сырья и материалов всеми предприятиями и организациями, имеющими соответствующие производства независимо от ведомственной принадлежности. Н.о. нашел широкое применение в плановой экономике.
НОРМАТИВ РЕНТАБЕЛЬНОСТИ – англ.: profitability rate – применяемый при анализе хозяйственной (или коммерческой) деятельности базовый уровень прибыльности, выступающий в роли ожидаемого. Эффективная деятельность предприятия (фирмы) предполагает получение прибыли в размерах, достаточных для хозрасчетного функционирования в условиях рыночных отношений. В ценообразовании Н.р. используется при включении прибыли в расчетную цену изделия, являющуюся вариантом цены предложения в условиях равновесности спроса и предложения. В качестве фиксированной величины используется при государственном регулировании развития экономики, как правило, ее отдельных отраслей.
НОРМАТИВ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ ОБЯЗАТЕЛЬНЫЙ – англ.: compulsory economic measurement data; нем.: obligatorische Wirtschaftsnormen (pl) – норматив, который устанавливает Центральный банк РФ для коммерческих банков. К ним относятся: нормативы достаточности капитала; максимальный размер риска на одного заемщика или группу связанных заемщиков; максимальный размер крупных кредитных рисков и т.д.
НОРМИРОВАНИЕ – англ.: measurement; нем.: Normierung (f) – установление норм выработки в расчете на одного работника, нормативных значений издержек оборотных средств, естественной убыли, норм затрат времени на обслуживание, норм запасов ресурсов и других экономических норм и нормативов.
НОРМИРОВАНИЕ КАПИТАЛА – англ.: capital regulation – установление ограничений на объем новых инвестиций, осуществляемых компанией, либо посредством повышения стоимости капитала, либо за счет назначения максимальной стоимости отдельных частей и/или всего бюджета капитала. В условиях Н.к. компания вынуждена делать выбор между несколькими перспективными проектами.
НОРМИРОВАНИЕ ПРОИЗВОДСТВЕННЫХ ЗАПАСОВ – англ.: rationing of production reserves; нем.: Normung (pl) der Produktionsreserven – определение предприятием, организацией минимального размера производственных запасов как в денежных, так и в натуральных показателях, необходимых для обеспечения эффективного и бесперебойного процесса производства.
НОРМИРОВАНИЕ РАСХОДА СЫРЬЯ И МАТЕРИАЛОВ – англ.: norming of expense of raw materials and supplies – установленные меры потребления сырья и материалов. Включает разработку и утверждение норм расхода на производство единицы продукции (работы) по установленной номенклатуре. Осуществляется на всех уровнях планирования и хозяйственной деятельности по разработанным методикам и инструкциям. Нормированию подлежат все виды сырья и материалов. Основная задача нормирования – обеспечить применение при планировании и в производстве продукции технически и экономически обоснованных норм расхода сырья и материалов для их рационального распределения по направлениям потребления, наиболее эффективного использования и осуществления режима экономии.
НОРМИРОВАНИЕ ТРУДА – англ.: work quota setting; нем.: Arbeitsnormierung (f) – разработка нормы времени, требующегося для выполнения конкретной производственной операции, какого-л. задания.
НОРМИРОВАНИЕ ЭКОЛОГИЧЕСКОЕ - представляет собой процесс установления показателей предельно допустимого воздействия человека на окружающую природную среду. Главная цель экологического нормирования - обеспечение взаимоприемлемого сочетания экономических и экологических интересов. Предельно допустимые нормативы представляют собой компромисс между экологией и экономикой, позволяющий развивать хозяйство и сохранять окружающую среду.
Систему экологического нормирования подразделяют на три составляющие части: технологическую, научно-техническую и медицинскую. В основе технологических показателей нормирования лежит способность экономики обеспечивать выполнение установленных пределов воздействия на человека и окружающую природную среду. К научно-техническому показателю можно отнести способность технических средств контролировать соблюдение пределов воздействия по всем направления. Медицинские (санитарно-гигиенические) нормативы качества окружающей среды определяют пороговый уровень угрозы здоровью населения и компонентам биосферы. К ним относятся предельно допустимые концентрации (ПДК) вредных веществ, допустимые уровни радиационного воздействия и т.д.
«НОСТРО» – англ.: «nostro» нем.: Nostro (n) – см. Счет банкоский «ностро».
НОТА БИРЖЕВАЯ – долговые обязательства банков, стоимость которых привязана к цене некоего актива, обычно корзины из акций, облигаций или товарных фьючерсов. Банк, выпустивший Н.б. не обязан на полученные от инвесторов деньги покупать сами активы, к которым привязана доходность ноты. Его единственное обязательство – по окончании срока действия ноты погасить ее, выплатив инвестору положенную сумму. Соответственно, в случае банкротства управляющей компании биржевого фонда она может распродать активы и выплатить полную стоимость пая, а в случае банкротства банка, выпустившего Н.б., владельцы нот встают в общую очередь кредиторов банка. Инвестор может не ждать окончания срока действия ноты, продав ее на бирже по текущей рыночной цене. Кроме того, если инвестор владеет большим пакетом выпущенных банком нот, он может предъявить их к погашению – такое правило обычно прописывается в проспекте эмиссии данных ценных бумаг.
НОТА КАЗНАЧЕЙСКАЯ – англ.: exchequer note – 1) разновидность бумажных денег, выпускаемых министерством финансов или специальными государственными финансовыми органами в порядке казначейской эмиссии; 2) один из видов среднесрочных государственных обязательств; выпускаются на предъявителя. Являются одним из видов рыночных государственных ценных бумаг.
НОТАРИУС БИРЖЕВОЙ – англ.: exchange notary; нем.: Börsennotar (m) – нотариус, назначенный биржевым комитетом, нотариально удостоверяющий сделки, заключаемые на бирже.
НОТИС – англ.: notice; нем.: Notiz (f) – 1) извещение о поставке, уведомление, представляемое продавцом по установленной форме на фьючерсной бирже для подтверждения его намерения поставить реальный товар во исполнение биржевого контракта; 2) уведомление членам биржи.
НОУ-ХАУ – англ.: know-how; нем.: Know-how (n) – совокупность научно-технических знаний, технического и производственного опыта, секретов производства, изобретений, не запатентованных по разным причинам. Представляет собой многообразную информацию, нужную для организации соответствующего производства. Н.-х. превратилось в самостоятельную область лицензионных сделок, в одну из форм международного обмена научно-техническими знаниями на коммерческой основе. Основным признаком Н.-х. является секретность передаваемой информации. Законодательная охрана, как правило, осуществляется в соответствии с условиями лицензионных договоров и других соглашений.
НУВОРИШ – англ.: nouveau riche; нем.: Neureiche (m) – быстро и неожиданно разбогатевший человек, богач-выскочка, пробивающийся в высшие слои общества.
НУМЕРИКО – англ.: total money supply – вся денежная масса, находящаяся в обращении.
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ОАЗИС НАЛОГОВЫЙ – англ.: tax oasis – государства и территории с низким уровнем налогов. К О.н. относятся Бермудские и Багамские острова, Лихтенштейн, Монако, Швейцария. О.н. способствуют перемещению доходов и имущества в эти государства.
ОБЕСПЕЧЕНИЕ – англ.: security, guarantee; нем.: Versorgung (f), Deckung (f), Kaution (f) – 1) снабжение, предоставление чего-л.; 2) ограждение, охрана от чего-л.; 3) то, чем обеспечивают; 4) ценные бумаги и товары, которые служат гарантией погашения кредита или выполнения какого-л. обязательства; в случае невыполнения обязательства О. становится собственностью.
ОБЕСПЕЧЕНИЕ БАНКОВСКОЕ ЭМИССИОННОЕ – англ.: emissive bank guarantee – векселя, чеки и другие ценные бумаги, используемые эмиссионным банком для обеспечения банкнот, находящихся в обращении.
ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДЕНЕГ ТОВАРНОЕ – англ.: commodity coverage of money; нем.: Warendeckung (f) des Geldes – объем товаров и услуг, поступивших на рынок для реализации по установленным ценам и обеспечивающих платежеспособный спрос на них. Потребители приобретают товары за счет имеющихся у них денежных средств и если эти денежные средства значительно больше стоимости этих товаров, то такие деньги называют товарно не обеспеченными, являющимися одной из причин инфляции.
ОБЕСПЕЧЕНИЕ ЗАЛОГОМ – англ.: pledge; нем.: Kaution (f) – передача дебитором принадлежащего ему имущества (оборудования, здания, ценных бумаг и др.) или личного обеспечения (аваль, поручительство) кредитору в качестве гарантии погашения предоставленного кредита.
ОБЕСПЕЧЕНИЕ ЗОЛОТОЕ – англ.: gold security; нем.: Golddeckung (f) – залоговые ценности в виде золотого запаса в обеспечение выполнения взятых обязательств. Например, О.з. заема, кредита, контракта и т.д.
ОБЕСПЕЧЕНИЕ ИНФОРМАЦИОННОЕ – англ.: providing with information – 1) информация, необходимая для управления экономическими процессами, содержащаяся в базах данных информационных систем; 2) создание информационных условий функционирования системы, обеспечение необходимой информацией, включение в систему средств поиска, получения, хранения, накопления, передачи, обработки информации, организация банков данных.
ОБЕСПЕЧЕНИЕ КРЕДИТА – англ.: cover of credit; нем.: Kreditdeckung (f) – 1) имущество, предоставляемое банку в залог на случай невозврата кредита; 2) гарантия, поручительство в формах, принятых в банковской практике.
ОБЕСПЕЧЕНИЕ МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ – англ.: logistical support – 
1) доведение продукции производственно-технического назначения от изготовителей до потребителей. Включает два взаимосвязанных процесса – снабжение и сбыт; 2) отрасль сферы материального производства, организующая доведение продукции производственно-технического назначения до потребителей.
ОБЕСПЕЧЕНИЕ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ И ИННОВАЦИОННОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ФИНАНСОВО-ЭКОНОМИЧЕСКОЕ – элемент инфраструктуры научно-технической и инновационной деятельности, активно использующий различные внебюджетные источники средств (прежде всего ресурсы местных предпринимательских структур, а также инвестиции из других регионов и стран) и одновременно предусматривающий прямую и косвенную государственную поддержку этой деятельности.
ОБЕСПЕЧЕНИЕ ПЕНСИОННОЕ – англ.: pension provision – форма материального (денежного) обеспечения граждан со стороны государства или иных субъектов в установленных законом случаях. Основаниями для О.п. по праву РФ являются: соответствующий возраст, инвалидность, смерть кормильца (для нетрудоспособных членов его семьи); длительное выполнение определенной профессиональной деятельности.
ОБЕСПЕЧЕНИЕ СОЦИАЛЬНОЕ – англ.: social supply; нем.: soziale Fürsorge (f) – 
1) обеспечение обществом полного или частичного содержания нетрудоспособных; 2) программа защиты общества, установленная государством; обеспечивает работников и их иждивенцев минимумом дохода в случае болезни или безработицы; представляет собой систему закрепленных в законодательстве социально-экономических мероприятий, гарантирующих материальное обеспечение граждан в старости, в период временной нетрудоспособности, при потере кормильца в семье; обеспечение пособиями и предоставление ряда льгот женщинам-матерям, семьям со сравнительно низкими среднедушевыми доходами и др. Система О.с. гарантирует бесплатную медицинскую помощь и лечение в больницах и др. учреждениях. Основной вид О.с. – пенсии по возрасту, инвалидности, по случаю потери кормильца и др.
ОБЕСПЕЧЕНИЕ ФИНАНСОВОЕ – англ.: security, collateral; нем.: finanzielle Sicherung (f) – сумма денежных средств на счете клиента биржи с учетом полученной прибыли или понесенного убытка по проведенным биржевым операциям и комиссионного вознаграждения. Отчет о О.ф. высылается брокерами своим клиентам, как правило, ежемесячно.
ОБЕСПЕЧЕННОСТЬ БЮДЖЕТНАЯ МИНИМАЛЬНАЯ – англ.: minimal budgetary provision; нем.: minimale Budgetbonität (f) – минимально допустимая стоимость государственных или муниципальных услуг в денежном выражении, предоставляемых органами государственной власти или органами местного самоуправления в расчете на душу населения за счет средств соответствующих бюджетов.
ОБЕСПЕЧЕННОСТЬ СОБСТВЕННЫМИ СРЕДСТВАМИ – англ.: internal fund endowment – показатель, характеризующий наличие собственных оборотных средств у предприятия, необходимых для обеспечения его финансовой устойчивости. Коэффициент О.с.с. определяется как отношение разности между объемами источников собственных средств (итог первого раздела пассива баланса) и фактической стоимостью основных средств и иных внеоборотных активов (итог первого раздела актива баланса) к фактической стоимости находящихся в наличии у предприятия оборотных средств в виде производственных запасов, незавершенного производства, готовой продукции, денежных средств, дебиторских задолженностей и прочих оборотных активов (сумма итогов второго и третьего разделов актива баланса). Если коэффициент О.с.с. на конец отчетного периода менее 0,1, то это является основанием для признания структуры баланса неудовлетворительной, а предприятия – неплатежеспособным.
ОБЕСЦЕНИВАНИЕ ДЕНЕГ – англ.: devaluation; нем.: Geldabwertung (f), Geldentwertung (f), Devaluation (f), Devalvation (f) – снижение покупательной способности денег в связи с повышением цен на товары и понижением курса национальной валюты. Основными причинами О.д. являются: финансово-экономический кризис в стране, избыточная эмиссия денег и недостаточная их обеспеченность и др.
ОБЗОР КОНЪЮНКТУРНЫЙ – англ.: report of business condition – анализ текущего состояния товарных рынков, экономики страны в целом или ее отдельных отраслей; элемент маркетингового исследования.
ОБЗОР ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial report – анализ финансового положения предприятия для определения финансовых рисков инвестирования и/или других форм сотрудничества с данным предприятием с точки зрения инвестора.
ОБЛИГАЦИОНЕР – англ.: bondholder; нем.: Obligationeninhaber (m), Obligationär (m) – держатель, владелец облигаций со всеми вытекающими из этого правами.
ОБЛИГАЦИЯ – англ.: bond; нем.: Obligation (f), Schuldverschreibung (f) – 1) ценная бумага, удостоверяющая право ее держателя на получение от лица, выпустившего О., в предусмотренный ею срок номинальной стоимости О. или иного имущественного эквивалента. О. предоставляет ее держателю также право на получение фиксированного в ней процента от номинальной стоимости О. либо иные имущественные права. О. могут быть предъявительскими либо именными, свободно обращающимися либо с ограниченным кругом обращения, процентными и целевыми, государственными или негосударственными, краткосрочными или долгосрочными. Доход по процентным О. выплачивается посредством оплаты купонов либо при погашении займов посредством начисления процентов к номинальной стоимости О. без ежегодных выплат. Предприятия обычно выпускают О. с целью привлечения дополнительного капитала. В соответствии с российским законодательством акционерное общество может выпускать О. только при условии полной оплаты своего уставного капитала. При этом акционерное общество может выпускать О. на сумму, не превышающую размера уставного капитала, либо на сумму обеспечения, предоставленного для этих целей третьими лицами;
2) кредитная ценная бумага, удостоверяющая внесение ее владельцем денежных средств и подтверждающая обязательство возместить ему номинальную стоимость этой ценной бумаги в предусмотренный в ней срок с уплатой фиксированного процента (если иное не предусмотрено условиями выпуска), т.е. владелец О. (облигационер) имеет право на получение суммы основного долга (как правило, номинальной стоимости О.) и право на получение вознаграждения за использование эмитентом О. суммы основного долга (в виде процентов или дисконта). О. отличается от акции тем, что ее владелец не является членом акционерного общества и не имеет права голоса. О. продаются и покупаются на бирже по курсу, зависящему от спроса и предложения на них, от приносимого ими дохода и уровня ссудного процента. Продажа О. по государственным займам – важный источник покрытия дефицита государственного бюджета.
ОБЛИГАЦИЯ АКТИВНАЯ – англ.: active bonds; нем.: aktive Obligationen (pl) – долговые ценные бумаги, по которым активно ведется торговля и которые свободно обращаются на рынке ценных бумаг.
ОБЛИГАЦИЯ «АЛАДИНОВА» – англ.: «Alladin's» bonds – новый выпуск облигаций, предлагаемый в обмен на старый.
ОБЛИГАЦИЯ БЕСКУПОННАЯ – англ.: zero coupon bonds; нем.: Zerobond (m) – облигации, реализуемые со скидкой от их номинальной цены. Размер скидки зависит от срока погашения облигации: чем больше срок, тем выше скидка.
ОБЛИГАЦИЯ БЕСПРОЦЕНТНАЯ – англ.: non-interest bonds; нем.: unverzinsliche Obligation (f) – облигации, по которым процент не выплачивается, при этом их владельцу предоставляется ряд других преимуществ.
ОБЛИГАЦИЯ БЕССРОЧНАЯ – англ.: perpetual bonds; нем.: fristlose Obligationen (pl) – облигации, выпускаемые на неопределенный срок, погашение которых заемщик (эмитент) осуществляет по своему усмотрению. О.б. обычно эмитируются с плавающей процентной ставкой.
ОБЛИГАЦИЯ БРОСОВАЯ – англ.: junk bonds; нем.: Schleuderobligationen (pl) – долговые ценные бумаги, рассматриваемые инвесторами как высокорисковый и ненадежный объект для капиталовложений. Для О.б. характерна довольно высокая доходность при низком инвестиционном рейтинге.
ОБЛИГАЦИЯ «БУЛЬДОГ» – англ.: «bulldog» bonds – разновидность облигаций с фиксированной процентной ставкой в фунтах стерлингов, выпущенных на лондонском рынке нерезидентами.
ОБЛИГАЦИЯ «БЫКОВ» – англ.: bull bonds; нем.: Bullenobligationen (pl) – облигации, по которым инвесторами ожидается рост курса при параллельном падении процентных ставок на рынке ценных бумаг.
ОБЛИГАЦИЯ «ВЕЧНАЯ» – англ.: eternal bonds; нем.: ewige Obligationen (pl) – долговые ценные бумаги, выпускаемые без даты погашения.
ОБЛИГАЦИЯ ВНУТРЕННЕГО ВАЛЮТНОГО ЗАЙМА – англ.: bonds of internal monetary borrowing; нем.: Obligationen (pl) der inneren Währungsanleihe – долговые ценные бумаги с купонным доходом, выпускаемые государством с номинальной стоимостью, указанной в долларах США.
ОБЛИГАЦИЯ ВНУТРЕННИХ ГОСУДАРСТВЕННЫХ ЗАЙМОВ – англ.: bonds of internal state borrowing; нем.: Obligationen (pl) der inneren Staatsanleihen – облигации, выпущенные государственными федеральными органами. Средства, полученные от реализации О.в.г.з., направляются в государственный бюджет. Эти облигации выпускаются только на предъявителя и распространяются учреждениями банков. Доход по ним выплачивается путем оплаты купонов или при гашении займов путем начисления процентов к номиналу без ежегодных выплат.
ОБЛИГАЦИЯ ВОЗВРАЩАЕМАЯ – англ.: recovered bonds; нем.: rückzahlbare Obligationen – облигации, которые можно вернуть эмитенту до истечения их срока погашения по номинальной стоимости. Доход по О.в. обычно ниже, чем по другим облигациям.
ОБЛИГАЦИЯ ВРЕМЕННАЯ – англ.: temporary bonds – облигации, выпускаемые в качестве временных сертификатов постоянных облигаций корпорации и отличающиеся от временных расписок тем, что они включают те же атрибуты, что и постоянные, и не являются простым подтверждением оплаты и обещанием поставки. Этот термин также означает облигации или сертификаты, выпускаемые для временного финансирования; сертификаты, выпускаемые ликвидатором обанкротившейся компании, являются О.в.
ОБЛИГАЦИЯ ВЫИГРЫШНАЯ – англ.: premium bond – облигации, доход по которым выплачивается в виде выигрыша по регулярно проводимым в течение года тиражам.
ОБЛИГАЦИЯ ВЫКУПАЕМАЯ – англ.: redeemable bonds – облигации, выпускаемые в качестве временных сертификатов постоянных облигаций корпорации и отличающиеся от временных расписок тем, что они включают те же атрибуты, что и постоянные, и не являются простым подтверждением оплаты и обещанием поставки. Этот термин также означает облигации или сертификаты, выпускаемые для временного финансирования; сертификаты, выпускаемые ликвидатором обанкротившейся компании, являются О.в.
ОБЛИГАЦИЯ «ВЫХОДА» – англ.: «exit» bonds – облигация, которую предлагают банкам-кредиторам развивающиеся страны для частичного урегулирования долга.
ОБЛИГАЦИЯ ГАРАНТИРОВАННАЯ – англ.: guaranteed bonds; нем.: garantierte Obligationen (pl) – долговые ценные бумаги, выпущенные дочерней компанией с целью привлечения дополнительных денежных средств, погашение которых (включая процентный доход) гарантирует материнская компания.
ОБЛИГАЦИЯ «ГЕЙША» – англ.: «geisha» bonds – облигация нерезидентов в иностранной валюте, выпущенная методом частного размещения в Японии.
ОБЛИГАЦИЯ ГОСУДАРСТВЕННАЯ – англ.: government bond; нем.: Staatsobligation (f) – облигация, эмитентом которой является орган исполнительной власти государства, к функциям которого отнесено составление и/или исполнение бюджета. О.г. выпускаются с целью финансирования дефицита бюджета, а также различных государственных проектов.
ОБЛИГАЦИЯ ГОСУДАРСТВЕННЫХ ЦЕЛЕВЫХ ЗАЙМОВ – англ.: bonds of state purpose borrowings; нем.: Obligationen (pl) des staatlichen Zweckdarlehens – облигации, средства от размещения которых направляются на цели, определенные при их выпуске. По О.г.ц.з. доход не выплачивается. Владельцу такой облигации предоставляется право на приобретение соответствующих товаров и услуг, под которые выпущены займы.
ОБЛИГАЦИЯ ДВУХВАЛЮТНАЯ – англ.: dual currency bonds – облигация, проценты по которым выплачиваются в одной валюте, а основная сумма – в другой.
ОБЛИГАЦИЯ ДЕТСКАЯ – англ.: baby bond; нем.: Kinderobligation (f) – облигации, эмитированные с номиналом меньше стандартного, общепринятого (1000 долл. США).
ОБЛИГАЦИЯ ДИСКОНТНАЯ – англ.: discount bonds; нем.: Diskontobligationen (pl) – облигации, реализуемые на вторичном рынке ценных бумаг по цене ниже их номинала, т.е. с дисконтом. Размер дисконта и является доходом инвестора.
ОБЛИГАЦИЯ ДОЛГОСРОЧНАЯ – англ.: long-term bonds; нем.: langfristige Obligationen (pl) – облигации, срок погашения которых более 10 лет.
ОБЛИГАЦИЯ ДОХОДА – англ.: income bond; нем.: Ertragsobligationen (pl) – вид облигаций, проценты по которым выплачиваются только при наличии у компании-эмитента прибыли. Для О.д. характерны признаки привилегированных акций.
ОБЛИГАЦИЯ ЗАКЛАДНАЯ – англ.: mortgage bonds; нем.: Pfandobligationen (pl) – долговые обязательства, обеспечением которых выступают закладные под недвижимость.
ОБЛИГАЦИЯ ЗАЛОГОВАЯ – англ.: mortgaging bonds; нем.: Realobligationen (pl) – один из видов ценных бумаг, котируемых на бирже, связанных с ипотечным кредитованием.
ОБЛИГАЦИЯ ЗОЛОТОИНДЕКСИРОВАННАЯ – англ.: gold index-linked bonds; нем.: goldindexierte Obligationen – долговые обязательства, основная сумма которых и процентный доход индексированы относительно золота.
ОБЛИГАЦИЯ ИМЕННАЯ – англ.: registered bonds; нем.: Namensobligationen (pl) – облигации, владельцы которых регистрируются в особой книге. О.и. обычно бывают бескупонными.
ОБЛИГАЦИЯ ИНВЕСТИЦИОННОГО УРОВНЯ – англ.: investment level bonds – облигация, которой присвоен рейтинг Ваa или выше агентством Moody's или рейтинг ВВB или выше агентством S&P.
ОБЛИГАЦИЯ ИНДЕКСИРОВАННАЯ – англ.: index-linked bonds; нем.: indexierte Obligationen (pl) – вид облигаций, величина процента по которым не фиксирована, а изменяется в зависимости от динамики определенного экономического показателя, как правило, от краткосрочной ставки процента.
ОБЛИГАЦИЯ ИПОТЕЧНАЯ – англ.: mortgage bonds; нем.: Hypothekenobligationen (pl) – долгосрочные облигации с фиксированной ставкой процента, выпускаемые под обеспечение недвижимым имуществом, при этом стоимость обеспечения нередко ниже номинальной стоимости облигаций.
ОБЛИГАЦИЯ «КАРТЕРА» – англ.: «Carter's» bonds – среднесрочные облигации американского казначейства, выпущенные за пределами страны.
ОБЛИГАЦИЯ КОНВЕРСИОННАЯ – англ.: conversion bonds; нем.: Konversionsobligationen (pl) – долговые обязательства, выпущенные акционерным обществом, держатель которых при наступлении срока погашения имеет право обменять их на определенное количество акций данного общества.
ОБЛИГАЦИЯ КОНВЕРТИРУЕМАЯ – англ.: convertible bonds; нем.: konvertierbare Obligationen (pl) – вид облигаций, которые в любой момент могут быть обменены на акции (обычные или привилегированные) той же компании. Поэтому курс О.к. зависит прежде всего от движения курсов акций компании-эмитента, а также от динамики рыночных процентных ставок.
ОБЛИГАЦИЯ КРАТКОСРОЧНАЯ – англ.: short-term bonds; нем.: kurzfristige Obligationen (pl) – облигации, срок погашения которых составляет 3 года.
ОБЛИГАЦИЯ КУПОННАЯ – англ.: coupon bonds; нем.: Kuponobligationen (pl) – облигации, содержащие отрезные купоны, по которым по истечении определенного срока их владельцу выплачивается процентный (купонный) доход в виде купонной ставки.
ОБЛИГАЦИЯ «МАТИЛЬДА» – англ.: «Matilda» bonds – облигации, выпущенные иностранным заемщиком в Австралии в австрийских долларах.
ОБЛИГАЦИЯ МИНИМАКСНАЯ – англ.: minimax bonds; нем.: Minimax-Obligationen (pl) – долговые ценные бумаги с плавающей процентной ставкой, размер дохода по которым ограничен довольно узким интервалом.
ОБЛИГАЦИЯ МЛАДШАЯ – англ.: junior bonds; нем.: Juniorobligationen – 1) долговые обязательства с относительно низким инвестиционным рейтингом. Доход по О.м. обычно выше, чем по другим облигациям; 2) облигации, погашение которых в случае ликвидации компании осуществляется после погашения других долговых обязательств.
ОБЛИГАЦИЯ МНОГОВАЛЮТНЫЯ – англ.: multiple currency bonds – облигации, выплаты основной суммы и процентов, по которым могут осуществляться в валютах определенных стран наряду с валютой страны – эмитента данных ценных бумаг. Такие облигации в последние годы широко распространены на мировом рынке капиталов, предоставляя инвестору возможность выбирать валюту, в которой он хотел бы получать выплаты.
ОБЛИГАЦИЯ МУНИЦИПАЛЬНАЯ – англ.: municipal bonds; нем.: Munizipalobligationen (pl) – облигации, выпускаемые городскими, местными органами власти и размещаемые как среди физических, так и среди юридических лиц с целью аккумулирования средств для реализации определенных проектов (строительства муниципальных объектов и др.).
ОБЛИГАЦИЯ НА ПРЕДЪЯВИТЕЛЯ – англ.: bearer bonds; нем.: Inhaberobligationen (pl) – долговые обязательства, выпущенные на предъявителя, доход по которым через фиксированный период времени выплачивается их держателям после предъявления последними соответствующих купонов.
ОБЛИГАЦИЯ НАКОПЛЕНИЯ – англ.: accumulation bonds – облигация, по которой процентный доход начисляется, но не выплачивается инвестору. Начисленные проценты добавляются к основной стоимости облигации и выплачиваются при наступлении срока погашения облигаций.
ОБЛИГАЦИЯ НЕОБЕСПЕЧЕННАЯ – англ.: debenture bonds; нем.: Blankoobligationen (pl) – облигации, эмитируемые без специального обеспечения. Гарантией погашения О.н. является репутация компании-эмитента и доверие к ней со стороны потенциальных инвесторов.
ОБЛИГАЦИЯ ОБЕСПЕЧЕННАЯ – англ.: secured bonds; нем.: gesicherte Obligationen – облигации, обеспечением которых выступают недвижимость и иное имущество компании-эмитента.
ОБЛИГАЦИЯ ОБМЕННАЯ – англ.: interchangeable bonds – облигация, которую можно обменять на акции по их текущей рыночной стоимости. Этот вид облигаций защищен от инфляции, т.к. обменивается на акции исходя из номинальной стоимости облигации, а не ее текущей рыночной стоимости, которая может уменьшиться.
ОБЛИГАЦИЯ ОБЫЧНАЯ – англ.: common bonds – облигации, не конвертируемые в акции, но имеющие возможность досрочного погашения путем выкупа их эмитентом.
ОБЛИГАЦИЯ ОТЗЫВНАЯ – англ.: callable bonds; нем.: Abberufungsobligationen (pl) – облигации, эмитент которых имеет право досрочного их погашения при условии выплаты их владельцу строго определенной суммы. Досрочное погашение О.о. выгодно эмитенту при резком снижении уровня процентных ставок на рынке ценных бумаг.
ОБЛИГАЦИЯ ОТСРОЧЕННАЯ – англ.: deferred bonds – облигации, выплата процентов по которым отложена до выполнения определенного условия получения доходов, либо облигации, процент по которым периодически повышается и, достигнув максимальной величины, в дальнейшем остается без изменения. Если выплата основной задолженности по облигациям откладывается без изменения статуса ее обеспечения, то такую облигацию называют пролонгируемой.
ОБЛИГАЦИЯ ПОКУПНАЯ – англ.: purchase money bond – облигации, обеспеченные «покупной» закладной, название которой связано с тем, что она используется для компенсации или частичного платежа при расчетах за купленное имущество. Полученные от продажи О.п. денежные средства используются для покупки имущества, которое служит их обеспечением. К выпуску подобного типа облигаций эмитенты прибегают всякий раз, когда в размещенных облигациях, обеспеченных закладной, имеется оговорка «после приобретения», в соответствии с которой на любое впоследствии приобретенное имущество распространяется право удержания.
ОБЛИГАЦИЯ ПРЕИМУЩЕСТВЕННАЯ – англ.: prior bonds; нем.: vorrangige Obligationen (pl) – долговые обязательства, предоставляющие преимущественное право погашения по сравнению с другими облигациями.
ОБЛИГАЦИЯ ПРИВИЛЕГИРОВАННАЯ – англ.: preference bonds – облигации, продаваемые по льготным ценам покупателям, которые приобретали такие облигации ранее или приобретают их впервые, но в большом количестве.
ОБЛИГАЦИЯ ПРОСТАЯ – англ.: straight bond – облигации, по которым ставка выплачиваемого процента зафиксирована и срок погашения определен в виде конкретной даты.
ОБЛИГАЦИЯ ПРОЦЕНТНАЯ – англ.: interest bearing bonds; нем.: verzinsliche Obligationen (pl) – облигации, доход по которым выплачивается их владельцам в виде фиксированного процента на основе отрезных купонов.
ОБЛИГАЦИЯ «ПУТ» – англ.: «put» bonds – облигации, владелец которой имеет право предъявить их для погашения по номиналу в определенные сроки.
ОБЛИГАЦИЯ «РАЙ И АД» – англ.: «paradise and hell» bonds – разновидность двухвалютных облигаций (доллар/иена), основная сумма которых изменяется в зависимости от изменения валютного курса.
ОБЛИГАЦИЯ РЕНТНАЯ – англ.: rentes; нем.: Rentepapier (n) – бессрочная государственная облигация, выпускаемая во многих европейских государствах. По Б.р. выплачивается ежегодный процентный доход (рента).
ОБЛИГАЦИЯ РЕФИНАНСИРОВАНИЯ – англ.: refunding bonds – облигации, выпущенные с целью привлечения средств для погашения облигаций прежних выпусков либо для снижения уровня процентных выплат (такое рефинансирование с целью экономии на процентах имеет смысл при снижении процентных ставок на денежном рынке), либо для замены облигаций с истекающим сроком. Строго говоря, О.р. не должны выпускаться на сумму, превышающую размер прежнего выпуска (за исключением случаев, когда происходит консолидация закладных), и должны быть предназначены на те же цели.
ОБЛИГАЦИЯ С НУЛЕВЫМ КУПОНОМ – англ.: zero coupon bonds; нем.: Obligationen (pl) mit Nullkupon – вид облигаций, предоставляющих их владельцам возможность получать доход лишь один раз, а именно в момент выкупа облигаций компанией-эмитентом. Таким образом, доход инвестора по О. с н.к. состоит из разницы между ценой покупки и ценой продажи.
ОБЛИГАЦИЯ С ОПЦИОНОМ – англ.: option bonds; нем.: Obligationen (pl) mit Option – вид облигаций, владельцы которых имеют право обменять их на другой вид ценных бумаг. Например, инвесторы часто меняют облигации одних видов на другие при значительном падении процентной ставки на денежном рынке.
ОБЛИГАЦИЯ С ПОЛНЫМ КУПОНОМ – англ.: full coupon bonds; нем.: Obligationen (pl) mit Vollkupon – долговые обязательства, размещаемые на рынке по номинальной стоимости, доход по которым выплачивается в виде купона, равного текущей процентной ставке на рынке.
ОБЛИГАЦИЯ «САМУРАЙ» – англ.: «Samurai» bonds – иностранные облигации в японских иенах, публично эмитированные нерезидентом на внутреннем финансовом рынке Японии; могут приобретаться нерезидентами.
ОБЛИГАЦИЯ СВЕРХДОЛГОСРОЧНАЯ – англ.: super-long-dated bonds – облигация со сроком обращения свыше 30 лет.
ОБЛИГАЦИЯ СРЕДНЕСРОЧНАЯ – англ.: middle-term bonds; нем.: mittelfristige Obligationen (pl) – облигации, срок погашения которых колеблется от 3 до 10 лет.
ОБЛИГАЦИЯ ТОВАРНАЯ – англ.: commodity bonds – облигации, предполагающие погашение не в денежной форме, а в форме предоставления владельцу облигации некоторого товарного эквивалента.
ОБЛИГАЦИЯ УЧАСТИЯ – англ.: partnership bonds; нем.: Beteiligungsobligationen (pl) – долговые обязательства, выпущенные компанией, предоставляющие их держателям не только права на фиксированный процентный (купонный) доход, но и на получение части прибыли компании.
ОБЛИГАЦИЯ ЦЕЛЕВАЯ – англ.: purpose bonds; нем.: Zweckobligationen (pl) – 1) долговые обязательства, выпущенные компанией, предприятием или государственными органами (федеральными, местными) с целью привлечения финансовых ресурсов для финансирования какого-л. проекта, мероприятия. Очень часто О.ц. погашаются за счет дохода от реализации данного проекта; 2) беспроцентные облигации, выпускаемые в виде займов, обеспечением которых являются товары и услуги. Владелец таких облигаций обладает правом на получение товаров и услуг вместо денежного дохода.
ОБЛИГАЦИЯ «ЯНКИ» – англ.: Yankee bonds – долгосрочный заем в долларах, эмитированный на биржах США.
ОБМЕН – англ.: exchange; нем.: Austausch (m), Wechsel (m) – 1) доставка каждому участнику общественного производства конкретных благ в соответствии с долей, определенной на стадии распределения, для осуществления общественного производства; 2) О. результатами деятельности между людьми или отчуждение продуктов труда на эквивалентной основе; фаза общественного воспроизводства, связывающая производство и обусловленное им распределение, с одной стороны, и потребление – с другой. Как правило, О. деятельностью принимает форму конкуренции между людьми. О. деятельностью между людьми при определенных условиях выступает в форме О. продуктами труда, осуществляемого за пределами непосредственного процесса производства. Развитие О. продуктами как товарами происходит за счет выделения некоторых товаров (гл. обр., серебра и золота) в качестве всеобщего эквивалента, возникает обращение товаров. Производство товаров приобретает всеобщий характер, товаром становится рабочая сила.
ОБМЕН АКТИВАМИ – англ.: exchange of assets; нем.: Aktivaaustausch (m) – приобретение активов другой компании за счет денежных средств или акций компании-покупателя.
ОБМЕН АКЦИЯМИ – англ.: split-off – передача акционерам материнской корпорации акций дочерней корпорации, аналогичная процедуре «SPIN-OFF» («отпочкование», образование новой дочерней компании), но отличающаяся от последней тем, что акционеры взамен уступают часть акций своей корпорации.
ОБМЕН БЕЗВАЛЮТНЫЙ – англ.: noncurency exchange; нем.: devisenfreier Tausch (m) – международный обмен товарами, услугами, результатами экономической деятельности без использования валюты как средства платежа.
ОБМЕН ВАЛЮТЫ – англ.: exchange; нем.: Währungsaustausch (m) – обмен национальных денежных знаков одной страны на валюту другой страны при текущих расчетах. Обычно в случае конвертируемой валюты нерезидент данной страны свободно покупает (или продает) валюту без валютных ограничений со стороны этой страны, резидент может свободно покупать иностранную валюту.
ОБМЕН ДЕНЕЖНЫМИ СРЕДСТВАМИ ЭЛЕКТРОННЫЙ – англ.: electronic funds transfer – технология электронной коммерции, позволяющая переводить денежные средства с банковского счета одного лица или организации на банковский счет другого лица или организации. Термин также используется для обозначения акта использования данной технологии.
ОБМЕН НАТУРАЛЬНЫЙ – обмен без посредства денег.
ОБМЕН ОБРАТНЫЙ – один из типов обменных сделок на вторичном рынке с целью снижения риска, связанного с колебаниями курса ценных бумаг или валюты, купленных в исходной валютной сделке, которая может быть заключена как с исходным, так и с новым партнером, но в любом случае носит не инвестиционный, а спекулятивный характер и преследует цель получения прибыли на разнице курсов.
ОБМЕН ОПЦИОНОВ – англ.: exchange of options; нем.: Optionenaustausch (m) – стратегия арбитража на опционах, которая предусматривает, во-первых, покупку предмета опциона и, во-вторых, формирование синтетической позиции, призванной обеспечивать выгодную продажу и покупку опциона. Такая структура целесообразна в тех случаях, когда различие между курсом предмета опциона и синтетической позиции незначительно.
ОБМЕН ТЕХНОЛОГИЯМИ – передача технологий в виде патентов, лицензий, ноу-хау. Может производиться как между компаниями, так и государствами. О.т. может происходить также в виде передачи оборудования, машин, производств «под ключ».
ОБМЕН ТОВАРА – замена покупателем у продавца купленного товара. Покупатель вправе в течение 14 дней с момента передачи ему непродовольственного товара, если более длительный срок не объявлен продавцом, обменять купленный товар в месте покупки и иных местах, объявленных продавцом, на аналогичный товар другого размера, формы, габарита, фасона, расцветки или комплектации, произведя в случае разницы в цене необходимый перерасчет с продавцом. При отсутствии необходимого для обмена товара у продавца покупатель вправе возвратить приобретенный товар продавцу и получить уплаченную за него денежную сумму. Требование покупателя об обмене либо о возврате товара подлежит удовлетворению, если товар не был в употреблении, сохранены его потребительские свойства и имеются доказательства приобретения его у данного продавца.
ОБМЕН ЭЛЕКТРОННЫХ ВАЛЮТ – процедура автоматического или ручного списания (перечисления) электронной валюты со счета пользователя в одной из электронных платежных систем на счет автоматического обменного пункта или частного лица, производящего обмен, с последующим обратным перечислением на счет того же пользователя в другой платежной системе или в другой валюте в рамках той же платежной системы. За операцию О.э.в. обменные пункты или частные лица, осуществляющие обмен, берут комиссию, выражаемую, как правило, в процентах от суммы обмена. Необходимость О.э.в. связана с многообразием представленных в Интернете платежных систем и электронных валют, используемых различными Интернет-сервисами и пользователями.
ОБНАЛИЧИВАНИЕ – англ.: cashing; нем.: Einlösung (f) – получение наличных денег по финансовым документам; превращение безналичных средств в наличные деньги.
ОБНИЩАНИЕ АБСОЛЮТНОЕ – англ.: poverty; нем.: absolute Verarmung (f) – положение, когда население или его часть в состоянии удовлетворять лишь самые минимальные потребности в продовольствии, одежде и жилье, т.е. потребности, обеспечивающие лишь поддержание жизни.
ОБНОВЛЕНИЕ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: production renovation; нем.: Produktionserneuerung (f) – замена и (или) пополнение физически или морально устаревших элементов производства новыми, более прогрессивными; О.п. может быть частичным или полным. Основные методы О.п. – это техническое перевооружение, модернизация и реконструкция производства, расширение действующих предприятий, новое строительство.
ОБОРАЧИВАЕМОСТЬ – англ.: turnover – 1) показатель, выражаемый в днях или количестве оборотов, в течение которых осуществляется полное обращение товарно-материальных ценностей или денежных средств; 2) процесс постоянного движения товаров и денег в сфере их обращения, при котором они переходят от одного лица к другому, обмениваются.
ОБОРАЧИВАЕМОСТЬ ВКЛАДОВ – англ.: deposit turnover; нем.: Depositenumlaufgeschwindigkeit (f) – показатель, характеризующий подвижность средств, находящихся во вкладах (депозитах) в сберегательных банках. Посредством данного показателя определяются скорость оборота вкладов, время их обновления.
ОБОРАЧИВАЕМОСТЬ ЗАПАСОВ – англ.: stock turnover; нем.: Bestandsumlaufgeschwindigkeit (f) – процесс обновления товарных запасов.
ОБОРАЧИВАЕМОСТЬ КРЕДИТА – англ.: credit turnover; нем.: Kreditumlaufgeschwindigkeit (f) – показатель, характеризующий скорость оборота кредита, предоставленного коммерческим банком, т.е. количество дней, за которое кредитные средства банка осуществляют полный оборот. Данный показатель рассчитывается как отношение суммы кредитов, предоставленных за определенный период, к однодневному кредитовому обороту по ссудным счетам банка.
ОБОРАЧИВАЕМОСТЬ ОБОРОТНЫХ СРЕДСТВ – англ.: turnover of capital investments; нем.: Umlaufgeschwindigkeit (f) der Umsatzmittel – показатель эффективности работы предприятия, отражающий реальное движение оборотных средств в процессе воспроизводства. При расчете О.о.с. используется метод, при котором средний остаток оборотных средств делится на однодневный объем реализации продукции.
ОБОРАЧИВАЕМОСТЬ СКЛАДСКИХ ЗАПАСОВ – величина, определяемая отношением стоимости или количества выписанных со склада товаров к среднему складскому запасу в этих же единицах.
ОБОРАЧИВАЕМОСТЬ СОБСТВЕННОГО КАПИТАЛА – англ.: ownership capital turnover – отношение выручки от реализации к средней величине собственного капитала.
ОБОРАЧИВАЕМОСТЬ ТОВАРОВ – англ.: merchandise turnover; нем.: Warenumlaufgeschwindigkeit (f) – процесс постоянного обновления и замены товаров, движения товаров в сфере обращения, образования и реализации товарных запасов.
ОБОРОТ АКТИВОВ – англ.: assets turnover; нем.: Aktivaumlauf (m) – показатель эффективности использования активов компании, определяемый как отношение чистой выручки с продаж к средней величине совокупных активов компании.
ОБОРОТ ВАЛОВОЙ – англ.: gross turnover; нем.: Bruttoumsatz (m) – совокупная стоимость всего объема товаров и услуг, произведенных предприятием за определенный период времени.
ОБОРОТ ВЕКСЕЛЬНЫЙ – англ.: bill turnover – операция, состоящая в том, что при совершении сделки брокер-покупатель выдает брокеру-продавцу простой вексель на общую сумму сделки под залог, которым является либо имеющаяся акция биржи, либо просто брокерское место. Держатель векселя может использовать его как платежное средство в пределах структур этой биржи: передавать его третьему лицу, перемещать в залы, использовать при других финансовых операциях, проинформировав об этом брокера-векселедержателя.
ОБОРОТ ВНЕШНЕТОРГОВЫЙ – англ.: foreign trade turnover; нем.: Auβenhandelsumsatz (m) – объем внешнеторговой деятельности государства или группы государств, равный сумме объемов экспорта и импорта за год или другой период времени.
ОБОРОТ ВНУТРЕННИЙ – англ.: interior turnover; нем.: Innenumsatz (m) – годовой оборот материальных ресурсов и денежных средств внутри предприятия, фирмы, исчисленный в денежном выражении.
ОБОРОТ ВНУТРИОТРАСЛЕВОЙ – англ.: intrasectoral turnover – стоимость той части промышленной продукции, которая выработана в отчетном периоде предприятием определенной отрасли промышленности и потреблена в том же периоде на производственные нужды других предприятий той же отрасли.	Comment by Надя: 503
ОБОРОТ ВНУТРИХОЗЯЙСТВЕННЫЙ – исчисленный в денежном выражении годовой оборот материальных ресурсов и денежных средств внутри предприятия или фирмы.
ОБОРОТ ДЕНЕЖНЫЙ – англ.: money turnover; нем.: Geldverkehr (m) – совокупность наличного денежного и безналичного оборота.
ОБОРОТ ДЕНЕЖНЫЙ БЕЗНАЛИЧНЫЙ – англ.: cashless money turnover; нем.: Giroverkehr (m) – часть денежного оборота, в которой движение денег осуществляется путем перечислений по счетам в кредитных учреждениях и зачетов взаимных требований.
ОБОРОТ ДЕНЕЖНЫЙ НАЛИЧНЫЙ – англ.: cash turnover; нем.: Bargeldumsatz (m) – движение денег в наличной форме при продаже товаров, оказании услуг и осуществлении различных видов платежей. Наличные деньги, находящиеся в сфере обращения, выполняют функции средства обращения и средства платежа. О.н. обслуживается банкнотами и металлической монетой.
ОБОРОТ ДЕНЕЖНЫЙ СОВОКУПНЫЙ – англ.: aggregate money turnover; нем.: Gesamtgeldumlauf (m) – сумма всех платежей, произведенных как в наличной, так и безналичной форме за определенный период времени в масштабах хозяйства региона, страны и др.
ОБОРОТ ДОКУМЕНТА – англ.: circuity of action; нем.: Dokumentumsatz (m) – возвращение переводного векселя (тратты) до наступления срока платежа к лицу, который первым поставил свою подпись на нем.
ОБОРОТ ЗАПАСОВ – один из показателей ликвидности, показывающий относительный размер запасов; рассчитывается делением себестоимости проданных товаров (реализованной продукции) на среднюю величину запасов.
ОБОРОТ ИНВЕСТИЦИЙ – англ.: investment turnover; нем.: Investitionenverkehr (m) – показатель иногда используется применительно к оценке деятельности крупных подразделений организации и рассчитывается аналогично обороту совокупных активов (величина продаж, деленная на среднюю величину совокупных активов, относящихся к данному подразделению).
ОБОРОТ КАДРОВ – численность работников, принятых на работу и зачисленных в списочный состав, или численность уволенных за рассматриваемый период. Интенсивность О.к. характеризуется коэффициентом общего оборота по приему, который представляет собой отношение числа принятых за отчетный период к среднесписочной численности работников за тот же период, и по увольнению, который представляет собой отношение уволенных за отчетный период к среднесписочной численности за тот же период.
ОБОРОТ КАПИТАЛА – англ.: capital turnover; нем.: Kapitalumschlag (m) – кругооборот капитала, определяемый как периодический процесс, а не как отдельный акт. Время О.к. определяется как сумма времени, в течение которого вся авансированная капитальная стоимость проходит стадии производства и обращения. Скорость О.к. определяется по формуле
n = O/o,
где n – число оборотов; О – принятая единица скорости оборота капитала (12 мес.); о – время оборота данного капитала. Ускорение О.к. позволяет уменьшить размер авансированного капитала. Важным фактором, влияющим на скорость О.к., является состав производительного капитала, который делится на основной и оборотный. За время оборота основного капитала О.к. может совершить несколько оборотов. Поэтому время оборота всего капитала тем меньше, чем большую долю в авансированном капитале занимает оборотный капитал.	Comment by Надя: 504
ОБОРОТ КАССОВЫЙ – англ.: spot turnover; нем.: Kassenumsatz (m) – оборот всей денежной наличности, прошедшей через кассу предприятия, организации.
ОБОРОТ ПО ВКЛАДАМ – англ.: deposit turnover; нем.: Depositumsatz (m) – общая сумма денежных средств, поступившая на депозитные счета коммерческого банка и изъятая вкладчиками наличными деньгами, а также безналичным путем.
ОБОРОТ ПРОИЗВОДСТВЕННЫХ ФОНДОВ – англ.: turnover of working funds; нем.: Produktionsfondsumsatz (m) – кругооборот производственных фондов, рассматриваемый как периодически повторяющийся процесс, в результате которого авансированная стоимость полностью возвращается к своей исходной форме. Производственные фонды предприятия состоят из производительных фондов и фондов обращения. По характеру функционирования, способу переноса стоимости на продукт труда, способу оборота и способу возобновления производительные фонды делятся на основные производственные фонды и оборотные фонды. Время О.п.ф. складывается из времени производства и времени обращения. Время производства – это продолжительность пребывания фондов в сфере производства, начиная от их поступления и кончая выпуском готовых продуктов. Оно состоит из: 1) рабочего периода, т.е. времени, в течение которого продукт подвергается воздействию труда; 2) времени перерывов, обусловленных необходимостью воздействия на предмет труда естественных процессов (физических, химических, биологических), в результате чего достигается определенный полезный эффект (сушка торфа, дубление кожи, выдержка вина, сыра и т.д.), а также организационными причинами, связанными с режимом работы и особенностями производства; 3) времени пребывания предметов и средств труда в производственных запасах, т.е. периода, когда они находятся на пути к процессу производства, обеспечивая его бесперебойность. Время обращения включает: 1) время на приобретение и транспортировку необходимых средств и предметов труда; 2) время сбыта готовой продукции, которое начинается с момента сдачи готовой продукции на склад и завершается поступлением денег от ее реализации на счет предприятия.
ОБОРОТ СКЛАДСКОЙ – количество товаро-материальных ценностей, отправленных со склада за определенный период, в натуральных единицах измерения. Рассчитанный в денежном выражении О.с. называется также складским товарооборотом. Он зависит от величины поступления материалов и соотношения остатков их на начало и конец периода.
ОБОРОТ ТЕКУЩИХ АКТИВОВ – англ.: operating assets turnover – одним из показателей относительной потребности в капитальных вложениях, используемых при сравнительном анализе финансовой отчетности отдельных фирм и отраслей, является отношение объемов продаж или поступлений за данный год к средней величине всех инвестиций в материальные текущие активы. К материальным текущим активам относятся все активы, участвующие в деловом обороте, за исключением таких неработающих активов, как вложения в дочерние компании, и нематериальных активов (напр., «гудвилл»). Отношение показывает, насколько велик объем продаж или поступлений, порождаемый текущими активами в данном отчетном году. Капиталоемкие отрасли имеют низкие показатели оборотов текущих активов, а оптовые и розничные торговые фирмы – высокие О.т.а.
ОБОРОТ ТОРГОВЫЙ – англ.: trade turnover, volume of business; нем.: Handelsumsatz (m) – сумма (или количество) всех реализованных товаров/услуг компании за определенный период времени.
ОБОРОТ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: capital issues turnover; нем.: Wertpapierumlauf (m) – общая стоимость сделок купли-продажи ценных бумаг, заключенных через фондовую биржу (биржевой О.ц.б.) или через посреднические (дилерские) фирмы (внебиржевой О.ц.б.).
ОБОРОТ ЦЕННЫХ БУМАГ ВНЕБИРЖЕВОЙ – англ.: out of exchange turnover of securities; нем.: Telefonhandel (m) – купля-продажа ценных бумаг через дилерские (посреднические) фирмы, минуя фондовую биржу. В развитых странах основную долю внебиржевого оборота составляют ценные бумаги небольших по своим активам фирм и компаний.
ОБОРУДОВАНИЕ – машины, станки, механизмы, приборы, применяемые в производстве.
ОБОРУДОВАНИЕ ПРОИЗВОДСТВЕННОЕ – англ.: production equipment; нем.: Betriebsanlagen (pl) – совокупность различного рода машин и механизмов, оказывающих в процессе производства продукции непосредственное механическое, термическое или химическое воздействие на предмет труда. В состав О.п. входят оборудование общего назначения, которое может быть использовано в различных отраслях (напр., металлообрабатывающие станки), и специализированное, предназначенное только для определенной отрасли (напр., ткацкие станки). К О.п. относятся также измерительные и регулирующие приборы, подъемно-транспортное и погрузочно-разгрузочное оборудование, некоторые другие виды оборудования. Для характеристики оснащенности предприятий производственным оборудованием и степени его использования применяется система статистических показателей, к числу которых относятся коэффициент использования парка установленного оборудования, коэффициент сменности работы оборудования, показатель эффективной максимально длительной мощности, показатель средней фактической мощности, коэффициент использования оборудования по мощности и по времени, интегральный коэффициент использования оборудования, показатель энергитической мощности, обслуживающей производственный процесс, мощность механического и электрического приводов.
ОБОСНОВАНИЕ ТЕХНИКО-ЭКОНОМИЧЕСКОЕ – англ.: project feasibility; нем.: technisch-ökonomische Begründung (f) – оценка целесообразности осуществления предлагаемого проекта (строительства, технического перевооружения предприятия, получения кредита и др.). В О.т.-э. дается предполагаемый объем затрат и технико-экономический расчет предполагаемой окупаемости проекта: первоначальные и последующие затраты, текущие расходы (сырье и материалы, оплата труда, отчисления и налоги), стоимость приобретаемого оборудования, предельная мощность производства продукции, ожидаемый объем реализации и объем чистой прибыли и др.
ОБРАЗ ТОВАРА – англ.: commodity image; нем.: Warenprobe (f) – сложившийся у потребителя конкретный образ, представление о реально существующем или будущем товаре. О.т. формируется у потребителя под непосредственным влиянием следующих факторов: прошлого опыта, рекламной компании, отзывов, различных информационно-справочных источников.
ОБРАЗ ФИРМЫ – англ.: company image; нем.: Firmengestalt (f) – сложившиеся у потенциального потребителя товаров представления о фирме-производителе или фирме-распространителе данных товаров. Фирмы используют ряд мер с целью формирования привлекательного О.ф.: рекламная компания, массовая презентация фирмы или товара и др.
ОБРАЗЕЦ – англ.: sample; нем.: Modell (n), Muster (n), Vorbild (n), Probe (f) – 1) единичный экземпляр товара, используемый фирмой с целью ознакомления им покупателей. Как правило, в рыночной практике качество О. товара выше, чем качество всей производимой или реализуемой фирмой продукции, которую представлял данный О.; 2) единичный экземпляр товара, посылаемый фирмой потенциальному потребителю с целью склонить последнего к покупке. Если потребитель осуществит закупку товаров на основании полученного О., то весь объем реализуемых товаров по качеству должен соответствовать данному О. В противном случае потребитель имеет полное право вернуть не соответствующие по качеству товары обратно.
ОБРАЗЕЦ ПРОМЫШЛЕННЫЙ – англ.: industrial design; нем.: Industriemuster (n) – художественное и художественно-конструкторское решение изделия, определяющее его внешний вид (напр., дизайн автомобиля). Условиями патентоспособности О.п. являются: новизна; оригинальность, т.е. его существенные признаки не просто новы, а обусловлены функциями изделия и облегчают его использование; промышленная применимость. Право на О.п. оформляется в виде выдачи патента сроком действия 10 лет с возможностью продления еще на 5 лет по заявлению патентообладателя. Не признаются О.п.: решения, обусловленные исключительно технической функцией изделия (гайки и т.п.); объекты архитектуры; промышленные, гидротехнические и иные стационарные сооружения; печатная продукция; объекты неустойчивых форм из жидких, газообразных, сыпучих или им подобных веществ; изделия, противоречащие общественным интересам, принципам гуманности и морали. В соответствии с российским законодательством О.п. подлежит правовой охране, если по совокупности существенных признаков является новым, оригинальным и промышленно применимым. О.п. является одним из видов промышленной собственности, закрепленных в Парижской конвенции 1983 г. Патент на О.п. действует в течение десяти лет с даты заявки в Госпатенте. При нарушении исключительного права патентообладателя на О.п. он имеет право на истребование убытков. Исключительное право патентообладателя на использование промышленного образца считается нарушенным, если без его согласия изготовлено, применено, ввезено, предложено к продаже, продано или иначе введено в хозяйственный оборот изделие с использованием запатентованного О.п. Автор О.п. имеет право на вознаграждение.
ОБРАЗЕЦ-ЭТАЛОН – англ.: standard sample – образец продукции, утвержденный в установленном порядке и предназначенный для сравнения с ним изготовленной продукции при ее приемке и поставке.
ОБРАЗОВАНИЕ ИННОВАЦИОННОЕ – англ.: innovative education; нем.: Innovationsausbildung (f) – модель образования, ориентированная преимущественно на максимальное развитие творческих способностей и создание сильной мотивации к саморазвитию индивида на основе добровольно избранной «образовательной траектории» (сферы, направления, уровня, последовательности образования, типа и вида учебного заведения и т.д.) и области профессиональной деятельности. Настоятельная необходимость. О.и. вызвана сменой парадигмы общественного развития, переходом к информационному обществу и, как следствие, новыми, более высокими требованиями к интеллектуальным параметрам работника. Реализация концепции И.о. включает изменение структуры и содержания образовательных программ, форм и методов организации учебного процесса, системное, комплексное применение инновационных технологий.
ОБРАЗОВАНИЕ МУНИЦИПАЛЬНОЕ – англ.: municipal formation; нем.: Gemeinde (f) – городское, сельское поселение, несколько поселений, объединенных общей территорий, часть поселения, иная населенная территория, в пределах которых осуществляется местное самоуправление, имеются муниципальная собственность, местный бюджет и выборные органы местного самоуправления.
ОБРАЗОВАНИЯ ЭКОНОМИЧЕСКИЕ – англ.: economic formation – совокупность предприятий, осуществляющих экономическую деятельность либо созданных для осуществления такой деятельности. К О.э. можно отнести следующие образования: хозяйственные товарищества и общества, производственные кооперативы, государственные и муниципальные унитарные предприятия, предприятия религиозных организаций (объединений), являющиеся юридическими лицами в соответствии с законодательством РФ; корпорации, компании, фирмы и иные аналогичные образования, созданные в соответствии с законодательством иностранного государства; филиалы, отделения и иные обособленные подразделения, являющиеся структурными подразделениями; налоговые партнерства (простые товарищества, паевые инвестиционные фонды, партнерства и другие аналогичные образования, а также крестьянские (фермерские) хозяйства).
ОБРАТИМОСТЬ (КОНВЕРТИРУЕМОСТЬ) ВАЛЮТЫ – англ.: convertibility; нем.: Währungskonvertibilität (f) – возможность обмена валюты данной страны на валюты других стран по существующему валютному курсу.
ОБРАТИМОСТЬ ФАКТОРНОЙ ИНТЕНСИВНОСТИ – превращение товара из капиталоемкого в трудоемкий или наоборот.
ОБРАЩАЕМОСТЬ АКЦИЙ ОГРАНИЧЕННАЯ – англ.: restricted transferability – ограничение права передачи регистрируемых акций (или других ценных бумаг) из рук в руки, которая допускается только с согласия компании-эмитента. Применяется для контроля за составом акционеров, защиты от попытки поглощения.
ОБРАЩАЕМОСТЬ ФИНАНСОВЫХ ИНСТРУМЕНТОВ – англ.: negotiability of financial instruments – способность финансовых инструментов переходить из рук в руки в результате купли-продажи. При этом инструмент на предъявителя просто передается, а на других необходима передаточная надпись.
ОБРАЩАЕМОСТЬ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: capital issues negotiability; нем.: Umlaufsfähigkeit der Wertpapiere – способность передавать ценные бумаги вместе с передачей и права собственности на них, со сменой их владельца.
ОБРАЩЕНИЕ БАНКНОТНОЕ – англ.: circulation of bills; нем.: Banknotenumlauf (m) – 1) функционирование выпущенных центральными (эмиссионными) банками банковских билетов (банкнот) в качестве средства обращения и средства платежа; 2) вексельное обращение.
ОБРАЩЕНИЕ ВЕКСЕЛЬНОЕ – англ.: bill circulation; нем.: Wechselumlauf (m) – движение векселей как денежных документов в сфере обращения. При О.в. происходит смена векселедержателей, осуществляются денежные расчеты между ними и т.д.
ОБРАЩЕНИЕ ДЕНЕЖНОЕ – англ.: monetary circulation; нем.: Geldumlauf (m) – 
1) движение денег в процессе обращения товаров, оказания услуг и совершения различных платежей; 2) движение денежной массы внутри страны в наличной и безналичной формах. Главная задача правового регулирования Д.о. заключается в поддержании правильного соотношения между доходами населения в денежной форме и стоимостью товаров и платных услуг, предлагаемых на внутреннем рынке, поскольку именно в этом случае в обращении находится достаточное, необходимое количество денег. Регулирование Д.о. в стране осуществляется с помощью таких операций, как денежная реформа и деноминация (см.).
ОБРАЩЕНИЕ КАПИТАЛА – англ.: capital circulation; нем.: Kapitalverkehr (m) – процесс движения капитала, в ходе которого происходит его превращение из денежной формы в товарную и из товарной в денежную; часть кругооборота капитала, происходящего в сфере обращения, на капиталистическом рынке.
ОБРАЩЕНИЕ ТОВАРОВ – англ.: commodity circulation; нем.: Warenverkehr (m) – движение товаров от производителей к потребителям. О.т. охватывает все этапы движения товара: завершение его производства, поступление на склад временного хранения, поступление в оптовую торговую сеть, поступление в розничную торговую сеть, реализация конечному потребителю, послепродажное обслуживание и др.
ОБРАЩЕНИЕ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: circulation of securities; нем.: Wertpapierumlauf (m) – купля-продажа ценных бумаг между инвесторами.
ОБРАЩЕНИЕ ЧЕКОВОЕ – англ.: check circulation – основанная на текущих счетах и операциях кредитования система обращения чеков в качестве финансовых инструментов для наличных и безналичных расчетов, погашения долга, получения наличных денег и других финансовых операций.
ОБСЛЕДОВАНИЕ БЮДЖЕТНОЕ – периодический официальный сбор сведений по бюджетам семей различных слоев населения (выборочное наблюдение за доходами и потреблением). Результаты О.б. способствуют определению структуры потребления; потребительской корзины для расчета индексов стоимости жизни.
ОБСЛЕДОВАНИЕ ДОХОДОВ НАСЕЛЕНИЯ ВЫБОРОЧНОЕ – специальные, периодически проводимые обследования, программы которых предусматривают получение экономико-статистической информации о личных доходах и источниках их формирования в различных группах домашних хозяйств. Одновременно собираются данные об их составе по полу и возрасту членов, занятости, жилищных условиях, обеспеченности предметами культурно-бытового назначения, а также о личном подсобном хозяйстве. Материалы обследований разрабатываются по широкой программе. Особое значение имеет разработка данных обследования в группировках домашних хозяйств по уровню среднедушевого дохода и другим социально-экономическим признакам, которые позволяют анализировать дифференциацию населения по уровню материального достатка, жилищным условиям, показателям личного подсобного хозяйства и т.д.
ОБСЛУЖИВАНИЕ БАНКАМИ ВНЕШНЕТОРГОВЫХ СОГЛАШЕНИЙ – кредитование экспортно-импортных операций, посредничество банка при проведении финансовых расчетов между экспортерами и импортерами, осуществляемое при помощи корреспондентских счетов между банками двух стран – экспортера и импортера, при условии наличия расчетного счета банка-корреспондента.
ОБСЛУЖИВАНИЕ БИЗНЕСА – англ.: business services – услуги, предлагаемые коммерческим предприятиям, например техническое обслуживание, подбор персонала на неполный рабочий день, конструирование, консультирование по вопросам управления.
ОБСЛУЖИВАНИЕ ВНЕШНЕГО ДОЛГА – англ.: foreign debt service; нем.: Außenschuldenservice (m) – периодические денежные выплаты, осуществляемые государством-должником своим кредиторам (другим государствам, международным финансовым организациям и др.) с целью погашения как начисленных процентов, так и основной суммы предоставленного кредита.
ОБСЛУЖИВАНИЕ ВНУТРЕННЕГО ДОЛГА – англ.: internal debt service; нем.: Inlandsschuldenservice (m) – платежи государства-должника населению – держателям государственных ценных бумаг и институциональным кредиторам-резидентам в счет погашения основного долга и процентов.
ОБСЛУЖИВАНИЕ ЗАЙМА – англ.: borrowing service; нем.: Anleihenführung (f) – своевременное (в соответствии с условиями предоставления) выполнение условий займа: по процентным облигациям – регулярная выплата процентов и погашение облигаций; по дисконтным облигациям – своевременное погашение их по номинальной стоимости; по целевым облигациям – передача товаров/услуг держателям облигаций при их погашении.
ОБСЛУЖИВАНИЕ КЛИЕНТА АВТОМАТИЗИРОВАННОЕ – англ.: automated customer services – компьютеризированная небанковская операция; функции по отчетности и ведению учета для клиента, которые выполняет банк. Термин также применяется для описания автоматизированных услуг, которые один банк предоставляет другому.
ОБСЛУЖИВАНИЕ КЛИРИНГОВОЕ – англ.: clearing service; нем.: Clearingsbedienung (f) – обслуживание банком или каким-л. другим финансово-кредитным институтом расчетов по форвардным, фьючерсным и опционным контрактам, заключаемым на бирже. О.к. осуществляется на основании заключенного между банком и администрацией биржи договора о расчетном обслуживании.
ОБСЛУЖИВАНИЕ НА ДОМУ БАНКОВСКОЕ – англ.: home banking – использование потребителями электронных систем для производства платежей, электронных систем перевода финансовых средств, видеотекса (интерактивной видеографии) или других компьютерных систем с целью получения с их помощью доступа к банковским счетам, кредитным линиям и другим банковским услугам. О. на д.б. имеет потенциал для значительного снижения издержек, связанных с проведением банковских операций посредством традиционных бумажных документов.
ОБСЛУЖИВАНИЕ ПОКУПАТЕЛЕЙ – услуги, предоставляемые покупателям торговой компанией в целях привлечения постоянных покупателей. В число таких услуг могут входить: доставка товаров на дом, демонстрация товара в действии, техническое обслуживание (сборка, установка), обучение, стол заказов, право на обмен товара и т.д.
ОБСЛУЖИВАНИЕ РАСЧЕТНО-КАССОВОЕ – англ.: settlement service; нем.: Kassenrechnungsservice (f) – обслуживание взаимных расчетов между различными предприятиями и организациями через банки и другие финансово-кредитные учреждения. В О.р.-к. входят следующие операции банка: открытие клиенту расчетного счета; зачисление средств, поступающих в адрес клиента; обеспечение сохранности всех денежных средств на счете клиента; выполнение распоряжений клиента по использованию средств, находящихся на его счете; выдача клиенту денежных средств с его счета в пределах лимита, установленного кассовым планом; начисление процентов в соответствии и в порядке, установленном тарифами на О.р.-к., и др.
ОБСЛУЖИВАНИЕ СОЦИАЛЬНОЕ – предоставление обществом социальных услуг нуждающимся в них категориям населения.
ОБСЛУЖИВАНИЕ ТОРГОВОЕ – англ.: trade service – деятельность продавца при непосредственном взаимодействии с покупателем, направленная на удовлетворение потребностей покупателя в процессе приобретения товара и/или услуги.
ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕДВИДЕННЫЕ – см. Обстаятельства форс-мажорные.
ОБСТОЯТЕЛЬСТВА ФОРС-МАЖОРНЫЕ – англ.: force majeur circumstances; нем.: Umstände höherer Gewalt – чрезвычайные обстоятельства, которые являются непреодолимыми для фирмы-контрагента и лишают ее возможности выполнить свои обязательства по договору (контракту). К О.ф.-м. относятся такие непредвиденные причины невыполнения контрактов, как стихийные бедствия (землетрясения, наводнения, лесные пожары и др.), войны, правительственные запреты. О.ф.-м. освобождают контрагента от материальной ответственности за несоблюдение договорных обязательств при условии, что он немедленно известит партнера о наступлении чрезвычайных обстоятельств и возобновлении выполнения условий договора при прекращении их действия.
ОБЩЕСТВО – англ.: society, company, association; нем.: Gesellschaft (f), Verein (m), Verband (m) – в широком смысле – совокупность исторически сложившихся форм совместной деятельности людей. В узком смысле – общество – исторически конкретный тип социальной системы, определенный социальный организм, принадлежащий к такому типу, или определенная форма социальных отношений.
ОБЩЕСТВО АКЦИОНЕРНОЕ – англ.: joint-stock company, corporation; нем.: Aktiengesellschaft (f) – 1) добровольное объединение юридических или физических лиц, капитал которого образуется путем выпуска и продажи акций. О.а. действует на основании устава. Решения на общем собрании принимаются голосованием по числу акций; 2) организация, созданная по соглашению юридическими лицами и гражданами путем объединения их вкладов в целях осуществления хозяйственной деятельности. Общество является юридическим лицом. О.а. закрытого типа – англ.: close corporation – организация, уставный фонд которой образуется только за счет вкладов участников, полученных доходов и других законных источников и принадлежит ее участникам на праве общей долевой собственности. Имущество О.а. открытого типа – англ.: public – формируется за счет продажи акций в форме открытой подписки, полученных доходов и других законных источников. Существуют следующие различия между открытыми и закрытыми О.а.: 
1) закрытое общество не может производить открытую эмиссию акций; 2) в закрытом обществе у акционеров существует преимущественное право покупки акций общества; 3) число акционеров закрытого общества не может быть больше 50; 4) минимальный размер уставного капитала открытого О.а. – 1000 минимальных размеров оплаты труда, а закрытого – 100; 5) открытое О.а. обязано вести реестр акционеров.
О.а. создается и действует на основе устава. Оно имеет фирменное наименование (в т.ч. сокращенное), в котором должны быть указаны вид общества, предмет его деятельности, сведения, необходимые для того, чтобы отличать его от других предприятий и организаций. Высшим органом О.а. является общее собрание акционеров. Текущее управление осуществляется избираемым исполнительным органом. В О.а. с числом акционеров больше 50 обязательно создание наблюдательного совета (совета директоров).
Участники О.а. (акционеры) не отвечают по его обязательствам и несут риск убытков, связанных с деятельностью общества, в пределах стоимости принадлежащих им акций. Учредители О.а. заключают между собой договор, определяющий порядок осуществления ими совместной деятельности по созданию общества, размер уставного капитала общества, категории выпускаемых акций и порядок их размещения, а также иные условия, предусмотренные законом об О.а. Уставный капитал О.а. составляется из номинальной стоимости акций общества, приобретенных акционерами. Законом или уставом общества могут быть установлены ограничения числа, суммарной номинальной стоимости акций или максимального числа голосов, принадлежащих одному акционеру.
Доля привилегированных акций в общем объеме уставного капитала О.а. не должна превышать 25%. О.а. вправе выпускать облигации на сумму, не превышающую размер уставного капитала либо величину обеспечения, предоставленного обществу в этих целях третьими лицами, после полной оплаты уставного капитала. При отсутствии обеспечения выпуск облигаций допускается не ранее третьего года существования акционерного общества и при условии надлежащего утверждения к этому времени двух годовых балансов общества.
О.а. должно для проверки и подтверждения правильности годовой финансовой отчетности ежегодно привлекать профессионального аудитора, не связанного имущественными интересами с обществом или его участниками. Аудиторская проверка общества, в т.ч. и не обязанного публиковать для всеобщего сведения определенные законодательством документы, должна быть проведена во всякое время по требованию акционеров, совокупная доля которых в уставном капитале составляет десять или более процентов.
Любое О.а. обязано вести реестр акционеров. О.а. может быть по решению общего собрания акционеров преобразовано в общество с ограниченной ответственностью или в производственный кооператив. О.а. ликвидируется, если на конец финансового года стоимость чистых активов общества становится меньше установленного минимального размера уставного капитала.
ОБЩЕСТВО АГРАРНОЕ – общество, характеризующееся преобладанием сельскохозяйственного производства, незначительным развитием либо отсутствием промышленности, слабой социальной дифференциацией и преобладанием сельского населения.
ОБЩЕСТВО АКЦИОНЕРНОЕ ОТКРЫТОЕ (ОАО) – см. Общество акционерное.
ОБЩЕСТВО АНОНИМНОЕ – акционерное общество с акциями «на предъявителя».
ОБЩЕСТВО ВЗАИМНОГО КРЕДИТА – банк или другое кредитное учреждение, занимающееся кредитованием компаний, фирм на взаимных началах.
ОБЩЕСТВО ВЗАИМОПОМОЩИ – англ.: friendly society; нем.: Unterstützungsgesellschaft (f) – общество, уставный капитал которого формируется за счет добровольного внесения физическими лицами (учредителями О.в.) своих взносов с целью обеспечения материальной поддержки себя и членов своих семей при неблагоприятных обстоятельствах (несчастных случаях, потере трудоспособности и т.п.). О.в. дополнительно обеспечивают социальную защиту своих членов. Наибольшее распространение О.в. получили в Великобритании.
ОБЩЕСТВО ДОЧЕРНЕЕ – англ.: subsidiary company; нем.: Tochtergesellschaft (f) – одна из самостоятельных частей фирмы. Фирмы делятся на материнские, или головные, дочерние отделения и ассоциированные.
О.д. является юридическим лицом, имеет свой баланс, ведет свою хозяйственную деятельность, заключает сделки и т.п. Материнское предприятие не несет никакой ответственности по обязательствам О.д. Однако последнее осуществляет свою деятельность под контролем материнской фирмы. Контроль со стороны материнской фирмы обеспечивается владением определенной долей капитала О.д. Он осуществляется посредством скупки акций О.д., т.е. на основе системы участия. О.д. могут владеть акциями других компаний, которые по отношению к материнской фирме становятся внучатыми обществами. Общества-внуки, в свою очередь, могут владеть акциями других фирм и т.д.
ОБЩЕСТВО ЗАВИСИМОЕ – англ.: dependent society; нем.: abhängiger Verband (m) – в соответствии с российским законодательством общество признается зависимым, если другое (преобладающее, участвующее) общество имеет более 20% голосующих акций акционерного общества или 20% уставного капитала общества с ограниченной ответственностью. О.з. по своей правовой природе близко к дочернему обществу.
ОБЩЕСТВО ИНДУСТРИАЛЬНОЕ – обозначение стадии развития общества, сменяющего традиционное, аграрное (родо-племенное, феодальное) общество. Термин принадлежит А. Сен-Симону; широкое распространение концепция индустриального общества получила в 50-60-х гг. XX в. (Р. Арон, У. Ростоу, Д. Белл и др.). Формирование О.и. связано с распространением крупного машинного производства (см. Индустриализация), урбанизацией, утверждением рыночной экономики и возникновением социальных групп предпринимателей и наемных работников, становлением демократии, гражданского общества и правового государства. Капитализм в теориях О.и. рассматривается как его ранняя ступень (европейские страны в XIX – начале XX вв.). В ряде стран противоречия становления О.и. привели в 20-30-х гг. XX в. к возникновению тоталитарных режимов (см. Тоталитаризм). В конце XX в. О.и. переходит к постиндустриальному обществу.
ОБЩЕСТВО ИНФОРМАЦИОННОЕ – ступень в развитии современной цивилизации, характеризующаяся увеличением роли информации и знаний в жизни общества, возрастанием доли инфокоммуникаций, информационных продуктов и услуг в валовом внутреннем продукте (ВВП), созданием глобального информационного пространства, обеспечивающего эффективное информационное взаимодействие людей, их доступ к мировым информационным ресурсам и удовлетворение их социальных и личностных потребностей в информационных продуктах и услугах.
ОБЩЕСТВО КОММАНДИТНОЕ – акционерная компания, компаньонами в которой являются как минимум один комплементер и коммандитисты.
ОБЩЕСТВО ПОСТИНДУСТРИАЛЬНОЕ – англ.: post industrial society; нем.: postindustrielle Gesellschaft (f) – современная стадия социально-экономического развития, на которую вступили индустриально развитые страны Запада и Япония в последней четверти ХХ в. Основной чертой О.п. является формирование компьютерно-технологического уклада производства. Его фундамент составляют наукоемкие и ресурсосберегающие, т.н. высокие технологии. Меняется структура трудовых ресурсов: уменьшается доля физического и растет доля умственного высококвалифицированного труда.
ОБЩЕСТВО ПОТРЕБИТЕЛЕЙ – специальные общественные организации, представляющие и защищающие интересы потребителей – людей, пользующихся товарами и/или услугами.
ОБЩЕСТВО ПОТРЕБИТЕЛЬСКОЕ – англ.: cooperative society; нем.: Konsumgesellschaft (f) – основной хозяйствующий субъект в системе потребительской кооперации, представляющий ее микроуровень. В функции О.п. входят торговая, заготовительная, производственная, посредническая и другие виды хозяйственной деятельности. Это добровольное объединение граждан, не связанное с их трудовой деятельностью, члены О.п. участвуют своими паевыми взносами в его организации и работе.
ОБЩЕСТВО ПОТРЕБЛЕНИЯ – англ. consumer society – метафора, обозначающая совокупность общественных отношений, организованных на основе принципа индивидуального потребления. О.п. характеризуется массовым потреблением материальных благ и формированием соответствующей системы ценностей и установок. Увеличение количества людей, разделяющих ценности О.п., является одной из черт современного человечества. О.п. возникает в результате развития капитализма, сопровождаемого бурным экономическим и техническим развитием и такими социальными изменениями, как рост доходов, существенно изменяющий структуру потребления, снижение продолжительности рабочего дня и рост свободного времени, размывание классовой структуры, индивидуализация потребления.
ОБЩЕСТВО ПРОСТОЕ – англ.: ordinary society – общество, объединение, созданное, организованное на основе неформальной договоренности, без юридического статуса, для достижения общей цели, осуществления единого проекта. Например, объединение нескольких предприятий для реализации единого проекта, проведения крупномасштабных работ; объединение нескольких банков для предоставления кредита на большую сумму.
ОБЩЕСТВО (ТОВАРИЩЕСТВО) С ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ – англ.: company with additional liability; нем.: Gesellschaft (f) mit ergänzender Haftung – общество, учрежденное одним или несколькими лицами, уставный капитал которого разделен на доли определенных учредительными документами размеров. Участники такого общества солидарно несут субсидиарную ответственность по его обязательствам своим имуществом в одинаковом для всех кратном размере к стоимости их вкладов, определяемом учредительными документами общества. При банкротстве одного из участников его ответственность по обязательствам общества распределяется между остальными участниками пропорционально их вкладам, если иной порядок распределения ответственности не предусмотрен учредительными документами общества.
ОБЩЕСТВО СМЕШАННОЕ – англ.: mixed company; нем.: gemischte Gesellschaft (f) – 1) предприятие с частным и государственным капиталом; 2) предприятие, капитал которого принадлежит предпринимателям (юридическим и физическим лицам) или государственным учреждениям двух и более стран.
ОБЩЕСТВО (ТОВАРИЩЕСТВО) С ОГРАНИЧЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ (ООО) – англ.: limited liability company; нем.: Gesellschaft (f) mit beschränkter Haftung – общество, учрежденное одним или несколькими лицами, уставный капитал которого разделен на доли определенных учредительными документами размеров. Участники ООО не отвечают по его обязательствам и несут риск убытков, связанных с деятельностью общества, в пределах стоимости внесенных ими вкладов. Специальным законом должно быть установлено максимально возможное число участников общества и минимальный размер его уставного капитала, в случае недостижения которого общество подлежит ликвидации. Учредительными документами ООО являются учредительный договор, подписанный его учредителями и утвержденный ими устав. Высшим органом ООО является общее собрание его участников, а текущее управление осуществляется выборным исполнительным органом. Участник ООО вправе в любое время выйти из общества независимо от согласия других его участников. При этом ему должна быть выплачена стоимость части имущества, соответствующей его доле в уставном капитале общества в порядке, способом и в сроки, которые предусмотрены Законом об обществах с ограниченной ответственностью и учредительными документами общества. ООО вправе по единогласному решению всех его участников преобразоваться в акционерное общество или в производственный кооператив.
ОБЩЕСТВО ХОЗЯЙСТВЕННОЕ – коммерческое общество с разделенным на доли в соответствии со вкладами ее учредителей или учредителя, участников, уставным капиталом. Имущество, созданное за счет вкладов учредителей, а также произведенное и приобретенное хозяйственным обществом в процессе его деятельности, принадлежит обществу на правах собственности. Участники О.х. не отвечают по долгам общества и несут риск убытков лишь в пределах внесенной доли уставного капитала. О.х. может создаваться в форме акционерного общества, общества с ограниченной ответственностью или с дополнительной ответственностью. Участниками хозяйственных обществ могут быть граждане и юридические лица.
ОБЩЕСТВО ХОЗЯЙСТВЕННОЕ ДОЧЕРНЕЕ – англ.: daughter enterprise; нем.: Tochtergesellschaft (f) – хозяйственное общество признается дочерним, если другое (основное) хозяйственное общество или товарищество в силу преобладающего участия в его уставном капитале либо в соответствии с заключенным между ними договором, либо иным образом имеет возможность определять решения, принимаемые таким обществом.
ОБЩЕСТВО ХОЗЯЙСТВЕННОЕ ЗАВИСИМОЕ – англ.: dependent economic community; нем.: abhängige Wirtschaftsgesellschaft (f) – в соответствии с российским законодательством хозяйственное общество признается зависимым, если другое (преобладающее, участвующее) общество имеет более 20% голосующих акций акционерного общества или 20% уставного капитала общества с ограниченной ответственностью. Пределы взаимного участия хозяйственных обществ в уставных капиталах друг друга и число голосов, которыми одно из таких обществ может пользоваться на общем собрании участников или акционеров другого общества, определяются законом. Хозяйственное общество, ставшее преобладающим, обязано немедленно опубликовать данные об этом в порядке, установленном законодательством.
ОБЩИНА – англ.: commune; нем.: Gemeinde (f) – одна из исторических форм экономического объединения группы людей, характеризуемая общим владением средствами производства, полным или частичным самоуправлением.
ОБЪЕДИНЕНИЕ – англ.: association; нем.: Vereinigung, Fusion, Aggregation (f), Verein (m), Verband (m) – единый производственно-хозяйственный комплекс, в состав которого помимо самих производственных предприятий входят также научные и проектные организации, транспортные, складские и конструкторские подразделения, подразделения материально-технического снабжения и др.
ОБЪЕДИНЕНИЕ БАНКОВСКОЕ – англ.: bank association; нем.: Bankvereinigung (f) – временные союзы банков (синдикаты, консорциумы) для совместного осуществления крупных проектов, включая кредиты. Как правило, запрещается объединение банков для манипулирования процентными ставками, условиями кредитов и другими банковскими услугами.
ОБЪЕДИНЕНИЕ ВЕРТИКАЛЬНОЕ – англ.: vertical combination; нем.: vertikale Vereinigung (f) – объединение нескольких предприятий, осуществляющих разные стадии производства готового продукта (начиная от добычи сырья, производства полуфабрикатов и до выпуска конечного продукта), в пределах одной компании, чьей собственностью, как правило, они и являются.
ОБЪЕДИНЕНИЕ ВНЕШНЕТОРГОВОЕ – англ.: foreign trade association; нем.: Auβenhandelsvereinigung (f) – самостоятельная внешнеторговая организация со статусом юридического лица, являющаяся посредником во внешнеторговых операциях между экспортерами и импортерами.
ОБЪЕДИНЕНИЕ ГОРИЗОНТАЛЬНОЕ – англ.: horizontal combination; нем.: horisontale Vereinigung (f) – объединение нескольких предприятий, осуществляющих одни и те же стадии производства (использующих одни и те же технологии), в пределах одной компании, чьей собственностью, как правило, они и являются.
ОБЪЕДИНЕНИЕ КОМПАНИЙ – англ.: business combinations – происходит в случае, когда корпорация и одно или более акционерных или неакционерных компаний объединяются в самостоятельную экономическую единицу. Оно осуществляет функции отдельных, независимых организаций.
По структуре О.к. могут быть разделены на три типа: горизонтальные, вертикальные и конгломерат. По методу О.к. могут подразделяться на статутные слияния, объединения и поглощения капитала. Статутное слияние имеет место, когда одна компания приобретает все чистые активы одной или более компаний. Приобретающая компания выживает, приобретенные компания или компании прекращают существовать как отдельные юридические лица. Например, имеет место слияние корпораций А и Б при условии, что А остается тем же самым юридическим лицом (имея объединенные активы и обязательства А и Б), а Б перестает существовать.
Статутное объединение предполагает создание новой корпорации, которая приобретает одну или более корпораций; приобретенные корпорации затем прекращают существование в качестве отдельных юридических лиц. Например, корпорации А и Б договариваются о переводе своих активов и обязательств в новую корпорацию В, а затем прекращают существовать, оставляя В в качестве корпорации, выполняющей действия А и Б.
Приобретение капитала происходит в момент, когда корпорация платит наличными или выпускает акции или облигации, приобретая более чем 50% акций с правом голоса другой компании, и приобретенная компания продолжает действовать как отдельное юридическое лицо. Взаимоотношения приобретающей компании и приобретаемой при приобретении акций квалифицируются как взаимоотношения материнской и дочерней компаний. Приобретающая компания называется материнской (инвестор), а приобретенная компания называется дочерней. Связанные друг с другом компании называются филиальными (дочерними) компаниями. Каждая из них продолжает существовать как отдельное юридическое лицо. Доля дочерней компании отражается на счетах материнской компании. Консолидированные финансовые отчеты составляются только в случае, когда О.к. произошло в форме приобретения капитала.
ОБЪЕДИНЕНИЕ КОНГЛОМЕРАТНОЕ – объединение компаний, производящих разнородную продукцию и не конкурирующих между собой.
ОБЪЕДИНЕНИЕ МЕЖДУНАРОДНОЕ – англ.: international association – объединение, которое призвано осуществлять координацию и организацию работ по сотрудничеству в определенной области науки, техники, производства. Основным источником покрытия расходов международного объединения служат ежегодные взносы его участников.
ОБЪЕДИНЕНИЕ НАУЧНО-ПРОИЗВОДСТВЕННОЕ (НПО) – англ.: scientific and productive association; нем.: wissenschaftliche Industrievereinigung (f) – объединение научных, проектно-конструкторских, опытно-экспериментальных и производственных мощностей в единый научно-производственный комплекс с целью сокращения времени от появления идеи до ее практического применения на рынке, концентрации необходимых финансовых, научных и производственных ресурсов, определяющих научно-технический прогресс.
ОБЪЕДИНЕНИЕ ПРОИЗВОДСТВЕННОЕ – англ.: productive company; нем.: Produktionsvereinigung (f) – централизованный производственно-технический или производственно-научный комплекс, основанный на экономических, производственных, функциональных взаимосвязях добровольно входящих в его состав предприятий.
ОБЪЕДИНЕНИЕ РАБОТОДАТЕЛЕЙ – организация, создаваемая работодателями в целях представительства и защиты интересов своих членов в системе социального партнерства. В соответствии с действующим законодательством объединения работодателей участвуют в деятельности Российской трехсторонней комиссии по регулированию социально-трудовых отношений, в коллективно-договорном регулировании трудовых отношений, в разрешении коллективных трудовых споров.
ОБЪЕДИНЕНИЕ ТОРГОВОЕ – англ.: trade association – добровольное договорное объединение, созданное торговыми предприятиями, сохраняющими свою самостоятельность и права юридического лица, для координации предпринимательской деятельности, представления и защиты общих имущественных интересов и являющееся некоммерческой организацией.
ОБЪЕДИНЕНИЕ ХОЗЯЙСТВЕННОЕ – англ.: union, association; нем.: Wirtschaftsvereinigung (f) – добровольное объединение нескольких юридических лиц с целью осуществления совместной деятельности, координации действий, защиты своих прав и представления своих интересов в других предприятиях и организациях, а также в судебных и различных государственных органах и др.
ОБЪЕДИНЕНИЕ ЮРИДИЧЕСКИХ ЛИЦ (АССОЦИАЦИИ И СОЮЗЫ) – англ.: association of legal entities; нем.: Rechtspersönlichkeitsvereinigungen (pl) – коммерческая организация, созданная в целях координации их предпринимательской деятельности, а также представления и защиты общих имущественных интересов, которые могут по договору между собой создавать объединения в форме ассоциаций или союзов, являющихся некоммерческими организациями. Объединение не отвечает по обязательствам своих членов (юридических лиц), члены отвечают по обязательствам объединения в порядке, определенном в учредительных документах. В случае необходимости осуществления предпринимательской деятельности О.ю.л. могут создавать для этих целей хозяйственные общества.
ОБЪЕКТ – англ.: object; нем.: Objekt (n) – в экономике предприятия, организации, средства и факторы производства, элементы социальной сферы, характеризуемые как О., в котором сосредоточена или на который направлена экономическая деятельность, представляющие определенную сторону экономических интересов и отношений.
ОБЪЕКТ ДЕПОЗИТАРНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – англ.: depositary activity object – объектом депозитарной деятельности являются ценные бумаги, выпущенные резидентами Российской Федерации, а также ценные бумаги, выпущенные нерезидентами в соответствии с законодательством государства, в юрисдикции которого они находятся, если это не противоречит требованиям федеральных законов и иных нормативных правовых актов. О.д.д. могут являться эмиссионные ценные бумаги любых форм выпуска: бездокументарные, документарные с обязательным централизованным хранением, документарные без обязательного централизованного хранения. О.д.д. могут являться также неэмиссионные ценные бумаги, выпущенные с соблюдением установленной законодательством формы и порядка.
ОБЪЕКТ ДОГОВОРА – англ.: object of an agreement; нем.: Vertragsgegentand (m) – предмет и материальные средства, подлежащие передаче, продаже и т.п. и/или неимущественные права, касающиеся или составляющие суть договора. Сфера О.д. достаточно четко отграничивается определением предмета договора. В общем случае О.д. должен быть: 1) определенным и доступным определению; 
2) возможным, т.е. обязательство должно быть по силам исполнителям; 3) дозволенным.
ОБЪЕКТ ИНВЕСТИЦИОННОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – вновь создаваемые и модернизируемые основные фонды и оборотные средства во всех отраслях и сферах народного хозяйства, ценные бумаги, целевые денежные вклады, научно-техническая продукция, другие объекты собственности, а также имущественные права и права на интеллектуальную собственность.
ОБЪЕКТ ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ СОБСТВЕННОСТИ – англ.: object of intellectual property; нем.: Objekt des intellektuellen Eigentums – произведения науки, литературы, искусства и других видов творческой деятельности в сфере производства, в т.ч. открытия, изобретения, рационализаторские предложения, промышленные образцы, программы для ЭВМ, базы данных, экспертные системы, ноу-хау, торговые секреты, товарные знаки, фирменные наименования и знаки обслуживания.
ОБЪЕКТ КРАТКОСРОЧНОГО КРЕДИТОВАНИЯ – в условиях краткосрочного кредитования объектами выступают оборотные средства заемщика (кредитование под остатки материальных ценностей, расчетные документы в пути, затраты на производство, ликвидацию кассовых разрывов, реструктуризацию краткосрочной задолженности и т.д.), т.е. О.к.к. тесно связан с производством и обращением и носит неинвестиционный характер. Природа О.к.к. может быть различна в банковской, страховой, промышленной и других сферах.
ОБЪЕКТ НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ – англ.: object of taxation; нем.: Besteuerungsgegenstand (m) – то, что облагается налогом, т.е. те суммы денег, на которые направлены действия налоговых положений (доходы физических и юридических лиц), а также имущество физических и юридических лиц, отдельные виды деятельности, пользование природными ресурсами и др.
ОБЪЕКТ ПРОИЗВОДСТВЕННОГО НАЗНАЧЕНИЯ – англ.: object of production purpose – объекты, которые после завершения их строительства будут функционировать в сфере материального производства: в промышленности, сельском хозяйстве и заготовках, водном и лесном хозяйстве, на транспорте и связи, в строительстве, торговле и общественном питании, материально-техническом снабжении и сбыте. Административные здания предприятий, трестов, отраслей сферы материального производства относятся к объектам производственного назначения.
ОБЪЕКТ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – компании, фирмы, организации, средства производства, элементы социальной сферы.
ОБЪЕМ – англ.: capacity; нем.: Umfang (m) – количественный экономический показатель, отражающий величину расходуемых ресурсов, затрат факторов производства, произведенного или потребляемого продукта, спроса и предложения товаров и услуг.
ОБЪЕМ ВЫПУСКА ПОТЕНЦИАЛЬНЫЙ – англ.: potential output quantity – реальный объем продукции, который экономика в состоянии произвести при полном использовании имеющихся ресурсов.
ОБЪЕМ ВЫПУСКА ПРОДУКЦИИ – англ.: output quantity; нем.: Produktionsumfang (m) – количество изделий определенного наименования, типоразмеров, изготавливаемых или ремонтируемых предприятием или его подразделением в течение планируемого периода времени.
ОБЪЕМ ВЫПУСКА ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: securities issue quantity; нем.: Wertpapieremissionsumfang (m) – общая стоимость ценных бумаг при их первичном размещении (эмиссии).
ОБЪЕМ ВЫРУЧКИ ОТ РЕАЛИЗАЦИИ УСЛУГ – показатель результатов деятельности производителей платных услуг, определяемый как сумма объектов платных услуг официально учтенных предприятий всех форм собственности и организационно-правовых форм, объемов платных услуг малых предприятий промышленности, строительства и других отраслей, для которых оказание услуг не является основной деятельностью, а также объемов услуг, реализуемых совместными предприятиями, и объемов услуг, оказываемых индивидуальными предпринимателями, оцениваемых экспертным путем.
ОБЪЕМ ИМПОРТА ЧИСТЫЙ – англ.: net import volume – разница между совокупным объемом импорта страны и объемом экспорта тех видов товаров, которые импортируются в страну.
ОБЪЕМ КРИТИЧЕСКИЙ – англ.: critical volume – точка безубыточности в количественном выражении.
ОБЪЕМ ОТГРУЖЕННОЙ ПРОДУКЦИИ – англ.: volume of shipped goods – стоимость продукции собственного производства, фактически отгруженной (переданной) в отчетном периоде потребителям (включая продукцию, сданную по акту заказчику на месте), выполненные работы и услуги, принятые заказчиком независимо от того, поступили деньги на счет производителя или нет.
ОБЪЕМ ПОТРЕБЛЕНИЯ МАТЕРИАЛЬНЫХ БЛАГ И УСЛУГ ОБЩИЙ – показатель уровня жизни населения; включает полную стоимость потребляемых материальных благ и услуг (платных, льготных и бесплатных), полученных населением за счет доходов по труду, от собственности, предпринимательских доходов, социальных трансфертов.
ОБЪЕМ ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: quantity supplied; нем.: Angebotvolumen (n) – максимальное количество товара в стоимостном или натуральном выражении, которое продавец готов предложить для реализации в данное время на данном рынке при определенной цене и условиях. О.п зависит от ряда факторов: цены товара, издержек производства и обращения, производственных возможностей производителя, сбытовых возможностей продавца и др.
ОБЪЕМ ПРОДАЖ – англ.: sales volume – количество проданного товара или факторов производства. О.п. зависит от соотношения между спросом и предложением.
ОБЪЕМ ПРОДАЖ ВАЛОВОЙ – англ.: gross sales – cовокупные продажи (включая продажи в кредит) за отчетный период, оцененные по полным ценам (ценам счетов-фактур) без учета предоставленных скидок, возвратов проданной продукции, снижений цен и прочих поправок.
ОБЪЕМ ПРОДАЖ ОПТИМАЛЬНЫЙ – англ.: optimal sales volume – объем продаж, который позволяет получить максимальную прибыль с учетом существующего спроса и сложившейся структуры затрат на предприятии.
ОБЪЕМ ПРОДАЖ ПРЕДЕЛЬНЫЙ – англ.: marginal sales volume – определенный с помощью методики предельного анализа оптимальный объем продаж для получения максимальной прибыли.
ОБЪЕМ ПРОДАЖ ЧИСТЫЙ – англ.: clear sales result; нем.: reiner Handelsumsatz (m) – общая стоимость реализованных предприятием товаров и услуг за вычетом стоимости товаров и услуг, проданных в кредит.
ОБЪЕМ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: volume of output; нем.: Produktionsumfang (m) – величина выпускаемой предприятием продукции, выраженная в стоимостной или натуральной форме.
ОБЪЕМ ПРОМЫШЛЕННОГО ПРОИЗВОДСТВА – показатель объема производства на предприятиях обрабатывающей и добывающей промышленности и в секторе коммунальных услуг. Показатель О.п.п. является одним из главных индикаторов, отражающих состояние национальной экономики, и имеет прямое влияние на показатели экономического роста, а следовательно, тесно связан с финансовой политикой.
ОБЪЕМ СПРОСА – англ.: quantity demanded; нем.: Bedarfsvolumen (n) – максимальное количество товара в стоимостном или натуральном выражении, которое покупатель может приобрести на данном рынке в данное время при определенном уровне цен и условий.
ОБЪЕМ СПРОСА ОБЩИЙ – англ.: total demand; нем.: Gesamtumfang (m) der Nachfrage – совокупный спрос на товар, суммарная величина спроса всех покупателей данного товара.
ОБЪЕМ УСЛУГ БАНКОВСКИХ И ФИНАНСОВЫХ УЧРЕЖДЕНИЙ ВАЛОВОЙ – стоимость фактически оказанных финансовых услуг, наценок и доходов, получаемых в виде процентных ставок от вкладов: превышение страховых взносов над заявками, которые были удовлетворены.
ОБЪЕМ УСЛУГ ИННОВАЦИОННОГО ХАРАКТЕРА – объем технологически новых или усовершенствованных услуг, подвергавшихся разного рода технологическим изменениям в течение последних трех лет относится к услугам, чьи характеристики или способы использования принципиально новые либо значительно усовершенствованы качественно или технологически. В О.у.и.х. включают также услуги, чьи способы производства или передачи новые или значительно усовершенствованные (имеются в виду изменения в оборудовании или организации производства, необходимые как для производства или передачи новых либо значительно усовершенствованных услуг, так и в целях повышения эффективности производства или передачи уже существующих услуг (работ)).
ОБЪЕМ ЭКСПОРТА – стоимость вывезенных из государства за определенное время товаров и услуг.
ОБЪЕМ ЭКСПОРТА ЧИСТЫЙ – объем по экспорту минус объем по импорту.
ОБЪЯВЛЕНИЕ О РАЗМЕЩЕНИИ ЗАЙМА ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: announcement about capital issues flotation; нем.: Anzeige (f) über die Zeichnung der Wertpapieranleihe – объявление об основных условиях размещения ценных бумаг на первичном рынке (где размещаются только вновь выпущенные ценные бумаги), подготовленное гарантом первичного размещения.
«ОБЪЯТИЯ МЕДВЕЖЬИ» – англ.: «bear hug»; нем.: «Bärenumarmung» (f) – ответ одной компании на предложение другой приобрести ее акции, в соответствии с которым компания-продавец не возражает против слияния, но при этом желает получить за свои акции более высокую цену.
ОБЫЧАЙ БИРЖЕВОЙ – обычаи, сложившиеся при проведении биржевых сделок, как правило, зафиксированные в нормативных документах биржи.
ОБЫЧАЙ ДЕЛОВОГО ОБОРОТА – англ.: custom of business; нем.: Geschäftsumsatzbrauch (m) – в соответствии с российским законодательством под О.д.о. понимают сложившееся и широко применяемое в какой-л. области предпринимательской деятельности правило поведения (обычаи морских портов, обычаи в области внешней торговли), не предусмотренное законодательством, независимо от того, зафиксировано ли оно в каком-л. документе. О.д.о., противоречащие обязательным для участников соответствующего отношения положениям законодательства или договора, не применяются. Иногда О.д.о. учитываются в ходе судебного разбирательства между сторонами по договору наравне с условиями официальных контрактов. О.д.о. широко используется в международной торговле. Например, Конвенция ООН о договорах международной купли-продажи товаров содержит большое количество отсылок к О.д.о. О.д.о. занимает более низкую ступень в иерархии источников предпринимательского права.
ОБЫЧАЙ ТОРГОВЫЙ – англ.: custom of trade; нем.: Handelsbrauch (m) – правило, сложившееся в сфере торговли на основе постоянного и единообразного повторения. Чтобы О.т. признавался и применялся в качестве нормы права, он должен быть санкционирован государством. Роль применения О.т. особенно велика в международной торговле. Возможность применения многих О.т. зафиксирована в различных международных соглашениях. О.т. определяют содержание некоторых условий контрактов (чаще при наличии неясностей и неточностей или отсутствии согласованного сторонами условия). В тех случаях, когда в контракте имеется прямое указание о применении О.т., они могут заменять соответствующую норму права, регулирующую вопросы контракта, если последняя носит диспозитивный характер (т.е. когда в тексте самой нормы указано, что она может применяться только при отсутствии иного соглашения сторон). Важным условием применения О.т. является знание его сторонами, совершающими сделку.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО – англ.: obligation; нем.: Verpflichtung (f), Verbindlichkeit (f) – совершаемое одним лицом (должником) в пользу другого лица (кредитора) определенное действие, например, передача имущества, выполнение работы, уплата денег. Должник может воздержаться от определенного действия, а кредитор имеет право требовать от должника исполнения его обязанности. В О. в качестве каждой из его сторон – кредитора или должника – могут участвовать одно или одновременно несколько лиц. При наличии в О. нескольких кредиторов и нескольких должников порядок его исполнения участниками определяется в зависимости от предмета О. и условий соглашения сторон.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО БАНКА АКЦЕПТНОЕ – англ.: acceptance liability of bank – общая сумма обязательства, которую банк принимает, акцептуя векселя, выставленные клиентами при кредитовании экспорта, импорта и операций на внутреннем рынке. Хотя банки акцептуют векселя, выставленные с высокой степенью риска, от них требуется ведение учета совокупности обязательства, образованного такими акцептами по счету, который называется «обязательство по счету акцептов». Этот счет компенсируется соответствующим активом, называемым «обязательство клиента по счету акцептов». Если клиенты оказываются не в состоянии внести средства для оплаты акцептованных векселей перед сроком их оплаты, то банк-акцептант имеет право предъявить им иск.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО БЕЗУСЛОВНОЕ – англ.: direct liability – первичное обязательство (в отличие от условного обязательства); долг в полной или определенной сумме, который должен быть погашен первичным должником по требованию или при наступлении срока платежа. О.б. является простой вексель.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ГАРАНТИЙНОЕ – англ.: guarantee obligation; нем.: Garantieverpflichtung (f) – 1) поручительство, выдаваемое гарантом кредитору, по которому гарант обязуется своевременно уплатить кредитору причитающуюся с должника сумму в случае финансовой несостоятельности последнего; 2) документ, подтверждающий соответствие поставленного товара условиям контракта (соответствие по качеству, размерам и другим характеристикам).
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ГОСУДАРСТВА КАЗНАЧЕЙСКОЕ – англ.: treasury obligations of the state; нем.: Staatskassiererverpflichtungen (f) – вид размещаемых на добровольной основе среди населения государственных ценных бумаг, дающих право на получение фиксированного дохода в течение всего срока владения этими ценными бумагами. Эмитентом является Министерство финансов РФ. К основным О.г.к. относятся: казначейский вексель (англ.: treasury bill; нем.: Kassiererwechsel (m) – основной вид краткосрочных обязательств государства, выпускаемых для покрытия бюджетного дефицита. Плательщиком по нему является государство, и обычно эмиссию и погашение векселя осуществляет центральный банк по поручению государства; казначейская нота (англ.: treasury note; нем.: Kassierernote (f) – разновидность ценных бумаг, один из видов среднесрочных государственных обязательств, выпускаемых на предъявителя на срок от 1 года до 10 лет; казначейский бон (англ.: treasury bond; нем.: Kassiererbon (m) – вид средне- и долгосрочных государственных обязательств, выпускаемых казначействами на срок от 5 до 25 лет обычно на предъявителя (но бывают и именные). Срок погашения О.г.к., процентная ставка и номинальная стоимость устанавливаются при выпуске каждой серии.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ДЕНЕЖНОЕ – англ.: money obligations; нем.: Geldverpflichtungen (f, pl) – 1) обязательства юридического лица, связанные с выплатой денежных средств: выплата заработной платы и дивидендов, погашение кредитов и процентов по ним, оплата выставленных счетов и др.; 2) обязательства государства, связанные с выплатой денежных средств по государственным заказам и закупкам, социальным пособиям, выкупу государственных ценных бумаг, полученным кредитам и др.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ДЕНЕЖНОЕ ПЕРВОКЛАССНОЕ – англ.: first-class paper, fine paper; нем.: erstklassige Geldverpflichtung (f) – переводной вексель (тратта), чек и другие финансовые инструменты, оплату которых гарантируют надежные и хорошо известные коммерческие банки и иные финансово-кредитные институты.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ДИСКОНТНОЕ – англ.: discont obligation – кредитное обязательство, выпускаемое в обращение с дисконтом (скидкой) и оплачиваемое по наступлении срока его погашения по полной (номинальной) стоимости, например казначейский вексель.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ДОЛГОВОЕ – англ.: promissory note; нем.: Zahlungsverpflichtung (f) – документ, выдаваемый заемщиком заимодавцу при получении ссуды. В О.д. указываются сумма ссуды и срок ее погашения. Подписывается физическим или должностным лицом от имени юридического лица, получившего ссуду. По О.д. заемщик обязуется возвратить ссуду в обусловленный срок, а заимодавец получает право взыскать ее по истечении этого срока. Существуют следующие формы О.д.: ипотека, вексель, облигация займа, кредитное соглашение, срочное обязательство.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ДОЛГОВОЕ БЕССРОЧНОЕ – англ.: termless promissory note; нем.: unbefristete Schuldverpflichtung (f) – обязательство с неустановленным сроком исполнения, дающее возможность востребования в любое время.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ДОЛГОВОЕ ГОСУДАРСТВЕННОЕ – англ.: government debt obligation; нем.: Staatliche Schuldverpflichtungen (f, pl) – ценные бумаги, выпущенные с целью размещения государственных займов, должником по которым выступает само государство.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ДОЛГОВОЕ ДОЛГОСРОЧНОЕ – обязательство, имеющее срок погашения свыше одного года.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ДОЛГОВОЕ КРАТКОСРОЧНОЕ – англ.: current liability; нем.: kurzfristige Verpflichtung (f) – обязательство физического или юридического лица, подлежащее погашению в течение непродолжительного времени (обычно в течение года). К О.к. относятся: обязательства по налогам, расчеты с поставщиками, платежи по краткосрочным кредитам и др.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ДОЛГОВОЕ ТОВАРНОЕ – один из видов ценных бумаг, выпускаемых в обращение государством для покрытия бюджетных расходов.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ДОЛЕВОЕ – англ.: joint obligation; нем.: Quotenverpflichtung (f) – вид обязательства, в котором участвуют несколько кредиторов или должников, и каждый из кредиторов имеет право требовать исполнения обязательства, а каждый из должников обязан исполнить обязательство в равной доле с другими.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ЗАЛОГОВОЕ – англ.: mortgage obligation; нем.: Kautionspverpflichtung (f) – документ, который выдается кредитору заемщиком в подтверждение права кредитора в случае неисполнения заемщиком обеспеченного залогом обязательства получить преимущественное удовлетворение претензий из стоимости заложенного имущества.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО КОНВЕРСИОННОЕ – долговое обязательство, по которому по истечении срока его владелец может обменять в этой же пропорции на акции компании-эмитента данного долгового обязательства.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО «МИНИ-МАКС» – долговое обязательство, размещаемое с переменной процентной ставкой, размер которой может меняться в определенных установленных пределах (от определенного минимума до определенного максимума).
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ОБЕСПЕЧЕННОЕ – англ.: secured (independent) obligation; нем.: gedeckte Schuldverpflichtung (f) – обязательство, по которому заемщик предоставил кредитору какие-л. активы (товары, ценные бумаги, оборудование и др.) в качестве обеспечения кредита, гарантии его погашения.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ПОД БУДУЩИЕ ДОХОДЫ – англ.: liability on future profit; нем.: Schuldverschreibung gegen zukünftigen Profit – кратко- и среднесрочное обязательство компании, фирмы или государства, которое будет погашено за счет будущей прибыли или будущих налоговых поступлений. Обычно О. под б.д. оформляется в виде облигационного займа.
ОБЯЗАТЕЛЬСВТО ПРЕДВАРИТЕЛЬНОЕ – англ.: advance commitment – обязательство продать какие-либо активы до того, как продавец оформил их покупку. Продавец может нейтрализовать риск посредством покупки фьючерсного контракта, что позволит ему зафиксировать цену продажи.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО РЕГРЕССНОЕ – англ.: regressive obligation; нем.: Regressverpflichtung (f) – обязательство, в силу которого кредитор вправе требовать от должника передачи денежной суммы (или иного имущества), уплаченной (переданного) кредитором третьему лицу за (или по вине) должника. Примером О.р. может служить обязанность должника выплатить поручителю долг, уплаченный последним кредитору вместо несостоятельного в тот момент должника.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО СОЛИДАРНОЕ – англ.: joint and several obligation; нем.: Gesamtschuld (f) – вид обязательства, при котором ответственность за его выполнение возлагается в целом на всех, отвечающих по обязательству, и на каждого из них в отдельности. Должник, исполнивший О.с., имеет право регрессного требования к остальным должникам в равных долях за вычетом доли, падающей на него самого.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО СРОЧНОЕ – англ.: accrued liability – документ, дающий банку право на бесспорное списание средств со счета заемщика для погашения кредита, наступающее после истечения срока, указанного в документе. О.с. представляется банку заемщиком при получении ссуды.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ТЕКУЩЕЕ – англ.: current obligation, current liabilities; нем.: laufende Verpflichtungen (pl) – задолженность кредиторам, подлежащая оплате обычно в течение года или одного операционного цикла.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО УСЛОВНОЕ – англ.: conditional promise; нем.: bedingte Verpflichtung (f) – обязательство, которое может стать реальным при наступлении определенных событий в будущем (в случае неплатежеспособности партнера, резкого изменения цен на рынке и др.).
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ФИНАНСОВОЕ – англ.: financial obligation; нем.: finanzielle Verpflichtungen (pl) – различные виды платежей, выплат, расчетов, которые должно произвести физическое или юридическое лицо вследствие финансово-договорных отношений с другими физическими или юридическими лицами.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ЧРЕЗМЕРНОЕ – англ.: overcommitment – заключение контрактов, предусматривающих финансовую ответственность в сумме, превышающей размер собственного капитала или полученного кредита, напр. покупка ценных бумаг с недостаточной маржей.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ЭМИТЕНТА – англ.: liability of issuer – обязательство заемщика выкупить назад определенное количество выпущенных ценных бумаг в течение установленного периода, если цена облигаций упадет ниже курса их выпуска.
ОВЕРБОТ – англ.: overbought; нем.: Overbought (n) – ситуация, при которой происходит резкий скачок курса или цены валют, товаров или ценных бумаг по причине значительных объемов их закупок, что приводит к резкому увеличению спроса на них, создавая неустойчивый рынок.
ОВЕРДРАФТ – англ.: overdraft; нем.: Überziehung (f) – форма краткосрочного кредита, предоставляемого наиболее надежным клиентам. При О. клиент имеет право осуществлять платежи на сумму, превышающую остаток средств на его счете, в результате чего образуется дебетовое сальдо, т.е. банк списывает средства со счета клиента в полном объеме платежа, тем самым автоматически предоставляя клиенту кредит на сумму, превышающую остаток средств. Для погашения задолженности клиента направляются затем все суммы, поступающие на его текущий счет.
ОВЕРДРАФТ АВАНСОВЫЙ – кредит через овердрафт, который предоставляется юридическим лицам сразу при открытии расчетного счета в банке, т.е. длительный срок предварительного обслуживания в кредитной организации не требуется. Для того чтобы банк убедился, что компания имеет достаточный оборот и поступление средств на погашение задолженности, юридическое лицо должно предоставить ему справку о своих оборотах по счету из кредитной организации, которая обслуживала его ранее. Как правило, схемы предоставления авансового овердрафта используются банками для привлечения новых клиентов на расчетно-кассовое обслуживание, т. е. в качестве маркетингового инструмента.
ОВЕРДРАФТ ДНЕВНОЙ – англ.: day overdraft; нем.: Überziehung (f) im Laufe des Arbeitstages – отрицательный остаток на счете коммерческого банка в центральном банке или в клиринговой палате в течение нескольких часов рабочего дня. Центральный банк устанавливает одинаковый лимит О.д. для всех коммерческих банков.
ОВЕРДРАФТ НЕПРЕРЫВНЫЙ – вид кредитования через овердрафт, предусматривающий полное погашение задолженности по каждому траншу только по окончании определенного срока, часто до конца действия договора. Таким образом, у заемщика нет необходимости в отличие от овердрафта с обнулением периодически полностью выплачивать задолженность. Ставка по кредитам в форме непрерывного овердрафта на несколько процентов выше, чем при овердрафте с обнулением, т. к. увеличивается срок предоставления денежных средств.
ОВЕРДРАФТ С ОБНУЛЕНИЕМ – вид кредитования через овердрафт, который предусматривает необходимость полного погашения задолженности по основному долгу таким образом, чтобы срок задолженности не превышал заранее установленного в договоре. Непрерывная задолженность может длиться в течение времени, определенного типом овердрафта, и составляет от 7 до 30 календарных дней, т.е. кредит периодически полностью обнуляется. Поскольку срок кредитования в форме овердрафта с обнулением, как правило, небольшой и существует жесткое требование полного периодического погашения задолженности, процентные платежи меньше, чем при использовании непрерывного овердрафта.
ОВЕРНАЙТ – как правило, однодневный кредит, договор РЕПО и т.д. В бакновской деятельности широко распространено использование термина в качестве обозначения однодневных кредитов, в основном межбанковских. В операциях с активами также используются договоры РЕПО ОВЕРНАЙТ, т.е. договоры РЕПО, заключеннные на 1 день.
ОВЕРСОЛД – англ.: oversold; нем.: oversold – резкое падение цен на определенный товар вследствие значительных поступлений его на рынок, что приводит к увеличению его предложения при практическом отсутствии спроса.
«ОВЦА» – англ.: «sheep»; нем.: Schaf (n) – спекулянт, ведущий игру на бирже вслепую.
ОГОВОРКА – специально оговоренное условие, действующее наряду с основным договором, согласно которому регулируются отношения договаривающихся сторон в случае наступления непредвиденного события.
ОГОВОРКА АРБИТРАЖНАЯ – англ.: arbitration clause; нем.: Schiedsklausel (f) – одно из условий внешнеторгового договора (договора страхования, научно-технического обмена и др.), в соответствии с которым возможные споры между контрагентами (сторонами по договору) будут разрешаться с помощью определенного арбитражного органа (определенных арбитров).
ОГОВОРКА «БОНЕ ФИДЕ» – условие, по которому банк, выдавший аккредитив, обязуется принять к оплате вексель от трассанта, а также от любого индоссанта или добросовестного покупателя при условии одновременного предъявления ими сопроводительных документов к аккредитиву.
ОГОВОРКА «БЭК» – англ.: back clause; нем.: «Back»-Klausel (f) – оговорка в облигации с обеспечением, которая предусматривает, что часть «излишков» наличных (а возможно и все), поступающих в качестве обеспечения, передается эмитенту.
ОГОВОРКА В КОНТРАКТЕ ЦЕНОВАЯ – англ.: price clause in a contract – закрепленный в контракте перенос на покупателя риска от изменения затрат на производство товара; колебания рыночной цены на поставляемый товар. Сущность оговорки заключается во включении в контракт условия установления изменяемой цены.
ОГОВОРКА ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency clause; нем.: Valutaklausel (f) – условие контракта, в котором курс одной валюты фиксируется по отношению к другой, более устойчивой, с целью избежания потерь от девальвации. В рыночной практике существует два вида О.в.: 1) в контракте цена товара фиксируется в более устойчивой валюте, чем сама валюта платежа; 2) в контракте предусматривается изменение цены товара в такой же пропорции, как изменится курс валюты платежа по сравнению с курсом валюты сделки.
ОГОВОРКА ВЕКСЕЛЬНАЯ – англ.: bill clause – условия, допускаемые законодательством к включению в вексельный текст; изменяют традиционные (общие) предписания вексельного права применительно к данному векселю.
ОГОВОРКА «ДЕЛЬКРЕДЕРЕ» – англ.: delcreder clause; нем.: Delkredereklausel (f) – условие, в соответствии с которым агент обязуется возместить принципалу убытки, возникшие в случае неплатежеспособности лица, купившего товар у принципала при содействии агента. За О.д. агенту выплачивается дополнительное вознаграждение.
ОГОВОРКА ДОБРОЙ ВОЛИ – пункт многостороннего соглашения о пересмотре задолженности и согласии кредиторов пойти на дальнейшие уступки в случае выполнения страной-заемщицей определенных условий.
ОГОВОРКА ЗАЩИТНАЯ – условия контрактов, соглашений, предусматривающие возможности изменения первоначальных условий договора в процессе его исполнения для защиты от различных рисков. Оговорки, предусматривающие перерасчет суммы платежа в случае изменения курса валюты платежа, называются двусторонними, поскольку возможные убытки и выгоды одинаково распространяются и на экспортера, и на импортера. Разновидностью З.о. является «золотая оговорка», основанная на фиксации золотого содержания валюты платежа пропорционально изменению этого золотого содержания на дату исполнения.
ОГОВОРКА ЗОЛОТАЯ – англ.: gold clause; нем.: Goldklausel (f) – одна из форм защиты от валютных рисков, используемая во внешнеторговых операциях. В современных условиях применяется в основном золотовалютная оговорка, в соответствии с которой цена товара и сумма платежа, указанные в сделке, изменяются исходя из золотого паритета валюты сделки или цены золота, выраженной в валюте сделки.
ОГОВОРКА ИНДЕКСНАЯ – англ.: index clause; нем.: Indexklausel (f) – валютная оговорка, в соответствии с которой цена и сумма платежа устанавливаются в зависимости от движения какого-л. заранее оговоренного индекса цен.
ОГОВОРКА ИНФЛЯЦИОННАЯ – оговорка в условиях договора, оговаривающая увеличение суммы договора в зависимости от инфляционного роста цен.
ОГОВОРКА МУЛЬТИВАЛЮТНАЯ – англ.: multicurrency clause; нем.: Multivalutaklausel (f) – разновидность валютной оговорки, в соответствии с которой условиями внешнеторгового договора (или договора международного кредита) предусматривается пересчет суммы платежа в случае изменения среднеарифметического курса наиболее устойчивых валют по отношению к валюте платежа.
ОГОВОРКА НАЛОГОВАЯ – англ.: tax clause; нем.: Besteuerungsklausel (f) – условие во внешнеторговом контракте или международном кредитном соглашении, в соответствии с которым каждая из сторон, участвующая в сделке, обязана уплатить за свой счет все налоги и сборы, взимаемые на территории своей страны в связи с выполнением данного контракта. О.н. вводится с целью избежания двойного налогообложения.
ОГОВОРКА О ВАЛЮТНОМ ОПЦИОНЕ – англ.: currency option clause; нем.: Devisenoptionsklausel (f) – условие кредитного договора, в соответствии с которым заемщику предоставляется право возвращать основную сумму долга и выплачивать начисленные по нему проценты не в той валюте, в которой была предоставлена ссуда.
ОГОВОРКА О ДОСРОЧНОМ ВЫКУПЕ – англ.: clause about anticipatory retirement; нем.: Klausel (f) über vorfristigen Rückkauf – 1) условие размещения привилегированных акций, в соответствии с которым эмитент имеет право выкупить досрочно размещенные им привилегированные акции по номинальной стоимости или по рыночной цене; 2) условие облигационного займа, в соответствии с которым заемщик (эмитент) имеет право выкупить весь выпуск облигаций или его часть до наступления срока погашения на определенных оговоренных условиях.
ОГОВОРКА О МИНИМАЛЬНОМ КОЛИЧЕСТВЕ – оговорка в торговом договоре, в соответствии с которой стороны обязуются заключать соглашения на поставку оговоренного минимального объема товара или об его минимальной стоимости.
ОГОВОРКА О ПОВЫШЕНИИ ИЛИ ПОНИЖЕНИИ ЦЕНЫ – условие договора или контракта, предусматривающее изменение договорной цены товара в случае роста или падения рыночных цен на данный товар к обусловленному в договоре моменту, более чем на обусловленный процент.
ОГОВОРКА О СКОЛЬЗЯЩИХ ЦЕНАХ – англ.: escalation clause – 1) условие в контракте, которое позволяет подрядчику при определенных обстоятельствах поднимать цену на все или некоторые товары или услуги, которые он обязался поставить; 2) условие контракта, согласно которому заработная плата повышается адекватно росту цен на потребительские товары; 3) пункт в договоре купли-продажи, согласно которому окончательная цена на товар устанавливается в зависимости от издержек производства.
ОГОВОРКА О ФОРС-МАЖОРЕ – англ.: force majeure clause; нем.: Klausel über höhere Gewalt – оговорка о последствиях событий, являющихся результатом воздействия «высших сил», т.е. стихийных обстоятельств. Иногда к форс-мажорным обстоятельствам относят также забастовки, лишившие фирму возможности выполнить свои обязательства по поставкам.
ОГОВОРКА ПАТЕНТНАЯ – оговорка в условиях экспортного контракта, в соответствии с которой продавец обязуется поставить патентно-чистый товар, а покупатель должен сообщить продавцу о правах и притязаниях третьих лиц.
ОГОВОРКА «ПРИ ПРОЧИХ РАВНЫХ УСЛОВИЯХ» – условие выполнения договора в случае, если не произойдут непредвиденные события, влияющие на исполнение договора.
ОГОВОРКА СИФ – оговорка в договоре на внешнеторговую поставку, согласно которой возможные потери веса во время транспортировки могут быть отнесены на счет продавца.
ОГОВОРКА ЧАРТЕРНАЯ – англ.: charter clause – сведения о времени и месте заключения чартера, полном юридическом наименовании сторон (преамбула чартера), названии и описании судна, праве замены первоначально указанного судна другим, роде груза, местах и условиях погрузки и разгрузки, порядке оплаты фрахта, сроке подачи судна; прочие условия: ледовая оговорка, оговорка о форс-мажоре и др.
ОГРАНИЧЕНИЯ БЮДЖЕТНЫЕ – англ.: account restriction; нем.: Budgetsrestriktionen (f, pl) – финансовые ограничения на расходование денежных средств из бюджета, выражаемые в форме предельно допустимых расходов. Обусловлены наличием определенного количества денежных средств в бюджете («денежной сумке») государства, региона, предприятия, семьи и ограничений эмиссии денег, внешних и внутренних заимствований.
ОГРАНИЧЕНИЯ ВАЛЮТНЫЕ – англ.: currency restrictions; нем.: Devisenbeschränkungen (pl) – система правительственных мероприятий, направленная на установление жесткого контроля над всеми операциями с иностранной валютой и концентрацию валютных ресурсов в распоряжении государства. Основные виды О.в.: регулирование ввоза и вывоза валюты, контроль и ограничение валютных переводов, запрет на свободную реализацию валюты, обязательная продажа части валютной выручки предприятия от внешнеторговой деятельности и др.
ОГРАНИЧЕНИЯ ВНЕШНЕТОРГОВЫЕ – англ.: foreign trade restrictions; нем.: Auβenhandelsbeschränkungen (pl) – меры, принимаемые государством по ограничению объемов экспорта или импорта при проведении ими внешнеэкономической политики, основной целью которой является защита интересов национальных товаропроизводителей. Существуют следующие основные методы ограничения экспорта и импорта: установление таможенных пошлин, лицензирование и квотирование экспорта, полное запрещение или ограничение экспорта определенных видов сырья и товаров, установление особого режима на ввоз/вывоз некоторых видов товаров и др.
ОГРАНИЧЕНИЯ ВХОЖДЕНИЯ В ОТРАСЛЬ – правительственные решения в области регулирования цен и деятельности корпораций, затрудняющие высокоприбыльную деятельность вновь образуемых, входящих в отрасль предприятий. Применяются наряду с лицензированием, патентами.
ОГРАНИЧЕНИЯ ДЕЛОВОЙ ПРАКТИКИ – применение методов вытеснения конкурентов компаниями или предпринимателями с целью ограничения конкуренции, захвата рынка.
ОГРАНИЧЕНИЯ ДОЛГОВЫЕ – англ.: debt restriction – облигационное соглашение, которое в том или ином виде ограничивает способность компании привлекать дополнительные заемные средства.
ОГРАНИЧЕНИЯ ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫЕ – англ.: legislative restrictions; нем.: Gesetzgebungsbeschränkungen (pl) – правительственные решения, направленные на ограничение конкуренции, наряду с экономическими. Образуют барьеры для конкуренции, напр. патенты, ограничения на иностранную торговлю и др. Особое место среди других занимают О.з. на ценообразование.
ОГРАНИЧЕНИЯ КОСВЕННЫЕ – англ.: indirect restrictions – форма нетарифных ограничений, отличительной чертой которых является объединение административных и экономических мер и одинаковое их применение ко всем товарам, поступающим на внутренний рынок, как местного, так и иностранного производства. Однако по своему характеру эти меры таковы, что больше благоприятствуют местным производителям.
Кроме того, к О.к. относятся различные нормы и правила, затрудняющие выполнение необходимых формальностей (оформление документов, закрытие для ввоза определенных пунктов, различные бюрократические процедуры), например различные санитарно-ветеринарные нормы и технические требования к продукции, разрешенной к реализации на внутреннем рынке (требования по безопасности изделий, к упаковке, маркировке и т.д.). Применение этих норм и правил либо вообще ведет к прекращению импорта, либо требует от иностранного поставщика дополнительных затрат (например, на изменение упаковки и величины расфасовки продукции), что сказывается на цене товара либо снижает прибыльность экспорта.
Важнейший инструмент О.к. – налоговая система. Помимо того, что внутренние налоги завышают цены товаров для конечного потребителя и тем самым ограничивают возможности сбыта, система налогообложения часто строится таким образом, что налоги при продаже тех видов и типов продукции, которые производятся преимущественно внутри страны, ниже, чем на те типы продукции, которые в основном импортируются.
ОГРАНИЧЕНИЯ КРЕДИТНЫЕ – англ.: credit restrictions; нем.: Kreditschranken (f, pl) – административные или законодательные меры, предпринимаемые казначейскими и центральными банками по ограничению объемов кредита. Используются в качестве инструмента антиинфляционной политики, предотвращения «перегрева» экономики, стабилизации денежно-кредитной системы и регулирования ликвидности банков.
ОГРАНИЧЕНИЯ НА МАКСИМИЗАЦИЮ ПРИБЫЛИ – регулирующие факторы, внешние воздействия, уменьшающие устремления фирм, корпораций к постоянной максимизации прибыли сверх сложившегося нормативного уровня. Важный элемент антимонопольного регулирования.
ОГРАНИЧЕНИЯ НЕТАРИФНЫЕ – англ.: non-tariff restrictions; нем.: tariflose Beschränkungen (pl) – система административных и экономических (финансовых, кредитных и иных) мер, применяемых государствами в целях регулирования ввоза и вывоза. Во внешнеэкономической деятельности используются различные О.н., в т.ч. количественные, ограничения ввоза, лицензирование (разрешительный порядок), установление минимальных цен, импортные сборы, таможенные и административные импортные формальности, национальные технические стандарты и нормы, субсидирование производства и экспорта и т.д.
ОГРАНИЧЕНИЯ ПРАВА ПЕРЕПРОДАЖИ – ограничение, которое может быть включено в контракт по требованию продавца в случае его нежелания иметь дело с неизвестным покупателем, либо запрещения перепродажи товара в другую страну. Это обычно является следствием дифференцированной торговой политики в отношении различных стран.
ОГРАНИЧЕНИЯ РОСТА ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЫ – англ.: wage restraint; нем.: Gehaltwachstumsbeschränkung (f) – одна из мер экономической политики государства, направленная на снижение темпов инфляции и установление контроля над уровнем цен в стране, в соответствии с которой государство договаривается с профсоюзами об умеренном (незначительном) и обоснованном увеличении уровня заработной платы.
ОГРАНИЧЕНИЯ РЫНОЧНОЙ ЭКОНОМИКИ С ЧИСТОЙ КОНКУРЕНЦИЕЙ ОСНОВНЫЕ – англ.: main restrictions in the market economy with pure competition; нем.: Hauptbeschränkungen (pl) der Marktwirtschaft mit reiner Konkurrenz – а) проблема распределения доходов – если существует неравенство в распределении доходов, то рыночная система может обеспечить производство пустяков для богачей, отказывая бедным в самом необходимом; б) недостаток рынка – побочные издержки и общественные блага. Распределение ресурсов будет эффективным с точки зрения общества, когда цена продукта точно отражает все выгоды, которые общество получает от производства товара; в) производственная техника – рынки с чистой конкуренцией не всегда означают использование наиболее эффективной производственной техники и разработку более современной; г) диапазон потребительского выбора – в условиях чистой конкуренции не всегда обеспечивается достаточный диапазон потребительского выбора или разработки новых продуктов.
ОГРАНИЧЕНИЯ ТАРИФНЫЕ – экономические и административные меры, помимо таможенных и тарифных, используемые государственными органами для регулирования ввоза и вывоза товаров. В число О.т. могут входить: антидемпинговые пошлины, консульские формальности, требования к таре, маркировке товаров, лицензии, экспортные сборы и др.
ОГРАНИЧЕНИЯ ТЕОРИИ Х-О ОСНОВНЫЕ – англ.: the theory X-O main restrictions; нем.: Hauptbeschränkungen (pl) der X-O-Theorie – 1) постоянный и значительный рост удельного веса торговли между странами с одинаково высоким уровнем доходов; 2) возрастание удельного веса в мировой торговле встречных поставок сходных промышленных товаров. Данные противоречия экономисты стараются сгладить в двух направлениях. Во-первых, признавая неоправданность сведения всех факторов производства только к труду, земле и капиталу, необходимо учитывать и другие факторы производства, такие как предпринимательские способности, технология, знания и т.д. Во-вторых, страны (развитые) наделены основными факторами в сходных пропорциях; различные отрасли несущественно отличаются в использовании различных факторов; страны с одинаковым набором факторов производства и набора отраслей в международной торговле получают выгоду от специализации в различных отраслях за счет действия экономического эффекта от роста масштабов производства.
ОГРАНИЧЕНИЯ ЭКСПОРТА – англ.: restrictions on export; нем.: Ausfuhrbeschränkungen (pl) – см. Ограничения внешнеторговые.
ОГРАНИЧЕНИЯ ЭКСПОРТА ДОБРОВОЛЬНЫЕ – англ.: voluntary export limitation; нем.: freiwillige Exportbeschränkung (f) – методы государственного регулирования внешней торговли, при котором участники внешнеторговых сделок обязуются в результате официального или неофициального соглашения ограничить или не расширять объем экспорта.
ОГРАНИЧЕННОСТЬ РЕСУРСОВ – англ.: scarce resources; нем.: Ressourcenbeschränktheit (f) – недостаточность имеющихся в распоряжении людей природных и трудовых ресурсов, основного капитала для производства благ, способных удовлетворить возрастающие потребности человека и общества.
ОД-ЛОТ – на Нью-йоркской бирже обозначает количество акций меньше лота (меньше 100). Брокеры, специализирующиеся на таких операциях, компонируют акции до образования полных лотов для предложения по бирже.
ОДНОКРАТНОСТЬ НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ – англ.: single taxation; нем.: Besteuerungseinmaligkeit (f) – принцип сбора, при котором один и тот же объект может облагаться налогом одного вида только один раз за определенный законом период налогообложения.
ОДНОРОДНОСТЬ РЫНКА – англ.: uniformity of the market; нем.: Markthomogenität (f) – характеристика рынка по широте ассортимента однородных товаров, а также по поведению на нем покупателей: одинаковые запросы, сравнимые объемы закупок товара, равномерные промежутки времени между покупками, одинаковая реакция покупателей на маркетинговые стимулы.
ОЖИДАНИЯ ИНФЛЯЦИОННЫЕ – англ.: inflationary expectations – ожидание инфляции в будущем оказывает серьезное влияние на определенные экономические явления. Например, номинальные процентные ставки являются сочетанием двух компонентов – реальной процентной ставки, компенсирующей кредиторам их риск, и О.и., отражающих тот факт, что покупательная способность возвращаемых денег в результате инфляции становится меньше, чем ценность той же суммы при предоставлении ссуды. Ожидание инфляции может также повлиять на увеличение текущего спроса в ожидании роста цен в будущем. Это, в свою очередь, оказывает давление на цены в сторону их повышения, что затем приобретает черты фактической инфляции. Когда признаки инфляции становятся очевидными, О.и. потребителей усиливаются и продолжает раскручиваться спираль инфляции, вызванной чрезмерным спросом по сравнению с предложением.
ОЖИДАНИЯ ПОТРЕБИТЕЛЬСКИЕ – англ.: consumer expectations; нем.: Konsumerwartungen (pl) – представления потребителей и фирм о том, что произойдет или какие условия сложатся в будущем.
ОЗДОРОВЛЕНИЕ КРЕДИТНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ ФИНАНСОВОЕ – англ.: financial improvement of the credit organization; нем.: Finanzsanierung (f) einer Kreditorganisation – одна из мер по предупреждению несостоятельности кредитной организации, разрабатываемая по инициативе ее учредителей и руководства, а также по требованию Центрального банка РФ. В целях О.к.о.ф. могут осуществляться следующие мероприятия: оказание кредитной организации финансовой помощи ее учредителями и иными лицами, изменение структуры ее активов и пассивов, изменение ее организационной структуры и т.д.
ОКЛАД ДОЛЖНОСТНОЙ – англ.: official salary; нем.: Gehalt (n) – размер номинальной месячной зарплаты, установленный работнику в соответствии с занимаемой им должностью. Оклад устанавливается в соответствии со штатным расписанием и должностной вилкой, шкалой категорий. К О.д., как правило, устанавливаются надбавки в зависимости от стажа работы, квалификации, знания иностранных языков.
ОКУПАЕМОСТЬ – англ.: recoupment; нем.: Rückfluss (m) – показатель эффективности хозяйственной деятельности, исчисляемый как соотношение произведенных затрат и полученных результатов.
ОКУПАЕМОСТЬ ВАЛЮТНАЯ – принцип внешнеэкономической деятельности предприятий и организаций, предусматривающий возмещение их расходов в валюте за счет собственных валютных доходов. Важен в условиях неконвертируемости национальной валюты.
ОКУПАЕМОСТЬ КАПИТАЛЬНЫХ ВЛОЖЕНИЙ – англ.: recoupment of capital investment; нем.: Rückfluß der Investitionen – срок, в течение которого получается доход от капитальных вложений, равный величине самих капитальных вложений. При сроке больше одного года следует с помощью сложных процентов привести годовые доходы и годовые капитальные вложения к одному моменту времени.
ОЛИГАРХИЯ – англ.: oligarchy; нем.: Oligarchie (f) – управление государством небольшой группой людей, представляющих политические и экономические круги общества (финансовая олигархия и т.п.).
ОЛИГАРХИЯ ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial oligarchy; нем.: finanzielle Oligarchie (f) – объединение небольшой группы крупнейших монополистов, представителей финансового (банковского) и промышленного капитала.
ОЛИГОПОЛИЯ – англ.: oligopoly; нем.: Oligopol (n) – ситуация на рынке, при которой небольшое количество продавцов обслуживает много покупателей. При О. каждый продавец может контролировать уровень своих цен и продаж до определенного уровня. Доступ на такой рынок обычно очень затруднен для других фирм и компаний. Как правило, для олигополистического рынка характерна сильная неценовая конкуренция. Особенно заметна тенденция к развитию олигополистического рынка в развитых странах.
ОЛИГОПОЛИЯ БИЛАТЕРАЛЬНАЯ – англ.: bilateral oligopoly; нем.: bilaterales Oligopol (n) – ситуация на рынке, при которой небольшому количеству продавцов противостоит небольшое количество покупателей; двусторонняя олигополия.
ОЛИГОПОЛИЯ ДИФФЕРЕНЦИРОВАННАЯ – олигополия, в которой фирмы производят дифференцированные товары.
ОЛИГОПОЛИЯ ДОМИНИРУЮЩЕЙ ФИРМЫ – англ.: dominating firm oligopoly – тип отраслевого рынка, на котором господствует крупная фирма, цены которой являются базовыми для всех остальных продавцов, действующих на рынке. На таком рынке имеются барьеры входа и выхода.
ОЛИГОПОЛИЯ ЕСТЕСТВЕННАЯ – англ.: natural oligopoly; нем.: naturliche Oligopol (n) – ситуация на рынке, при которой ограниченное количество компаний может поставлять на данный рынок весь необходимый объем товара, имея в долгосрочном плане более низкие издержки (издержки хранения, обращения и др.), чем издержки, которые имело бы большое количество компаний-поставщиков продукции на данный рынок.
ОЛИГОПОЛИЯ, ОСНОВАННАЯ НА СГОВОРЕ – англ.: based on agreement oligopoly – форма организации рынка, при которой олигополистические фирмы, производящие идентичную или гомогенную продукцию, принимают совместные решения об установлении цены и объема продаж. В результате такого сговора каждая фирма становится практически естественной монополией.
ОЛИГОПСОНИЯ – англ.: oligopsony; нем.: Oligopsonie (f) – ситуация на рынке, при которой существует монополия группы покупателей определенного товара, т.е. определенной группе покупателей противостоит большое количество продавцов. При О. покупатели имеют возможность непосредственно влиять на уровень цены, ограничивая или увеличивая объем закупок, при этом уменьшая или увеличивая цену товара, а следовательно, увеличивая или уменьшая уровень доходов продавцов.
ОМБУДСМЕН ПО ЗАЩИТЕ ПРАВ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЕЙ - назначаемый президентом России государственный гражданский служащий, который отвечает за организацию работы по внесудебному восстановлению нарушенных государственными органами прав бизнесменов, урегулировании возникающих споров между бизнесом и органами власти.
ОМБУДСМЕН ФИНАНСОВЫЙ – независимое лицо, защищающее интересы граждан, у которых возникли проблемы с финучреждениями. Процедура рассмотрения спора омбудсменом бесплатная, к тому же разрешение конфликта происходит во внесудебном порядке, что позволяет быстро улаживать разногласия между клиентом и финансовой организацией. Прибегать к такому способу разбирательства стоит в том случае, если стоимость спора невелика.
В России финансовый омбудсмен имеет право решать споры, возникающие между финансовыми организациями и их клиентами, на сумму до 300 тыс. рублей. Инициировать обращение к омбудсмену может только физлицо. Общественный примиритель не может разбирать спор, который находится в суде, также на период рассмотрения спора заявитель обязуется не передавать дело в суд. До подачи заявления омбудсмену клиент обязан направить жалобу в адрес банка, который должен ответить по существу в течение 30 дней.
По результатам рассмотрения спора омбудсмен утверждает подписанное сторонами примирительное соглашение, выносит постановление, разрешающее спор по существу, либо постановление о прекращении разбирательства. Соглашение может быть передано по согласию сторон на утверждение суду или третейскому суду в качестве мирового соглашения.
Сегодня россияне чаще всего обращаются к общественному примирителю с просьбой помочь им добиться согласия банка на реструктуризацию кредита.
ОМОЛОГАЦИЯ – англ.: conditioning; нем.: Omologation (f) – приведение технических характеристик продаваемого товара в соответствие с требованиями и/или обычаями страны-потребителя товара.
ОНКОЛЬ – англ.: on call; нем.: auf Abruf – права заемщика пользоваться предоставленным ему открытым кредитом, снимая частями с онкольного счета необходимые ему денежные суммы. Обеспечением кредита в данном случае служат товары или ценные бумаги, и он может быть в любое время прекращен по требованию любой из сторон.
ОН-ЛАЙН-БРОКЕР – англ.: online broker – классический или дисконтный брокер, предоставляющий свои услуги через Интернет.
ОН-ЛАЙН-БАНКИНГ – англ.: online banking; нем.: online banking – удаленное управление банковскими счетами посредством телефона (телебанкинг), персонального компьютера и Интернета (Интернет-банкинг) или портативных устройств (мобильный банкинг).
ОН-ЛАЙН-ТРЕЙДИНГ – англ.: online trading – удаленное управление торговыми (инвестиционными) счетами посредством персонального компьютера и Интернета (Интернет-трейдинг) или портативных устройств (мобильный трейдинг).
«ОПА» – публичное предложение о приобретении акций одной фирмы, сделанное акционерами другой фирмы по цене, превышающей биржевой курс.
«ОПЕ» – публичное предложение об обмене акций одной фирмы на акции другой согласно биржевому курсу либо по договоренности.
ОПЕРАТОР – 1) юридическое лицо, совершающее операции на бирже; 
2) лицо, работающее на техническом устройстве, компьютере и выполняющее определенный набор действий, операций.
ОПЕРАТОР РАСЧЕТОВ ПО БЕЗДОКУМЕНТАРНЫМ ВЕКСЕЛЯМ – лицо, официально уполномоченное осуществлять: учет возникновения, изменения и прекращения прав требования по бездокументарным векселям с соблюдением установленных стандартом требований; выдачу подтверждений участникам системы обращения бездокументарных простых векселей о возникновении, изменении и прекращении прав требований в соответствии со стандартом; информационное обслуживание участников системы о состоянии прав требования в соответствии со стандартом и условиями заключенных договоров.
ОПЕРАТОР С НЕПОЛНЫМ СТАТУСОМ – аутсайдеры, имеющие нечленский (неполный) статус, т.е. имеющие временное целевое разрешение на работу в биржевом торговом зале. Биржи заинтересованы в расширении круга О. с н.с., т.к. это повышает ликвидность.
ОПЕРАЦИИ АГЕНТСКИЕ – англ.: agent operations; нем.: Maklergeschäft (n) – фактические и юридические действия одной стороны, выступающей в качестве агента, по поручению другой стороны, выступающей в качестве принципала. Данные действия связаны, как правило, с операциями купли-продажи товаров на определенной территории. О.а. между принципалом и агентом совершаются по правилам, определенным в агентском соглашении.
ОПЕРАЦИИ АКТИВНЫЕ – англ.: active operations – размещение имеющихся финансовых ресурсов с целью пустить их в оборот и получить прибыль. Наиболее распространенные формы таких операций: предоставление денежных средств в кредит под проценты, вложение в ценные бумаги, инвестиции в производство.
ОПЕРАЦИИ АЛЕАТОРНЫЕ – рискованные финансовые операции, рассчитанные на удачу, везение и другие случайные факторы.
ОПЕРАЦИИ АРБИТРАЖНЫЕ – англ.: arbitrage; нем.: Arbitragegeschäft (n) – спекулятивные операции купли-продажи валюты и ценных бумаг на различных рынках, осуществляемые с целью получения прибыли за счет курсовой разницы.
ОПЕРАЦИИ АУТРАЙТ – обменная валютная операция, в которой обменный курс обусловливается заранее, а сама операция может иметь место через какой-то промежуток времени (час, день, неделю и т.д.).
ОПЕРАЦИИ БАНКОВ – англ.: bank operations; нем.: Bankgeschäft (n) – операции по привлечению и размещению финансовых ресурсов. Различают три основных вида О.б.: активные, пассивные и комиссионные.
ОПЕРАЦИИ БАНКОВ АКТИВНЫЕ – банковские операции, посредством которых банки размещают финансовые ресурсы, находящиеся в их распоряжении (кредитование и др.).
ОПЕРАЦИИ БАНКОВ ДВУСТОРОННИЕ – англ.: bilateral bank operations – операции по купле-продаже ценных бумаг или валюты за наличный расчет при посредничестве банка.
ОПЕРАЦИИ БАНКОВ ДЕПОЗИТАРНЫЕ – англ.: depository operations; нем.: Depositaroperationen (pl) – операции банка по предоставлению комплекса депозитарных услуг, т.е. услуг по хранению и учету различных ценностей (валюты, золота, ценных бумаг и др.) в коммерческом банке.
ОПЕРАЦИИ БАНКОВ ДЕПОЗИТНЫЕ – англ.: deposit bank operations; нем.: Depositengeschäft (n) – один из основных видов операций коммерческих банков и иных финансово-кредитных институтов по привлечению денежных средств физических и юридических лиц во вклады с целью последующего размещения этих средств на рынке ссудных капиталов (предоставления кредитов, покупки ценных бумаг).	Comment by Надя: 532
ОПЕРАЦИИ БАНКОВ ДОВЕРИТЕЛЬНЫЕ – англ.: confidential banking operations; нем.: vollmächtige Bankoperationen (f, pl) – операции, выполняемые банками по поручению клиентов или решению суда. К ним относятся: управление имуществом и наследством клиентов; хранение и выдача денег, ценностей и документов; ликвидация имущества обанкротившихся предприятий; регистрация вновь выпускаемых акций и т.п.
ОПЕРАЦИИ БАНКОВ ЗАБАЛАНСОВЫЕ – англ.: off-balance bank operations; нем.: Ausserbilazposten (pl) – операции, проводимые коммерческим банком по своим забалансовым счетам. К таким операциям относятся: секьюритизация активов; договорные и условные обязательства – обещание банка произвести какие-л. действия по просьбе клиента в будущем (погасить долги клиента, открыть аккредитив и др.); операции по управлению кассовыми активами – прогноз и управление денежными потоками клиентов, контроль за состоянием банковского счета, инвестирование денежных средств, высвобождаемых из оборота, и др.; трастовые (доверительные) – операции по управлению имуществом и выполнению иных услуг в интересах и по поручению клиентов на правах доверенного лица (хранение ценностей, распоряжение средствами неплатежеспособной фирмы, распоряжение имуществом по завещанию или в качестве опекуна и др.).
ОПЕРАЦИИ БАНКОВ ЗАЛОГОВЫЕ – англ.: pledge banking operations – предоставление банками кредитов под залог товаров в обороте и товаров в переработке.
ОПЕРАЦИИ БАНКОВ КАССОВЫЕ – англ.: cash transactions of a bank; нем.: Kassengeschäft (n) einer Bank – деятельность банка, связанная с инкассацией, хранением и выдачей наличных денег, иностранной валюты и других ценностей.
ОПЕРАЦИИ БАНКОВ КОМИССИОННЫЕ – англ.: commission banking operations; нем.: Kommissionsgeschäft (n) – операции, осуществляемые банками по поручению своих клиентов за определенное комиссионное вознаграждение. Различают следующие виды О.б.к.: комиссионно-расчетные операции, связанные с осуществлением внутренних и международных расчетов (инкассовые, переводные, аккредитивные); комиссионные операции, непосредственно не связанные с расчетами (авалирование, предоставление банковского акцепта, банковской гарантии по долговому обязательству и др.); торгово-комиссионные операции (купля-продажа по поручению клиентов ценных бумаг, валюты, золота и др.); посреднические операции по размещению на рынке ценных бумаг, включая бухгалтерское обслуживание и оказание консультационных услуг; обслуживание кредитных карточек своих клиентов.
ОПЕРАЦИИ БАНКОВ КОНВЕРСИОННЫЕ – англ.: exchange transactions; нем.: konvertierbare Devisengeschäfte (n, pl) – сделка по покупке и продаже иностранной валюты в наличной и безналичной формах за национальную валюту. О.к.в. – это предоставление клиентам банков возможности конвертировать их активы, выраженные в одной из валют, в авуары в другой валюте.
ОПЕРАЦИИ БАНКОВ МЕЖДУНАРОДНЫЕ – англ.: international banking; нем.: internationale Bankgeschäfte (n, pl) – широкий спектр банковских операций и услуг с целью содействия развитию международных экономических отношений и укреплению позиций банков страны на мировых рынках.
ОПЕРАЦИИ БАНКОВ ПАССИВНЫЕ – англ.: passive bank operations; нем.: Passivgeschäft (n) – операции банка, посредством которых он формирует свои ресурсы для проведения кредитных и других активных операций. Например, к О.б.п. относятся привлечение во вклады средств физических и юридических лиц, выпуск собственных векселей, получение межбанковских кредитов и др.
ОПЕРАЦИИ БАНКОВ ПОСРЕДНИЧЕСКИЕ – англ.: intermediate bank operations; нем.: Vermittlungsgeschäft (n) der Bank – операции банка по доверительному управлению денежными средствами, ценными бумагами, недвижимостью; операции по страхованию клиентов; брокерские операции по поручению клиентов на бирже; агентские услуги и т.д.
ОПЕРАЦИИ БАНКОВ РОЗНИЧНЫЕ – предоставление банковских услуг населению, включая прием депозитов, предоставление потребительских кредитов.
ОПЕРАЦИИ БАНКОВ ССУДНЫЕ – англ.: loan operations; нем.: Leihgeschäft (n) – предоставление денежных средств клиенту банка в процессе кредитования на началах срочности, возвратности, платности.
ОПЕРАЦИИ БАНКОВ ТОВАРНЫЕ – англ.: trade banking operations; нем.: Warengeschäft (n) einer Bank – купля-продажа товаров банками. В России разрешены два вида О.б.т.: реализация заложенного банками или удерживаемого банками имущества при неисполнении должником кредитных обязательств; покупка и продажа драгоценных металлов и природных драгоценных камней банками и кредитными организациями при наличии соответствующей лицензии Центрального банка РФ.
ОПЕРАЦИИ БАНКОВ ТРАСТОВЫЕ – англ.: banking trust operations – доверительные операции банков, операции по управлению имуществом клиентов и выполнение услуг в их интересах и по поручению на правах доверителя собственника.
ОПЕРАЦИИ БАНКОВ УЧЕТНЫЕ – англ.: discount operations; нем.: Diskontgeschäfte (n, pl) – операции коммерческих банков по учету векселей и некоторых других видов ценных бумаг. О.у. сводятся к следующему: коммерческий банк или иной финансово-кредитный институт покупает ценные бумаги до наступления срока их оплаты с вычетом дисконта, который и является прибылью банка.
ОПЕРАЦИИ БАНКОВ ФОНДОВЫЕ securities transactions; нем.: Bankenfondsoperation (f) – операции банков с ценными бумагами: купля-продажа, кредитование под залог ценных бумаг, размещение на рынке вновь выпущенных ценных бумаг, хранение и управление ценными бумагами клиентов.
ОПЕРАЦИИ БАНКОВ ФОРВАРДНЫЕ – англ.: forward transactions; нем.: Termingeschäfte (n, pl) – внебиржевые срочные валютные сделки, заключаемые коммерческими банками по телефону или телексу, платежи по которым производятся в определенный срок по курсу, зафиксированному в момент заключения сделки.
ОПЕРАЦИИ БАРТЕРНЫЕ – англ.: barter operations – разновидность договора мены, в соответствии с которым между сторонами производится обмен одного имущества на другое. При этом каждый из участвующих в договоре мены считается продавцом имущества, которое он передает, и покупателем имущества, которое он получает.
ОПЕРАЦИИ БИРЖЕВЫЕ – англ.: exchange transactions; нем.: Börsengeschäft (n) – операции, проводимые на товарных и фондовых биржах, заключение сделок купли-продажи на биржах.
ОПЕРАЦИИ БИРЖЕВЫЕ СПЕКУЛЯТИВНЫЕ – англ.: speculating operations; нем.: Spekulationsgeschäfte (n, pl) – биржевые операции по купле-продаже биржевых контрактов, осуществляемые спекулянтами с целью получения прибыли за счет разницы между ценой заключения биржевого контракта и ценой его исполнения.
ОПЕРАЦИИ БИРЖЕВЫЕ ТОВАРНЫЕ – сделки с биржевыми товарами, контрактами на поставку биржевых товаров на товарных биржах, заключаемые посредством брокеров в интересах своих клиентов по правилам биржи.
ОПЕРАЦИИ БИРЖЕВЫЕ ФОНДОВЫЕ – англ.: stock exchange dealings; нем.: Effektengeschäfte (n, pl) – операции по купле-продаже ценных бумаг, проводимые на фондовом рынке.
ОПЕРАЦИИ БИРЖЕВЫЕ ФЬЮЧЕРСНЫЕ – англ.: futures transactions; нем.: Zeitgeschäfte (n, pl) – срочные сделки купли-продажи различных активов (товаров, валюты, ценных бумаг), заключаемые на бирже по фиксируемой в момент заключения сделки цене с исполнением через определенный период времени.
ОПЕРАЦИИ БОНДОВЫЕ – хранение, упаковка, маркировка, подработка, консолидация, погрузочно-разгрузочные работы и другие действия по указанию владельца груза.
ОПЕРАЦИИ БРОКЕРСКИЕ – англ.: broker transactions; нем.: Brokergeschäft (n) – посреднические операции по купле-продаже ценных бумаг или товаров. Совершаются через брокерские конторы, фирмы или их филиалы.
ОПЕРАЦИИ ВАЛЮТНЫЕ – англ.: currency operations; нем.: Divisengeschäft (n) – вид деятельности предприятий, банковских и финансово-кредитных учреждений, юридических и физических лиц по купле-продаже, расчетам и предоставлению ссуды в иностранной валюте. О.в. на территории России – операции, связанные с переходом права собственности на валютные ценности; использованием в качестве средства платежа иностранной валюты, а также валюты России при осуществлении внешнеэкономической деятельности; ввозом и пересылкой в Россию из-за границы и вывозом и пересылкой из России за границу валютных ценностей, а также осуществлением международных денежных переводов. О.в. проводятся через коммерческие банки, включая банки с участием иностранного капитала и иностранные банки, капитал которых принадлежит иностранным участникам, получившим лицензию. О.в. подразделяются на текущие и связанные с движением капитала. К текущим О.в. относятся: немедленные расчеты по экспортно-импортным операциям, предоставление кредитов на срок до 180 дней, немедленные переводы различных валютных доходов и др. К О.в., связанным с движением капитала, относятся: инвестиции, валютные переводы за приобретенную недвижимость, предоставление кредитов на срок более 180 дней, осуществление валютных платежей с отсрочкой более 180 дней.
ОПЕРАЦИИ ВАЛЮТНЫЕ ВНЕШНЕЭКОНОМИЧЕСКИЕ – операции по купле-продаже товаров с иностранными партнерами, цены на которые установлены в иностранной валюте.
ОПЕРАЦИИ ВАЛЮТНЫЕ КАССОВЫЕ – англ.: cash exchange payments – сделка по покупке валюты по курсу текущего дня в течение двух дней. Курс покупки показывается на банковских экранах и публикуется в газетах и называется кассовым курсом.
ОПЕРАЦИИ ВАЛЮТНЫЕ КОНВЕРСИОННЫЕ – операции по купле-продаже наличной и безналичной иностранной валюты за наличные и безналичные рубли.
ОПЕРАЦИИ ВАЛЮТНЫЕ СПОТ – операции по покупке-продаже валюты, при которых обмен валют происходит в момент заключения сделки или в течение одного рабочего дня.
ОПЕРАЦИИ ВАЛЮТНЫЕ СРОЧНЫЕ – англ.: futures exchange transactions – банковские трансакции, в которых банк заранее фиксирует курс, по которому он покупает у экспортера иностранную валюту, полученную от покупателя, или продает импортеру ту иностранную валюту, которая нужна для перевода поставщику. Служат для избежания валютных рисков клиентов банка.
ОПЕРАЦИИ ВАЛЮТНЫЕ ТЕКУЩИЕ – операции, в число которых входят переводы иностранной валюты для осуществления расчетов без отсрочки платежа по экспорту и импорту товаров, кредитования экспортно-импортных операций; получение и предоставление финансовых кредитов на срок не более 180 дней; переводы процентов, дивидендов и иных доходов по вкладам, инвестициям, кредитам; переводы неторгового характера (заработной платы, пенсии, алиментов, наследства) и т.п.
ОПЕРАЦИИ ВЕНЧУРНЫЕ – англ.: venture operations; нем.: Venturegeschäft (n) – операции, проводимые различными финансово-кредитными институтами, предприятиями и фирмами по финансированию внедрения научно-технических изобретений и разработок. О.в. характеризуются повышенной степенью риска. К О.в. относятся также финансовые операции рискового характера (вложения в неликвидные ценные бумаги, кредитование ненадежных заемщиков и др.).
ОПЕРАЦИИ ВНЕПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ – англ.: unproductive operations; нем.: nichtproduktives Geschäft (n) – осуществляемые производственным предприятием операции купли-продажи товаров, не являющихся ни товарно-материальными ресурсами, ни результатом текущего производства.
ОПЕРАЦИИ ДЕЛОВЫЕ – операции, связанные с производством, использованием, продажей, обменом товаров и услуг; перераспределением сбережений и изменением финансовых активов и пассивов.
ОПЕРАЦИИ ДЕМПИНГОВЫЕ – англ.: dump – незаконные выбросы на рынок для продажи больших пакетов ценных бумаг для того, чтобы избавиться от них независимо от предлагаемой цены; избавление от больших пакетов ценных бумаг. В коммерции данный термин используется в связи с международной торговлей. Когда одна страна наводняет рынок другой большим количеством какого-л. товара (товаров) по ценам, ниже внутренних или действующих в других странах, то говорят, что первая страна осуществляет демпинг своих товаров на рынке второй. Товарный демпинг обычно определяют как вынужденный, хищнический или постоянный.
ОПЕРАЦИИ ИНКАССОВЫЕ ВО ВНЕШНЕТОРГОВОЙ СДЕЛКЕ – англ.: collection operation in foreign trade contract; нем.: Inkasso (f) im Aussenhandelsgeschäft – форма расчета, при которой экспортер поручает своему банку получить от банка импортера определенную сумму валюты после получения импортером соответствующих товарных документов от экспортера (транспортных документов, документов об отгрузке товаров и др.).
ОПЕРАЦИИ ИНТЕРВЕНЦИОННЫЕ – англ.: intervention operations; нем.: Interventionsgeschäft (n) – операции, проводимые центральным банком страны или казначейством с целью регулирования денежно-кредитной и валютной сферы путем контроля спроса и предложения на кредитные ресурсы в стране, ценные бумаги, национальную и иностранную валюту. К таким операциям относятся: операции на открытом рынке (см.), политика рефинансирования (кредитование центральным банком коммерческих банков страны), изменение центральным банком ставки обязательных резервных требований и др.
ОПЕРАЦИИ КАССОВЫЕ – англ.: cash operations; нем.: Kassenoperationen (pl) – операции предприятий, учреждений и организаций, а также физических лиц, связанные с получением и выдачей наличных денег.
ОПЕРАЦИИ КОМИССИОННЫЕ – англ.: commission operations; нем.: Kommissionsgeschäft (n) – посреднические операции, осуществляемые физическими и юридическими лицами по поручению клиентов за определенное комиссионное вознаграждение.
ОПЕРАЦИИ КОММЕРЧЕСКИЕ – англ.: commercial operations; нем.: Handelsgeschäft (n) – 1) любые операции, связанные с предпринимательской деятельностью, бизнесом; 2) торговые операции купли-продажи.
ОПЕРАЦИИ КОМПЕНСИРУЮЩИЕ – заключение уполномоченным банком с Банком России обратной по направлению к соответствующей конверсионнной операции (сделке) по купле-продаже иностранной валюты за валюту РФ с той же датой исполнения (датой валютирования), которая установлена для конверсионной операции (сделки). При этом минимальный размер О.к. устанавливается Банком России равным для всех уполномоченных банков и определяется как доля (в процентах) от объема соответствующей конверсионной операции (сделки) уполномоченного банка с нерезидентом (в валюте РФ). О.к. делятся на кассовые и срочные компенсирующие операции.
ОПЕРАЦИИ КОНВЕРСИОННЫЕ – англ.: conversion operations; нем.: Umtauschgeschäft (n) – операции по конверсии одних ценных бумаг в другие (напр., операции по превращению краткосрочных облигаций в долгосрочные).
ОПЕРАЦИИ КРЕДИТНЫЕ – англ.: lending operations; нем.: Kreditgeschäfte (n, pl) – операции по предоставлению кредитов.
ОПЕРАЦИИ ЛОМБАРДНЫЕ – англ.: pawn operations; нем.: Lombardgeschäft (n) – предоставление ссуд под залог имущества заемщика.
ОПЕРАЦИИ МДП – англ.: operation MDP – перевозка груза от таможни места отправления до таможни места назначения с соблюдением т.н. процедуры МДП, установленной Таможенной конвенцией о международной перевозке грузов с применением книжки МДП.
ОПЕРАЦИИ МЕЖБАНКОВСКИЕ – англ.: interbank operations – привлечение и размещение кредитными организациями на договорных началах друг у друга средств в форме вкладов (депозитов), кредитов, осуществление расчетов через создаваемые в установленном порядке расчетные центры и корреспондентские счета, открываемые друг у друга, и совершение других взаимных операций, предусмотренных лицензиями, выданными Банком России. Кредитная организация ежемесячно сообщает в Банк России о вновь открытых корреспондентских счетах на территории Российской Федерации и за рубежом. Корреспондентские отношения между кредитной организацией и Банком России осуществляются на договорных началах. Кредитные организации устанавливают корреспондентские отношения с иностранными банками, зарегистрированными на территориях оффшорных зон иностранных государств, в порядке, определяемом Банком России. Списание средств со счетов кредитной организации производится по ее распоряжению либо с ее согласия за исключением случаев, предусмотренных законодательством России. При недостатке средств для осуществления кредитования клиентов и выполнения принятых на себя обязательств кредитная организация может обращаться за получением кредитов в Банк России на определяемых им условиях.
ОПЕРАЦИИ НА ДАВАЛЬЧЕСКОМ СЫРЬЕ – передача сторонней фирме сырья для переработки на имеющихся свободных мощностях и получение определенного объема полуфабрикатов или готовой продукции из этого сырья. Часть продукции остается фирме в качестве компенсации за переработку, а полуфабрикаты и готовая продукция могут быть реализованы на рынке.
ОПЕРАЦИИ НА ОТКРЫТОМ РЫНКЕ – англ.: open market operations; нем.: Offenmarktgeschäft (n) – один из основных инструментов осуществления денежно-кредитной политики центральным банком страны. К О. на о.р. относятся покупка-продажа ценных бумаг центральным банком, в основном государственных ценных бумаг. Оперируя на рынке государственных ценных бумаг, центральный банк может воздействовать на уровень банковских и процентных ставок в стране. Кроме того, О. на о.р. являются самым гибким финансовым инструментом центрального банка, т.к. если центральный банк проводит свои операции на этом рынке каждый день и если он сделает какой-л. просчет, то может быстро его исправить или изменить ситуацию посредством обратных сделок по купле-продаже ценных бумаг. Центральный банк принимает решение о покупке ценных бумаг, когда он стремится увеличить уровень и размеры банковских резервов, ссуд и депозитов. Центральный банк производит оплату ценных бумаг и тем самым увеличивает размер финансовых средств в обороте, что делает кредит более доступным и дешевым, а следовательно, уменьшается и уровень процентных ставок в стране. И наоборот, когда центральный банк стремится уменьшить рост банковских резервов, депозитов и ссуд, он продает ценные бумаги, при этом количество финансовых средств в обороте уменьшается, кредит становится менее доступным, следовательно, возрастает цена на него и уровень процентных ставок в стране обычно увеличивается.
ОПЕРАЦИИ НЕТОВАРНЫЕ – англ.: non-commodity operations – предпринимательская деятельность по оказанию услуг: ремонт вещей, выполнение заказов из материала заказчика и т.д. Заказчик оплачивает стоимость только работы, а не товаров.
ОПЕРАЦИИ НЕТОРГОВЫЕ – разновидность внешнеэкономических операций (внешнеторговых сделок), объектом которых являются не товарно-материальные ценности, а определенные виды услуг и формы деятельности. В частности, к О.н. относятся: денежные расчеты за услуги связи (телефон, телеграф, телефакс и др.), некоторые виды транспортных услуг, концертно-артистическая и гастрольная деятельность, погашение финансовых кредитов, оплата частных денежных переводов, спортивно-зрелищные мероприятия и т.д.
ОПЕРАЦИИ ОФСЕТНЫЕ – англ.: offset operations; нем.: Offset-Geschäft (n) – ликвидация или откуп фьючерсного контракта.
ОПЕРАЦИИ ПЕРЕВОДНЫЕ – англ.: transfer operations/ remittance operations; нем.: Girogeschäfte (n, pl) – операции, проводимые предприятиями связи, банковскими и почтовыми учреждениями, связанные с переводом денежных средств по поручению их распорядителей, владельцев – физических и юридических лиц.
ОПЕРАЦИИ ПЕРЕУЧЕТНЫЕ – англ.: stock-taking operations; нем.: Inventurgeschäfte (n, pl) – операции, проводимые финансово-кредитными организациями, связанные с переучетом коммерческих векселей.
ОПЕРАЦИИ ПОСРЕДНИЧЕСКИЕ – англ.: broker transactions; нем.: Vermittlungsgeschäfte (n, pl) – операции, совершаемые по поручению производителя или покупателя независимыми фирмами (посредниками) на основе отдельных поручений или специальных соглашений. О.п. обычно выполняются брокерами, дилерами, маклерами и агентскими фирмами.
ОПЕРАЦИИ ПОСРЕДНИЧЕСКИЕ ВНЕШНЕЭКОНОМИЧЕСКИЕ – англ.: foreign economic agency operations – посреднические операции на внешнеторговом рынке, совершаемые по поручению продавца или покупателя независимыми внешнеэкономическими фирмами-посредниками на основе отдельных поручений или специальных соглашений.
ОПЕРАЦИИ ПРИНЦИПИАЛЬНЫЕ – англ.: basic operations; нем.: Prinzipgeschäfte (n, pl) – покупка дилером ценных бумаг на свое имя и за свой счет с целью последующей перепродажи и извлечения спекулятивной прибыли.
ОПЕРАЦИИ РАМБУРСНЫЕ – вид банковского кредита при расчетах по внешнеторговым сделкам. Основанием для осуществления О.р. служат коносаменты и страховые свидетельства, счета-фактуры и сертификаты проверки массы и качества товара. Основной формой О.р. является оплата векселей, при которой банк импортера акцептует переводной вексель (тратту) продавца. До заключения импортной сделки банк импортера открывает кредит продавцу. Экспортер выставляет тратту на банк импортера, банк импортера акцептует вексель продавца против передачи товарных документов.
ОПЕРАЦИИ РЕЗЕРВНЫЕ ОФИЦИАЛЬНЫЕ – покупка и продажа иностранной валюты центральным банком страны.
ОПЕРАЦИИ РЕИМПОРТНЫЕ – коммерческая деятельность, направленная на ввоз из-за границы ранее вывезенных туда отечественных товаров.
ОПЕРАЦИИ РЕЭКСПОРТНЫЕ – коммерческая деятельность, связанная с вывозом за границу ранее ввезенного в страну товара, который в реэкспортирующей стране не подвергался переработке, или отгрузка товара в другую страну без завоза в страну экспортера.
ОПЕРАЦИИ С ИНОСТРАННОЙ ВАЛЮТОЙ – англ.: operations with foreign exchange; нем.: Devisengeschäfte (n, pl) – операции по купле-продаже иностранной валюты, предоставлению кредитов и проведению расчетов в иностранной валюте, проводимые физическими и юридическими лицами, финансово-кредитными учреждениями. Различают следующие разновидности О. с и.в.: наличные операции («спот») – операции с немедленным исполнением; срочные операции («форвард» или «фьючерс») – операции с исполнением через определенный срок; межбанковские операции; биржевые операции.
ОПЕРАЦИИ С НЕМЕДЛЕННОЙ ПОСТАВКОЙ – англ.: spot transactions; нем.: Sofortlieferungsgeschäfte (n, pl) – операции купли-продажи товаров, валюты, ценных бумаг, оплата которых осуществляется сразу после заключения сделки.
ОПЕРАЦИИ С РЕАЛЬНЫМ ТОВАРОМ – закупка на бирже наличного товара с немедленной поставкой и на определенный срок для того, чтобы к моменту исполнения контракта продать его как наличный товар по более высокой цене.
ОПЕРАЦИИ С ЦЕННЫМИ БУМАГАМИ – англ.: dealership with securities; нем.: Wertpapierengeschäft (n) – действия, совершаемые владельцем или по его поручению, направленные на возникновение имущественных прав в отношении акций, облигаций, производных и иных ценных бумаг, эмиссия которых требует государственной регистрации.
ОПЕРАЦИИ «СВОП» – англ.: SWAP transactions; нем.: SWOP-Geschäfte (n, pl) – см. «Своп».
ОПЕРАЦИИ ТИПА «ИНЖИНИРИНГ» – разработка новых технологических процессов, усовершенствование организации производства и технологии, опытно-конструкторские и научно-исследовательские работы, подготовка проектно-сметной документации, наблюдение за строительством или монтажом оборудования и пуском его в эксплуатацию.
ОПЕРАЦИИ ТОЛЛИНГОВЫЕ – операции по переработке давальческого сырья.
ОПЕРАЦИИ ТОРГОВО-ПОСРЕДНИЧЕСКИЕ – разновидность услуг в сфере купли-продажи, в т.ч. при экспортно-импортных сделках. О.т.-п. могут включать маркетинг, проведение переговоров и заключение договоров, кредитование оборотного капитала клиента, предоставление гарантий и страхование, транспортировку, выполнение таможенных формальностей, послепродажное обслуживание, а также некоторые операции, связанные с доработкой, расфасовкой, упаковкой и т.д. Могут осуществляться за свой счет и за счет клиента, от своего или от его имени. Различают дилерские, комиссионные, агентские, брокерские О.т.-п., факторинг. Выполняются, как правило, по договорам комиссии, агентским соглашениям, договору-поручению, договору о сотрудничестве. Могут быть разовыми или осуществляться более или менее стабильно.
ОПЕРАЦИИ ТРАНСФЕРТНЫЕ – англ.: transfer operations; нем.: Transfergeschäfte (n, pl) – внутрифирменный обмен, расчеты, операции между финансово и производственно самостоятельными подразделениями международных монополий. О.т. осуществляются по определенной трансфертной цене, которая является внутрифирменной и не подлежит широкой огласке.
ОПЕРАЦИИ ФАКТОРНЫЕ – англ.: factoring; нем.: Faktorgeschäfte (n, pl) – финансирование торговых операций на основе факторинга (см.), при котором происходит предварительная оплата счетов фактор-банками или фактор-компаниями. О.ф. являются одной из форм кредитования торгового капитала.
ОПЕРАЦИИ ФЕДУЦИАЛЬНЫЕ – операция, в ходе которой банк либо другое юридическое лицо принимает на хранение и управление ценные бумаги, которыми он распоряжается в интересах своего клиента. Фидусьер – доверенное лицо. Фидусьант – клиент.
ОПЕРАЦИИ ФИКТИВНЫЕ – англ.: ham operations; нем.: Scheingeschäfte (n, pl) – оформленные документально, но не осуществленные на практике хозяйственные операции, приносящие теневой доход инициаторам и другим участникам операции. Осуществляются как внутри одного предприятия, так и по взаимной тайной договоренности с внешними участниками такой операции – физическими и юридическими лицами.
ОПЕРАЦИИ ХЕДЖИРОВАНИЯ – англ.: hedging operations; нем.: Hedging (n) – см. Хеджирование.
ОПЕРАЦИИ ХОЗЯЙСТВЕННЫЕ – англ.: economic operations; нем.: Geschäftsvorfall (n) – операции, вызывающие изменения в объеме, составе, размещении и использовании средств, а также в составе и назначении источников этих средств.
ОПЕРАЦИИ ЦЕНТРАЛЬНОГО БАНКА – англ.: Central Bank operations; нем.: Geschäfte (n, pl) der Zentralbank – ведение счетов правительственных учреждений и ведомств, аккумулирование налогов и других поступлений, осуществление платежей по поручению казначейства; проведение операций по эмиссии и размещению на рынке новых выпусков государственных займов; предоставление прямых кассовых кредитов по просьбе правительства; покупка ценных бумаг для собственного портфеля.
ОПЕРАЦИИ ЭКОНОМИЧЕСКИЕ – англ.: economic operation; нем.: Transaktion (f) – сделки, в результате которых меняются активы и пассивы экономических единиц. В системе национальных счетов различают односторонние и двусторонние (с участием двух и более экономических агентов) операции.
ОПЕРАЦИИ ЭКСПОРТНЫЕ – коммерческая деятельность, связанная с продажей и вывозом за границу товаров для передачи в собственность иностранному покупателю.
ОПЕРАЦИИ ЭМИССИОННЫЕ – англ.: issuing transactions; нем.: Emissionsgeschäfte (n, pl) – операции, проводимые акционерными компаниями, финансово-кредитными организациями, казначействами, центральными банками государств по выпуску (эмиссии) денег и ценных бумаг в обращение.
ОПЕРАЦИОНИСТ БАНКОВСКИЙ – сотрудник банка, работающий с его клиентами, как правило, представителями юридических лиц, и регистрирующий в первичных учетных документах операции на счете клиентов.
«ОПЕРЕЖЕНИЕ» – англ.: front running; нем.: Übersteigung (f) – использование биржевыми спекулянтами при заключении сделок новейшей информации, получаемой ими от своих «частных источников» до того, как данную информацию получат клиенты.
ОПИСЬ АКЦИЙ – регистр акций, в котором фиксируются имена и юридические адреса акционеров.
ОПИСЬ ИНВЕНТАРИЗАЦИОННАЯ – англ.: inventory; нем.: Inventarliste (f) – опись, составляемая во время инвентаризации, в которую заносятся данные о всех основных фондах, имеющихся на предприятии. Эти данные сравниваются затем с данными бухгалтерских документов.
ОПЛАТА ВПЕРЕД – англ.: advance payment; нем.: Vorbezahlung (f) – оплата покупателем еще непоставленных товаров и неоказанных услуг. Как правило, является одним из условий расчетов между покупателем и продавцом.
ОПЛАТА НАЛИЧНЫМИ – англ.: cash flow – 1) оговорка, предусматривающая расчет за товары и услуги наличными деньгами; 2) вид расчета при заключении опционных сделок. Длинные позиции оплачиваются полностью наличными.
ОПЛАТА НАТУРАЛЬНАЯ – англ.: payment in kind – оплата, производимая не деньгами, а товарами или услугами.
ОПЛАТА ОБЛИГАЦИЙ – 1) возврат населению средств, полученных по займу; 2) выкуп у облигационеров облигаций по истечении установленного срока.
ОПЛАТА ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ – англ.: preliminary payment, pre-payment; нем.: Vorbezahlung (f) – оплата товаров (полная или частичная), осуществляемая до их отправления плательщику. О.п. служит гарантией последующей полной оплаты покупаемого товара.
ОПЛАТА СЧЕТОВ БЕЗАКЦЕПТНАЯ – оплата счетов поставщиков без акцепта. Без акцепта оплачиваются счета за коммунальные услуги, телефон, электроэнергию, природный газ, хлебопродукты и комбикорма и т.д.
ОПЛАТА ТОВАРА В РАССРОЧКУ – оплата товара по частям в определенные договором купли-продажи сроки. Такой договор должен содержать стоимость товара, порядок, сроки и размеры платежей.
ОПЛАТА ТРУДА – англ.: remuneration of labour; нем.: Entiohnung (f) – см. Плата заработная.
ОПЛАТА ЧАСТИЧНАЯ – англ.: partial payment; нем.: Teilzahlung (f) – оплата счетов и платежных требований поставщиков не в полной сумме, а частично, что не противоречит принципам безналичных расчетов, или О.ч. осуществляется с согласия поставщика.
«ОПОРА НА ВЕТЕР» – англ.: «wind support»; нем.: Rückhalt auf den Wind – тактика официальных валютных интервенций, при которой власти покупают или продают валюту в противовес господствующей тенденции движения курса в целях сглаживания курсовых колебаний.
ОППОРТУНИЗМ – англ.: opportunis; нем.: Opportunismus (m) – стремление одного из партнеров по договору сформулировать условия соглашения таким образом, чтобы достичь заметного преимущества в отношении другого партнера.
ОПРЕДЕЛЕНИЕ ВНП ПО ДОХОДАМ – англ.: definition of GDP by income; нем.: Bestimmung des Bruttonationalproduktes aufgrund der Einkommen – сумма заработной платы, рентных платежей, процента и прибыли, поступающей в домашние хозяйства, отчисления на потребление капитала, косвенные налоги на бизнес.
ОПРЕДЕЛЕНИЕ ВНП ПО РАСХОДАМ – англ.: definition of GDP byexpenses; нем.: Bestimmung des Bruttonationalproduktes aufgrund der Kosten – сумма всех видов расходов на приобретение конечного продукта или услуги (личные потребительские расходы, валовые частные внутренние инвестиции, государственные закупки товаров и услуг, чистый экспорт).
ОПРЕДЕЛЕНИЕ КАЧЕСТВА ТОВАРА – англ.: determination of the goods quality – установление качественных характеристик товара, который является предметом сделок купли-продажи.
Основные способы О.к.т.: по стандарту (дается ссылка на соответствующий документ); по техническим условиям (обычно используется для уникальной продукции, по которой в контрактах приводится текст технических условий); по спецификации (приводится спецификация); по образцу; по описанию (подробно описывается товар). О.к.т. может опираться на хорошо известные на рынке виды товаров, например, содержать указание на сорт и район происхождения сельскохозяйственной продукции; по предварительному осмотру (покупатель осматривает весь товар); по содержанию отдельных веществ (указывается допустимое содержание полезных веществ и примеси вредных); по выходу готового продукта (указывается выход готового продукта из сырья); по справедливому среднему качеству – ФАК (предполагает соответствие обычному среднему качеству товара по сделкам в определенное время и в определенном месте, наиболее часто используют в торговле зерном); «тель-кель» – «такой, какой есть» (означает, что покупатель принимает товар независимо от его качества). На практике может применяться сочетание нескольких способов. Если в контракте нет специальных указаний на способ О.к.т., то считают, что оно должно соответствовать среднему качеству товара в соответствующее время в стране продавца или стране происхождения товара.
ОПРЕДЕЛЕНИЕ РАЗМЕРА ДОХОДОВ – расчет совокупного дохода, определяемого в соответствии с действующим законодательством. В общем виде доходы определяются как сумма поступлений и прибылей. Учитываются поступления в виде процентов с капитала, от сдачи в аренду, от наемного труда и др. Прибыль определяется как разница между поступлениями и расходами компании, фирмы, организации.
ОПРЕДЕЛЕНИЕ СПРОСА – определение возможности потенциальных потребителей приобрести по определенной цене тот или иной товар или услугу.
ОПРИХОДОВАНИЕ – англ.: posting; нем.: Aktivierung (f) – отражение в стоимостном выражении в активе соответствующих счетов, поступивших материальных ценностей, имущества.
ОПТИМАЛЬНОСТЬ ПО ПАРЕТО – англ.: Pareto optimality; нем.: Optimum nach Pareto – условие максимума благосостояния, выведенное экономистом В. Парето (1848-1923). Оптимум Парето определяется как положение, согласно которому распределение товаров и услуг в экономике считается оптимальным, если ни один из альтернативных вариантов размещения не может улучшить экономическое положение хотя бы одного индивида, не ухудшая при этом положения остальных.
ОПТИМИЗАЦИЯ ПЛАТЕЖЕЙ ПО ДОЛГУ – англ.: optimization of dept payments; нем.: Optimierung (f) der Rückzahlungen – процесс реструктуризации заемщиком текущих и будущих платежей по долгам с целью определения и построения наиболее рациональной структуры будущих займов и погашений.
ОПТИМИЗАЦИЯ СТРУКТУРЫ ВЫПУСКАЕМОЙ ПРОДУКЦИИ – англ.: optimization of production structure – перестройка ассортимента выпускаемой продукции для того, чтобы наибольший удельный вес занимали виды продукции, приносящие предприятию наибольшую прибыль.
ОПТИМУМ ЗАГРЯЗНЕНИЯ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – достигается в случае, если экологические издержки производства минимальны. Экологические издержки включают две компоненты: издержки предотвращения загрязнения и ущерб от непредотвращенного загрязнения.
ОПТИМУМ СОЦИАЛЬНЫЙ – ситуация, при которой достигается наивысший из возможных уровень общественного благосостояния различных слоев населения при данном количестве ресурсов.
ОПТИМУМ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economical optimum; нем.: Wirtschaftsoptimum (n) – наилучшее состояние экономической системы относительно ее целей при данных внешних и внутренних условиях.
ОПТОВИК – компания, фирма, предприниматель, приобретающие товары у производителя в большом количестве и по оптовой цене с целью их перепродажи розничным продавцам.
ОПТОВИК-КОНСИГНАНТ – англ.: consignor-wholesaler – оптовый посредник, осуществляющий поставку товаров (чаще непищевого ассортимента, например, косметику, технические товары, игрушки, книги и т.д.), их размещение в торговых залах гастрономов, кондитерских магазинов и т.д. О.-к. обладают правом собственности на выставленные товары и предъявляют счета розничным торговцам на проданную продукцию. Они сами устанавливают цены на нее, доставляют и размещают ее в торговом зале, следят за сохранением ее запасов, качеством и свежестью, поддерживают наличие необходимых товарных запасов, осуществляют финансирование и учет реализации.
ОПЦИОН АЗИАТСКИЙ – англ.: asian option – опцион, цена исполнения которого определяется средней стоимостью активов на период его действия. Обычно О.а. заключаются на товары, биржевые индексы, валюту и ставку процента.
ОПЦИОН АМЕРИКАНСКИЙ – англ.: American option – опцион, по которым опционный договор может быть выполнен в любое время до даты истечения
ОПЦИОН БИРЖЕВОЙ – англ.: exchange option; нем.: Börsenoption (f) – право (а не обязанность) на продажу или покупку определенного объема биржевого товара, валюты или ценных бумаг к определенной дате по цене использования опциона.
ОПЦИОН БЕЗ ПОКРЫТИЯ – англ.: uncovered option; нем.: ungedeckte Option (f) – опцион, не защищенный параллельной противоположной сделкой.
ОПЦИОН «БЕЗ ДЕНЕГ» – опцион, не имеющий внутренней стоимости. Цена исполнения опциона «без денег» менее выгодна владельцу, чем текущая рыночная цена актива, лежащего в его основе. Опцион «колл» является «безденежным», если цена его исполнения выше текущей рыночной цены базисного актива. Опцион «пут», наоборот, является «безденежным», если цена его исполнения ниже текущей рыночной цены базисного актива.
ОПЦИОН БОСТОНСКИЙ – гибрид форвардной и опционной валютных сделок – форвардный контракт, который может не исполняться (премия продавца закладывается в срочный курс).
ОПЦИОН «В ДЕНЬГАХ» – опцион, имеющий внутреннюю стоимость. Цена исполнения опциона «в деньгах» более выгодна владельцу, чем текущая рыночная цена актива, лежащего в его основе. Опцион «колл» является опционом «в деньгах», если цена его исполнения ниже текущей рыночной цены базисного актива. Опцион «пут» является опционом «в деньгах», если цена его исполнения превышает текущую рыночную цену базисного актива. Как правило, по мере приближения даты исполнения опциона «в деньгах» объем торгов по нему увеличивается.
ОПЦИОН ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency option/ option of exchange; нем.: Devisenoption (f) – условие, которое дает право владельцу О.в. в определенное время купить или продать определенную сумму иностранной валюты по заранее установленному курсу.
ОПЦИОН ВНЕБИРЖЕВОЙ – опцион, заключаемый на внебиржевом рынке, чаще всего по телефону. К О.в. относятся опционы заемщика, кредитора и др. Для них характерны: условия контракта не стандартизированы и являются предметом переговоров; долговременность – до 10 лет; покупатель опциона рискует неплатежом по ссуде; цена опциона не оглашается.
ОПЦИОН ВНУТРЕННИЙ – англ.: embedded option – опцион, являющийся частью структуры облигации и дающий держателю облигации или ее эмитенту право на какие-либо действия в отношении другой стороны, в противоположность «голому» опциону, который торгуется отдельно от обеспечивающих его ценных бумаг.
ОПЦИОН ДВОЙНОЙ – англ.: double optio; нем.: Doppeloption (f) – опцион, покупатель которого имеет право либо купить, либо продать контракт по базисной цене.
ОПЦИОН «ЕВРОПЕЙСКИЙ» – англ.: European option – опцион, по которому опционный договор может быть выполнен лишь в момент истечения срока договора.
ОПЦИОН ЗАРЕГИСТРИРОВАННЫЙ – опцион продавца и покупателя, котирующийся на Национальной фондовой бирже (США), расчеты по которому производятся через Расчетную палату по сделкам с премией. Все зарегистрированные опционы имеют фиксированную цену страйк и срок действия.
ОПЦИОН ЗОЛОТОЙ – англ.: gold option; нем.: goldene Option (f) – договорное право на покупку или продажу золота в установленные сроки по согласованной цене.
ОПЦИОН ИНДЕКСНЫЙ – опцион, в основе которого лежит определенный фондовый индекс. В число индексных опционов входят опционы на индексы, охватывающие рынок в целом (в частности, опционы на индекс Standard&Poor’s 100), а также опционы на отраслевые индексы, характеризующиеся более узкой расчетной базой. Расчеты по индексным опционам производятся наличными.
ОПЦИОН «КОЛЛ» – контракт, дающий право купить определенный финансовый инструмент по фиксированной цене в течение оговоренного срока в обмен на уплату некоторой суммы.
ОПЦИОН КОНВЕРТИРУЕМОСТИ – право владельца или держателя ценных бумаг получать проценты либо капитал в любой из обозначенных в договоре валют.
ОПЦИОН НА АКЦИИ – 1) опционная сделка с акциями определенной компании; 2) предоставление служащим компании права купить ее акции.
ОПЦИОН НА ПОДПИСКУ – право дилера купить ценные бумаги нового выпуска у эмитента, причем предполагается, что дилер может приобрести только часть выпущенных ценных бумаг, а на остаток взять опцион.
ОПЦИОН НА ФЬЮЧЕРСНЫЙ КОНТРАКТ – англ.: futures contract option – опцион, дающий право на покупку или продажу фьючерсного контракта с заданным месяцем поставки и определенным базисным активом. Обычно срок базисных фьючерсных контрактов заканчивается вскоре после даты истечения опционного контракта.
ОПЦИОН НЕЗАСТРАХОВАННЫЙ – англ.: uninsured option; нем.: unversicherte Option (f) – опцион, не компенсированный равной, но противоположной позицией, напр. опцион на покупку без опциона на продажу и наоборот.
ОПЦИОН ОБЫЧНЫЙ – англ.: customary option; нем.: Option (f) – контракт с опционом, заключенный двумя участниками, не стандартизированный в отношении цены опциона и даты истечения его срока.
ОПЦИОН ПАКЕТНЫЙ – англ.: batch option – опцион, который подразумевает обмен более чем двух валют на базисную валюту на дату исполнения опциона. Покупатель О.п. приобретает право на получение валют в обмен на базисную валюту либо по реальному рыночному курсу, либо по заранее оговоренному обменному курсу.
ОПЦИОН ПАРИТЕТНЫЙ – опцион на покупку или продажу фьючерсного контракта, цена которого равна цене реализации за исключением премии (для опциона на покупку) или цене реализации включая премию (для опциона на продажу).
ОПЦИОН ПЕРЕУСТУПАЕМЫЙ – англ.: assignable option – опцион с правом покупать и продавать определенное количество ценных бумаг по фиксированной цене в течение фиксированного периода.
ОПЦИОН ПО НОМИНАЛЬНОЙ СТОИМОСТИ – условие в сделке с премией, согласно которому эмитент имеет право купить собственные ценные бумаги по номинальной стоимости.
ОПЦИОН ПОКУПАТЕЛЯ – англ.: buyer's option – опцион, при котором покупателю предоставляется право купить определенный фьючерсный контракт по обусловленной цене с предварительной премией.
ОПЦИОН ПРЕДЕЛЬНЫЙ – опцион с установленным верхним пределом прибыли. Предельная цена равна цене исполнения опциона плюс предельный интервал для опциона «колл» или цене исполнения опциона минус предельный интервал для опциона «пут». Предельный опцион автоматически исполняется, когда бумаги, лежащие в его основе, закрываются на уровне или выше (для опциона «колл») или на уровне или ниже (для опциона «пут») установленной в опционном контракте предельной цены.
ОПЦИОН «ПРИ СВОИХ» – опцион, базисная цена которого равна текущей фьючерсной цене.
ОПЦИОН ПРОДАВЦА – англ.: put option – опцион, по которому продавцу дается право продать определенный фьючерсный контракт по обусловленной цене с обратной премией.
ОПЦИОН ПРОЦЕНТНЫЙ – опцион, объектом которого является кредитный инструмент, т.е. право, но не обязательство его купить или продать в будущем в обмен на уплату сегодня определенной суммы.
ОПЦИОН «ПУТ» – англ.: put – контракт, дающий право его владельцу по своему усмотрению продать на рынке (через индоссанта, являющегося фирмой – членом Нью-Йоркской фондовой биржи, на Нью-Йоркском рынке опционов «пут» и «колл») в любое время в пределах срока действия контракта определенное количество акций по цене, зафиксированной в контракте. О.п. является противоположностью опциона «колл». Стрэдл (двойной опцион) представляет собой сочетание опционов «пут» и «колл» на одни и те же акции, с одинаковыми сроками и ценой исполнения, количеством акций и сроками действия контрактов. Спрэд – это два опциона: «пут» и «колл», на одни и те же акции с одинаковыми сроками истечения контрактов; так же, как и стрэдл, спрэд состоит из отдельных опционов, каждый из которых независимо от другого или оба вместе могут быть исполнены в течение срока действия контракта. Контрактной ценой опционов в стрэдле обычно является текущая рыночная цена акции, тогда как в спрэде в опционах «пут» и «колл» цены отличаются на несколько пунктов от рыночной (напр., по отношению к текущей рыночной цене 50 цена опциона «пут» может составить 47, а опциона «колл» – 53).
ОПЦИОН «С ВОЗВРАТОМ» – англ.: «returnable option»; нем.: Rückzahlungsoption (f) – опцион на продажу, владелец которого может продать указанный в опционе товар по максимально высокой цене в течение определенного времени.
ОПЦИОН С НУЛЕВОЙ ПРЕМИЕЙ – комбинация купли и продажи опционных контрактов, в которых премии равны и взаимозачитываются.
ОПЦИОН С ПОКРЫТИЕМ – англ.: covering option; нем.: Option (f) mit Deckung – опцион на продажу, параллельно с которым заключена противоположная по направлению сделка на покупку фьючерсных контрактов.
ОПЦИОН С РАСЧЕТОМ ЗА НАЛИЧНЫЕ – англ.: cash payment option – опцион, который дает его держателю при исполнении опциона право получить сумму, основанную на разнице между стоимостью базисного актива в момент исполнения опциона и ценой исполнения опциона.
ОПЦИОН СОСТАВНОЙ – англ.: compound option – опцион, в основе которого лежат один или более базовых активов. В некоторых случаях в основе О.с. может лежать другой опцион.
ОПЦИОН СПРЭД – англ.: spread option; нем.: Spread-Option (f) – одновременная покупка и продажа двух опционов на один финансовый инструмент с разными ценами или сроками исполнения.
ОПЦИОН ТОВАРНЫЙ – англ.: commodity option – опцион, предоставляющий покупателю право купить или продать определенное количество товара по цене использования опциона до определенного срока.
ОПЦИОН ТОРГУЕМЫЙ – опцион, дающий право реализации в любой момент до истечения срока действия опциона.
ОПЦИОН УЧАСТИЯ – контракт, предоставляющий всем или части занятых в фирме право покупки или продажи определенного числа ее акций по фиксированной цене и в установленное время.
ОПЦИОН ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial option – это право, которое дает сотруднику возможность выкупить акции компании по фиксированной цене через определенный период времени.
ОПЦИОН ФОНДОВЫЙ – англ.: stock option – право купить (опцион «колл») или продать (опцион «пут») на фондовой бирже ценные бумаги по установленной цене в течение некоторого периода времени, обычно составляющего три месяца. Одна из сторон сделки получает опцион, заплатив его цену. О.ф. является одной из форм форвардных операций, он может иметь спекулятивный характер или представлять собой хеджирование для защиты от неблагоприятного изменения цен.
ОПЦИОН «ЦИЛИНДРИЧЕСКИЙ» – англ.: «cylinder» option; нем.: zylindrische Option (f) – покупка опциона на покупку валюты с одновременной продажей опциона на продажу валюты по более низкой цене.
ОПЦИОН ЭМИТЕНТА – англ.: issuer's option – эмиссионная ценная бумага, закрепляющая право ее владельца на покупку в предусмотренный в ней срок и/или при наступлении указанных в ней обстоятельств определенного количества акций эмитента такого опциона по цене, определенной в О.э. О.э. является именной ценной бумагой. Принятие решения о размещении О.э. и их размещение осуществляются в соответствии с установленными федеральными законами правилами размещения ценных бумаг, конвертируемых в акции. При этом цена размещения акций во исполнение требований по О.э. определяется в соответствии с ценой, определенной в таком опционе.
ОПЦИОНЕР – англ.: optioner; нем.: Optionär (m) – торговец опционами на ценные бумаги, который немедленно получает премию за предоставление покупателю права требовать выполнения сделки с ценными бумагами.
ОРГАНИЗАТОР ВНЕБИРЖЕВОЙ ТОРГОВЛИ – англ.: organizer of over-the-counter trade – профессиональный участник рынка ценных бумаг, осуществляющий свою деятельность на основании лицензии.
ОРГАНИЗАТОР ТОРГОВЛИ НА РЫНКЕ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: organizer of trading in equity market; нем.: Organisator (m) des Handels auf dem Effektenmarkt – юридическое лицо, предоставляющее услуги, непосредственно способствующие заключению гражданско-правовых сделок с ценными бумагами между профессиональными участниками рынка ценных бумаг.
ОРГАНИЗАЦИЯ – англ.: organization; нем.: Organisation (f) – юридическое лицо, которое имеет в собственности, хозяйственном ведении или оперативном управлении обособленное имущество и отвечает по своим обязательствам этим имуществам, имеет самостоятельный баланс или смету.
[bookmark: sub_31]ОРГАНИЗАЦИЯ АУДИТОРСКАЯ - коммерческая организация, являющаяся членом одной из саморегулируемых организаций аудиторов.Коммерческая организация приобретает право осуществлять аудиторскую деятельность с даты внесения сведений о ней в реестр аудиторов и аудиторских организаций саморегулируемой организации аудиторов (далее - реестр аудиторов и аудиторских организаций), членом которой такая организация является.
ОРГАНИЗАЦИЯ БИЗНЕСА – 1) период создания новой фирмы, компании; 
2) структурное маркетинговое подразделение, в задачи которого входят: управление и определение функций подразделений, их взаимосвязь и подчиненность. Кроме того, это подразделение отвечает за общий результат по выполнению задач, стоящих перед компанией.
ОРГАНИЗАЦИЯ ВАЛЮТНО-КРЕДИТНАЯ – англ.: international financial organizations; нем.: internationale Währungskreditorganisationen (f, pl) – международная финансовая организация, созданная на основе межгосударственных соглашений с целью регулирования валютных и кредитно-финансовых отношений между государствами, содействия экономическому развитию государств, кредитной помощи.
ОРГАНИЗАЦИЯ ВНЕДРЕНЧЕСКАЯ – посредническо-консультационная коммерческая организация. Выполняет следующие основные работы: 1) диагностический анализ деятельности организаций и научное обоснование основных направлений развития производства и услуг с предложением соответствующих инноваций; 2) реклама инноваций и маркетинговые исследования для их эффективной реализации; инжиниринговая и консультационная деятельность.
ОРГАНИЗАЦИЯ ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЫ – англ.: salary payment scheme; нем.: Entlohnungsorganisation (f) – обеспечение взаимосвязи количества и качества труда с размерами его оплаты, а также построение совокупности составных элементов (нормирование, тарифная система, премии, доплаты, надбавки). О.з.п., устанавливая соответствие между величиной трудового вклада и получаемой суммой денежных средств, предполагает наличие трех необходимых элементов: первый – механизм оценки качества труда и условий трудовой деятельности (тарифная система, система контрактов и т.п.); второй – механизм оценки необходимых затрат труда на данном рабочем месте или нормированного результата труда, являющегося условием получения вознаграждения (нормы труда, нормированные задания и пр.); третий – механизм установления зависимости между трудовым вкладом, его эффективностью, качеством труда и мерой участия в коллективном доходе, суммой выплачиваемых денежных средств (формой и системой оплаты труда). При О.з.п. на предприятии затрагиваются интересы работодателей и работников. Поэтому у сторон должны быть равные права в решении вопросов оплаты труда.
ОРГАНИЗАЦИЯ ИННОВАЦИОННО АКТИВНАЯ – организация, которая в течение последних трех лет имела завершенные инновации, т.е. новые или значительно усовершенствованные продукты, внедренные на рынке; новые или значительно усовершенствованные услуги или методы их производства (передачи), также уже внедренные на рынке; новые или значительно усовершенствованные производственные процессы, внедренные в практику.
ОРГАНИЗАЦИЯ КЛИРИНГОВАЯ – англ.: clearing organization; нем.: Clearingorganisation (f) – профессиональный участник рынка ценных бумаг, осуществляющий зачет взаимных требований остальных его участников, т.е. клиринговую деятельность.
ОРГАНИЗАЦИЯ КОММЕРЧЕСКАЯ – англ.: commercial organization; нем.: Handelsorganisation (f) – юридическое лицо, занимающееся бизнесом, предпринимательством, основной целью которого является извлечение прибыли. О.к. могут создаваться только в форме хозяйственных товариществ и обществ, производственных кооперативов и артелей, государственных и муниципальных предприятий. Прибыль О.к. делится между их участниками.	Comment by Надя: 550
ОРГАНИЗАЦИЯ КРЕДИТНАЯ – англ.: credit organization; нем.: Kreditorganisation (f) – в соответствии с Законом РФ «О банках и банковской деятельности» юридическое лицо, которое для извлечения прибыли как основной цели своей деятельности на основании специального разрешения (лицензии) Центрального банка РФ имеет право осуществлять банковские операции, предусмотренные указанным выше законом. Все О.к. подразделяются на банковские, осуществляющие весь спектр банковских операций, и небанковские, имеющие право осуществлять отдельные банковские операции.
ОРГАНИЗАЦИЯ МЕЖПРАВИТЕЛЬСТВЕННАЯ МЕЖДУНАРОДНАЯ – постоянное объединение государств, созданное на основе международного соглашения или иного учредительного акта в целях координации усилий правительств по решению определенных международных проблем и содействия развитию всестороннего сотрудничества государств с различным социальным строем. Обладают всеми чертами международных организаций. Различают О.м.м. всемирные (ООН, ЮНЕСКО, МОТ, МСЭ, ВМО и др.) и региональные (ЛАГ, ОАЕ и др.).
ОРГАНИЗАЦИЯ МУЛЬТИДИВИЗИОННАЯ – англ.: multidivisional organization – организация предприятия, характерная для предприятий с децентрализованным управлением структурой, в которых различные подразделения отвечают за выпуск и сбыт различных групп товаров.
ОРГАНИЗАЦИЯ НАУЧНАЯ – англ.: research organization; нем.: Wissenschaftsorganisation (f) – организация (учреждение, предприятие или их подразделение), основной деятельностью которой является выполнение научных исследований и разработок, независимо от ее принадлежности к той или иной отрасли экономики, организационно-правовой формы и формы собственности. В России классификация научных организаций выполняется по секторам науки и типам организаций, объединенным по организационным признакам, характеру и специализации выполняемых работ и т.п.
ОРГАНИЗАЦИЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ – англ.: nonprofit organization; нем.: Idealverein (m) – юридическое лицо, не имеющее в качестве основной цели своей деятельности извлечение прибыли и не распределяющее полученную прибыль между участниками. О.н. создаются для достижения социальных, благотворительных, культурных, образовательных, научных и управленческих целей.
ОРГАНИЗАЦИЯ НЕПРАВИТЕЛЬСТВЕННАЯ МЕЖДУНАРОДНАЯ – международное объединение национальных групп, союзов и частных лиц неправительственного характера, созданное ими в целях содействия международному сотрудничеству в политической, экономической, научно-технической, культурной, гуманитарной и иных областях человеческой деятельности. Чтобы иметь статус О.н.м., такие объединения должны действовать в более чем двух государствах, быть международными по своим целям, составу членов, структуре и финансовой поддержке.
ОРГАНИЗАЦИЯ НЕФОРМАЛЬНАЯ – англ.: informal organization; нем.: unformale Organisation (f) – группа лиц, осуществляющих совместную экономическую деятельность, не являющаяся организационно оформленной структурой, не заключившая учредительный договор.
ОРГАНИЗАЦИЯ ПРОИЗВОДСТВА – совокупность работников, объединенных с целью производства товаров с помощью определенных основных фондов на основе принципов разделения труда, разделения обязанностей, иерархической структуры.
ОРГАНИЗАЦИЯ РАСЧЕТНАЯ – англ.: accounting authority – кредитная организация, осуществляющая расчеты по денежным средствам по результатам клиринга.
ОРГАНИЗАЦИЯ РАСЧЕТНО-ДЕПОЗИТАРНАЯ – англ.: settlement-and-depository organization – институт инфраструктуры рынка ценных бумаг, основными видами деятельности которого являются: депозитарная деятельность и деятельность по организации расчетов и клиринга денежных обязательств и требований, вытекающих из сделок с ценными бумагами.
ОРГАНИЗАЦИЯ САМОРЕГУЛИРУЮЩАЯСЯ – организация, объединяющая юридические лица и индивидуальных предпринимателей либо субъектов профессиональной деятельности одного вида, сама устанавливает правила ведения хозяйственной деятельности в своей отрасли, контролирует их соблюдение и применение санкций к нарушителям, обеспечивает досудебное разрешение споров. Этим обеспечивается минимальное вмешательство государства в рыночную деятельность.
ОРГАНИЗАЦИЯ ТИПА КОНГЛОМЕРАТ – структура, состоящая из основной фирмы и дочерних компаний, рассматриваемых в качестве отдельных экономических центров. Основная, материнская, фирма покупает и продает дочерние фирмы в соответствии со своей стратегией роста. Материнская и дочерние фирмы не объединены технологическими связями.
ОРГАНИЗАЦИЯ ТОРГОВАЯ ВСЕМИРНАЯ (ВТО) – англ.: World Trade Organization (WTrO); нем.: Welthandelsorganisation (f) – международная организация, образованная в 1995 г. на основе действующего с 1947 г. Генерального соглашения по тарифам и торговле (ГАТТ). Секретариат ВТО находится в Женеве. В организацию входят 138 государств, в т.ч. США, Канада, все промышленно развитые европейские страны, Япония. Правилами ВТО регламентируется около 90% мировой торговли. Главные задачи ВТО – либерализация мировой торговли, последовательное сокращение внешнеторговых пошлин, устранение нетарифных барьеров и т.д. Основные принципы ВТО – предоставление режима наибольшего благоприятствования странам-членам организации, открытость торговой политики, разрешение торговых споров путем консультаций и переговоров и др. В ВТО действуют особый механизм урегулирования споров и механизм пересмотра торговой политики. Руководящие органы ВТО: конференция министров (собирается каждые два года), генеральный совет, комитет по урегулированию разногласий, комитет по торговой политике. Официальную заявку на вступление в ВТО Россия подала в 1995 г. С тех пор данный вопрос активно обсуждается и прорабатывается.
ОРГАНИЗАЦИЯ ТРУДА – англ.: labour organization; нем.: Arbeitsorganisation (f) – приведение трудовой деятельности людей в определенную систему, характеризующуюся внутренней упорядоченностью, согласованностью и направленностью взаимодействия для реализации совместной программы и цели.
ОРГАНИЗАЦИЯ УПРАВЛЕНИЯ МАТРИЧНАЯ – схема управления компании, построенная с разделением на функциональные службы, каждая из которых отвечает за определенное направление деятельности.
ОРГАНИЗАЦИЯ ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial organization – хозяйствующий субъект, оказывающий финансовые услуги, – кредитная организация, кредитный потребительский кооператив, страховщик, страховой брокер, общество взаимного страхования, фондовая биржа, валютная биржа, ломбард, лизинговая компания, негосударственный пенсионный фонд, управляющая компания инвестиционного фонда, управляющая компания паевого инвестиционного фонда, управляющая компания негосударственного пенсионного фонда, специализированный депозитарий инвестиционного фонда, специализированный депозитарий паевого инвестиционного фонда, специализированный депозитарий негосударственного пенсионного фонда, профессиональный участник рынка ценных бумаг.
ОРГАНИЗАЦИЯ ХОЗЯЙСТВЕННАЯ МЕЖДУНАРОДНАЯ – англ.: international organization of economic activity – международная экономическая организация, деятельность которой не ограничивается координационной функцией, а распространяется на область организации и осуществления совместной производственно-хозяйственной деятельности, подчиненной выпуску и реализации определенной продукции (услуг, работ).
ОРГАНИЗАЦИЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ МЕЖДУНАРОДНАЯ – система образований различного вида, создаваемых на основе договоров (соглашений) между правительствами или государственными органами, хозяйственными организациями заинтересованных стран для координации их действий (решений), кооперирования или совместной производственно-хозяйственной деятельности в определенных областях экономики, науки и техники. Создаются за счет долевых взносов, действуют на основе устава, имеют руководящие органы с равным представительством сторон-участниц.
ОРДЕР – англ.: order; нем.: Anveisung, Order (f), Bezugsschein, Gutschein (m) – 
1) сертификат, дающий держателю право покупать ценные бумаги по заранее установленной цене в определенный период. О. обычно выпускается вместе с акциями для того, чтобы привлечь инвесторов к новому выпуску; 2) письменный приказ, предписание на выдачу или приобретение чего-л. или проведение каких-л. операций.
ОРДЕР «ДЕЛИВЕРИ» – англ.: order «delivery»; нем.: Delivery-Order (f) – 1) документ, играющий роль долевого коносамента и содержащий распоряжение о передаче определенному лицу части груза, доставленного судном по коносаменту; 2) документ, содержащий распоряжение владельца груза владельцу склада о выдаче определенному лицу части хранящегося у него груза.
ОРДЕР «ЗАПЛЕЧНЫЙ» – англ.: «over the sholders» order; нем.: priviligierter Order – ордер, предоставляющий его владельцу право на покупку не только дополнительных акций, но и дополнительных ордеров.
ОРДЕР КАССОВЫЙ – англ.: cash voucher; нем.: Kassenanweisung (f) – денежный документ, подтверждающий поступление или выдачу денег по целевому назначению. О.к. бывают приходными и расходными, в соответствии с которыми кассой принимаются или выдаются деньги.
ОРДЕР МЕМОРИАЛЬНЫЙ – англ.: memorial indent; нем.: Memorialanweisung (f) – бухгалтерский документ, в котором содержится указание о необходимости записать совершенную хозяйственную операцию на соответствующие счета бухгалтерского учета. При мемориально-ордерной форме бухгалтерского учета О.м. регистрируется в журнале и служит основанием вместе с приложенным к нему документом для записей по счетам в Главную книгу.
ОРДЕР ПОГРУЗОЧНЫЙ – первичный документ, содержащий все необходимые данные о грузе и служащий основанием для его приемки на судно. О.п. выписывается в нескольких экземплярах и содержит следующие сведения: наименование, род и количество груза; вид упаковки; знаки и марки; наименование грузоотправителя и грузополучателя; название портов отправления и назначения; название судна; дату составления О.п.
ОРДЕР ПРИХОДНЫЙ – ордер, используемый для первичного оформления поступления и учета материальных ценностей. О.п. выписывается в случае, если расчетные документы поставщика не могут быть использованы в качестве приходных документов.
ОРДЕР ПРИХОДНЫЙ КАССОВЫЙ – англ.: cash receipt order; нем.: Einzahlungsbeleg (m) – первичный документ, подтверждающий поступление денег в кассу. Такой ордер состоит из непосредственно самого данного ордера, остающегося у кассира, принявшего деньги, и квитанции, которая вручается лицу, сдавшему в кассу деньги.
ОРДЕР РАСХОДНЫЙ – ордер, используемый для оформления отпуска материальных ценностей.
ОРДЕР РАСХОДНЫЙ КАССОВЫЙ – англ.: charge ticket; нем.: Auszahlungsbeleg (m) – документ, подтверждающий выдачу денежных средств из кассы.
ОРИЕНТАЦИЯ НА ПОТРЕБИТЕЛЯ – стратегия продвижения товара на рынок, согласно которой производимый или продаваемый продукт должен соответствовать интересам и вкусам потребителей.
ОРИЕНТАЦИЯ НА ПРИБЫЛЬ – англ.: profit motive – основной движущий мотив для предпринимателей при производстве товаров и оказании услуг. О. на п. приводит в движение всю систему свободного предпринимательства. В условиях чистой конкуренции экономическая прибыль является результативной, подвижной и непостоянной. В этом смысле прибыль представляет собой доход, остающийся за вычетом как денежных затрат, так и предполагаемых издержек, включающих номинальную прибыль, которая рассматривается как стоимость услуг предпринимателя. Сумма прибыли постоянно изменяется и различна для разных фирм. Долгосрочные тенденции в экономике ведут к сокращению или исчезновению экономической прибыли. В случае преобладания убытков действие рыночных механизмов побуждает к проведению изменений, которые могут восстановить рентабельность.
ОРИЕНТАЦИЯ НА РЫНОК СБЫТА – основной признак маркетинговой стратегии управления фирмой, выраженный, прежде всего, в перенесении центра управленческих решений в сбытовые звенья корпорации. Основными объектами изучения и воздействия выступают потребитель, конкуренты, конъюнктура самого рынка и характеристики товара.
ОРИЕНТИР ЦЕНОВОЙ – англ.: price reference point – правительственное решение, согласно которому увеличение установленной отраслью цены на ее продукт не должно превышать увеличения издержек на рабочую силу для производства единицы этого продукта.
ОРУДИЯ ТРУДА – англ.: labor implements; нем.: Arbeitsgeräte (pl) – основная часть средств производства, т.е. машины, оборудование, которые непосредственно участвуют в производственном процессе.
ОСВОЕНИЕ ПРОИЗВОДСТВА – комплекс мероприятий по подготовке производства новой продукции.
ОСВОЕНИЕ ПРОМЫШЛЕННОГО ПРОИЗВОДСТВА НОВЫХ ИЗДЕЛИЙ – завершающая стадия сферы науки, которая включает научное и производственное освоение: проведение испытаний новой (усовершенствованной) продукции, а также техническую и технологическую подготовку производства. На стадии освоения выполняются опытные, экспериментальные работы на опытной базе науки.
«ОСЕДАНИЕ ВКЛАДОВ» – англ.: subsidence of contributions; нем.: Anlagenabsetzung (f) – показатель, характеризующий подвижность вкладов в коммерческих банках и иных сберегательных учреждениях, рассчитываемый как отношение суммы прироста вкладов (депозитов) за год к общей сумме оборотов по приходу вкладов.
ОСЛАБЛЕНИЕ КАПИТАЛА – англ.: capital letdown; нем.: Kapitalabschwächung (f) – снижение стоимости активов компании ниже номинальной стоимости всех акций, находящихся в обращении.
ОСНАСТКА ОРГАНИЗАЦИОННАЯ – средства необходимого организационного оснащения, обеспечивающие непрерывность, эффективность, качество и комфортабельность трудовых операций, выполняемых на рабочем месте. О.о. должна предусматривать максимальное использование унифицированных элементов и иметь простую конструкцию.
ОСНАСТКА ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ – англ.: production tools – средства производства, включающие рабочий инструмент, приспособления, штампы, лабораторные и измерительные приборы, другие предметы производственного назначения, необходимые для изготовления продукции (выполнения работ, оказания услуг) в соответствии с технологическим процессом.
ОСНАСТКА ТЕХНИЧЕСКАЯ – технические средства для оснащения технологических процессов, машин, механизмов, работ.
ОСТАНОВКА ТОВАРА В ПУТИ – англ.: stop of freight; нем.: Lieferungsstop (m) – под О.т. в п. понимается право продавца приостановить находящийся в пути товар в том случае, если покупатель оказался несостоятельным и не выполнил условия платежа.
ОСТАТОК КОМПЕНСАЦИОННЫЙ – англ.: compensating bank accounts balance; нем.: Kontokompensationsrest (m) In der Bank – минимальная сумма в банке (обычно 10-20% суммы полученного кредита), которую заемщик обязан держать в банке в период пользования кредитом. Таким образом, требование банка о наличии компенсационного остатка на счете значительно увеличивает стоимость кредита для заемщика.
ОСТАТОК ЛИКВИДАЦИОННЫЙ – англ.: liquidation balance; нем.: Liquidationsüberschuss (m) – сумма средств, оставшаяся после проведения всех необходимых процедур (расчетов с кредиторами, по зарплате, налогам, расчетов с акционерами и др.) при ликвидации юридического лица. Обычно О.л. распределяется среди акционеров, если иное не оговорено в уставе.
ОСТАТОК МАРЖИНАЛЬНЫЙ – англ.: marginal balance; нем.: Margerest (m) – разность между выручкой от продаж и суммой определенных или полных издержек, связанных с производством и продажей.
ОСТАТОК НЕСНИЖАЕМЫЙ – англ.: nonreducible remainder – минимальная сумма, которая должна постоянно находиться на карточном счете. О.н. служит обеспечением выполнения держателем карточки своих обязательств.
ОСТАТОК ОБОРОТНЫХ СРЕДСТВ СВЕРХНОРМАТИВНЫЙ – величина товарно-материальных ценностей в денежном выражении, превышающая установленный по ним норматив.
ОСТАТОК СОЛОУ – макроэкономический показатель, равный приросту совокупной производительности факторов производства. Определяется как разность между показателями прироста объемов производства в денежном выражении и прироста затрат на факторы производства. Выступает в качестве показателя технологического прогресса; используется в моделях экономического роста.
ОСТАТОК СРЕДСТВ НА СЧЕТЕ МИНИМАЛЬНЫЙ – минимальная сумма, которая должна находиться на счете для того, чтобы начислялись проценты, предоставлялись определенные услуги или не взималась плата за открытые счета.
ОСЦИЛЛЯТОРЫ – англ.: oscillators – параметры, применяемые при техническом анализе и прогнозе изменения ситуации рынка ценных бумаг.
ОСЦИЛЛЯТОРЫ СТОХАСТИЧЕСКИЕ – англ.: aleatory oscillators – осцилляторы, построенные на свойстве цен закрытия стремиться к верхней (нижней) границе ценового диапазона при повышательной (понижательной) тенденции рынка. О.с. показывают способность «быков» или «медведей» закрывать рынок вблизи верхнего или нижнего края диапазона.
«ОТ ДВЕРИ ДО ДВЕРИ» – англ.: from door to door – перевозка грузов с наименьшими затратами, т.е. со склада отправителя до пункта потребления товара, без участия продавца и покупателя.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ АДМИНИСТРАТИВНАЯ - форма юридической ответственности граждан и должностных лиц за совершенное ими административное нарушение, например, за несоблюдение правил в сфере управления, нерациональное использование природных ресурсов, халатность, не приведшую к существенным убыткам.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ БИЗНЕСА ЮРИДИЧЕСКАЯ – 1) обязанность бизнесменов и менеджеров соблюдать законы центральных и местных органов власти, выполнять условия контрактов; 2) три группы обязанностей менеджеров: перед Советом директоров, перед клиентами, перед собственным персоналом.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА НЕИСПОЛНЕНИЕ ДЕНЕЖНОГО ОБЯЗАТЕЛЬСТВА – англ.: responsibility for non-excecution of the liability; нем.: Verantwortung für Nichterfüllung der Geldverpflichtung – в соответствии с российским законодательством под О. за н.д.о. понимается гражданская ответственность, при которой за пользование чужими денежными средствами, вследствие их неправомерного удержания, уклонения от их возврата, иной просрочки в их уплате либо неосновательного получения или сбережения за счет другого лица подлежат уплате проценты на сумму этих средств.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ КОНТРАКТНАЯ – ответственность за нарушения обязательств по контракту. Наступает при неисполнении или опоздании в исполнении обязательств в случаях, когда должник не может доказать, что неисполнение явилось следствием посторонней причины, которая не может быть поставлена ему в вину. Убытки не подлежат возмещению, если возникают вследствие непреодолимой силы или случайного события и должник встретил препятствия к тому, чтобы выполнить свои обязательства.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ОРГАНИЗАЦИИ СОЦИАЛЬНАЯ – подразумевает определенный уровень добровольного отклика на социальные проблемы со стороны организации. Этот отклик имеет место по отношению к тому, что лежит вне определяемых законом или регулирующими органами требований или же сверх этих требований.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЯ – предприниматель отвечает по своим обязательствам имуществом фирмы или личным имуществом в зависимости от организационно-правовой формы. Кроме того, предприниматель в соответствии с законодательством несет ответственность за ненадлежащее исполнение договоров, нарушение прав собственности, загрязнение окружающей среды, нарушение антимонопольного законодательства, несоблюдение безопасных условий труда и др.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ – англ.: producer’s responsibility; нем.: Produzentenhaftung (f) – установленная законодательством обязанность производителя отвечать за качество производимой им продукции, а также за различные негативные последствия в результате ее использования потребителями.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЭКОЛОГИЧЕСКАЯ – компенсационная материально-финансовая ответственность за нанесенный экологический ущерб; обязательность субъекта экономической деятельности возместить нанесенный экологический ущерб; при приобретении предприятия в частную собственность новому владельцу, возможно, придется отвечать за экологический ущерб, нанесенный предыдущим владельцем. Отличается от административной или моральной ответственности. О.э. является разновидностью гражданской ответственности и применяется в качестве инструмента для сдерживания и предотвращения экологического ущерба.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЭКОНОМИЧЕСКОГО СУБЪЕКТА – англ.: charge of economic subject; нем.: Verantwortung (f) des Wirtschaftsubjekts – санкции за неисполнение экономическим субъектом своих обязятельств по заключенному договору. Формы и виды ответственности предусматриваются законодательством и соглашением сторон. Ответственность предусматривается в форме штрафов и компенсационных выплат.
ОТГРУЗКА – передача изготовленной продукции перевозчику для доставки потребителю или непосредственно потребителю в месте изготовления. Датой О. считается дата приема продукции перевозчиком, зафиксированная в перевозочных документах, или дата акта сдачи продукции потребителю в месте ее производства.
ОТДАЧА ИНВЕСТИЦИОННАЯ – англ.: investment efficiency – внутренняя ставка дохода на инвестиции.
ОТДАЧА ТОРГОВОГО КАПИТАЛА – англ.: return on trade capital ratio – показатель эффективности использования торгового капитала. Показывает размер прибыли, получаемой от вложения единицы капитала (например, одного рубля) в торговую сеть. Рассчитывается как отношение прибыли от товарооборота к затратам на его осуществление или как произведение скорости и рентабельности товарооборота. Используется при проектировании, выборе товаропроводящей сети.
ОТДЕЛ БИРЖИ КОНТРОЛЬНЫЙ – отдел на фондовой бирже (США), в функции которого входит наблюдение за деятельностью на рынке для того, чтобы все сделки заключались с соблюдением правил Комиссии по ценным бумагам и биржам (США). Если компания не соблюдает эти правила, ее ценные бумаги могут быть исключены из обращения на бирже, а маклерская/брокерская фирма может быть отстранена от операций на бирже.
ОТДЕЛ ЗАКАЗОВ БИРЖИ – группа лиц, которая отдает распоряжения по покупке или продаже в операционном зале соответствующей фондовой биржи и выполняет заказы на рынке без посредников за счет средств по операциям как фирм, так и покупателей.
ОТДЕЛ ОПЕРАТИВНЫЙ – место сосредоточения информации о состоянии производства, движении транспорта, энергоснабжения, ходе строительных работ и др. О.о. осуществляет текущее руководство и контроль за выполнением производственной программы каждым звеном и участком производства.
ОТДЕЛ ОПЕРАЦИОННЫЙ – англ.: back office – отдел банка или брокерской фирмы, занимающийся оформлением конверсионных и депозитных операций, расчетами по ценным бумагам.
ОТДЕЛ ПОКУПОК И ПРОДАЖ БИРЖИ – операционный отдел, где сделка «обрабатывается» в первую очередь. В функции отдела входит регистрация выполнения заказов, подсчет сумм, подлежащих выплате по сделкам, подготовка подтверждений клиентов, работа по сравнению собственных результатов по биржевым сделкам с результатами других брокеров.
ОТДЕЛ ФИРМЫ ДЕВИЗНЫЙ – англ.: foreign exchange department of a company – финансовый отдел крупной фирмы, занимающийся валютными операциями с временно свободными валютными средствами.
ОТДЕЛЕНИЕ БАНКА – англ.: branch of the bank; нем.: Bankabteilung (f), Bankfiliale (f) – структурное подразделение банка, составляющее с головным банком юридически единое целое, предлагающее определенный комплекс банковских услуг с местонахождением, отличным от местонахождения головного банка.
ОТДЕЛЕНИЕ ИНКАССОВОЕ – отделение банка, которое оперирует чеками, векселями, купонами и прочими платежными документами, получаемыми от вкладчиков с распоряжением зачислить на их счета соответствующие суммы.
ОТДЕЛЕНИЕ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВА – независимость предпринимательства от государства, государственных органов. Под О.п. понимается также невмешательство государственных чиновников в решение проблем в сфере бизнеса. В ряде стран существуют законодательные запреты на участие государственных чиновников в руководстве компаний, фирм.
ОТДЕЛЕНИЕ ТОРГОВОЕ – филиал фирмы-производителя, не занятый непосредственно производством, обеспечивающий хранение и сбыт готовой продукции.
ОТЗЫВ АКЦИЙ – англ.: redemption of shares; нем.: Aktienentzug (m) – выкуп компанией своих акций после заблаговременного уведомления держателей.
ОТЗЫВ ЗАЙМА – англ.: redemption of a loan; нем.: Anleihenentzug (m) – выплата займа в любое время по желанию кредитора или должника. Используется при финансировании покупки ценных бумаг.
ОТЗЫВ ТОВАРА – комплекс мероприятий по временному изъятию у потребителей товаров длительного пользования фирмой-изготовителем для устранения обнаруженных после продажи существенных недостатков. Эти товары, как правило технически сложные. О.т. носит вынужденный характер, иначе массовые претензии потребителей пришлось бы удовлетворять в судебном порядке.
ОТЗЫВ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: securities withdrawal; нем.: Wertpapierentzug (m) – выкуп компанией-эмитентом своих ценных бумаг после заблаговременного уведомления их держателей об этом.
ОТКАЗ В ПОСТАВКЕ – англ.: delivery refusal – вид ограничительной торговой практики, при которой производитель или продавец умышленно отказывает в поставке своего товара заказчикам с целью поддержания уровня розничных цен.
ОТКАЗ ОТ АКЦЕПТА – англ.: refusal of acceptance; нем.: Akzeptverweigerung (f) – документально оформленное несогласие плательщика на оплату предъявленных ему счетов, расчетных документов.
ОТКАЗ ОТ ТРЕБОВАНИЯ ДИВИДЕНДА – англ.: dividend waiver; нем.: Dividendenverweigerung (f) – решение не требовать выплаты дивиденда, принимаемое крупным акционером или группой акционеров компании в связи с неустойчивым финансово-экономическим положением данной компании.
«ОТКАТ» - неофициальное название части денежных средств, выделяемых на выполнение работ по государственному заказу, которую исполнитель заказа в благодарность за получение данного заказа, работы возвращает заказчику в лице чиновника, руководителя государственного органа. Существуют разнообразные формы возврата денежных средств заказчикам со стороны исполнителей заказа, например зачисление заказчиков в число исполнителей конкретной работы по заказу и выплата им заработной платы из средств, полученных от заказчика на выполнение работы за счет завышения объемов или недоплаты реальным исполнителям.
«ОТКАЧКА» ПРИБЫЛИ – конверсия «бумажной» прибыли в наличность, продажа длинной позиции или покрытие короткой позиции. Материализация прибыли может произойти, напр., после того, как акции перестали представлять интерес как предмет инвестиционной и спекулятивной деятельности. Обычно прибыль откачивается после того, как произошел подъем рыночной конъюнктуры.
ОТКЛОНЕНИЕ МИНИМАЛЬНОЕ – англ.: minimum deviation; нем.: Minimalabweichung (f) – допустимая величина, предел колебания курса, цены, устанавливаемый биржевым комитетом.
ОТКРЫТИЕ СЧЕТА – англ.: opening an account; нем.: Kontoeröffnung (f) – осуществление банком или иным сберегательным учреждением комплекса установленных процедур (принятие заявления, учредительных документов, карточки с образцами подписей, регистрация паспортных данных и др.), в результате которых он открывает счет (депозитный, сберегательный, расчетный и др.) физическим и юридическим лицам.
ОТКРЫТИЕ ТОРГОВОЙ СЕССИИ – период в начале торговой сессии, официально признанный биржей, в течение которого все заключаемые сделки считаются совершенными на момент открытия.
ОТКРЫТИЕ ШИРОКОЕ – англ.: wide opening; нем.: breite Eröffnung (f) – относительно большой разрыв между ценами покупателя и продавца при открытии биржи.
ОТКУП – англ.: buy off; нем.: Abkaufen (n) – прекращение обязательств по ранее проданному фьючерсному контракту путем обратной покупки.
ОТМЫВАНИЕ ДЕНЕГ – англ.: money-laundering; нем.: Geldwaschen (n) – многоступенчатый процесс превращения денежных средств, полученных преступным путем, в деньги, имеющие легитимные формы и источники их происхождения.
ОТНОШЕНИЕ ДОЛГОСРОЧНОЙ ЗАДОЛЖЕННОСТИ К СОБСТВЕННОМУ КАПИТАЛУ – англ.: ratio of the long-term debts to the equity basis; нем.: das Verhältnis der langfristigen Verschuldung zum Eigenkapital – показатель, характеризующий уровень финансирования деятельности компании за счет привлечения долгосрочных заемных средств. К заемным средствам прежде всего относятся долгосрочные банковские кредиты и долгосрочные облигационные займы.
ОТНОШЕНИЕ КОНВЕРСИОННОЕ – англ.: conversion ratio – число акций, на которое инвестор может обменять одну облигацию по достижении даты конвертации.
ОТНОШЕНИЕ ЛИКВИДНЫХ СРЕДСТВ И КРАТКОСРОЧНОЙ ЗАДОЛЖЕННОСТИ – англ.: ratio of the ready money to the short-term debts; нем.: das Verhältnis der Liquida zur kurzfristigen Verschuldung – показатель, характеризующий уровень платежеспособности компании, т.е. способности отвечать по своим краткосрочным обязательствам. К ликвидным средствам компании относятся: денежная наличность, ликвидные ценные бумаги и др.
ОТНОШЕНИЕ ОБОРОТНЫХ АКТИВОВ КО ВСЕМУ ЗАЕМНОМУ КАПИТАЛУ – англ.: ratio of the circulating assets to the whole loan capital; нем.: das Verhältnis der Umsatzaktiva zum ganzen Anleihekapital – показатель, характеризующий уровень платежеспособности компании. Если стоимость оборотных активов полностью покрывает задолженность компании, то такая компания считается платежеспособной.
ОТНОШЕНИЕ ОБЩЕЙ СТОИМОСТИ ПРОДАЖ К ОБОРОТНЫМ АКТИВАМ – показатель, свидетельствующий о скорости оборачиваемости оборотного капитала в течение года. Именуется на практике коэффициентом оборачиваемости. Чем выше число оборотов, тем меньше средств необходимо иметь в фирме для оперативной текущей деятельности.
ОТНОШЕНИЕ ОБЩЕЙ СУММЫ ЗАДОЛЖЕННОСТИ К СОБСТВЕННОМУ КАПИТАЛУ – англ.: ratio of the total debts to the equity basis; нем.: das Verhältnis der Gesamtverschuldungssumme zum Eigenkapital – показатель соотношения внешних и собственных источников финансирования деятельности компании. В рыночной практике считается, что задолженность не должна превышать собственный капитал компании.
ОТНОШЕНИЕ ОБЪЕМА ПРОДАЖ К АКТИВАМ – англ.: ratio of sales volume to assets – соотношение, показывающее, на сколько (в денежном выражении) компания продает продукции в расчете на одну денежную единицу своих активов; рассчитывается путем деления объема продаж на среднегодовую стоимость активов.
ОТНОШЕНИЕ «ПУТ-КОЛЛ» – англ.: put – call ratio; нем.: «put-coll»- Beziehung (f) – отношение всех опционов «пут» ко всем опционам «колл» на данную ценную бумагу. Данный показатель отражает динамику рынка срочных контрактов.
ОТНОШЕНИЕ ТЕКУЩИХ ОБОРОТНЫХ АКТИВОВ К ТЕКУЩИМ ПАССИВАМ – англ.: current ratio; нем.: das Verhältnis der laufenden Umsatzaktiva zu den laufenden Passiva – показатель, характеризующий уровень кредитоспособности компании, т.е. способности отвечать по своим долговым обязательствам.
ОТНОШЕНИЯ ВАЛЮТНЫЕ – общественные отношения, связанные с функционированием валюты при осуществлении внешней торговли, оказании экономической и технической помощи, совершении сделок по покупке валюты и т.д.
ОТНОШЕНИЯ ВАЛЮТНЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ – англ.: international finances; нем.: internationale Währungsverbindungen (f, pl) – составная часть международных экономических отношений в виде совокупности валютно-денежных и расчетно-кредитных связей в мирохозяйственной сфере.
ОТНОШЕНИЯ ДОГОВОРНЫЕ – англ.: privity of contract – права и обязанности сторон, заключивших контракт.
ОТНОШЕНИЯ КОРРЕСПОНДЕНТСКИЕ – отношения между различными кредитными организациями, обычно банками, закрепленные соответствующими договорами. Суть О.к. заключается в осуществлении платежей и расчетов по поручению друг друга. Участники таких отношений называются корреспондентами.
ОТНОШЕНИЯ КОРРЕСПОНДЕНТСКИЕ ПО ЦЕННЫМ БУМАГАМ – отношения, основанные на договоре между двумя депозитариями по учету одним из них прав на ценные бумаги, находящиеся на хранении в другом депозитарии.
ОТНОШЕНИЯ КРЕДИТНЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ – англ.: international credit relations; нем.: internationale Kreditverhältnisse (pl) – отношения, которые возникают между сторонами при предоставлении международных кредитов (обсуждение его форм, валютно-финансовых условий, сроков и процентной ставки и др.), а также система государственного регулирования международных кредитных операций.
ОТНОШЕНИЯ МЕЖБЮДЖЕТНЫЕ – англ.: interbudgetary relations; нем.: Zwischenbudgetverhältnisse (pl) – отношения между органами государственной власти, местного самоуправления по поводу распределения налогов и осуществления других платежей в части бюджетных доходов в порядке бюджетного регулирования. О.м. осуществляются посредством нормативных отчислений от доходов, выделения прямой финансовой помощи, компенсации затрат в случаях, предусмотренных законодательством, и др.
ОТНОШЕНИЯ ПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ – англ.: productive relations; нем.: Betriebsbeziehungen (f, pl) – совокупность отношений между людьми, складывающихся в процессе общественного производства, обмена, распределения материальных благ и услуг.
ОТНОШЕНИЯ РАСЧЕТНЫЕ – англ.: accounting relations; нем.: Verrechnungsverhältnisse (pl) – финансовые отношения между юридическими и физическим лицами, связанные с осуществлением платежей за поставленные товары, выполненные работы и оказанные услуги.
ОТНОШЕНИЯ РЫНОЧНЫЕ – англ.: market relations; нем.: Marktverhältnisse (pl) – общественные отношения, обусловленные функционированием рынка. Возникли несколько тысячелетий назад в результате общественного разделения труда и экономического обособления производителей. Внешне проявляется как взаимодействие владельцев товаров, в ходе которого происходит свободный, равноправный обмен товарами – продуктами, произведенными для продажи.
ОТНОШЕНИЯ ТЕХНИКО-ЭКОНОМИЧЕСКИЕ - вещественная форма развития производительных сил, образующейся в процессе общественного разделения труда, социализации, кооперирования, концентрации производства, обмена деятельности между людьми
ОТНОШЕНИЯ ТОВАРНО-ДЕНЕЖНЫЕ – англ.: commercial relations; нем.: Kommerzbeziehungen (pl) – рыночные отношения, проявляющиеся через куплю-продажу и обмен товаров.
ОТНОШЕНИЯ ТРУДОВЫЕ – англ.: labour relations; нем.: Arbeitsverhältnisse (pl) – отношения, основанные на соглашении между работником и работодателем о личном выполнении работником за плату трудовой функции (работы по определенной специальности, квалификации или должности), подчинении работника правилам внутреннего трудового распорядка при обеспечении работодателем условий труда, предусмотренных трудовым законодательством, коллективным договором, соглашениями, трудовым договором. О.т. возникают между работником и работодателем на основании трудового договора, заключаемого ими в соответствии с Трудовым кодексом РФ.
ОТНОШЕНИЯ ФИНАНСОВЫЕ – англ.: financial trucks; нем.: Finanzbeziehungen (f, pl) – денежные отношения, возникающие в процессе распределения и перераспределения стоимости общественного продукта и части национального богатства в связи с формированием у хозяйствующих субъектов и государства денежных доходов и накоплений, образованием и использованием денежных фондов целевого назначения.
ОТНОШЕНИЯ ЭКОНОМИЧЕСКИЕ – англ.: economic contacts – 1) отношения между людьми, связанные с организационными процессами в общественном производстве: разделение и кооперация труда, концентрация и централизация производства, изменение профиля производства и т.п.; эти формы экономических отношений называются организационно-экономическими отношениями, существуют они независимо от того или иного социально-экономического строя общества; 2) отношения между людьми, связанные с определенным типом (формой) собственности на средства производства (социально-экономические отношения).
ОТНОШЕНИЯ ЭКОНОМИЧЕСКИЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ – англ.: international economic relations; нем.: internationale Wirtschaftsbeziehungen (pl) – система хозяйственных связей между различными странами мира, основанная на международном разделении труда. Основными формами О.м.э. являются: международная торговля, международные валютно-кредитные отношения, миграция рабочей силы и капитала и др.
«ОТПОЧКОВАНИЕ» – передача части активов вновь создаваемой дочерней компании, сопровождающаяся обменом части акций материнской компании на акции новой компании.
ОТРАСЛЬ – англ.: branch; нем.: Branche (f), Zweig (m), Bereich (m) – определенная сфера производства, для предприятий которой характерны общность, однородность выпускаемой ими продукции.
ОТРАСЛЬ ВЫСОКОТЕХНОЛОГИЧНАЯ – отрасль экономики страны, в которую входят компании и предприятия, использующие в своей экономической деятельности последние достижения научно-технического прогресса, а также производящие инновационную продукции. К О.в. обычно относят аэрокосмическую отрасль, биомедицину, телекоммуникационную отрасль и ряд других.
ОТРАСЛЬ МОЛОДАЯ – англ.: young branch – новообразованная отрасль экономики. Такие отрасли поддерживаются либо частными компаниями, либо государством и характерны для развивающихся стран. Обычно О.м. субсидируются государством и/или защищаются им от импортной конкуренции.
ОТРАСЛЬ НАУКОЕМКАЯ – англ.: knowledge-intensive industries; нем.: forschungsintensive Zweige (m, pl) – отрасль промышленности, в которой выпускается продукция и выполняются работы/услуги с использованием последних достижений науки и техники. В таких отраслях особенно высока доля затрат на научные исследования и разработки.
ОТРАСЛЬ НЕСУЩАЯ - отрасли, интенсивно использующие ключевой фактор и играющие ведущую роль в распространении нового технологического уклада. Ключевым фактором являются технологические нововведения, определяющие формирование ядра технологического уклада.
ОТРАСЛЬ, ОКАЗЫВАЮЩАЯ УСЛУГИ – в системе национальных счетов к О., о.у. отнесены: транспорт, торговля, здравоохранение, образование, общее государственное управление, оборона и др. Услуги, как правило, делятся на рыночные и нерыночные. Иногда выделяются смешанные отрасли, т.е. отрасли, оказывающие и рыночные, и нерыночные услуги.
ОТРАСЛЬ, ПРОИЗВОДЯЩАЯ ТОВАРЫ – в системе национальных счетов к О., п.т. отнесены: промышленность, сельское хозяйство, строительство, издательская деятельность, утилизация вторичного сырья, сбор дикорастущих грибов и ягод и т.д.
ОТРАСЛЬ ПРОМЫШЛЕННОСТИ – англ.: branch of industry; нем.: Industriezweig (m) – совокупность предприятий и организаций, выпускающих однородную продукцию с применением однотипных технологий.
ОТРАСЛЬ С ВОЗРАСТАЮЩИМИ ИЗДЕРЖКАМИ – отрасль, расширение производства в которой обусловлено вступлением в нее новых фирм и повышением в связи с этим цен на потребляемые ресурсы, а следовательно, и ростом издержек производства (смещением кривой издержек производства вверх).
ОТРАСЛЬ С ПОСТОЯННЫМИ ИЗДЕРЖКАМИ – отрасль, в которой расширение производства вследствие появления в ней новых фирм не оказывает влияния на цены потребляемых ресурсов, а поэтому также и на график (кривую) издержек производства.
ОТРАСЛЬ СОПРЯЖЕННАЯ – отрасль, которая связана с данной отраслью и поставляет ей свою продукцию для переработки прямо или косвенно через продукцию других отраслей.
ОТРАСЛЬ СПЕЦИАЛИЗАЦИИ – отрасль, в которой производство продукции обеспечено ресурсами на длительное время; стоимость производства ниже, чем в других районах; объем производства обеспечивает превышает собственные потребности района.
ОТРАСЛЬ ЧИСТАЯ – отрасль, выпускающая один вид продукции.
ОТРЕЗОК КЕЙНСИАНСКИЙ – горизонтальный отрезок кривой совокупного предложения, на котором уровень цен остается неизменным, когда реальный национальный продукт изменяется.
ОТРЕЗОК КЛАССИЧЕСКИЙ – вертикальный отрезок кривой совокупного предложения, на котором экономика характеризуется полной занятостью ресурсов.
ОТСРОЧКА – англ.: debtor’s delay; нем.: Aufschub (m), Moratorium (n), Stundung (f), Vertagung (f) – продление заемщикам, испытывающим особые финансовые затруднения, сроков платежей по предоставленным им кредитам.
ОТСРОЧКА НАЛОГОВАЯ - изменение срока исполнения налогового обязательства при наличии оснований, на срок от одного до шести месяцев соответственно с единовременной или поэтапной уплатой налогоплательщиком или иным обязанным лицом (заинтересованным лицом) суммы задолженности. 
ОТСРОЧКА НАЧАЛА ОПЕРАЦИЙ – ситуация, когда заказы на покупку и продажу ценной бумаги находятся в большой диспропорции. В этом случае может быть отсрочено начало операций с этой ценной бумагой.
ОТСРОЧКА ПЛАТЕЖА – особый способ погашения задолженности, при котором ее внесение в полной сумме переносится на более поздний срок, чем это предусмотрено договором.
ОТСТАВАНИЕ РЕАКЦИИ – период, когда местные потенциальные производители нового товара осознают наличие спроса на него, убеждаются в том, что страна-новатор получила солидную выгоду от экспортной монополии и, наконец, имитируют данный товар.
ОТСУТСТВИЕ ЛИКВИДНОСТИ – англ.: lack of liquidity – состояние фирмы, характеризующееся отсутствием наличных денег для выполнения своих обязательств.
ОТСУТСТВИЕ МОБИЛЬНОСТИ РАБОЧЕЙ СИЛЫ – неспособность или нежелание рабочего переменить один географический район на другой, либо одну профессию на другую, либо нижеоплачиваемую работу на работу с более высокой оплатой.
ОТСУТСТВИЕ СПРОСА – англ.: lack of demand – состояние спроса, при котором целевые потребители не заинтересованы в товаре или безразличны к нему.
ОТТОК КАПИТАЛА – англ.: outflow of capital; нем.: Kapitalabfluss (m) – сумма всех кредитов, предоставленных иностранным заемщикам, а также денежные средства, использованные для покупки различных активов (валюты, товаров, ценных бумаг) у иностранных продавцов.
ОТТОК КАПИТАЛА ЧИСТЫЙ – разница между совокупным оттоком капитала за границу и поступлением капитала из-за границы.
ОТЧЕТ БАЛАНСОВЫЙ – англ.: balance sheet; нем.: Bilanzbericht (m) – периодически подготавливаемый отчет о финансово-хозяйственной деятельности юридического лица, отражающий состояние его активов и пассивов.
ОТЧЕТ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank statement – отчет, подготовливаемый для клиентов банка и детализирующий его операции, а также показывающий баланс просроченных платежей по их счетам на определенную дату. Такие отчеты представляются частным лицам каждый раз, когда полностью закончена очередная страница счета, или же по их требованию. Частота, с которой они представляются компаниям, зависит от величины последних: некоторые фирмы получают балансы ежедневно.
ОТЧЕТ ГОДОВОЙ – англ.: annual report – финансовый отчет фирмы или отчет о ее хозяйственной деятельности за год; документ, содержащий данные о годовых результатах деятельности компании. Такой отчет представляется в государственные органы, в частности в налоговую инспекцию, а также рассматривается акционерами компании, как правило, на годичном собрании. Помимо форм установленной бухгалтерской отчетности годовой отчет обычно сопровождается аналитической запиской, в которой раскрываются причины отдельных неудач, источники происхождения и направления расходования средств, пути развития бизнеса. О.г. позволяют определить показатели для оценки финансового состояния предприятия: величину платежеспособности, ликвидности имущества, оборачиваемости оборотных средств, рентабельности, соотношения дебиторской и кредиторской задолженности, собственного капитала и обязательств и др. О.г. является открытым к публикации для заинтересованных пользователей (бирж, покупателей, поставщиков, клиентов и др.). О.г. подтверждается документом независимой аудиторской организации. Целью составления баланса компании, расчета ее прибылей и убытков является, с одной стороны, проверка идентичности всех активных и пассивных счетов (дебета, кредита), с другой – получение количественных данных о деятельности компании.
ОТЧЕТ КОМПАНИИ ФИНАНСОВЫЙ – обязательная форма отчетности. В О.к.ф. входит: общий баланс компании, отчет о прибылях и убытках, отчет о движении денежных средств и доклад руководства компании, которые ежегодно представляются на рассмотрение и утверждение пайщикам или акционерам компании.
ОТЧЕТ КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit report – документ, который содержит информацию, входящую в состав кредитной истории, и который бюро кредитных историй предоставляет по запросу пользователя кредитной истории и иных лиц, имеющих право на получение указанной информации.
ОТЧЕТ НАБЛЮДАТЕЛЬНОГО СОВЕТА – отчет наблюдательного совета общему собранию акционеров, в котором содержатся: результаты проверки годового баланса, предложений об использовании балансовой прибыли, состояния хозяйственной деятельности, результаты аудиторской проверки. Отчет должен быть опубликован в предусмотренных законом изданиях не позднее чем через девять месяцев после срока представления годового баланса.
ОТЧЕТ О ВНЕШНЕЭКОНОМИЧЕСКИХ ОПЕРАЦИЯХ – балансовые таблицы, составляемые с целью сравнения общей суммы доходов, поступивших в страну из-за рубежа с общей суммой платежей, произведенных резидентами данной страны за границей.
ОТЧЕТ О ДВИЖЕНИИ ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВ – англ.: statement of cash flows; нем.: Finanzentwicklungsbericht (m) – составная часть бухгалтерской отчетности, обеспечивающая пользователей информацией об изменениях в финансовом положении организации и дающая возможность оценить ее инвестиционную, финансовую и текущую деятельность в отчетном периоде.
ОТЧЕТ О ДВИЖЕНИИ СОБСТВЕННОГО КАПИТАЛА (СРЕДСТВ АКЦИОНЕРОВ) – финансовый отчет компании, показывающий источники и направления использования средств собственников компании за данный отчетный период.
ОТЧЕТ О ДОХОДАХ – англ.: profit statement – отчет, который содержит информацию о прибыли, полученной экономической единицей за определенное время. В соответствии с международными бухгалтерскими стандартами чистый доход измеряется по методу накопления. Чистый доход = (Доходы + Поступления) – (Затраты + Убытки).
ОТЧЕТ О ПРИБЫЛЯХ И УБЫТКАХ – англ.: income statement; нем.: Gewinn-und Verlustrechnung (f) – составная часть бухгалтерской отчетности, обеспечивающая пользователей информацией о финансовых результатах деятельности организации. Позволяет оценить потенциальные изменения в ресурсах, которые, вероятно, будет контролировать организация в будущем, прогнозировать движение денежных средств на основе имеющихся ресурсов и обосновывать эффективность, с которой организация может использовать дополнительные ресурсы.
ОТЧЕТ ПРАВЛЕНИЯ ГОДОВОЙ – ежегодный отчет правления акционерного общества, заверенный аудиторами и представляемый собранию акционеров.
ОТЧЕТ ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ – внутрихозяйственный отчет, представляемый в центральную бухгалтерию предприятия его подразделениями. В О.п. показываются обычно затраты и результаты производства на определенных участках.
ОТЧЕТНОСТЬ – регулярно подводимый итог деятельности компании, фирмы, включающий определенный набор показателей, полученных доходов и произведенных расходов. О. в обязательном порядке представляется в государственные организации, как того требует законодательство. О. подразделяется на статистическую и бухгалтерскую, годовую, полугодовую, квартальную, месячную.
ОТЧЕТНОСТЬ БАНКОВСКАЯ – англ.: bankers accounts; нем.: Bankberichterstattung (f) – система показателей, характеризующая деятельность банка за определенный период. Данные Б.о. необходимы для разработки и проведения денежно-кредитной и валютной политики, осуществления надзора за деятельностью кредитных организаций, валютного контроля и регулирования.
ОТЧЕТНОСТЬ БУХГАЛТЕРСКАЯ – англ.: book-keeping reporting; нем.: Buchführungsbericht (m) – система показателей, анализирующая состояние финансовых средств и хозяйственную деятельность предприятия за отчетный период (месяц, квартал, год). О.б. составляется на основе данных бухгалтерского учета с последующим составлением соответствующих форм О.б. (бухгалтерского баланса и т.д.). В О.б. юридического лица отражаются состав имущества и источники его формирования, включая имущество производств и хозяйств, филиалов, представительств, отделений и других обособленных подразделений, имеющих отдельный баланс. Информация, содержащаяся в О.б., основывается на данных синтетического и аналитического учета. Юридические лица в обязательном порядке представляют годовую О.б. собственникам (учредителям), Государственной налоговой инспекции и другим государственным органам в соответствии с законом (комитету по статистике и др.).
ОТЧЕТНОСТЬ БЮДЖЕТНАЯ – это отчетность об исполнении бюджетов бюджетной системы Российской Федерации, составляемая главными распорядителями, распорядителями, получателями бюджетных средств, главными администраторами, администраторами доходов бюджетов, главными администраторами, администраторами источников финансирования дефицита бюджетов, финансовыми органами, органами казначейства, органами, осуществляющими кассовое обслуживание, на следующие даты: месячная - на первое число месяца, следующего за отчетным, квартальная - по состоянию на 1 апреля, 1 июля и 1 октября текущего года, годовая - на 1 января года, следующего за отчетным.
ОТЧЕТНОСТЬ ВАЛЮТНАЯ – информация о состоянии валютных расчетов, представляемая в органы государственного валютного контроля юридическими и физическими лицами, уполномоченными осуществлять валютные операции. Форма О.в. определяется национальным законодательством.
ОТЧЕТНОСТЬ КРЕДИТНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ – англ.: reporting of credit institution – кредитная организация представляет в Банк России отчетность (отчетную документацию) о своей деятельности в форме, порядке и сроки, которые устанавливаются Банком России. Кредитная организация публикует в открытой печати годовой отчет (включая бухгалтерский баланс и отчет о прибылях и убытках) в форме и сроки, которые устанавливаются Банком России, после подтверждения его достоверности аудиторской организацией.
ОТЧЕТНОСТЬ МЕЖОТРАСЛЕВАЯ – отчетность, действующая на предприятиях и в организациях всех или ряда отраслей экономики.
ОТЧЕТНОСТЬ ПРЕДПРИЯТИЯ – информация, представляемая предприятием государственным органам для налогообложения и ведения общегосударственной системы сбора и обработки экономической информации. Формы государственной статистической отчетности устанавливаются органами государственной статистики. Включаются только фактические данные, адреса и сроки их представления. Отчетность не зависит от организационно-правовой формы предприятия.
ОТЧЕТНОСТЬ ПУБЛИЧНАЯ – принцип отчетности, согласно которому компании, акционерные общества, организации обязаны ежегодно публиковать основные данные о результатах своей деятельности: балансы, акты инвентаризации и другую информацию, необходимую для проведения налогообложения и сбора экономической информации.
ОТЧЕТНОСТЬ ФИНАНСОВАЯ – англ.: fiscal discipline; нем.: finanzielle Berichterstattung (f) – информация о финансовом положении предприятия, организации, его изменениях, сгруппированная по специально предусмотренным правилам в виде отчетных форм. Состав, структура и содержание О.ф. для внешних пользователей в РФ определяется нормами, разработанными с учетом требований международных стандартов. О.ф. должна быть: полной, отражать как положительные, так и отрицательные результаты работы организации; объективной, т.е. характеризовать реальное состояние имущества, капитала и обязательств, результатов деятельности за отчетный период и ряд лет.
ОТЧИСЛЕНИЯ АМОРТИЗАЦИОННЫЕ – англ.: amortization, depreciation charges; нем.: Abschreibungsabgaben (pl) – отчисления части стоимости основных фондов для возмещения их износа, т.е. их воспроизводства.
ОТЧИСЛЕНИЯ ВАЛЮТНЫЕ – англ.: currency assessments; нем.: Währungsabführung (f) – часть валютной выручки, которая должна продаваться предприятием в государственный валютный фонд по специальному курсу. Процент О.в. и курс такой продажи определяется государством. О.в. устанавливаются в условиях дефицита иностранной валюты для финансирования выплат по внешнему государственному долгу и финансирования государственных закупок за границей.
ОТЧИСЛЕНИЯ НА СОЦИАЛЬНЫЕ НУЖДЫ – англ.: assessments to social needs; нем.: Sozialabgaben (f, pl) – затраты организации по обязательным и добровольным взносам в органы государственного страхования, пенсионного фонда, фонда медицинского страхования от затрат на оплату труда работников, занятых в производстве продукции, работ, услуг в непроизводственной сфере в соответствии с порядком, установленным законодательством.
ОТЧУЖДЕНИЕ ИМУЩЕСТВА - возмездная (купля-продажа) или безвозмездная (дарение) передача имущества в собственность другого лица.
ОФЕРТА – англ.: offer; нем.: Offerte (f) – формальное коммерческое предложение физическому или юридическому лицу о заключении договора с указанием необходимых для этого существенных условий. О., направляемая оферентом определенному лицу или кругу лиц, должна содержать все параметры будущего договора. Акцепт О. вступает в силу, когда согласие получено оферентом. О. должна быть акцептована в течение срока, зафиксированного в ней.
ОФЕРТА ПУБЛИЧНАЯ – адресованное неопределенному кругу лиц и содержащее все существенные условия договора предложение, из которого усматривается воля оферента заключить договор на указанных в предложении условиях с любым, кто отзовется. Лицо, совершившее необходимые действия в целях акцепта О.п. (напр., приславшее заявку на соответствующие товары), вправе требовать от оферента исполнения договорных обязательств.
ОФЕРТА СВОБОДНАЯ – предложение о продаже товара, которое делается нескольким покупателям. Согласие покупателя с условиями О.с. должно быть подтверждено контрофертой. Согласие покупателя с офертой не означает заключения договора.
ОФЕРТА ТВЕРДАЯ – предложение на продажу партии товара, посланное продавцом одному возможному покупателю, с указанием срока, в течение которого продавец не будет делать аналогичных предложений другому покупателю.
ОФИС – англ.: office – помещение, в котором располагается компания или ее управляющий персонал.
ОФИС ГОЛОВНОЙ – англ.: headquarter – центральный офис юридического лица, из которого осуществляется управление отделениями.
ОФИС ЗАРЕГИСТРИРОВАННЫЙ – помещение, адрес которго указан в регистрационных документах компании.
ОФСЕТ – 1) вид торговых операций, по которым происходит обмен товарами и услугами, ценными бумагами; 2) вложение средств в капитал в виде имущества, оборудования, комплектующих.
ОФШОР – англ.: offshore; нем.: Offshore (n) – территория с привлекательными для бизнеса условиями: низкими ставками налогов, четким законодательством об инвестиционных фондах, упрощенной системой регистрации компаний, конфиденциальностью операций.
ОХРАНА ТРУДА – англ.: protection of labour; нем.: Arbeitsschutz (m) – система обеспечения безопасности жизни и здоровья работников в процессе трудовой деятельности, включающая правовые, социально-экономические, организационно-технические, санитарно-гигиенические, лечебно-профилактические, реабилитационные и иные мероприятия.
ОЦЕНКА АКТИВОВ – определение рыночной стоимости активов компании, фирмы на базе восстановительной стоимости с учетом физического и морального износа.
ОЦЕНКА БИЗНЕСА – англ.: valuation of business – оценка действительной рыночной стоимости работающего предприятия.
ОЦЕНКА ВОЗДЕЙСТВИЯ НА ОКРУЖАЮЩУЮ СРЕДУ (ОВОС) – процедура определения характера и степени опасности всех видов воздействия на природную среду предполагаемой к реализации хозяйственной деятельности и оценка экологических, социальных и экономических последствий в результате ее осуществления. ОВОС – поэтапная процедура, обеспечивающая учет экологических требований природоохранного законодательства Российской Федерации при подготовке и принятии решений о социально-экономическом развитии общества.
ОЦЕНКА ДОХОДНОСТИ ФИРМЫ ОТНОСИТЕЛЬНАЯ – оценка, получаемая делением показателя рентабельности фирмы на средний показатель по отрасли.
ОЦЕНКА ЖИЗНЕННОГО ЦИКЛА – это объективный процесс подсчета экологических воздействий, связанных с продуктом, процессом или деятельностью, путём подсчета и определения ис- пользованных энергии, материалов, и выбросов в окружающую среду. Подсчёт, реализация возможностей по введению в действие экологических улучшений. Оценка включает полный жизненный цикл продукта процесса или вида деятельности, охватывая добычу и переработку сырья, производство, транспортировку, распределение, использование, повторное использование, обслуживание, рециклирование и конечное размещение.
ОЦЕНКА ЗАПАСОВ – англ.: valuation of supplies – оценка денежной стоимости запасов сырья, незавершенного производства и конечных продуктов предприятия.
ОЦЕНКА КОНКУРЕНТОСПОСОБНОСТИ ПРЕДПРИЯТИЯ – англ.: estimate of competitive capacity of an enterprise – расчет способности предприятия предложить потребителю более качественный товар, чем у конкурента. Начинается с изучения рынков сбыта и потребностей покупателей в данном товаре. Далее изучаются свойства конкурентного товара, представленного на рынке, выявляются его сильные и слабые стороны. После оценки существующей и перспективной конкурентоспособности товара принимается решение либо о продолжении производства и экспорта товара, либо о его снятии с производства и замене новым товаром, либо о модернизации предприятия. На завершающем этапе анализируются возможные структурные, организационно-управленческие изменения на предприятии, способные привести к улучшению качества продукции.
ОЦЕНКА КОНКУРЕНТОСПОСОБНОСТИ ТОВАРА – англ.: competitiveness of goods estimation – расчет способности продукции быть более привлекательной для потребителя по сравнению с другими изделиями аналогичного вида и назначения благодаря лучшему соответствию своих качественных и стоимостных характеристик требованиям данного рынка и потребительским оценкам.
ОЦЕНКА ОСНОВНЫХ ФОНДОВ – англ.: estimation of basic assets; нем.: Grundfondsbewertung (f) – оценка стоимости имущества, строений, основных средств – официальная оценка: определение стоимости объектов недвижимости, проводимое при налогообложении, страховании, приватизации, наследовании, аренде, выкупе имущественных ценностей или в целях их учета, а также при формировании цены продажи владельцем имущественных отношений.
ОЦЕНКА ПРИБЫЛЬНОСТИ КОМПАНИИ – метод оценки, являющийся составной частью структурного анализа, дающий возможность определения прибыльности с учетом факторов конкуренции, взаимоотношений с поставщиками и потребителями, возможностей обновления ассортимента.
ОЦЕНКА ПРИРОДНЫХ РЕСУРСОВ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – представляет собой денежное выражение потребительных стоимостей,  заключенных в природных ресурсах.
Целями О.п.р.э. являются: 1) определение стоимости природных ресурсов в денежном выражении; 2) выбор оптимальных параметров их эксплуатации (использования); 3) оценка экономической эффективности инвестиций в природно—ресурсный комплекс; 4) определение убытков от нерационального и некомплексного использования природных ресурсов; 5) отражение оценки доли природных ресурсов в структуре национального богатства; совершенствование системы национальных счетов; б) установление платежей и акцизов за пользование природными ресурсами; 7) установление штрафов за нарушение условий пользования природными ресурсами и за нанесение ущерба другим природным ресурсам; 8) определение залоговой стоимости природных объектов и ресурсов; 9) прогнозирование и планирование использования природных ресурсов.
ОЦЕНКА ПРОИЗВОДСТВЕННЫХ ВОЗМОЖНОСТЕЙ ПРЕДПРИЯТИЯ – англ.: evaluation of production potential of enterprise – в аудите – элемент, способ экспертной оценки финансового состояния проверяемого объекта. Для характеристики производственного потенциала используются следующие показатели: наличие, динамика и удельный вес производственных активов в общей стоимости имущества; наличие, динамика и удельный вес основных средств в общей стоимости имущества; коэффициент износа основных средств; средняя норма амортизации; наличие, динамика и удельный вес капитальных вложений и их соотношение с финансовыми вложениями.
ОЦЕНКА РЫНКА – англ.: market assessment – оценка, заключающаяся в определении емкости рынка и цены намечаемого на выпуск товара или услуги; в выявлении наличия на рынке аналогичных товаров и услуг методом наблюдения и последующей статистической обработки результатов наблюдений.
ОЦЕНКА СТОИМОСТИ ПРЕДПРИЯТИЯ – англ.: business valuation; нем.: Betriebsbewertung (f) – деятельность экспертов по ситематизированному сбору и анализу данных, необходимых для определения стоимости различных предприятий, видов бизнеса, на основе действующего законодательства и стандартов. Цель оценки – определение рыночной стоимости собственного капитала предприятия, которая является показателем его устойчивости и конкурентоспособности.
ОЦЕНКА УЩЕРБОВ ОТ НАРУШЕНИЯ ПРИРОДНОГО БАЛАНСА – определение экономических и внешнеэкономических потерь, связанных с прямыми и косвенными последствиями коренного изменения среды жизни и общественного производства в результате нарушения экологического равновесия. Сумма оценки включается в экологическую цену изымаемых ресурсов.
ОЦЕНКА ФИНАНСОВОГО СОСТОЯНИЯ – англ.: estimation of financial position; нем.: Finanzlagebewertung (f) – способ, позволяющий раскрыть финансовое благополучие и динамику развития хозяйствующего субъекта. Основным инструментом экспертной оценки является аудит.
ОЦЕНКА ФИНАНСОВОЙ УСТОЙЧИВОСТИ – англ.: estimation of financial stability – способ, инструмент экспертной оценки финансово-хозяйственного положения ревизуемого объекта. Финансовая устойчивость оценивается по соотношению собственных и заемных средств в активах предприятия, по темпам накопления собственных средств в результате хозяйственной деятельности, соотношению долгосрочных и краткосрочных обязательств компании, обеспечению материальных оборотных средств собственными источниками.
ОЦЕНКА ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: valuation of securities – выражение в денежном измерении стоимости ценных бумаг. Для различных целей используют следующие виды оценок: номинальная стоимость – стоимость, обозначенная на бланке ценной бумаги; эмиссионная стоимость – цена продажи ценной бумаги при ее первичном обращении; курсовая (рыночная) стоимость – цена, отражающая равновесие между совокупным спросом и предложением в определенный момент времени; ликвидационная стоимость – стоимость реализуемого имущества ликвидируемого общества в фактических ценах, выплачиваемая на одну акцию; выкупная стоимость – стоимость, выплачиваемая обществом за приобретение собственных акций; балансовая стоимость – стоимость, определяемая на основании документов финансовой отчетности общества как стоимость имущества, образованного за счет собственных источников, деленная на количество выпущенных акций; учетная стоимость – стоимость, по которой ценные бумаги числятся на балансе общества в данный момент времени.
ОЦЕНКА ЭКОНОМИЧЕСКАЯ (В ПРИРОДОПОЛЬЗОВАНИИ) – определение экономического значения (в денежных единицах, баллах или в натуральных величинах) ресурсов, объектов, изменений в среде жизни или экологических условий ведения хозяйства.
ОЧЕРЕДНОСТЬ ПЛАТЕЖЕЙ – англ.: order of payments; нем.: Reihenfolge (f) von Beiträgen – установленная в законодательном порядке последовательность списания средств с расчетных, текущих и других счетов, кроме ссудных и счетов по зачету. Потребность в ее применении возникает при наличии нескольких срочных и просроченных платежей и недостаточности средств на счетах для их полного погашения. Очередность списания денежных средств со счета определена Гражданским кодексом РФ.
ОЧЕРЕДЬ ЭЛЕКТРОННАЯ – комплекс аппаратного и программного обеспечения, используемый в организациях, чья деятельность связана с предоставлением услуг большому количеству клиентов. Это устройство, которое позволяет управлять очередью в автоматическом режиме.
ОЧИСТКА ТАМОЖЕННАЯ – англ.: customs clearance – 1) выполнение необходимых формальностей, возникающих в связи с перемещением через таможенную границу данной страны товаров и транспортных средств; включает таможенное оформление, уплату таможенных платежей и является необходимым условием выпуска; 2) разрешение таможни на ввоз (вывоз) товара. В понятийном аппарате Таможенного кодекса Российской Федерации термин О.т. отсутствует.
«ОШЕЙНИК» – верхний и нижний пределы для процентной ставки по кредитам с плавающей процентной ставкой.
«ОЩИПЫВАНИЕ» – покупка активов компании, распродающей их в связи с тяжелым финансовым положением.
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ПАБЛИСИТИ – англ.: publicity; нем.: Werbung (f) – 1) известность, популярность фирмы, компании; 2) пропаганда деятельности фирмы, реклама.
ПАГАМЕНТ - платеж наличными деньгами.
ПАДЕНИЕ КУРСА – англ.: slump of exchange; нем.: Kursabfall (m) – снижение курса ценных бумаг, валюты.
ПАДЕНИЕ СПРОСА – англ.: fall in demand; нем.: Nachfrageausfall (m) – значительное и долгосрочное отставание объема спроса на определенные товары/услуги от объема их производства. Причины П.с. могут быть самыми разнообразными: снижение качества товаров/услуг, перенасыщение рынка, перепроизводство, снижение конкурентоспособности и др.
ПАЙ – англ.: share; нем.: Anteil (m) – часть, доля участия в уставном капитале какого-л. хозяйственного общества или товарищества. Под П. понимается сумма взноса, вносимого в денежной форме или в форме движимого и недвижимого имущества в уставный капитал. С П. также связаны определенные имущественные права и обязанности его владельца. От величины П. зависит доход, получаемый пайщиком в виде дивидендов, а также величина имущества или денежных средств, которую пайщик получает при ликвидации компании.
ПАЙ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank share; нем.: Bankanteil (m) – свидетельство членства и права участия в управлении банком, представляющее собой определенную долю, сумму взноса в капитал банка.	Comment by Надя: 565
ПАЙ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ – паевой взнос члена кооператива, вносимый им по своему желанию сверх обязательного пая, по которому он получает дивиденды в размере и в порядке, которые предусмотрены настоящим федеральным законом и уставом кооператива.
ПАЙ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment share; нем.: Investitionsanteil (m) – именная ценная бумага, удостоверяющая факт внесения инвестором денежных средств в капитал инвестиционной компании (фонда) с целью дальнейшего размещения данных средств на рынке ценных бумаг и предоставляющая ее владельцу (инвестору) право потребовать от инвестиционной компании ее выкупа и получить при этом денежные средства в размере, определяемом делением стоимости чистых активов инвестиционной компании (фонда) на количество находящихся в обращении П.и.
ПАЙ КОММАНДИТНЫЙ – англ.: commandite share; нем.: Kommandiitanteil (m) – взнос (денежный или имущественный) пайщика коммандитного товарищества (товарищества на вере).
ПАЙ НАРАСТАЮЩИЙ – англ.: accumulating share; нем.: Zunahmeanteil (m) – пай в инвестиционном фонде, дивиденды на который не изымаются владельцем пая, а остаются, по желанию владельца, в распоряжении фонда, увеличивая стоимость пая.
ПАЙ ЧЛЕНА КООПЕРАТИВА – англ.: co-operative member’s share; нем.: Anteil (m) des Kooperativgenossenschaftsmitglieds – определенная денежная сумма, вносимая членами кооператива на финансирование паевого фонда. П.ч.к. бывает обязательным (вносится в обязательном порядке и предоставляет право голоса и участия в деятельности кооператива) и дополнительным (вносится по желанию члена кооператива помимо обязательного пая). Дополнительный пай вносится с целью получения дополнительных дивидендов.
ПАЙЩИК – англ.: shareholder; нем.: Anteilbesitzer (m) – владелец пая; физическое или юридическое лицо, внесшее пай и ставшее членом общества, в которое оно внесло пай.
ПАКЕТ АКЦИЙ – количество акций одного акционерного общества, находящееся в одних руках в количестве, достаточном для того, чтобы оказывать влияние на деятельность общества. Обычно 5% достаточно для созыва общего собрания акционеров, 25% можно заблокировать большинство решений общего собрания. Владение более 50% акций (обычно достаточно 20-30%) обеспечивает полный контроль за деятельностью акционерного общества.
ПАКЕТ АКЦИЙ КОНТРОЛЬНЫЙ – англ.: controlling interest in shares; нем.: Aktienkontrollpaket (f) – доля акций, сосредоточенная в руках одного юридического или физического лица, дающая возможность осуществлять фактический контроль над акционерным обществом.
ПАКЕТ СОЦИАЛЬНЫЙ – англ.: social package; нем.: sozialer Satz (m) – набор социальных льгот, предоставляемых компанией сотрудникам, может включать в себя оплату питания, обучения, медицинских услуг, транспортных расходов; для топ-персонала возможна оплата жилья.
ПАКЕТ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: package of securities; нем.: Wertpapierpaket (n) – совокупность различных видов ценных бумаг одного или целой группы эмитентов с указанием цены каждого вида ценных бумаг. При реализации П.ц.б. на конкурсной основе стартовая цена ценной бумаги может совпадать или не совпадать с ее номинальной ценой. Наиболее оптимальной структурой П.ц.б. считается та, при которой достигается идеальное сочетание доходности, ликвидности и безопасности.
ПАЛАТА КЛИРИНГОВАЯ – англ.: clearing house – межбанковский орган, занимающийся разрешением взаимных расчетов между банками.
ПАЛАТА КЛИРИНГОВАЯ АВТОМАТИЗИРОВАННАЯ – англ.: automated clearinghouse – обрабатывает и осуществляет электронные дебетовые и кредитовые платежи между кредитными институтами-членами. Электронные дебетовые платежи включают заранее установленные страховые премии и выплаты по закладным, списанные со счета клиента в банке, депозитном учреждении. Электронные кредитовые операции включают заранее установленное прямое депонирование платежных чеков и корпоративных дивидендов, зачисленных на счет клиента в депозитном учреждении.
ПАЛАТА РАСЧЕТНАЯ – англ.: clearing house; нем.: Clearingkammer (f) – 1) специальная межбанковская организация, созданная с целью содействия осуществлению безналичных расчетов путем зачета взаимных требований. П.р. получает через коммерческие банки принятые к оплате различные платежные документы (чеки и т.п.), сортирует их и проводит зачет взаимных требований несколько раз в день. При данной форме расчетов оплачивается только конечное сальдо; 2) учреждения при биржах или независимые корпорации, которые осуществляют расчетные функции по биржевым сделкам; регистрируют контракты, выступают гарантом их исполнения, устанавливают размер депозита, правила расчетов, в т.ч. при постановке товара по биржевым контрактам.
ПАЛАТА СЧЕТНАЯ – Accounting Chamber; нем.: Kontozentrale (f) – постоянно действующий высший государственный орган, осуществляющий финансовый контроль над государственными финансовыми ресурсами (за расходованием средств государственного бюджета), их распределением и использованием.
ПАЛАТА ТОРГОВО-ПРОМЫШЛЕННАЯ – англ.: chamber of commerce and industry; нем.: Industrie- und Handelskammer (f) – негосударственная некоммерческая организация, являющаяся юридическим лицом и объединяющая предприятия и предпринимателей страны с целью содействия развитию экономики страны, ее интеграции в мировую хозяйственную систему, формированию современной финансовой, торговой и промышленной инфраструктуры, формированию благоприятных условий для развития предпринимательской деятельности и др.
ПАНЕЛЬ ПОТРЕБИТЕЛЬСКАЯ – один из важных инструментов для определения потенциального объема сбыта продукции. Механизм составления П.п. заключается в том, что потребителей просят сообщать о произведенных им покупках конкретных товаров. Обычно для этих целей составляют выборку семей, довольно точно представляющих рынок или рынки, избранные для изучения. К этим семьям обращаются с предложением о постоянном сотрудничестве и просят их поставлять подробную информацию о совершаемых ими покупках различных товаров. Работу семей в качестве членов информационной панели так или иначе поощряют. Таким образом устанавливается количество товаров, приобретаемых каждой потребительской группой. Полученные данные проецируются на весь рынок. Это позволяет подсчитать общий сбытовой потенциал для каждого района, из которого поступает информация, а также потенциал продаж отдельных марок. Для исследования местных рынков данный метод не применяется из-за высокой стоимости исследования.
ПАНЕЛЬ ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: proposal panel – метод размещения евронот, при котором группа банков на специальном аукционе раскупает евроноты пропорционально конкурентоспособности заявок.
ПАНЕЛЬ ПРЕДЛОЖЕНИЯ СВОПОВ – англ.: panel of swap; нем.: Swapsatz (m) – организация аукциона эмитентом евронот для немедленного обмена полученных средств.
ПАНИКА БАНКОВСКАЯ  англ.: bank panic; нем.: Bankpanik (f) – проблема ликвидности, связанная с массовым изъятием депозитов вкладчиками, опасающимися грядущего банкротства банка; в основе массового изъятия лежит недоверие вкладчиков; часто изъятия нарастают очень быстрыми темпами, даже если вначале для паники нет серьезных оснований; подобная паника способна привести к краху банковские учреждения, т.к. текущие располагаемые средства банка оказываются недостаточными для удовлетворения требований вкладчиков.
ПАНИКА БИРЖЕВАЯ – англ.: exchange panic (scare); нем.: Börsepanik – наиболее острый период биржевого кризиса, характеризующийся резким, катастрофическим падением курсов ценных бумаг, прежде всего акций.
ПАНИКА ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial panic; нем.: Finanzpanik (f) – ситуация на рынке, характеризующаяся массовым изъятием вкладов (депозитов) из различных финансово-кредитных институтов, что влечет за собой банкротство последних. П.ф. возникает в результате падения курса национальной валюты, резкой инфляции и др., т.е. свидетельствует о недостаточно устойчивой финансовой системе в стране.
ПАНСИОНИРОВАНИЕ – учет векселей коммерческими банками в центральном банке или банке коммерческом, но с более низкой учетной ставкой, иначе – переучет векселей.
ПАРАДОКС БЕРЕЖЛИВОСТИ – англ.: thrift paradox; нем.: Sparsamkeitparadox (n) – парадокс, в соответствии с которым рост сбережений населения без соответствующего роста инвестиций (в материальное производство) приведет к снижению уровня реального национального дохода, следствием чего будет либо неизменность уровня объема сбережений, либо его сокращение.
ПАРАДОКС ВЕБЛЕНА – англ.: Weblen’s paradox; нем.: Weblenparadox (n) – парадокс, в соответствии с которым потребитель не всегда следует известному правилу рынка, гласящему: чем ниже цена товара, тем выше спрос, и наоборот. Противоречие наблюдается в тех случаях, когда потребитель рассматривает снижение цены как свидетельство снижения качества данного товара. Кроме того, определенный круг потребителей считает престижным покупать дорогие товары, что ведет к увеличению спроса при подорожании определенных товаров.
ПАРАДОКС ГИФФЕНА – англ.: Giffen’s paradox; нем.: Giffen-Paradox (n) – факт возрастания спроса на хлеб после значительного увеличения цены на него, отмеченный в прошлом веке английским статистиком Р. Гиффеном при изучении структуры потребления населения Исландии. Рост цен для потребителей с низким доходом повлек за собой отказ от более разнообразной структуры рациона и переключение на относительно более дешевый товар. П.Г. является одним из вариантов эффекта замещения Хикса.
ПАРАДОКС ДЖЕВОНСА – утверждение, что технологический прогресс, который увеличивает эффективность использования ресурса, может увеличивать (а не уменьшать) объём его потребления.
ПАРАДОКС ИЗОБИЛИЯ – англ. paradox of plenty – явление в экономике, связанное с тем, что страны, обладающие значительными природными ресурсами, являются, как часто считается, менее экономически развитыми, нежели страны с небольшими их запасами или с запасами, которые отсутствуют вовсе. Причинами этого являются: снижение конкурентоспособности других секторов экономики, вызванное увеличением реального обменного курса, связанным с притоком в страну доходов от ресурсов; высокая изменчивость доходов от продажи ресурсов на мировом рынке; ошибки в государственном регулировании или развитие коррупции, связанное с притоком «лёгких» денег в экономику, и т.д.
ПАРАДОКС ЛЕОНТЬЕВА – англ.: Leontiev’s paradox; нем.: Leontjew-Paradox (n) – 1) полученные В. Леонтьевым данные на основе использования метода «затраты-выпуск» по двум факторам производства – капиталу и труду, свидетельствовали, что в послевоенный период американский экспорт по сравнению с импортом был более трудоемким и менее капиталоемким; 2) мнимое несоответствие модели Хекшера-Улина действительности, выявленное Леонтьевым при анализе внешней торговли США за 1947 г. П.Л. показал, что корректный экономический анализ по модели Хекшера-Улина не двух-, а многофакторный. Этот вывод подтвердили более поздние исследования.
ПАРАДОКС СБЕРЕЖЕНИЯ – англ.: paradox of saving – противоречие, заключающееся в том, что попытка увеличить сбережения приводит к снижению их объема, что связано с возрастанием предложения денег сберегательным банкам, снижением ставки депозитного процента.
ПАРАДОКС СТОИМОСТИ – парадокс, сформулированный А. Смитом в книге «Богатство народов» и заключающийся в том, что вода, имеющая для человека значительно большую непосредственную пользу, стоит гораздо меньше, чем алмазы, имеющие для человека пользу, безусловно, меньшую. Данное противоречие находит свое разрешение в теории предельной полезности; стоимость порождается не просто полезностью продукта, а предельной или дополнительной полезностью последней дополнительной единицы данного продукта, получаемой обществом (т.е. низкая стоимость воды определяется большим совокупным предложением воды и гораздо меньшим совокупным предложением алмазов).
ПАРАЛЛЕЛИЗМ ЦЕНОВОЙ – англ.: price parallelism – стремление производителей на олигопольном рынке назначать одинаковые цены на товары с целью избежания ценовой конкуренции.
ПАРАМЕТРЫ В ЭКОНОМИКЕ УПРАВЛЯЕМЫЕ – экономические параметры, с помощью управляемого изменения которых создается возможность менять ход и направление экономических процессов. Управляющие параметры делятся на три вида: стабилизаторы (с их помощью пытаются ограничивать кризисы), стимуляторы (предназначенные для сохранения или повышения темпов экономического роста) и регуляторы (их функция – поддерживать сбалансированность экономики).
«ПАРАШЮТ ЗОЛОТОЙ» – англ.: golden parachute; нем.: goldener Fallschirm (m) – предусмотренная трудовым контрактом значительная денежная компенсация, выплачиваемая компанией высококвалифицированному менеджеру в случае его увольнения или отставки в результате поглощения этой компании другой или смены собственника.
ПАРИТЕТ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency parity; нем.: Wahrungsparität (f) – официально устанавливаемое соотношение между двумя валютами, являющееся основой валютного курса, соответствующее металлическому содержанию их денежных единиц. Под П.в. можно также понимать курс обмена одной валюты на другую, при котором достигается равновесие спроса и предложения по каждой из валют.
ПАРИТЕТ ЗОЛОТОЙ – англ.: gold parity; нем.: Goldparität (f) – обменный курс между валютами, устанавливаемый на основе соотношения национальных валют, имеющих определенное золотое содержание.
ПАРИТЕТ КОНВЕРСИОННЫЙ – англ.: conversion parity; нем.: Konversionsparität (f) – цена акций, по которой конвертируемые ценные бумаги обмениваются на акции того же эмитента.
ПАРИТЕТ МОНЕТНЫЙ – англ.: monetary parity; нем.: Münzparität (f) – 1) соотношение золотого содержания денежных единиц двух стран; 2) соотношение между рыночной стоимостью золота, содержащегося в денежных единицах двух стран.
ПАРИТЕТ НОМИНАЛЬНЫЙ – англ.: nominal parity; нем.: Nominalparität (f) – официально установленное соотношение между национальной валютой и принятым в стране за эталон металлом либо другой валютой.
ПАРИТЕТ ОПЦИОНОВ – считается, что опцион находится в состоянии паритета, если для колл-опциона цена реализации плюс премия равны цене соответствующего фьючерсного контракта, а для пут-опциона – цена реализации минус премия.
ПАРИТЕТ ПОКУПАТЕЛЬНОЙ СПОСОБНОСТИ – англ.: parity of purchasing power; нем.: Kaufkraftparität (f) – соотношение между двумя и более валютами разных стран по их покупательной способности к определенному набору товаров и услуг. Как правило, П.п.с. не совпадает с официальными валютными курсами стран. П.п.с. показывает, чему равна покупательная сила денежной единицы одной страны, выраженной в денежных единицах других стран.
ПАРИТЕТ ПРОЦЕНТНЫХ СТАВОК – англ.: percentage parity; нем.: Zinsfussparität (f) – концепция, в соответствии с которой считается, что разница между обменным курсом по сделкам «форвард» и курсом по сделкам «спот» равна разнице между процентной ставкой в соответствующей зарубежной стране и внутренней процентной ставкой.
ПАРК НАУЧНО-ПРОМЫШЛЕННЫЙ – англ.: research-and-production park; нем.: wissenschaftlich-industrieller Park (m) – региональный вид совместного предпринимательства, в т.ч. с участием иностранных партнеров. Главной задачей П.н.-п. является содействие разработке, созданию (конструкторской и технической обработке) и производству промышленными сериями новых изделий в результате объединения усилий, финансовых средств и материальных ресурсов университетов, научно-исследовательских центров и промышленных фирм.
ПАРК ПРОМЫШЛЕННЫЙ – вид специальной экономической зоны с инфраструктурой, включающей дороги, коммуникации, и со зданиями для размещения промышленных предприятий. Цель создания П.п. – обеспечить благоприятные условия для развития определенных отраслей промышленности.
ПАРК ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЙ – англ.: technological stock; нем.: technologischer Park (m) – форма интеграции науки, образования и производства с целью ускорения внедрения новейших технологий и научно-исследовательских разработок в производство. П.т. представляет собой объединение научно-исследовательских, проектных и производственных подразделений с привлечением высококвалифицированных специалистов. Законодательство ряда развитых стран допускает организацию непосредственного производства в П.т.
ПАРКИНГ – англ.: parking – перевод владельцем собственных акций на другое, обычно подставное, лицо для сокрытия истинного владельца.
«ПАРКОВКА» ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: stock parking; нем.: «Wertpapirparken» (n) – продажа одним дилером ценной бумаги другому дилеру для сокращения размера своего чистого капитала. Ценные бумаги возвращаются к первому дилеру, когда находится покупатель, а второй дилер компенсирует любые расходы, связанные с хранением ценных бумаг.
ПАРТИЯ ИЗДЕЛИЙ ОПТИМАЛЬНАЯ – партия, при которой затраты в расчете на одно изделие минимальны. При решении задачи выбора оптимальной партии принимается, что себестоимость продукции складывается из трех компонентов: прямых затрат на изготовление – они остаются неизменными при изменении размера партии, и поэтому при расчете можно ими пренебречь; издержек хранения запасов – в расчете на единицу изделия они постоянны, а абсолютная сумма расходов изменяется пропорционально величине запаса; затрат на переналадку оборудования, его простои при смене партии – эти затраты независимы от размера партии, но в расчете на единицу изделия уменьшаются при увеличении размера партии.
ПАРТИЯ ПОЛНАЯ – единица или кратное количество единиц сделок. На фондовой бирже единицей сделок обычно являются 100 акций и 1000 или 5000 денежного номинала облигаций. В случае с неходовыми ценными бумагами единицей сделки являются 10 акций.
ПАРТНЕР – англ.: partner; нем.: Partner (m) – физическое или юридическое лицо, являющееся участником какой-л. совместной деятельности (совладельцем предприятия, участником какого-л. проекта и др.).
ПАРТНЕР ГЛАВНЫЙ – член товарищества, чье участие, особенно в отношении ответственности по обязательствам, неограничено. Личная собственность такого партнера может использоваться для покрытия задолженности, связанной с делами товарищества.
ПАРТНЕР НОМИНАЛЬНЫЙ – англ.: nominal partner; нем.: Nominalpartner (m) – участник какого-л. предприятия (компании), не имеющий финансового интереса в результатах его деятельности, но полностью отвечающий и несущий ответственность как партнер за результаты деятельности. Имя П.н. может использоваться и в названии компании.
ПАРТНЕР С ОГРАНИЧЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ – англ.: the partner with limited liability; нем.: Partner (m) mit beschränkter Haftung – участник, пайщик какого-л. предприятия (кооператива, товарищества, общества), отвечающий по его обязательствам (прибылям и убыткам) размером своего пая.
ПАРТНЕР «СПЯЩИЙ» – англ.: sleeping/dormant partner; нем.: schlafender Partrner (m) – участник какого-л. предприятия, компании, внесший соответствующий денежный вклад при создании предприятия, но не принимающий активного участия в его управлении.
ПАРТНЕРСТВО – англ.: partnership; нем.: Partnerschaft (f) – одна из форм организации юридического лица, представляющая собой совместное предприятие нескольких лиц, как физических, так и юридических (членов П., партнеров или пайщиков), каждый из которых участвует в нем не только своим капиталом, но и личным трудом. П. создается на основе договора, заключаемого пайщиками, в котором отражаются права и обязанности последних, порядок возмещения общих расходов, распределения прибыли, сроки деятельности П., условия его роспуска и т.п. Члены (пайщики) П., в отличие от акционеров акционерной компании, обычно несут неограниченную солидарную ответственность по долгам и обязательствам П. Наибольшее распространение П. получило в странах с развитой рыночной экономикой. Особенно часто П. встречается среди адвокатов, медиков, аудиторов и т.д.
ПАРТНЕРСТВО ГОСУДАРСТВЕННО-ЧАСТНОЕ - совокупность форм средне- и долгосрочного взаимодействия государства и бизнеса для решения общественно значимых задач на взаимовыгодных условиях.
ПАРТНЕРСТВО ДЕЛОВОЕ – англ.: equity partnership – соглашение о товариществе с ограниченной ответственностью для обеспечения стартового и «посевного» капитала предприятия.
ПАРТНЕРСТВО НЕКОММЕРЧЕСКОЕ – англ.: noncommercial partnership; нем.: nichtkommerzielle Partnerschaft (f) – некоммерческая организация, основанная на членстве и учрежденная физическими или юридическими лицами с целью содействия ее членам в осуществлении деятельности, направленной на достижение социальных, благотворительных, культурных и иных целей. Члены П.н. не отвечают по его обязательствам, а П.н. не отвечает по обязательствам своих членов. П.н. вправе осуществлять предпринимательскую деятельность, соответствующую целям, для достижения которых оно создано.
ПАРТНЕРСТВО ОБЩЕЕ – англ.: general partnership; нем.: gemeinsame Partnerschaft (f) – партнерство, в котором каждый его участник, пайщик (партнер) несет ограниченную личную ответственность по обязательствам (прибылям и убыткам, задолженности) партнерства. При этом каждый партнер имеет право на заключение сделок от имени партнерства и равный голос в управлении партнерством.
ПАРТНЕРСТВО ОГРАНИЧЕННОЕ – англ.: limited partnership; нем.: begrenzte Partnerschaft (f) – партнерство, участниками, пайщиками (партнерами) которого являются генеральный партнер, занимающийся вопросами оперативного (повседневного) управления, и партнеры с ограниченной собственностью, не принимающие активного участия в управлении партнерством.
ПАРТНЕРСТВО ПОЛНОЕ – англ.: full partnership; нем.: volle Partnerschaft (f) – партнерство, члены которого несут как солидарную, так и личную ответственность по его обязательствам (прибыли, убыткам, задолженности).
ПАРТНЕРСТВО ПРОМЫШЛЕННОЕ – англ.: industrial partnership; нем.: industrielle Partnerschaft (f) – размещение (продажа) акций предприятия среди его работников, служащих на льготных условиях.
ПАРТНЕРСТВО СОЦИАЛЬНОЕ – англ.: social partnership; нем.: soziale Partnerschaft (f) – система взаимоотношений между работниками (представителями работников), работодателями (представителями работодателей), органами государственной власти, органами местного самоуправления, направленная на обеспечение согласования интересов работников и работодателей по вопросам регулирования трудовых отношений и иных непосредственно связанных с ними отношений. П.с. осуществляется в формах: коллективных переговоров по подготовке проектов коллективных договоров, соглашений и их заключению; взаимных консультаций (переговоров) по вопросам регулирования трудовых отношений и иных непосредственно связанных с ними отношений, обеспечения гарантий трудовых прав работников и совершенствования трудового законодательства; участия работников, их представителей в управлении организацией; участия представителей работников и работодателей в досудебном разрешении трудовых споров.
ПАРТНЕРСТВО СТРАТЕГИЧЕСКОЕ – англ.: strategic partnership; нем.: strategische Partnerschaft (f) – термин, означающий сотрудничество какой-л. компании с более крупной и мощной в финансовом отношении компанией, могущей обеспечить ресурсы для достижения некоторых ее экономических и стратегических целей; известно также под названием стратегического альянса или корпоративного договора о взаимной деятельности.
ПАРЦЕЛЬ – англ.: parcel; нем.: Posten (m) – партия товара, мелкая партия груза.
ПАСПОРТ ИМПОРТНОЙ СДЕЛКИ – англ.: registration certificate of transaction – документ, содержащий сведения об импортном контракте, оформляемый в банке импортера и используемый для контроля за сделкой со стороны банка и при таможенном оформлении партии товара.
ПАСПОРТ СДЕЛКИ – англ.: passport of the contract; нем.: Geschäftspass (m) – один из основных документов, необходимый для осуществления государственного валютного контроля, который оформляется экспортером в своем банке и содержит основные сведения о внешнеторговом контракте. П.с. принимается таможенными органами при таможенном оформлении экспортируемых товаров.
ПАСПОРТ ПРЕДПРИЯТИЯ ЭКОЛОГИЧЕСКИЙ - это нормативно-технический документ, содержащий характеристику его комплексного влияния на окружающую среду.
Основными показателями влияния предприятия на состояние окружающей среды являются: экологичность выпускаемой продукции (доля продукции с улучшенными экологическими показателями, выпуск экологически чистой продукции); влияние на водные, земельные и воздушные ресурсы; влияние на материальные ресурсы и отходы производства и т.д.
Экологический паспорт позволяет оценить экологичность применяемых технологий и может являться базой для разработки системы нормирования воздействия предприятия на окружающую среду по отдельным характеристикам и экологической сертификации производства. Экологический паспорт является банком данных о современном состоянии использования природных ресурсов, их охраны и воздействия на окружающую природную среду. Он дает возможность проследить различие в уровнях технологии, разработку и реализацию мероприятий по совершенствованию технологии с целью снижения негативного воздействия предприятия на окружающую среду.
ПАССАЖ ЭЛЕКТРОННЫЙ – англ.: e-mall – совокупность нескольких электронных магазинов, управляемых различными продавцами и распространяющих различные продукты и услуги (т.н. горизонтальная рыночная площадка).
ПАССИВ – англ.: liabilities; нем.: Passiva (pl) – 1) совокупность долгов и обязательств предприятия; 2) правая сторона бухгалтерского баланса, отражающая источники формирования хозяйственных средств предприятия, сгруппированные по их принадлежности и назначению. Например, в П. входят такие статьи, как уставный фонд, прибыль, резервы, кредиты банков, различные виды кредиторской задолженности перед поставщиками, подрядчиками и т.д.
ПАССИВ ПОТРЕБИТЕЛЯ – англ.: passive of the consumer; нем.: Konsumentenpassiva (pl) – ситуация, при которой удовлетворение потребителя от приобретенного товара/услуги оказывается меньшим, чем ожидалось, либо такое удовлетворение вообще не наступает.п.п. отражает уровень удовлетворения потребителя товаром/услугой и позволяет предпринимателю, торговому агенту и т.д. оценить уровень своей работы с потенциальными потребителями.
ПАССИВЫ КРАТКОСРОЧНЫЕ – англ.: short-term liabilities; нем.: kurzfristige Passiva (pl) – все обязательства предприятия (задолженность по кредитам, зарплате и др.), подлежащие оплате в течение ближайшего периода (обычно в течение года).
ПАССИВЫ ТЕКУЩИЕ – англ.: current liabilities – все обязательства компании по выплате намеченных денег к определенной дате в близком будущем, включая задолженность.
ПАТЕНТ – англ.: patent/licence; нем.: Patent (n) – 1) документ, выдаваемый уполномоченным государственным органом и удостоверяющий приоритет, авторство изобретения, а также исключительное право патентообладателя на использование изобретения. П. действует в течение установленного законом срока, и если в течение этого срока любое лицо (как физическое, так и юридическое) использует изобретение, защищенное П. с нарушением патентного законодательства, то оно обязано прекратить его использование по первому требованию патентообладателя, а также возместить ему все причиненные убытки; 2) документ, выдаваемый уполномоченным государственным органом физическому лицу и предоставляющий последнему право заниматься определенной деятельностью (торговлей, строительством и др.). П. выдается автору либо указанному им в заявке на выдачу П. физическому или юридическому лицу с его согласия.
ПАУПЕРИЗАЦИЯ – англ.: (process) impoverishment; нем.: Pauperisierung (f) – процесс массового обнищания трудящихся в капиталистических странах.
ПАУПЕРИЗМ – массовая нищета.
«ПАУТИНА ДИНАМИЧЕСКАЯ» - ситуация на рынке, когда изменение предложения, вследствие изменения цены, приводит к равновесному уровню цены на рынке, при которой желание производителей выпускать определенное количество товаров и услуг, совпадает с возможностями покупателей приобретать данное количество.
ПЕЙПАС – англ.: PayPass – система бесконтактных платежей международной платежной системы MasterCard Worldwide. Создана в первую очередь для ускорения и упрощения процесса оплаты покупки. При расчете с кассиром картой, оснащенной технологией PayPass, достаточно прислонить ее к специальному терминалу PayPass и выразить свое согласие оплатить покупку, для чего нет необходимости доставать карточку из кармана, сумки, кошелька или другого места ее хранения. Данная технология может применяться на любых картах, в т.ч. и с магнитной полосой. При оплате картой PayPass не нужно ставить подпись на чеке или вводить ПИН-код, если сумма покупки небольшая (например, для России не превышает 1 тыс. руб.).
ПЕНСИЯ – англ.: pension; нем.: Rente (f), Pension (f) – регулярные денежные выплаты, осуществляемые как государственными органами, так и частными организациями и компаниями гражданам, достигшим определенного (законодательно установленного) возраста. П. также выплачиваются при наступлении инвалидности, потере кормильца, за выслугу лет и особые заслуги перед государством.
ПЕНСИЯ МИНИМАЛЬНАЯ – англ.: minimum pension; нем.: Mindestrente (f) – законодательно установленный, периодически пересматриваемый минимальный размер пенсии.
ПЕНСИЯ НЕГОСУДАРСТВЕННАЯ – пенсия, выплачиваемая гражданину из негосударственных пенсионных фондов в соответствии с условиями пенсионного договора. Как правило, носит дополнительный характер по отношению к государственной пенсии.
ПЕРЕВОД – англ.: transfer; нем.: Überweisung (f) – способ перечисления денежных ресурсов между различными физическими и юридическими лицами через соответствующие финансово-кредитные учреждения, применяемый при оплате товарных поставок и оказании услуг, осуществлении различных платежей (уплаты налогов, заработной платы, штрафов) и т.д.
ПЕРЕВОД БАНКОВСКИЙ – англ.: bank transfer; нем.: Banküberweisung (f) – перевод денежных средств коммерческим банком по поручению одного лица (перевододателя) другому лицу (переводополучателю). П.б. между коммерческими банками осуществляются по корреспондентским счетам. Расчет по П.б. считается совершенным после выдачи валюты получателю или при зачислении ее на его счет. Он применяется обычно в тех случаях, когда предоставление валюты в распоряжение переводополучателя не связывается с какими-л. условиями (передачей банку товарных документов и др.). Чаще всего П.б. используется при уплате долгов по займам и кредитам, предоставлении авансов, урегулировании рекламаций, возврате излишне полученных сумм и при других операциях.
ПЕРЕВОД БАНКОВСКИЙ БЕЗ ОТКРЫТИЯ СЧЕТА - осуществляются физическими лицами в рублях и иностранной валюте через банки, данные операции не должны быть связаны с предпринимательской деятельностью. Без открытия счета можно отправлять переводы, предназначенные для выплаты наличными, как на свое имя, так и в адрес других граждан. Также можно переводить средства, предназначенные для зачисления на счета, открытые как на свое имя, так и на имя других физических и юридических лиц.
При переводе суммы в российских рублях на территории Российской Федерации необходимо знать имя получателя и его адрес или данные документа, удостоверяющего личность. Также необходимо знать наименование банка, который будет осуществлять выплату перевода, и его реквизиты. Иностранную валюту переводить на территории России без открытия счета могут только нерезиденты (как физические, так и юридические лица) - без ограничения суммы. Переводы в иностранной валюте между резидентами осуществляются внутри РФ только через банковские счета.
ПЕРЕВОД БАНКОВСКИЙ С ОТКРЫТИЕМ СЧЕТА - делаются физическим лицом с текущего счета, открытого в банке, на другой текущий счет. При осуществлении внутрибанковского перевода средства пересылаются с одного счета на другой в одном и том же банке. Как правило, внутрибанковские переводы проводятся день в день. При межбанковском переводе средства пересылаются со счета в одном банке на счет в другом. Межбанковские переводы идут в течение нескольких дней.
Физические лица – резиденты могут осуществлять переводы на счета нерезидентов в иностранные банки, а также на счета нерезидентов, открытые в уполномоченных российских банках. Физические лица (как резиденты, так и нерезиденты) производят переводы в иностранной валюте в пользу физических и юридических лиц с предоставлением обосновывающих документов. Расчеты между физическими лицами – резидентами в иностранной валюте на территории России не производятся. Осуществить перевод в иностранной валюте физическое лицо – резидент может только на свой счет, открытый в другом банке.
Как правило, за межбанковские переводы кредитными организациями - посредниками взимается комиссионное вознаграждение. За внутрибанковские переводы комиссия не берется.
ПЕРЕВОД ВКЛАДОВ – перевод денежных средств с одного счета на другой, осуществляемый кредитными учреждениями по поручению клиентов.
ПЕРЕВОД ДЕНЕЖНЫЙ – англ.: remittance; нем.: Geldüberweisung (f) – письменное или телеграфное распоряжение (поручение) одного лица (перевододателя) своему банку о перечислении со своего счета (расчетного или депозитного) определенной денежной суммы в пользу другого лица (переводополучателя) на его счет в этом же или другом банке.
ПЕРЕВОД ДОЛГА – англ.: debt transfer; нем.: Schuldübernahme (f) – сделка, в силу которой должник в обязательстве заменяется новым лицом, принимающим на себя обязательство первоначального должника. В этом случае первоначальный должник освобождается от своего обязательства. Перевод должником своего долга на другое лицо допускается лишь с согласия кредитора.
ПЕРЕВОД КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit transfer; нем.: Kreditüberweisung (f) – форма погашения долга путем банковского или почтового перевода денег. Развитие системы П.к. привело к созданию системы кредитного (банковского) клиринга.
ПЕРЕВОД ПОЧТОВЫЙ – англ.: mail transfer – форма безналичных расчетов. Предприятия, учреждения и организации могут совершать со своих расчетных (текущих, бюджетных) счетов переводы через предприятия Министерства связи отдельным лицам и предприятиям, находящимся в пунктах, где нет учреждений банка.
ПЕРЕВОД ЭЛЕКТРОННЫЙ – англ.: electronic transfer; нем.: elektronische Überweisung – одна из форм безналичных расчетов, при которой физические и юридические лица осуществляют расчеты между собой посредством переводов денежных средств через предприятия связи. П.э. распространены в тех местах, где нет банковских учреждений.
ПЕРЕВООРУЖЕНИЕ ТЕХНИЧЕСКОЕ – англ.: technikal rearmament; нем.: technische Umrüstung (f) – совокупность мер по повышению технико-экономического уровня предприятия в целом или его отдельных подразделений путем внедрения передовой техники и технологий, механизации и автоматизации производства, модернизации оборудования и др. П.т. осуществляется на предприятиях с целью интенсификации производства и увеличения производственных мощностей, улучшения качества продукции и увеличения объемов ее выпуска, снижения материалоемкости и себестоимости продукции, экономии материально-сырьевых и других ресурсов и др.
ПЕРЕВОРОТ ПРОМЫШЛЕННЫЙ – обозначение исторического периода перехода от мануфактуры к машинному производству. В 60-х г.. XVIII в. – 10-20-х гг. XIX в. П.п. произошел в Великобритании. Затем до конца XIX в. в разное время на путь П.п. вступили США, Франция, Германия, Италия, Япония. В России начало П.п. относится к первой половине XIX в., завершение – к концу 70-х – началу 
80-х гг. XIX в.
«ПЕРЕГРЕВ ЭКОНОМИКИ» – англ.: «economy overheating»; нем.: «Ökonomieüberhitzung» (f) – положение экономики, при котором увеличение совокупного спроса ведет не к росту предложения, а к повышению цен в стране. Данное явление обычно является результатом необоснованного увеличения государственных расходов и объема кредитных ресурсов в экономику страны.
«ПЕРЕГРУЗКА» – англ.: load up – приобретение ценных бумаг или товаров в спекулятивных целях на пределе финансовых возможностей покупателя. Оказаться перегруженным означает получить длинную позицию, имея на руках нежелательные ценные бумаги, от которых невозможно избавиться иначе как ценой потерь.
ПЕРЕГРУППИРОВКА АКЦИЙ – англ.: shares regrouping; нем.: Aktienumgruppierung (f) – процесс изменения номинальной стоимости акций или общего количества акций акционерной компании посредством слияния нескольких акций в одну с увеличенной номинальной стоимостью или слияния обычных акций с привилегированными.
ПЕРЕДАЧА АКЦИЙ БЛАНКОВАЯ – англ.: blank transfer; нем.: Blankoübergabe (f) der Aktien – одна из форм передачи акций, при которой имя получателя и дата передачи не указываются. При П.а.б. оформляется соответствующий документ о передаче. Данный документ можно использовать в качестве обеспечения ссуды, используемой для покупки акций.
ПЕРЕДАЧА ВЕКСЕЛЯ – 1) перенесение права собственности на вексель, обычно – посредством сделки индоссамента; 2) вручение векселя как вещи после его составления или выполнения на нем каких-л. надписей (передаточной, об авале, акцепте и др.).
ПЕРЕДАЧА ИМУЩЕСТВА В ОБЕСПЕЧЕНИЕ – англ.: disposal of property in cover funds; нем.: Übertragung (f) des Vermögens in Versorgung – использование имущества (зданий, сооружений, оборудования и др.) в качестве гарантии погашения кредита. При этом имущество передается кредитору в заклад.
ПЕРЕДАЧА КОМПАНИИ – передача компании продавцом покупателю происходит по передаточному акту, в котором указываются данные о составе компании. Компания считается переданной покупателю со дня подписания передаточного акта обеими сторонами.
ПЕРЕДАЧА ПРАВ ПО ЦЕННОЙ БУМАГЕ – англ.: transfer rights on securities; нем.: Wertpapiererechtsübergabe (f) – процедура передачи от одного лица другому прав, удостоверенных ценной бумагой (права на управление, права на дивиденды и др.). Права по ценной бумаге на предъявителя передаются простым вручением данной ценной бумаги другому лицу, по именной ценной бумаге – в порядке, установленном для уступки требований (цессии), по ордерной ценной бумаге (векселям, чекам) – путем совершения на этой бумаге передаточной надписи (индоссамента).
ПЕРЕЗАКЛАД – англ.: re-pawn/ re-mortgage; нем.: erneunte Verpfändung – заклад уже заложенного имущества, осуществляемый с целью получения дополнительных финансовых ресурсов в виде нового кредита.
ПЕРЕЗАКЛАД ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: rehypothecation of securities – использование брокерами ценных бумаг клиентов в качестве обеспечения получаемого от банка кредита, что покрывает кредиты брокеров клиентам, также обеспеченные ценными бумагами.
ПЕРЕЗАЛОГ – англ.: overlying pledge; нем.: Verpfändung (f) – межбанковская кредитная операция: в соответствии с договором залога залогодержатель может пользоваться предметом залога, отчитываясь перед залогодателем.
«ПЕРЕКЛЮЧЕНИЕ» – англ.: switching; нем.: «Umstellung» (f) – 1) использование прибыли, полученной от реализации одних инвестиций, на покупку других; 2) закрытие открытой позиции на товарном рынке и открытие такой же позиции по тому же самому товару, но с другим сроком поставки.
ПЕРЕКОС КУРСОВОЙ – англ.: difference in rates; нем.: Kursdifferenz (f) – расхождение официального и рыночного курсов валюты.
«ПЕРЕКРЕДИТОВАННОСТЬ ЗАЕМЩИКА» - неформальный банковский термин. Применяется кредитными специалистами в ситуации, когда долговая нагрузка заемщика слишком велика для него. 
Как правило, если клиента оценивают как перекредитованного, то ему либо существенно снизят лимит, либо вообще откажут в получении кредита. Считается, что долговое бремя частных лиц, т. е. ежемесячные выплаты по обслуживанию долга, не должны превышать приблизительно 40-50% доходов. Причем в расчет берутся все займы: ипотека, автокредиты, потребительские кредиты и остатки задолженности по кредитным картам.
«ПЕРЕКРЫТИЕ КИСЛОРОДА» – создание невыносимых условий для предпринимателей, компаний из-за наличия административных барьеров, произвола чиновников.
ПЕРЕЛИВ КАПИТАЛА – англ.: capital mobility; нем.: Kapitalübergang (m) – перемещение финансового капитала из одной фирмы, отрасли, страны в другую. П.к. происходит по многим причинам: вложение инвестиций в более выгодные надежные проекты (отрасли), перемещение капитала с целью сокрытия доходов, перемещение капитала с целью получения прибыли за счет курсовой разницы (в валюте, ценных бумагах и др.) и т.д.
ПЕРЕЛИВ КАПИТАЛА МЕЖСТРАНОВЫЙ ЧИСТЫЙ – разница между реальными финансовыми инвестициями и займами, осуществляемыми, предоставляемыми отдельными лицами и фирмами страны другим странам мира, и инвестициями и займами отдельных лиц и фирм других стран в данной стране, т.е. разность между притоком капитала в страну и оттоком из страны.
ПЕРЕМЕЩЕНИЕ КАПИТАЛА – англ.: transference of capital – процесс перемещения частного капитала в правительственные ценные бумаги и прочие обязательства в результате роста государственного долга. Перемещение капитала приводит к сокращению инвестиций в частные активы: здания, оборудование, землю. В долгосрочной перспективе перемещение капитала может привести к сокращению реального ВНП.
ПЕРЕНАКОПЛЕНИЕ – англ.: overinvestment; нем.: Neuakkumulation (f) – осуществление чрезмерных капиталовложений в различные отрасли экономики страны, произведенное в последнюю фазу экономического роста. П. ведет впоследствии к появлению избыточных мощностей, росту безработицы и экономическому спаду.
ПЕРЕОЦЕНКА ВКЛАДОВ – англ.: deposit overestimation; нем.: Einlageüberbewertung (f) – изменение нарицательной суммы вкладов (депозитов) в коммерческих банках и иных кредитных учреждениях, производимое государством при проведении денежных реформ. П.в. осуществляется с целью снижения негативных последствий инфляции на уровень доходов населения.
ПЕРЕОЦЕНКА ИМУЩЕСТВА – англ.: property revaluation; нем.: wiederholte Vermögensbewertung (f) – способ приведения фактической стоимости имущества в соответствие с рыночными ценами на определенную дату в целях создания экономических условий для обновления имущества.
ПЕРЕОЦЕНКА ОБЛИГАЦИЙ – англ.: revaluation of a bonds – определение рыночной стоимости облигаций, которые находятся в портфеле дилера или инвестора по состоянию на конец соответствующего рабочего дня. Переоценка производится путем умножения количества облигаций, находящихся в портфеле дилера или инвестора в момент окончания соответствующего рабочего дня, на их «рыночную цену». П.о. осуществляется дилерами в день проведения торгов на вторичном рынке облигаций или в день проведения аукциона на первичном рынке вне зависимости от того, проводил ли дилер операции с облигациями в этот день. П.о. инвесторами осуществляется только в день проведения ими операций по покупке или продаже облигаций по «рыночной цене» этого дня. В этот день производится П.о. всех выпусков, находящихся в портфеле инвестора, даже если инвестор производил операции только с некоторыми выпусками.
ПЕРЕОЦЕНКА ОСНОВНЫХ СРЕДСТВ – англ.: revaluation of fixed assets; нем.: Anlagevermögensüberbewertung (f) – изменение первоначальной стоимости основных средств в связи с изменением цен на сырье и материалы, ростом производительности труда и рядом других факторов, влияющих на изменение стоимости основных средств. При П.о.с. основные средства оцениваются по восстановительной стоимости, учитывающей все изменения процесса воспроизводства. П.о.с. проводится по решению государственных органов.
ПЕРЕОЦЕНКА СТОИМОСТИ АКТИВОВ – англ.: revaluation of assets; нем.: Vermögenswertüberbewertung (f) – пересчет стоимости компании, проводимый в связи с изменением стоимости активов с момента их приобретения либо в связи с учетом инфляционных изменений.
ПЕРЕОЦЕНКА ТОВАРНО-МАТЕРИАЛЬНЫХ ЦЕННОСТЕЙ – англ.: revaluation of inventory; нем.: Überbewertung (f) der warenmateriellen Vermögensgegenstände – изменение оценки товарно-материальных ценностей в связи с изменением цен (оптовых и розничных), уценкой товаров и др.
ПЕРЕПИСЬ ДИВИДЕНДНАЯ – англ.: dividend census; нем.: Dividendenzählung (f) – регистрация всех держателей акций, которые получают дивиденды. П.д. обычно проводится за несколько недель до дивидендной выплаты. Основной целью П.д. является определение общей суммы дивидендной выплаты и получение реквизитов банковских счетов, на которые следует перечислять дивиденды.
ПЕРЕПРОИЗВОДСТВО – англ.: overproduction; нем.: Überproduktion (f) – превышение предложения продукции над спросом на нее, в результате чего происходит значительное увеличение запасов продукции, что затем приводит к сокращению или полной остановке производства вследствие дефицита денежных средств на покупку сырья, оборудования, оплаты труда и т.д. П. устраняется либо путем стимулирования спроса, либо путем сокращения производства.
ПЕРЕРАБОТКА ОТХОДОВ – механическое, физико-химическое и биологическое преобразование промышленных и бытовых отходов с целью извлечения из них полезных компонентов для производства изделий, получения тепла и т.д.
ПЕРЕРАСПРЕДЕЛЕНИЕ ДОХОДОВ – англ.: redistribution of incomes; нем.: Einkommensumverteilung (f) – изъятие части доходов у одних лиц и передача ее другим лицам, проводимые как путем добровольного переноса доходов между экономическими субъектами, так и путем реализации мер государственной политики в области доходов (посредством налогов, отчислений в бюджет и др.).
ПЕРЕРАСПРЕДЕЛЕНИЕ ЛИМИТОВ КРЕДИТОВАНИЯ – англ.: redistribution of crediting limits; нем.: Umverteilung (f) der Kreditgrenze – проводимое банком увеличение (уменьшение) лимитов кредитования одному заемщику за счет уменьшения (увеличения) лимитов кредитования другому заемщику. П.л.к. проводится с целью формирования сбалансированного и рационального кредитного портфеля банка и оперативного удовлетворения потребностей в кредите.
ПЕРЕРАСПРЕДЕЛЕНИЕ ПАРЕТО ОПТИМАЛЬНОЕ – англ.: redistribution pareto optimum; нем.: optimale Pareto-Umverteilung (f) – в теории всеобщего благосостояния перераспределение дохода или богатства от одного агента к другому, при котором увеличивается полезность или удовлетворение обоих.
ПЕРЕРАСПРЕДЕЛЕНИЕ СРЕДСТВ - передача денежных и материальных средств одних лиц другим лицам, а также изменение целевого назначения средств.
ПЕРЕРАСХОД ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВ – англ.: cost overrun; нем.:  :___________________________________________________________________________________________________________________________Geldmittelmehrverbrauch (m) – превышение расхода денежных средств в сравнении с установленными нормами и планами.
ПЕРЕРАСЧЕТ – англ.: reappraisal; нем.: Neuberechnungen (pl) – 1) расчеты, произведенные заново; 2) изменение ранее намеченных или начисленных сумм платежей в связи с изменением обстоятельств и условий (изменение цен, изменение уровня процентных ставок и др.).
ПЕРЕСТРОЙКА – англ.: perestroika – глубокое преобразование социально-экономической системы, сопровождаемое существенными изменениями форм и методов хозяйствования.
ПЕРЕСТРОЙКА ЭКОНОМИКИ СТРУКТУРНАЯ – англ.: structural readjustment of the economy; нем.: struktureller Wirtschaftsumbau (m) – изменение структуры экономики применительно к изменяющимся условиям рынка. Различается структурная перестройка в стабильной обстановке сложившихся рыночных отношений и в переходный период, связанный с социальными (институциональными) преобразованиями. Структурная перестройка российской экономики осуществляется в процессе замены централизованного планирования управлением, основанным на использовании рыночных инструментов, что обусловливает особенно крупные масштабы, глубину и сложность изменений в производстве, сфере распределения и социальных отношениях в обществе. Структурная перестройка отражается системой макроэкономических показателей, показателями отраслевой и территориальной статистики, – статистикой институциональных изменений (формирование многоукладной экономики, приватизация, акционирование, развитие малого бизнеса, фондового рынка).
ПЕРЕУСТУПКА БЛАНКОВАЯ – англ.: assignment in blank – документ о передаче права собственности на акцию или именные облигации, в котором оставлено свободное место для внесения впоследствии имени нового владельца. Бланк передачи права на акцию расположен на обратной стороне сертификата акции или именных облигаций. Сертификаты акций или именные облигации, переуступленные по бланку, становятся инструментом на предъявителя, поскольку право собственности переходит путем простой поставки. Они не должны покупаться у неизвестного лица без должного определения принадлежности и подтверждения подлинности подписи передавшего их лица и свидетелей. Купленный по поручению клиента, но зарегистрированный на имя номинального держателя сертификат передается путем заполнения бланка передачи.
ПЕРЕУСТУПКА ОПЦИОНА – англ.: transfer of option – извещение продавцу («райтеру») опциона о том, что держатель опциона осуществил право опциона и что продавец («райтер») должен будет доставить (получить) ценные бумаги в соответствии с условиями контракта.
ПЕРЕУЧЕТ ВЕКСЕЛЕЙ – англ.: rediscount; нем.: Rediskonto (m) – покупка центральным банком страны коммерческих векселей у коммерческих банков или предоставление кредитов под их залог. П.в. является одним из инструментов регулирования денежно-кредитной системы страны центральным банком (в частности, регулирования размера денежной массы в обращении).
ПЕРЕХОД ДЕМОГРАФИЧЕСКИЙ – концепции, объясняющие смену типов воспроизводства населения, под которыми понимается свойственное данному этапу общественного развития единство интенсивности демографических процессов (смертности, брачности, рождаемости) и механизмов их социального регулирования. Переход от традиционного (высокая смертность, высокая рождаемость) к современному (низкая смертность, низкая рождаемость) типу воспроизводства населения начался в конце XVIII в. в ряде стран Западной Европы и только к середине XX в. охватил весь мир.
ПЕРЕЧИСЛЕНИЕ – англ.: transfer; нем.: Überweisung (f) – одна из форм безналичных расчетов, при которой происходит перевод денежных средств с одного счета на другой.
ПЕРИОД БАЗОВЫЙ – период времени (месяц, год и т.п.) или момент (дата), с данными которого сопоставляются данные другого, обычно последующего, периода (момента), называемого текущим периодом (иногда отчетным периодом) или предстоящим (прогнозным). При исчислении относительных величин динамики, индексов, темпов роста величина показателя базового периода служит знаменателем дроби и называется базисной величиной.
ПЕРИОД БАНКОВСКОГО ИНКАССО – англ.: bank's collection period – период времени между тем, как чек депонируется на банковском счете, и тем, как средства становятся доступными вкладчику, в течение которого банк снимает средства с банковских счетов плательщика.
ПЕРИОД БЮДЖЕТНЫЙ– англ.: budgetary period; нем.: Budgetperiode (f) – срок, в течение которого в конкретной стране действует утвержденный бюджет. Как правило, П.б. составляет 12 мес.
ПЕРИОД ГРАЦИОННЫЙ – англ.: grace period – 1) период, в течение которого сумма основного долга не погашается; 2) период, в течение которого кредитный или страховой договор не считается нарушенным, несмотря на просроченные платежи.
ПЕРИОД ДОЛГОСРОЧНЫЙ – англ.: long term; нем.: langfristiger Zeitraum (m) – период, который в макроэкономике, применительно к процессам в масштабе экономики страны, исчисляется временем больше одного года.
ПЕРИОД КОНВЕРТАЦИИ – нем.: Konvertationsperiode (f) – период времени, в течение которого обратимая облигация или обратимая привилегированная акция может быть обменена на обыкновенную акцию.
ПЕРИОД КРАТКОСРОЧНЫЙ – англ.: short term; нем.: kurzfristiger Zeitraum (m) – 1) в экономике период продолжительностью до одного года; 2) в экономической теории – период, в течение которого производители товаров в состоянии изменить часть применяемых ресурсов, т.е. период, на протяжении которого часть ресурсов – постоянные ресурсы, а другая часть – переменные.
ПЕРИОД ЛЬГОТНЫЙ – англ.: grace period; нем.: Schonfrist (f) – 1) срок, в течение которого заемщик не осуществляет погашение основной суммы долга (но вносит процентные платежи); 2) период, предоставляемый заемщику дополнительно для погашения долга; 3) определенный срок (обычно 1-2 недели), в течение которого банк не взимает с клиента процент по произведенным платежам по кредитной карточке.
ПЕРИОД ОКУПАЕМОСТИ – англ.: payback period, payoff period; нем.: Rücklaufzeit (f) – период времени, в течение которого затраты инвестора на тот или иной инвестиционный проект полностью покрываются за счет прибыли, полученной от реализации данного проекта.
ПЕРИОД ПЕРЕХОДНЫЙ В ЭКОНОМИКЕ – период времени, в течение которого экономика страны переходит в новое, качественно иное состояние в связи с кардинальными реформами экономической системы. В России переходный период, знаменующий переход от централизованной к рыночной экономике, начался в конце 1991 г.
ПЕРИОД РЫНОЧНОГО РАВНОВЕСИЯ ДОЛГОСРОЧНЫЙ (ПО А. МАРШАЛЛУ) – время, достаточно длительное, чтобы производители и потребители (продавцы и покупатели) успели полностью приспособиться к новым рыночным условиям (в т.ч. изменить комбинацию факторов производства, установить новое оборудование, построить новые здания и сооружения и т.д.).
ПЕРИОД РЫНОЧНОГО РАВНОВЕСИЯ КРАТКОСРОЧНЫЙ (ПО А. МАРШАЛЛУ) – время, в течение которого производители и покупатели не успевают полностью приспособиться к изменившимся рыночным условиям. Например, производитель может увеличить в этот период выпуск продукции, наняв больше рабочих и купив больше сырья, но он не успеет построить новый цех или расширить парк оборудования.
ПЕРИОД РЫНОЧНЫЙ – период, в течение которого производители продукта не в состоянии изменить объем производства в ответ на изменение цены продукта; период, когда предложение совершенно неэластично; период, когда все ресурсы являются постоянными.
ПЕРИОД СРЕДНЕСРОЧНЫЙ – в экономике это период продолжительностью свыше одного года и до 5-7 лет. Понятие «среднесрочный» принято относить к прогнозам, планам, срокам, на которые предоставляется кредит (среднесрочный кредит).
ПЕРИОДИЧНОСТЬ ПЛАТЕЖЕЙ ПО ЦЕННЫМ БУМАГАМ – англ.: periodicity of securities payments – важнейшая инвестиционная характеристика ценных бумаг в условиях инфляции приобретает особую роль в формировании доходности ценных бумаг. Как правило, периодичность платежей устанавливается при их выпуске. Для выплаты дивиденда по акциям и процентов по облигациям возможно установление одной из следующих периодичностей платежей: раз в год; раз в полгода; раз в квартал.
ПЕРСОНАЛ – англ.: personnel; нем.: Personal (n) – личный состав учреждения, предприятия или часть этого состава, представляющая собой группу по профессиональным или иным признакам.
ПЕРСОНАЛ АДМИНИСТРАТИВНО-УПРАВЛЕНЧЕСКИЙ – англ.: administrative and management personnel; нем.: Verwaltungskader (m, pl) – работники аппарата управления, служащие, входящие в администрацию предприятия, организации, конторские работники, дирекция предприятий и учреждений.
ПЕРСОНАЛИЗАЦИЯ КАРТЫ – англ.: card personalization; нем.: Kartenpersonifizierung (f) – нанесение на платежную карту идентифицирующей информации, выполняемое в процессе подготовки ее к выпуску.
ПЕРФОРМЕР – англ.: performer – акция, имеющая успех. Перформером именуют те акции, которые, обладая максимально возможным дивидендом, реализуются с наибольшей разницей между рыночной и номинальной стоимостями на фондовой бирже.
ПИБОР – англ.: PIBOR – Paris Interbank Offered Rate; нем.: Pibor (f) – процентная ставка предложения межбанковского рынка депозитов ведущих парижских банков, по которой они предоставляют краткосрочные кредиты первоклассным банкам (первоклассным заемщикам).
ПИК – англ.: peak – 1) резкий выброс цены вверх или вниз и возвращение к начальному значению; 2) фаза экономического цикла; период в экономике страны, в течение которого реальный выпуск продукции достигает своего максимального значения.
«ПИЛЮЛЯ ЯДОВИТАЯ» – англ.: poisonous pill; нем.: vergiftete Pille (f) – способ защиты от враждебной аквизиции, предполагающий «разводнение» акционерного капитала путем выпуска новых акций, причем преимущественно привилегированных, т.е. не обладающих правом голоса.
ПИН-КОД – англ.: pin-code; нем.: pin-code – цифровой код, присваиваемый владельцу пластиковой банковской карточки для установления его личности в операциях (напр., по телефону или через автоматическую кассовую машину).
«ПИРАМИДА ФИНАНСОВАЯ» – англ.: «financial pyramid»; нем.: Finanzpyramide (f) – 1) способ обогащения, финансовая стратегия, используемая финансовыми и иными компаниями, при которой денежные средства, полученные компанией от продажи ценных бумаг, выплачиваются в виде дивидендов тем лицам, которые ранее приобрели данные ценные бумаги; 2) приобретение активов с помощью заемных средств.
ПИСЬМО ИДЕНТИФИКАЦИОННОЕ – англ.: letter of indication; нем.: Identifikationsbrief (m) – письмо, прилагаемое к денежному аккредитиву. П.и. предоставляется вместе с аккредитивом принимающему банку и подтверждает личность предъявителя.
ПИСЬМО ИНВЕСТИЦИОННОЕ – англ.: investment letter – письмо инвестора эмитенту о намерении купить ценные бумаги для помещения капитала, а не для перепродажи.
ПИТ – место в помещении товарной биржи, где заключаются сделки по срочным контрактам.
ПЛАВАНИЕ ВАЛЮТНЫХ КУРСОВ «ГРЯЗНОЕ» – система плавающих валютных курсов, при которой власти воздействуют на рыночный спрос и предложение валюты для стабилизации курсов и изменения направления их движения.
ПЛАВАНИЕ ВАЛЮТНЫХ КУРСОВ «ЧИСТОЕ» – система плавающих курсов, при которой власти не пытаются воздействовать на рыночный спрос и предложение.
«ПЛАВАНИЕ ГРЯЗНОЕ» – система (якобы) плавающих валютных курсов, при которой Центральный банк скрытно проводит интервенции на валютном рынке.
ПЛАН БАНКА КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit plan; нем.: Kreditplan (m) – внутрибанковский документ, составляемый соответствующими службами банка (кредитным отделом, аналитическим отделом и др.), в котором определяются размеры и целевое направление кредитов, а также источники формирования кредитных ресурсов, с учетом кредитных потребностей клиентов и возможностей банка.
ПЛАН В ЭКОНОМИКЕ – англ.: plan in economy – программа деятельности хозяйствующих субъектов, отдельных звеньев системы управления. Различают внутрипроизводственный (внутрифирменный) план, народнохозяйственный (общегосударственный) план, региональные и отраслевые планы; текущие (до 1 года) и перспективные планы.
ПЛАН ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency plan; нем.: Währungsplan (m) – план предстоящих поступлений и платежей в иностранной валюте на определенный период времени. Обычно П.в. состоит из следующих разделов: по внешнеторговым операциям, иностранным кредитам и займам, торговым операциям.
ПЛАН ДЕНЕЖНОГО ОБРАЩЕНИЯ – англ.: money circulation plan; нем.: Geldumlaufplan (m) – документ, в котором отражается распределение денежных доходов и расходов населения с учетом источников поступления и направлений расходования денежных средств.
ПЛАН КАССОВЫЙ – англ.: cash plan; нем.: Kassenplan (m) – 1) план о предстоящих, прогнозируемых поступлениях и расходах наличных денег из кассы предприятия, организации. П.к. составляется, как правило, ежеквартально; 2) документ, в котором отражаются основные направления движения наличных денег, объем и источники их поступления, размеры и цели выдачи, а также изменение размера денежной массы в обращении.
ПЛАН МАРКЕТИНГА – план, по которому определяются маркетинговые цели и задачи и методы их выполнения. В П.м. обычно входит аналитический обзор о состоянии рынка.	Comment by Надя: 581
ПЛАН ПОСТОЯННОЙ СТОИМОСТИ ПОРТФЕЛЯ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: plan of the fixed price for securities portfolio; нем.: Plan (m) des festen Portefeuillewertes – программа управления портфелем ценных бумаг различной направленности. В данный портфель входят как консервативные ценные бумаги с устойчивым курсом, но низкой доходностью, так и агрессивные ценные бумаги, характеризуемые высоким уровнем дохода и высоким уровнем рискованности вложений. При этом инвестор, согласно П.п.с.п.ц.б., всегда поддерживает их общую постоянную сумму: изымает прибыли или компенсирует убытки по данным ценным бумагам, изменяет пропорции агрессивных и консервативных ценных бумаг в портфеле и др.
ПЛАН ПРОДАЖ – англ.: sales plan – ожидаемая выручка от продаж за планируемый период. П.п. составляется на основе исследования потребностей и особенностей рынка, а также производственных возможностей предприятия.
ПЛАН СБЕРЕЖЕНИЙ – англ.: savings scheme; нем.: Sparplan (m) – способ накопления денежных средств, предлагаемый населению коммерческими банками и иными кредитно-финансовыми учреждениями, посредством использования кратко- и долгосрочных финансовых инструментов.
ПЛАН ФИЛАДЕЛЬФИЙСКИЙ – выпуск облигаций корпоративного траста учреждений для финансирования покупок оборудования, по которым титул (право на арендованное имущество) остается у учреждения, распоряжающегося оборудованием, пока все выпущенные в обращение акции с разными сроками погашения не выкуплены. Термин используется в практике США.
ПЛАН ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial plan; нем.: Finanzplan (m) – план доходов (с указанием источников доходов) и расходов предприятия, отрасли, народного хозяйства страны на определенный период. П.ф. разрабатывается обычно в форме баланса доходов и расходов.
ПЛАН ФИНАНСОВЫЙ ПЕРСПЕКТИВНЫЙ – англ.: perspective financial plan – документ, формируемый одновременно с проектом бюджета на очередной финансовый год на основе среднесрочного прогноза социально-экономического развития РФ, субъекта РФ, муниципального образования. П.п.ф. содержит данные о прогнозных возможностях бюджета по мобилизации доходов, привлечению государственных или муниципальных заимствований и финансированию основных расходов бюджета.
ПЛАН ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic plan – описание, картина, модель намечаемого будущего состояния экономической системы в целом, хозяйства страны, регионов, отраслей, предприятий, компаний. План фиксирует показатели, характеризующие состояние системы в конце планового периода, определяет пути, способы достижения желаемых рубежей, необходимые для этого ресурсы. Планы делятся на перспективные (долгосрочные, сроком на 5 и более лет, среднесрочные – на 3-5 лет); текущие (краткосрочные, на период до 1 года). Различают планы директивные, подлежащие строгому исполнению; индикативные, т.е. ориентировочные, близкие к прогнозам. Планы разрабатываются на уровне всего хозяйства страны (государственные, национальные планы), по отдельным отраслям (отраслевые), регионам (территориальные), на уровне предприятий, фирм.
ПЛАНИРОВАНИЕ – англ.: planning; нем.: Planung (f) – одна из основных функций управления, посредством которой определяются и достигаются цели деятельности предприятия. Функция П. заключается в составлении определенного плана (цели, показатели и меры по их достижению) и эффективном контроле за его исполнением.
ПЛАНИРОВАНИЕ БЮДЖЕТНОЕ – англ.: budgetary planning; нем.: Haushaltsplanung (f) – составная часть финансового планирования, позволяющая определить объем, источники и целенаправленное использование бюджетных средств на каждом из уровней управления: федеральном, региональном, муниципальном; необходимый компонент обоснованного функционирования бюджетной системы, неотъемлемая часть бюджетного процесса.
ПЛАНИРОВАНИЕ ВНУТРИФИРМЕННОЕ – создание системы долгосрочных, среднесрочных и краткосрочных оперативных планов, определяющих стратегию и практику деятельности фирмы, прогноз развития внешнего окружения, цели функционирования, другие системообразующие факторы.
ПЛАНИРОВАНИЕ ДЕНЕЖНОГО ОБРАЩЕНИЯ – планомерное определение объема, структуры оборота наличных денег и направление потоков их движения.
ПЛАНИРОВАНИЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ДОЛГОСРОЧНОЕ – определение долговременных изменений объема продаж, уровня издержек, производительности труда и других показателей на основе прошлого опыта и существующих тенденций при условии, что прошлые и настоящие тенденции будут сохраняться в течение достаточного времени в будущем.
ПЛАНИРОВАНИЕ ДИРЕКТИВНОЕ – англ.: directive planning; нем.: direktive Planung (f) – установление государством плана производства (затрат и выпуска) в натуральной форме, цен на продукцию, определение поставщиков и потребителей.
ПЛАНИРОВАНИЕ ИНДИКАТИВНОЕ – англ.: indicative planning – недирективное, ориентирующее, советующее планирование на государственном уровне. Планирование, оперирующее показателями-индикаторами, в частности: индексами изменения экономических величин; структурными соотношениями; динамикой дисконтирования; подвижностью учетных ставок. Индикативные планы, представляющие планы-прогнозы, составляются с целью помочь хозяйствующим субъектам, фирмам ориентироваться, разрабатывать собственные планы, исходя из видения экономического будущего государственными органами и привлеченными ими научными организациями.
ПЛАНИРОВАНИЕ КРАТКОСРОЧНОЕ – англ.: short-term planning – планирование деятельности объекта планирования (организации, подразделения) на период 1-2 года и более короткие периоды. По содержанию П.к. подразделяется на тактическое и оперативное. Результаты тактического П.к. – сводный текущий план деятельности организации, а также текущие планы подразделений, содержащие комплекс установленных им экономических показателей. Результат оперативного П.к. – оперативные производственные задания для производственных подразделений и оперативные планы работы функциональных подразделений.
ПЛАНИРОВАНИЕ КРЕДИТНОЕ – англ.: credit planning; нем.: Kreditplanung (f) – планирование работы банка на рынке кредитных услуг. Обязательный этап всех видов банковского планирования: стратегического, бизнес-планирования, текущего планирования.
ПЛАНИРОВАНИЕ МАРКЕТИНГА – англ.: planning of marketing; нем.: Marketingplanung (f) – разработка планов, конкретно детализирующих все направления маркетинговой деятельности. Структура таких планов включает в себя: описание рынков, анализ потребителей и степени конкуренции, изучение основных характеристик конкурентов, формулировку основных целей и задач, разработку стратегии маркетинга и др.
ПЛАНИРОВАНИЕ МЕЖДУНАРОДНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – планирование, строящееся на основе оценки многонациональной внешней среды, определением будущих мировых возможностей и опасностей, формулировкой глобальных целей и стратегии предприятия в свете оценки внешних условий и внутреннего обследования сильных и слабых сторон предприятия. П.м.д. включает формулирование кратко- и долгосрочных целей и задач, распределение ресурсов – людей, капиталов, технологии, информации – в международном плане для достижения глобальных целей предприятия.
ПЛАНИРОВАНИЕ ОПЕРАТИВНОЕ – вид внутризаводского планирования, позволяющий довести общие плановые задания до рабочего места (исполнителя). Основными задачами П.о. являются: 1) детализация и распределение производственной програмы по месяцам, декадам, дням с таким расчетом, чтобы обеспечивалась полная загрузка всех подразделений; 2) конкретизация и доведение задания до цехов, участков, пролетов, линий, бригад и рабочих мест с указанием сроков выполнения заданий; 3) разработка календарно-плановых нормативов и норм; 4) планирование своевременной технической подготовки производства; 
5) обеспечение рабочих мест сырьем, материалами и деталями; 6) координация и взаимоувязка деятельности всех звеньев производственного процесса; 7) оперативное регулирование хода производства с целью предотвращения возможных перебоев и обеспечения четкой работы.
ПЛАНИРОВАНИЕ ПОТРЕБНОСТИ В КАПИТАЛЕ – расчет потребности в капитале для долго- и краткосрочных нужд предприятия в рамках финансового планирования. Потребность в капитале для долгосрочных инвестиций складывается из стоимости земельного участка, зданий, сооружений, машин, транспортных средств и т.д. и «дополнительных» расходов, связанных с соответствующими налогами, нотариальными и иными сборами и т.п. Краткосрочные нужды связаны с потребностью в оборотных средствах – материалы, готовая продукция, товары, средства в расчетах (дебиторская задолженность) и др. с учетом масштабов операций и скорости оборачиваемости средств. Важное значение придается также потребности в оборотных средствах на «пусковой период» (до начала поступления средств за счет реализации продукции) – заработная и арендная плата, конторские расходы, энергия, транспорт, проценты за кредит и т.д.
ПЛАНИРОВАНИЕ ПРИБЫЛИ – англ.: profit planning; нем.: Gewinnplanung (f) – определение оптимального размера прибыли предприятия путем анализа темпов роста производства с учетом наиболее эффективного использования материальных, трудовых и финансовых ресурсов предприятия.
ПЛАНИРОВАНИЕ ПРОИЗВОДСТВЕННОЙ ПРОГРАММЫ – процесс разработки производственной программы; различают стратегическое П.п.п. и оперативное П.п.п. В рамках стратегического П.п.п. на основе анализа продукта и рынка соответствующих прогнозов осуществляется «планирование продукции» – выбор соответствующей продукции для отдельных рынков. Это планирование предполагает разработку концепции выпуска продукции, включающей все стадии – от поиска идей и отбора предложений, планирования новой продукции с учетом связанных с ними шансов и риска до выявления изделий, подлежащих снятию с производства, или продолжение его производства зависит от многих факторов – количественных и качественных: динамика оборота и возмещение издержек производства и сбыта, имидж, анализ структуры спроса и т.д. План разработки изделий включает технические аспекты подготовки к запуску в производство, а также испытание продукции. В рамках оперативного П.п.п. определяют лишь виды и объемы подлежащей изготовлению продукции в кратко- и среднесрочном плане.
ПЛАНИРОВАНИЕ СОЦИАЛЬНОЕ – англ.: social planning; нем.: soziale Planung (f) – форма регулирования социальных процессов в обществе, связанных с жизнедеятельностью населения. Главной задачей П.с. является оптимизация процессов экономического и социального развития, повышение социально-экономической эффективности.
ПЛАНИРОВАНИЕ СРЕДНЕСРОЧНОЕ – англ.: medium-term planning – перспективное планирование на период в 3-5 лет. Результат п.с. – планы, программы и проекты, которые по содержанию, масштабам решаемых задач и степени инновативности могут быть стратегическими и тактическими. Задания среднесрочных планов конкретизируются и детализируются в процессе краткосрочного планирования.
ПЛАНИРОВАНИЕ СТРАТЕГИЧЕСКОЕ – англ.: strategic planning; нем.: strategische Plannung (f) – долгосрочное прогнозирование деятельности фирмы на рынке, включающее разработку целей фирмы, определение ее потенциальных возможностей и шансов для достижения данных целей, разработку соответствующей стратегии.
ПЛАНИРОВАНИЕ ТЕХНИКО-ЭКОНОМИЧЕСКОЕ – система расчетов по разработке планов технического, экономического, организационного и социального развития предприятий, направленная на выполнение в соответствующем плановом периоде государственных заказов и заказов потребителей. П. т.-э. предусматривает разработку целостной системы показателей развития техники и экономики предприятия в их единстве и взаимозависимости как по месту, так и по времени действия. В ходе данного этапа планирования обосновываются оптимальные объемы производства на основе учета взаимодействия спроса и предложения на продукцию и услуги, выбираются необходимые производственные ресурсы и устанавливаются рациональные нормы их использования, определяются конечные финансово-экономические показатели и т.п.
ПЛАНИРОВАНИЕ ТРУДОВЫХ РЕСУРСОВ – применение методов планирования кадров и рабочей силы. Три этапа этого планирования предусматривают: оценку наличных трудовых ресурсов; оценку будущих потребностей; разработку программы для удовлетворения этих потребностей.
ПЛАНИРОВАНИЕ ФИНАНСОВОЕ – англ.: financial planning; нем.: Finanzplannung (f) – вид управленческой деятельности, связанный с определением финансовых условий работы предприятия для эффективного выполнения им плановых заданий. Цель П.ф. – обеспечение финансовыми ресурсами воспроизводственных процессов в соответствии с плановыми заданиями и конъюнктурой рынка.
ПЛАНИРОВАНИЕ ЭКОЛОГИЧЕСКОЕ - расчет по принципу составления межотраслевого баланса потенциально возможного изъятия (или иной эксплуатации) природных ресурсов или территорий без заметного нарушения существующего экологического равновесия и без нанесения ущерба одной хозяйственной отраслью другим в случае совместного использования ими естественных благ.
В основе экологического планирования лежит определение вариантов возможного использования природных благ (природных ресурсов и условий) путем сопоставления природных предпосылок развития хозяйства и его ограничений на данной территории для каждого вида хозяйственной деятельности (промышленный, транспортный, рекреационный, сельскохозяйственный и др.)
Основные принципы экологического планирования заключаются в следующем: плановое использование отдельных ресурсов не
должно превышать возможностей воспроизводства возобновимых ресурсов региона в том же количестве и качестве; эксплуатация отдельного ресурса не должна приводить к значительному уменьшению количества и ухудшению качества других ресурсов, взаимосвязанных с первым; общая антропогенная нагрузка на ресурсы не должна превышать предела устойчивости природной среды; формы природопользования наряду с отражением социально-экономических потребностей общества должны учитывать природную специфику региона, что обеспечит устойчивое социально-экономическое развитие в условиях имеющихся экологических ограничений и т.д.
Экологическое планирование состоит из следующих этапов: инвентаризация естественных ресурсов; моделирование природно-ресурсного потенциала региона; территориально-экологическое планирование; социально-экономические оценки и расчеты.
ПЛАТА АБОНЕМЕНТНАЯ – англ.: rental fee; нем.: Abnehmerentgelt (n) – оплата предприятием услуг, предоставляемых ему организациями связи, транспорта 
и т.п.
ПЛАТА АРЕНДНАЯ – англ.: rent; нем.: Pacht (f) – плата за пользование арендованным имуществом. Может включать амортизационные отчисления от стоимости арендованного имущества, а также часть прибыли (дохода), получаемую от использования взятого в аренду имущества (арендный процент), устанавливаемую договором на уровне, как правило, не ниже банковского процента.
ПЛАТА ЗА ЗАГРЯЗНЕНИЕ СРЕДЫ – денежное возмещение предприятиями социально-экономического ущерба, наносимого хозяйству и здоровью людей от загрязнения среды; зависит от состава и интенсивности техногенных выбросов. Принцип «загрязняющий – платит» широко используется в мировой практике.
ПЛАТА ЗА ПРАВО – англ.: fee for the right; нем.: Rechtsgebühr (f) – 1) плата за право разработки природных ресурсов. Размер платы устанавливается в определенном проценте от стоимости добытых или реализованных полезных ископаемых или фиксируется, когда плата взимается по твердой ставке; 2) вид лицензионного платежа за право использования патента.
ПЛАТА ЗА ПРИРОДНЫЕ РЕСУРСЫ – плата в бюджет за право пользования и распоряжения земельными, водными, лесными, природными ресурсами из прибыли или дохода компании. Величина платы определяется по установленным нормативам (в процентах к прибыли, в твердых ставках и др.).
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ – англ.: wage; нем.: Arbeitslohn (m), Gehalt (n) – денежная сумма, получаемая за определенную трудовую деятельность. Основные формы П.з.: повременная и сдельная (поштучная). Различают также номинальную (определенная сумма денег, получаемая работником за выполненную работу) и реальную (количество материальных благ и услуг, которые могут быть куплены за данную сумму заработанных денег) заработную плату.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ АККОРДНАЯ – англ.: payment by the job; нем.: Akkordlohn (m) – форма оплаты, при которой организация-плательщик полностью, в разовом порядке выплачивает заранее зафиксированную заработную плату работникам за весь объем выполненных работ.п.з.а. в основном используется при выполнении срочных заказов по повышенной ставке оплаты труда.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ БРИГАДНАЯ (КОЛЛЕКТИВНАЯ) – один из видов сдельной системы оплаты труда. Чаще всего сочетается с премированием за выполнение установленных бригаде количественных и качественных показателей производственного плана. Начисление бригаде всей зарплаты или ее части осуществляется, как правило, на основании единого наряда по конечным результатам работы всей бригады.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ ГИБКАЯ – англ.: flexible wages; нем.: flexibler Arbeitslohn (m) – заработная плата, которая может свободно повышаться и снижаться по мере необходимости сохранения равновесия на рынках труда.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ – выплаты сверх основной заработной платы, включающие в себя: премии, надбавки и доплаты к тарифным ставкам и должностным окладам; оплата очередных и дополнительных отпусков, доплата подросткам за сокращенное рабочее время, вознаграждение за выслугу лет, выплата выходного пособия и др.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ ЖЕСТКАЯ – англ.: rigid wage; нем.: fester Arbeitslohn (m) – заработная плата, которая не изменяется в ответ на изменение цен на конечную продукцию и услуги.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ КОСВЕННО-СДЕЛЬНАЯ – система оплаты труда, при которой труд вспомогательного персонала оплачивается по косвенным сдельным расценкам из расчета количества продукции, произведенной основными работниками, которых они обслуживают.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ МИНИМАЛЬНАЯ – англ.: minimum wage; нем.: minimaler Arbeitslohn (m) – установленный законом минимальный уровень оплаты труда для работников в целом по стране или для некоторых определенных категорий работников в целях обеспечения им базового уровня жизни.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ НАТУРАЛЬНАЯ – часть заработной платы, выдаваемая работнику в виде продуктов, вещей или бесплатных услуг, т.е. «натурой». Различают явную и формально скрытую П.з.н. Формы первой охватывают небольшую часть заработка, при этом налицо непосредственная, безденежная связь меры труда и меры потребления (таковы, напр., натуральные премии, бесплатные выдачи продуктов рабочим и т.п.). Формы второй возникают при реализации части денежной заработной платы по твердым ценам в условиях нормированного распределения благ (пайковое довольствие, карточная система и т.п.), при котором работнику гарантировано получение определенного количества продуктов, вещей и услуг.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ НАЧИСЛЕННАЯ – общая величина заработной платы персонала, исчисляемая исходя из существующих ставок оплаты или окладов и до момента удержания из нее различных налогов, отчислений на социальное страхование, взносов и удержаний; именно общая заработная плата используется для определения суммарных производственных затрат на оплату труда.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ НЕЯВНАЯ – англ.: implicit wage; нем.: nichtoffener Arbeitslohn (m) – неденежные льготы, получаемые от занятия конкретного рабочего места, которые следует добавить к денежной зарплате, чтобы оценить реальную заработную плату.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ НОМИНАЛЬНАЯ – англ.: nominal wage; нем.: Nominallohn (m) – заработная плата в денежном выражении, которая выплачивается рабочим и служащим в соответствии с количеством и качеством затраченного ими труда за определенный период времени. Различают начисленную (вся причитающаяся сумма) и выплаченную (за вычетом налогов) заработную плату.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ ОСНОВНАЯ – заработная плата, начисляемая по действующим тарифам и нормам оплаты, окладам по основному месту работы.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ ПЕРЕМЕННАЯ – англ.: dependent wage; нем.: wechselbarer Lohn (m) – системы вознаграждения, при которых размер компенсации работнику не является постоянным, а зависит от результатов его работы, результатов работы подразделения или организации в целом. Другое название – плата за результаты труда, плата за производительность.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ ПОВРЕМЕННАЯ – англ.: time wage; нем.: Zeitlohn (m) – денежная сумма, получаемая за определенную трудовую деятельность, размер которой определяется количеством отработанного времени.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ ПОВРЕМЕННО-ПРЕМИАЛЬНАЯ – система оплаты труда, при которой к сумме заработка по тарифу прибавляется премия в определенном проценте к тарифной сетке или другому измерителю.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ ПРЕМИАЛЬНАЯ – англ.: bonus remuneration of labour; нем.: Prämieentlohnung (f) – дополнительная система оплаты, которая применяется в сочетании с какой-л. основной – повременной или сдельной. Служит средством стимулирования мотиваций к достижению определенных целей, значимых для организации.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ ПРИЕМЛЕМАЯ НАИМЕНЬШАЯ – англ.: minimally reasonable salary; нем.: angemessener Mindestarbeitslohn (m) – наименьшая заработная плата, на которую еще согласился бы безработный; при данной заработной плате уровень полезности дохода в точности равен денежной оценке тягот труда; если заработная плата оказывается ниже, то рациональное решение будет заключаться в отказе от работы.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ РЕАЛЬНАЯ – англ.: real wage; нем.: Reallohn (m) – количество продуктов, которые трудящийся может купить за деньги, получаемые им в качестве зарплаты, т.е. покупательная способность заработной платы работника.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ СДЕЛЬНАЯ – англ.: piece wage; нем.: Stücklohn (m) – одна из форм оплаты труда, при которой заработная плата работника является не фиксированной, а зависит от количества произведенных им единиц продукции установленного качества.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ СДЕЛЬНО-ПРЕМИАЛЬНАЯ – англ.: piece plus-bonus system – форма оплаты труда, предусматривающая в дополнение к сдельной оплате труда премирование за перевыполнение норм выработки и достижение определенных качественных показателей, отсутствие брака, рекламаций и т.д.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ СДЕЛЬНО-ПРОГРЕССИВНАЯ – вид сдельной оплаты труда, при котором продукция, произведенная в пределах установленной нормы выработки, оплачивается по сдельным расценкам, а сверх нормы – по повышенным расценкам.
ПЛАТА ЗАРАБОТНАЯ СРЕДНЯЯ – англ.: average wage; нем.: Durchschnittslohn (m) – сумма оплаты труда, используемая при расчетах премий, оплачиваемых отпусков и др.
ПЛАТЕЖ АВАНСОВЫЙ – англ.: advance payment; нем.: Vorauszahlung (f) – внесение денежных средств, осуществление платежа в счет оплаты товаров/услуг, предстоящих работ до их фактического получения или выполнения.
ПЛАТЕЖ БЕЗАКЦЕПТНЫЙ – англ.: nonacceptance payments; нем.: Zahlung (f) im Lastschriftverfahren – платежи, совершаемые путем списания средств с расчетного (текущего) счета плательщика на основании лишь предъявленных в банк счетов платежных требований.
ПЛАТЕЖ В БЮДЖЕТ – обязательные взносы и отчисления юридических и физических лиц, перечисляемые в государственный бюджет.
ПЛАТЕЖ ВНЕШНИЙ – расходование валюты (собственной или иностранной) отдельными лицами, фирмами и правительством одной страны на покупку товаров и услуг в других странах; денежные переводы за границу; помещение инвестиционного дохода в других странах и вывоз капитала.
ПЛАТЕЖ «ВОЗДУШНЫЙ ШАР» – 1) большой одноразовый платеж, необходимый для выплаты основной суммы кредита или аренды в конце оговоренного периода; 2) последний платеж в погашение кредита, который значительно больше предыдущих.
ПЛАТЕЖ ЗА ЗАГРЯЗНЕНИЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ - представляют собой форму возмещения экономического ущерба от выбросов и сбросов загрязняющих веществ в окружающую природную среду Российской Федерации.
Платежи предназначены для: возмещения затрат, связанных с компенсацией воздействия выбросов и сбросов загрязняющих веществ; стимулирования снижения или поддержания выбросов и сбросов в пределах нормативов; стимулирования осуществления затрат на проектирование и строительство природоохранных объектов.
Плата за загрязнение окружающей среды и размещение отходов взимается с предприятий, учреждений, организаций, российских и иностранных юридических и физических лиц, осуществляющих любые виды деятельности на территории Российской Федерации, связанные с природопользованием.
ПЛАТЕЖ ЛИЦЕНЗИОННЫЙ – (лицензионное) вознаграждение продавцу (лицензиару) за предоставление права покупателю (лицензиату) на использование предмета лицензионного соглашения. Практикуется два основных вида лицензионных платежей: 1) периодические отчисления от дохода покупателя в течение периода действия соглашения, т.е. размер вознаграждения напрямую зависит от экономического эффекта использования лицензии; 2) единовременный платеж, не связанный во времени с фактическим использованием лицензии, а устанавливаемый заранее на основании экспертных оценок. К первому виду относятся платежи в виде роялти, а также оговоренное участие в прибыли лицензиата. Ко второму – выплата паушального платежа, передача части ценных бумаг лицензиата, встречная передача технической документации.
ПЛАТЕЖ МОБИЛЬНЫЙ – альтернативный метод оплаты товаров и услуг с помощью мобильного телефона. Первый П.м. был осуществлён в 1997 г. жителями Хельсинки, когда на улицах города были установлены два автомата компании Кока-Кола по продаже напитков с помощью SMS.
ПЛАТЕЖ НАЛИЧНЫЙ – англ.: cash payment; нем.: Barzahlung (f) – авансовый платеж или оплата платежных документов немедленно после поставки товара.
ПЛАТЕЖ НАЛОЖЕННЫЙ – англ.: cash on delivery; нем.: Nachnahme (f) – способ расчетов между отправителем и получателем груза, в соответствии с которым получатель получает груз от транспортного предприятия или предприятия связи только после оплаты его стоимости и расходов по доставке.
ПЛАТЕЖ ОТСРОЧЕННЫЙ – англ.: delayed payment, deferred payment; нем.: aufgeschobene Zahlung (f) – перенесение срока платежа на более поздний период в связи с неплатежеспособностью должника или по другим причинам.
ПЛАТЕЖ ПО ОТКРЫТОМУ СЧЕТУ – англ.: payment on an open account; нем.: Zahlung (f) durch offenes Konto – одна из форм коммерческого кредита, при которой импортер, минуя банк, предоставляет экспортеру товарораспорядительные документы и перечисляет денежные суммы за поставленные товары на открытый счет в сроки, предусмотренные по соглашению сторон. П. по о.с. применяются во внешнеторговых сделках между фирмами, обладающими надежной репутацией и состоящими в деловых доверительных отношениях между собой.
ПЛАТЕЖ ПРЕТЕНЗИОННО-ВОЗВРАТНЫЙ – англ.: claim repayment; нем.: Rückzahlung (f) aufgrund einer Reklamation – процедура выставления счета в рамках платежной системы от эмитента эквайреру на бумажном носителе или в электронной форме с целью возврата эмитенту всей или части суммы операции, ранее представленной эквайрером к оплате в рамках платежной системы, в связи с опротестованием этой операции.
ПЛАТЕЖ ПРОТИВ ДОКУМЕНТОВ – англ.: payment against documents; нем.: Zahlung (f) gegen Dokumente – оплата экспортных товаров во внешнеторговой сделке, при которой экспортер после отгрузки товара отсылает отгрузочные документы на товар, подтверждающие как отправку, так и права собственности на отгруженный товар, через свой банк в банк импортера. Импортер затем получает отгрузочные документы только после полной оплаты поставленных товаров.
ПЛАТЕЖ РЕНТНЫЙ – регулярные платежи владельцу взятых в аренду земли, имущества и т.д.
ПЛАТЕЖ ТАМОЖЕННЫЙ – англ.: customs payments; нем.: Zollzahlungen (pl) – все виды платежей, взимаемые таможенными органами страны при перемещении через таможенную границу государства товаров и транспортных средств.
ПЛАТЕЖ ТРАНСФЕРТНЫЙ – англ.: transfer payments; нем.: Transferleistungen (pl) – денежные выплаты из государственного бюджета физическим и юридическим лицам, осуществляемые в порядке перераспределения части финансовых ресурсов. П.т. осуществляются в трех основных формах: субсидии частным предпринимателям, выплаты на социальные нужды (пенсии, пособия по безработице, социальное страхование и др.), выплаты процентов по государственному долгу (в основном по государственным ценным бумагам).
ПЛАТЕЖ ТРАНСФЕРТНЫЙ ЧИСТЫЙ - личные и государственные трансфертные платежи жителям других стран за вычетом личных и государственных трансфертных платежей, полученных от жителей других стран.
ПЛАТЕЖ ЭЛЕКТРОННЫЙ – англ.: e-payment – оплата покупок с помощью электронных средств. Наиболее распространены такие системы, как домашний банк, оплата товаров в электронных магазинах и др.
ПЛАТЕЖЕСПОСОБНОСТЬ – англ.: solvency; нем.: Zahlungsfähigkeit (f) – способность предприятия, организации, государства своевременно отвечать по своим платежным обязательствам, таким, как обязательства по расчетам с поставщиками, продавцами и др., полученным кредитам, налогам и т.д.
ПЛАТЕЖЕСПОСОБНОСТЬ БАНКА – англ.: bank solvency; нем.: Bankzahlungsfähigkeit (f) – способность банка отвечать по своим платежным обязательствам перед своими клиентами (по депозитам, вкладам, счетам и др.) и контрагентами (по кредитам, ценным бумагам и др.).
ПЛАТЕЖЕСПОСОБНОСТЬ СТРАНЫ – англ.: public solvency; нем.: Zahlungsfähigkeit (f) des Landes – способность страны своевременно погашать свой внешний долг в приемлемой для кредитора валюте.
ПЛАТЕЛЬЩИК – англ.: payer; нем.: Zahler (m) – физическое или юридическое лицо, осуществляющее платеж.
ПЛАТНОСТЬ КРЕДИТОВАНИЯ – принцип кредитования, означающий право кредитора на получение платы за предоставление кредита.
ПЛАТНОСТЬ ПРИРОДОПОЛЬЗОВАНИЯ – англ.: environment taxation; нем.: Entgeltlichkeit (f) der Naturschätze – включает плату за природные ресурсы, за загрязнение окружающей природной среды и за другие виды воздействия. Плата за природные ресурсы (земля, недра, вода, лес и иная растительность, животный мир, реакционные и другие природные ресурсы) взимается: за право пользования природными ресурсами в пределах установленных лимитов; нерациональное использование природных ресурсов; воспроизводство и охрану природных ресурсов. Плата за загрязнение окружающей природной среды взимается за: выбросы, сбросы загрязняющих веществ, размещение отходов и другие виды загрязнения в пределах установленных лимитов; выбросы, сбросы загрязняющих веществ, размещение отходов и другие виды загрязнения сверх установленных лимитов. Внесение платы за использование природных ресурсов не освобождает природопользователя от выполнения мероприятий по охране окружающей природной среды и возмещения вреда, причиненного экологическим правонарушением.	Comment by Надя: 589
«ПЛАФОН» – предел суммы кредита, выдаваемого банком в зависимости от финансового положения заемщика и степени доверия к нему со стороны банка.
ПЛОТНОСТЬ ТОРГОВОЙ СЕТИ – показатель, характеризующий уровень обеспеченности населения торговыми предприятиями. П.т.с. исчисляется в двух вариантах: 1) численность населения, приходящегося на одно предприятие; 
2) число предприятий на 10 тыс. чел. населения. Для того чтобы исключить фактор размерности преприятий, плотность торговой сети исчисляется как торговая площадь (число мест для посетителей в предприятиях общественного питания) на 10 тыс. чел. населения. П.т.с. исчисляется по Федерации в целом и по каждому региону. Рассчитываются темпы роста и показатели региональной вариации.
ПЛОЩАДКА – операционное пространство, на котором происходят торги на фондовой бирже.
ПЛОЩАДКА ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ – англ.: production area – место для размещения производства. Выбор производственной площадки всегда индивидуален. Наряду с современным производством это может быть нефункционирующий завод или площадка с необходимыми ресурсами и складскими площадями, которые можно перестроить в цеха. Обычно имеются системы энерго- и водоснабжения, отопления и очистные сооружения. Площадка может включать как минимальный, так и максимальный набор производственного оборудования, линию или станочный парк, способный производить весь перечень переносимых на него работ.
ПЛОЩАДКА ТОРГОВАЯ ЭЛЕКТРОННАЯ (ЭТП) – специализированный web-сервис в Интернете, который, с одной стороны, позволяет заказчику объявлять и проводить аукционы на поставку товаров и услуг, с другой – дает возможность поставщикам участвовать в этих аукционах. На ЭТП крупные коммерческие компании проводят аукционы на поставку. В РФ с 2011 г. все государственные закупки должны вестись исключительно на ЭТП. На ЭТП все участники-поставщики обезличены, т.е. заказчик до окончания торгов не знает, чьи заявки он рассматривает. Это обеспечивает равноправие поставщиков при участии в аукционе и снижает коррупцию. Технически ЭТП позволяет всем участникам торгов – заказчикам и поставщикам – предоставлять документы (заявки, спецификации, предложения) в электронном виде. Вся информация передается в защищенном (зашифрованном) виде, что обеспечивает строгую конфиденциальность.
ПЛОЩАДКА ТОРГОВАЯ ЭЛЕКТРОННАЯ B2B – англ.: business to business – термин, определяющий вид информационного и экономического взаимодействия, классифицированного по типу взаимодействующих субъектов, в данном случае – это юридические лица. Это сектор рынка, который работает не на конечного, рядового потребителя, а на такие же компании, т.е. на другой бизнес. Под понятием B2B также подразумеваются системы электронной коммерции, или системы электронной торговли – программно-аппаратные комплексы, являющиеся инструментами для осуществления торгово-закупочной деятельности в сети Интернет. В западных странах под термином В2В часто понимается обеспечение каких-нибудь производственных фирм сопроводительными услугами, дополнительным оборудованием и т.д. Однако в общем смысле определению B2B соответствует любая деятельность, направленная на клиентов, которые являются юридическими лицами. Основная задача систем В2В – повышение эффективности работы компаний на В2В-рынке за счёт снижения затрат на подготовку торговых процедур и расширения географии бизнеса до масштаба всего мира. Межфирменная торговля в Интернете осуществляется через системы электронной торговли посредством организации торговых площадок, на которых компании могут выступать и в качестве заказчиков (покупателей), и в качестве поставщиков (продавцов). Некоторые системы электронной торговли предлагают клиентам такие дополнительные сервисы, как привлечение поставщиков под торговые процедуры, расчет логистики, услуги перевода на иностранные языки, разработка собственной торговой площадки под клиента и др. Ядром системы выступают торги на понижение между проверенными потенциальными компаниями-поставщиками в режиме реального времени. Рынок услуг B2B в России находится в стадии формирования.
ПЛОЩАДКА ТОРГОВАЯ ЭЛЕКТРОННАЯ B2C – англ.: business to consumer – термин, обозначающий коммерческие взаимоотношения между организацией и частным, так называемым «конечным» потребителем. Часто используется для описания деятельности, которую ведёт предприятие, т.е. в данном случае – продажа товаров и услуг, непосредственно предназначенных для конечного использования. Один из наиболее популярных инструментов B2C – Интернет-магазин.
ПЛОЩАДКА ТОРГОВАЯ ЭЛЕКТРОННАЯ B2G – системы электронной торговли, которые применяются для взаимодействия государства с бизнесом. Через такие системы государственные учреждения и ведомства осуществляют свои закупки на открытом рынке.
ПЛОЩАДКА ТОРГОВАЯ ЭЛЕКТРОННАЯ C2B – англ.: customer to business; нем.: Verbraucher (m) für Business – форма электронной коммерции, которая предоставляет потребителю возможность самостоятельно устанавливать стоимость для различных товаров и услуг, предлагаемых компаниями. Продавец, пользуясь данными текущего спроса, принимает окончательное решение.
ПЛОЩАДКА ТОРГОВАЯ ЭЛЕКТРОННАЯ C2C – англ.: customer to customer – для взаимодействия конечных потребителей с конечными потребителями используются электронные торговые площадки («барахолки»), которые характеризуются преобладанием лотов на продажу. В данном случае сайт выступает в роли посредника между покупателем и продавцом.
ПЛЮРАЛИЗАЦИЯ ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency pluralization; нем.: Valutapluralisation, Währungspluralisation (f) – разделение мировой валютной системы на региональные группировки в зависимости от вида используемой валюты: зона доллара, зона марки, зона экю и др.
ПЛЮРАЛИЗМ – характеристика политической системы общества, при которой социальные группы имеют организационные возможности для выражения своих интересов через своих представителей (политические партии, профсоюзы, церковь и другие организации).
ПЛЮС-ТИК – англ.: plus-tick; нем.: Plustick (n) – последняя биржевая сделка, заключенная с определенными ценными бумагами по цене выше цены предыдущей сделки.
«ПО ПРЕДЪЯВЛЕНИИ» – англ.: «at sight»; нем.: «bei Vorlage» – надпись на векселе или ином платежном документе, указывающая, что оплата должна быть произведена по первому требованию.
«ПО ЦЕНЕ РЫНКА» – цена, которую покупатель готов уплатить, а продавец готов принять.
ПОБЕДИТЕЛЬ – акция с повышающейся ценой.
ПОВЕДЕНИЕ ПОТРЕБИТЕЛЬСКОЕ – совокупность признаков и показателей, характеризующих действия потребителей, включая их потребительские предпочтения, спрос на товары и услуги, структуру потребления, способы использования доходов.
ПОВЕДЕНИЕ СЕБЕСТОИМОСТИ (ЗАТРАТ) – англ.: cost behavior – математически выраженная зависимость размера затрат от изменения уровня деловой активности (объема производства или продаж); используется в управленческом учете для анализа зависимости прибыли от уровня затрат или производства и определения точки критического объема производства.
ПОВИННОСТЬ НАЛОГОВАЯ – англ.: tax burden; нем.: Steuerpflicht (f) – установленная законами обязанность налогоплательщика, связанная с исчислением, удержанием, перечислением, уплатой налогов и сборов в соответствующие бюджеты.
ПОВОРОТ В ДИНАМИКЕ ЦЕН – англ.: turn in the market – исчезновение тенденции изменения цен; начало существенного подъема цен после их снижения или длительного нахождения на постоянном низком уровне или начало существенного понижения цен после их повышения или длительного нахождения на постоянном высоком уровне.
ПОВРЕЖДЕНИЕ БАНКНОТЫ ДОПУСТИМОЕ – проколы, надрывы, протертости, пятна и надписи, а также имеющиеся незначительные повреждения в виде оторванных углов и краев, если при этом не затронуты признаки платежности. Все компании, организации вне зависимости от форм собственности обязаны принимать во все виды платежей банкноты с допустимыми повреждениями.
ПОВЫШЕНИЕ ДОХОДНОСТИ – в операциях с ценными бумагами – увеличение дохода без увеличения инвестиций. Покупка ценных бумаг с маржей, т.е. с кредитом брокера. В финансовых операциях – соотношение задолженности компании с чистой стоимостью ее капитала. Если получаемый компанией доход на заемные средства превышает стоимость кредита (ссудный процент), то такая компания успешно использует принцип эффективного привлечения заемных средств для увеличения дохода.
ПОВЫШЕНИЕ ЦЕН НЕЗАКОННОЕ – англ.: illegal rise in price – противозаконная монополистическая деятельность, являющаяся преступлением, осуществляемая путем создания препятствий доступу на рынок другим хозяйствующим субъектам либо изъятия товаров из обращения, либо сдерживания их от реализации. Подобная деятельность запрещена, расценивается как преступная.
ПОГАШЕНИЕ – англ.: redemption, repayment; нем.: Tilgung (f) – осуществление физическими или юридическими лицами денежных платежей с целью оплаты своей задолженности перед другими лицами.
ПОГАШЕНИЕ ВЕКСЕЛЯ – англ.: retiring a bill – изъятие переводного векселя из обращения при его оплате или до наступления срока платежа.
ПОГАШЕНИЕ ЗАЙМОВ ГОСУДАРСТВЕННОЕ – возврат государством-должником кредиторам по истечении срока сумм государственного долга. Различаются методы погашения внутренних и внешних займов.
ПОГАШЕНИЕ ЗАЙМОВ ПРОГРЕССИВНОЕ – выплата задолженности по займу возрастающими долями. Самая крупная доля приходится на последний платеж.
ПОГАШЕНИЕ ОБЛИГАЦИИ – выкуп облигации эмитентом по истечении установленного срока.
ПОГАШЕНИЕ ССУДЫ (КРЕДИТА) – англ.: redemption of loan; нем.: Darlehensrückzahlung (f) – возврат заемщиком денежных средств (включая начисленные проценты), полученных во временное пользование от различных финансово-кредитных институтов (банков, финансовых компаний, сберегательных учреждений и др.).
ПОГАШЕНИЕ ЦЕННЫХ БУМАГ – выкуп ценных бумаг должником (эмитентом) в течение срока действия долговых обязательств.
ПОГЛОЩЕНИЕ – англ.: absorption; нем.: Absorption (f) – форма слияния двух и более юридических лиц, при которой поглощающая фирма остается единственным юридическим лицом, а поглощаемые фирмы прекращают свое существование, передав при этом поглощающей фирме все свое имущество и все свои обязательства. При поглощении акционерам ликвидируемых юридических лиц предоставляется право приобрести новые акции поглощающей фирмы пропорционально долевому участию каждого из них. Однако на практике чаще всего поглощающая фирма просто выкупает акции у собственников ликвидируемых предприятий.
ПОГЛОЩЕНИЕ ВЕРТИКАЛЬНОЕ – аквизиция, при которой покупаемая и покупающая компании находятся на разных стадиях производственного процесса.
ПОГЛОЩЕНИЕ ВРАЖДЕБНОЕ – англ.: hostile uptake; нем.: feindliche Absorption (f) – массовая скупка акций компании, проводимая без согласия правления компании и ее ведущих акционеров с целью приобретения контрольного пакета акций и установления контроля над компанией.
ПОГЛОЩЕНИЕ ГОРИЗОНТАЛЬНОЕ – слияние двух компаний, производящих схожие товары и услуги.
ПОГЛОЩЕНИЕ КОРПОРАТИВНОЕ – приобретение одной компанией другой компании.
ПОГЛОЩЕНИЕ ОБРАТНОЕ – англ.: reverse absorption – ситуация, когда меньшая по размеру, но более активная компания осуществляет поглощение большей, но менее динамичной компании.
ПОГЛОЩЕНИЕ «ПОЛЗУЧЕЕ» – аккумулирование акций компании путем открытой скупки их на фондовой бирже в течение определенного периода с целью подготовки к поглощению.
«ПОГРУЖЕНИЕ» – англ.: «immersion»; нем.: «Laden» (n) – незначительное снижение цен на фондовой бирже после долгосрочного повышения.
ПОДГОТОВКА ПРОИЗВОДСТВА – термин, означающий планирование и регулирование производственного процесса и заимствованный из инженерных наук. П.п. включает, в частности, подготовку трудовых заданий, подготовку и выдачу необходимой документации, подготовку оборудования, материалов, складов, транспортных и вычислительных средств. Разрабатывается календарный план с указанием последовательности работ.
ПОДГОТОВКА ПРОИЗВОДСТВА ТЕХНИЧЕСКАЯ – англ.: technical preparation of production – совокупность работ по созданию и внедрению в производство новых и совершенствованию ранее освоенных видов продукции и технологических процессов. Включает: проектирование новых и совершенствование ранее освоенных конструкций машин с обеспечением их производства технической документацией; проектирование новых и совершенствование действующих технологических процессов; разработку технических норм на разработанные процессы; внедрение новой техники. П.п.т. подразделяется на конструкторскую и технологическую.
ПОДДЕЛКА КОММЕРЧЕСКАЯ – производство и маркетинг товаров, копирующих товары известных фирм, но имеющих поддельный товарный знак.
ПОДДЕРЖАНИЕ ДЕЙСТВУЮЩИХ МОЩНОСТЕЙ – мероприятия, связанные с постоянным возобновлением выбывающих в процессе производственной деятельности основных фондов.
ПОДДЕРЖКА ДОХОДОВ – политика государства, направленная на сохранение доходов беднейших слоев населения посредством трансфертных платежей.
ПОДДЕРЖКА «ПОЛЗУЧАЯ» – метод, с помощью которого возможно устойчивое повышение или понижение валютных курсов.
ПОДДЕРЖАНИЕ КУРСА – англ.: support of rate – меры, принимаемые центральными банками для уменьшения спекулятивных флуктуаций на биржах (скупка валюты, акций при резком снижении курса и их продажа при резком повышении).
ПОДДЕРЖАНИЕ ОБЪЕМА КАПИТАЛА – англ.: capital maintenance; нем.: Investitionshöheunterstützung (f) – сохранение стоимости акционерного капитала и резервов компании.
ПОДДЕРЖАНИЕ РОЗНИЧНЫХ ЦЕН – англ.: resale price maintenance – вид ограничительной торговой практики, при которой поставщик назначает цену, обязательную для всех розничных торговцев.
ПОДДЕРЖАНИЕ РЫНКА ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: equity market maintenance; нем.: Rentenmarktunterstützung (f) – спекулятивная инвестиционная стратегия, направленная на поддержание курса определенных ценных бумаг, при которой биржевой спекулянт выходит на рынок со значительным объемом приказов на покупку.
ПОДКРЕПЛЕНИЕ КАССОВОЕ – пополнение оборотной кассы учреждений банков наличными деньгами из резервных фондов денежных билетов и металлической монеты центрального банка для обеспечения платежей по заработной плате и на другие потребности хозяйства при недостаточности текущих поступлений денег в указанную кассу.
ПОДНАЕМ – англ.: sublease, subtenancy; нем.: Untermiete (f) – зависимый от договора найма имущества или жилья вторичный договор, в силу которого наниматель сдает нанятое им имущество (или его часть) другому (третьему лицу).
«ПОДОБИЕ ДЕНЕГ» – англ.: near money – высоколиквидные активы, исключая наличные деньги, т.е. определенные краткосрочные казначейские бумаги и т.п. Большинство экономистов исходят из того, что помимо денег и депозитов до востребования другие ликвидные активы (напр., срочные вклады) также являются составной частью совокупной денежной массы в обращении. Эти более широкие определения денежной массы входят в денежные агрегаты М2 и М3.
ПОДОТРАСЛЬ – совокупность предприятий, объединенных общностью производства продукции узко специализированного назначения. П. является составной частью отрасли.
«ПОДОШВА» – англ.: bottom – фаза экономического цикла, в которой объем реального национального продукта достигает своего наименьшего значения.
ПОДПИСКА НА АКЦИИ – англ.: stock subscription – договор о покупке акций корпорации в рассрочку. Контракт предусматривает, что подписчик (инвестор) приобретет определенное количество акций по заранее определенной цене с оплатой в течение определенного промежутка времени. Обычно требуется первоначальный платеж. Как правило, акции не считаются выпущенными до тех пор, пока подписчик не оплатит их полностью. Предусматриваются также оговорки на случай его неплатежеспособности. При невыполнении обязательств эмитентом контракт может предусматривать возврат инвестору внесенной суммы или всей суммы за вычетом издержек корпорации в связи с выпуском акций или получение меньшего количества акций в соответствии с внесенными платежами. Задолженность по оплате уставного капитала указывается в разделе «Акционерный капитал», а не в активе, поскольку, по мнению Комиссии по ценным бумагам и биржам, точно не известно, будет ли она оплачена. Однако некоторые специалисты по учету склонны относить эту задолженность к активам. Счет «Расчеты с учредителями» фигурирует в разделе «Собственные средства акционеров» под названием «Взносы в капитал», чтобы подчеркнуть тот факт, что корпорация взяла на себя обязательство выпустить дополнительные акции.
ПОДПИСКА НА АКЦИИ ОТКРЫТАЯ – англ.: open subscription for shares; нем.: offene Subskription (f) – подписка на акции создаваемого открытого акционерного общества или при увеличении уставного капитала существующего открытого акционерного общества. Сообщение об П.о. на а. должно быть заранее опубликовано в средствах массовой информации и содержать все условия подписки: количество акций и их номинальную стоимость, виды акций, размер уставного капитала и т.п.
ПОДПИСКА НА АКЦИИ ЗАКРЫТАЯ – англ.: closed subscription; нем.: geschlossene Subskription (f) – 1) размещение ценных бумаг без огласки среди небольшого количества инвесторов; 2) размещение выпускаемых ценных бумаг только среди учредителей, либо среди инвесторов, но только с согласия всех учредителей.
ПОДПИСКА НА АКЦИИ ПУБЛИЧНАЯ – продажа акционерным обществом своих акций через биржу с целью увеличения собственных фондов. В результате П.п. акционерное общество приобретает статус открытого АО.
ПОДПИСКА НА ЗАЕМ – англ.: subscription to aloan; нем.: Anleihesubskription (f) – сбор заявок от потенциальных инвесторов, проводимый после объявления компанией-заемщиком основных условий размещения облигаций.
ПОДПИСКА НА ЦЕННЫЕ БУМАГИ – англ.: subscription – предложение купить акции или облигации, которое дается корпорации или ее уполномоченному представителю подписчиком. Подписка является всего лишь предложением о покупке и может быть отозвана подписчиком до того, как она принята. В случае подписки до регистрации акционерного общества подписка осуществляется в момент создания корпорации и оформляется специальным актом уполномоченным представителем. После регистрации процесс подписки упрощается, поскольку корпорация существует как юридическое лицо и прием заявки уже означает возникновение контракта. Для того чтобы подписка имела статус продолжающегося предложения (continuing offer) до момента регистрации корпорации, она должна содержать положения о создании корпорации и обязательства купить определенное количество акций корпорации, которая будет образована в будущем. Прием заявок на подписку подлежит уточнению. Это положение защищает корпорацию в случае лишних заявок, которые приводят к необходимости перерасчета и удовлетворения заявок пропорционально их доле в общем количестве поданных.
ПОДПИСЬ НА БАНКОВСКИХ ДОКУМЕНТАХ – один из обязательных реквизитов документа. Чеки, платежные поручения, платежные требования и прочие расчетно-денежные документы, предоставляемые в банк предприятиями, организациями и учреждениями, оформляются двумя подписями должностных лиц, ответственных за правильность содержащихся в документах сведений, и заверяются оттиском печати.
ПОДПИСЬ НА ВЕКСЕЛЕ – англ.: signature on the bill – элемент всякой надписи на векселе, порождающей вексельное обязательство. Всякая подпись на векселе должна выполняться с соблюдением той степени точности и тех мер предосторожности, которых потребует кредитор, непосредственный контрагент по вексельному обязательству, создаваемому данной подписью. Подложная или поддельная подпись не связывает вексельным обязательством того лица, от имени которого подпись якобы поставлена, но налагает ответственность по векселю на лицо, учинившее эту подпись.
ПОДПИСЬ ЦИФРОВАЯ – англ.: digital signature; нем.: numerale Unterschrift (f) – цифровой код, служащий идентификатором отправителя электронного сообщения. При подписании электронных документов подтверждает согласие его обладателя на совершение финансовой операции и имеет юридическую силу собственноручной подписи.
ПОДРАЗДЕЛЕНИЕ – определенная часть, сектор или отделение организации, фирмы, возглавляемое управляющим с целью осуществления руководства различными видами деятельности.
ПОДРАЗДЕЛЕНИЕ ОБОСОБЛЕННОЕ – обособленное подразделение юридического лица, созданное им при необходимости постоянного совершения каких-л. действий за пределами своего местонахождения, которое не является юридическим лицом и которое действует на основе положения, утвержденного в учредительных документах юридического лица. Подразделение приобретает или утрачивает право на существование с момента государственной регистрации юридическим лицом, наделяется имуществом, находящимся на отдельном балансе, представляющем собой часть самостоятельного баланса юридического лица. Руководителем признается представитель юридического лица, имеющий от него доверенность. П.о. некоммерческих организаций, а также унитарных предприятий могут выполнять только те функции, которые соответствуют целям деятельности, предусмотренным в учредительных документах юридическими лицами. П.о. коммерческих организаций может заниматься любой не запрещенной законом деятельностью, если иное не вытекает из учредительных документов самого юридического лица.
ПОДРАЗДЕЛЕНИЕ ПРОИЗВОДСТВЕННОЕ – самостоятельная часть звена управления, выполняющая задачи оперативного управления производством и обеспечивающая выпуск продукции в материальной форме.
ПОДРАЗДЕЛЕНИЕ СТРАТЕГИЧЕСКОЕ ХОЗЯЙСТВЕННОЕ – самостоятельное отделение или подразделение, отвечающее за ассортиментную группу, или какой-л. товарный отдел в рамках организации с концентрацией на конкретном рынке и управляющим, наделенным полной ответственностью за объединение всех функций в стратегию.
ПОДРАЗДЕЛЕНИЕ СТРУКТУРНОЕ – англ.: organization department – официально выделенная часть предприятия или учреждения вместе с относящимися к ней работниками, выполняющими установленный круг обязанностей и отвечающими за выполнение возложенных на них задач. Обычно подразделения выделяются по признаку общности выполняемых работ. Различают функциональные и производственные подразделения.
ПОДРЫВ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – составная часть подрывной деятельности, имеющая своей целью ослабление экономического потенциала страны и создание трудностей реализации экономической стратегии государства.
ПОДРЯД ВО ВНЕШНЕЭКОНОМИЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – форма экономического и технического сотрудничества, при которой сооружение объекта в стране заказчика осуществляется по контракту иностранной фирмой-подрядчиком, который несет полную административно-хозяйственную ответственность за объект. Право собственности на материально-технические ресурсы и объект в период его сооружения и гарантийной эксплуатации находится у иностранного подрядчика. В обязанности заказчика обычно входит предоставление исходных данных, выделение строительной площадки, обеспечение объектов водой и электроэнергией, оплата счетов подрядчика.
ПОДРЯДЧИК – англ.: contractor; нем.: Auftragnehmer (m) – физическое или юридическое лицо, выполняющее в соответствии с договором подряда, заключенным с заказчиком, определенную работу.
ПОДТВЕРЖДЕНИЕ АККРЕДИТИВА – англ.: letter of credit confirmation – собственное независимое платежное обязательство по документарному (экспортному) аккредитиву подтверждающего банка. Обычно подтверждение дается на определенный период времени. Бенефициар уведомляется об установленном коммиссионном сборе за подтверждение. Подтверждение добавляется только к безотзывным документарным аккредитивам.
ПОДТВЕРЖДЕНИЕ КАРТЫ – англ.: card confirmation – код, посылаемый банком-эмитентом в подтверждение того, что пластиковая карта покупателя существует, пригодна к использованию и запрашиваемая сумма находится в пределах допустимого лимита. Подтверждение запрашивается в процессе авторизации.
ПОДТВЕРЖДЕНИЕ О РАМБУРСИРОВАНИИ – англ.: reimbursement confirmation – подтверждение рамбурсирующего банка банку, который уполномочен произвести платеж, акцептовать или негоциировать, в том, что рамбурсирующий банк будет своевременно выполнять приказы о рамбурсировании по документарному аккредитиву. П.о р. – обязательство рамбурсирующего банка произвести соответствующий платеж.
ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: order confrmation – согласие принять все условия полученного предложения без каких-либо изменений (оговорок). В торговле подтверждение предложения действительно только в письменном виде, включая сообщения по телеграфу и телетайпу.
ПОДТВЕРЖДЕНИЕ СДЕЛКИ – англ.: deal confirmation – письменный документ, который следует за каждой сделкой на рынке ценных бумаг. Подтверждение выпускается сразу после заключения сделки. В подтверждении определяются дата расчетов, условия, комиссия и т.д.
«ПОДУШКА» – англ.: cushion – период между датой выпуска ценной бумаги и первой датой возможного погашения займа.
ПОДХОД В ОЦЕНКЕ БИЗНЕСА СРАВНИТЕЛЬНЫЙ – англ.: comparative method in business valuation – подход, теоретической базой которого являются следующие положения. Оценка предприятия на основе сравнительного подхода предполагает использование в качестве ориентира реально сложившиеся на рынке цены на сходные предприятия (акции). Инвестор, вкладывая средства в бизнес, использует принцип альтернативных инвестиций, т.е. стремится получить максимальный доход на размещенный капитал при одинаковом уровне риска. В сходных предприятиях соотношение между ценой и важнейшими финансовыми параметрами, такими как прибыль, денежный поток, дивидендные выплаты, объем реализации, балансовая стоимость активов, в значительной степени совпадает.п.в.о б.с. включает в зависимости от цели, объекта и конкретных условий оценки три основных метода: 1) метод компании-аналога предполагает использование в качестве базы для сравнения реальную цену купли-продажи, сложившуюся на фондовом рынке. Применяется для оценки неконтрольного пакета акций; 2) метод сделок основан на использовании цены купли-продажи как контрольного пакета акций, так и предприятия в целом. Сфера применения данного метода – оценка предприятия или контрольного пакета акций; 3) метод отраслевых коэффициентов предполагает использование специальных формул, ценовых показателей и информации о продажах компаний. Сфера применения – ограниченный круг отраслей и конкретного бизнеса, имеющих узкую номенклатуру производства товаров и услуг.
ПОДХОД В ОЦЕНКЕ ДОХОДНЫЙ – англ.: income approach to valuation; нем.: lukrative Bewertungskonzeption (f) – совокупность методов оценки стоимости собственности, основанных на ожидаемом будущем доходе, который эта собственность может принести. Главный принцип П. к оценке д.: стоимость оцениваемой собственности равна текущей стоимости всех будущих выгод от владения этой собственностью.
ПОДХОД В ОЦЕНКЕ ЗАТРАТНЫЙ – англ.: cost approach to valuation; нем.: Aufwandskonzeption (f) der Bewertung – совокупность приемов и методов определения рыночной стоимости оцениваемого объекта, исходя из величины затрат, необходимых для его воссоздания в условиях, сложившихся на дату оценки, с учетом корректировки на уровень износа объекта.
ПОДХОД В ОЦЕНКЕ СРАВНИТЕЛЬНЫЙ – англ.: comparative approach to valuation; нем.: Vergleichsverfahren (n) – совокупность приемов и методов оценки, позволяющая определить рыночную стоимость объекта на основе фактической цены, по которой совершались сделки купли-продажи похожих объектов, скорректированной с учетом выявленных оценщиком отличий в характеристиках оцениваемого объекта и аналога.
ПОДХОД В ЭКОНОМИКЕ СИСТЕМНЫЙ – комплексное изучение экономики как единого целого в позиции системного анализа. Экономическая система, являясь открытой системой, выступает как составная часть и более общей общественной системы и как часть системы ресурсов для потребления общества. Системный подход к изучению экономики предполагает рассмотрение всех категорий и законов экономики в их единстве и взаимообусловленности, а его адекватность действительности проверяет эффективность принимаемых решений.
ПОДХОД К ПРЯМЫМ ЗАРУБЕЖНЫМ ИНВЕСТИЦИЯМ С ХАЙМЕРА – англ.: Heymer’s approach to direct foreign investments; нем.: Haymer’s Vorgehen (n) zu den Direktauslandsinvestitionen – заключается в том, что зарубежный инвестор рассматривается как монополия (или чаще олигополия) на каком-л. рынке. При этом зарубежное инвестирование осуществляется с целью удушения конкуренции и сохранения контроля над рынком. Здесь инвестор настаивает на сохранении контроля над предприятиями, отказывается разделить собственность с целью удержать эти предприятия от конкуренции со своими подразделениями, а также сохранить в тайне свои секреты. «Защитное инвестирование» должно быть предметом особого внимания, потому что оно означает, что компания стремится подтолкнуть местное правительство к введению особых мер защиты рынка, таких, как таможенные барьеры. Эти меры, конечно, будут приносить пользу компании, но не принимающей стране в целом.
ПОДХОД «РАВНОЦЕННОСТИ ДЕНЕГ» – англ.: «equivalent money» approach; нем.: «Geldgleichwertigkeitvorgehen» (n) – к каждой денежной единице выигрыша или убытка следует относиться равнозначно, независимо от того, где они образуются. Поэтому, рассматривая различные аспекты мировой торговли, необходимо отвлечься от распределительных отношений и оценить только совокупный выигрыш или убыток для всего общества. Исходя из подхода «равноценности денег» становится возможным определение чистого результата страны от участия в мировой торговле, который измеряется изменением объема торговли и цен в результате внешней торговли. Применяя аналогичный подход, можно уточнить результат (положительный или отрицательный), который получает весь мир от вступления в мировую торговлю какой-л. страны. Данный результат находится как разность между выигрышем иностранных производителей вследствие роста цен и проигрышем иностранных потребителей также вследствие роста цен.
ПОДХОД РАЦИОНАЛЬНЫЙ – англ.: rational approach; нем.: rationelles Vorgehen (n) – предпосылка неоклассической экономической теории, согласно которой индивид, осуществляя свой выбор с точки зрения количества получаемых благ, отдаст предпочтение большему количеству благ перед меньшим.
ПОДЪЕМ (БУМ) – англ.: upsurge, raising, development; нем.: Anstieg (m) – четвертая фаза экономического цикла, во время которой производство возрастает выше предкризисного уровня, значительно снижается уровень безработицы, расширяется потребительский спрос, увеличивается прибыльность производства.
«ПОДЪЕМ ОПАСНЫЙ» – англ.: topheavy – выражение означает ситуацию для отдельных ценных бумаг или рынка в целом, когда цены достигают слишком высокого для существующей ситуации уровня, и поэтому можно ожидать их понижения; условия на рынке, когда цены слишком быстро растут и в перспективе должны снижаться.
«ПОДЪЕМНЫЕ» – пособие, выдаваемое при переезде на новое место работы.
ПОЗИЦИОНИРОВАНИЕ ПРЕДПРИЯТИЯ – англ.: enterprise positioning; нем.: Betriebspositionierung (f) – совокупность мер и действий, осуществляемых предприятием с целью обеспечения себе определенного места и положения на рынке товаров/услуг. При П.п. осуществляется комплекс мер с целью воздействия на потенциального потребителя: эффектное представление свойств производимых товаров, представление имиджа предприятия в конкретном сегменте рынка, мощная рекламная компания и др.
ПОЗИЦИОНИРОВАНИЕ ТОВАРА НА РЫНКЕ – англ.: commodity positioning; нем.: Warenplazierung (f) – совокупность действий по обеспечению товару конкурентоспособного положения на рынке. П.т. на р. является основой для разработки целенаправленного комплекса маркетинга.
ПОЗИЦИЯ – англ.: position; нем.: Position (f) – 1) ситуация на бирже, характеризующаяся состоянием, положением, суммами по контрактам и незавершенным срочным сделкам; 2) определенные месяцы поставки товара, в которые сконцентрирована торговля на бирже с целью активизации оборота; 3) остаток средств на счете.
ПОЗИЦИЯ АКТИВНАЯ – англ.: active position; нем.: Aktivposition (f) – месяцы, периоды (обычно сезонные), в течение которых наиболее активизируется торговля на бирже (заключается большое количество сделок, котируются цены).
ПОЗИЦИЯ АССОРТИМЕНТНАЯ – англ.: assortment position; нем.: Sortimentposition (f) – марка или размер продукции, реализуемой фирмой.
ПОЗИЦИЯ «АУТРАЙТ» – срочная валютная позиция, образовавшаяся в результате обычной форвардной сделки.
ПОЗИЦИЯ БИРЖЕВАЯ – англ.: open position; нем.: Börseposition (f) – соотношение между обязательствами на повышение и обязательствами на понижение. Позиция покупки соответствует общей сумме всех ценных бумаг рынка, позиция продажи – общей сумме срочных сделок по продаже.
ПОЗИЦИЯ «БЫКА» – англ.: «Bull» position; нем.: «Stierposition» (f) – ситуация на бирже, при которой брокер (дилер) продает ценных бумаг больше, чем покупает, выигрывая от повышения цен.
ПОЗИЦИЯ ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency position; нем.: Valutenposition (f) – соотношение требований и обязательств коммерческого банка в иностранной валюте. П.в. считается открытой при их несовпадении, а при совпадении требований и обязательств – закрытой. Например, размер открытой П.в. определяется как разница между суммой иностранной валюты, купленной банком за определенный период времени, и суммой проданной банком за тот же период времени. Государство устанавливает определенные лимиты открытой П.в. с целью уменьшения риска проводимых банком операций по купле-продаже иностранной валюты.
ПОЗИЦИЯ «ГОЛАЯ» – рыночная позиция, которая не защищена от ценового риска.
ПОЗИЦИЯ ДЕЛЬТА-НЕЙТРАЛЬНАЯ – англ.: delta neutral position – застрахованная позиция продавца опциона в соответствии с дельта-коэффициентом.
ПОЗИЦИЯ ДЛИННАЯ – англ.: long position; нем.: lange Position (f) – открытая позиция, состояние обязательств участника рынка ценных бумаг, при котором наблюдается превышение покупок над продажами, что ведет к повышению цен.
ПОЗИЦИЯ ДЛИННАЯ ОПЦИОННАЯ – позиция, образовавшаяся в результате покупки опциона «пут» или «колл».
«ПОЗИЦИЯ ДОЛГАЯ» – биржевой жаргон; ценные бумаги, приобретенные дилерами для хранения в процессе торговли или в завершении новых выпусков.
ПОЗИЦИЯ ЗАКРЫТАЯ – англ.: closed position; нем.: Festübernahme (f) – 1) реализованное обязательство продавца или покупателя на бирже; 2) завершение расчетов по покупке товаров или ценных бумаг после их продажи или продажа после покупки; 3) состояние обязательств участника рынка ценных бумаг, при котором размеры обязательств по сделкам покупки и продажи рассматриваемой ценой бумаги равны между собой; 4) одна из форм реализации новых акций на бирже, при которой какой-л. финансово-кредитный институт скупает за определенную цену всю эмиссию акций, выступая затем в качестве их эксклюзивного продавца.
ПОЗИЦИЯ КОРОТКАЯ – англ.: short position; нем.: kurze Position – открытая позиция, состояние обязательств участника рынка ценных бумаг, при котором наблюдается превышение продаж над покупками, что ведет к понижению цен.
ПОЗИЦИЯ ЛИМИТИРОВАННАЯ – англ.: limit of position; нем.: limitierbare Position (f) – максимальный размер позиции на рынке срочных контрактов при игре на повышение или на понижение по отдельному наименованию товара, который в соответствии с правилами валютного регулирования допускается держать или контролировать одному лицу.
ПОЗИЦИЯ ЛИМИТНАЯ – англ.: limited position; нем.: Limitposition (f) – занятое инвестором или дилером положение на рынке ценных бумаг или по группе активов.
ПОЗИЦИЯ «МЕДВЕДЯ» – англ.: «Bear» position; нем.: Bärenposition (f) – ситуация на бирже, при которой брокер (дилер) покупает больше ценных бумаг, чем продает, выигрывая от снижения цен.
ПОЗИЦИЯ ОТКРЫТАЯ – англ.: open position; нем.: offene Position (f) – ситуация на бирже, при которой существует несоответствие заявок на покупку и продажу фондовых и валютных ценностей или биржевых товаров одного вида. Существует два вида П.о.: короткая позиция и длинная позиция. Биржевые игроки активно используют создание на бирже П.о. для осуществления эффективных спекулятивных операций. Так, напр., если продавцы открывают короткую позицию на бирже, т.е. усиленно продают валюту или ценные бумаги, то они рассчитывают на последующее снижение цен, чтобы затем иметь возможность приобрести проданные валюту или ценные бумаги по сниженным ценам. Обратная операция осуществляется при открытии длинной позиции, при которой продавцы покупают валюту или ценные бумаги для последующей выгодной продажи.
ПОЗИЦИЯ ПОКРЫТАЯ – англ.: cover position; нем.: gedeckte Position (f) – реализация прав на покупку определенных ценных бумаг за другие ценные бумаги, находящиеся в собственности продавца этих прав.
ПОЗИЦИЯ «СИНТЕТИЧЕСКАЯ» – комбинация опционов и соответствующих финансовых инструментов для получения позиций с необходимыми характеристиками.
ПОЗИЦИЯ СЛАБАЯ – англ.: weak position – позиция биржевика, не располагающего запасом наличности и вынужденного продавать свои ценные бумаги при малейшем понижении их курса.
ПОЗИЦИЯ СРОЧНАЯ – англ.: fixed-date position – срок (месяц) сдачи товара по сделкам на срок.
ПОЗИЦИЯ ТВЕРДАЯ – англ.: firm position – позиция акций или валюты, которые находятся в положении на повышение своего курса на бирже.
ПОЗИЦИЯ ТОРГОВАЯ – англ.: trade position; нем.: Verkaufsposition (f) – состояние обязательств участника рынка ценных бумаг по определенной ценной бумаге.
ПОЗИЦИЯ ФЬЮЧЕРСНАЯ – англ.: futures position; нем.: Futuresposition (f) – неисполненный контракт на покупку или продажу.
ПОЗИЦИЯ ЧИСТАЯ – англ.: net position; нем.: Reinposition (f) – 1) разница между совершенными участником рынка ценных бумаг сделками покупки и продажи определенной ценной бумаги; 2) разница между стоимостями контрактов по покупкам и продажам одного и того же товара при оформлении срочных сделок.
ПОЗИШН-ТРЭЙДЕР – группа спекулянтов на товарной бирже, которая вкладывает деньги в спекулятивные операции на сравнительно длительный период (несколько дней, недель и даже месяцев), способствуя переливу капитала с одного рынка на другой и в значительной мере определяя уровень спекулятивной активности на товарных биржах.
«ПОЙМАТЬ КОТИРОВКУ» – биржевой жаргон; о дилере, который согласен продать валюту по курсу покупателя, котируемому другим дилером, говорят, что он «поймал котировку».
ПОКАЗАТЕЛИ АГРЕГИРОВАННЫЕ - представляют обобщенные, синтетические измерители, объединяющие в одном общем показателе многие частные.
Так, например, показатель объема промышленного производства в стране представляет суммарную величину объемов производства всех промышленных предприятий.
ПОКАЗАТЕЛИ АНАЛИТИЧЕСКИЕ - расчетные величины, критерии, уровни, измерители, которые позволяют судить о состоянии экономики страны, региона, предприятия, семьи и изменении этого состояния, об экономическом развитии, росте, подъеме или спаде.
ПОКАЗАТЕЛИ БАЗИСНЫЕ – англ.: base values; нем.: Basiskennziffer (f) – показатели, экономические величины, принятые в качестве основы, базы сравнения, сопоставления с другими показателями.
ПОКАЗАТЕЛИ «БЕТА» ДЛЯ ДАННОГО ПОРТФЕЛЯ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: B-indicator for a certain securities portfolio; нем.: «Betakennziffer» (f) für gegebenes Portefeuille – показатели неустойчивости портфеля ценных бумаг инвестора.
ПОКАЗАТЕЛИ ВАЛОВЫЕ – англ.: gross indicators – система обобщающих стоимостных (денежных) показателей хозяйственной деятельности отдельных производственных единиц, отраслей, секторов, национальной экономики в целом за определённый период (как правило, за год). Включает валовую выручку, валовой выпуск, валовую добавленную стоимость, валовой доход и прибыль промышленных, сельскохозяйственных и других предприятий, валовую продукцию промышленности, сельского хозяйства и других отраслей и секторов, валовой внутренний продукт (ВВП), валовой национальный продукт (доход) (ВНП, или ВНД).
ПОКАЗАТЕЛИ ГРУППОВЫЕ – англ.: group index – обобщающий, сводный экономический показатель, объединяющий, синтезирующий частные показатели и характеризующий всю группу показателей в целом. Например, П.г. потребления овощей населением страны характеризует одновременно потребление капусты, огурцов, свеклы, моркови и других овощей.
ПОКАЗАТЕЛИ ДЕМОГРАФИЧЕСКИЕ – показатели, характеризующие состояние и качественный состав населения: рождаемость, смертность, естественный прирост населения, механический прирост населения, половозрастная пирамида. Для изучения динамики роста населения используются коэффициент роста населения, коэффициент прироста населения, темпы роста населения. Кроме того, в демографии используются специальные коэффициенты воспроизводства населения.
ПОКАЗАТЕЛИ ДЕНЕЖНОГО ОБРАЩЕНИЯ ОСНОВНЫЕ – англ.: basic indicators of money circulation; нем.: Hauptkennziffer (pl) des Geldumlaufs – Мо – наличные деньги в обращении; М1 – Мо плюс средства на расчетных, текущих и специальных счетах предприятий, граждан и местных бюджетов, депозиты населения и предприятий в коммерческих банках, депозиты населения в сбербанках до востребования, средства Госстраха; М2 – денежная масса, равная сумме М1 и срочных депозитов населения в сбербанках; М3 – совокупная денежная масса, равная сумме М2 и сертификатов и облигаций Госзайма; L – агрегат М3 плюс портфель государственных ценных бумаг у небанковских держателей.
ПОКАЗАТЕЛИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ БАНКА – англ.: bank performance ratios – финансовые показатели, используемые для характеристики деятельности предприятия, подразделения, департамента или персонала. Показатели деятельности позволяют определить доходность банка, норму прибыли на инвестиции, адекватность капитала и ликвидность. Стандартный набор показателей банковской деятельности включает в себя: 1) по рентабельности: чистые процентные поступления; непроцентные доходы; доход до уплаты налогов без учета прибылей или убытков по ценным бумагам; норма прибыли на инвестиции; норма прибыли на доходные активы; соотношение непроцентных доходов и непроцентных расходов; соотношение непроцентных доходов и операционных доходов; соотношение платы за обслуживание и депозитов; качество кредитов; в процентах к общей сумме остатков по ссудным счетам: чистые списания ссуд; резервы на возможные потери по ссудам; бездействующие активы в процентах по отношению к общей сумме активов; 2) по адекватности капитала: первичный капитал в процентах к общей сумме активов; собственный капитал в процентах к общей сумме активов; суммарный капитал в процентах к общей сумме активов; 3) по производительности труда: средняя величина общей суммы активов на одного сотрудника; чистый операционный доход на одного сотрудника; операционные доходы на одного сотрудника; расходы на оплату труда на одного сотрудника; расходы на оплату труда в процентах к общей сумме активов; величина депозитов на одного работника; накладные расходы в процентах к операционному доходу; коэффициент эффективности; 4) по ликвидности: доля ссуд в структуре доходных активов; чистые оплачиваемые ресурсы в процентах к общей сумме активов; отношение депозитных сертификатов к остаткам на депозитных счетах.
Особыми областями деятельности, требующими постоянного наблюдения, являются: 1) связанные с процентными доходами спрэды и маржа; 2) леверидж; 3) структура активов; 4) качество активов; 5) качество доходов; 6) накладные расходы. Эти области имеют существенное значение при определении уровня достаточности нормы прибыли на активы, собственный капитал и темпов прироста капитала.
ПОКАЗАТЕЛИ ДОВЕРИЯ БАРРОНА – англ.: Barron’s trust indicator; Barron’s; нем.: Vertrauenkennziffer (f) – показатели, отражающие зависимость между уровнем спроса на облигации и их доходностью.
ПОКАЗАТЕЛИ ДОХОДНОСТИ – англ.: earnings yield; нем.: Rentabilitätskennziffer (f) – относительный показатель, определяемый как отношение ежегодной прибыли, полученной компанией, к совокупному акционерному капиталу (по текущей рыночной стоимости в соответствии с официальной котировкой).
ПОКАЗАТЕЛИ ДОХОДНОСТИ АБСОЛЮТНЫЕ – англ.: absolute earnings yield – абсолютный показатель доходности – это сумма прибыли, или доходов.
ПОКАЗАТЕЛИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ОСНОВНЫХ ФОНДОВ – англ.: ratio of fixed capital – показатели, характеризующие эффективность использования средств труда, их видов или отдельных групп в процессе производства. Выражаются в денежных, натуральных или условно-натуральных единицах. Эффективность использования основных производственных фондов означает уменьшение их стоимости, приходящейся на единицу выпускаемой продукции или выполненных работ (оказанных услуг), ведет к росту производительности труда, что позволяет не только снижать текущие издержки и повышать рентабельность производства, но и экономить капитальные вложения. Наиболее общие П.и.о.ф. – фондоотдача и фондоемкость; с целью детального выявления результатов их использования применяют показатели по определенным видам и группам основных фондов (например, съем продукции с 1 кв. м производственной площади или с единицы определенного оборудования, выпуск продукции на один рубль стоимости станка и др.). Уровень использования отдельных видов машин и однотипного оборудования определяется коэффициентами загрузки, технической готовности, использования исправных машин и др. Вся система П.и.о.ф. применяется для анализа и оценки функционирования основных фондов, планирования необходимых капитальных вложений для ввода их в действие, составления баланса оборудования и расчета производственной мощности.
ПОКАЗАТЕЛИ КОНКУРЕНТОСПОСОБНОСТИ – совокупность критериев количественной оценки уровня конкурентоспособности товара. Для оценки применяют систему единичных, групповых (сводных) и интегральных показателей. Единичный показатель – процентное отношение величины какого-л. технического или экономического параметра к величине того же параметра, при котором элемент потребности теоретически полностью удовлетворяется. Групповой показатель объединяет единичные показатели и характеризует степень удовлетворения потребности в целом. Интегральный показатель – численная характеристика конкурентоспособности товара; является отношением группового показателя по техническим параметрам к групповому показателю по экономическим параметрам.
ПОКАЗАТЕЛИ КОНЦЕНТРАЦИИ ОТРАСЛИ – англ.: branch concentration ratio – показатель, использующийся для оценки степени монополизации рынка; является величиной, обратной интенсивности конкуренции. В соответствии с принятой практикой расчета используется так называемый четырехдольный показатель концентрации (CR4):
CR4 = (OP1 + OP2 + OP3 + OP4)/OP,
где ОР1, 2, 3, 4 – объем реализации продукции организациями 1, 2, 3 и 4, млн руб.; ОР – общий объем продукции заданного ассортимента, млн руб.
CR4 представляет собой общую долю четырех первых (наиболее крупных) организаций на рассматриваемом рынке.
ПОКАЗАТЕЛИ ЛИКВИДНОСТИ – англ.: liquid ratio; нем.: Liquiditätskennziffer (f) – показатель, определяемый как отношение стоимости легко реализуемых текущих активов (денежная наличность, высоколиквидные ценные бумаги) к стоимости текущих пассивов.
ПОКАЗАТЕЛИ МАКРОЭКОНОМИЧЕСКИЕ – сводные, обобщающие, усредненные по экономике в целом показатели объемов производства и потребления, доходов и расходов, структуры, эффективности, уровня благосостояния, экспорта и импорта, темпов экономического роста и др.
ПОКАЗАТЕЛИ НАТУРАЛЬНЫЕ – англ.: natural measures; нем.: Naturalkennziffern (pl) – показатели, характеризующие экономическую деятельность, производство и потребление предприятий, государства и физических лиц в условных единицах измерения (килограммах, тоннах).
ПОКАЗАТЕЛИ НОМИНАЛЬНЫЕ – экономические показатели, выраженные в текущих рыночных ценах. Изменения номинальных показателей отражают не только изменения реальных показателей, но и изменения рыночных цен.
ПОКАЗАТЕЛИ ОБОРАЧИВАЕМОСТИ ОБОРОТНЫХ СРЕДСТВ – показатель, характеризующий эффективность использования оборотных средств. К показателю относятся скорость оборота оборотных средств, т.е. время, в течение которого авансированные средства совершают полный оборот, и длительность оборота. Скорость оборота выражается числом оборотов за данный период и рассчитывается как отношение средней стоимости оборотных средств в течение анализируемого периода к величине затрат на производство реализованной продукции (работ, услуг) за данный период. Длительность одного оборота (Д) (в днях) зависит от продолжительности календарного периода и числа оборотов:
Д=0,5(P1+ P2)ТZ,
где P1 – стоимость оборотных средств на начало периода; P2 – стоимость оборотных средств на конец периода; Т – число дней в периоде; Z – затраты на производство реализованной продукции.
Оборачиваемость оборотных средств рассчитывается как в целом по сумме оборотных средств, так и по отдельным их элементам (материальные запасы, незавершенное производство, готовая продукция и др.).
ПОКАЗАТЕЛИ ОБОРОТА ТОВАРНЫХ ЗАПАСОВ – отношение запасов товара к сумме продаж.
ПОКАЗАТЕЛИ ОПЕРЕЖАЮЩИЕ – показатели, изменения которых во времени происходят раньше, чем изменения экономических показателей производства. К П.о. относятся в том числе курс акций, предложение денег.
ПОКАЗАТЕЛИ ОТНОСИТЕЛЬНЫЕ – показатели, рассчитываемые как отношение двух разнородных параметров к друг другу или определенного параметра к своему базисному значению.
ПОКАЗАТЕЛИ ОТЧЕТНЫЕ - показатели, используемые при составлении отчетов, в которых отражается реально достигнутое состояние, полученные результаты.
ПОКАЗАТЕЛИ ПЕРВИЧНОГО УЧЕТА – показатели хозяйственной деятельности, содержащиеся в первичных учетных документах: накладных, квитанциях, актах и т.д.
ПОКАЗАТЕЛИ ПЛАНОВЫЕ - показатели, применяемые при составлении планов, в которых выражены плановые задания, намечаемые результаты.
ПОКАЗАТЕЛИ ПРЕДПРИЯТИЯ ФИНАНСОВЫЕ – англ.: factory financial showing; нем.: Finanzkennziffern (fpl) des Unternehmens – отчетные или расчетные данные, характеризующие различные стороны деятельности предприятия, связанные с образованием и использованием его денежных фондов и накоплений. Важнейшие П.п.ф.: доход, балансовая и чистая прибыль, уровень рентабельности, объем и структура источников формирования, использования оборотных средств и амортизационного фонда и т.д.
ПОКАЗАТЕЛИ ПРИБЫЛЬНОСТИ – определяются как текущая стоимость будущих потоков наличности, деленная на сумму первоначальных инвестиций. Также называется коэффициентом издержек и прибыли.
ПОКАЗАТЕЛИ ПРОГНОЗНЫЕ - величины, критерии, уровни, измерители, которые позволяют судить о состоянии экономики страны, региона, предприятия, семьи и изменении этого состояния, об экономическом развитии, росте, подъеме или спаде в будущем.
	ПОКАЗАТЕЛИ ПРИРОСТНЫЕ - показатель, характеризующий прирост, изменение значения экономической величины за определенный период времени.


ПОКАЗАТЕЛИ ПРОДУКЦИИ ТЕХНИКО-ЭКОНОМИЧЕСКИЕ – англ.: technical and economic indicators of products – комплекс показателей, характеризующий свойства товара и использующийся при оценке конкурентоспособности товара. Технические показатели продукции: показатели назначения продукции; показатели технологичности; показатели эргономические; показатели эстетические; показатели экологические. Экономические показатели: цена покупки; цена коммерческого использования; условия поставки; сроки поставки; виды и способы расчетов с покупателем.
ПОКАЗАТЕЛИ ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТИ ТРУДА – англ.: labour productivity indicators – совокупность показателей, характеризующих эффективность использования трудовых ресурсов. П.п.т. различают: по экономическому содержанию: общественные, отраслевые и локальные; по масштабам учета рабочего времени: измерители среднегодовой, среднедневной и среднечасовой производительности труда; по методам измерения: натуральные, трудовые, стоимостные; по базе расчета: измерители абсолютного, относительного уровня эффективности труда и экономии трудовых ресурсов.
ПОКАЗАТЕЛИ РАСЧЕТНЫЕ - показатели, определяемые путем расчетов и используемые для установления прогнозных и плановых показателей.
ПОКАЗАТЕЛИ РЕАЛЬНЫЕ – англ.: real indicators – экономические показатели, выраженные в ценах некоторого базового года. Расчет П.р. позволяет нейтрализовать влияние, оказываемое на экономические показатели изменениями, происходящими в уровне цен.
ПОКАЗАТЕЛИ РЕЗУЛЬТАТОВ ИННОВАЦИОННОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – показатели, входящие в набор показателей, характеризующих результаты внедрения новых или усовершенствованных продуктов и технологических процессов и делящиеся на две группы показателей. Первая группа охватывает показатели удельных весов инновационной продукции в общем ее объеме (в т.ч. экспортной), новой (вновь внедренной) продукции; усовершенствованной продукции; прочей инновационной продукции. В качестве дополнительного показателя Руководство Осло по статистике инноваций рекомендует также долю продаж за счет продукции, находящейся в стадии освоения серийного производства и поступления на рынок. При исчислении указанных показателей учитываются инновации, внедренные в течение предыдущих трех лет. Вторая группа охватывает показатели, характеризующие влияние инноваций на результаты деятельности предприятий, которые определяются суммой прибыли от реализации инновационной продукции и ее долей в общей сумме прибыли: объемами продаж инновационной продукции на внешнем и внутреннем рынках и их долями в общих объемах продаж; доступом к новым рынкам сбыта; долей на традиционных рынках сбыта. Сюда входят также показатели, характеризующие снижение издержек производства в результате внедрения инноваций (затраты на оплату труда, материалы, энергию и др.), повышение фондоотдачи и пр.
ПОКАЗАТЕЛИ РЫНОЧНОЙ КОНЦЕНТРАЦИИ АГРЕГАТНЫЕ – показатель рыночной концентрации, рассчитываемый в процентах как доля 100, 200 или 500 крупнейших корпораций США в таких важнейших экономических агрегатах, как национальный продукт, национальный доход, общий объем продаж или общий объем активов (имущества) промышленности.
ПОКАЗАТЕЛИ СИНТЕТИЧЕСКИЕ – макроэкономические показатели, характеризующие экономический субъект или систему в целом путем синтеза микроэкономических показателей.
ПОКАЗАТЕЛИ СОЦИАЛЬНЫЕ – англ.: social indices; нем.: soziale Kennziffern (f, pl) – качественные и количественные характеристики отдельных свойств и состояний социальных объектов (систем, организаций) и процессов, совокупность которых отражает их особенности в статике и динамике. К числу таких показателей относятся: уровень и качество жизни, уровень занятости и безработицы, прожиточный минимум, показатели смертности и рождаемости, текучесть персонала в организации, уровень конфликтности в коллективе и т.д.
ПОКАЗАТЕЛИ СРЕДНИЕ – среднестатистические показатели, определяемые как средние за несколько лет по ряду экономических объектов или по всей совокупности производителей и потребителей. Следует иметь в виду, что средние объемы производства, доходы и расходы населения, средняя заработная плата определяются не как средние арифметические и тем более не как полусумма крайних значений, а как средневзвешенные по всем производственным объектам, лицам и семьям, работникам, потребителям.
ПОКАЗАТЕЛИ СТАТИСТИЧЕСКИЕ – показатели, характеризующие социально-экономические явления и процессы в обществе, разделяемые по следующим признакам: 1) сущности изучаемых показателей – объемные, качественные, типичные свойства изучаемых совокупностей; 2) степени агрегирования явлений – индивидуальные и обобщающие; 3) зависимости от характера изучаемых явлений – интервальные (временные) и моментные (на определенную дату).
ПОКАЗАТЕЛИ СТРУКТУРЫ КАПИТАЛА – англ.: indicator of the capital structure; нем.: Kapitalstrukturkennziffer (f) – показатели, отражающие способность предприятия, компании отвечать по своим долгосрочным обязательствам (облигациям, кредитам).
ПОКАЗАТЕЛИ ТРУДОВЫЕ – англ.: labour indicators – показатели, которые используются для исчисления количества затраченного труда и выражаются в единицах времени. С помощью П.т. рассчитываются: производительность труда, заработная плата и т.п.
ПОКАЗАТЕЛИ УРОВНЯ ИННОВАЦИОННОЙ АКТИВНОСТИ ПРЕДПРИЯТИЯ – англ.: indicator of innovation activity level – относительный показатель, характеризующий степень участия предприятий в осуществлении инновационной деятельности в целом или отдельных ее видов в течение определенного периода (в зависимости от периодичности статистического наблюдения – одного года либо трех-пяти лет). Уровень инновационной активности предприятий обычно определяется как отношение количества инновационно-активных, т.е. занятых какими-л. видами инновационной деятельности, предприятий к общему числу обследуемых за определенный период предприятий в стране, отрасли, регионе и т.д.
ПОКАЗАТЕЛИ ФИЗИЧЕСКОГО КАЧЕСТВА ЖИЗНИ – были разработаны Британским Советом по Внешним Исследованиям, который дал оценку каждой стране по критериям детской смертности, выживаемости до одного года и грамотности по шкале от 1 до 100. Для того, чтобы получить единый общий показатель физического качества жизни для каждой страны от одного до ста, три показателя складываются и делятся на три.
ПОКАЗАТЕЛИ ФИНАНСОВОГО ПОЛОЖЕНИЯ КОМПАНИИ – англ.: financial ratio; нем.: Kennziffer (f) der Gesellschaftsfinanzlage – соотношение суммы основного и оборотного капитала и текущей задолженности компании.
ПОКАЗАТЕЛИ ФИНАНСОВЫЕ – англ.: financial indicators; нем.: Finanzkennziffern (f, pl) – величины, характеризующие какую-л. сторону деятельности хозяйствующих субъектов, государства, населения, связанную с формированием и использованием денежных доходов и накоплений, или степень выполнения определенной задачи. П.ф. отражают размеры, состав, динамику и взаимосвязь общественных явлений и процессов, происходящих в области финансов, в их количественном и качественном состоянии.
ПОКАЗАТЕЛИ ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО РАЗВИТИЯ – показатели, используемые Исследовательской Программой Организации Объединенных Наций для определения человеческого прогресса. Измерение человеческого развития сосредоточено на трех основных элементах: продолжительность жизни человека, знания и стандарты достойного уровня жизни. Показатель имеет следующие составляющие: выживаемость при рождении, грамотность взрослого населения и покупательная способность реального ВНП на душу населения. Для выведения сводного индекса минимальная стоимость (максимальные показатели уровня бедности приравниваются к единице) и желательная, или адекватная стоимость (отсутствие бедности приравнивается к нулю), должны быть определены для каждой из трех составляющих. Минимальная и желательная стоимости являются точками отсчета шкалы, имеющей значения от единицы до нуля для каждого измерения. Поместив данные по стране на соответствующую шкалу и получив среднее значение по трем шкалам, можно получить средний показатель бедности, который после вычитания из единицы дает показатель человеческого развития.
ПОКАЗАТЕЛИ ЭКОНОМИЧЕСКИЕ – англ.: economical activities; нем.: Wirtschaftskennziffern (f, pl) – система численных характеристик, применяемая в анализе, учете, планировании всех областей экономической деятельности. П.э. определяются как выраженные числом характеристики какого-л. свойства экономического субъекта, процесса или решения.
ПОКАЗАТЕЛИ ЭКОНОМИЧЕСКИЕ КАЧЕСТВЕННЫЕ – англ.: quality economic indicators – отношение величин двух однородных или неоднородных показателей; обычно характеризует долю и темпы изменения экономических величин, а также эффективность.
ПОКАЗАТЕЛИ ЭКОНОМИЧЕСКИЕ КОЛИЧЕСТВЕННЫЕ – англ.: quantitative economic indicators – показатели, обладающие числовым изменением и выраженные в физических или денежных единицах (штуках, единицах веса, объема, длины, площади, рублях, долларах). К количественным показателям относят: объем произведенной продукции в натуральном и денежном измерении; величину издержек производства и обращения; выручку от реализации товаров и услуг; прибыль; доходы и расходы населения (страны, региона, семьи); объемы экспорта и импорта в натуральном и денежном измерении; величины внутреннего и внешнего долга; запасы сырья и многие другие аналогичные показатели.
ПОКАЗАТЕЛИ ЭКОНОМИЧЕСКОГО РОСТА – англ.: economic growth index – 
1) процентное соотношение, отражающее итоговый ежегодный рост выпуска продукции; 2) увеличение реального дохода в расчете на душу населения.
ПОКРЫВАТЬ «КОРОТКИЕ» ПОЗИЦИИ – покупать акции для замены ранее позаимствованных или проданных в надежде на падение конъюнктуры.
ПОКРЫТИЕ – англ.: cover; нем.: Abdeckung (f) – 1) обратная закупка контракта, который перед этим был продан; 2) взнос денег или ценных бумаг в качестве гарантии от убытков по фьючерсной сделке; 3) выкуп первоначально проданного опциона в качестве закрытия сделки; 4) покрытие валютного риска; 5) нетто-активы компании в расчете на одну акцию.
ПОКРЫТИЕ ДЕНЕЖНОЕ – англ.: money covering; нем.: Beleichung (f) – уровень денежных средств, находящихся у предприятия, необходимых для эффективного осуществления всех его платежей, отчислений, покрытия долгов и др.
ПОКРЫТИЕ ДЕПОЗИТНОЕ – англ.: deposit coverage – обеспечение открытой позиции или полученного займа.
ПОКРЫТИЕ ДИВИДЕНДНОЕ – англ.: dividend cover; нем.: Dividendendeckung (f) – финансовый показатель деятельности акционерного общества, показывающий, во сколько раз полученная прибыль компании превышает сумму, направленную на выплату дивидендов.
ПОКРЫТИЕ ЗОЛОТОЕ – англ.: gold cover; нем.: Golddeckung (f) – отношение золотого резерва страны к денежной массе в обращении.
ПОКРЫТИЕ КОРОТКОЕ – англ.: bear covering; нем.: kurze Deckung (f) – ситуация на бирже, при которой «медведи» (спекулянты, играющие на понижение), продавшие активы (валюту, товар, ценные бумаги), покупают их снова для покрытия.
ПОКРЫТИЕ ОПЦИОНА – англ.: option covering; нем.: Optionsdeckung (f) – 1) выкуп ранее проданного опциона с целью закрытия сделки; 2) выкуп ранее проданных без покрытия на срок ценных бумаг с целью закрытия открытой позиции.
ПОКРЫТИЕ ПО СРОЧНОЙ СДЕЛКЕ – англ.: forward cover; нем.: Termingeschäftdeckung (f) – 1) срочный контракт, заключаемый покупателем или продавцом валюты с целью страхования от непредвиденного изменения валютного курса; 2) страховка против ценового риска.
ПОКРЫТИЕ ПОТРЕБНОСТИ В ПЕРСОНАЛЕ – совокупность мер, направленных на удовлетворение потребности в кадрах. Они включают привлечение работников, подбор и расстановку кадров. Под привлечением работников понимается деятельность по заполнению рабочих мест.
ПОКРЫТИЕ ПРОЦЕНТНОЕ – англ.: percentage cover; нем.: Prozentdeckung (f) – способность заемщика осуществлять процентные платежи за предоставленный кредит (ссуду) из имеющихся финансовых ресурсов.
ПОКРЫТИЕ РАВНОЕ – англ.: equal coverage – защитная оговорка в договоре между корпорацией-эмитентом и держателем ценных бумаг, которая предусматривает, что в случае дополнительной эмиссии облигации нового выпуска будут давать права, равные с облигациями более раннего выпуска.
ПОКРЫТИЕ СТРАХОВОЕ – англ.: insurance cover; нем.: Versicherungsbegleichung (f) – совокупность предусмотренных условиями страхования событий, которые могут привести к причинению ущерба и обязанности страховщика произвести страховую выплату.
ПОКРЫТИЕ ФОРВАРДНОЕ – покрытие по срочной сделке. Заключение срочной сделки, с помощью которой покупатель или продавец валюты страхует себя от непредвиденного изменения валютного курса.
ПОКУПАТЕЛЬ – англ.: buyer – 1) гражданин, имеющий намерение приобрести либо приобретающий или использующий продукцию для личных, семейных, домашних и иных нужд; 2) клиент, получатель и заказчик продукции.
ПОКУПАТЕЛЬ КРУПНЫЙ – англ.: large customer – лицо, заключающее договор с поставщиком о покупке большой партии товара.
ПОКУПАТЕЛЬ МЕЛКИЙ – англ.: light buyer – покупатель, который приобретает товар в небольших количествах.
ПОКУПАТЕЛЬ ОПЦИОНА – англ.: option purchaser; нем.: Optionskäufer (m) – лицо, уплатившее премию за право купить или продать определенный финансовый инструмент (акцию, облигацию и др.) в течение определенного периода.
ПОКУПАТЕЛЬ ПРЕИМУЩЕСТВЕННЫЙ – англ.: preferred buyer – покупатель, пользующийся льготами (виде скидок с цены) при регулярных закупках большого количества товаров.
ПОКУПАТЬ ПО МЕРЕ ПОВЫШЕНИЯ КУРСА – практика последовательной покупки акций того же выпуска по мере повышения их курса. Таким образом, затраты инвестора на одну акцию в его пакете акций в целом также возрастут.
ПОКУПКА – англ.: buying; нем.: Kauf (m) – акт, в результате которого хозяйствующий субъект по уплате определенной цены вступает во владение товаром или услугой. Оплата может быть немедленной или отсроченной.
ПОКУПКА ДОГОВОРНАЯ – англ.: negotiated purchase – процесс подготовки выпуска ценных бумаг эмитирующей компанией путем переговоров с инвестиционными банковскими фирмами-андеррайтерами, посредниками по размещению.
ПОКУПКА ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ – англ.: buying in; нем.: Zusatzkauf (m) – дополнительная покупка ценных бумаг, осуществляемая брокером в случае, если продавец не выполнил перед ним своих обязательств. П.д. проводится брокером обычно при повышении уровня цен на рынке, когда спрос на ценные бумаги значительно возрастает.
ПОКУПКА ИМПУЛЬСИВНАЯ – покупки, решение о которых принимается непосредственно в магазине после ознакомления с выставленным товаром. П.и. распространяются на предметы повседневного спроса, которые имеются в большом выборе. Практика показывает, что П.и. чаще всего совершаются в магазинах самообслуживания, где не менее половины покупок продуктов являются импульсивными. Положительное значение в совершении П.и. имеют упаковка и фабричная марка либо имидж конкретного изделия. Реклама и качество упаковки повышают имидж товара.
ПОКУПКА КОРОТКОЙ ПОЗИЦИИ – англ.: short covering; нем.: Kauf (m) der kurzen Position – покупка товаров, проданных на короткий срок без покрытия, позволяющая открыть закрытую позицию – позицию под риском.
ПОКУПКА НА СРОК – англ.: buying for settlement; нем.: Terminkauf (m) – договор о покупке ценных бумаг, товаров на определенную дату по курсу (цене), зафиксированному в момент заключения сделки.
ПОКУПКА ОБРАТНАЯ – англ.: buy-back; нем.: Rückkauf (m) – выкуп компанией своих акций у инвестора, которые ранее инвестировал «рисковый» капитал для создания данной компании. При этом стоимость выкупаемых акций полностью удовлетворяет инвестора, который таким образом получает прибыль на вложенный капитал. П.о. осуществляется при поглощении компании или перед началом размещения акций компании через фондовую биржу.
ПОКУПКА ПО ЦЕНЕ ОТКРЫТИЯ / ЗАКРЫТИЯ БИРЖИ – англ.: purchasing at the price of the stock exchange opening/closing; нем.: Kauf nach dem Preis der Börsenöffnung/-schließung – покупка в начале/конце биржевого дня по цене в пределах первой/последней котировки дня.
ПОКУПКА ПО ШКАЛЕ – англ.: buying on a scale – акции иногда покупаются по шкале с целью усреднения цены покупки по основной сумме, поскольку самый низкий пункт курса данного рынка не может быть абсолютно точно предсказан. Приказы на покупку размещаются у брокера для исполнения по ценам, отражающим регулярные промежутки снижения.
«ПОКУПКА ПОД ВЛИЯНИЕМ ПЛОХИХ НОВОСТЕЙ» – биржевая стратегия, основанная на допущении, что плохие новости приводят к снижению конъюнктуры, а затем следует ее подъем.
ПОКУПКА ПРЕИМУЩЕСТВЕННАЯ – англ.: advantage purchasing; нем.: Vorzugskauf (m) – право любого участника общей долевой собственности на покупку доли другого участника в случаях ее продажи.
ПОКУПКА С ОПЛАТОЙ В РАССРОЧКУ – англ.: installment purchasing – метод покупки товаров в кредит, предусматривающий выплату их стоимости и процентов за кредит по частям. Купленный товар остается собственностью продавца до тех пор, пока не будет выплачена последняя часть, тем самым товар является обеспечением кредита.
ПОКУПКА СОВМЕСТНАЯ – англ.: joint purchase  покупка, которая осуществляется инвестиционными банкирами, которые совместно покупают новый выпуск для перепродажи широким кругам населения. Группа по покупке (или синдикат) отличается от группы по продаже, представляющей из себя еще одну группу инвестиционных банкиров, занимающихся продажей.
ПОКУПКА ФИРМЫ – англ.: buying of a firm – покупка как минимум контрольного пакета акций другой фирмы с целью овладения ее активами и операциями.
ПОКУПКА ФОРВАРДНАЯ – покупка с получением товара на более позднюю дату.
ПОКУПКА ЧИСТАЯ - общая величина покупок за определенный период за вычетом скидок, возвратов первоначально купленной продукции и сокращений нормальной цены плюс транспортные расходы, связанные с покупками.
ПОКУПКА ЧРЕЗМЕРНАЯ – англ.: overbought – состояние рынка, при котором ведутся крупные закупки, несмотря на рост цен, не сопровождающийся оживлением конъюнктуры; довольно высока их чувствительность к падению цен в связи со спекуляцией на повышение курса и с возможным возобновлением игры на понижение из-за скрытого желания спекулянтов (на длинной позиции) получить прибыль и возможного временного закрытия коротких позиций.
ПОЛЕЗНОСТЬ – англ.: availability; нем.: Nutzbarkeit (f) – субъективная оценка свойств блага данным индивидом.
ПОЛЕЗНОСТЬ МАРЖИНАЛЬНАЯ – дополнительная полезность, получаемая индивидом от потребления дополнительной единицы товаров или услуг.
ПОЛЕЗНОСТЬ ПРЕДЕЛЬНАЯ – англ.: marginal utility; нем.: Grenznutzen (m) – полезность от предельной покупки чего-л., совершаемой человеком, вместо того, чтобы самому изготовить данную полезность в виде товара или услуги.
ПОЛИПОЛИЯ – англ.: polypoly; нем.: Polypoly (n) – рыночная ситуация, при которой существует ограниченное число крупных продавцов, достаточное для поддержания условий конкуренции.
ПОЛИС СТРАХОВОЙ – англ.: insurance policy; нем.: Versicherungspolice (f) – свидетельство, выдаваемое страховым обществом (страховщиком) лицу или учреждению (страхователю), застраховавшему в нем что-л., и содержащее условия заключенного договора о страховании. В П.с. указываются: наименование страхователя, объекты страхования, размеры страховых сумм и страховых взносов, излагаются основные условия страхования (виды страховых рисков, по которым выплачиваются страховые суммы и др.). П.с. также носит название страхового свидетельства, или страхового сертификата.
ПОЛИТИКА – 1) деятельность органов государственной власти и государственного управления, отражающая общественный строй и экономические отношения; 2) направление деятельности государства или каких-л. социальных групп в той или иной области в определенный период; 3) образ действий, направленных на достижение чего-л., поведение, определяющее отношения с людьми.
ПОЛИТИКА АГРАРНАЯ – деятельность государства в области аграрных отношений, часть экономической политики, направленная на решение аграрного вопроса – вопроса о путях развития сельского хозяйства, собственности на землю и другие средства производства.
ПОЛИТИКА АККОМОДАЦИОННАЯ – англ.: accommodation policy; нем.: Accomodationspolitik (f) – экономическая политика, направленная на смягчение последствий шоков в экономике, ослабление их разрушительной силы.
ПОЛИТИКА АНТИДЕМПИНГОВАЯ – совокупность законодательных, экономических и административных актов, нацеленных на ограничение условий для монополизации внутреннего рынка и демонополизацию экономики. Антимонопольная политика должна обеспечить предпосылки для предотвращения зарождения и развития монополий. Впервые П.а. была разработана и применена в США. Там она была разработана в русле антитрестовского законодательства (в 1890 г. в США был принят первый закон против монополизма, т.н. Закон Шермана), которое позднее было применено во всех индустриально развитых государствах.
ПОЛИТИКА АНТИИНФЛЯЦИОННАЯ – комплекс взаимосвязанных мероприятий, осуществляемых правительствами и центральными банками по предупреждению, снижению темпов и преодолению инфляции. Принимаемые меры зависят от характера и уровня инфляции. Высокие темпы инфляции действуют угнетающе на производство, при этом больше всего страдают отрасли с низкой оборачиваемостью капитала. Основными факторами инфляции в странах с рыночной экономикой являются значительный дефицит государственного бюджета и сложности его финансирования, а также крупномасштабная кредитная эмиссия. Рост непроизводительных затрат государства на военные цели, содержание государственных органов, дотации убыточным предприятиям, увеличение внешней задолженности, возрастание внутренней задолженности и соответственно объем расходов на обслуживание государственного внутреннего долга становятся причинами углубляющегося дефицита государственного бюджета, а применяемые способы его финансирования, как правило, порождают инфляцию. Высокая кредитная эмиссия обусловливается низкими процентными ставками за кредит, что делает кредитные ресурсы относительно дешевыми и стимулирует заемщиков получать ссуды и расширять инвестиционный спрос (спрос на инвестиционные товары), вызывая соответствующий рост цен на них. П.а. включает в себя комплекс мер по сокращению дефицита государственного бюджета как за счет увеличения доходов, так и сокращения расходов и существенное сокращение кредитной эмиссии. Последнее осуществляется повышением ставки рефинансирования, увеличением норм резервирования в ЦБ, разумным ограничением наличноденежного оборота, урегулированием валютного рынка, созданием условий для долгосрочного инвестирования в промышленность и т.д.
ПОЛИТИКА АНТИМОНОПОЛЬНАЯ – англ.: antimonopoly policy – комплекс государственных мер (соответствующие законодательство и система налогообложения; денационализация собственности, поощрение малого предпринимательства и пр.), направленных против монополизации производства и на развитие конкуренции среди товаропроизводителей.
ПОЛИТИКА АНТИЦИКЛИЧЕСКАЯ – политика сглаживания циклических колебаний, т. е. смягчения циклических явлений. В этих целях при подъеме экономической активности государство должно сокращать денежную массу, увеличивать налоги и сокращать расходы бюджета, снижать уровень заработной платы и сокращать государственные инвестиции.
ПОЛИТИКА АССОРТИМЕНТНАЯ – политика, предполагающая решение проблемы выбора номенклатуры производимой продукции и ее оптимизацию. П.а. ведется с учетом наличия необходимых ресурсов, уровня техники и технологии производства, возможностей создания нового производства в оптимальные сроки, наличия патентов и секретов производства и их патентной защиты, ожидаемой рентабельности производства и сроков окупаемости ожидаемой рентабельности производства и сроков окупаемости инвестиций, наличия управленческих кадров и квалифицированного персонала во всех звеньях производственного цикла, наличия устойчивых связей с субпоставщиками, степени риска, связанного с сезонностью спроса, конъюнктурой и динамикой цен.
ПОЛИТИКА БАНКОВ УЧЕТНАЯ – англ.: bank accounting policy; нем.: Erfassungspolitik (f) der Banken – см. Политика дисконтная.
ПОЛИТИКА БАНКОВСКАЯ – англ.: bankers policy; нем.: Bankpolitik (f) – система нормативно-правовых актов, принятых законодательными органами государства, по регулированию банковской деятельности, которая дополняется нормативными документами центрального банка в пределах его компетенции. Стратегической целью П.б. являются развитие и укрепление банковской системы, ее надежности.
ПОЛИТИКА БЮДЖЕТНАЯ – англ.: budgetary policy; нем.: Budgetpolitik (f) – совокупность принимаемых решений, осуществляемых органами законодательной и исполнительной власти мер, связанных с определением основных направлений развития бюджетных отношений и выработкой конкретных путей их использования в интересах граждан, общества и государства.
ПОЛИТИКА БЮДЖЕТНО-НАЛОГОВАЯ – англ.: budgetary and tax policy; нем.: Budget-und Steuerpolitik (f) – государственная политика в области налогообложения и государственных расходов, направленная на поддержание высокого уровня занятости, стабильной экономики, роста ВНП.
ПОЛИТИКА БЮДЖЕТНО-ФИНАНСОВАЯ – целенаправленная деятельность государства (в лице органов государственной власти и местного самоуправления) по использованию бюджетно-финансовой и денежно-кредитной систем для реализации задач экономической политики. В зависимости от конкретной хозяйственной и политической ситуации, а также от стратегии экономического развития страны П.б.-ф. предусматривает разную степень перераспределения национального дохода через бюджет, больший или меньший уровень централизации финансовых ресурсов внутри бюджетной системы, усиление или ослабление регламентации использования бюджетных средств, приоритетность бюджетного финансирования тех или иных мероприятий, выбор путей достижения сбалансированности бюджетных доходов и расходов и т.д. П.б.-ф. включает в себя налоговую политику и тесно связана с денежно-кредитной, ценовой и валютной политикой.
ПОЛИТИКА БЮДЖЕТНОЙ ЭКСПАНСИИ – повышение совокупного спроса в результате увеличения правительственных расходов на товары и услуги, уменьшения чистого объема налоговых поступлений или некоего сочетания этих двух факторов.
ПОЛИТИКА ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency policy; нем.: Devisenpolitik (f) – составная часть экономической политики государства, заключающаяся в совокупности экономических, правовых, организационных мер и форм, проводимых государственными органами, центральным банком и уполномоченными финансово-кредитными институтами с целью воздействия внутри и вне страны на валюту, валютный курс и валютные операции. Государство использует следующие основные инструменты П.в.: валютная интервенция, валютные ограничения, валютные резервы, валютное субсидирование и др.
ПОЛИТИКА ВАЛЮТНАЯ ДЕВИЗНАЯ – англ.: exchange policy; нем.: Sloganpolitik (f) – система мер, применяемых центральным банком страны с целью регулирования курса национальной валюты посредством операций купли-продажи иностранной валюты, выраженной в переводных векселях, чеках и др. (в девизах).
ПОЛИТИКА ВАЛЮТНАЯ СТРУКТУРНАЯ – совокупность мероприятий, направленных на осуществление долговременных структурных изменений в мировой валютной системе. Осуществляется на межгосударственном уровне или уровне экономических групп (союзов) стран.
ПОЛИТИКА ВАЛЮТНАЯ ТЕКУЩАЯ – совокупность мер, направленных на повседневное, оперативное регулирование валютного курса, возможных операций, деятельности валютного рынка и рынка золота. Осуществляется рядом государственных органов управления (Министерством финансов, резервной системой, центральным банком и т.д.).
ПОЛИТИКА ВНЕШНЕТОРГОВАЯ – англ.: foreign trade policy; нем.: Aussenhandelspolitik (f) – политика государства в области внешней торговли с использованием ряда инструментов: субсидий, налогов, запрета на экспорт и импорт определенных товаров и т.д.
ПОЛИТИКА ВНЕШНЕЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: external economic policy; нем.: Aussenhandelspolitik (f) – проводимая правительством страны государственная политика в области экспорта и импорта, таможенных пошлин, тарифов, ограничений, внешних займов, привлечения иностранного капитала и т.д.
ПОЛИТИКА ГИБКИХ ЦЕН – англ.: flexible pricing policy – применение предприятием практики быстрого ценового реагирования на изменение соотношения спроса и предложения.
ПОЛИТИКА ДЕМОГРАФИЧЕСКАЯ – англ.: demographic policy; нем.: demographische Politik (f) – один из основных компонентов политики народонаселения; имеет своим объектом воспроизводство населения и направлена на достижение желательного в долгосрочной перспективе типа этого воспроизводства. П.д. является частью социально-экономической политики общества.
ПОЛИТИКА ДЕНЕЖНО-КРЕДИТНАЯ – англ.: monetary policy; нем.: Geld-und-Kreditpolitik (f) – совокупность мероприятий, проводимых правительством страны в области денежного обращения и кредита, осуществляемых с целью регулирования экономического роста и темпов инфляции, обеспечения полной занятости населения и выравнивания платежного баланса. Основными инструментами П.д.-к. являются операции на открытом рынке (купля-продажа государственных ценных бумаг), учетная политика (изменение ставки рефинансирования), политика изменения резервных требований.
ПОЛИТИКА ДЕФЛЯЦИОННАЯ – англ.: deflationary policy; нем.: Deflationspolitik (f) – совокупность мероприятий в финансово-кредитной сфере, проводимых правительством с целью снижения темпов инфляции и оздоровления платежного баланса страны. Проводя П.д., правительство сдерживает рост деловой активности в стране, что приводит к снижению темпов экономического роста.
ПОЛИТИКА «ДЕШЕВЫХ ДЕНЕГ» – англ.: easy money policy; нем.: Politik (f) des billigen Geldes – политика увеличения массы денег в обращении, проводимая государством в рамках осуществляемой им денежно-кредитной политики.
ПОЛИТИКА ДИСКОНТНАЯ – англ.: discount policy; нем.: Diskontpolitik (f) – политика повышения или понижения учетных ставок, проводимая центральными банками в целях воздействия на спрос и предложение ссудных капиталов, состояние платежного баланса и валютные курсы. Например, понижая учетную ставку процента, центральный банк делает кредит более доступным, что повышает уровень деловой активности. Коммерческие банки в этом случае также должны снижать ставку процента по предоставляемым кредитам, что делает кредитные операции менее доходными, и банки, как правило, начинают активно диверсифицировать портфель активных операций, увеличивая операции с ценными бумагами и внедряясь в крупные инвестиционные проекты.
ПОЛИТИКА ДИСКРЕЦИОННАЯ – гибкая политика, не зависящая от законодательных органов и меняющаяся в зависимости от экономических условий.
ПОЛИТИКА «ДОРОГИХ ДЕНЕГ» – англ.: tight money policy; нем.: Politik (f) des teuren Geldes – сокращение или ограничение роста денежной массы в стране, проводимое государством в рамках осуществляемой им денежно-кредитной политики.
ПОЛИТИКА ДОХОДОВ – англ.: incomes policy; нем.: Einkommenspolitik (f) – государственная политика, направленная на поддержание полной занятости в стране и снижения уровня инфляции. П.д. предусматривает использование таких мер, как сдерживание прироста заработной платы и цен, регулирование государственных расходов и др.
ПОЛИТИКА ЖЕСТКОЙ ЭКОНОМИИ – одна из разновидностей бюджетной политики государственного аппарата страны, переживающей тяжёлое в финансово-экономическом отношении время (кризис, рецессия, депрессия). Подобный курс, как правило, является ответом на ряд негативных явлений в экономике, вызванных кризисом перепроизводства, а также кризисом перекредитования, дефицитов бюджета. П.ж.э. выражается в первую очередь в урезании зарплат и соцпакетов работников бюджетной сферы, сокращении пенсии и других социально ориентированных программ при параллельном увеличении налоговых сборов.
ПОЛИТИКА ЗАНЯТОСТИ – англ.: policy of employment status; нем.: Beschäftigungspolitik (f) – научно-обоснованная система мер, реализуемая органами государственной власти в отношении рынка труда. Функциональная роль П.з. – обеспечение рациональной включенности трудоспособного населения в сферу занятости, регионального распределения рабочей силы на территории в соответствии с количеством и качеством рабочих мест; поддержание занятости на максимально возможном уровне; регулирование отношений между субъектами рынка рабочей силы; обеспечение средствами существования лиц, не имеющих работы.
ПОЛИТИКА «ЗОНТИКА» – политика монополистического регулирования объема производства с целью поддержания цен, установленных фирмой-лидером.
ПОЛИТИКА ИНВЕСТИЦИОННАЯ – англ.: investment policy; нем.: Investitionspolitik (f) – совокупность согласованных социально-экономических и хозяйственных решений, определяющих направление и концентрацию капитальных вложений внутри страны и за рубежом с целью достижения наибольшей эффективности использования имеющихся ресурсов.
ПОЛИТИКА ИНВЕСТИЦИОННАЯ АГРЕССИВНАЯ – англ.: aggressive investing policy – относится к сфере инвестиционных рисков (финансовых, также называемых деловыми, или кредитных рисков, риску процентной ставки, риску покупательной способности (называемому риском ценового уровня), физиологическому риску, рыночному риску и т.д.); политика намеренного принятия более высоких рисков с должной выверкой по срокам в ожидании относительно более высокого прироста стоимости капитала и доходности по сравнению с ожидаемыми по этим показателям при оборонительной инвестиционной политике. Этот термин применяется в отношении субъекта, характеризуя способность инвестора выдержать более высокие уровни различных видов инвестиционных рисков. Он также предполагает наличие вариантного портфеля для последовательно агрессивной позиции по отношению к различным типам инвестиционных рисков, поскольку ни один из видов ценных бумаг не является абсолютно агрессивным (или оборонительным) относительно всех типов инвестиционных рисков.
ПОЛИТИКА ИНДУСТРИАЛЬНАЯ – всякая политика, которая строится на непосредственном участии и активной роли правительства в формировании структуры и организации промышленности с целью стимулирования экономического роста.
ПОЛИТИКА ИННОВАЦИОННАЯ – англ.: innovative policy – политика государства, охватывающая сферу деятельности по сопряжению опытных и серийных образцов технологических и продуктовых новшеств с условиями производства исходя из особенностей отдельных территорий, а также по адаптации научно-технической продукции и услуг к условиям различных региональных рынков. Объект П.и. – совокупность процессов в социально-экономической системе региона, которые целесообразно регулировать через материализацию результатов НИОКР – инноваций в отдельных элементах производительных сил. Инновационный процесс состоит в получении технического, технологического или организационно-технического новшества и охватывает цикл от разработки методов применения результатов НИОКР до их практической реализации в производстве, управлении или социальной сфере. П.и. структурно охватывает объект инноваций, субъектов инновационной политики (потребителей) и систему, обеспечивающую продвижение инноваций до стадии реализации, – управление, инфраструктуру, финансирование и инвестирование. Значимость П.и. определяется двумя причинами. Во-первых, распространение (диффузия) инноваций происходит не только в пределах отраслей, но и в региональных (межрегиональных) масштабах соответственно территориальному размещению производительных сил. Во-вторых, территориальный принцип наиболее характерен для организаций, составляющих инновационную инфраструктуру (региональные информационные и телекоммуникационные системы, научные и технологические парки, бизнес-инновационные центры и т.д.). Для координации П.и. в регионе, ее методического и информационного обеспечения требуется четкое обоснование ключевых направлений технологического обновления производства и совершенствования его структуры на кратко-, средне- и долгосрочную перспективу, создание отвечающих этой задаче банков информации о готовых к тиражированию и перспективных технологиях. Система государственного регулирования и мониторинга состояния инновационной сферы предполагает наличие элементов обратной связи с тем, чтобы контролировать поэтапное достижение целевых установок и конкретных результатов инновационных процессов. При подавленной в условиях кризиса инновационной активности крайне важна стартовая поддержка регионально-отраслевых инновационных программ и проектов. Они должны обеспечиваться долевым участием федерации и ее субъектов в их финансировании, а также привлечением средств внебюджетных фондов, коммерческих банков, других негосударственных структур. Задачи активизации инновационной деятельности тесно сопряжены с проблемами региональной инвестиционной политики и должны решаться в контексте согласованных подходов.
ПОЛИТИКА ИНСТИТУЦИОНАЛЬНАЯ – англ.: institutional policy; нем.: institutionelle Politik (f) – действия и меры, проводимые государством по становлению новых и ликвидации старых финансовых, социальных, трудовых и других экономических институтов. П.и., как правило, проводится государством в период глубоких экономических реформ.
ПОЛИТИКА КАДРОВАЯ ГОСУДАРСТВЕННАЯ – англ.: state staff policy; нем.: staatliches Stammpersonalsystem (n) – общегосударственная стратегия формирования, развития и рационального использования трудового потенциала страны.
ПОЛИТИКА КЛАСТЕРНАЯ – политика, направленная на повышение производительности, инновационности, конкурентоспособности и прибыльности бизнеса, а также на рост занятости в данном регионе. Значение П.к. в региональном развитии определяется тем, что кластеры (как и другие «полюсы роста») обладают каталитическим эффектом, оказывая стимулирующее воздействие на окружающую территорию, и эффектом притяжения, способствуя концентрации местных ресурсов в конкурентоспособных видах бизнеса. К.п. обычно включает в себя государственные инвестиции в «жесткую» и «мягкую» инфраструктуру, меры по стимулированию частных инвестиций в зону кластера, создание благоприятного инвестиционного климата, условий для инноваций.
ПОЛИТИКА КРЕДИТНАЯ – англ.: credit policy; нем.: Kreditpolitik (f) – совокупность мероприятий по управлению объемами кредитов и уровнем процентных ставок, регулированию рынка ссудного капитала. П.к. – составная часть экономической политики государства, направленной на регулирование экономического роста страны, сдерживание инфляции, обеспечение занятости населения и выравнивание платежного баланса.
ПОЛИТИКА МАКРОЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: macroeconomics policy; нем.: makroökonomische Politik (f) – меры и действия государства, направленные на регулирование экономики с целью поддержания ее эффективного развития. П.м. осуществляется с помощью определенных инструментов макроэкономического регулирования.
ПОЛИТИКА МИКРОЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: microeconomic policy – установление государством целей и правил экономической деятельности для отдельных сфер, рынков, отраслей и использование инструментов их регулирования.
ПОЛИТИКА МОНЕТАРНАЯ – англ.: monetary policy – действия центрального (национального) банка, направленные на регулирование цены кредита, его доступности и валютного курса в целях обеспечения экономического роста, стабильности цен и сбалансированности внешней торговли.
ПОЛИТИКА НАЛОГОВАЯ – англ.: tax policy; нем.: Steuerpolitik (f) – система мероприятий, проводимых государством в области налогов; составная часть фискальной политики.
ПОЛИТИКА НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКАЯ – составная часть политики государства, совокупность теоретических идей, целей и задач, практических мероприятий развития науки, техники, труда и производства. Основная задача П.н.-т. – осуществление и кардинальное ускорение НТП, превращение науки в непосредственную производительную силу общества, развитие на этой основе производительных сил и роста производительности труда, интенсификация производства. П.н.-т. – это система экономических, организационных, социальных и других мер с прямыми и обратными связями между составляющими ее элементами. В составе единой П.н.-т. выделяют научную, техническую, кадровую, образовательную политику. Рассматривая каждую в отдельности, следует учитывать их единство, взаимосвязь.
ПОЛИТИКА НЕДИСКРЕЦИОННАЯ – англ.: nondiscretionary policy; нем.: Undiskretionspolitik (f) – недостаточно гибкая экономическая политика, следование жесткому, заранее заданному курсу, отсутствие воли и желания руководителей принимать собственные решения.
ПОЛИТИКА НУЛЕВОЙ ПРОЦЕНТНОЙ СТАВКИ – макроэкономическая политика при очень низких процентных ставках и слабом экономическом росте. При данной политике ЦБ устанавливает нулевую номинальную процентную ставку и не имеет возможности дальше снижать процентную ставку для увеличения денежного предложения и стимулирования заимствований. Эта политика тесно связана с проблемой ловушки ликвидности, когда номинальные процентные ставки не могут быть снижены из-за проблем с прозрачностью долгового рынка.
ПОЛИТИКА ОТКРЫТОГО РЫНКА – купля-продажа ценных бумаг центральным банком с целью оказания влияния на денежный рынок.
ПОЛИТИКА ОТКРЫТЫХ ДВЕРЕЙ – импортная политика страны, когда все товары и ввозятся отовсюду на одинаковых условиях, обычно освобождаясь от импортного обложения.
ПОЛИТИКА ПРОМЫШЛЕННАЯ – англ.: industrial policy; нем.: Industriepolitik (f) – комплекс мер государственного воздействия на распределение ресурсов общества в целях совершенствования структуры национальной экономики, поддержания конкурентоспособности отдельных отраслей и предприятий, а также экономики в целом на мировых рынках, корректировки негативных последствий механизма рынка.
ПОЛИТИКА РЕФЛЯЦИОННАЯ – один из видов антициклического регулирования экономики наряду с дефляционной политикой.
ПОЛИТИКА СБЫТОВАЯ – англ.: sale policy; нем.: Absatzpolitik (f) – комплекс мер, применяемых продавцом с целью увеличения объема продаж определенных товаров. П.с. предусматривает: бесплатную раздачу образцов товаров и подарков, временное снижение цен, интенсивную рекламную деятельность, увеличение гарантийных сроков обслуживания и др.
ПОЛИТИКА СВОБОДНОЙ ТОРГОВЛИ – англ.: free trade policy – отмена ограничений во внешней торговле, в частности, протекционистских пошлин и количественных ограничений.
ПОЛИТИКА СОЦИАЛЬНАЯ – англ.: social policy; нем.: Sozialpolitik (f) – политика, направленная на достижение нормального существования всех граждан общества, обеспечивающего их нормальное воспроизводство как личности и участника экономических отношений. Включает политику гарантирования доходов, рынка труда, социальной защиты и др.
ПОЛИТИКА СТАБИЛИЗАЦИИ – англ.: stabilization policy – цель П.с. состоит в сбалансированности производственного цикла. Это означает, что экономика должна функционировать как можно ближе к условиям полной занятости. Стабилизация может быть достигнута путем увеличения совокупного спроса (политика управления спросом) либо совокупного предложения (политика управления предложением).
ПОЛИТИКА СТИМУЛИРОВАНИЯ СБЕРЕЖЕНИЙ МАКРОЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: encourage saving policy; нем.: makroökonomische Politik (f) der Einsparungsstimulierung – установление и поддержание с помощью мер фискальной и кредитно-денежной политики краткосрочного и долгосрочного общего макроэкономического равновесия. П.с.с.м. предназначена для поддержания оптимального соотношения между потребилением и накоплением для обеспечения макроэкономической сбалансированности сбережений и инвестиций и стимулирования сбережений в экономике.
ПОЛИТИКА «СТОП-ГОУ» – колебания в экономической политике государства от мер по стимулированию экономики во времена высокого уровня безработицы до мер, сдерживающих рост производства, когда экономика «перегрета».
ПОЛИТИКА СТРУКТУРНАЯ – англ.: structural policy; нем.: Strukturpolitik (f) – система мер, осуществляемых государством по совершенствованию структуры общественного производства. Задачами П.с. являются совершенствование межотраслевых и внутриотраслевых пропорций, обеспечение опережающего развития отраслей, определяющих научно-технический прогресс, усиление социальной ориентации экономики. В осуществлении П.с. государство использует различные рычаги по регулированию экономики.
ПОЛИТИКА ТАМОЖЕННАЯ – англ.: customs policy; нем.: Zollpolitik (f) – целенаправленная деятельность государства, устанавливающая определенный режим таможенного налогообложения. П.т. является частью внешнеторговой политики государства. Посредством П.т. государство регламентирует объем, структуру и условия экспорта и импорта товаров.
ПОЛИТИКА ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial policy; нем.: Finanzpolitik (f) – составная часть государственной экономической политики, курс, направленный на организацию и использование финансовых ресурсов с целью их мобилизации и распределения между различными отраслями, социальными группами, регионами и др. П.ф. непосредственно взаимосвязана с денежно-кредитной политикой. П.ф. может также осуществляться и на уровне отдельного предприятия, организации.
ПОЛИТИКА ФИСКАЛЬНАЯ – англ.: fiscal policy; нем.: Fiskalpolitik (f) – составная часть экономической политики государства, государственная политика в области налогообложения, государственного бюджета (его доходной и расходной частей), проводимая с целью обеспечения занятости населения и поддержания стабильного уровня инфляции.
ПОЛИТИКА ЦЕНОВАЯ – англ.: price policy; нем.: Preispolitik (f) – комплекс мер, используемых предприятием или государством при установлении цен на реализуемую продукцию. При выработке П.ц. учитываются общий уровень цен на рынке, уровень конкуренции, ценовая стратегия конкурентов, издержки производства и др.
ПОЛИТИКА ЭКОЛОГИЧЕСКАЯ - часть политики государства в области нейтрализации ущерба, наносимого человеком в процессе хозяйственной деятельности. 
Появление такой политики связано с резким усилением воздействия общества и человека на природу. Промышленная революция и, в особенности, научно-технический прогресс резко ухудшили состояние природы. Бесконтрольность в рыночном обществе, в котором деятельность субъектов не регулируется государством, исключает природу из сферы их интересов и приводит к резкому ухудшению экологии. 
Экологическая политика состоит из четырех уровней:
1. Международно-глобалъная экополитика заключается в проведении международно-правовых, политических и внешнеполитических акций с учетом экологических ограничений в социально-экономическом развитии, мирового потенциала природных ресурсов и их глобального размещения. Например, устанавливаются экономические зоны в Мировом океане, квоты (доли, нормы) на изъятие тех или иных запасов конкретных природных ресурсов, согласуется плата за загрязнение окружающей среды, вводятся запреты на сброс тех или иных веществ (например, промывных вод из танкеров, озоноразрушающих веществ) и т.д.;
2. Региональная (макрорегиональная) экополитика охватывает интересы одного континента или субконтинента, иного крупного региона мира и предусматривает создание пограничных заповедников, сотрудничество стран в контроле за трансграничным переносом загрязнений по воздуху, воде, установление региональных квот изъятия живых природных ресурсов и т.п.;
3. Национальная (государственная) экополитика предполагает принятие и реализацию социально-экономических управленческих решений и международных договоров, касающихся экологического состояния территорий (акваторий, воздушного пространства страны), ее природно-ресурсного потенциала;
4. Локальная экополитика — это аналог государственной в границах малых территориальных образований (например, бассейна реки, экономического района, политико-административных единиц), может включать региональную и местную экополитики.
ПОЛИТИКА ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic policy; нем.: Wirtschaftspolitik (f) – система экономических мер и действий, проводимых государством с целью развития экономики страны, улучшения благосостояния и уровня жизни населения, ускорения экономического роста и др. П.э. включает инвестиционную, финансово-кредитную, внешнеэкономическую, социальную, налоговую, бюджетную политику.
ПОЛИТИКА ЭКОНОМИЧЕСКАЯ ЖЕСТКАЯ – англ.: hard economic policy; нем.: harte Wirtschaftspolitik (f) – твердая, негибкая экономическая политика, характеризующаяся стремлением государства твердо придерживаться заранее выработанного экономического курса и оказывать непосредственное давление на деятельность тех экономических субъектов, от которых зависит успех выбранного экономического курса.
ПОЛНОМОЧИЕ – англ.: authority; нем.: Vollmacht (f) – право одного физического или юридического лица (представителя) заключать сделки, а также проводить иные правовые действия от имени другого лица (представляемого), тем самым создавая, изменяя или прекращая права и обязанности представляемого. П. основывается на доверенности, административном или законодательном акте.
ПОЛНОМОЧИЕ БЮДЖЕТНОЕ - установленные Бюджетным кодексом и принятыми в соответствии с ним правовыми актами, регулирующими бюджетные правоотношения, права и обязанности органов государственной власти (органов местного самоуправления) и иных участников бюджетного процесса по регулированию бюджетных правоотношений, организации и осуществлению бюджетного процесса. Бюджетные полномочия включают: бюджетные полномочия Российской Федерации; бюджетные полномочия субъектов Российской Федерации; бюджетные полномочия муниципальных образований.
ПОЛОЖЕНИЕ АНТИДИЛЮЦИОННОЕ – положение, применяемое по отношению к конвертируемым ценным бумагам для гарантирования того, что привилегия конвертирования не будет ликвидирована переклассификацией акций, их разделением и т.д.; такие действия помогут увеличить количество выпущенных акций без увеличения капитала.
ПОЛОЖЕНИЕ ДОМИНИРУЮЩЕЕ – англ.: dominant position; нем.: Beherrschungsverhältnis (n) – положение хозяйственного субъекта на рынке товаров, когда его доля превышает величину, установленную законодательством (как правило, 65%), и вход других хозяйственных субъектов на рынок затруднен. Доминирующим признается положение хозяйствующего субъекта, доля которого на рынке определенного товара составляет 65% и более, за исключением тех случаев, когда хозяйствующий субъект докажет, что, несмотря на превышение указанной величины, его положение на рынке не является доминирующим. Доминирующим также признается положение хозяйствующего субъекта, доля которого на рынке определенного товара составляет 65%. Не может быть признано П.д. хозяйствующего субъекта, доля которого на рынке определенного товара не превышает 35%.
ПОЛОЖЕНИЕ НА РЫНКЕ – взаимозависимость между спросом и предложением по какому-л. виду товаров и услуг при данной цене.
ПОЛОЖЕНИЕ НА РЫНКЕ ГОСПОДСТВУЮЩЕЕ – англ.: market dominance; нем.: marktherrschende Position (f), Vormachtstellung (f) auf dem Markt – ситуация на рынке, при которой предприятие либо объединение предприятий (концерн и др.) контролирует рынок определенного товара/услуги или группы товаров/услуг (от производства до сбыта).
ПОЛОЖЕНИЕ ФИРМЫ – качественная совокупность состояния запасов товарно-материальных ценностей фирмы, финансового положения и места на рынке.
ПОЛОЖЕНИЕ ФИНАНСОВОЕ – ресурсы организации (активы), сопоставленные с их источниками (обязательствами и собственным капиталом); показано в балансе.
ПОЛОЖЕНИЕ ЭКОНОМИКО-ГЕОГРАФИЧЕСКОЕ – англ.: economic and geographic situation – положение месторождения, предприятия, города, района, страны или иного экономико-географического объекта по отношению к прочим экономико-географическим объектам, имеющим для него хозяйственное значение. Оценка П.э.-г. объекта зависит от его положения относительно источников сырья и энергии, населенных пунктов, рынков сбыта, транспортной сети и др. П.э.-г. объекта может быть оценено как благоприятное или неблагоприятное. Благоприятное П.э.-г. – возможность успешного хозяйственного развития, сама же степень развития и его темпы зависят от конкретных исторических и социально-экономических условий.
ПОЛОЖЕНИЕ ЭКОНОМИЧЕСКОЕ – англ.: economic situation; нем.: Wirtschaftslage (f) – финансово-хозяйственное состояние какого-л. из хозяйствующих субъектов рынка (индивидуального предпринимателя, предприятия или государства), определяемое обычно соотношением между его доходами и расходами, а также перспективой его развития.
ПОЛУКОМИССИОНЕР – англ.: half commission agent – лицо, которое не является ни брокером фондовой биржи, ни джоббером фондовой биржи и занято сведением клиентов с брокером в надежде на свою долю в комиссионном вознаграждении.
ПОЛУФАБРИКАТЫ – англ.: half-finished products; нем.: Halberzeugnis (n) – результат обработки сырья (материалов) в определенном цехе или предприятии с последующей обработкой в других цехах или на другом предприятии.
ПОЛУЧАТЕЛЬ ПЛАТЕЖА – англ.: payee; нем.: Zahlungsempfänger (m) – физическое или юридическое лицо, в пользу которого производится платеж, а также в пользу которого выписан чек или иной платежный документ.
ПОЛУЧАТЕЛЬ ЦЕНЫ – англ.: price recipient – производитель или предприятие, действующие в таких условиях, которые не позволяют им оказывать влияние на цену продукции, которую они продают.
«ПОЛЮС РОСТА» – компактно размещенные и динамично развивающиеся отрасли промышленности, которые порождают цепную реакцию возникновения и роста промышленных центров на периферии. Задачей госрегулирования экономики, соответственно, является не макроэкономическое стимулирование, а политика, направленная на создание и поддержку «полюсов роста» и расширение зоны их влияния. Теория П.р. положена в основу региональных программ развития многих стран мира.
ПОМЕЩЕНИЕ ОПЕРАЦИОННОЕ – отдел брокерской фирмы, где не совершаются сделки.
ПОМОЩНИК БРОКЕРА – сотрудник брокерской конторы или биржи, имеющий право находиться в торговом зале, но не обладающий полномочиями на осуществление биржевых сделок.
ПОМОЩНИК ПОСТОЯННЫХ МАКЛЕРОВ – помощник постоянных биржевых маклеров, который не выполняет приказы и не выступает на рынке как принципалы. Он может выступать в качестве агента, но только в присутствии и под наблюдением постоянных маклеров либо маклеров, временно заменяющих постоянных маклеров.
ПОМОЩЬ ГОСУДАРСТВЕННАЯ СОЦИАЛЬНАЯ – англ.: governmental social assistance; нем.: staatliche Sozialhilfe (f) – предоставление малоимущим семьям или малоимущим одиноко проживающим гражданам за счет средств соответствующих бюджетов бюджетной системы Российской Федерации социальных пособий, субсидий, компенсаций, жизненно необходимых товаров.
ПОМОЩЬ ИНОСТРАННАЯ – материально-вещественная, научно-техническая, денежная помощь, содействие в осуществлении социально-экономических проектов и преодолении бедственных ситуаций, оказываемое государственными и негосударственными организациями и отдельными лицами одной страны другой стране.
«ПОМОЩЬ РАЗВИТИЮ ОФИЦИАЛЬНАЯ» – субсидии и льготные ссуды промышленно развитых государств и их специализированных национальных учреждений развивающимся странам и международным организациям – донорам этих стран.
ПОМОЩЬ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ МЕЖГОСУДАРСТВЕННАЯ – предоставление богатыми странами материальной, денежной, технической помощи более бедным странам обычно на безвозмездной основе. Такая помощь часто оказывается странам, регионам, людям, пострадавшим от стихийных бедствий, военных конфликтов.
ПОНИЖЕНИЕ РЕЙТИНГА ЦЕННЫХ БУМАГ – снижение рейтинга ценных бумаг полномочными организациями.
ПОПРАВКА НА РОСТ СТОИМОСТИ ЖИЗНИ – автоматическое увеличение доходов (заработной платы) рабочих в условиях, когда экономика находится в состоянии инфляции, гарантированное соответствующей статьей в коллективном договоре с предпринимателем.
«ПОРОВНУ» – биржевой термин; покупатели и продавцы ценных бумаг, численность которых примерно равна, т.е. рынок сохраняет стабильность. Часто характеризует рынок на момент открытия, если цены в этот день будут лишь незначительно отличаться от цен на закрытие предыдущего дня.
ПОРОГ БЕДНОСТИ – англ.: low-income poverty threshold; нем.: Armutsschwelle (f) – нормативно установленный уровень денежных доходов человека, семьи за определенный период, который обеспечивает физический прожиточный минимум.
ПОРОГ НАЛОГОВЫЙ – англ.: tax threshold; нем.: Steuerschwelle (f) – размер дохода, не облагаемого налогом. В системе подоходного налогообложения частные лица не платят налог с дохода, равного установленному минимуму.
ПОРОГ ОТКЛОНЕНИЯ ВАЛЮТ – величина лимита отклонения курса валют от заранее оговоренного курса.
ПОРТАЛ ГОСУДАРСТВЕННЫХ И МУНИЦИПАЛЬНЫХ УСЛУГ ЕДИНЫЙ – общегосударственная автоматизированная информационная система, позволяющая гражданам и организациям получать государственные и муниципальные услуги дистанционно (в электронном виде). Например, через данный сервис можно получить информацию о состоянии лицевого счета в Пенсионном фонде России, о наличии административных правонарушений в области дорожного движения, об исполнительных производствах, задолженностях перед налоговыми органами, подать налоговую декларацию, оформить заграничный паспорт как старого, так и нового образца, зарегистрировать новый или бывший в употреблении автомобиль или снять его с учета, зарегистрироваться по месту пребывания или по месту жительства, получить выписку из ЕГРЮЛ или ЕГРИП, а также сведения о зарегистрированных организациях, о недвижимости организаций и т. д.
ПОРТО – почтово-телеграфные расходы, относимые на счет клиента.
ПОРТРЕТ БЕДНОСТИ СОЦИАЛЬНЫЙ – социально-демографические характеристики населения (семей), живущего ниже определенного для страны или региона порога бедности.
ПОРТФЕЛЬ – англ.: portfolio; нем.: Portfolio (n) – совокупность заказов, товаров активов и т.д. Применяется во многих сферах экономики. Позволяет судить об объеме деятельности, экономических перспективах, месте на рынке фирмы, организации, предприятии.
ПОРТФЕЛЬ АГРЕССИВНЫЙ – англ.: aggressive portfolio; нем.: aggressives Portefeuille (n) – портфель ценных бумаг, состоящий из тех видов ценных бумаг, курс которых, по мнению инвестора (владельца пакета), резко вырастет в будущем. Инвестиции в такие ценные бумаги считаются рисковыми, и, следовательно, доход по ним наиболее высок.
ПОРТФЕЛЬ АКЦИЙ – англ.: portfolio of shares – комплект всех акций, принадлежащих данному юридическому или физическому лицу, управляемый как единое целое.
ПОРТФЕЛЬ БАНКА ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: bank investment portfolio; нем.: Bankinvestitionsportefeuille (n) – совокупность ценных бумаг (акций, облигаций, векселей, депозитных сертификатов и др.), приобретенных банком в ходе проведения им активных операций.
ПОРТФЕЛЬ БАНКА КРЕДИТНЫЙ – англ.: bank credit portfolio; нем.: Bankkreditportefeuille (n) – совокупность предоставленных банком кредитов, классифицируемых по степени риска (с наименьшей, средней и повышенной степенью риска) и по видам (ипотечные, потребительские, торговые и др.).
ПОРТФЕЛЬ ДОХОДА – англ.: profit portfolio – тип портфеля ценных бумаг: ориентирован на получение высокого текущего дохода – процентных и дивидендных выплат. Формируется в основном из доходных акций, характеризующихся высокими дивидендами высокодоходных облигаций и других ценных бумаг. Текущая доходность ценных бумаг, входящих в такой портфель, выше средней по рынку, при этом их курсовая стоимость растет медленнее.
ПОРТФЕЛЬ ЗАКАЗОВ – совокупность заказов, которыми располагает фирма на данную дату или на определенный период. П.з. – составляющий критерий при анализе конъюнктуры мировых рынков соответствующих товаров.
ПОРТФЕЛЬ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment portfolio; нем.: Investitionsbankbestand (m) – совокупность ценных бумаг, приобретенных инвестиционным институтом или конечным инвестором. П.и., как правило, состоит из различного вида ценных бумаг и может включать в себя: акции и облигации промышленных компаний (корпоративные ценные бумаги), государственные ценные бумаги, депозитные сертификаты коммерческих банков и др.
ПОРТФЕЛЬ КОНСЕРВАТИВНЫЙ – англ.: conservative portfolio; нем.: konservatives Portefeuille (n) – портфель ценных бумаг, состоящий из тех видов ценных бумаг, курс которых, по мнению инвестора (владельца пакета), наиболее устойчив и менее подвержен различным колебаниям. П.к. является наиболее надежным, но доход по нему обычно ниже чем, напр., по агрессивному портфелю ценных бумаг.
ПОРТФЕЛЬ НЕСБАЛАНСИРОВАННЫЙ – англ.: unbalanced portfolio – тип портфеля ценных бумаг, который характеризуется несоответствием состава входящих в него финансовых инструментов или структуры портфеля поставленным целям его формирования. Например, П.н. инвестора, в котором преобладают ценные бумаги с очень короткими либо очень длинными сроками.
ПОРТФЕЛЬ «ОБОРОНИТЕЛЬНЫЙ» ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – портфель первоклассных устойчивых ценных бумаг с низким уровнем риска.
ПОРТФЕЛЬ РОСТА – англ.: growth portfolio – тип портфеля ценных бумаг, при котором основной целью инвестора является прирост капитала. В этом случае инвестор будет формировать свой П.р. из ценных бумаг, обеспечивающих достижение высоких темпов роста капитала (при соответствующем высоком уровне риска).
ПОРТФЕЛЬ РОСТА И ДОХОДА – англ.: growth and income portfolio – тип портфеля ценных бумаг, при котором одна часть финансовых активов приносит владельцу прирост капитала, другая – текущий доход. Формирование такого портфеля осуществляется для того, чтобы компенсировать возможные потери от снижения курсовой стоимости ценных бумаг, с одной стороны, и дивидендных или процентных выплат – с другой. В состав данного портфеля включаются обыкновенные и привилегированные акции, а также облигации.
ПОРТФЕЛЬ С НУЛЕВЫМИ ИНВЕСТИЦИЯМИ – англ.: zero investments portfolio – портфель, чистая стоимость которого равна нулю, что достигается за счет покупки и короткой продажи составляющих его ценных бумаг в рамках арбитражной стратегии.
ПОРТФЕЛЬ СБАЛАНСИРОВАННЫЙ – англ.: balanced portfolio; нем.: ausgeglichenes Portefeuille (n) – портфель ценных бумаг, сформированный инвестором (владельцем пакета) таким образом, чтобы достичь оптимального сочетания доходности, надежности и ликвидности.
ПОРТФЕЛЬ ХЕДЖИРОВАННЫЙ – англ.: hedged portfolio – портфель, составленный из длинной позиции в акциях и короткой позиции в опционе «колл», чтобы таким образом освободиться от риска и приносить доходность, равную не несущей риска процентной ставке.
ПОРТФЕЛЬ ХОРОШО ДИВЕРСИФИЦИРОВАННЫЙ – англ.: diversified portfolio – портфель, составленный из большого количества ценных бумаг таким образом, что доля каждой из ценных бумаг сравнительно невелика.
ПОРТФЕЛЬ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: portfolio; нем.: Portefeuille (n) – совокупность ценных бумаг, которыми обладает инвестор или которые находятся в распоряжении какого-л. финансово-кредитного института. Различают типы П.ц.б. в зависимости от целей, которые преследует инвестор: портфель консервативный, портфель агрессивный и др.
ПОРТФЕЛЬ ЦЕННЫХ БУМАГ АГРЕССИВНЫЙ – портфель ценных бумаг, который содержит бумаги, курсы которых, как ожидается, будут расти.
ПОРТФЕЛЬ ЦЕННЫХ БУМАГ ЗАЩИТНЫЙ – портфель ценных бумаг, состав которого должен обеспечить безопасность и устойчивость доходности; обычно он состоит из пользующихся высокой репутацией облигаций, акций и других ценных бумаг, курс которых подвержен минимальным колебаниям.
ПОРТФЕЛЬ ЭФФЕКТИВНЫЙ – англ.: efficient portfolio; нем.: effektives Portefeuille (n) – портфель ценных бумаг, приносящий инвестору максимально возможный доход при заданном уровне риска или обеспечивающий инвестору минимальный уровень риска при желаемом уровне доходности.
ПОРУЧЕНИЕ – англ.: order, commission; нем.: Anweisung (f) – в соответствии с договором поручения одна сторона (поверенный) обязуется совершить от имени и за счет другой стороны (доверителя) определенные юридические действия. Если договор поручения связан с осуществлением предпринимательской деятельности какой-л. из сторон по договору, то доверитель обязан уплатить поверенному вознаграждение, если договором не предусмотрено иное.
ПОРУЧЕНИЕ БРОКЕРУ – см. Приказ брокеру.
ПОРУЧЕНИЕ АКЦЕПТОВАННОЕ – англ.: accepteded commission contract; нем.: Akzeptauftrag (m) – платежное поручение плательщика своему банку по депонированию и акцепту определенной суммы на отдельном счете и проведению расчетов с поставщиком за счет этих средств. П.а. используются при разовых расчетах.
ПОРУЧЕНИЕ БИРЖЕВОЕ – письменные или устные поручения клиента на покупку или продажу ценных бумаг. П.б., переданные письменно без указания срока исполнения, действуют период времени, оговоренный законом или обычаем, а устные, переданные по телефону, – только на день поступления или на следующий за ним биржевой день. П.б. должны выполняться незамедлительно.
ПОРУЧЕНИЕ ИНКАССОВОЕ – расчетный документ, составляемый организациями в тех случаях, когда им предоставляется право бесспорного списания средств. Вместе с П.и. в банк представляются подлинные документы на списание средств или их дубликаты.
ПОРУЧЕНИЕ ПЛАТЕЖНОЕ – англ.: payment order/ warrant for payment; нем.: Zahlungsanweisung (f) – распоряжение владельца счета (плательщика) обслуживающему его банку, оформленное расчетным документом, перевести определенную денежную сумму на счет получателя средств, открытый в этом или в другом банке. П.п. исполняется банком в срок, предусмотренный законодательством, или в более короткий срок, если это установлено договором банковского счета. П.п. производятся: перечисления денежных средств за поставленные товары, выполненные работы, оказанные услуги; перечисления денежных средств в бюджеты всех уровней и во внебюджетные фонды; перечисления денежных средств в целях возврата/размещения кредитов (займов)/депозитов и уплаты процентов по ним; перечисления по распоряжениям физических лиц или в пользу физических лиц (в т.ч. без открытия счета); перечисления денежных средств в других целях, предусмотренных законодательством или договором. П.п. могут использоваться для предварительной оплаты товаров, работ, услуг или для осуществления периодических платежей. Банк обязан информировать плательщика по его требованию об исполнении П.п. не позже следующего рабочего дня после обращения плательщика в банк, если иной срок не предусмотрен договором банковского счета.
ПОРУЧИТЕЛЬСТВО В ИСПОЛНЕНИИ ВЕКСЕЛЬНОГО ТРЕБОВАНИЯ – поручительство, представленное любым лицом, в т.ч. обладателем требования вексельного права, в исполнении одного, нескольких или всех, в пределах данного выпуска и за исключением своего собственного, требований за плательщика или векселедателя в соответствующих случаях.
ПОРУЧИТЕЛЬСТВО КРЕДИТНОЕ – документ, отражающий предел, до которого банк гарантирует состоятельность (платежеспособность) своего клиента при проведении им финансовых операций с третьим лицом.
ПОРУЧИТЕЛЬСТВО СОЛИДАРНОЕ – при таком поручительстве кредитор может предъявить иск непосредственно к поручителю.
«ПОРЫВЫ» – биржевой жаргон; кратковременное движение цены на бирже, вызванное неожиданной информацией.
ПОРЯДОК ВЫПЛАТЫ ДИВИДЕНДОВ – англ.: dividend payment procedure – режим выплаты дивидендов; дивиденды могут выплачиваться ежемесячно, ежеквартально, один или два раза в год, путем перечисления по почте, перечисления на расчетный или лицевой счет, путем выдачи наличными суммами, ценными бумагами. Чем стабильнее и успешнее работает предприятие, тем чаще оно может выплачивать дивиденды. В ряде стран используется свой сложившийся порядок выплаты дивидендов. Например, в Великобритании обычной практикой компаний является выплата дивиденда раз в полгода, причем большая часть дивиденда (окончательный дивиденд) объявляется на общем годовом собрании акционеров компании вместе с финансовыми результатами деятельности компании за год. Объявление меньшего по размеру промежуточного дивиденда обычно сопровождает промежуточный отчет о состоянии дел компании, который составляется за шесть месяцев до очередного общего годового собрания акционеров. Дивиденды выплачиваются с помощью свидетельства на получение дивиденда. В США дивиденды обычно выплачиваются ежеквартально дивидендными чеками.
ПОРЯДОК НАЧИСЛЕНИЯ ИЗНОСА ПО ОСНОВНЫМ СРЕДСТВАМ – англ.: deterioration of fixed capital charge procedure – порядок, при котором применяют следующие варианты для начисления износа: 1) по установленным нормам: 2) с применением ускоренной амортизации активной части основных фондов (за установленным исключением); 3) с применением понижающих коэффициентов износа (до 0,5). Малые предприятия могут применять ускоренную амортизацию основных производственных фондов, в 2 раза превышающие нормы, установленные для соответствующих видов основных средств. Малые предприятия могут списывать дополнительно как амортизационные отчисления до 50% первоначальной стоимости основных фондов со сроками службы свыше 3 лет. О применении ускоренной амортизации организации в месячный срок должны сообщить налоговым органам. Начисленная ускоренным методом амортизация должна быть использована по целевому назначению, т.е. направлена на приобретение новых основных фондов. В случае нецелевого использования дополнительная сумма амортизации включается в налогооблагаемую базу и подлежит налогообложению в соответствии с действующим законодательством. Применение ускоренной амортизации основных средств позволяет в более короткие сроки перенести стоимость используемых основных средств на издержки производства и обращения, быстрее осуществлять воспроизводство основных фондов; вместе с повышением себестоимости продукции уменьшаются прибыль и налоги на прибыль.
ПОРЯДОК РАСПРОСТРАНЕНИЯ АКЦИЙ – англ.: shares distribution order; нем.: Aktienverbreitungsordnung (f) – установленный законодательством порядок размещения акций акционерной компании. Реализация акций может происходить через банки и брокерские организации, путем открытой подписки, распределением между акционерами компании.
ПОРЯДОК ЭКОНОМИЧЕСКИЙ НОВЫЙ МЕЖДУНАРОДНЫЙ – англ.: modern international economic array; нем.: neue internationale Wirtschaftsordnung (f) – концепция, положенная в основу движения развивающихся стран за демократическую перестройку международных экономических отношений, ликвидацию неравноправного положения стран на мировом рынке. В основе движения лежит идея создания межгосударственного механизма регулирования внешнеэкономических связей, а в ее основе лежат принципы: увеличение экспорта готовых изделий из развивающихся стран; контроль за деятельностью транснациональных корпораций и устранение дискриминации с их стороны; финансовая помощь развивающимся странам со стороны развитых и т.д.
«ПОСАДКА МЯГКАЯ» – англ.: soft landing – период перехода экономики от относительного процветания к спаду, выражающийся в снижении темпов роста процентных ставок и инфляции, но в то же время не переходящий в спад. П.м. позволяет избежать как рецессии, так и роста инфляции. Однако П.м. способна привести к тяжелым последствиям из-за роста выплат пособий по безработице за счет уменьшения прибылей и средних доходов населения.
ПОСЕТИТЕЛИ БИРЖИ – англ.: stock exchange visitors; нем.: Börsianer (pl) – брокерские фирмы, конторы, независимые брокеры, осуществляющие посредническую деятельность на бирже в соответствии с биржевым законодательством. П.б. бывают постоянными (они не участвуют в формировании уставного капитала и управлении биржей и вносят соответствующую плату за право участия в биржевой торговле) и разовыми (они имеют право на совершение сделок только на реальный товар, от своего имени и за свой счет).
«ПОСЛЕ ВЫПУСКА» – условие сделки с ценными бумагами, эмиссия которых еще не произошла.
ПОСЛЕДСТВИЯ ИНОСТРАННЫХ ИНВЕСТИЦИЙ ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ – англ.: negative after-effect of foreign investments; нем.: negative Folgen der ausländischen Investitionen – возможная репатриация капитала и перевод за границу прибылей от иностранных вложений в различной форме – дивидендов, процентов, гонораров, оплаты патентов, ноу-хау и т.д. – могут ухудшить состояние платежного баланса принимающей страны. Ввоз материалов и компонентов, снижая расходы на импорт оптовых изделий, увеличивает расходы на их импорт по мере возрастания потребности иностранных филиалов в полуфабрикатах и сырье. Иностранные инвесторы могут подавить местных производителей и поставщиков и ограничить конкуренцию. Иностранные инвесторы, к сожалению, не всегда считаются с местными условиями, руководствуясь глобальными соображениями, тогда как на деле успех их операций в принимающей стране в основном зависит от стабильности и емкости местного рынка. Ввоз иностранной технологии в различных формах может ограничить стимулы к проведению национальных научно-технических исследований и разработок. Повышая уровень оплаты труда на своих предприятиях, иностранные инвесторы могут усиливать социальную дифференциацию и напряженность. Возможны отрицательные последствия социально-культурных условий, связанные с забвением или игнорированием национальных традиций, насаждением чуждых национальной культуре форм организации производства и т.д.
ПОСЛЕДСТВИЯ СОЦИАЛЬНЫЕ – англ.: social after-effects; нем.: soziale Folgen (pl) – ожидаемые (планируемые) или неожиданные, стихийно возникающие, непредвиденные результаты преобразований в обществе, каких-л. нововведений в ограниченной территориальной социальной системе (регион, город) или социальной организации (предприятие, фирма, учреждение), которые сказываются на социальных отношениях групп, общностей, индивидов, что сопровождается изменением в положении (материальном, экономическом, политическом, социальном). Например, П.с. выразились в появлении массовой скрытой и явной безработицы, резком понижении уровня жизни, росте организованной преступности, усилении социальной напряженности.
ПОСОБИЕ НАТУРАЛЬНОЕ – англ.: in-kind benefits; нем.: gewöhnliche Unterstützungen (f, pl) – предоставление лицам бесплатно таких услуг, как здравоохранение, образование, социальное обслуживание и т.д.
ПОСОБИЕ ПО БЕДНОСТИ – англ.: means-tested benefits; нем.: Beihilfe (f) – пособия, которые предоставляются лишь тем претендентам, доходы или активы которых ниже определенной границы.
ПОСОБИЕ ПО БЕЗРАБОТИЦЕ – англ.: dole; нем.: Arbeitslosengeld (n) – выплачивается гражданам, призванным безработными. Предельный срок пособия – 12 мес., для граждан предпенсионного возраста – до 24 мес. Размер пособия дифференцируется для граждан, имевших ранее оплачиваемую работу и вновь ищущих работу либо стремящихся возобновить трудовую деятельность. Им П. по б. выплачивается в размере 1 МРОТ.
ПОСРЕДНИК БИРЖЕВОЙ – член биржи, имеющий право осуществления биржевых сделок. Права и обязанности П.б. определяются биржевым законодательством, уставами бирж, а также особыми брокерскими уставами и обычаями. Численность П.б. на каждой бирже строго ограничена. Как правило, П.б. могут быть только физические лица, однако в некоторых странах членство в бирже разрешается и акционерным банкам.
ПОСРЕДНИК ВЕКСЕЛЬНЫЙ – англ.: bill broker – лицо, осуществившее акцепт и/или оплату векселя в порядке вексельного посредничества.
ПОСРЕДНИК ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment broker – брокер, занимающийся куплей-продажей ценных бумаг на рынке за счет и по поручению клиента на основании договора комиссии или поручения.
ПОСРЕДНИК ОПТОВЫЙ – англ.: wholesale agent – независимое коммерческое предприятие, другой хозяйствующий субъект, а также отдельное лицо, осуществляющие закупку и реализацию оптом продукцию предприятий-изготовителей потребителям или содействующие продавцам (изготовителям) и покупателям (потребителям) товара, установлению непосредственных связей между ними. Их основные функции: закупка и формирование товарного ассортимента, подготовка торгового персонала, доставка продукции потребителям, обеспечение их рыночной информацией, предоставление коммерческих кредитов (изготовителям, потребителям, розничным торговцам), принятие на себя коммерческого риска и т.д. Все они подразделяются на группы. Наиболее значительной из них является группа, участники которой получают право собственности на закупаемые ими товары и принимают в связи с этим на себя коммерческий риск, определяемый возможными потерями от порчи, хищений и морального старения продукции. В рамках этой группы выделяют оптовых посредников с полным циклом обслуживания, например оптовые торговцы, дистрибьюторы, и с ограниченным циклом, например оптовики-коммивояжеры, оптовики-консигнанты, оптовики-организаторы и др.
ПОСРЕДНИК РОЗНИЧНЫЙ – англ.: retail agent – физическое и юридическое лицо системы розничной торговли, осуществляющее продажу товаров (продуктов, изделий) конечным потребителям. Выполняет следующие функции: покупку у предприятий-изготовителей и оптовых торговцев товара, совершение торговых сделок, рекламирование продукции, оказание услуг другим участникам процесса сбыта по выполнению маркетинговых исследований и покупателям по доставке товара, его послепродажного обслуживания, подготовку кадров, предоставление коммерческого кредита изготовителям, оптовикам, покупателям.
ПОСРЕДНИК ТОРГОВЫЙ – торговые предприятия (фирмы), покупающие и перепродающие товары, организаторы товародвижения.
ПОСРЕДНИК ФИНАНСОВЫЙ – посредник, который привлекает финансовые средства юридических и физических лиц, а затем инвестирует их в различные проекты, ценные бумаги и т.п. В качестве П.ф. могут выступать банки, страховые компании, пенсионные фонды и инвестиционные.
ПОСРЕДНИК ФОНДОВЫЙ – англ.: inside/share broker; нем.: Fondsmakler (m) – посредник на рынке ценных бумаг, выступающий обычно в качестве брокерской фирмы, конторы или независимого брокера. В качестве П.ф. выступают также коммерческие банки, финансовые компании, инвестиционные фонды.
ПОСРЕДНИК ЭЛЕКТРОННЫЙ – англ.: e-intermediary – форма электронного бизнеса, основной целью которой является перепродажа или посредничество, осуществляемые через электронные средства. Для потенциального покупателя П.э. полезен помощью в рациональном выборе из множества продуктов, номенклатуры услуг и поставщиков рынка, а для продавца – возможностью производить маркетинговый анализ рынка и покупательских потребностей.
ПОСРЕДНИЧЕСТВО – операция между созданием продукции и доведением ее до потребления. К П. относится деятельность по содействию заключения контрактов между поставляющей и потребляющей стороной.
ПОСРЕДНИЧЕСТВО БИРЖЕВОЕ – посредничество в биржевых операциях, осуществляемое брокером.
ПОСРЕДНИЧЕСТВО ВЕКСЕЛЬНОЕ – англ.: bill mediation – акцепт и/или оплата векселей, проводимые лицом, не имеющим обязательств по данному векселю в рамках вексельного права, по просьбе одного из обязанных по векселю лиц или по собственной инициативе.
ПОСРЕДНИЧЕСТВО МОРСКОЕ – гражданско-правовой договор, по которому посредник (морской брокер) обязуется от имени и за счет доверителя оказывать посреднические услуги при заключении договоров купли-продажи судов, фрахтования и буксировки судов, а также договоров морского страхования.
ПОСРЕДНИЧЕСТВО ТОРГОВОЕ – занятие в виде промысла посредничеством между сторонами, желающими заключить сделку. В качестве торговых посредников выступают как отдельные физические лица (напр., маклеры, брокеры), так и специальные посреднические общества. П.т. обычно специализировано по отраслям торгового оборота – купля-продажа определенных товаров, фрахтование судов и др.
ПОСРЕДНИЧЕСТВО ФИНАНСОВОЕ – англ.: financial mediation; нем.: Finanzvermittlung (f) – специализированная деятельность посредников по привлечению капитала у кредиторов (посредством размещения депозитов, выпуска векселей и др.) и размещению привлеченного капитала среди заемщиков (посредством предоставления займов, кредитов, приобретения ценных бумаг и др.). Финансовые посредники принимают на себя риск несостоятельности заемщиков, имея своей конечной целью получение прибыли. В роли финансовых посредников выступают банки, финансовые и инвестиционные компании, пенсионные и страховые фонды и др.
«ПОСТ» – одно из мест в торговом зале Нью-Йоркской фондовой бирже, где «специалисты» торгуют конкретными ценными бумагами.
«ПОСТ НЕАКТИВНЫЙ» – англ.: inactive post – место на нижнем этаже Нью-Йоркской фондовой биржи, где совершаются сделки с неходовыми акциями. Единица торговли по неходовым акциям составляет 10 акций вместо обычных 100. Неходовыми акциями называются такие акции, по которым начисляется весьма небольшая ставка торгового процента, и зачастую в это понятие входят акции (включая привилегированные) с невысоким уровнем капитализации. При определенных условиях неходовые акции могут стать ходовыми.
ПОСТАВКА – англ.: delivery; нем.: Lieferung (f) – 1) договор, в соответствии с которым одна сторона (поставщик) обязуется передать другой стороне (получатель) продукцию, имущество, указанные в договоре; 2) прекращение обязательств по фьючерсному контракту, заключенному на бирже, путем передачи покупателю реального товара.
ПОСТАВКА КОМПЛЕКТНАЯ – англ.: complete delivery; нем.: komplette Lieferung (f) – передача полной совокупности изделий, товаров, образующих полный комплект, создающих возможность совместного их использования в наборе.
ПОСТАВКА КООПЕРИРОВАННАЯ – поставка при совместном изготовлении поставщиком и потребителем какой-л. продукции или производства работ по единому плану; поставщик и потребитель при этом сохраняют свою хозяйственную самостоятельность.
ПОСТАВКА НА ОТКРЫТЫЙ СЧЕТ – англ.: open account delivery; нем.: offene Kontolieferung (f) – форма расчета, при которой продавец вместе с поставкой товара (или чуть позже) направляет покупателю счет, подлежащий оплате немедленно или в течение определенного периода. П. на о.с. практикуется между постоянными партнерами, которые хорошо знают друг друга, т.к. продавец не получает никаких гарантий оплаты со стороны покупателя.
ПОСТАВКА НЕМЕДЛЕННАЯ – англ.: immediate delivery; нем.: prompte Lieferung (f) – поставка, осуществленная в течение одной-двух недель после заключения договора.
ПОСТАВКА ПЕРВИЧНАЯ – англ.: first delivery; нем.: Primärlieferung (f) – прекращение обязательств по фьючерсному контракту путем поставки покупателю реального товара в определенном месте.
ПОСТАВКА ПРОТИВ ПЛАТЕЖА – англ.: delivery versus payment – сделка, в которой покупатель производит оплату за ценные бумаги на момент их поставки (как правило, банку, действующему в качестве агента покупателя) по факту получения ценных бумаг. Платеж может быть произведен посредством банковского перевода, чека или прямого вклада на счет получателя.
ПОСТАВКА С ОПЛАТОЙ АККРЕДИТИВОМ – поставка, при которой банк, по поручению покупателя, берет на себя обязательство в течение определенного срока оплатить продавцу стоимость товара. Банк обязан оплатить товар после предъявления продавцом всех оговоренных соглашением документов. Подобный вид оплаты используется в международном бизнесе в тех случаях, когда продавец не желает нести финансового риска. При оформлении контракта продавец обычно оговаривает форму оплаты при помощи безотзывного аккредитива.
ПОСТАВКА С ОПЛАТОЙ ВПЕРЕД – поставка, при которой покупатель оплачивает всю стоимость товара до его поставки (оплата части стоимости классифицируется как задаток). В отечественной торговой практике принят термин предоплата, который часто употребляется в более широком смысле – оплата вперед некоторой части стоимости товара или услуг. Иногда в рекламе товара или товаров, поставляемых определенным предприятием, указывается требуемый поставщиком процент предоплаты как обязательное условие поставки. Однако поставкой с оплатой вперед является только 100% предоплата.
ПОСТАВКА ФОРВАРДАЯ – англ.: forward delivery – операция, расчет по которой будет произведен на определенную дату в будущем по цене, установленной на дату заключения сделки.
ПОСТАВКА ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: delivery of securities; нем.: Wertpapierelieferung (f) – передача прав по ценным бумагам путем осуществления переводов по счетам депо в депозитарии либо физической ее передачи.
ПОСТАВЩИК – англ.: supplier/ provider/ vendor; нем.: Lieferant (m) – предприятие, осуществляющее поставку товаров, комплектующих изделий, отгружающее свою продукцию покупателям.
ПОСТ-АУДИТ – оценка инвестиционного проекта после начала его осуществления.
POS-ТЕРМИНАЛ – англ.: Point of Service; нем.: POS-Terminal (m) – комплекс программных и технических средств, предназначенный для автоматизации выполнения операций с платежной картой.
ПОСТИНДУСТРИАЛИЗАЦИЯ – англ.: postindustrialization – период в экономическом развитии, следующий за периодом индустриализации и характеризующийся опережающим развитием и ростом доли сферы услуг в общей структуре экономики.
ПОСТРОЕНИЕ БИРЖЕВОЙ ПИРАМИДЫ – увеличение спекулянтами числа биржевых контрактов путем использования части прибыли по существующим контрактам для уплаты депозита по дополнительным контрактам.
ПОСТУПЛЕНИЯ БЮДЖЕТНЫЕ – англ.: budget proceeds; нем.: Haushaltseinnahmen (f, pl) – совокупность всех видов денежных средств, поступающих в распоряжение органа государственной власти или органа местного самоуправления и используемых им для выполнения своих функций.
ПОСТУПЛЕНИЯ ВАЛОВЫЕ – англ.: gross receipts; нем.: Bruttoeinnahmen (pl) – денежная сумма, полученная физическим или юридическим лицом в результате осуществления им предпринимательской или иной деятельности за определенный период до вычета понесенных затрат (издержек, уплаты налогов и т.п.).
ПОСТУПЛЕНИЯ ВНЕШНИЕ ПЛАТЕЖНЫЕ – поступления валюты (собственной или иностранной) отдельным лицам, фирмам и правительству одной страны из других стран как плата за проданные ими товары и услуги, доходы от инвестиций, различного рода денежные переводы и приток капитала.
ПОСТУПЛЕНИЯ ДЕНЕЖНЫЕ ЧИСТЫЕ – англ.: net receipts; нем.: Reingeldeinnahmen (pl) – общая сумма денег, полученная компанией за определенный период (месяц, квартал, год) после вычета всех издержек, затрат, налогов и др.
ПОСТУПЛЕНИЯ ЛИКВИДАЦИОННЫЕ – англ.: liquidation receipts; нем.: Abwicklungseinnahmen (pl) – денежные суммы, полученные от реализации имущества при ликвидации предприятия, реализации заложенного имущества (в случае несостоятельности заемщика) и др.
ПОСТУПЛЕНИЯ НАКОПЛЕННЫЕ – заработанные поступления от предоставления услуг или поставки товаров, по которым еще не наступил срок погашения соответствующей дебиторской задолженности; незарегистрированные поступления.
ПОСТУПЛЕНИЯ НАЛОГОВЫЕ – англ.: tax yield; нем.: Steueraufkommen (n) – суммы, фактически поступающие в доход определенного бюджета в соответствии с бюджетной классификацией.
ПОСТУПЛЕНИЯ ОЖИДАЕМЫЕ – англ.: estimated income; нем.: Erwartungseinnahmen (pl) – денежные суммы, которые предприятие, предприниматель должны получить от своих клиентов, контрагентов за поставленные им ранее товары, оказанные услуги.
ПОСТУПЛЕНИЯ ОСНОВНЫХ СРЕДСТВ – увеличение основных средств компании в результате проведения капитальных вложений или получения основных средств в результате дарения или безвозмездной передачи от других физических или юридических лиц.
ПОСТУПЛЕНИЯ ОТСРОЧЕННЫЕ – возникают в случае обязательства компании поставить товары или услуги в обмен на оплату вперед со стороны заказчика.
ПОСТУПЛЕНИЯ ТОВАРОВ – англ.: receipt of goods – хозяйственные операции, связанные с поступлением и оформлением товаров. Поступление товаров оформляется при соответствии принимаемых ценностей сопроводительным документам подписью материально-ответственных лиц на этих документах. При расхождениях по количеству и качеству между фактически поступившими ценностями и данными в сопроводительных документах, а также при приеме товаров, поступивших без подобных документов, составляют акт. Его подписывают представители принимающей торговой фирмы и поставщика (отправителя). Поскольку акт является основным документом при предъявлении претензий поставщику, он должен быть правильно сформулирован и оформлен.
ПОСТФИНАНСИРОВАНИЕ – англ.: post-financing – предварительная оплата банком полученного заявителем / импортером товара, после чего по прошествии определенного времени импортер рассчитывается с банком.
ПОТЕНЦИАЛ – англ.: potential; нем.: Potential (n) – совокупность имеющихся средств, возможностей в какой-л. области.
ПОТЕНЦИАЛ БАНКОВСКОЙ СИСТЕМЫ ССУДНЫЙ – англ.: loan potential of banking system; нем.: Leihpotential (n) des Banksystems – сумма свободных денежных средств всех банков страны, превышающая их резервы, помноженная на денежный мультипликатор. Эта сумма равна сумме возможного увеличения денежной массы путем предоставления банковской системой кредитов юридическим и физическим лицам.
ПОТЕНЦИАЛ ВЕРХНИЙ (НИЖНИЙ) – англ.: upper limit potential (lower limit potential); нем.: Oberpotential (n) (Unerpotential (n)) – максимальное повышение (снижение) цены товара, курса валюты или ценных бумаг, которое инвестор ожидает в будущем.
ПОТЕНЦИАЛ ДОХОДНОСТИ – англ.: earning power – способность компании последовательно использовать свой капитал с прибылью в течение определенного времени. В тех случаях, когда прибыль свидетельствует о получении разумного дохода на вложенный капитал и является также достаточной для поддержания высоких стандартов материально-технического обеспечения и необходимого расширения производства, считается, что такая компания имеет показанную прибыльность.
ПОТЕНЦИАЛ ИННОВАЦИОННЫЙ – англ.: innovative potential; нем.: Innovationspotential (n) – способность различных предприятий производить новую продукцию, отвечающую требованиям мирового рынка. П.и. включает в себя научные, проектные и конструкторские разработки, мощности экспериментальных услуг, связанные с подготовкой нового производства, инструмент и оснастку для проведения наукоемких операций, средства технологического контроля и т.д.
ПОТЕНЦИАЛ НАЛОГОВЫЙ – англ.: tax payment; нем.: Steuerpotential (n) – условная возможность государства собрать в бюджет налоги и сборы за определенное время. П.н. определяется состоянием хозяйства и внешней торговли, налоговым законодательством и налоговой политикой.
ПОТЕНЦИАЛ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКИЙ – англ.: technological capabilities; нем.: wissenschaftlich-technisches Potential (n) – совокупность ресурсов, которыми располагает страна для научных открытий, изобретений и технических новшеств.
ПОТЕНЦИАЛ НАУЧНО-ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЙ – англ.: technological capabilities; нем.: wissenschaftlich-technisches Potential – совокупность располагаемых, привлекаемых и мобилизуемых кадровых, информационных, финансовых, материально-технических и организационно-управленческих ресурсов и возможностей общества (государства, региона, отрасли промышленности, организации, предприятия и др.) для достижения поставленных целей научно-технологического развития.
ПОТЕНЦИАЛ ПРЕДПРИЯТИЯ ВНЕШНЕЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: external economic potential of enterprise – совокупность производственных факторов, обеспечивающих возможность эффективного выхода предприятия на внешний рынок.
ПОТЕНЦИАЛ ПРИРОДНО-РЕСУРСНЫЙ – часть природных ресурсов Земли и ближайшего космоса, которая может быть реально вовлечена в хозяйственную деятельность при данных технических и социально-экономических возможностях общества с условием сохранения среды жизни человечества. П.п.-р. в географических рамках государства входит в состав национального богатства страны.
ПОТЕНЦИАЛ ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ – англ.: industrial potential; нем.: Produktionspotential (n) – возможности произвести максимальный объем продукции при полном и рациональном использовании государством, регионом, фирмой имеющихся факторов производства.
ПОТЕНЦИАЛ РЕКРЕАЦИОННЫЙ – один из показателей природно-ресурсного потенциала – степень способности природной территории оказывать на человека положительное физическое, психическое и социально-психологическое воздействие, связанное с отдыхом.
ПОТЕНЦИАЛ РЫНКА – абсолютный или относительный объем товаров, который может быть закуплен или потреблен тем или иным сегментом рынка за определенный период времени.
ПОТЕНЦИАЛ СТРАНЫ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic potential of a country; нем.: Wirtschaftspotential (n) des Landes – ресурсы страны, которые при полном их использовании позволяют произвести максимальный валовой национальный продукт. Составляющими П.с.э. являются ее природно-ресурсный, производственный, трудовой, научно-технический, экспортный потенциалы.
ПОТЕНЦИАЛ ТЕРРИТОРИИ ПРИРОДНО-РЕСУРСНЫЙ – англ.: nature and resources potential of territory – совокупность природных ресурсов территории, которые могут быть использованы в хозяйстве с учетом достижений научно-технического прогресса. П.т.п.-р. – важнейший хозяйственный фактор, одно из качеств, по которому оценивается экономико-географическое положение. В процессе хозяйственного освоения территории происходит количественное и качественное изменение природно-ресурсного потенциала территории. Сохранение, рациональное и комплексное использование этого потенциала – одна из основных задач рационального природопользования.
ПОТЕНЦИАЛ ТРУДОВОЙ – англ.: labour potential; нем.: Arbeitspotential (n) – совокупность различных качеств людей, определяющих их трудоспособность: способность и склонность работника к труду, состояние его здоровья, выносливость, тип нервной системы и т.д., что отражает его физический и психический потенциал; объем общих и специальных знаний человека, его трудовых навыков и умений, обусловливающих его способность к труду определенного качества; уровень сознания и ответственности, социальной зрелости, убежденности, интересы, потребности и т.д.
ПОТЕНЦИАЛ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: fiscal potential; нем.: Finanzpotential (n) – совокупность имеющихся денежных ресурсов государства, которые могут быть использованы для решения какой-л. задачи, в т.ч. и средства, полученные путем перераспределения из одних сфер использования в другие без перехода критических границ, т.е. без угрозы гибели, разрушения сфер, из которых изымаются финансовые ресурсы; общая сумма денежных средств коммерческой организации, в т.ч. банков, которые могут мобилизовать в короткие сроки для решения неотложных проблем.
ПОТЕНЦИАЛ ФИРМЫ АКВИЗИТОРСКИЙ – способность стимулировать спрос на производимые и реализуемые фирмой товары, удержать этот спрос.
ПОТЕНЦИАЛ ЭКСПОРТНЫЙ – англ.: export potential; нем.: Ausfuhrmöglichkeiten (pl) – способность промышленности, всего общественного производства данной страны в целом производить необходимое количество конкурентоспособных товаров для внешнего рынка.
ПОТЕРИ – часть производственных ресурсов (рабочая сила, средства и предметы труда), которая была израсходована без отдачи без получения продукции, вообще не использовалась, т.е. не функционировала, простаивала.
ПОТЕРИ КУРСОВЫЕ – англ.: exchange loss; нем.: Kurseinbüsse (pl) – потери, которые несет инвестор или сама компания, от неблагоприятного изменения курса акций или иных ценных бумаг, валюты и др.
ПОТЕРИ НЕПЛАНИРУЕМЫЕ – англ.: unplanned losses; нем.: nichtplanbare Einbüsse (pl) – потери, которые непосредственно не связаны с финансово-хозяйственной деятельностью предприятия, предпринимателя: штрафы, пени, неустойки, безнадежная задолженность, недавно выявленные убытки прошлых периодов.
ПОТЕРИ ОТ БРАКА – непроизводительные затраты в результате брака продукции; определяются следующим образом: к себестоимости окончательного брака прибавляют расходы по устранению дефектоустранимого брака. Из полученной суммы вычитают стоимость забракованной продукции по цене возможного ее использования и суммы взысканий ущерба с виновников.
ПОТЕРИ ОТ ДЕФИЦИТА – убытки, которые несет поставщик и/или предприятие-потребитель из-за недопоставки или срыва поставки. Убытки поставщика могут выражаться суммой штрафа за недопоставку, разницей между стоимостью обычной и экстренной доставки продукции потребителю и т.д. Убытки предприятия-потребителя выражаются в простое производства, неэкономичной замене материалов и т.д.
ПОТЕРИ ОТ МАСШТАБА – англ.: losses due to scope increase – потери предприятия вследствие увеличения выпуска продукции сверх значения, при котором его рост приведет к возрастанию средних издержек.
ПОТЕРИ ОТ ПРОСТОЯ – англ.: loss by down-time – потери, вызванные простоем оборудования и персонала, включая заработную плату, расход энергии и топлива за время простоя и др.
ПОТЕРИ ТОВАРНЫЕ – естественная убыль товаров при перевозках, хранении и продаже в пределах установленных норм естественной убыли, а также сверхнормативная убыль.
ПОТОК ГРУЗОВОЙ – количество грузов, перевезенных одним видом транспорта в определенном направлении от пункта отправления до пункта назначения (обычно за год). П.г. складывается из грузов, отправленных со станций, пристаней, портов, и измеряется в тоннах в целом или по каждому грузу в отдельности. Величина грузопотока отдельного перегона (участка, географического направления) выражается средней густотой перевозок грузов.
ПОТОК ДЕНЕЖНЫЙ НАЛИЧНЫЙ – англ.: cash flow; нем.: Bargeldstrom (m) – распределение во времени поступлений и выплат экономического агента. Сопоставление потоков денежных средств предприятия позволяет проводить анализ и оценку его кредитоспособности, выявления потребности в дополнительном финансировании с учетом того периода, для которого проводится расчет.
ПОТОК ДЕНЕЖНЫЙ ОТРИЦАТЕЛЬНЫЙ – превышение денежных платежей над поступлениями.
ПОТОК ДЕНЕЖНЫЙ ПОЛОЖИТЕЛЬНЫЙ – превышение денежных поступлений над платежами.
ПОТОК ДЕНЕЖНЫЙ СВОБОДНЫЙ – денежный поток, определяемый как прибыль от основной деятельности после уплаты налогов плюс амортизация минус инвестиции.
ПОТОК ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВ – англ.: cash assets flow; нем.: Geldmittelstrom (m) – 1) общая сумма полученных или выплаченных наличных денег; 2) разность между суммами поступлений и выплат денежных средств компании, предприятия за определенный период.
ПОТОК ДЕНЕЖНЫЙ ЧИСТЫЙ – англ.: net currency flow – разность между суммами поступлений и выплат денежных средств компании за определенный период времени. П.д.ч. рассчитывается с учетом выплат, дивидендов и налогов.
ПОТОК ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВ ДИСКОНТИРОВАННЫЙ – англ.: discount cash assets flow – результат, полученный в процессе дисконтирования; в данном случае под этим действием понимается приведение к настоящему моменту будущих потоков денежных средств, используя для этих целей прогнозируемую ставку процента. К такому дисконтированию потоков наличности прибегают тогда, когда выбирают варианты инвестиций в конкурирующие проекты. Наиболее надежный метод решения вопроса о том, какой проект лучше и какова ценность каждого из проектов – определить чистую приведенную стоимость каждого проекта с учетом всех дисконтированных ожидающихся чистых поступлений наличности. При расчете чистой приведенной стоимости будут учитываться первоначальные инвестиции. Проект с положительной чистой приведенной стоимостью стоит разрабатывать, проект с самой высокой чистой приведенной стоимостью – лучший. Причина дисконтирования состоит в том, что если кому-л. предложили выбор между получением денежного подарка сейчас или получением той же самой суммы в течение года, то он естественно выберет подарок сейчас. Можно инвестировать эти деньги в течение года под проценты или купить товары в настоящий момент, а не позже, используя или, следовательно, на год больше или избежав возможного повышения цен. Эта учетная ставка будет связана со ставкой ссудного процента. Таким образом, если кто-то хочет знать текущий эквивалент суммы денег, которые должны быть уплачены или получены в будущем, эта сумма должна быть дисконтирована.
ПОТОК ОБРАТНЫЙ – англ.: reverse flow – возвращение выпущенных на международном рынке акций в страну заемщика в результате их покупки национальными инвесторами.
ПОТОК ФИНАНСОВЫЙ – 1) перелив финансовых ресурсов через посредников, в т.ч. из капиталоизбыточных секторов экономики в сектора, ощущающие нехватку капитала; 2) направления использования финансовых ресурсов.
ПОТОЛОК КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit ceiling; нем.: Kredithöchstmass (m) – максимальная величина выдаваемого/получаемого кредита. Зависит от необходимости в нем возможностей как заемщика, так и кредитора.
ПОТОЛОК ЦЕНЫ – англ.: price ceiling – если цена устанавливается ниже уровня равновесной цены, то это ведет к возникновению дефицита на рынке. Цена, установленная ниже равновесной, называется потолком цены, что означает невозможность превышения ею данного уровня.
ПОТРЕБИТЕЛЬ – англ.: consumer; нем.: Konsument (m) – лицо, приобретающее и использующее товары, работы, услуги исключительно для личных нужд, а не для последующего использования с целью получения прибыли.
ПОТРЕБИТЕЛЬ КОНЕЧНЫЙ – англ.: final customer; нем.: Endabnehmer (m) – потребитель, которому данная продукция предназначена для использования в соответствии с ее технико-экономическими параметрами и потребительскими свойствами. По потребительским товарам П.к. выступает население.
ПОТРЕБИТЕЛЬ МАНИПУЛИРУЕМЫЙ – англ.: manipulated customer; нем.: manipulierbarer Verbraucher (m) – потребитель, которому навязывается тип потребительского поведения с помощью рекламы потребительских товаров.
ПОТРЕБЛЕНИЕ – англ.: consumption; нем.: Konsum (m) – 1) заключительная стадия движения произведенного общественного продукта, может быть двух основных видов: производственное и личное; 2) использование материальных благ, созданных в процессе производства, одна из важнейших сфер экономических отношений, фаза процесса воспроизводства. Различают два вида П.: косвенное и прямое.
ПОТРЕБЛЕНИЕ АВТОНОМНОЕ – та часть идущих на потребление общих реальных расходов, которая не зависит от уровня реального располагаемого дохода. Для любой кривой потребления реальное автономное потребление равно такому уровню реального потребления, который соответствует нулевому значению реального располагаемого дохода.
ПОТРЕБЛЕНИЕ ВИДИМОЕ – показатель, введенный В.С. Немчиновым; применяется при анализе межотраслевого баланса. Включает производство продукта плюс его импорт минус экспорт (т.е. объем данного продукта, потребляемый внутри страны).
ПОТРЕБЛЕНИЕ ВТОРИЧНОЕ – отходы производства и потребления, которые после переработки могут быть использованы для вторичного потребления.
ПОТРЕБЛЕНИЕ ГОСУДАРСТВЕННОЕ – часть валового национального продукта, расходуемая государством на содержание государственного аппарата и осуществление его функций.
ПОТРЕБЛЕНИЕ ДОМАШНИХ ХОЗЯЙСТВ КОНЕЧНОЕ ФАКТИЧЕСКОЕ – англ.: real ultimate consumer services expenses; нем.: faktischer Endverbrauch (m) der Haushalte – расходы на приобретение потребительских товаров и услуг, а также потребление товаров и услуг в натуральной форме: произведенных для себя (сельскохозяйственная продукция личных подсобных хозяйств, условно исчисленные услуги по проживанию в собственном жилище) и полученных домашними хозяйствами от органов государственного управления и от некоммерческих организаций бесплатно в виде социальных трансфертов в натуре.
ПОТРЕБЛЕНИЕ ДУШЕВОЕ – англ.: per capita consumption; нем.: Durchschnittskonsum (m) – средний уровень потребления продуктов питания и других предметов потребления в расчете на душу населения.
ПОТРЕБЛЕНИЕ КАПИТАЛА – англ.: consumption of capital – уменьшение запаса капитала страны, используемого в производстве валового национального продукта.
ПОТРЕБЛЕНИЕ КОЛЛЕКТИВНОЕ – категория системы национальных счетов, выражающая объем услуг, коллективно потребленных обществом в целом или группой домашних хозяйств, напр., услуги обороны, городские благоустройства и т.д. В общем случае на оказание коллективных услуг не требуется конкретного согласия потребляющих эти услуги домашних хозяйств. Общее количество оказываемых коллективных услуг не зависит от размера их потребления отдельными домашними хозяйствами.
ПОТРЕБЛЕНИЕ КОНЕЧНОЕ – 1) показатель межотраслевого баланса, который включает фонды потребления и накопления, а также возмещение выбытия основных фондов. Таким образом, П.к. меньше конечного продукта на сальдо внешней торговли; 2) показатель категории системы национальных счетов, характеризующий использование валового внутреннего продукта. Представляет собой стоимость товаров и услуг, предназначенных для удовлетворения индивидуальных и коллективных потребностей. П.к. товаров и услуг охватывает конечное потребление домашних хозяйств, коллективное потребление органов государственного управления и частных некоммерческих организаций. П.к. по методологии системы национальных счетов оценивается следующим образом: 1) П.к. домашних хозяйств: товары, купленные на рынке, и аналогичные товары, полученные в качестве подарка из-за рубежа, – в ценах покупателей, сельскохозяйственные и продовольственные товары, произведенные для собственного потребления, и товары, полученные работниками в качестве оплаты за труд от работодателей, – в основных ценах, труд домашней прислуги – по фактической оплате; 2) П.к. коллективных услуг органов государственного управления и частных некоммерческих организаций – по фактическим текущим расходам.
ПОТРЕБЛЕНИЕ КОСВЕННОЕ – использование в процессе производства машин, инструментов, топлива, сырья, материалов, рабочей силы и других средств производства.
ПОТРЕБЛЕНИЕ ЛИЧНОЕ – использование населением потребительских благ в материально-вещественной форме, а также в форме услуг для удовлетворения потребностей в пище, одежде, жилище, образовании, культуре, отдыхе и т.д.
ПОТРЕБЛЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНОЕ – внутреннее потребление за вычетом потребления лиц, не проживающих в стране постоянно.
ПОТРЕБЛЕНИЕ НЕПРОИЗВОДСТВЕННОЕ – использование материальных благ и услуг населением (личное потребление), учреждениями и организациями.
ПОТРЕБЛЕНИЕ ОБЩЕСТВЕННОЕ – стоимость услуг, предназначенных для удовлетворения потребностей общества и потребляемых членами общества совместно (услуги управления, обороны, безопасности и т.п.).
ПОТРЕБЛЕНИЕ ОСНОВНОГО КАПИТАЛА – уменьшение стоимости основного капитала в течение отчетного периода в результате его физического и морального износа. В микроэкономических расчетах П.о.к. рекомендуется определять, исходя из восстановительной стоимости основного капитала и его фактического срока службы.
ПОТРЕБЛЕНИЕ ОСНОВНЫХ ПРОДУКТОВ ПИТАНИЯ НАСЕЛЕНИЕМ – статистический показатель, определяемый с учетом как прямого, так и косвенного потребления населением всех производимых и импортируемых в страну продуктов, независимо от вида потребления и способа продажи продуктов населению по следующим группам: мясо и мясные продукты в пересчете на мясо; молоко и молочные продукты в пересчете на молоко; яйца, рыба и рыбопродукты; сахар, кондитерские изделия; масло растительное; картофель; овощи и бахчевые; хлебные продукты.
ПОТРЕБЛЕНИЕ ПРОИЗВОДСТВЕННОЕ – потребление средств производства и рабочей силы в процессе производства. Результат П.п. – готовая продукция.
ПОТРЕБЛЕНИЕ ПРОМЕЖУТОЧНОЕ – англ.: interim consumption; нем.: Abstandsverbrauch (m) – стоимость товаров и услуг, которые претерпевают процессы трансформации или полного потребления в процессе производства за рассматриваемый период. Не включает амортизацию, отражающую потребление стоимости основных фондов.
ПОТРЕБЛЕНИЕ ПРЯМОЕ – использование человеком разнообразных материальных благ (продукты питания, одежда, обувь, культурно-бытовые товары, жилье и т.д.) для удовлетворения своих личных потребностей.
ПОТРЕБЛЕНИЕ СРЕДНЕДУШЕВОЕ – англ.: per capita consumption; нем.: Durchschnittskonsum (m) – показатель, отражающий величину и динамику потребления в целом или различных видов материальных благ и услуг, а также денежных средств в среднем на одного жителя или члена семьи. Это усредненные измерители, которые не отражают дифференциацию в потреблении отдельных категорий населения.
ПОТРЕБНОСТЬ – англ.: demand/ requirement; нем.: Bedarf (m) – необходимость в чем-л., внутренний стимул человека, побуждающий его к какой-л. деятельности. П. бывают индивидуальными, групповыми и общественными. П. также подразделяются на материальные и духовные.
ПОТРЕБНОСТЬ БИОЛОГИЧЕСКАЯ - потребности, связанные с биологическими нуждами человека.
ПОТРЕБНОСТЬ В ОБОРОТНОМ КАПИТАЛЕ – англ.: working capital requirements; нем.: Bedarf (m) an Umlaufkapital – расчетная величина собственного оборотного капитала, обеспечивающая имущественную и оперативную самостоятельность, необходимую для успешной работы организации, предприятия.
ПОТРЕБНОСТЬ НЕНАСЫЩАЕМАЯ - потребности, стремление удовлетворить которые не имеет четко обозначенного предела (например, потребности в знаниях).
ПОТРЕБНОСТЬ СОЦИАЛЬНАЯ - потребности, которые обусловлены общественной природой человека.
ПОТРЕБНОСТЬ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic requirements; нем.: wirtschaftliche Bedürfnisse (pl) – часть потребностей человека, для удовлетворения которых необходимо производство, распределение, обмен и потребление материальных благ и услуг.
«ПОЧТИ ДЕНЬГИ» – англ.: «near money», «near cash»; нем.: «fast das Geld» – наиболее ликвидные денежные средства, выполняющие функции денег и часто используемые как средство платежа: денежные чеки, сберегательные облигации, краткосрочные государственные ценные бумаги.
ПОШЛИНА – англ.: duty, tax; нем.: Zoll (m) – денежный сбор, взимаемый соответствующими органами (суд, арбитраж, таможня, нотариат и т.д.) при выполнении своих функций. В определенных законодательством случаях П. подлежит возврату.
ПОШЛИНА БИРЖЕВАЯ – англ.: exchange duty; нем.: Börsenzoll (m) – плата, которая взимается биржевым комитетом с членов и клиентов биржи за право заключать биржевые сделки.
ПОШЛИНА ВЕКСЕЛЬНАЯ – см. Сбор вексельный.
ПОШЛИНА ВНУТРИГОСУДАРСТВЕННАЯ – англ.: domestic fee; нем.: Inlandszoll (m) – государственный денежный сбор, взимаемый внутри страны за выполнение некоторых видов операций: регистрационные, гербовые, судебные, почтовые и другие виды сборов.
ПОШЛИНА ГОСУДАРСТВЕННАЯ – англ.: national duty; нем.: Staatszoll (m) – денежная сумма, взимаемая специально уполномоченными учреждениями (судами, нотариальными конторами и др.) за совершение действий в интересах физических и юридических лиц и выдачу документов, имеющих юридическое значение.
ПОШЛИНА ДОРОЖНАЯ – денежный сбор за проезд, провоз грузов по дорогам, водным путям, мостам и т.п.
ПОШЛИНА ПАТЕНТНАЯ – денежная плата за использование изобретений по патенту.
ПОШЛИНА ПОРТОВАЯ – см. Сбор портовый.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ – англ.: customs duty; нем.: Zollabgabe (f) – представляет собой обязательный взнос, взимаемый таможенными органами РФ по ставкам, дифференцированным для отдельных видов товаров, при их ввозе на таможенную территорию РФ или при вывозе с этой территории и являющейся неотъемлемым элементом такого ввоза или вывоза.
П.т. взимаются таможенными органами государства по ставкам, предусмотренным тарифом таможенным. Ставки П.т. являются едиными на всей территории России и не подлежат изменению в зависимости от лиц, перемещающих товаров, видов сделок и других факторов.
Плательщиком П.т. является декларант, т.е. лицо, заявляющее от собственного имени перемещаемые через границу товары и транспортные средства. Объектом обложения П.т. является таможенная стоимость товаров и (или) их количественные показатели. Таможенная стоимость указывается в грузовой таможенной декларации, а также в прилагаемой к ней декларации таможенной стоимости.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ АВТОНОМНАЯ – англ.: autonomous customs duty – пошлина, устанавливаемая государством, независимо от существующих международных соглашений.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ АДВАЛОРНАЯ – англ.: ad valorem customs duty; нем.: advalorem-Zoll (m) – таможенный сбор, взимаемый по процентной ставке от стоимости товара.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ АЛЬТЕРНАТИВНАЯ – см. Тариф таможенный альтернативный.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ АНТИДЕМПИНГОВАЯ – англ.: export duty – дополнительные пошлины, которыми облагаются товары, экспортируемые по ценам ниже цен мирового рынка или внутренних цен страны-импортера.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ВВОЗНАЯ – англ.: import tax; нем.: Einfuhrabgabe (f) – вид косвенных налогов, взимаемых таможенными органами с товаров, ввозимых в страну из-за рубежа. П.в. включается в цену товара и защищает национальное производство страны-импортера.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ВНЕШНЕТОРГОВАЯ – денежный сбор, которым облагаются товары, провозимые через таможенную границу государства. П.в. может рассчитыватья от цены товаров или как твердая ставка за определенную единицу измерения. Ставки П.в. приводятся в таможенном тарифе.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ВОЗВРАТНАЯ – англ.: drawback; нем.: Rückzoll (m) – сумма импортных таможенных пошлин, подлежащая возврату плательщику при вывозе готовой продукции, полученной в результате обработки или переработки ранее ввезенных товаров. Является одним из средств повышения конкурентоспособности цен экспортных товаров. Основания и порядок выплаты П.в. определяются внутригосударственным законодательством.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ВЫВОЗНАЯ – англ.: export duty; нем.: Ausfuhrabgabe (f) – вид таможенной пошлины, которой облагаются товары при их экспорте из страны. П.в. устанавливаются в качестве временной меры для урегулирования торгового и платежного балансов страны. П.в. обычно используются при экспорте некоторых видов промышленного и сельскохозяйственного сырья.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ГЕНЕРАДБНАЯ – см. Тариф таможенный генеральный.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ГИБКАЯ – см. Тариф таможенный гибкий.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ДВОЙНАЯ – см. Тариф таможенный двойной.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ДИСКРИМИНАЦИОННАЯ – англ.: discrimination duty – пошлины, вводимые с целью ограничения импорта товаров из определенных стран и устанавливаемые для них в повышенных размерах.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ДИФФЕРЕНЦИАЛЬНАЯ – англ.: differential duty – пошилны, устанавливаемые в разных размерах на один и тот же товар, в зависимости от страны импорта или сезонного времени экспорта.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ДИФФЕРЕНЦИРОВАННАЯ– см. Тариф таможенный дифференцированный.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ДОГОВОРНАЯ – таможенная пошлина или ставка таможенной пошлины, устанавливаемая в соответствии с международным соглашением. Следует отличать от автономной пошлины, устанавливаемой страной независимо от международных документов.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ЕДИННАЯ – см. Тариф таможенный единный.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ЗАПРЕТИТЕЛЬНАЯ – см. Тариф таможенный запретительный.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ИМПОРТНАЯ – англ.: import duty; нем.: Einfuhrzoll (m) – налог, которым государство облагает ввозимые из-за границы товары.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ИНТЕРГРИРОВАННАЯ – см. Тариф таможенный интегрированный.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ КОМБИНИРОВАННАЯ –англ.: combination duty – пошлины, сочетающие свойства различных видов таможенных пошлин.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ КОМПЕНСАЦИОННАЯ – англ.: compensation duty; нем.: Abschöpfungszoll (m) – пошлина, которая взимается помимо обычных ввозных пошлин для того, чтобы уравнять внутренние и импортируемые товары путем компенсации разницы в ценах. П.к. обычно облагаются импортируемые това ры тех иностранных поставщиков, которые пользуются в своей стране государственными субсидиями и тем самым имеют возможность повышать конкурентоспособность экспортируемых товаров путем снижения цен на них.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ КОНВЕНЦИОННАЯ – см. Тариф таможенный конвекционный.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ЛЬГОТНАЯ – см. Тариф таможенный льготный.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ОБЩАЯ – см. Тариф таможенный общий.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ОДНОКОЛОННАЯ – см. Тариф таможенный одноколонный.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ОСОБАЯ – англ.: special taxes – особый вид таможенных пошлин, который может временно применяться к ввозимым товарам в целях защиты экономических интересов Российской Федерации. Различают следующие виды таможенных пошлин: антидемпинговые, компенсационные и специальные.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ПРЕФЕРЕНЦИАЛЬНАЯ – англ.: preferential duty – пошлины, вводимые с целью стимулирования (поощрения) импорта определенных товаров из определенных стран и устанавливаемые для них в пониженных размерах.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ПРЕДПОЧТИТЕЛЬНАЯ – таможенная пошлина на конкретный продукт из определенного государства, которая ниже, чем такая же пошлина на такой же продукт из других государств.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ПРОТЕКЦИОНИСТСКАЯ – англ.: protection duty – пошлины, вводимые с целью защиты товаров отечественной промышленности и направленные на уменьшение объема импорта иностранных товаров.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ СЕЗОННАЯ – англ.: seasonal customs duty; нем.: Saisonzoll (m) – в соответствии с российским законодательством под П.с. понимаются таможенные пошлины, устанавливаемые для оперативного регулирования ввоза и вывоза товаров. При этом ставки таможенных пошлин, предусмотренные таможенным тарифом, не применяются. Срок действия П.с. не может превышать шести месяцев в году.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ СПЕЦИАЛЬНАЯ – англ.: special tax; нем.: Sonderzoll (m) – в соответствии с российским законодательством особый вид таможенных пошлин, применяемых в качестве защитной меры, если импортируемые в страну товары могут нанести ущерб отечественным производителям, а также используемых как ответная мера на дискриминационные и иные действия со стороны других государств по отношению к России.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ СПЕЦИФИЧЕСКАЯ – англ.: specific duty; нем.: Gewichtszoll (m) – пошлины, взимаемые таможенными органами по отношению не к стоимости товара, а каким-л. его физическим параметрам, обычно с единицы измерения или единицы массы.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ СТАТИСТИЧЕСКАЯ – англ.: statistics tax; нем.: Statistikenzoll (m) – вид таможенных пошлин, взимаемых с товаров, перевозимых через границу, с целью компенсации расходов по статистическому учету внешнеторговых операций.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ТРАНЗИТНАЯ – таможенная пошлина, взимаемая при переходе иностранного груза через границу данной страны, следующего через ее территорию для потребления в третьей стране.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ УРАВНИТЕЛЬНАЯ – англ.: countervailing duty – пошлины, устанавливаемые дополнительно наряду с импортными пошлинами для ввозимых товаров с целью выравнивания цен на импортируемые товары с ценами товаров отечественного производства.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ФИСКАЛЬНАЯ – англ.: fiscal charge; нем.: Fiskalzoll (m) – вид таможенной пошлины, взимаемой для увеличения денежных поступлений в государственный бюджет.
ПОШЛИНА ТАМОЖЕННАЯ ЭКСПОРТНАЯ – англ.: export duty; нем.: Ausfuhrzoll (m) – обязательный государственный денежный сбор, взимаемый таможенными органами при вывозе товаров за пределы государства в соответствии с таможенными тарифами, утвержденными законами данной страны. Являются элементом таможенной политики государства, который путем регулирования внешнеторговой деятельности обеспечивает защиту внутреннего рынка.
ПРАВА АКЦИОНЕРОВ ПРЕИМУЩЕСТВЕННЫЕ – право владельцев обыкновенных акций на все ценности, распределяемые акционерным обществом в процессе деятельности, в соответствии со своей долей в капитале.
ПРАВА ВКЛАДЧИКА – англ.: depositor’s equity; нем.: Rechte (pl) des Deponenten – определенные уставом кредитных организаций права граждан, хранящих свои сбережения на счетах по вкладам. Вкладчиком считается лицо, на имя которого принят вклад и выданы соответствующие документы. Вкладчиками могут быть как резиденты, так и нерезиденты страны. Вклады частных лиц в кредитных организациях носят строго добровольный характер.
ПРАВА ЗАИМСТВОВАНИЯ СПЕЦИАЛЬНЫЕ – англ.: SDR, special drawing rights; нем.: Sonderzie-hungsrechte (pl) – международные платежные и резервные средства, эмитируемые Международным валютным фондом (МВФ) с целью содействия расчетам между странами путем записей на специальных счетах центральных банков стран-членов МВФ. П.з.с. используются в качестве расчетной единицы МВФ и выполняют функции мировых денег. П.з.с. необходимы для урегулирования международных торговых балансов и погашения долгов самому МВФ, пополнения официальных валютных резервов, соизмерения стоимости национальных валют. Стоимость П.з.с. определяется на основе валютной «корзины», включающей пять основных мировых валют: доллара США, фунта стерлингов, французского франка; немецкой марки и японской иены.
ПРАВА КОНВЕРСИОННЫЕ – англ.: conversion rights; нем.: Umstellungsrechte (pl) – условия, согласно которым владелец ценной бумаги может обменять ее на другую ценную бумагу.
ПРАВА МЕНЬШИНСТВА – в акционерных обществах в число прав меньшинства акционеров входят: 1) право предъявления требования о возмещении убытков учредителям акционерного общества, правлению или наблюдательному совету от имени меньшинства; 2) право созыва чрезвычайного общего собрания по требованию меньшинства; 3) право оспаривания решения об использовании балансовой прибыли.
ПРАВИЛА АУКЦИОННЫЕ – англ.: auction regulations; нем.: Auktionsregeln (pl) – правила и нормы, по которым осуществляется аукционная торговля: правила поставки товаров на аукцион и их реализации, правила оформления контрактов и получения приобретенных товаров, правила проведения аукционного торга и осмотра товаров и др.
ПРАВИЛА БАНКОВСКИЕ – англ.: bank rules – не относящиеся к законодательным правовые нормы, регулирующие деятельность кредитных организаций. П.б. существуют преимущественно в форме инструкций, распоряжений, инструктивных писем и телеграмм Банка России. Подобные нормы обычно устанавливают правила выпуска ценных бумаг кредитными учреждениями, порядок оформления платежных и иных банковских документов, порядок банковских расчетов с помощью тех или иных платежных документов, правила осуществления различных банковских операций, в том числе правила обслуживания клиентов кредитными учреждениями. Нарушение П.б. может служить основанием для применения к кредитным учреждениям санкций (наложение штрафов, отзыв или приостановление действия лицензии и пр.), а также стать причиной наступления для нарушителя иных неблагоприятных последствий.
ПРАВИЛА БИРЖЕВОЙ КОТИРОВКИ – англ.: exchange quotation rules – правила, соблюдаемые котировальной комиссией при определении биржевого курса на данный момент.
ПРАВИЛА БИРЖЕВОЙ ТОРГОВЛИ – англ.: exchange trade regulations – локальный нормативный акт, которым зафиксированы обычаи делового оборота, сложившиеся в биржевой торговле.
ПРАВИЛА ВЕДЕНИЯ КАССОВОЙ ОПЕРАЦИИ – англ.: cash operations regulation – законодательно установленный порядок работы предприятий, организаций и учреждений с наличными деньгами. Эти правила регламентируют прием, выдачу наличных денег и оформление кассовых документов, ведение кассовой книги и хранение денег, ревизию кассы и контроль за соблюдением кассовой дисциплины, признаки и правила определения платежности банковских билетов (банкнот) и монет Банка России, меры по обеспечению сохранности денежных средств при их хранении и транспортировке, единые требования по технической укрепленности и оборудованию сигнализацией помещений касс предприятий.
ПРАВИЛА ДОПУСКА УЧАСТНИКОВ РЫНКА ЦЕННЫХ БУМАГ К БИРЖЕВЫМ ТОРГАМ – англ.: regulation of equity market participant pass to the stock-exchange deal; нем.: Zulassungsregeln (pl) der Makler zum Börsenhandel von Wertpapieren – нормативные документы фондовой биржы, регламентирующие процедуру предоставления профессиональным участникам фондового рынка возможности участия в биржевых торгах. Основополагающий принцип биржевой торговли – система членства – предполагает возможность совершения сделок только организациями, получившими статус участника торговли. Правила членства фондовой биржы содержат минимальные обязательные требования к кандидатам. Организация должна: обладать лицензией, состоянием собственного капитала, устойчивым финансовым состоянием и т.д.
ПРАВИЛА КОНКУРЕНЦИИ – международно согласованные нормы по контролю за ограничительной деловой практикой и защите конкуренции. Согласование производится в рамках международных организаций: ЕС, ГАТТ, ООН, ОЭСР. В зависимости от статуса международной организации и степени обязательства ее решений для стран-членов различен характер и оформление «правил». В одних случаях (ООН) они носят рекомендательный характер, напр. Кодекс поведения транснациональных корпораций, Кодекс согласованных на многосторонней основе справедливых принципов и правил для контроля за ограничительной деловой практикой. В других (ГАТТ, ЕС) – это статьи международных договоров, соблюдение которых обязательно.
ПРАВИЛА ПРЕДОСТАВЛЕНИЯ ССУД – правила, в сооветствии с которыми российские коммерческие банки, с учетом требований действующего законодательства и указаний ЦБ РФ, разрабатывают собственные правила предоставления ссуд и составляют перечень необходимых документов, которые должен представить заемщик. Минимальный набор документов, требуемый от заемщика в коммерческих банках, следующий: 1) заявка на получение кредита; 2) нотариально заверенные копии учредительных документов предприятия; 3) свидетельство о его регистрации; 4) нотариально заверенные банковские карточки с образцами подписей руководителя предприятия, главного бухгалтера и печати предприятия; 5) баланс на последнюю отчетную дату, заверенный налоговой инспекцией; 
6) технико-экономическое обоснование эффективности проекта; 7) копии контрактов, договоров; 8) гарантии возврата кредита.
ПРАВИЛА ТАМОЖЕННЫЕ – правила перемещения, таможенного контроля и оформления товаров и транспортных средств, перемещаемых через таможенную границу, правила взимания таможенных платежей, предоставления льгот и применения ограничений.
ПРАВИЛА ФИНАНСИРОВАНИЯ – нормативы балансовых соотношений, обеспечивающих ликвидность, т.е. финансовое равновесие в узком смысле. Одно из них – «золотое П.ф.», по которому необходимо согласование сроков получения и использования капитала применительно к отдельным инвестиционным решениям. Долгосрочные активы следует финансировать за счет долгосрочных источников, краткосрочные – за счет краткосрочного капитала. Соблюдение этого правила обеспечивает ликвидность лишь в том случае, если возвращаются инвестированные средства или же существует возможность пролонгирования или замены средств, требуемых на продолжительный период. К тому же, в сущности, сводится «золотое балансовое правило», согласно которому долгосрочное имущество не должно превышать долгосрочный капитал. Этот принцип конкретизируют применительно к отдельным группам статей баланса. Краткосрочный капитал не следует использовать для финансирования долгосрочных инвестиций. Основные фонды нужно финансировать за счет собственного капитала и долгосрочного заемного капитала. В более широком плане из этого вытекает, что за счет краткосрочного капитала можно финансировать лишь быстрооборачивающиеся элементы оборотных фондов.
ПРАВИЛО 70» – англ.: rule of 70 – приближенный способ расчета срока удвоения уровня цен при неизменном уровне инфляции. Срок удвоения (в годах) = 70 делить на годовой уровень инфляции. Если уровень инфляции составляет от 1% до 100% в год, то срок удвоения по Правилу 70 вычисляется с абсолютной погрешностью, не превышающей 4 месяца. Если уровень инфляции составляет от 1% до 26% в год, то срок удвоения по Правилу 70 вычисляется с относительной погрешностью, не превышающей 10%.
«ПРАВИЛО 72» – англ.: «rule of 72»; нем.: «Regel (f) 72» – прием, правило примерного расчета количества лет, которое необходимо для того, чтобы сумма инвестированного капитала при расчете по сложному проценту удвоилась. Для этого необходимо число 72 разделить на величину процентной ставки. Например, при инвестировании из расчета 24% годовых удвоение суммы капиталовложений произойдет через 3 года.
«ПРАВИЛО 78» – англ.: «rule of 78»; нем.: «Regel (f) 78» – способ распределения на весь срок операции суммы процентов, исчисляемых по кредиту. Поскольку сумма цифр от 1 до 12 (число месяцев в году) составляет 78, то в первый месяц выплачивается 12/78 суммы годовых процентов, во второй – 11/78 и т.д. до 1/78.
ПРАВИЛО БАЛАНСА ЗОЛОТОЕ – правило составления баланса, по которому долгосрочные вложения должны быть обеспечены долгосрочным капиталом, и в первую очередь собственным, а оборотный капитал может быть обеспечен краткосрочным капиталом, включая краткосрочный заемный капитал.
ПРАВИЛО БАНКОВСКОГО БИЗНЕСА «ЗОЛОТОЕ» – правило, по которому кредиты и депозиты должны балансироваться по срокам.
ПРАВИЛО ИКС-ПРОЦЕНТА – основной денежный закон монетаризма. Правило, описывающееся уравнением:
Ms =М = Pa + Y,
где Ms – среднегодовой (долгосрочный) темп роста предложения денег; М – темп роста спроса на деньги; Pa – уровень ожидаемой инфляции; Y – показатель, отражающий изменения национального дохода. В соответствии с правилом икс-процента обязанностью государства становится поддержание постоянного во времени икс-темпа роста предложения денег (Ms), равного сумме темпов роста реального дохода и ожидаемой инфляции.
ПРАВИЛО МАКСИМИЗАЦИИ ПРИБЫЛИ – англ.: profit-maximizing rule; нем.: Gewinnmaximierungsregel (f) – исходя из подхода применения предельных величин (издержек и дохода) на предприятии следует стремиться к выпуску такого объема продукции, при котором предельные издержки меньше, чем предельный доход.
ПРАВИЛО МАКСИМИЗАЦИИ ПОЛЕЗНОСТИ – англ.: utility-maximizing rule – правило, согласно которому для получения наибольшей полезности потребитель должен так распределить свой денежный доход, чтобы последний доллар, израсходованный на каждый товар, приносил равную предельную полезность. Согласно П.м.п. предельная полезность каждого товара, деленная на его цену, должна быть одинаковой для всех товаров и услуг.
ПРАВИЛО МЕЖДУНАРОДНЫХ ЭКОНОМИЧЕСКИХ ОТНОШЕНИЙ – англ.: international economic relations rule; нем.: internationale Wirtschaftsbeziehungsregel (f) – чем больше тот или иной фактор сконцентрирован в экспортном производстве, тем больше он выигрывает в результате внешней торговли. И наоборот, чем выше концентрация фактора в производстве конкурирующей с импортом продукции, тем больше он теряет в результате внешней торговли. При этом от либерализации торговли больше выигрывают факторы, задействованные в экспортных, а не в конкурирующих с импортом производствах.
ПРАВИЛО МИНИМИЗАЦИИ УБЫТКОВ – англ.: losses-minimizing rule; нем.: Regel (f) der Schadenminderung – заниматься выпуском продукции следует до тех пор, пока величина предельного дохода превышает величину средних переменных издержек. При этом выбирается такой объем производства, когда предельный доход превышает средние переменные издержки на максимальную величину.
ПРАВИЛО МОНЕТАРНОЕ – англ.: monetary rule; нем.: Monetärregel (f) – правило, сформулированное представителями школы монетаризма, согласно которому масса денег в обращении должна ежегодно увеличиваться темпами, равными потенциальному темпу роста валового национального продукта (ВНП). В развитых странах данный темп роста составляет около 3-5% в год.
ПРАВИЛО ПИРАМИД – англ.: rules of pyramids; нем.: Pyramidenregel (f) – правило поведения спекулянта на биржевых торгах: при росте цены на предмет сделки (товары, ценные бумаги, контракты) – как можно раньше и больше купить и как можно позже и больше продать. При понижении цены действует обратное правило. В любом случае основание пирамид желательно иметь возможно наибольшим: максимум покупок при низкой цене и максимум продаж – при высокой.
ПРАВИЛО ПОКУПАТЕЛЯ – англ.: buyer`s rule – биржевое правило, в соответствии с которым официальная цена спроса на реально поставляемый товар устанавливается на конкурентной основе в конце каждой торговой сессии и сохраняется до открытия следующей торговой сессии на бирже.
ПРАВИЛО ПОСТОЯННОГО ТЕМПА РОСТА ДЕНЕЖНОЙ МАССЫ – один из монетаристских способов борьбы с инфляцией, заключающийся в том, что Центральный банк устанавливает твердый ежегодный темп увеличения денежной массы в обращении.
ПРАВИЛО ПРЕДЕЛЬНЫХ И СРЕДНИХ ИЗДЕРЖЕК – правило, согласно которому предельные издержки должны равняться средним в том случае, когда величина средних издержек достигает своего минимума.
ПРАВИЛО ПРЕКРАЩЕНИЯ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: cessation of production rule – правило, утверждающее, что в условиях, когда рыночная цена падает так низко, что доход от продажи продукции не покрывает даже минимальных средних переменных издержек, предприятию следует прекратить производство продукции.
ПРАВИЛО РАСПРЕДЕЛЕНИЯ ВЫГОД – англ.: propfit apportionment rule; нем.: Gewinnaufteilungsregel (f) – выгоды от внешней торговли распределяются прямо пропорционально изменениям цен у обеих сторон. Если соотношение цен в какой-то стране изменилось на х % (в % от цены свободной торговли) и в остальном мире – на у %, то 
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При этом больше выигрывает та сторона, для которой эластичность кривых торговли ниже.
ПРАВИЛО S-X – англ.: S-X rule; нем.: S-X- Regel (f) – нормативный документ Комиссии по ценным бумагам и биржам США, регламентирующий формат и содержание финансовых отчетов для специалистов по ценным бумагам. П. S-X. требует от компаний и их филиалов представления всей необходимой информации о выпускаемых ценных бумагах, которая может повлиять на принятие инвесторами решений.
ПРАВИЛО ФРИДМЕНА ДЕНЕЖНОЕ – тезис американского экономиста М. Фридмена о том, что денежная масса влияет не на реальный, а на номинальный валовой национальный продукт. Монетарные факторы «работают» на ценовые стоимостные показатели. Поэтому под воздействием количественного роста денег происходит рост цен, а не увеличение реального объема общественного продукта, что должно учитываться при выработке практических рекомендаций. При выборе темпа роста денег Фридмен предлагает ввести правило механического прироста денежной массы, который отражал бы два фактора: уровень ожидаемой инфляции и темп прироста общественного продукта.
ПРАВИТЕЛЬСТВО – высший коллегиальный исполнительный орган государства. В разных странах имеет различное название: Совет министров (Франция, Италия, Польша), Кабинет министров (Великобритания, Узбекистан), Государственный совет (КНР) и т.п.
ПРАВИТЕЛЬСТВО ЭЛЕКТРОННОЕ – способ предоставления информации и оказания уже сформировавшегося набора государственных услуг гражданам, бизнесу, другим ветвям государственной власти и государственным чиновникам, при котором личное взаимодействие между государством и заявителем минимизировано и максимально возможно используются информационные технологии. П.э. не является дополнением или аналогом традиционного правительства, а лишь определяет новый способ взаимодействия на основе активного использования информационно-коммуникационных технологий (ИКТ) в целях повышения эффективности предоставления государственных услуг. В будущем П.э. «одного окна» станет более актуально, чем сегодня. П.э. существенно расширяет возможности политической коммуникации и позволяет достичь новых форм интеграции между правительством, бизнесом и гражданами. Целями формирования в Российской Федерации П.э. являются: повышение качества и доступности, предоставляемых гражданам и организациям государственных услуг, упрощение процедуры и сокращение сроков их оказания, снижение административных издержек со стороны граждан и организаций, связанных с их получением, внедрение единых стандартов обслуживания граждан; повышение открытости информации о деятельности органов государственной власти, расширение возможности доступа к ней и непосредственного участия граждан, организаций и институтов гражданского общества в процедурах формирования и экспертизы решений, принимаемых на всех уровнях государственного управления; повышение качества административно-управленческих процессов; совершенствование системы информационно-аналитического обеспечения принимаемых решений на всех уровнях государственного управления, обеспечение оперативности и полноты контроля за результативностью деятельности органов государственной власти, обеспечение требуемого уровня информационной безопасности П.э. при его функционировании.
ПРАВЛЕНИЕ АКЦИОНЕРНОГО ОБЩЕСТВА – англ.: board of management; нем.: Vorstand (m) einer Aktiengesellschaft – исполнительный орган, осуществляющий текущее управление делами акционерного общества и представляющий его интересы. Контроль за деятельностью правления осуществляют Совет директоров (наблюдательный совет) и общее собрание акционеров. Полномочия П.а.о. могут быть переданы по решению общего собрания акционеров лицам, привлекаемым со стороны по договору найма. П.а.о. состоит из исполнительных директоров и управляющих – руководителей основных подразделений акционерного общества.
ПРАВЛЕНИЕ БИРЖЫ – орган, осуществляющий руководство биржей. Члены правления избираются из числа лиц, допущенных к торгам на бирже, включая владельцев, управляющих компанией, фирмой или тех, кто уполномочен на проведение сделок. Правление осуществляет контроль за деятельностью биржи, производит фиксирование курсов, разрешает споры и дает допуск на посещение биржи.
ПРАВО АКЦИОНЕРНОЕ – англ.: law of associations; нем.: Aktienrecht (n) – совокупность законов и нормативно-правовых актов, регулирующих деятельность акционерных обществ. Во многих странах мира владелец акций имеет право свободно передавать принадлежащие ему акции, получать долю чистой прибыли, приобретать часть ликвидационного имущества общества пропорционально количеству своих акций и т.д.
ПРАВО БАНКОВСКОЕ – англ.: bank law; нем.: Bankrecht (n) – подотрасль права, нормы которой регулируют основы организации и деятельность центрального банка страны и коммерческих банков (включая других финансовых посредников), а также эмиссию (выпуск денежных знаков), денежное обращение, банковские расчеты и кредиты (порядок их осуществления и предоставления).
ПРАВО БЮДЖЕТНОЕ – англ.: budgetary law; нем.: Haushaltsrecht (n) – 1) совокупность правовых норм, определяющих бюджетное устройство страны и регулирующих общественные отношения по формированию и использованию фондов денежных средств, которые сосредоточиваются в различных звеньях бюджетной системы; 2) основной раздел финансового права, включающий в себя финансово-правовые нормы, устанавливающие структуру бюджетной системы РФ, перечень бюджетных доходов и расходов, порядок распределения их между различными видами бюджетов, бюджетные права РФ, субъектов РФ, административно-территориальных единиц; регламентирующие бюджетный процесс, а также регулирующие формирование и использование государственных внебюджетных фондов в целях финансового обеспечения социально-экономического развития страны и других потребностей общества.
ПРАВО ВАЛЮТНОЕ – законодательные нормы, регулирующие правовые отношения при валютных расчетах.
ПРАВО ВЕКСЕЛЬНОЕ – англ.: law of bills; нем.: Wechselrecht (n) – совокупность юридических и правовых норм, регулирующих выпуск и обращение векселей, а также отношения между обязанными по векселю лицами.
ПРАВО ВЫКУПА ЦЕННОЙ БУМАГИ – условие контракта на распространение ценных бумаг, которое сохраняет это право за эмитентом и вступает в действие спустя определенное количество лет после даты выпуска. Это условие позволяет «срывать» небольшую прибыль по остаткам основной суммы, не пользующейся большим спросом.
ПРАВО ГОЛОСА – англ.: voting right; нем.: Stimmrecht (n) – право акционера голосовать по вопросам, касающимся корпорации (акционерного общества).
ПРАВО ИЗОБРЕТАТЕЛЬСКОЕ – раздел гражданского права, регламентирующий отношения, связанные с созданием, использованием и правовой охраной открытий, изобретений и рационализаторских предложений, промышленных образцов, товарных знаков.
ПРАВО ИНВЕСТИЦИОННОЕ – совокупность юридических норм, регулирующих инвестиционную деятельность в стране, в т.ч. режим иностранных инвестиций. Термин широко применим в зарубежной практике, а также в научной литературе (в т.ч. отечественной). П.и. является межотраслевым комплексом правовых норм, включающим нормы конституционного, гражданского, административного, финансового и некоторых других отраслей права.
ПРАВО КОММЕРЧЕСКОЕ – область правовой науки и учебная дисциплина, содержанием которых являются вопросы правового регулирования деятельности по продвижению товаров от производства к потребителям и товарного оборота. Одна из ветвей науки гражданского права. Использование термина «П.к.» вместо торгового права обусловлено необходимостью размежевания с преподаваемой в торговых учебных заведениях одноименной дисциплиной, которая имеет комплексный характер и посвящена регулированию деятельности торговых организаций нормами разных отраслей права: административного, финансового, гражданского, трудового, уголовного и др.
ПРАВО КОРПОРАТИВНОЕ – англ.: corporetive; нем.: Korporationsrecht (n) – 1) совокупность юридических норм, регулирующих правовой статус, порядок создания и деятельности хозяйственных обществ и товариществ; 2) совокупность норм и правил, установленных собственником или администрацией (правлением) предприятия для регулирования различных внутрифирменных отношений (правила трудового распорядка и др.).
ПРАВО МЕЖДУНАРОДНОЙ ТОРГОВЛИ – сложный комплекс внутринациональных и международно-правовых норм, а также правовых обычаев и деловых обыкновений, регулирующих международные экономические (хозяйственные) связи с участием юридических и физических лиц. П.м.т. не является самостоятельной отраслью национального или международного права. От международного частного права отличается тем, что регулирует только отношения коммерческого характера, не касаясь семейных, трудовых и не связанных с предпринимательством гражданских отношений. Не следует также смешивать П.м.т. с международным экономическим правом, которое является самостоятельной отраслью международного права, регулирующей гл. обр. экономические отношения между государствами и международными организациями, устанавливающим общие принципы экономического сотрудничества. Иногда П.м.т. называют международным торговым правом. П.м.т. включает в себя нормы гражданского, административного, таможенного, финансового (в т.ч. налогового, банковского), арбитражно-процессуального, экологического и других отраслей права.
ПРАВО МЕЖДУНАРОДНЫХ ДОГОВОРОВ – отрасль международного права, нормы которой определяют условия действительности, порядок заключения, действия, изменения и прекращения международных договоров. Объект этой отрасли – международный договор как ведущий источник международного права. П.м.д. распространяется на все виды международных договоров, независимо от их наименования, формы объекта и процедуры заключения. Основные источники П.м.д. – международно-правовые обычаи и Венская конвенция о праве международных договоров 1969 г.
ПРАВО НА ТРУД – одно из конституционных экономических прав человека (или только гражданина) в ряде государств. В «социалистических» странах П. на т. понимается как право на работу и оплату труда в соответствии с его количеством и качеством, причем не ниже установленного государством минимального размера. В немногих демократических странах, где П. на т. закреплено конституционно (Италия, Болгария и др.), оно не имеет четкого юридического содержания и означает лишь обязанность государства заботиться о создании соответствующих условий для обеспечения всех желающих трудиться рабочими местами. Конституция РФ, как и большинство новейших конституций, говорит не о П.н.т., а о свободе труда.
ПРАВО НАЛОГОВОЕ – англ.: tax law; нем.: Steuerrecht (n) – как подотрасль финансового права это совокупность финансово-правовых норм, регулирующих общественные отношения, возникающие при установлении, введении и взимании налогов и сборов в бюджеты различных уровней и в государственные внебюджетные фонды, а также отношения, возникающие в процессе осуществления налогового контроля и привлечения к ответственности за совершение налогового правонарушения.
ПРАВО ОБОРОТА – право владельца векселя или любого другого свободно обращающегося инструмента предъявить требования к лицу, индоссировавшему этот вексель или другой инструмент, если плательщик оказывается неплатежеспособным; напр., банк, купивший у торгового предприятия потребительский кредит, имеет право обратить взыскание на это предприятие, если покупатель отказывается платить; с другой стороны, в случае операций факторинга такого права нет.
ПРАВО ПАТЕНТНОЕ – англ.: patent law; нем.: Patentrecht (n) – отрасль законодательства, нормы которой регулируют имущественные, а также связанные с ними личные неимущественные отношения, возникающие в связи с созданием, правовой охраной и использованием изобретений, полезных моделей, промышленных образцов. П.п. устанавливает систему охраны прав на изобретения путем выдачи патентов.
ПРАВО ПЕРЕУСТУПКИ – право, в соответствии с которым продавец может переуступить товар другому покупателю, если первый покупатель не заплатил установленной по договору цены.
ПРАВО ПОДПИСКИ – англ.: subscription right – право акционера на подписку новых акций, выпускаемых в результате увеличения капитала акционерного общества.
ПРАВО ПОКУПКИ ПРЕИМУЩЕСТВЕННОЕ – англ.: preemption; нем.: Vorrecht (n) des Kaufes – право любого участника общей собственности на предпочтительное перед посторонними лицами приобретение продаваемой одним из участников доли по цене, за которую она продается, и на прочих равных условиях, кроме случая продажи с публичных торгов.
ПРАВО ПОТРЕБИТЕЛЬСКОЕ – самостоятельное направление права, представляющее собой совокупность норм, правил и инструкций, направленных на защиту потребителей на рынке товаров и услуг. Во многих странах существуют правительственные учреждения, занимающиеся защитой прав потребителей: во Франции – Министерство по делам потребителей, в Великобритании – Ведомство генерального директора по вопросам частной торговли, в США – Федеральная комиссия по торговле. Кроме того, создаются ассоциации, кооперативы и движения потребителей, которые, в свою очередь, образуют международные объединения типа «Еврокооп» – Европейское сообщество кооперативов потребителей, насчитывающее около 20 млн индивидуальных и коллективных членов.
ПРАВО ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКОЕ – англ.: owners law; нем.: Unternehmerrecht (m) – комплексная область российского права, представляющая собой совокупность норм, регулирующих предпринимательские отношения и тесно связанные с ними другие отношения, складывающиеся в процессе государственного регулирования предпринимательской деятельности.
ПРАВО ТАМОЖЕННОЕ – англ.: customs law; нем.: Zollrecht (n) – совокупность нормативно-правовых актов, принятых государственными органами власти и регулирующих таможенно-правовые отношения на территории данного государства.
ПРАВО ТОРГОВОЕ – англ.: trade law; нем.: Handelsrecht (n) – обособившаяся от гражданского права отрасль, регулирующая торговлю и предпринимательскую деятельность.
ПРАВО ТРАНЗИТА – англ.: right of transit – право следования лиц, транспортных средств и грузов (сухопутную, водную, воздушную) одного государства через территорию другого государства. П.т. предоставляется, как правило, на основе взаимности и в результате заключения двусторонних и многосторонних соглашений между заинтересованными государствами, в которых оговариваются условия и регулируется конкретный порядок транзита.
ПРАВО ТРУДОВОЕ – англ.: labor law; нем.: Arbeitsrecht (n) – отрасль права, регулирующая трудовые отношения рабочих и служащих, а также отношения, тесно связанные с трудовыми: по социальному страхованию, надзору за охраной труда, рассмотрению трудовых споров, занятости населения, прав профсоюзов и т.п.
ПРАВО ФИНАНСОВОЕ – англ.: financial law; нем.: Finanzrecht (n) – совокупность правовых норм, регулирующих общественные отношения, складывающиеся в процессе финансовой деятельности государства. Нормы П.ф. регулируют: страховую деятельность; финансовые отношения по формированию доходных и расходных частей федерального и местных бюджетов, по образованию и распределению кредитов; контроль за распределением и расходованием бюджетных средств и др.
ПРАВО ФОРМУЛЯРНОЕ – англ.: formula law; нем.: Formularrecht (n) – правоотношения, основанные на условиях, изложенных в типовых договорах (формулярах), заранее разработанных крупными фирмами, специализирующимися на определенных видах операций (торговля, грузовые перевозки и т.п.).
ПРАВО ХОЗЯЙСТВЕННОЕ – англ.: economic law – нормы гражданского и уголовного права, определяющие типовые отношения между экономическими субъектами и их повседневную хозяйственную деятельность.
ПРАВО ЭКОЛОГИЧЕСКОЕ – совокупность правовых норм, регулирующих взаимодействие общества и природы.
ПРАВО ЭМИССИОННОЕ – 1) в широком смысле – это совокупность правовых норм, определяющих порядок эмиссии денег; 2) в узком смысле – это предельный размер выпуска в обращение денежных знаков, установленный на определенный период; 3) совокупность норм, регулирующих эмиссию ценных бумаг.
ПРАВОНАРУШЕНИЕ БЮДЖЕТНОЕ – англ.: breach of budget law; нем.: Budgetrechtsbruch (m) – неисполнение либо ненадлежащее исполнение установленных бюджетным законодательством правил составления и рассмотрения проектов бюджетов, утверждения бюджетов, исполнения и контроля за исполнением бюджетов всех уровней бюджетной системы РФ, которое влечет за собой применение к нарушителю мер принуждения. Перечень Б.п. определен в Бюджетном кодексе РФ.
ПРАВОНАРУШЕНИЕ В ФИНАНСОВО-КРЕДИТНОЙ СФЕРЕ – англ.: offences in finance and credit system; нем.: Gesetzverletzungen (f, pl) auf dem Finanz-Kreditgebiet – посягательство на урегулированные нормами гражданского права имущественные отношения. К ним, напр., относится неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по договорам с участием банков и других кредитных организаций.
ПРАВООТНОШЕНИЕ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКОЕ – англ.: owners legal relation; нем.: Unternehmerrechtsverhältnis (n) – общественные отношения, урегулированные нормами права, возникающие в процессе осуществления предпринимательской деятельности, государственного регулирования ею, а также внутрихозяйственной деятельности, субъекты которых связаны взаимными правами и обязанностями. П.п. состоит из следующих элементов: субъекта, содержания и объекта.	Comment by Надя: 647
ПРАВООТНОШЕНИЕ ФИНАНСОВОЕ – англ.: financial legal relation; нем.: Finanzrechtsverhältnis (n) – определяется как общественное отношение, урегулированное нормами финансового права, участники которого обладают соответствующими юридическими правами и обязанностями. П.ф. возникает в связи с тем, что соответствующие субъекты осуществляют финансовую деятельность государства и местного самоуправления, т.е. деятельность, направленную на создание, распределение и использование определенных фондов денежных средств, и эта деятельность регламентируется нормами финансового права. Субъектами П.ф. могут быть физические лица (граждане), юридические лица (и организации, не наделенные правами юридического лица), государственные образования (Российская Федерация, субъекты Российской Федерации) и муниципальные (местные) образования. Особенностью П.ф. является то, что одним из субъектов этих отношений обязательно должно быть государственное или муниципальное образование в целом либо орган государственной власти или местного самоуправления. П.ф. возникает только по поводу денежных средств (финансовых ресурсов), вне зависимости от их формы выражения. П.ф. в науке финансового права принято классифицировать в зависимости от подотрасли, раздела, института финансового права на следующие виды: бюджетные правоотношения; налоговые правоотношения; неналоговые правоотношения; финансовые правоотношения в области государственного кредита; финансовые правоотношения в области страхования; правоотношения, возникающие при осуществлении государственных расходов, в т.ч. и при сметно-бюджетном финансировании; финансовые правоотношения в области банковской деятельности; финансовые правоотношения, возникающие в области денежного обращения и расчетов; валютные правоотношения.
ПРАЙМ-РЕЙТ – англ.: prime rate; нем.: Primerate (n) – наименьшая процентная ставка по кредитам, предоставляемым, как правило, без обеспечения, которая взимается кредитными организациями с наиболее кредитоспособных и крупных заемщиков («первоклассных заемщиков»), являющихся постоянными и надежными клиентами. Кроме того, ставка П.-р. является минимальной процентной ставкой, от которой ведется отсчет ставок по другим видам кредитов.
ПРАЙС-ЛИСТ – англ.: price-list; нем.: Price-Liste (f) – 1) курсовой бюллетень, в котором содержится оперативная информация об изменениях цен, издаваемый на биржах; 2) прейскурант цен на продаваемую продукцию.
ПРАЙС-ТЕЙКЕР – англ.: price-taker; нем.: Pricetaker (n) – фирма, реализующая свой товар по ценам, над которыми она не имеет контроля. Контроль за ценами в этом случае осуществляет какое-л. третье лицо либо государство.
ПРАКТИКА АНТИКОНКУРЕНТНАЯ – нарушение монополиями норм конкурентной борьбы путем захвата господствующего положения на рынке, позволяющего ограничивать доступ на него другим производителям, диктовать цены и другие условия коммерческой деятельности.
ПРАКТИКА БАНКОВСКАЯ – англ.: banking practice – 1) деятельность банков. В этом значении используется в Гражданском кодексе Российской Федерации, когда в качестве источника банковского права упоминаются используемые в банковской практике обычаи делового оборота; 2) правовые обычаи регулирующие деятельность банков, которые сложились как устойчивые нормы в результате многократного их повторения. Обычаи делового оборота, исполнение которых обеспечивается принудительной силой государства, несмотря на то, что они не получили конкретного закрепления в нормативных правовых актах. В этом значении понятие «банковская практика» часто используется в подзаконных нормативных актах РФ и международных договорах.
ПРАКТИКА ДЕЛОВАЯ ОГРАНИЧИТЕЛЬНАЯ – англ.: restrictive business practice; нем.: beschränkende Geschäftspraxis – действия или поведение предприятий или их объединений, приводящие к приобретению ими господствующего положения на рынке и злоупотреблению этим положением.
ПРАКТИКА ТОРГОВАЯ ОГРАНИЧИТЕЛЬНАЯ – способы сокращения и устранения конкуренции между производителями аналогичной продукции: исключительное дилерство; отказ в поставках; ценовое сжатие; связанные товары; скидки по совокупному объему; поддержание розничных цен и др.
ПРЕВРАЩЕНИЕ ЧАСТНОЙ КОМПАНИИ В ПУБЛИЧНУЮ – выпуск частной компанией акций на открытый рынок. Как правило, это должно сопровождаться изменением учредительных документов и согласованием в органе регистрирующих эмиссию ценных бумаг.
ПРЕВЫШЕНИЕ ЛИМИТА ПОДПИСКИ – англ.: oversubscription – подписка на ценные бумаги сверх предлагаемой суммы. В этом случае банки аннулируют без предупреждения подписку отдельных клиентов или ее лимитируют.
ПРЕВЫШЕНИЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ НАД СПРОСОМ – англ.: excess of supply over demand – предложение, значительно превосходящее спрос, приводящее к затовариванию. Обусловлено чаще всего недостаточным знанием рынка и изучением спроса, отсутствием научно обоснованного прогнозирования поведения потребителей.
ПРЕВЫШЕНИЕ СПРОСА НАД ПРЕДЛОЖЕНИЕМ – ситуация на рынке ценных бумаг, товаров и т.д., когда продавцы уже реализовали то, что они хотели продать, однако покупатели все еще находятся. Со всей очевидностью такой рынок является устойчивым, а цены на нем имеют тенденцию к росту.
ПРЕДЕЛ БИРЖЕВОЙ СПЕКУЛЯТИВНЫЙ – количественное ограничение на операции с фьючерсными контрактами и опционами, устанавливаемое биржевыми правилами для участников торговли, которые не являются хеджерами. Как правило, такие пределы устанавливаются на определенный срок (месяц или год) отдельно для физических и юридических лиц.
ПРЕДЕЛ ИЗМЕНЕНИЯ КУРСА КОНТРАКТА – максимальная величина изменения курса контракта за один биржевой день по сравнению с расчетной ценой предыдущего дня, установленной правилами биржи.
ПРЕДЕЛ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment limit; нем.: Anlagegrenze (f) – минимально приемлемый доход по инвестициям. Размер П.и. устанавливается самими компаниями, рассматривающими различные инвестиционные проекты.
ПРЕДЕЛ КОЛЕБАНИЯ ЦЕН – англ.: limit of price fluctuations; нем.: Grenze (f) der Preisschwankungen – устанавливаемые на бирже предельные границы колебания цен в течение операционного дня с целью предотвращения биржевых кризисов и крахов.
ПРЕДЕЛ ПАССИВНОГО САЛЬДО – англ.: limit of unfarouble balance; нем.: Grenze (f) des passiven Saldos – один из государственных инструментов регулирования внешнеэкономической деятельности, в частности импорта, при котором устанавливается предельно допустимая величина задолженности по внешнеэкономическим операциям. Возмещение сальдо производится за счет централизованных валютных резервов.
ПРЕДЕЛ ПРОЦЕНТНОЙ СТАВКИ – англ.: rate cap – установленный лимит изменений процентной ставки, ограничивающий риск заемщика при получении ссуды с плавающей ставкой.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ – англ.: supply; нем.: Angebot (n) – 1) совокупность товаров, работ и услуг, которые предлагаются потребителям на рынке или могут быть предложены к продаже по соответствующим условиям товаропроизводителей. П. отражает результаты производства, принимающие товарную форму. На П. оказывают влияние несколько факторов: количество продавцов на рынке (уровень конкуренции), использование современных технологий в производстве товаров, цены на предлагаемые товары, наличие на рынке взаимозаменяемых товаров и др.; 2) см. Оферта.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ ВСТРЕЧНОЕ – англ.: counter offer; нем.: Gegenangebot (n) – ответное предложение об условиях заключения договора купли-продажи товаров, ценных бумаг и др., содержащее информацию по основным условиям договора (предложения по количеству, по ценам и др.).
ПРЕДЛОЖЕНИЕ ВТОРИЧНОЕ – англ.: secondary offer; нем.: Sekundärangebot (n) – товары, ценные бумаги, валюта и др., которые были ранее куплены после первого предложения на рынке и предлагаются покупателям уже во второй раз.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ ДЕНЕЖНОЕ – англ.: money supply; нем.: Geldangebot (n) – совокупное количество денег, выпущенное центральным банком в обращение, включая все виды денежных средств. Увеличение размера денежного предложения при отсутствии увеличения товарной массы в обращении ведет непосредственно к повышению уровня цен в стране, к инфляции.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ ИЗБЫТОЧНОЕ – англ.: surplus; нем.: Überangebot (n) – превышение количества предлагаемых товаров на рынке над количеством товаров, реально находящих спрос.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ КОММЕРЧЕСКОЕ – предложение компании или предпринимателя войти в экономические отношения с потенциальным партнером.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ НА РЫНКЕ ПОТРЕБИТЕЛЬСКИХ УСЛУГ – объем платных услуг населению, которые могут быть предложены для реализации всеми их производителями – предприятиями и организациями, юридическими и физическими лицами в условиях их оптимального функционирования. Предложение на рынке услуг населению зависит от экономического потенциала сферы услуг и степени его использования. Предложение также связано с ценой. В отличие от функции спроса функция предложения является возрастающей по отношению к цене.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ НЕВИДИМОЕ – англ.: invisible supply – запасы (обычно товаров), находящиеся вне каналов торговли, величину которых невозможно точно определить, но при том – теоретически – доступные субъектам рынка.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ НЕЭЛАСТИЧНОЕ – англ.: unflexible supply; нем.: nichtelastisches Angebot (n) – ситуация на рынке, при которой величина предложения товаров/услуг слабо реагирует на изменения в цене товара.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ О ПОГЛОЩЕНИИ – англ.: takeover bid; нем.: Absorptionsangebot (n) _______________________________________________________________________________________________________________________________ – предложение о покупке акций по определенной цене, сделанное большинству или всем акционерам компании физическим или юридическим лицом, желающим установить свой контроль над компанией.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ О ПОКУПКЕ АКЦИЙ – англ.: take-over proposal; нем.: Aktienkaufangebot (n) – предложение, направляемое инвестором (инвесторами) акционерам компании о покупке имеющихся у них акций. Обычно данное предложение делается с целью приобретения контрольного пакета акций компании.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ О ПОКУПКЕ КОМПАНИИ – попытка поглощения одной компанией другой путем предложения акционерам продать контрольный пакет акций по цене, превышающей биржевой курс; оплата денежными средствами или акциями компании покупателя; предложение может быть условным (предлагаемая цена платится только при получении контрольного пакета) и безусловным (покупается любое число акций).
ПРЕДЛОЖЕНИЕ ОПЦИОНА – финансовые ценности, на которые распространяется действие опциона или срочной сделки. Предметом опциона, в частности, могут быть твердопроцентные ценные бумаги, иностранная валюта, акции и т.д.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ ПРЕИМУЩЕСТВЕННОЕ – англ.: preemptive bid – предложение одной компании купить акции другой компании с целью предотвратить поглощение третьей стороной.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ «ПРИ УСЛОВИИ» – предложение, которое не является твердым обязательством и предназначено для информации или для того, чтобы вызвать контрпредложение со стороны покупателя.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ ПРОДАЖИ – англ.: sale offer – публичное предложение продажи ценных бумаг в соответствии с проспектом эмиссии.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ РАБОЧЕЙ СИЛЫ СОВОКУПНОЕ – англ.: total man power supply; нем.: Gesamtangebot (n) der Arbeitskräfte – предложение, охватывающее рабочую силу из числа экономически активного населения; складывается под воздействием демографических, социально-психологических, этнических, культурных и религиозных факторов, трудовой активности населения.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ СВОБОДНОЕ – англ.: free offer; нем.: freibleibendes Angebot (n) – предложение, направляемое продавцами покупателям, или наоборот, не устанавливающее сроков ответа и ничем не обязывающее ни продавцов, ни покупателей.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ СО СНИЖЕНИЕМ ЦЕНЫ – англ.: offered down – означает, что продавец предлагает ценные бумаги или товары на продажу по более низкой цене, чем цена по последней сделке или котировке.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ СОВЕРШЕННО НЕЭЛАСТИЧНОЕ – англ.: absolutely inelastic supply – предложение, при котором изменение цены не влечет за собой изменения объема предложения товара. При П.с.н. объем предложения одинаков при любых ценах.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ СОВЕРШЕННО ЭЛАСТИЧНОЕ – англ.: absolutely elastic supply – предложение, при котором его изменение не требует изменения цены товара. При П.с.э. продавцы готовы предложить такое количество товара, какое покупатели готовы купить по неизменной цене.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ СОВОКУПНОЕ – англ.: aggregate supply; нем.: Gesamtangebot (n) – общий объем товаров/услуг, предлагаемый потребителям внутри страны, включающий также импорт товаров/услуг. Объем П.с. зависит от следующих факторов: уровня рыночных цен, потенциально возможного объема производства в стране, уровня издержек производства продукции, производительности общественного труда, эффективности экономики, экономической прибыльности выпуска продукции. На П.с. влияют также: наличие ресурсов (природных, материальных, трудовых, финансовых), политика государственного регулирования (экономическое, налоговое и финансовое законодательство, предоставление государственных субсидий и др.).
ПРЕДЛОЖЕНИЕ ТВЕРДОЕ – англ.: firm offer; нем.: festes Angebot (n) – предложение на продажу партии товара, связывающее оферента до получения ответа другой стороны или до истечения срока действия данного предложения.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ ТОВАРА – целенаправленное действие продавца, убеждающее покупателя приобрести товар. Предложение товара, сделанное по инициативе продавца, называется «инициативным».
ПРЕДЛОЖЕНИЕ УПРЕЖДАЮЩЕЕ – англ.: proactive offer – предложение одной компании другой компании купить принадлежащие ей акции с целью предотвращения ее поглощения третьей компанией.
ПРЕДЛОЖЕНИЕ ЭЛАСТИЧНОЕ – ситуация на рынке, при которой величина предложения напрямую влияет на изменение цен.
ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА – англ.: subject of a contract, object of an agreement; нем.: Vertragsgegenstand (m) – действие или совокупность действий, определяющих тип и характер условий заключаемой сделки. П.д. кратко отражается в названии договора, напр. купля, продажа, аренда, комиссия, поручительство и т.д. В зависимости от П.д. определяются виды договоров и применимое право.
ПРЕДМЕТ ТРУДА – англ.: object of labour; нем.: Werkgegenstand (m) – вещь или комплекс вещей, которые подвергаются воздействию человека в процессе производства. Разделяются на два вида: а) материалы, непосредственно добываемые в природе и превращаемые в продукт (уголь, руда, лес и т.д.); б) материалы, подвергшиеся предварительной обработке. Последние называются сырьем или сырым материалом (напр., пряжа в ткацком производстве, металлы или пластмассы в машиностроении и т.д.).
ПРЕДМЕТЫ МАЛОЦЕННЫЕ И БЫСТРОИЗНАШИВАЮЩИЕСЯ (МБП) – англ.: not valuable or wearing objects; нем.: minderwertige und schnell verschleissende Gegenstände (pl) – вид нормируемых оборотных средств, учитываемых на одноименном бухгалтерском счете. МБП учитываются по местам хранения, материально ответственным лицам и видам. Как правило, их принадлежность определяется сравнительно низкой стоимостью или незначительным сроком эксплуатации (менее года). К ним относятся инвентарь, инструменты, санспецодежда, столовая посуда, временные (нетитульные) сооружения и приспособления. По МБП по мере передачи их в эксплуатацию начисляется износ в размере 50% их первоначальной стоимости.
ПРЕДМЕТЫ ПЕРВОЙ НЕОБХОДИМОСТИ – наиболее нужные и часто употребляемые веши, предметы, товары; экономически числовым критерием отнесения предметов потребления к группе первой необходимости служит величина эластичности спроса на них по доходу, которая должна быть меньше единицы, т.к. с ростом дохода люди стремятся приобретать предметы не первой необходимости, а более редкие товары.
ПРЕДМЕТЫ ПОТРЕБЛЕНИЯ – англ.: objects of consumption; нем.: Verbrauchsartikel (pl) – часть совокупного общественного продукта, используемого в сфере непроизводственного потребления для личных и коллективных нужд.
ПРЕДОПЛАТА – англ.: prepayment; нем.: Vorauszahlung (f) – форма расчетов, заключающаяся в том, что продавец товара или услуг отпускает (отгружает, предоставляет) товары или оказывает услуги только после получения на свой счет причитающейся ему заранее оговоренной фиксированной суммы денег или процента от сделки. Существуют П.: полная, частичная и револьверная. Полная П. составляет полную стоимость сделки; частичная П. – заранее оговоренную фиксированную сумму или процент; револьверная П. осуществляется при более или менее длительных операциях под регулярно (периодически) отгружаемые (предоставляемые) товары или услуги. Использование П. позволяет стабилизировать отношения контрагентов, гарантировать интересы товаровладельца при неустойчивой экономической конъюнктуре, инфляции, замедлении скорости оборота и кризисе платежеспособности.
ПРЕДПОСЫЛКА РЫНОЧНОЙ «РАСЧИСТКИ» – теоретическая предпосылка, согласно которой благодаря взаимодействию максимизирующих полезность индивидов на каждом конкретном рынке обеспечивается равновесие количества поставляемых товаров и спроса на них.
ПРЕДПОСЫЛКИ ЭКОНОМИЧЕСКОГО РОСТА – англ.: precondition of economic rise; нем.: Voraussetzungen (pl) des Wirtschaftswachstums – увеличение количества и качества ресурсов; осуществление технологических изменений. Количество и качество ресурсов могут увеличиваться за счет открытия новых запасов природных ресурсов, за счет экспорта или импорта, роста численности населения и т.д. Технологические изменения позволяют повышать эффективность использования ограниченных ресурсов, т.е. способствовать увеличению количества выпускаемой продукции из неизменного количества ресурсов.
ПРЕДПОЧТЕНИЕ БЕЗРАЗДЕЛЬНОЕ - ситуация, когда постоянно покупается одна и та же марка товара.
ПРЕДПОЧТЕНИЕ ВРЕМЕННОЕ– англ.: time preference; нем.: provisorische Präferenz (f) – склонность экономических субъектов предпочитать получение реального товара в настоящее время его получению в отдаленном будущем при прочих равных условиях.
ПРЕДПОЧТЕНИЕ ЛИКВИДНОСТИ – термин, с помощью которого обозначается спрос на деньги по сравнению с малоликвидными активами; введен в научный и практический оборот Дж. Кейнсом.
ПРЕДПОЧТЕНИЕ НЕУСТОЙЧИВОЕ - предпочтение, при котором покупается постоянно несколько марок товара.
ПРЕДПОЧТЕНИЯ ПОТРЕБИТЕЛЕЙ – англ.: preferences of consumers – отношение, которое определяет выбор потребителем или покупателем товаров или услуг.
ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬ – англ.: entrepreneur; нем.: Unternehmer (m) – физическое или юридическое лицо, осуществляющее предпринимательскую деятельность.
ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬ ИНДИВИДУАЛЬНЫЙ – англ.: individual businessman; нем.: Einzelnternehmer (m) – физическое лицо, осуществляющее предпринимательскую деятельность без образования юридического лица. Индивидуальная предпринимательская деятельность осуществляется гражданином от своего имени и за свой риск. Он отвечает перед кредиторами всем своим имуществом, а не только тем, которое непосредственно используется в предпринимательской деятельности. П.и. имеет также право использовать в своей деятельности наемный труд.
ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬ ИННОВАЦИОННЫЙ – специфический тип бизнесмена, выступающего связующим звеном между новаторами (авторами оригинального научно-прикладного продукта) и обществом, в частности между сферами производства и потребления. Помимо обычных индивидуальных качеств такой предприниматель должен обладать своеобразной формой предвидения жизнеспособности конкретного научно-прикладного продукта, представляемого к освоению, как правило, в виде образа, идеи или в лучшем случае концептуальной модели.
ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВО – англ.: enterpreneurship; нем.: Unternehmertum (n) – инициативная (в рамках действующего законодательства) деятельность по созданию, функционированию и развитию предприятия, имеющая своей целью сбыт производимой продукции (услуг) и получение прибыли. Предпринимателем может являться одно или несколько физических или юридических лиц, организующих деятельность предприятия на основе принадлежащего им или привлеченного на законных основаниях имущества и получающих в результате этой деятельности прибыль в форме предпринимательского дохода. Функции предпринимателя осуществляются собственником имущества предприятия или уполномоченным им руководителем предприятия, который действует в соответствии с законодательством и уставом предприятия.
ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВО ГОСУДАРСТВЕННОЕ – деятельность государственных предприятий, выпускающих товары и услуги, необходимые для развития национальной экономики.
ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВО КОММЕРЧЕСКОЕ – англ.: commercial business – предпринимательство, отличительной чертой которого является то, что решающее значение в нем имеют товарно-денежные, торгово-обменные операции и сделки. Суть этого вида предпринимательства состоит в операциях и сделках по перепродаже товаров и услуг. Коммерческое предпринимательство отличается от производственного предпринимательства тем, что оно не предусматривает необходимости в обеспечении производственными ресурсами, связанными с производством продукции, поскольку коммерческий предприниматель приобретает материальные ресурсы в виде готового товара с последующей его продажей потребителю.
ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВО МАЛОЕ – англ.: small-scale enterprise, entrepreneurship; нем.: Kleinunternehmertum (n) – в соответствии с российским законодательством под П.м. понимается предпринимательская деятельность, осуществляемая субъектами малого предпринимательства. К субъектам П.м. относятся: коммерческие организации, в уставном капитале которых доля участия субъектов Российской Федерации, общественных и религиозных организаций, благотворительных и иных фондов не превышает 25%, доля, принадлежащая одному или нескольким юридическим лицам, не являющимся субъектами малого предпринимательства, не превышает 25% и в которых средняя численность работников за отчетный период не превышает предельных установленных уровней; физические лица, занимающиеся предпринимательской деятельностью без образования юридического лица.
ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВО НЕЗАКОННОЕ – преступление в сфере экономической деятельности. Представляет собой осуществление предпринимательской деятельности без регистрации либо без специального разрешения (лицензии) в случаях, когда такое разрешение (лицензия) обязательно, или с нарушением условий лицензирования, если это деяние причинило крупный ущерб гражданам, организациям или государству либо сопряжено с извлечением дохода в крупном размере.
ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВО ПРОИЗВОДСТВЕННОЕ – англ.: production business – вид предпринимательства, основу которого составляет производство как материальное, так и духовное, интеллектуальное; один из самых сложных видов бизнеса, цель которого – создание вещей, ценностей, благ, любого полезного продукта, необходимого потребителям и способного быть проданным по определенной цене или обмененным на другой товар.
ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВО РИСКОВОЕ – предпринимательство, характерное преимущественно для мелких фирм, обосновавшихся в наукоемких областях и занимающихся созданием и распространением новой технологии, т.е. в тех областях, где велик риск неполучения дохода на инвестиции.
ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВО СОВМЕСТНОЕ – англ.: joint venture; нем.: gemeinsames Unternehmertum (n) – форма международного сотрудничества, содержанием которой является участие в предпринимательской деятельности партнеров из двух или более стран путем совместного владения капиталом предприятий либо путем использования одним из партнеров материальных, трудовых, финансовых и других ресурсов. Наиболее распространены следующие формы П.с.: совместные предприятия, зоны совместной торговли, свободные экономические зоны, а также международная лицензионная торговля, подрядное производство, экспорт управленческих услуг.
ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВО ЭКОЛОГИЧЕСКОЕ – это активная инновационная рисковая деятельность, осуществляемая на экологическом рынке, направленная на получение прибыли посредством удовлетворения общественных потребностей в экологически благоприятных условиях жизнедеятельности. Иными словами, на экологическом рынке предприниматели должны вести свою деятельность, учитывая не только свою сиюминутную выгоду, но и пользу, оказываемую окружающей среде.
ПРЕДПРИЯТИЕ – англ.: enterprise; нем.: Unternehmen (n) – 1) имущественный комплекс, используемый для осуществления предпринимательской деятельности. П. в целом как имущественный комплекс признается недвижимостью. П. или его часть могут быть объектом купли-продажи, залога, аренды и других сделок, связанных с установлением, изменением и прекращением вещных прав. В состав П. как имущественного комплекса входят все виды имущества, предназначенные для его деятельности, включая земельные участки, здания, сооружения, оборудование, инвентарь, сырье, продукцию, права, требования, долги, а также права на обозначения (торговый знак, фирменное наименование...), индивидуализирующие предприятие, его продукцию, работы и услуги (фирменное наименование, товарные знаки, знаки обслуживания) и другие исключительные права, если иное не предусмотрено законом или договором;
2) самостоятельный хозяйственный субъект, созданный предпринимателем в порядке, установленном законодательством, для осуществления определенных видов деятельности в целях удовлетворения общественных потребностей в продукции, работах, услугах и реализации интересов собственника имущества предприятия, предпринимателя и членов трудового коллектива. П. осуществляет свою деятельность в промышленности, сельском хозяйстве, строительстве, на транспорте, в связи и информатике, науке и научном обслуживании, торговле, материально-техническом снабжении, культуре, образовании, сфере услуг и в других отраслях народного хозяйства. П. может вести одновременно несколько видов деятельности. В соответствии с формами собственности П. могут быть государственными, муниципальными, частными, а также могут находиться в собственности общественных организаций. С развитием рыночных отношений происходит процесс интеграции предприятий и создания на базе этого различных ассоциаций, концернов, консорциумов и т.д.
ПРЕДПРИЯТИЕ АРЕНДНОЕ – англ.: leasing enterprise; нем.: Pachtbetrieb (m) – предприятие, производящее продукцию, выполняющее работы и оказывающее услуги с использованием имущества (оборудования, зданий и сооружений и др.), которое используется им на основании договора аренды.
ПРЕДПРИЯТИЕ ВЕНЧУРНОЕ – англ.: venture enterprises; нем.: Venturebetrieb (m) – к П.в. относятся малые предприятия в наукоемких отраслях экономики, специализирующиеся в области научных исследований, инженерных разработок, создания и внедрения нововведений рискового характера.
ПРЕДПРИЯТИЕ ГОЛОВНОЕ – англ.: leading enterprise; нем.: Hauptunternehmen (n) – 1) предприятие, занимающее доминирующее положение в составе объединения, концерна, осуществляющее их руководство; 2) см. Компания материнская.
ПРЕДПРИЯТИЕ ГОСУДАРСТВЕННОЕ – англ.: state enterprise; нем.: Staatsbetrieb (m) – юридическое лицо, основные средства которого находятся в собственности государства и руководители назначаются или нанимаются по контракту государственными органами.
ПРЕДПРИЯТИЕ ДИВЕРСИФИЦИРОВАННОЕ – предприятие, у которого более 30% общего объема продаж приходится на товары и услуги, не связанные с основной деятельностью предприятия.
ПРЕДПРИЯТИЕ ДОМАШНИХ ХОЗЯЙСТВ – некорпоративные (неучреждаемые отдельно от домашних хозяйств) производственные предприятия, принадлежащие членам домашних хозяйств и контролируемые ими. Активы этих предприятий принадлежат их владельцам, которые несут ответственность за принятые в ходе производства обязательства. Владельцы таких предприятий являются одновременно предпринимателями и наемными работниками. Чистая прибыль таких предприятий называется смешанным доходом, состоящим из предпринимательского дохода и вознаграждения за работу. Соотношение между этими величинами зависит от характера производственной деятельности предприятий. Различаются рыночные и нерыночные предприятия домашних хозяйств.
ПРЕДПРИЯТИЕ ДОЧЕРНЕЕ – англ.: branch enterprise; нем.: Tochtergesellschaft (f) – см. Компания дочерняя.
ПРЕДПРИЯТИЕ ЕДИНОЛИЧНОЕ – англ.: individual enterprise; нем.: Einzelunternehmen (n) – предприятие, принадлежащее одному лицу или одной семье, которые несут ответственность по обязательствам предприятия не только вложенным капиталом, но и всем своим имуществом. Текущее управление П.е. осуществляет либо сам его собственник, либо лицо (управляющий), привлекаемое со стороны на основании договора найма.
ПРЕДПРИЯТИЕ ЗАКРЫТОЕ – англ.: сlosed shop; нем.: geschlossenes Unternehmen (n) – предприятие, в котором действует соглашение о том, что на работу в это предприятие будут приниматься только члены профсоюза или желающие вступить в профсоюз.
ПРЕДПРИЯТИЕ ИНОСТРАННОЕ – англ.: foreign enterprise – предприятие, полностью принадлежащее иностранным инвесторам.
ПРЕДПРИЯТИЕ КАЗЕННОЕ – англ.: fiscal enterprise; нем.: Staatsunternehmen (n) – государственное предприятие, функционирующее под непосредственным контролем государственных органов. В соответствии с российским законодательством под П.к. понимается унитарное предприятие, основанное на праве оперативного управления.
ПРЕДПРИЯТИЕ КОЛЛЕКТИВНОЕ – англ.: joint enterprise; нем.: Kollektivunternehmen (n) – предприятие, созданное либо при выкупе государственного предприятия, либо при приобретении имущества предприятия трудовым коллективом.
ПРЕДПРИЯТИЕ КОММЕРЧЕСКОЕ – англ.: commercial enterprise; нем.: komerzielles Unternehmen (n) – 1) предприятие, организованное с целью получения максимальной прибыли и действующее на условиях полного самофинансирования; 2) предприятие, функционирующее в сфере купли-продажи товаров и услуг.
ПРЕДПРИЯТИЕ КОМИССИОННОЕ – англ.: commission enterprise – торговая организация, производящая сбыт и закупку товаров по поручению и за счет доверителя за особое вознаграждение.
ПРЕДПРИЯТИЕ КОНЦЕССИОННОЕ – англ.: concession enterprise; нем.: Konzessionsbetrieb (m) – предприятие, созданное на основе договора о передаче в эксплуатацию на определенный срок принадлежащих государству природных богатств, предприятий и других хозяйственных объектов.
ПРЕДПРИЯТИЕ КОРПОРАТИВНОЕ – англ.: corporate enterprise; нем.: korporatives Unternehmen (n) – предприятия, основанные на членстве его участников, учредителей, т.е. предприятия, собственность которых разделена на паи. Основными преимуществами П.к. являются ограниченная ответственность (участники П.к. несут ответственность по его обязательствам только размерами вложенных капиталов) и доступность финансовых ресурсов посредством дополнительного привлечения капитала.
ПРЕДПРИЯТИЕ КРУПНОЕ – англ.: large-scale enterprise; нем.: Grossbetrieb (m) – предприятие, производящее значительную, существенную долю общего объема продукции либо характеризуемое как крупное по объемным показателям: количеству занятых, объему продаж, размеру активов и т.д.
ПРЕДПРИЯТИЕ МАЛОЕ – англ.: small enterprise; нем.: Kleinbetrieb (m), Kleinunternehmen (n) – разновидность предприятия, характеризующегося небольшим количеством занятых. К П.м. относятся вновь создаваемые и действующие предприятия: в промышленности и строительстве – с численностью работающих до 200 чел., в науке и научном обслуживании – до 100 чел. в других отраслях производственной сферы – до 50 чел., в отраслях непроизводственной сферы – до 25 чел., в розничной торговле – до 15 чел. П.м. могут создаваться во всех отраслях на основе любых форм собственности, включая смешанные, и осуществлять все виды экономической деятельности, если они не запрещены законодательством и отвечают целям, предусмотренным в уставе предприятия.
ПРЕДПРИЯТИЕ МНОГОПРОФИЛЬНОЕ – предприятие, занимающееся несколькими видами деятельности. Обычно один из видов деятельности является профилирующим. При регистрации П.м. обязано заявить документально о всех видах деятельности, которыми оно намерено заниматься.
ПРЕДПРИЯТИЕ МУНИЦИПАЛЬНОЕ – англ.: municipal enterprise; нем.: Gemeindeunternehmen (n) – предприятие, образованное за счет средств местного бюджета и находящееся в собственности органов местного самоуправления.
ПРЕДПРИЯТИЕ ОПТОВОЙ ТОРГОВЛИ – предприятие, задача которого состоит в закупке крупных партий товаров с последующим их перераспределением и реализацией оптовых партий товаров покупателям в основном в розничной торговле.
ПРЕДПРИЯТИЕ ПРОМЫШЛЕННОЕ – организация, производящая промышленную продукцию и являющаяся, как правило, точечным объектом: завод, фабрика, шахта, карьер, рудник, комбинат и др.
ПРЕДПРИЯТИЕ РОЗНИЧНОЙ ТОРГОВЛИ – предприятие, занимающееся сбытом товаров конечному потребителю. П.р.т. может существовать в виде специализированных, универсальных магазинов, мини- или супермаркетов.
ПРЕДПРИЯТИЕ СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННОЕ – англ.: agricultural enterprise – юридическое лицо, имеющее в собственности или хозяйственном ведении землю, а также другое обособленное имущество и осуществляющее производство продукции растениеводства и животноводства, обслуживание сельскохозяйственного производства. Формами хозяйствования в сельском хозяйстве являются акционерные общества, товарищества различных типов, сельскохозяйственные кооперативы, коллективные хозяйства, совхозы, межхозяйственные, подсобные хозяйства промышленности, транспортных, других предприятий, научно-исследовательские учреждения и др.
ПРЕДПРИЯТИЕ СИСТЕМООБРАЗУЮЩЕЕ – предприятие, занимающее лидирующую позицию в своей отрасли на рынке и оказывающее существенное влияние на него. В настоящее время в правительственный список системообразующих организаций входят 295 предприятий – по 10 предприятий практически из всех отраслей экономики. Данный список составлен с целью поддержания их устойчивости с использованием кредитных инструментов, а также государственных (государственные гарантии, субсидии по процентным ставкам, госзаказ и т.д.).
ПРЕДПРИЯТИЕ СМЕШАННОЕ – предприятие, включающее в себя различные формы собственности, имущество которого основано на взносах участников.
ПРЕДПРИЯТИЕ СОВМЕСТНОЕ – англ.: joint venture; нем.: gemeinsames Unternehmen (n) – предприятие, в числе учредителей которого наряду с национальным состоит один или более иностранный инвестор. Деятельность П.с. регулируется законодательством той страны, на территории которой П.с. находится. Основные цели создания П.с.: привлечение иностранной передовой технологии и передового управленческого опыта, расширение экспорта капитала, реализация крупных инвестиционно-финансовых проектов, мобилизация недостающих капиталов, создание П.с. с целью пользования льготным налоговым и др. режимами. П.с. широко используется для осуществления научно-технического сотрудничества, в т.ч. совместного использования патентов и лицензий, технологического опыта и знаний.
ПРЕДПРИЯТИЕ ТОРГОВОЕ – англ.: trade enterprise – имущественный комплекс, используемый организацией для купли-продажи товаров и оказания услуг торговли; включающий земельные участки, здания, сооружения, оборудование, инвентарь, товары, права требования, долги, фирменное наименование, товарные знаки, знаки обслуживания и др.
ПРЕДПРИЯТИЕ УНИТАРНОЕ – англ.: unitary enterprise; нем.: unitäres Unternehmen (n) – в соответствии с российским законодательством под П.у. понимается коммерческая организация, не наделенная правом собственности на закрепленное за ней собственником имущество. В форме унитарных предприятий могут быть созданы только государственные и муниципальные предприятия. Имущество государственного или муниципального П.у. находится соответственно в государственной или муниципальной собственности и принадлежит такому предприятию на праве хозяйственного ведения или оперативного управления. Руководитель П.у. назначается собственником либо уполномоченным собственником органом и им подотчетен.
ПРЕДПРИЯТИЕ УСТОЙЧИВОЕ – юридическое лицо, у которого структура соотношения активов и обязательств такова, что при всех нормальных условиях выручка от продажи или использования активов достаточна для покрытия всех обязательств.
ПРЕДПРИЯТИЕ ФРАНЧАЙЗНОЕ – англ.: franchise; нем.: Franchiseunternehmen (n) – торговое предприятие, осуществляющее свою деятельность на основе договора, заключенного с предприятием-изготовителем товаров при условии обязательной их реализации.
ПРЕДСТАВИТЕЛЬ ЗАРЕГИСТРИРОВАННЫЙ – англ.: registered representative – сотрудник брокерской фирмы, имеющий лицензию на осуществление посреднических операций в срочной биржевой торговле. Часто называется брокером.
ПРЕДСТАВИТЕЛЬ КОММЕРЧЕСКИЙ – англ.: commercial representative – лицо, постоянно и самостоятельно представительствующее от имени предпринимателей при заключении ими договоров в сфере предпринимательской деятельности. Коммерческое представительство осуществляется на основании договора, заключенного в письменной форме и содержащего указания на полномочия представителя, а при отсутствии таких указаний – также и доверенности.
ПРЕДСТАВИТЕЛЬ ТОРГОВЫЙ – англ.: trade representative; нем.: Handelsvertreter (m) – физическое или юридическое лицо, заключающее сделки от имени и за счет торгового или производственного предприятия за соответствующее комиссионное вознаграждение. П.т. также часто выступают лишь в роли посредников при заключении сделок, т.е. сводят продавцов и покупателей.
ПРЕДСТАВИТЕЛЬСТВО БАНКА – англ.: bank representation; нем.: Bankvertretung (f) – обособленное подразделение, расположенное вне места нахождения банка, представляющее его интересы и осуществляющее их защиту. П.б. не является юридическим лицом и не имеет права осуществлять банковские операции.
ПРЕДСТАВИТЕЛЬСТВО БРОКЕРСКОЕ – англ.: broker representation; нем.: Brokervertretung (f) – представительство брокерской фирмы, конторы, открываемое при коммерческих банках, инвестиционных компаниях с целью осуществления биржевых операций (купли-продажи ценных бумаг, размещения инвестиций, консультирования и др.) для их клиентов.
ПРЕДСТАВИТЕЛЬСТВО КОММЕРЧЕСКОЕ – англ.: commercial agent; нем.: kommerzielle Vertretung (f) – лицо, постоянно и самостоятельно представительствующее от имени предпринимателей при заключении ими договоров в сфере предпринимательской деятельности. П.к. осуществляется на основании договора.
ПРЕДСТАВИТЕЛЬСТВО ТОРГОВОЕ (торгпредство) – в некоторых странах орган государства, осуществляющий его права в области внешнеэкономической деятельности за границей.
ПРЕДСТАВИТЕЛЬСТВО ФИРМЫ – аккредитованное в соответствии с действующим законодательством того или иного государства учреждение, представляющее в данной стране, регионе интересы фирмы, банка, предприятия и т.п.
ПРЕДСТАВЛЕНИЕ ФИНАНСОВЫХ ПОКАЗАТЕЛЕЙ В ПОСТОЯННЫХ ЦЕНАХ – переоценка затрат, содержащихся в прошлых отчетах, с учетом изменения общего уровня цен. Таким образом, все статьи затрат выражаются в денежных единицах, обладающих равной покупательной способностью.
ПРЕДСТАВЛЕНИЕ ФИНАНСОВЫХ ПОКАЗАТЕЛЕЙ В ТЕКУЩИХ ЦЕНАХ – стоимостная оценка активов с учетом инфляции, при которой объекты, оцененные по первоначальной стоимости, переоцениваются в соответствии с изменением цены некоторого конкретного объекта.
ПРЕДЪЯВИТЕЛЬ ВЕКСЕЛЯ– англ.: bearer; нем.: Vorzeiger (m) – лицо, предъявляющее к оплате (погашению) вексель или чек, помеченный словами «оплатить по предъявлении».
ПРЕЗЕНТАЦИЯ – англ.: presentation; нем.: Präsentation (f) – 1) представление, предъявление переводного векселя лицу, обязанному совершить платеж (трассату); 2) представление фирмы, организации, товара, модели и т.д.
ПРЕЗЕНТМЕНТ – англ.: presentment; нем.: Presentment (n) – 1) процедура выставления счета в рамках платежной системы от эквайрера эмитенту платежных карт путем направления данных об операции, совершенной с использованием выпущенной эмитентом карты, с целью получения причитающейся эквайреру суммы; 2) данные об операции, совершенной с использованием карты, направляемые эквайрером эмитенту в рамках платежной системы с целью получения причитающейся эквайреру суммы.
ПРЕИМУЩЕСТВО – 1) выгода, превосходство; 2) привилегия, исключительное право на что-л.
ПРЕИМУЩЕСТВО АБСОЛЮТНОЕ – англ.: absolute advantage; нем.: absoluter Vorteil (m) – способность производителя (страны, фирмы) выпускать продукцию или услуги по стоимости ниже, чем у конкурента. П.а. лежит в основе процесса международной специализации, является фактором роста мирового производства.
ПРЕИМУЩЕСТВО ИСКУССТВЕННОЕ – преимущество, получаемое в результате специальных льгот, предоставляемых продавцом.
ПРЕИМУЩЕСТВО КОНКУРЕНТНОЕ – англ.: competitive advantages – факторы, определяющие превосходство над конкурентами, измеряемые экономическими показателями (дополнительная прибыль, более высокие рентабельность, рыночная доля, объем продаж).
ПРЕИМУЩЕСТВО ОТНОСИТЕЛЬНОЕ – преимущество одного производителя нового товара перед другими, состоящее в том, что у него самые низкие затраты, обусловленные заменой производства старого товара новым.
ПРЕИМУЩЕСТВО СРАВНИТЕЛЬНОЕ – англ.: comparative advantages; нем.: Vergleichsvorteile (pl) – выбор более ценного экономического варианта в сравнении с менее ценным; преимущество одних видов ресурсов перед другими при использовании их определенным способом (по сравнению с другими способами); П.с. указывают на наиболее эффективный способ использования чьих бы то ни было ресурсов.
ПРЕЙСКУРАНТ – англ.: price-list; нем.: Preiskatalog (m) – справочник цен на продукцию, товары и услуги.
ПРЕКРАЩЕНИЕ ДОГОВОРА ДОСРОЧНОЕ – англ.: advance discharge of a contract; нем.: vorfristiges Vertragserlöschen (n) – прекращение действия договора одной из сторон до истечения срока договора при нарушении его условий другой стороной, а также по взаимному согласию. Такая возможность обычно записывается в самом договоре либо в дополнительном соглашении сторон, прилагаемом к основному документу. В случае немотивированного прекращения договора вопрос решается в арбитражном суде по заявлению ущемленной, потерпевшей стороны.
ПРЕКРАЩЕНИЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ – англ.: discharge of a contract; нем.: Verpflichtungenstop (m) – обязательство прекращается по его исполнении, кредитор, принимая исполнение, обязан по требованию должника выдать ему расписку в получении исполнения полностью или частично. Если должник выдал кредитору в удостоверение обязательства долговой документ, то кредитор, принимая исполнение, должен вернуть этот документ, а при невозможности возвращения указать на это в выдаваемой им расписке. Расписка может быть заменена надписью на возвращаемом долговом документе. При отказе кредитора выдать расписку, вернуть долговой документ или отметить в расписке невозможность его возвращения должник вправе задержать исполнение. В этих случаях кредитор считается просрочившим.
ПРЕМИЯ – англ.: premium; нем.: Prämie (f) – 1) дополнительное вознаграждение, выплачиваемое работнику по решению предпринимателя, руководства предприятия за качественно выполненную работу, полученный результат и др.; 2) сумма, на которую одна цена превышает другую (напр., разница между ценой реализации облигации и ее номинальной стоимостью).
ПРЕМИЯ БИРЖЕВАЯ – англ.: exchange premium; нем.: Bonus (m) – 1) сумма, комиссия, которую покупатель опциона платит продавцу опциона за приобретаемое право купить-продать ценные бумаги, товары или валюту по определенной цене (заранее установленной) в течение определенного периода времени; 2) неустойка, оплачиваемая при срочных сделках покупателем акций продавцу акций, если покупатель в день расчета отказывается от сделки.
ПРЕМИЯ В ОПЕРАЦИЯХ С ЦЕННЫМИ БУМАГАМИ – англ.: securities premium; нем.: Prämie (f) in den Operationen mit den Wertpapieren – 1) разница между рыночной ценой привилегированной акции и ее номинальной стоимостью; 
2) рыночная цена облигации, продаваемой по цене выше номинальной.
ПРЕМИЯ ВАЛЮТНАЯ – положительная разница между формальным и действующим валютным курсом.
ПРЕМИЯ ВЫВОЗНАЯ – англ.: export bonus – льгота финансового характера, которая предоставляется государством организациям и фирмам-экспортерам в целях поощрения экспорта.
ПРЕМИЯ ВЫКУПНАЯ – премия к номиналу ценной бумаги, выплачиваемая при погашении займа (также премия к номинальной сумме кредита).
ПРЕМИЯ ЗА ДОСРОЧНОЕ ПОГАШЕНИЕ – англ.: advanced repayment premium – надбавка к цене облигации или привилегированной акции, которая должна быть выплачена держателям при досрочном погашении ценных бумаг. Премия возникает, если цена при досрочном погашении выше номинальной стоимости бумаги. Обычно П.з д.п. убывает с течением времени, прошедшего с момента выпуска бумаги.
ПРЕМИЯ ЗА ОПЦИОН – англ.: option bonus; нем.: Optionsprämie (f) – денежная сумма, выплачиваемая за право купить-продать ценные бумаги, товары по определенной цене в течение определенного периода времени.
ПРЕМИЯ ЗА РИСК – англ.: risk premium; нем.: Risikoprämie (f) – дополнительный доход, выплачиваемый инвестору (или на который рассчитывает инвестор), осуществляющему капиталовложения в инвестиционные проекты с повышенной степенью риска (покупка сомнительных ценных бумаг, предоставление кредитов ненадежным заемщикам и др.).	Comment by Надя: 660
ПРЕМИЯ КАССОВАЯ – англ.: cash rate; нем.: Kassenprämie (f) – премия, выплачиваемая наличными; добавочный дивиденд, выплачиваемый наличными.
ПРЕМИЯ «КОЛЛ» – англ.: «call» premium; нем.: Coll-Prämie (f) – 1) премия, выплачиваемая сверх номинальной стоимости облигации при ее досрочном отзыве; 2) стоимость опциона на покупку.
ПРЕМИЯ КОНВЕРСИОННАЯ – англ.: conversion premium; нем.: Konversionsprämie (f) – денежная сумма, на которую цена конверсии конвертируемых облигаций превышает текущую цену акции.
ПРЕМИЯ ОПЦИОННАЯ – премия, выплачиваемая покупателем опциона для того, чтобы получить от продавца право воспользоваться опционом в любое время в указанный период времени. В стоимость премии входит как основная премия, так и премия по опциону на срок.
ПРЕМИЯ ОТЗЫВНАЯ – англ.: revocable premium – сумма, которую должен оплатить эмитент владельцу облигации в случае ее досрочного выкупа.
ПРЕМИЯ ПО ОБЛИГАЦИИ – англ.: bond premium; нем.: Obligationsprämie (f) – разница между рыночной ценой облигации и ее номинальной стоимостью.
ПРЕМИЯ ПО СРОЧНЫМ СДЕЛКАМ – англ.: premium; нем.: Terminabschlussprämie (f) – 1) превышение цены одного фьючерсного контракта над ценой другого или над ценой контракта с немедленной поставкой; 2) цена скидки между покупателем и продавцом на покупку-продажу опциона на фьючерсный контракт.
ПРЕМИЯ ФОРВАРДНАЯ – срочная надбавка к курсу «спот», определяемая разницей в процентных ставках по двум валютам; премия и курс «спот» в сумме дают форвардный валютный курс (аутрайт); валюта, котируемая с форвардной премией, является более дорогой, т.е. цена поставки валюты в будущем выше текущей наличной цены.
ПРЕМИЯ ЭКСПОРТНАЯ – разновидность экономических рычагов финансового и ценового характера. Используется государством для поощрения вывоза определенных видов продукции и предоставления услуг иностранным партнерам, для расширения экспорта, овладения внешними рынками, создают более благоприятные ценовые условия для реализации товаров на зарубежных рынках. Обычно П.э. выступает в форме полного или частичного освобождения фирм-экспортеров от уплаты тех или иных налогов, импортных пошлин, возврата акцизных сборов или в виде прямого субсидирования экспорта. Применение П.э. частично регламентируется положениями ГАТТ, в т.ч. правилами антидемпинговой процедуры.
ПРЕМИЯ ЭМИССИОННАЯ – англ.: share premium; нем.: Emissionsprämie (f) – денежные суммы, которые получает компания-эмитент за счет разницы между рыночной ценой акций и их номинальной стоимостью при реализации (размещении) данных акций на рынке.
ПРЕНУМЕРАНТ – англ.: prepayer – лицо, осуществляющее предоплату, оплачивающее заказ до его выполнения.
ПРЕРЕФИНАНСИРОВАНИЕ – англ.: prerefunding – досрочный выпуск новых ценных бумаг для рефинансирования другого займа. При этом бумаги выпускаются заранее, до первой даты возможного погашения, чтобы воспользоваться благоприятной конъюнктурой; полученные от новых облигаций средства до настоящего рефинансирования инвестируются в безопасные активы.
ПРЕСЕЛЛИНГ – англ.: pre-selling – 1) реклама товара до его появления в продаже; предварительная обработка рынка рекламой; 2) сбор предварительных заказов (на ещё не выпускаемую продукцию).
ПРЕСТИЖ СОЦИАЛЬНЫЙ – значимость, привлекательность, приписываемые в общественном сознании различным сторонам деятельности людей: социальному положению, профессии, действиям людей, их психологическим качествам (инициативность, интеллектуальность), физическим достоинствам (красота), различным благам, а также социальным группам, институтам, организациям. Тесно переплетается с авторитетом, уважением, влиянием.
ПРЕСТУПЛЕНИЯ ВАЛЮТНЫЕ – преступления, связанные с нарушениями законодательства об использовании валюты (скупка, продажа, обмен, применение валюты как платежного средства) на территории данного государства.
ПРЕСТУПЛЕНИЯ НАЛОГОВЫЕ – англ.: tax offences; нем.: Steuerdelikt (n) – предусмотренные уголовным законом совершенные противоправные общественно опасные деяния, посягающие на действующую налоговую систему.
ПРЕСТУПЛЕНИЯ ЭКОНОМИЧЕСКИЕ – англ.: economic crime; нем.: ökonomische Verbrechen (pl) – уголовно наказуемые деяния, совершенные в сфере материального производства, распределения и потребления товаров и услуг, в т.ч. связанные с незаконным использованием служебного статуса (хищения, совершенные путем присвоения вверенного имущества, мошенничество, незаконные сделки с валютными ценностями, изготовление или сбыт поддельных денег или ценных бумаг, обман потребителей, выпуск и продажа товаров, оказание услуг, не отвечающих требованиям безопасности, сокрытие доходов (прибыли) или иных объектов налогообложения, незаконное предпринимательство в сфере торговли, взяточничество, контрабанда и нарушение таможенного законодательства; преступления, связанные с приватизацией и пр.).
ПРЕТЕНЗИЯ ПО КАЧЕСТВУ И КОЛИЧЕСТВУ – англ.: quantity and quality claim – статья договора купли-продажи, в которой устанавливается порядок предъявления рекламаций, сроки их заявления, права и обязанности сторон в связи с предъявлением рекламаций, способы урегулирования рекламаций.
ПРЕТЕНЗИЯ СТРАХОВАЯ – англ.: insurance claim; нем.: Versicherungsanspruch (m) – требование, предъявляемое страхователем страховщику в связи с наступлением страхового случая, который произошел вследствие случайностей и опасностей, заложенных в условиях страхования. Такие претензии в ряде случаев именуются «убытками». В понятие «претензия» могут также входить требования, предъявляемые к стороне, виновной в возникновении страхового случая (регресс).
ПРЕТЕНЗИЯ СТРАХОВАЯ НЕУРЕГУЛИРОВАННАЯ – заявленный убыток, возникший в связи с наступлением страхового случая, обязательства страховщика по которому еще не исполнены или исполнены не полностью на отчетную дату.
ПРЕТЕНЗИЯ ТЕРРИТОРИАЛЬНАЯ – притязание какого-л. государства на какую-л. территорию с целью установления своего суверенитета над ней. П.т. может быть двусторонней (многосторонней), когда на одну и ту же территорию претендуют два (или более) государства. В этих случаях возникает территориальный спор.
ПРЕФАКЦИИ – англ.: perfection; нем.: Präfaktion (f) – см.: 1) Акции привилегированные; 2) Преференции.
ПРЕФАКЦИИ ВОЗВРАТНЫЕ – англ.: repayable preference shares; нем.: rückläufige Prefaktionen (f, pl) – компании, выпускающие префакции, часто резервируют за собой право отозвать их путем выкупа. Предполагается компенсация инвестором за возможный выкуп.
ПРЕФАКЦИИ КОНВЕРТИРУЕМЫЕ – префакциональные акции, которые можно обменять на другие (чаще всего обычные) классы по заранее определенной цене в определенное время. Конверсионная цена устанавливается с небольшим (10-15%) превышением над рыночной ценой обычных акций. Практически все привилегии, связанные с конверсией, отменяются через определенное время (5-12 лет) после выпуска. Большинство П.к. возвратны. Компания может объявить вынужденную конверсию, это случается только тогда, когда директора уверены, что погашение префакций путем выпуска обычных акций дает выгоду. Обратная конверсия.
ПРЕФАКЦИИ НЕВОЗВРАТНЫЕ – преференциальные акции, которые не могут быть погашены до тех пор, пока существует выпустившая их корпорация. С точки зрения корпорации это недостаток, поэтому сейчас П.н. редко выпускаются.
ПРЕФАКЦИИ ПРЯМЫЕ – акции с обычными префакциями в отношении активов и дивидендов. Рыночная цена П.п. снижается при росте уровня процента, и наоборот. С точки зрения инвесторов П.п. обеспечивают: большую надежность инвестиций, чем обычные акции (из-за префакции); налоговые льготы (через дивидендный налоговый кредит); меньшую надежность, чем облигации, т.к. компании не обязана выплачивать дивиденд; фиксированный доход; неучастие в голосовании; бессрочность инвестиций в отличие от срочности инвестиций в облигации; худшую ликвидность, т.к. префакций меньше, чем обычных акций; только лицевую стоимость или заранее объявленную цену плюс небольшую премию.
ПРЕФАКЦИИ РЕТРЕКТИВНЫЕ – преференциальные акции, держатели которых могут вынудить компанию погасить акции в определенный момент по определенной цене, используя для этого свою привилегию изъятия и предъявив компании акции для погашения. Держатель обязан уведомить компанию о желательном сроке изъятия заранее. Иногда П.р. выпускаются с двумя и более датами погашения или привилегией конверсии.
ПРЕФАКЦИИ С ПЛАВАЮЩИМ (ПЕРЕМЕННЫМ) КУРСОМ – акции, у которых дивидендные платежи меняются в зависимости от уровня процента: если последний растет, то растет и дивиденд, и наоборот.п. с п.к. выпускаются на рынок, когда трудно продать прямые префакции и нельзя превратить выпуск в конвертируемый (из-за возможного раздвоения капитала) или реактивный (из-за опасения требования держателей погасить выпуск).
ПРЕФАКЦИИ С УЧАСТИЕМ – преференциальные акции, которые предусматривают участие держателя в прибыли компании сверх причитающихся по ним дивидендов.
ПРЕФЕРЕНЦИИ – англ.: preferences; нем.: Präferenzien (pl) – преимущества, льготы, напр. торговые льготы, предоставляемые по международным договорам в целях расширения торговли между странами. П. предоставляются одним государством другому на взаимной основе или в одностороннем порядке.
ПРЕФЕРЕНЦИИ ТАРИФНЫЕ – англ.: tariff preferences – особые таможенные льготы, предоставляемые при осуществлении торгово-политических отношений РФ с иностранными государствами. Допускаются по таможенному тарифу РФ в виде: освобождения от уплаты таможенной пошлины; снижения ставок таможенных пошлин; установления тарифных квот на преференциальный ввоз (вывоз) товаров. Тарифные квоты на преференциальный ввоз товаров не могут устанавливаться индивидуально для лица (группы лиц), осуществляющего ввоз товаров на таможенную территорию РФ. П.т. устанавливаются исключительно по решению Правительства РФ.
ПРЕФИКС - определенная цена, которую нельзя понизить или повысить.
ПРЕФИЦИТ – англ.: preficit; нем.: Präphitit (m) – превышение доходов над расходами.
«ПРИ УСЛОВИИ ПЕРЕГОВОРОВ» – англ.: under negotiation terms; нем.: «unter Verhandlungsbedingung» – котировка ценной бумаги, которая не является твердой и подлежит уточнению через переговоры между сторонами.
ПРИБЫЛЬ – англ.: profit; нем.: Gewinn (m) – 1) превращенная форма прибавочной стоимости, выступающая как излишек выручки от продажи товаров над затратами капитала; превышение доходов фирмы над расходами; 2) экономическая категория, выражающая финансовые результаты хозяйственной деятельности предприятия. Прибыль определяется как разность между валовой выручкой и затратами на производство и реализацию продукции, работ и услуг.
ПРИБЫЛЬ АБСОЛЮТНАЯ – прибыль, равная доходу, который продавец получил от всех товаров за вычетом расходов.
ПРИБЫЛЬ БАЗИСНАЯ – англ.: basis profit; нем.: Basisgewinn (m) – ожидаемая прибыль отчетного года. Данный показатель используется для расчета базовой рентабельности, на основании которой и определяется прибыль в предстоящем году.
ПРИБЫЛЬ БАЛАНСОВАЯ – англ.: balance profit; нем.: Bilanzgewinn (m) – прибыль, отраженная в бухгалтерском балансе нарастающим итогом с начала года. П.б. состоит из прибыли от реализации продукции (товаров, услуг) и иных материальных ценностей (включая основные средства) и из доходов от внереализационных операций (доходы по ценным бумагам, безвозмездная финансовая помощь и др.).
ПРИБЫЛЬ БАНКА – англ.: profit of the bank; нем.: Bankprofit (m) – разница между валовыми доходами и расходами коммерческого банка. П.б. выражает важнейший результат его деятельности – является источником выплаты дивидендов акционерам банка; направляется на создание различных фондов, в т.ч. для благотворительной деятельности и т.д.
ПРИБЫЛЬ БИРЖЕВАЯ – англ.: stock exchange profit; нем.: Börsengewinn (m) – доход от торговли ценными бумагами на фондовой бирже. П.б. выступает в виде: прибыли учредительной (учредительской) (см.) и прибыли курсовой (см.).
ПРИБЫЛЬ «БРЕЙК-ИВЕН» – уровень операций, когда в течение указанного периода получают такую же прибыль (не меньше и не больше) как и за предыдущий такой же период.
ПРИБЫЛЬ БУМАЖНАЯ – англ.: paper profit – прибыль, которая фирмой заработана, но еще реально не получена, не зачислена на банковский счет.
ПРИБЫЛЬ БУХГАЛТЕРСКАЯ – англ.: book profit; нем.: Buchhaltungsgewinn (m) – прибыль, рассчитанная по бухгалтерским документам без учета незафиксированных издержек, включая упущенную выгоду.
ПРИБЫЛЬ ВАЛОВАЯ – англ.: gross profit; нем.: Bruttogewinn (m) – разница между совокупностью доходов и расходов до уплаты налогов.
ПРИБЫЛЬ ВАЛОВАЯ УДЕЛЬНАЯ – англ.: gross specific income – разница между продажной ценой продукта и его средними производственными и торговыми затратами.
ПРИБЫЛЬ ВАЛЮТНАЯ – статья пассива баланса, в которой отражаются прибыли или убытки компании от операций перевода валют.
ПРИБЫЛЬ (УБЫТОК) ВНЕРЕАЛИЗАЦИОННАЯ – англ.: off-sale profit (loss); нем.: Ausserrealisierungsgewinn (m) – основная часть балансовой прибыли (убытков) предприятия, отражающая финансовые результаты от внереализационных операций, не связанных с производством и реализацией продукции (работ, услуг), продажей основных средств, иного имущества. Определяются как доходы (убытки) за вычетом расходов по внереализационным операциям.
ПРИБЫЛЬ ВНУТРЕННЯЯ – англ.: inherent profit; нем.: Innengewinn (m) – прибыль, образующаяся при реализации продукции одной из дочерних компаний другой дочерней компании, если конечная продукция еще не реализована на рынке и П.в. не вошла в общую прибыль всей компании.
ПРИБЫЛЬ ДИСКОНТИРОВАННАЯ ЧИСТАЯ – англ.: discount net profit – разность между доходами за некоторый период времени и затратами, понесенными для получения этих доходов, приведенная к текущей стоимости базового периода.
ПРИБЫЛЬ ДОБАВОЧНАЯ – англ.: additional profit; нем.: Zusatzgewinn (m) – превышение прибыли отдельных предприятий над ее среднеотраслевым уровнем в результате снижения индивидуальных издержек производства, увеличения эффективности рентабельности производства.
ПРИБЫЛЬ КАПИТАЛИЗИРОВАННАЯ – англ.: ploughed back profit; нем.: Kapitalisierungsgewinn (m) – прибыль, полученная акционерным обществом и направленная им на увеличение собственного капитала и резервов, т.е. прибыль, которая не распределяется, а вновь инвестируется.
ПРИБЫЛЬ КАПИТАЛЬНАЯ – англ.: capital profit; нем.: Kapitalgewinn (m) – прибыль, полученная при реализации каких-л. активов по цене выше, чем цена их покупки.
ПРИБЫЛЬ КУРСОВАЯ – англ.: turn; нем.: Kursgewinn (m) – прибыль, которую получает инвестор или сама компания при благоприятном изменении курса акций или иных ценных бумаг, валюты и др.
ПРИБЫЛЬ МАКСИМАЛЬНАЯ – превышение валового дохода над валовыми издержками на максимальную величину.
ПРИБЫЛЬ МИНИМАЛЬНАЯ – англ.: minimum profit; нем.: Minimalgewinn (m) – наименьшая величина прибыли, необходимой для сохранения фирмы, ее платежеспособности, продолжения ее функционирования, избежания финансового краха.
ПРИБЫЛЬ МОНОПОЛЬНАЯ – англ.: monopoly profit; нем.: Monopolgewinn (m) – прибыль, получаемая монополистами в результате установления контроля за рынком и производством (см. также Сверхприбыль монопольная).
ПРИБЫЛЬ НА АКЦИЮ – англ.: earnings per share; нем.: Aktiengewinn (m) – один из показателей рентабельности, рассчитываемый как отношение чистой прибыли после уплаты налогов и дивидендов по привилегированным акциям к средневзвешенному числу котирующихся акций.
ПРИБЫЛЬ НА АКЦИЮ БАЗОВАЯ – англ.: basic earnings per share – сумма чистой прибыли за отчетный период, приходящаяся на владельцев обыкновенных акций, деленная на средневзвешенное количество обыкновенных акций, находившихся в обращении в течение отчетного периода.
ПРИБЫЛЬ НА ОБЫКНОВЕННУЮ АКЦИЮ ЧИСТАЯ – англ.: earnings per ordinary share; нем.: reines Gewinn (n) auf eine Stammaktie – чистая прибыль, полученная акционерной компанией, за вычетом суммы дивидендов, выплачиваемых по привилегированным акциям, деленная на средневзвешенное число обыкновенных акций в обращении.
ПРИБЫЛЬ НАКОПЛЕННАЯ – англ.: cumulative profit – величина прибыли, показанная в разделе баланса компании, отражающем распределение прибыли, которая может перейти в отчетность следующего года, например та прибыль, которая осталась после выплаты дивидендов, налогов и отчислений в резервный фонд.
ПРИБЫЛЬ НЕРАСПРЕДЕЛЕННАЯ – англ.: retained profit; нем.: nicht ausgeschutterter Gewinn (m) – часть прибыли акционерных компаний, которая не была выплачена в виде дивидендов акционерам и поступила в резервы после уплаты всех налогов. П.н. обычно используется компаниями для развития и реинвестирования. П.н. отражается в бухгалтерском балансе в качестве резервов.
ПРИБЫЛЬ НОРМАЛЬНАЯ – англ.: normal profit; нем.: Planngewinn (m) – 1) прибыль на вложенный капитал, которая могла бы быть получена, если бы капитал был использован простейшим, обычным способом, т.е. предоставлен в виде ссуды, аренды; 2) издержки предпринимателя, не включенные в затраты, не отраженные в предпринимательских издержках согласно бухгалтерской документации, условно включенные в бухгалтерскую прибыль.
ПРИБЫЛЬ ОБЩАЯ – англ.: gross profit; нем.: Allgemeingewinn (m) – разница между общими доходами и общими издержками.
ПРИБЫЛЬ ОПЕРАЦИОННАЯ – англ.: operating profit – сумма, на которую валовая прибыль превышает общефирменные расходы или накладные затраты.
ПРИБЫЛЬ ОСТАТОЧНАЯ – англ.: residual profit – 1) чистая прибыль центра инвестиций за вычетом вмененного процента на нетто-активы этого центра. Показатель может быть использован как альтернативный показателю отдачи на инвестиции; 2) показатель, отражающий результаты деятельности «центра прибыли»; определяется как разность между прибылью и стоимостью финансовых ресурсов, использованных этим центром за год.
ПРИБЫЛЬ ОТ ОБМЕНА ОБЩАЯ – англ.: common benefit from dicker; нем.: Gesamtgewinn (n) vom Tauschgeschäft – общая выгода, которую приобретают при обмене потребитель и производитель. Потребитель приобретает при обмене потребительских излишек в виде разницы между тем, что он готов отдать за приобретаемое благо, и тем, что он действительно отдает в виде оплаты за это благо. Производитель приобретает при обмене излишек производителя в виде разницы между той суммой, которую он получает от продажи, и той минимальной суммой, которой он мог бы ограничиться, продав свой товар дешевле.
ПРИБЫЛЬ ОТ ОПЕРАЦИЙ (ОСНОВНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ) – разница валовой прибыли с продаж и операционных затрат, включающих затраты по реализации, общие и административные затраты, затраты на маркетинг, рекламу, исследования и разработки.
ПРИБЫЛЬ ОТ ПОГЛОЩЕНИЯ – повышение курса акций объединенной фирмы по сравнению с курсами акций фирм до слияния и возможная прибыль, которую могут получить акционеры при реализации своих акций после слияния за счет этого повышения.
ПРИБЫЛЬ ОТ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОДУКЦИИ, ВЫПОЛНЕНИЯ РАБОТ, ОКАЗАНИЯ УСЛУГ – составная часть балансовой прибыли, связанная с получением финансового результата от основных видов деятельности. Определяется раздельно по каждому виду деятельности. Финансовый результат равен разнице между выручкой от реализации продукции (выполнения работ, оказания услуг) в действующих ценах и затратами на ее производство и реализацию. Выручка принимается в расчет без налогов на добавленную стоимость, акцизов, экспортных пошлин и других вычетов, предусмотренных законодательством.
ПРИБЫЛЬ ОТНОСИТЕЛЬНАЯ – англ.: relative profit; нем.: Relativegewinn (m) – прибыль, получаемая продавцом за одно реализованное изделие за вычетом издержек.
ПРИБЫЛЬ «ПИК АП» – прибыль, полученная в результате свопа облигациями, а также валютного или процентного свопа.
ПРИБЫЛЬ ПЛАНОВАЯ – размер прибыли, получаемой при обеспечении плановых издержек и объема продаж.
ПРИБЫЛЬ ПРЕДЕЛЬНАЯ – англ.: marginal profit; нем.: Höchstgewinn (m) – увеличение общей прибыли за счет реализации дополнительной единицы продукции.
ПРИБЫЛЬ РАСПРЕДЕЛЕННАЯ – англ.: distributed profit – прибыль, выплачиваемая акционерам в форме дивидендов.
ПРИБЫЛЬ РАСПРЕДЕЛЯЕМАЯ – англ.: distributions – выплаты из фондов или корпоративного потока наличности. Могут включать в себя дивиденды от доходов, прирост капитала от продажи портфельных ценных бумаг и доход от капитала. Распределение прибыли фонда может производиться посредством переводных векселей или инвестиций в дополнительные акции. Фонды обязаны распределять прирост капитала (если таковой имеется) между акционерами, по меньшей мере, раз в год.
ПРИБЫЛЬ РАСЧЕТНАЯ – англ.: estimated profit, pure profit; нем.: rechnerischer Gewinn (m) – сумма прибыли после всех отчислений в бюджет и уплаты процентов.
ПРИБЫЛЬ РАСЧЕТНАЯ СРЕДНЯЯ – англ.: average estimated profit – средняя величина доходов от проекта после вычета налогов и амортизационных отчислений, деленная на среднюю величину балансовой стоимости капиталовложений за весь период существования проекта.
ПРИБЫЛЬ РЕИНВЕСТИРОВАННАЯ – англ.: reinvested profit; нем.: Reinvestitionsgewinn (m) – часть прибыли акционерной компании (или предприятия другой формы собственности), которая не выплачивается ее акционерам (собственникам) в виде дивидендов, а повторно инвестируется в активы этой компании.
ПРИБЫЛЬ СКЛАДСКАЯ – англ.: warehouse income – прибыль, возникающая в результате роста цен на материалы, ранее приобретенные по более низкой цене.
ПРИБЫЛЬ СПЕКУЛЯТИВНАЯ – англ.: spekulative profit; нем.: Spekulationsgewinn (m) – доход инвестора, получаемый за счет изменения цен при заключении сделок на срок, когда между их заключением и исполнением проходит довольно значительный период времени.
ПРИБЫЛЬ СУММАРНАЯ – англ.: consolidated profit – доход компании, полученный из всех источников, включая реализованный прирост капитала. Этот показатель после вычета годовых расходов является основой для калькуляции подлежащего уплате компанией налога. Дивиденды, выплаченные компаниями, в этот показатель не включаются.
ПРИБЫЛЬ СФЕРЫ УСЛУГ – один из показателей финансовых результатов ее функционирования, отражаемый в системе национальных счетов и используемый для оценки рентабельности (в соотношении с объемом основных и оборотных фондов или с промежуточным потреблением). Различаются валовая и чистая прибыль.
ПРИБЫЛЬ УДЕЛЬНАЯ – англ.: specific income – отношение чистой прибыли организации к ее обороту.
ПРИБЫЛЬ УПУЩЕННАЯ – англ.: missed (lost) profit; нем.: entgangener Gewinn (m) – потенциальная прибыль, которая не была получена в связи с различными непредвиденными и иными обстоятельствами.
ПРИБЫЛЬ УЧЕТНАЯ – англ.: accounting income – чистая прибыль или убыток за период до вычета налогов.
ПРИБЫЛЬ УЧРЕДИТЕЛЬНАЯ (УЧРЕДИТЕЛЬСКАЯ) – англ.: promotional profit; нем.: Gründergewinn (m) – прибыль, которая присваивается учредителями акционерной компании. Представляет собой разность между суммой цен акций, проданных учредителями акционерной компании, и суммой капитала, действительно инвестированного ими в акционерное предприятие. Образуется вследствие несовпадения номинальной и курсовой стоимости акций. Обычно курсовая стоимость, по которой акция в данный момент продается на бирже, превышает номинальную цену акции, установленную учредителями при выпуске ее в обращение.
ПРИБЫЛЬ ФИНАНСОВАЯ – англ.: finance profit; нем.: Finanziellgewinn (m) – разница между доходами и расходами по финансовым операциям, напр. разница между процентами на привлеченный (в виде депозитов) и размещенный (в виде кредитов) капитал.
ПРИБЫЛЬ ХОЛДИНГОВАЯ – прибыль (убыток), получаемая владельцем активов вследствие изменения на них цен из-за инфляции. В системе национальных счетов – показатель счета переоценки. Для исчисления холдинговой прибыли применяются методы переоценки активов в среднегодовые цены с использованием индекса цен.
ПРИБЫЛЬ ЧИСТАЯ – англ.: net profit; нем.: Reingewinn (m) – прибыль, которая остается после уплаты (из суммы валовой прибыли) законодательно установленных налогов.
ПРИБЫЛЬ ЧИСТАЯ К ОБЪЕМУ ПРОДАЖ – англ.: net profit to volume of sales – показатель, отражающий чистую прибыль в сумме дохода от продажи товаров; чем выше такой показатель, тем эффективнее работает предприятие. Рассчитывается как частное от деления чистой прибыли на объем продаж, выражается в процентах.
ПРИБЫЛЬ ЭКОНОМИКИ ВАЛОВАЯ (ЧИСТАЯ) – англ.: gross output; нем.: Bruttogewinn (m) – превышение доходов над расходами, образующихся на уровне предприятия в процессе производства и реализации до вычета явных или скрытых процентных издержек, арендной платы, а также других доходов от собственности. При этом П.э.в. определяется балансовым методом путем вычитания из валовой добавленной стоимости оплаты труда работников и выплачиваемых налогов на производство, а затем к полученному результату прибавляются получаемые субсидии на производство, если они имеют место.
ПРИБЫЛЬ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic profit; нем.: Wirtschaftsgewinn (m) – разница между валовым доходом и экономическими издержками определенного объема выпуска продукции.
ПРИБЫЛЬ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ ЧИСТАЯ – англ.: net economic profit – разница между общим доходом и издержками, которые включают денежные и вмененные издержки производителя, упущенные им возможности. П.э.ч. рассчитывается как разница между расчетной бухгалтерской прибылью и вмененными издержками.
ПРИБЫЛЬ ЭКСТРАОРДИНАРНАЯ – прибыль или убыток компании, полученные от неосновной хозяйственной деятельности или возникшие в результате внешних воздействий, как, например, убытки от стихийных бедствий, экспроприации собственности, запретительных мер правительства, а также прибыли в результате благотворительности в пользу компании и др.
ПРИБЫЛЬ ЭМИССИОННАЯ – англ.: emission profit; нем.: Emissionsgewinn (m) – прибыль, получаемая различными посредниками (банками, инвестиционными компаниями и др.) при проведении посреднических операций по размещению на рынке ценных бумаг эмитента.
ПРИБЫЛЬНОСТЬ – англ.: profitability; нем.: Ertragskraft (f) – получение дохода от инвестирования средств.
ПРИБЫЛЬНОСТЬ БАНКА – англ.: bank profitability – показатель деятельности банка, характеризующий: для акционеров – доход на инвестированный капитал; для вкладчиков – гарантию надежности и эффективности работы банка; для банка – основной источник собственного капитала. Основными критериями прибыльности являются доходность активов и чистая прибыль.
ПРИБЫЛЬНОСТЬ ИНВЕСТИЦИЙ – англ.: investment profitability; нем.: Investitionsrentabilität (f) – получение дохода от инвестирования средств.
ПРИБЫЛЬНОСТЬ ОПЕРАЦИЙ – получение прибыли по всем видам сделок, напр. биржевых, торговых и т.д., лицом, выступающим по ним контрагентом.
ПРИВАТ БАНКИНГ – англ.: private banking – комплекс финансовых и нефинансовых услуг, который предлагается банками VIP-клиентам и включает в себя индивидуальную систему обслуживания. Выделен в банках в отдельное направление бизнеса. Российский рынок П.б. сформировался не так давно, поэтому в отличие от зарубежного, функционирующего не одно десятилетие, не имеет единых стандартов. Чаще П.б. включает в себя банковские, инвестиционные и консультационные услуги. Банковские услуги по своей сути содержат все классические продукты кредитной организации, только на лучших, индивидуальных условиях. Инвестиционный сервис подразумевает размещение средств клиента в паевые инвестиционные фонды (ПИФы), общие фонды банковского управления (ОФБУ), доверительное управление, инструменты накопительного страхования жизни, альтернативные инвестиции (винные коллекции, вложения в драгоценности и т.д.) и пр. Консультационные услуги охватывают юридические и инвестиционные вопросы, в т.ч. по инструментам международных рынков. Кроме того, банки оказывают помощь в оптимизации налогообложения, выборе страховых продуктов, помогают клиентам в открытии счетов и депозитов в зарубежных банках и т.д. Также привилегированные клиенты получают ряд дополнительных возможностей и сервисов, например разнообразные клубные привилегии, помощь в бронировании гостиниц, организации путешествий и т.д. Обслуживание статусных клиентов в рамках П.б. осуществляется в обособленных, комфортных подразделениях банка. Каждому VIP-пользователю выделяется персональный менеджер, который индивидуально решает все его финансовые вопросы в любое время, а также в случае необходимости совершает выезды к нему.
П.б. – самый информационно закрытый рынок. Процентные ставки и условия обслуживания определяются банками индивидуально для каждого VIP-клиента, тарифы не публикуются и раскрываются кредитными организациями при личной встрече. Но, как правило, чем выше статус такого клиента и чем больше его капитал, тем шире спектр предоставляемых банком привилегированных услуг в рамках П.б.
ПРИВАТИЗАЦИЯ – англ.: privatization; нем.: Privatisierung (f) – передача (продажа) принадлежащих государству предприятий, средств транспорта, жилых зданий и т.п. в частную или коллективную собственность. П. может осуществляться как путем безвозмездной передачи, так и путем продажи государственной собственности либо сочетанием обоих способов. В соответствии с законодательством существует четыре способа П.: 1) продажа предприятия по конкурсу, при которой от покупателей требуют выполнения определенных условий (сохранение профиля предприятия, сохранение определенного числа рабочих мест и др.); 2) продажа предприятия на аукционе, при которой от покупателей не требуют выполнения каких-л. условий; 3) продажа долей (акций) в капитале предприятия; 4) выкуп имущества предприятия, осуществляемый арендаторами данного предприятия. Объектом П. является государственное и муниципальное имущество, допущенное к П. в соответствии с действующим законодательством. Субъектами П. признаются физические и юридические лица, которые согласно законодательству могут быть покупателем отчуждаемого государственного и муниципального имущества.
ПРИВАТИЗАЦИЯ МАЛАЯ – преобразование государственной собственности в частную в сфере торговли, общественного питания и бытового обслуживания, а также небольших предприятий в промышленности и других отраслях. П.м. осуществляется в сжатые сроки, что обеспечивается применением комплекса мер по материальной заинтересованности участников приватизации в конечных результатах.
ПРИВАТИЗАЦИЯ С АКЦИОНИРОВАНИЕМ – англ.: joint-stock privatization; нем.: Privatisation (f) mit Aktionierung – российский вариант разгосударствления и передачи в частную собственность государственного и муниципального имущества. Государственной программой приватизации было утверждено три способа перевода средних и крупных предприятий в акционерные общества: 1) сотрудники получали 25% неголосующих акций бесплатно и могли купить с 30% скидкой 10% голосующих акций. Руоводство предприятий могло купить до 5% голосующих акций по номинальной цене; 2) члены трудового коллектива могли купить до 51% всего уставного капитала предприятия, что позволяет коллективу сахранить контроль над ним; 3) сотрудники предприятия могли купить 20% обычных акций с 30% скидкой, а остальные 80% распределялись следующим способом – 20% получала инициативная группа, а 60% акций переходила Фонду имущества для продажи на аукционе. Большая часть П. с а. произошла по второму методу.
«ПРИВЕТСТВИЕ ЗОЛОТОЕ» – англ.: «golden greeting»; нем.: Einstellungsprämie (f) – разовое вознаграждение при привлечении особо полезного сотрудника в новую фирму.
ПРИВИЛЕГИЯ КОНВЕРСИОННАЯ – англ.: conversion privilege; нем.: Konservativprivileg (n) – право владельца конвертируемых облигаций на покупку обычных акций того же эмитента по определенной цене в течение определенного срока.
ПРИВИЛЕГИЯ ПОДПИСКИ – англ.: subscription privilege; нем.: Subskriptionprivileg (n) – право акционера компании на покупку вновь выпущенных обыкновенных акций этой компании до их фактического размещения на рынке.
ПРИВИЛЕГИЯ РЕИНВЕСТИЦИОННАЯ – англ.: reinvested privilege; нем.: Reinvestitionsprivileg (n) – право акционера компании использовать полученные дивиденды на покупку дополнительных акций этой компании на льготных условиях.
ПРИВЛЕЧЕНИЕ ОБОРОТНЫХ СРЕДСТВ – использование средств, не принадлежащих объединению, предприятию, но временно участвующих в его хозяйственном обороте в качестве источника формирования оборотных средств. К ним относятся кредиторская задолженность, переходящие, временно свободные остатки специальных и резервных фондов и т.д.
«ПРИВЯЗКА ПОЛЗУЩАЯ» – система фиксации уровня валютного курса с регулярным его изменением на определенную величину.
ПРИЕМКА – англ.: acceptance – проверка соответствия качества, количества и комплектности товара его характеристике и техническим условиям, указанным в договоре купли-продажи.
«ПРИЗЕМЛЕНИЕ МЯГКОЕ» – англ.: «mild landing»; нем.: «weiche Landung» (f) – плавное снижение валютного курса до стационарного уровня, последовавшее за повышением курса.
ПРИЗНАКИ ПЛАТЕЖНОСТИ ДЕНЕЖНЫХ ЗНАКОВ – англ.: solvency signs of token money – обязательное для всех юридических и физических лиц условие приема в платежи и к обмену банковских билетов и металлической монеты. Платежными являются банковские билеты Банка России, не вызывающие сомнения в их подлинности, сохранившие свои геометрические размеры, не имеющие следов умышленной порчи (надрисовки, надпечатки и наклейки, изменяющие достоинство банкноты, а также банкноты, склеенные из большего количества продольных и поперечных полос) и сохранившие полностью на лицевой стороне крупное число в центре и слова, обозначающие их достоинство. Платежными являются монеты Банка России, не вызывающие сомнения в их подлинности, сохранившие независимо от характера повреждений свою полную величину, наименование достоинств монет и изображение эмблемы Банка России на лицевой стороне. Билеты, имеющие сквозную протертость, пятна, надписи, разорванные и склеенные (при условии, что отдельные части принадлежат одному билету), являются платежными. Банки должны производить беспрепятственный обмен денежных билетов с указанными дефектами, если билеты сохранили не менее 3/4 своей величины и имеют признаки платежности денежных знаков. Денежные билеты и монеты, не соответствующие признакам платежности или имеющие явные признаки умышленного повреждения, являются неплатежными и обмену не подлежат. На предмет возможности их обмена осуществляется экспертиза денежных знаков.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ – англ.: broker order; нем.: Befehl (m) – поручение клиента брокеру на заключение соответствующим образом сделки на бирже. Наиболее распространенными видами П. являются следующие: по наилучшей достижимой цене; складывающейся рыночной цене в возможно короткие сроки; определенной или более благоприятной цене; стоп-П. (П. купить или продать по определенной рыночной цене-лимиту, когда он будет достигнут); П., действительный в течение определенного времени.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ АЛЬТЕРНАТИВНЫЙ – англ.: alternative order; нем.: Alternativbefehl (m) – приказ биржевому брокеру о покупке-продаже определенных ценных бумаг по лимитированной цене.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «БЕЗ ПОТЕРЬ» – поручение брокеру реализовать сделку по номиналу или при покупке – по более низкой цене, а при продаже – по более высокой.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «БЕЗ УЧЕТА РЫНКА» – приказ, по которому предельная цена, которую брокер может уплатить, ниже котировки на данную ценную бумагу.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «БЕЗ ФИНАНСОВОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ» – приказ, который не налагает финансовой ответственности на исполнителя за его персональное решение о цене сделки или времени ее исполнения.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ БЕССРОЧНОЙ – англ.: broker termless order; нем.: fristloser Auftrag (m) – поручение клиента брокеру, действительное до специального распоряжения.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «В НАЧАЛЕ ДНЯ» – приказ покупать или продавать данные ценные бумаги по цене в установленных пределах в начале дня.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «ВСЕ ИЛИ НИЧЕГО» – указание купить или продать более чем одну целую партию акций в определенное время по указанной либо более выгодной цене. Это указание не должно выполняться, если невозможно выполнить оба условия одновременно.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «ВСЕ ИЛИ ЧАСТЬ» – поручение брокеру на покупку или продажу определенного лота полностью.
ПРИКАЗ БРОКЕГУ ГРАДАЦИОННЫЙ (МАСШТАБНЫЙ) – англ.: scale order – распоряжение на покупку-продажу ценных бумаг, в котором содержится ограничение на количество ценных бумаг, подлежащих купле-продаже по определенным курсам.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ ДВОЙНОЙ – англ.: broker dual order; нем.: Doppelauftrag (m) – комбинация из двух поручений клиента брокеру, при которой исполнение одного поручения автоматически отменяет исполнение другого.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ ДИСКРЕЦИОННЫЙ – англ.: discretionary order; нем.: Diskretionsbefehl (m) – 1) приказ биржевому брокеру о покупке-продаже определенных ценных бумаг или товара, при котором брокер сам выбирает время заключения сделки и ее цену; 2) приказ биржевому брокеру о покупке-продаже ценных бумаг или товаров, в котором обычно указывается сумма, на которую может быть заключена сделка, однако брокер сам принимает решение о том, какие именно ценные бумаги или товары покупать для своего клиента.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «ИЛИ-ИЛИ» – англ.: either... or; нем.: «entweder... oder» – приказ клиента своему брокеру о покупке-продаже ценных бумаг, отданный при наличии других приказов. Как только брокер исполнит данный приказ, другие приказы автоматически отменяются.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «ИСПОЛНИТЬ ИЛИ ОТМЕНИТЬ» – англ.: «execute or cancel»; нем.: «zusagen oder absagen» – приказ клиента своему брокеру, в соответствии с которым как только часть заказа, которую можно удовлетворить, будет исполнена, остальная часть заказа отменяется.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «К ЗАКРЫТИЮ» – приказ, который должен быть выполнен на бирже к концу дня либо настолько близко к завершению торгового дня, насколько это возможно.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «К ОТКРЫТИЮ» – англ.: by opening; нем.: «zum Beginn» – приказ клиента своему брокеру заключить сделку на бирже сразу после открытия торгов.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ ЛИМИТНЫЙ – англ.: Limit order; нем.: Limitbefehl (m) – приказ биржевому брокеру о покупке-продаже ценных бумаг, валюты, товаров по ценам не выше указанных максимальных цен при покупке и не ниже указанных минимальных цен при продаже. П.б.л. выдается на определенный период (операционный день, неделю и др.).
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «ЛЮБОЙ ЦЕНОЙ» – англ.: «at any price»; нем.: «um jeden Pres» – поручение брокеру на совершение сделки во что бы то ни стало.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «НА ДЕНЬ» – англ.: day order; нем.: Eintagsbefehl (m) – приказ клиента брокеру о совершении какой-л. биржевой операции, который действителен в течение того дня, когда он выдан.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ НА ПОКУПКУ – англ.: buying order – приказ брокеру на покупку ценной бумаги, товаров и т.д. на определенных условиях. Брокерские фирмы принимают два вида приказов на лоты (партии ценных бумаг) с точки зрения цены: рыночные приказы (покупка по рыночному курсу) и лимитированные приказы (по определенной цене). С точки зрения классификации по срокам различаются приказы на один день (рыночный приказ действителен один день), неделю или месяц, а также с открытой датой (на неопределенное время или «действителен пока не отменен»). Специальные виды включают приказы: приказ «стоп», приказ «стоп и лимит», приказ на операции по усмотрению брокера, приказы, которые должны быть немедленно выполнены или аннулированы, и приказы на аннулирование сделки (прямое аннулирование или отмена предыдущего приказа).
ПРИКАЗ БРОКЕРУ НЕГАРАНТИРОВАННЫЙ – англ.: broker unsecured order; нем.: nichtgarantierter Auftrag (m) – поручение клиента брокеру, согласно которому брокеру предоставляется полная свобода действий относительно цены и периода заключения сделки, включая размер сделки.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «НЕМЕДЛЕННО ИЛИ АННУЛИРОВАТЬ» – приказ брокеру, требующий немедленного исполнения, т.е. покупки по определенной цене оговоренного количества ценных бумаг.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ НЕРЫНОЧНЫЙ – англ.: non-market order; нем.: außermarktlicher Auftrag (m) einem Broker – приказ клиента брокеру о заключении биржевой сделки по цене, отличающейся от текущей рыночной.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ О НЕМЕДЛЕННОЙ РЕАЛИЗАЦИИ – англ.: urgent disposal instructions; нем.: über die unverzügliche Realisation – распоряжение, в соответствии с которым брокеру следует немедленно реализовать ценные бумаги по наиболее приемлемой цене на рынке.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ ОГРАНИЧЕННЫЙ – англ.: broker limited order; нем.: beschränkter Auftrag (m) – поручение клиента брокеру, ограниченное ценой, временем или размером сделки.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «ОСТАНОВИТЬ УБЫТКИ» – приказ клиента брокеру осуществить выход из финансовых инструментов после их снижения до определенного уровня. Многие трейдеры по акциям размещают приказы остановить убытки примерно на 8-10 пунктов ниже первоначально уплаченной цены, тогда как трейдеры по опционам часто нуждаются в более широком «пороге» ограничения убытков в размере 25 или даже 50 пунктов, принимая в расчет большую волатильность колебаний опционного рынка.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ ОТКРЫТЫЙ – англ.: open order; нем.: offener Befehl (m) – приказ клиента брокеру о заключении биржевой сделки, который действителен до тех пор, пока он не будет исполнен или отменен клиентом.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «ОТКУПИТЬ МАРЖУ» – англ.: to buy off marge; нем.: Marge (f) rückkaufen – приказ клиента своему брокеру купить ближайший по сроку фьючерсный контракт и продать его на отдаленный срок.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «ПО ДОСТИЖЕНИИ ОПРЕДЕЛЕННОГО РЫНОЧНОГО КУРСА» – англ.: market-if-touched order – поручение брокеру, которое необходимо выполнить на момент достижения курса определенной величины.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «ПО НАИЛУЧШЕЙ ЦЕНЕ» – подлежащее немедленному исполнению поручение брокеру на покупку или продажу по наилучшей цене, существующей в данный момент на бирже.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «ПО ПОСЛЕДНЕЙ ЦЕНЕ» – англ.: market-on-close order – поручение брокеру на покупку или продажу по последней котировке биржевой сессии.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «ПО УРОВНЮ» – поручение брокеру прекратить проведение сделок при достижении определенной цены.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «ПО ЦЕНЕ ИЛИ ВЫГОДНЕЕ» – англ.: at or better – в приказе брокеру на покупку это означает купить по обусловленной цене или ниже; в приказе на продажу – продать по обусловленной цене или выше.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «ПОКА НЕ БУДЕТ ИСПОЛНЕН» – приказ брокеру о покупке или продаже, действующий до тех пор, пока приказ не будет исполнен, или до его отмены заказчиком.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «ПРИ ИЗМЕНЕНИИ ЦЕН» – форма распоряжения брокеру, существующая только на Чикагской фондовой бирже, на продажу или покупку по специально оговоренной цене. Подобное распоряжение на покупку вступает в силу, если цена партии падает до установленной цены или ниже. Распоряжение на продажу вступает в силу, если цена партии поднимается до установленной цены или выше.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ РЫНОЧНЫЙ – англ.: market order – распоряжение о покупке-продаже ценных бумаг (товара) по наилучшему или текущему рыночному курсу.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «С ПЕРЕКЛЮЧЕНИЕМ» – англ.: «with change-over»; нем.: «mit Umstellen» – поручение клиента брокеру на использование прибыли от продажи одних ценных бумаг для покупки других.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «СПРЭД» – англ.: «spread» order; нем.: «Spred» Befehl (m) – приказ клиента брокеру о заключении одновременно двух противоположных сделок на равную сумму, но с разными сроками исполнения.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «СТОП» – англ.: «stop» order; нем.: Stopbefehl (m) – 1) приказ клиента брокеру на покупку-продажу товара, ценных бумаг по заранее определенной рыночной цене или определенному лимиту; 2) новый приказ клиента брокеру, отменяющий прежнее поручение в связи с изменением цен или другими обстоятельствами.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «СТОП-ЛИМИТ» – англ.: «stop-limit» order; нем.: «Stop-limitbefehl» (m) – приказ клиента брокеру о совершении сделки купли или продажи по указанной или лучшей цене, но только после достижения ею определенного уровня.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ «СТОП-ЦЕНА» – англ.: stop-price; нем.: Stop-Preis (m) – цена, по достижении которой брокеру следует покупать (продавать) товар, ценные бумаги в соответствии с приказом клиента.
ПРИКАЗ БРОКЕРУ УСЛОВНЫЙ – англ.: conditional order; нем.: bedingter Befehl (m) – 1) приказы клиента брокеру купить или продать ценные бумаги, выполняемые последовательным образом, один после другого; 2) приказ клиента брокеру продать ценные бумаги и использовать полученную выручку для покупки других бумаг.
ПРИКАЗ ЧЕКОВЫЙ – англ.: check order – не обусловленное никакими оговорками предложение чекодателя плательщику произвести уплату определенной денежной суммы предъявителю чека либо лицу, указанному в чеке в качестве получателя, или его приказу. В случае несовпадения в чеке сумм, написанных словами и цифрами, чек имеет силу на сумму, написанную словами.
ПРИКРЕПЛЕНИЕ ПОТРЕБИТЕЛЕЙ К ПОСТАВЩИКАМ – форма директивной организации хозяйственных связей между поставщиками и потребителями продукции, характерная для плановой экономики. Порядок прикрепления устанавливался в зависимости от вида продукции, ее ассортимента, соотношения между ресурсами и потребностями в них, размещения потребителей и поставщиков. План прикрепления оформлялся выдачей заказа на поставку продукции.
ПРИМА-ВЕКСЕЛЬ – англ.: first bill of exchange; нем.: Prima-Wechsel (m) – первый экземпляр переводного векселя. Обозначается на тратте в тех случаях, когда вексель составляется по требованию первого приобретателя в нескольких экземплярах одинакового содержания, именуемых образцами. Причем все вексельные образцы составляют единый вексель и вместе с тем в каждом из них воплощается полностью вексельное обязательство.
ПРИМЕНЕНИЕ ДЕНЕЖНОГО АККРЕДИТИВА – англ.: usage of monetar letter of credit – денежным аккредитивом пользуются лица, совершающие деловые или туристические поездки внутри страны и за границей.
ПРИМЕНЕНИЕ ДОКУМЕНТАРНОГО КРЕДИТА – англ.: usage of documentary letter of credit – документарный аккредитив применяется, когда продавец не вполне уверен в платежеспособности покупателя и желает избежать финансового риска. Аккредитив открывается банком покупателя (банком-эмитентом) в банке продавца (исполняющем банке) в сроки и на сумму, предусмотренные контрактом. Покупателем переносятся в аккредитив основные условия контракта. При нарушении продавцом условий аккредитива банк продавца может отказать продавцу в оплате и потребовать выполнения условий аккредитива.
ПРИНЦИП АКСЕЛЕРАЦИИ – англ.: acceleration principle – концепция Афтальона (Aftalion), которая заключается в том, что определенное изменение потребительских расходов при полном использовании капитала (капитального оборудования) приведет к гораздо большим изменениям допустимых инвестиций (производного спроса на капитальные товары). Например, предположим, имеются полностью задействованные 100000 единиц капитала при норме замены 10% единиц в год. Если потребность в продукции увеличится на 10%, новое вложение 10000 единиц будет оправданным. Таким образом, 10%-ное увеличение потребительских расходов породит 100%-ное увеличение валовых инвестиций. Но если после этого спрос не изменяется, то валовые инвестиции сократятся на 45%, составив 11000 единиц замены на ранее возросший капитал. Акселератор выступает в качестве коэффициента между производным потреблением и индуцированными инвестициями. В посткейнсианской экономической теории П.а. Афтальона был соединен с мультипликатором Кана-Кейнса (Kahn-Keynes) для демонстрации абсолютно циклической природы колебаний национального дохода, вызываемых взаимодействием акселератора и мультипликатора дополнительных приращений автономных расходов.
ПРИНЦИП ЕДИНСТВА БЮДЖЕТНОЙ СИСТЕМЫ – англ.: principle of budget system unity – принцип, характеризующий бюджетную систему, который обеспечивается: единой правовой базой; едиными бюджетными классификациями, используемыми на всей территории РФ; единством формы бюджетной документации (учетной, отчетной, статистической и т.д.); предоставлением с одного уровня бюджета на другой статистической и бюджетной информации, необходимой для составления консолидированных бюджетов соответствующих уровней, а также согласованными принципами бюджетного процесса и единством денежной системы. Единство бюджетной системы основано на взаимодействии бюджетов всех уровней, осуществляемом через использование регулирующих доходных источников, создание целевых и региональных бюджетных фондов и их частичное перераспределение.
ПРИНЦИП ЕДИНСТВА КАССЫ – в РФ принцип, предусматривающий зачисление всех поступающих доходов и поступлений из источников финансирования дефицита бюджета на единый счет бюджета РФ и осуществление всех предусмотренных расходов с единого счета бюджета.
ПРИНЦИП «КИТАЙСКИХ СТЕН» – разделение функций банка во избежание злоупотреблений.
ПРИНЦИП КОЛЕБАНИЯ КУРСОВ – англ.: fluctuating principle – принцип выбора ценных бумаг (облигаций или акций) исходя из амплитуды колебаний их рыночных курсов в течение полного экономического цикла. Диапазон таких колебаний определяет степень приемлемости тех или иных ценных бумаг в качестве «защитного» средства (с целью гарантирования максимально возможной стабильности) или в качестве «наступательного» средства (четко рассчитанные по времени обязательства по прибылям за счет широкого диапазона колебаний). Ключевым фактором, обусловливающим колебания курсов первоклассных облигаций, является уровень процентных ставок, а для акций – общие условия деловой конъюнктуры, влияющие на уровень доходов и дивидендов. Разница в степени подверженности облигаций более значительным колебаниям практически соответствует различиям в их качественных характеристиках; облигации более низкого класса, которые, как правило, реализуются дисконтом, прежде всего испытывают не влияние процентной ставки, а воздействия общеэкономических условий на способность корпорации-эмитента покрывать свои издержки за счет поступлений; вследствие этого курсы облигаций более низкого класса, как правило, подвержены большим колебаниям, чем первоклассных облигаций.
Фактор, обусловливающий колебания курсов, может быть в одинаковой степени применим и к акциям корпораций, когда в рамках одной и той же фазы делового цикла сравниваются самые стабильные акции и акции, более подверженные колебаниям. «Защитный» портфель, т.е. портфель, требующий наивысшей стабильности рыночной стоимости вложенных средств, должен состоять из ценных бумаг с наиболее низким диапазоном колебаний их курсов в течение делового цикла. С другой стороны, «наступательный» портфель отличается пониженными требованиями к стабильности капитала или их отсутствием. Он намеренно формируется из ценных бумаг, чья покупка была тщательно спланирована по времени и для которых характерны широчайший диапазон колебаний и нестабильность. Такой портфель формируется в ожидании доходов от прироста капитала как бы в качестве вознаграждения (quid pro quo) за высокий риск.
ПРИНЦИП ЛОКОМОТИВА – англ.: locomotive principle – экономическая стратегия в условиях глобального спада, когда одна или несколько стран повышают свой внутренний спрос на импорт, выводя остальные страны из рецессии ценой некоторого ухудшения собственного платежного баланса.
ПРИНЦИП НАИБОЛЬШЕГО БЛАГОПРИЯТСТВОВАНИЯ – англ.: principle of most favoured nation – в международном праве – один из важнейших принципов регулирования экономических отношений между государствами. Используется главным образом в торговых и иных международных договорах, может быть распространен на область промышленности, мореплавания, правовое положение юридических и физических лиц. Означает, что каждое из договаривающихся государств обязуется предоставлять другому такой же режим взаимоотношений (права и льготы) в той или иной области, который уже предоставляется или будет предоставляться в будущем любому третьему государству, его юридическим и физическим лицам.
ПРИНЦИП НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ – англ.: principle of taxation – некоторые общие требования, которым должна удовлетворять налоговая система. Впервые П.н. был сформулирован А. Смитом в его четырех правилах обложения: 1) «подданные государства должны давать на содержание правительства каждый по возможности – целесообразно своей относительной платежеспособности, т.е. соразмерно доходу, которым он пользуется под покровительством правительства»; 2) налог «должен быть определенным, а не произвольным; срок платежа, способ и размер его – все должно быть ясным и точным»; 3) налог должен взиматься в сроки и способом, наиболее удобным для плательщика; 4) налог должен браться с населения возможно меньше сверх того, что поступает в казну (т.е. издержки взимания должны быть минимальными).
ПРИНЦИП «НЕВИДИМОЙ РУКИ» – по А. Смиту, предположение, согласно которому отдельная личность, стремясь к собственной выгоде, независимо от ее воли и сознания, направляется к достижению выгоды и пользы для всего общества. Люди, действующие исключительно в личных интересах, невольно работают на благо всего общества, направляемые «невидимой рукой» рынка.
ПРИНЦИП ОККАМА - принцип, согласно которому в экономических моделях следует стремиться к минимуму допущений.
ПРИНЦИП ПАРЕТО – принцип, заключающийся в том, что все члены общества выигрывают лишь в том случае, если действующий на рынке индивидуум, извлекая полезность для себя, не уменьшает полезности, извлекаемой другими участниками рынка. Иначе: богатство общества увеличивается, если все его члены выигрывают, и никогда не будет максимальным, если получение полезности одними группами людей уменьшает ее для других.
ПРИНЦИП ПАРИТЕТНЫЙ – англ.: parity principle – принцип международных отношений, означающий договорное обязательство установить для иностранных граждан и юридических лиц такой же режим, каким пользуются граждане и юридические лица данной страны.
ПРИНЦИП ПЛАТЕЖЕСПОСОБНОСТИ – англ.: solvency principle – концепция, согласно которой лица, имеющие больший доход, должны платить абсолютно или относительно большие налоги.
ПРИНЦИП ПРОСТОГО ОТРАЖЕНИЯ ЗАТРАТ – англ.: principle of simple reflection of costs – схема калькуляции издержек на производство продукции, предусматривающая учет всех затрат – прямых и косвенных.
ПРИНЦИП СОПОСТАВИМОСТИ В ОПЛАТЕ ТРУДА – установление приблизительно равных уровней заработной платы для равноценных профессий, должностей, работ или услуг.
ПРИНЦИП СОПОСТАВЛЕНИЯ ВАЛОВОГО ДОХОДА С ВАЛОВЫМИ ИЗДЕРЖКАМИ – англ.: comparison of gross income to total costs principle – метод установления объема производства, при котором достигается максимум экономической прибыли или минимум убытков, основанный на сравнении валовой выручки и валовых издержек фирмы при разных объемах производства.
ПРИНЦИП СОПОСТАВЛЕНИЯ ПРЕДЕЛЬНОГО ДОХОДА С ПРЕДЕЛЬНЫМИ ИЗДЕРЖКАМИ – англ.: comparison of marginal income to marginal costs principle – метод определения объема продукции, при котором экономическая прибыль максимальна, путем сравнения предельной выручки от дополнительных единиц продукции с предельными издержками их производства.
ПРИНЦИП СПРОСА И ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: principle of demand and supply – принцип, основанный на том, что предложение и спрос во взаимодействии определяют рыночные цены на конкретные товары или объекты недвижимости. По мере роста предложения или уменьшения спроса рыночная цена падает. Когда предложение недостаточно или высок спрос – цена растет.
ПРИНЦИП УБЫВАНИЯ ПРЕДЕЛЬНОЙ ПОЛЕЗНОСТИ – принцип, в соответствии с которым увеличением потребления (вложения) ресурсов сопровождается пониженным уровнем приращения полезности, получаемой от потребления единицы ресурса.
ПРИНЦИП ХЕКШЕРА–ОЛИНА – англ.: Heksher–Ullin's principle – см. Теория Хекшера-Олина.
ПРИНЦИПАЛ – англ.: principal; нем.: Auftraggeber (m) – 1) основной должник в обязательстве; 2) физическое или юридическое лицо, от имени которого действует агент, представитель.
ПРИНЦИПЫ БИРЖЕВОЙ КОТИРОВКИ – англ.: principles of exchange quotation; нем.: Prinzip (n) der Börsennotierung – выделяют пять основных правил: 1) искомый (конечный) курс всегда такой, по которому может быть выполнено наибольшее количество сделок; 2) все заявки с пометой «по наилучшему курсу» всегда осуществляются при появлении первого же предложения такой цены; 3) выполняются все заявки с наивысшими ценами на покупку и наименьшими на продажу; 4) заявки c ценами, дорастающими до максимальных при покупке и опускающимися до минимальных при продаже, могут быть выполнены частично; 5) заявки с ценами ниже искомого курса при покупке и выше при продаже не реализуются.
ПРИНЦИПЫ КРЕДИТОВАНИЯ – англ.: credit principles; нем.: Prinzip (n) der Kreditbereitstellung – основные правила и положения, на основании которых осуществляется кредитование. К основным П.к. относятся: срочность возврата кредита (установление строго определенного срока возврата кредита), обеспеченность кредита (наличие залога, гарантий, поручительств, страхование ответственности заемщика и др.), целевой характер кредита (предоставление кредита на строго определенные цели), принцип платности кредита (плата за пользование кредитом, рассчитываемая с помощью определенного банковского процента), принцип дифференцированности (недопущение концентрации кредитных ресурсов на одном или нескольких крупных заемщиках, а предоставление кредитных ресурсов множеству заемщиков с учетом их кредитоспособности).
ПРИНЦИПЫ МАРКЕТИНГА – англ.: marketing concept; нем.: Marketingprinzip (n) – основные исходные положения теории маркетинга. Основные принципы осуществления маркетинговой деятельности предприятий по Ф. Котлеру: 1) отыщите потребности и способы удовлетворения их; 2) произведите то, что можете продать, вместо того чтобы пытаться продать то, что можете произвести; 3) любите клиента, а не товар.
В наиболее общем виде П.м. можно представить так: обеспечение высокорентабельного ведения хозяйства; ориентация производственно-сбытовой деятельности на требования рынка; функциональная зависимость производства товаров от запросов населения; организация деятельности исходя из потребностей рынка, а не возможностей производства; обеспечение высокой конкурентоспособности на рынке; комплексное изучение состояния рынка и перспектив его развития, существующего и потенциального спроса на товары и услуги; организация научно-исследовательской, опытно-конструкторской и производственной деятельности по выпуску и совершенствованию товаров; координация и планирование производства и финансирования; совершенствование традиционных и поиск новых форм и каналов сбыта и реализации продукции; внедрение гибких и эффективных организационных структур системы управления; обеспечение максимально тесной связи и взаимодействия производственного и сбытового процессов.
ПРИНЦИПЫ НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ – англ.: principles of taxation; нем.: Steuerprinzipien (pl) – общие требования, которым должна удовлетворять налоговая система государства. К П.н. относят: соразмерность и определенность налога, удобность, дешевизну налогообложения.
ПРИОБРЕТЕНИЕ ГАРАНТИИ – англ.: purchase of guarantee – операция, направленная на получение банковской гарантии для проведения финансово-валютных или коммерческих сделок.
ПРИОБРЕТЕНИЕ КОМПАНИИ – приобретение одной компании другой путем прямой покупки. Обычно такой покупке предшествует приобретение акций покупаемой компании.
ПРИОБРЕТЕНИЕ ОСНОВНЫХ СРЕДСТВ (ФОНДОВ) – процесс снабжения предприятия машинами, станками, инвентарем и другими средствами труда. Затраты на П.о.с. оплачиваются за счет финансирования капитальных вложений или направления на эти цели уставного капитала либо кредитных средств, направленных на развитие основного производства.
ПРИОБРЕТЕНИЕ ТОВАРНО-МАТЕРИАЛЬНЫХ ЦЕННОСТЕЙ – процесс снабжения предприятия необходимыми для производства предметами труда. В текущем учете предметы труда оценивают по фактической себестоимости или оптовым ценам. В бухгалтерском балансе приобретенные предметы труда показываются всегда по фактической себестоимости. При большой номенклатуре материальных ценностей трудно и нецелесообразно производить их оценку в текущем учете по фактической себестоимости, поэтому их оценивают по оптовым ценам и ведут учет отклонения фактической себестоимости от этих цен.
ПРИОРИТЕТ НАЦИОНАЛЬНЫХ ИНТЕРЕСОВ – англ.: priority of national interests – политика, проявляющаяся в том, что отдельные отрасли и области деятельности закрываются полностью или частично для иностранного предпринимательства из соображений национальной безопасности, в том числе экономической, защиты отечественных производителей, национальных рынков; поэтому данные об источниках и размерах иностранных инвестиций являются особо важными, ибо стратегические приобретения могут привести к доминированию иностранных владений в ключевых стратегических отраслях.
ПРИОРИТЕТ СОЦИАЛЬНЫЙ – англ.: social priorities; нем.: soziale Prioritäten (f, pl) – социальные задачи, которые признаются обществом на данном этапе его развития в качестве наиболее значимых, настоятельных и неотложных, требующих первоочередного решения. В числе П.с. находятся занятость населения, борьба с безработицей и бедностью, социальная защита наиболее уязвимых категорий граждан.
ПРИОРИТЕТ ТРЕБОВАНИЙ – порядок, в котором удовлетворяются требования кредиторов в случае ликвидации активов заемщика.
ПРИОСТАНОВКА ТОРГОВЛИ – 1) П.т. конкретным видом ценных бумаг перед объявлением какой-л. важной новости или для корректировки дисбаланса спроса и предложения; 2) П.т. на товарной бирже при превышении пределов движения цен.
ПРИРАЩЕНИЕ КАПИТАЛА – англ.: capital gain; нем.: Kapitalvermehrung (f) – прирост капитала за счет реализации ценных бумаг, движимой и недвижимой собственности по ценам более высоким, чем они были куплены.
ПРИРОДОЕМКОСТЬ – показатель, характеризующий тип и уровень эколого-экономического развития. Он является одним из критериев устойчивого развития экономики. Природоемкость выражается в двух отношениях:  удельные затраты природных ресурсов в расчете на единицу конечного результата (конечной продукции). В этом варианте природоемкость отражает эффективность использования природного фактора по всей цепи производства продукта; удельные величины загрязнений в расчете на единицу конечной продукции. В качестве загрязнений могут быть взяты различные загрязняющие вещества - газы, отходы. Величина этого показателя во многом зависит от уровня "безотходности" технологии, эффективности очистных сооружений и другого. Чем ниже значение показателя природоемкости, тем эффективнее работает экономика страны
ПРИРОДООТДАЧА – показатель, который характеризует объем продукции, который можно получить с единицы того или иного ресурса (например, урожайность с 1 га).
ПРИРОДОПОЛЬЗОВАНИЕ – 1) совокупность всех форм эксплуатации природно-ресурсного потенциала и мер по его сохранению. П. включает: а) извлечение и переработку природных ресурсов, их возобновление или воспроизводство; б) использование и охрану природных условий среды жизни; в) сохранение (поддержание), воспроизводство (восстановление) и рацио-нальное изменение экологического баланса природных систем, что служит ос- новой сохранения природно-ресурсного потенциала развития общества; 2) использование природных ресурсов в процессе общественного производства для целей удовлетворения материальных и культурных потребностей общества; 3) совокупность воздействий человечества на географическую оболочку Земли; 4) комплексная научная дисциплина, исследующая общие принципы рационального (для данного исторического момента) использования природных ресурсов человеческим обществом.
ПРИРОСТ – англ.: gain; нем.: Zuwachs (m) – увеличение какого-л. экономического показателя по отношению к его базовому значению. Например, П. темпов экономического развития, капитала и т.д.
ПРИРОСТ КАПИТАЛА – англ.: capital appreciation – положительная разница между суммой, полученной при реализации актива, и вложенной суммой.
ПРИРОСТ НОРМАТИВА СОБСТВЕННЫХ ОБОРОТНЫХ СРЕДСТВ – увеличение нормируемых оборотных средств по сравнению с предшествующим периодом, обусловленное, как правило, ростом производственной программы.
ПРИСОЕДИНЕНИЕ – англ.: accession; нем.: Anschluss (m) – реорганизация юридического лица путем превращения одного или нескольких юридических лиц с передачей всех прав и обязанностей вновь создаваемым юридическим лицам.
ПРИСПОСОБЛЕНИЕ ТОВАРА – предполагает внесение в этот товар изменений в соответствии с местными условиями или предпочтениями.
ПРИСПОСОБЛЕНИЕ ЭКОНОМИКИ – 1) в документах Международного валютного фонда – проведение макроэкономической политики, включающей денежную, финансовую и др., с целью приведения экономики своей страны в соответствие с условиями мирового рынка; 2) процесс адаптации экономики к изменениям технологий, спроса, внешнеторговой обстановки и др., сопровождающийся отраслевым перераспределением капиталов и рабочей силы, переходом на выпуск новой конкурентоспособной продукции.
ПРИСУТСТВИЕ КОММЕРЧЕСКОЕ – англ.: commercial presence – любая допускаемая законодательством РФ или законодательством иностранного государства форма организации предпринимательской и иной экономической деятельности иностранного лица на территории РФ или российского лица на территории иностранного государства в целях оказания услуг, в том числе путем создания юридического лица, филиала или представительства юридического лица либо участия в уставном (складочном) капитале юридического лица.
ПРИТОК КАПИТАЛА – приобретение активов страны иностранными покупателями, а также займы в иностранных банках фирмами, деловыми предприятиями и отдельными гражданами данной страны.
ПРИТОК КАПИТАЛА ЧИСТЫЙ – англ.: net capital inflow – превышение притока денежных средств, поступающих из-за границы в результате займов у иностранных финансовых посредников и продажи финансовых активов иностранным покупателям над оттоком денежных средств за границу в виде ссуд иностранным заемщикам и покупки финансовых активов у иностранцев.
ПРИТОК ОБРАТНЫЙ – возвращение акций, выпущенных на международном рынке, в страны заемщиков, в результате покупок национальными инвесторами.
ПРИХОД – поступление сумм, товаров.
ПРИУКРАШИВАНИЕ БАЛАНСА – англ.: embellishment of balance – манипулирование показателями финансовой отчетности с целью сделать их лучше (или хуже), чем на самом деле. Компания может «изобретать» активы, игнорировать обязательства, уменьшать расходы и увеличивать доходы. Как правило, многие приемы аудиторы раскрывают.п.б. состоит в следующем: оно опирается на тот факт, что в учете имеются противоречивые принципы и различные практические методы. Там, где присутствуют широкие толкования, есть место для манипулирования. Помешать этому может использование следующего бухгалтерского метода – постоянство. В Великобритании, где имеется достаточно возможностей для непостоянства (например, при оценке активов), применить этот принцип на практике достаточно сложно. Метод маневрирования можно использовать в таких вопросах. как отсроченный налог и затраты на научно-исследовательские и опытно-конструкторские работы. В Великобритании и США оценка материально-производственных запасов или резервов/скидок на сомнительные долги оставляет значительное место для разнообразных толкований. Во многих случаях меры, принимаемые для того, чтобы показатели данного года выглядели лучше, приведут к тому, что показатели будущего года ухудшаться. Однако некоторые манипуляции могут принести «выгоду» на многие годы.
ПРИЧИНЫ ИНФЛЯЦИИ – англ.: inflation causes – дефицит государственного бюджета, для покрытия которого выпускаются государственные ценные бумаги или бумажные деньги; высокий уровень непроизводственных расходов государства, приводящий к затратам человеческого труда, которые не оборачиваются увеличением выпуска потребительских благ; товарный дефицит, приводящий к отрыву спроса от предложения; монопольное положение некоторых производителей, позволяющее им повышать цены на свою продукцию; отрыв роста заработной платы от роста производительности труда.
ПРОБЛЕМА ФРИРАЙДЕРА - невозможность для лиц, обеспечивших страну экономически необходимым и неделимым товаром или услугой, получить за это плату с тех, кто извлекает выгоду из указанного товара или услуги, в силу того, что принцип исключения в данном случае неприемлем.
ПРОВАЙДЕР ПЛАТЕЖНЫХ СЕРВИСОВ – компания, которая предоставляет торговцам (мерчантам) и банкам он-лайн сервисы по осуществлению электронных платежей различными способами, включая смарт-карты, банковские платежи, такие как директ-дебит и другие банковские операции. Некоторые П.п.с. предоставляют различные инновационные сервисы (платёжные системы, включая платежи наличными, электронные кошельки, предоплаченные карты или ваучеры и т.д). Обычно П.п.с. должен иметь технологическую связь с множеством банков-эквайеров, биллинговыми системами провайдеров товаров и услуг (в пользу которых осуществляются платежи), карточными, киоскными и другими платёжными сетями. Довольно часто провайдер платёжных сервисов полностью управляет техническими коннектами, связями с различными платёжными сетями, контрагентами, банковскими счетами физических и юридических лиц. Такая технология делает мерчантов менее зависимыми от одного финансового института и позволяет осуществить технологический коннект непосредственно к процессинговому центру, особенно это удобно при международных платежах. Вознаграждение провайдеров платёжных сервисов обычно осуществляется двумя способами: процент от каждой трансакции или фиксированная плата за трансакцию. Кроме того, существует практика оплаты за подключение к процессингу заинтересованных сторон. Как правило, П.п.с. создают и эксплуатируют процессинговый программно-аппаратный комплекс. Комплекс состоит из кластерных ферм серверов и специального процессингового программного обеспечения. Все решения разрабатываются с учётом отраслевой специфики, требующей непрерывной эксплуатации всех систем и максимально быстрой обработки большого числа трансакций.
ПРОВАЛ – англ.: failing – неудачное представление товара на рынке.
ПРОВАЛ АБСОЛЮТНЫЙ – англ.: absolute crash – деятельность компании в течение длительного времени без заметных финансовых успехов, положительных результатов, завершившаяся ее крахом.
ПРОВЕРКА ЗАМЫСЛА – англ.: testing of intention; нем.: Absichtsprüfung (f) – апробация замысла товара на целевой группе потребителей, которых просят высказать свое мнение по поводу этого замысла с целью использования полученных ответов при решении вопроса о степени потребительской притягательности новинки.
ПРОВЕРКА КРЕДИТНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ – англ.: inspection of credit organization – проверка, проводящаяся территориальным учреждением (расчетно-кассовым центром) ЦБ РФ (его уполномоченными подразделениями), не реже одного раза в квартал. Цель состоит в следующем: в проверке правильности составления кредитной организацией расчета размера обязательных резервов, подлежащих депонированию в ЦБ РФ, и достоверности представленных в нем сведений с использованием ежедневных балансов кредитной организации и других документов и материалов, имеющихся у кредитной организации. Сплошную и выборочную проверку проводят соответствующие подразделения территориального учреждения (расчетно-кассового центра) ЦБ РФ, на которые возложено исполнение этих обязанностей на основании соответствующего приказа (распоряжения) по территориальному учреждению (расчетно-кассовому центру) ЦБ РФ.
ПРОВЕРКА КРЕДИТОСПОСОБНОСТИ – проверка способности заемщика погасить предполагаемый кредит в установленный срок, производимая кредитной организацией, банком.
ПРОВЕРКА ОБЕСПЕЧЕНИЯ ССУД – один из способов банковского контроля за соблюдением условий и принципов кредитования, в результате которого выявляются соответствие между задолженностью по ссуде и стоимостью материальных ценностей и затрат на производство, состояние учета и отчетности у заемщика, соблюдение условий хранения кредитуемых ценностей и требований к их качеству.
ПРОВОДКА БУХГАЛТЕРСКАЯ – англ.: book-keeping accounting transaction; нем.: Buchführungsleitung (f) – оформление корреспонденции счетов, при котором указываются дебетуемый и кредитуемый счета и сумма хозяйственной операции, подлежащей регистрации. П.б. бывает простой, при которой один счет дебетуется и один счет кредитуется, и сложной, при которой один счет дебетуется и несколько счетов кредитуются и наоборот. При любой П.б. сумма, записанная по дебету одного счета, должна равняться сумме, записанной по кредиту другого счета.
ПРОГНОЗ ВАРИАНТНЫЙ – прогноз, основанный на сопоставлении различных вариантов возможного развития экономических объектов при разных предположениях относительно того, как будет развиваться техника, какие будут приниматься экономические меры и т.д. П.в. исходят из вероятностного характера развития экономики.	Comment by Надя: 681
ПРОГНОЗ ДЕМОГРАФИЧЕСКИЙ – расчет ожидаемой численности и возрастно-половой структуры населения мира, региона, страны или ее части на основе фактической структуры и существующих или предполагаемых уровней рождаемости и смертности в разных возрастах, а также тенденций миграции.
ПРОГНОЗ ДЕНЕЖНОГО ПОТОКА – англ.: cash flow forecast; нем.: Geldstromprognose (f) – финансовый прогноз движения денежных средств с указанием источников их формирования, составляемый на определенный период для оценки инвестиционного проекта.
ПРОГНОЗ КАССОВЫХ ОБОРОТОВ БАНКА – англ.: anticipation of spot overturn of he bank; нем.: Kassenumsatzprognose (f) – расчет прогнозируемых поступлений наличных денег в кассы банков и направлений их выдач, а также выпуска или изъятия их из обращения на предстоящий период с целью определения ожидаемых изменений налично-денежной массы в обороте и потребности организации в денежной наличности.
ПРОГНОЗ ПРОДАЖ – англ.: sales forecast – задание по продаже продукции предприятия на определенном рынке, обоснованное планом сбытовых мероприятий. Осуществляется в рамках маркетинговой программы. В основе прогноза сбыта (товарооборота) лежит прогнозная оценка емкости рынка по его секторам, по отдельным товарам, каналам сбыта и т.д.
ПРОГНОЗ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – один из основных инструментов экономического планирования, дающий возможность предвидеть условия общего экономического равновесия в течение того или иного периода времени. С помощью экономического прогноза можно определять направления и готовить конкретные решения экономической политики, а также оценивать их возможные результаты. Э.п. строится, как правило, на базе отчетных данных за прошедшие периоды и с соблюдением установленных номенклатур и правил ведения национальных счетов.
ПРОГНОЗИРОВАНИЕ – метод планирования, в котором предсказание будущего опирается на накопленный опыт и текущие предположения относительно будущего.
ПРОГНОЗИРОВАНИЕ БЮДЖЕТНОЕ – англ.: budgetary forecasting; нем.: Haushaltsprognostizierung (f) – обоснованное, опирающееся на реальные расчеты предположение о направлениях развития бюджета, возможных состояниях его доходов и расходов в будущем, путях и сроках достижения этих состояний; неотъемлемая часть бюджетного процесса, база бюджетного планирования.
ПРОГНОЗИРОВАНИЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ФИРМЫ – англ.: forecasting activity of actions of the firm; нем.: Geschäftsprognostizierung (f) der Firma – оценка перспектив развития фирмы на основе анализа текущей конъюнктуры рынка и проявившихся тенденций изменения рыночных условий, определяющих возможное, наиболее вероятное, развитие фирмы в предстоящем периоде.
ПРОГНОЗИРОВАНИЕ КОМПЛЕКСНОЕ – англ.: integrated forecasting – разработка системы прогнозов развития экономики государства или отдельного хозяйствующего объекта, охватывающих разные аспекты этого развития.
ПРОГНОЗИРОВАНИЕ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ – англ.: scientific and technical forecasting activity; нем.: wissenschaftlichßtechnische Prognostizierung (f) – выявление и предварительная оценка тенденций развития науки и техники, предвидение крупных научных и технических решений, способных произвести количественные изменения в общем научно-техническом и производственном потенциале страны, в социальных отношениях и мировой политике.
ПРОГНОЗИРОВАНИЕ РЫНКА – оценка перспектив развития конъюнктуры рынка, изменения рыночных условий на предстоящий период. Результаты П.р. учитываются в программах маркетинга, при определении возможных масштабов реализации продукции, ожидаемых изменений условий сбыта и продвижения товаров. Основная цель прогноза – определить тенденции изменения факторов, воздействующих на конъюнктуру рынка. Средне- и долгосрочное П.р. основывается на системе прогнозов – конъюнктуры рынка, соотношения спроса и предложения, ограничений по защите окружающей среды, международной торговли. При среднесрочном и долгосрочном прогнозировании, как правило, пренебрегают временными и случайными факторами воздействия на рынок. Наибольшую сложность представляет прогнозирование внешнего рынка, что обусловлено высокой динамичностью, многофакторным и противоречивым характером формирования, а потому и неопределенностью, трудной предсказуемостью внешнеэкономических связей.
ПРОГНОЗИРОВАНИЕ СОЦИАЛЬНОЙ ПОЛИТИКИ – англ.: forecasting of social policy; нем.: Prognostizierung (f) der Sozialpolitik – в соответствии с иерархическими ценностями определяются и упорядочиваются социальные потребности отдельного индивида и всего общества; вследствие ограниченности ресурсов определяется очередность удовлетворения социальных потребностей; оценивается ресурсное обеспечение социальной политики с учетом их нехватки; оптимальное распределение ограниченных ресурсов с целью максимального преодоления их дефицитного характера при наличии определенной конкуренции между различными социальными потребностями.
ПРОГНОЗИРОВАНИЕ СПРОСА – англ.: demand forecasting; нем.: Nachfrageprognose (f) – проводимая соответствующими службами предприятия, государственными органами и др. оценка будущего спроса на товары/услуги с целью построения и корректировки соответствующих производственных, финансовых и торговых планов. П.с. бывает кратко-, средне- и долгосрочным.
ПРОГНОЗИРОВАНИЕ ТЕХНОЛОГИЧЕСКОЕ – процесс, в ходе которого определяются будущие изменения потребительских свойств изделий, технологических процессов и оборудования, а также адекватные изменения в затратах на производство.
ПРОГНОЗИРОВАНИЕ ТОВАРНОГО РЫНКА – англ.: forecast of commodity market; нем.: Warenmarktprognose (f) – оценка перспектив развития конъюнктуры рынка, изменения рыночных условий на предстоящий период для учета прогнозных данных в маркетинговых программах, в стратегии и тактике маркетинга предприятия.
ПРОГНОЗИРОВАНИЕ ФИНАНСОВОЕ – англ.: financial forecasting; нем.: Finanzprognostizierung (f) – прогнозирование, опирающееся на научно-обоснованные расчеты, предположения о развитии финансов, их объемах и направлениях использования. П.ф. является одним из важнейших этапов финансового планирования.
ПРОГНОЗИРОВАНИЕ ЦЕН – осуществление прогнозных расчетов, определяющих общую ценовую динамику в целом и в отдельных секторах экономики. При оценке динамики цен на перспективу требуют определения следующие составляющие ожидаемого изменения цен: фоновый уровень цен, сезонная составляющая их изменения, событийная составляющая (напр., варианты развития полититической ситуации), остаточная составляющая, включающая возможные неучтенные факторы. Прогнозирование динамики цен осуществляется с использованием двух основных методов: экспертная разработка прогнозных оценок; использование метода математического моделирования на базе стандартных пакетов пофакторного прогнозирования экономических показателей, влияющих на перспективную динамику цен (курс иностранных валют относительно внутренней валюты, среднедушевые доходы населения, динамика цен в производственном секторе, уровень безработицы в стране и т.д.).
ПРОГНОЗИРОВАНИЕ ЧЕЛОВЕЧЕСКИХ РЕСУРСОВ – англ.: forecasting of human resources – прогнозирование на 3-5 лет потребностей организации в человеческих ресурсах. П.ч.р. базируется на изучении рынка и тенденций изменений внутри организации.
ПРОГНОЗИРОВАНИЕ ЭКОНОМИЧЕСКОЕ – англ.: economic forecasting; нем.: Wirtschaftsprognose (f) – разработка научно обоснованных суждений о перспективах развития экономики на основе экономических и социально-политических закономерностей развития. При П.э. анализируются следующие факторы: состояние природных ресурсов, научно-технический прогресс, движение финансовых ресурсов, внутренние и внешние инвестиции, квалификация рабочей силы и др.
ПРОГРАММА ВЫПУСКА КОММЕРЧЕСКИХ БУМАГ – англ.: issue of commercial papers program – программа, подготовленная эмитентом коммерческих бумаг, в которой обычно указывается уполномоченный дилер выпуска, верхний предел заимствований и срок действия программы.
ПРОГРАММА ГЕТЕРОДОКСАЛЬНАЯ – англ.: heterodox program; нем.: heterodoxales Programm (n) – программа экономической стабилизации, основанная на применении неортодоксальных методов антиинфляционной политики, прежде всего политики доходов и цен. Особенностью П.г. является широкое использование мер административного характера, таких, как ограничение роста цен и заработной платы, директивного установления процентной ставки и т.д.
ПРОГРАММА ГОСУДАРСТВА – англ.: state scheme; нем.: Staatsplan (m) – инструмент экономического программирования, государственного регулирования и управления научно-техническим и социально-экономическим развитием. Разрабатываемые целевые программы позволяют концентрировать ресурсы и усилия на решении ключевых задач: социальных, научно-технических, экологических и др. Каждая программа направлена на решение в установленные сроки той или иной приоритетной проблемы социально-экономического развития в масштабах всей национальной экономики, отдельного сектора, отрасли или региона.
ПРОГРАММА ИННОВАЦИОННАЯ (ИННОВАЦИОННЫЙ ПРОЕКТ) – межгосударственного, федерального, межрегионального, регионального, отраслевого уровней – обоснованный интересами рынка комплекс мероприятий, согласованный по ресурсам, исполнителям и срокам их осуществления, обеспечивающий эффективную разработку, создание и освоение инновационного продукта.
ПРОГРАММА МАРКЕТИНГА – англ.: marketing program; нем.: Marketingprogramm (n) – комплекс мероприятий, определяющих действия производителя или продавца в определенный период по всем направлениям маркетинга. В основе разработки П.м. лежат исследование рынка, определение запросов покупателей, формирование стратегии и тактики маркетинга.
ПРОГРАММА ПРЕДПРИЯТИЯ ЭКСПОРТНАЯ – целевая программа предприятия в области внешнеэкономической деятельности, предусматривающая вывоз товаров, технологий, результатов научных разработок и услуг за границу для продажи их на внешнем рынке. П.п.э. должна быть ориентирована на возмещение издержек производства, транспортных расходов и получение прибыли за счет доходов от реализации.
ПРОГРАММА ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ – годовой план выпуска продукции, рассчитанный в номенклатуре и объеме производства в действующих и ожидаемых ценах.
ПРОГРАММА СОЦИАЛЬНАЯ – англ.: social program; нем.: soziale Programme (pl) – 1) меры по обеспечению гарантий всем группам и слоям населения (минимальные социальные нормативы: заработная плата, пенсия, стипендия и другие социальные выплаты, в т.ч. с учетом социально-экономических условий в регионах, экологические условия проживания, безопасность и др.); 2) меры по социальной поддержке трудоспособного населения (прежде всего создание условий для самостоятельного решения проблемы повышения уровня жизни своих семей); 
3) меры по адресной социальной защите нетрудоспособного населения; 4) меры по социальной защите граждан, попавших в сложные жизненные ситуации; 
5) ресурсное, информационное и организационное обеспечение программы.
ПРОГРАММА СТАБИЛИЗАЦИОННАЯ – система экономических мер, являющаяся элементом и условием некоторых форм кредитования Международного валютного фонда; также любая программа оздоровления экономики.
ПРОГРАММА ЦЕЛЕВАЯ – англ.: complex program – совокупность взаимоувязанных по срокам, исполнителям, ресурсам мероприятий (действий) производственно-технологического, научно-технического, социального, организационного характера, направленных на достижение единой, общей цели. П.ц. делится: по уровням – на федеральные, региональные, муниципальные программы; по видам – на научно-технические, социально-экономические, внешнеэкономические, производственно-технологические, экологические целевые, комплексные программы.
ПРОГРАММИРОВАНИЕ ОПТИМАЛЬНОЕ – применение в экономике методов математического программирования (часто эти термины определяют как синонимы). Включает методы разработки планов и программ, регулирования хозяйственной деятельности и др.
ПРОГРАММИРОВАНИЕ ФИНАНСОВОЕ – англ.: financial programming; нем.: Finanzprogrammierung (f) – применение программно-целевого метода при составлении государственного бюджета, смет расходов и доходов других звеньев финансовой системы. П.ф. включает: прогнозирование общих государственных расходов и их основных групп, установление приоритетов и пропорций финансирования при разработке бюджетной политики, формирование программ расходов по намеченным мероприятиям и т.д.
ПРОГРАММИРОВАНИЕ ЭКОНОМИЧЕСКОЕ – англ.: economic programming; нем.: Wirtschaftsprorgammierung (f) – форма государственного регулирования и управления социально-экономическими процессами на основе целевых программ и проектов. Составляет содержание долгосрочного планирования.
ПРОГРЕСС ДИНАМИЧЕСКИЙ – развитие с течением времени более эффективной (более дешевой) технологии производства существующих продуктов и производства товаров более высокого качества.
ПРОГРЕСС НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКИЙ (НТП) – англ.: technological change; нем.: wissenschaftlich-technischer Fortschritt (m) – использование передовых достижений науки и техники с целью повышения эффективности и качества производственных процессов.
ПРОГРЕСС ТЕХНИЧЕСКИЙ АВТОНОМНЫЙ - понятие теории производственных функций. В отличие от материализованного технического прогресса выражает тенденцию, зависящую от совместного действия таких факторов роста, как совершенствование организации и управления производством, накопление научных знаний, повышение культурно-технического уровня трудящихся. Поскольку П. т. а. не зависит от накопления капитала или затрат других ресурсов, учитываемых в производственной функции, его считают как бы даровым.
ПРОГРЕСС ТЕХНИЧЕСКИЙ КАПИТАЛОЕМКИЙ – совершенствование техники и технологии, требующее применения большего количества капитала.
ПРОГРЕСС ТЕХНИЧЕСКИЙ КАПИТАЛОСБЕРЕГАЮЩИЙ – совершенствование техники и технологии, позволяющее производить большее количество продукта при данном количестве капитала (или такое же количество продукта при меньшем количестве капитала).
ПРОГРЕСС ТЕХНИЧЕСКИЙ МАТЕРИАЛИЗОВАННЫЙ - который воплощен в новой технике, в обновлении производственных ресурсов.
ПРОГРЕССИЯ НАЛОГОВАЯ – англ.: graduated taxation; нем.: Steuerprogression (f) – метод, используемый в налогообложении, при котором налоговые ставки увеличиваются по мере роста налоговой базы.
ПРОДАВЕЦ – англ.: seller; нем.: Verkäufer (m) – организация независимо от ее организационно-правовой формы, а также индивидуальный предприниматель, реализующий товары потребителям по договору купли-продажи (см.).
ПРОДАВЕЦ КОРОТКИЙ – участник рынка, осуществляющий продажу финансовых инструментов, которыми не владеет, в расчете на последующее снижение их цены. Короткий продавец заимствует инструменты у брокерской фирмы, делая ставку на то, что позже сможет купить их обратно по более низкой цене, вернуть долг и получить прибыль за счет расхождения цены покупки с более высокой ценой первоначальной продажи.
ПРОДАЖА – англ.: sale; нем.: Verkauf (m) – сделка, согласно которой продавец передает или обязуется передать в собственность покупателя определенное имущество (товар, ценные бумаги, валюту и др.) за определенную денежную компенсацию (цену).
ПРОДАЖА АКЦИЙ ПУБЛИЧНАЯ – предложение эмитентом ценных бумаг для продажи через средства массовой информации с указанием их номинальной стоимости.
ПРОДАЖА В РАССРОЧКУ – англ.: instalment sale; нем.: Teilzeilungsverkauf (m) – одна из форм кредитования покупателей, при которой оплата за проданный товар вносится отдельными взносами в течение определенного периода. Цена товара при такой продаже обычно выше цены при немедленной оплате.
ПРОДАЖА В УБЫТОК – англ.: loss leader; нем.: Verlustverkauf (m) – реализация товаров и услуг, проводимая по ценам, которые ниже издержек производства данных товаров/услуг. Такая продажа используется предпринимателями и фирмами с целью привлечения покупателей, т.к. при желаемом увеличении спроса прибыль окупит все издержки от П. в у.
ПРОДАЖА ВАЛЮТНАЯ ОБЯЗАТЕЛЬНАЯ – англ.: obligatory sale of currency – обязательная продажа предприятиями 50% валютной выручки от экспорта товаров (работ, услуг). Не подлежат обязательной продаже: поступления от нерезидентов в качестве вкладов в уставный капитал (фонд), а также доходы (дивиденды), полученные от участия в капитале; поступления от продажи ценных бумаг, доходы (дивиденды) по ценным бумагам: поступления в виде привлеченных кредитов, а также суммы, поступающие в погашение предоставленных кредитов, включая начисленные проценты и др.
ПРОДАЖА ВМЕСТЕ С ДОПОЛНЯЮЩИМИ ТОВАРАМИ – англ.: cross-sell – метод торговли, при котором покупателю, проявляющему желание и готовность приобрести какой-то товар, предлагается другой товар, дополняющий первый.
ПРОДАЖА ВСТРЕЧНАЯ – продажа старого предмета или изделия при покупке нового.
ПРОДАЖА ГИБКАЯ – англ.: flexible sale; нем.: flexibler Verkauf (m) – дифференцированный подход продавца к разным покупателям в зависимости от типа покупателей, уровня их предполагаемого дохода, стоимости покупки и др.
ПРОДАЖА КОМИССИОННАЯ – англ.: commission sale – продажа товаров по поручению и за счет доверителя за особое вознаграждение.
ПРОДАЖА КОМПЛЕКСНАЯ – англ.: integrated sale; нем.: komplexer Verkauf (m) – одна из форм реализации товаров, сопровождающаяся одновременной реализацией услуг (гарантия, поставка, монтаж и т.д.), связанных с использованием реализуемого товара.
ПРОДАЖА КОМПЛЕКТНАЯ – англ.: complete sale – продажа группы взаимосвязанных товаров либо продажа системы производства со всеми службами для удовлетворения нужд покупателя в обеспечении бесперебойного функционирования его дела.
ПРОДАЖА КОНСОЛИДИРОВАННАЯ – продажа продукции и услуг предприятий головной компании, ее дочерних предприятий (фирм) и ассоциированных фирм за вычетом взаимных (внутригрупповых) поставок. В П.к. включаются полностью продажи дочерних фирм, контролируемых на 50% и более. Продажи ассоциированных фирм в большинстве случаев определяются пропорционально участию в капитале.
ПРОДАЖА КОРОТКАЯ – продажа инвестором ценных бумаг, которых он не имеет в наличии, в надежде на снижение их цены. В этом случае инвестор «занимает» данные ценные бумаги у брокера, продает их и должен купить их вновь на рынке, чтобы отдать долг.
ПРОДАЖА МАРЖИ – англ.: sale of margin – продажа фьючерсного контракта на ближайшую дату, а покупка – на дальнюю.
ПРОДАЖА НА ДИСКОНТНОЙ ОСНОВЕ – англ.: discount sale – продажа ценной бумаги по цене ниже той стоимости, которую она будет иметь на дату погашения. Эта ценовая разница компенсирует весь процентный доход по ценной бумаге или его часть.
ПРОДАЖА ОБЯЗАТЕЛЬСТВ ПО ВНЕШНЕМУ ДОЛГУ – форма продажи государством-кредитором долгов с малой вероятностью возврата частным банкам, финансовым консорциумам и отдельным фирмам со значительной скидкой.
ПРОДАЖА ОПОСРЕДОВАННАЯ – англ.: intermediate sale – продажа товара через посредника (например, через биржу, дистрибьюторов), не связанного непосредственно с продавцом.
ПРОДАЖА ОПТОВАЯ – продажа товаров или услуг партиями или большим количеством тем, кто приобретает их с целью перепродажи или производственного использования.
ПРОДАЖА ОПЦИОНА – англ.: selling of option – предоставление права купить или продать лежащий в основе опциона актив в обмен на уплату опционной премии.
ПРОДАЖА ОТКРЫТАЯ – англ.: open sale; нем.: offener Verkauf (m) – свободное заключение сделок на бирже, в которых имеет право принимать участие любой из присутствующих членов биржи.
ПРОДАЖА «ОТМЫВАЮЩАЯ» – фиктивная сделка, заранее спланированная между спекулянтами для оказания воздействия на цены и не ведущая к смене собственника. Совершается путем одновременной выдачи поручений разным маклерам на продажу и покупку биржевых контрактов на один и тот же товар с одним сроком поставки.
ПРОДАЖА ПЕРЕКРЕСТНАЯ – метод торговли, при котором вместе с товарами определенных видов реализуются сопутствующие товары.
ПРОДАЖА ПО ОБРАЗЦУ – англ.: sale by sample; нем.: Verkauf (m) nach dem Muster – 1) реализация товаров на выставках, с помощью телемаркетинга, посредством ознакомления с товарами через различные каталоги и др.; 2) способ продажи, при котором покупатель сначала получает образец товара, а затем составляется контракт на поставку всей партии, причем продавец гарантирует покупателю, что весь реализуемый товар соответствует качеству образца.
ПРОДАЖА ПО ОПИСАНИЮ – англ.: sale by description; нем.: Verkauf (m) nach Beschreibung – продажа, при которой качество товара должно соответствовать его описанию, содержащемуся в договоре купли-продажи.
ПРОДАЖА ПРОБНАЯ – продажа предприятием в течение нескольких дней образцов продукции с целью принятия решения о целесообразности поставки данного товара и его продажи через биржу, торговую сеть или посредника.
ПРОДАЖА СВОПА – также называется «задание на своп». Сделка, которая завершается замещением противоположной стороны в свопе процентных ставок на нового партнера, чей кредит приемлем по своим условиям для первой стороны.
ПРОДАЖА ФОРВАРДНАЯ – продажа на срок, т.е. с поставкой и расчетом в будущем по заранее оговоренной цене.
ПРОДАЖА ФЬЮЧЕРСНОГО КОНТРАКТА – англ.: selling of futures contract – обязательство продать за наличные или осуществить физическую поставку базисного актива в будущий срок по фиксированной цене.
ПРОДВИЖЕНИЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: offer promotion – вид рыночных злоупотреблений; увеличение предложения финансовых инструментов для повышения их цены.
ПРОДВИЖЕНИЕ ТОВАРА НА РЫНКЕ – англ.: merchandising; нем.: Wareneinführung (f) auf dem Markt – совокупность мер и действий, предпринимаемых производителями и продавцами товаров с целью увеличения спроса и расширения сбыта товаров.
ПРОДУКТ – англ.: product; нем.: Produkt (n) – произведенный вещественный или нематериальный результат человеческого труда (предмет, научное открытие и др.).
ПРОДУКТ БАНКОВСКИЙ – англ.: bankproduct; нем.: Bankprodukt (n) – конкретный метод оказания банком услуги клиенту, т.е. система документально оформленных процедур обслуживания клиента.
ПРОДУКТ ВАЛОВОЙ ВНУТРЕННИЙ (ВВП) – англ.: gross domestic product; нем.: Bruttoinnlandsprodukt (n) – макроэкономический показатель, исчисляемый как совокупная стоимость конечного продукта, созданного в течение года внутри страны. ВВП рассчитывается тремя методами: 1) по доходам, при котором суммируются все виды прибыли, доходов, отчислений на амортизацию и др.; 2) по расходам, при котором суммируются все виды расходов (на личное потребление, капиталовложения и т.д.); 3) производственным методом (методом добавленной стоимости), при котором суммируется стоимость чистой продукции всех сфер экономики.
ПРОДУКТ ВАЛОВОЙ ВНУТРЕННИЙ НОМИНАЛЬНЫЙ – англ.: nominal gross domestic product – объем товаров и услуг, производимых в стране за определенный период времени, исчисленный в денежном выражении в текущих рыночных ценах. Равен произведению реального валового национального продукта в твердых ценах на индекс роста цен.
ПРОДУКТ ВАЛОВОЙ ВНУТРЕННИЙ РЕАЛЬНЫЙ – англ.: real gross domestic product – валовой внутренний продукт, рассчитанный в ценах базисного года. Согласно системе национального счетоводства (СНС) реальный ВВП можно определить как трудозатраты (в человеко-часах), умноженные на производительность труда (реальная часовая выработка на одного рабочего), т.е. 
ВВП = число отработанных часов  производительность труда. К числу важнейших факторов, определяющих реальный ВВП, относятся численность занятых, среднее количество отработанных часов, технический прогресс, объем капитальных вложений, уровень образования и профессиональная подготовка работников, эффективность размещения ресурсов.
ПРОДУКТ ВАЛОВОЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ (ВНП) – англ.: gross national product; нем.: Bruttoinlandsprodukt (n) – 1) совокупная рыночная стоимость всего объема конечного производства товаров и услуг в экономике за конкретный промежуток времени, как правило, за год; 2) показатель объема производства в данной стране. ВНП включает в себя фонд возмещения израсходованных средств труда (т.е. сумму амортизационных отчислений на реновацию – восстановление) и национальный доход (т.е. всю вновь созданную стоимость в масштабе страны). ВНП выражается в рыночных ценах, т.е. в ВНП включаются косвенные налоги, входящие в цену, и исключаются государственные субсидии. В величину ВНП не включаются материальные затраты (сырье, материалы, топливо и т.д.), в то же время входит сумма непроизводственных услуг.
ПРОДУКТ ВАЛОВОЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ НОМИНАЛЬНЫЙ – англ.: nominal GNP (Gross National Product) – показатель ВНП, который отражает текущие цены, т.е. не скорректированный с учетом уровня цен; денежный ВНП.
ПРОДУКТ ВАЛОВОЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ПОТЕНЦИАЛЬНЫЙ - выпуск продукции в условиях полной (естественной) занятости при "нормальных" темпах экономического роста.
ПРОДУКТ ВАЛОВОЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ РЕАЛЬНЫЙ – англ.: real GNP; нем.: reales Bruttonationalprodukt – показатель ВНП, скорректированный с учетом инфляции (т.е. повышения цен) или дефляции (т.е. понижения цен).
ПРОДУКТ ВАЛОВОЙ ОБЩЕСТВЕННЫЙ – англ.: gross social product – стоимость материальных благ, созданных в течение года в стране и предназначенных для удовлетворения всей совокупности потребностей. В.о.п. по стоимости состоит из перенесенной стоимости средств производства и вновь созданной стоимости. Первая часть составляет фонд возмещения В.о.п., вторая – национальный доход, включающий фонд потребления и фонд накопления. По натурально-вещественному составу В.о.п. состоит из средств производства и предметов потребления. В.о.п. включает повторный счет, т.к. стоимость добываемого и перерабатываемого сырья, комплектующих изделий, полуфабрикатов учитывается многократно.
ПРОДУКТ ВАЛОВОЙ РЕГИОНАЛЬНЫЙ (ВРП) – представляет собой сумму валовой добавленной стоимости, созданной всеми институциональными единицами-резидентами на экономической территории региона (без учёта чистых налогов на продукты). ВРП рассчитывается на уровне отраслей и секторов производственным методом как разница между выпуском товаров и услуг и промежуточным потреблением, образованным из стоимости товаров и услуг, которые трансформируются или полностью потребляются в процессе производства. Термин «валовой» указывает на то, что показатель определен до вычета потребления основного капитала. ВРП рассчитывается в текущих основных и рыночных ценах (номинальный объем ВРП), а также в сопоставимых ценах (реальный объем ВРП).
ПРОДУКТ ДАВАЛЬЧЕСКИЙ – англ.: customer-finished raw materials; нем.: beigestelltes Produkt (n) – сырьевой продукт, который заказчик передает изготовителю с целью переработки его в конечный продукт, оплачиваемый заказчиком.
ПРОДУКТ ДОПОЛНЯЕМЫЙ – англ.: complementary goods; нем.: Ergänzungsprodukte (pl) – продукты, которые совместно удовлетворяют одну и ту же потребность и не могут использоваться один без другого.
ПРОДУКТ ЗАМЕНЯЕМЫЙ – англ.: substitute products; нем.: Ersatzprodukte (pl) – продукты, удовлетворяющие одну потребность и способные при этом взаимозаменяться.
ПРОДУКТ ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНЫЙ – продукт духовной, мыслительной, интеллектуальной деятельности. Включает изобретения, открытия, патенты, научные отчеты и доклады, проекты, описания технологий, ноу-хау, литературные, музыкальные, художественные произведения и др.
ПРОДУКТ ИННОВАЦИОННЫЙ – конечный результат инновационной деятельности, получивший реализацию в виде нового или усовершенствованного продукта, реализуемого на рынке, или нового или усовершенствованного технологического процесса, используемого в практической деятельности.
ПРОДУКТ КАПИТАЛА ПРЕДЕЛЬНЫЙ – англ.: marginal capital product – дополнительный объем производства, полученный за счет применения дополнительной единицы капитала.
ПРОДУКТ КОНЕЧНЫЙ – англ.: final product; нем.: Endprodukt (n) – товар, результат производства, не требующий дополнительной обработки для конечного потребления или для использования в производстве.
ПРОДУКТ НАЦИОНАЛЬНЫЙ – англ.: national product; нем.: Nationalprodukt (n) – стоимость, денежное выражение объема продукции, товаров, услуг, произведенных в народном хозяйстве страны в течение года.
ПРОДУКТ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ЧИСТЫЙ (ЧНП) – англ.: net national product; нем.: reines Nationalprodukt (n) – суммарный объем всех произведенных товаров и услуг в стране за определенный период времени за вычетом амортизации основных средств. Определяется как разница между показателем ВНП и величиной амортизационных отчислений.
ПРОДУКТ ОБЩЕСТВЕННЫЙ КОНЕЧНЫЙ – англ.: final product; нем.: Endsozialprodukt (n) – сумма произведенного национального дохода и амортизационных расходов.
ПРОДУКТ ОБЩЕСТВЕННЫЙ СОВОКУПНЫЙ – англ.: aggregate national product; нем.: gesellschaftliches Gesamtprodukt (n) – валовая материальная продукция общества, произведенная за определенный промежуток времени (обычно за год). Создается трудом работников сферы материального производства и части рабочих и служащих сферы нематериального производства, которые заняты операциями по продолжению процесса производства в сфере обращения (доработке, расфасовке, доставке к пунктам реализации, а также по хранению общественно нормальных запасов товаров, необходимых для обеспечения непрерывного процесса производства и потребления).
ПРОДУКТ ПРЕДЕЛЬНЫЙ – англ.: marginal product; нем.: Grenzprodukt (n) – дополнительный продукт, произведенный при использовании дополнительной единицы ресурса.
ПРОДУКТ ПРИБАВОЧНЫЙ – англ.: surplus product; нем.: Zusatzprodukt (n) – часть чистого продукта, создаваемая работниками в процессе производства сверх необходимого продукта, возмещающего трудозатраты.
ПРОДУКТ СОПУТСТВУЮЩИЙ – продаваемый на рынке побочный продукт процесса. Сюда входят материалы, которые традиционно могут быть определены как отходы, например, промышленный лом, который впоследствии используется как сырье в различных производственных процессах.
ПРОДУКТ ТРУДА – англ.: labour product – материальный результат трудовой деятельности.
ПРОДУКТ ТРУДА ПРЕДЕЛЬНЫЙ – англ.: marginal labour product – дополнительный объем производства, полученный за счет применения дополнительной единицы труда.
ПРОДУКТ ЧИСТЫЙ ВНУТРЕННИЙ – валовой внутренний продукт страны за счетом потребления капитала, т.е. амортизации.
ПРОДУКТ ЧИСТЫЙ МАТЕРИАЛЬНЫЙ – стоимость, вновь созданная в сфере материального производства, представляющая собой часть совокупного материального продукта, которая остается за вычетом потребленных средств производства (сырья, топлива, электроэнергии и др.). Рассчитывается П.ч.м. как разность между стоимостью выпущенной продукции и материальными затратами.
ПРОДУКТ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic product; нем.: Wirtschaftsprodukt (n) – результат экономической деятельности, воплощенный в вещах и продуктах. В материально-вещественной форме выступает материальный продукт. В духовном производстве создается интеллектуальный продукт.
ПРОДУКТИВНОСТЬ – англ.: efficiency – показатель эффективности деятельности, отражающий сумму выработки на единицу затрат. Часто выражается в виде процента от идеальной продуктивности. Чем меньше ресурсов затрачено на достижение запланированных результатов, тем выше продуктивность.
ПРОДУКТООБМЕН – форма экономической связи между производителями, характеризующаяся натуральным обменом продуктами труда и различными услугами без посредства денег.
ПРОДУКЦИЯ – англ.: production, output, product; нем.: Produktion (f) – общее количество продуктов, произведенных за определенный период времени.
ПРОДУКЦИЯ БАЗОВАЯ – товары, продукция, с которой сравниваются остальные товары аналогичного ассортимента и по которой ориентируются производители и продавцы.
ПРОДУКЦИЯ ВАЛОВАЯ – англ.: gross output; нем.: Bruttoproduktion (f) – обобщающий показатель объема производства продукции, характеризующий в денежной форме результат деятельности предприятия, организации за определенный период.
ПРОДУКЦИЯ ГОТОВАЯ – англ.: finished commodity; нем.: fertige Produktion (f) – полностью законченный производством продукт, соответствующий установленным стандартам или техническим условиям.
ПРОДУКЦИЯ ИННОВАЦИОННАЯ – продукция, подвергавшаяся технологическим изменениям разной степени. Определение новой (вновь внедренной) продукции соответствует понятию радикальной продуктовой инновации, а определение усовершенствованной продукции – понятию инкрементальной продуктовой инновации. Прочая П.и. является результатом внедрения процессных инноваций. Как правило, это относится к уже выпускаемой предприятием продукции. Кроме того, данная категория включает продукцию, базирующуюся на заимствованном передовом опыте, когда внедряют новые или усовершенствованные методы производства, в т.ч. реализованные ранее в производственной практике других стран или предприятий и распространяемые путем технологического обмена (беспатентные лицензии, ноу-хау, инжиниринг и т.п.).
ПРОДУКЦИЯ НАУЧНАЯ – англ.: scientific product – научный и/или научно-технический результат, в том числе результат интеллектуальной деятельности, предназначенный для реализации.
ПРОДУКЦИЯ НЕКОНДИЦИОННАЯ – продукция, не отвечающая требованиям стандартов, технических условий или образцов, которая не может быть доведена до установленной кондиции, но пригодна для использования.
ПРОДУКЦИЯ НОВАЯ – впервые изготовленные изделия на основе передовых достижений науки и техники, соответствующие по своим экономическим и эксплуатационным свойствам лучшим мировым образцам и вполне удовлетворяющие новые потребности общества по сравнению с ранее выпускаемой продукцией аналогичного назначения.
ПРОДУКЦИЯ НОРМАТИВНАЯ ЧИСТАЯ – англ.: normative pure production – один из стоимостных показателей объема промышленного производства, характеризующий вклад данного объединения, предприятия в производство вновь созданной стоимости; элементами нормативной чистой продукции является нормативная зарплата и нормативная прибыль выпускаемой продукции и услуг.
ПРОДУКЦИЯ ОСНОВНАЯ – продукция, являющаяся основой деятельности компании, фирмы ее производящей или ею торгующей.
ПРОДУКЦИЯ ОТГРУЖЕННАЯ – англ.: shipped output; нем.: gelieferte Produktion (f) – часть имущества в виде задолженности других организаций за произведенную продукцию, выполненные работы и оказанные услуги, сформированной на основе документов на их отгрузку.
ПРОДУКЦИЯ ПОБОЧНАЯ – продукция, производимая или реализуемая одновременно с основной продукцией и которая не является целью основной деятельности компании, фирмы.
ПРОДУКЦИЯ ПРОИЗВОДСТВЕННО-ТЕХНИЧЕСКОГО НАЗНАЧЕНИЯ – продукция, предназначенная для производственного потребления, для оказания услуг в сфере материального производства и сфере нематериальных услуг. К ней относятся сырье, материалы, топливо, комплектующие изделия, инструменты, машины, оборудование, запасные части, полуфабрикаты и т.п.
ПРОДУКЦИЯ РЕАЛИЗОВАННАЯ – англ.: products sold; нем.: realisierte Produkte (f) – объем продукции в денежном выражении, реализованной предприятием в течение определенного периода и оплаченной покупателем.
ПРОДУКЦИЯ СОПРЯЖЕННАЯ – несколько видов продукции, получаемой в результате переработки одного исходного материала (совокупности материалов) или выращивания одной сельскохозяйственной культуры (содержание одной группы скота). При калькуляции себестоимости П.с. затраты на ее производство распределяются между видами продукции обычно по установленным коэффициентам.
ПРОДУКЦИЯ ТОВАРНАЯ – англ.: commodity output; нем.: Marktproduktion (f) – объем всей продукции, произведенной предприятием за определенный период; готовая продукция предприятия, предназначенная для реализации и исчисленная в денежном выражении.
ПРОДУКЦИЯ ТОРГОВЛИ ВАЛОВАЯ – англ.: gross product of commerce – общая стоимость товаров, полученная в cфере обращения. Равняется сумме валового дохода торговли за вычетом оплаты услуг других отраслей материального производства.
ПРОДУКЦИЯ ТОРГОВЛИ ЧИСТАЯ – англ.: net product of commerce – прирост стоимости товаров в сфере торговли. Равняется стоимости валовой продукции торговли за вычетом затрат на амортизацию основных средств, оплату торгового инвентаря, тары, топлива, осветительных приборов и упаковочных материалов. Размер этих затрат устанавливается на основе статистики издержек обращения.
ПРОДУКЦИЯ УСЛОВНО ЧИСТАЯ – стоимость произведенной продукции без материальных затрат (чистая продукция) плюс амортизация основного капитала.
ПРОДУКЦИЯ ЧИСТАЯ – англ.: net production; нем.: Nettoproduktion (f) – стоимость, вновь созданная коллективом предприятия, включающая необходимый и прибавочный продукт.
ПРОДУЦЕНТ – англ.: producer; нем.: Produzent (m) – производитель; страна, производящая определенный товар.
ПРОЕКТ ЗАРПЛАТНЫЙ – услуга, предлагаемая кредитными организациями юридическим лицам. В ее рамках осуществляется перечисление денег (заработной платы) на пластиковые карты сотрудников. Также банки могут оказывать компании и ее работникам другие услуги в рамках партнерства. Для организаций преимуществами П.з. являются: сокращение функций бухгалтерии, упрощение выдачи зарплаты персоналу, снижение потери времени в течение дня выплат. Сотрудникам П.з. обеспечивает конфиденциальность выплат, возможность получения наличных в удобное время, участие в различных акциях международных платежных систем.
ПРОЕКТ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – экономический или социальный проект, основывающийся на инвестициях; обоснование экономической целесообразности, объема и сроков осуществления прямых инвестиций в определенный объект, включающее проектно-сметную документацию, разработанную в соответствии с действующими стандартами. П.и. делятся на производственные, научно-технические, коммерческие, финансовые, экономические, социально-экономические. В коммерческой практике принято выделять: а) инвестиции в финансовые активы (реальные, или капиталообразующие, или производственные): в производственные здания и сооружения, любые виды машин и оборудования сроком службы более одного года; б) инвестиции в денежные активы (портфельные) – права на получение денежных сумм от других юридических или физических лиц; в) инвестиции в нематериальные активы – расходы, не связанные с материальным воплощением, но имеющие экономическую ценность. Могут быть материализованы в случае ликвидации предприятия, а также при слиянии и поглощении.
ПРОЕКТ ИННОВАЦИОННЫЙ – англ.: innovation project – проект целенаправленного изменения или создания новой технической или социально-экономической системы. П.и. являются разработки обновленных или новых изделий и комплексов, технологий, организаций. Проекты имеют различные уровни научно-технической значимости: модернизационный, когда конструкция прототипа или базовая технология кардинально не изменяются (расширение размерных рядов и гаммы изделий; установка более мощного двигателя, повышающая производительность станка, автомобиля); новаторский, когда конструкция нового изделия по виду своих элементов существенным образом отличается от прежнего (добавление новых качеств, например введение средств автоматизации или других ранее не применявшихся в конструкциях данного типа изделий, но применявшихся в других типах изделий); опережающий, когда конструкция основана на опережающих технических решениях (введение герметических кабин в самолетостроении, турбореактивных двигателей, ранее не применявшихся); пионерский, когда появляются ранее не существовавшие материалы, конструкции и технологии, выполняющие прежние или даже новые функции (композитные материалы; первые радиоприемники, электронные часы, персональные компьютеры, ракеты, атомные станции; биотехнологии).
ПРОЕКТ ИНФРАСТРУКТУРНЫЙ – проект, направленный на развитие транспортных и дорожных сетей, системы водоснабжения, электрических и телекоммуникационных сетей. Реализация масштабных П.и. требует значительных инвестиций, однако без этого невозможен дальнейший экономический рост страны.
ПРОЕКТ КОММЕРЧЕСКИЙ – программа действий, мер по осуществлению определенного коммерческого замысла, направленного на получение прибыли.
ПРОЕКТ КОМПЛИМЕНТАРНЫЙ – англ.: complimentary project – инвестиционный проект, принятие которого способствует росту доходов по одному или нескольким другим проектам.
ПРОЕКТ ПЕРСПЕКТИВНЫЙ – 1) долгосрочный проект, план; 2) многообещающий проект.
ПРОЕКТ ТЕХНИЧЕСКИЙ – проект, в котором зафиксированы технические решения, технический образ нового продукта, объекта. П.т. создается на основе аванпроекта и затем конкретизируется в рабочем, конструкторском проекте.
ПРОЕКТ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – программа действий, мер по осуществлению конкретного, предметного социально-экономического замысла, напр., по освоению добычи полезных ископаемых, обновлению производства, выпуску и продаже новых товаров.
ПРОЕКТИРОВАНИЕ – англ.: designing – процесс разработки проектных решений, начиная от бизнес-идеи и заканчивая ее воплощением, реализацией в виде готового изделия, технологии, интеллектуального продукта.
ПРОЗРАЧНОСТЬ ГРАНИЦ СТРАНЫ – термин, характеризующий наличие свободы передвижения людей, товаров и капиталов через границу.
ПРОЗРАЧНОСТЬ ЦЕНОВАЯ – англ.: price transparency – публикация данных о ценах и объемах сделок с ценными бумагами, осуществляемая фондовой биржей. П.ц. позволяет инвесторам принять рациональное решение об объеме вложений, справедливости цен и других факторах.
ПРОИЗВОДИТЕЛЬ – компания, фирма или лицо, изготавливающие товары, продукцию, а также оказывающие услуги.
ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТЬ – производство изделий, услуг и т.п. в единицу времени одним работником или единицей оборудования.
ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТЬ ОБОРУДОВАНИЯ – англ.: equipment productivity; нем.: Einrichtungsleistung (f) – количество продукции, которое данное оборудование способно производить в единицу времени.
ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТЬ ПРЕДЕЛЬНАЯ – англ.: ultimate output; нем.: Grenzleistung (f) – основополагающее понятие в теории П.п., возникшей в конце XIX в., в которой выдвигается положение, что стоимость продукции создается тремя основными производственными факторами: трудом, капиталом, землей. Участие каждого фактора в создании стоимости определяется его П.п., т.е. величиной создаваемого им предельного продукта, под которым понимается прирост продукции, полученной в результате увеличения данного производственного фактора на единицу при неизменной величине всех остальных факторов.
ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТЬ ТРУДА – англ.: productive labour; нем.: produktive Arbeit (f) – плодотворность, эффективность конкретного труда, измеряемая количеством потребительных стоимостей, созданных в единицу времени, или величиной времени, затрачиваемого на единицу продукта труда.
ПРОИЗВОДСТВО – англ.: production; нем.: Produktion (f) – процесс создания материальных благ, необходимых для существования и развития общества. П. всегда предполагает следующие моменты: 1) труд как целесообразную деятельность; 2) предмет труда; 3) средства труда.
ПРОИЗВОДСТВО АЛЬТЕРНАТИВНОЕ – расширение производства какого-л. вида изделий за счет уменьшения производства других изделий на одном производстве, изготавливающем несколько наименований продукции.
ПРОИЗВОДСТВО БЕЗОТХОДНОЕ – англ.: non-waste production – производство, в котором исходное сырье в конечном итоге превращается в продукцию.
ПРОИЗВОДСТВО БЕЗСТОЧНОЕ – производство, основанное на сочетании технологий, позволяющих практически исключать поступление в окружающую среду сточных вод. Одно из направлений П.б. – внедрение замкнутых циклов водоиспользования, систем повторно последовательного водоснабжения, безводных технологий.
ПРОИЗВОДСТВО ВСПОМОГАТЕЛЬНОЕ – англ.: ancillary production; нем.: Hilfsbetrieb (n) – часть производственной деятельности предприятия, необходимая для обслуживания основного производства.
ПРОИЗВОДСТВО ЕДИНИЧНОЕ – англ.: unitary production; нем.: einheitliche Produktion (f) – тип организации производства для изготовления изделий ограниченного потребления (штучная продукция). Особенностями П.е. являются: небольшое количество выпуска, использование универсального оборудования и т.д.
ПРОИЗВОДСТВО КОНТРАКТНОЕ – англ.: contract manufacturing – бизнес-схема, при которой компания размещает заказ у стороннего подрядчика, а затем продвигает изготовленный товар под своей торговой маркой.
ПРОИЗВОДСТВО КРУПНОСЕРИЙНОЕ – форма организации производства, являющаяся переходной к массовому производству. В П.к. выпуск изделий осуществляется крупными партиями в течение длительного периода. Предприятия с П.к. специализируются на выпуске отдельных изделий или их комплектов по предметному принципу.
ПРОИЗВОДСТВО КУСТАРНОЕ – англ.: handicraft industry; нем.: Hausgewerbe (n) – индивидуальное и мелкосерийное производство с использованием ручного труда.
ПРОИЗВОДСТВО КЭПТИВНОЕ – англ.: captive production – функционирование в составе комбината предприятий из других отраслей промышленности с целью ускорения создания комплектующих изделий и материалов для основного производства.
ПРОИЗВОДСТВО МАНУФАКТУРНОЕ – стадия развития капиталистического производства, а также тип капиталистического предприятия, характеризующиеся разделением труда и его последующей коопераций на основе ручной, ремесленной техники; М.п. господствовало в Западной Европе в XVI-XVIII вв. и непосредственно предшествовало машинному производству.
ПРОИЗВОДСТВО МАССОВОЕ – англ.: mass production; нем.: Massenproduktion (f) – производство в течение длительного периода времени одного и того же вида продукции, типа изделий, опирающееся на поточный принцип производства.
ПРОИЗВОДСТВО МАТЕРИАЛЬНОЕ – англ.: material production; нем.: materielle Produktion (f) – процесс создания материальных благ и оказания материальных услуг, необходимых для существования общества.
ПРОИЗВОДСТВО МАШИННОЕ – важнейшая стадия становления материальной основы индустриального производства, на которой произошла замена мануфактуры фабрикой. Характерно применение системы машин. Возникло в результате промышленного переворота во второй половины XVIII в. Новая ступень в развитии машинного производства связана с научно-технической революцией.
ПРОИЗВОДСТВО МЕЖОТРАСЛЕВОЕ – предприятия, производящие продукцию производственно-технического назначения, главным образом, в порядке производственной кооперации и поставляющие ее потребителям, находящимся в пределах определенной территории. Такие предприятия в основном создаются для производства технологической оснастки, инструментов, деталей и заготовок из черного и цветного литья, пластмассы, кожи, древесины и т.д. Эффективность П.м. достигается за счет концентрации изготовления определенного вида изделий, что позволяет механизировать и автоматизировать производство, внедрять прогрессивные технологические процессы, более полно использовать отходы материалов, уменьшать их потери.
ПРОИЗВОДСТВО МЕЛКОСЕРИЙНОЕ – форма организации производства, являющаяся переходной от производства единичного к производству серийному, когда выпуск изделий одного типа, размера или наименования осуществляется небольшими партиями.
ПРОИЗВОДСТВО НЕЗАВЕРШЕННОЕ – англ.: incomplete production; нем.: unfertige Produktion (f) – остаток предметов труда, обработка которых не закончилась в процессе производства. В П.н. входит продукция, находящаяся на промежуточных стадиях производства.
ПРОИЗВОДСТВО НЕПРЕРЫВНОЕ – совокупность непрерывных технологических процессов, организованных в виде производственной линии, участка, цеха или предприятия в целом; диктуется характером технологии (металлургия, энергетика, химическая промышленность и др.).
ПРОИЗВОДСТВО НЕРЫНОЧНОЕ – производство продуктов и услуг, предназначенных для конечного использования владельцами заведений, а также предоставляемых другим потребителям бесплатно или по ценам, не оказывающим значительного воздействия на спрос. В системе национальных счетов стоимость выпуска нерыночных продуктов и услуг определяется в размере текущих затрат на их производство.
ПРОИЗВОДСТВО ОБСЛУЖИВАЮЩЕЕ – англ.: service production; нем.: Bedienungsherstellung (f)) – производство, вызванное необходимостью проведения технического контроля качества продукции, осуществления внутризаводской транспортировки и т.д.
ПРОИЗВОДСТВО ОПЫТНО-ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНОЕ – производственная структура, включающая два вида производства: экспериментальное, непосредственно примыкающее к сфере научных исследований; опытное, более приближенное к сфере материального производства. На практике они рассматриваются как тождественные подразделения, решающие общие задачи.
ПРОИЗВОДСТВО ОСНОВНОЕ – англ.: main production; нем.: Hauptproduktion (f) – производство, связанное в основном с изготовлением той продукции, для изготовления которой предприятие было создано.
ПРОИЗВОДСТВО ПО ПРИНЦИПУ «ТОЧНО ВОВРЕМЯ» (КАНБАН) – система управления материально-техническими запасами, в которой продукция, комплектующие изделия и материалы поступают только тогда и в таком количестве, когда и сколько их требуется. Основная цель системы заключается в том, чтобы сократить издержки капитала и издержки хранения. Носит также название «канбан» по японскому наименованию металлической пластины, прикрепляемой к полуфабрикату, с информацией срока и места (пункта) поставки.
ПРОИЗВОДСТВО ПОТОЧНОЕ – англ.: line production; нем.: Fliessbahnproduktion (f) – метод организации производства, характеризующийся расчленением производственного процесса на отдельные, относительно короткие операции, выполняемые на специально оборудованных, последовательно расположенных рабочих местах – поточных линиях.
ПРОИЗВОДСТВО ПРОМЫШЛЕННОЕ – процесс, в котором люди, находясь в определенных производственных отношениях, используя орудия и предметы труда, создают необходимые обществу продукты производственного и личного потребления. П.п. подразделяется на основное, вспомогательное, обслуживающее. Основное П.п. – совокупность производственных процессов, в ходе которых сырье, основные материалы или полуфабрикаты превращаются в готовый продукт. Вспомогательное П.п. – совокупность производственных процессов, связанных с изготовлением инструмента, приспособлений, штампов и т.д. Обслуживающее П.п. – осуществление внутризаводской транспортировки и складских операций всех видов.
ПРОИЗВОДСТВО РЫНОЧНОЕ – производство товаров и услуг, предназначенных для реализации на рынке по ценам, оказывающим значительное воздействие на спрос на эти товары или услуги. П.р. включает реализацию товаров и услуг, обмен их по бартеру, передачу наемным работникам в качестве оплаты труда в натуральной форме, поставку другим заведениям, а также накопление в виде запасов готовой продукции.
ПРОИЗВОДСТВО СЕЗОННОЕ – выпуск отдельных видов продукции на предприятиях, работающих по своей основной деятельности только определенную часть года, в связи с климатическими условиями (чаще всего вследствие сезонного характера производства и хранения скоропортящегося сельскохозяйственного сырья).
ПРОИЗВОДСТВО СЕРИЙНОЕ – англ.: batch production, serial production; нем.: Serienproduktion (f) – производство продукции, товаров отдельными партиями, сериями в значительном, но не в массовом количестве.
ПРОИЗВОДСТВО СОВМЕСТНОЕ – поставка каждым партнером определенного количества узлов, деталей и других компонентов для изготовления конечного продукта на предприятии одного или обоих партнеров.
ПРОИЗВОДСТВО СОВОКУПНОЕ – сумма произведенных конечных товаров и услуг, подсчитанная в постоянных ценах. Показателем П.с. является реальный валовой национальный продукт.
ПРОИЗВОДСТВО ТОВАРНОЕ – процесс создания материальных благ, необходимых для существования и развития общества и предназначенных для купли-продажи. Продукты товарного производства распределяются, обмениваются и потребляются при помощи рыночных отношений.
ПРОИЗВОДСТВО ЭНЕРГОЕМКОЕ – англ.: power-consuming production – производство с высокой долей затрат на топливо и энергию в издержках производства: электрометаллургия, нефтепереработка, нефтехимия и др.
«ПРОКРУТКА ДЕНЕГ» – англ.: rolling money; нем.: «Geld drehen» – операция, позволяющая банкам получить денежные ресурсы от эмиссионного института, государственного бюджета, частных структур и вновь ссужать их на денежном рынке. Смысл операции – извлечение прибыли за счет получения банковской маржи.
ПРОЛОНГАЦИЯ ВЕКСЕЛЯ – продление срока платежа по векселю. Осуществляется либо по закону, либо по договоренности между векселедержателем и плательщиком (договорная П.в.). П.в. по закону возникает, если обстоятельства объективно препятствуют предъявлению векселя к оплате или совершению протеста по нему (напр., законодательное распоряжение государства или действие непреодолимой силы).
ПРОЛОНГАЦИЯ ВЕКСЕЛЯ КОСВЕННАЯ – англ.: indirect prolongation of bill – продление срока платежа по векселю, совершаемое путем выставления нового векселя с более поздним сроком платежа. При такой пролонгации держатель также должен получить на новом векселе подписи всех лиц, подписавших первоначальный вексель, если он желает сохранить их ответственность по новому векселю.
ПРОЛОНГАЦИЯ ВЕКСЕЛЯ ПРОСТАЯ – англ.: simple prolongation of bill – продление срока платежа по векселю путем устного соглашения сторон о том, что срок для предъявления векселя к оплате будет пролонгирован без какого-либо изменения срока платежа, указанного на векселе.
ПРОЛОНГАЦИЯ ВЕКСЕЛЯ ПРЯМАЯ – англ.: direct prolongation of bill – установление нового срока платежа по векселю.
ПРОЛОНГАЦИЯ ГОСУДАРСТВЕННОГО ДОЛГА – англ.: prolongation of national debt – замена одного выпуска ценных бумаг другим, срок истечения которого переносится на более позднюю дату. Чаще всего осуществляется прямым обменом; кроме того, замена одного выпуска другим с меньшим размером выплат по процентам. Это снижает стоимость обслуживания долга.
ПРОЛОНГАЦИЯ ДОГОВОРА – англ.: contract prolongation; нем.: Prolongation (f) – продление срока действия договора, займа и т.п. П. договора производится двумя способами: путем заключения специального соглашения о продлении договора на определенный срок; путем включения условия о продлении в сам текст договора. В данном случае обычно имеет место автоматическая П., т.е. если ни одна из сторон по договору не заявит об отказе от договора за определенное время до истечения срока его действия, то договор автоматически считается продленным на указанный в нем срок.
ПРОМЕССА – англ.: promise; нем.: Promesse (f) – 1) документ, согласно которому владелец облигации выигрышного займа или лотереи обязуется за определенное вознаграждение уступить покупателю промессы ожидаемый выигрыш; 2) обязательство владельца облигации обменять ее на другую облигацию того же или аналогичного займа в случае выхода ее в тираж.
ПРОМИТЕНТ – англ.: subscriber for shares – лицо, подписавшееся на акции.
ПРОМО-АКЦИЯ - это вид рекламной активности компании, путем которой узнают о товаре не из какого-то источника (телевизора, радио, страниц печатных изданий), а лично – просто попав на дегустацию, раздачу рекламных образцов товара или другой вид промоакции.
ПРОМОУТЕР – в коммерческих фирмах специалист, способствующий продвижению производимого фирмой товара на рынке, а также привлечению инвесторов, спонсоров.
ПРОМЫСЕЛ – англ.: mine – промышленное предприятие добывающего типа.
ПРОМЫШЛЕННОСТЬ – англ.: industry; нем.: Industrie (f) – совокупность предприятий (заводов, фабрик, рудников, шахт, электростанций), занятых производством орудий труда как для других отраслей народного хозяйства, так и для самой П., а также добычей сырья, материалов, топлива, производством энергии, заготовкой леса и дальнейшей обработкой продуктов, полученных в П. или произведённых в сельском хозяйстве, производством потребительских товаров. П. – важнейшая отрасль народного хозяйства, оказывающая решающее воздействие на уровень развития производительных сил общества. П. состоит из двух больших групп отраслей – добывающей и обрабатывающей промышленности. К добывающей П. относятся предприятия по добыче горно-химического сырья, руд чёрных и цветных металлов и нерудного сырья для металлургии, неметаллических руд, нефти, газа, угля, торфа, сланцев, соли, нерудных строительных материалов, лёгких природных заполнителей и известняка, а также гидроэлектростанции, водопроводы, предприятия лесоэксплуатации, по лову рыбы и добыче морепродуктов. К обрабатывающей П. относятся предприятия машиностроения, предприятия по производству чёрных и цветных металлов, проката, химических и нефтехимических продуктов, машин и оборудования, продуктов деревообработки и целлюлозно-бумажной промышленности, цемента и др. строительных материалов, продуктов лёгкой и пищевой промышленности, а также предприятия по ремонту промышленных изделий (паровозоремонтные, локомотиворемонтные) и теплоэлектростанции.
ПРОМЫШЛЕННОСТЬ АВТОМОБИЛЬНАЯ (АВТОМОБИЛЕСТРОЕНИЕ) – отрасль средней промышленности, осуществляющая производство безрельсовых транспортных средств, преимущественно с двигателями внутреннего сгорания (ДВС). Включает подотрасли: моторостроение, производство комплектующих (важнейшее – шинная промышленность), производство технологического оборудования (станкостроение и роботостроение). В П.а. (а.) велика доля капитальных затрат, а также расходов на рабочую силу, хотя её квалификация не столь важна, как, например, в авиастроении или энергетической промышленности.
ПРОМЫШЛЕННОСТЬ ГОРНАЯ (ГОРНОДОБЫВАЮЩАЯ) – совокупность промышленных предприятий, осуществляющих добычу и обогащение рудных и нерудных полезных ископаемых и входящих в состав добывающей промышленности.
ПРОМЫШЛЕННОСТЬ ДОБЫВАЮЩАЯ – отрасли промышленности, занятые добычей минерального и органического сырья, включая: руды, уголь, нефть, газ, золото, алмазы и т.д.
ПРОМЫШЛЕННОСТЬ ЛЕГКАЯ – англ.: light industry; нем.: Leichtindustrie (f) – отрасль народного хозяйства, производящая потребительские товары.
ПРОМЫШЛЕННОСТЬ ОБРАБАТЫВАЮЩАЯ – англ.: manufacturing industry; нем.: Veredelungsindustrie (f) – отрасль промышленности, связанная с производством товаров на основе переработки сырья, поставляемого добывающей промышленностью.	Comment by Надя: 698
ПРОМЫШЛЕННОСТЬ ПИЩЕВАЯ – англ.: food industry – отрасль легкой промышленности, совокупность производств пищевых продуктов в готовом виде или в виде полуфабрикатов. В системе агропромышленного комплекса П.п. тесно связана с сельским хозяйством как поставщиком сырья и с торговлей. Часть отраслей П.п. тяготет к сырьевым районам, другая часть – к районам потребления.
ПРОМЫШЛЕННОСТЬ РАДИОЭЛЕКТРОННАЯ – англ.: radio-electronic industry – отрасль машиностроения, занятая разработкой и производством радиоэлектронного оборудования, радиоэлектронных систем и приборов промышленного и военного, бытового и иного назначения. П.р. – одна из новейших, наукоемких отраслей промышленности, она концентрируется преимущественно в крупных промышленных центрах, хорошо обеспеченных квалифицированными кадрами. Значительная часть продукции радиоэлектронной промышленности предназначена для хранения, обработки и передачи информации.
ПРОМЫШЛЕННОСТЬ ТЕКСТИЛЬНАЯ – англ.: textile industry – группа отраслей легкой промышленности, занятых переработкой натуральных, искусственных и синтетических волокон в пряжу, нитки и ткани. Предприятия по первичной переработке сырья сосредоточены в местах производства сырья, трудоемкое изготовление тканей – в городах.
ПРОМЫШЛЕННОСТЬ ТОПЛИВНАЯ – англ.: fuel industry – комплекс отраслей горнодобывающей промышленности, занимающихся добычей и переработкой различных видов топливно-энергетического сырья: добыча угля, нефти, газа, горючих сланцев, торфа, урановых руд.
ПРОМЫШЛЕННОСТЬ ТЯЖЕЛАЯ – условное название совокупности отраслей промышленности, производящих средства производства.
ПРОМЫШЛЕННОСТЬ ХИМИЧЕСКАЯ – англ.: chemical industry – отрасль тяжелой промышленности, включающая производство продукции из углеводородного, минерального и другого сырья путем его химической переработки. Отраслями П.х. являются: основная П.х. – производство кислот, щелочей, солей, химических удобрений, а также производство синтетических красителей, синтетических смол и пластмасс, химических волокон, синтетического каучука; лакокрасочная промышленность; фотохимическая промышленность; химико-фармацевтическая промышленность и др. Отрасли химической промышленности, связанные с переработкой больших масс минерального сырья, размещаются в районах его добычи. Для П.х. развитых стран характерно преобладание более высоких технологий органической химии.
ПРОНИКНОВЕНИЕ ИМПОРТА – англ.: penetration of import – увеличение доли импорта во внутреннем потреблении.
ПРОНИКНОВЕНИЕ НА РЫНОК – англ.: penetration; нем.: Marktvorstoss (m) – деятельность фирм по увеличению объема продаж товаров на рынке за счет более активной маркетинговой деятельности, а также с использованием способов подавления активности конкурентов. П. на р. может происходить и за счет вытеснения с рынка конкурентов, и за счет расширения самого рынка.
ПРОНИКНОВЕНИЕ ЧЕРЕЗ ЦЕНУ – англ.: penetration pricing – проникновение на рынок путем установления минимальных цен.
ПРОПОРЦИЯ НАРОДОХОЗЯЙСТВЕННАЯ – англ.: national economy ratio; нем.: volkswirtschaftliche Verhältnisse (Proportionen) (pl) – соотношение материально-вещественных элементов производства и рабочей силы между сферами и отраслями экономики. Механизм формирования пропорций народного хозяйства определяется природными, историческими условиями, а также социально-экономическими отношениями в обществе.
ПРОСПЕКТ ЭМИССИИ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: prospectus, offering circular; нем.: Prospekt (m) der Wertpapierenemmission – документ, в котором содержится подробная информация о предстоящем размещении (предложении и продаже) ценных бумаг.
ПРОСРОЧКА – англ.: delay, arrears; нем.: Verfall (m) – нарушение должником или кредитором сроков исполнения своих обязательств, установленных договором или законом. Ответственность за П. (штраф, пени) устанавливается либо законом, либо предусматривается сторонами в договоре.
ПРОСТРАНСТВО ЕДИНОЕ ТАМОЖЕННОЕ – территория одного или нескольких стран, на которой действует единое таможенное законодательство и проводится единая согласованная таможенная политика.
ПРОСТРАНСТВО ЕДИНОЕ ЭКОНОМИЧЕСКОЕ – англ.: unified economic area; нем.: einheitlicher Wirtschaftsraum (m) – территория нескольких государств, которые в соответствии с многосторонним договором осуществляют у себя единую экономическую политику и образуют экономический союз.
Проведение единой экономической политики предполагает: 1) совместную разработку перспективных прогнозов экономического и социального развития союза, формирование и реализацию крупных программ общесоюзной значимости; 2) реализацию согласованной кредитно-денежной и валютной политики; использование единой валюты в пределах единого экономического пространства; недопущение ограничений на движение денежных ресурсов внутри союза; 3) разработку и введение единых таможенных правил; недопущение использования квот, ограничений или таможенных барьеров на пути движения; 4) регулирование в общесоюзном масштабе цен на ключевые виды сырья, продукции, товаров и услуг, круг которых согласовывается всеми субъектами Экономического союза; 
5) разработку единой стратегии внешнеэкономической политики; формирование и использование общесоюзного валютного фонда; 6) разработку и осуществление мер общесоюзного значения по обеспечению экологической безопасности населения; 7) разработку и осуществление мер общесоюзного значения по реализации политики в сфере социальной защиты и обеспечения граждан; 8) организацию единой патентной и метрологической служб, службы единого времени, мер и весов, установление общесоюзных и внедрение международных стандартов, организацию общесоюзной статистики и единой системы бухгалтерского учета; 
9) управление теми сферами деятельности и целевыми программами, которые по своему характеру требуют единого в масштабах союза руководства (оборона, единая энергетическая система, космос и др.).
ПРОСТОЙ – временная приостановка работы по причинам производственного или организационно-технического характера.
«ПРОТАЛКИВАНИЕ» АКЦИЙ – активная продажа инвесторам акций, которые могут иметь сомнительную ценность.
ПРОТЕКЦИОНИЗМ – англ.: protectionism; нем.: Protektionismus (n) – защита от иностранной конкуренции посредством прямого и косвенного ограничения ввоза товаров с целью поощрения развития собственной экономики. С течением времени П. стал более гибким и избирательным. Например, широко используются «соглашения об упорядочении рынка», по которым импортер сам сокращает ввоз своих товаров под угрозой введения разных ограничений. Повышается значение технических преград, состоящих из требований в отношении стандартов, технической документации, маркировки товаров и т.п. К мерам современного П. относится также использование валютных курсов и учетных ставок.
ПРОТЕКЦИОНИЗМ АГРАРНЫЙ – англ.: agrarian protectionism – система финансово-правовых мероприятий государства, направленных на поддержание или повышение доходов предпринимателей в сельском хозяйстве и некоторых других отраслях
ПРОТЕКЦИОНИЗМ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: exchange protection; нем.: Wahrungprotektionismus (n) – система мер, применяемых центральным банком страны с целью защиты национальной валюты и установления валютного курса, необходимого для эффективной экономической политики государства.
ПРОТЕКЦИОНИЗМ КОЛЛЕКТИВНЫЙ – англ.: collective protectionism – протекционизм международных группировок в отношении третьих стран.
ПРОТЕКЦИОНИЗМ ОГУЛЬНЫЙ – англ.: unfounded protectionism – единовременная мера таможенно-тарифного регулирования; проявляется в сплошном (огульном) повышении ставок ввозных таможенных пошлин по всем статьям таможенного тарифа, а также во взимании таможенных платежей в твердой, свободно конвертируемой валюте по официально заниженному курсу или в виде «золотой пошлины», т.е. в золотом эквиваленте номинальной стоимости национальной валюты.
ПРОТЕКЦИОНИЗМ СЕЛЕКТИВНЫЙ – протекционизм в торговле с отдельными странами и по отдельным группам товаров.
ПРОТЕКЦИОНИЗМ ТАМОЖЕННЫЙ – экономическая политика государства, направленная на поощрение развития национальной экономики и ее защиту от иностранной конкуренции. Осуществляется с помощью высоких таможенных пошлин на ввозимые иностранные товары, ограничения или полного запрещения (через контингентирование и лицензированную систему) ввоза определенных товаров.
ПРОТЕСТ ВЕКСЕЛЯ – англ.: protest of a bill; нем.: Wechselprotest (m) – нотариальное или через судебные органы заявление кредитора о неуплате векселедателем (или акцептантом) в срок суммы, обозначенной на векселе. Не оплаченный в день срока платежа вексель должен быть передан на следующий день нотариусу для протеста. Своевременное совершение протеста позволяет векселедержателю предъявить иск ко всем лицам, несущим солидарную ответственность за главного должника (векселедателю переводного векселя, индоссанту, авалисту). Наиболее распространены протест в неакцепте и протест в неплатеже векселя. В соответствии с Женевскими конвенциями установлены определенные сроки П.в.: протест в неакцепте должен быть совершен до наступления срока платежа; протест в неплатеже должен быть совершен в один из двух рабочих дней, следующих за днем, в который вексель подлежит оплате. Векселедержатель может быть освобожден от необходимости совершать вексельный протест, если векселедателем на векселе сделана оговорка – «без протеста». Опротестованный вексель не принимается банком к учету и не может использоваться в качестве средства платежа.
ПРОТЕСТ ЧЕКА – отказ плательщика произвести платеж по своевременно предъявленному чеку, оформленному у нотариуса. П.ч. дает его владельцу право предъявить требование об оплате чека ответственным лицам – чекодателю, индоссантам, поручителям, а при их отказе – обратиться с иском в суд.
«ПРОФЕССИОНАЛ» – спекулянт на бирже, который все свое время посвящает спекулятивным сделкам на разницу.
ПРОФИТ – прибыль, барыш, выгода.
ПРОФИТ-ТАЙКИНГ – англ.: profit taking; нем.: profit taking (n) – реализация на рынке акций, курс которых значительно вырос, с целью конверсии «бумажной прибыли» (в виде акций) в денежную наличность.
ПРОФИЦИТ – англ.: proficit, positive balance; нем.: Überschuss (m) – положительное сальдо.
ПРОФИЦИТ БЮДЖЕТА – англ.: budget proficit; нем.: Haushaltsprofifizit (n) – под П.б. понимается превышение доходов бюджета над его расходами.
ПРОФОРМА-СЧЕТ – англ.: proforma bill – предварительный счет, направляемый продавцом покупателю в соответствии с условиями договора. Так, П.-с. выставляется при частичных отгрузках проданного товара, при отправке товара на консигнацию, при необходимости представления П.-с. для получения импортной лицензии и т.п. П.-с. выписывается, как правило, до отправки товара, и поэтому указанные в нем количество, вес, цена и другое могут не совпадать с теми же данными в окончательном счете-фактуре, служащими основанием для окончательного расчета.
ПРОЦЕДУРА РЕОРГАНИЗАЦИОННАЯ – англ.: reorganization procedures; нем.: Reoganisationsprozeduren (pl) – мероприятия, направленные на поддержание деятельности и оздоровление организации-должника с целью предотвращения ее банкротства и ликвидации. К П.р. относятся: введение внешнего управления имуществом организации-должника, санация (оздоровление) организации-должника. Решение об использовании П.р. принимает арбитражный суд по ходатайству самой организации-должника, ее собственника или ее кредиторов.
ПРОЦЕДУРА ТАМОЖЕННАЯ – англ.: customs procedures; нем.: Zollverfahren (n) – к П.т. относятся: осуществление контроля и обеспечение порядка при перемещении товаров через таможенную границу государства, оформление таможенных документов, начисление подлежащих уплате сумм, передача статистических и других сведений в соответствующие органы и др.
ПРОЦЕДУРА ЭМИССИИ ЦЕННЫХ БУМАГ И ЕЕ ЭТАПЫ – законодательно определенный порядок проведения эмиссии ценных бумаг. Этапы эмиссии ценных бумаг включают: принятие эмитентом решения о выпуске эмиссионных ценных бумаг; регистрацию выпуска эмиссионных ценных бумаг; для документарной формы выпуска – изготовление сертификата ценных бумаг; размещение эмиссионных ценных бумаг; регистрацию отчета об итогах выпуска эмиссионных ценных бумаг. При эмиссии ценных бумаг регистрация проспекта эмиссии производится при размещении эмиссионных ценных бумаг среди неограниченного круга владельцев или заранее известного круга владельцев, число которых 500, а также в случае, когда общий объем эмиссии превышает 50 тыс. минимальных размеров оплаты труда. При регистрации проспекта эмиссии ценных бумаг процедура эмиссии дополняется следующими этапами: подготовкой проспекта эмиссии эмиссионных ценных бумаг; регистрацией проспекта эмиссии эмиссионных ценных бумаг; раскрытием всей информации, содержащейся в проспекте эмиссии; раскрытием всей информации, содержащейся в отчете об итогах выпуска. Процедура эмиссии государственных и муниципальных ценных бумаг, условия их размещения и обращения регулируются федеральными законами или в порядке ими установленном.
ПРОЦЕНТ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank interest; нем.: Bankzins (m) – 1) плата банка за предоставленные ему взаймы деньги (при привлечении депозитов, кредитов и др.); 2) плата банку от его клиента-заемщика, которому банк предоставил кредит.
ПРОЦЕНТ-БРУТТО – процент, исчисляемый до уплаты налога.
ПРОЦЕНТ ВАЛОВОЙ – англ.: gross interest; нем.: Bruttozins (m) – сумма процентного платежа, подлежащего уплате по определенному займу (кредиту) или депозиту (вкладу), до уплаты налога (подоходного и др.).
ПРОЦЕНТ ГОДОВОЙ – плата, получаемая кредитором от заемщика за пользование отданными в ссуду деньгами в течение одного года.
ПРОЦЕНТ ДЕПОЗИТНЫЙ – англ.: deposit interest; нем.: Depositenzins (m) – процент, выплачиваемый коммерческим банком по вкладам клиентов.
ПРОЦЕНТ ЗА КРЕДИТ – англ.: interest on the credit; нем.: Kreditzins (m) – плата, вносимая заемщиком коммерческому банку или иному финансово-кредитному институту за пользование предоставленным ему кредитом. Размер П. за к. зависит от суммы кредита и срока его погашения.
ПРОЦЕНТ КОМПОЗИЦИОННЫЙ – суммируемый процент, возникающий в результате операции, по которой прибыль, скажем, по вкладу остается на счете, и проценты на следующий период исчисляются уже с суммы капитала и этой прибыли.
ПРОЦЕНТ КРАТКОСРОЧНЫЙ – англ.: short-term interest – доход, получаемый кредитором за предоставление ссуды сроком до года.
ПРОЦЕНТ КУПОННЫЙ – англ.: coupon interest – доход, выплачиваемый владельцу облигации (или другой долговой ценной бумаги). П.к. устанавливается в процентах к номинальной стоимости облигации. Ставка купонного процента совпадает с доходностью долговой ценной бумаги только в случае, если ее курс совпадает с номиналом.
ПРОЦЕНТ НАКОПЛЕННЫЙ – англ.: accumulated rate; нем.: angesammelter Zins (m) – процент по облигациям, образовавшийся с момента последней выплаты по ней.
ПРОЦЕНТ НАЧИСЛЕННЫЙ – англ.: accrued interest; нем.: berechnete Zinsen (pl) – 
1) величина процентов в виде определенной денежной суммы, которую банк должен выплатить своим вкладчикам за определенный период времени; 2) величина процентов в виде определенной денежной суммы, которую банку должны уплатить заемщики за предоставленные им кредиты; 3) часть процентов по облигациям, которые их покупатель должен возместить продавцу при покупке облигаций в период после очередного тиража и до наступления следующего.
ПРОЦЕНТ-НЕТТО – процент, исчисляемый после уплаты налога.
ПРОЦЕНТ НОМИНАЛЬНЫЙ – англ.: nominal interest – учетный процент по акциям, финансовому обязательству.
ПРОЦЕНТ НЬЮ-ЙОРКСКИЙ – процент, рассчитываемый на основе фактического числа дней в месяце в отличие от стандартного 30-дневного месяца.
ПРОЦЕНТ ОСНОВНОЙ – англ.: basic interest – средняя цена кредитных ресурсов отдельного коммерческого банка. Определяется исходя из официальной процентной ставки или учетной процентной ставки национального банка и процента по межбанковским кредитам.
ПРОЦЕНТ ОТРИЦАТЕЛЬНЫЙ – англ.: negative interest – процент, взимаемый банком за наличие депозитного счета, применяемый к вкладам иностранцев в национальной валюте. П.о. – фискальная мера, используемая для ограничения притока иностранного капитала.
ПРОЦЕНТ ПАССИВНЫЙ – процентная ставка для средств, принятых на банковский депозит.
ПРОЦЕНТ ПО ОБЛИГАЦИИ – англ.: interest on bond – доход, выплачиваемый эмитентом облигации ее владельцу.
ПРОЦЕНТ ПРОСТОЙ – англ.: simple interest – процент, начисляемый на сумму первоначального капитала и не включающий проценты на начисленные проценты.
ПРОЦЕНТ СЛОЖНЫЙ – англ.: compound interest; нем.: Zinseszins (m) – процент, периодически начисляемый, но не выплачиваемый, а добавляемый к инвестициям. Будущие платежи затем определяются по прежней ставке, но с большей суммы. Процент на процент. База начисления П.с. увеличивается после каждого начисления.
ПРОЦЕНТ ССУДНЫЙ – англ.: interest on loans; нем.: Darlehenszins (m) – плата за пользование кредитом, которую заемщик вносит кредитору. Размер ссудного процента зависит от ряда факторов: вида предоставляемой ссуды, кредитоспособности заемщика, спроса и предложения на капитал в стране, ставки рефинансирования центрального банка, размера прибыли, которую кредитор желает получить, и др.
ПРОЦЕНТ УЧЕТНЫЙ – плата, взимаемая банками за авансирование денег путем покупки векселей, ценных бумаг, купонов акций и облигаций, других долговых обязательств до наступления сроков оплаты по ним.
ПРОЦЕНТ ЧИСТЫЙ – англ.: net interest – прибыль, полученная в результате банковского предпринимательства за вычетом взаимных платежей в счет процентов, полученных от финансовых операций.
ПРОЦЕСС БЮДЖЕТНЫЙ - регламентируемая законодательством Российской Федерации деятельность органов государственной власти, органов местного самоуправления и иных участников бюджетного процесса по составлению и рассмотрению проектов бюджетов, утверждению и исполнению бюджетов, контролю за их исполнением, осуществлению бюджетного учета, составлению, внешней проверке, рассмотрению и утверждению бюджетной отчетности.
ПРОЦЕСС ДИСКОНТИРОВАНИЯ – англ.: discounting process; нем.: Diskontierungsprozess (m) – определение стоимости какой-л. денежной единицы, напр. рубля или доллара, которая будет выплачена в будущем, через определенный промежуток времени. С этой целью применяется формула текущей дисконтированной стоимости:
ТДС=К/(1+Пс)n,
где ТДС – текущая дисконтированная стоимость; К – авансированный капитал; Пс – ставка процента; n – число лет.
ПРОЦЕСС ИЗМЕНЕНИЯ СТРУКТУРЫ КАПИТАЛА – англ.: degearing; нем.: Prozess (m) der Kapitalstandveränderung – процесс замены компанией некоторых облигаций с фиксированным процентом на обыкновенные акции.
ПРОЦЕСС ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment process – способ принятия инвестором решения при выборе инструментов инвестирования, объемов и сроков вложения. Чаще всего термин используется в отношении инвестиций в ценные бумаги и включает в себя следующие этапы: выбор инвестиционной политики (определение цели инвестора, объема вложений, выбор объектов инвестиций), анализ рынка ценных бумаг, формирование портфеля ценных бумаг, пересмотр портфеля (периодическое повторение первых трех этапов с учетом возможных трансакционных издержек).
ПРОЦЕСС ИННОВАЦИОННЫЙ – англ.: innovative process – процесс преобразования научного знания в инновацию, последовательная цепь событий, в ходе которых инновация проходит путь от идеи до конкретного продукта, технологии (интеллектуального товара) или услуги.
ПРОЦЕСС-ИННОВАЦИЯ – инновация, связанная с разработкой и внедрением новых или значительно улучшенных производственных процессов, предполагающих применение нового производственного оборудования, новых методов организации производственного процесса или их совокупности.
ПРОЦЕСС ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ – англ.: production process – совокупность всех действий людей и орудий труда, необходимых на данном предприятии для изготовления и ремонта продукции.
ПРОЦЕСС РЕАЛИЗАЦИИ ПРОДУКЦИИ – англ.: product selling process – совокупность хозяйственных операций, связанных со сбытом и продажей продукции. Его планирование начинается с обеспечения предприятия заказами, на их основе составляется план по номенклатуре, положенный в основу организации производственного процесса. Заключаются договоры с покупателями, в которых указаны ассортимент, срок отгрузки, количество и качество продукции, цена, форма расчетов.
ПРОЦЕСС ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЙ – англ.: engineering process – совокупность последовательно выполняемых операций обработки и сборки изделий, образующих вместе единый процесс преобразования сырья в готовую продукцию.
ПРОЦЕСС ХОЗЯЙСТВЕННЫЙ – англ.: economic process – составная часть производственной (хозяйственной) деятельности, например: заготовление – приобретаются товарно-материальные ценности различного вида, необходимые для удовлетворения производственных и хозяйственных нужд, и товары для реализации; производство – выполняется основная задача предприятия: изготовляется продукция, оказываются услуги, выполняется работа; реализация – осуществляются договорные обязательства перед заказчиками и покупателями, а выручка от реализации продукции, выполненных работ и оказанных услуг зачисляется на расчетный счет или возникает дебиторская задолженность.
ПРОЦЕССИНГ – англ.: procession; нем.: Prozessing (n) – обмен и обработка информации об операциях, проведенных в платежной системе.
ПРОЩЕНИЕ ДОЛГА – англ.: debt remittence; нем.: Schuldenerlass (m) – это освобождение кредитором должника от лежащих на нем обязанностей. Прекращение обязательства П.д. допускается, если это не нарушает прав других лиц в отношении имущества кредитора.
ПСЕВДОАКТИВНОСТЬ НА РЫНКЕ ЦЕННЫХ БУМАГ – серия покупок и продаж одного и того же выпуска ценных бумаг по последовательно повышающейся (либо понижающейся) цене, производимая одной и той же группой лиц. Такие операции проводятся манипулированием ценами и с тем, чтобы вовлечь в операции ничего не подозревающих инвесторов, так чтобы в итоге заполучить их ценные бумаги либо капиталы.
ПСИХОЛОГИЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – психологические установки, стереотипы экономического мышления людей, семей, социальных групп и слоев населения, оказывающие значительное влияние на восприятие ими экономической действительности и экономическое поведение.
«ПУБЛИКА» – на биржевом жаргоне это мелкие спекулянты, непрофессиональные торговцы на бирже.
ПУБЛИКАЦИЯ ФИНАНСОВОЙ ОТЧЕТНОСТИ – англ.: publication of financial reporting – размещение финансовой отчетности в средствах массовой информации (газетах и журналах), доступных пользователям финансовой отчетности, интернете, либо широкое распространение брошюр, буклетов и других изданий, содержащих финансовую отчетность, а также передача ее соответствующим органам (организациям) по месту регистрации компании для представления заинтересованным пользователям.
Порядок и объем публикации финансовой отчетности, а также перечень компаний, финансовая отчетность которых подлежит публикации, определяется нормативными актами, регулирующими финансовую отчетность в стране. Обычно финансовая отчетность публикуется вместе с заключением аудитора.
«ПУЗЫРЬ МЫЛЬНЫЙ» – англ.: empty vessel; нем.: Seifenblase (f) – обанкротившаяся или не имеющая успеха схема операций; неустойчивое, «дутое» предприятие.
ПУЛ – англ.: pool; нем.: Pool (m) – 1) одна из форм монополий, особый вид картелей, отличающихся тем, что прибыль всех участников поступает в общий фонд и затем распределяется между ними согласно заранее установленной пропорции; 2) форма временного объединения ряда самостоятельных компаний для решения какой-л. специальной задачи.
ПУЛ БИРЖЕВОЙ – англ.: exchange pool; нем.: Börsenpool (m) – объединение финансовых ресурсов, проводимое с целью проведения спекулятивной игры на повышение или понижение курса ценных бумаг на фондовой бирже и получения спекулятивной прибыли.
ПУЛ ВЕКСЕЛЬНЫЙ (СИНДИКАТ) – англ.: bill pool; нем.: Wechselpool (m) – соглашение между финансово-кредитными организациями об условиях их участия и взаимодействия в вексельном обращении. При создании П.в. согласовываются: порядок учета векселей друг друга на постоянной основе, порядок взаимного инкассирования векселей, предоставление взаимных гарантий платежа по векселям, принятие обязательств взаимного погашения векселей, взаимные лимиты кредитования и др.
ПУЛ ЗОЛОТОЙ – англ.: gold pool; нем.: gold Pool – соглашение, заключенное в 1961 г. центральными банками ведущих западных стран. Данное соглашение предусматривало совместные операции на Лондонском рынке золота с целью стабилизации его официальной рыночной цены, выступало формой межгосударственного регулирования цены на золото.
ПУЛ ПАТЕНТНЫЙ – англ.: patent pool; нем.: Patentpool (m) – соглашение между участниками пула о совместном использовании патента. При этом участники П.п. получают прибыль от использования данного патента, размер которой зависит от доли участия каждого из них в пуле. В П.п. концентрируется большинство изобретений в определенной отрасли производства. Права на эти изобретения приобретают все участники П.п. путем выдачи взаимных лицензий.
ПУЛ ТОВАРНЫЙ – пул, участники которого накапливают на складах определенный товар до тех пор, пока в результате искусственного дефицита цена не поднимается до приемлемого для продажи уровня.
«ПУЛИНГ» – англ.: pooling; нем.: Pooling (n) – 1) концентрация всех сделок инвесторов с ценными бумагами на счетах у джобберов (см.); 2) усреднение цен ценных бумаг, приобретенных в разные периоды, проводимое для целей обложения налогом на реализованный прирост капитала.
«ПУЛЯ» – англ.: bullet; нем.: Kugel (f) – 1) ценная бумага с фиксированным процентом, погашение которой производится единовременно в установленный срок; 2) последний платеж по кредиту, состоящий из полной суммы основного долга.
ПУНКТ – англ.: point; нем.: Punkt (m) – биржевой термин; мера, в которой измеряются колебания цен на бирже. На биржах в развитых странах при котировке ценных бумаг П. равен одному доллару, при котировке валюты и товаров – одному проценту, для индексов работы фондовых и товарных бирж – П. равен единице.
ПУНКТ БАЗИСНЫЙ – англ.: basis point; нем.: Basispunkt (m) – на рынке ценных бумаг под П.б. понимается минимальная величина, на которую может измениться рыночная стоимость долговых ценных бумаг.
ПУНКТ ОБМЕНА ВАЛЮТ – англ.: exchange office – структурное подразделение уполномоченного банка, совершающее валютно-обменные операции.
ПУНКТ ПОСТАВКИ – 1) место, куда осуществляется поставка товаров по условиям поставки; 2) пункт, определяемый товарными биржами, куда могут быть поставлены товары или финансовые инструменты, проданные по срочным контрактам.
ПУСТОШЬ (ПУСТЫРЬ) ПРОМЫШЛЕННАЯ(ЫЙ) – участки с крайне бедной растительностью и животным миром, обусловленными не климатическими факторами и прошлой хозяйственной деятельностью, а отравлением или иным нарушением среды, возникшим в результате современной интенсивной хозяйственной деятельности.
ПУТ – англ.: put; нем.: Put (m) – опцион на продажу ценных бумаг.
ПУТ СПРЭД БЫКОВ – комбинация покупки опциона «пут» с меньшей «внутренней» стоимостью и продажи опциона пут с большей.
ПУТ СПРЭД МЕДВЕДЕЙ – англ.: bear put spread – комбинация покупки опциона «пут» с большей «внутренней» стоимостью и продажи опциона «пут» с меньшей.
«ПУТЕМ ВЫКРИКИВАНИЯ» – метод биржевой торговли, при котором служащий биржи зачитывает названия ценных бумаг с ценой последнего закрытия, а дилеры выкрикивают свои цены продавца или покупателя (сделки тут же регистрируются, а цены указываются на табло).
ПУТЬ РАЗВИТИЯ ИННОВАЦИОННЫЙ – такой путь развития экономики, который способен обеспечить непрерывное обновление технической и технологической базы производства, освоение и выпуск новой конкурентоспособной продукции, проникновение на мировые рынке товаров и услуг и, как результат, высокую конкурентоспособность страны.
ПУТЬ РАЗВИТИЯ ИНТЕНСИВНЫЙ – способ увеличения объемов производства за счет качественных факторов экономического роста – повышение производительности труда, внедрение высокоэффективных технологий и т.д.
ПУТЬ РАЗВИТИЯ ТЕХНОГЕННЫЙ – представляет собой природоемкий (природоразрушающий) тип развития, базирующийся на использовании искусственных средств производства, созданных без учета экологических ограничений. Характерными чертами техногенного типа развития являются: быстрое и истощительное использование невозобновимых видов природных ресурсов (прежде всего полезных ископаемых); сверхэксплуатация возобновимых ресурсов (почва, леса и пр.) со скоростью, превышающей возможности их воспроизводства и восстановления; объемы загрязнений и отходов, превышающие ассимиляционные возможности окружающей среды.
 При этом типе экономического развития наносится значительный экономический ущерб, являющийся стоимостной оценкой деградации природных ресурсов и загрязнения окружающей среды в результате человеческой деятельности.
ПУТЬ РАЗВИТИЯ ЭКСТЕНСИВНЫЙ – англ.: extensive road of development; нем.: extensive Entwicklung (f) – форма развития экономики за счет количественного увеличения факторов производства при неизменном техническом потенциале.
ПУТЬ СБЫТА – путь продукта от места производства до конечного потребителя по всей сбытовой цепи.
«ПЯТИТСЯ» – биржевой жаргон; 1) ситуация, когда доходность ценных бумаг возрастает, а цены падают, о рынке говорят, что он «П.»; 2) ситуация, когда инвестор обменивает одну ценную бумагу на другую, имеющую более короткий текущий срок до погашения.
«ПЯТНИЦА ЧЕРНАЯ» – нарицательный термин для обозначения резкого падения конъюнктуры на финансовых рынках.
«ПЯТЬ ФУНДАМЕНТАЛЬНЫХ ЭКОНОМИЧЕСКИХ ВОПРОСОВ» – пять вопросов, на которые каждая экономика должна дать ответ: что производить, как производить, как распределить общий объем произведенного, как поддерживать общую занятость и как обеспечить гибкость экономической системы.
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РАБАТ – англ.: rebate; нем.: Rabatt (m) – скидка с цены товара, предоставляемая (в виде определенного процента или определенной суммы) при закупке товаров крупными партиями.
РАБОТА НАДОМНАЯ – работа, выполняемая работником компании у себя на дому.
РАБОТА НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ И ОПЫТНО-КОНСТРУКТОРСКАЯ (НИОКР) – англ.: scientific researches and construction; нем.: Forschungs- und Konstruktionsarbeit (f) – работы, непосредственно способствующие развитию науки и техники, использованию передовых научных достижений на практике, связанные с выполнением теоретических, экспериментальных научных исследований и разработок, созданием ноу-хау и передовых технологий, совершенствованием организации труда и управления производством.
РАБОТНИК – англ.: worker; нем.: Arbeiter (m) – лицо, работающее в соответствии с трудовым договором и подчиняющееся трудовому распорядку предприятия, организации. Каждый Р. имеет право: на условия труда, отвечающие требованиям безопасности и гигиены; на вознаграждение за выполняемую работу не ниже установленного законом минимального размера; на отдых и на отпуск и др. Каждый Р. также обязан: добросовестно выполнять свои трудовые обязанности, установленные нормы труда, бережно относиться к имуществу предприятия и др.
РАБОТОДАТЕЛЬ – англ.: employer; нем.: Arbeitgeber (m) – физическое или юридическое лицо, которое прибегает к наемному труду.
РАБОЧИЕ – англ.: workers; нем.: Arbeiter (pl) – работники, занятые непосредственно в сфере материального производства, занимающиеся физическим трудом.
РАВЕНСТВО РИКАРДО – англ.: equality of Ricardo; нем.: Ricardo-Gleichheit (f) – утверждение, согласно которому дефицит государственных доходов, возникший в результате сокращения налогов, не будет вытеснять частные инвестиции, поскольку потребители увеличат свои сбережения, чтобы финансировать более высокие налоговые платежи в будущем.
РАВЕНСТВО СОЦИАЛЬНОЕ – англ.: social equality; нем.: soziale Gleichheit (f) – понятие, означающее одинаковое социальное положение людей в обществе.
РАВНОВЕСИЕ ДИНАМИЧЕСКОЕ – ситуация, при которой экономическая система развивается так, что при различных действиях экономических агентов параметры ее развития остаются в пределах допустимых величин.
РАВНОВЕСИЕ ДОЛГОСРОЧНОЕ КОНКУРЕНТНОЕ – англ.: long-run competitive equilibrium; нем.: langfristiges Konkurrenzgleichgewicht (n) – равенство цены, при которой фирма, действующая в условиях рыночной конкуренции в определенной отрасли, в долговременном периоде получает нулевую экономическую прибыль.
РАВНОВЕСИЕ КРАТКОСРОЧНОЕ – в макроэкономике – состояние экономики, при котором уровень цен на конечную продукцию и размер реального национального продукта устанавливаются на основе равенства совокупного спроса и совокупного предложения. На графике Р.к. определяется пересечением кривых совокупного спроса и совокупного предложения.
РАВНОВЕСИЕ КРАТКОСРОЧНОЕ КОНКУРЕНТНОЕ – равенство цены, при которой общее количество продукта чисто конкурентной отрасли предлагается в пределах кратковременного периода; цена, по которой на всю эту продукцию предъявляется спрос при одновременном равенстве этой цены средним переменным издержкам производства продукта или превышении их, а также совпадении объема спроса и объема предложения по этой цене.
РАВНОВЕСИЕ КРУГООБОРОТА – англ.: circulation equilibtium – состояние экономики, при котором планируемые продажи продавцов совпадают с планируемыми расходами потребителей или совокупный спрос совпадает с совокупным предложением.
РАВНОВЕСИЕ МАКРОЭКОНОМИЧЕСКОЕ – англ.: macroeconomic equilibrium; нем.: makroökonomisches Gleichgewicht (n) – единственный уровень цены на рынке, при котором величина совокупного спроса равна величине совокупного предложения.
РАВНОВЕСИЕ МАКСИМАЛЬНО-ПРИБЫЛЬНОЕ – англ.: maximum profitable equilibrium – положение фирмы, при котором ее предельный денежный продукт равен предельным издержкам ресурса.
РАВНОВЕСИЕ МГНОВЕННОЕ – в микроэкономике – рыночное равновесие текущего периода, когда резкое изменение спроса в условиях абсолютно неэластичного предложения приводит к скачкообразному росту рыночной цены. При мгновенном равновесии кривая предложения остается вертикальной.
РАВНОВЕСИЕ МОНОПСОНИЧЕСКОЕ – англ.: monopsony equilibrium – положение, при котором покупатель ресурса получает максимально возможную прибыль и минимально возможные издержки. Общим законом для покупателя является равенство предельных издержек ресурса предельному продукту.
РАВНОВЕСИЕ МУЛЬТИРЫНОЧНОЕ – общее состояние рынков, достигаемое в условиях совершенной конкуренции, при котором предельная полезность, получаемая от покупки благ, равна предельным издержкам их производства, когда полезность, получаемая одним потребителем, может быть увеличена только лишь за счет сокращения полезности, получаемой другим потребителем. Общество при таком состоянии добивается эффективности в распределении ресурсов и максимизирует свое благосостояние. Это возможно только тогда, когда цены равны предельным издержкам и предельной полезности.
P = MC = MU,
где P – цена; MC – предельные издержки; MU – предельная полезность.
РАВНОВЕСИЕ НА ДЕНЕЖНОМ РЫНКЕ – англ.: money-market equilibrium – равенство на денежном рынке количества предлагаемых денежных средств тому количеству денег, которое желают иметь у себя население и предприниматели.
РАВНОВЕСИЕ НЕСТАБИЛЬНОЕ – англ.: unstable equilibrium; нем.: unstabiles Gleichgewicht (n) – ситуация, при которой экономическая система не возвращается в исходное равновесное состояние, в котором она ранее находилась.
РАВНОВЕСИЕ НЭША – англ.: Nash equilibrium; нем.: Nash-Gleichgewicht (n) – показатель оптимального объема информации, необходимого игрокам для выработки стратегии. Сформулированный Дж. Нэшем принцип рассматривается в теории игр и, в частности, в платежной матрице. При равновесии Нэша стратегия продавца А приводит к тому, что стратегия продавца В не позволяет получить иного результата, кроме как аналогичного результату другого. По отношению к стратегии олигополии на рынке Р.Н. достигается в нулевой точке. Отсюда следует вывод о том, что во избежание последующего проигрыша для каждого из продавцов (олигополистов) между ними необходим сговор как единственно эффективная стратегия для каждого из них.
РАВНОВЕСИЕ ОБЩЕЕ – general equilibrium – ситуация, при которой все рынки одновременно находятся в состоянии равновесия, т.е. цены и выпуски продукции не изменяются.
РАВНОВЕСИЕ ОТРАСЛЕВОЕ – англ.: industry equilibrium; нем.: Industriezweigsgleichgewicht (n) – ситуация в какой-л. отрасли экономики, при которой фирмы не принимают никаких попыток по выходу из этой отрасли или по вхождению в нее.
РАВНОВЕСИЕ ПЛАТЕЖНОГО БАЛАНСА – англ.: payment balance equilibrium – желательная экономическая ситуация, когда страна тратит и инвестирует за границей ровно столько ресурсов, сколько тратят зарубежные страны в ней самой.
РАВНОВЕСИЕ ПОЛНОЙ ЗАНЯТОСТИ – англ.: full employment equilibrium; нем.: Vollbeschäftigungsgleichgewicht (n) – ситуация в экономике, при которой все желающие могут найти работу по действующим ставкам, т.е. обеспечивается полная занятость. Однако такое явление, как Р.п.з., фактически невозможно в условиях реальной рыночной экономики.
РАВНОВЕСИЕ ПОТРЕБИТЕЛЯ – англ.: equilibrium of consumer; нем.: Verbrauchergleichgewicht (n) – вариант потребительского бюджета, при котором потребитель приобретает товары при определенном уровне цен и в таких объемах, что полностью затрачивает на это свой потребительский бюджет и при этом достигается максимально возможная полезность набора этих товаров.
РАВНОВЕСИЕ РЫНОЧНОЕ – англ.: market equilibrium; нем.: Marktgleichgewicht (n) – соответствие между объемом и структурой спроса на товары и услуги, а также объемом и структурой предложения товаров и услуг, соответствие спроса и предложения. Ситуация на рынке, при которой все участники рынка, как производители, так и потребители, могут полностью реализовать свои экономические планы. При Р.р. отсутствует как избыточный спрос, так и избыточное предложение.
РАВНОВЕСИЕ СБЕРЕЖЕНИЙ И ИНВЕСТИЦИЙ – англ.: savings and investment equilibrium – состояние экономики, при котором реальные сбережения и реальные запланированные инвестиции равны.
РАВНОВЕСИЕ СОВОКУПНОГО СПРОСА И ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: balance of aggregate demand and supply; нем.: Gleichgewicht (n) von Gesamtangebot- und nachfrage – состояние, при котором величина спроса на товары и услуги и их предложение равны. При нарушении равновесия в ситуации превышения спроса над предложением проявляется инфляция, а превышения предложения над спросом – дефляция.
РАВНОВЕСИЕ СТАБИЛЬНОЕ – англ.: stable equilibrium; нем.: stabiles Gleichgewicht (n) – ситуация, при которой экономическая система находится в состоянии равновесия, из которого она ранее по определенным причинам была выведена.
РАВНОВЕСИЕ СТАКЕЛЬБЕРГА – 1) ситуация дуополии, когда одна фирма ведёт себя как лидер, а другая приспосабливается к поведению первой; 2) ситуация, когда все фирмы в отрасли следуют действиям одной из них – например, снижению цен на 10%.
РАВНОВЕСИЕ ТАНГЕНЦИАЛЬНОЕ – долгосрочное равновесие в условиях монополистической конкуренции, при котором кривая спроса каждого из агентов является касательной к его кривой средних издержек. Р.т. отражает ситуацию, когда вхождение новых агентов в отрасль приводит к сокращению прибылей и старых, и новых агентов до нуля, т.е. цена становится равной величине средних издержек. При таком «равновесии по касательной» приток новых агентов в отрасль прекращается.
РАВНОВЕСИЕ ЭКОНОМИЧЕСКОЕ – англ.: economic balance; нем.: ökonomisches Gleichgewicht (n) – состояние экономики, для которого характерно равенство спроса и предложения всех ресурсов.
«РАДУГА» – англ.: rainbow; нем.: Obligationen (p), deren Tilgungssumme aufgrund des Durchschnittskursus von Hauptwährunren berechnet wird – облигации, сумма погашения которых рассчитывается на основании средневзвешенного курса наиболее устойчивых валют (корзины валют). Данные облигации выпускаются с целью защиты от валютного риска (риска изменения курса валюты).
«РАЗБАВЛЕНИЕ КАПИТАЛА» – англ.: dilution of capital; нем.: Kapitalverdünnung (f) – эмиссия или возможность эмиссии обыкновенных акций акционерным обществом в случае использования права опциона, права конвертации привилегированных акций в обыкновенные акции при неизменном размере оплаченного капитала данного акционерного общества.
РАЗБРОС КУРСА – англ.: rate scatter – 1) разница между самой высокой и самой низкой ценами на фондовой бирже в течение рабочего дня; 2) пределы допустимого колебания цен на фьючерсной бирже в течение рабочего дня.
РАЗВЕДКА КОНКУРЕНТНАЯ - сбор и обработка данных из разных источников, для выработки управленческих решений с целью повышения конкурентоспособности коммерческой организации, проводимые в рамках закона и с соблюдением этических норм (в отличие от промышленного шпионажа); а также структурное подразделение предприятия, выполняющее эти функции.
Конкурентная разведка решает следующие задачи: ннформационное обеспечение процесса выработки управленческих решений как на стратегическом, так и на тактическом уровне; система раннего предупреждения угроз, которые потенциально могут причинить ущерб бизнесу; выявление благоприятных для бизнеса возможностей; выявление (совместно со службой безопасности) попыток конкурентов получить доступ к закрытой информации компании; управление рисками с целью обеспечить эффективное реагирование компании на быстрые изменения окружающей среды.
РАЗВЕДКА РЫНКА – англ.: marketing intelligence; нем.: Marktaufklärung (f) – комплекс мероприятий, проводимый производителем или продавцом товаров/услуг с целью изучения определенного рынка с точки зрения его освоения. При этом анализируется информация об уровне конкуренции, возможностях конкурентов, структуре и предпочтениях потенциальных потребителей, наличии предложения на рынке аналогичных товаров или услуг и др.
РАЗВЕДКА ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – 1) разведывательные данные, касающиеся экономического потенциала и ресурсов иностранных государств, их экономической политики и мероприятий в области экономики; 2) процесс сбора экономической информации.
РАЗВЕРСТКА – англ.: allotment; нем.: Aufschlüsselung (f), Pflichtablieferung (f) – налог, сумма поступлений от которого распределяется среди плательщиков пропорционально налоговой базе, в результате чего общие налоговые поступления заранее определены налоговыми органами. Данный метод налогообложения в настоящее время фактически не применяется.
РАЗВЕРСТКА АКЦИЙ – англ.: allotment of shares; нем.: Aktienaufschlüsselung (f) – распределение акций акционерного общества по результатам закрытой подписки в ответ на соответствующие запросы или во исполнение уже заключенных с этой целью договоров.
РАЗВЕРТЫВАНИЕ КОММЕРЧЕСКОГО ПРОИЗВОДСТВА – создание производства товаров, предлагаемых, как правило, впервые на рынок с целью занятия на нем существенных позиций или предлагаемых на рынок аналогичных товаров по значительно меньшим ценам. Цель одна – при значительных продажах получение высокой прибыли.
РАЗВИТИЕ ЛЮДСКИХ РЕСУРСОВ – англ.: human resources development; нем.: Entwicklung (f) der Arbeitsressourcen – подходы и программы, связанные с занятостью и безработицей, обеспечением дохода, образованием и обучением, здравоохранением. Все эти области собирательно называют «социальным сектором».
РАЗВИТИЕ ИННОВАЦИОННОЕ – управляемый процесс изменений во всех сферах жизни страны, основанный на развитии наукоемких отраслей, широком внедрении новшеств и инновационных технологий, использовании существующих возможностей, реализация которых требует применения новых методов и технологий, направленных на достижение высокого качества жизни населения.
РАЗВИТИЕ СОЦИАЛЬНОЕ – англ.: social development; нем.: soziale Entwicklung (f) – процесс, в ходе которого происходят существенные количественные и качественные изменения в социальной сфере общественной жизни или отдельных ее компонентах – социальных отношениях, социальных институтах, социально-групповых и социально-организационных структурах и т.д. Не всякие изменения в социальных явлениях представляют собой их развитие, а лишь такие, при которых одни социальные явления заменяются явлениями более высокого уровня или переходят на более высокие (по объективным критериям социального прогресса) ступени своего состояния (прогрессивное развитие) либо, напротив, заменяются явлениями, переходят на ступени более низкого уровня (регрессивное развитие). Р.с. осуществляется путем эволюции, когда происходит постепенное отмирание старых элементов определенной социальной системы и их вытеснение постепенно накапливающимися новыми элементами. Другая форма Р.с. – через революционные преобразования, социальные революции, когда происходит относительно быстрое и единовременное разрушение всех устаревших элементов системы и замена их возникающими в системном единстве новыми элементами. Революционные изменения в социальной сфере происходят в определенных ситуациях и без политической революции, в рамках существующего политического строя.
РАЗВИТИЕ ЭКОНОМИКИ – англ.: development of economy; нем.: Industrieentwicklung (f) – общий термин, обозначающий абсолютное и относительное изменение микроэкономических показателей, характеризующих состояние экономики страны во времени в течение продолжительного периода (года, нескольких лет). Используемые для оценки уровня степени развития макроэкономические показатели именуют показателями социально-экономического развития.
«РАЗВОДНЕНИЕ» АКЦИОНЕРНОГО КАПИТАЛА – англ.: stock splitting; нем.: Aktienkapitalverdünnung (f) – 1) эмиссия акций акционерным обществом, распределяемых между его работниками или размещаемых на рынке по цене ниже их рыночного курса; 2) уменьшение доли акционера в капитале акционерного общества в результате новой эмиссии акций.
РАЗГОСУДАРСТВЛЕНИЕ ЭКОНОМИКИ – англ.: privatization of economy; нем.: Entstaatlichung (f) der Wirtschaft – процесс изменения экономической роли и функций государства, включающий в себя: снятие с государства функций прямого хозяйственного управления, передача соответствующих полномочий на уровень предприятий; замена вертикальных связей горизонтальными, которые могут происходить и без смены собственника; существенное уменьшение доли государственной собственности путем приватизации; отказ от государственной монополии на внешнеэкономические связи и др.
РАЗДЕЛЕНИЕ ТРУДА – англ.: division of labor; нем.: Arbeitsteilung (f) – дифференциация, специализация трудовой деятельности, разграничение видов трудовой деятельности, что приводит к повышению производительности общественного труда.
РАЗДЕЛЕНИЕ ХОЗЯЙСТВУЮЩИХ СУБЪЕКТОВ ПРИНУДИТЕЛЬНОЕ – процедура роспуска крупных экономических структур в случае, если она, занимая доминирующее положение на рынке, осуществляет монополистическую деятельность или ее действия приводят к существенному ограничению конкуренции. Решение о разделении принимает антимонопольный комитет.
РАЗДУВАНИЕ ВАЛОВОГО НАЦИОНАЛЬНОГО ПРОДУКТА – исчисление реального валового национального продукта на основе цен базисного года, когда цены были максимальными, что приводит к увеличению денежной стоимости валового национального продукта (ВНП).
РАЗЛИЧИЕ БАЗИСНОЕ – англ.: base difference; нем.: Basisunterschied (m) – различие между ценой на реальный товар и ценой фьючерсного контракта.
РАЗЛИЧИЕ В ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЕ КОМПЕНСАЦИОННОЕ – англ.: compensating wage differentials; нем.: Kompensationsdifferenzen (f, pl) im Arbeitslohn – дифференциация денежной заработной платы, необходимое для того, чтобы уравнять реальную заработную плату за сходные виды труда.
РАЗЛИЧИЕ В ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЕ ВЫРАВНИВАЮЩЕЕ – разные уровни заработной платы, получаемой рабочими разных профессий, которые компенсируют неденежные различия между профессиями.
РАЗМАХ ЦЕН ДНЕВНОЙ – допустимый на бирже размах колебаний цен за день, складывающийся из разрешенного лимита изменений цен вверх и лимита изменений цен вниз.
РАЗМЕР АКЦИОНЕРНОГО КАПИТАЛА МИНИМАЛЬНЫЙ – установленная законодательством сумма основного капитала акционерных обществ и обществ с ограниченной ответственностью.
РАЗМЕР ДОЛГА ДОПУСТИМЫЙ – англ.: debt capacity; нем.: zulässige Schuldgröße (f) – максимальный размер задолженности, которую компания готова принять на себя с учетом размера собственного капитала и ожидаемой прибыли.
РАЗМЕР ОПЛАТЫ ТРУДА МИНИМАЛЬНЫЙ (МРОТ) – законодательно установленный минимум, применяемый для регулирования оплаты труда, а также для определения размеров пособий по временной нетрудоспособности. МРОТ также используется для определения величины налогов, сборов, штрафов и иных платежей, которые исчисляются в соответствии с законодательством РФ в зависимости от минимального размера оплаты труда.
РАЗМЕР ОТКРЫТЫХ ПОЗИЦИЙ – общее количество зарегистрированных на определенную дату фьючерсных или опционных контрактов конкретного типа, которые еще не были зачтены или исполнены путем поставки. Показатель «глубины», или ликвидности рынка (способности абсорбировать сделки без значительного изменения цен). Для избежания двойного счета при расчете размера открытых позиций учитывается только одна сторона сделки (количество купленных контрактов должно совпадать с количеством проданных контрактов).
РАЗМЕР ПРЕДПРИЯТИЯ МИНИМАЛЬНЫЙ ЭФФЕКТИВНЫЙ (РПМЭ) – англ.: minimum effective size of the enterprise; нем.: minimaler Produktionsumfang des Betriebs (m) – наименьший объем производства, при котором предприятие может минимизировать свои долгосрочные средние издержки. Поэтому выделяют три основных случая: а) если отрезок постоянной отдачи при росте масштабов производства достаточно велик, сравнительно большие и сравнительно небольшие предприятия могут сосуществовать в отрасли; б) при производстве определенных видов продукции и при соответствующем объеме потребительского спроса достаточная эффективность производства будет достигнута лишь небольшим количеством промышленных гигантов, что может привести к появлению естественной монополии в такой отрасли; в) в случае, когда положительный эффект масштаба невелик, а отрицательный возникает очень быстро, РПМЭ определяется небольшим объемом производства. При этом в отрасли будет существовать большое число малых предприятий, очень часто оказывающихся столь же или даже более эффективными, чем крупномасштабные производители.
РАЗМЕР РИСКА НА ОДНОГО ЗАЕМЩИКА МАКСИМАЛЬНЫЙ – англ.: maximum lending limit; нем.: maximale Risikogrösse (f) pro Anleihenehmer – показатель, определяющий предел предоставляемых кредитов в зависимости от величины собственных средств банков и используемых финансовых инструментов в целях снижения риска потенциальных убытков кредитной организации от одного заемщика или группы взамосвязанных заемщиков.
РАЗМЕЩЕНИЕ АКЦИЙ – метод выпуска акций. Вместо предложения акций компанией населению или их распространения через эмиссионный дом акции размещаются заслуживающим доверия брокером. Например, акции продаются значительными частями избранным покупателям, возможно финансовым учреждениям.
РАЗМЕЩЕНИЕ БИРЖЕВОЕ – англ.: exchange distribution – способ продажи крупных партий акций через фондового брокера.
РАЗМЕЩЕНИЕ ВКЛАДОВ НАСЕЛЕНИЯ – англ.: allocation of population bank deposits; нем.: Anlegung (f) der Bevölkerungseinlagen – помещение вкладов населения (в форме депозитов, сберегательных счетов и др.) в различные банки и иные финансово-кредитные институты (финансовые, инвестиционные компании и др.).
РАЗМЕЩЕНИЕ ВТОРИЧНОЕ – англ.: secondary placing; нем.: sekundäre Anlegung (f) – распространение, переход ценных бумаг от их первого владельца (держателя) к последующим держателям посредством их вторичной реализации (продажи на вторичном рынке ценных бумаг).
РАЗМЕЩЕНИЕ ПЕРВИЧНОЕ – англ.: primary placing; нем.: primäre Anlegung (f) – переход ценных бумаг от их эмитента в руки первого держателя посредством их первичной реализации (продажи на первичном рынке ценных бумаг).
РАЗМЕЩЕНИЕ ПРОИЗВОДИТЕЛЬНЫХ СИЛ – географическое распределение материального производства и трудовых ресурсов по территории данной страны и ее экономическим районам, а также по странам мира в целом.
РАЗМЕЩЕНИЕ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: production placement; нем.: Produktionsstandortverteilung (f) – 1) распределение производственных объектов разной отраслевой принадлежности по определенным регионам; 2) структура крупного производства определенной отрасли, концерна и др.; 3) распределение заказа на производство крупной партии товаров или какого-л. сложного изделия среди нескольких предприятий-производителей.
РАЗМЕЩЕНИЕ ПРЯМОЕ – англ.: direct placement – продажа должником финансовых обязательств, таких как коммерческие бумаги, непосредственно конечному покупателю или кредитору без участия финансового посредника.
РАЗМЕЩЕНИЕ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: placement of securities; нем.: Anlegung (f) der Wertpapiere – переход ценных бумаг в руки первого владельца от их эмитента – при первичном размещении и в руки последующих владельцев от их первого владельца – при вторичном размещении.
РАЗМЕЩЕНИЕ ЦЕННЫХ БУМАГ ЗАКРЫТОЕ – англ.: closed placement of securities; нем.: geschlossene Anlegung (f) – размещение, при котором ценные бумаги распределяются среди ограниченного, заранее оговоренного, числа акционеров без публичной огласки и без публикации проспекта эмиссии в средствах массовой информации.
РАЗМЕЩЕНИЕ ЦЕННЫХ БУМАГ ПРЯМОЕ – англ.: direct placement of securities; нем.: direkte Anlegung (f) – размещение, при котором ценные бумаги реализуются одному или нескольким инвесторам.
РАЗМЕЩЕНИЕ ЦЕННЫХ БУМАГ ЧАСТНОЕ – англ.: private placement of securities; нем.: private Anlegung (f) – размещение, при котором ценные бумаги реализуются ограниченному числу инвесторов.
РАЗНАРЯДКА НА ОТГРУЗКУ – 1) документ, который организации, занимающиеся внешнеэкономической деятельностью, посылают в порт на отгрузку импортируемых товаров получателю. В Р. на о. указываются название и дата прибытия судна, номер коносамента, номер заказа, наименование груза, число мест, вес брутто, станция и железная дорога назначения, грузополучатель, его почтовый адрес и т.д.; 2) документ, содержащий указание одной стороны договора (покупателя, контрактанта) другой (поставщику) об отгрузке или отпуске предусмотренной договором продукции третьему лицу (получателю), не участвующему в договоре.
РАЗНИЦА ВРЕМЕННАЯ В НАЛОГОБЛОЖЕНИИ - доходы и расходы, формирующие бухгалтерскую прибыль (убыток) в одном отчетном периоде, а налоговую базу по налогу на прибыль - в другом или в других отчетных периодах.
Временные разницы при формировании налогооблагаемой прибыли приводят к образованию отложенного налога на прибыль.
Временные разницы в зависимости от характера их влияния на налогооблагаемую прибыль (убыток) подразделяются на: вычитаемые временные разницы; налогооблагаемые временные разницы.
РАЗНИЦА ИНВЕНТАРИЗАЦИОННАЯ – англ.: inventory difference; нем.: Inventurunterschied (m) – различие между установленным инвентаризацией наличием ценностей и их остатком по данным бухгалтерского учета.
РАЗНИЦА КУРСОВАЯ – англ.: differential rate of exchange; нем.: Kursdifferenz (f) – разница, возникающая в результате изменения курса валюты или ценных бумаг. При повышении курса Р.к. выражается в курсовой прибыли для держателей валюты или ценных бумаг, а при понижении курса – в курсовой потере.
РАЗНИЦА ПРЕФЕРЕНЦИАЛЬНАЯ – разрыв в абсолютной величине между ставкой таможенной пошлины, режима наибольшего благоприятствования и ставкой преференциальной пошлины на аналогичный товар.
«РАЗНИЦА ЧИСТАЯ» – англ.: «clear difference»; нем.: reiner Unterschied (m) – разница между ценой на акции или облигации, зарегистрированной на бирже перед ее закрытием, и ценой в последний день продажи данных ценных бумаг, установленной для расчета дивидендных и иных платежей.
РАЗРАБОТКА ЗАМЫСЛА – бизнес-проект, оформленный для представления всем потенциальным участникам.
РАЗРАБОТКА ТОВАРА – англ.: elaboration of goods; нем.: Warenherstellung (f) – превращение замысла товара в реальное изделие с целью наиболее полного удовлетворения потребностей потребителей, а также с целью убедиться в возможностях его массового производства в рамках запланированных издержек.
РАЗРАБОТКА ТОВАРА-НОВИНКИ – англ.: new product development; нем.: Ausarbeitung (f) eines neuen Artikels – создание абсолютно новых изделий, отличающихся от ранее производимых новыми качественными и другими параметрами, а также создание модификаций существующих товаров, которые потребители воспринимают как новые.
РАЗРАБОТКИ ОПЫТНО-КОНСТРУКТОРСКИЕ – англ.: research and construction development – технические, инженерные, лабораторные разработки, доводящие результаты предваряющих их научно-исследовательских работ (НИР) до практической возможности их воплощения в производство. Обычно ОКР завершаются созданием опытного образца изделия и рабочей документации, необходимой для промышленного производства созданных изделий.
РАЗРЕШЕНИЕ ИМПОРТНОЕ СПЕЦИАЛЬНОЕ – англ.: special import permission – разрешение на ввоз определенных товаров (необходимое в силу специфики этих товаров, государственной монополии, установленной на них страной-импортером, других причин), выдаваемое соответствующим отраслевым государственным ведомством до заключения контракта; служит основанием для получения обычной лицензии.
РАЗРЕШЕНИЕ КРЕДИТНОЕ – англ.: credit authorization; нем.: Kreditbewilligung (f) – письменное распоряжение правления головного банка соответствующим филиалам о предоставлении дополнительных кредитов.
РАЗРЫВ – резкое снижение цены биржевого товара, при котором минимальная цена предыдущего дня выше максимальной цены текущего или такое повышение цены товара, при котором максимальная цена предыдущего дня была ниже минимальной цены текущего.
РАЗРЫВ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank gap – несоответствие (нестыковка) сроков требований и обязательств по банковским операциям.
РАЗРЫВ ВО ВРЕМЕНИ – англ.: time-lag; нем.: Zeitbruch (m) – естественная задержка, имеющая место при зачислении денежных средств на счет в банке. Р. во в. происходит от момента фактического поступления средств на счет и фактического оформления банком поступления данных средств.
РАЗРЫВ ДЕФЛЯЦИОННЫЙ – англ.: deflationary gap; нем.: Deflatorionesspanne (f) – превышение совокупного предложения над совокупным спросом.
РАЗРЫВ ИНФЛЯЦИОННЫЙ – англ.: inflationary gap; нем.: Inflationsspanne (f) – 1) превышение государственных расходов над доходами. Данный Р.и. финансируется за счет увеличения денежной массы (печатания бумажных денег) в стране или за счет займов у банков; 2) разница между совокупными расходами (частными и государственными) и общими расходами, которые требовались бы для поддержания полной занятости.
РАЗРЫВ КАССОВЫЙ – англ.: cash gap; нем.: Kassenmissverhältnis (n) – временный недостаток бюджетных средств, необходимых для финансирования наступивших очередных расходов. Р.к. возникает в связи с несовпадением сроков поступления денежных средств в бюджет и их расходования.
РАЗРЫВ КУРСОВ АКЦИЙ – англ.: rate-of-exchange gap; нем.: Aktienkursspanne (f) – в анализе состояния фондового рынка разрыв между пределами колебания курсов акций в течение двух дней подряд, т.е. два диапазона колебаний не совпадают. Наличие такого разрыва обычно является сигналом обратного движения рынка в связи с тем, что имеет место либо чрезмерное предложение, либо чрезмерный спрос.
РАЙОН РЕСУРСНЫЙ – территория, однородная по сочетанию природных (естественных) ресурсов, имеющая сходные естественные предпосылки для формирования системы хозяйства определенного профиля. P.p. может быть различной площади и экономического ранга.
РАЗРЫВ РЕЦЕССИОННЫЙ – англ.: recessionary gap; нем.: Rezessionsdiskrepanz (f) – величина, на которую должен вырасти или уменьшиться размер совокупных расходов с тем, чтобы номинальный чистый национальный продукт (ЧНП) соответствовал уровню неинфляционного чистого национального продукта, произведенного при полной занятости.
РАЗРЫВ ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЙ – англ.: technological gap; нем.: technologishe Spanne (f) – отставание одних стран, регионов, отраслей от других в области техники и технологии.
РАЗРЫВ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial gap; нем.: Finanzdiskrepanz (f) – разница между потребностями страны в иностранной валюте для обслуживания внешней задолженности и оплаты импорта и поступлениями в иностранной валюте от экспортных операций и иностранных кредиторов.
«РАЙ БАНКОВСКИЙ» – англ.: bank paradise; нем.: Bankparadies (n) – экономическая зона, в которой налоговое и валютное законодательство, касающееся банковской деятельности, является гибким или чрезвычайно либеральным.
«РАЙ НАЛОГОВЫЙ» – англ.: tax paradise; нем.: «Steuerparadies» (n) – страна, в которую переводят капитал с целью уменьшения налоговых выплат.
РАЙОН ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – территориально и экономически целостная часть народного хозяйства, для которой характерны производственная специализация (обусловленная гл. обр. наличием определенных эконов, в т.ч. трудовых ресурсов, экономико-географическим положением данного района), внутрирайонные производственные связи, отличающиеся большой устойчивостью и интенсивностью. Различают интегральные Р.э. (или собственно экономический район), при этом хозяйство каждого района рассматривается в комплексе, и отраслевые экономические районы, которые выделяются исходя из какого-л. одного или нескольких экономических признаков (районы размещения какой-л. отрасли хозяйства и т.п.). Один из основных признаков выделения Р.э. – иерархичность построения их систем в масштабе стран или крупных регионов.
РАЙОНИРОВАНИЕ ЭКОНОМИЧЕСКОЕ – выделение системы соподчиненных экономических районов страны или крупного региона, объективно отражающих сложившееся территориальное разделение труда. Основная цель Р.э. – создание оптимальных условий для осуществления региональной социально-экономической политики (в т.ч. территориального прогнозирования и планирования).
РАЙТЕР – лицо, принимающее на себя обязательство продать или купить основную ценную бумагу по обусловленной цене опциона.
РАЙТС – англ.: rights; нем.: «Rights»- schein (m) – документ, в соответствии с которым компания предоставляет держателям своих акций привилегии в первоочередном приобретении новых ценных бумаг в целях мобилизации капитала в соответствии с количеством тех акций, которые каждый из них имеет. Причем новые акции предлагаются держателям по курсу ниже рыночного, поэтому Р. обычно имеют свою рыночную стоимость и ими активно торгуют.
«РАЛЛИ» – англ.: rally; нем.: steile Aktienpreissteigerung (f) – резкое повышение общего уровня цен или цены на отдельную акцию на рынке после спада.
РАМБУРС – англ.: reimbursement; нем.: Reimbursement (n) – в международной торговле оплата купленного товара, как правило, через посредство банка.
РАМИФИКАЦИЯ – англ.: ramification – расширение и разветвление сети объектов рыночной инфраструктуры: дочерних компаний, оптовых и розничных пунктов сбыта продукции, складов и т.п.
РАНЖИРОВАНИЕ РЫНКОВ – англ.: market ranking – анализ рынков сбыта продукции, проводимый фирмой с целью определения приоритетности присутствия продукции на каждом из них исходя из обеспечения на каждом рынке наиболее высокого долговременного дохода на вложенный капитал.
РАНТЬЕ – англ.: rentier; нем.: Rentier (m) – лицо, живущее на проценты с отдаваемого в ссуду капитала или на доходы ценных бумаг (акций, облигаций и т.п.)
«РАСКРАШИВАНИЕ ЛЕНТЫ» – англ.: colouring band; нем.: gesetzwidrige Börsengeschäfte (pl) – 1) в США – незаконная практика проведения фиктивных операций для стимулирования активной торговли и привлечения интереса участников рынка к определенному виду ценных бумаг; 2) активная торговля определенной ценной бумагой с частым появлением информации о таких сделках на ленте биржевого тикера.
РАСПИСАНИЕ ШТАТНОЕ – англ.: list of staff; нем.: Stellenplan (m) – утверждаемый собственником, руководителем предприятия или организации или вышестоящим органом перечень наименований должностей и размера должностных окладов. В Р.ш. отражается также структура предприятия или организации.
РАСПИСКА – англ.: receipt; нем.: die Quittung (f) – 1) документ, выдаваемый кредитором заемщику в подтверждение факта получения платежей по долгу; 2) документ с подписью, удостоверяющий получение подписавшим чего-л. (товарно-материальных ценностей, денег и т.п.). Р. является одним из видов письменных доказательств. В ряде случаев Р. свидетельствует о заключении договора (договора займа и др.).
РАСПИСКА ВРЕМЕННАЯ – англ.: interim (temporary) receipt; нем.: zeitweilige Quittung (f) – документ, удостоверяющий получение денег в счет будущей поставки ценных бумаг.
РАСПИСКА ДЕПОЗИТАРНАЯ – англ.: depositary receipts; нем.: Depositarquittungen (f, pl) – ценные бумаги, удостоверяющие права их владельцев на определенную долю в пуле ценных бумаг, хранящихся в депозитарии.
РАСПИСКА ДЕПОЗИТАРНАЯ АМЕРИКАНСКАЯ – англ.: American Depository Receipt (ADR); нем.: amerikanischer Depositenschein (m) – ценная бумага, выпущенная американским банком и подтверждающая, что определенное количество ценных бумаг (акций, облигаций, векселей) депонировано физическим или юридическим лицом в этом банке. Р.д.а. служит для подтверждения права собственности на депонированные ценные бумаги и может свободно обращаться на фондовом рынке.
РАСПИСКА ДЕПОЗИТАРНАЯ ГЛОБАЛЬНАЯ – англ.: global depositary receipt – депозитарная расписка, выпуск которой осуществляется по инициативе эмитента; обращается, как правило, в нескольких странах, обычно это страны Европы.
РАСПИСКА ДЕПОЗИТАРНАЯ МЕЖДУНАРОДНАЯ – англ.: international depository receipt – расписка, выпускаемая банком как свидетельство прав собственности на одну или более акций из пакета акций иностранной корпорации, находящихся в доверительном управлении банка.
РАСПИСКА СЕПАРАТНАЯ – англ.: separate receipt – расписка, выдаваемая вексельным кредитором вексельному должнику при получении от него полного или частичного исполнения по векселю. При получении полного исполнения выдача Р.с. сопровождается вручением векселя, при получении частичного исполнения – отметкой об этом на самом векселе.
РАСПИСКА СОХРАННАЯ – англ.: trust (deposit) receipt; нем.: Verwahrungsquittung (f) – одна из форм гарантии продавца от неплатежеспособности покупателя, при которой продавец передает покупателю товар или иные ценности под Р.с., оставляя за собой право собственности на данный товар до полного расчета покупателя с продавцом.
РАСПОРЯДИТЕЛЬ БЮДЖЕТНЫХ СРЕДСТВ – англ.: manager of a budgetary funds; нем.: Verfügungsberechtigter (m) über Haushaltsmittel – руководитель органа государственной власти РФ и субъекта РФ, органа местного самоуправления, имеющий право распределять бюджетные средства по подведомственным получателям бюджетных средств, а также использовать бюджетные средства по их целевому назначению в соответствии со сметой доходов и расходов на содержание своего аппарата управления.
РАСПОРЯЖЕНИЕ БРОКЕРУ – англ.: order; нем.: Anordnung (f) für den Broker – см. Приказ брокеру.
РАСПОРЯЖЕНИЕ ВКЛАДОМ – англ.: command of deposits; нем.: Einlagenverfügung (f) – предоставляемое вкладчику денежных средств (владельцу депозита, пая, доли и др.) право распоряжаться данными денежными средствами (расходовать, передавать другим лицам, завещать и др.) лично или через доверенное лицо.
РАСПОРЯЖЕНИЕ НА ПОСТАВКУ – англ.: delivery order; нем.: Lieferungsanordnung (f) – распоряжение владельца товара или его уполномоченного лица держателю товара о выдаче товара или его отгрузке третьим лицам.
РАСПОРЯЖЕНИЕ ПЕРЕДАТОЧНОЕ – англ.: transfer order; нем.: Übergabeanordnung (f) – распоряжение зарегистрированного лица, содержащее требование о передаче акций, записанных на его имя в реестре акционерного общества.
РАСПОРЯЖЕНИЕ ПО ВКЛАДУ ЗАВЕЩАТЕЛЬНОЕ – распоряжение вкладчика на случай смерти.
РАСПРЕДЕЛЕНИЕ – англ.: distribution; нем.: Verteilung (f) – 1) фаза процесса воспроизводства общественного продукта, включающая в себя распределение средств производства и предметов потребления, необходимого продукта и прибавочного продукта; 2) установление доли каждого индивида, коллектива, региона в потребляемой части общественного продукта.
РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ВАЛЮТНОГО РИСКА – соглашение, заключаемое участниками сделки, согласно которому стороны разделяют валютный риск, связанный со сделкой. Соглашение предполагает, что к сделке прилагается контракт на хеджирование.
РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ВТОРИЧНОЕ – англ.: secondary distribution; нем.: sekundäre Verteilung (f) – размещение на рынке ценных бумаг их первым держателем.
РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ДОХОДОВ – англ.: income distribution – сложившееся в стране соотношение доходов, получаемых различными группами людей. Обычно в развивающихся странах диспропорции в распределении доходов гораздо существеннее аналогичных диспропорций в странах с развитой экономикой.
РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ЗАТРАТ – отнесение затрат по объектам калькулирования (подразделениям, видам продукции и т.п.). Как правило, осуществляется распределение косвенных затрат пропорционально установленной (принятой) базе (критерию) распределения (прямым затратам, материальным затратам, прямым затратам по оплате труда и т.п.).
РАСПРЕДЕЛЕНИЕ НАСЕЛЕНИЯ ПО РАЗМЕРУ СРЕДНЕДУШЕВОГО СОВОКУПНОГО ДОХОДА – статистический показатель, характеризующий дифференциацию населения по уровню материального благосостояния.
РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ОБЛИГАЦИЙ ПО СРОКАМ – англ.: maturity distribution – разделение портфеля облигаций с высоким рейтингом на кратко-, средне- и долгосрочные бумаги в целях осуществления возможных арбитражных сделок, исходя из колебаний цен на рынке. При том, что долгосрочные облигации обычно приносят более высокий доход, они более чувствительно реагируют на изменение курса валют и доходов на другие ценные бумаги и обязательства с высоким рейтингом. В тех случаях, когда курс и доходность последних повышается, рыночный курс долгосрочных облигаций снижается, чтобы повысить их доходность, учитывая, что проценты по ним выплачиваются на уровне, зафиксированном при их эмиссии.
РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ПРИБЫЛИ – англ.: distribution of profit; нем.: Profitverteilung (f) – распределение чистой прибыли, оставшейся после уплаты налогов и осуществления других платежей, между учредителями компании (в виде выплаты дивидендов), а также ее распределение на создание различных целевых резервов и фондов, на вознаграждение работникам компании др.
РАСПРЕДЕЛЕНИЕ РЕСУРСОВ ОПТИМАЛЬНОЕ – англ.: optimal resources allocation; нем.: optimale Ressourcenverteilung (f) – такое распределение ресурсов, которое обеспечивает наилучшее, наиболее эффективное их использование.
РАСПРЕДЕЛЕНИЕ РЕСУРСОВ ПО ПАРЕТО ЭФФЕКТИВНОЕ – англ.: Pareto optimal resources allocation; нем.: optimale Ressourcenverteilung (f) nach Pareto – распределение ресурсов таким образом, при котором ни один участник рынка не сможет улучшить своего положения, не улучшив в результате положения других.
РАСПРЕДЕЛЕНИЕ РИСКА – инвестиционная стратегия, при которой инвестор распределяет свои капиталовложения среди нескольких и достаточно ликвидных финансовых инструментов (ценных бумаг и др.) с целью снижения риска потерь.
РАСПРЕДЕЛЕНИЕ СПЕЦИАЛЬНЫХ ПРАВ ЗАИМСТВОВАНИЯ – финансовые операции Международного валютного фонда (МВФ) по представлению или ликвидации на счетах центральных банков стран-членов МВФ средств в форме особых резервных активов – специальных прав заимствования. Р.с.п.з. – международная внешнеэкономическая операция, аналогичная односторонним трансфертам, когда резидент получает или отдает финансовые активы. Эти активы поступают на счет национального банка строго в соответствии с величиной ранее произведенного взноса в МВФ. Перехода прав собственности не происходит.
РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ТОВАРА – англ.: distribution of commodity – продвижение товара от производителя к покупателям по разным каналам распределения.
РАСПРОДАЖА – англ.: sale (selling of); нем.: Ausverkauf (m) – 1) организованная продажа (обычно сезонная) большого количества товаров по низким ценам с целью осуществления быстрой реализации, получения преимуществ при конкуренции и др.; 2) ситуация, при которой покупатель не в состоянии выкупить ценные бумаги на бирже к назначенной дате, и продавец ценных бумаг может снова реализовать их на бирже, а первоначальный покупатель при этом обязан возместить продавцу все связанные с этим расходы.
РАСПРОДАЖА АКЦИЙ – англ.: sale of shares; нем.: Aktienausverkauf (m) – реализация эмитентом части или всех акций, которые он не смог разместить на рынке, путем льготного предложения их андеррайтерам по подписке.
РАСПРОДАЖА С НАМЕРЕНИЕМ СНИЗИТЬ ЦЕНЫ – англ.: drive – термин, обозначающий внезапную атаку на какой-л. вид ценной бумаги или товар со стороны продавцов, которые стараются таким способом сбить цены.
РАСПРОДАЖА СЕЗОННАЯ – распродажа сезонных товаров по сниженным ценам по окончании сезона.
РАССЛОЕНИЕ ОБЩЕСТВА ЭКОНОМИЧЕСКОЕ – усиление различий в доходах и уровне жизни между отдельными слоями населения, увеличение разрыва между высоко- и низкооплачиваемыми членами общества, приводящее к углублению дифференциации населения по уровню социальной обеспеченности.
РАССРОЧКА – англ.: installment (deferred payment plan); нем.: Teilzahlung (f), Stundung (f) – способ оплаты товара (услуг) по частям (кредит).
«РАСТВОРЕНИЕ» – англ.: solution; нем.: Beteiligungsbegrenzung (f) der Aktionäre in der Ausschüttung vom Reinertrag infolge der Aktienkapiralerhöhung – уменьшение долевого участия акционеров в распределении чистого дохода в результате увеличения акционерного капитала.
РАСТОРЖЕНИЕ КОНТРАКТА – англ.: cancellation of contract; нем.: Vertragsauflösung (f) – прекращение действия контракта по инициативе одной из сторон или в случае, если контракт не может быть выполнен, хотя ни одна из сторон не является виновной в этом.
РАСХОДЫ – англ.: expenses; нем.: Kosten (pl) – затраты или издержки предприятия, приводящие к уменьшению его средств (капитала) или к увеличению его обязательств в процессе хозяйственной деятельности.
РАСХОДЫ АВАНСОВЫЕ – англ.: prepaid expense – товары или услуги, купленные и оплаченные компанией, но не использованные ею до конца отчетного периода. К концу отчетного периода товары и услуги, полностью использованные в ходе деятельности, направленной на получение прибыли, списываются в расходы против текущих доходов, а стоимость неиспользованных товаров и услуг остается в активе баланса. К Р.а. относятся, напр., канцелярские расходы, авансовые платежи по страхованию и за аренду. Р.а. можно также рассматривать как предварительно оплаченные расходы будущих периодов. Р.а. относятся к текущим активам, даже если их невозможно обратить в наличность, как это свойственно текущим активам. Отнесение их к текущим активам основывается на том, что в случае если бы Р.а. на данные товары или услуги не производились, то пришлось бы расходовать наличность в будущем.
РАСХОДЫ АДМИНИСТРАТИВНЫЕ – англ.: administration expenses; нем.: administrative Kosten (pl) – категория расходов, связанных с управлением предприятием, фирмой: затраты на содержание аппарата управления, содержание охраны, совершение служебных командировок и др.
РАСХОДЫ БАНКА ВАЛОВЫЕ – англ.: bank gross diversion; нем.: Bruttoausgaben (pl) der Bank – расходы, произведенные банком за определенный период времени независимо от вида затрат. К Р.б.в. относятся: процентные расходы, непроцентные расходы, внеоперационные расходы и расходы непредвиденного характера.
РАСХОДЫ БАНКА ТЕКУЩИЕ – денежные затраты на товары и услуги, предназначенные для повседневного использования, потребления. Например: 1) Р.б.т. по отправке телеграфных переводов, аккредитивов и другим операциям, производимым по специальным поручениям клиентов и возмещаемым ими; 2) Р.б.т. по эмиссионным, инкассовым и другим операциям, не возмещаемые клиентами, являются операционными расходами банка; 3) Р.б.т., не возмещаемые клиентами, производятся за счет сметы банка по расходам на содержание аппарата управления в пределах ассигнований, выделенных на эту цель.
РАСХОДЫ БИРЖЕВЫЕ – англ.: stock exchange costs; нем.: Börsenkosten (f) – накладные расходы, связанные с реализацией товаров, валюты, ценных бумаг на бирже.	Comment by Надя: 720
РАСХОДЫ БУДУЩИХ ПЕРИОДОВ – англ.: deferred expenses; нем.: Kosten zukünftiger Perioden – бухгалтерский счет, на котором учитываются затраты, произведенные предприятием в отчетном периоде, но результатами которых предприятие будет пользоваться в последующие периоды (месяцы, годы), в будущем. Например, расходы на подписку периодической печати и др.
РАСХОДЫ БЮДЖЕТА – статьи расходной части бюджета. Состав и структура расходов определяются, исходя из конкретных социально-экономических условий и задач экономической политики.
РАСХОДЫ БЮДЖЕТА ЗАЩИЩЕННЫЕ – статьи расходов бюджета, которые подлежат финансированию в полном объеме, в отличие от других бюджетных статей, по которым финансирование расходов в соответствии с законодательством должно осуществляться в меру поступления доходов.
РАСХОДЫ БЮДЖЕТА КАПИТАЛЬНЫЕ – часть расходов бюджетов, обеспечивающая инновационную и инвестиционную деятельность, включающая статьи расходов, предназначенные для инвестиций в действующие или вновь создаваемые юридические лица в соответствии с утвержденной инвестиционной программой, средства, предоставляемые в качестве бюджетных кредитов на инвестиционные цели юридическим лицам, расходы на проведение капитального (восстановительного) ремонта и иные расходы, связанные с расширенным воспроизводством, расходы, при осуществлении которых создается или увеличивается имущество, находящееся в собственности соответственно РФ, субъектов РФ, муниципальных образований, другие расходы бюджетов, включенные в капитальные расходы бюджета в соответствии с экономической классификацией РФ. В составе капитальных расходов бюджетов может быть сформирован бюджет развития. Порядок и условия формирования бюджета развития определяются федеральным законом.
РАСХОДЫ БЮДЖЕТА НА РЕАЛЬНЫЙ СЕКТОР ЭКОНОМИКИ – англ.: budget accounts for factual economic sector; нем.: etatmässige Ausgaben (f, pl) für den Realsektor der Wirtschaft – денежные средства, выделяемые на финансовую поддержку реального сектора экономики в рамках прямого государственного регулирования.
РАСХОДЫ БЮДЖЕТА НА СОЦИАЛЬНЫЕ ЦЕЛИ – англ.: budget accounts for social aims; нем.: Sozialleistungen (f, pl) des Staatshaushaltes – 1) затраты бюджетных средств на реализацию социальной политики, т.е. на оплату социальных услуг, предоставляемых гражданам пожилого возраста и инвалидам на дому, затраты на социальную помощь малообеспеченным гражданам, выплату пенсий военнослужащим и т.д.; 2) денежные средства, выделяемые на все виды социально-значимых услуг, включая расходы на образование, здравоохранение, культуру.
РАСХОДЫ БЮДЖЕТА ТЕКУЩИЕ – часть расходов бюджетов, обеспечивающая текущее функционирование органов государственной власти, органов местного самоуправления, бюджетных учреждений, оказание государственной поддержки другим бюджетам и отдельным отраслям экономики в форме дотаций, субсидий и субвенций на текущее финансирование, а также другие расходы бюджетов, не включенные в капитальные расходы в соответствии с бюджетной классификацией РФ.
РАСХОДЫ ВАЛЮТНЫЕ – англ.: currency expenses – затраты в валюте на производство, приобретение материалов и комплектующих, выплаты по валютным кредитам, включая проценты и т.п.
РАСХОДЫ ВНЕБЮДЖЕТНЫЕ – англ.: off-budget expenses; нем.: Außerbudgetkosten – расходы, не вошедшие в соответствующие статьи бюджета. Р.в. покрываются за счет внебюджетных средств (дополнительных доходов и др.).
РАСХОДЫ ВНЕПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ – англ.: off-production expenditures; нем.: Außerproduktionskosten – сумма затрат, связанная с процессом реализации произведенной продукции, которая входит в ее полную себестоимость. Напр., в Р.в. входят расходы, связанные с организацией сбыта (реклама) и послепродажного обслуживания (гарантии).
РАСХОДЫ ВНЕРЕАЛИЗАЦИОННЫЕ – расходы, не связанные с процессом производства и реализацией продукции. К Р.в. относятся потери от стихийных бедствий, затраты на содержание законсервированных производственных мощностей и объектов, убытки от списания безнадежной дебиторской задолженности, затраты по аннулированным производственным заказам, амортизационные отчисления по сданным в краткосрочную аренду основным средствам.
РАСХОДЫ ГОСУДАРСТВЕННЫЕ – англ.: national expenditures; нем.: staatliche Kosten (pl) – денежные затраты государства на обеспечение жизнедеятельности общества: на государственное управление, оборону страны, развитие производства, социально-экономические и культурные потребности. Содержание и структура Р.г. зависят от задач, которые решает государство в соответствующем финансовом году. Р.г. осуществляются из различных фондов: как централизованных (бюджеты различных уровней, государственные внебюджетные фонды), так и децентрализованных (фондов государственных предприятий и организаций). Р.г. осуществляются только в соответствии с финансово-плановыми актами, утвержденными компетентными органами. Р.г. осуществляются: финансированием и путем бюджетных ссуд и бюджетных расходов.
РАСХОДЫ ДОМАШНИХ ХОЗЯЙСТВ – англ.: household expenses; нем.: Ausgaben (pl) der Haushalte – расходы на потребление (на товары, предназначенные для потребления, и на услуги) и расходы, не связанные с потреблением (налог на доход и другие прямые доходы, отчисления на пенсии и на социальное страхование и аналогичные страховые взносы, денежные переводы, подарки и аналогичные трансферты, произведенные данным домашним хозяйством или его отдельными членами).
РАСХОДЫ ЗАГОТОВИТЕЛЬНО-СКЛАДСКИЕ – англ.: stocking up charges – затраты, связанные с заготовкой, хранением сырья и материалов, обеспечивающих потребности предприятия, организации в необходимом объеме и ассортименте.
РАСХОДЫ И СБЕРЕЖЕНИЯ НАСЕЛЕНИЯ ДЕНЕЖНЫЕ – англ.: money spending and savings of the population; нем.: Ausgaben und Ersparnisse (pl) der Bevölkerung – расходы на покупку товаров и оплату услуг, обязательные платежи и разнообразные взносы (налоги и сборы, платежи по страхованию, взносы в общественные и кооперативные организации, возврат банковских ссуд, проценты за товарный кредит и др.), покупку иностранной валюты, а также прирост сбережений во вкладах и ценных бумагах.
РАСХОДЫ КАПИТАЛЬНЫЕ – англ.: capital expenses; нем.: Kapitalkosten (pl) – см. Затраты капитальные..
РАСХОДЫ КОММЕРЧЕСКИЕ – англ.: commercial expenses; нем.: kommerzielle Kosten (pl) – расходы, непосредственно связанные со сбытом продукции. Например, транспортные расходы, расходы по маркетингу и др.
РАСХОДЫ ЛИЧНЫЕ ПОТРЕБИТЕЛЬСКИЕ – расходы домохозяйств на потребительские товары и услуги длительного и кратковременного пользования.
РАСХОДЫ МАТЕРИАЛА И СЫРЬЯ НА ЕДИНИЦУ ПРОДУКЦИИ УДЕЛЬНЫЕ – показатель, характеризующий величину затрат материальных ресурсов данного вида на изготовление единицу продукции в натуральном выражении (расход железной руды на выплавку 1 т чугуна, муки на выпечку 1 т хлеба, цемента на 1 куб. м бетона, кормов на 1 ц привеса скота и т.п.). Величина удельного расхода материала и сырья на единицу продукции складывается из полезного расхода материала (чистого веса, объема изделия), утилизируемых и неутилизируемых отходов при обработке и потерь (брак, угары и пр.). Фактический удельный расход может сопоставляться с обоснованно установленной нормой расхода на единицу продукции. Величина, обратная показателю удельного расхода, определяется как отношение объема произведенной продукции данного вида к количеству израсходованного на ее производство материала или сырья.
РАСХОДЫ МАТЕРИАЛЬНЫЕ – см. Затраты материальные.
РАСХОДЫ НА БУДУЩЕЕ – расходы, понесенные фирмой для улучшения или продвижения долгосрочных перспектив в бизнесе. Они могут быть разделены на части и списаны за счет прибыли в течение нескольких лет.
РАСХОДЫ НА КОНЕЧНОЕ ПОТРЕБЛЕНИЕ – расходы домашних хозяйств (как экономических резидентов) на потребительские товары и услуги, а также расходы государственных и частных некоммерческих организаций, обслуживающих домашние хозяйства, на товары и услуги для индивидуального и коллективного потребления.
РАСХОДЫ НА ЛИЧНЫЕ УСЛУГИ – англ.: personal expenses; нем.: Kosten (pl) privater Dienstleistungen – расходы на оплату жилища и жилищно-коммунальных услуг, расходы на пошив и ремонт одежды и обуви, на ремонт электротоваров, культтоваров, металлоизделий, квартир, на возведение и ремонт домов и других построек, на техническое обслуживание и ремонт автомобилей и других мототранспортных средств, на оплату прочих бытовых услуг, на оплату за обучение в системе образования, на платные медицинские, санаторно-оздоровительные, культурно-просветительные услуги, на услуги пассажирского транспорта и связи, на услуги правового характера и прочие виды личных услуг.
РАСХОДЫ НА ОБОРОНУ – англ.: defence expenditure; нем.: Verteidigungsausgaben (f, pl) – ведущая часть военных расходов государства на подготовку вооруженных сил и страны к действиям по обеспечению обороны, их осуществлению и ликвидацию некоторых их последствий.
РАСХОДЫ НА ОБСЛУЖИВАНИЕ ПРОИЗВОДСТВА И УПРАВЛЕНИЕ – англ.: equipment maintenance and management expenses – расходы на содержание и эксплуатацию машин и оборудования, общепроизводственные и общехозяйственные расходы. Размер этих расходов непосредственно связан с объемом производства продукции.
РАСХОДЫ НА ОПЛАТУ ТРУДА – см. Затраты на оплату труда.
РАСХОДЫ НА ПОДГОТОВКУ И ОСВОЕНИЕ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: preparation and launching of production expenses – расходы на подготовку и освоение производства товаров (работ, услуг): на освоение новых предприятий, производств, цехов и (или) агрегатов (пусковые расходы); на разработку или изготовление инструмента и оснастки; на подготовку и освоение новых видов продукции серийного или массового производства и новых технологических процессов. Расходы по устранению недоделок в проектах и строительно-монтажных работах, исправлению дефектов оборудования по вине предприятий-изготовителей, а также повреждений и деформаций, полученных при транспортировке до приобъектного склада. Расходы на проведение ревизии (разборки) оборудования, вызванные дефектами антикоррозийной защиты, и другие аналогичные расходы производятся за счет предприятий (организаций), нарушивших условия поставок и выполнения работ; на патентование, поддержание в силе охранных документов, выплату вознаграждений за содействие созданию и использованию запатентованных изобретений и промышленных образцов, а также затраты на приобретение соответствующих лицензий для выпуска товаров (работ, услуг) с использованием запатентованных изделий и промышленных образцов.
РАСХОДЫ НАКЛАДНЫЕ – англ.: burden costs (overhead costs); нем.: Spesen (pl) – см. Затраты накладные.
РАСХОДЫ НАКОПЛЕННЫЕ – англ.: accrued expenses; нем.: angesammelte Kosten (pl) – понесенные, документально оформленные и начисленные расходы, суммы по которым еще не выплачены. К Р.н. относятся: невыплаченные премии, проценты, дивиденды, невыплаченная заработная плата и др.
РАСХОДЫ НАСЕЛЕНИЯ ПОТРЕБИТЕЛЬСКИЕ – англ.: population consumer expenses; нем.: Verbrauchsausgaben (pl) der Bevölkerung – часть денежных расходов населения, направленная на приобретение потребительских товаров и услуг (продукты питания, непродовольственные товары для личного потребления, алкогольные напитки, топливо, личные услуги).
РАСХОДЫ НЕПРЕДВИДЕННЫЕ – англ.: unanticipated needs; нем.: unvorhergesehene Kosten (pl) – расходы, не предусмотренные планами, бюджетами, сметами, программами, возникающие неожиданно; включают непредвиденное увеличение издержек производства и обращения, возмещение убытков, штрафы, пени, неустойки.
РАСХОДЫ НЕПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ – англ.: nonproduction expenses; нем.: unproduktive Kosten (pl) – см. Затраты непроизводственные.
РАСХОДЫ ОБЩЕПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ – англ.: manufacturing expenditures; нем.: Gemeinproduktionskosten (pl) – расходы, включающие затраты, связанные с организацией, обслуживанием и управлением производством; затраты, связанные с содержанием и эксплуатацией машин и оборудования (ремонт, износ и др.); непроизводительные затраты (оплата труда, сырье и материалы и др.). Р.о., как правило, входят в себестоимость продукции.
РАСХОДЫ ОБЩЕХОЗЯЙСТВЕННЫЕ – англ.: economic expenses; нем.: Wirtschaftskosten (pl) – затраты, являющиеся дополнительными к основным расходам на производство. К Р.о. относятся: расходы на обслуживание и организацию производства, расходы на управление хозяйственной организацией в целом.
РАСХОДЫ ОБЩЕЦЕХОВЫЕ – англ.: all-shop costs – дополнительные к основным затратам на производство расходы на обслуживание и организацию производства и управления на уровне цеха или аналогичного структурного подразделения производственного объединения, предприятия.
[bookmark: 1a]РАСХОДЫ ОПЕРАЦИОННЫЕ – англ.: operating expenses – затраты объединений, предприятий, непосредственно связанные с расширением производства и не включаемые в себестоимость продукции. К Р.о. отноятся: расходы, связанные с предоставлением за плату во временное пользование (временное владение и пользование) активов организации; расходы, связанные с участием в уставных капиталах других организаций; расходы, связанные с продажей, выбытием и прочим списанием основных средств и иных активов, отличных от денежных средств (кроме иностранной валюты), товаров, продукции; проценты, уплачиваемые организацией за предоставление ей в пользование денежных средств (кредитов, займов); расходы, связанные с оплатой услуг, оказываемых кредитными организациями; прочие операционные расходы.
РАСХОДЫ ОРГАНИЗАЦИОННЫЕ – англ.: organization costs – расходы, связанные с началом деятельности предприятия. Р.о. осуществляются в ходе формирования предприятия до начала деятельности, приносящей прибыль. Издержки, называемые обычно Р.о., включают в себя такие статьи, как гонорары содействующим лицам, поверенным и бухгалтерам, комиссионные андеррайтерам, за регистрацию и листинг ценных бумаг, типографские расходы и т.д. Такие издержки обычно капитализируются и учитываются в составе нематериальных активов или расходов будущих периодов и амортизируются (списываются) в течение не более 40 лет. Расходы, связанные с организацией предприятия, рассматриваются как обеспечивающие ему доходы в будущем, а вложения в подобного рода активы – как неизбежные для начала деятельности предприятия. На практике некоторые бухгалтеры истолковывают Р.о. как сокращение вложенного капитала. Такое толкование основывается на том, что расходы на организацию уменьшают поступления из источников финансирования деятельности корпорации.
РАСХОДЫ ОТЛОЖЕННЫЕ – часть нематериальных активов компании; затраты, которые уже имели место, но эффект от вложения которых будет достигнут в будущем (напр., расходы на НИОКР, расходы на учреждение предприятия и т.п.).
РАСХОДЫ ПЕРЕМЕННЫЕ – см. Издержки переменные.
РАСХОДЫ ПОСТОЯННЫЕ – англ.: constant costs – см. Издержки постоянные.
РАСХОДЫ ПРЕДСТАВИТЕЛЬСКИЕ – англ.: expenses of representation; нем.: Representationskosten (pl) – расходы организации, связанные с коммерческой деятельностью, приемом и обслуживанием представителей других организаций и учреждений, прибывших для переговоров с целью установления и поддержания взаимовыгодного сотрудничества, а также участников, прибывших на заседание совета организации или ревизионной комиссии.
РАСХОДЫ ПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ – англ.: production costs; нем.: Produktionskosten (pl) – расходы предприятия на производство продукции. По назначению Р.п. подразделяются на основные расходы (англ.: basic expenses; нем.: Hauptkosten (pl)), связанные с непосредственным производством продукции, расходы управления (англ.: administrative expenses; нем.: Kosten (pl) der Verwaltung) и расходы по обслуживанию производства (англ.: manufacturing expenses; нем.: Produktionwartungskosten (f)).
РАСХОДЫ ПРОЧИЕ – англ.: miscellaneous costs (other payments); нем.: übrige Kosten (pl) – затраты, косвенно связанные с производством продукции, работ, услуг, но входящие в себестоимость продукции. К Р.п. относятся: налоги, различные сборы, отчисления в специальные внебюджетные фонды, плата за аренду и др.
РАСХОДЫ ПРЯМЫЕ – англ.: direct costs; нем.: direkte Kosten (pl) – см. Издержки прямые.
РАСХОДЫ РЕСУРСОВ УДЕЛЬНЫЕ – англ.: specific consumption of resources; нем.: spezifische Ressourcenkosten (pl) – ресурсные затраты определенного вида на производство единицы продукции, выраженные в натуральном или денежном виде.
РАСХОДЫ ТЕКУЩИЕ – англ.: current expenditures; нем.: laufende Kosten (pl) – см. Затраты текущие.
РАСХОДЫ ТРАНСПОРТНО-ЗАГОТОВИТЕЛЬНЫЕ – англ.: transport and procurement expenses – расходы, связанные с процессом материально-технического снабжения. К ним относятся расходы по транспортировке заготовляемых материальных ценностей (материалов, полуфабрикатов, запасных частей, топлива и т.д.), по погрузке и выгрузке этих ценностей, по их складированию и т.д. Р.т.-з. учитываются обособленно от производственных расходов с целью определения себестоимости заготовляемых материальных ценностей и их фактической оценки. По мере отпуска материальных ценностей на производство продукции Р.т.-з. списываются на производственные затраты в доле, соответствующей стоимости списанных материальных ценностей.
РАСХОДЫ УДЕЛЬНЫЕ – см. Расходы ресурсов удельные.
РАСХОДЫ УПРАВЛЕНЧЕСКИЕ – англ.: management expenses; нем.: Verwaltungskosten (pl) – расходы по управлению организацией. Р.у. составляют часть текущих расходов организации, формирующих себестоимость продукции.
РАСХОДЫ УСЛОВНО-ПОСТОЯННЫЕ – англ.: conditionally constant costs; нем.: bedingt-feste Kosten (pl) – издержки предприятия, фирмы на производство продукции, которые фактически не зависят от объема выпускаемой продукции.
РАСХОДЫ УЧРЕДИТЕЛЬСКИЕ – расходы по организации бизнеса, компании, фирмы, включают стоимость выпуска эмиссии акций, рекламы их размещения и др.
РАСХОДЫ ХОЗЯЙСТВЕННЫЕ – англ.: business expenses; нем.: wirtschaftliche Kosten (pl) – затраты фирмы, компании на хозяйственные нужды, поддержание нормального уровня функционирования. К Р.х. относятся: расходы на отопление, освещение, уборку, приобретение инвентаря и др.
РАСХОДЫ ЭКСПЛУАТАЦИОННЫЕ – англ.: working expenses; нем.: Betriebskosten (pl) – издержки производства, связанные с поддержанием в работоспособном состоянии машин и оборудования, производственных систем и др.
РАСХОЖДЕНИЕ – график динамики состояния рынка, на котором показатели рынка указывают на различные тенденции.
РАСЦЕНКА – англ.: rate, price; нем.: Preisfestsetzung (f) – 1) сумма оплаты труда за единицу работы; 2) установление стоимости, цены чего-л.
РАСЧЕТ – англ.: calculation, payment, settlement; нем.: Verrechnung (f), Zahlung (f) – 1) процесс подсчета, исчисление, денежные отношения с кем-л.; 2) увольнение работника с полной выплатой заработанного.
РАСЧЕТ «БЕЗБУМАЖНЫЙ» – расчет без применения бумажных документов.
РАСЧЕТ БЕЗНАЛИЧНЫЙ – англ.: non-cash transactions; нем.: Abrechnungsverkehr (m) – расчеты, осуществляемые без участия наличных денег, путем перечисления (перевода) денежных средств со счета плательщика на счет их получателя или же путем зачета взаимных требований. Формы Р.б. зависят от взаимоотношений между предприятиями и условий договора. За проведение Р.б. банки либо взимают с клиентов определенное комиссионное вознаграждение, либо требуют наличия определенной денежной суммы на счетах клиентов. Порядок и конкретная форма расчетов определяются сторонами при заключении соответствующего договора. В соответствии с Законом РФ «О банках и банковской деятельности» формы, правила и стандарты Р.б. устанавливаются Банком России. Применяются также и формы, принятые в международной банковской практике при международных расчетах. ГК РФ в ст. 862 устанавливает наиболее распространенные формы Р.б.
РАСЧЕТ В КРЕДИТ – англ.: commercial credit (settlement on credit); нем.: Kreditverrechnung (f) – расчет, осуществляемый между покупателем и продавцом, при котором покупателю предоставляется кредит либо самим продавцом (в виде отсрочки платежа), либо каким-нибудь финансово-кредитным институтом (банком, финансовой компанией и др.).
РАСЧЕТ В ПОРЯДКЕ ЗАЧЕТОВ ВЗАИМНЫХ ТРЕБОВАНИЙ – безналичные расчеты между предприятиями-участниками зачетов взаимных финансовых требований.
РАСЧЕТ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: exchange payments – система организации и регулирования платежей по денежным требованиям и обязательствам в иностранной валюте, возникающим при осуществлении внешнеэкономической деятельности.
РАСЧЕТ ВЗАИМНЫЙ – один из способов платежей в безналичных расчетах, суть которого состоит во взаимном погашении задолженности без перечисления денежных средств.
РАСЧЕТ ВНЕШНЕТОРГОВЫЙ – платежи по внешнеторговым сделкам и по неторговым операциям, связанные с туризмом, расходами различных представительств и командировками. Расчеты по коммерческим операциям осуществляются в инкассовой и аккредитивной форме при условии отгрузки товаров.
РАСЧЕТ ВНУТРИВЕДОМСТВЕННЫЙ – англ.: intradepartment settlement; нем.: innerbetriebliche Abrechnung (f) – расчет предприятий с вышестоящими организациями по перераспределению оборотных средств и прибыли по текущим операциям.
РАСЧЕТ ВНУТРИСИСТЕМНЫЙ – англ.: intrasystem payment – расчет объединений, предприятий со структурными подразделениями и вышестоящими организациями, связанный, как правило, с передачей основных и оборотных средств и перераспределением финансовых ресурсов в соответствии с финансовыми планами.
РАСЧЕТ ВНУТРИХОЗЯЙСТВЕННЫЙ – англ.: internal settlement; нем.: Abrechnung (f) innerhalb der Wirtschaft – расчет, осуществляемый головной компанией со своими структурными подразделениями, выделенными на самостоятельный баланс или отдельные балансы (расчеты с филиалами, представительствами и др.).
РАСЧЕТ ЗА ПОСТАВЛЯЕМЫЕ ТОВАРЫ – осуществление оплаты за поставляемые товары. Покупатель оплачивает поставляемые товары с соблюдением правил и формы расчетов, предусмотренных договором поставки, а если они не предусмотрены, то платежными поручениями. В случае, когда в договоре поставки предусмотрена поставка товара отдельными частями, входящими в комплект, оплата товаров покупателем производится после отгрузки (выборки) последней части, входящей в комплект, если иное не установлено договором.
РАСЧЕТ ИНДЕКСА ПОТРЕБИТЕЛЬСКИХ ЦЕН – англ.: calculation of consumer price index – расчет, производимый на базе информации, полученной из двух источников: данных об изменении цен, полученных путем регистрации цен и тарифов на потребительском рынке, и данных о структуре фактических потребительских расходов населения за предыдущий год. При высоких темпах инфляции в течение года в структуру потребительских расходов могут вноситься соответствующие изменения. Регистрация цен и тарифов (наблюдение за уровнем цен и тарифов) осуществляется работниками специальной государственной службы, действующей в системе органов государственной статистики. Наблюдение осуществляется на предприятиях торговли и сферы услуг всех видов собственности (государственная, муниципальная, частная) на территории субъектов РФ. Ценовая информация собирается во всех столицах республик (в составе РФ), краев, областей, автономных округах и выборочно – в районных центрах, отобранных с учетом их представительности в отражении социально-экономического и географического положения регионов и степени насыщенности потребительского рынка товарами и услугами. Источником информации о потребительских расходах населения являются данные, полученные в результате обследования домашних хозяйств о расходах семей на приобретение товаров и оплату услуг (текущая статистика семейных бюджетов). Учитывая различия в структуре потребления населением товаров и услуг по отдельным территориям РФ, индекс потребительских цен (ИПИ) на региональном уровне разрабатывается на базе структуры потребительских расходов населения, рассчитанной для данного региона, на федеральном уровне – на базе структуры потребительских расходов в целом по РФ. Структура потребительских расходов определяется по категории «все население». Наряду с этим могут рассчитываться сводные индексы потребительских цен по отдельным группам населения.
РАСЧЕТ ИНКАССОВЫЙ – англ.: payment for collection; нем.: Inkassoverrechnung (f) – передача получателем денежных средств поручения своему банку на получение от плательщика определенной денежной суммы при предъявлении ему соответствующих документов, подлежащих оплате (товарно-распорядительных, чеков, векселей и др.). Р.и. осуществляется на основании платежных требований, оплата которых может производиться по распоряжению плательщика (с акцептом) или без его распоряжения (в безакцептном порядке), и инкассовых поручений, оплата которых производится без распоряжения плательщика (в бесспорном порядке). Банк-эмитент, принявший на инкассо расчетные документы, обязан доставить их по назначению. Кредитные организации (филиалы) организуют доставку расчетных документов своих клиентов самостоятельно. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения поручения клиента по получению платежа на основании инкассового поручения банк-эмитент несет перед ним ответственность, установленную законодательством.
РАСЧЕТ КЛИРИНГОВЫЙ – англ.: clearing payment; нем.: Clearingverrechnung (f) – расчет между государствами по осуществляемым ими экспортно-импортными операциям, при котором все расчетные средства аккумулируются на одной расчетной линии в соответствии с заранее оговоренным курсом национальных валют.
РАСЧЕТ КОММЕРЧЕСКИЙ – англ.: cost accounting; нем.: kommerzielle Verrechnung (f) – метод учета хозяйственных операций, при котором затраты и результаты хозяйственной деятельности отражаются в стоимостной (денежной) форме.
РАСЧЕТ КРЕДИТНОЙ КАРТОЧКОЙ – англ.: credit card payment – безналичные расчеты, при которых банки берут на себя риск немедленной оплаты товаров и услуг, приобретаемых их клиентами. Обычно кредит банка погашается в месячный срок, за просрочку начисляются проценты на сумму долга.
РАСЧЕТ МЕЖБАНКОВСКИЙ – англ.: interbank settlements – взаимные расчеты между банками, порожденные осуществлением безналичных расчетов между поставщиками и потребителями. Возникают тогда, когда плательщик и получатель средств обслуживаются разными банками, а также при взаимном кредитовании банков и перемещении наличных денег. Такие расчеты в настоящее время осуществляются через корреспондентские счета, открывающиеся на балансе каждого банка. Существуют два варианта организации Р.м.: децентрализованный, основанный на корреспондентских отношениях коммерческих банков друг с другом; централизованный – через их корреспондентские счета, открываемые в Центральном банке. В России Р.м. организованы по второму варианту, через специально созданные для этих целей органы ЦБ РФ – расчетно-кассовые центры (РКЦ).
РАСЧЕТ МЕЖДУНАРОДНЫЙ – англ.: international clearing (settlements); нем.: internationale Verrechnung (f) – система регулирования платежей по денежным требованиям и обязательствам, возникающим между государствами, физическими и юридическими лицами при осуществлении внешнеторговой деятельности. Основными формами осуществления Р.м. являются: расчеты векселями, инкассовая форма расчетов, аккредитивная форма расчетов, банковский перевод, расчеты по открытому счету.
РАСЧЕТ МНОГОСТОРОННИЙ – система взаимных расчетов по внешней торговле, кредитам, инвестициям, некоммерческим платежам, охватывающая более двух стран. Одна из форм многосторонних расчетов – многосторонний клиринг.
РАСЧЕТ НАЛИЧНЫЙ – англ.: cash payment; нем.: Bargeldverrechnung (f) – все виды расчетов, осуществляемые наличными деньгами.
РАСЧЕТ ВСТРЕЧНЫХ ТРЕБОВАНИЙ ПО САЛЬДО – англ.: periodical settlement on balance of counter claims; нем.: periodische Verrechnung (f) nach dem Saldo der Gegenforderungen – безналичный расчет между двумя фирмами, предприятиями, имеющими постоянные финансовые отношения, взаимные требования друг к другу в связи с осуществлением взаимных поставок товаров или оказанием услуг. При данном способе одна из сторон или коммерческий банк ведет счет взаимных требований, по которому периодически рассчитывается сальдо (остаток), оплачиваемое одной из сторон через банк.
РАСЧЕТ НЕТОРГОВЫЙ – англ.: uncommercial settlements – банковские операции, не связанные с обслуживанием товарооборота: операции с валютой; ведение текущих счетов клиентов; обслуживание туризма; расчеты с различными платежными средствами (чеки, кредитные карточки).
РАСЧЕТ ПЛАТЕЖНЫМИ ПОРУЧЕНИЯМИ – англ.: settlement by payment orders; нем.: Verrechnung (f) mit den Zahlungsaufträgen – форма безналичных расчетов, в соответствии с которой плательщик представляет в обслуживающий его банк расчетный документ, содержащий поручение о перечислении с его счета определенной суммы денег на счет получателя денежных средств. Банк принимает поручение к исполнению, если на расчетном счете плательщика имеются денежные средства. Банк, в случае наличия соответствующей договоренности с клиентом-плательщиком, может также принять поручение к исполнению и при временном отсутствии денежных средств на счете клиента-плательщика (см. также Поручение платежное).
РАСЧЕТ ПЛАТЕЖНЫМИ ТРЕБОВАНИЯМИ-ПОРУЧЕНИЯМИ – англ.: settlement by payment requests-orders; нем.: Verrechnung (f) mit den Zahlungsaufträgen – форма безналичных расчетов, в соответствии с которой получатель средств представляет в обслуживающий его банк расчетный документ на инкассо, содержащий платежное требование к плательщику об уплате определенной денежной суммы через банк.
РАСЧЕТ ПО НЕТОВАРНЫМ ОПЕРАЦИЯМ – безналичный расчет, не связанный непосредственно с реализацией материальных ценностей и оказанием услуг. К ним относятся расчеты с бюджетом и органами социального и государственного страхования; перечисление средств на капитальные вложения и капитальный ремонт и др.	
РАСЧЕТ ПО ОПЕРАЦИЯМ С ЦЕННЫМИ БУМАГАМИ – англ.: payment in securities; нем.: Wertpapieroperationenverrechnung (f) – поставка ценных бумаг в завершение сделки; определение остатков по сделкам перед их завершением.
РАСЧЕТ ПО ОСОБОМУ СЧЕТУ – англ.: special account payment – форма иногородних расчетов покупателя с одним или несколькими постоянными поставщиками, находящимися в одном городе, при которой оплата товаров или услуг осуществляется в банке по месту нахождения поставщика за счет депонированных средств покупателя. Оплата требований происходит только при наличии акцепта представителя покупателя. С особого счета допускается выплата представителю покупателя наличных денег на оплату расходов по приемке и отгрузке товаров.
РАСЧЕТ ПО ОТКРЫТОМУ СЧЕТУ – предоставление поставщиком покупателю товарораспределительных документов, минуя банк, и зачисление покупателем причитающихся поставщику сумм платежа на открытый счет в сроки, устанавливаемые по соглашению сторон (ежемесячно, ежеквартально, по полугодиям).
РАСЧЕТ ПО ТОВАРНЫМ ОПЕРАЦИЯМ – безналичный расчет за товарно-материальные ценности, выполненные работы и оказанные услуги. Осуществляется платежными требованиями, платежными поручениями, аккредитивами, чеками и другими расчетными документами.
РАСЧЕТ ПО ТРАНЗИТНЫМ ОПЕРАЦИЯМ – разновидность расчетов по товарным операциям; осуществляется платежными требованиями. Применяется, когда материальные ценности отгружаются грузоотправителями непосредственно грузополучателям по договорам и нарядам.
РАСЧЕТ СТОИМОСТИ ПРЕДПРИЯТИЯ – расчет, при котором стоимость предприятия складывается из двух частей: стоимости вещественных элементов (здания, оборудования, земли и т.д.) и стоимости «фирмы». Оценку первого элемента могут квалифицированно осуществить нейтральные эксперты-оценщики. Стоимость «фирмы» зависит от репутации предприятия, его технологии, квалификации кадров, перспектив развития отрасли, клиентов предприятия, его местоположения и т.д. Естественно, что все эти соображения представляют интерес для будущего владельца предприятия. Для расчета стоимости «фирмы» рекомендуется разность между величиной ожидаемой прибыли и расчетной заработной платой умножить на весовой коэффициент.
«РАСЧЕТ У ОКНА» – расчет по сделке с ценными бумагами путем их доставки продавцом кассиру покупателя и получения наличных денег.
РАСЧЕТ ХОЗЯЙСТВЕННЫЙ – англ.: self-financing; нем.: wirtschaftliche Rechnung (f) – метод организации производственно-хозяйственной деятельности предприятия, фирмы, основанный на самоокупаемости, рентабельности, самофинансировании, заинтересованности трудового коллектива в конечных результатах деятельности предприятия и их материальной ответственности за эти результаты.
РАСЧЕТ ЦЕНЫ НА ОСНОВЕ ПРИНЦИПА БЕЗУБЫТОЧНОСТИ – ценообразование, которое исходит из издержек по производству, маркетингу и распределению товара с учетом получения желаемой прибыли.
РАСЧЕТ ЦЕНЫ ПО МЕТОДУ «ПРЯМЫЕ ИЗДЕРЖКИ ПЛЮС ПРИБЫЛЬ» – начисление стандартной наценки (прибыли) на себестоимость товара при расчете цены.
РАСЧЕТ ЧЕКАМИ – англ.: payment by cheques; нем.: Scheckverrechnung (f) – форма безналичных расчетов, в соответствии с которой плательщик выписывает чек (см. Чек расчетный) и передает его получателю денег, после чего последний предъявляет чек банку и банк перечисляет необходимую сумму денег со счета плательщика на счет получателя. В банке плательщика указанная в чеке сумма выдается за счет средств, депонированных плательщиком на отдельном счете, либо за счет средств на соответствующем счете плательщика, но не свыше той суммы, которую банк гарантировал по соглашению с плательщиком при выдаче чеков. При временном отсутствии средств на счете плательщика банк может гарантировать оплату чеков за счет средств банка, если между банком и плательщиком имеется соответствующее соглашение.
РАСЧЕТ ЭМИССИИ НАЛИЧНЫХ ДЕНЕГ ПРОГНОЗНЫЙ – англ.: cash emission forecast; нем.: Prognoserechnung (f) der Bargeldemission – один из методов, используемых учреждениями Банка России при выработке мер по рациональной организации наличного денежного оборота в регионах. На основе этих прогнозов Банк России составляет план завоза наличных денег в резервные фонды в регионы и расчетно-кассовые центры и вывоза их из резервных фондов.
РАСЧЛЕНЕНИЕ КОМПАНИИ – англ.: partition of the company; нем.: Handelsgesellschaftsaufteilung (f) – операция передачи какой-л. компанией всего ее имущества (или деятельности) двум или нескольким ранее существовавшим или новым компаниям. Чаще всего встречается при слиянии фирм, в результате чего передающая компания распускается, а компании-бенефициары распределяют соответствующие ценные бумаги пропорционально их участию.
РАСШИРЕНИЕ АССОРТИМЕНТА – англ.: expansion of assortment – увеличение товарного предложения за счет поиска более прибыльных товарных направлений в рамках развития существующих или создания новых продуктовых линий. Возможность расширения ассортимента рассматривается, когда организация стремится к полномасштабной деятельности на рынке.
РАСШИРЕНИЕ ГРАНИЦ РЫНКА – англ.: market expansion; нем.: Marktgrenzenerweiterung (f) – деятельность фирмы, комплекс мер, направленный на увеличение объемов сбыта за счет внедрения выпускаемых товаров на новые рынки.
РАСШИРЕНИЕ МАРКИ – представляет собой стратегию, посредством которой известная товарная марка распространяется на новую продукцию.
РАСШИРЕНИЕ ПРЕДПРИЯТИЯ – строительство дополнительных производств на действующем предприятии (сооружении), а также строительствово новых и расширение существующих отдельных цехов и объектов основного, подсобного и обслуживающего назначения на территории действующих предприятий или примыкающих к ним площадках в целях создания дополнительных или новых производственных мощностей. К расширению действующих предприятий относится также строительство филиалов и производств, входящих в их состав, которые после ввода в эксплуатацию не будут находиться на самостоятельном балансе.
РАСШИРЕНИЕ СПРОСА ВЕРТИКАЛЬНОЕ – расширение спроса, связанное с ростом покупательской способности на душу населения при неизменном населении.
РАСШИРЕНИЕ СПРОСА ГОРИЗОНТАЛЬНОЕ – расширение спроса, связанное с ростом населения при неизменном доходе на душу населения.
РАСЩЕПЛЕНИЕ АКЦИЙ – англ.: share splitting; нем.: Aktienspaltung (f) – кратное увеличение количества акций в пропорции, напр. две новые акции на одну или три на две. Делается это с целью привлечения более широкого круга инвесторов. Курс новых акций снижается в несколько меньшей пропорции, т.к. такая операция свидетельствует о хороших перспективах в развитии компании.
«РАУНД-ТЕРН» – англ.: round turn; нем.: «round turn» – 1) ликвидация длинной/короткой позиции посредством совершения обратной операции либо путем поставки конкретных товаров (ценных бумаг); 2) разовая премия брокеру, выплачиваемая при ликвидации срочной позиции.
РАФАКЦИЯ – англ.: rafaction; нем.: Rafaktion (f) – скидка в цене за пониженное качество товара; обычно применяется при торговле зерновыми, продовольственными, а также сырьевыми товарами.
РАЦИОНАЛИЗАТОР – англ.: rationalizer – работник, занимающийся рационализацией производства, производственных процессов.
РАЦИОНАЛИЗАЦИЯ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: production improvement; нем.: Produktionsrationalisierung (f) – совокупность организационно-технических мероприятий, обеспечивающих улучшение показателей деятельности предприятия, напр. рост прибыли и рентабельности.
РАЦИОНАЛЬНОСТЬ ОГРАНИЧЕННАЯ – форма рациональности, которая предполагает, что некоторые экономические агенты не станут заниматься длительными расчетами, необходимыми для определения полной рациональности, чтобы добиться максимизации полезности или прибыли, но вместо этого предпочтут руководствоваться разнообразными эмпирическими правилами, определяющимися сложностью той ситуации, в которой они оказались. Другими словами это допущение о том, что люди намерены выбирать такие варинты, которые наилучшим образом соответствуют их целям, но они располагают ограниченными возможностями в получении и обработке информации.
РАЦИОНАЛЬНОСТЬ ПОЛНАЯ - допущение о том, что люди полностью используют доступную им информацию, чтобы с ее помощью установить, рассчитать, как наилучшим образом использовать имеющиеся у них ресурсы, средства и достичь своих целей, получить желаемый результат.
РАЦИОНАЛЬНОСТЬ ПОТРЕБИТЕЛЯ – англ.: rationality of a consumer – предпосылка теории спроса, согласно которой потребители стремятся расходовать деньги на покупку таким образом, чтобы она обладала наибольшей полезностью.
РАЦИОНАЛЬНОСТЬ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic rationality – способ выбора решений, основанный на стремлении получить наибольший экономический результат с минимально возможными затратами всех необходимых 
ресурсов.
РАЦИОНИРОВАНИЕ КАПИТАЛА – распределение капитала в связи с его ограниченностью, когда компания вынуждена делать выбор между несколькими перспективными проектами.
РАЦИОНИРОВАНИЕ ЛИКВИДНЫХ СРЕДСТВ – регулирование органами центрального банка страны денежной массы в обращении; центральный банк контролирует денежную массу и распределение ее по отраслям экономики посредством замораживания резервных денежных средств, интервенции на денежном рынке и другими способами.
РАЦИОНИРОВАНИЕ РЕСУРСОВ – установление ограничений (квот) на покупку или продажу ресурсов.
РЕАКЦЕПТАЦИЯ – англ.: reacceptance; нем.: Reakzepttation (f) – принятие переводного векселя к новому акцепту, если первоначально акцепт был сделан с ограничениями.
«РЕАКЦИЯ» – быстрое падение цен после предшествующего роста.
РЕАКЦИЯ ТЕХНИЧЕСКАЯ – англ.: technical reaction – изменение конъюнктуры рынка, объясняемое особенностями функционирования рыночного механизма и не связанное с экономическими или политическими причинами.
РЕАЛИЗАЦИЯ – англ.: realization; нем.: Realisierung (f) – 1) осуществление чего-л., проведение в жизнь какого-л. плана, проекта, программы, намерения и т.п.; 2) продажа товара; превращение имущества или ценных бумаг в деньги. Р. займа – размещение займа.
РЕАЛИЗАЦИЯ БИРЖЕВАЯ – англ.: realizing; нем.: Börsenrealisierung (f) – 1) расторжение спекулятивной сделки; 2) ликвидация контракта с целью получения прибыли по нему.
РЕАЛИЗАЦИЯ «ДУТОГО» ВЕКСЕЛЯ – использование дружеских векселей или других форм получения денег в долг без обеспечения активами. Такая операция проводится с целью создания впечатления прибыльности и кредитоспособности.
РЕАЛИЗАЦИЯ ИНТЕНСИВНАЯ – англ.: intensive selling; нем.: intensive Realisierung (f) – продажа товаров повседневного спроса на всех рынках и через все торговые точки, где зафиксировано наличие спроса на них.
РЕАЛИЗАЦИЯ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНАЯ – англ.: exclusive selling; нем.: außerordentliche Realisierung (f) – организация продажи товаров с использованием только одного предприятия оптовой или розничной торговли на данном рынке.
РЕАЛИЗАЦИЯ КОММЕРЧЕСКАЯ – этап внедрения жизненного цикла продукта, включающий реализацию всего плана маркетинга и полномасштабного производства.
РЕАЛИЗАЦИЯ ОПЦИОНА – реализация права на покупку или продажу фьючерсного контракта в любой день в течение всего срока действия опциона.
РЕАЛИЗАЦИЯ ПОКРЫТИЯ – операция по покрытию обязательства (заблаговременное приобретение товара, ценных бумаг, необходимых для покрытия долгового обязательства).
РЕАЛИЗАЦИЯ ПРИБЫЛИ – англ.: income realization – получение прибыли в результате перепродажи ценных бумаг или других финансовых инструментов по цене, которая выше первоначальной.
РЕАЛИЗАЦИЯ СКЛАДСКАЯ – англ.: warehouse selling – реализация средств производства потребителям со складов (и через магазины) снабженческо-сбытовых организаций.
РЕАЛИЗАЦИЯ ТРАНЗИТНАЯ – поставка продукции со склада предприятия-изготовителя на склад предприятия-потребителя, минуя склады и базы снабженческо-сбытовых организаций. Р.т. применяется при поставке продукции в больших количествах, что дает возможность производить отгрузки с полным использованием грузоподъемности (вместимости) транспортных средств. Р.т. может осуществляться с участием и без участия снабженческо-сбытовых организаций в расчетах.
РЕБАТ – англ.: rebate; нем.: Rabatt (m) – 1) скидка с цены товара, предоставляемая покупателю при предоплате.
РЕБРЕНДИНГ – англ.: rebranding – смена бренда компании с целью изменения к нему отношения потребителей (при этом не всегда меняется название компании). Как правило, меняют логотип, графический стиль, слоганы, цвета и т.п.
РЕВАЛОРИЗАЦИЯ АКТИВОВ – англ.: asset revalorization – повышение стоимости активов до прежнего уровня.
РЕВАЛОРИЗАЦИЯ ВАЛЮТЫ – англ.: currency revalorization – замена национальной денежной единицы. Обычно государство прибегает к ревалоризации в тех случаях, когда национальная валюта подвергалась частой или крупной девальвации.
РЕВАЛЬВАЦИЯ – англ.: revaluation; нем.: Revalvation (f) – увеличение золотого содержания денежной единицы или повышение ее курса по отношению к валютам других стран, осуществляемое государством в официальном порядке (противополож. девальвация). Р. не выгодна национальным экспортерам и выгодна импортерам, которым обходится дешевле покупка иностранной валюты для оплаты ввозимых товаров.
РЕВОЛЮЦИЯ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКАЯ (НТР) – англ.: scientific and technological revolution; нем.: wissenschaftlich-technische Revolution (f) – коренное, качественное преобразование производительных сил на основе превращения науки в ведущий фактор развития общественного производства.
РЕВЕРСИЯ – англ.: reversion; нем.: Reversion (f) – изменение направления движения цен.
РЕВИЗИЯ – англ.: inspection; нем.: Revision (f) – 1) проверка финансово-хозяйственной деятельности учреждения, предприятия или должностного лица с целью проверки правильности и законности проведенных действий, установления целесообразности и экономической эффективности деятельности проверяемых объектов, достоверности и законности совершенных хозяйственных операций, обеспечения сохранности производственных запасов; 2) пересмотр договора с согласия его участников; 3) пересмотр учения, теории, взглядов с целью внесения в них коренных изменений.
РЕВИЗИЯ АВАНСОВЫХ ОТЧЕТОВ – англ.: audit of advance reports; нем.: Revision (f) der Vorschussberichte – проверка достоверности и законности расходования денежных средств подотчетными лицами по целевому назначению в соответствии с действующими правилами.
РЕВИЗИЯ БАНКОВСКАЯ  англ.: bank inspection (audit); нем.: Bankrevision (f) – осуществляемая центральным банком или другими контрольными органами проверка деятельности коммерческих банков.
РЕВИЗИЯ ВЫБОРОЧНАЯ – англ.: selective audit; нем.: stichprobenartige Revision (f) – частичная проверка, охватывающая одну из сторон финансово-хозяйственной деятельности предприятия, организации.
РЕВИЗИЯ ДОКУМЕНТАРНАЯ – англ.: documentary inspection – вид документального контроля, при котором проверяется хозяйственно-финансовая деятельность предприятия или должностных лиц. Р.д. часто сочетается с фактическим контролем (инвентаризацией, лабораторными анализами и т.д.).
РЕВИЗИЯ КАССЫ – проверка фактически имеющейся денежной наличности кассы на определенный момент времени.
РЕВИЗИЯ НЕМАТЕРИАЛЬНЫХ АКТИВОВ – англ.: audit of intangible assets; нем.: Revision (f) der nichtmateriellen Aktiva – проверка приобретенных предприятием патентов, лицензий, торговой марки и товарных знаков и др., а также проверка полученных доходов или убытков от использования данных нематериальных активов.
РЕВИЗИЯ ОПЕРАТИВНАЯ – англ.: operational audit; нем.: operative Revision (f) – регулярная, периодическая проверка финансово-хозяйственной деятельности предприятия, проводимая штатными ревизорами данного предприятия.
РЕВИЗИЯ СПЛОШНАЯ – комплексная проверка всей хозяйственно-финансовой деятельности ревизуемых организаций, предприятий.
РЕВИЗИЯ ЦЕННОСТЕЙ – англ.: values inspection – периодический переучет банкнот, монет и других ценностей, находящихся в кассах, банкоматах и операционных кассах вне кассового узла кредитной организации, и проверка порядка их хранения.
РЕВОКАЦИЯ – англ.: revocation; нем.: Revokation (f) – 1) аннулирование ранее данного распоряжения; 2) заявление чекодателя об отмене ранее выданного чека.
РЕВОЛЮЦИЯ ДЕМОГРАФИЧЕСКАЯ – периодический взрывообразный рост народонаселения вследствие снижения смертности и повышения рождаемости.
РЕВОЛЮЦИЯ «ЗЕЛЕНАЯ» – англ.: «green» revolution – комплекс изменений в сельском хозяйстве, направленных на значительное увеличение производства сельскохозяйственной продукции. Включает в себя активное выведение более продуктивных сортов растений, расширение ирригации, применения удобрений, пестицидов, современной техники.
РЕВОЛЮЦИЯ ИНФОРМАЦИОННАЯ – радикальное изменение в XX в. инструментальной основы, способов передачи и хранения информации, а также объема информации, доступной активной части населения. Р.и. создает технологическую основу для объединения интеллектуальных способностей человечества.
РЕВОЛЮЦИЯ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКАЯ – англ.: scientific and technological revolution; нем.: wissenschaftlich-technische Revolution (f) – коренное, качественное преобразование производительных сил на основе превращения науки в ведущий фактор развития общественного производства.
РЕГАЛИЯ ГОСУДАРСТВА ДЕНЕЖНАЯ – исключительное право государства на выпуск денег.
РЕГЕНТСТВО – в монархических государствах временное коллегиальное (регентский совет) или единоличное (регент) осуществление полномочий главы государства в случае вакантности престола, малолетства, продолжительной болезни, недееспособности или длительного отсутствия монарха.
РЕГИОН ДЕПРЕССИВНЫЙ – англ.: depressed region; нем.: depressive Region (f) – субъект РФ или локальное территориальное образование, характеризующееся устойчивым отставанием по главным социально-экономическим показателям от других регионов.
РЕГИОН ТРУДОИЗБЫТОЧНЫЙ – регион, имеющий избыток рабочей силы в трудоспособном возрасте.
РЕГИОНАЛИЗАЦИЯ – развитие, укрепление экономических, политических и иных связей между областями или государствами, входящими в один регион; возникновение региональных объединений государств.
РЕГИОНАЛИЗМ – подход к рассмотрению и решению экономических, социальных, политических и других проблем под углом зрения интересов и потребностей того или иного региона.
РЕГИСТР АКЦИОНЕРНЫЙ – англ.: register of members; нем.: aktionäres Register (n) – список владельцев зарегистрированных акций, составляемый самим акционерным обществом или по его поручению специализированной юридической фирмой-регистратором.
РЕГИСТР ПРЕДПРИЯТИЙ И ОРГАНИЗАЦИЙ ЕДИНЫЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ (ЕГРПО) – регистр, фиксирующий все хозяйственные объекты на территории Российской Федерации независимо от форм собственности. Исходной информацией для учета предприятий и организаций в ЕГРПО является Общероссийский классификатор предприятий и организаций.
РЕГИСТР ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: register of securities; нем.: Wertpapierregister (n) – список, учетный регистр, в который заносится информация (вид ценной бумаги, номинал, срок погашения, размер процентной ставки и др.) обо всех ценных бумагах фирмы.
РЕГИСТРАЦИЯ БИРЖЕВАЯ – англ.: listing; нем.: Börsenregistrierung (f) – обязательная регистрация участников биржевой торговли, осуществляемая специализированным органом биржи. Только после Р.б. участники биржевой торговли допускаются к совершению биржевых операций.
РЕГИСТРАЦИЯ ВЫПУСКА ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: registration of capital issue; нем.: Registrierung (f) von Wertpapierenemission – деятельность регистрирующего органа по контролю за соблюдением условий выпуска ценных бумаг и требований законодательства РФ о ценных бумагах.
РЕГИСТРАЦИЯ КОМПАНИЙ – процедура, удостоверяющая право юридического лица осуществлять предпринимательскую деятельность. Р.к. является основанием приобретения предприятием статуса юридического лица. Р.к. осуществляется местным органом власти.
РЕГИСТРАЦИЯ ЦЕННЫХ БУМАГ ГОСУДАРСТВЕННАЯ – англ.: state registration of obligations – осуществляемая центральными финансовыми органами в соответствии с законодательством регистрация государственных казначейских обязательств, облигаций целевых внутренних займов, а также акций и облигаций, выпускаемых коммерческими банками.
РЕГРЕСС ВЕКСЕЛЬНЫЙ – англ.: regress of a bill; нем.: Wechselregress (m) – требование векселедержателя об уплате вексельной суммы к предшествовавшим векселедателю надписателям векселя, включая индоссантов, векселедателя переводного векселя, авалистов, вексельных посредников; право обратного требования со стороны индоссанта, оплатившего опротестованный вексель, к предыдущим индоссантам и векселедателю, которые несут по векселю солидарную ответственность.
РЕГРЕССИЯ НАЛОГОВАЯ – англ.: regressive taxation; нем.: Steuerregression (f) – метод, используемый в налогообложении, при котором тяжесть налоговых изъятий обратно пропорциональна доходу. С ростом налоговой базы происходит сокращение размера ставки налога.
РЕГУЛИРОВАНИЕ АНТИДЕМПИНГОВОЕ – англ.: antidumping regulation; нем.: Antidumpingregelung (f) – регулирование, направленное против демпинга, т.е. против продажи товаров на внешних рынках по бросовым ценам и ценам ниже издержек производства с целью вытеснения конкурента и завоевания рынка сбыта. Законодательством многих стран предусмотрены различные меры против демпинга, напр. антидемпинговые пошлины.
РЕГУЛИРОВАНИЕ АНТИИНФЛЯЦИОННОЕ – англ.: antiinflation adjustment – процесс осуществления мер по борьбе с инфляцией. В зарубежной практике на государственном уровне применяются несколько методов. Основными из них являются: а) сокращение бюджетного дефицита; б) регулирование цен; в) регулирование доходов.
РЕГУЛИРОВАНИЕ АНТИМОНОПОЛЬНОЕ – англ.: antimonopoly regulation – деятельность государства, направленная на предотвращение монополизации отдельными производителями тех или иных видов производств, нацеленная на защиту прав потребителей.
РЕГУЛИРОВАНИЕ АНТИЦИКЛИЧЕСКОЕ – англ.: anti-cyclic management of the economy; нем.: antizyklische Regulierung (f) – система хозяйственно-политических мер, осуществляемых государством в целях смягчения циклических колебаний общественного производства и уменьшения причиняемого ими обществу экономического и социального ущерба.
РЕГУЛИРОВАНИЕ БАНКОВСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – государственный контроль над деятельностью банков, более строгий нежели контроль над предпринимательством в целом.
РЕГУЛИРОВАНИЕ БЮДЖЕТНОЕ – англ.: budgetary management; нем.: Haushaltsregelung (f) – распределение регулирующих доходов и перераспределение средств между бюджетами разных уровней при недостаточности налогового потенциала на соответствующих территориях. Р.б. то межбюджетное регулирование, осуществляемое вышестоящими органами государственной власти в целях выравнивания доходов бюджетов территориальных образований, отстающих по объективным причинам в своем социально-экономическом развитии.
РЕГУЛИРОВАНИЕ ВАЛЮТНОГО КУРСА – англ.: exchange-rate adjustment – деятельность государства по поддержанию национальной валюты.
РЕГУЛИРОВАНИЕ ВАЛЮТНОЕ – англ.: currency regulation; нем.: Devisenregulierung (f) – комплекс законодательных актов и мер, принимаемых государством с целью установления порядка осуществления международных расчетов и сделок с валютными ценностями (порядок использования иностранной валюты на территории страны и др.). Р.в. осуществляется также и на основании заключения различных международных валютных соглашений.
РЕГУЛИРОВАНИЕ ВНЕШНЕЙ ТОРГОВЛИ – англ.: foreign trade regulation – меры государственного регулирования, направленные на сокращение импорта и расширение экспорта с целью ликвидации дефицита платежного баланса. Р.в.т. выражается в форме введения пошлин, экспортных субсидий, импортных квот и т.п.
РЕГУЛИРОВАНИЕ ВНЕШНЕЭКОНОМИЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – англ.: external economic activity control – система государственных мер в интересах национальной экономики, стимулирующих внешнеэкономическую деятельность, отечественных производителей, их защиту от иностранной конкуренции. Регулирование внешнеэкономических связей включает: соответствующую организацию налоговой системы, кредитно-финансовой сферы, валютных отношений; регулирование таможенного режима; нетарифное воздействие на импорт (национальные стандарты, требования экологичности, безопасности, энергопотребления и т.д.); стимулирование экспорта.
РЕГУЛИРОВАНИЕ ГОСУДАРСТВЕННОЕ – правительственные правила и законы, изменяющие или контролирующие экономическую деятельность. Выделяют два вида Р.г. – непосредственно экономическое регулирование, направленное на контролирование цен, продукции, входа в отрасль и выхода из отрасли, стандартов и объемов, и социальное регулирование, устанавливающее правила очистки воды, воздуха, обеспечение безопасности атомных электростанций.
РЕГУЛИРОВАНИЕ ДЕНЕЖНО-КРЕДИТНОЕ – англ.: monetary regulation – одно из основных средств воздействия государства на экономические процессы. Денежно-кредитное регулирование экономики РФ осуществляется Банком России. Он определяет нормы обязательных резервов, учетных ставок по кредитам, устанавливает экономические нормативы для коммерческих банков, проводит операции с ценными бумагами.
РЕГУЛИРОВАНИЕ ИМПОРТНОЕ – комплекс мер тарифного и нетарифного характера, который направлен на упорядочение ввоза в страну товаров и услуг в интересах национальной экономики.
РЕГУЛИРОВАНИЕ ИНВЕСТИЦИОННОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – англ.: regulation of investment operations; нем.: Anlagetätigkeitsregulierung (f) – совокупность мер и подходов, используемых государством при регулировании инвестиционной деятельности в стране и формировании государственной инвестиционной политики. Инвестиционная политика государства проявляется в совершенствовании налоговой системы, системы кредитования, ценообразования, амортизационной политики и политики эмиссии ценных бумаг и др.
РЕГУЛИРОВАНИЕ ИНДИКАТИВНОЕ – англ.: indicative regulation; нем.: indikative Regulierung (f) – воздействие государства на производство при помощи экономических рычагов. Такими рычагами являются государственные инвестиции, государственное потребление продукции частного и коллективного секторов, государственная налоговая политика, регулирование производства через рынок ссудного капитала и государственное программирование и прогнозирование экономики.
РЕГУЛИРОВАНИЕ ИННОВАЦИОННОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ГОСУДАРСТВЕННОЕ – воздействие государства на деятельность хозяйствующих субъектов и рыночную конъюнктуру с целью обеспечения необходимых условий для эффективной инновационной деятельности коммерческих и некоммерческих организаций.
РЕГУЛИРОВАНИЕ КУРСА – англ.: exchange rate adjustment; нем.: Kursregelung (f) – совокупность мер и действий, используемых центральным банком страны или эмитентами с целью ограничения колебаний валютного курса или курса ценных бумаг. Прежде всего к таким мерам относятся операции на открытом рынке (покупка-продажа ценных бумаг или валюты с целью регулирования спроса и предложения на них).
РЕГУЛИРОВАНИЕ МАКРОЭКОНОМИЧЕСКОЕ – англ.: macroeconomics regulation; нем.: makroökonomische Regulierung (f) – регулирование государством экономики как целого с помощью воздействия на совокупный спрос и предложение. Объектами Р.м. выступает ряд экономических явлений и процессов: инфляция, уровень занятости и цен, масштабы торговли и др. Основными инструментами Р.м. являются: фискальные, касающиеся государственных финансов (налоги и сборы), монетарные (объем денежной массы, платежных средств в иностранной валюте), внешнеэкономические (пошлины, лицензирование, обменный курс).
РЕГУЛИРОВАНИЕ МЕЖДУНАРОДНЫХ ВАЛЮТНЫХ ОТНОШЕНИЙ – англ.: adjustment of international monetary trucks – 1) рыночное регулирование отношений, связанных с функционированием валюты в международной сфере, подчиненное закону стоимости и закону спроса и предложения; 2) государственная регламентация международных валютных отношений.
РЕГУЛИРОВАНИЕ МЕЖДУНАРОДНЫХ КРЕДИТНЫХ ОТНОШЕНИЙ – англ.: adjustment of international credit trucks; нем.: Regelung (f) vom internationalen Kreditverkehr – 
1) рыночное регулирование международных кредитных отношений, осуществляемое на основе закона рынка – закона стоимости, закона спроса и предложения – в условиях монополизма и конкурентной борьбы за наиболее выгодные условия предоставления и получения международного кредита; 2) государственное регулирование международных кредитных отношений в целях воздействия на движение ссудных капиталов между странами, предотвращение негативных сторон монополизма и жесткой конкурентной борьбы в этой сфере.
РЕГУЛИРОВАНИЕ НАЛИЧНОГО ДЕНЕЖНОГО ОБРАЩЕНИЯ – англ.: regulation of present monetary circulation; нем.: Bargeldumlaufregelung (f) – один из способов осуществления денежно-кредитной политики, стабилизации финансовой системы. Осуществляется в соответствии с утвержденным Банком России Положением о правилах организации наличного денежного обращения на территории РФ, обязательным для выполнения территориальными учреждениями Банка России, расчетно-кассовыми центрами, кредитными организациями и их филиалами, организациями, предприятиями и учреждениями на территории РФ.
РЕГУЛИРОВАНИЕ НАЛОГОВОЕ – англ.: tax regulation; нем.: steuerliche Regulierung (f) – совокупность мер косвенного воздействия государства на развитие производства путем изменения нормы изъятия в бюджет за счет понижения или повышения общего уровня налогообложения: ставки прямого индивидуального подоходного налога, налога на прибыли предприятий, косвенных налогов; введенная система ускоренной амортизации капитала предприятий, налоговых скидок на инвестиции («налоговый кредит» и т.д.).
РЕГУЛИРОВАНИЕ ОТРАСЛЕВОЕ – англ.: industrial regulation; нем.: Industriezweigeregulierung (f) – тип государственного регулирования, при котором правительство контролирует уровень цен на товары/услуги отдельных отраслей.
РЕГУЛИРОВАНИЕ ОХРАНЫ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ ЭКОНОМИЧЕСКОЕ – представляет собой совокупность средств, с помощью которых у субъектов хозяйственной и иной деятельности, оказывающей воздействие на окружающую среду, стимулируется экономическая заинтересованность в проведении мероприятий по охране окружающей среды и принятии мер по снижению негативного воздействия на окружающую среду. Р.о.о.с.э. состояит из следующих методов: разработка государственных прогнозов социально-экономического развития на основе экологических прогнозов; разработка федеральных программ в области экологического развития РФ и целевых программ в области охраны окружающей среды субъектов РФ; разработка и проведение мероприятий по охране окружающей среды в целях предотвращения причинения вреда окружающей среде; установление платы за негативное воздействие на окружающую среду; установление лимитов на выбросы и сборы загрязняющих веществ и микроорганизмов, лимитов на размещение отходов производства и потребления и другие виды негативного воздействия на окружающую среду (нормирование в области охраны окружающей среды); проведение экономической оценки воздействия хозяйственной и иной деятельности на окружающую среду; представление налоговых и иных льгот за работы по внедрению технологий, нетрадиционных видов энергии, использование вторичных ресурсов, отходов и иных эффективных мер по охране окружающей среды; поддержание предпринимательской, инновационной и иной деятельности (в том числе экологического страхования), направленной на охрану окружающей среды и т.д.
РЕГУЛИРОВАНИЕ ПРИБЫЛИ – англ.: profit adjustment – установление правительством максимально допустимого уровня, нормы прибыли монополий. Инструмент ценового регулирования.
РЕГУЛИРОВАНИЕ ПРОЖИТОЧНОГО МИНИМУМА – англ.: living cost regulation; нем.: Regelung (f) des Existenzminimums – регулирование, которое заключается в выплатах и компенсациях, изменяющихся в зависимости от экономических условий, т.е. уровня жизни.
РЕГУЛИРОВАНИЕ РЫНКА ГОСУДАРСТВЕННОЕ – англ.: state market control – вмешательство государства в функционирование рынка, реализуемое через отдельные экономические меры, социально-экономическую, валютно-финансовую, структурно-инвестиционную и научно-техническую политику с целью локального и длительного воздействия на его развитие.
РЕГУЛИРОВАНИЕ РЫНКА И ЦЕН ГОСУДАРСТВЕННОЕ – совокупность мер, принимаемых правительством в процессе участия в системе товарно-денежных отношений и направленных на осуществление регулирования цен в различных сферах народного хозяйства и контроля за ними. Таким образом, государственное регулирование цен можно представить как попытку государства с помощью законодательных, административных и бюджетно-финансовых мероприятий воздействовать на рынок и цены таким образом, чтобы способствовать стабильному развитию экономики в целом. Государственное регулирование цен можно рассматривать как одно из направлений макроэкономического регулирования экономики, особое значение которого проявляется по следующим направлениям: поддержание на рынке конкурентной среды и предотвращение монополизации; борьба с инфляцией и обеспечение стабильности цен; проведение социально ориентированной политики цен; обеспечение оптимального соотношения внешнеторговых и внутренних цен.
РЕГУЛИРОВАНИЕ РЫНКА ЦЕННЫХ БУМАГ ГОСУДАРСТВЕННОЕ – англ.: state regulation of equity market; нем.: Staatsregelung (f) des Effektenmarktes – главный инструмент государственной политики на рынке ценных бумаг. К органам Р.р.ц.б.г. в России относятся: Федеральная комиссия по рынку ценных бумаг, Министерство финансов РФ, Центральный банк РФ и т.д. Государственное регулирование осуществляется путем установления обязательных требований к деятельности эмитентов, профессиональных участников рынка ценных бумаг и ее стандартов; регистрации выпусков эмиссионных ценных бумаг и проспектов эмиссии и контроля за соблюдением эмитентами условий и обязательств, предусмотренных в них; лицензирование всех видов профессиональной деятельности на рынке ценных бумаг и т.д.
РЕГУЛИРОВАНИЕ СЕЛЕКТИВНОЕ – англ.: selective controls; нем.: selektive Regelung (f) – форма прямого и косвенного государственного регулирования рыночной экономики, государственной поддержки предпринимательства, носящая селективный (выборочный) характер.
РЕГУЛИРОВАНИЕ СОЦИАЛЬНОЕ – англ.: social regulation; нем.: soziale Regelung (f) – распределение ресурсов в социальной сфере, осуществляемое агентами разного типа: государством, правительственными неприбыльными организациями, частнохозяйственными субъектами. Является одним из важнейших механизмов функционирования современной рыночной экономики в индустриально развитых странах.
РЕГУЛИРОВАНИЕ ТАМОЖЕННО-ТАРИФНОЕ – англ.: customs-tariff regulation – совокупность таможенных и тарифных мер, используемых в качестве национального торгово-политического инструментария для регулирования внешней торговли.
РЕГУЛИРОВАНИЕ ЦЕН ГОСУДАРСТВЕННОЕ – англ.: state regulation of prices; нем.: staatliche Preisregelung (f) – вмешательство государства в процесс рыночного ценообразования. Цель такого вмешательства – перераспределение прибыли между различными группами предпринимателей, стимулирование структурной перестройки и повышение эффективности экономики, решение социальных задач, повышение конкурентоспособности национального экспорта.
РЕГУЛИРОВАНИЕ ЭКОНОМИКИ – англ.: regulation of economy; нем.: Wirtschaftsregulierung (f) – целенаправленные процессы, обеспечивающие поддержание или изменение экономических явлений и их связей. Р.э. может выступать в трех основных формах: директивного планирования, индикативного регулирования и рыночного саморегулирования. В реальной экономике возможно сочетание всех трех форм регулирования в определенных соотношениях.
РЕГУЛЯТОРЫ РЫНКА ТРУДА – англ.: labour market regulators; нем.: Regulatoren (pl) des Arbeitsmarktes – рыночное саморегулирование (цены, заработная плата, спрос и предложение, конкуренция, прибыль); государственное и международное регулирование (экономическое, законодательное, административное, организационное, конвенции МОТ); профсоюзы (коллективный договор, трудовые соглашения, социальное страхование, забастовочное движение); социальное регулирование (народные традиции и привычки, массовые движения, пресса, радио, телевидение); природно-климатические условия.
РЕГУЛЯТОРЫ ЭКОНОМИКИ – англ.: economic regulators; нем.: Wirtschaftsregler (f) – рычаги, с помощью которых государство воздействует на экономику. К основным Р.э. относятся: налоги, банковские проценты, различные санкции и нормы, денежная масса в обращении и др.
РЕДИСКОНТИРОВАНИЕ – англ.: rediscounting; нем.: Rediscountierung (f) – 1) переучет векселя; 2) математическая операция, обратная дисконтированию, экономический смысл которой сводится к определению возможной будущей стоимости текущей денежной суммы.
РЕДУКТОР – англ.: gearing – метод использования заемного капитала для увеличения прибыли. Степень редукции показывает разницу между обязательствами компании перед владельцами обыкновенных и привилегированных акций.
РЕДУКЦИЯ – англ.: reduction; нем.: Reduktion (f) – падение биржевого курса ценных бумаг или биржевых цен.
РЕДУЦИРОВАНИЕ – англ.: reduction; нем.: Reduzierung (f) – понижение ценности монеты путем уменьшения содержащегося в ней количества благородного 
металла.
РЕЕСТР АКЦИОНЕРОВ – англ.: register of shareholders; нем.: Aktionärliste (f) – документ, в котором содержится информация: об эмитенте ценных бумаг (размере уставного капитала, количестве и номинальной стоимости акций и др.), их владельцах и номинальных держателях, о выплате дивидендов, депозитарии (если имеется) и др. Ведение Р.а. осуществляется непосредственно акционерным обществом либо по его поручению банком, инвестиционным институтом, депозитарием. Ведение Р.а. может осуществлять также и специализированный регистратор, осуществляющий данную деятельность на коммерческой основе. Всякий держатель Р.а. обязан: уведомлять акционерное общество обо всех изменениях в реестре; подтверждать по требованию акционера его право собственности на акции путем выдачи выписки из реестра; вносить в Р.а. все необходимые изменения и дополнения; информировать акционеров о правах, удостоверенных ценными бумагами, и о способах и порядке осуществления этих прав и др.
РЕЕСТР БАНКОВСКИЙ – англ.: register of banks; нем.: Bankliste (f) – книга регистрации банков, действующих на территории государства. Как правило, ежегодно публикуется в прессе.
РЕЕСТР ВЛАДЕЛЬЦЕВ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: register of securities holders; нем.: Wertpapierinhaberliste (f) – документ, список, в котором содержится информация о зарегистрированных владельцах именных ценных бумаг и движении этих бумаг. В соответствии с российским законодательством Р.в.ц.б. акционерного общества, имеющего более 500 акционеров, должен быть передан специализированному регистратору.
РЕЕСТР ДЕНЕЖНЫЙ – англ.: cash budget register; нем.: Geldregister (m) – документ, содержащий указание о финансировании расходов федерального бюджета, направляемых для обеспечения деятельности конкретных бюджетополучателей и реализации федеральных программ согласно подразделениям бюджетной классификации. В Р.д. реализуется право главного распорядителя бюджетных ассигнований на распределение средств федерального бюджета по бюджетополучателям.
РЕЕСТР ПЛАТЕЖНЫХ ТРЕБОВАНИЙ – англ.: register of payment requests; нем.: Zahlungsforderungenliste (f) – перечень платежных требований, сдаваемых в банк на инкассо.	Comment by Надя: 740
РЕЕСТР ПРЕДПРИЯТИЙ – официальный и доступный для всеобщего обозрения список «полных» коммерсантов и коммерческих структур. В Р.п. указываются: наименование («фирма»), род деятельности, место нахождения, наличие филиалов, фамилия владельца, назначение прокуристов (доверенных лиц), прекращение деятельности в результате ликвидации или банкротства.
РЕЖИМ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: foreign-exchange regime; нем.: Devisenregime (n) – порядок обращения иностранной валюты на территории страны. Р.в. определяет порядок установления официального и биржевого обменного курса, порядок обмена валют и т.п.
РЕЖИМ ИНВЕСТИЦИЙ – регулируемое государством соотношение внутренних и иностранных инвестиций. Различают режимы: справедливый и недискриминационный, наибольшего благоприятствования, национальный.
РЕЖИМ КРЕДИТОВАНИЯ – англ.: credit regime; нем.: Kreditgewährungregime (n) – порядок осуществления кредитных операций. Различают: Р.к. общий, при котором кредитование осуществляется на общих основаниях в соответствии с действующими инструкциями; Р.к. особый, при котором кредитование осуществляется с предоставлением определенных льгот (отсрочка платежей, снижение процентной ставки др.) и применения санкций (взимание пени и др.).
РЕЖИМ НАИБОЛЬШЕГО БЛАГОПРИЯТСТВОВАНИЯ – англ.: most favored nation basis; нем.: Meistbegünstigungsprinzip (n) – условие, закрепленное в международных торговых соглашениях, предусматривающее предоставление договаривающимися государствами друг другу всех прав, преимуществ и льгот в отношении пошлин, сборов и налогов, которыми пользуется третье государство.
РЕЖИМ НАЛОГОВЫЙ СПЕЦИАЛЬНЫЙ – англ.: special tax regulations; нем.: spezielle Steuerregime (n) – признается особый порядок исчисления и уплаты налогов и сборов в течение определенного периода времени, применяемый в случаях и в порядке, установленных Налоговым кодексом РФ и принимаемыми в соответствии с ним федеральными законами. При установлении такого режима элементы налогообложения, а также налоговые льготы определяются в порядке, предусмотренном НК РФ. К Р.н.с. относятся: упрощенная система налогообложения субъектов малого предпринимательства, система налогообложения в свободных экономических зонах, система налогообложения в закрытых административно-территориальных образованиях, система налогообложения при выполнении договоров концессии и соглашений о разделе продукции.
РЕЖИМ ПРЕФЕРЕНЦИАЛЬНЫЙ – англ.: preferential regime; нем.: Präferenzregime (n) – льготный экономический режим, который предоставляется одним государством другому, как правило, без распространения на третьи страны. Р.п. выражается в виде предоставления скидок на таможенные пошлины или их полной отмены на импортируемые товары, льготного страхования внешнеторговых и валютных операций, предоставления финансовой и технической помощи.
РЕЖИМ ТАМОЖЕННЫЙ – англ.: customs regulations; нем.: Zollregime (n) – совокупность положений, определяющих статус товаров, перевозимых через таможенную границу, для таможенных целей. В российском законодательстве установлено 15 видов Р.т.: транзит, реимпорт, таможенный склад, магазин беспошлинной торговли, временный ввоз-вывоз, свободная таможенная зона, экспорт, реэкспорт, отказ в пользу государства и др.
РЕЖИМ ЭКОНОМИИ – принцип хозяйствования, заключающийся в уменьшении материальных финансовых и трудовых затрат на единицу изделия; важное условие повышения эффективности производства.
РЕЗЕРВЫ БАНКА ИЗБЫТОЧНЫЕ – часть всех резервов банка сверх установленного уставом.
РЕЗЕРВЫ БАНКОВ ОБЯЗАТЕЛЬНЫЕ – англ.: obligatory bank reserves; нем.: Pflichtbankreserven (f) – часть резервов (финансовых средств) коммерческих банков и других кредитно-финансовых организаций, хранение которых на специальных счетах в центральном банке предписывается законом. Обязательные резервы создаются под принятые депозиты и предоставленные кредиты коммерческими банками с целью увеличения их ликвидности (возможности своевременно отвечать по своим обязательствам) и снижения рискованности проводимых ими активных и пассивных операций. Размеры резервных требований устанавливаются также центральным банком страны и варьируются в зависимости от вида депозитов (вкладов) и кредитов.
РЕЗЕРВЫ БАНКОВСКИЕ – англ.: bankreserves; нем.: Bankreserven (f, pl) – средства коммерческих банков и других кредитных институтов, которые они обязаны хранить в центральном банке в качестве обеспечения некоторых своих операций в соответствии с нормами обязательных резервов.
РЕЗЕРВЫ БЮДЖЕТНЫЕ – англ.: budget reserves; нем.: Budgetreserven (pl) – часть бюджетных ресурсов, аккумулированных в специальных фондах с целью обеспечения полного финансирования предусмотренных бюджетных расходов, а также покрытия непредвиденных затрат государства (ликвидации стихийных бедствий, аварий и др.).
РЕЗЕРВЫ ВАЛЮТНЫЕ – англ.: foreign exchange (external) reserves; нем.: Devisenreserven (pl) – централизованные запасы золота и иностранной валюты, предназначенные для международных расчетов и находящиеся, как правило, в центральных банках государств.
РЕЗЕРВЫ ВНУТРИХОЗЯЙСТВЕННЫЕ – возможность увеличения выпуска продукции и снижения ее себестоимости, роста производительности труда, улучшения качества изделий в результате лучшего использования производственного потенциала.
РЕЗЕРВЫ ЗОЛОТОВАЛЮТНЫЕ – англ.: gold-value reserves; нем.: Goldwährungsreserven (pl) – централизованные запасы золота и иностранной валюты, хранящиеся в центральных банках и активно используемые ими для поддержания валютного курса страны, осуществления международных расчетов.
РЕЗЕРВЫ КОММЕРЧЕСКИХ БАНКОВ – англ.: commercial banks’ reserves; нем.: Reserven (pl) der kommmerziellen Banken – резервы денежных и иных средств (золота, ценных бумаг), формируемые банком с целью поддержания приемлемого уровня ликвидности и платежеспособности банка при внезапном предъявлении значительных платежных требований вкладчиками банка.
РЕЗЕРВЫ ЛИКВИДНЫЕ – англ.: liquid reserve; нем.: liquide Reserve (f) – часть капитала в форме наличного резерва, зарезервированная для неожиданных высокорентабельных инвестиций.
РЕЗЕРВЫ ОБЯЗАТЕЛЬНЫЕ – англ.: required reserves, obligatory reserves; нем.: obligatorische Reserven (pl) – обязательные отчисления в специальные резервные фонды, осуществляемые физическими и юридическими лицами в соответствии с законодательством.
РЕЗЕРВЫ ОФИЦИАЛЬНЫЕ – резервы в иностранной валюте, предназначенные для обеспечения требований правительства по оплате текущих и краткосрочных обязательств. Являются активом в платежном балансе страны.
РЕЗЕРВЫ ПРЕДСТОЯЩИХ РАСХОДОВ И ПЛАТЕЖЕЙ – англ.: reserves for probable losses and payments; нем.: Reserven (pl) der bevorstehenden Kosten und Zahlungen – резервы, создаваемые предприятиями и компаниями с целью равномерного включения текущих расходов в издержки производства и обращения. Например: резерв на оплату отпусков, развитие производства, ремонт основных средств и др.
РЕЗЕРВЫ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: production reserves; нем.: Produktionsreserven (pl) – внутренние возможности лучшего использования материальных, финансовых и трудовых ресурсов предприятия с целью увеличения объемов производства продукции, повышения ее качества без привлечения дополнительных средств из внешних источников и собственного резервного фонда.
РЕЗЕРВЫ УСТАВНЫЕ – англ.: authorized capital reserve; нем.: Statutreserve (f) – резервный фонд акционерного общества, определяемый уставом.
РЕЗЕРВЫ ФИНАНСОВЫЕ – англ.: financial reserves; нем.: finanzielle Reserven (pl) – денежные средства, формируемые предприятиями, компаниями с целью устранения временных финансовых затруднений и обеспечения нормальных условий финансово-хозяйственной деятельности.
РЕЗУЛЬТАТ ПРЕДПРИЯТИЯ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: factory financial data; нем.: Finanzergebnisse (n, pl) des Unternehmens – выраженные в денежной форме экономические итоги хозяйственной деятельности коммерческих организаций всех форм собственности в целом и в разрезе подразделений. Основные показатели – прибыль или убыток, образуемые в зависимости от соотношения между доходами и расходами.
РЕЗУЛЬТАТ ФИНАНСОВЫЙ – выраженный в денежной форме экономический итог хозяйственной деятельности предприятия, объединения, организации в целом и его отдельных подразделений.
РЕИМПОРТ – англ.: reimport; нем.: Reimport (m) – обратный привоз из-за границы отечественных товаров (непроданных, забракованных и т.п.), не подвергшихся там обработке. В соответствии с российским законодательством, а также законодательством большинства стран товары, которые ввозятся обратно в страну при реимпорте, не облагаются таможенными пошлинами и налогами, а также к ним не применяются меры экономической политики (квотирование, лицензирование и т.д.).
РЕИНВЕСТИРОВАНИЕ – англ.: reinvestment; нем.: Reinvestierung (f) – использование полученной в результате предпринимательской деятельности прибыли для новых инвестиций. Р. бывают двух видов: финансовая, при которой полученная прибыль направляется на приобретение новых ценных бумаг, и реальная, при которой полученная прибыль используется с целью увеличения оборотного и основного капитала инвестируемого предприятия. Например, при Р. дивидендов часть прибыли акционерного общества, полученная в форме дивидендов, направляется на пополнение его капитала с целью обеспечения прироста капитала и получения максимальной прибыли на инвестиции.
РЕИНВЕСТИРОВАНИЕ ДИВИДЕНДОВ – англ.: dividends reinvestment; нем.: Reinvestierung (f) der Dividenden – одна из основных форм капитализации прибыли акционерной компании, при которой часть прибыли компании в виде дивидендов на акции используется для пополнения капитала. Акционеры принимают решение о Р.д. с целью получения максимальной прибыли на инвестиции.
РЕИНВЕСТИЦИЯ – англ.: reinvestment; нем.: Reinvestition (f) – использование полученной в результате предпринимательской деятельности прибыли для новых инвестиций. Р. бывают двух видов: финансовая, при которой полученная прибыль направляется на приобретение новых ценных бумаг, и реальная, при которой полученная прибыль используется с целью увеличения оборотного и основного капитала инвестируемого предприятия.
РЕИНЖИНИРИНГ – англ.: reengineering; нем.: Reengineerung (f) – 1) модернизация предприятий, комплекс мер, направленный на их оздоровление путем повторного использования инжиниринговых услуг уже в новом качестве, на более высоком уровне; 2) комплекс мер, направленный на модернизацию ранее реализованных технических решений на действующем объекте.
РЕИНКАРНАЦИЯ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: securities’ reincarnation; нем.: Reinkarnation (f) der Wertpapiere – перевод ценных бумаг на определенный срок из одного вида в другой (напр., купонных облигаций в бескупонные).
РЕИНТЕРМЕДИАЦИЯ – приток денежных средств в банки и другие депозитные учреждения от конкурирующих небанковских финансовых институтов; это может быть связано с меньшим риском в связи со страхованием депозитов или с изменением уровня доходности.
«РЕЙД» – англ.: raid – свободная распродажа акций профессиональным спекулянтом, использующим временно сложившуюся ситуацию на рынке – временно находящимся в состоянии чрезмерных закупок рынком, неблагоприятными известиями или информацией о насыщенности рынка стоп-приказами немногим ниже текущих котировок, – с целью снизить курс и получить прибыль при закрытии позиции. Этот термин часто используется вместе с термином «медведь». Экономические обозреватели часто сообщают: «Медведи» совершили вылазку на рынок».
«РЕЙД УТРЕННИЙ» – англ.: morning raid – конфиденциальная скупка большого пакета акций через подставных лиц по текущим рыночным ценам с целью создания задела для последующего поглощения акционерной компании.
«РЕЙДЕР» – «налетчик»; лицо, начинающее активно скупать акции компании с целью получения контрольного пакета.
РЕЙТИНГ БАНКОВ – англ.: bank rating; нем.: Bankrating (m) – система оценки деятельности банков, основанная на сравнении финансовых показателей работы и данных баланса разных банков.
РЕЙТИНГ ДВОЙНОЙ – ситуация, когда два ведущих рейтинговых агентства присваивают одной и той же ценной бумаге разные показатели.
РЕЙТИНГ КАПИТАЛА – англ.: capital rating – одна из оценок, даваемых рейтинговым агентством при определении нетто-капитала предприятия. Цель такой оценки – показать сумму капитала, вложенного в предпринимательскую деятельность, хотя обычно она понимается как показатель рыночной стоимости номинала активов, которые с учетом всех обстоятельств оцениваемое предприятие, как считается, может иметь в своем бизнесе.
РЕЙТИНГ КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit rating; нем.: Kreditsrating (n) – оценка платеже- и кредитоспособности заемщика. Р.к. составляется как самим коммерческим банком, так и специализированными фирмами.
РЕЙТИНГ КРЕДИТНЫЙ МЕЖДУНАРОДНЫЙ – англ.: international credit rating – текущее заключение относительно кредитоспособности должника (эмитента или контрагента) или способности и готовности выполнять конкретные финансовые обязательства (т.е. кредитный рейтинг эмиссии). Такое заключение основывается на глобальной или международной сравнительной базе и включает релевантные риски неблагоприятных действий суверенных правительств и риски, связанные со страной местонахождения, которые могут быть разными в зависимости от валюты, в которой выражено обязательство.
РЕЙТИНГ КРЕДИТНЫЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ S&P – англ.: national credit rating S&P – текущее заключение относительно кредитоспособности должника или способности выполнять конкретные финансовые обязательства, в сравнении с аналогичными показателями других лиц и конкретных обязательств в данной стране. Национальные рейтинги основываются на сравнительном анализе кредитных рисков активных заемщиков, включая правительство, внутри одной страны. В национальных рейтингах используются символы, отличающие их от глобальных рейтингов S&P.	Comment by Надя: 
РЕЙТИНГ КРЕДИТОСПОСОБНОСТИ БАНКА – англ.: bank’s credit worthiness rating; нем.: Rating (n) der Bankkreditfähigkeit – совокупность показателей, характеризующих способность коммерческих банков выдавать как краткосрочные, так и долгосрочные кредиты заемщикам с учетом величины процентной ставки, вида кредита, особенностей кредита. Р.к.б. составляется специализированными рейтинговыми агентствами и корректируется, обновляется по мере поступления информации от банков.
РЕЙТИНГ ОБЛИГАЦИИ – показатель надежности облигации. Р.о. присваивается каждому облигационному выпуску.
РЕЙТИНГ ОБЛИГАЦИЙ S/P – англ.: Standard & Poor`s bond rating – рейтинги агентства Standard & Poor's, присваиваемые облигациям и привилегированным акциям: высшее качество: AAA; приемлемый уровень риска: AA, A, BBB; задержки с выплатой процентов: BB, B, CCC, CC; платежи прекращены: C; полная неплатежеспособность: D; нет рейтинга: NR.
РЕЙТИНГ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: securities rating; нем.: Rating (n) der Wertpapiere – совокупность показателей, характеризующих ценные бумаги по степени их надежности. Р.ц.б. составляется специализированными рейтинговыми агентствами и обновляется, корректируется по мере поступления информации с рынка ценных бумаг. Наиболее известным является рейтинг американской фирмы «Standard and Poor’s Corp», в котором классификация ценных бумаг осуществляется от ААА (высшее качество) до С (самое низкое качество). При составлении данных рейтингов анализируется самая разнообразная информация: показатели деятельности эмитентов, перспективы инвестиционных проектов (под которые выпускаются ценные бумаги), отраслевая принадлежность эмитентов, степень защищенности выпуска ценных бумаг и др.
РЕЙТИНГ ЦЕННЫХ БУМАГ АГЕНТСТВА MOODY`S – англ.: moody`s securities rating – рейтинги ценных бумаг, присваиваемые агентством Moody's на основании анализа финансового положения компании и ее платежеспособности: облигации высшего качества: Aaa; приемлемый уровень риска: Aa, A, Baa; высокий уровень риска: Ba,B; очень высокий уровень: Caa, Ca; самый низкий рейтинг: C. Дополнительно агентство использует знаки «1», «2» и «3» для установления рейтинга внутри категории: категория Aaa1 является наивысшей.
РЕКАМБИО (РЕТРАТТА) – англ.: redraft; нем.: Retratte (f) –1) требование к одному из обязанных по векселю лиц, предъявленное лицом, оплатившим опротестованный вексель, о возмещении ему внесенной суммы и об уплате процентов, пени и расходов по протесту; 2) счет банка клиенту на возмещение расходов, связанных с протестом принятого на инкассо векселя.
РЕКАПИТАЛИЗАЦИЯ – англ.: recapitalization; нем.: Rekapitalisation (f) – восстановление уставных капиталов банков и других кредитных организаций.
РЕКВИЗИТЫ АКЦИИ ОБЯЗАТЕЛЬНЫЕ – реквизиты акции, включающие: наименование «акция», фирменное наименование организации и ее местонахождение, порядковый номер акции и дату ее выпуска, вид акции, ее номинальную стоимость, имя держателя, размер уставного фонда акционерного общества на день выпуска акции, количество выпускаемых акций, срок выплаты дивидендов, подпись председателя правления акционерного общества.
РЕКВИЗИТЫ ВЕКСЕЛЯ ОБЯЗАТЕЛЬНЫЕ – обязательные данные векселя: место и дата его выдачи, сумма долгового обязательства, срок и место платежа, фамилия кредитора, которому должен быть сделан платеж; в конце векселя заемщик-векселедатель ставит свою подпись.
РЕКВИЗИТЫ ГАРАНТИИ – англ.: essential elements of guarantee – обязательные элементы правоотношений между гарантом и бенефициаром, включающие: точное наименование учреждения гаранта; содержание обязательства гаранта; сумму гарантии; описание гарантийного случая; срок действия гарантии.
РЕКВИЗИТЫ ДЕПОЗИТНОГО СЕРТИФИКАТА ОБЯЗАТЕЛЬНЫЕ – реквизиты депозитного сертификата, включающие: наименование «депозитный сертификат» (указывает на причину выдачи сертификата), дату внесения депозита, размер депозита (прописью и цифрами), оформленного сертификатом, безусловное обязательство банка вернуть сумму, внесенную в депозит, дату востребования бенефициаром суммы по сертификату, ставку процента за использование депозита сумму причитающихся процентов, наименование и адрес банка, подписи двух лиц, уполномоченных банком на подписание такого рода обязательств, скрепленных печатью банка.
РЕКВИЗИТЫ ОБЛИГАЦИЙ ОБЯЗАТЕЛЬНЫЕ – реквизиты облигации, включающие: наименование «облигация», фирменное наименование организации и ее местонахождение, порядковый номер облигации, дату выпуска, вид, общую сумму выпуска, процентную ставку, условия и порядок выплаты процентов, погашения.
РЕКВИЗИТЫ ПЕРЕВОДНОГО ВЕКСЕЛЯ ОБЯЗАТЕЛЬНЫЕ – Р.п.в.о. являются: а) наименование документа «вексель», включенное непосредственно в текст документа и выраженное на том языке, на котором переводный вексель составлен; б) наименование (имя) плательщика; в) указание срока платежа; г) указание места, в котором платеж по векселю должен быть произведен; д) наименование (имя) лица, которому или по распоряжению которого платеж по векселю должен быть произведен; е) указание даты составления векселя и места его составления; ж) наименование (имя) и подпись векселедателя. Документ, в котором отсутствует указание срока платежа по векселю, рассматривается в качестве подлежащего оплате по предъявлению. При отсутствии указания об ином, место, обозначенное рядом с наименованием плательщика, рассматривается в качестве места платежа по векселю и места нахождения (места жительства) плательщика одновременно. При отсутствии указания об ином, место, обозначенное рядом с наименованием (именем) векселедателя, считается местом составления и местом выдачи векселя одновременно. При отсутствии указания об ином, дата составления векселя считается также датой его выдачи первому векселедержателю.
РЕКВИЗИТЫ ПЛАТЕЖНЫЕ – англ.: payment requirements; нем.: Zahlungsrequisiten (pl) – 1) совокупность данных о счете плательщика (номер счета, наименование банка и др.) и счете получателя платежа; 2) установленные законодательством необходимые атрибуты платежного документа (векселя, чека и др.).
РЕКВИЗИТЫ ПРОСТОГО ВЕКСЕЛЯ ОБЯЗАТЕЛЬНЫЕ – Р.п.в.о. являются: 
а) наименование документа «вексель», включенное напосредственно в текст документа и выраженное на том языке, на котором простой вексель составлен; 
б) указание срока платежа; в) указание места, в котором платеж по векселю должен быть произведен; г) наименование (имя) лица, которому или по распоряжению которого платеж по векселю должен быть произведен; д) указание даты составления векселя и места его составления; е) наименование (имя) и подпись векселедателя. Документ, в котором отсутствует указание срока платежа по векселю, рассматривается в качестве подлежащего оплате по предъявлению. При отсутствии указания об ином, место, обозначенное рядом с наименованием векселедателя, рассматривается в качестве места платежа по векселю и места нахождения (места жительства) векселедателя одновременно. При отсутствии указания об ином, место, обозначенное рядом с наименованием (именем) векселедателя, считается местом составления и местом выдачи векселя одновременно.
РЕКВИЗИТЫ ЧЕКА – данные, которые должны содержаться в чеке для признания его действительным (сумма, подлежащая оплате; наименование плательщика и др.).
РЕК-ДЖОБИНГ – договор, по которому крупный торговый центр, универмаг, супермаркет предоставляют место в аренду предпринимателю внутри своего помещения.
РЕКОНВЕРСИЯ – перевод экономики страны после окончания войны на производство гражданской продукции.
РЕКТА-ВЕКСЕЛЬ – англ.: straight (registered) bill; нем.: Rektawechsel (m) – именной вексель.
РЕКУЛЬТИВАЦИЯ ЗЕМЕЛЬ – искусственное восстановление плодородия почвы и растительного покрова после техногенного нарушения природы (открытыми горными разработками и т.п.).
РЕКУПЕРАЦИЯ – англ.: recovery; нем.: Rekuperation (f) – 1) стабилизация курса акции после ее резкого падения; 2) повторное рассмотрение курсов акций на бирже; 3) погашение кредита, долга.
РЕКУПЕРАЦИЯ ОТХОДОВ – процесс извлечения ценных веществ, участвующих в технологическом процессе и обычно попадающих в отходы, и вовращения их в исходном виде для повторного использования.
РЕКУРС – право кредитора требовать выплаты долга гарантами, если основной дебитор не в состоянии исполнить свои обязательства по кредиту.
РЕЛЕНЦ – удлинения жизненного цикла товара путем приспособления к современным требованиям и изменения внешнего оформления.
РЕМАРКЕТИНГ – англ.: remarketing; нем.: Remarketing (n) – маркетинговые мероприятия, осуществляемые с целью оживления спроса на товары и услуги в случае его снижения. При Р. товару придаются свойства рыночной новизны, происходит поиск новых рынков и др.
РЕМЕСЛО – англ.: craft; нем.: Handwerk (n) – мелкое ручное производство, основанное на применении ручных орудий труда, личном мастерстве работника, позволяющем производить высококачественные, часто высокохудожественные изделия.
РЕМИТЕНТ – англ.: remittee; нем.: Remittent (m) – получатель денег по переводному векселю.
РЕМИТЕР – англ.: remitter; нем.: Remitter (m) – отправитель денежного перевода в адрес ремитента.
РЕМИТИРОВАНИЕ – англ.: redemption; нем.: Remittation (f) – способ погашения задолженности или перевода денежных средств с использованием векселя.
РЕМОНЕТИЗАЦИЯ – англ.: remonetization – придание металлу способности выступать в качестве денежного стандарта, т.е. разрешение чеканки монет без ограничения их количества и полное признание выпущенных монет в качестве законного платежного средства после того, как эти монеты уже лишались такого свойства в связи с их неполноценностью.
РЕНДИТ – англ.: rendit – относительный показатель доходности ценных бумаг. Р. акций рассчитывается как отношение выплаченного дивиденда к текущему курсу акции (в процентах).
РЕНКИНГ – англ.: ranking – список компаний, упорядоченный по определенному признаку. Чаще всего компании ранжируются по убыванию величины какого-нибудь финансового показателя. Самыми распространенными и универсальными с точки зрения различий в профессиональной деятельности являются показатели величины активов и капитала компании или банка. Однако в зависимости от направленности профессиональных интересов важнейшей информацией могут быть другие данные: например, для банков – размер кредитного портфеля, для фондов – стоимость чистых активов.
РЕНОВАЦИЯ – англ.: renovation; нем.: Renovation (f) – экономический процесс полного восстановления (обновления) основных фондов предприятия, выбывающих в результате физического или морального износа. Р. осуществляется тремя способами: заменой отдельных средств труда, посредством реконструкции предприятий, путем строительства новых предприятий взамен ликвидируемых старых.
РЕНТА – англ.: rent; нем.: Rente (f) – 1) регулярно получаемый доход с капитала, имущества или земли, не требующий от получателя предпринимательской деятельности; во многих странах – доход, получаемый владельцем по облигациям государственных займов; 2) определенная денежная сумма, ежегодно уплачиваемая страховой компанией застраховавшемуся.
РЕНТА БЕССРОЧНАЯ – англ.: life annuity; нем.: Lebensrente (f) – ценная бумага, приносящая постоянный объем ежегодного дохода.
РЕНТА ГОСУДАРСТВЕННАЯ – особый вид государственного бессрочного облигационного займа, по которому государство принимает на себя обязательство уплачивать ежегодно определенный доход (ренту) на заимствованный капитал.
РЕНТА ДИФФЕРЕНЦИАЛЬНАЯ – англ.: differential rent; нем.: differentiale Rente (f) – дополнительный доход, получаемый от использования более выгодных ресурсов.
РЕНТА ЗЕМЕЛЬНАЯ АБСОЛЮТНАЯ – англ.: absolute ground rent; нем.: absolute Bodenrente (f) – форма земельной ренты, получаемая землевладельцами независимо от плодородия и местоположения земельных участков. Р.а. является экономической формой реализации монополии частной собственности на землю. Источник Р.а. – разница между рыночной стоимостью сельскохозяйственной продукции и общественной ценой производства или излишек прибавочной стоимости, производимой работниками в сельском хозяйстве, над средней прибылью. Уплачивается земельным арендатором за счет его прибыли (если другое не предусмотрено законодательством) земельному собственнику за любую землю.
РЕНТА ЗЕМЕЛЬНАЯ ДЕНЕЖНАЯ – форма земельной ренты, при которой вносится денежная плата за предоставленный участок земли.
РЕНТА ИНФРАМАРЖИНАЛЬНАЯ – разница между рыночной ценой ресурса и той минимальной ценой, которая вызвала бы желание у некоторых владельцев ресурса предложить его на рынке в связи с тем, что их альтернативные издержки ниже, чем другие. При этом кривая предложения Р.и. наклонна, а разница между равновесной и минимальной ценой будет представлять собой Р.и.
РЕНТА МОНОПОЛЬНАЯ – англ.: monopoly rent; нем.: Monopolrente (f) – рента, образуемая при продаже товаров по монопольной цене, превышающей их стоимость. Существует в сельском хозяйстве, в добывающей промышленности и на городских земельных участках. В сельском хозяйстве Р.м. проявляется на участках земли, обладающих исключительными свойствами, которые позволяют производить редкие культуры или особые сорта продукции, спрос на которые гораздо выше возможности их производства. Например, производство особых сортов винограда для получения редких вин. В добывающей промышленности Р.м. образуется на тех участках земли, где добываются редкие полезные ископаемые (металлы, минералы и т.д.), спрос на которые на рынке значительно превышает возможности их добычи, вследствие чего рыночные цены на них устойчиво держатся выше стоимости. С развитием крупных городов возникает и начинает расти Р.м. на городских участках, имеющих исключительное положение с точки зрения постройки промышленных и торговых центров, крупных коммерческих зданий и доходных жилых домов. В этом случае она выступает в форме чрезмерно высокой платы за аренду помещений или очень высокой квартирной платы.
РЕНТА НАТУРАЛЬНАЯ – англ.: rent in kind; нем.: Naturalpacht (f) – рентная плата в виде части урожая арендатора, передаваемой землевладельцу.
РЕНТА ПЛАВАЮЩАЯ – англ.: variable rent; нем.: flexible Rente (f) – американский заем, регулярные взносы по которому инвестируются в ценные бумаги.
РЕНТА ПРОИЗВОДИТЕЛЯ – разница между рыночной ценой и предельными издержками выпускаемой продукции. Предельные издержки указывают на минимальную цену, при которой фирма согласилась бы вообще производить каждую дополнительную единицу продукции.
РЕНТА ПРОЦЕНТНАЯ – арендная плата, рассчитываемая как процент от продаж арендатора. Обычно процентная рента служит дополнением к базовой арендной плате.
РЕНТА С ФИКСИРОВАННЫМ СРОКОМ – англ.: annuity certain – рента (аннуитет), выплачиваемая в течение определенного периода времени.
РЕНТА ФИКСИРОВАННАЯ – англ.: fixed rent; нем.: fixierte Rente (f) – доход в виде периодических выплат фиксированных денежных сумм.
РЕНТА ФИНАНСОВАЯ – регулярные денежные платежи различного происхождения. Категория Р.ф. используется в анализе условий контрактов. Описывается следующими параметрами: 1) член ренты – размер каждого отдельного платежа; 2) период ренты – интервал между двумя платежами; 3) срок ренты – время от начала Р.ф. до последнего периода; 4) процентная ставка, используемая при наращивании или дисконтировании платежей, из которых состоит рента. По условиям формирования ренты бывают: 1) в зависимости от продолжительности – годовые или с другим сроком; 2) по методу начисления процентов – с ежегодным начислением, непрерывным начислением, в момент выплаты ренты; 
3) по величине членов – постоянные или переменные; 4) по вероятности выплаты – верные и условные; 5) по числу членов – ограниченные или бесконечные; 
6) по моменту выплаты платежей – в конце периода (обычная рента), в начале каждого периода.
РЕНТА ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic rent; нем.: ökonomische Rente (f) – разность между платежами за услуги производственных ресурсов и минимальной платой, за которую поставщики данных услуг готовы их предоставлять.
РЕНТАБЕЛЬНОСТЬ – англ.: profitability; нем.: Rentabilität (f) – показатель эффективности использования в производстве ресурсов, выражает отношение прибыли, инвестиций и др. к затратам предприятия на производство и реализацию продукции или к какой-л. другой установленной базе (розничный товарооборот, себестоимость реализованной продукции и т.д.).
РЕНТАБЕЛЬНОСТЬ АКТИВОВ – англ.: economic efficiency of assets; нем.: Aktivarentabilität (f) – один из обобщающих показателей эффективности производства, рассчитываемый как отношение прибыли к средней стоимости активов предприятий.
РЕНТАБЕЛЬНОСТЬ АКЦИЙ – англ.: price earning ratio (profitability of stocks); нем.: Rentabilität (f) der Aktien – показатель доходности акции, рассчитываемый как отношение курса акции к прибыли, которую она приносит.
РЕНТАБЕЛЬНОСТЬ АКЦИОНЕРНОГО КАПИТАЛА – англ.: profitability of share capital; нем.: Rentabilität (f) des aktionären Kapitals – показатель эффективности использования акционерным обществом собственных основных и оборотных средств, определяемый как отношение балансовой или чистой прибыли к величине акционерного капитала.
РЕНТАБЕЛЬНОСТЬ БАЗОВАЯ – рентабельность предшествующего года, используемая при планировании прибыли текущего года.
РЕНТАБЕЛЬНОСТЬ ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency efficiency; нем.: Währungsrentabilität (f) – один из показателей экономической эффективности внешнеторговой деятельности, характеризующий отношение валютной выручки к затратам, т.е. комплексное использование валютных средств. Используется при оценке эффективности экспортно-импортных сделок, аналитических исследованиях, разработке предпринимательских бизнес-планов.
РЕНТАБЕЛЬНОСТЬ ИНВЕСТИЦИЙ – показатель эффективности инвестиций (или центра прибыли), определяемый как чистая прибыль, деленная на объем инвестиций (или балансовую стоимость центра прибыли); иногда определяется как частное от деления чистой прибыли компании на сумму ее акционерного капитала и долгосрочного долга.
РЕНТАБЕЛЬНОСТЬ КАПИТАЛА – англ.: profitability of capital; нем.: Rentabilität (f) des Kapitals – показатель эффективности работы предприятия (насколько достигнута ожидаемая экономическая цель), определяемый как соотношение между прибылью предприятия и вложенным в него капиталом.
РЕНТАБЕЛЬНОСТЬ ОБОРОТА – англ.: profitability of turnover – рентабельность, определяемая как отношение прибыли до начисления процентов к валовой выручке предприятия.
РЕНТАБЕЛЬНОСТЬ ОБЩАЯ – англ.: total profitability; нем.: allgemeine Rentabilität (f) – обобщающий показатель экономической эффективности отдельного предприятия или отрасли в целом, рассчитываемый как отношение балансовой (валовой) прибыли к стоимости активов за определенный период времени.
РЕНТАБЕЛЬНОСТЬ ОСНОВНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – англ.: profitability of main activity – отношение прибыли (результата) от реализации к затратам на производство продукции.
РЕНТАБЕЛЬНОСТЬ ПРЕДЕЛЬНАЯ – англ.: marginal profitability – уровень рентабельности продукции, устанавливаемый предприятием-монополистом, включенным в государственный реестр, с целью ограничения роста монопольных цен. Величина Р.п. определяется государственными органами.
РЕНТАБЕЛЬНОСТЬ ПРОДАЖ – отношение чистой прибыли компании к чистому объему продаж.
РЕНТАБЕЛЬНОСТЬ ПРОДУКЦИИ – англ.: produce profitability; нем.: Rentabilität (f) der Produktion – измеряется отношением прибыли от производства и реализации продукции к ее полной себестоимости и выражается в процентах. Рассчитывается по каждому виду продукции отдельно и в целом по всей товарной продукции предприятия. При характеристике Р.п., ее уровня и динамики следует четко разграничивать влияние принципиально различных факторов – снижения себестоимости продукции и изменения цен на нее.
РЕНТАБЕЛЬНОСТЬ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: production profitability; нем.: Rentabilität (f) der Produktion – один из основных экономических показателей, характеризующих эффективность производственной деятельности предприятия, определяемый как процентное отношение годовой прибыли к среднегодовой стоимости основных фондов и сумме оборотных средств (авансированному капиталу).
РЕНТАБЕЛЬНОСТЬ РЕИНВЕСТИРОВАНИЯ – ставка дохода, который компания может получить от реинвестирования денежных средств, поступающих от инвестиций; этот показатель может быть постоянным или меняться от года к году.
РЕНТАБЕЛЬНОСТЬ СОБСТВЕННОГО КАПИТАЛА КОМПАНИИ – чистая прибыль компании в процентном выражении к собственному капиталу.
РЕНТАБЕЛЬНОСТЬ ТОВАРООБОРОТА – англ.: profitability of turnover – отношение прибыли, полученной от продажи продукции в торговой сети, к объему товарооборота.
РЕНТИНГ – англ.: renting; нем.: Rentung (f) – краткосрочная аренда машин и оборудования без права их последующего выкупа арендатором. Как правило, арендная плата по Р. выше, чем по лизингу. На практике владельцем арендуемых машин и оборудования выступает рентинговое общество, которое сохраняет на них право собственности в течение действия договора аренды, а также осуществляет расходы по ремонту арендуемых машин и оборудования.
РЕОРГАНИЗАЦИЯ АКЦИОНЕРНОГО ОБЩЕСТВА – англ.: reorganization of joint stock company; нем.: Reorganisation (f) einer Aktiengesellschaft – преобразование, изменение структуры и состава имущества акционерного общества. Р.а.о. может быть осуществлена в форме слияния, присоединения, выделения и преобразования. Реорганизация может быть в добровольной форме в порядке, предусмотренном Федеральным законом «Об акционерных обществах», или по другим основаниям и в порядке, определяемом Гражданским кодексом РФ и иными федеральными законами.
РЕОРГАНИЗАЦИЯ ВНЕШНЕГО ДОЛГА – англ.: reorganization of foreign (external) debt; нем.: Reorganisation (f) des Aussenschuldes – предоставление стране-должнику новых, более «мягких» условий по погашению задолженности (пересмотр сроков платежей, списание части долга, предоставление возможности погашения долга ценными бумагами и др.) в связи с ухудшением ее финансово-экономического положения.
РЕОРГАНИЗАЦИЯ ЮРИДИЧЕСКОГО ЛИЦА (ПРЕДПРИЯТИЯ, ОРГАНИЗАЦИИ, ФИРМЫ) – англ.: reorganization of legal person (enterprise, organisation, firm); нем.: Reorganisation (f) einer juristischen Person (eines Betriebes, einer Organisation, einer Firma) – прекращение или иное изменение правового положения юридического лица (Ю.л.), организационные мероприятия, направленные на образование нового Ю.л. на основе использования механизма правопреемства. В соответствии с российским законодательством различают следующие виды Р.ю.л.: слияние (нем.: Verschmelzung (f)) (возникновение вместо нескольких старых Ю.л. одного нового), присоединение (одно или более Ю.л. присоединяются к другому), разделение (одно Ю.л. делится на два или более самостоятельных Ю.л.), выделение (выделение из Ю.л. нового Ю.л. без прекращения старого), преобразование (Ю.л. одной организационно-правовой формы преобразуется в Ю.л. другой организационно-правовой формы). Учредители юридического лица или орган, принявший решение о Р.ю.л., обязаны письменно уведомить об этом кредиторов реорганизуемого юридического лица. При этом кредиторы вправе потребовать прекращения или досрочного исполнения обязательства и возмещения убытков.
РЕПАТРИАЦИЯ ЗАЙМОВ – англ.: loans’ repatriation; нем.: Anleiherepatriierung (f) – возвращение облигаций, размещенных среди иностранных инвесторов, в страну-эмитент.
РЕПАТРИАЦИЯ КАПИТАЛОВ – англ.: repatriation of capitals; нем.: Kapitalrückfluss (m) – возвращение в страну капиталов, ранее инвестированных за границу.
РЕПАТРИАЦИЯ ПРИБЫЛИ – вывод чистой прибыли (после налогообложения) нерезидентом за пределы государства, где эта прибыль получена.
«РЕПО» – англ.: REPO, sale and repurchase agreement; нем.: Repo (m) – 1) соглашение об обратной покупке ранее проданного товара; 2) операция на рынке ценных бумаг, в соответствии с которой одна сторона продает пакет ценных бумаг другой стороне с обязательством его последующего выкупа по заранее оговоренной цене через определенный срок. С помощью операций «Р.» инвесторы решают свои проблемы ликвидности (нехватки денежной наличности).	Comment by Надя: 751
«РЕПОРТЕРЫ РЫНОЧНЫЕ» – служащие биржи, регистрирующие сделки, котировку и вводящие в ЭВМ данные для контроля за правильностью заключения сделок и передачи информации за пределы бирж.
РЕПРИВАТИЗАЦИЯ – англ.: reprivatization; нем.: Reprivatisierung (f) – возврат в частную собственность государственного имущества (предприятий, банков, земельных участков и т.п.), ранее принадлежавшего частному капиталу и подвергшегося национализации.
РЕПРИЗА – повышение курса ценных бумаг, которое компенсирует предшествующее падение их курса.
РЕПУТАЦИЯ ЮРИДИЧЕСКОГО ЛИЦА ДЕЛОВАЯ – англ.: business fame of a juridical person; нем.: Ruf (m) der juristishen Person – сложившееся в обществе и предпринимательских кругах представление о юридическом лице, производимых им товарах или оказываемых услугах. Защита Р.ю.л.д. происходит в судебном порядке. Посягательство на Р.ю.л.д. может быть выражено, в частности, в распространении ложных или искаженных сведений о юридическом лице, что является одной из форм недобросовестной конкуренции.
РЕСЕЛЛЕР – англ.: reseller – небольшая, узкоспециализированная компания. Продвигает на рынок, как правило, продукцию или услуги одного-двух вендоров.
РЕСИНДИКАЦИЯ – повторная организация синдиката для выпуска новых ценных бумаг или для осуществления специального проекта.
РЕСПОНДЕНТ – лицо, отвечающее на вопросы анкеты или дающее интервью.
РЕСПУБЛИКА – форма государственного правления, при которой все высшие органы власти либо избираются, либо формируются общенациональными представительными учреждениями (парламентами), а граждане обладают личными и политическими правами. В настоящее время из 190 государств мира более 140 являются Р. В рамках республиканской формы правления принято различать президентскую, парламентскую Р. и Р. смешанного типа (полупрезидентскую). Особой разновидностью Р. является советская.
РЕСТАЙЛИНГ – англ.: restayling – изменение изделия (или его оформления) соответственно последним модным тенденциям (обновление с изменениями).
РЕСТАНТЫ – 1) долги, числящиеся ко времени подведения баланса предприятия, организации; 2) залежавшийся на складе товар, остатки.
РЕСТИТУЦИЯ – англ.: restitution; нем.: Restitution (f) – возврат сторонами, заключившими сделку, всего полученного ими по сделке в случае признания ее недействительной. Если одна из сторон не в состоянии возвратить полученное в натуре, то она возвращает его стоимость в деньгах.
РЕСТРИКЦИЯ – англ.: restriction; нем.: Restriktion (f) – 1) ограничение, сдерживание государством производства, экспорта продукции с целью повышения уровня цен и прибыли; 2) ограничительные меры центрального банка, направленные на сдерживание кредитных вложений в народное хозяйство с целью уменьшения денежной массы в обороте, снижения объемов производства или темпов роста.
РЕСТРИКЦИЯ КРЕДИТНАЯ – англ.: credit restriction; нем.: Kreditrestriktion (f) – политика центрального банка по ограничению объема рефинансирования кредитных организаций с целью предотвращения утечки золотых запасов за границу, избежания краха банков и инфляционных процессов.
РЕСТРУКТУРИЗАЦИЯ – англ.: restructuring; нем.: Restrukturisation (f) – 1) процедура изменения структуры активов и затрат предприятия при его банкротстве или проводимая им с целью увеличения курса своих акций; 2) соглашение, заключаемое между кредиторами, в соответствии с которым долг, подлежащий погашению, заменяется другим долгом с более поздним сроком погашения.
РЕСТРУКТУРИЗАЦИЯ КОРПОРАЦИИ – любое крупное разовое изменение в структуре капитала или собственности компании.
РЕСТРУКТУРИЗАЦИЯ СОМНИТЕЛЬНОГО ДОЛГА – англ.: troubled debt restructuring – реструктуризация долга, при которой кредитор, учитывая финансовые проблемы должника, предоставляет ему определенные уступки до истечения оговоренного срока кредита. Два основных типа реструктуризации долга включают передачу активов или доходов с акционерного капитала должника кредитору в счет урегулирования долга или изменение условий долга. Модификация условий включает такие меры, как снижение процентной ставки или отсрочка погашения. При Р.с.д. должник получает определенный выигрыш, а кредитор признает соответствующие убытки.
РЕСУРСООБЕСПЕЧЕННОСТЬ – англ.: procurement of resources – соотношение между величиной природных ресурсов и размерами их использования. Р. выражается либо числом лет, на которое должно хватить данного ресурса, либо запасами из расчета на душу населения.
РЕСУРСОСБЕРЕЖЕНИЕ – англ.: resource economy; нем.: Einsparung (f) von Ressourcen – совокупность мер по бережливому и эффективному использованию фактов производства (капитала, земли, труда). Обеспечивается путем использования ресурсосберегающих и энергосберегающих технологий; снижения фондоемкости и материалоемкости продукции; повышения производительности труда; сокращения затрат живого и овеществленного труда; повышения качества продукции и т.д.
РЕСУРСЫ – англ.: resources; нем.: Ressourcen (pl) – запасы, денежные и другие средства, доходы, а также их источники.
РЕСУРСЫ АГРОКЛИМАТИЧЕСКИЕ – климатические условия, учитываемые в хозяйстве: количество осадков в вегетационный период, годовая сумма осадков, сумма температур за вегетационный период, продолжительность безморозного периода и т.д.
РЕСУРСЫ АДМИНИСТРАТИВНЫЕ – ресурсы влияния отдельных чиновников и государственных институций на экономику и политику страны.
РЕСУРСЫ БАНКОВСКИЕ – англ.: bank resources; нем.: Bankressourcen (pl) – ресурсы банка, состоящие из собственных и привлеченных средств банка. Собственные средства банка состоят из акционерного и резервного капиталов и нераспределенной прибыли. Привлеченные средства банка включают в себя все виды банковских вкладов, счетов, а также средства от продажи собственных ценных бумаг (облигаций, векселей и др.).
РЕСУРСЫ БИОЛОГИЧЕСКИЕ – совокупность биологических средообразующих компонентов биосферы, определенной географической зоны, территории (региона, страны, области), ландшафта или его части (леса, водоема) и т.д.; вид природных ресурсов. Реальный и потенциальный источник получения всех необходимых человеку биологических продуктов, животного и растительного сырья и веществ. Имеют эстетический и рекреационный аспекты; являются объектом интенсивного использования и эксплуатации и связанной с этим природоохранительной деятельностью.
РЕСУРСЫ БЮДЖЕТНЫЕ – англ.: budget resources; нем.: Budgetressourcen (pl) – денежные средства, поступающие в виде доходов в бюджеты всех уровней (федеральные, региональные, местные). Р.б. являются важнейшей составной частью финансовых ресурсов страны и используются для реализации финансово-экономической политики страны.
РЕСУРСЫ ВАЛЮТНЫЕ – запасы иностранной конвертируемой валюты и источники ее поступления.
РЕСУРСЫ ВАЛЮТНЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ – англ.: foreign currency reserves; нем.: internationale Währungsressourcen (pl) – иностранные валюты и другие активы, прежде всего золото, которые государство способно использовать для покрытия дефицитного платежного баланса.
РЕСУРСЫ ВОДНЫЕ – пригодные для использования в национальной экономике запасы вод суши, Мирового океана, подземных вод, почвенной влаги, льдов, снежного покрова и их энергия: механическая или тепловая.
РЕСУРСЫ ВОЗМЕСТИМЫЕ – природные ресурсы, которые могут быть восстановлены, т.е. возмещены для хозяйства путем вскрытия новых источников (при наличии значительного резервного запаса).
РЕСУРСЫ ВОСПРОИЗВОДИМЫЕ – производственные ресурсы, которые могут быть воспроизведены (рабочая сила, оборудование).
РЕСУРСЫ ВТОРИЧНЫЕ – отходы производства и потребления, а также попутные продукты, которые после соответствующей переработки могут быть использованы в различных производствах в качестве полноценного сырья.
РЕСУРСЫ ДЕПОЗИТНЫЕ – англ.: deposit resources; нем.: Depositressourcen (pl) – денежные средства, помещенные в виде вкладов в коммерческие банки и иные финансово-кредитные институты для хранения и использования с условием последующей выплаты процентного дохода владельцам вкладов.
РЕСУРСЫ ЗАМЕНИМЫЕ – природные ресурсы, которые могут быть заменены другими ресурсами в настоящее время или в обозримом будущем (напрмер, минеральное топливо, солнечная энергия и т.д.).
РЕСУРСЫ ЗЕМЕЛЬНЫЕ – земли, систематически используемые или пригодные к использованию для конкретных хозяйственных целей и различающиеся по природно-историческим признакам. Понимаются как: а) ресурсы пахотных земель; б) ресурсы всех сельскохозяйственных угодий (пашен, пастбищ, сенокосов и т.д.); в) территориальные ресурсы. Как правило, термин применяется в первом и во втором значениях.
РЕСУРСЫ ИНВЕСТИЦИОННЫЕ – англ.: investment resources – накопленные сбережения, предназначенные для вложений в активы; представляют собой потенциал инвестиционной активности. Они составляют ту часть накопленного капитала, которая представлена на инвестиционном рынке в форме потенциального инвестиционного спроса, способного и имеющего возможность превратиться в реальный, обеспечивающий удовлетворение потребностей воспроизводства капитала. Состав инвестиционных ресурсов разнообразен. В их совокупности необходимо выделять три большие группы: материальные, денежные вложения и имущественные права. Таким образом, инвестиционные ресурсы могут иметь денежную и неденежную форму. Источником инвестиционных ресурсов являются сбережения.
РЕСУРСЫ ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНЫЕ – невещественный (незримый) капитал, но самый главный – это знания, умения, информация, технологический и духовный потенциал людей, уровень и качество их образования, которые могут быть длительно использованы для производства благ и их продажи (например, патенты, лицензии, авторские права, умения людей, торговые марки и т.п.).
РЕСУРСЫ ИСТОЩЕННЫЕ – виды природных ресурсов, количество которых снизилось под влиянием человеческой деятельности до такой степени, что дальнейшая их эксплуатация экономически нерациональна или грозит полным исчезновением ресурса.
РЕСУРСЫ КОМПАНИИ – средства, возможности, запасы компании, источники ее доходов, обеспечивающие стабильную работу и получение прибыли.
РЕСУРСЫ КРЕДИТНЫЕ – англ.: credit resources; нем.: Kreditressourcen (pl) – денежные средства, которые могут быть предоставлены кредиторами (банками и др.) заемщикам в виде различных ссуд и кредитов.
РЕСУРСЫ ЛИМИТИРОВАННЫЕ – ограниченные ресурсы, потребность в которых превышает их наличие, т.е. возможности удовлетворения в данный момент общественных потребностей в этих ресурсах ограничены.
РЕСУРСЫ МАТЕРИАЛЬНЫЕ – англ.: material resources; нем.: Materialressourcen (pl) – ресурсы в материально-вещественной форме.
РЕСУРСЫ НЕВОЗОБНОВИМЫЕ – та часть природных ресурсов, которая не восстанавливается в процессе круговорота веществ в биосфере за время, соизмеримое с темпом хозяйственной деятельности человека (минералы, почвы, видовой состав живых существ и т.д.). 
РЕСУРСЫ НЕЗАМЕНИМЫЕ – часть природных ресурсов, которая не может быть заменена другими ресурсами ни в настоящее время, ни в обозримом будущем, ни практически, ни теоретически (например, живая природа, условия существования людей и т.п.). 
РЕСУРСЫ НЕИСТОЩИМЫЕ – иссекаемая часть природных ресурсов, недостаток которых не ощущается в настоящее время и не предвидится в обозримом будущем (например, ресурсы солнечной энергии).
РЕСУРСЫ ПЕРВИЧНЫЕ – элементы производства, поступающие в экономическую систему извне (в отличие от ресурсов, порожденных самой системой, и продукции – результатов производства, выходящих за ее пределы).
РЕСУРСЫ ПРИРОДНЫЕ – естественные, имеющиеся в природе экономические, производственные ресурсы в виде земли и земельных угодий, водных богатств, воздушного бассейна, полезных ископаемых, лесов, растительного и животного мира.
РЕСУРСЫ РЕКРЕАЦИОННЫЕ – природные и антропогенные объекты, которые используются для восстановления израсходованных в процессе труда и развития физических и духовных сил человека. К P.p. относятся: природные комплексы и их компоненты (рельеф, климат, растительность, водоемы), культурно-исторические памятники, города и т.д. Различают курортные, оздоровительные, спортивные и экскурсионно-туристические P.р.
РЕСУРСЫ СОПУТСТВУЮЩИЕ – ресурсы, получаемые в основном как побочный продукт добычи других ресурсов.
РЕСУРСЫ ТОПЛИВНО-ЭНЕРГЕТИЧЕСКИЕ – англ.: fuel and energy resources – запасы топлива и энергии в природе, которые при современном уровне техники могут быть практически использованы человеком для производства материальных благ. К Р.т.-э. относятся: различные виды топлива: каменный и бурый уголь, нефть, горючие газы, горючие сланцы, торф, дрова; энергия падающей воды рек, морских приливов, ветра; солнечная и атомная энергия.
РЕСУРСЫ ТРУДОВЫЕ – англ.: labour resources; нем.: Arbeitsressourcen (pl) – часть населения страны, обладающая необходимым физическим развитием, здоровьем, образованием, культурой, способностями, квалификацией, профессиональными знаниями для работы в сфере общественно полезной деятельности. Р.т. имеют количественные и качественные характеристики. Первые из них включают показатели численности и состава (по полу, возрасту, общественным группам и др.), вторые – показатели образовательного уровня, профессионально-квалификационной структуры и т.п.
РЕСУРСЫ ФИНАНСОВЫЕ – англ.: financial resources; нем.: Finanzressourcen (pl) – денежные средства, формируемые в результате экономической и финансовой деятельности, в процессе создания и распределения валового национального продукта. Аккумулируются государством и хозяйствующими субъектами и используются в качестве источника поддержания и развития производства, удовлетворения социальных потребностей населения, обеспечения функционирования сферы обращения.
РЕСУРСЫ ФИНАНСОВЫЕ ИННОВАЦИОННЫЕ – один из факторов инноваций. Возможность финансирования инновационных проектов определяется физическим наличием и доступностью капитала, вкладываемого сегодня во имя будущей высокой отдачи в случае не совсем очевидного успеха. Р.ф.и. могут быть рисковым капиталом, вкладываемым для получения высоких прибылей, или некоммерческими, такими, как субвенции, для которых отдачей служит достижение целей, важных для устойчивого развития. Типичным терминалом для коммерческого рискового капитала является венчурная фирма, а для бесприбыльного – общественный научный фонд. Соответственно в первом случае его источниками будут предприниматели и рисковые инвесторы, а во втором – спонсоры с некоммерческой мотивацией.
РЕСУРСЫ ФИРМЫ – средства, возможности, ценности, запасы фирмы, источники ее доходов, обеспечивающие стабильную работу фирмы в направлениях ее деятельности и получение прибыли.
РЕСУРСЫ ЧЕЛОВЕЧЕСКИЕ – англ.: human resources; нем.: Arbeitsressourcen (f, pl) – термин, характеризующий с качественной, содержательной стороны кадровый состав или весь персонал предприятия (фирмы, учреждения, организации), рабочую силу или трудовые ресурсы отрасли, территории, региона, страны в целом.
РЕСУРСЫ ЭКОНОМИЧЕСКИЕ – англ.: economic resource; нем.: ökonomische Ressourcen (f, pl) – совокупность материальных и нематериальных факторов и средств, обеспечивающих функционирование общественного производства, бесперебойный процесс общественного производства и воспроизводства. Выделяют: природные ресурсы, трудовые, капитальные, оборотные средства, финансовый капитал, предпринимательские способности, интеллектуальный потенциал и др.
РЕСУРСЫ ЭКСПОРТНЫЕ – англ.: export resource; нем.: Exportressourcen (f, pl) – товары, услуги, финансовые средства, специальные виды работ, сырье, являющиеся частью экспортного фонда страны, предназначенные для поставок на внешний рынок.
РЕСУРСЫ ЭНЕРГЕТИЧЕСКИЕ – англ.: power resources – запасы всех видов топлива, добыча и использование которых экономически целесообразны и технически возможны (топливные ресурсы), а также запасы гидроэнергии, ядерного горючего, энергии ветра, солнца и др.	Comment by Надя: 757
РЕТОРСИЯ – англ.: retorsion; нем.: Retorsion (f) – ограничительные меры, принимаемые одним государством в ответ на аналогичные меры другого государства, поставившие в дискриминационные условия физических и юридических лиц первого государства (повышение таможенных пошлин, ограничение прав иностранцев и др.).
РЕТРАГЕНТ – англ.: repurchase agent; нем.: Retragent (m) – лицо, специализирующееся на выкупе заложенных ценных бумаг.
РЕТРАССАНТ – англ.: redrawer – лицо, выдавшее обратный вексель.
РЕТРАССАТ – англ.: redrawee – лицо, назначенное плательщиком по обратному векселю.
РЕТРАТТА – англ.: redraft; нем.: Retratte (f) – обратный переводной вексель, который предъявляется к оплате одному из обязанных по векселю лиц лицом, оплатившим опротестованный вексель.
РЕТРЕКТИВНОСТЬ – англ.: retraction; нем.: Retrektition (f) – возможность выкупа ценных бумаг их держателем на заранее оговоренных условиях с предварительным уведомлением.
РЕТРОЦЕССИЯ – англ.: retrocession; нем.: Retrozession (f) – передача части банковской комиссии одним банком другому банку, который тоже участвовал в банковской операции.
РЕУТИЛИЗАЦИЯ – англ.: reutilization – 1) получение из использованной готовой продукции путем ее переработки новой продукции того же или близкого типа (например, получение бумаги из макулатуры, металла из металлолома и т.д.); 2) использование промышленно-бытовых отходов в качестве исходного продукта для другого производства.
РЕФАКЦИЯ – англ.: discount (tret); нем.: Refaktion (f) – 1) скидка, предоставляемая продавцом покупателю с оптовой цены или с массы товара в случае обнаружения несоответствия качества или количества товара условиям, предусмотренным в договоре купли-продажи, а также в случае порчи товара; 2) скидка с тарифа на перевозку товара, предоставляемая грузоотправителю в случае перевозки крупной партии товара.
РЕФИНАНСИРОВАНИЕ – англ.: refinancing; нем.: Refinanzierung (f) – 1) инструмент денежно-кредитной политики центрального банка, сущность которого заключается в том, что изъятые у банков разными методами деньги ссужаются (предоставляются в кредит) им под процент, установленный исходя из задач денежно-кредитной политики. Вследствие этого банки вынуждены привязывать свои ставки к ставке центрального банка; 2) процесс погашения старой государственной задолженности путем выпуска новых займов, обычно заменой краткосрочных обязательств долгосрочными ценными бумагами; 4) перенос действующего ипотечного кредита на другую недвижимость.
РЕФИНАНСИРОВАНИЕ БАНКОВ – операция, связанная с поддержкой банков, которые попали в трудное финансовое положение и стоят перед угрозой банкротства. В этом случае центральный банк может оказать помощь банкам в виде выделения дополнительных кредитов или путем приобретения у банков крупных пакетов государственных ценных бумаг. Кроме того, устойчивые частные банки или другие кредитно-финансовые институты (страховые компании, пенсионные фонды) также могут оказать временную поддержку в виде предоставления дополнительных денежных средств или путем покупки акций неустойчивых банков; осуществляется в целях обеспечения ликвидности банковской системы.
РЕФИНАНСИРОВАНИЕ КРЕДИТА – англ.: refinancing of credit; нем.: Kreditrefinanzierung (f) – привлечение банком более дешевых краткосрочных кредитных ресурсов на межбанковском рынке с целью обеспечения кредита клиенту. Банки используют практику Р.к. при недостаточном уровне своей ликвидности.
РЕФИНАНСИРОВАНИЕ «КРОСС-ОВЕР» – англ.: refinancing «cross-over»; нем.: «cross-over» Refinanzierung (f) – процесс рефинансирования выпущенных в обращение ценных бумаг за счет поступлений от нового выпуска ценных бумаг до наступления срока погашения первых.
РЕФИНАНСИРОВАНИЕ «МЛАДШЕЕ» – рефинансирование государственных облигаций со сроками 1-5 лет более долгосрочными ценными бумагами.
РЕФИНАНСИРОВАНИЕ ОБЛИГАЦИОННОЕ – англ.: bond refinancing; нем.: Anleihescheinrefinanzierung (f) – выпуск заемщиком новых облигаций с целью привлечения финансовых ресурсов для покрытия задолженности по облигациям, срок погашения которых уже наступил.
РЕФЛЯЦИЯ – англ.: reflation; нем.: Reflation (f) – политика увеличения снизившихся цен до прежнего уровня, проводимая государством в период экономического роста.
РЕФОРМА – преобразование, изменение, переустройство какой-л. стороны общественной жизни (порядков, институтов, учреждений); формально – нововведение любого содержания, однако реформами обычно называют более или менее прогрессивное преобразование.
РЕФОРМА АГРАРНАЯ – мероприятия предпринимаемые государством с целью перераспределения земельной собственности в пользу непосредственных производителей, увеличения их заинтересованности в результатах труда, роста объема производства.
РЕФОРМА ДЕНЕЖНАЯ – англ.: currency (monetary) reform; нем.: Geldreform (f) – полное или частичное изменение денежной системы, проводимое государственной властью и выражающееся в замене одной денежной системы другой либо одних денежных знаков другими. Р.д. проводится государством с целью стабилизации и укрепления денежного обращения. Практика показывает, что проведение Р.д. достигает названных целей только в том случае, если она проводится в условиях стабилизации экономической и политической ситуации в стране.
РЕФОРМА ДЕНЕЖНАЯ КОМПЕНСАЦИОННАЯ – англ.: compensating; нем.: countervailing – денежная реформа при которой происходит обмен денежных знаков без потерь, хотя обычно обмен происходит с неполной компенсацией.
РЕФОРМА ДЕНЕЖНАЯ КОНФИСКАЦИОННАЯ – реформа при которой происходит отмена части или всех старых денежных знаков без их полного обмена.
РЕФОРМА ЗЕМЕЛЬНАЯ – в РФ – совокупность институциональных, экономических, экологических, организационных, технических преобразований, в ходе которых происходит переход к различным видам собственности и хозяйствования на земле, формируется рынок земли, обеспечивается целевое и рациональное использование земли.
РЕФОРМА КРЕДИТНАЯ – англ.: credit reform; нем.: Kreditreform (f) – преобразование в кредитной сфере страны, предусматривающее существенные изменения в системе кредитования, в организации ее деятельности и в управлении ею.
РЕФОРМА СОЦИАЛЬНАЯ – переустройство той или иной стороны общественной жизни, не уничтожающее основ существующей социальной структуры.
РЕФОРМА ЦЕН И ТАРИФОВ – осуществляемая государством плановая перестройка системы цен и методов ценообразования применительно к новым требованиям.
РЕФОРМА ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic reform; нем.: Wirtschaftsreformen (pl) – система мер по преобразованию сложившихся форм и методов хозяйствования. Необходимость возникает, когда прежняя система организации хозяйства вступает в противоречие с новыми условиями, экономика вступает в кризисное состояние.
РЕФОРМАТОР – преобразователь, тот, кто является инициатором реформы и руководит ее осуществлением.
РЕФОРМИЗМ (в экономике) – противоположное консерватизму идеологическое течение, характеризующееся позитивным отношением к реформам экономической системы.
РЕФУНДИРОВАНИЕ – англ.: refunding; нем.: Refundition (f) – 1) погашение старой государственной задолженности путем выпуска новых займов. Р. происходит обычно путем замены краткосрочных государственных обязательств долгосрочными; 2) процедура возврата денег покупателю при наличии претензий с его стороны.
РЕЦЕПИССА – англ.: receipt; нем.: Konossament (n) – предварительная расписка в получении товаров.
РЕЦЕССИЯ – англ.: recession; нем.: Rezession (f) – спад производства или замедление темпов его роста.
РЕЦЕССИЯ БИЗНЕСА – англ.: business recession – спад, снижение деловой активности.
РЕЦЕССИЯ ИНФЛЯЦИОННАЯ – спад, во время которого реальный национальный доход снижается по крайней мере в течение двух кварталов при одновременном росте уровня цен.
РЕЦИКЛИРОВАНИЕ – 1) перераспределение средств; 2) повторное использование.
РЕЦИПИЕНТ – англ.: recipient; нем.: Rezepient (m) – физическое или юридическое лицо, а также государство, выступающие получателями каких-л. платежей, доходов или привлекающие зарубежные инвестиции.
РЕШЕНИЕ О ВЫПУСКЕ ЦЕННЫХ БУМАГ – документ, зарегистрированный в органе государственной регистрации ценных бумаг и содержащий данные, достаточные для установления объема прав, закрепленных ценной бумагой.
РЕЭКСПОРТ – англ.: reexport; нем.: Reexport (m) – обратный вывоз из страны товаров, ввезенных ранее из-за границы, без их переработки. В соответствии с российским законодательством, а также с законодательством многих стран при Р. товары вывозятся без взимания или с возвратом ввозных таможенных пошлин и налогов и без применения мер экономической политики (лицензирования, квотирования и т.д.). Предметом Р. чаще всего выступают товары, реализуемые на международных аукционах и товарных биржах; к реэкспортным операциям относятся и операции, осуществляемые без завоза товара в свою страну. Реэкспортными операциями являются также операции по вывозу товаров с территории свободных зон и приписных складов. Они учитываются таможенной статистикой как экспортные операции.
РИКРИЦИЯ – письменное поручение на прием или выдачу денег.
РИМЕССА – англ.: remittance; нем.: Rimesse (f) – в международных расчетах платежный документ (тратта, чек, денежный перевод) в иностранной валюте, приобретаемый должником за национальную валюту у третьего лица и пересылаемый им своему иностранному кредитору в погашение задолженности перед ним.
РИМЕССА КОМИССИОННАЯ – плата, взимаемая комиссионером за операции по расчетам в различной иностранной валюте в международных расчетах.
РИМЕТИРОВАНИЕ – способ погашения задолженности в иностранной валюте с помощью римессы.
«РИНГ» – англ.: ring; нем.: Ringabschluß (m) – кратковременное соглашение предпринимателей, имеющее целью получение прибыли путем скупки какого-л. товара на рынке и последующей продажи его по повышенным ценам.
«РИНГ» ЦЕНОВОЙ – группа фирм одной отрасли, достигшая соглашения об установлении минимальной розничной цены на их конкурирующие товары, т.е. создавшая картель.
РИСК – англ.: risk; нем.: Risiko (n) – опасность возникновения потерь как финансовых, так и материальных в связи с непредвиденными изменениями условий экономической деятельности, появлением неблагоприятных обстоятельств.
РИСК БАЗИСНЫЙ – риск неблагоприятного соотношения между наличной и фьючерсной ценой в срочных сделках на фондовом рынке.
РИСК БАНКОВСКИЙ – англ.: bank risk; нем.: Bankrisiko (n) – риск потерь, которому подвергаются коммерческие банки и иные финансово-кредитные институты при проведении ими финансово-кредитных операций. Различают следующие виды Р.б.: кредитный, валютный, процентный и др.
РИСК В МЕЖДУНАРОДНЫХ ФИНАНСОВЫХ И ВАЛЮТНО-КРЕДИТНЫХ ОТНОШЕНИЯХ – англ.: risks in international financial trucks; нем.: internationale Finanz- und Devisenkreditrisiken (n, pl) – вероятность потерь в результате валютно-кредитных и финансовых операций. В число таких рисков входят: коммерческие риски, связанные с изменениями цены товара после заключения контракта; отказ импортера от приема товара, особенно при инкассовой форме расчетов, ошибки в документах и при оплате товаров и услуг, злоупотребление и хищение валютных средств, неустойчивость валютных курсов и т.д.
РИСК В ПРИРОДОПОЛЬЗОВАНИИ – вероятность неблагоприятных последствий того или иного решения в глобальной, региональной или локальной эксплуатации природных ресурсов и в процессе использования естественных условий, функционирования сооружения, технологической линии и т.п., потреблящих эти ресурсы, в пределах и за пределами нормативного срока их работы.
РИСК ВАЛЮТНЫЙ – англ.: risk of currency depreciation; нем.: Valutarisiko (n) – 
1) риск, связанный с вложением в валютные ценные бумаги, обусловленный изменениями курса иностранной валюты; 2) опасность валютных (курсовых) потерь, связанных с изменением курса иностранной валюты по отношению к национальной денежной единице при проведении внешнеторговых, кредитных, валютных операций. С целью минимизации Р.в. в контракте предусматриваются валютные оговорки, в соответствии с которыми курс одной из валют ставится в зависимость от курса другой валюты или сумма денежных обязательств корректируется по валютной корзине. В банковской практике Р.в. минимизируется путем заключения срочных сделок, проведения форвардных и фьючерсных операций.
РИСК ВРЕМЕННОЙ – англ.: time risk; нем.: Zeitrisiko (n) – риск эмиссии, покупки или продажи ценной бумаги в неподходящее время, что неизбежно влечет за собой потери. Напр. сезонные колебания (ценные бумаги торговых, сельскохозяйственных и других сезонных предприятий), циклические колебания (движение курсов ценных бумаг в различных фазах макроэкономических производственных циклов).
РИСК ГЕОГРАФИЧЕСКИЙ – англ.: geographic risk – риск, связанный с политикой, в сфере политических отношений, экономики и движения капитала, доминирующей в стране или регионе.
РИСК ДЕНЕЖНОГО РЫНКА – англ.: money risk – возможность обесценения на открытом рынке долговых обязательств и других ценных бумаг с высоким рейтингом, с фиксированной ставкой процента или дивидендов, в связи с повышением в целом процентных ставок и доходности ценных бумаг на рынке. В подобных ситуациях курс ценных бумаг с фиксированным процентом приходится снижать для обеспечения более высокой доходности; этот термин также употребляется как процентный риск.
РИСК ДЕФОЛТА – англ.: default risk – риск того, что эмитент долгового обязательства (заемщик) окажется не в состоянии производить своевременные выплаты по процентной и основной части долга.
РИСК ЗАВИСИМОСТИ – англ.: risk of dependence – Р., связанный с наличием сильной зависимости дочерних компаний от материнской, а следовательно, проблемы материнской компании могут негативно сказаться на деятельности дочерней. Р.з. особенно характерен для крупных транснациональных корпораций.
РИСК ИМПОРТНЫЙ – англ.: importer’s risk – риск, связанный с опасностью потерь импортера по причине падения курса иностранной валюты в период между датой подтверждения заказа и моментом платежа
РИСК ИМУЩЕСТВЕННЫЙ – англ.: property risk – риск, связанный с предоставлением ссуды в денежной форме; его степень зависит и определяется величиной стоимости нетто-активов или собственного капитала заемщика. Для предотвращения сомнений в возврате ссуды желательно, чтобы заемщик располагал незаложенными материальными нетто-активами, которые при превращении в наличность дадут достаточную сумму для погашения ссуды, как обеспеченной, так и необеспеченной. При учете векселей, банковских и торговых акцептов или необеспеченных коммерческих бумаг, когда не предлагается обеспечение в виде залога, всегда существует предположение, что заемщик располагает текущими активами, которые при превращении в наличность составят сумму, более чем достаточную для погашения ссуды. Величина Р.и. может быть определена в результате анализа отчетности заемщика.
РИСК ИНВЕНТАРНЫЙ – риск обесценивания товарных запасов компании в результате снижения цен на морально устаревшие образцы.
РИСК ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment risk; нем.: Investitionsrisiko (n) – вероятность понести убытки или не получить желаемую прибыль в результате размещения капитала в различные активы (ценные бумаги, валюту, материальное производство и др.).
РИСК ИННОВАЦИОННЫЙ – англ.: innovation risk – риск, связанный с осуществлением инновационной деятельности, инновационного предпринимательства. Инновационная деятельность в большей степени, чем другие виды деятельности, сопряжена с риском, т.к. полная гарантия благополучного результата практически отсутствует. В крупных организациях этот риск, однако, значительно меньше, т.к. перекрывается масштабами обычной хозяйственной деятельности, чаще всего диверсифицированной. В отличие от крупных, малые фирмы более подвержены риску. Такое положение обусловлено, помимо особенностей самой инновационной деятельности, высокой зависимостью малых фирм от изменений внешней среды.
РИСК ИНФЛЯЦИОННЫЙ – англ.: inflation risk; нем.: Inflationsrisiko (n) – риск, связанный с тем, что при высокой инфляции доходы, получаемые инвесторами от ценных бумаг, обесцениваются (с точки зрения реальной покупательной способности) быстрее, чем растут, инвестор несет реальные потери. В мировой практике давно замечено, что высокий уровень инфляции разрушает рынок ценных бумаг, хотя разработано довольно много способов снижения инфляционного риска.
РИСК КАПИТАЛЬНЫЙ – англ.: capital risk; нем.: Kapitalrisiko (n) – риск существенного ухудшения качества портфеля ценных бумаг, что приводит к необходимости масштабных списаний потерь и, как следствие, к значительным убыткам и может затронуть капитал банка, вызывая необходимость его пополнения путем выпуска новых ценных бумаг.
РИСК КАТАСТРОФИЧЕСКИЙ – риск, связанный с природными явлениями, – землетрясениями, цунами, ураганами и другими проявлениями стихийных сил природы.
РИСК КОММЕРЧЕСКИЙ – англ.: commercial risk; нем.: Kommerzrisiko (n) – возможность получения материального или финансового ущерба при реализации товаров на рынке, транспортировке грузов, приемке товаров покупателем. Р.к. также связан с платежеспособностью покупателя, колебаниями валютного курса и др.
РИСК КОРРЕЛЯЦИОННЫЙ – англ.: correlation risk – риск потерь в результате изменений в корреляции между финансовыми инструментами, валютами или рынками.
РИСК КРЕДИТНЫЙ (ИЛИ ДЕЛОВОЙ) – англ.: credit risk; нем.: Kreditrisiko (n) – 1) риск эмитента, выпустившего долговые ценные бумаги, который не в состоянии выплачивать процент по ним или основную сумму долга; 2) вероятность неоплаты задолженности по платежам и обязательствам в установленный контрактом срок.
РИСК КУРСОВОЙ – риск, возникающий из-за колебания рыночной стоимости валют.
РИСК ЛИКВИДНОСТИ – англ.: liquidity risk – изменения чистого дохода и рыночной стоимости капитала банка, вызванные неспособностью банка немедленно получить в свое распоряжение необходимые средства путем заимствования или реализации активов. Это один из главных видов риска в банковской деятельности. С Р.л. неразрывно связаны проблемы, которые могут возникнуть в связи с повышением спроса на ссудный капитал или изъятием вкладов. Чтобы противостоять Р.л., банкам надлежит пристально следить за возможными направлениями потока наличности, потребностью в средствах и связанными с этим своими обязательствами.
РИСК-МЕНЕДЖЕР – англ.: risk-manager – штатная должность в крупных компаниях. В функциональные обязанности риск-менеджера входит управление рисками.
РИСК МНОГОВАЛЮТНЫХ РАСЧЕТОВ – англ.: multi-currency payments risk – риск, связанный с расчетами по контрактам в иностранной валюте, когда одна сторона контракта выплачивает одну валюту до получения платежа в другой. Р.м.р. появляется из-за несовпадения часов работы внутренних межбанковских расчетных систем. В интервале между проведением платежей стороны подвергаются кредитному и рыночному рискам.
РИСК МОРАЛЬНОГО ИЗНОСА – вероятность того, что товар полностью или частично утратит свою потребительную стоимость до того, как он выработает свой ресурс или придет в негодность в результате физического износа. Р.м.и. наиболее высок у наукоемкой машиностроительной продукции и является одним из факторов быстрого развития лизинга этой продукции.
РИСК МОРАЛЬНЫЙ – англ.: moral risk – при предоставлении займа эта часть риска связана с порядочностью или честностью будущего заемщика. Если не во всех случаях, то по меньшей мере при отсутствии обеспечения Р.м. становится одним из важнейших элементов кредита. Оценивая степень Р.м. при решении вопроса о предоставлении кредита, необходимо рассмотреть ряд элементов, включая репутацию заемщика в смысле его честности, рассудительности, порядочности и соблюдения норм деловой этики.
РИСК НАЛОГОВЫЙ – англ.: tax risk – один из видов финансовых рисков; риск определенных финансовых потерь, связанных с введением дополнительных видов налогов, увеличением размера налоговых ставок, отменой налоговых льгот, изменением порядка и сроков уплаты налогов.
РИСК НЕДИВЕРСИФИЦИРУЕМЫЙ – риск, который не может быть устранен посредством диверсификации.
РИСК НЕКОММЕРЧЕСКИЙ – риск, которому подвергаются капиталовложения в связи с наносящими им ущерб решениями государственных органов власти, а также политическими и военными событиями.
РИСК НЕПЛАТЕЖА – англ.: default risk – возможность того, что заемщик окажется не в состоянии погасить ссуду. Когда дело касается корпораций, риск непогашения может быть вполне реальным, и при покупке инвестором облигаций корпорации следует серьезно учитывать такую возможность.
РИСК НЕПЛАТЕЖЕСПОСОБНОСТИ – англ.: insolvency risk – риск невыполнения компанией своих долговых обязательств.
РИСК НЕПЛАТЕЖЕСПОСОБНОСТИ БАНКА – англ.: risk of bank insolvency – опасность потерь в случае неспособности банковского учреждения покрыть свои обязательства по пассивам банка требованиями по активам.
РИСК ОПЕРАЦИОННЫЙ – англ.: operation risk; нем.: Operationsrisiko (n) – риск потерь, возникающих в связи с неполадками в работе компьютерных систем по обработке информации, связанной с ценными бумагами, низким качеством работы технического персонала, нарушениями в технологии операций по ценным бумагам, компьютерным расчетам и т.д.
РИСК ОТЗЫВНОЙ – англ.: revocable risk; нем.: Abberufungsrisiko (n) – риск потерь для инвестора в случае, если эмитент отзовет отзывные облигации в связи с превышением фиксированного уровня процентных выплат по ним над текущим рыночным процентом.
РИСК ОТРАСЛЕВОЙ – англ.: branch risk; нем.: Branchenrisiko (n) – риск, связанный со спецификой отдельных отраслей. С позиций этого вида риска все отрасли можно подразделить на подверженные циклическим колебаниям (отрасли конструкционных материалов, производство оборудования и т.д.) и менее подверженные циклическим колебаниям (производство товаров для населения, продовольствия), «умирающие», стабильно работающие, быстро растущие молодые отрасли, основанные на наиболее прогрессивной технологии. Р.о. проявляются в изменениях инвестиционного качества и курсовой стоимости ценных бумаг и соответствующих потерях инвесторов, в зависимости от принадлежности отрасли к тому или иному типу и правильности оценки этого фактора инвесторами.
РИСК ПАДЕНИЯ ПОКУПАТЕЛЬНОЙ СПОСОБНОСТИ ДЕНЕГ – англ.: purchasing power risk – См. Риск инфляционный
РИСК ПО АКТИВНЫМ ОПЕРАЦИЯМ БАНКА – англ.: risks with active banking operations; нем.: Aktivarisiken (n, pl) der Bank – риски кредитные – вероятность непогашения долга и процентов по нему; валютные – опасность валютных потерь, связанных с изменением курсов валют; процентные – опасность потери превышения процентных ставок по привлеченным банком средствам над ставками по предоставленным ссудам; несбалансированной ликвидности – невозможность быстрой конверсии финансовых активов в платежные средства без потерь; по операциям с ценными бумагами – непредвиденное изменение спроса и предложения и потери банка из-за переоценки их стоимости и т.д.
РИСК ПО ЗАБАЛАНСОВЫМ ОПЕРАЦИЯМ И ПРОЧИЕ РИСКИ БАНКА – англ.: overbalanceoperations and other risks; нем.: Risiken (n, pl) wegen Ausserbilanzgeschäften der Bank – появляется у банков, которые для снижения рисков по балансовым операциям расширяют забалансовую деятельность. Риски по забалансовым операциям банка делятся на риски: по операциям доверительного управления имуществом, сопутствующие балансовым операциям банка, по срочным сделкам и операциям депо.
РИСК ПО ПАССИВНЫМ ОПЕРАЦИЯМ БАНКА – англ.: risks with passive banking operations; нем.: Passivarisiken (n, pl) der Bank – риски по обязательствам банка и риски недостаточности собственного капитала. К рискам по обязательствам банка относят риски: нерациональной структуры обязательств, дебетового сальдо по расчетным и текущим счетам, отсутствия средств на счетах клиентов; изъятия средств клиентами банка; нерациональной структуры депозитов по видам и срокам; непродажи собственных обязательств банка и нерациональной их структуры по срокам и видам; непривлечения межбанковских кредитов в нужной сумме и на необходимый срок и т.д.
РИСК ПО ЦЕННЫМ БУМАГАМ – англ.: securities risks; нем.: Wertpapierenrisiken (n, pl) – риски снижения доходности, прямых финансовых потерь или упущенной выгоды, возникающие в операциях с ценными бумагами.
РИСК ПОЛИТИЧЕСКИЙ – кредитный риск, связанный с военными действиями, национализацией, конфискацией, введением ограничений и эмбарго.
РИСК ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКИЙ – англ.: business risk – элемент кредитного риска, который зависит от деловых способностей менеджеров рассматриваемого концерна. Это выражение используется специалистами по кредиту, чтобы отличить Р.п. от морального и имущественного. Отличительной особенностью данного риска является способность в течение определенного периода приносить прибыль.
РИСК ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ – англ.: production risk – предпринимательский риск, связанный с производством конкретного продукта в определенных рыночных условиях; риск, порожденный неустойчивостью спроса и цен на готовую продукцию, сырье и энергию, а также вероятностью не обеспечить нормальную массу, норму и динамику прибыли.
РИСК ПРОЦЕНТНЫЙ – англ.: interest risk; нем.: Zinsrisiko (n) – риск потерь, которые могут понести инвесторы, кредитные организации, заемщики в связи с изменениями процентных ставок на рынке. Например, кредиторы теряют при снижении процентных ставок по кредитам, должники – при их повышении. Основными методами снижения Р.п. являются: страхование Р.п.; выдача кредитов с плавающей процентной ставкой; заключение форвардных соглашений, в соответствии с которыми банк обязуется предоставить клиенту в определенный день ссуду в определенном размере и под определенный процент; заключение процентных опционных соглашений, которые предоставляют права держателю опциона купить или продать некоторый финансовый инструмент (ссуду или депозит) по фиксированной цене до или по наступлении определенной даты в будущем; процентные свопы, в соответствии с которыми происходит обмен процентными платежами по кредитным обязательствам, заключенными на одну и ту же сумму, но на разных условиях.
РИСК РЕИНВЕСТИЦИОННЫЙ – неуверенность в будущем уровне доходности и процентных ставок после истечения срока текущих инвестиций: 1) риск того, что банк не сможет реинвестировать процентные активы по тем же или просто текущим ценам; напр., в случае погашения облигаций, в т.ч. досрочного, всегда есть риск, что деньги нельзя будет инвестировать по той же ставке; нужно учитывать, что при снижении уровня рыночных процентных ставок заемщики стремятся погасить кредит досрочно или рефинансировать по более низким ставкам; 2) риск того, что суммы полученных процентных платежей будут инвестированы на худших условиях, чем условия облигации.
РИСК РЫНОЧНЫЙ – англ.: market risk; нем.: Marktrisiko (n) – Р., связанный с возможным обесценением ценных бумаг.
РИСК СЕЛЕКТИВНЫЙ – англ.: selective risk; нем.: selektives Risiko (n) – риск неправильного выбора ценных бумаг для инвестирования в сравнении с другими видами бумаг при формировании портфеля. Это риск, связанный с неверной оценкой инвестиционных качеств ценных бумаг. Для самой общей оценки Р.с. рекомендуется использовать шкалу изменения рисков в зависимости от вида ценных бумаг.
РИСК СИСТЕМАТИЧЕСКИЙ – англ.: systematic risk; нем.: systematisches Risiko (n) – риск падения рынка ценных бумаг в целом. Не связан с конкретной ценной бумагой, является недиверсифицируемым и непонижаемым (на российском рынке). Представляет собой общий риск на все вложения в ценные бумаги, риск того, что инвестор не сможет их в целом высвободить, вернуть, не понеся потерь; анализ систематического риска сводится к оценке того, стоит ли вообще иметь дело с портфелем ценных бумаг, не лучше ли вложить средства в иные формы активов (прямые денежные инвестиции, недвижимость, валюту).
РИСК СТРАНОВОЙ – англ.: country risk – риск того, что большинство или все экономические агенты (включая правительство) какой-л. страны в силу определенной общей причины не смогут или не захотят выполнять международные финансовые обязательства. Р.с. включает в себя риски, связанные с социальными, политическими или экономическими изменениями в иностранном государстве, которому банк предоставил кредит, что может привести к отказу от его погашения, отсрочке платежей или контролю за средствами.
РИСК ТРАНСЛЯЦИОННЫЙ – риск валютных потерь при пересчете суммы из одной валюты в другую, напр. при ежегодной переоценке суммы валютного долга.
РИСК ТРАНСФЕРТНЫЙ – англ.: transfer risk – риск, связанный с ситуацией, когда заемщик имеет задолженность, которую должны погашать в валюте других стран. Политика правительства или экономические условия в стране проживания заемщика иногда препятствуют получению им инвалюты, требуемой для обслуживания его долгов. В таких случаях ухудшается позиция кредитора.
РИСК ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial risk; нем.: Finanzrisiko (n) – вероятность потерь, которые может понести продавец в случае отказа покупателя от оплаты по каким-л. причинам.
РИСК ФОНДОВЫЙ – англ.: stock risk – риск потерь из-за негативных последствий изменений на рынке акций, включая: изменения цен на акции; изменения волатильности цен на акции; изменения во взаимоотношении цены на различные акции или индексы акций; изменения в размере выплат дивидендов.
РИСК ХЕРШТАТТА – англ.: Herstatt risk – риск потерь от операций с иностранной валютой, состоящий в том, что одна сторона поставит валюту, но финансовая организация, выступающая противоположной стороной в сделке, не сможет выполнить свои обязательства по контракту. Также называется расчетным риском.
РИСК ХОЗЯЙСТВЕННЫЙ – риск в коммерческой, производственной деятельности в ситуации неопределенности из-за недостатка информации, которая не гарантирует в таких условиях полного и однозначного достижения положительного результата; неотъемлемый компонент рыночной экономики. Предприниматель в условиях хозяйственного риска должен уметь выбирать из набора альтернативных вариантов, оценивая их с позиций приемлемого оправданного уровня риска. Количественная оценка уровня хозяйственного риска – обязательный элемент технико-экономического обоснования любого проекта, идеи. Дополненная качественными оценками количественная величина хозяйственного риска позволяет дать интегральную оценку последствиям реализации конкретного предпринимательского решения.
РИСК ЦЕНОВОЙ – риск изменения цены долгового обязательства вследствие роста или падения текущего уровня процентных ставок.
РИСК ЭКОЛОГИЧЕСКИЙ – допущение вероятности причинения вреда природной среде ради достижения экологического или экономического эффекта.
РИСК ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – возможность того или иного результата от принимаемого хозяйственного решения или совершаемого действия. В инвестиционной сфере Р.э. – вероятность понести убытки или получить прибыль в результате вложения капитала. Когда капитал вкладывается в облигации, не исключена возможность не только неуплаты процентов, но и неполучения назад номинальной стоимости облигации. При вложении средств, напр., в акции, доходы компании могут оказаться столь незначительными, что по итогам финансового года акционеры не получат дивиденды на свои акции и их курс упадет ниже уровня, зафиксированного на момент приобретения этих акций и т.п.
РИСК ЭКСПОРТНЫЙ – англ.: exporter’s risk – риск, связанный с опасностью потерь экспортера по причине падения курса иностранной валюты в период между подтверждением заказа и моментом получения платежа.
РИТЕЙЛ – англ.: retail – направление деятельности предприятия по развитию розничных точек.
РИТЕЙЛЕР – англ.: retailer – предприятие розничной торговли (как правило, под ритейлером сейчас понимают сетевое предприятие, включающее в себя несколько магазинов).
РИТМИЧНОСТЬ – установленный порядок производственного процесса во времени и пространстве, основанный на непрерывности и равномерности производства, позволяющий обеспечить бесперебойность и своевременность изготовления и выпуска продукции.
РИТМИЧНОСТЬ ПОСТАВОК ТОВАРОВ – поставка в сроки, установленные договором поставки, равномерность – поставка товаров равными партиями за равные отрезки времени. Нарушение Р.п.т. приводит к затовариванию, росту уровня издержек обращения, потерям времени покупателей и т.д.
РИТМИЧНОСТЬ ПРОИЗВОДСТВА – степень равномерности выпуска продукции в течение года, месяца, суток, смены. Обеспечивает более полное использование трудовых и производственных ресурсов.
РИЭЛТОР – англ.: realtor; нем.: Reältor (m) – агент по продаже недвижимости, лицо, занимающееся торговлей недвижимостью на основании специальной лицензии (разрешения).
РОБОТОТЕХНИКА - прикладная наука, занимающаяся разработкой автоматизированных технических систем и являющаяся важнейшей технической основой интенсификации производства.
Робототехника опирается на такие дисциплины, как электроника, механика, информатика, а также радиотехника и электротехника. Выделяют строительную, промышленную, бытовую, авиационную и экстремальную (военную, космическую, подводную) робототехнику.
РОЗНИЦА – 1) товар, продаваемый или покупаемый поштучно или в небольших количествах; 2) мелкоштучная продажа товара для личного или домашнего потребления.
«РОЛЛ-АП» – замена одной опционной позиции другой – с более высокой ценой исполнения.
«РОЛЛ-АУТ» – Замена одного опциона другим – с той же ценой, но более поздней датой исполнения
«РОЛЛ-ДАУН» – замена одной опционной позиции другой – с более низкой ценой исполнения.
РОЛЛ-ОВЕР – англ.: roll-over; нем.: Rollover (m) – 1) плавающая процентная ставка по ссудам, изменяющаяся в зависимости от колебания ставок рынка ссудного капитала; 2) погашение номинального объёма подлежащих оплате облигаций облигациями нового выпуска.
РОМБ КОНКУРЕНТНЫЙ М. ПОРТЕРА – М. Портер попытался выявить причины успеха страны в международной конкуренции в той или иной отрасли с помощью системы четырех показателей – «конкурентного ромба». Эти показатели носят общий характер и формируют среду, в которой конкурируют местные фирмы.
Р.к. состоит из следующей системы показателей: факторные условия, условия внутреннего спроса, родственные и поддерживающие отрасли, структура и стратегия фирм, внутриотраслевая конкуренция.
В список факторных условий М. Портер включил следующие группы условий: 1) людские ресурсы, они разделены на отдельные группы работников, в том числе ученые высшей категории; 2) природные ресурсы, включая географическое положение страны и климат; 3) капитал, учитывая оставшиеся национальные различия в условиях финансирования и разнообразия видов национальных рынков капитала; 4) научно-информационный потенциал, т. е. все накопленные страной знания, связанные с производством товаров и услуг, научные, рыночные, технические и т. д.; 5) инфраструктура, а именно тип, качество и стоимость видов инфраструктуры, оказывающих влияние на конкурентоспособность. К этой группе также относится все, что влияет на качество жизни в определенной стране, делая ее привлекательным местом для проживания.
Родственные и поддерживающие отрасли – также важный показатель национального конкурентного преимущества. Эти отрасли предоставляют вспомогательное оборудование и полуфабрикаты высокого качества. М. Портер отметил одну особенность этой детерминанты: чаще всего конкурентоспособными являются не отдельные отрасли, а «группы», или «кластеры», отраслей, где компании интегрируются по горизонтали и вертикали. И эти группы имеют тенденцию к концентрации в рамках ограниченного географического пространства. 
Стратегия и структура фирм, внутриотраслевая конкуренция – группа сильно отличающихся друг от друга, но особенно важных для понимания конкурентных преимуществ факторов. Цели, способы и стратегии организации фирм существенно различаются в разных странах. Национальные особенности оказывают влияние на способ менеджмента фирм и виды конкуренции. В мире нет универсальных систем менеджмента. 
Внутриотраслевую конкуренцию можно назвать катализатором всей системы данных факторов, так как наличие «своих» конкурентов намного сильнее стимулирует развитие производства, чем иностранная конкуренция. Внутри страны компании находятся в равных условиях относительно стоимости рабочей силы, сырья, законодательства, поэтому им приходится придумывать что-то новое.
Также на конкурентоспособность государства может оказать влияние случай. М. Портер в схеме ромба случайность (как и государство) обозначил пунктиром. Случайными событиями, влияющими на развитие конкурентоспособности, могут быть: военные конфликты, политические решения иностранных правительств, изобретения, резкий подъем мирового локального спроса, резкое повышение цен на ресурсы и т. д.
Государство не было включено М. Портером в основные детерминанты ромба. Он считал, что прямое государственное вмешательство негативно влияет на конкурентоспособность. Государство играет роль катализатора. Оно не создает конкурентоспособные отрасли. 
Теория М. Портера была применена на практике такими странами, как США, Австралия, Новая Зеландия. В 1990-х гг. она стала основой государственных рекомендаций для повышения конкурентоспособности продукции этих стран на мировом рынке.
РОСПИСЬ БЮДЖЕТНАЯ – англ.: quarter budget list; нем.: Budgetliste (f) – документ о поквартальном распределении доходов и расходов бюджета и поступлений из источников финансирования дефицита бюджета, устанавливающий распределение бюджетных ассигнований между получателями бюджетных средств и составляемый в соответствии с бюджетной классификацией РФ.
РОСТ АГРЕССИВНЫЙ – англ.: aggressive growth – доминирование стремления к максимизации роста и прироста капитала над стремлением к повышению качества, безопасности и дохода .
РОСТ ВНЕШНИЙ – расширение предприятия, осуществленное за счет слияний, поглощений или создания совместных предприятий, а не внутреннего расширения. Внешний рост может принимать форму горизонтальной или вертикальной интеграции.
«РОСТ ДО ОБЛАКОВ» – англ.: skyrocketing – быстрый рост курса акций или рынка акций в целом за короткий промежуток времени. Подобный рост обычно бывает вызван весьма благоприятными сообщениями.
РОСТ КАПИТАЛА – англ.: capital growth; нем.: Kapitalwachstum (n) – увеличение стоимости инвестированного (в ценные бумаги, производство и др.) капитала.
РОСТ КУРСОВ – англ.: rally (spurt); нем.: Kurserhöhung (n) – повышение цен на бирже после их падения.
РОСТ МАРОЧНЫЙ – англ.: brand growth – ситуация, характерная для олигополистического рынка, когда число торговых марок конкретного продукта возрастает без ухудшения его свойств.
РОСТ НИЖЕ СРЕДНЕГО – ожидание того, что рост стоимости ценной бумаги будет ниже роста рынка в целом.
РОСТ ОБЪЕМА ПРОИЗВОДСТВА – англ.: production volume increase; нем.: Produktionssteigerung (f) – стадия жизненного цикла товара, которая характеризуется увеличением производства определенного изделия в связи с ростом спроса.
РОСТ РАВНОВЕСНЫЙ СБАЛАНСИРОВАННЫЙ – в теории экономического роста это такой рост экономики, при котором темп прироста запасов всех продуктов в течение данного периода времени – постоянный.
РОСТ УЩЕРБНЫЙ – англ.: harmful growth – ситуация, когда развивающаяся страна увеличивает экспорт сырья с целью получения дополнительной иностранной валюты, что в конечном счете приводит к замедлению экономического развития этой страны.
РОСТ ЦЕН СКРЫТЫЙ – англ.: latent increasing of prices – снижение качества или уменьшение количества товаров при неизменной цене.
РОСТ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic growth; нем.: Wirtschaftswachstum (n) – экономическое явление, для которого характерны следующие признаки: увеличение объемов общественного производства, снижение безработицы, рост доходов населения, стабилизация денежно-кредитной и валютной сфер и др. Р.э. измеряется темпами роста таких макроэкономических показателей, как валовой национальный продукт, валовой внутренний продукт, национальный доход.
РОСТ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ ИНТЕНСИВНЫЙ – экономический рост, основанный на использовании интенсивных факторов. Достигается более эффективным использованием ресурсов.
РОСТ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ УСТОЙЧИВЫЙ – рост, который можно поддерживать в течение достаточно длительного времени. Темпы устойчивого роста должны обеспечивать соответствие наличных ресурсов объему совокупного спроса, что исключит необходимость повышения цен на факторы производства ввиду их нарастающей нехватки.
РОСТ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ ЭКСТЕНСИВНЫЙ – экономический рост, основанный на использовании экстенсивных факторов. Достигается увеличением объема используемых ресурсов.
РОСТОВЩИК – англ.: usurer; нем.: Wucherer (m) – физическое лицо, не являющееся владельцем ломбарда или представителем какого-л. финансово-кредитного института, но проводящее операции по предоставлению денежных ссуд и кредитов.
РОСТОВЩИЧЕСТВО – предоставление денежных ссуд под высокий процент.
РОТАЦИЯ – англ.: rotation – одна из характерных черт рынка при повышении курсов. Не все акции дорожают одновременно и однообразно. Движение курса вверх начинается с обесценивающихся акций, создавая благоприятное для них положение. По мере повышения курса происходят его замедление и стабилизация, а импульс передается другим группам акций. Затем, по мере улучшения положения уже по данным группам, они также начинают участвовать в этом процессе. На рынке «быков», охватывающем широкий круг ценных бумаг, можно выделить несколько отчетливых периодов повышения курса группы акций или отдельных акций.
РОХРЕМАТИКА – наука об управлении материальными потоками с помощью экономико-математического моделирования. Ее цель состоит в том, чтобы сократить общее время прохождения материального потока (цикл) и общие затраты на перемещение, хранение, упаковку, распределение сырья, полуфабрикатов, готовой продукции.
РОЯЛТИ – англ.: royalty; нем.: Royalty (n), Lizenzgebühr (f) – 1) очередные платежи за купленные по лицензии изобретения или ноу-хау, выплачиваемые лицензиатом лицензиару в течение определенного периода, оговоренного в лицензионном соглашении; 2) не облагаемая налогами на территории одного из двух заключающих между собой соглашение государств часть доходов от ренты и других сумм, полученных за использование авторских прав в области искусства, литературы, научных трудов, а также патентов, промышленных образцов, товарных знаков и прочих видов интеллектуальной собственности.
РУБЛЬ – англ.: ruble; нем.: Rubel (m) – денежная единица Российской Федерации. Появился в XIII в. в северо-западных землях. Представлял собой серебряный слиток длиной до 20 см и весом примерно 200 гр, который отрубался от прутка, почему и получил свое название. С 1843 г. стал выпускаться в виде бумажного казначеского билета. В настоящее время Р. свободно обменивается на иностранные валюты, но только на территории России.
РУБЛЬ ВАЛЮТНЫЙ – рублевый эквивалент иностранной валюты, полученный путем перевода суммы валюты в рубли по курсу Центрального банка.
РУБЛЬ ИНВАЛЮТНЫЙ – англ.: foreign-currency ruble; нем.: Auslandsrubel (m) – иностранная валюта в рублевом исчислении.
РУБЛЬ КЛИРИНГОВЫЙ – англ.: clearing rouble – условная счетная единица, используемая в платежно-расчетных отношениях со странами, с которыми заключены специальные двусторонние соглашения клирингового типа.
«РУКА ПРОВИДЕНИЯ НЕВИДИМАЯ» – по А. Смиту это способность рынка эффективно регулировать распределение ограниченных ресурсов и предоставлять надежную информацию покупателям и продавцам, иначе говоря, в экономике свободного рынка отдельные индивиды, руководствуясь собственными интересами, направляются как бы невидимой рукой рынка и их действия поневоле обеспечивают осуществление интересов других людей и общества в целом.
«РУКОПОЖАТИЕ ЗОЛОТОЕ» – увольнение одного из руководителей компании с уплатой ему значительной финансовой компенсации (чтобы избежать публичного скандала); вознаграждение при уходе на пенсию до оговоренного срока.
РУРБАНИЗАЦИЯ – распространение городских форм и условий жизни на сельскую местность, составная часть процесса урбанизации в его широком понимании. Р. может сопровождаться миграцией городского населения в сельские поселения, переносом в сельскую местность форм хозяйственной деятельности, характерных для городов (торговли, обслуживания населения по городскому образцу и др.).
РУССКИЕ НОВЫЕ – англ.: new Russians; нем.: neue Russen (pl) – публицистический термин, появившийся на Западе в средствах массовой информации с целью идентификации новой категории российских гостей, которые заметно отличались от прежних – «старых русских» (командировочных, туристов, эмигрантов). По происхождению и смыслу (включая известную долю иронии) термин «Р.н.» ближе всего к понятию «нувориш» (что означает – «новый богач»); содержит следующие обязательные признаки: большие суммы наличной валюты (предположительно криминального или сомнительного происхождения), дефицит образования и культуры, гипертрофированная любовь к роскошным гостиницам, дорогим машинам, ресторанам, ночным барам и казино, отсутствие или минимум интереса к духовной культуре. Термин «Р.н.» не является строго научной категорией, однако он имеет свой содержательный смысл и используется, в частности, при описании социальной структуры и социального расслоения российского общества, а также объяснений такого явления, как «бегство капиталов».
РЫНОК – англ.: market; нем.: Markt (m) – 1) сфера экономики, в которой совершается процесс товарного обращения, превращения товара в деньги и денег в товар; совокупность взаимосвязанных актов купли-продажи массы товаров, произведенных в различных областях экономики; совокупность существующих и потенциальных покупателей товара; 2) обмен, организованный по законам товарного производства и обращения; совокупность отношений товарного и денежного обращения.
РЫНОК АГРАРНЫЙ – англ.: agricultural commodities market; нем.: Agrarmarkt (m) – рынок сельскохозяйственной продукции.
РЫНОК АКТИВНЫЙ – англ.: active market; нем.: aktiver Markt (m) – высокий уровень деловой активности на рынке опционов.
РЫНОК АКЦИЙ – англ.: share market – совокупность экономических отношений между продавцами и покупателями ценных бумаг – акций. Торговля акциями совершается на фондовой бирже, а также внебиржевыми методами. Условия и порядок торговли акциями регулируются соответствующим законодательством.
РЫНОК АУКЦИОННЫЙ – англ.: auction market – один из видов рынка, на котором используется способ продажи товаров, недвижимого и другого имущества, а также ценных бумаг с публичных торгов, когда покупателем становится тот, кто предлагает за товар наибольшую цену.
РЫНОК БАНКОВСКИХ АКЦЕПТОВ – англ.: market for bank aacceptances; нем.: Bankakzeptemarkt (m) – часть рынка ссудных капиталов, на котором проводятся операции купли-продажи различных платежных документов (векселей, чеков и др.), имеющих банковский акцепт.
РЫНОК «БЫКОВ» – англ.: «bull» market; нем.: «Bullenmarkt»– биржевой рынок, на котором существует тенденция роста цен в результате повышенного спроса.
РЫНОК В ПЕРИОД ЗАСТОЯ – англ.: market is idle – состояние рынка, характеризующееся рядом особенностей: стабилизируется и (или) падает спрос (предложение) на рынке; возрастает интенсивность и агрессивность конкуренции; уменьшается количество слияний и приобретений фирм крупными компаниями; стабилизируются цены.
РЫНОК ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency markets; нем.: Währungsmärkte (m, pl) – национальные и международные банки, биржи, через которые производятся покупка, продажа, обмен иностранной валюты, чеков, векселей, переводов на основе спроса и предложения, другие денежные расчеты, связанные с внешней торговлей, зарубежными капиталовложениями, туризмом и пр. Операции Р.в. подразделяются на наличные (операции «спот»), при которых покупатель получает от продавца иностранную валюту с немедленной оплатой ее в местной валюте, и срочные (форвардные), т.е. завершаемые через определенное время.
РЫНОК ВАЛЮТНЫЙ ДВОЙНОЙ – англ.: double exchange market; нем.: doppelte Währungsmarkt (m) – форма валютной политики, в соответствии с которой валютный рынок делится на две части: по коммерческим внешнеторговым сделкам и услугам применяется официальный валютный курс (англ.: official exchange rate; нем.: der ofizielle Valutakurs (m)), устанавливаемый центральным банком страны, а по финансовым валютным операциям применяется рыночный валютный курс (англ.: market exchange rate; нем.: Marktvalutakurs (m)), устанавливаемый на основе спроса и предложения на иностранную валюту. При этом заниженный официальный валютный курс стимулирует экспорт, экономит валютные резервы центрального банка.
РЫНОК ВАЛЮТНЫЙ НЕСВОБОДНЫЙ – рынок, где для совершения валютных операций нужны соответствующие разрешения и соблюдение официального валютного курса.
РЫНОК ВАЛЮТНЫЙ ФОРВАРДНЫЙ – англ.: forward currency market – валютный рынок, на котором совершаются сделки на срок и на котором компании могут осуществить операции по хеджированию валютных рисков.
РЫНОК ВЕКСЕЛЬНЫЙ – рынок, инфраструктуру которого составляют: учетные дома, совершающие операции по купле-продаже векселей, а также по их обеспечению; акцептные дома, выпускающие собственные векселя и осуществляющие контроль за их движением и реестровый учет; учетно-вексельные центры, создающие региональные механизмы расчетов и контроля за вексельными операциями; учетно-вексельные конторы, осуществляющие взыскание долгов с неплательщиков, реструктурирование долгов предприятий друг другу.
РЫНОК ВНЕШНИЙ – англ.: external market – сфера товарного обмена, хозяйственное взаимодействие государств по поводу реализации товаров и услуг; совокупность внешнеторговых операций стран мира.
РЫНОК ВНУТРЕННИЙ – англ.: home market; нем.: Innenmarkt (m) – рынок, действующий внутри страны и в ее пределах.
РЫНОК ВСЕМИРНЫЙ – составная часть всемирного хозяйства, представленная системой обмена товаров и услуг между продавцами и покупателями. Широкое распространение получили различные формы технологического обмена, что приводит к снижению доли обычной коммерческой торговли по сравнению с товарооборотом, обслуживающим устойчивые производственно-технологические связи.
РЫНОК ВЯЗКИЙ – англ.: viscous market – состояние рынка, когда спрос и предложение слабо зависят друг от друга. Возникновение Р.в. связано с высокими ценами, ограниченной платежеспособностью, протекционизмом, разделением зон влияния.
РЫНОК «ВЯЛЫЙ» – рынок, на котором заключается относительно мало сделок и цены почти не изменяются.
РЫНОК ДВУХСТОРОННИЙ – англ.: bilateral market – межбанковский депозитный рынок, на котором курсы покупателя и продавца идентичны.
РЫНОК ДВУХЪЯРУСНЫЙ – англ.: bimodal market; нем.: Doppelstufenmarkt (m) – см. Рынок валютный двойной.
РЫНОК ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫЙ – англ.: real market; нем.: Realmarkt (m) – 1) рынок, на котором дилер имеет возможность заключать сделки на достаточно крупные суммы; 2) рынок, на котором котировка цены устанавливается со значительного объема продаж.
РЫНОК ДЕНЕЖНЫЙ – англ.: money market; нем.: Geldmarkt (m) – часть рынка ссудных капиталов, участниками которого являются банки и иные финансово-кредитные институты, участвующие в купле-продаже кредитных денег, валюты, ценных бумаг.
РЫНОК ДЕРИВАТИВОВ – англ.: derivative market – рынок производных финансовых инструментов, в основе которых лежат другие, более простые финансовые инструменты – акции, облигации. Основными видами финансовых деривативов являются опционы (дающие их владельцу право продавать или покупать акции), свопы (соглашения об обмене денежными платежами в течение определенного периода времени), фьючерсы (контракты на будущую поставку, в том числе валюты, по зафиксированной в контракте цене)
РЫНОК «ДИКИЙ» – рынок, на котором преобладают спекулятивные операции.
РЫНОК ЕВРОВАЛЮТНЫЙ – англ.: Eurocurrency market – рынок безналичных депозитно-ссудных и кредитных операций в Европе и ряде других финансовых центров, проводимых за пределами государств, выпустивших эти валюты. В основе кредитной и ссудной деятельности лежат европейские депозиты, способные перемещаться от одного лица к другому, принося владельцу сертификата процент. При этом на Р.е. отсутствуют государственный контроль, ограничения деятельности банков на национальных рынках капиталов, действует освобождение от налогов на прибыль банков, что делает операции с евровалютами рентабельнее по сравнению с операциями в национальных валютах.
РЫНОК ЕВРОДЕПОЗИТОВ – устойчивые валютно-финансовые отношения по формированию вкладов в иностранной валюте в крупных коммерческих банках капиталистических стран за счет средств, образующихся на рынке евровалют.
РЫНОК ЕВРОДОЛЛАРОВ – общеевропейский рынок американских долларов, отличающийся высокой мобильностью и оперативностью. Р.е. состоит из нескольких сотен банков-посредников, находящихся в наиболее крупных финансовых центрах Европы. На Р.е. преобладают межбанковские кредитные и депозитные операции с американскими долларами. Преимуществом Р.е. для владельцев капиталов является более высокая доходность вложений средств на этом рынке по сравнению с рядом национальных денежных рынков.
РЫНОК ЕВРОКРЕДИТОВ – англ.: eurocredit market – устойчивые кредитные связи по предоставлению международных займов в евровалюте между крупными коммерческими банками различных стран. В качестве заемщиков евровалют выступают в основном транснациональные корпорации и крупные национальные монополии, нуждающиеся в кредитах для финансирования масштабных проектов и мероприятий, а также государства с ощутимым дефицитом платежных балансов.
РЫНОК ЕВРООБЛИГАЦИЙ – устойчивые отношения по долговым обязательствам при долгосрочных займах в евровалютах, оформляемые в виде облигаций заемщиков. В последних содержатся данные о сумме долга, условиях и сроках его погашения, порядке получения процентов в соответствии с купонами.
РЫНОК ЕМКИЙ – англ.: broad market – рынок, на котором торгуют большей частью включенных в листинг акций.
РЫНОК ЗАКРЫТЫЙ – рынок с прочными коммерческими и хозяйственными связями, проникновение на который затруднено в силу протекционистских барьеров, национальных традиций, технических стандартов и т.д.
РЫНОК ЗЕМЛИ – – общественные отношения по поводу владения землей, основой которых является экономическая рента, составляющая цену земли. Субъектами рынка являются землевладельцы и арендаторы. Особенностью данного рынка является нулевая эластичность предложения от цены на землю при ее аренде, обусловленная стремлением землевладельца получить любую прибыль от имеющейся у него земли. При продаже земли ее цена определяется, как и в случае любого товара, спросом и предложением.
РЫНОК ЗОЛОТА – gold market; нем.: Goldmarkt (m) – рынок, на котором регулярно осуществляется купля-продажа золота, в основном в форме стандартных слитков: слитки международного типа 12,5 кг, крупные слитки 900-916,6 г, мелкие слитки до 900 г. Иногда объектом торгов становятся золотые медали и медальоны, монеты старой и новой чеканки.
РЫНОК ИДЕАЛЬНЫЙ – англ.: ideal market; нем.: idealer Markt (m) – высококонкурентный рынок с неограниченным количеством участников (продавцов, покупателей), со свободными ценами и системой свободного входа и выхода на рынок, с отсутствием дискриминации одних участников другими.
РЫНОК ИЗМЕНЧИВЫЙ – англ.: volatile market – рынок, цены на котором подвержены изменениям в широком диапазоне. Изменчивость часто связана с недостаточной ликвидностью.
РЫНОК ИННОВАЦИОННЫЙ – это общественный институт, способствующий обмену или сводящий вместе продавцов и покупателей инновационных продуктов. Этот рынок характеризуется огромным разнообразием товаров, что связано с уникальностью инновационных продуктов; имеет глобальный характер: в любой стране лишь малая часть инноваций является подлинно местной, чаще всего инновации имеют глобальный характер; по своей природе это «рынок покупателя», где предложение инновационных продуктов значительно превышает спрос на них со стороны потенциальных потребителей, по крайней мере, до начала стадии коммерциализации инноваций. Соответственно, продавец должен убедить покупателя в целесообразности (выгодности) приобретения инновационного продукта; покупателями инновационных продуктов чаще всего являются профессионалы, а цель покупки заключается в повышении конкурентоспособности фирмы, приобретающей данный товар, соответственно в процессе коммуникации важен язык общения с потенциальными покупателями; емкость рынка инноваций существенно зависит от инновационной активности экономики на макро- и микроуровнях. Обычно, экономический рост способствует формированию спроса на инновационные продукты со стороны компаний; на данном рынке используются специфические формы и методы продаж; характерной особенностью данного рынка является отсутствие определенного «места», где представлены инновационные продукты, или каналов сбыта, в терминологии товарных рынков.
РЫНОК ИПОТЕЧНЫЙ – англ.: mortage market; нем.: Hypothekenmarkt (m) – рынок ипотечных ссудных капиталов, на котором проводятся операции купли-продажи ипотечных облигаций, используемых для предоставления кредита под залог недвижимости.
РЫНОК ИСПЫТАТЕЛЬНЫЙ – англ.: test market – географическая область, выбранная для предложения нового товара или проведения рекламной кампании либо того и другого. Использование Р.и. позволяет рекламодателю или производителю оценить в небольшом масштабе перспективы продукции и разработать план маркетинга этой продукции до ее продвижения на общенациональный рынок.
РЫНОК КАПИТАЛОВ – англ.: capital market; нем.: Kapitalmarkt (m) – сфера отношений, где осуществляется движение ссудного и акционерного капиталов с целью обеспечения потребностей в финансовых ресурсах. Движение капитала происходит на условиях платности, срочности и возвратности.
РЫНОК КВАЗИЭФФЕКТИВНЫЙ – рынок, цены на котором быстро реагируют на всю поступающую информацию.
РЫНОК КЛИРИНГОВЫЙ – англ.: clearing market – система безналичных расчетов, основанная на зачете взаимных требований, обязательств.
РЫНОК КОНКУРЕНТНЫЙ – англ.: competitive market – свободный рынок без входных барьеров и препятствий конкуренции.
РЫНОК КОНТАНГОВЫЙ – англ.: contango; нем.: Kontangomarkt (m) – ситуация на рынке, при которой цены на фьючерсные контракты увеличиваются по мере отдаления от ближайшего месяца поставки.
РЫНОК КОНТРОЛИРУЕМЫЙ – рынок, на котором предложение, спрос и цена регулируются.
РЫНОК КОНТРОЛЬНЫХ ПАКЕТОВ – рынок, на котором осуществляется активная, ведущаяся в условиях конкуренции, продажа и покупка крупных пакетов обыкновенных акций компаний с целью получения контроля над ними.
РЫНОК КОРОТКИХ ДЕНЕГ – англ.: volatile short-term funds market – разновидность фондового рынка, на котором осуществляются сделки, основывающиеся на разнице между ставками по депозиту и ценой кредитов на различные сроки и обеспечивающие эффективность депозитных вкладов.
РЫНОК КОРПОРАТИВНОГО КОНТРОЛЯ – англ.: market for corporate control; нем.: Markt (m) der Korporationkontrolle – операции на фондовом рынке по покупкам и продажам крупных пакетов акций, в результате которых происходит смена владельцев акционерных компаний.
РЫНОК КРАТКОСРОЧНОГО КАПИТАЛА – англ.: short-term capital market; нем.: Markt (m) des kurzfristigen Kapitals – рынок, на котором осуществляются операции купли-продажи краткосрочных ценных бумаг: депозитных сертификатов, коммерческих векселей, банковских акцептов и др.
РЫНОК КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit market; нем.: Kreditmarkt (m) – сфера рыночных отношений, в которой происходит аккумулирование, распределение и перераспределение кредитных ресурсов, необходимых для обеспечения непрерывности и эффективности общественного воспроизводства. Р.к. осуществляется через банки, специализированные финансово-кредитные институты, фондовые биржы.
РЫНОК КРЕДИТНЫЙ МЕЖБАНКОВСКИЙ – англ.: interbankers credit market; нем.: Interbankenkreditmarkt (m) – часть денежного рынка, на котором операции по взаимному кредитованию осуществляются банками и кредитными учреждениями. Выполняет задачу оперативного обеспечения банковской системы ресурсами, поддержания ее ликвидности и стабильности.
РЫНОК КРЕДИТНЫЙ МЕЖДУНАРОДНЫЙ – англ.: international credit market – система экономических отношений, складывающаяся между странами мира по поводу накопления и перераспределения ссудных капиталов. В эту систему входят кредитно-финансовые учреждения и фондовые биржи, предоставляющие займы и кредиты иностранным заемщикам.
РЫНОК ЛИКВИДНЫЙ – англ.: liquidating market – состояние рынка, характеризующееся большими объемами продаж, вызванными либо согласованным стремлением снизить чрезмерно вздутые цены, либо традиционным стремлением к извлечению прибыли. Применительно к рынку акций – продажа акций, приобретенных в расчете на повышение.
РЫНОК ЛОКАЛЬНЫЙ – англ.: local market – совокупность отношений продавцов и покупателей конкретного товара или товарной группы, сфера деятельности которых ограничивается преимущественно одним городом, районом или определенной его частью.
РЫНОК МАЛОАКТИВНЫЙ – англ.: low- active market; нем.: wenig aktiver Markt (m) – рынок, характеризуемый малочисленностью заключаемых сделок и неизменностью уровня цен.
РЫНОК МАНИПУЛИРОВАННЫЙ – англ.: manipulated market – рынок, ценами которого незаконно манипулируют с целью привлечения покупателей и продавцов, а также извлечения дополнительной прибыли.
РЫНОК «МЕДВЕДЕЙ» – англ.: «bear» market; нем.: «Bärenmarkt» (m) – биржевой рынок, на котором существует тенденция падения цен в результате фактического отсутствия спроса.
РЫНОК МЕЖБАНКОВСКИЙ – англ.: interbank market; нем.: Interbankmarkt (m) – см. Рынок кредитный межбансковский
РЫНОК МЕЖДИЛЕРСКИЙ – англ.: interdealers’ market; нем.: Interdealer- Markt (m) – рынок, на котором заключаются сделки купли-продажи отдельных видов ценных бумаг между дилерами, минуя торговый зал биржи.
РЫНОК МИРОВОЙ – англ.: world market; нем.: Weltmarkt (m) – сфера устойчивых товарно-денежных отношений между странами, связанными между собой участием в международном разделении труда.
РЫНОК МОНОПОЛИЗИРОВАННЫЙ – англ.: monopolized market – рынок, где господствуют монополии, в роли которых могут быть крупные предприятия, объединения, министерства и другие организации, выступающие в качестве монопольных производителей или продавцов какой-л. продукции (услуг).
РЫНОК МОНОПОЛИСТИЧЕСКОЙ КОНКУРЕНЦИИ – рынок продавцов и покупателей, совершающих сделки не по единой розничной цене, а в широком диапазоне цен.
«РЫНОК МЯГКИЙ» – англ.: soft market – ситуация на рынке, когда предложение превышает спрос и происходит заметное снижение цен.
РЫНОК НАЛИЧНОГО ТОВАРА – англ.: cash market; нем.: Realwarenmarkt (m) – рынок, на котором проводятся операции купли-продажи реального товара. На данном рынке заключаются как сделки с немедленной поставкой (спот), так и с поставкой в будущем.
РЫНОК НЕАКТИВНЫЙ – англ.: trading market – узкий, вялый, застойный рынок, цены на котором длительно держатся на одинаковом уровне; рынок, на котором степень участия широкой публики ничтожно мала, а сделки осуществляются гл.обр. профессиональными брокерами – поэтому его иногда называют профессиональным рынком. Р.н. отражает подготовительный неустойчивый период, предшествующий движению вверх или вниз. Цены Р.н. поддерживаются в пределах нескольких пунктов, а сфера активности ограничена узкими пределами изменения цен.
РЫНОК НЕДВИЖИМОСТИ – англ.: real estate market – биржа (рынок), объектом купли-продажи которой является недвижимость (земля, здания, сооружения, дома, квартиры, основные фонды).	Comment by Надя: 773
РЫНОК НЕОРГАНИЗОВАННЫЙ – англ.: unorganized markets; нем.: unorganisierte Märkte (m, pl) – рынкок, на котором нет каких-л. ограничений.
РЫНОК НЕРАВНОМЕРНЫЙ – англ.: anisochronous market; нем.: ungleichmässiger Markt (m) – ситуация на рынке, при которой котировки некоторых сроков поставки выше, а некоторых – ниже.
РЫНОК НЕСОВЕРШЕННОЙ КОНКУРЕНЦИИ – рынок, на котором продавец или покупатель, либо и тот и другой могут существенно влиять на цены, а следовательно, определять цены с целью извлечения выгоды.
РЫНОК НЕСОВЕРШЕННЫЙ – англ.: imperfect market; нем.: unvollkommener Markt (m) – рынок, на котором одни и те же товары реализуются на различных условиях.
РЫНОК НЕУСТОЙЧИВЫЙ – англ.: sensitive market; unstabiler Markt (m) – отсутствие на рынке определенной тенденции за неимением реальных предложений купить либо продать или отсутствие возможности установить реальный уровень цен.
РЫНОК ОБМЕННЫХ КУРСОВ – англ.: market of swap transactions – рынок, участники которого совершают сделки с целью извлечения доходов за счет колебания курсов.
РЫНОК ОДНОСТОРОННИЙ – 1) рынок, на котором котируется или является твердой только одна сторона цены, покупка или продажа; 2) рынок, на котором наблюдается значительное движение цен в одном направлении.
РЫНОК ОЛИГОПОЛИСТИЧЕСКИЙ – англ.: oligopoly market; нем.: oligopolistischer Markt (m) – Р. с небольшим количеством продавцов, торгующих с большим количеством покупателей.
РЫНОК ОПТОВЫЙ – составная часть рынка, охватывающая формирование хозяйственных связей на начальной стадии движения товаров от изготовителя к потребителю. Характеризуется большим объемом продаж.
РЫНОК ОТКРЫТЫЙ – рынок, на котором осуществляется продажа и покупка центральным банком ценных бумаг с целью воздействия на массу денег в обращении и объем кредитов. Операции проводятся, в основном, с краткосрочными правительственными ценными бумагами, но иногда и со средне- и долгосрочными бумагами. Посредством покупки увеличивается вложение средств в экономическую систему, вследствие чего повышается объем кредитов; эффект от продажи обратный.
РЫНОК ПЕРВИЧНЫЙ – англ.: primary market; нем.: Primärmarkt (m) – 1) рынок сырья; 2) рынок фьючерсных и опционных контрактов; 3) см. Рынок ценных бумаг.
РЫНОК ПЕРЕГРУЖЕННЫЙ – англ.: congested market; нем.: Überlastungsmarkt (m) – рынок, на котором доминируют продавцы (по сравнению с покупателями), что ведет к снижению уровня цен.
РЫНОК ПОКУПАТЕЛЯ – англ.: buyer's market – ситуация на рынке, когда предложение товара значительно превышает спрос.
РЫНОК ПОСЛЕДУЮЩИЙ – англ.: subsequent market; нем.: nachfolgender Markt (m) – рынок определенных ценных бумаг, предназначенных для реализации после того, как они ранее уже были предложены к публичной продаже.
РЫНОК ПОСРЕДНИКОВ – 1) рынок, в основе которого лежит торговая деятельность организаций, фирм и других юридических лиц, состоящая в приобретении товаров и услуг с целью их последующей перепродажи. Предметом продажи является как реальный товар, так и документы на товар и услуги. Организационно Р.п. функционирует в виде бирж, аукционов, ярмарок, торгов; 2) форма организации рынков биржевых товаров. Отличительными его чертами являются наличие многочисленных участников торговли, в т.ч. мелких, средних и крупных торговых фирм, свободное ценообразование, базирующееся на открытой конкуренции всех продавцов и покупателей, торговля на основе типовых контрактов, большая роль ассоциаций торговцев.
РЫНОК ПОТЕНЦИАЛЬНЫЙ - рынок с определенным платежеспособным спросом на товар, имеющий хождение на данном рынке.
РЫНОК ПОТРЕБИТЕЛЬСКИЙ – англ.: consumer market – рынок покупателей, образованный отдельными лицами и домохозяйствами, покупающими или приобретающими иным способом товары и услуги для личного потребления.
РЫНОК ПРИНЦИПАЛОВ – система расчетов, при которой члены биржевого кольца, заключающие контракты по поручению клиентов, должны выполнять свои обязательства по этим контрактам как непосредственные участники договора или принципалы.
РЫНОК ПРОБНЫЙ – см. Рынок испытательный.
РЫНОК ПРОДАВЦОВ – рынок, на котором спрос покупателей на товар превышает предложение продавцов.
РЫНОК ПРОИЗВОДИТЕЛЯ – англ.: producer's market – совокупность лиц и организаций, закупающих товары и услуги, которые используются при производстве других товаров и услуг, продаваемых, сдаваемых в аренду или поставляемых другим потребителям.
РЫНОК РАБОЧЕЙ СИЛЫ – англ.: labour power market; нем.: Arbeitsmarkt (m) – система общественных отношений, призванных обеспечить нормальное воспроизводство и эффективное использование рабочей силы. Выполняет функции механизма распределения и перераспределения рабочей силы по сферам производства и отраслям хозяйства, видам и формам деятельности. Основными элементами рабочей силы являются спрос и предложение, определяющие его конъюнктуру и влияющие на стоимость и цену рабочей силы.
РЫНОК РАБОЧЕЙ СИЛЫ МИРОВОЙ – англ.: international labour market; нем.: Weltmarkt (m) der Arbeitskraft – перемещение трудовых ресурсов из одной страны в другую с целью получить работу или трудоустройства на более выгодных условиях, чем в своей стране.
РЫНОК РАЗВИТОЙ – англ.: developed market – рынок, на котором рыночный механизм получает полный простор для проявления, где имеется отлаженная система рыночной инфраструктуры, а участники рыночных отношений обладают свободой рыночной деятельности.
РЫНОК РЕАЛЬНОГО ТОВАРА – рынок, на котором ведется торговля реальным товаром, в противоположность фьючерсной бирже. На Р.р.т. заключаются как сделки с немедленной поставкой (спот), так и с поставкой на срок, в будущем. Формы организации Р.р.т. включают, в т.ч., аукционы, долгосрочные контракты, «телефонно-телексные» рынки, разовые сделки, тендеры, биржи реального товара и т.д.
РЫНОК РЕГИОНАЛЬНЫЙ – рынок, ограниченный определенной территорией. Р.р. могут образовываться как по административным, так и по другим признакам, объединяющим территории. Р.р. межгосударственный образуется группой государств, имеющих специфические формы и условия экономического обмена, глубокое разделение труда.
РЫНОК РЕГУЛИРУЕМЫЙ – рынок, на деятельность которого оказывает значительное воздействие государство.
РЫНОК С ДВУСТОРОННИМ ДВИЖЕНИЕМ – рынок, на котором дилеры, заключая сделки, активно котируют как курсы покупки, так и курсы продажи.
РЫНОК СВОБОДНЫЙ – англ.: free market – в целом данное понятие означает открытый рынок, где цены определяются открытой и свободной конкуренцией между покупателями и продавцами, где объем производства и цены зависят только от рыночных условий без каких-л. ограничений.
РЫНОК «СВОПОВ» – финансовый рынок, на котором должники обмениваются своими долговыми обязательствами с целью улучшения их структуры по срокам и условиям погашения. Такие операции позволяют обеим сторонам либо повысить ликвидность обязательств, либо выиграть за счет изменения во времени процентных ставок по обязательствам или валютных курсов.
«РЫНОК СЕРЫЙ» – англ.: «gray market»; нем.: grauer Markt (m) – 1) рынок, на котором товары продаются по завышенным ценам по причине дефицитно высокого спроса на них; 2) рынок акций, которые должны быть выпущены в ближайший период. Участники данного рынка начинают заключать сделки купли-продажи уже в ожидании выпуска акций на рынок.
РЫНОК СЛАБЫЙ – англ.: weak market – рынок, на котором цена товара значительно ниже среднего уровня и продолжает снижаться.
РЫНОК СОВЕРШЕННОЙ КОНКУРЕНЦИИ – рынок, где цены определяются независимо от воли покупателей или продавцов.
РЫНОК СОВЕРШЕННЫЙ – англ.: perfect market; нем.: vollkommener Markt (m) – рынок, на котором одни и те же товары реализуются по одинаковым условиям.
РЫНОК «СПОТ» – англ.: spot market (cash market); нем.: Spot-Markt (m) – рынок, на котором заключаются сделки с немедленным (либо в течение нескольких дней после заключения сделки) платежом и поставкой.
РЫНОК СРЕДСТВ ПРОИЗВОДСТВА – рынок, в основе которого лежат товарно-денежные отношения в сфере реализации средств производства. Субъектами рыночных отношений являются промышленные предприятия, продающие и покупающие товары производственно-технического назначения. Формами организации Р.с.п. служат товарные и сырьевые биржи, торгово-посреднические фирмы, коммерческие центры, лизинговые компании, аукционы, ярмарки, страховые фонды. Р.с.п. контролируется государством, которое принимает меры к устранению его монопольного характера.
РЫНОК СРОЧНЫХ СДЕЛОК – англ.: term-bargain market; нем.: Termingeschäftemarkt (m) – совокупность экономических отношений по поводу распределения и перераспределения риска, связанного с хозяйственной деятельностью в условиях товарно-денежных отношений и реализуемого в виде убытков или прибыли в зависимости от сложившейся коньюнктуры на рынке.
РЫНОК ССУДНЫХ КАПИТАЛОВ – англ.: loan capital market – рынок, где объектом сделок выступает предоставляемый в ссуду денежный капитал и формируются спрос и предложение на него.
РЫНОК ССУДНЫХ КАПИТАЛОВ МЕЖДУНАРОДНЫЙ – англ.: international loan market; нем.: internationaler Kreditmittelsmarkt (m) – международный рынок кредитных ресурсов, основными заемщиками и кредиторами на котором выступают различные банки, фирмы, правительства разных стран. Основными формами международного кредита являются лизинг, факторинг.
РЫНОК ССУДНЫХ КАПИТАЛОВ ПАРАЛЛЕЛЬНЫЙ – англ.: parallel loan market; нем.: paralleler Markt (m) des Leihkapitals – 1) кредитный рынок, возникающий дополнительно к традиционно существующему, участники которого напрямую кредитуют друг друга посредством денежного кредитования и посредством выпуска и реализации краткосрочных ценных бумаг; 2) внебиржевой оборот ценных бумаг.
РЫНОК СЫРЬЯ И ТОПЛИВА МИРОВОЙ – сфера или центры международной торговли соответствующими товарами, где осуществляются регулярные операции по их купле-продаже. Значительная часть сырьевых и топливных товаров реализуется через товарные биржи, которые представляют собой основную организационную форму Р.с. и т.м.
РЫНОК ТЕХНОЛОГИЙ МИРОВОЙ – сфера международной торговли, связанная с устойчивыми систематическими операциями по купле-продаже технологических решений (лицензий «ноу-хау», проектов и документации).
РЫНОК ТОВАРНЫЙ – англ.: commodity markets; нем.: Warenmarkt (m) – сфера обмена, где через взаимодействие спроса и предложения формируются цены на товары и происходят товарообменные и товарно-денежные операции, соединяющие продавцов и покупателей.
РЫНОК ТРЕТИЙ – рынок ценных бумаг, котируемых на бирже, но обращающихся на внебиржевом рынке.
РЫНОК ТРУДА – англ.: labour market; нем.: Arbeitsmarkt (m) – сфера формирования спроса и предложения на рабочую силу. На Р.т. происходит соединение свободных в данный момент лиц и лиц, желающих сменить место работы, с соответствующим спросом на конкретный труд в условиях рыночной конкуренции. Работник продает способности к конкретному труду и право на результаты труда в обмен на заработную плату.
РЫНОК ТРУДА ПЕРВИЧНЫЙ – англ.: primary labour market; нем.: primärer Arbeitsmarkt (m) – рынок, который характеризуется высокой заработной платой, постоянной занятостью, высокой квалификацией работников.
РЫНОК УЗКИЙ – ситуация на рынке, при которой происходит: 1) небольшое число сделок при некоторой понижающей тенденции цен; 2) отсутствие сделок и снижение цен.
РЫНОК УСЛУГ – англ.: service market – купля-продажа различных видов деятельности, удовлетворяющих потребности людей. Выделяют Р.у. производственного характера и услуг, оказываемых населению.
РЫНОК УСЛУГ МИРОВОЙ – сфера международного товарного обмена по купле-продаже услуг производственного и потребительского назначения, информационные услуги, программные средства, консалтинг.
РЫНОК УСТОЙЧИВЫЙ – рынок, на котором сохраняется существующий уровень цен при неактивном внешнем воздействии.
РЫНОК УЧЕТНЫЙ – англ.: discount market; нем.: Diskontmarkt (m) – часть рынка ссудных капиталов, на котором осуществляется перераспределение краткосрочных денежных средств между различными финансово-кредитными институтами посредством совершения операций купли-продажи векселей и ценных бумаг сроком погашения до одного года.
РЫНОК ФЕДЕРАЛЬНЫХ ФОНДОВ – англ.: Federal funds market – рынок, на котором банки могут брать взаймы или предоставлять в кредит свои резервы, что позволяет банкам, временно испытывающим недостаток резервов, брать их взаймы у банков, имеющих избыток резервов.
РЫНОК ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial market; нем.: Finanzmarkt (m) – часть рынка ссудных капиталов, на котором происходит перераспределение капитала между кредиторами и заемщиками в форме эмиссии и купли-продажи ценных бумаг. Бывают первичный, где перераспределяются ценные бумаги в момент их эмиссии, и вторичный, где происходит неоднократное перераспределение ценных бумаг.
РЫНОК ФОНДОВЫЙ – англ.: securities market; нем.: Fondsmarkt (m) – рынок, на котором продаются и покупаются ценные бумаги, а цены на них определяются спросом и предложением.
РЫНОК ФОРВАРДНЫЙ – англ.: forward market; нем.: Forwardmarkt (m) – внебиржевой рынок, на котором заключаются контракты на продажу (покупку) определенных количеств ценных бумаг, валюты и различных товаров по заранее оговоренной цене с поставкой в будущем, в заданный срок. Применяются для устранения (хеджирования) риска потерь, связанных с изменением цен или процентных ставок.
РЫНОК ФРАХТОВОЙ – англ.: freight market; нем.: Frachtmarkt (m) – международный рынок услуг морского транспорта. Р.ф. подразделяется по видам перевозок и судов, предоставляющих услуги перевозки, а также по географическому признаку (тихоокеанский, южноамериканский и т.п.).
РЫНОК ФЬЮЧЕРСНЫЙ – англ.: futures market; нем.: Termingeschätfsmarkt (m) – 1) рынок определенного товара или вида ценностей, на котором осуществляется торговля фьючерсными контрактами. На бирже, как правило, имеется несколько фьючерсных рынков; 2) термин, употребляемый для обозначения фьючерсной торговли в противоположность рынку реального товара.
РЫНОК ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: securities market; нем.: Wertpapiermarkt (m) – часть финансового рынка, на котором производятся операции купли-продажи ценных бумаг (акций, облигаций, векселей и др.).
РЫНОК ЦЕННЫХ БУМАГ БИРЖЕВОЙ – англ.: exchange – торговля ценными бумагами на официальных фондовых биржах.
РЫНОК ЦЕННЫХ БУМАГ ВНЕБИРЖЕВОЙ – англ.: over-the-counter market; нем.: Aussenbörsenmarkt (m) – рынок ценных бумаг, валюты, товаров, на котором операции проводятся брокерами, не являющимися членами биржи, и весь внебиржевой оборот минует официальную биржу.
РЫНОК ЦЕННЫХ БУМАГ ВТОРИЧНЫЙ – англ.: secondary market; нем.: Sekundärmarkt (m) – рынок ценных бумаг, участники которого не являются первоначальными кредиторами (конечными инвесторами) и заемщиками (эмитентами). На Р.в. активно функционируют финансово-кредитные посредники, такие, как банки, инвестиционные фонды, финансовые компании и др.
РЫНОК ЦЕННЫХ БУМАГ ОРГАНИЗОВАННЫЙ – англ.: formal equity market; нем.: organisierter Effektenmarkt (m) – 1) совокупность организаций, входящих в инфраструктуру рынка ценных бумаг и объединенных вокруг какого-л. организатора торговли ценными бумагами; 2) совокупность отношений, связанных с обращением ценных бумаг, срочных контрактов и других финансовых активов, правила исполнения сделок и бухгалтерского учета, которые соответствуют требованиям, установленным Банком России.
РЫНОК ЦЕННЫХ БУМАГ ПЕРВИЧНЫЙ – англ.: primary, primär – рынок, на котором реализуются вновь выпущенные ценные бумаги их эмитентом через подписку или через непосредственную продажу первичным покупателям.
РЫНОК ЦЕННЫХ БУМАГ ПОСЛЕДУЮЩИЙ – рынок для данного вида ценных бумаг для продажи непосредственно или на бирже после того, как первоначально они уже были предложены в публичную продажу.
РЫНОК «ЧЕРНЫЙ» – англ.: black market; нем.: schwarzer Markt (m) – совокупность экономических отношений между продавцами и покупателями товаров и услуг, складывающихся в нарушение действующего законодательства.
РЫНОК ЧИСТОЙ КОНКУРЕНЦИИ – совокупность продавцов и покупателей, совершающих сделки со сходным товарным продуктом в ситуации, когда ни один отдельный покупатель или продавец не оказывает большого влияния на уровень текущих цен.
«РЫНОК ЧЕТВЕРТЫЙ» - означает торговлю ценными бумагами между инвесторами без использования брокера/дилера.
РЫНОК ШИРОКИЙ – англ.: broad market; нем.: breiter Markt (m) – неограниченный рынок ценных бумаг, на котором котируется значительное количество ценных бумаг с относительно стабильным курсом в течение определенного периода времени.
РЫНОК ЭЛЕКТРОННЫЙ – англ.: e-market – виртуальное рыночное пространство для ведения электронного бизнеса в области совершения сделок и продаж, предоставления сведений о товарах, продуктах и услугах, а также для поддержки взаимных коммуникаций между продавцами и покупателями.
РЫНОК ЭФФЕКТИВНЫЙ – рынок, на котором стоимость ценных бумаг мгновенно реагирует на новую информацию; в зависимости от характера этой информации различают слабо эффективный рынок, квазиэффективный рынок и сильно эффективный рынок.
РЫНОЧНОСТЬ ТОВАРА – англ.: marketability – мера легкости, с которой товар может быть продан или куплен.
«РЫЦАРЬ БЕЛЫЙ» – компания, которая делает предложение о поглощении фирме, уже являющейся объектом попытки несогласованного поглощения.
«РЫЦАРЬ СЕРЫЙ» – англ.: grey knight; нем.: «grey Knight» (m) – противник в борьбе за установление контроля над компанией, окончательные намерения которого не известны никому.
«РЫЦАРЬ ЧЕРНЫЙ» – англ.: black knight; нем.: «schwarzer Ritter» (m) – физическое или юридическое лицо, делающее какой-л. компании нежелательное предложение о ее поглощении.
«РЫЧАГ» ОПЕРАЦИОННЫЙ – прогрессивная зависимость величины чистой прибыли от уровня продаж; относится к тенденции чистой прибыли расти более быстрыми темпами, чем растут продажи, что связано с существованием относительно большей доли постоянных затрат в общей сумме затрат.
«РЫЧАГ» ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial instruments – совокупное воздействие на уровень прибыли за счет собственного капитала и заемного финансирования. В европейской модели финансовый рычаг рассчитывается как отношение общей задолженности предприятия к общей сумме собственного капитала. В американской модели финансовый рычаг рассчитывается как отношение изменения чистой прибыли на акцию к изменению нетто-результата эксплуатации инвестиций.
РЫЧАГ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic instruments; нем.: Wirtschaftshebel (pl) – инструменты управления экономикой, инструменты воздействия на экономические процессы. К. Р.э. относят: систему цен и тарифов, финансово-кредитные рычаги (процентные ставки по кредитам и депозитам и др.), налоги и др.
«РЭНДЖ ФОРВАРД» – гибрид форвардной и опционной валютных сделок: клиенту гарантируются пределы колебаний курса, внутри которых он может немного выиграть или проиграть, но в целом риск ограничен и не требуется выплачивать премию.
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«С ПРАВОМ» – англ.: «with right»; нем.: «mit Recht» – условие покупки акций компании, в соответствии с которым покупателю предоставляется право на покупку новых акций компании по льготным ценам.
САЛЬДО – англ.: balance; нем.: Saldo (m) – разность между денежными поступлениями и расходами за определенный период времени; в бухгалтерии – разность итоговых сумм по дебету и кредиту, а также итоговых сумм актива и пассива; в международных торговых и платежных расчетах – разность между стоимостью экспорта и импорта страны (С. торгового баланса) или между ее заграничными платежами и поступлениями (С. платежного баланса).
САЛЬДО АКТИВНОЕ – англ.: active balance; нем.: Aktivsaldo (m), Sollsaldo (m) – превышение доходов над расходами в торговом или платежном балансе.
САЛЬДО БАЛАНСА БАНКА – результат соотношения между остатками активной и пассивной частей баланса банка на определенную дату или за определенный период. Дебетовые остатки показываются в активе, кредитовые – в пассиве. С.б.б. может составляться ежедневно по балансовым счетам первого порядка и внебалансовым счетам. На их базе определяется С.б.б. за период. Используется при анализе финансовых результатов деятельности банков и банковских учреждений. При наличии международных платежных отношений С.б.б. является разностью между поступлениями и расходами, связанными с нерезидентами.
САЛЬДО ВВОЗА-ВЫВОЗА ПРОДУКЦИИ – стоимостный показатель, характеризующий разность между фактическим количеством продукции, поступившей в регион (страну), и обратным ее потоком. Превышение объема вывоза над ввозом характеризует активное сальдо ввоза-вывоза. Превышение ввоза над вывозом – пассивное сальдо.
САЛЬДО ВЗАИМНЫХ РАСЧЕТОВ – англ.: balance of mutual accounts; нем.: Saldo (m) der gegenseitigen Verrechnungen – состояние во взаимных расчетах, при котором соотносятся между собой платежи и поступления средств за определенный период. С.в.р. бывает дебетовым, при котором сумма платежей превышает сумму поступлений средств, и кредитовым, при котором сумма поступлений средств превышает сумму платежей.
САЛЬДО ВНЕШНЕЙ ТОРГОВЛИ – англ.: balance of foreign trade; нем.: Außenhandelssaldo (m) – стоимостное выражение разницы между экспортом и импортом страны. При превышении экспорта над импортом – положительное С.в.т, при превышении импорта над экспортом – отрицательное С.в.т.
САЛЬДО ДЕБЕТОВОЕ – англ.: debit saldo; нем.: Debetsaldo (m) – превышение итоговых сумм по дебету счета по сравнению с кредитом, отражаемое обычно в активе бухгалтерского баланса.
САЛЬДО К ПЕРЕНОСУ – операция по переносу сальдо из одного отчетно-финансового периода в другой.
САЛЬДО КОМПЕНСАЦИОННОЕ – англ.: compensatory saldo; нем.: Kompensationssaldo (m) – часть коммерческого кредита, которую заемщик хранит на депозитном счете в банке-кредиторе до момента полного изъятия всей суммы ссуды.
САЛЬДО КОНВЕРСИИ – англ.: conversion saldo; нем.: Konversionssaldo (m) – разность между стоимостью конвертируемых облигаций и стоимостью акций, получаемых в результате конверсии.
САЛЬДО КОНЕЧНОЕ – англ.: final saldo; нем.: Finalsaldo (m) – сальдо на конец отчетного периода (месяца, квартала и др.).
САЛЬДО КРЕДИТОВОЕ – англ.: credit saldo; нем.: Kreditsaldo (m) – превышение итоговых сумм по кредиту счета по сравнению с дебетом, отражаемое обычно в пассиве бухгалтерского баланса.
САЛЬДО НЕТТО-ПРОЦЕНТОВ – разница между процентами дебиторов и кредиторов по данному кредиту (напр., банк платит по вкладам 1% и точно на такую же сумму взимает другой процент со своих кредиторов).
САЛЬДО ПЛАТЕЖНОГО БАЛАНСА – англ.: of payments; нем.: Saldo (m) der Zahlungsbilanz – положительное (активное С.п.б.) или отрицательное (пассивное С.п.б.) по текущим операциям и балансам движения капитала, т.е. положительное сальдо означает превышение всех поступлений страны над ее платежами другим странам; отрицательное – превышение всех платежей страны над ее поступлениями из других стран.
САЛЬДО ТОРГОВОГО БАЛАНСА – англ.: balance of trade; нем.: Saldo (m) der Handelsbilanz – стоимостное выражение разницы между товарным экспортом и товарным импортом страны. При превышении товарного экспорта над товарным импортом – положительное С.т.б., при превышении товарного импорта над товарным экспортом – отрицательное С.т.б.
САМОЗАНЯТЫЕ – англ.: self-employed; нем.: Selbsttätige (m, pl) – трудящиеся, занятые на собственном (некорпоративном) предприятии, индивидуальном, партнерском, семейном, работающие за собственный счет, не нанимающие работников на постоянной основе. Подобная производственная структура не образует с юридической точки зрения самостоятельной экономической единицы, существующей отдельно от своего хозяина.
САМОИНКАССАЦИЯ - внесение юрлицом выручки через банкомат.
Принцип самоинкассации следующий: клиенту кредитной организации выпускаются специальные карты, с помощью которых организация может вносить выручку на свой расчетный счет через либо платежные терминалы.
Для банка предоставление услуги по внесению наличных через платежные терминалы является, с одной стороны, имиджевой составляющей, с другой – позволяет элементарно экономить время своих сотрудников и клиентов, вследствие исключения операции по внесению денежных средств на расчетный счет. Снижаются и  расходы по инкассации.
Услуга в первую очередь предназначена для розничных и мелкооптовых предприятий малого и среднего бизнеса, которым важно сдавать выручку в любое время, независимо от часов работы отделений банка. Кроме того, как правило, комиссия за внесение выручки через платежные терминалы оказывается ниже, чем комиссия за внесение наличных в операционном офисе или комиссия за классическую инкассацию.
САМООБЕСПЕЧЕНИЕ – англ.: self-provision; нем.: Selbstbeschaffung (f) – способность индивидуумов и семей удовлетворять свои потребности на общественно достаточном уровне за счет личных доходов от труда и собственности без социальной помощи.
САМООБСЛУЖИВАНИЕ – метод продажи со свободным доступом покупателей ко всем товарам, открыто выложенным в торговом зале на пристенном, островном оборудовании и в таре-оборудовании.
САМООКУПАЕМОСТЬ – англ.: self-repayment; нем.: Rentabilität (f) – принцип хозяйствования, при котором предприятие покрывает все свои затраты на производство и реализацию продукции за счет средств, полученных от ее реализации.
САМОРЕГУЛИРОВАНИЕ – англ.: self-regulation; нем.: Selbstregelung (f) – наличие в экономической системе механизмов, способных обеспечить бесперебойное развитие экономики без административного вмешательства.
САМОРЕГУЛИРОВАНИЕ РЫНОЧНОЕ – англ.: market self-regulation; нем.: Marktregelung (f) – способность рыночного механизма оптимизировать развитие экономики и ее составляющих: управления, стимулирования, соотношения спроса и предложения, максимизации прибыли, согласования экономических интересов. Базируется на частичной собственности и совершенной конкуренции.
САМОСТОЯТЕЛЬНОСТЬ ХОЗЯЙСТВЕННАЯ – англ.: economical independence; нем.: Wirtschaftsautonomie (f) – обеспеченная законодательством возможность независимо принимать хозяйственные решения. Выступает неотъемлемым атрибутом рыночной экономики.
САМОФИНАНСИРОВАНИЕ – англ.: self-financing; нем.: Selbstfinanzierung (f) – система хозяйствования, при которой предприятие покрывает за счет собственных источников все расходы, связанные с текущей деятельностью предприятия и его развитием (капитальным вложением).
САНАЦИЯ, САНИРОВАНИЕ – англ.: saning, sanation; нем.: Sanation (f) – система мероприятий, проводимых для предотвращения банкротства крупных предприятий (трестов, банков и т.п.), обычно с помощью крупнейших банков или государства, а также с помощью собственника предприятия-должника, кредитора (кредиторов) и иных лиц, которыми оказывается финансовая помощь предприятию-должнику.
САНКЦИИ – англ.: sanctions; нем.: Sanktionen (pl) – меры принудительного характера, применяемые государственными, налоговыми, таможенными и другими органами, банками по отношению к нарушителям правил и норм установленного порядка ведения финансово-хозяйственной деятельности. С. представляют собой меры по запрещению или ограничению деятельности, штрафы, лишение кредитов, закрытие счетов в банках, изъятие материальных и денежных средств.
САНКЦИИ БЮДЖЕТНЫЕ – англ.: budget sanctions; нем.: Budgetsanktionen (f, pl) – меры воздействия, применяемые в случае нарушения бюджетного законодательства. К С.б. относится приостановка: финансирования из федерального бюджета федеральных программ и мероприятий; перечисления средств, предусмотренных разделом «Финансовая помощь бюджетам других уровней» и т.д.
САНКЦИИ ДОГОВОРНЫЕ – англ.: contractual sanctions; нем.: Vertragssanktionen (pl) – штрафы за невыполнение условий договора. С.д. состоят во взыскании неустойки и возмещении причиненных неисполнением договоров убытков. При этом неустойка взыскивается либо в процентом отношении к сумме неисполненного обязательства, либо в фиксированной сумме.
САНКЦИИ КОММЕРЧЕСКИЕ – штрафные меры, применяемые к поставщику товара с целью защиты интересов контрагента в виде неустойки, возмещения убытков, пени или конвенционального штрафа.
САНКЦИИ КРЕДИТНЫЕ – англ.: credit sanctions; нем.: Kreditsanktionen (pl) – меры принудительного воздействия, применяемые финансово-кредитными институтами при нарушении обязательств по кредиту. Различают следующие виды С.к.: перевод на особый режим кредитования, требование о досрочном погашении предоставленного кредита, временное или полное прекращение кредитования, взыскание в бессрочном порядке просроченных платежей.
САНКЦИИ НАЛОГОВЫЕ – англ.: taxation sanctions; нем.: Steuersanktionen (pl) – меры принудительного воздействия, применяемые государственными налоговыми органами по отношению к плательщикам налогов в случае нарушения последними налогового законодательства страны. Санкции устанавливаются и применяются в виде денежных взысканий (штрафов) в указанных в налоговом законодательстве размерах за конкретные виды нарушений.
САНКЦИИ ФИНАНСОВЫЕ – англ.: finance sanctions; нем.: Finanzsanktionen (pl) – финансовые меры принудительного воздействия, применяемые государственными и иными органами по отношению к физическим и юридическим лицам в случае нарушения последними финансового законодательства страны.
САНКЦИИ ШТРАФНЫЕ – англ.: penalties; нем.: Strafsanktionen (pl) – различные виды и уровни штрафов, взимаемые с лиц, нарушивших принятые ими обязательства, предусмотренные договором. C.ш. обычно назначаются за несвоевременное или неполное выполнение принятых обязательств, несоблюдение графика работ, низкое качество продукции и т.д.
САНКЦИИ ЭКОНОМИЧЕСКИЕ – англ.: economic sanctions; нем.: Wirtschaftssanktionen (pl) – меры принудительного воздействия, применяемые к предприятиям и организациям, допускающим нарушения в финансово-хозяйственной деятельности и тем самым наносящим ущерб своим партнерам или государству.
СБАЛАНСИРОВАННОСТЬ – уравновешенность, сведение расходов к доходам, равенство активов и пассивов, дебета и кредита счета.
СБАЛАНСИРОВАННОСТЬ БЮДЖЕТА – англ.: budget equilibrium; нем.: Budgetsgleichgewicht (n) – равенство между расходными и доходными статьями бюджета.
СБАЛАНСИРОВАННОСТЬ ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency self-sufficiency – возмещение валютных расходов фирмы, организации за счет их валютных доходов.
СБАЛАНСИРОВАННОСТЬ НАЦИОНАЛЬНОЙ ЭКОНОМИКИ – англ.: national economy equilibrium; нем.: Nationalwirtschaftsgleichgewicht (n) – качественное и количественное соответствие между структурой общественного производства и структурой общественных потребностей.
СБАЛАНСИРОВАННОСТЬ РЫНКА – англ.: market equilibrium; нем.: Marktbilanz (f) – равенство, уравновешенность между объемом и структурой производства и структурой общественных потребностей.
СБЕРЕЖЕНИЯ – англ.: Savings; нем.: Ersparnisse (pl), Sparguthaben (n) – часть денежных доходов населения, накапливаемая им для удовлетворения потребностей в будущем. Под С. также понимают остаток дохода после вычета расходов на текущее потребление. Общий уровень С. в стране определяет объем финансовых ресурсов, которые могут быть использованы в качестве инвестиций в экономику.
СБЕРЕЖЕНИЯ ВАЛОВЫЕ – англ.: gross savings; нем.: Gesamtersparnisse (pl), Bruttörsparnisse (pl) – остаток средств, не использованный для целей конечного потребления, а направленный для накопления основного капитала, материальных оборотных средств и финансовых активов.
СБЕРЕЖЕНИЯ ВАЛОВЫЕ НАЦИОНАЛЬНЫЕ – англ.: national gross savings; нем.: nationale Bruttersparnisse (pl) – часть национального дохода, которая не потрачена на конечное потребление товаров и услуг.
СБЕРЕЖЕНИЯ ГАРАНТИРОВАННЫЕ – англ.: guaranteed savings; нем.: garantierte Ersparrnisse (pl) – законодательно установленные типы и формы вкладов населения, по которым принята процедура возмещения в случае, если кредитный институт не способен самостоятельно осуществлять выплаты вкладчикам. Гарантироваться сбережения могут как посредством национальной системы страхования депозитов кредитных организаций через фонд страхования депозитов, так и в виде предоставления государственных гарантий сбережений населения.
СБЕРЕЖЕНИЯ ЛИЧНЫЕ – англ.: personal savings; нем.: Privatersparnisse (pl) – часть денежных доходов населения, не используемая на потребление, а откладываемая с целью накопления.
СБЕРЕЖЕНИЯ НАСЕЛЕНИЯ – англ.: personal savings; нем.: Privatersparnisse (pl) – часть денежных доходов населения, представляющая собой разницу между доходами населения и его расходами на текущее потребление. С.н. являются своего рода кредитом, предоставленным банкам и государству в виде размещенных вкладов, приобретенных государственных ценных бумаг, и поэтому С.н. являются одним из источников инвестиций.
СБЕРЕЖЕНИЯ ПРИНУДИТЕЛЬНЫЕ – англ.: compulsory savings; нем.: Zwangsersparnisse (pl) – совокупность мер, используемых государством с целью ограничения расходов населения на потребление. К таким мерам относятся: увеличение налогов на потребление и размеров взносов в пенсионные фонды, принудительная подписка на государственные займы и др. Обычно государство принуждает население к сбережениям для формирования финансовых ресурсов, инвестируемых затем в экономику страны.
СБИВАНИЕ ЦЕН – англ.: beat down a price – жесткая конкуренция на рынке, выраженная в масштабных предложениях на рынок товаров, услуг или ценных бумаг по ценам значительно меньшим сложившихся и поддерживаемых на рынке длительное время. Метод конкурентной борьбы.
СБИВАНИЕ ЦЕН НА ЦЕННЫЕ БУМАГИ – англ.: beat down a price on securities; нем.: Abschlag(m), Disagio (n) – интенсивная продажа ценных бумаг на рынке с целью снижения цен на них. Данную стратегию используют в основном биржевые спекулянты.
«СБИВКА МАСЛА» – англ.: «butter churn»; нем.: «Sahne schlagen» – осуществление биржевым брокером операций по купле-продаже ценных бумаг по поручению, но без учета интересов клиента, а с целью получения прибыли в виде комиссионного вознаграждения.
СБОР АДМИНИСТРАТИВНЫЙ – англ.: administrative dues; нем.: administrative Gebühren (pl) – вид пошлин, платежей, взимаемых с юридических и физических лиц за произведенные в их интересах административные действия (выдача паспортов, регистрация предприятия, акционерного общества и т.п.).
СБОР АКЦИЗНЫЙ – англ.: excise duty; нем.: Akzise (f), Verbrauchssteuer (f), Verbrauchsabgabe (f) – государственный косвенный налог на продукты массового потребления.
СБОР ВЕКСЕЛЬНЫЙ – англ.: promissory note dues, bill of exchange dues; нем.: Wechselgebühr (f) – в соответствии с российским законодательством под С.в. понимается денежная сумма, вносимая векселедателем в доход федерального бюджета за выдачу им каждого переводного или простого векселя.
СБОР ВНЕШНЕТОРГОВЫЙ – денежный сбор, взимаемый правомочными государственными органами сверх внешнеторговых пошлин при экспортно-импортных сделках и транзитных перевозках, напр. за складирование внешнеторговых грузов в таможенных помещениях, их пломбирование и сохранность; выдачу различного рода квитанций и др. К С.в. относятся также санитарные, лицензионные сборы и др.
СБОР ГЕРБОВЫЙ – англ.: stamp duty; нем.: Stempelgebühr (f) – особый государственный сбор, взимаемый с граждан и организаций при оформлении документов по гражданско-правовым сделкам. Взимание С.г. производится путем продажи гербовых бланков для составления документов или специальных гербовых марок.
СБОР ЗА АКЦЕПТ – плата, взимаемая за акцептование тратты.
СБОР КЛИРИНГОВЫЙ – англ.: clearing dues; нем.: Clearinggebühr (f) – С., взимаемый расчетной палатой за регистрацию фьючерсного контракта.
СБОР КОМИССИОННЫЙ – сбор в виде фиксированной пошлины, которая взимается государственной организацией за посреднические услуги.
СБОР ЛИЦЕНЗИОННЫЙ – англ.: license tax; нем.: Lizenzgebühr (f) – 1) Плата за лицензию, выдаваемую уполномоченными государственными органами на ведение некоторых видов хозяйственной деятельности; 2) С., взимаемые с участников внешнеторговых операций при получении ими разрешений на провоз товаров через границу, а также других видов разрешений (лицензий).
СБОР ОПЕРАЦИОННЫЙ – англ.: financial operations dues; нем.: Ausfertigungsgebühr (f) – сбор, взимаемый расчетной палатой биржи при заключении каждой биржевой сделки. Размер С.о. составляет обычно до 2% цены реализации активов (товаров, валюты, ценных бумаг) на бирже.
СБОР ПОРТОВЫЙ – англ.: harbour dues, port charges; нем.: Hafengebühr (f) – особая категория платежей, сборов, взимаемая в портах по установленным тарифам с различных судов и перевозимых ими грузов.
СБОР ПРОБИРНЫЙ – вид денежного сбора за анализ и клеймение ювелирно-бытовых изделий, взимаемый органами пробирного надзора, учреждаемого в большинстве стран мира.
СБОР РЕГИСТРАЦИОННЫЙ – англ.: registration fee; нем.: Registriergebühr (f), Eintragungsgebühr (f) – сбор, взимаемый расчетной палатой биржи за регистрацию фьючерсного контракта и уплачиваемый только при покупке или продаже контракта. При ликвидации фьючерсного контракта С.р. не взимается.
СБОР ТАМОЖЕННЫЙ – англ.: customs fee; нем.: Zollgebühr (f), Zoll (m) – дополнительный сбор, взимаемый сверх таможенных пошлин за работу с таможенными документами и проведение таможенных мероприятий. К С.т. относятся: плата за оформление почтовых документов; санитарный С.т.; марочный сбор, взимаемый при приеме различных деклараций и выдаче квитанций таможней; сбор за сохранность и складирование товаров; сбор за право вывоза товара со склада таможни; сбор за пломбирование; лицензионные сборы, взимаемые при выдаче разрешения на ввоз-вывоз товаров; бандерольный сбор.
СБОР ЦЕЛЕВОЙ – англ.: fund earmarked for a special purpose; нем.: zweckgebundene Einnahmen (f, pl) – сбор, устанавливаемый в законодательном порядке, носящий целевой характер и направленный на содержание и развитие государственных организаций.
СБОРЫ – англ.: dues; нем.: Eintreibung (f), Kassieren (n), Einnahme (f), Gebühr (f), Abgabe (f), Steuer (f), Akzise (f) – обязательные платежи, взимаемые государственными и другими органами с физических и юридических лиц за оказываемые им услуги.
«СБРАСЫВАНИЕ АКТИВОВ» – англ.: release of assets; нем.: Aktivaausverkauf (m) – распродажа части активов поглощенной компании, не приносящих прибыль.
«СБРОС» – срочная распродажа по ценам ниже рыночных неходовых товаров или продуктов на грани завершения срока их хранения.
СБЫТ – англ.: sale; нем.: Absatz (m) – реализация товаров и услуг потребителям через соответствующую сеть торговых организаций, оптовых и розничных посредников. В широком смысле под С. понимаются: транспортировка, складирование, хранение, продвижение к оптовым и розничным торговым посредникам, послепродажная подготовка.
СБЫТ ТОВАРОВ ИНТЕНСИВНЫЙ – сбыт, который предусматривает подключение к сбытовой программе всех возможных торговых посредников, включая самых мелких торговцев. Требует больших затрат на рекламу, практикуется, прежде всего, для товаров широкого потребления.
СБЫТ ТОВАРОВ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНЫЙ – англ.: exclusive sale; нем.: exclusiver Absatz (m) – при котором продукция реализуется через одного, заранее выбранного, торгового посредника.
СБЫТ ТОВАРОВ КОСВЕННЫЙ – англ.: indirect sale; нем.: indirekter Absatz (m) – при котором производители товаров используют услуги независимых торговых посредников.
СБЫТ ТОВАРОВ НАЦЕЛЕННЫЙ – сбыт, при котором маркетинг осуществляется с учетом конкретной группы покупателей.
СБЫТ ТОВАРОВ НЕНАЦЕЛЕННЫЙ – сбыт, при котором по маркетингу товары адресуются всем покупателям на рынке. С.т.н. требует больших затрат на рекламу и рекомендуется для товаров широкого потребления.
СБЫТ ТОВАРОВ ПРЯМОЙ – англ.: direct sale; нем.: Direktabsatz (m) – при котором устанавливаются прямые контакты с покупателями, т.е. без услуг независимых торговых посредников.
СБЫТ ТОВАРОВ СЕЛЕКТИВНЫЙ – англ.: selective sale; нем.: selectiver Absatz (m) – при котором продукция реализуется через ограниченное число торговых посредников, заранее выбранных в зависимости от вида клиентуры.
СБЫТ ТОВАРОВ ЭКСТЕНСИВНЫЙ – англ.: extensive sale; нем.: extensiver Absatz (m) – при котором продукция реализуется через огромное множество торговых посредников.
«С ВКЛЮЧЕНИЕМ ДИВИДЕНДА» – англ.: includind dividend; нем.: «das Recht auf eine Dividende» – термин, применяемый в отношении акций и означающий право покупателя на получение очередных дивидендов.
«СВЕДЕНИЕ ПОКУПОК И ПРОДАЖ» – англ.: reduction of purchase and sale; нем.: Finanzausgleich (m) – биржевой термин, означающий группировку брокером операций покупок и продаж для упрощения расчетов и зачетов по ним.
СВЕРТЫВАНИЕ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: phasing out of production; нем.: Produktionsstillegung (f) – сокращение объема выпуска продукции, недоиспользование производственных мощностей в связи со снижением спроса на данную продукцию, отсутствием сырья, других материально-технических ресурсов или вследствие других факторов (в т.ч. политических).
СВЕРХАКТИВНОСТЬ – англ.: overactivity – увеличение фирмой объемов своего производства и продаж без создания фонда финансирования дополнительного оборотного капитала. При этом фирма может столкнуться с проблемой ликвидности и нехватки средств для расчета с поставщиками.
СВЕРХЗАНЯТОСТЬ – англ.: overemployment; нем.: Überbeschäftigung (f) – ситуация, при которой работник может увеличить полезность, увеличивая свой досуг и уменьшая доход; при этом предельная норма замещения досуга доходом превышает ставку заработной платы.
СВЕРХОБЕСПЕЧЕНИЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ – сумма, на которую стоимость активов по облигациям или приток наличных денежных средств в обеспечение активов превышает обязательства или размер наличных, необходимых для покрытия обязательств. Обычно выражается в виде процентов от номинальной стоимости обязательств.
СВЕРХПРИБЫЛЬ МОНОПОЛЬНАЯ – англ.: monopoly supernormal profit; нем.: monopoler Mehrprofit (m) – специфическая форма дохода, результат концентрации в руках монополии решающей массы средств производства, научно-технических открытий и изобретений, источников и ресурсов сырья, средств сообщения, денежного капитала, сбыта товаров. С.м. включает: а) избыток прибыли, созданной на предприятиях монополии вследствие более высокой производительности труда, чем на немонополистических предприятиях; б) часть заработной платы, которая изымается монополиями у рабочих путем оплаты труда по цене ниже стоимости рабочей силы и продажи им предметов потребления по ценам, превышающим стоимость и цену товаров (особенно в условиях инфляционных процессов); в) часть прибыли, которая производится на немонополистических предприятиях, но присваивается монополиями через сферу обращения посредством продажи этим предприятиям своих товаров по высоким ценам и закупки их продукции по искусственно заниженным ценам; г) часть стоимости продукта мелких товаропроизводителей города и деревни, захватываемой монополиями через сферу обращения путем присвоения разницы в продажных и закупочных ценах; д) стоимость, создаваемая в странах приложения производительного капитала, вывозимого монополиями за границу (на их зарубежных филиалах), в частности в развивающихся странах, где особенно низка заработная плата; в нее входят также часть прибыли предприятий местного капитала, куда вкладываются инвестиции монополии, стоимость части продукта мелких производителей страны приложения капитала, захватываемые иностранными монополиями через сферу обращения посредством неэквивалентного обмена и т.п. С.м. присваивается также с помощью различных финансовых операций.
СВЕРХУРБАНИЗАЦИЯ – сосредоточение значительной части населения в крупных городах.
СВЕРХУРОЧНЫЕ – работы сверх установленной продолжительности рабочего времени; допускается в исключительных случаях.
«СВЕЧИ ЯПОНСКИЕ» – англ.: «japanese candle»; нем.: «japanische Kerzen» (pl) – графический анализ рынка ценных бумаг, при котором исследуются четыре основных ценовых показателя: цена открытия, цена закрытия, максимальная цена, минимальная цена.
СВИДЕТЕЛЬСТВО АУДИТОРСКОЕ – получение необходимых данных, позволяющих прийти к обоснованным выводам, на основании которых может быть составлено мнение относительно финансовой информации экономического субьекта. С.а., называемые также аудиторскими доказательствами, представляет собой информацию, собранную и изученную аудитором в процессе осуществления проверки.
СВИДЕТЕЛЬСТВО ВКЛАДНОЕ – англ.: deposit receipt; нем.: Depositenschein (m) – документ, свидетельствующий о внесении денежных средств в банк или иное финансово-кредитное учреждение, по которому вклад может быть востребован владельцем данного свидетельства.
СВИДЕТЕЛЬСТВО ДЕПОЗИТНОЕ – англ.: deposit receipt; нем.: Depositenschein (m) – документ, свидетельствующий о внесении вкладчиком денежных средств на депозитный счет в банк или иное финансово-кредитное учреждение. С.д. подтверждает право вкладчика распоряжаться денежными средствами на депозите.
СВИДЕТЕЛЬСТВО ЗАЛОГОВОЕ – англ.: subscription warrant – юридический документ о залоге должником имущества, дающий кредитору право продажи заложенного имущества в случае неуплаты долгов в срок.
СВИДЕТЕЛЬСТВО КАРАНТИННОЕ – документ, выданный соответствующим учреждением страны-экспортера, удостоверяющий незараженность груза сельскохозяйственными вредителями и болезнями и его происхождение из благополучных в карантинном отношении районов.
СВИДЕТЕЛЬСТВО НА ПОЛУЧЕНИЕ ДИВИДЕНДА – англ.: dividend warrant – документ, дающий получателю право на денежную сумму, которая может быть получена им в банке.
СВИДЕТЕЛЬСТВО НА ЦЕННЫЕ БУМАГИ ИМЕННОЕ – англ.: scrip certificate; нем.: Namenzeugnis (n) auf Effekten – документ, являющийся свидетельством владения поименованного в нем лица определенным числом ценным бумаг (акций или облигаций). С. на ц.б.и. имеет следующие реквизиты: количество, вид и номинальная стоимость ценных бумаг, данные эмитента (наименование, статус и др.), имя владельца ценных бумаг, ставка дивиденда и условия обращения ценных бумаг, реквизиты банка или агента и др.
СВИДЕТЕЛЬСТВО О ВЛАДЕНИИ ВЕКСЕЛЕМ – англ.: certificate about possession by bill; нем.: Wechselinhaberschein (m) – документ, выдаваемый лицом, ведущим реестр, первому или любому последующему обладателю права требования по векселю, выпущенному в бездокументарной форме.
СВИДЕТЕЛЬСТВО О НАЛИЧИИ СЕРТИФИКАТА – документ, выдаваемый уполномоченным органом РФ физическим и юридическим лицам, импортирующим в Россию в порядке внешнеторговой купли-продажи или мены (бартера) товары, безопасность которых подлежит обязательному подтверждению, вместо сертификата соответствия. Выдается на основании зарубежного сертификата безопасности в соответствии с определенным международным, региональным, двусторонним соглашением или другим документом.
СВИДЕТЕЛЬСТВО О ПРОИСХОЖДЕНИИ ТОВАРА – англ.: certificate of origin; нем.: Ursprungszeugnis(n) – документ, удостоверяющий страну происхождения или вывоза товаров, выдается таможенными властями этой страны или другими органами, уполномоченными национальным законодательством (торгово-промышленные палаты, ассоциации производителей и т.п.). Представление свидетельства необходимо в случаях, предусмотренных законодательством страны ввоза или международными договорами.
СВИДЕТЕЛЬСТВО ОПЦИОННОЕ – англ.: option warrant; нем.: Optionsschein (m) – документ, удостоверяющий право, но не обязанность, покупателя (продавца) на владение опционом на покупку (продажу) какого-л. актива в течение определенного периода времени (или на определенную дату) у продавца (покупателю) опциона по установленной цене.
СВИДЕТЕЛЬСТВО ПАЕВОЕ – англ.: certificate joint-stock; нем.: Anteilschein (m) – документ, свидетельствующий об уплате учредительного взноса пайщиком, в котором фиксируется размер пая участника. С.п. не является ценной бумагой и не может быт предметом купли-продажи.
СВИДЕТЕЛЬСТВО ПРОБИРНОЕ – документ, удостоверяющий пробу драгоценных металлов.
СВИДЕТЕЛЬСТВО СКЛАДСКОЕ ДВОЙНОЕ – англ.: double warehouse certificate; нем.: doppelter Lagerschein (m) – ценная бумага, складской документ, состоящий из двух раздельных частей: складского и залогового свидетельств. С.с. является подтверждением факта принадлежности товара определенному лицу и принятия товара на хранение складом. На основании С.с товар может быть продан по передаточной надписи (индоссаменту), однако товар останется на складе до тех пор, пока его новый владелец не предъявит вместе со складским и залоговое свидетельство. Залоговое свидетельство (варрант) представляет собой документ, удостоверяющий право залога. Залоговое свидетельство вручается залогодержателю, который посредством передаточной надписи (индоссамента) может передавать его другим лицам, т.е. товарный склад выдает товар держателю складского и залогового свидетельств (двойного складского свидетельства) не иначе как в обмен на оба эти свидетельства вместе. Держателю складского свидетельства, который не имеет залогового свидетельства, но внес сумму долга по нему, товар выдается складом не иначе как в обмен на складское свидетельство и при условии предоставления вместе с ним квитанции об уплате всей суммы долга по залоговому свидетельству.
СВИДЕТЕЛЬСТВО СКЛАДСКОЕ ПРОСТОЕ – англ.: ordinary warehouse certificate; нем.: einfacher Lagerschein (m) – ценная бумага, выдаваемая товарным складом на предъявителя, удостоверяющая заключение договора хранения, количество и внешнее состояние принятого товара. С.с.п. может свободно передаваться другим лицам и подтверждать факт продажи товара, находящегося на хранении на товарном складе.
СВИНГ – англ.: swing; нем.: Swing (n) – устанавливаемый фирмами верхний предел, лимит взаимного кредитования при клиринговых расчетах. Если какая-л. фирма-должник превышает данный лимит, то фирма-кредитор может приостановить товарные поставки либо потребовать немедленного покрытия долга.
СВИТЧ – англ.: switch; нем.: Switchgeschäft (n) – совокупность валютных операций и операций с ценными бумагами, при которых происходит изменение обязательств участников этих операций. Например, переуступка третьей стороне остатка валютных средств на клиринговом счете, замена обязательств с различными валютными средствами или ценными бумагами.
СВИТЧ АНОМАЛЬНЫЙ – англ.: anomalous switch; нем.: anomaler Switch (m) – переведение инвестиций из одних ценных бумаг в другие для получения прибыли от аномального изменения конъюнктуры рынка.
СВИТЧ СТРАТЕГИЧЕСКИЙ – англ.: strategic switch – перевод инвестиций из одних ценных бумаг в другие ценные бумаги с целью использования будущих конъюнктурных возможностей.
СВОБОДА ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВА – англ.: liberty of enterprise, free enterprise; нем.: Unternehmensfreiheit (f) – в соответствии с российским законодательством под С.п. понимается право использовать свои способности и имущество для предпринимательской и иной не запрещенной законом хозяйственной деятельности, т.е. право создавать предприятия, владеть средствами производства, право самостоятельно распоряжаться полученной прибылью и др. Законодательство ограничивает С.п. запретом экономической деятельности, направленной на монополизацию и недобросовестную конкуренцию.
СВОБОДА ТОРГОВЛИ – англ.: free trade; нем.: Handelsfreiheit (f) – отсутствие различных барьеров и ограничений (устанавливаемых правительством) в торговле между отдельными лицами, фирмами и государствами. С.т. реализуется в рамках межгосударственных соглашений, а также в свободной экономической зоне.
СВОБОДА ТРУДА – конституционное экономическое право человека, включающее: возможность свободно распоряжаться своими способностями к труду, выбирать род деятельности и профессию, а также запрет принудительного труда.
СВОБОДА ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic liberty; нем.: ökonomische Freiheit (f) – наличие правового режима, гарантированного государством, предусматривающего: осуществление действий по устранению монополий любых видов, препятствующих физическим и юридическим лицам осуществлять законную предпринимательскую деятельность; создание эффективной нормативно-правовой базы и системы государственного контроля, не препятствующих осуществлению законной предпринимательской деятельности и др.
СВОДКА БИРЖЕВАЯ – англ.: exchange bulletin; нем.: Börsenzusammensetzung (f) – информация на ленте тикера, в которой сообщается о сделках, зарегистрированных на бирже.
СВОЙСТВА ТОВАРА ПОТРЕБИТЕЛЬСКИЕ – англ.: consumption characteristics of commodities; нем.: Konsumentengrundnutzen (pl) – совокупность определенных свойств товара (качества, новизны, упаковки, срока использования, гарантий и т.д.), способных удовлетворить конкретные потребности потребителей, создающих полезный эффект и привлекательность товара для потребителей.
«СВОП» – англ.: swap; нем.: Swapgeschäft (n) – 1) операция по обмену национальной валюты на иностранную с обязательством обратного обмена через определенный срок. Сделки С. заключаются также по операциям купли-продажи ценных бумаг, т.е. заключаются сделки о купле (продаже) ценных бумаг с одновременным заключением сделки об обратной продаже (купле) тех же ценных бумаг через определенный срок на тех же или иных условиях; 2) разница в процентных ставках по двум валютам на один и тот же срок.
СВОП АКТИВОВ – англ.: assets swap – своп процентной ставки, используемый для изменения характеристик потоков наличных денежных средств, связанных с активами организации, с целью оптимизации их соотношения с пассивами.
СВОП БАЗИСНЫЙ – процентный своп, в котором происходит обмен обязательства с одной плавающей ставкой на обязательство с другой ставкой.
СВОП ВАЛЮТНО-ПРОЦЕНТНЫЙ – обмен обязательств по плавающей ставке в одной валюте на обязательства по фиксированной ставке в другой валюте.
СВОП ВАЛЮТНЫЙ – обмен долгосрочными кредитными обязательствами в одной валюте на равные обязательства в другой валюте.
СВОП ДОЛГОВОЙ – англ.: debt swap – обмен между банками непогашенными кредитами, выданными третьей стороне. Очень часто это кредиты, представляемые правительствам зарубежных стран, выраженные в местной валюте.
СВОП ДОЛГОВЫХ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ – англ.: debt obligation swap – ряд сделок, подразумевающих покупку валютных банковских обязательств страны с дисконтом и их обмен через центральный банк на национальную валюту, которая затем используется для приобретения акций, выпускаемых эмитентами-резидентами.
СВОП ДОЛГ/АКЦИИ – обмен долговых обязательств на акции (в порядке погашения задолженности развивающихся стран).
СВОП ДОЛГ/ТОВАРЫ – погашение долговых обязательств поставки товаров (метод урегулирования задолженности).
СВОП ДОХОДНОСТИ – облигационный своп для повышения доходности инвестиций, продажа одних и покупка других облигаций для максимизации доходности, напр., покупка облигаций с глубоким дисконтом при снижении процентных ставок.
СВОП ЗЕРКАЛЬНЫЙ – своп, противоположный по знаку, заключенный с тем же партнером.
СВОП ЗОЛОТОВАЛЮТНЫЙ – англ.: gold and foreign exchange swap – залоговая операция обмена золота на иностранную валюту с одновременным заключением форвардной сделки на обратный обмен и возвращение золота.
СВОП КОКТЕЙЛЬ – своп, включающий в себя несколько разнотипных свопов с различными партнерами.
СВОП КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit swap; нем.: Kreditswap (n) – дериватив, или производный финансовый инструмент, чья стоимость основывается на стоимости лежащего в его основе базисного актива. С.к. минимизирует кредитные риски.
СВОП-КУРС – англ.: swap rate of exchange; нем.: Swapkurs (m) – цены одновременной покупки и продажи банками иностранной валюты при условии расчетов по ним на разные даты.
СВОП ОБЛИГАЦИОННЫЙ – продажа одних облигаций и одновременная покупка других для достижения определенных целей; напр., обмен облигаций с длинными сроками на облигации с короткими сроками для изменения структуры инвестиционного портфеля по срокам.
СВОП ОБРАТНЫЙ – своп, который проводится для нейтрализации процентных или валютных рисков по другому свопу; обычно операция на вторичном рынке свопов для реализации прироста капитала; может производиться с иным партнером, чем в первом свопе.
СВОП-ОПЕРАЦИЯ ВАЛЮТНАЯ – англ.: swap currency transaction; нем.: Swap-Währungstransaktion (f) – покупка иностранной валюты с немедленной оплатой по курсу в национальной валюте с условием последующего обратного выкупа. Прибыль от данной операции зависит от последующего изменения курса валюты.
СВОП-ОПЕРАЦИЯ С ДОЛГОВЫМИ ТРЕБОВАНИЯМИ – англ.: swap-operation with promissory requirements; нем.: Swaptransaktion (f) mit Verschuldungsforderungen – биржевая операция, в соответствии с которой между кредиторами, согласно заключенному между ними договору, происходит обмен не только процентами, но и всей суммой долга своих клиентов.
СВОП-ОПЕРАЦИЯ С ЗОЛОТОМ – англ.: swap gold transaktion; нем.: Swap-Goldtransaktion (f) – биржевая операция, в соответствии с которой происходит реализация золота с немедленной поставкой и одновременно заключается сделка на обратную покупку золота через определенный период времени.
СВОП-ОПЕРАЦИЯ С ПРОЦЕНТАМИ – англ.: swap interest transaktion; нем.: Swap-Zinsentransaktion (f) – биржевая операция, в соответствии с которой кредитор обязуется выплатить заемщику проценты, получаемые от заемщика по ставке ЛИБОР в обмен на обратную выплату по фиксированной в договоре ставке. Прибыль в данной операции получает та сторона, которая смогла наиболее точно предвидеть динамику изменения процентных ставок.
СВОП ПО СРОКАМ – обмен облигаций с более короткими сроками на ценные бумаги с более продолжительными сроками погашения для изменения структуры инвестиционного портфеля по срокам.
СВОП ПРОЦЕНТНЫЙ – англ.: interest swap; нем.: Zinsenswap (n) – биржевая операция, в соответствии с которой две стороны обязуются обменяться процентными платежами по кредитным обязательствам, разным по условиям, но равным по сумме.
СВОП С НУЛЕВЫМ КУПОНОМ – англ.: zero coupon swap – процентный своп, предусматривающий периодические платежи одной стороны и одноразовый платеж другой стороны (по фиксированной ставке) при завершении срока соглашения.
СВОП С ЦЕЛЬЮ ПРОДЛЕНИЯ СРОКОВ ДЕЙСТВИЯ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: swap for the reason extensions of durations of paper securities; нем.: Swap (n) zwecks Prolongation der Gültigkeitsfrist von den Wertpapieren – биржевая операция, при которой реализуются ценные бумаги и одновременно покупаются ценные бумаги такого же вида, но с более длительным сроком погашения.
СВОП СТУПЕНЧАТЫЙ – долгосрочный кредитный своп с постепенно возрастающей номинальной суммой.
СВОП СУБСТИТУЦИОННЫЙ – англ.: substitutive swap – своп, при котором одна облигация обменивается на другую облигацию, аналогичную по купонной ставке, сроку погашения и качеству кредита, но предлагающую более высокую доходность.
СВОП ТОВАРНЫЙ – англ.: commodity swap – сделка, позволяющая менять потоки платежей, основанных на ценах товаров. Обычно С.т. включает только своп потоков платежей и выплачивается наличными.
СВОПИНГ – англ.: swaping; нем.: Swaping (n) – биржевая операция, при которой происходят продажа и последующая почти одновременная покупка ценных бумаг с целью избежания налогов, взимаемых при длительном обладании ценными бумагами.
СВОПЦИОН – англ.: swoption; нем.: Swoption (f) – комбинация свопа и опциона в форме опциона на заключение операции своп на определенных условиях.
СВОПЦИОН КОЛЛ – англ.: call swaption – свопцион, обеспечивающий покупателю право на заключение сделки своп в качестве плательщика по ценной бумаге с фиксированной ставкой процента. При этом продавец опциона становится или получателем фиксированного процента, или плательщиком плавающего процента.
СВОПЦИОН ПУТ – англ.: put swaption – свопцион, обеспечивающий покупателю право на заключение сделки своп в качестве плательщика по ценной бумаге с плавающей ставкой процента. При этом продавец опциона становится или получателем плавающего процента, или плательщиком фиксированного процента.
СВОТ-АНАЛИЗ – англ.: SWOT-analysis – метод стратегического планирования, заключающийся в выявлении факторов внутренней и внешней среды организации и разделении их на четыре категории: Strengths (сильные стороны), Weaknesses (слабые стороны), Opportunities (возможности) и Threats (угрозы). Сильные (S) и слабые (W) стороны являются факторами внутренней среды объекта анализа; возможности (O) и угрозы (T) являются факторами внешней среды Объектом СВОТ-анализа может быть не только организация, но и отрасли экономики, города, государственно-общественные институты, научная сфера, некоммерческие организации и т.д.
СВЯЗИ ВНЕШНЕЭКОНОМИЧЕСКИЕ – англ.: externaleconomic links; нем.: Aussenwirtschaftsbeziehungen (pl) – совокупность направлений, форм, методов и средств торгово-экономического, научно-технического сотрудничества, валютно-финансовых и кредитных отношений государства с зарубежными странами.
СВЯЗИ КОРРЕСПОНДЕНТСКИЕ – англ.: corespondent relations; нем.: Korrespondentkontakte (f) – связи между банками, основанные на взаимном открытии расчетных счетов банков-корреспондентов. Эти связи устанавливаются на основе корреспондентского договора между банками, в котором определяются валюта расчетов, порядок пополнения счета, размер комиссионного вознаграждения и другие условия.
СВЯЗИ МЕЖОТРАСЛЕВЫЕ – англ.: inter-branch relations; нем.: Verflechtung (f) – экономические связи между предприятиями разных отраслей хозяйства.
СВЯЗИ ПОЗИТИВНЫЕ - связь между экономическими переменными, которые изменяются в одном направлении, то есть прирост одной величины порождает прирост другой и наоборот.
Примером позитивной связи служит соотношение между денежной выручкой от продажи определенного товара и ценой единицы товара.
СВЯЗИ ПРОИЗВОДСТВЕННО-ТЕРРИТОРИАЛЬНЫЕ – система взаимоотношений, которые устанавливаются между производственными территориально близкими единицами (предприятиями, группами предприятий, отраслями, территориально-производственными комплексами экономических районов) в процессе их функционирования.
СВЯЗИ ХОЗЯЙСТВЕННЫЕ ПРЯМЫЕ – связи, отношения между компаниями, фирмами, устанавливаемые без посредников, на основе прямых договоров.
СГЛАЖИВАНИЕ – англ.: smoothing – выравнивание рыночной конъюнктуры путем проведения небольших регулярных интервенций.
СГЛАЖИВАНИЕ ДОХОДОВ – англ.: income smoothing; нем.: Einkommengleichung (f) – фактическое перераспределение доходов в разные периоды жизни, напр. от среднего возраста, когда заработки высоки, в пользу молодости (когда заработки ниже, а ответственность за семью выше) и пенсионного возраста. Пособие на детей и пенсии по старости – важные инструменты сглаживания.
СГОВОР – соглашение между двумя или несколькими сторонами, заключенное в ущерб третьей стороне или в каких-л. иных неприглядных целях. Тайное соглашение, преследующее не только неприглядную, но и незаконную цель, карается законом как сговор.
СГОВОР ТАЙНЫЙ – англ.: collusion; нем.: Geheimabmachung (f) – одна из форм недобросовестной конкуренции в торговле (обычно в международной), при которой несколько производителей или продавцов товаров договариваются между собой о рынках сбыта, уровне цен и др.
СДАЧА – 1) излишек денег, возвращаемый при расчете; 2) сдать внаем; 
3) уступка.
СДАЧА ГОТОВОЙ ПРОДУКЦИИ – процесс передачи производственной продукции с производства на склад готовой продукции; оформляется актами приема-сдачи, в которых указываются наименование и шифр изделий, единица их измерения, количество и др. Наряду с разовыми актами применяются также накопительные ведомости, которые выписываются на каждое наименование продукции. В накопительной ведомости отражаются все операции по сдаче продукции за месяц. Это облегчает контроль за выпуском изделий, сокращает количество первичных документов.
«СДВИГ БАЗЫ» – англ.: basis bias; нем.: Verlagerung (f) der Grundlage – уменьшение государством целевой установки на будущий год для создания иллюзии контроля за положением в условиях таргетирования роста денежной массы. Когда реальные цифры обычно превышают запланированные, базы нового года подстраивается под реальные результаты прошлого.
СДВИГ В ЭКОНОМИКЕ СТРУКТУРНЫЙ – изменения в структуре экономической системы под воздействием различных экономических и внеэкономических факторов. Измеряются с помощью таких параметров, как соотношение темпов роста и прироста экономических показателей отдельных структурных подразделений, изменения в процентных удельных весах или в долях этих подразделений в общем объеме общественного производства.	
СДВИГ ГРАФИКОВ ПОТРЕБЛЕНИЯ И СБЕРЕЖЕНИЯ – изменения положения кривых потребления и сбережения под влиянием не связанных с доходом факторов: величины накопленного богатства; ожиданий домохозяйств насчет будущих цен, денежных доходов и доступности товаров; размера потребительской задолженности; уровня налогообложения.
СДВИГ КРИВОЙ ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: offer curve shift – С.к.п., вызванный факторами, влияющими на предложение. С.к.п. обусловлен изменениями в издержках, ценах на товары-заменители, технологиях, а также природными и социальными катаклизмами.
СДВИГ КРИВОЙ СПРОСА – англ.: demand curve shift – С.к.с., вызванный факторами, влияющими на спрос. С.к.с. обусловлены изменениями в размерах доходов, размерах рынка, во вкусах покупателей, в ценах на товары-заменители, потребительских ожиданиях.
СДЕЛКА – англ.: deal, transaction; нем.: Geschäft (n), Vertrag (m), Abmachung (f) – действие физического или юридического лица, направленное на установление, изменение или прекращение гражданских прав и обязанностей. Основные черты С. следующие: С. – это правомерное действие; С. – волевое действие, т.е. направленное на достижение определенной правовой цели; С. всегда направлена на достижение правовой цели в виде возникновения, изменения или прекращения гражданских прав и обязанностей.
СДЕЛКА АБСТРАКТНАЯ – в науке гражданского права сделка, которая как бы оторвана от своего основания. Абстрактность сделки означает, что ее действительность не зависит от основания – цели сделки. Пример абстрактной сделки – выдача векселя. Вексель может быть выдан при совершении любой сделки и подлежит оплате лицом, выдавшим его (векселедателем), а переводной вексель – плательщиком, а также лицами, надписавшими вексель при его передаче. Вексель абстрагирован, отвлечен от своего основания. На этом основана его оборотоспособность.
СДЕЛКА АКТИВНАЯ – англ.: active transaktion; нем.: Aktivgeschäft (n) – операция, осуществляемая физическими и юридическими лицами по размещению своих активов. Например: передача ценных бумаг на хранение, размещение денежных средств на текущих или депозитных счетах и др.
СДЕЛКА АЛЕАТОРНАЯ – англ.: aleatory transaction; нем.: aleatorisches Geschäft (n) – случайная биржевая сделка, пари.
СДЕЛКА АРБИТРАЖНАЯ – англ.: arbitration transaktion; нем.: Arbitragegeschäft (n) – см. Операции арбитражные.
СДЕЛКА БАНКНОТНАЯ – англ.: deal banknote; нем.: Banknotengeschäft (n) – реализация наличных денежных средств за безналичный расчет с взиманием определенного комиссионного сбора.
СДЕЛКА БАНКОВСКАЯ – англ.: bank transaction – сделки, которые могут осуществлять наряду с банковскими операциями банки и другие кредитные организации, а именно: 1) выдача поручительств за третьих лиц, предусматривающих исполнение обязательств в денежной форме; 2) приобретение права требования от третьих лиц исполнения обязательств в денежной форме; 3) доверительное управление денежными средствами и иным имуществом по договору с физическими и юридическими лицами; 4) осуществление операций с драгоценными металлами и камнями; 5) предоставление в аренду физическим и юридическим лицам специальных помещений или находящихся в них сейфов для хранения документов и ценностей; 6) лизинговые операции; 7) оказание консультационных и информационных услуг. Кредитная организация вправе осуществлять также иные сделки.
СДЕЛКА БАРТЕРНАЯ – англ.: barter transaction; нем.: Kompensationsgeschäft (n) – 1) операции по эквивалентному по стоимости обмену товарами; 2)товарообменная экспортно-импортная операция на основе сбалансированной сделки по стоимости (цене) с передачей права собственности на товар без платежа деньгами (натуральный обмен). Главной причиной применения С.б. являются валютные проблемы, неразвитость товарных отношений (нехватка конвертируемой валюты, ее неустойчивость и т.п.). Хотя для С.б. характерно отсутствие денежных платежей, товарные поставки оцениваются в денежной форме и регулируются в соответствии с мировыми или договорными ценами.
СДЕЛКА БИРЖЕВАЯ – англ.: deal exchange; нем.: Börsengeschäft (n), Börsentransaktion (n) – договор купли-продажи товаров, заключенный на бирже.
СДЕЛКА БИРЖЕВАЯ «ДЕПОРТ» – см. Депорт
СДЕЛКА БИРЖЕВАЯ ЗАВЕРШАЮЩАЯ – англ.: closing deal; нем.: Abschlussgeschäft (n) – биржевая операция (с товарами или ценными бумагами), после которой завершаются обязательства по срочным сделкам (при игре на повышение или понижение) либо прекращается ответственность владельца опциона.
СДЕЛКА БИРЖЕВАЯ ЗАКРЫВАЮЩАЯ – сделка, закрывающая «длинную» или «короткую» позицию.
СДЕЛКА БИРЖЕВАЯ КАССОВАЯ – англ.: cash deal; нем.: Kassageschäft (n) – 
1) сделка, совершаемая с товарами, ценными бумагами или валютами при условии их немедленной поставки (после заключения сделки) и полной оплаты в максимально короткий срок (обычно в день заключения сделки).
СДЕЛКА БИРЖЕВАЯ КОНТАКТНАЯ – биржевая сделка за наличные деньги с немедленной поставкой товаров.
СДЕЛКА БИРЖЕВАЯ КОНТРАКТНАЯ – англ.: contract transaction – биржевая сделка, предусматривающая куплю-продажу контрактов.
СДЕЛКА БИРЖЕВАЯ «КЭШ» – англ.: deal «cache»; нем.: Cashe-Geschäft (n) – биржевая сделка с условием оплаты товаров или услуг наличными деньгами.
СДЕЛКА БИРЖЕВАЯ «НА РАЗНИЦЕ» – англ.: difference transaction – сделка, при которой исходно предполагается, что поставка товара по ней будет отсутствовать. Стороны сделки договариваются только о платеже разницы в ценах, которая может возникнуть в промежуток времени между моментом заключения сделки и моментом ее исполнения. Часто сделки на разнице являются чисто спекулятивными.
СДЕЛКА БИРЖЕВАЯ «НА СЕГОДНЯ» – биржевая операция купли-продажи наличного товара со сроком оформления в течение текущего дня (текущей биржевой сессии).
СДЕЛКА БИРЖЕВАЯ НА СРОК – англ.: forward transaction; нем.: Termingeschäft (n) – сделка с поставкой товара в будущем, заключаемая не с целью реальной поставки товара, а с целью перепродажи биржевого контракта до наступления срока поставки и получения прибыли за счет изменения уровня цен на бирже.
СДЕЛКА БИРЖЕВАЯ НЕСТАНДАРТНАЯ – англ.: odd lot; нем.: nicht allgemein übliche Transaktion (f) – сделка, заключаемая на бирже, размер партии или лота которой меньше или больше установленного биржевым комитетом или принятого значения для данного рынка. Размер комиссии, взимаемый брокерами по С.н. выше, чем по стандартным сделкам.
СДЕЛКА БИРЖЕВАЯ ОБМЕННАЯ – англ.: exchange agreement; нем.: Tauschgeschäft (n) – сделка, в соответствии с которой покупатель передает продавцу свой долгосрочный фьючерсный контракт в обмен на наличный товар в эквивалентном размере или же соответствующий краткосрочный фьючерсный контракт в обмен на товар по согласованной цене.
СДЕЛКА БИРЖЕВАЯ ОПЦИОННАЯ – биржевая сделка, связанная с уступкой прав (на будущее) в отношении биржевого товара или контракта на поставку биржевого товара.
СДЕЛКА БИРЖЕВАЯ РЕАЛЬНАЯ – англ.: real bargain; нем.: reales Börsengeschäft (n) – совершенная на бирже сделка по продаже или приобретению товара с поставкой реального товара на склад биржи или с получением его со склада.
СДЕЛКА БИРЖЕВАЯ С КРЕДИТОМ – 1) сделка, при которой брокерская контора, получив кредит для совершения биржевых сделок, приобретает на бирже нужный ей товар с последующей реализацией также через биржевые торги; 2) вид сделки на товарной бирже, которая подразумевает соглашение между брокером и клиентом, по которому брокер обязуется в обмен на товар, предложенный клиентом, предоставить ему интересующий его товар. Сделка с кредитом позволяет законно осуществлять бартерные операции.
СДЕЛКА БИРЖЕВАЯ С МАРЖОЙ – сделка на покупку ценных бумаг, при заключении которой надо заплатить гарантийную маржу – 50% всей суммы, а остальное можно получить в кредит у брокера; при этом ценные бумаги играют роль гарантийного залога. Покупатель получает возможность приобрести вдвое больше ценных бумаг, т.е. увеличить возможную прибыль. Риск заключается в том, что, если курс ценных бумаг начинает падать, то брокер может потребовать возврата долга с уплатой наличными. В случае несостоятельности покупателя, брокер продает его акции.
СДЕЛКА БИРЖЕВАЯ С НАЛИЧНЫМ ТОВАРОМ – англ.: spot deal; нем.: Spotgeschäft (n), Sofortgeschäft (n) – биржевая сделка купли-продажи реального, имеющегося в наличии товара, с осмотром или по образцу, при условии немедленной оплаты.
СДЕЛКА БИРЖЕВАЯ С ПРЕМИЕЙ – англ.: option business; нем.: Prämiengeschäft (n) – сделка, при которой один из контрагентов за определенную премию (вознаграждение) приобретает на основании особого соглашения на определенное время право сделать тот или иной выбор, имеющий отношение к исполнению сделки. Например, право осуществить покупку или отказаться от нее в течение определенного периода времени.
СДЕЛКА ВАЛЮТНАЯ «СВОП» – операция беспроцентного обмена валютами в определенном отношении на определенный срок. Согласно этой сделке осуществляется немедленная поставка друг другу валюты по курсу «спот» и заключается контрсделка на определенный срок по курсу «форвард» с теми же валютами в прежнем объеме. При такой сделке одна из сторон выплачивает дисконт (депорт), а другая сторона получает премию (репорт) при условии, что возникла разница между отношением этих курсов в двух крайних точках.
СДЕЛКА БИРЖЕВАЯ СПОТ – англ.: spot deal – см. Сделка биржевая с наличным товаром.
СДЕЛКА ВАЛЮТНАЯ «СПОТ» – конверсионная операция с датой валютирования на второй за днем заключения сделки рабочий банковский день.
СДЕЛКА ВАЛЮТНАЯ «НА СЕГОДНЯ» – англ.: today deal; нем.: «today» – Geschaft (n) – валютная сделка, заключаемая на межбанковском валютном рынке со сроком исполнения в день заключения при фиксированном валютном курсе.
СДЕЛКА ВАЛЮТНАЯ «НА ЗАВТРА» – англ.: tomorrow deal; нем.: «tomorrow»- Geschäft (n) – срочная биржевая сделка на поставку валюты, заключаемая на межбанковском валютном рынке при прогнозируемом валютном курсе на день вперед.
СДЕЛКА ВНЕБИРЖЕВАЯ – покупка товаров или финансовых инструментов вне торгового зала биржи.
СДЕЛКА ВНЕШНЕТОРГОВАЯ – англ.: foreign trade transaction; нем.: Aussenhandelsgeschäft (n) – экспортно-импортная операция по обмену товарами/услугами, лицензиями и т.д., в которой участвует хотя бы одно иностранное юридическое лицо.
СДЕЛКА ВОЗМЕЗДНАЯ – англ.: deal compensation; нем.: Kompensationsgeschäft (n) – сделка, в которой обязанности одной из сторон совершить определенные действия соответствует встречная обязанность другой стороны по представлению материального или другого блага.
СДЕЛКА ВСТРЕЧНАЯ – англ.: reciprocal trade arrangement – закупки, осуществляемые на основании обязательств, которые приняты экспортерами как условие продажи их товаров в страну импортеров.
СДЕЛКА ЖЕСТКАЯ – соглашение, по которому как ценные бумаги, так и срок выполнения обязательств фиксируются до совершения сделки. Ни одна из сторон не имеет права прекратить действие соглашения.
СДЕЛКА ЗА НАЛИЧНЫЙ РАСЧЕТ – оплата товара или услуг путем внесения наличных денег в кассу продавца.
СДЕЛКА ИМПОРТНАЯ – сделка, предметом которой является покупка товаров, услуг за границей и ввоз их в страну.
СДЕЛКА КАБАЛЬНАЯ – англ.: one-sided deal; нем.: botmässiges Geschäft (n) – крайне невыгодная сделка, заключенная под принуждением, обманным путем.
СДЕЛКА КОММЕРЧЕСКАЯ – коммерческий обмен ценностями между двумя сторонами. С.к. предполагает наличие: по меньшей мере двух ценностно значимых объектов; согласованных условий ее осуществления; согласованного времени совершения и согласованного места проведения. Обычно условия сделки поддерживаются и охраняются законодательством.
СДЕЛКА КОМПЕНСАЦИОННАЯ – англ.: compensation transaction; нем.: Kompensationsgeschäft (n) – вид внешнеторговой сделки, при которой происходит взаимная поставка товаров или взаимное предоставление услуг контрагентами по сделке. Существует два основных вида С.к.: коммерческая, при которой внешнеторговое соглашение заключается на товарообменной основе (бартерная сделка), и промышленная, при которой, напр., происходит поставка комплектного оборудования, а расчет за поставленное оборудование будет производиться либо товарами, произведенными на нем, либо валютными средствами, полученными от реализации товаров.
СДЕЛКА КОНСЕНСУАЛЬНАЯ – сделка, для совершения которой достаточно соглашения сторон. Передача вещи, совершение действия осуществляются с целью их исполнения. Консенсуальными являются договоры купли-продажи, а также многие сделки по выполнению работ и оказанию услуг (договор подряда, договор комиссии и т.п.). Противоположный вид – реальные сделки.
СДЕЛКА КОНСИГНАЦИОННАЯ – англ.: consignment transaction – сделка, по которой экспортируемый консигнантом товар оплачивается после его продажи. Продажа товара осуществляется со склада экспортера на комиссионных началах в течение оговоренного срока (срок консигнации составляет от 6 до 24 месяцев). Собственником товара является консигнант. В договоре консигнации указываются минимальная цена продажи, условия платежа, вознаграждение консигнанту.
СДЕЛКА МАРГИНАЛЬНАЯ – англ.: deal marginal; нем.: Marginalgeschäft (n) – купля ценных бумаг, половина стоимости которых при заключении сделки оплачивается покупателем наличными, а остальная сумма предоставляется покупателю брокером в виде кредита под залог купленных ценных бумаг.
СДЕЛКА НА НОЧЬ – англ.: overnight – сделка со сроком действия в течение текущего торгового или банковского дня до следующего.
СДЕЛКА НАЛИЧНАЯ – англ.: off-the-self deal – сделка, которая предполагает немедленный обмен активами, в отличие от форвардного контракта, предусматривающего поставку актива в будущем по оговоренной цене.
СДЕЛКА О РАЗДЕЛЕ ПРОДУКЦИИ – сделка на производство или поставки продукции, кредит по которой погашается этой продукцией.
СДЕЛКА ОДНОСТОРОННЯЯ – англ.: deal unilateral; нем.: unilaterales Geschäft (n) – сделка, для совершения которой в соответствии с законом или соглашением сторон необходимо и достаточно выражения воли одной стороны (напр., завещание). Как правило, С.о. создает обязанности для лица, совершившего сделку. С.о. всегда является безвозмездной.
СДЕЛКА ОНКОЛЬНАЯ – англ.: oncall contract; нем.: Call-Geschäft (n) – система покупки реального товара, при которой цены не фиксируются до тех пор, пока покупатель не потребует этого. Продавец страхует себя хеджированием (см.) – продажей, а цена, по которой он закрывает хедж, становится ценой закупки реального товара.
СДЕЛКА ОФФСЕТНАЯ – англ.: offset deal; нем.: Offset-Geschäft (n) – 1) зачет операций купли-продажи ценных бумаг и других финансовых инструментов, осуществляемый расчетной (клиринговой) палатой; 2) одна из форм встречной торговли, при которой происходит обмен товарами и услугами, а также инвестирование капитала взамен предоставления различных льгот и услуг; 3) рыночное обязательство, противоположное другому обязательству и потому ликвидирующее его, напр. сделка, прекращающая обязательства сторон по фьючерсному контракту.
СДЕЛКА ПАРАЛЛЕЛЬНАЯ – англ.: parallel contract; нем.: Parallelgeschäft (n) – товарообменная операция, взаимодействие двух контрактов, при котором продавец обязуется произвести контрпокупку в течение определенного срока. С.п. применятся часто при внешнеторговых операциях. С.п. предусматривает заключение двух раздельных договоров: о продаже и о встречной закупке через определенный период времени.
СДЕЛКА ПОКРЫТИЯ – сделка с ценными бумагами для покрытия риска или обязательство по «короткой» продаже.
СДЕЛКА ПРЕМИАЛЬНАЯ – англ.: deal bonus; нем.: Prämiengeschäft (n) – форвардная или опционная сделка, из которой можно выйти путем уплаты соответствующей премии.
СДЕЛКА ПРОЛОНГАЦИОННАЯ – англ.: deal extended; нем.: prolongiertes Geschäft (n) – сделка с ценными бумагами, в соответствии с которой покупателю или продавцу предоставляется возможность продлить операцию и отстрочить окончательный расчет в зависимости от динамики изменения рыночного курса ценных бумаг.
СДЕЛКА РЕПОРТНАЯ – англ.: contango transaction; нем.: Reportgeschäft (n) – продажа ценных бумаг банку по курсу, действующему на данный день, с обязательством их обратной покупки через определенный период времени по повышенному курсу. С.р. является одной из форм кредитования клиентов.
СДЕЛКА С НЕМЕДЛЕННОЙ ПОСТАВКОЙ – англ.: immediate delivery deal – конверсионная операция с датой валютирования, отстоящей от дня заключения сделки не более, чем на два рабочих банковских дня.
СДЕЛКА С ОБРАТНОЙ ПРЕМИЕЙ – англ.: reverse premium transaction; нем.: Rückprämiengeschäft (n) – сделка, заключаемая на рынке ценных бумаг, при которой продавец имеет право отказаться от продажи ценных бумаг, уплатив покупателю при этом определенную премию (компенсацию). Такую сделку продавец заключает в случае, если он ожидает значительного повышения курса.
СДЕЛКА С ПОСЛЕДУЮЩЕЙ ФИКСАЦИЕЙ ЦЕНЫ – сделка с реальным товаром, при которой в момент заключения контракта стороны фиксируют лишь премию к биржевой котировке, а фьючерс устанавливается впоследствии до истечения срока поставки товара в любой момент времени по выбору либо покупателя, либо продавца. При этом фьючерсный контракт одной стороны не передается другой. Применяется чаще всего в тех случаях, когда экспортер или импортер по какой-л. причине не может использовать механизм фьючерсной биржи. Экспортеры заключают подобные сделки, когда ожидают повышения цен, а импортеры – когда прогнозируют понижение цен на фьючерсной бирже.
СДЕЛКА С ПРЕДВАРИТЕЛЬНОЙ ПРЕМИЕЙ – англ.: transaction with preliminary premium; нем.: Vorprämiengeschäft (n) – сделка, заключаемая на рынке ценных бумаг, при которой покупатель имеет право отказаться от покупки ценных бумаг, уплатив продавцу при этом определенную премию (компенсацию). Такую сделку покупатель заключает в случае, если он сомневается в повышении курса.
СДЕЛКА С ЦЕННЫМИ БУМАГАМИ – англ.: bargain with securities; нем.: Wertpapiergeschäft (n) – операция с ценными бумагами, представляющая собой передачу имущественных прав, закрепляемых ценными бумагами, одновременно с переходом права собственности на ценную бумагу.
СДЕЛКА СРОЧНАЯ – англ.: forward transaction; нем.: Sofortgeschäft (n), Termingeschäft (n) – сделка по продаже ценных бумаг, валюты, в соответствии с которой покупатель получает ценные бумаги, валюту в момент заключения сделки, а оплату их производит через определенный срок по зафиксированным в момент заключения сделки цене или курсу. С.с. бывает твердой, при которой стороны берут на себя обязательства по купле-продаже в определенный срок и условия сделки при этом не подлежат изменению, и условной, при которой одна из сторон по сделке имеет право отказаться от выполнения своих обязательств, уплатив при этом другой стороне определенную премию (компенсацию).
СДЕЛКА СТАНДАРТНАЯ – 1) оговоренный правилами биржи, аукциона или торга размер сделки, принимаемый за основу торговли (торговля идет лотами, контрактами); 2) единица торговли на финансовом или товарном рынке: на Нью-Йоркской фондовой бирже стандартная единица торговли составляет 100 акций, 1000 или 5000 долл. по облигациям (по неактивным акциям может быть и 10 акций); в институциональной торговле стандартной считается сделка в 500 акций, на внебиржевом рынке депозитных сертификатов С.с. составляет 1 млн долл.; цены по С.с. обычно немного ниже.
СДЕЛКА «ТОВАР ПРОТИВ ФЬЮЧЕРСОВ» – англ.: sales against actuals, A/A; нем.: Geschäft (n) Warengeschäft gegen Termingeschäft – биржевая операция, при которой фьючерсный контракт передается покупателем продавцу одновременно с переходом права собственности на реальный товар от продавца к покупателю.
СДЕЛКА ТОВАРООБМЕННАЯ – по такой сделке происходит обмен товаров на другие товары равной стоимости, каждая из сторон выступает одновременно в качестве продавца и покупателя, при этом денежные платежи обычно отсутствуют.
СДЕЛКА ТРАНСФЕРТНАЯ – сделка, согласно которой происходит взаимный обмен товаров или валюты обычно при внешнеторговых операциях на договорных условиях.
СДЕЛКА УСЛОВНАЯ – англ.: deal conditional; нем.: bedingtes Geschäft (n) – 1) сделка, по условиям которой один из контрагентов имеет право отказаться от выполнения своих обязательств, уплатив другому определенную премию; 2) сделка, юридические последствия совершения которой ставятся в зависимость от какого-л. обстоятельства (события или действия третьего лица), которое может наступить или не наступить в будущем.
СДЕЛКА ФАКТОРИНГОВАЯ – сделка, предусматривающая перепродажу прав на взыскание долгов; покупая финансовые обязательства, банк полностью берет на себя риск по их исполнению и в том случае, если плательщик окажется не в состоянии оплатить выставленные ему требования.
СДЕЛКА ФОРВАРДНАЯ – англ.: forward contract; нем.: Forward-Geschäft (n) – срочная сделка за наличный расчет, в соответствии с которой продавец поставляет товар (валюту) покупателю в будущем, однако цена товара (курс валюты) устанавливается в момент заключения сделки.
СДЕЛКА «ФОРВАРД-ФОРВАРД» – открытие двух противоположных форвардных позиций, напр. покупка трехмесячных долларов и одновременная продажа шестимесячных долларов; также привлечение межбанковского депозита, напр. на 6 мес., и одновременное его размещение на 3 мес.
СДЕЛКА ФЬЮЧЕРСНАЯ – англ.: futures business; нем.: Termingeschäft (n) – вид сделок на фондовой или товарной бирже, предполагающих передачу товара или ценных бумаг с уплатой денежной суммы через определенный срок после заключения сделки по цене, указанной в контракте. Основной целью заключения С.ф. является получение разницы в ценах или курсах ценных бумаг, возникающей к сроку завершения сделки (ликвидационному сроку).
СДЕЛКА «ШИПМЕНТ» – срочная сделка за наличный расчет, в соответствии с которой продавец должен поставить определенного качества товар, валюту на определенную дату в будущем. Цена поставки может быть зафиксирована в любой момент до наступления ее поставки.
СДЕЛКА ЭКСПОРТНАЯ – сделка, предусматривающая продажу товаров и услуг за границу, их вывоз. Экспортер обычно избегает принимать повышенные обязательства, старается свести их к минимуму и одновременно обеспечить платеж за поставленный товар.
СЕАНС КЛИРИНГОВЫЙ – англ.: clearing séance – сеанс расчета взаимных встречных обязательств участников клиринговых расчетов. С.к. состоит из трех основных этапов: 1) прием и накопление расчетных документов на перевод денежных средств от участников расчетов; 2) вычисление для каждого участника расчетов его чистой позиции как разности между общей кредиторской и общей дебиторской задолженностями; 3) окончательный расчет, в ходе которого происходит перевод или списание денежных сумм, соответствующих чистым позициям по счетам участников расчетов.
СЕБЕСТОИМОСТЬ – англ.: Cost price; нем.: Selbstkosten (n) – денежное выражение затрат предприятия на производство и реализацию продукции. В С. продукции (работ, услуг) включаются: затраты, связанные с непосредственным производством продукции; затраты, связанные с использованием природного сырья; затраты на подготовку и освоение производства; затраты, связанные с совершенствованием, модернизацией технологий и производства; затраты на обслуживание производственного процесса; затраты по обеспечению нормальных условий труда и техники безопасности; затраты, связанные с управлением производством; затраты по подготовке и переподготовке кадров; затраты на создание страховых фондов и резервов; затраты на оплату процентов по полученным кредитам; затраты, связанные со сбытом продукции; амортизационные отчисления; налоги, сборы и другие обязательные отчисления и платежи. В С. также входят другие затраты предприятия.
СЕБЕСТОИМОСТЬ БАЗИСНАЯ – себестоимость прошлого периода, взятая за основу расчета себестоимости текущего или планового периода.
СЕБЕСТОИМОСТЬ ЕДИНИЦЫ ПРОДУКЦИИ – англ.: unit cost; нем.: Planselbstkosten (pl) je Erzeugniseinheit – стоимостная оценка используемых в процессе производства единицы продукции природных ресурсов, сырья, материалов, топлива, энергии, основных средств, а также других затрат на ее производство и продажу.
СЕБЕСТОИМОСТЬ ЗАПАСОВ – все затраты на закупку, обработку и прочие затраты, произведенные в целях доведения запасов до их текущего состояния и транспортировки к месту их текущего расположения.
СЕБЕСТОИМОСТЬ КАПИТАЛА – англ.: capital cost – средневзвешенный процент прибыли, который компания должна выплачивать своим инвесторам.
СЕБЕСТОИМОСТЬ МАТЕРИАЛОВ ФАКТИЧЕСКАЯ – англ.: actual cost of materials – денежное выражение фактических затрат на заготовление материалов. Рассчитывается бухгалтерией ежемесячно. При этом в нее включаются: оплата процентов за приобретение в кредит, предоставленный поставщиком этих ресурсов, наценки (надбавки), комиссионные вознаграждения, уплаченные снабженческим, внешнеэкономическим организациям, стоимость услуг товарных бирж, таможенные пошлины и т.д.
СЕБЕСТОИМОСТЬ ОБРАБОТКИ – англ.: conversion cost; нем.: Selbstkosten (n) der Bearbeitung – совокупность затрат (труда, материалов, денежных средств), связанных с превращением сырья и материалов в готовую продукцию. С.о. включается в себестоимость реализованной продукции.
СЕБЕСТОИМОСТЬ ОБРАЩЕНИЯ ТОВАРОВ – англ.: cost of circulation of goods – затраты живого и овеществленного труда, связанные с перевозкой, хранением, переработкой и реализацией товара, с торговым обслуживанием населения.
СЕБЕСТОИМОСТЬ ПРОДУКЦИИ ПОЛНАЯ – англ.: total cost, full cost; нем.: Gesamtselbstkosten (n) – общая сумма всех затрат предприятия на производство и реализацию продукции.
СЕБЕСТОИМОСТЬ ПРОДУКЦИИ ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ – сумма затрат предприятия на производство продукции, включая стоимость полуфабрикатов, покупных изделий и услуг других предприятий, а также затраты по обслуживанию и управлению производством.	Comment by Надя: 800
СЕБЕСТОИМОСТЬ ПРОДУКЦИИ ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ – сумма затрат на организацию технологического процесса изготовления продукции и оказания услуг.
СЕБЕСТОИМОСТЬ ПРОДУКЦИИ ФАКТИЧЕСКАЯ – англ.: product cost actual; нем.: faktisches Selbstkosten der Produktion (n) – себестоимость продукции, рассчитанная в конце отчетного периода на основании данных бухгалтерского учета о фактических затратах на производство и фактическом количестве полученной продукции.
СЕГМЕНТ РЫНОЧНЫЙ – англ.: market segment; нем.: Marktsegment (n) – группа покупателей рынка с определенными характеристиками спроса на конкретные виды товаров. Выделяются по различным критериям: уровню дохода, социальному положению, возрасту, полу, национальности, региону проживания и др.
СЕГМЕНТ ЦЕЛЕВОЙ – англ.: price segment – преимущественный диапазон цен, по которым организация реализует свои товары. Может быть низким (преимущественно дешевые товары), средним и высоким (преимущественно дорогие товары).
СЕГМЕНТАЦИЯ РЫНКА – англ.: market segmentation; нем.: Marktsegmentation (f) – выделение рыночных сегментов и ориентация деятельности на удовлетворение специфических потребностей покупателей различных рыночных сегментов. С.р. может производиться по географическому, демографическому и другим признакам.
СЕГМЕНТАЦИЯ РЫНКОВ ТРУДА – англ.: labour market segmentation; нем.: Segmentation (f) von Arbeitsmärkten – объективно обусловленный процесс их структурирования, при котором под воздействием политико-экономических и социальных факторов развития общества возникает необходимость разделения рынков на отдельные субрынки и сегменты, отличающиеся различными характеристиками и правилами поведения, исходя из особенностей каждой категории работников. Сегментация позволяет конкретно оценивать состояние рынка труда по каждой категории работников с точки зрения занятости и безработицы, конкуренции между наемными работниками, т.е. установить частное условие равновесия внутри субрынка.
СЕГМЕНТИРОВАНИЕ РЫНКА ПО ГЕОГРАФИЧЕСКОМУ ПРИНЦИПУ – методика проведения сегментационного анализа, в основу которого заложены географические факторы. Сегментирование по географическому принципу предполагает разбивку рынка на разные географические единицы: государства, штаты, регионы, округа, города, общины. Фирма может принять решения действовать: 
1) в одном или нескольких географических районах; 2) во всех районах, но с учетом различий в нуждах и предпочтениях, определяемых географией.
СЕГМЕНТИРОВАНИЕ РЫНКА ПО ДЕМОГРАФИЧЕСКОМУ ПРИНЦИПУ – методика проведения сегментационного анализа рынка на группы на основе таких демографических переменных, как пол, возраст, размер семьи, этап жизненного цикла семьи, уровень доходов, род занятий, образование, религиозные убеждения, раса и национальность.
CEDEL – нем.: CEDEL – международная автоматизированная система межбанковских расчетов по операциям с ценными бумагами – система клиринга по еврооблигациям.
СЕЗОННОСТЬ – экономические процессы, связанные со сменой времен года, с периодом созревания урожая и его переработки, выполнением определенных работ, а также с обычаями, традициями, праздниками и пр.
СЕЗОННОСТЬ ПРОИЗВОДСТВА – неравномерность выпуска продукции в течение года (связанная с сезоном) в ряде отраслей промышленности: мясной, молочной, рыбной, пищевой, а также в строительстве, сельском хозяйстве. Преодоление С.п. позволяет увеличить выпуск продукции, полнее использовать трудовые ресурсы и основные фонды.
СЕЙЛЗ-МЕНЕДЖЕР – англ.: sales manager – консультант по торговле или продавец высокого класса.
СЕЙЛЗ ПРОМОУШН – 1) продвижение товара, стимулирование сбыта; 
2) поощрение труда торговых работников с помощью премий, подарков, конкурсов и т.п.
СЕЙФ – помещение, предназначенное для хранения денег или ценностей (в банке и других учреждениях).
СЕЙФ АБОНЕМЕНТНЫЙ – сейф в банке, сдаваемый внаем клиентам для хранения денег, ценных бумаг, вещей, документов. С.а. имеет два замка. Клиент после уплаты денежной суммы получает в свое распоряжение ключ от сейфа; ключ от второго замка остается в банке, вследствие чего сейф может быть открыт только совместно клиентом и банковским работником. Каждое открытие сейфа регистрируется в контрольном журнале.
«СЕЙФ АКТИВНЫЙ» – англ.: storage vault; нем.: aktiver Safe (m), aktiver Tresor (m) – 1) обеспечение ссуд профессиональных участников рынка ценных бумаг (брокеров и др.) и клиентов в форме ценных бумаг, находящихся на хранении в сейфе; 
2) фактическое место хранения ценных бумаг перед началом операций с ними.
«СЕЙФ НОЧНОЙ» – англ.: night safe; нем.: Nachttresor (m) – услуга по хранению денежной наличности, предоставляемая коммерческими банками. Данной услугой пользуются физические и юридические лица, которые сдают денежную наличность после окончания рабочего дня и на следующее утро забирают ее обратно.
СЕКВЕСТР – англ.: seqüster; нем.: Beschlagnahme (f) – 1) запрещение или ограничение, налагаемое государственной властью на пользование или распоряжение каким-л. имуществом, денежными средствами и иными ценностями; 2) хранение вещей, денежных сумм, ценных бумаг и др., являющихся предметом спора между двумя или более лицами о праве на данные ценности. Спорящие передают эту вещь третьему лицу, которое после разрешения данного спора обязуется возвратить вещь тому лицу, которому она будет присуждена по решению суда или по соглашению сторон.
СЕКРЕТ БАНКОВСКИЙ – обязательство банка не разглашать сведений по банковским счетам, кредитам и вкладам своих клиентов. В настоящее время ни в одной стране это положение не является абсолютным. По требованию суда этот секрет может быть снят.
СЕКРЕТ КОММЕРЧЕСКИЙ – информация, сведения, являющиеся коммерческой тайной компании, организации.
СЕКТОР – 1) участок, ограниченный радиальными линиями; 2) отдел учреждения, организации; 3) отрасль, область государственной, хозяйственной деятельности.
СЕКТОР АГРАРНЫЙ – англ.: agricultural sector – сектор экономики, производящий продукты питания и такие сырьевые материалы, как хлопок или древесина для внутреннего потребления либо на экспорт.
СЕКТОР КОРПОРАТИВНЫЙ – англ.: corporative sector – сектор экономики, охватывающий хозяйственную деятельность предприятий.
СЕКТОР НЕФИНАНСОВЫХ КОРПОРАЦИЙ – совокупность нефинансовых корпораций, занимающихся производством товаров и услуг с целью получения прибыли, и некоммерческих организаций, занятых нерыночным производством. В зависимости от того, кто осуществляет контроль над корпорациями, различаются три подсектора С.н.к.: государственные нефинансовые корпорации; национальные частные нефинансовые корпорации; иностранные нефинансовые корпорации. С.н.к. вносит наибольший вклад в производство валового внутреннего продукта, но не участвует в конечном потреблении.
СЕКТОР ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКИЙ – представляет собой совокупность всех фирм, зарегистрированных внутри страны и проявляющих свою активность следующими способами: 1) предъявление спроса на факторы производства; 2) организация процесса создания и предложения товаров и услуг; 3) инвестирование средств и увеличение запасов капитала внутри страны. Предпринимательский сектор обеспечивает производство большей части ВВП, предъявляет спрос на рынок факторов производства и обеспечивает предложение товаров на потребительском рынке.
СЕКТОР СОЦИАЛЬНЫЙ – англ.: social sector; нем.: sozialer Sektor (m) – собирательный термин, охватывающий политику и программы в таких сферах, как занятость и безработица, поддержание благосостояния, здравоохранение, образование и обучение.
СЕКТОР ФИНАНСОВЫХ КОРПОРАЦИЙ – совокупность финансовых корпораций и некоммерческих организаций, основным видом деятельности которых является финансовое посредничество. В С.ф.к. включаются центральный банк; коммерческие банки, прочие финансовые посредники (инвестиционные фонды, лизинговые организации и т.д.); финансовые вспомогательные учреждения (фондовые биржи), маклеры и брокеры по операциям с ценными бумагами и т.д.; страховые корпорации и пенсионные фонды. Следует различать государственные, национальные частные и иностранные корпорации.
СЕКТОР ЭКОНОМИКИ – англ.: economics sector; нем.: Wirtschftssektor (m) – совокупность хозяйственных единиц, характеризующихся однородностью экономической деятельности или организационным и финансовым единством.
СЕКТОР ЭКОНОМИКИ ВТОРИЧНЫЙ – англ.: secondary sector of industry – обрабатывающая промышленность и строительство; сфера хозяйства, в которой происходит переработка продуктов, созданных в первичной секторе. Среди отраслей данного сектора: энергетика, электроника, металлургия, автомобильная промышленность, авиастроение, текстильная промышленность и др.
СЕКТОР ЭКОНОМИКИ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ – англ.: public sector; нем.: Staatssektor (m) – совокупность предприятий, организаций, учреждений, находящихся в государственной собственности и управляемых государственными органами или назначаемыми, нанимаемыми ими лицами.
СЕКТОР ЭКОНОМИКИ ПЕРВИЧНЫЙ – англ.: primary sector of industry – сфера хозяйства, в рамках которой происходит преобразование природного продукта. Большая часть продуктов, произведенных данным сектором, является сырьем для других производств. Основные отрасли, действующие в этом секторе: сельское хозяйство, агробизнес, рыболовство, лесное хозяйство и добывающие отрасли. Благодаря совершенствованию технологий в развитых странах количество занятых в данном секторе постоянно сокращается, что позволяет высвобождать рабочие руки для вторичного и третичного секторов.
СЕКТОР ЭКОНОМИКИ РЕАЛЬНЫЙ – англ.: real production sector; нем.: realer Wirtschaftssektor – сектор, в котором создается валовой внутренний продукт. Включает промышленное производство, сферу оказания промышленных и бытовых услуг. Основу С.э.р. составляет производство промышленной и сельскохозяйственной продукции. Развитие С.э.р. ведет к увеличению заработной платы, росту доходов населения, увеличению благосостояния общества в целом.
СЕКТОР ЭКОНОМИКИ ТРЕТИЧНЫЙ – англ.: tertiary sector of industry – сфера услуг. Основные отрасли третичной сферы: туризм, здравоохранение, транспорт, связь, торговля, индустрия развлечений (в т.ч. радио, телевидение, кино, звукозапись и др.), медиабизнес.
СЕКТОР ЭКОНОМИКИ ЧАСТНЫЙ – англ.: private sector; нем.: Privater Sektor (m) – сектор экономики, в основе функционирования которого лежит частная собственность. Часть экономики, не находящаяся под контролем государства.
СЕКТОР ЭКОНОМИКИ ЧЕТВЕРТИЧНЫЙ – англ.: quaternary sector of industry – отрасли хозяйства, связанные с производством интеллектуальной продукции, научными исследованиями, сбором и обработкой информации.
СЕКЦИЯ – отдел учреждения, организации.
СЕКЦИЯ БРОКЕРСКАЯ – англ.: broken section – структурная чась брокерской конторы, специализирующаяся на определенной группе товаров.
СЕКЬЮРИТИЗАЦИЯ – англ.: securitization; нем.: Securitization (f) – 1) использование денежных поступлений, предусмотренных условиями контракта, в качестве обеспечения при выпуске долговых обязательств; 2) финансирование потребностей компании на рынке ссудных капиталов не через посредников, т.е. путем привлечения кредитов от различных коммерческих банков, а непосредственно через выпуск собственных векселей, облигаций и др.
СЕКЬЮРИТИЗАЦИЯ АКТИВОВ – англ.: securitization of assets; нем.: Aktivasecuritization (f) – реализация на рынке части активов коммерческого банка в форме ценных бумаг. При секъюритизации используются не все активы банка, а в основном обязательства заемщиков банка по предоставленным им ссудам. Обеспечением данных ценных бумаг выступают сами активы коммерческого банка, и погашение этих ценных бумаг происходит за счет средств, поступающих от заемщиков банка в счет погашения выданных им кредитов. Банки используют секъюритизацию активов прежде всего для увеличения своей ликвидности и доходности. Кроме того, банки часто благодаря секъюритизации избавляются от довольно рискованных активов, хотя иногда ценные бумаги передаются инвесторам с условием права регрессного требования (с оборотом) к банку, выпустившему эти ценные бумаги. При этом активы не могут быть списаны с баланса банка. Секъюритизацию в основном используют крупные банки с надежной репутацией.
СЕЛЕКЦИЯ ОТРИЦАТЕЛЬНАЯ – вытеснение с рынка высококачественной продукции товарами низкого качества вследствие недостаточной (асимметричной) рыночной информации для потребителей; происходит при отсутствии законодательной защиты прав потребителей, когда продавцы идут на фальсификацию фирменных знаков, торговых марок, гарантий качества.
«СЕЛЬДЬ КОПЧЕНАЯ» – биржевой жаргон; предварительный проспект, в общих чертах информирующий об эмиссии облигационного займа. В нем не указаны такие основные параметры, как запрашиваемая цена, размер комиссий дилерам. «С.к.» может быть выпущена до вступления в силу заявления о регистрации эмитента.
СЕМЕЙСТВО ФОНДОВ – англ.: fund family – набор фондов с различными инвестиционными задачами, предлагаемый одной управляющей компанией. Во многих случаях инвесторы могут перемещать свои активы из одного фонда в другой в пределах семейства с небольшими затратами или при их отсутствии.
СЕНЬОРАЖ – англ.: seigniorage; нем.: Segniorage (n) – плата, взимаемая монетным двором за чеканку металлической монеты. В современных условиях С. взимается от чистой прибыли, получаемой любой организацией, осуществляющей эмиссию денег, включая выпуск банкнот. В ряде случаев С. взимается с той страны, валюта которой используется иностранными государствами для торговых целей и в качестве резерва.
СЕПАРАТИЗМ – англ.: separatism; нем.: Separatismus (m) – экономическая политика, осуществляемая на региональном уровне и направленная на создание в данном регионе независимого от центра рынка, получение полной экономической самостоятельности.
СЕРВИЗАЦИЯ – англ.: development of service sphere – развитие сферы услуг, увеличение ее доли в функционировании экономики.
СЕРВИС – англ.: service; нем.: service, Dienstleistungen (pl) – квалифицированное обслуживание в сфере производства и сбыта.
СЕРВИС ЭЛЕКТРОННЫЙ – англ.: e-service – все виды услуг и сервиса, оказываемые с помощью электронных средств.
СЕРВИТУТ – англ.: servitut; нем.: Servitut (f) – право ограниченного пользования чужим земельным участком вследствие объективных обстоятельств.
СЕРИЯ ОПЦИОНОВ – все опционы (либо на покупку, либо на продажу) по ценной бумаге только одного вида по согласованной цене.
СЕРИЯ ЦЕННЫХ БУМАГ – совокупность ценных бумаг, выпущенных в одно и то же время под одним номером или под каким-л. иным обозначением (литера А, Б и т.д.).
СЕРТИФИКАТ АКЦИОНЕРНЫЙ – англ.: share sertificate; нем.: Aktieninhaberschein (m) – свидетельство о праве собственности на акции; именная ценная бумага, являющаяся свидетельством владения поименованного лица определенным числом акций акционерного общества. В С.а. указывается лицо, являющееся владельцем определенного количества акций. С.а. имеет следующие реквизиты: количество акций, составляющих предмет сертификата; номинальную стоимость одной акции; наименование эмитента; наименование владельца; ставку дивиденда (для привилегированных акций); условия обращения и др.
СЕРТИФИКАТ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank certificate; нем.: Bankzertifikat (n) – ценная бумага, выпущенная коммерческим банком и удостоверяющая право ее владельца на получение в определенный срок определенной денежной суммы. Различают: депозитные сертификаты, сберегательные сертификаты. С.б. могут выпускаться как в разовом порядке, так и сериями. С.б. должен содержать ряд обязательных реквизитов: наименование сертификата; дату внесения и размер депозита или сберегательного вклада; безусловное обязательство банка вернуть сумму, внесенную в депозит или на вклад; размер процентной ставки за пользование депозитом или вкладом и др. Уступка права требования по С.б. на предъявителя осуществляется простым вручением данного сертификата. Уступка права требования по именному С.б. (цессия) оформляется на оборотной стороне такого сертификата двусторонним соглашением лица, уступающего свои права (цедента), и лица, приобретающего эти права (цессионария). В соответствии с российским законодательством эмитент может и не уведомляться о совершении цессии по С.б. При наступлении срока погашения С.б. банк производит исполнение (возврат номинальной стоимости С.б. и уплату процентов) при предъявлении С.б. В случае досрочного погашения С.б. (если это предусмотрено сертификатом) банк-эмитент имеет право снизить размер выплачиваемой процентной ставки.
СЕРТИФИКАТ ГЛОБАЛЬНЫЙ – англ.: certificate global; нем.: Globalzertifikat (n) – документ, составленный финансовым органом правительства, определяющий порядок выпуска, размещения, обращения и погашения казначейских обязательств государства.
СЕРТИФИКАТ ДЕНЕЖНОГО РЫНКА – анл. money market certificate; нем.: Geldmarktzertifikat (n) – разновидность депозитных сертификатов, выпускаемых коммерческими банками с целью привлечения дополнительных краткосрочных финансовых ресурсов. Проценты по таким сертификатам обычно выше, чем по другим видам депозитных сертификатов.
СЕРТИФИКАТ ДЕПОЗИТНЫЙ – англ.: certificate of deposit (CD); нем.: Depositenzertifikat (n) – ценная бумага, удостоверяющая внесение ее владельцем денежных средств в банк на определенный срок и являющаяся для владельца источником дохода (процента). С.д. является ценной бумагой на рынке ссудных капиталов, выпускается крупными банками и предлагается различным предприятиям, корпорациям для размещения временно свободных денежных средств. С.д. бывают именными и на предъявителя. В Российской Федерации С.д. могут выдаваться только юридическим лицам. Денежные расчеты по купле-продаже С.д. и выплате сумм по ним осуществляются только в безналичном порядке. В развитых странах используются обращающиеся С.д., которые могут быть проданы с потерей определенных процентов или переданы одним лицом другому посредством передаточной надписи (индоссамента).
СЕРТИФИКАТ ДОЛЕВОЙ – англ.: certificate share; нем.: Anteilzertifikat (n) – сертификат, подтверждающий долю владельца фирмы, компании в ее активах или доходах. С.д. используется при передаче капитала в доверительное управление.
СЕРТИФИКАТ ЗАЛОГОВЫЙ – англ.: mortgage certificate; нем.: Pfandschein (m) – документ, прилагаемый к переводному векселю, выписанному при отгрузке товаров, предоставляющий векселедержателю право произвести реализацию данных товаров в случае отказа плательщика от погашения векселя.
СЕРТИФИКАТ ЗОЛОТОЙ – англ.: gold sertificate; нем.: Goldzertifikat (n) – свидетельство о депонировании золота, выдаваемое банком вкладчику. С.з. можно свободно разменять в банке на указанное в нем количество золота или получить по нему денежную сумму, эквивалентную стоимости указанного золота по рыночной цене.
СЕРТИФИКАТ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment certificate; нем.: Investitionszertifikat (n) – 1) ценная бумага, обеспечивающая доход не меньше чем на одну акцию, но не дающая права голоса на общем собрании акционеров. С.и. представляет собой результат деления акции; 2) документ, подтверждающий участие его владельца в специальном фонде ценных бумаг (инвестиционном фонде и др.) и предоставляющий право на получение определенного дохода.
СЕРТИФИКАТ ИНКОРПОРАЦИИ – 1) лицензия на функционирование в качестве корпорации, выдаваемая властями штата (США). Регистрация С.и. требуется и в случае открытия филиала иностранной компании; 2) свидетельство о регистрации, выдаваемое новой компании регистрационной палатой после проверки уставных документов. До получения этого документа банки не могут открывать компании счета (Великобритания).
СЕРТИФИКАТ ИПОТЕЧНЫЙ – англ.: mortgage certificate; нем.: Hypothekenzertifikat (n) – залоговое свидетельство. С.и. является ценной бумагой, торговля которой осуществляется почти во всех биржах.
СЕРТИФИКАТ КАЧЕСТВА – англ.: quality certificate; нем.: Qualitätszertifikat (n), Qualitätszeugnis (n) – документ, выдаваемый компетентными органами (напр., государственной инспекцией) и удостоверяющий качество товаров. С.к. содержит показатели качества товаров, технические характеристики, предусмотренные договором. С.к. является одним из сопроводительных документов и составляется в нескольких экземплярах, из которых один обычно сопровождает груз, другой предъявляется вместе со счетом и другими документами для оплаты за поставленный товар.
СЕРТИФИКАТ НА ПРИБЫЛЬ – англ.: profit certificate – акция без номинальной стоимости, гарантирующая ее владельцу при ликвидации общества определенную часть имеющихся средств АО. Акция без номинальной стоимости не дает ее владельцу права полноправного акционера.
СЕРТИФИКАТ НА УЧАСТИЕ В ПОДПИСКЕ – англ.: share certificate – временное свидетельство, выдаваемое лицам, подписавшимся на ценные бумаги; иногда заменяет ценную бумагу.
СЕРТИФИКАТ О ПРОИСХОЖДЕНИИ ТОВАРОВ – англ.: certificate of origin; нем.: Ursprungszeugnis (n) – в соответствии с российским законодательством под С. о п.т. понимается документ, выдаваемый Торгово-промышленной палатой Российской Федерации или другим уполномоченным органом соответствующего государства и свидетельствующий о том, что данный товар происходит из данного государства. С. о п.т. используется во внешнеторговой деятельности и предъявляется таможенным органам для определения права импортера на ввоз данного товара с льготными таможенными пошлинами и др.
СЕРТИФИКАТ ОБЛИГАЦИИ – англ.: bond certificate; нем.: Schuldverschreibungsschein (m) – ценная бумага, удостоверяющая владение облигацией и содержащая основную информацию о данной облигации: название компании-эмитента, номинальную стоимость, ставку процента (размер дисконта), срок погашения.
СЕРТИФИКАТ ОПЦИОННЫЙ – англ.: option certificate; нем.: Optionszertifikat (n) – ценная бумага, предоставляющая ее владельцу право в течение определенного периода времени покупать-продавать другие ценные бумаги или определенную валюту по определенной цене.
СЕРТИФИКАТ ПОДПИСНОЙ – англ.: scrip certificate; нем.: Bezugszertifikat (n) – сертификат ценной бумаги, предоставляемый после подписки до выплаты ее полной стоимости или до выпуска эмитентом данной ценной бумаги.
СЕРТИФИКАТ САЛЬДОВЫЙ – англ.: balance certificate; нем.: Restbetragzeugnis (n) – документ, предоставляемый акционеру вместо акционерного сертификата при реализации им части указанных в нем акций.
СЕРТИФИКАТ СБЕРЕГАТЕЛЬНЫЙ – англ.: savings certificate; нем.: Sparzertifikat (n) – в соответствии с российским законодательством под С.с. понимается ценная бумага, удостоверяющая сумму вклада, внесенного в банк, и право вкладчика (держателя сертификата) на получение по истечении установленного срока суммы вклада и обусловленных в сертификате процентов в банке, выдавшем сертификат, или в любом филиале этого банка. С.с. могут быть как именными, так и предъявительскими. В случае досрочного предъявления С.с. к оплате банком выплачиваются сумма вклада и проценты, начисленные по вкладам до востребования, если условиями сертификата не установлен иной размер процентов.
СЕРТИФИКАТ-СКРИП – англ.: scrip; нем.: Scrip-Zertifikat (n) – 1) сертификат на новые акции, выданный до того, как данные акции будут напечатаны и размещены среди инвесторов; 2) документ на акции после их разбивки (деления), предоставленный на определенное время.
СЕРТИФИКАТ СООТВЕТСТВИЯ – англ.: certificate of correspondence to; нем.: Übereinstimmungszertifikat (n) – документ, выдаваемый уполномоченным государственным органом с целью подтверждения безопасности определенной номенклатуры импортируемых товаров. Обычно сертификации подлежат следующие категории товаров: товары для детей, продукты питания, товары бытовой химии, парфюмерия и косметика, продукция машиностроения и др.
СЕРТИФИКАТ ТОРГОВЫЙ МЕЖДУНАРОДНЫЙ – англ.: international trade certification; нем.: internationales Handelszertifikat (n) – свободно обращающаяся импортная лицензия, дающая право продавать в стране с неконвертируемой валютой определенное количество товаров с получением выручки в твердой валюте.
СЕРТИФИКАТ ТРАНЗИТНЫЙ – товаросопроводительный документ на грузы, следующие транзитом, удостоверяющий также уплату сквозного тарифа.
СЕРТИФИКАТ «УЛИЧНЫЙ» – англ.: «street» certificate; нем.: Street-Zertifikat (n) – разновидность акционерного сертификата, который выписывается на имя фирмы, работающей с ценными бумагами (инвестиционного дилера или брокера), но фактически принадлежит лицу, уплатившему за него деньги. С.«у.» используются с целью упрощения процедур купли-продажи.
СЕРТИФИКАТ УЧАСТИЯ – англ.: participation certificate; нем.: Beteiligungsurkunde (f) – ценная бумага, документ, подтверждающий участие в капитале компании, но с ограничением некоторых прав обычного акционера (право голоса и др.).
СЕРТИФИКАТ ЦЕННОЙ БУМАГИ – англ.: certification of security; нем.: Wertpapierzertifikat (n) – документ, зарегистрированный в органе государственной регистрации ценных бумаг и содержащий данные, достаточные для установления прав, закрепленных документарной ценной бумагой.
СЕРТИФИКАТ ЦИФРОВОЙ – англ.: digital certificate – электронный документ, выданный сертификационным центром. Используется для идентификации компании или пользователя путем проверки ее открытого ключа.
СЕРТИФИКАТ ЧАСТИЧНЫЙ - документ, подтверждающий права держателя акций на доходы, средства, пропорциональные их номинальной стоимости в случае, если номинальная стоимость не соответствует курсу этих акций на бирже.
СЕРТИФИКАТ ЭКОЛОГИЧЕСКИЙ - является разновидностью сертификата соответствия и представляет собой документ, удостоверяющий соответствие качества продукции, услуг, работ и технологии экологическим требованиям.
СЕРТИФИКАЦИЯ ПЕРСОНАЛА – англ.: personnel certification – установление соответствия качественных характеристик персонала требованиям отечественных и/или международных стандартов.
СЕРТИФИКАЦИЯ ПРОДУКЦИИ – англ.: quality certification of goods; нем.: Produktzertifikat (n) – подтверждение уполномоченным органом, как правило государственным, соответствия качественных характеристик продукции конкретным стандартам или техническим условиям с последующей выдачей соответствующего документа (сертификата). Обязательной сертификации подлежит продукция, по отношению к которой государством установлены требования по обеспечению безопасности жизни и здоровья людей, охране окружающей среды.
СЕРТИФИКАЦИЯ ЭКОЛОГИЧЕСКАЯ – деятельность по подтверждению соответствия сертифицируемого объекта предъявляемым к нему экологическим требованиям. При этом под экологическими понимаются требования, установленные в законодательных и иных нормативных актах в области природопользования и охраны окружающей среды. 
С помощью экологической сертификации решается ряд важнейших задач по обеспечению рационального использования природных богатств, охраны окружающей среды и здоровья людей от вредного воздействия экологически потенциально опасной продукции или услуг. 
Она способствует: предупреждению появления на рынке и реализации экологически опасной продукции и услуг и соответственно предупреждению вреда природной среде; внедрению экологически безопасных технологических процессов и оборудования; производству экологически безопасной продукции на всех стадиях ее жизненного цикла, повышению ее качества и конкурентоспособности; созданию условий для организации производств, отвечающих установленным экологическим требованиям; совершенствованию управления хозяйственной и иной деятельностью; предотвращению ввоза в страну экологически опасных продукции, технологий, отходов, услуг; интеграции экономики страны в мировой рынок и выполнению международных обязательств.
СЕССИЯ БИРЖЕВАЯ – англ.: Exchange session; нем.: Börsetag (m) – официальные часы работы биржи, в течение которых заключаются сделки. С.б. бывают разными на разных биржах.
СЕТКА ТАРИФНАЯ – англ.: tariff scale; нем.: Tarifnetz (n), Tarifstaffelung (f) – совокупность ставок оплаты труда, тарифных коэффициентов, на основании которых устанавливается расценка за единицу выполненных работ, уровень заработной платы работников.
СЕТЬ БАНКА КОРРЕСПОНДЕНТСКАЯ – сеть филиалов и банков, имеющих корреспондентские счета типа «Лоро» в головном банке; последний имеет в филиалах счета типа «Ностро».
СЕТЬ БАНКОВСКАЯ – информационная сеть, обслуживающая банк или группу банков. Основными задачами банковской сети являются: передача финансовых электронных документов между банками и их подразделениями; поддержка трансакций при выполнении расчетов; поддержка работы удаленных банкоматов; объединение локальных сетей банков; доступ к финансовым информационным службам; обеспечение безопасности данных.
СЕТЬ ПОСТАВЩИКОВ ЭЛЕКТРОННАЯ – англ.: e-supply chain – цепочка, сеть поставщиков, действующих в рамках системы электронного бизнеса.
СЕТЬ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКАЯ – англ.: business system; нем.: Geschäftsnetz (n) – группа компаний, связанных между собой по горизонтали или по вертикали. Это новая форма межфирменного взаимодействия, делового партнерства компаний, получившая ныне широкое рапространение в индустриально развитых странах. Межфирменные соглашения определяют согласованную политику их участников по тем направлениям деятельности, по которым в целях повышения общей конкурентоспособности сеть выступает как единое целое. Координацию отдельных звеньев цепи при сохранении их независимости и ответственности осуществляет фирма-лидер.
СЕТЬ ТРАНСПОРТНАЯ – англ.: traffic system – общая сеть путей сообщения. С.т. характеризуется длиной, густотой, составом, пропускной способностью, мощностью грузопотоков, пассажиропотоков и другими показателями.
«СЖАТИЕ» – англ.: squeeze; нем.: Zusammenballen (n) – 1) ситуация, при которой процентные ставки находятся на довольно высоком уровне и чрезвычайно высок спрос на кредитные ресурсы; 2) любое действие на рынке, ведущее к увеличению спроса и повышению уровня цен.
СЖАТИЕ ДЕНЕЖНОЙ МАССЫ – англ.: compression a money supply; нем.: Geldmengeballung (f) – один из приемов денежно-кредитной политики государства, направленной на снижение темпов инфляции, при котором центральный банк страны повышает размер процентных ставок и резервных требований, уменьшает объем предоставляемых кредитных ресурсов и др.
СЖАТИЕ КАПИТАЛА – уменьшение денежной массы, приводящее к повышению кредитных ставок и к трудности получения кредитов.
СЖАТИЕ КОРОТКИХ ПОЗИЦИЙ – англ.: compression of short positions – вид рыночных злоупотреблений; покупка относительно большого процента наличествующей на рынке ценной бумаги с целью уменьшить количество доступных акций для закрытия коротких позиций по этой ценной бумаге. В результате сжимания лица, закрывающие соответствующие короткие позиции, вынуждены предлагать ценную бумагу по установившейся цене, переводить ценные бумаги с маржинального счета на счета клиентов или отзывать ссуженные ценные бумаги с целью поддержания короткой позиции.
СЖАТИЕ КРЕДИТНОЕ – англ.: credit compression – действия, предпринимаемые денежно-кредитными учреждениями для уменьшения выдаваемой полной суммы кредитов. Мера направлена на снижение совокупного спроса путем затруднения получения кредитов и возможного повышения процентной ставки.
СЖАТИЕ ЦЕНОВОЕ – англ.: price compression – вид ограничительной торговой практики, при которой вертикально интегрированные фирмы назначают высокую цену на сырье для неинтегрированных фирм, которые однако не имеют возможности из-за конкуренции повышать цены на свой товар.
СИБОР – англ.: SIBOR – Singapore Interbank offered rate; нем.: SIBOR – процентная ставка предложения по межбанковским депозитам в иностранной валюте на сингапурском депозитном рынке.
СИГНАЛ ТОРГОВЫЙ – англ.: trade signak – изученное свойство рыночного индикатора, при наступлении которого рекомендуется принимать решение о покупке или продаже ценных бумаг. Для каждого рыночного индикатора существует свой список сигналов и связанных с ним рекомендаций по покупке или продаже ценных бумаг. Различают сильные, средние и слабые сигналы.
СИЛА РАБОЧАЯ – англ.: labour force; нем.: Arbeitskraft (f) – способность человека к труду, совокупность его физических и духовных сил, необходимых для производства жизненных благ.
СИЛЫ ВООРУЖЕННЫЕ – с точки зрения международного права регулярные (сухопутные, военно-морские, военно-
СИЛЫ ПРОИЗВОДИТЕЛЬНЫЕ – англ.: productive forces; нем.: Produktivkräfte (pl) – средства производства и люди, обладающие знаниями, производственным опытом, навыками к труду и приводящие средства производства в действие.
СИЛЫ РЫНОЧНЫЕ – условия, влияющие на спрос и предложение на свободном рынке (поведение продавцов и покупателей, кредиторов и заемщиков) и определяющие цены.
СИМВОЛЫ КОРПОРАТИВНЫЕ – название фирмы, знаки и торговые образы, являющиеся важной частью образа компании.
СИМЕТАЛЛИЗМ – 1) денежная система, при которой бумажные деньги обеспечиваются золотом и серебром и размениваются на них в определенной пропорции; 2) производство денег из сплава драгоценных металлов.
СИНДИКАТ – англ.: syndicate, association, trade union, labor union; нем.: Syndikat (n) – разновидность картельного соглашения, объединение предприятий, в соответствии с которым его участники организуют сбыт своих товаров через единую торговую сеть, контору (обычно создаваемую в виде акционерного общества или общества с ограниченной ответственностью). Участники С. сохраняют свою производственную и юридическую самостоятельность, но утрачивают коммерческую независимость. Как правило, С. создаются предприятиями, производящими однотипную продукцию.
СИНДИКАТ АДЕРРАЙТЕРОВ – англ.: underwriter syndicate; нем.: provisorisches Investorensyndikat (n) – временное объединение нескольких инвестиционных банков и иных финансово-кредитных институтов, созданное с целью обеспечения размещения на рынке нового выпуска ценных бумаг на определенных условиях, установленных в предварительном соглашении.
СИНДИКАТ БАНКОВ – группа инвестиционных банков или финансовых институтов, гарантирующая покупку (размещение) оптом у эмитента новых выпущенных ценных бумаг и их предложение для перепродажи инвесторам. Группа банков, создаваемая для мобилизации на рынке евровалют среднесрочного займа для правительственных, финансовых или других органов.
СИНДИКАТ ЭМИССИОННЫЙ – англ.: emission syndicate – 1) группа инвестиционных банков, компаний, объединившихся с целью покупки у эмитента новых выпущенных ценных бумаг и предложения их для перепродажи на фондовом рынке; 2) объединение банков для эмиссии ценных бумаг, обеспечиваемой солидарными гарантиями участников.
СИНЕРГИЯ – англ.: synergy  большая эффективность образовавшейся в результате слияния компании по сравнению с ее отдельными частями до объединения – цель любого слияния и поглощения.
«СИНТЕЗ НЕОКЛАССИЧЕСКИЙ» – понятие впервые предложил английский экономист Дж. Хикс в 1937 г. Он в своей статье «Кейнс и классики: предлагаемая интерпретация» (1939 г.) выдвинул вариант компромисса: кейнсианский макроанализ предлагает методы государственного регулирования экономики с целью ликвидации массовой безработицы и достижения полной занятости ресурсов; по достижении указанного результата микроэкономические проблемы (ценообразование, распределение доходов) разрешаются на основе конкурентного рынка в соответствии с последними достижениями неоклассики. Так возник «С.н.» – соединение в единой теоретической системе кейнсианской макротеории и неоклассической микротеории. Хикс рассматривает кейнсианскую теоретическую модель как особое состояние экономики, когда она находится в т.н. ловушке ликвидности, т.е. когда рост предложения денег перестает влиять на норму процента, а следовательно, и на инвестиции и когда нарушается автоматизм восстановления экономического равновесия с помощью денежно-ценового механизма, предусматриваемого неоклассической системой. В интерпретации Хикса теория Кейнса перестала быть общей теорией и превращалась в теорию, описывающую условия экономической депрессии, застоя, экономического кризиса, т.е. теорию равновесия в условиях неполной занятости. На системе «С.н.» выросло несколько поколений экономистов.
СИСТЕМА АДМИНИСТРАТИВНО-КОМАНДНАЯ – англ.: administrative-command system; нем.: administratives Kommandoverwaltungssystem (n) – система управления экономикой страны, в которой главенствующая роль принадлежит распределительным, командным методам, а власть сосредоточена в руках центральных органов управления и бюрократического аппарата.
СИСТЕМА «БАНК-КЛИЕНТ» – англ.: system «Bank-Client»; нем.: System «Bank-Kunde» (n) – см. Система «клиент-банк»
СИСТЕМА БАНКОВСКАЯ – англ.: banking system; нем.: Bankensystem (n) – совокупность различных видов банков в их взаимосвязи, характерная для той или иной страны в определенный исторический период. С.б. представляет собой важнейшую составную часть кредитной системы. В соответствии с российским законодательством в Российской Федерации существует двухзвенная банковская система: нижнее звено состоит из кредитных организаций (коммерческих банков), а также филиалов и представительств иностранных банков; верхнее звено образует Центральный банк Российской Федерации (Банк России), осуществляющий в отношении коммерческих банков регулирующие и надзорные функции.
СИСТЕМА БЕЗНАЛИЧНЫХ РАСЧЕТОВ – организационно оформленная нормативными актами и правилами совокупность методов реализации безналичного платежного оборота. Базируется на следующих принципах: 1) обязательности всех расчетов через банковские учреждения; 2) движение платежей обязательно отражает движение материальных ценностей, оказание услуг или выполнение различных финансовых обязательств; 3) обязательность наличия у плательщика средств на счету или кредита в банке; 4) согласие плательщика произвести платеж. С.б.р. в целях обеспечения бесперебойного кругооборота средств предполагает своевременность платежей покупателями в установленные контрактами сроки, что не ставит продавцов товаров в тяжелое финансовое положение, вызывая в дальнейшем ряд неплатежей по технологической цепочке. Безналичные расчеты дают возможность контроля за соблюдением контрактов со стороны банков, в т.ч. контроля за реальностью товарного обеспечения документов.
СИСТЕМА БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА – англ.: system of accounting; нем.: Rechnungslegung (f) – совокупность элементов бухгалтерского учета и информационных связей между ними, создаваемая для достижения определенной цели.
СИСТЕМА БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА ДВОЙНАЯ – система бухгалтерского учета, основанная на двойной записи. Является более совершенной по сравнению с простой системой учета и обеспечивает правильное отражение предмета бухгалтерского учета.
СИСТЕМА БЮДЖЕТНАЯ – англ.: budgetary system; нем.: Haushaltssystem (n), Budgetsystem (n) – совокупность бюджетов государства, административно-территориальных единиц и автономных в бюджетном отношении учреждений. С.б. РФ включает в себя государственный бюджет и бюджеты входящих в Федерацию административно-государственных образований, находящихся между собой в определенной взаимосвязи и взаимозависимости. С.б. РФ является частью финансовой системы России.
СИСТЕМА ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency system; нем.: Devisensystem (n) – система денежно-кредитных отношений, сложившихся на основе интернационализации хозяйственной жизни и развития мирового рынка, закрепленная в государственно-правовых нормах.
СИСТЕМА ВАЛЮТНАЯ БРЕТТОН-ВУДСКАЯ – англ.: Bretton Woods exchange system; нем.: Bretton-Wooder System (n) – система валютного регулирования, созданная на основе соглашения, подписанного представителями 44 стран на валютно-финансовой конференции ООН, которая прошла в 1944 г. в Бреттон-Вудсе (США). Были приняты решения о создании Международного Валютного Фонда и Мирового Банка, которые вошли в нее в качестве основных институтов. Согласно С. в. Б.-В. все валютные курсы фиксировались путем увязки их с золотом, долларом США, которым были приданы функции международных валютных резервов.
СИСТЕМА ВАЛЮТНАЯ ЕВРОПЕЙСКАЯ – англ.: European Monetary System; нем.: Europaisches Wahrungssystem (n), EWS – форма организации валютных отношений и валютного обмена стран-членов ЕС, имеющая целью обеспечить стабильное соотношение курсов национальных валют стран-членов ЕС и тем самым гарантировать развитие эффективных внешнеэкономических связей между ними.
СИСТЕМА ВАЛЮТНАЯ МИРОВАЯ – англ.: world monetary system; нем.: Weltdevisensystem (n) – форма организации и регулирования валютных отношений, закрепленная межгосударственным соглашением. Функциями С.в.м. являются: обеспечение международного оборота достаточным количеством пользующихся доверием платежных и расчетных средств, поддержание относительной стабильности международных валютных отношений и эластичности приспособления валютного механизма к изменениям в мировом хозяйстве и соотношении сил мировых центров.
СИСТЕМА ВАЛЮТНАЯ НАЦИОНАЛЬНАЯ – совокупность национальных денежно-кредитных отношений, включающих, национальную валюту, валютные резервы, курс и условия конвертируемости национальной валюты, режим использования кредитных инструментов международных расчетов и т.п.
СИСТЕМА ВАЛЮТНАЯ ЯМАЙСКАЯ – Мировая валютная система, созданная после краха Бреттон-Вудской системы, на основе решений МВФ в 1976 г. в г. Кингстоне столице Ямайки. Главный принцип С.в.я. состоит в отмене системы фиксированных валютных курсов и переходе к использованию плавающих валютных курсов. Это обусловило фактическое создание международных финансовых рынков, когда появилась возможность получать доходы от валютно-кредитных операций на основе различий в валютных курсах и процентных ставках. С.в.я. провозгласила демократизацию золота как денежного товара. Специальным решением МВФ с 1978 г. была ликвидирована золотая доля во взносах в уставный фонд МВФ.
СИСТЕМА ВНЕШНЕЙ ТОРГОВЛИ – англ.: foreign trade system; нем.: Aussenhandelssystem (n) – таможенный статус и таможенные процедуры, определяющие порядок регистрации торговых потоков через границу и их учета внешнеторговой статистикой.
СИСТЕМА ДЕНЕЖНАЯ – англ.: currency (monetary) system; нем.: Finanzsystem (n) – форма организации денежного обращения в стране, закрепленная законом. С.д. включает в себя следующие элементы: 1) товар, играющий роль всеобщего эквивалента, выполняющий функции меры стоимости; 2) денежную единицу – масштаб цен; 3) узаконенные средства обращения и платежные средства; 
4) порядок чеканки полноценных и неполноценных монет; 5) порядок выпуска банкнот и казначейских билетов в обращение.
СИСТЕМА ДЕНЕЖНЫХ ПЕРЕВОДОВ - финансовый посредник, который оказывает услуги по проведению платежей, предоставляемые преимущественно частным лицам без открытия расчетного счета.
Системы денежных переводов представляют собой определенную альтернативу традиционному платежу через банки. В отличие от традиционных кредитных учреждений системы денежных переводов, как правило, имеют широкую сеть представительств.
Второе существенное отличие — эти системы чаще всего ориентированы на совершение трансакций без открытия расчетных счетов, что упрощает процедуру для клиентов и сокращает документооборот.
На практике системы денежных переводов работают по следующей схеме. Клиент приходит в компанию или банк — участник системы денежных переводов, заполняет заявку, вносит через кассу деньги и получает секретный код. Назвав его в другом регионе, можно уже в считанные минуты получить отправленную сумму.
Платой за простоту и доступность системы денежных переводов служит их более высокая по сравнению с традиционными платежами между банками стоимость, которая в среднем составляет от 2% до 6% от суммы.
Считается, что основные пользователи услуги - трудовые мигранты. Наибольший оборот в системах денежных переводов приходится на платежи в ближайшие страны, такие как Украина, Белоруссия, Таджикистан. Однако в настоящее время самыми высокими темпами развивается число внутренних трансакций — между городами.
Наиболее известные участники рынка - такие системы, как Western Union, Coinstar (Travelex) Money Transfer, «КиберДеньги», PrivatMoney и т.д.
Помимо этих компаний традиционным участником сегмента является Почта России, имеющая свои представительства во всех даже самых отдаленных регионах.
СИСТЕМА ЖИРОСЧЕТОВ НАЦИОНАЛЬНАЯ – существующая во многих странах система открытия счетов, сходных по режиму использования с текущими счетами в коммерческих банках. Ее основой являются почтовые отделения. Любой гражданин может открыть жиросчет, депонировав сумму, не меньше определенной величины, в любом почтовом отделении. Ведение этого счета осуществляется Национальным жироцентром. Владельцы счетов не выписывают чеки, но могут выписать поручение Национальной системе жиросчетов выплатить любому лицу сумму, указанную в распоряжении.
СИСТЕМА ЗОЛОТОМОНЕТНАЯ – система денежного обращения со свободным обменом банкнот на золото.
СИСТЕМА ИНДЕКСОВ ЦЕН – система, рассчитываемая органами государственной статистики и включающая следующие индексы цен: предприятий-производителей на промышленную продукцию; на продукцию сельского хозяйства; по капитальным вложениям; а также индексы потребительских цен и тарифов на перевозки грузов. Эти индексы исчисляются по результатам наблюдения за ценами товаров-представителей. Такой расчет, опирающийся на международные стандарты и учитывающий особенности развития экономики РФ, является основным способом получения данных о динамике цен. С.и.ц. строится на основе выборочного метода предварительного отбора базовых предприятий, территорий и товаров-представителей, которые разделяются по группам в соответствии с видом деятельности, местонахождением и другими характерными особенностями, такими, как, напр., тип торгового предприятия (небольшой магазин или универмаг), объем выпуска (продаж) или количество занятых и др. В набор товаров-представителей включаются важнейшие группы товаров с учетом их доли во всей изучаемой совокупности. В основе исчисления индекса цен лежат веса базового и реже отчетного периодов. Наряду с регистрацией цен и расчетом индекса цен по конкретным товарам-представителям рассчитываются средние цены по группам товаров (услуг) и изменение средних цен.
СИСТЕМА ИННОВАЦИОННАЯ НАЦИОНАЛЬНАЯ (НИС) – развивающаяся совокупность взаимодействующих институтов управления и регулирования инновационной деятельности, хозяйствующих субъектов государственного и негосударственного секторов экономики, организаций образовательной и финансово-кредитной сфер, осуществляющих инновационную деятельность на основе эффективно действующих институциональных механизмов.
СИСТЕМА КАНБАН – система эффективной синхронизации многоэтапного производства и материально-технического обеспечения, осуществляемая с помощью карточек производственного заказа и карточек отбора (карточек канбан). Канбан карточки прикрепляются к комплектующим изделиям, поступающим на конвейерную линию.
СИСТЕМА КЛАССИФИКАЦИИ И КОДИРОВАНИЯ ИНФОРМАЦИИ ЕДИНАЯ (ЕСКК) – совокупность общероссийских классификаторов технико-экономической и социальной информации, средств ведения классификаторов, нормативных и методических документов по разработке, ведению и применению. ЕСКК устанавливает единые методологические и организационные основы проведения работ по классификации и кодированию технико-экономической и социальной информации, состав, содержание и порядок их проведения.
СИСТЕМА «КЛИЕНТ-БАНК» – англ.: system client-bank; нем.: System (n) «Kunde – Bank» – форма обслуживания клиентов, основанная на использовании информационных технологий, обеспечивающих клиентам возможность дистанционного получения финансовой информации и управления банковскими счетами.
СИСТЕМА КЛИРИНГОВАЯ – система расчетов по платежам, чекам или ценным бумагам, созданная группой финансовых учреждений.
СИСТЕМА КРЕДИТНАЯ – англ.: credit system; нем.: Kreditszstem (n) – совокупность кредитных отношений и кредитных институтов, организующих эти отношения. С.к. функционирует через кредитный механизм, представляющий собой систему связей: между кредитными институтами и различными секторами экономики по аккумулированию денежного капитала и его инвестированию и между самими кредитными институтами по перераспределению денежного капитала в рамках действующего рынка капитала.
СИСТЕМА МАРКЕТИНГОВАЯ ВЕРТИКАЛЬНАЯ – англ.: vertical marketing system; нем.: Vertikalmarketinsystem (n) – совокупность производителя, одного или нескольких оптовых торговцев и одного или нескольких розничных торговцев, действующих как единая система, в которой один из членов канала либо является владельцем остальных, либо предоставляет им торговые привилегии, либо обладает мощью, обеспечивающей их полное сотрудничество.
СИСТЕМА МАРКЕТИНГОВАЯ ГОРИЗОНТАЛЬНАЯ – англ.: horizontal marketing system – объединение двух или более корпораций на одном уровне для реализации новой маркетинговой возможности. Обычно горизонтальные маркетинговые системы создаются для того, чтобы отдельные их участники могли объединить свои ресурсы с целью извлечения максимальной выгоды из рыночной ситуации. Товары участников системы могут рекламироваться и (или) продаваться вместе. Кроме того, компании в горизонтальной маркетинговой системе могут также объединить свои капиталы и производственные мощности, что даст преимущества всем ее участникам.
СИСТЕМА МАРКЕТИНГОВАЯ ДОГОВОРНАЯ – англ.: contractual marketing system; нем.: Vertragsmarketingsystem (n) – совокупность независимых фирм, связанных договорными отношениями и координирующих программы своей деятельности для совместного достижения большей экономии и (или) бoльших коммерческих результатов, чем это можно было бы сделать в одиночку.
СИСТЕМА МАРКЕТИНГОВАЯ КОРПОРАТИВНАЯ – англ.: corporate marketing system; нем.: Körperschaftsmarketingsystem (n) – система, в которой последовательные этапы производства и распределения объединены в рамках единоличного владения.
СИСТЕМА НАЛОГОВАЯ – англ.: tax system; нем.: Steuersystem (n) – совокупность налогов, установленных законодательной властью и взимаемых исполнительными органами, а также методы и принципы построения налогов.
СИСТЕМА НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ ШЕДУЛЯРНАЯ – англ.: schedule taxation system; нем.: Schedulare Steuersystem (n) – форма взимания подоходного налога с населения. Доходы делились на пять шедул, обозначенных начальными буквами латинского алфавита. По шедуле А облагались доходы от недвижимости, по шедуле В – доходы от коммерческого использования леса, по С – доходы от государственных ценных бумаг, по D – торговая и промышленная прибыль, доходы лиц свободных профессий, доходы, полученные за рубежом, по Е – заработная плата, жалованье, пенсии.
СИСТЕМА НАЦИОНАЛЬНЫХ СЧЕТОВ – англ.: system of national accounts, social accounting, national accounting; нем.: Volkswirtschaftliche (f) Gesamtrechnung (f) – применяемая в развитых странах система макроэкономического учета производства, распределения и конечного использования совокупного дохода, составленная в форме бухгалтерских счетов. На основе обработки данных, основанных на обобщении и систематизации сплошных и выборочных исследований, статистической отчетности, составляется комплекс таблиц, показатели которых отражают состояние экономики и динамику экономического роста. С.н.с. используется в международной статистике ООН.
СИСТЕМА ОБМЕННЫХ КУРСОВ – англ.: exchange rate system – совокупность норм и правил, отражающих поведение Центрального банка на внешнем валютном рынке. К числу основных правил относится поддержание обменных курсов на фиксированном уровне посредством вмешательства Центрального банка либо поддержание абсолютной гибкости курсов без вмешательства Центрального банка.
СИСТЕМА ОДНОНАЛОГОВАЯ – система налогообложения, при которой устанавливается один основной налог, обычно подоходный, вместо нескольких.
СИСТЕМА ОПЛАТЫ ТРУДА – способы исчисления вознаграждения за труд в соответствии с его затратами и результатами. Существуют две основные системы оплаты труда: сдельная и повременная.
СИСТЕМА ПЛАТЕЖЕЙ ЭЛЕКТРОННАЯ – система платежей, основанная на прямой передаче информации через сеть ЭВМ.
СИСТЕМА ПЛАТЕЖНАЯ – совокупность инструментов и методов, применяемых для перевода денег, осуществления расчетов и урегулирования долговых обязательств между участниками экономического оборота. С.п. разных стран существенно отличаются друг от друга в связи с различиями в уровнях экономического развития, особенностями банковского законодательства, платежными обычаями.
СИСТЕМА ПЛАТЕЖНАЯ МЕЖДУНАРОДНАЯ – англ.: international payment system – система расчетов между банками разных стран, которые используют единые стандарты платежных средств.
СИСТЕМА ПЛАТЕЖНАЯ НА ОСНОВЕ КАРТОЧЕК – совокупность учреждений (компаний), эмитирующих карточки, работающих с коммерческими компаниями, которые принимают к оплате эти карточки, и проводящих взаиморасчеты по этим трансакциям по установленным правилам.
СИСТЕМА ПЛАТЕЖНАЯ НАЦИОНАЛЬНАЯ – совокупность операторов по переводу денежных средств (включая операторов электронных денежных средств),  банковских платежных агентов (субагентов), платежных агентов, организаций федеральной почтовой связи при оказании ими платежных услуг в соответствии с законодательством Российской Федерации, операторов платежных систем, операторов услуг платежной инфраструктуры (субъекты национальной платежной системы). 
СИСТЕМА «ПОЖИЗНЕННОГО НАЙМА» – англ.: system «life hiring»; нем.: System (n) des lebenslänglichen Anwerbens – классический пример организованного внутреннего рынка труда Японии. С.«п.н.» предусматривает гарантию занятости в основном постоянному персоналу фирмы вплоть до наступления предельного возраста работы на предприятии в 55-60 лет. С.«п.н.» предусматривает повышение размеров материальных благ работника в виде заработной платы, премиальных, социальных выплат в связи с увеличением стажа работы и расширением им своего профессионального профиля. Данная система позволяет компаниям проводить закрепление кадров на предприятиях, полное формирование квалификации на внутрифирменном уровне, оперативно приводить в соответствие профессионально-квалификационный состав кадров со структурой рабочих мест, развитием техники и технологии, модификацией выпускаемой продукции. Женщины обычно не попадают в С.«п.н.».
СИСТЕМА ПРЕФЕРЕНЦИЙ ВСЕОБЩАЯ – англ.: general system of preferences; нем.: allgemeines Preferenzsystem (n) – система таможенных льгот, предоставляемых развитыми странами развивающимся. С.п.в. заключается либо в снижении таможенных пошлин для товаров из развивающихся стран, либо в их полной отмене.
СИСТЕМА ПРОИЗВОДСТВА ЗАКРЫТОГО ТИПА - производственные системы с полной переработкой и утилизацией всех поступающих ресурсов и отходов и прекращением загрязнения последними окружающей среды. Переход от открытых производственных систем к полуоткрытым, а затем к закрытым - такая технологическая трансформация обеспечивается научно-техническим прогрессом. Цель развития малоотходных и ресурсосберегающих технологий - создание замкнутых технологических циклов с полным использованием поступающего сырья и отходов.
СИСТЕМА ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ГИБКАЯ – англ.: flexible production system; нем.: flexibeles Produktionssystem (n) – совокупность средств производства (оборудования, технологических комплексов) и системы обеспечения их функционирования в автоматизированном режиме, обладающая способностью быстрой переналадки с производства одного вида продукции на другой.
СИСТЕМА РАСЧЕТНО-ПЛАТЕЖНАЯ – англ.: clearing house system; нем.: Verrechnungssystem (m) – совокупность расчетных отношений между хозяйствующими субъектами, банками, а также между ними и населением по поводу денежных платежей, совершаемых в наличной и безналичной формах.
СИСТЕМА РЕГУЛИРОВАНИЯ ЗАНЯТОСТИ – англ.: system of employment regulation; нем.: System (n) der Beschäftigungsregelung – системы, включающие отработку взаимосвязей между работниками и работодателями (администрацией); реальными и потенциальными работниками, проживающими на конкретной территории и работодателями, совместно действующими на относительно самостоятельных местных рынках труда; всеми основными контингентами рынка труда и властными структурами (включая исполнительные органы, в т.ч. и службы занятости), на которые возложена ответственность за социально-экономическое положение данного территориального образования.
СИСТЕМА РЕЗЕРВНАЯ – государственная система денежных и валютных резервов и специальных фондов, призванных в чрезвычайных или непредвиденных обстоятельствах нормализовать денежное и валютное обращение.
СИСТЕМА РЕЗЕРВНАЯ ФЕДЕРАЛЬНАЯ (ФРС) США – англ.: Federal Reserve System; нем.: Föderalreservesystem (n) der USA – 12 Федеральных резервных банков, выполняющих в своей совокупности функции Центрального банка США, а также частные коммерческие банки, являющиеся членами ФРС. ФРС была учреждена в 1913 г. и функционирует с 1914 г. Федеральные резервные банки осуществляют банкнотную эмиссию, кассовое обслуживание федерального бюджета, операции купли-продажи государственных ценных бумаг, выполняют регулирующие и надзорные функции за деятельностью коммерческих банков США, проводят валютные операции с целью поддержания и стабилизации курса американского доллара и др. Членами ФРС США являются около 6 тыс. коммерческих банков. Высшим органом управления ФРС США является Совет управляющих, состоящий из 7 членов, назначаемых Президентом США сроком на 14 лет.
СИСТЕМА РЫНОЧНАЯ – англ.: market system; нем.: Marktsystem (n) – 1) система хозяйственных отношений, в основе которых лежат отношения обмена; 2) совокупность рынков товаров и услуг.
СИСТЕМА СКЕНЛОНА – англ.: Scanlon`s system – привлечение работников предприятия к разработке мер по повышению экономической эффективности производства.
СИСТЕМА СОЦИАЛЬНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ – англ.: social welfare system; нем.: Sozialversicherungssystem (n) – система платежей в денежной или натуральной форме, которые не допускают снижения доходов людей ниже некоторого социально приемлемого минимального уровня. Такие платежи необходимы для оказания поддержки в пожилом возрасте в случае заболевания или инвалидности, а также при безработице. Они включают пособия, выплачиваемые в натуральной форме отдельным категориям людей. Например, медицинское обслуживание, предоставление жилья.
СИСТЕМА СОЦИАЛЬНО-ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – любое социально-экономическое образование, в нашем случае муниципальное, обладающее определенной свободой выбора формы деятельности и представляющее собой единую организационную структуру, элементы которой взаимосвязаны и совместно функционируют для достижения общей цели.
СИСТЕМА СОЦИАЛЬНЫХ ИНДИКАТОРОВ – англ.: system of social indicators; нем.: System (n) der Sozialindikatoren – совокупность показателей, характеризующих состояние социальной сферы, тенденции в уровне жизни различных групп населения. С.с.и. включает в себя следующие основные показатели: динамику обеспеченности, численность безработных, динамику цен, уровень и темпы инфляции, товарную обеспеченность денежной единицы, реальные доходы, реальную заработную плату.
СИСТЕМА СТРАХОВАНИЯ ВКЛАДОВ (ССВ) — механизм защиты частных вкладов, предусматривающий страхование депозитов физических лиц государством. ССВ на данный момент существует более чем в 100 странах. Она призвана предотвращать панику среди вкладчиков, обеспечивать стабильность работы банков и доверие со стороны населения. В России механизм государственных гарантий по вкладам граждан появился в 2004 году после вступления в силу закона «О страховании вкладов физических лиц в банках Российской Федерации». Для осуществления функций по обязательному страхованию вкладов была создана специальная госкорпорация — Агентство по страхованию вкладов (АСВ). За время действия закона в него трижды вносились поправки, увеличивавшие размер возмещения. Последний раз это произошло в разгар кризиса в конце 2008 года: были приняты поправки, повысившие порог стопроцентного возмещения до 700 тыс. рублей. Согласно законодательству, вкладчик получает возмещение в течение 14 дней после наступления страхового случая. Компенсация включает первоначальную сумму вклада и начисленные на него проценты за период до отзыва лицензии.
СИСТЕМА ТАМОЖЕННАЯ – англ.: customs system; нем.: Zollsystem (n) – совокупность государственных и иных органов, осуществляющих реализацию таможенной политики, мер и действий, осуществляемых данными органами, а также таможенного законодательства, включая подзаконные акты.
СИСТЕМА УПРАВЛЕНИЯ ЭКОНОМИКОЙ – совокупность увязанных, согласованных методов и средств управления экономикой, хозяйством, используемых органами управления, управленческим аппаратом. С.у.э. представляет иерархическую структуру, разделенную на уровни. С.у.э. страны разделяется на территориальные и отраслевые системы (подсистемы второго уровня), которые, в свою очередь, включают локальные системы управления предприятиями, организациями, фирмами. В функциональном отношении система управления любого уровня включает в качестве составных частей системы прогнозирования, экономического анализа, планирования, организации, оперативного регулирования, учета, контроля.
СИСТЕМА УЧЕТНАЯ – англ.: accounting system – совокупность учетных институтов: организаций, осуществляющих депозитарную деятельность, и организаций, осуществляющих деятельность по ведению реестров владельцев ценных бумаг. На рынке ценных бумаг С.у. выполняет функции подтверждения прав на ценные бумаги, а также подтверждения прав, закрепленных ценными бумагами, в целях передачи прав и их осуществления.
СИСТЕМА ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial system; нем.: Finanzsystem (n) – форма организации денежных отношений между всеми субъектами воспроизводственного процесса по распределению и перераспределению совокупного общественного продукта. Процесс распределения и перераспределения стоимости совокупного общественного продукта представляет собой финансовый механизм, который включает в себя систему организации, регулирования и планирования финансов, способов формирования и использования финансовых ресурсов у хозяйствующих субъектов, наёмных работников, государства и органов местного самоуправления. В процессе распределения стоимости совокупного общественного продукта у субъектов экономических отношений (государства, хозяйствующих субъектов, наёмных работников и органов местного самоуправления) накапливаются различные фонды денежных доходов. В зависимости от методов формирования доходов экономических субъектов С.ф. принято разделять на две сферы: централизованные (публичные) финансы; децентрализованные финансы. С.ф. также подразделяется на четыре подсистемы: финансы хозяйствующих субъектов (предприятий и организаций различных форм собственности и сфер деятельности), финансы домашних хозяйств, государственные финансы, муниципальные финансы.
СИСТЕМА ФИНАНСОВО-КРЕДИТНАЯ – в макроэкономике – система, обеспечивающая финансовую и кредитную политику государства и все аспекты финансового рынка. С. ф.-к. связывает финансовую и кредитную системы, первичный и вторичный рынки.
СИСТЕМА ХОЗЯЙСТВЕННАЯ – англ.: economic system – особым образом упорядоченная система связи между производителем и потребителем материальных и нематериальных благ и услуг.
СИСТЕМА ЦЕЛЕВЫХ ЗОН – англ.: target zones system – система валютного регулирования, в соответствии с которой страны обязуются поддерживать валютные курсы в определенных границах по отношению к согласованным «центральным» курсам.
СИСТЕМА ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: system economic; нем.: Wirtschaftssystem (n) – система общественного производства, совокупность производительных сил и производственных отношений. С.э. охватывает процессы производства, обмена, распределения и потребления материальных благ.
СИСТЕМА ЭЛЕКТРОННЫХ ПЛАТЕЖЕЙ – англ.: electronic payments system – в широком смысле – система расчетов, заключения контрактов и перевода денег с помощью средств электронной коммуникации; в узком смысле – комплекс аппаратных и программных средств, предназначенных для осуществления безналичных расчетов и других кредитно-финансовых операций.
[bookmark: _Hlk449147501]СИСТЕМА ЭМИССИОННАЯ – англ.: emissive system; нем.: Emissinssystem (n) – законодательно установленный порядок выпуска в обращение денежных знаков; составная часть денежной системы. Монополия на эмиссию наличных денег в Российской Федерации принадлежит Банку России, который прогнозирует размер предполагаемой эмиссии, используя прогнозы кассовых оборотов коммерческих банков и собственные аналитические материалы. При этом устанавливается распределение ее по отдельным регионам страны. Выпуск денег в обращение производится на основе эмиссионного права. Эмиссия наличных денег производится децентрализованно, по эмиссионным разрешениям территориальных учреждений Банка России.
«СКАЛЬПЕР» – англ.: scalper; нем.: Scalper (m) – биржевой спекулянт, действующий в операционном зале и осуществляющий быстрые операции по покупке и продаже с незначительной прибылью или убытками, держащий свои позиции лишь в течение короткого периода во время торговой сессии.
СКВИЗ КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit squeeze; нем.: credit squeeze – ситуация, характеризуемая повышенным спросом на кредитные ресурсы при высоком уровне процентных ставок в стране. Данная ситуация является следствием государственной политики, направленной на ограничение кредитов и сжатие денежной массы.
СКВИЗ ЦЕНОВОЙ – англ.: price squeeze; нем.: price squeeze – согласованное снижение цены до минимума, осуществляемое участниками картеля с целью устранения конкурентов.
СКЕЙТ – англ.: scate; нем.: Scate (n) – отказ дилеров от котировок акций, заранее опубликованных ими в средствах массовой информации. При неправомерном отказе от заключения договора дилеру может быть предъявлен иск о принудительном заключении такого договора.
СКИДКА – англ.: discount, rebate; нем.: Abschlag (m), Rabatt (m), Disagio (n) – уменьшение отпускной цены товара для покупателя в устанавливаемых размерах в зависимости от определенных условий (условий поставки и платежа, взаимоотношений между покупателем и продавцом и др.).
СКИДКА БОНУСНАЯ – предоставляемая постоянным покупателям на основании специальной договоренности. В контракте в этом случае устанавливается шкала С. в зависимости от достигнутого оборота в течение определенного срока (обычно года), а также порядок выплаты сумм на основе этих С. По некоторым видам оборудования бонусные С. достигают 15-30% оборота, по сырьевым и сельскохозяйственным товарам они обычно исчисляются несколькими процентами. По мере роста размера покупок увеличивается и размер бонусной скидки.
СКИДКА ВАЛЮТНАЯ – англ.: allowance square; нем.: Devisenbonus (m) – скидка с цены товара/услуги при условии их оплаты в свободно конвертируемой или иной валюте.
СКИДКА ВНУТРЕННЯЯ – англ.: inner discount – скидка, предназначенная для работников предприятия-производителя, продавца.
СКИДКА ДИЛЕРСКАЯ – англ.: dealer discount – ценовая скидка, которая предоставляется оптовым и розничным торговцам, агентам и посредникам. Эта скидка должна покрывать расходы дилеров на продажу и сервис и обеспечивать им определенный размер прибыли.
СКИДКА ЗА ВОЗВРАТ РАНЕЕ КУПЛЕННОГО ТОВАРА – англ.: allowance for return earlier bathed commodity; нем.: Retournierungsabschlag (m) – в размере 20-30% прейскурантной цены предоставляются покупателю при возврате им ранее купленного у данной фирмы товара устаревшей модели. Данная скидка широко применяется при продаже автомобилей, электрооборудования, подвижного состава, стандартного промышленного оборудования и т.д.
СКИДКА ЗА ДОСРОЧНУЮ ОПЛАТУ – англ.: cash discount; нем.: Vorauszahlungsrabatt (m) – скидка, предоставляемая продавцом покупателю при условии оплаты товара до наступления срока платежа. Размер скидки колеблется обычно от 5 до 15% от стоимости сделки и стимулирует быстрое погашение долга покупателя.
СКИДКА ЗА КОЛИЧЕСТВО – см. Скидка оптовая.
СКИДКА ЗА НАЛИЧНЫЕ – англ.: cash discount; нем.: Skonto (n), Barzahlungsnachlass (m), Kassenrabatt (m) – 1) скидка с цены товара, предоставляемая продавцом покупателю, если покупатель оплачивает товар немедленно (или течение нескольких дней); 2) скидка с цены товара, предоставляемая покупателю за оплату товара наличными.
СКИДКА ЗАКРЫТАЯ – ценовая скидка, которая предоставляется на продукцию, обращающуюся в замкнутых экономических единицах, напр. во внутрифирменных поставках или во внутренней торговле международных замкнутых группировок; на товары, поставляемые по специальным межправительственным соглашениям.
СКИДКА НАЛОГОВАЯ – англ.: tax allowance; нем.: Steuernachlass (m) – вид налоговой льготы, предоставляемой по объекту налогообложения. Направлена на сокращение налоговой базы.
СКИДКА ОБЩАЯ – скидка, предоставляемая продавцом с прейскурантной цены товара и составляющая от 20 до 30%, а в некоторых случаях доходит до 30-40% (скидка за немедленный расчет наличными). Данный вид скидки широко практикуется при заключении сделок на машины и оборудование, в частности на стандартные виды оборудования.
СКИДКА ОПТОВАЯ – скидка, зависящая от величины закупки оптовой партии товара.
СКИДКА ОСОБАЯ – англ.: special discount – скидка, предоставляемая в исключительных случаях при совершении сделок нестандартного вида.
СКИДКА ОТСРОЧЕННАЯ – англ.: deferred rebate; нем.: aufgeschobener (gestundener) Rabatt (m) – скидка, предоставляемая продавцом покупателю при условии, что покупатель и впоследствии будет приобретать товары у данного продавца.
СКИДКА ПО ОБЛИГАЦИИ – сумма скидки, предоставляемой при продаже облигации по сравнению с ее номинальной стоимостью; облигации продаются с дисконтом в тех случаях, когда по другим облигациям с аналогичным риском установлены более высокие процентные ставки.
СКИДКА ПРОСТАЯ – скидка с базовой цены товара, не являющаяся суммой нескольких скидок, предоставляемая покупателю в целях стимулирования сбыта.
СКИДКА РЕИНВЕСТИЦИОННАЯ – англ.: allowance reinvestment; нем.: Reinvestitionsrabatt (m) – скидка, предоставляемая инвестиционным фондом клиенту, который использует полученную прибыль для покупки новых ценных бумаг через данный инвестиционный фонд.
СКИДКА СБЫТОВАЯ – англ.: sale discount; нем.: Handelsrabatt (m) – скидка с оптовой цены товара, предоставляемая предприятием-изготовителем фирмам и организациям, осуществляющим сбыт данного товара или содействующим сбыту данного товара. С.с. является источником возмещения издержек обращения и образования прибыли сбытовых организаций.
СКИДКА СЕЗОННАЯ – англ.: seasonal discount – уменьшение цен для потребителей, совершающих внесезонные покупки товаров и услуг. Например, такие скидки (от 30 до 70%) предоставляются при покупке летней одежды в конце лета.
СКИДКА СКОНТО – англ.: skonto; нем.: Skonto (n) – скидка с цены, предоставляемая покупателям при условии оплаты наличными или за досрочную оплату. Размер С.с. составляет около 5% стоимости сделки и соответствует размеру ссудного процента на денежном рынке.
СКИДКА СКРЫТАЯ – англ.: hidden discount; нем.: verschleierter Rabatt (m) – одна из форм оказания дополнительных бесплатных услуг покупателям: бесплатная поставка товаров, предоставление кредитов, увеличение гарантийного срока обслуживания, бесплатный монтаж и наладка и др.
СКИДКА СЛОЖНАЯ – суммарная скидка с базовой цены, состоящая из нескольких скидок.
СКИДКА СПЕЦИАЛЬНАЯ – англ.: special allowances – ценовые скидки, предоставляемые тем покупателям, с которыми фирма имеет длительные связи и формы особых отношений. Размеры этих скидок являются коммерческой тайной.
СКИДКА ТОРГОВАЯ – англ.: trade discount, trade rebate; нем.: Handelsrabatt (m) – условное название части розничной цены товара, разница между розничной и оптовой ценой товара, предназначенная для компенсации издержек обращения и получения прибыли.
СКИДКА ФОРВАРДНАЯ – срочная скидка с курса «спот», определяемая разницей в процентных ставках по двум валютам; результат представляет собой форвардный валютный курс; валюта, котируемая с С.ф., является более дешевой, т.е. цена поставки валюты в будущем ниже текущей наличной цены.
СКИДКА ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ – англ.: functional discount; нем.: funktionaler Rabatt (m) – скидка, предлагаемая производителем службам товародвижения, выполняющим определенные функции, такие, как продажа товара, его хранение и ведение учета.
СКИДКА ЦЕЛЕВАЯ – англ.: special discount – скидка, предоставляемая для последовательного понижения цены до запланированного (целевого) уровня, при котором прогнозируется максимальный объем продаж.
СКИДКА ЦЕНОВАЯ – англ.: rebate, discount; нем.: Preisnachlass (m), Preisabschlag (m), Preisminderung (f) – скидка, предоставляемая продавцом покупателю в связи с условиями сделки и в зависимости от текущей конъюнктуры рынка. Обычно имеет целевое назначение, напр. за платеж наличными, при увеличении объема поставок товаров массового, серийного производства, в целях сохранения устойчивых деловых отношений с постоянным покупателем, за получение пробного заказа нового покупателя, на естественную убыль товара, при продаже подержанного залежалого товара, на рекламу и т.д. В определенных случаях предоставление скидки носит скрытный характер, иногда такую скидку называют «бонусной». Различные виды скидок имеют свои условные обозначения: простая, сложная, прогрессивная, специальная, дилерская, сезонная и т.д.
СКИДКА ЭКСПОРТНАЯ – англ.: export discount; нем.: Exportrabatt (m), Ausfuhrrabatt (m) – скидка, предоставляемая иностранным покупателям сверх тех скидок, которые действуют для национальных покупателей (покупателей внутреннего рынка). С.э. предоставляется с целью повышения конкурентоспособности товара на внешнем рынке.
СКИММИНГ - кража данных карты при помощи специального считывающего устройства (скиммера). Злоумышленники копируют всю информацию с магнитной полосы карты (имя держателя, номер карты, срок окончания срока ее действия, CVV- и CVC-код). Стать жертвой скимминга можно не только снимая наличные, но и оплачивая покупки в торговых точках. Для копирования данных официанты, кассиры, служащие гостиниц используют переносные скиммеры или устройства, прикрепленные к терминалу.
Для защиты от скимминга банкИ рекомендуют использовать карты только в заслуживающих доверия торговых точках и интернет-магазинах. 
СКЛАД – англ.: warehouse, storehouse; нем.: Lager (n), Niederlage (f), Depot (n), Speicher (m), Lagerhaus (n), Lagerraum (m), Magazin (n) – здание или сооружение, предназначенное для осуществления погрузочно-разгрузочных работ, хранения товаров и подготовки их к продаже. С. бывают базовыми, производственными, торговыми, перевалочными, специализированными и др.
СКЛАД СВОБОДНЫЙ – англ.: free warehouse – таможенный режим, при котором иностранные товары размещаются и используются в соответствующих помещениях (местах) без взимания таможенных пошлин, налогов, а также без применения к указанным товарам мер экономической политики, а российские товары размещаются и используются на условиях, применяемых к вывозу в соответствии с таможенным режимом экспорта, в порядке, определяемом Таможенным кодексом Российской Федерации.
СКЛАД ТАМОЖЕННЫЙ – англ.: customs warehouse; нем.: Zollager (n), Zollniederlage (f), Zollspeicher (m) – специально выделенное и обустроенное в соответствии с национальным законодательством место на территории страны, где под таможенным контролем хранятся товары без уплаты импортных налогов.
«СКЛАДИРОВАНИЕ АКЦИЙ» – англ.: share warehousing; нем.: Wertpapiereneinlagerung (f) – процесс накопления акций поглощаемой компании. Инвестор через своих лиц скупает акции компании на рынке и «складирует» (накапливает) их до тех пор, пока размер пакета приобретенных акций не достигнет желаемого уровня.
СКЛОННОСТЬ К ПОТРЕБЛЕНИЮ – доля реального наличного дохода населения, направляемая на цели потребления (в реальном исчислении). В экономической теории и экономико-математическом моделировании используется показатель предельной С. к п. – доля дополнительных единиц реального наличного дохода, направляемая на дополнительное реальное потребление. Сумма предельной С. к п. и предельной склонности к сбережению равна единице.
СКЛОННОСТЬ К СБЕРЕЖЕНИЮ – охарактеризованный Дж. Кейнсом параметр, равный доле сбережений в доходе. Возрастает при повышении дохода, если уровень инфляции невысок.
СКОНТО – см. Скидка сконто.
СКОНТРАЦИЯ – англ.: scontration – взаимный зачет встречных платежных требований между физическими лицами или предприятиями.
СКОРИНГ – англ.: scoring – метод классификации всех заемщиков на различные группы для оценки кредитного риска. Представляет собой математическую или статистическую модель, с помощью которой на основе кредитной истории «прошлых» клиентов банк пытается определить, насколько велика вероятность, что конкретный потенциальный заемщик вернет кредит в срок.
СКОРОСТЬ ОБОРОТА КАПИТАЛА – англ.: rate of capital turnover; нем.: Kapitalumlaufgeschwindigkeit (f) – число оборотов капитала фирмы за год. Данный показатель рассчитывается как отношение выручки от реализации к средней стоимости капитала.
СКОРОСТЬ ОБРАЩЕНИЯ ДЕНЕГ – англ.: velocity of money; нем.: Geldumlaufgeschwindigkeit (f) – число полных оборотов в течение года, осуществляемых денежной единицей, используемой в качестве средства обращения и платежа.
СКОРОСТЬ ТОВАРООБОРОТА – показатель товарооборачиваемости; число оборотов товаров в течение определенного периода. С.т. показывает сколько раз товарные запасы были проданы и возобновлены в сфере обращения. С.т. исчисляется как отношение товарооборота к среднему за период товарному запасу или как отношение числа дней в периоде к времени товарного обращения.
СКРИНИНГ – англ.: screening; нем.: Screening (n) – анализ кредитоспособности потенциальных партнеров. С. осуществляется посредством сбора информации о финансово-экономическом состоянии объекта (фирмы, предприятия) из различных справочников, через консалтинговые фирмы, аудиторские компании и др.
СКРИП-ДИВИДЕНД – англ.: scrip dividend – см. Дивиденд-скрип.
СКРИП-СЕРТИФИКАТ – англ.: scrip; нем.: Scrip-Zertifikat (n) – см. Сертификат-скрип.
СКУПКА – покупка большого количества чего-л. в разных местах.
СКУПКА АКЦИЙ – англ.: buying up; нем.: spekulativer Effektenaufkauf (m), Corner – 
1) скрытая покупка акций компании, осуществляемая инвестором или группой инвесторов через своих лиц с целью приобретения контрольного или значительного пакета акций компании и обеспечения места в совете директоров. В настоящее время во всех развитых странах осуществляется строгий контроль за приобретением инвесторами акций с целью противодействия С.а.; 2) приобретение биржевым спекулянтом или группой биржевых спекулянтов значительного количества ценных бумаг с целью оказания влияния на рыночные цены.
СКУПКА РЫНКА – англ.: buying up of market – незаконная практика скупки ценных бумаг или товаров в объемах, необходимых для контроля цен на рынке.
СКУПКА ЦЕННОСТЕЙ – покупка ценностей (антиквариат, драгоценности и др.) у населения с целью перепродажи.
«СЛЕД ЧЕЛОВЕКА ЭКОЛОГИЧЕСКИЙ» - мера воздействия человека на среду обитания, которая позволяет рассчитать размеры прилегающей территории, необходимой для производства потребляемых нами ресурсов и хранения отходов. Этой единицей измерения можно определить соотношение между своими потребностями и объемами экологических ресурсов те, что есть у нас в запасе. Такая мера позволяет измерить давление (влияние) на окружающую среду любого человека, предприятия, организации, населенного пункта, страны и населения всей планеты. Она отражает расход экологических ресурсов для производства необходимых нам вещей, продуктов питания, энергии и т.д.
СЛИП – англ.: slip; нем.: Scheck (m) – бумажный расчетный документ (чек), оформляемый при совершении операции с платежными картами с помощью импринтера.
СЛИП ОТКРЫТЫЙ – форма страхового документа, содержащего основные условия страхования, на которых осуществляется его размещение.
СЛИТОК СТАНДАРТНЫЙ – англ.: standard bar – слитки банковских металлов, которые соответствуют мировым стандартам качества, принятым Лондонской ассоциацией рынка драгоценных металлов, либо межгосударственными стандартами.
СЛИЯНИЕ – англ.: amalgamation, merging; нем.: Fusion (f), Zusammenschluss (m), Vereinigung (f) – соединение двух или более организаций, объединение собственности, активов, пассивов минимум двух фирм с целью увеличения эффективности, прибыльности, подавления конкуренции и др. В результате С. создается новая компания, капитал которой равен сумме активов всех слившихся компаний.
СЛИЯНИЕ ВЕРТИКАЛЬНОЕ – слияние, при котором соединяются две или более фирмы, осуществляющие разные стадии производства готового продукта
СЛИЯНИЕ ГОРИЗОНТАЛЬНОЕ – англ.: horizontal merger; нем.: horizontale Fusion (f) – слияние фирм, конкурирующих на одном рынке.
СЛИЯНИЕ КОНГЛОМЕРАТНОЕ – слияние фирмы одной отрасли с фирмой другой отрасли, не являющейся ни поставщиком, ни клиентом, ни конкурентом.
СЛИЯНИЕ, РАСШИРЯЮЩЕЕ РЫНОК – конгломератное слияние компаний, действующих в разных регионах или странах.
СЛОИ ВЫСОКОДОХОДНЫЕ – англ.: highly profitable section; нем.: Bevölkerungsschicht (f) mit hohem Einkommen – часть населения, имеющая доходы, намного превышающие средний уровень.
СЛОЙ СОЦИАЛЬНЫЙ – обозначение социальной группы, выделяемой на основании некоторых общих признаков, напр. квалифицированные рабочие, пенсионеры и др.
«СЛОН БЕЛЫЙ» – выражение, обозначающее сделку, при которой расходы превышают потенциальную прибыль.
СЛУЖАЩИЙ – англ.: employee, office worker; нем.: Angestellte (m) – работник предприятия, фирмы, организации или учреждения. Его функциями являются подготовка и оформление различной документации, осуществление учета и контроля, хозяйственное обслуживание и др. К С. относятся: кассиры, коменданты, контролеры, секретари, статистики, учетчики и др.
СЛУЖБА ЗАНЯТОСТИ ГОСУДАРСТВЕННАЯ – англ.: government employment service; нем.: Staatliches Arbeitsamt (n) – государственный орган, создаваемый для: 1) анализа спроса и предложения на рабочую силу; 2) учета свободных рабочих мест и граждан, обращающихся по вопросам трудоустройства; 3) оказания помощи трудящимся в поиске подходящей работы; 4) обучения, переобучения и повышения квалификации граждан; 5) трудоустройства и профессиональной ориентации незанятого населения; 6) регистрации безработных и оказания им помощи, включая пособие; 7) организации (совместно с органами власти и управления) и финансирования общественных работ.
СЛУЖБА ПРЕДПРИЯТИЯ МАРКЕТИНГОВАЯ – англ.: marketing service of enterprice; нем.: Firmenmarketingdienst (m) – специальное подразделение, действующее на основе принципов и методов маркетинга. Основные задачи маркетинговой службы: комплексное изучение рынка, обеспечение устойчивой реализации товара; рыночная ориентация производства, научно-исследовательских и проектно-конструкторских работ.
СЛУЖБА ПРЕДПРИЯТИЯ ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial office in a factory; нем.: Finanzdienst (m) des Unternehmens – организационная структура, на которую возложены функции разработки предложений по формированию финансовой политики предприятия, реализации ее в финансовом, кассовом и других планах, контроля за их исполнением и движением денежных потоков, своевременной их коррекции, составления отчетности о финансовых результатах.
СЛУЖБА СОЦИАЛЬНАЯ – англ.: social service, social department; нем.: Sozialdienst (m), Sozialamt (n) – предприятия и учреждения независимо от формы собственности, представляющие социальные услуги, а также граждане, занимающиеся предпринимательской деятельностью по социальному обслуживанию населения без образования юридического лица.
СЛУЖБА ТАМОЖЕННАЯ – англ.: customs; нем.: Zolldienst (m), Zollstelle (f), Zollamt (n) – совокупность таможенных органов и других структур, обеспечивающих реализацию таможенной политики государства.
СМАРТ-КАРТА – англ.: smart card; нем.: Smart-Karte (f) – платежная карта со встроенным микропроцессором и памятью; «интеллектуальная» карта.
СМЕЖНИК – предприятие, связанное с другим в производстве продукции (работ, услуг), т.е. предприятие, продукция которого потребляется другими предприятиями внутри или вне данной отрасли.
СМЕТА – англ.: budget, estimate; нем.: Anschlag (m), Etat (m) – 1) план предстоящих доходов и расходов; 2) финансовый план организаций и учреждений, получающих денежные средства из соответствующего бюджета и других источников для производства расходов, обеспечивающих их функционирование. Составляются также отдельные С. затрат на производство продукции или выполнение работ. С. действует в течение финансового года – с 1 января до 31 декабря. С. устанавливают объем, целевое направление с поквартальным распределением средств, выделяемых учреждениям из бюджета соответствующего уровня и других источников для выполнения стоящих перед ними задач.
СМЕТА БЮДЖЕТНОГО УЧРЕЖДЕНИЯ – основной плановый документ для финансирования учреждений, организаций непроизводственной сферы из государственного бюджета; определяет объем, целевое направление и поквартальное распределение бюджетных ассигнований на все расходы данного учреждения.
СМЕТА ГИБКАЯ – 1) смета предполагаемых расходов, рассчитанная с допусками на изменение биржевой активности и отражающая возможные изменения заявок на сделки; учитывает влияние колебаний постоянной и переменной частей себестоимости биржевой работы; 2) смета ожидаемых затрат, подготовленная с расчетом на различные уровни производственного выпуска; готовится исходя из анализа затрат и разделения их на постоянные и переменные.
СМЕТА ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВ – англ.: budget of bankroll; нем.: Haushaltsplan (n) – план предстоящих денежных расходов и поступлений.
СМЕТА ДОХОДОВ И РАСХОДОВ – англ.: budget of incomes and expenditures; нем.: Einkommen- und Ausgabenetat (m) – бухгалтерский план поступления и расходования денежных средств, используемый для финансирования хозяйственной деятельности предприятий, организаций.
СМЕТА ЗАТРАТ – англ.: calculation of costs; нем.: Ausgabenetat (m) – общий план предстоящих затрат предприятия на производство и реализацию продукции в течение определенного периода времени. С.з. выражается в денежной форме.
СМЕТА КАПИТАЛЬНЫХ ЗАТРАТ – англ.: budget a capital expenditure; нем.: Investitionskostenetat (m) – план предстоящих или предполагаемых расходов денежных (и иных) ресурсов предприятия, компании с целью приобретения долгосрочных активов.
СМЕТА ФИНАНСОВАЯ – финансовый (т.е. в данном случае выраженный в денежных единицах) план, который используется для оценки результатов будущих операций; этот термин широко используется в управленческом учете в контексте внутрифирменного планирования затрат, охватывающего все подразделения компании и все функциональные сферы посредством разработки для них отдельных смет, которые в совокупности составляют «главную смету».
СМИШИНГ – преступная схема, направленная на то, чтобы пользователь, получив СМС-сообщение от якобы надежного отправителя, выдал данные своей кредитной карты, пароли или другую персональную информацию.
Входящее смишинг-сообщение может выглядеть как СМС от банка либо как уведомление о выигрыше в лотерею.
СМЯГЧЕНИЕ КОЛИЧЕСТВЕННОЕ – англ.: quantitative easing – нетрадиционная монетарная политика, используемая центральными банками для стимулирования национальных экономик, когда традиционные монетарные политики в связи с рядом факторов являются неэффективными или недостаточно эффективными. Программы количественного смягчения разработаны специально для США, в рамках которых Федеральная резервная система выкупает у банков долговые обязательства (бонды) ипотечных агентств и казначейские облигации США, вливая в финансовую систему определенный объем средств.
СНАБЖЕНИЕ – подразделение в компании, занимающееся обеспечением сырьем, материалами, комплектующими, оборудованием, инструментами и т.д.
СНАБЖЕНИЕ МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ – англ.: logistics; нем.: material-technische Versorgung (f) – обеспечение предприятия-производителя необходимыми ему средствами производства.
СНАБЖЕНИЕ СКЛАДСКОЕ – форма обеспечения предприятия, при которой поставка средств производства от предприятия-изготовителя осуществляется через складские системы предприятий оптовой или мелкооптовой торговли.
СНАБЖЕНИЕ ЭЛЕКТРОННОЕ – англ.: e-procurement – охватывает все электронные формы покупки и поставки товаров в производственном цикле предприятия.
СНИЖЕНИЕ ВАЛЮТНОГО КУРСА – уменьшение стоимости валюты страны на иностранных валютных рынках; снижение обменного курса национальной валюты по отношению к иностранным валютам.
СНИЖЕНИЕ РИСКА – англ.: decrease of risk – в деятельности инвестиционных банков – методы снижения риска резервного обязательства, в соответствии с которым банки соглашаются купить и перепродать инвесторам любое количество ценных бумаг нового выпуска, на которое не подписались уже существующие акционеры, имеющие преимущественные права на получение этих ценных бумаг. Риск состоит в том, что рыночная стоимость ценных бумаг обычно в течение двух-четырех недель, пока акционеры принимают решение о реализации или продаже своих прав, падает.
СНИЖЕНИЕ РЫНОЧНЫХ ЦЕН – 1) рыночная стратегия производителя или торгового посредника, направленная на расширение присутствия товара на рынке за счет роста объема продаж, либо за счет устранения конкурента. С.р.ц. может быть устойчивым вследствие уменьшения издержек производства или временным до устранения конкурента на рынке; 2) снижение рыночных цен как следствие изменения конъюнктуры рынка; падение спроса на продукцию, увеличение предложения товара на рынке, появление нового товара лучшего качества и т.д.
СНИЖЕНИЕ СТАВКИ ПОШЛИНЫ – англ.: decreasing of tax rate – вид тарифных льгот, преференций; устанавливается на условиях взаимности или в одностороннем порядке в отношении товаров: 1) происходящих из развивающихся стран, пользующихся национальной системой преференций Российской Федерации; 2) происходящих из государств, образующих с РФ зону свободной торговли или таможенный союз; 3) ввозимых на таможенную территорию РФ и (или) вывозимых с этой территории временно под таможенным контролем в рамках соответствующих таможенных режимов, установленных Таможенным кодексом РФ; 4) ввозимых на таможенную территорию РФ в качестве вклада в уставные фонды предприятий с иностранными инвестициями и иностранные предприятия, а также вывозимых этими предприятиями отдельных видов товаров собственного производства в случаях, предусмотренных соглашениями о разделе продукции, заключенными Правительством РФ или уполномоченным им государственным органом в соответствии с законами РФ, или в течение периода окупаемости иностранных инвестиций; 5) вывозимых в составе комплектных поставок для сооружения объектов инвестиционного сотрудничества за рубежом в соответствии с межправительственными соглашениями, участником которых является РФ; 6) вывозимых с таможенной территории РФ в пределах объемов поставок на экспорт для федеральных государственных нужд, определяемых в соответствии с законодательными актами РФ.
СНИЖЕНИЕ ЦЕНЫ СКРЫТОЕ – англ.: latent price-cutting – повышение качества или увеличение количества товаров при неизменной цене.
«СНЯТИЕ СЛИВОК» – англ.: market skimming; нем.: «den Rahm abschöpfen» – ценовая стратегия, используемая при внедрении нового товара на рынок. В соответствии с данной стратегией продавец устанавливает высокую цену на товар и продает его в узком сегменте рынка, где размер цены не имеет никакого значения для покупателя.
СОБРАНИЕ АКЦИОНЕРОВ ОБЩЕЕ – англ.: general stockholder’s meeting; нем.: allgemeine Versammlung der Aktionäre – высший орган управления акционерным обществом. В соответствии с российским законодательством к исключительной компетенции С.а.о. относятся: изменение устава общества, в т.ч. изменение размера его уставного капитала; избрание органов управления обществом (совета директоров, ревизионной комиссии, наблюдательного совета); утверждение годовых отчетов, бухгалтерских балансов, распределение прибылей и убытков общества; решение о реорганизации или ликвидации общества и другие решения.
СОБРАНИЕ БИРЖЕВОЕ – англ.: exchange meeting; нем.: Börseversammlung (f) – собрание членов биржи, на котором выявляются спрос и предложение ценных бумаг или товаров и заключаются сделки между участниками собрания непосредственно или через брокеров.
СОБРАНИЕ ЧЛЕНОВ БИРЖЫ ОБЩЕЕ – англ.: general meeting of exchange members – высший орган управления биржи, в исключительную компетенцию которого входят: определение основных направлений деятельности; утверждение годовых результатов работы, включая работу филиалов, порядок распределения доходов, в частности выделение ассигнований на деятельность биржевого комитета; порядок покрытия убытков; изменение устава биржи; избрание и отзыв членов биржевого комитета; решение вопроса об образовании президиума биржевого комитета; рассмотрение и утверждение смет доходов и расходов, отчетов о деятельности биржевого комитета; избрание и отзыв членов ревизионной комиссии, утверждение ее отчетов и заключений; избрание и отзыв должностных лиц, которые в соответствии с уставом вступают в должность по решению общего собрания; решение вопросов о привлечении к имущественной ответственности должностных лиц биржи; создание и прекращение деятельности филиалов; определение условий оплаты труда должностных лиц биржи, ее филиалов и представительств; рассмотрение и утверждение правил проведения биржевых собраний, порядка совершения биржевых сделок, утверждение инструкций и нормативно-правовых документов, вырабатываемых биржевым комитетом.
СОБСТВЕННИК – англ.: owner; нем.: Besitzer (m), Inhaber (m), Eigentümer (m) – обладатель имущественных, денежных и иных ценностей, наделенный правом владения (т.е. фактически иметь ее в своем хозяйстве. Владение вещью на законном основании называется титульным (законным)), пользования (т.е. эксплуатировать (использовать) вещь путем извлечения из нее присущих полезных свойств) и распоряжения (т.е. определять ее юридическую судьбу (отчуждать ее, сдавать во временное пользование и т.п.)) ими по своему собственному усмотрению, независимо от других лиц. С. обладает полным хозяйственым господством над вещью, использует ее по своему усмотрению и устраняет от пользования ею других лиц (либо допускает их к использованию вещи, но тоже по своему усмотрению).
СОБСТВЕННИК ДОВЕРИТЕЛЬНЫЙ – лицо, управляющее имуществом, переданным ему другим лицом, – учредителем.
СОБСТВЕННИК ТИТУЛЬНЫЙ – англ.: title owner – номинальный собственник, обладающий правами владения имуществом, при этом не обязательно выступающий в роли распорядителя, управляющего, пользователя имущества.
СОБСТВЕННОСТЬ – англ.: property, ownership; нем.: Eigentum (n), Besitz (m) – объективные экономические отношения, возникающие между людьми по поводу присвоения материальных благ. Право С. (юрид.) предполагает правомочия собственника: владение, пользование и распоряжение принадлежащим ему имуществом. Имущество может находиться в частной, коллективной или государственной С. Право С. бессрочно и опирается непосредственно на закон. Право С. защищено от нарушений со стороны любых третьих лиц.
СОБСТВЕННОСТЬ АКЦИОНЕРНАЯ – вид коллективной формы собственности, существующий в виде средств и продуктов производства, используемых коллективом собственников. С.а. возникает посредством реализации акций и облигаций, владельцы первых выступают пайщиками, владельцы вторых – кредиторами акционерного общества.
СОБСТВЕННОСТЬ ГОСУДАРСТВЕННАЯ – англ.: state property; нем.: Staatseigentum (n) – общенародная собственность, в России выступает в виде федеральной собственности, собственности субъектов Федерации и собственности местных органов власти управления и самоуправления (муниципальной собственности). Владение, пользование и распоряжение государственным имуществом осуществляют уполномоченные государственные органы либо органы местного самоуправления. Выделяют две части С.г.: распределенное государственное имущество, т.е. собственность государства, закрепленная за государственными унитарными предприятиями и учреждениями на праве хозяйственного ведения или оперативного управления, в отношении этого имущества правомочия собственника по владению, пользованию и распоряжению ограничены; нераспределенное государственное имущество (казна).
СОБСТВЕННОСТЬ ГРАЖДАНИНА – см. Собственность личная.
СОБСТВЕННОСТЬ ДОВЕРИТЕЛЬНАЯ – англ.: trust property; нем.: bevollmächtigtes Eigentum (n) – особая форма собственности имущества, при которой одно лицо – доверительный собственник – управляет имуществом, переданным ему другим лицом – учредителем. Доверительный собственник управляет имуществом строго в соответствии с целями, указанными учредителем. В качестве выгодоприобретателя от управления С.д. может выступать как сам учредитель, так и указанные им лица.
СОБСТВЕННОСТЬ ДОЛЕВАЯ – англ.: property share; нем.: Anteileigentum (n) – доля имущества, на которую вправе претендовать один из участников общего дела.
СОБСТВЕННОСТЬ ИНВЕСТИЦИОННАЯ – собственность, приносящая доход и выступающая в качестве досрочной инвестиции.
СОБСТВЕННОСТЬ ИНДИВИДУАЛЬНАЯ ТРУДОВАЯ – вид частной собственности, представляющий собой слияние собственника и работника в одном лице. С.и.т. служит для удовлетворения общественных потребностей через рынок.
СОБСТВЕННОСТЬ ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНАЯ – англ.: intellectual property; нем.: igeistiges Eigentum (n) – 1) исключительное право гражданина или юридического лица на результаты интеллектуальной деятельности и приравненные к ним средства индивидуализации юридического лица, индивидуализации продукции, выполняемых работ или услуг (фирменное наименование, товарный знак, знак обслуживания и т.п.). Результаты интеллектуальной деятельности и средства индивидуализации, которые являются объектом исключительных прав, могут использоваться третьими лицами только с согласия правообладателя; 2) отношения по поводу присвоения результатов интеллектуальной деятельности, выраженных в объективной форме. Объектами С.и. являются произведения науки, литературы и искусства, в т.ч. открытия, изобретения, рационализаторские предложения, промышленные образцы, программы для ЭВМ, базы данных, экспертные системы, ноу-хау, торговые секреты, товарные знаки, фирменные наименования и знаки обслуживания.
СОБСТВЕННОСТЬ КОММЕРЧЕСКАЯ – в зарубежной теории гражданского и торгового права понятие, охватывающее товарораспорядительные документы, закрепляющие право на получение товаров (коносаменты, накладные, свидетельства товарного склада).
СОБСТВЕННОСТЬ КООПЕРАТИВНАЯ – вид коллективной собственности, принадлежащей членам кооператива и включающей в себя средства производства и произведенную продукцию.
СОБСТВЕННОСТЬ ЛИЧНАЯ – англ.: personal property, individual property; нем.: Privateigentum (n), persönliches Eigentum (n) – собственность граждан, создаваемая и приумножаемая за счет их доходов. К таким доходам относятся: доходы от участия в общественном производстве, ведения собственного хозяйства, инвестиций (вложений в ценные бумаги и др.) и др.
СОБСТВЕННОСТЬ МУНИЦИПАЛЬНАЯ – англ.: property municipal; нем.: munizipales Eigentum (n) – собственность города, района и входящих в них административно-территориальных образований. В С.м. входят: имущество местных органов власти и управления, средства местного бюджета и внебюджетных фондов, жилищный фонд, городской транспорт и т.п. С.м., как и государственная, является публичной формой собственности, поэтому она строится в основном по принципу государственной собственности.
СОБСТВЕННОСТЬ НА РАБОЧУЮ СИЛУ – англ.: labour property; нем.: Eigentum (n) auf Arbeitskraft – собственность гражданина на его способность к труду. Основана на юридической свободе гражданина. Право С. на р.с. осуществляется гражданами самостоятельно или на основе договора.
СОБСТВЕННОСТЬ ОБЩАЯ – англ.: common property; нем.: Gemeinschaftseigentum (n) – имущество, находящееся в собственности двух или нескольких лиц. Имущество может находиться в общей собственности с определением доли каждого из собственников в праве собственности (долевая собственность) или без определения таких долей (совместная собственность).
СОБСТВЕННОСТЬ ПРОМЫШЛЕННАЯ – англ.: industrial property; нем.: Betriebseigentum (n) – собственность, охватывающая довольно широкий круг объектов, нашедших применение в международном торговом обороте. Парижская конвенция об охране С.п. 1883 г. к таким объектам относит: изобретения, товарные знаки и знаки обслуживания, промышленные образцы, фирменные наименования и указания происхождения или наименования места происхождения, а также право по пресечению недобросовестной конкуренции. Термин «промышленная» не вполне точен, поскольку указанные объекты С.п. существуют не только в промышленности, но и в сельском хозяйстве и торговле. Правовая охрана С.п. осуществляется путем подачи из одной страны в другую заявок на конкретные объекты в соответствии с правилами международных соглашений.
СОБСТВЕННОСТЬ СМЕШАННАЯ – англ.: mixed property – общая собственность субъектов хозяйственной деятельности (собственников). Различаются формы собственности: смешанная российская собственность – общая собственность субъектов, представляющих различные российские формы собственности; смешанная российская и иностранная собственность – общая собственность субъектов, представляющих российские и иностранную формы собственности.
СОБСТВЕННОСТЬ СОВМЕСТНАЯ – англ.: joint property, common property; нем.: gemeinsamer Besitz (m) – один из видов общей собственности без определения долей ее участников, т.к. доля каждого собственника на общее имущество заранее не определена, законодательством предусматривается возможность определения и выдела индивидуальной доли из С.с.
СОБСТВЕННОСТЬ ФИНАНСОВАЯ – в зарубежной теории гражданского и торгового права понятие, охватывающее денежные бумаги (облигации, векселя, чеки и пр.) и документы, выражающие право участия в разного рода обществах и компаниях (паи и акции).
СОБСТВЕННОСТЬ ЧАСТНАЯ – англ.: private property; нем.: Privateigentum (n) – собственность отдельного гражданина или семьи, группы лиц на земельные участки с постройками, жилье, предприятия в сфере производства товаров, бытового обслуживания, торговли и иной сфере предпринимательской деятельности, здания, сооружения, оборудование, транспортные средства и иные средства производства, а также денежные средства, акции, облигации и другие ценные бумаги. К С.ч. принято также относить индивидуальную, корпоративную, акционерную и негосударственную виды собственности.
СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ ТОВАРА – деятельность фирмы по увеличению сбыта за счет создания новых или усовершенствованных товаров для своих ныне существующих рынков.
СОВЕТ БИРЖЕВОЙ – англ.: stock-exchange board; нем.: Börsenrat (m) – орган управления фондовой или товарной биржей.
СОВЕТ ДИРЕКТОРОВ – англ.: board of directors; нем.: geschäftsfürender Vorstand (m), Direktorium (Aufsichtsrat) (n) – орган управления акционерным обществом (АО), осуществляющий общее руководство его деятельностью и решающий множество вопросов, за исключением тех, что отнесены к компетенции общего собрания акционеров. С.д. АО решает следующие вопросы: определение приоритетных направлений деятельности АО, созыв годовых и внеочередных общих собраний акционеров, увеличение уставного капитала АО, создание филиалов и открытие представительств АО, участие АО в других организациях, выносит на решение общего собрания акционеров вопросы о реорганизации АО и ряд других, касающихся функционирования АО.
СОВЕТ НАБЛЮДАТЕЛЬНЫЙ – англ.: supervision council; нем.: Aufsichtsrat (n) – орган, избираемый общим собранием акционеров, основной функцией которого является контроль за деятельностью правления акционерного общества.
СОВЛАДЕЛЕЦ – англ.: part owner, coowner; нем.: Mitbesitzer (m) – физическое или юридическое лицо, являющееся собственником части имущества, ценностей, другой частью которого владеют иные владельцы.
СОВМЕСТИМОСТЬ ОПЕРАЦИОННАЯ – англ.: operational compatibility – возможности использования банковской карточки одного эмитента в электронных терминалах платежной системы другого эмитента.
СОГЛАСОВАНИЕ СЧЕТОВ БАНКОВСКОЕ – англ.: bank reconciliation of accounts – процесс учета различий между остатком денежных средств клиента, появляющимся в отчете банка, и балансовым остатком денежных средств вкладчика (дебитора), поданным в банке; эта процедура включает исправление обоих остатков для получения исправленного остатка денежных средств: банковский остаток исправляется на сумму неоплаченных чеков и депозитов в пути, остаток вкладчика исправляется на стоимость банковских услуг, полученные проценты, разные начисления, расходы и прочие статьи; учитываются также ошибки, допущенные банком и компанией-вкладчиком.
СОГЛАШЕНИЕ – договор между двумя или несколькими сторонами по поводу совместных действий, купли-продажи, платежей, кредитов, поставок и т.д. С. устанавливает условия, взаимоотношения, права и обязанности сторон.
СОГЛАШЕНИЕ АГЕНТСКОЕ – англ.: agency agreement; нем.: Agenturvereinbarung (f) – соглашение, договор, в соответствии с которым одна сторона (агент) обязуется за соответствующее вознаграждение выполнять по поручению другой стороны (принципала) юридические и иные действия от своего имени и за счет принципала либо от имени и за счет принципала. В соглашении между принципалом (см.) и агентом четко определены форма и содержание полномочий агента, сфера и порядок выполнения поручения, обязанности агента, права и обязанности принципала, размер вознаграждения агента, сроки действия соглашения и условия его прекращения, а также другие условия.
СОГЛАШЕНИЕ АРБИТРАЖНОЕ – англ.: arbitration agreement; нем.: Arbitragevereinbarung (f) – соглашение, по условиям которого возникший спор между сторонами передается на разрешение в определенный арбитражный суд.
СОГЛАШЕНИЕ БРЕТТОНВУДСКОЕ – англ.: Bretton Woods agreement – договор, подписанный первыми членами Организации Объединенных Наций в 1944 г. и учреждающий Международный валютный фонд (МВФ), Международный банк реконструкции и развития, а также золотовалютный стандарт фиксированного обменного курса. На конференции были поставлены следующие задачи: восстановление свободной международной торговли; установление стабильного равновесия системы международного обмена на основе системы фиксированных валютных курсов; передача в распоряжение государств ресурсов, которые позволили бы им противостоять временным затруднениям во внешнем балансе.
Согласно статье 4 устава МВФ каждая страна-участница МВФ должна была сообщить свой денежный паритет в золоте или в долларах США в весах и в пробах, применявшихся на 1 июля 1944 г., т.е. 35 долл. за унцию, т.е. 1 долл. = 888,671 мг золота. Бреттонвудские соглашения не предусматривали обязательств по возврату к обмену денег на золото; но они также и не исключали такой возможности. Они предписывали, что каждая страна должна как можно скорее установить конвертируемость своих денег в другие, что в странах Западной Европы, разрушенных войной, удалось достичь только к 1958 г. Только американский доллар был обратим в золото, что письменно подтверждалось письмом Государственного секретаря Казначейства США, адресованным в 1947 г. Генеральному директору МВФ, в котором США обязывались продавать золото в обмен на доллары по цене 35 долл. за унцию. Таким образом де-юре эти соглашения не исключали возврата к системе золотого стандарта. Однако после войны только одна страна – США – обладала запасом золота, достаточным, чтобы обеспечить конвертируемость в золото своих денег. В это время США обладали 2/3 мировых запасов золота.
Установившаяся система носила название золотовалютного стандарта. Эта система была рекомендована с 1922 г. Генуэзской конференцией странам, обедневшим в Первую мировую войну (вывоз золота из этих стран), в целях экономии золота. Золотовалютный стандарт действовал некоторое время в период между двумя войнами (в частности, Франция приняла его в 1926-28 гг. и далее снова в 1936 г.). В этот период две валюты обменивались по фиксированному курсу: фунт и доллар. После Второй мировой войны только доллар был обратим в золото. Система золотовалютного стандарта просуществовала до 1971 г. Кроме того, согласно статье 4 устава МВФ страны-участницы должны были обеспечивать поддержание курса обмена своих денег в пределах ±1% от объявленного паритета. Государства имели право производить девальвацию или ревальвацию своей национальной валюты, однако порядок девальвации регулировался уставом МВФ.
СОГЛАШЕНИЕ БЮДЖЕТНОЕ – англ.: budget agreement; нем.: Budgetvereinbarung (f), Budgetabkommen (n) – двустороннее соглашение, заключаемое Правительством РФ и законодательными органами государственной власти субъектов РФ в области разграничения полномочий в вопросах бюджетной и налоговой политики.
СОГЛАШЕНИЕ ВАЛЮТНОЕ – англ.: currency agreement, monetary agreement; нем.: Währungsabkommen (n) – международное соглашение, заключаемое между двумя и более странами с целью регулирования внешнеторговых, межправительственных, кредитных и других расчетов между ними.
СОГЛАШЕНИЕ ВЕКСЕЛЬНОЕ – англ.: agreement bill; нем.: Wechselabkommen (n) – соглашение между финансово-кредитными организациями, участвующими в инкассовых операциях с векселями. Основной целью С.в. является содействие осуществлению расчетов между участниками вексельного обращения.
СОГЛАШЕНИЕ ГАРАНТИЙНОЕ – англ.: agreement warranty; нем.: Garantienabkommen (n) – соглашение, заключаемое между компанией-эмитентом и гарантийным синдикатом, в котором отражаются основные условия реализации ценных бумаг, начальная цена и условия покупки синдикатом непроданных ценных бумаг на рынке.
СОГЛАШЕНИЕ ДЖЕНТЛЬМЕНСКОЕ – англ.: gentleman’s agreement; нем.: gentleman’s Agreement (n) – используемое в международной практике наименование договора, заключаемого между сторонами в устной форме. Условия С.д. должны безусловно соблюдаться всеми договорившимися сторонами.
СОГЛАШЕНИЕ ДИСТРИБУТОРСКОЕ – соглашение между дистрибутором и фирмой-производителем, в котором оговариваются: размеры скидки с оптовых цен, размеры наценок за предпродажную подготовку товара, объем партий товара, варианты оплаты и т.д.
СОГЛАШЕНИЕ ИНВЕСТИЦИОННОЕ – договор, официальный документ, в каждом случае устанавливающий деловые отношения между должником и кредитором, содержащий условия этих отношений по поводу инвестиций, включая сроки и порядок внесения долговых платежей; в международной практике С.и. ведут к инвестиционному сотрудничеству на основе предоставления иностранных инвестиций.
СОГЛАШЕНИЕ КАРТЕЛЬНОЕ – англ.: cartel agreement – соглашение между производителями или потребителями одноименной продукции с целью сглаживания конкурентной борьбы и получения более высоких прибылей на основе согласованных устремлений к монопольному положению в производстве и на рынках сбыта данной продукции.
СОГЛАШЕНИЕ КЛИРИНГОВОЕ – англ.: clearing agreement – соглашение между правительствами или центральными банками нескольких стран о централизованном взаимном зачете встречных требований и обязательств во внешней торговле и других взаимоотношениях между ними без перевода золота или иностранной валюты. Безналичные расчеты между банками реализуются через расчетные палаты, которые осуществляют расчеты по сделкам, заключенным на фондовой и товарной биржах, и контроль за их исполнением.
СОГЛАШЕНИЕ КОМПЕНСАЦИОННОЕ – англ.: agreement compensation; нем.: Kompensationsabkommen (n) – предусматривает взаимную поставку товаров на равную стоимость. Однако в отличие от бартерной сделки предусматривает согласование между сторонами цен взаимопоставляемых товаров. В ней обычно фигурируют не два товара, а значительное число предлагаемых к обмену товаров. Стороны направляют друг другу два списка: один – с перечнем товаров, указанием их количества и цен, которые одна сторона хотела бы получить, другой – с перечнем предлагаемых в компенсацию товаров. В результате переговоров контрагенты вырабатывают два списка взаимопоставляемых товаров и прилагают их к С.к. в виде его неотъемлемой части.
СОГЛАШЕНИЕ КРЕДИТНОЕ – англ.: credit agreement; нем.: Kreditabkommen (n) – см. Договор кредитный.
СОГЛАШЕНИЕ ЛИЦЕНЗИОННОЕ – англ.: license agreement; нем.: Lizenzabkommen (n) – договор, в соответствии с которым собственник изобретения или технологических знаний, опыта и секретов производства (лицензиар) выдает своему контрагенту (лицензиату) лицензию на использование в определенных пределах своих прав на патенты, ноу-хау. Последний обязуется, в свою очередь, использовать лицензию по назначению и вносить лицензиару обусловленные договором платежи. Размер вознаграждения (платежей) бывает двух видов: 1) периодические процентные отчисления (роялти) от суммы продаж продукции, произведенной по предоставленной лицензии; 2) фиксированная сумма вознаграждения (паушальный платеж), выплачиваемая единовременно или по частям.
СОГЛАШЕНИЕ МЕЖДУ АНДЕРРАЙТЕРАМИ – англ.: agreement among underwriters – договор между участниками инвестиционного банковского синдиката о назначении инвестиционных банков менеджерами или агентами, о распределении ответственности между участниками синдиката, о платежах каждого из участников в расчетный день и т.д.
СОГЛАШЕНИЕ МЕЖПРАВИТЕЛЬСТВЕННОЕ – договор, заключаемый двумя или более государствами, определяющий принципиальные вопросы сотрудничества между ними в различных областях.
СОГЛАШЕНИЕ МОНОПОЛИСТИЧЕСКОЕ – англ.: monopolistic agreement – соглашение между фирмами с целью контроля цен, объема производства и разделения рынков сбыта.
СОГЛАШЕНИЕ НА ПОКУПКУ ОБЛИГАЦИЙ – контракт между эмитентом и гарантом (андеррайтером), в котором оговариваются окончательные условия и цены, по которым андеррайтер покупает эмитируемый выпуск ценных бумаг.
СОГЛАШЕНИЕ НАЛОГОВОЕ МЕЖДУНАРОДНОЕ – англ.: international tax agreement – соглашение, имеющее своей целью урегулирование вопросов налогообложения между различными странами для того, чтобы избежать двойного налогообложения с помощью определения налоговой юрисдикции каждого из договаривающихся государств. Существующие международные налоговые соглашения можно разделить на две группы: а) собственно налоговые соглашения: б) договоры, в которых наряду с другими решаются налоговые вопросы. В первую группу входят ограниченные и общие налоговые соглашения, а также соглашения об оказании административной помощи по налоговым вопросам. Ко второй группе относятся следующие: 1) соглашения об основах взаимоотношений между двумя государствами, в которых обычно присутствует положение о налоговой недискриминации; 2) торговые договоры, предусматривающие применение режима наибольшего благоприятствования для товаров (услуг), ввозимых из страны-партнера. Кроме того, существуют таможенные соглашения; 3) специфические международные соглашения, определяющие принципы взаимоотношений международных организаций со странами их местонахождения.
СОГЛАШЕНИЕ О БАНКОВСКОЙ ГРУППЕ – соглашение, заключающееся при выпуске ценных бумаг, дает право дилеру пригласить ограниченное число других дилеров для участия в размещении выпуска, с которыми он разделит собственность на выпуск, ответственность за его сбыт и прибыль.
СОГЛАШЕНИЕ О МОРАТОРИИ – англ.: moratorium agreement – контракт, в соответствии с которым компания, намеревающаяся приобрести контрольный пакет акций другой компании, обязуется не покупать акции поглощаемой компании в течение оговоренного срока.
СОГЛАШЕНИЕ О ПЕРВОЙ ОФЕРТЕ – соглашение между продавцом товара и одним из его покупателей о том, что первое предложение на каждую новую партию товара, предназначенную к продаже, будет сделано сначала данному покупателю и лишь в случае его отказа продавец может предложить товар другим лицам, но на тех же условиях. При изменении первоначальных условий продавец обязан сообщить о них покупателю, с которым у него заключено данное соглашение.
СОГЛАШЕНИЕ О ПЕРЕКУПКЕ – англ.: dealer agreement; нем.: Aufkaufabkommen (n) – соглашение, по условиям которого дилер продает краткосрочные ценные бумаги инвестору с обязательством их выкупа через определенный период времени. С. о п. является одной из форм кредитования дилера инвестором.
СОГЛАШЕНИЕ О ПОДПИСКЕ – англ.: agreement about subscription; нем.: Subskriptionsabkommen (n) – соглашение, заключаемое между дилером и компанией-эмитентом, по условиям которого дилер обязуется купить весь выпуск ценных бумаг по определенной цене или способствовать размещению данных ценных бумаг на рынке.
СОГЛАШЕНИЕ О ПРИНУДИТЕЛЬНОМ АССОРТИМЕНТЕ – англ.: tying agreement  соглашение фирмы-производителя с дилерами о продаже им товара, пользующегося повышенным спросом, при условии покупки ими других товаров, пользующихся меньшим спросом.
СОГЛАШЕНИЕ О ПРОЦЕНТНОЙ СТАВКЕ – англ.: interest rate agreement – межбанковское соглашение о компенсации изменения процентных ставок при форвардных сделках. Соглашение заключается с целью защиты от процентного риска.
СОГЛАШЕНИЕ О РАЗДЕЛЕ ПРОДУКЦИИ – англ.: product sharing agreement; нем.: Abkommen (n) über Produktionsaufteilung – договор двух равноправных сторон. Государство имеет в своей собственности природные ресурсы, залегающие в ее недрах, но не имеет необходимых финансовых средств, а зачастую и необходимых технологий и ноу-хау для их эффективного освоения, поэтому заинтересовано передать эти природные ресурсы во временное пользование на срочной и возмездной основе с максимальной для себя выгодой. Другая сторона – российский или иностранный инвестор – располагает необходимыми финансовыми ресурсами и технологиями и умеет эффективно разрабатывать такие природные ресурсы, поэтому заинтересована получить их во временное пользование на срочной и возмездной основе с максимальной для себя выгодой и готова также взять на себя все затраты и весь риск их освоения. Соглашение определяет все необходимые условия, связанные с пользованием недрами, а также условия и порядок раздела произведенной продукции между сторонами по соглашению.
СОГЛАШЕНИЕ О РЕГРЕССЕ – англ.: recourse agreement – при покупках в рассрочку такое соглашение означает договор продавца с компанией, финансирующей его продажи в рассрочку, о том, что при неплатежеспособности покупателя торговец изымет проданные товары у покупателя.
СОГЛАШЕНИЕ О СОВМЕСТНОМ СЧЕТЕ – метод косвенного использования биржи, при котором между экспортером (производителем) или импортером (потребителем), с одной стороны, и посредником – с другой, достигается договоренность, согласно которой посредник, являясь одним из партнеров по контракту на реальный товар с фиксированной ценой, может использовать по требованию контрагента биржевой механизм в количественных пределах, предусмотренных данным контрактом.
СОГЛАШЕНИЕ О ТАРИФАХ И ТОРГОВЛЕ ГЕНЕРАЛЬНОЕ – англ.: General Agreement on Tariffs and Trade (GATT); нем.: Allgemeines Zoll- und Handelsabkommen (n) – принятое в 1948 г. многостороннее соглашение между многими странами мира, содержащее правила заключения межгосударственных торговых контрактов и ведения международных торговых операций. Участники С. о т. и т.г. предоставляют друг другу благоприятные условия взаимной торговли. Соглашение устранило многие ограничения в торговле и дискриминацию во внешней торговле.
В 1994 г. в Марракеше на основе Генерального оглашения о тарифах и торговле было подписано соглашение о создании ВТО, вступившее в силу 1 января 1995 г. Страны-участницы достигли согласия о том, что в рамках этой организации будет не только регулироваться торговля товарами (что являлось предметом ГАТТ уже с 1948 г.), но и в связи со все возрастающей ролью услуг в постиндустриальном обществе и их растущей долей в мировой торговле принято Генеральное соглашение о торговле услугами, регулирующее эту область внешней торговли.
СОГЛАШЕНИЕ О ФОРВАРДНОЙ СТАВКЕ – англ.: forward rate agreement – контракт между банком и фирмой, гарантирующий неизменную процентную ставку по отношению к определенной сумме в течение определенного периода.
СОГЛАШЕНИЕ О ЦЕНАХ ВЕРТИКАЛЬНОЕ – соглашение о ценах, по которому поставщик продукции устанавливает минимальную цену, по которой продавец может поставлять ее конечным покупателям.
СОГЛАШЕНИЕ О ЦЕНАХ ГОРИЗОНТАЛЬНОЕ – соглашение о ценах, согласно которому конкуренты договариваются о поддержании высоких цен на рынке.
СОГЛАШЕНИЕ ОБ ОБРАТНОМ ВЫКУПЕ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: repurchase agreement; нем.: Abkommen (n) über Effektenrükkauf – соглашение, по которому ценная бумага или пакет ценных бумаг продается, а затем выкупается назад по согласованной более высокой цене. Таким образом, продавец ценных бумаг получает необходимые финансовые ресурсы без утраты находящихся в его владении ценных бумаг, а покупатель получает прибыль в виде разницы между ценой покупки и ценой продажи.
СОГЛАШЕНИЕ ОБЛИГАЦИОННОЕ – англ.: bond resolution – специальный договор, оформляющий облигационные отношения между фирмой-эмитентом и инвестором. По условиям С.о. корпорация обязуется возместить инвестору (кредитору) предоставленную им сумму в установленный срок, а также выплачивать проценты по установленной ставке в течение всего срока, на который выпущена облигация.
СОГЛАШЕНИЕ ОБЩЕЕ – соглашение с длительными сроками поставки; заключается на безвалютной основе на фирменном уровне. Такое соглашение может подписываться в форме общих протоколов, включающих списки взаимопоставляемых продукции и услуг. С.о. дает партнерам определенные преимущества. Во-первых, экспортеры получают возможность стабильного и, как правило, расширяющегося сбыта своей продукции на конкретном рынке. Во-вторых, вместо обязательства встречной закупки по каждой сделке в С.о. определяются категории товаров для обмена, их общий объем или меновое соотношение по стоимости.
СОГЛАШЕНИЕ ПЛАТЕЖНОЕ – англ.: payment agreement; нем.: Zahlungsabkommen (n) – соглашение, заключаемое между государствами, юридическими и физическими лицами, в котором отражаются основные условия осуществления взаимных расчетов и платежей между ними.
СОГЛАШЕНИЕ ПО ОГРАНИЧЕНИЮ ТОРГОВЛИ – англ.: restriction of trade agreement – сговор между производителями, ориентированный на частичное или полное устранение конкуренции.
СОГЛАШЕНИЕ «ПОТОЛОК» – англ.: «ceiling» agreement – договор, по которому банк гарантирует клиенту фиксированную стоимость заемных средств с условием выплаты компенсации при повышении ссудных ставок.
СОГЛАШЕНИЕ «ПОТОЛОК-ПОЛ» – англ.: «ceiling-floor» agreement – договор, по которому банк гарантирует клиенту стоимость заимствований в определенных пределах с указанием максимума и минимума ссудных ставок с условием, что при падении рыночных ставок ниже минимума клиент выплачивает компенсацию банку, в противном случае банк выплачивает компенсацию клиенту.
СОГЛАШЕНИЕ РАМОЧНОЕ – документ, определяющий принципиальную договоренность сторон о формах, направлениях и условиях сотрудничества, которые впоследствии должны воплотиться в контракте. Условия рамочного соглашения не считаются окончательными и подлежат последующему уточнению.
СОГЛАШЕНИЕ РЕЗЕРВНОЕ – англ.: standby agreement; нем.: Reservenabkommen (n) – соглашение, заключенное между Международным валютным фондом (МВФ) и государством-участником МВФ, по условиям которого данное государство имеет право заимствовать валюты из МВФ на определенную сумму и на определенный, заранее установленный срок.
СОГЛАШЕНИЕ «РЕПО» – англ.: «REPO» agreement; нем.: «REPO» Abkommen (n) – см. «Репо».
СОГЛАШЕНИЕ «СВОП» – см. «Своп».
СОГЛАШЕНИЕ «СТЭНД-БАЙ» – англ.: standby agreement; нем.: standby Agreement (n) – см. «Стэнд-бай».
СОГЛАШЕНИЕ ТАМОЖЕННОЕ – англ.: customs treaty – соглашение группы стран о взаимной отмене таможенных тарифов и установление тарифной политики по отношению к третьим странам.
СОГЛАШЕНИЕ ТАРИФНОЕ – соглашение между сторонами, одной из которых является профсоюз наемных работников, а другой – работодатель, объединение работодателей.
СОГЛАШЕНИЕ ТОВАРНОЕ МЕЖДУНАРОДНОЕ – многосторонний договор, применяемый в торговле сырьевыми товарами с целью предотвратить или смягчить резкие колебания цен, обеспечить разумную ступень устойчивости этих цен в интересах потребителей и производителей.
СОГЛАШЕНИЕ ТОРГОВОЕ И ПЛАТЕЖНОЕ – соглашение на уровне государств или отдельных компаний о составе и объемах товарооборота и способах финансирования торговых сделок. Торговые соглашения регламентируют адресность и сроки поставок, платежные соглашения – способы их оплаты.
СОГЛАШЕНИЕ ТРАНСФЕРТНОЕ – соглашение внешнеторговое между сторонами по поводу обмена товаров или валюты по оговоренным пропорциям или курсу.
СОГЛАШЕНИЕ ТРАСТОВОЕ – англ.: trust agreement – соглашение между банком и клиентом, по которому банк принимает на себя управление средствами клиента.
СОГЛАШЕНИЕ ЯМАЙСКОЕ – договоренности об основных принципах формирования новой мировой валютной системы взамен Бреттонвудской системы золотовалютного стандарта, достигнутые на совещании стран – участниц МВФ в Кингстоне (Ямайка) в 1976 г. С.я. провозгласило «специальные права заимствования» базой новой валютной системы, юридически закрепило демонетизацию золота, узаконило режим «плавающих» валютных курсов.
СОДЕЙСТВИЕ ЭКОНОМИЧЕСКОЕ И ТЕХНИЧЕСКОЕ – англ.: economic and technical promotion; нем.: ökonomische und technische Unterstützung (f) – направление внешнеэкономической деятельности, которое отражает специфику рынка комплектных объектов и реализуется путем осуществления поставок комплектного оборудования и оказания комплексных услуг.
СОЗАЕМЩИК – лицо, которое имеет равные права и обязанности с заемщиком, в том числе несет солидарную ответственность перед банком по погашению кредита. Его доходы, также как и доходы заемщика, учитываются финансовой организацией при определении суммы кредита. Зачастую созаемщик привлекается банком при долгосрочном кредитовании на большие суммы, когда у заемщика не хватает достаточного размера дохода для получения необходимой суммы кредита. Например, при ипотеке. По ипотечной ссуде он становится совладельцем жилья, приобретаемого в кредит.
СОЗДАНИЕ ДЕНЕГ – англ.: creation of money – процесс создания денег денежно-кредитной системой, основанный на возможности денежно-кредитной системы хранить только часть полученных ею депозитов, а другую часть отдавать в виде займом другим лицам и учреждениям.
СОЗДАНИЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ РАБОЧИХ МЕСТ – англ.: additional vacancies arrangement; нем.: Schöpfung (f) von Stellen – мероприятия, проводимые работодателем для создания возможностей для дополнительного трудоустройства зарегистрированных в службе занятости безработных граждан, которые не могут быть трудоустроены обычным путем, обеспечения на постоянной или временной основе их занятости в соответствии с заключенным с работодателем договором. Центр занятости предоставляет на конкурсной основе финансовую помощь предприятиям для гарантированного трудоустройства отдельных категорий граждан, определенных договором на срок не менее года. Финансовая помощь оказывается на безвозмездной или возвратной основе в зависимости от категории граждан, для которых создаются дополнительные рабочие места.
СОКРАЩЕНИЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ – уменьшение объема предложения товара или услуги при любой цене.
СОКРАЩЕНИЕ РАЗРЫВА БИРЖЕВЫХ ЦЕН – действие, совершаемое брокером/дилером, чтобы сократить разрыв между ценами покупателя и продавца путем предложения более высокой цены со стороны покупателя или более низкой цены со стороны продавца, по сравнению с ранее предложенными ценами. Также называется закрытием рынка.
СОКРАЩЕНИЕ СПРОСА – уменьшение объема спроса на товар или услугу при любой цене.
СОКРАЩЕНИЕ ЧИСЛА ЗАНЯТЫХ – англ.: redundancy; нем.: Abbau (m) des Personalbestandes – мероприятия, проводимые организацией для сокращения численности своих сотрудников; увольнение или отстранение одного или большего количества работников по причинам экономического, структурного или технологического характера с целью либо уменьшения количества занятых, либо изменения их состава.
СОКРАЩЕНИЕ ШТАТОВ – англ.: downsizing; нем.: Stellenplankürzung (f) – см. Сокращение числа занятых.
СОКРОВИЩЕ – англ.: treasures; нем.: Schatz (m) – 1) накопления драгоценных металлов в виде монет, слитков, ювелирных и других изделий, принадлежащих государству или частным лицам. С. частично представляют золотой запас, частично – художественные ценности и бытовые ювелирные изделия, предметы старины, антиквариат; 2) одна из функций денег, состоящая в том, что они используются не как платежные средства, а как способ накопления богатства, как сохранение стоимости.
СОКРЫТИЕ ВЛАДЕНИЯ АКЦИЯМИ – англ.: share ownership concealment – вид рыночных злоупотреблений; сокрытие фактического владения акциями, достигнутое путем их размещения через фиктивные покупки или продажи либо путем нахождения на счете под именем третьего лица.
СОКРЫТИЕ ДОХОДОВ – англ.: hiding of incomes; нем.: Einkommensverhehlung (f) – незаконные действия, осуществляемые физическими и юридическими лицами (налогоплательщиками) с целью сокрытия своих доходов, подлежащих налогообложению. К таким действиям относятся сознательное искажение сведений об истинных размерах полученных доходов, непредставление сведений о доходах от неофициальной и незаконной экономической деятельности и др.
«СОЛО» – англ.: solo; нем.: Sola-Kurs (m) – курс валюты, который возникает за счет изменения сегодняшнего курса с уменьшением или увеличением на «спотовскую ставку».
СОЛО-ВЕКСЕЛЬ – англ.: solo; нем.: Solawechsel (m), eigener (trockener) Wechsel, Eigenwechsel (m) – 1) то же, что простой вексель; 2) вексель, на котором имеется только одна подпись лица, обязанного совершить платеж по нему; 3) переводной вексель, существующий только в единственном экземпляре (не имеющий копий).
СООБЩЕСТВО ЭКОНОМИЧЕСКОЕ – англ.: economic community; нем.: Wirtschaftsgemeinschaft (f) – группа стран, объединяющихся для достижения общих целей в деле регулирования международной торговли.
СООТНОШЕНИЕ БАЛАНСОВОЕ – англ.: balance sheet ratio – показатели деятельности фирмы, рассчитываемые на основе баланса. К числу важнейших С.б. относятся: коэффициент ликвидности; процентное отношение прибыли брутто к оборотам; прибыль-нетто в процентах к прибыли брутто; величина полученных кредитов в процентах к оборотам; скорость обращения запасов.
СООТНОШЕНИЕ «ЗАПАСЫ-ПРОДАЖИ» – отношение величины запасов к оборотам фирмы. Используется для сравнения степени конкурентоспособности фирмы с конкурентами из той же отрасли.
СООТНОШЕНИЕ ИЗДЕРЖЕК ПРОИЗВОДСТВА – отношение уменьшения объема производства одного продукта к увеличению объема производства другого, когда ресурсы на производство первого переключаются на производство второго; объем производства одного продукта сокращается, когда объем производства другого возрастает на одну единицу.
СООТНОШЕНИЕ «КАПИТАЛ-АКТИВЫ» – англ.: capital-assets ratio – отношение величины банковского капитала к размерам его активов.
СООТНОШЕНИЕ КАПИТАЛОВ – англ.: correlation of capital; нем.: Kapitalrelation (f) – соотношение между различными видами капиталов компании (резервным, заемным и др.).
СООТНОШЕНИЕ КОНВЕРСИОННОЕ – англ.: conversion ratio; нем.: Umstellungsverhältnis (n) – установленное фиксированное число акций, на которое может быть обменена конвертируемая ценная бумага (привилегированная акция, конвертируемая облигация).
СООТНОШЕНИЕ КОНВЕРТАЦИОННОЕ – англ.: conversion ratio – фиксированное число акций, на которое может быть обменена данная конвертируемая ценная бумага, например привилегированная акция, конвертируемая облигация.
СООТНОШЕНИЕ МЕЖДУ СОБСТВЕННЫМ И ЗАЕМНЫМ КАПИТАЛОМ – англ.: capital gearing; нем.: Verhältnis (n) von Eigenkapital und Fremdkapital – отношение стоимости облигаций с фиксированным процентом и привилегированных акций компании к ее обыкновенному акционерному капиталу.
«СООТНОШЕНИЕ ПОТЕРЬ» – оценка «жертвенности» борьбы с инфляцией, показывающая, как изменится (снизится) реальный валовой национальный продукт (ВНП) при снижении инфляции на 1%. Снижение инфляции требует определенного периода времени, поэтому необходимо оценить, какая часть национального дохода будет потеряна при снижении темпов инфляции. Как правило, считается, что при снижении инфляции на 1% теряется 5% ВНП. С.п. можно проследить по изменениям в уровне безработицы, опираясь на закон Оукена, устанавливающий взаимосвязь между темпами изменения реального ВНП и безработицы.
СООТНОШЕНИЕ РАВЕНСТВА (ДОХОДОВ) И ЭФФЕКТИВНОСТИ (ЭКОНОМИКИ) – концепция, в соответствии с которой уменьшение неравенства доходов сопровождается снижением экономической эффективности, или повышение экономической эффективности требует увеличения неравенства доходов.
СООТНОШЕНИЕ «РИСК-ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ» – англ.: risk-reward ratio – соотношение между рентабельностью убытков и прибыли, которое используется для выбора сферы торговли или в качестве сравнительного показателя.
СООТНОШЕНИЕ СПРОСА И ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: demand and offer ratio – характеристик рынка, показывающая отношение уровня спроса к возможности его удовлетворения.
СООТНОШЕНИЕ ТЕКУЩИХ АКТИВОВ И ТЕКУЩИХ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ – соотношение обычно должно превышать единицу. Динамика этого соотношения по аналогии с коэффициентом ликвидности отражает изменение платежеспособности, свидетельствует о затоваривании и т.д.
СООТНОШЕНИЕ «ЦЕНА-ДОХОДЫ» – понятие, используемое при анализе инвестиций для обозначения соотношения между рыночной стоимостью акционерного капитала и суммой прибыли, полученной за год.
СОПОРУЧИТЕЛЬ – англ.: cosigner, co-trustee; нем.: Mitbürge (m), Mitgarant (m) – второе (или еще одно) лицо, подписавшее поручительство по кредиту и принявшее на себя равные с другими подписавшими обязательства по нему.
СОПОСТАВЛЕНИЕ ПОТОКОВ НАЛИЧНОСТИ – англ.: cash flow matching – называется также передачей портфеля. Альтернатива мультипериодичной иммунизации, во время которой менеджер сверяет сроки погашения каждого элемента потока обязательств, начиная с последнего обязательства, чтобы удостовериться в присутствии всех необходимых потоков наличности.
«СОРВАТЬ КУШ» – англ.: clean up, make a killing; нем.: rundes Sümmchen (einen gehörigen Batzen) bekommen – получить значительную спекулятивную прибыль.
СОРТ – род товара (сырья или готовой продукции), обладающий определенными качественными признаками. В переносном смысле – разряд, качество.
СОРТ БАЗИСНЫЙ – англ.: basis; нем.: Basissorte (f), Grundsorte (f) – сорт, марка товара, составляющие базис фьючерсной сделки. К цене С.б. устанавливаются различные надбавки и скидки.
СОРТНОСТЬ ПРОДУКЦИИ – соответствие выпускаемых изделий по своим технико-экономическим параметрам и потребительским свойствам определенным качественным группам (сортам), предусмотренным действующими стандартами и техническими условиями. В основном по сортам делят продукцию легкой и пищевой промышленности.
СОСТАВ НЕМАТЕРИАЛЬНЫХ АКТИВОВ – англ.: structure of intangible assets – в зависимости от способа начисления амортизации нематериальные активы (НМА) различаются: НМА, срок использования которых указан в сопроводительном документе (лицензия, права пользования патентом и др.); НМА, по которым предприятие самостоятельно устанавливает срок их полезного использования, исходя из условий производства, технологий, морального износа («ноу-хау», научно-технические разработки, программные продукты и др.); НМА, срок полезного использования которых определить невозможно (товарный знак и др.). Законодательством установлен предельный срок – 10 лет.
СОСТАВ ПРОИЗВОДСТВЕННЫХ ЗАПАСОВ – англ.: structure of production resources – совокупность материалов и предметов, функционирующих в роли производственных запасов на предприятии. В зависимости от роли в процессе производства производственные запасы подразделяются на следующие основные группы: сырье и основные материалы – предметы, образующие материальную основу любого продукта; вспомогательные материалы – предметы, используемые для оказания воздействия на сырье и основные материалы, для придания продукции определенных специфических свойств, а также для обслуживания орудий труда, ухода за ними и облегчения процесса производства; полуфабрикаты и комплектующие изделия – приобретенные материалы, подвергшиеся предварительной обработке (доработке) и необходимые для поддержания процесса производства наравне с основными материалами и сырьем; возвратные отходы производства – остатки сырья и материалов, образовавшиеся в процессе производства: топливотехнологические, двигательные и хозяйственные; тара и тарные материалы – предметы, используемые для упаковки, транспортировки и хранения продукции и всевозможных материалов; запасные части – предметы, служащие для замены и ремонта износившихся частей двигателей, оборудования и т.д.; малоценные и быстроизнашивающиеся предметы.
СОСТАВ СЕБЕСТОИМОСТИ ПРОДУКЦИИ – англ.: cost composition of output – составные слагаемые затрат, включаемые в себестоимость продукции. В себестоимость включаются: затраты, непосредственно связанные с технологическим процессом производства (материальные затраты, оплата труда и т.д.); затраты по использованию природных ресурсов; затраты, связанные с подготовкой и освоением производства; затраты некапитального характера, направленные на усовершенствование технологического процесса и повышение качества продукции; затраты, связанные с процессом изобретательства и рационализаторства, проведением экспериментов по изготовлению новых моделей и образцов и т.д.; затраты, связанные с обслуживанием производственного процесса, соблюдением санитарно-гигиенических требований, требований противопожарной и сторожевой охраны и других специальных требований; затраты, направленные на проведение мероприятий по технике безопасности и создание нормальных условий труда; затраты, направленные на содержание и эксплуатацию очистных сооружений, фильтров, уничтожителей экологически опасных отходов и т.д.; затраты, связанные с управлением производством, оплата труда, расходы по содержанию зданий, оплата услуг связи, оплата услуг сторонних организаций (консультации, аудит). В пределах норм, установленных в законодательном порядке, на себестоимость относятся; расходы на командировки, представительские расходы, расходы на содержание служебного автотранспорта, компенсации за использование для служебных поездок личных легковых автомобилей; затраты, связанные с подготовкой и переподготовкой кадров (выплата средней заработной платы работникам в период обучения, оплата отпусков, оплата проезда к месту учебы и обратно, выплата стипендий, оплата учебы по договорам – в определенном порядке, установленном законодательством РФ); затраты, связанные с набором дополнительной рабочей силы; затраты, связанные с транспортировкой работников к месту работы и обратно на специальном транспорте; затраты, связанные с осуществлением работ вахтовым методом; затраты, связанные с выплатами за очередные и дополнительные отпуска, с компенсациями за неиспользованные отпуска, оплатой проезда к месту использования отпуска, оплатой льготных часов подростков и т.д.; затраты, связанные с отчислениями в пенсионный фонд, фонд социального страхования, фонд занятости и фонд обязательного медицинского страхования от расходов на оплату труда работников; затраты, связанные с платежами по добровольному страхованию транспортных средств и имущества, в пределах одного процента от объема реализуемой продукции; затраты, связанные с оплатой процентов по полученным кредитам банков в пределах учетной ставки ЦБ РФ, увеличенной на три пункта (по ссудам, полученным в рублях), или ставки ЛИБОР (LIBOR), увеличенной на три пункта (по ссудам, полученным в иностранной валюте); затраты на оплату процентов по бюджетным ссудам в пределах ставок, установленных законодательством РФ; затраты на упаковку, хранение, транспортировку продукции, оплату услуг банка, расходы на рекламу в пределах норм, утвержденных в установленном порядке; затраты, связанные с содержанием помещений; амортизационные отчисления на полное восстановление основных производственных фондов по нормам, установленным в законодательном порядке; амортизация нематериальных активов по нормам, рассчитанным самой организацией, исходя из их первоначальной стоимости и срока службы; плата за аренду производственных помещений, лизинговые платежи; начисления на заработную плату и гонорары творческих работников; платежи по обязательным видам страхования; налоги, сборы, платежи и другие обязательные отчисления, установленные законодательством РФ; затраты по сертификации продукции в области пожарной безопасности; оплата провоза тяжеловесных грузов при проезде по автомобильным дорогам общего пользования; прочие затраты.
СОСТОЯНИЕ ОПЦИОНА – англ.: option status – соотношение между ценой исполнения опциона и рыночной ценой базисного актива, лежащего в его основе. Различают три состояния опционов: out of the money – опцион без денег (неприбыльный); at the money – опцион при своих (по цене контракта); in the money – опцион в деньгах (прибыльный).
СОСТОЯНИЕ ПОДВЕШЕННОЕ – англ.: hung up – термин, характеризующий ситуацию, когда инвестор или спекулянт приобрели ценные бумаги, которые ныне реализуются по курсу ниже первоначального курса покупки и, следовательно, могут быть проданы лишь с убытком для первоначального покупателя; перенасыщение портфеля нежелательными ценными бумагами, «связывающими» капитал, что не дает возможности инвестору проводить более выгодные операции.
СОСТОЯНИЕ ПРЕДПРИЯТИЯ ФИНАНСОВОЕ – англ.: financial position of enterprise; нем.: Finanzlage (f) des Unternehmens – совокупность экономических и финансовых показателей, характеризующих способность предприятия к устойчивому развитию, в т.ч. к выполнению им финансовых обязательств. С.п.ф. определяет платежеспособность и конкурентоспособность предприятия, его потенциал в деловом сотрудничестве, является гарантом эффективной реализации экономических интересов всех участников хозяйственной деятельности.
СОСТОЯНИЕ СПРОСА – англ.: value of service – различные уровни потребительского интереса к приобретению продукции. В любой момент времени может отмечаться отсутствие спроса, нормальный или избыточный спрос на данную продукцию. Продавцы и производители должны знать состояние потребительского спроса, для того чтобы обеспечивать желательный уровень спроса на свою продукцию. Продавцы могут оказаться перед любым из перечисленных ниже С.с.: отрицательный спрос имеет место тогда, когда большей части рынка продукция не нравится. При отсутствии спроса потребители вообще не интересуются продукцией; скрытый спрос – это такая потребность, которая не удовлетворяется ни одним из существующих товаров, например спрос на безвредные сигареты; падающий спрос – потребность в продукции снижается; непостоянный спрос – потребность в продукции изменяется, например по сезонам, неделям или даже в зависимости от дня недели; полный спрос – потребность в продукции равна производственным возможностям; превосходящий спрос – потребность в продукции превосходит производственные возможности изготовителя.
СОТРУДНИЧЕСТВО – совместное выполнение работы, совместное участие в решении проблемы или задачи, взаимопомощь.
СОТРУДНИЧЕСТВО ИНВЕСТИЦИОННОЕ – вид международных экономических отношений, целью которого является рациональное распределение ресурсов, достижение государствами более высоких результатов в экономике за счет использования преимуществ участия в международном разделении труда, обновления технологической структуры общественного производства. Различают три типа инвестиций: реальные (долгосрочные вложения средств в отрасли материального производства); финансовые (международная кредитно-финансовая деятельность, включая операции с ценными бумагами); интеллектуальные (подготовка специалистов на курсах, передача опыта, лицензий и ноу-хау, совместные научные разработки и др.). Понятие «С.и.» применяется в двух смыслах: в широком смысле, если оно включает три типа инвестиций; в узком смысле, когда имеется в виду один из типов инвестиций.
СОТРУДНИЧЕСТВО НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ МЕЖДУНАРОДНОЕ – англ.: international cooperation in science; нем.: internationale wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit (f) – направление внешнеэкономической деятельности, включающая совместную разработку научно-технических проблем, обмен научными результатами и производственным опытом, совместную подготовку квалифицированных кадров.
СОТРУДНИЧЕСТВО ПРОМЫШЛЕННОЕ КОМПЕНСАЦИОННОЕ – сотрудничество, которое осуществляется на основе компенсационных международных экономических договоров долгосрочного действия. Такие договоры заключаются между организациями и правительствами других или нескольких стран на создание (в счет кредита) промышленных, сельскохозяйственных и иных объектов с последующими расчетами за использованный кредит, включая проценты, путем поставок продукции, производимой на созданном предприятии (прямая компенсация) или конкретной продукции, производимой на других предприятиях (косвенная компенсация). Собственником компенсационного объекта является страна-заказчик, на чьей территории этот объект создается.
СО-УПРАВЛЯЮЩИЙ – англ.: comanager – банк, следующий по рангу за главным управляющим банком в синдицированном еврокредите или выпуске международных облигаций. С. может ассистировать главному управляющему банку при назначении цены и эмиссии инвестиционного инструмента.
СОХРАНЕНИЕ РАБОЧИХ МЕСТ – англ.: preservation of working places; нем.: Gewährleistung (f) der Arbeitsstellen – создание работодателем условий для гарантированной занятости работников, находящихся под риском увольнения на тех производствах, на которых по объективным причинам произошло ухудшение финансово-экономического положения, но при этом реализуются мероприятия по восстановлению платежеспособности и поддержанию эффективной хозяйственной деятельности. Служба занятости в целях расширения возможностей трудоустройства граждан, испытывающих наибольшие трудности в поиске работы, оказывает целевую финансовую помощь в интересах С.р.м.
СОЦИАЛИЗАЦИЯ ЭКОНОМИКИ – англ.: socialization of economy; нем.: Wirtschaftssozialisation (f) – одна из ключевых составляющих мировой экономической трансформации, в основе которой лежит все более тесная интеграция частных и общественных начал, свойственная современной смешанной экономике. Она проявляется в социальной переориентации производства, гуманизации труда и жизни людей, смягчении социальной дифференциации и росте значения социальной сферы, других явлениях и процессах.
СОЦИОЛОГИЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic sociology; нем.: Wirtschaftssoziologie (f) – самостоятельная научная отрасль социологического знания, предметом исследования которой являются законы становления, функционирования и развития системы отношений между людьми, социальными группами, социальными общностями, социальными институтами во взаимосвязи с системой экономических отношений по поводу производства, распределения, обмена и потребления.
СОЮЗ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: exchange alliance; нем.: Devisenunion (f) – группа стран, установивших границы взаимных колебаний курсов их национальных валют.	Comment by Надя: 841
СОЮЗ КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit union; нем.: Kreditunion (f) – кооператив, организуемый определенными группами населения по профессиональному или религиозному принципу, капитал которого образуется за счет паевых взносов, по которым уплачивается процент, а средства используются для предоставления краткосрочных потребительских ссуд.
СОЮЗ НЕПОЛНОЦЕННЫЙ – англ.: defective alliance; нем.: ungleichwertige Union (f) – формальное объединение группы участников финансовых рынков, члены которой действуют практически независимо друг от друга.
СОЮЗ ПЛАТЕЖНЫЙ – особые льготные системы валютных, расчетных и соответствующих им кредитных отношений, оформленные межгосударственными соглашениями в рамках группы стран. Цель С.п. – содействие развитию взаимных (региональных) экономических отношений стран-участниц в дополнение к их участию во всемирном разделении труда. Обычно С.п. – составная часть Совокупности мероприятий, проводимых в различных видах и сферах внешнеэкономических связей, направленных на развитие регионального сотрудничества. В 1994 г. договорились о создании собственного С.п. ряд государств-участников СНГ.
СОЮЗ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЕЙ – англ.: entrepreneur’s union; нем.: Unternehmerverband (m), Unternehmervereinigung (f) – добровольное объединение предпринимателей с целью защиты своих экономических и социальных интересов. С.п. формируются по профессиональному или региональному принципу. От фирм С.п. отличается тем, что целью их деятельности является не получение прибыли, а представление интересов входящих в них групп бизнесменов в правительственных органах и оказание содействия частным предпринимателям в расширении их экспорта. Официальная цель С.п. состоит в разработке и согласовании определенных общеотраслевых сфер деятельности: стандартизация продукции, организация консультационных служб, подготовка кадров, ведение отраслевой статистики и др. С.п. создаются в форме ассоциаций, федераций, советов и др.
СОЮЗ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ – англ.: trade union, labor union; нем.: Gewerkschaft (f) – добровольное объединение граждан, связанных общими производственными и профессиональными интересами, создаваемое с целью представительства и защиты их социально-экономических, трудовых прав и интересов. За С.п. законодательно закреплено право на участие в урегулировании коллективных трудовых споров, на ведение коллективных переговоров, на осуществление контроля за соблюдением законодательства о труде, на социальную защиту работников и др.
СОЮЗ ТАМОЖЕННЫЙ – англ.: customs union; нем.: Zollunion (f) – соглашение двух или более государств об отмене таможенных границ и пошлин между ними, а также о введении единого таможенного тарифа по отношению к третьим странам.
СОЮЗ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – объединение нескольких самостоятельных государств в общую экономическую территорию, на которой устранены таможенные и прочие препятствия в торговле, передвижении капитала и рабочей силы.
СПАД ОБЪЕМА ПРОИЗВОДСТВА – англ.: downswing; нем.: Produktionsrückgang (m) – стадия жизненного цикла изделия, когда технико-экономические характеристики товара не полностью отвечают требованиям потребителя, что вызывает постепенное сокращение объема производства данного изделия вплоть до его замены новым или модернизированным.
СПАД ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: recession; нем.: Rezession (f) – фаза экономического цикла, для которой характерны следующие признаки: сокращение промышленного производства, рост безработицы и задолженности (предприятий, государства населению и др.), сокращение спроса, снижение курса ценных бумаг и др.
«СПАЗМ» ЛИКВИДНОСТИ – временная нехватка денежных средств, связанная с резким ухудшением конъюнктуры рынка и некоторых внутренних факторов.
СПЕКУЛЯНТ БИРЖЕВОЙ – англ.: stag; нем.: Börsenspekulant (m) – инвестор, биржевой игрок, который приобретает новый выпуск ценных бумаг (акций, облигаций и др.) с целью их дальнейшего размещения (реализации) на рынке сразу же после того, как по ним начнутся проводиться сделки. С.б. «играет» на бирже с целью получения быстрой прибыли за счет курсовой разницы.
СПЕКУЛЯЦИЯ БИРЖЕВАЯ – англ.: gamble exchange; нем.: Schiebung (f), Jobberei (f) – биржевые операции, совершаемые участниками биржевой торговли, с целью получения спекулятивной прибыли за счет разницы между ценой товара, курсами валют и ценных бумаг в момент заключения и исполнения сделки.
СПЕКУЛЯЦИЯ ВАЛЮТНАЯ – англ.: gamble square; нем.: Devisenschwindel (m), Valutaspekulation (f) – деятельность финансово-кредитных институтов и различных предприятий с целью получения дохода от изменения курсов валют во времени или на различных валютных рынках. С.в. предполагает использование ряда различных финансовых инструментов (валютные опционы, фьючерс и т.д.).
СПЕКУЛЯЦИЯ ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial speculation; нем.: Finanzspekulation (f) – торговля финансовыми активами с целью получения прибыли, как результата от принятия рыночного риска.
СПЕЦИАЛИЗАЦИЯ В СЕЛЬСКОМ ХОЗЯЙСТВЕ – англ.: agricultural specialization – одна из форм общественного разделения труда и его рациональной организации, которая проявляется в сосредоточении производства отдельных видов сельскохозяйственной продукции в самостоятельных отраслях, производствах и предприятиях, связанных между собой рыночными отношениями.
СПЕЦИАЛИЗАЦИЯ ВНУТРИОТРАСЛЕВАЯ – англ.: intrabranch specialization – специализация предприятий на производстве определенных продуктов внутри единой отрасли.
СПЕЦИАЛИЗАЦИЯ МОНОТОВАРНАЯ – односторонняя направленность экономического развития страны, при которой центральное место занимает производство для экспорта одного или двух видов продукции.
СПЕЦИАЛИЗАЦИЯ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: specialization of production; нем.: Produktionsspezialisation (f) – форма общественного разделения труда между различными отраслями народного хозяйства и внутри отраслей и предприятий на различных стадиях производственного процесса. Существуют следующие виды С.: предметная (выпуск конечного продукта), подетальная (выпуск отдельных деталей для производства готовой продукции), технологическая 
(С. отдельных стадий технологического процесса).
СПЕЦИАЛИЗАЦИЯ ПРОИЗВОДСТВА МЕЖГОСУДАРСТВЕННАЯ – концентрация производства однородной продукции в рамках одной страны или небольшого количества стран с целью создания высокопроизводительного эффективного производства, снижения себестоимости продукции и повышения ее качества. Определяющими моментами развития международной специализации являются: наличие запасов природных ресурсов, климатические условия (для сельскохозяйственного производства), производственная база и сложившийся уровень технического развития отрасли, уровень внутринациональной специализации.
СПЕЦИАЛИСТ – человек, обладающий специальными знаниями и навыками в какой-л. отрасли, имеющий специальность; человек, хорошо знающий что-л., мастер своего дела.
СПЕЦИФИКАЦИЯ – англ.: specification; нем.: Spezifikation (f) – перечень предлагаемых или поставляемых товаров с указанием количества по каждому сорту, марке, артикулу и в необходимых случаях цен, качественных показателей. Применяется несколько видов спецификаций: 1) С. отгрузочная – товаросопроводительный документ на партию товара, поставленного в ассортименте по определенному транспортному документу; если партия товара состоит из отдельных грузовых мест, составляется поместная С.; 2) С., являющаяся приложением к договору, составляет обычно неотъемлемую часть договора; 3) С. к счету представляет собой часть расчетного документа.
СПЕЦИФИКАЦИЯ КОНТРАКТНАЯ – юридический документ, определяющий подробности фьючерсного или опционного контракта: срок действия, процедуры поставки и т.д.
СПЕЦИФИКАЦИЯ ОПЦИОНА – англ.: option specification – обязательный компонент опционного контракта. Обычно в спецификациях опционных контрактов указываются: стиль опциона; единица торговли; месяц истечения контракта; день истечения контракта; день поставки или расчета; день исполнения; последний день торговли; множитель; способ котировки цены опциона; минимальная флуктуация цены; расчетная цена при исполнении; интервалы цены исполнения; способ введения новых цен исполнения; способ выплаты премии подписчику; часы торговли; способ исполнения опциона; расчет маржи подписчика; ограничения.
СПЕЦИФИКАЦИЯ ФЬЮЧЕРСА – англ.: futures specification – обязательный компонент фьючерсного контракта. Обычно в спецификациях фьючерсных контрактов указываются: размер контракта или единица торговли; месяцы поставки; день поставки; первый и последний день уведомления при физической поставке; последний день торговли; способ котировки цены; минимальная флуктуация цены; размер шага цены; множитель; часы торговли; способ поставки; расчетная цена поставки; ограничения.
СПИН – англ.: spin – отделение дочерней компании от своей материнской компании путем выпуска акций. Акционеры материнской компании получают акции обособившейся компании пропорционально своим первоначальным владениям.
СПИРАЛЬ ИНФЛЯЦИОННАЯ – взаимоподстегивающие друг друга рост заработной платы и рост цен. В связи с ростом цен работники требуют повышения заработной платы, доходов, но рост доходов увеличивает денежную массу, что ведет к дальнейшему росту цен.
СПИСАНИЕ – англ.: write-off; нем.: Abschreibung (f) – отнесение товарных или денежных ценностей фирмы к убыткам, уменьшение актива баланса на определенную сумму. С. применяется к полностью изношенным средствам производства и безнадежным долгам.
СПИСАНИЕ АМОРТИЗАЦИОННОЕ – расходы на эксплуатацию зданий и сооружений, устанавливаемые независимо от балансовых амортизационных отчислений.
СПИСАНИЕ БЕЗНАДЕЖНОГО ДОЛГА – англ.: write-off of a bad debt; нем.: Abschreibung (f) der hoffnungslosen Schuld – отнесение к убыткам безнадежной задолженности предприятия.
СПИСАНИЕ ЗАДОЛЖЕННОСТИ – англ.: debt relief – постепенное сокращение задолженности по мере выплаты суммы основного долга и процентов по нему.
СПИСАНИЕ СРЕДСТВ БЕССПОРНОЕ – англ.: indisputable write-off of means; нем.: unumstössliche Abbuchung (f) der Mittel – предусмотренное законом списание средств со счета клиента в банке без согласия клиента. С.с.б. осуществляется обычно в случае наличия задолженности клиента перед государством (по налогам и другим платежам).
СПИСОК СТРАТЕГИЧЕСКИХ ТОВАРОВ – англ.: list of strategic goods – перечень товаров, экспорт которых из страны запрещается, ограничивается или контролируется с целью предотвращения ущерба ее национальной безопасности.
СПИСОК ТОВАРОВ-ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ – перечень товаров-представителей, включенных в «корзину» для международных сопоставлений, в котором перечисляются товары, услуги, условные объекты, отобранные из всей совокупности товаров и услуг, составляющих конечное использование валового внутреннего продукта (потребление домашних хозяйств, инвестиционные товары (машины и оборудование), строительные работы).
СПИСОК ЦЕННЫХ БУМАГ ЛОМБАРДНЫЙ – список государственных ценных бумаг, принимаемых банком России в качестве залога при предоставлении ломбардного кредита. Ломбардный список официально публикуется в «Вестнике Банка России».
СПИСОК ЦЕННЫХ БУМАГ ОДОБРЕННЫЙ – англ.: approved list; нем.: gebilligtes Register (n) – список ценных бумаг, составленный различными участниками рынка ценных бумаг (банками, инвестиционными компаниями, брокерскими конторами и др.), в которые инвесторы могут вкладывать деньги.
«СПЛИТ» – англ.: split; нем.: «split» – дробление нереализованных акций компании, предприятия на большое число акций с меньшей номинальной стоимостью с целью содействия их более быстрому размещению (реализации). При С. первоначальная стоимость нереализованных акций абсолютно равна стоимости акций после дробления.
«СПЛИТ ОБРАТНЫЙ» – англ.: split inverse; нем.: «split inverse» – увеличение номинальной стоимости акций компании путем трансформации определенного числа акций в одну. В результате С.о. уменьшается общее число акций при неизменности размера капитала.
СПОР ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – понятие, введенное в научный оборот вместе с подписанием Конвенции по урегулированию инвестиционных споров между государством и юридическими и физическими лицами других государств, принятой в Вашингтоне в 1965 г. (Вашингтонской Конвенции); особая категория споров между государством и иностранным частным лицом в связи с иностранными инвестициями. Как правило, это споры по поводу национализации иностранной частной собственности или одностороннего прекращения договоров, в которых одной из сторон являлось государство или государственная организация, наделенная функциями органа власти, а другой – иностранный частный предприниматель.
СПОР ТРУДОВОЙ – англ.: labour disputes; нем.: Arbeitsstreitigkeiten (pl) – спор, возникающий между работником и администрацией предприятия, организации по вопросам применения различных законодательно-нормативных актов (о труде и др.), а также условий трудового договора (контракта).
СПОР ХОЗЯЙСТВЕННЫЙ – англ.: economic disputes; нем.: Wirtschaftsstreitigkeiten (pl) – спор, возникающий между участниками хозяйственных отношений. Бывают: С.х., возникающие в связи с заключением, расторжением и изменением хозяйственных договоров; споры, возникающие при непосредственном исполнении договоров и иных обязательств; споры, возникающие по другим основаниям. Если участники С.х. не смогли его урегулировать путем предъявления и рассмотрения претензий, то заинтересованная сторона вправе обратиться за защитой с иском в арбитражный суд или иной орган, которому подведомствен данный С.х.
СПОСОБ ВЫДАЧИ КРЕДИТОВ – приемы и методы, применяемые коммерческими банками при выдаче кредитов. Коммерческие банки предоставляют своим клиентам займы различным способом: с текущего счета (контокоррентный), на основании кредитной карточки, акцептный, учетный, чековый и др.
СПОСОБ ОБЕСПЕЧЕНИЯ ИСПОЛНЕНИЯ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ – исполнение обязательств может обеспечиваться неустойкой, залогом, удержанием имущества должника, поручительством, банковской гарантией, задатком и другими способами, предусмотренными законом или договором.
СПОСОБ ОХВАТА РЫНКА – понятие в маркетинге, предусматривающее основные пути вывода товара на рынок, в основном это: концентрация на единственном сегменте; ориентация на определенные покупательские потребности; ориентация на группу потребителей; обслуживание нескольких не связанных между собой сегментов; охват всего рынка.
СПОСОБ ПЛАТЕЖА – порядок списания средств со счетов плательщиков. В практике расчетов используются платежи по конкретной сделке – основной способ платежа, плановые платежи, осуществляемые не по каждой поставке товаров, а за определенный период; платежи по результатам зачета взаимных требований, когда перечисляется только разница по результатам сверки взаимных расчетов.
СПОСОБ ПОГАШЕНИЯ КРЕДИТОВ – приемы и методы, применяемые при погашении кредита. Предоставляемые коммерческими банками кредиты могут погашаться двумя способами: единовременно и в рассрочку. Погашение в рассрочку используется при возврате больших долгосрочных кредитов или потребительских займов. Рассрочка платежей по займам имеет несколько разновидностей с учетом особенностей финансового состояния и хозяйственных нужд клиентов. В зависимости от вида рассрочки изменяется стоимость займа, т.к. заемный процент насчитывается на непогашенную часть долга. Чем быстрее заемщик возвратит часть долга, тем дешевле в конечном счете обойдется ему кредит. Возможны другие способы погашения займов: с регрессией платежей; по желанию заемщика – досрочно; по требованию кредитора – с предварительным извещением заемщика.
СПОСОБ ПРОИЗВОДСТВА – в марксизме исторически определенный способ добывания материальных благ; единство производительных сил и производственных отношений.
СПОСОБ РАСЧЕТА СЕБЕСТОИМОСТИ – метод определения затрат на производство товаров и услуг различных видов и категорий, используемый предприятиями. Существуют С.р.с. по элементам затрат, по индексам затрат, постатейная калькуляция, по стоимости машино-часа.
СПОСОБ УСТАНОВЛЕНИЯ ЦЕНЫ ТРАДИЦИОННЫЙ – англ.: traditional method of price fixing – метод ценообразования, при котором цена реализации определяется на основе полной себестоимости продукции путем добавления к ней определенной доли прибыли (наценки). Традиционный способ применяется либо в условиях отсутствия необходимой информации, либо олигопольными фирмами.
СПОСОБ ФИКСАЦИИ ЦЕНЫ В КОНТРАКТЕ – цена может быть зафиксирована в контракте в момент его заключения, на протяжении срока действия контракта или к моменту его исполнения. В зависимости от способа фиксации различают следующие виды цен: твердая, подвижная, скользящая, с последующей фиксацией.
СПОСОБНОСТЬ ДЕНЕГ ПОКУПАТЕЛЬНАЯ – англ.: purchasing power; нем.: Geldkäuffahigkeit (f) – способность данной денежной единицы обмениваться на определенное количество товаров и услуг при данном уровне цен и тарифов. С.д.п. зависит прежде всего от стоимости и цен на товарную массу, а также от структуры товарооборота.
СПОСОБНОСТЬ ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЫ ПОКУПАТЕЛЬНАЯ – показатель, определяющий количество основных продовольственных и непродовольственных товаров и услуг, которые можно приобрести на заработную плату. Рассчитывается как соотношение средней по стране (региону) заработной платы и среднего по стране (региону) уровня цен на конкретные товары.
СПОСОБНОСТЬ НАСЕЛЕНИЯ ПОКУПАТЕЛЬНАЯ – англ.: purchasing power of population; нем.: Bevölkerungkäuffahigkeit (f) – количество товаров и услуг, которое способно приобрести население страны при данном уровне цен на товары и услуги. С.д.п. зависит прежде всего от уровня доходов населения, а также от уровня цен на товары и услуги.
СПОСОБНОСТЬ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКАЯ – англ.: enterprise capability – в экономической науке – способность человека использовать определенное сочетание ресурсов для производства товара, принимать разумные последовательные решения, применять новшества и идти на (оправданный) риск.
«СПОТ» – англ.: spot; нем.: Spot (n) – 1) вид сделки о продаже наличного товара или валюты при условии срочной поставки и немедленной оплаты; 2) цена продажи товара или валюты при условии их немедленной оплаты.
СПОТ-КУРС – англ.: spot-rate; нем.: Spotkurs (m) – цена валюты одной страны, выраженная в валюте другой страны, установленная на момент заключения сделки.
СПОТ-РЫНОК – англ.: spot-market; нем.: Spot-Markt (m) – см. Рынок спот.
СПРАВЕДЛИВОСТЬ СОЦИАЛЬНАЯ – англ.: social justice; нем.: Sozialgerechtigkeit (f) – обобщенная нравственная оценка общественных отношений, характеризующая как сами эти отношения в целом, так и отношение общества к индивиду; один из общечеловеческих социальных идеалов, принцип, конкретное содержание которого менялось на протяжении истории и отличается в различных социальных системах. В современных условиях осуществление принципа С.с. основывается на равенстве всех граждан перед законом, на создании правовых, политических и социально-экономических гарантий жизнедеятельности человека, на обеспечении высокого уровня его социальной защищенности; является одной из основных задач социальной политики государства.
СПРАВКА БАНКОВСКАЯ – англ.: banker’s reference; нем.: Bankbeleg (m) – документ, выдаваемый банком, в котором содержатся сведения об уровне платежеспособности клиента, возможности предоставления клиенту банковского кредита. Информация, содержащаяся в Б.с., может быть также получена заинтересованными лицами через специальные частные информационные агентства, которые периодически собирают сведения о заемщиках, банкротствах, вынесенных судебных решениях и др.
СПРАВОЧНИК ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – публикации специализированных консалтинговых компаний с рекомендациями по приобретению акций, курс которых представляет интерес с точки зрения вложения капитала.
СПРОС – англ.: demand; нем.: Nachfrage (f) – это общественная потребность в различных работах, товарах и услугах, выраженная в денежной форме. Размеры С. зависят от уровня денежных доходов населения и сумм, выделяемых производителями на приобретение средств производства, налогового бремени, стремления к сбережению и уровня рыночных цен.
СПРОС АЖИОТАЖНЫЙ – англ.: inflationary demand; нем.: Mehrbedarf (m) – резкое увеличение объема спроса на товары и услуги, вызванное ростом цен и инфляцией, а также падением реальной покупательной способности национальной валюты.
СПРОС ВТОРИЧНЫЙ – англ.: secondary demand; нем.: wiederholte Nachfrage (f) – спрос на товары/услуги, зависящий от спроса на другие товары/услуги.
СПРОС ЖЕЛАТЕЛЬНЫЙ – англ.: desirable demand; нем.: erwünschte Nachfrage (f) – спрос, обеспечивающий, по мнению производителя, запланированный уровень продаж и поддерживающий необходимый уровень рентабельности производства и торговли.
СПРОС ИЗБЫТОЧНЫЙ – см. Спрос чрезмерный.
СПРОС ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment demand; нем.: Investitionsnachfrage (f) – спрос в экономике на инвестиционные товары: машины, оборудование, строительные материалы, услуги строительных фирм. С.и. возникает из намерения или планов фирм по увеличению своего физического капитала, а также товарных запасов.
СПРОС ИНДИВИДУАЛЬНЫЙ – спрос отдельного покупателя на товар или услугу.
СПРОС КОНЕЧНЫЙ – англ.: final demand; нем.: endgültige Nachfrage (f) – спрос на товары и услуги, составляющие конечный продукт народного хозяйства, т.е. направленный прежде всего на потребительские товары и услуги населению, на оборудование и строительные материалы и т.д.
СПРОС НА ДЕНЬГИ – англ.: demand for money; нем.: Geldnachfrage (f) – обобщающее понятие, используемое в экономическом анализе для объяснения желания экономических субъектов иметь в своем распоряжении определенное количество платежных средств, или общая потребность рынка в денежных средствах.
СПРОС НА РАБОЧУЮ СИЛУ СОВОКУПНЫЙ – англ.: labour power total demand; нем.: Gesamtnachfrage (f) auf Arbeitskraft – общая потребность экономики в определенном количестве наемной рабочей силы на каждый момент времени; может выражаться в физических лицах, когда речь идет о спросе на текущем рынке труда, или в среднегодовом исчислении, когда спрос рассматривается как элемент совокупного рынка труда.
СПРОС НА РЫНКЕ ПОТРЕБИТЕЛЬСКИХ УСЛУГ – потребность общества и отдельных его членов в услугах, обеспеченная необходимыми денежными ресурсами. На потребительском рынке спрос определяется платежеспособностью населения.
СПРОС НЕГАТИВНЫЙ – англ.: negative demand; нем.: negative Nachfrage (f) – 1) ситуация на рынке, при которой большинство покупателей отвергает товар независимо от его качества; 2) ситуация на рынке, характеризуемая наличием очень слабого спроса или полным отсутствием спроса на определенные товары/услуги. С.н. свидетельствует о низком качестве товаров/услуг, неэффективной рекламе, слабом уровне маркетинга, завершении жизненного цикла товара/услуги.
СПРОС НЕЗАВИСИМЫЙ – англ.: independent demand; нем.: unabhängige Nachfrage (f) – спрос на продукцию, которая не входит в состав, комплект какой-л. другой, более сложной, продукции, производимой на данном предприятии.
СПРОС НЕРАЦИОНАЛЬНЫЙ – англ.: irrational demand; нем.: irrationelle Nachfrage (f) – спрос на товары, вредные для человека и его здоровья.
СПРОС НЕРЕГУЛИРУЕМЫЙ – англ.: unregulated demand; нем.: unregelbare Nachfrage (f) – спрос, подверженный воздействию случайных факторов, практически не поддающийся управлению, зависящий от сезона, моды и т.д.
СПРОС НЕРЕГУЛЯРНЫЙ – англ.: irregular demand; нем.: irregulare (unregelmässige) Nachfrage (f) – ситуация на рынке, при которой уровень спроса на определенные товары/услуги меняется в течение года, сезона и др. При наличии С.н. основной задачей службы маркетинга предприятия является сглаживание нежелательных колебаний спроса путем использования гибких и других мер стимулирования сбыта.
СПРОС НЕУДОВЛЕТВОРЕННЫЙ – нереализованная часть действительного спроса ввиду отсутствия нужных товаров или несоответствия их качества требованиям покупателей. Скрытый С.н. реализуется покупкой аналогичных товаров. Явный С.н. проявляется ростом денежных накоплений потребителей.
СПРОС НЕЭЛАСТИЧНЫЙ – англ.: inelastic demand; нем.: unelastische Nachfrage (f) – спрос, имеющий тенденцию оставаться неизменным, несмотря на небольшие изменения цены.
СПРОС НУЛЕВОЙ – англ.: zero demand – спрос, при котором потребитель не проявляет интереса к товару (услуге), но и не отвергает его (ее) полностью.
СПРОС ОЖИДАЕМЫЙ – англ.: forecasting demand; нем.: erwartende Nachfrage (f) – спрос, уровень которого спрогнозирован соответствующими службами фирмы, предприятия. Прогноз С.о. осуществляется с использованием разных методов: опроса потенциальных потребителей, пробных продаж и др.
СПРОС ОТРИЦАТЕЛЬНЫЙ – англ.: negative demand; нем.: negative Nachfrage (f) – см. Спрос негативный.
СПРОС ОТСУТСТВУЮЩИЙ – англ.: zero demand; нем.: fehlende Nachfrage (f) – ситуация на рынке, при которой потенциальные потребители полностью безразличны к определенному товару/услуге. Задачей службы маркетинга при С.о. являются выявление основных причин данного явления и на основании полученной информации придание товару/услуге новых свойств и качеств с целью удовлетворения потребностей покупателей.
СПРОС ПАДАЮЩИЙ – англ.: declining demand; нем.: sinkende Nachfrage (f) – ситуация на рынке, характеризуемая постоянным снижением уровня спроса на данные товары/услуги. Основные задачи службы маркетинга при С.п. – выявление причин данного явления и разработка комплекса мер по стимулированию сбыта и расширению рынка сбыта.
СПРОС ПЕРВИЧНЫЙ – спрос на готовые изделия и запасные части.
СПРОС ПЛАТЕЖЕСПОСОБНЫЙ – англ.: effective demand; нем.: zahlungsfähige Nachfrage (f) – спрос на материальные блага и услуги, обеспеченный денежными средствами покупателей. Воплощает большую часть общественной и личной потребности, предъявляемой на средства производства и предметы потребления. Обусловливается общественно-политическим строем, структурой производимого общественного продукта, размерами национального дохода и социальным характером его распределения.
СПРОС ПОВЫШЕННЫЙ – англ.: excess demand – превышение уровня спроса над возможностью его удовлетворения. С.п. возникает при недостатке производственных мощностей и ликвидируется структурной перестройкой производства.
СПРОС ПОЛНОЦЕННЫЙ - спрос на товары, полностью обеспечивающий продажу всего их выпуска.
СПРОС ПОТЕНЦИАЛЬНЫЙ – англ.: potential demand; нем.: potentielle Nachfrage (f) – спрос, уровень которого определяется покупательной способностью потенциальных потребителей, а также уровнем их потребности.
СПРОС ПОТРЕБИТЕЛЬСКИЙ – англ.: consumer demand; нем.: Verbrauchernachfrage (f), konsumtive Nachfrage – совокупность денежных средств, используемых потребителями при приобретении товаров потребительского назначения.
СПРОС ПРОИЗВОДНЫЙ – англ.: derivative demand – спрос на конкретный товар или услугу, который находится в зависимости от спроса на некоторый другой товар или услугу.
СПРОС РЫНОЧНЫЙ – англ.: market demand  общий объем спроса на рынке той или иной страны.
СПРОС СЕЛЕКТИВНЫЙ – англ.: selective demand; нем.: selective Nachfrage (f) – избирательный спрос на отдельные виды товаров/услуг при низком спросе на другие товары и услуги.
СПРОС СКРЫТЫЙ – англ.: hidden demand; нем.: verborgene Nachfrage (f) – ситуация на рынке, при которой покупатели не в состоянии полностью удовлетворить свои потребности за счет предлагаемых на рынке товаров/услуг. Основной задачей службы маркетинга в данном случае является выявление С.с. с последующей оценкой объема потенциального рынка и созданием товаров/услуг, способных удовлетворить С.с.
СПРОС СОВЕРШЕННО НЕЭЛАСТИЧНЫЙ – англ.: absolutely inelastic demand – ситуация, при которой изменение цены не влечет за собой изменения величины спроса на товар. При С.с.н. величина спроса одинакова при любых ценах.
СПРОС СОВЕРШЕННО ЭЛАСТИЧНЫЙ – англ.: absolutely elastic demand – ситуация, при которой изменение величины спроса не требует изменения цены товара. При С.с.э. покупатели готовы покупать весь имеющийся на рынке товар по неизменной цене; увеличение количества спрашиваемого товара приводит к увеличению общего дохода.
СПРОС СОВОКУПНЫЙ – англ.: demand total; нем.: Gesamtnachfrage (f) – общий объем спроса на товары/услуги в стране. Объем С.с. зависит от следующих факторов: уровня рыночных цен, размера доходов населения, распределения доходов на накопление и потребление, налоговой политики, объема государственных закупок, предложения денег финансово-кредитными институтами. С.с. имеет обратную связь с товарным производством.
СПРОС СОВОКУПНЫЙ НОМИНАЛЬНЫЙ – англ.: nominal cumulative demand; нем.: nominale Gesamtnachfrage (f) – общий спрос на конечные товары и услуги, измеренный в текущих ценах. С.с.н. равен реальному спросу, умноженному на индекс роста цен.
СПРОС ЧРЕЗМЕРНЫЙ – англ.: excessive demand; нем.: übermässiger Bedarf (m) – ситуация на рынке, характеризуемая повышенным спросом на товары/услуги, в результате чего образуется дефицит определенных товаров/услуг. При С.ч. служба маркетинга предприятия прибегает к демаркетингу, посредством которого повышаются цены на товары/услуги, прекращается деятельность по стимулированию сбыта и др.
СПРОС ЭЛАСТИЧНЫЙ – англ.: elastic demand  спрос, при котором процентное сокращение в цене вызывает такое процентное увеличение в количестве спрашиваемых товаров и услуг, что общий доход от продажи всей продукции на рынке увеличивается, или такое процентное сокращение в количестве спрашиваемого в ответ на процентное увеличение в цене, при котором общий доход всех продавцов на рынке сокращается.
СПРОС ЭФФЕКТИВНЫЙ – англ.: effective demand; нем.: effektiver Bedarf (m) – ситуация на рынке, характеризуемая оптимальным уровнем спроса, при котором рыночная цена товара/услуги является наиболее приемлемой как для потребителя, так и для продавца.
«СПРЭД» – англ.: spread; нем.: «spread» – 1) операции на одном и том же рынке, осуществляемые в целях получения выгоды от любой необычной разницы в котировках цен на товары с различными сроками поставки; 2) одновременная покупка и продажа фьючерсных контрактов на один и тот же товар с разными сроками поставки или на два разных, но взаимосвязанных товара; 3) одновременная покупка и продажа фьючерсных контрактов с невзаимосвязанными товарами с целью снижения уплачиваемых налогов – налоговый С.; 4) одновременная покупка и продажа опционов одного типа, но по разным базисным ценам или с разным периодом до момента истечения опциона или по разным базисным ценам и с разным периодом; 5) разница между ценой подписки и ценой предложения, получаемая во время размещения выпуска ценных бумаг.
СПРЭД «БАБОЧКА» – опционная стратегия, в которой применяется сочетание спреда «быков» и спреда «медведей» и используются четыре опциона (четыре крыла бабочки) с разными ценами исполнения или разными датами исполнения.
СПРЭД БИРЖЕВОЙ – покупка фьючерсного или опционного контракта на один месяц поставки с одновременной продажей такого же контракта с поставкой в другом месяце на той же бирже.
СПРЭД «БЫКОВ» – опционная стратегия на основе комбинации покупок и продаж опционов, которая приносит прибыль при подъеме конъюнктуры.
СПРЭД ВЕРТИКАЛЬНЫЙ – опционная стратегия, заключающаяся в одновременной купле и продаже одинакового числа опционов одного типа с разными ценами и одинаковой датой исполнения.
СПРЭД ВНУТРИТОВАРНЫЙ – одновременная купля-продажа контрактов на один товар на той же бирже с разными сроками поставки.
СПРЭД ГОРИЗОНТАЛЬНЫЙ – термин используется в отношении стратегии на рынке опционов, когда опционы имеют одинаковую цену-страйк, т.е. цену по которой они реализуются, но различные даты, когда истекает срок действия опционов.
СПРЭД ДЕБЕТОВЫЙ – разница в стоимости двух опционов, когда стоимость купленного выше стоимости проданного.
СПРЭД «ДЕЛЬТА» – соотношение опционов, установленное в качестве нейтральной позиции. Этот нейтральный коэффициент определяется путем деления дельты купленного опциона на дельту проданного опциона.
СПРЭД ДИАГОНАЛЬНЫЙ – опционная стратегия, осуществляемая путем одновременной покупки и продажи опционов одного класса с различными сроками и ценами исполнения.
СПРЭД КАЛЕНДАРНЫЙ – англ.: spread calendar; нем.: «spread calendar» – стратегия ведения сделок с опционами на покупку и продажу, при которой продается опцион с более коротким сроком действия, а покупается опцион с более длительным сроком действия.
СПРЭД КОТИРОВОЧНЫЙ – разница между ценами покупателя и продавца; на Нью-Йоркской фондовой бирже является показателем качества рынка: чем он меньше, тем более активен и ликвиден рынок.
СПРЭД КРЕДИТНЫЙ – англ.: spread credit; нем.: spread Credit (m) – разница в стоимости двух опционов, когда стоимость проданного выше стоимости купленного.
СПРЭД «МЕДВЕЖИЙ» – 1) покупка комбинаций опционов «колл» и «пут» на один финансовый инструмент с различной ценой исполнения или покупка опционов «пут» с короткими и длинными сроками; 2) продажа контрактов на ближние сроки и покупка контрактов на дальние сроки в надежде, что краткосрочные процентные ставки повышаются быстрее долгосрочных, а рыночные цены финансовых инструментов падают.
СПРЭД МЕЖБИРЖЕВОЙ – англ.: spread an interexchange; нем.: spread an interexchange – спекулятивная операция, проводимая участниками биржевой торговли по продаже фьючерсного контракта на определенный месяц поставки на одной бирже с одновременной покупкой такого же фьючерсного контракта на тот же месяц поставки на другой бирже.
СПРЭД МЕЖТОВАРНЫЙ – спрэд образуется из длинной позиции и короткой позиции на рынках разных, но родственных товаров. Таким образом, инвестор надеется получить прибыль от разницы в ценах на эти товары.
СПРЭД НАЛОГОВЫЙ – англ.: spread tax; нем.: «spread tax» – см. Спрэд (3).
СПРЭД ОБЩИЙ – англ.: spread general; нем.: «spread general» – разница между ценой, по которой инвестор приобрел ценные бумаги, и ценой, по которой их реализовал эмитент.
СПРЭД ОПЦИОННЫЙ – одновременная покупка и продажа опционных контрактов одного класса с целью снижения риска либо увеличения прибыли.
СПРЭД ПЕРПЕНДИКУЛЯРНЫЙ – англ.: perpendicular option – опционная стратегия, использующая опционы с близкими датами исполнения, но разными ценами.
СПРЭД-ПОРУЧЕНИЕ – англ.: spread order – комбинация поручений клиента брокеру на покупку и продажу одного и того же товара, ценной бумаги в разное время на одной бирже.
СПРЭД ПРОЦЕНТНЫЙ – разница между средними процентными ставками по активам и пассивам, приносящим проценты.
СПРЭД ФЬЮЧЕРСНЫЙ – англ.: futures spread – одновременная покупка фьючерсов с поставкой в одном месяце и продажа фьючерсов с поставкой в другом месяце; одновременная покупка фьючерсов на один товар и продажа фьючерсов на другой товар; одновременная покупка фьючерсов на товар одного качества и продажа фьючерсов на тот же товар, но отличного качества.
СПРЭД ЧИСТЫЙ – англ.: net spread – разность между процентами, полученными по активным операциям, и процентами, выплаченными по пассивным операциям.
СПРЭДЕР – англ.: spreader; нем.: Spreader (m) – участник биржевой торговли, совершающий операции одновременной купли и продажи фьючерсных контрактов с разными периодами времени. Прибыль С. состоит из разницы цен фьючерсных контрактов на один и тот же товар, но с различными месяцами поставки.
СРЕДА ВНЕШНЯЯ НЕСТАБИЛЬНАЯ – внешнее окружение с высоким уровнем взаимосвязанности факторов, что влечет за собой сложность, подвижность и неопределенность среды.
СРЕДА ИНВЕСТИЦИОННАЯ – англ.: investment encironment – 1) типы инвестиционных инструментов, обращающихся на рынке; условия их покупки и продажи; 2) создаваемые государством и компаниями условия вложения капитала, гарантированности и привлекательности вложений.
СРЕДА ОРГАНИЗАЦИИ ВНУТРЕННЯЯ – часть общей среды, находящаяся в рамках организации: человеческие ресурсы; технические ресурсы. коммерческие ресурсы; финансовые ресурсы. Внутренняя среда оказывает постоянное и непосредственное воздействие на функционирование организации.
СРЕДА РЫНКА ДИНАМИЧНАЯ – средняя величина ценных бумаг или товарных цен за период от нескольких дней до нескольких лет, показывающая тенденции за последний интервал. Каждый раз, когда подсчитывается средняя, старая цена отбрасывается, а последняя прибавляется. Таким образом, средняя является «динамичной» величиной.
СРЕДА СОЦИАЛЬНАЯ – окружающие человека общественные, материальные и духовные условия его существования и деятельности. Среда в широком смысле (макросреда) охватывает экономику, общественные институты, общественное сознание и культуру. С.с. в узком смысле (микросреда) включает непосредственное окружение человека – семью, трудовую, учебную и другие группы.
СРЕДА ФИРМЫ МАРКЕТИНГОВАЯ – англ.: marketing environment of firm; нем.: Firmenmarketingmilieu (n) – совокупность активных субъектов, действующих за пределами фирмы и влияющих на возможности руководства службой маркетинга устанавливать и поддерживать с целевыми клиентами отношения успешного сотрудничества.
СРЕДСТВА АВАНСИРОВАННЫЕ – англ.: prepaid expenses; нем.: Vorfinanzierung (f) – денежные средства, выданные или выделенные под выполнение заранее поставленных задач для достижения определенных целей.
СРЕДСТВА БАНКА ПРИВЛЕЧЕННЫЕ – англ.: borrowed funds of a bank – результат выполнения банком базовой функции – привлечения (покупки) средств и помещения в пассивы для последующего размещения в активы (продажи) с целью получения прибыли. Включают: 1) средства физических лиц, привлеченные на банковские счета и срочные депозитные счета; 2) бюджетные средства местных органов управления; 3) средства общественных фондов; 4) ссуды, полученные от других банков, в т.ч. и от Центрального банка; 5) средства от выпуска облигаций; 6) товарно-материальные ценности, приобретенные банком для лизинговых операций.
СРЕДСТВА БАНКА СОБСТВЕННЫЕ – англ.: bank stock capital – совокупность различных по назначению средств банка, являющихся собственностью владельцев банка и обеспечивающих экономическую самостоятельность и стабильность его функционирования. Собственный капитал включает: уставный капитал, резервный капитал, учредительскую прибыль, нераспределенную прибыль прошлых лет, дополнительный капитал.
СРЕДСТВА БЮДЖЕТОВ ЗАЕМНЫЕ – англ.: borrowed funds of budgets; нем.: Anleihemittel (pl) der Haushalte – часть денежных средств в бюджетах всех уровней, привлекаемая на возвратной и платной основах для обеспечения финансирования дефицита бюджета.
СРЕДСТВА ВАЛЮТНЫЕ – денежные средства в иностранной валюте.
СРЕДСТВА ВНЕБЮДЖЕТНЫЕ – англ.: extra-budgetäry funds; нем.: ausserbudgetare Mittel (n, pl) – государственные денежные средства, имеющие целевое назначение и не включаемые в государственный или местный бюджет. С.в. распоряжаются государственные органы власти и они концентрируются в специализированных внебюджетных фондах.
СРЕДСТВА ВНЕОБОРОТНЫЕ – финансовые ресурсы, ранее бывшие у организации в виде оборотных средств, но в настоящий момент отсутствующие и в обороте не участвующие.
СРЕДСТВА ГОСУДАРСТВА ЛИКВИДНЫЕ – англ.: liquid assets of the state – резервы центральных эмиссионных банков, казначейств и стабилизационных фондов, необходимые для своевременного погашения обязательств страны по ее зарубежным товарным и кредитным операциям. К ним относятся: 1) запасы валюты свободно конвертируемой; 2) запасы золота; 3) запасы СДР, дающие право странам-участницам соглашения о создании СДР в рамках МВФ получать конвертируемую валюту в определенных пределах и на льготных условиях с особого счета в фонде; 4) резервная позиция стран в МВФ, представляющая собой возможность безусловного заимствования в рамках не использованной страной доли взноса в капитал фонда; 5) некоторые виды межгосударственного краткосрочного кредита, например в счет соглашения типа «своп» между центральными банками основных капиталистических государств о взаимном обмене валютами.
СРЕДСТВА ДЕНЕЖНЫЕ – англ.: monetary resources; нем.: Geldmittel (n, pl) – совокупность всех денег государства, предприятий, населения как в наличной, так и в безналичной формах, а также другие высоколиквидные средства (легко обращаемые в деньги).
СРЕДСТВА ДЕНЕЖНЫЕ В ПУТИ – денежная наличность, отосланная из касс торговых, зрелищных, транспортных и других предприятий и организаций кредитному учреждению для зачисления на счет этих предприятий (организаций), но не поступившая на счет в течение некоторого времени по условиям связи и доставки.
СРЕДСТВА ЗАЕМНЫЕ – англ.: loan proceeds – денежные средства, которые выдаются банком в виде ссуды физическому или юридическому лицу на оговоренные цели и на определенный срок на заранее обусловленных началах и за плату.
СРЕДСТВА ЛИКВИДНЫЕ – англ.: liquid assets; нем.: flüssige (liquide) Mittel (pl) – легко реализуемые ценности (векселя, ценные бумаги, обращающиеся на бирже, и т.п.).
СРЕДСТВА НА НЕОТЛОЖНЫЕ НУЖДЫ – денежные средства на удовлетворение хозяйственных потребностей объединений, предприятий, организаций, выдаваемые банками в пределах установленных норм во внеочередном порядке.
СРЕДСТВА НАЛИЧНЫЕ – англ.: available funds  денежные средства в виде бумажных денег и монет, денежных знаков.
СРЕДСТВА ОБРАЩЕНИЯ – 1) часть оборотных средств компании, предприятия, представленная наличными деньгами, запасами сырья и материалов, запасами готовой, но нереализованной продукции. 2) платежное средство, принимаемое обычно продавцами от покупателей в качестве оплаты за товары/услуги.
СРЕДСТВА ПЛАТЕЖНЫЕ ЗАКОННЫЕ – англ.: lawful money, legal money; нем.: Gesetzmäßiges Zahlungsmittel (n) – денежные знаки, которые в соответствии с законодательством данной страны являются обязательными к приему в погашение долгов (исполнение обязательств) на территории данной страны. К С.п.з. относят банкноты, казначейские билеты и разменные монеты.
СРЕДСТВА ПЛАТЕЖНЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ – англ.: international means of payment; нем.: internationale Zahlungsmittel (pl) – средства, с помощью которых реально осуществлять международные платежи, погашать международные кредиты.
СРЕДСТВА ПРЕДПРИЯТИЯ ОБОРОТНЫЕ – англ.: working capital; нем.: Umlaufmittel (pl) – совокупность денежных средств, вложенных в оборотные фонды и фонды обращения. В производстве С.п.о. принимают форму производственных запасов и незавершенного производства, а в процессе обращения – форму готовых изделий и денежных средств.
СРЕДСТВА ПРЕДПРИЯТИЯ ОБОРОТНЫЕ ЗАЕМНЫЕ – англ.: means of loan; нем.: Anleihemittel (n, pl) – часть оборотных средств предприятий и организаций, предоставленная им в виде банковских ссуд либо в порядке временной финансовой помощи. Потребность предприятия в заемных средствах может возникнуть в связи с увеличением объемов производства, задержкой в отправке готовой продукции, высокими темпами инфляции и другими факторами.
СРЕДСТВА ПРЕДПРИЯТИЯ ОБОРОТНЫЕ СОБСТВЕННЫЕ – к ним относятся средства, которые принадлежат данному предприятию и пополняются в дальнейшем. Основным источником финансирования прироста собственных С.п.о.с. является прибыль предприятий, а также т.н. устойчивые пассивы, которые приравниваются к собственным средствам.
СРЕДСТВА ПРЕДПРИЯТИЯ ОСНОВНЫЕ – англ.: fixed assets; нем.: Hauptmittel (pl) – средства труда производственного и непроизводственного назначения, участвующие в процессе производства в течение многих циклов при сохранении своих основных свойств и первоначальной формы. Постепенное изнашивание С.п.о. и их стоимость переносятся на изготавливаемую продукцию. К С.о. относятся: земля, производственные здания и сооружения, машины и оборудование и др.
СРЕДСТВА ПРЕДПРИЯТИЯ ОСНОВНЫЕ НЕПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ – англ.: non-production fixed assets; нем.: unproduktive Hauptmittel (pl) – средства, находящиеся на балансе предприятия, организации и не связанные с осуществлением ее уставной деятельности. К С.п.о.н. относятся: жилищно-коммунальное хозяйство, подразделения здравоохранения, культуры.
СРЕДСТВА ПРЕДПРИЯТИЯ ОСНОВНЫЕ ПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ – англ.: fixed production related assets – средства, связанные с осуществлением уставной деятельности хозяйствующего субъекта, т.е. с производством продукции, строительством, сельским хозяйством и другими видами деятельности. К ним относятся здания, сооружения, оборудование, машины, транспортные средства и т.д.
СРЕДСТВА ПРЕДПРИЯТИЯ ОСНОВНЫЕ ЧИСТЫЕ – англ.: net fixed assets – разница между первоначальной стоимостью основных средств и суммой накопленной амортизации.
СРЕДСТВА ПРЕДПРИЯТИЯ ОТВЛЕЧЕННЫЕ – англ.: deducted means; нем.: ausgeliehene Mittel (pl) – средства предприятий и организаций, изъятые ими из оборота на цели, не связанные с производственной деятельностью.
СРЕДСТВА ПРЕДПРИЯТИЯ ПРИВЛЕЧЕННЫЕ – англ.: attracted funds; нем.: fremde (geliehene) Mittel (pl), fremde Fonds (pl) – средства, денежные суммы, не принадлежащие предприятию, но временно до их возврата находящиеся в распоряжении предприятия. Самым основным и распространенным видом С.п. в условиях рыночной экономики являются кредитные ресурсы. С.п.п. предприятия делятся на: долгосрочные (облигации и долгосрочная кредиторская задолженность) и краткосрочные (краткосрочная кредиторская задолженность, задолженность по зарплате, средства, предназначенные для уплаты налогов).
СРЕДСТВА ПРЕДПРИЯТИЯ ХОЗЯЙСТВЕННЫЕ – англ.: facilities of enterprise economic; нем.: Betriebsmittel (pl), Fonds des Betriebes – совокупность основных, оборотных и денежных средств предприятия, необходимых для его эффективного функционирования. Источниками С.п.х. являются уставный капитал, чистая прибыль, полученные кредиты и ссуды, кредиторская задолженность.
СРЕДСТВА ПРОИЗВОДСТВА – англ.: means of production; нем.: Produktionsmittel (pl), Investitionsgüter (pl) – совокупность средств (машины и оборудование, здания и сооружения и др.) и предметов труда (сырье и материалы, топливо и энергия, полуфабрикаты), используемых в процессе общественного производства для создания материальных благ.
СРЕДСТВА РАСЧЕТНЫЕ – денежные средства отдельного лица, представленные счетом депозитов до востребования в коммерческом банке. Снятие средств со счета производится с помощью чека, извещающего банк о том что средства должны быть переданы на счет другого лица или в другой банк. Средства, используемые для расчетов по корпоративным акциям и облигациям и по облигациям муниципалитетов. Термин, используемый в значении «наличие средств на следующий день».
СРЕДСТВА СБЕРЕЖЕНИЯ – англ.: means of savings; нем.: Sparmittel (n) – активы или другие ценности, откладываемые для использования в будущем.
СРЕДСТВА СУЩЕСТВОВАНИЯ ЛЮДЕЙ – материальные и духовные ценности, потребительские товары и услуги, вещи, предметы, необходимые для существования людей.
СРЕДСТВА ТРУДА – англ.: means of labour; нем.: Betriebsmittel (pl) – часть средств производства, совокупность материальных средств, посредством которых человек воздействует на предметы труда. К С.т. относятся: орудия труда (машины и оборудование), производственные здания и сооружения и т.д.
СРЕДСТВА ТРУДА МАЛОЦЕННЫЕ – англ.: nferior means of labour; нем.: minderwertige Arbeitsmittel (n, pl) – средства труда, которые используются и полностью изнашиваются в процессе производства. Расходы на приобретение, цена при передаче в эксплуатацию или вложенная стоимость каждого из этих средств не превышают определенной нормативно установленной величины. Расходы на малоценные средства труда в полном размере списываются как затраты или как издержки производства.
СРЕДСТВА ЧИСТЫЕ СВОБОДНЫЕ – разность между суммами поступлений и выплат денежных средств компании за определенный период времени; рассчитывается с учетом выплат, дивидендов и, как правило, налогов.
СРЕДСТВО ОБРАЩЕНИЯ – англ.: means of circulation; нем.: Umlaufmittel (n) – см. Функция денег.
СРЕДСТВО ПЛАТЕЖА – англ.: means of payment; нем.: Zahlungsmittel (n) – см. Функция денег.
СРЕДСТВО СБЕРЕЖЕНИЯ – англ.: means of savings; нем.: Sparmittel (n) – см. Функция денег.
СРОК АВЕРАЖНЫЙ – англ.: average period; нем.: Teilzahlungsfrist (f) – усредненный период поэтапной оплаты кредитов.
СРОК АКЦЕПТАЦИОННЫЙ – время (срок), к какому должен быть оплачен вексель, предъявленный к платежу плательщику.
СРОК АМОРТИЗАЦИОННЫЙ – англ.: depreciable life; нем.: Abschreibungsfrist (f) – срок, период, экономически целесообразный для эксплуатации основных средств. С.а. устанавливается для различных видов основных средств с учетом их морального износа, условий эксплуатации и др.
СРОК БИРЖЕВОЙ СДЕЛКИ – англ.: term of stock-exchange deal – термин для срочных сделок, обозначающий период, по истечении которого сделка должна быть реализована (например, осуществлена поставка товара или ценной бумаги).
СРОК БИРЖЕВОЙ СТАНДАРТНЫЙ – стандартными сроками на бирже считаются – 1, 2, 3, 6 и 12 мес.
СРОК ГАРАНТИЙНЫЙ – англ.: guarantee period; нем.: Garantiefrist (f) – период, в течение которого изготовитель (продавец) гарантирует потребителю (покупателю) сохранение изделием всех потребительских свойств при условии соблюдения потребителем (покупателем) правил его эксплуатации, использования и хранения. Таким образом, в течение С.г. покупатель вправе предъявить продавцу претензию при обнаружении скрытых недостатков в продукции или совершенных работах.
СРОК ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА – англ.: contract period; нем.: Vertragsgültig-keitsfrist (f) – период времени от момента заключения сделки по конкретному срочному контракту до момента истечения срока его действия.
СРОК ДОСТАВКИ – англ.: delivery time – срок, в течение которого принятые к перевозке между таможнями товары и документы на них должны быть доставлены в таможню места назначения. С.д. устанавливается в соответствии с обычными сроками поставки исходя из возможностей вида транспорта, используемого для такой перевозки, намечаемого маршрута и других условий транспортировки.
СРОК ЖИЗНИ ЦЕННОЙ БУМАГИ – англ.: life cycle of security – период времени между датой эмиссии ценной бумаги и сроком ее погашения.
СРОК КРЕДИТА – англ.: credit period; нем.: Kreditlaufzeit (f), Kreditdauer (f) – период времени, на который предоставляется кредит. Различают следующие виды С.к.: льготный – период с момента окончания использования кредита до начала его погашения; полный – период времени с начала использования до окончательного погашения всей суммы кредита; средний – период, в течение которого заемщик распоряжается полной суммой кредита; срок использования кредита – период, в течение которого заемщик использует кредит для оплаты своих обязательств; срок погашения кредита – период, в течение которого заемщиком производится полная выплата основного долга, а также процентов, начисленных за пользование кредитом.
СРОК КРЕДИТА ДОЛГОСРОЧНЫЙ – кредит, предоставляемый заемщику на срок свыше 3 лет.
СРОК КРЕДИТА КРАТКОСРОЧНЫЙ – кредит, предоставляемый заемщику на срок до одного года.
СРОК КРЕДИТА СРЕДНЕСРОЧНЫЙ – кредит, предоставляемый заемщику на срок от 1 до 3 лет.
СРОК ОБОРАЧИВАЕМОСТИ – англ.: turnover period – интервал времени между закупкой сырья до получения денег за проданный товар, произведенный из этого сырья.
СРОК ОКУПАЕМОСТИ ИНВЕСТИЦИЙ – англ.: payback period; нем.: Rücklaufzeit (f) der Investitionen – период, необходимый для погашения кредита с учетом процентной ставки за счет прибыли, полученной от внедрения авансированного кредита.
СРОК ПЛАТЕЖА ПО ВЕКСЕЛЮ – англ.: maturity of a bill – период времени, в течение которого вексель должен быть предъявлен плательщику для оплаты.
СРОК ПЛАТЕЖА ПО ВЕКСЕЛЮ СТАНДАРТНЫЙ – общепринятые сроки платежа: один, два, три, шесть, двенадцать месяцев. Обычно это последний день месяца, кроме случая, когда этот день не является рабочим днем. Все остальные сроки платежа называются нестандартными.
СРОК ПОГАШЕНИЯ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: redemption of securities period – момент изъятия ценных бумаг из обращения с полной выплатой всех обязательств по ним.
СРОК ПОЛЕЗНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ – англ.: useful life; нем.: Nutzungsdauer (f) – период, в течение которого объекты основных средств и нематериальные активы приносят доход или служат для выполнения целей деятельности организации.
СРОК ПОСТАВКИ – срок, указанный в договоре, в течение которого должна быть произведена поставка, либо предельная дата. Досрочная поставка товара допустима, как правило, лишь с согласия покупателя.
СРОК СЛУЖБЫ ОСНОВНЫХ ФОНДОВ – англ.: durability of fixed assets; нем.: normative Grundmittelausdauer (f) – 1) С.с.о.ф. до их полного физического износа; 2) законодательно установленный С.с.о.ф. до их морального устаревания, в течение этого срока начисляется амортизация для полного восстановления основных фондов.
СРОК ХРАНЕНИЯ ВКЛАДА СРЕДНИЙ – англ.: intermediate term of a deposit – показатель стабильности вкладов. Определяется путем деления числа дней в году (365) на показатель оборачиваемости вкладов.
СРОК ЭКС-ДИВИДЕНДНЫЙ – англ.: ex-dividend-time; нем.: Exdividendenfrist (f) – период времени, в течение которого продавец акции сохраняет право на дивиденды, а покупатель его еще не получил.
СРОЧНОСТЬ КРЕДИТОВАНИЯ – принцип кредитования, предусматривающий предоставление кредита на определенный срок.
SSL – англ.: Secure Socket Layer; нем.: SSL – протокол защищенной связи через Интернет в системе «клиент-сервер». Использует обмен участников открытыми ключами для шифрования сообщений, напр., данных о платежной карте при Интернет-расчетах.
ССУДА – англ.: loan; нем.: Darlehen (n), Kredit (m), Anleihe (f) – 1) заем, предоставляемый физическому или юридическому лицу на условиях возврата через определенный период времени с уплатой вознаграждения (ссудного процента) за право пользования предоставленными средствами. В условиях рыночного хозяйства ссуды могут выступать в товарной (коммерческий кредит) и денежной (банковский кредит) формах; 2) в соответствии с российским законодательством под С. также подразумевается договор безвозмездного пользования имуществом, когда одна сторона (ссудодатель) обязуется передать другой стороне (ссудополучателю) во временное владение и пользование имущество, а ссудополучатель обязуется вернуть его в состоянии, в котором оно было получено, с учетом нормального износа, или в состоянии, обусловленном договором.
ССУДА БАНКОВСКАЯ – англ.: bank accommodation; нем.: Bankanleihe (f) – ссуда, предоставляемая без обеспечения под повышенную процентную ставку, обычно на короткий срок, наиболее кредитоспособным клиентам банка.
ССУДА БИРЖЕВАЯ – англ.: stock exchange loan – ссуда, предоставляемая брокерам под ценные бумаги, котирующиеся на бирже.
ССУДА БРОКЕРСКАЯ – англ.: loan broker; нем.: Broker-Darlehen (n) – см. Кредит брокерский.
ССУДА БЮДЖЕТНАЯ – англ.: loan budgetary; нем.: Haushaltsanleihe (f) – см. Кредит бюджетный.
ССУДА В ОБОРОТНЫЕ СРЕДСТВА – выдается на формирование оборотных производственных фондов и фондов обращения предприятий и организаций. Различают плановые С. в о.с. и ссуды на временные нужды.
ССУДА ДИСКОНТИРОВАННАЯ – ссуда, номинальная величина которой больше той величины, которая фактически передается в распоряжение заемщика банком в момент выдачи ссуды. Разница между номинальной величиной ссуды и суммой, передаваемой заемщику; удерживается с заемщика также в момент выдачи ссуды авансом и представляет собой форму ссудного процента.
ССУДА ДО ВОСТРЕБОВАНИЯ – кредит, предоставляемый коммерческими банками по требованию владельца капитала и погашаемый должником в любое время по требованию кредитора.
ССУДА ДОЛГОСРОЧНАЯ – англ.: long-term loan; нем.: langfristige Anleihe (f) – денежный заем, предоставляемый на длительный срок свыше 10 лет.
ССУДА ДОЛЕВАЯ – ссуда, выдаваемая заемщику со стороны нескольких банков.
ССУДА ИПОТЕЧНАЯ – см. Кредит ипотечный.
ССУДА КАЗНАЧЕЙСТВУ – англ.: treasure loan – краткосрочная ссуда правительству, предоставляемая национальным банком для пополнения денежных средств и выплачиваемая по казначейским векселям.
ССУДА КОММЕРЧЕСКАЯ – разновидность банковских краткосрочных ссуд, предоставляемых банками (кредиторами) заемщикам, которые используют полученные денежные средства для погашения ранее взятых им коммерческих обязательств, связанных с приобретением товаров.
ССУДА КРАТКОСРОЧНАЯ – англ.: short-term loan; нем.: kurzfristige Anleihe (f) – ссуда, предоставляемая на срок меньше года.
ССУДА НАТУРАЛЬНАЯ – семенные, продовольственные и фуражные ссуды, которые выдаются заготовительными организациями колхозам, совхозам, фермерским хозяйствам. Заемщики выдают обязательства на возврат ссуд натурой в установленные сроки.
ССУДА НЕОБЕСПЕЧЕННАЯ – ссуда, предоставляемая без какого-л. залогового обеспечения.
ССУДА ОДНОДНЕВНАЯ – англ.: day loan – ссуда, предоставляемая банком вексельному маклеру, чтобы дать ему возможность выкупить векселя. Подлежит возврату в течение дня; обычно возобновляется; в случае, если денежная сумма не возвращается в срок, брокер обязан уплатить официально установленный банком для подобных случаев процент; последний выше процентных ставок клиринговых банков.
ССУДА ПЕРСОНАЛЬНАЯ – англ.: personal credit; нем.: persönliche Anleihe (f) – ссуда индивидуальному заемщику. С.п. обычно выдается для оплаты покупок в рассрочку потребительских товаров длительного пользования. При выдаче С.п. обычно четверть или треть необходимой суммы должен покрыть сам заемщик из собственных средств.
ССУДА ПОД ЗАЛОГ – см. Кредит под залог.
ССУДА ПОД ТОВАРНО-МАТЕРИАЛЬНЫЕ ЦЕННОСТИ И ЗАТРАТЫ ПРОИЗВОДСТВА – основной вид краткосрочного кредита в оборотные средства. Выдается для формирования нормативных и сверхнормативных запасов с простых и спецссудных счетов, как правило, в пределах планового размера кредита.
ССУДА ПОД ЦЕННЫЕ БУМАГИ – ссуда, предоставляемая банками под залог акций и облигаций; вид фондовых операций коммерческих и инвестиционных банков. Ценные бумаги являются формой обеспечения ссуды, они возвращаются заемщикам после погашения задолженности банку. Эти ссуды могут быть использованы для кредитования биржевой спекуляции: получив кредит в банке, брокер приобретает новую партию ценных бумаг, тем самым создается возможность для спекулятивных срочных сделок в форме игры на повышение или понижение курсов акций и облигаций. Стоимость ценных бумаг, принимаемых как обеспечение кредита, обычно должна превышать сумму кредита.
ССУДА ПОТРЕБИТЕЛЬСКАЯ – см. Кредит потребительский.
ССУДА ПРОЛОНГИРОВАННАЯ – англ.: prolonged loan – см. Кредит пролонгированный.
ССУДА ПРОСРОЧЕННАЯ – ссуда, которая не была возвращена в срок погашения.
ССУДА С ПЛАВАЮЩЕЙ СТАВКОЙ – англ.: floating rate loan – см. Кредит с плавающей процентной ставкой.
ССУДА С ПОГАШЕНИЕМ В РАССРОЧКУ – англ.: installment repayment loan  ссуда, возвращаемая по частям согласно строго оговоренному графику.
ССУДА С ФИКСИРОВАННОЙ СТАВКОЙ – англ.: fixed rate loan  см. Кредит с фиксированной процентной ставкой.
ССУДА САМОЛИКВИДИРУЮЩАЯСЯ – ссуда, предоставляемая для финансирования краткосрочных активов и погашаемая за счет выручки от их реализации.
ССУДА СВЯЗАННАЯ – ссуда, предоставляемая одной страной другой при условии, что страна-заемщик использует ее для покупки товаров у страны-кредитора.
ССУДА СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННАЯ – англ.: agricultural loan – один из распространенных видов ссуд, который предоставляется государством или частными финансовыми учреждениями фермерам для покрытия временной недостачи денежных средств, как правило, до урожая.
ССУДА ТОРГОВО-ПРОМЫШЛЕННАЯ – англ.: loan for commerce and industry – краткосрочная ссуда, выдаваемая хозяйственным агентам (производственным или торговым предприятиям) обычно для финансирования покупки товарно-материальных ценностей.
ССУДА ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: securities loan – предоставление одним брокером другому ценных бумаг для покрытия короткой продажи клиенту.
«СТАБИЛИЗАТОР» – меры, предпринимаемые государством для ограничения колебания цен, занятости и т.п.
«СТАБИЛИЗАТОР АВТОМАТИЧЕСКИЙ» – англ.: automatic stabilizer; нем.: automatischer Stabilisator (m) – экономическая переменная, позволяющая регулировать систему государственных финансов без постоянного вмешательства государства. К наиболее часто используемым С.а. прежде всего относятся подоходный налог и налог на прибыль.
«СТАБИЛИЗАТОР ВСТРОЕННЫЙ» – англ.: built-in stabilizer; нем.: installierter Stabilisator (m) – экономический механизм, автоматически смягчающий реакцию уровня валового национального продукта на изменение совокупного спроса, позволяющий уменьшить экономические колебания, не прибегая к частым изменениям экономической политики.
СТАБИЛИЗАЦИЯ – англ.: stabilization; нем.: Stabilisation (f) – упрочнение, приведение в постоянное устойчивое состояние или поддержание этого состояния, а также само состояние устойчивости, постоянства. С. экономики – предотвращение, торможение экономического спада, закрепление и поддержание показателей функционирования экономики на определенном уровне, оздоровление хозяйства.
СТАБИЛИЗАЦИЯ ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial stabilization; нем.: Finanzstabilisation (f) – комплекс мер финансовой политики, направленный на преодоление дефицита государственного бюджета, высокой инфляции и гиперинфляции.
СТАБИЛИЗАЦИЯ ЦЕН – поддержание (сохранение) определенного уровня цен на какой-л. временной период.
СТАБИЛЬНОСТЬ ВСТРОЕННАЯ – воздействие на экономику недискреционной бюджетной политики; изменение чистых налогов в прямой зависимости от изменений ЧНП с целью уменьшения (увеличения) чистых налоговых поступлений, способствующего снижению уровня безработицы (инфляционного давления) в период рецессий (инфляции).
СТАБИЛЬНОСТЬ ДЕНЕГ – сохранение на одном уровне покупательной способности, обменного курса по отношению к другим стабильным валютам и находящейся в сфере обращения денежной массы.	Comment by Надя: 860
СТАБИЛЬНОСТЬ ИНВЕСТИЦИОННАЯ - способности инвестиционной среды экономики обеспечивать необходимые свойства для поддержания связей между субъектом и объектом инвестиций достаточных пределах для достижения целей инвестирования, а также противодействовать дестабилизирующим факторам и адаптироваться к новым условиям..
Одним из необходимых условий инвестиционной стабильности является инвестиционное равновесие, которое выступает как частичное макроэкономическое равновесие, которое характеризуется совокупной пропорциональностью инвестиционных ресурсов и их использования, оптимальной реализацией экономических интересов субъектов инвестиционной деятельности.
СТАБИЛЬНОСТЬ СОЦИАЛЬНАЯ – англ.: social stability; нем.: soziale Stabilität (f) – устойчивое состояние социальной системы, позволяющее ей эффективно функционировать и развиваться в условиях внешних и внутренних воздействий, сохраняя свою структуру и основные качественные параметры. С.с. противоположна и нестабильности, и застою. Механизмами, обеспечивающими С.с., являются социальные институты государства и гражданского общества.
СТАБИЛЬНОСТЬ ЦЕН – англ.: stability of prices – одна из основных целей макроэкономической политики, заключающаяся в достижении такого низкого уровня инфляции, который бы не оказывал серьезного воздействия на принятие экономических решений.
СТАБИЛЬНОСТЬ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic stability – устойчивая способность экономики к постоянному и последовательному возобновлению производства, распределения, обмена и потребления всего, что необходимо для полноценной жизнедеятельности людей.
СТАВКА БАЗИСНАЯ – англ.: rate base; нем.: Grundtarif (m) – см. Ставка процентная базовая.
СТАВКА БЕЗРИСКОВАЯ – ставка дисконтирования, равная доходности безрисковых инвестиций. Как правило, это инвестиции в государственные ценные бумаги в странах с низким политическим риском.
СТАВКА ДИВИДЕНДА – англ.: dividend rate; нем.: Dividendsatz (m) – доход, получаемый владельцем ценной бумаги, выраженный в процентах к номинальной стоимости ценной бумаги.
СТАВКА ДИСКОНТА – ставка, применяемая к будущим финансовым поступлениям для отражения временной стоимости денег и инфляции. 
СТАВКА ДОХОДА – англ.: yield rate; нем.: Einkommensrate (f) – величина прибыли в процентах, которую инвестор может получить от вложений в ценные бумаги и других инвестиционных проектов.
СТАВКА ДОХОДА УЧЕТНАЯ – англ.: discount rate of income; нем.: Diskontrate (f) der Einnahmen – отношение величины средней чистой прибыли от реализации проекта к средней стоимости инвестиций.
СТАВКА КОНВЕНЦИОННАЯ – англ.: convention customs tariff – выработанные путем соглашения (конвенции) между государствами ставки таможенного тарифа. С.к. не подлежат изменению на весь период действия конвенции.
СТАВКА ЛИЗИНГОВАЯ – англ.: leasing rate – ставка платежей по договору лизинга. С.л. включает заемную ставку банка, сумму накладных расходов лизингодателя по этой сделке, размер закладываемой (расчетной) прибыли.
СТАВКА НАЛОГА – англ.: tax rate; нем.: Steuerrate (f) – величина налога на единицу обложения.
СТАВКА НАЛОГА МАРЖИНАЛЬНАЯ – англ.: marginal tax rate; нем.: Margesteuersatz (m) – ставка налога, применяемая к последнему приращению налогооблагаемой величины.
СТАВКА НАЛОГА ПРОГРЕССИВНАЯ – ставки, возрастающие по мере роста облагаемого дохода.
СТАВКА НАЛОГА ПРОПОРЦИОНАЛЬНАЯ – ставки, действующие в одинаковом проценте к доходу без учета его величины.
СТАВКА НАЛОГОВАЯ РЕГРЕССИВНАЯ – налоговая ставка, понижающаяся по мере увеличения дохода.
СТАВКА НАЛОГА ТВЕРДАЯ – ставки, устанавливаемые в абсолютной сумме на единицу обложения.
СТАВКА ОБСЛУЖИВАНИЯ ВНЕШНЕГО ДОЛГА – отношение (доля) экспортных поступлений какой-л. страны, предназначенных для выплаты долга и уплаты процентов по финансовым обязательствам иностранным контрагентам, к общей величине валютной выручки от продажи на мировом рынке ее товаров.
СТАВКА ОБЩЕГО ДОХОДА ПО ОБЛИГАЦИИ – англ.: general bond income rate – ставка дохода по облигации, учитывающая всю величину полученных по ней доходов, равную сумме выплаченных процентов и выкупной стоимости за вычетом продажной цены.
СТАВКА ОТСЕЧЕНИЯ – минимальная ставка дохода на инвестиции, используемая для отбора проектов капитальных вложений.
СТАВКА ПЕРВИЧНАЯ ПЛЮС – англ.: initial interest rate plus – метод определения процентной ставки по возобновляемому кредиту, в соответствии с которым первичная процентная ставка увеличивается на величину, оговоренную в контракте.
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ – англ.: interest rate; нем.: Zinssatz (m) – плата, получаемая кредитными организациями по различным видам проводимых ими банковских операций: С.п. по привлеченным депозитам, С.п. по предоставленным кредитам. Размер С.п. устанавливается кредитной организацией и зависит от ее расходов, затрат по привлечению кредитных ресурсов и желаемой прибыли (маржи). При проведении кредитных операций размер П.с. зависит от срока предоставляемого кредита и его целевого назначения, типа обеспечения кредита, кредитоспособности заемщика и др.
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ БАЗОВАЯ – англ.: base interest rate; нем.: Basiszinsrate (f) – процентная ставка, устанавливаемая и публикуемая банками для определения базовой основы начисления процентов по различным видам кредитов. В большинстве случаев С.п.б. устанавливается на год. В случае предоставления кредитов процентная ставка определяется по С.п.б., а также исходя из уровня процентной маржи. В Российской Федерации С.п.б. устанавливается банками по видам кредитов различной срочности. Уровень С.п.б. зависит от спроса и предложения на кредитные ресурсы, доходности по другим инструментам финансового рынка, доходности по депозитным операциям банка.
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ БАНКОВСКАЯ – англ.: bank rate – плата банку, банковский процент за пользование кредитом, заемом, рассчитываемая в процентах.
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ ВЕКСЕЛЬНАЯ – англ.: bill rate; нем.: Wechselsatz (m) – процентная ставка, по которой учитываются векселя. Размер С.п.в. зависит от надежности и ликвидности векселя, а также от степени риска, которому подвергается покупатель векселя. Например, высоколиквидные векселя, выпущенные известными и надежными коммерческими банками, учитываются (покупаются) по более низкой ставке, чем векселя, эмитент которых имеет более низкую репутацию. Очень часто С.п.в. называют учетной ставкой.
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ ДЕЙСТВИТЕЛЬНАЯ – англ.: real rercent rate; нем.: reale Zinstrate (f) – ставка процента, начисленная за период меньше года. С.п.д. рассчитывается по следующей формуле:
(1+н/м)м – 1,
где н – номинальная годовая ставка, м – число периодов начисления процентов в году.
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ ДЕПОЗИТНАЯ – англ.: deposit interest rate; нем.: Zinssatz (m) – 1) банковский процент, выплачиваемый владельцу депозита, разместившему его в банке; 2) максимальная процентная ставка по депозитным счетам в сберегательных банках, гарантом которой является центральный банк.
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ ДИСКОНТНАЯ – процентная ставка, взимаемая Центральный банком при учете государственных ценных бумаг или при предоставлении кредита под обеспечение этих бумаг.
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ ЗАЛОГОВАЯ – англ.: mortgage rate – ставка процента, по которой Центральный банк предоставляет кредиты банкам под залог первоклассных ценных бумаг.
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ КУПОННАЯ – англ.: coupon rate; нем.: Kuponsatz (m) – процентная ставка (обычно годовая) по купону ценной бумаги.
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ ЛИБОР – межбанковская ставка по кредитам на лондонском межбанковском рынке (данный термин применяется и в отношении аналогичных ставок на других межбанковских рынках).
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ ЛОМБАРДНАЯ – англ.: pawn rate; нем.: Pfandzinssatz (m) – процентная ставка, по которой центральный банк выдает кредиты коммерческим банкам под залог ценных бумаг.
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ МЕЖБАНКОВСКАЯ – процентная ставка, ежедневно устанавливаемая в межбанковских операциях и предлагаемая к использованию на денежном рынке. Например, С.п.м. Парижской биржи (ПИБОР) устанавливается ежедневно в 11 ч. под эгидой Французской ассоциации банков.
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ НОМИНАЛЬНАЯ – англ.: nominal rate; нем.: nominaler Prozentsatz (m) – ставка процента, исчисляемая без учета инфляции.
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ ОСНОВНАЯ – англ.: standard interest rate – процентная ставка, по которой коммерческие банки предоставляют ссуды своим наиболее кредитоспособным клиентам.
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ ОТНОСИТЕЛЬНАЯ – англ.: relative interest rate – процентная ставка в расчете на период, продолжительность которого менее года – полугодие, квартал, месяц или несколько дней.
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ ОТРИЦАТЕЛЬНАЯ – англ.: negative rate of interest – 
1) процентная ставка, взимаемая банком с владельца депозита (вклада) за услуги по хранению денег вместо традиционной уплаты ему процентного вознаграждения как кредитору банка; 2) реальная процентная ставка в условиях инфляции, равная разности номинальной (объявленной) ставки и превосходящего ее уровня инфляции.
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ ПЛАВАЮЩАЯ – англ.: floating interest rate; нем.: flexibler Satz (m) – ставка, которая меняется в зависимости от конъюнктуры рынка, учетной ставки и др
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ РЕАЛЬНАЯ – англ.: factual percentage rate; нем.: realer Prozentsatz (m) – номинальная процентная ставка за вычетом темпа инфляции, т.е. с поправкой на изменение уровня цен; процентная ставка, исходящая из неизменной покупательной способности.
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ УСЛОВНАЯ – англ.: conditional interest rate – обязательство, не дающее право кредитору на фиксированный процент. При этом должник признает плавающий процент в зависимости от результатов экономической деятельности своей фирмы.
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ ФИКСИРОВАННАЯ – англ.: fixed interest rate; нем.: fester Satz (m) – ставка, неизменная в течение всего действия кредитного или депозитного договора.
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ ФОРВАРДНАЯ – процентная ставка, фиксируемая на данный момент времени для кредита, который будет предоставлен в будущем.
СТАВКА УЧЕТНАЯ ЧАСТНАЯ - учетная ставка коммерческих банков при операциях с долговыми обязательствами промышленных и торговых фирм; размер такой ставки варьируется в зависимости от срока, остающегося до оплаты векселя, степени его обеспеченности, ликвидности капитала банка и общего состояния рынка, обычно величина частной учетной ставки превышает размер официальной средней учетной ставки.
СТАВКА ПРОЦЕНТНАЯ ЭФФЕКТИВНАЯ – англ.: effective interest rate – 1) ставка по кредитам, включающая затраты на обслуживание кредита: банковские комиссии и т.п.; 2) годовая ставка сложных процентов, используемая в качестве меры доходности финансовой операции.
СТАВКА РЕИНВЕСТИРОВАНИЯ – процентная ставка, по которой поступления от продажи ценной бумаги могут быть реинвестированы.
СТАВКА РЕФИНАНСИРОВАНИЯ – англ.: discount rate; нем.: Refinanzierungsrate (f) – процентная ставка, по которой центральный банк страны предоставляет кредиты коммерческим банкам с целью предоставления возможности последним кредитовать предприятия и предпринимателей, а также иногда с целью пополнения коммерческими банками своих оборотных средств и поддержания необходимого уровня ликвидности. При этом процентная ставка по кредитам коммерческих банков обычно чуть выше размера С.р.
СТАВКА ТАМОЖЕННОЙ ПОШЛИНЫ – англ.: rates of duties; нем.: Zollsatz (m) – денежные суммы в российской или иностранной валюте, устанавливаемые в определенном соотношении к таможенной стоимости товаров, перемещаемых через таможенную границу. Используются следующие виды С.т.п.: адвалорные, размер которых определяется в процентном соотношении от таможенной стоимости облагаемых товаров; специфические, начисляемые в установленном размере за единицу облагаемых товаров; комбинированные, сочетающие оба названных вида С.т.п.
СТАВКА ТАМОЖЕННОЙ ПОШЛИНЫ АДВАЛОРНАЯ – таможенная пошлина, размер которой определяется в процентном соотношении от таможенной стоимости облагаемых товаров.
СТАВКА ТАМОЖЕННОЙ ПОШЛИНЫ КОМБИНИРОВАННАЯ – таможенная пошлина, сочетающая адвалорную и специфическую ставку таможенной пошлины.
СТАВКА ТАМОЖЕННОЙ ПОШЛИНЫ СПЕЦИФИЧЕСКАЯ – таможенная пошлина, начисляемая в установленном размере за единицу облагаемых товаров.
СТАВКА ТАРИФНАЯ (ОКЛАД) – англ.: tariff rate; нем.: Tariftaxe (f), Tarifsatz (m), Lohnsatz (m) – фиксированный размер оплаты труда работника за выполнение нормы труда (трудовых обязанностей) определенной сложности (квалификации) за единицу времени. Минимальный размер С.т. определяется законом и является обязательным.
СТАВКА УЧЕТНАЯ – англ.: discount rate; нем.: Diskontsatz (m) – см. Ставка рефинансирования.
СТАВКА УЧЕТНАЯ ДИСКОНТНАЯ – англ.: discount rate; нем.: Diskontrate (f) – см. Ставка процентная дисконтная.
СТАВКА УЧЕТНАЯ ЧАСТНАЯ – англ.: commercial discount rate – учетная ставка коммерческих банков при операциях с долговыми обязательствами промышленных и торговых фирм. Размер такой ставки варьируется в зависимости от срока, остающегося до оплаты векселя, степени его обеспеченности, ликвидности капитала банка и общего состояния рынка; обычно размер частной учетной ставки превышает размер официальной средней учетной ставки.
СТАГНАЦИЯ – англ.: stagnation; нем.: Stagnation (f), Stillstand (m) – застой в производстве, торговле и т.п.
СТАГФЛЯЦИЯ – англ.: stagflation; нем.: Stagflation (f) – состояние экономики, в котором сочетаются застой (стагнация) и обесценение денег (инфляция).
СТАДИИ ВОСПРОИЗВОДСТВА – этапы движения общественного продукта: производство, распределение, обмен и потребление.	Comment by Надя: 864
СТАДИИ ПРЕДПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ – англ.: preproduction stage; нем.: vorproduktives Stadium (n) – этапы жизненного цикла изделия, на которых осуществляются научно-исследовательские работы по созданию новой конкурентоспособной продукции, разрабатывается конструкторская документация и устанавливается последовательность технологических операций, потребность в средствах технологической оснастки и т.д.
СТАДИЯ КОНКУРЕНТНАЯ – англ.: competitive stage – период внедрения продукции на рынке, когда ее полезность признана, но преимущества по сравнению с аналогичными продуктами других фирм не установлены.
СТАЖ ТРУДОВОЙ – англ.: record of work; нем.: Dauer der Berufstätigkeit (f) – время (продолжительность) трудовой и иной общественно полезной деятельности работника. Является основанием для возникновения права на пенсию, отпуск, определяет размер пособия по временной нетрудоспособности, в ряде случаев и заработной платы.
СТАЙЛИНГ – форма и внешний вид изделия. С. помогает отличать собственную продукцию от товаров конкурентов, придает изделию более дорогой, престижный вид.
СТАНДАРТ – англ.: standard; нем.: Standard (m), Norm (f) – 1) нормативно-технический документ, устанавливающий единицы величин, термины и их определения, требования к продукции и производственным процессам, требования, обеспечивающие безопасность людей и сохранность материальных ценностей, и т.д.; 
2) государственный С., санитарные нормы и правила, строительные нормы и правила и другие документы, которые в соответствии с законом устанавливают обязательные требования к качеству товаров (работ, услуг).
СТАНДАРТ БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА – англ.: accounting standards; нем.: Standards (pl) der Rechnungslegung – совокупность правил, которыми руководствуется организация при постановке и ведения бухгалтерского учета.
СТАНДАРТ ДЕНЕЖНЫЙ – англ.: monetary standard; нем.: Geldstandard (m) – ценность, принимаемая за основу денежной системы одной страны или ряда стран по общему согласию таким образом, что по отношению к этой основе определяется стоимостное содержание денег и денежных единиц.
СТАНДАРТ ДОЛЛАРОВЫЙ – англ.: dollar standard; нем.: Dollarstandard (m) – мировая валютная система, основанная на господстве доллара. С.д. утвердился в рамках Бреттонвудской валютной системы после Второй мировой войны. Структурные принципы С.д.: доллар, узаконенный как резервная валюта, стал базой валютных паритетов, преобладающим международным платежным и резервным средством; обмен долларов на золото для иностранных центральных банков и правительственных учреждений; США возложили на другие страны заботу о поддержании фиксированных курсов их валют к доллару путем валютной интервенции и т.д.
СТАНДАРТ ЗЕМЕЛЬНЫЙ – использование земли в качестве обеспечения выпуска бумажных денег.
СТАНДАРТ ЗОЛОТОВАЛЮТНЫЙ – система фиксирования валютных курсов, принятая по Бреттон-Вудскому соглашению. Система обязывает США привязывать доллар к золоту, а остальные страны – к доллару.
СТАНДАРТ ЗОЛОТОДЕВИЗНЫЙ – англ.: gold exchange standard; нем.: Gold-Devisen-Standard (m) – 1) мировая валютная система, основанная на золоте и девизах – иностранных валютах. Впервые утвердился в рамках Генуэзской валютной системы, когда национальные кредитные деньги стали использовать как международное платежно-резервное средство; 2) форма организации денежной системы, разновидность золотого монометаллизма, при котором один металл служит ее основой. Введена в связи с крушением золотомонетного стандарта после первой мировой войны.
СТАНДАРТ ЗОЛОТОЙ – англ.: standard; нем.: goldener Standard (m) – система денежного обращения, при которой в качестве меры стоимости и полноценных средств обращения функционирует золото и существует свободный размен бумажных денег на золото.
СТАНДАРТ ЗОЛОТОМОНЕТНЫЙ – англ.: gold coin standard – классическая форма золотого стандарта, при которой золотые монеты находятся в свободном денежном обращении.
СТАНДАРТ ЗОЛОТОСЛИТКОВЫЙ – англ.: gold bullion standard – форма золотого стандарта, при которой Центральный банк не разменивает банкноты на золото, но обязуется продавать стандартные слитки по золотому содержанию денежной единицы.
СТАНДАРТ-КОСТИНГ – система учета производственных затрат по стандартам. При предварительном составлении стандартных калькуляций в системе бухгалтерских записей себестоимость выпущенной продукции отражается на стандартном уровне или в оценке по сметным ставкам. Отдельно учитываются отклонения от стандартов или сметных ставок.
СТАНДАРТ КРЕДИТОВАНИЯ – англ.: crediting standards; нем.: Kreditstandards (pl) – нормативно-технический документ, регламентирующий те или иные кредитные функции в рамках проведения соответствующих операций, которым руководствуются работники кредитной организации, осуществляя разработанную кредитную политику.
СТАНДАРТ МЕЖДУНАРОДНЫЙ – англ.: international standard; нем.: internationaler Standard (m) – стандарты, разработанные Международной организацией по стандартизации, применяемые для характеристики качества в мировой торговле.
СТАНДАРТ МИНИМАЛЬНЫЙ СОЦИАЛЬНЫЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ – англ.: state minimal social standart; нем.: staatliche minimale Sozialnormen (f, pl) – установленные законодательством Российской Федерации минимально необходимые гарантии социальной защиты, обеспечивающие удовлетворение важнейших потребностей человека. При помощи С.м.с.г. решаются основные задачи: нормативного обеспечения формирования и использования бюджетных и внебюджетных средств на социальные нужды; обеспечения государтвенной поддержки развития социальной сферы и улучшения среды обитания отдельных регионов и поселений с учетом их особенностей; оказания необходимой социальной помощи малоимущим гражданам, лицам, находящимся в трудной жизненной ситуации и пострадавшим от стихийных бедствий; оценки уровня жизни населения и состояния окружающей среды в регионах и поселениях. С.м.с.г. применяется в сферах: оплаты труда; пенсионного обеспечения; социальной поддержки граждан, нуждающихся в защите; образования; здравоохранения; культуры; социального обслуживания; жилищно-коммунального хозяйства; физической культуры; обеспечения благоприятной окружающей среды. На основе Г.м.с.с. определяются нормативы бюджетного финансирования по текущим расходам на социальные нужды, нормативы удельных затрат на строительство учреждений социальной сферы. В качестве С.м.с.г. устанавливаются в областях и сферах: получения денежных доходов населения – прожиточный минимум; оплаты труда – минимальный размер оплаты труда; пенсионного обеспечения – минимальные размеры государственных пенсий по старости, инвалидности, пособия; образования – набор общедоступных и бесплатных образовательных услуг, финансируемых за счет средств бюджетов различных уровней; здравоохранения – набор общедоступных и бесплатных услуг по оказанию амбулаторно-поликлинической, стационарной и скорой медицинской помощи, финансируемой за счет бюджетов различных уровней и фондов обязательного медицинского страхования. Предоставление С.м.с.г. гражданам на безвозмездной и безвозвратной основе за счет финансирования из бюджетов всех уровней бюджетной системы РФ и бюджетов государственных внебюджетных фондов гарантируется государством на всей территории РФ.
СТАНДАРТ МНОГОВАЛЮТНЫЙ – англ.: multiple currency standard; нем.: Multidevisenstandard (m) – валютная система, основанная на нескольких валютах.
СТАНДАРТ ОЦЕНКИ – англ.: appraisal rules and standard; нем.: Bewertungsstandards – свод основных понятий и правил оценки стоимости объектов, разрабатываемый и принимаемый органами государственного регулирования или самоуправляемыми профессиональными организациями оценщиков и служащих руководством для профессиональной деятельности.
СТАНДАРТ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ – характеристика квалификации, необходимой работнику для осуществления определенного вида профессиональной деятельности.
СТАНДАРТ СОЦИАЛЬНЫЙ – совокупность социальных потребностей населения, а также потребностей на содержание учреждений несоциальной сферы, финансируемых из бюджета, на одном из уровней обеспеченности: минимальном, среднем, рациональном – выражаемом в социальных нормах и нормативах.
СТАНДАРТ ЭКОЛОГИЧЕСКИЙ – количественный или качественный показатель природных объектов, имеющих юридическую значимость; один из инструментов правового регулирования государством качества окружающей среды. В соответствии с С.э. устанавливаются правовой режим использования отдельных природных ресурсов и экологические правила деятельности в сферах, не связанных с прямым использованием природных ресурсов.
СТАНДАРТ ЭМИССИИ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: paper issue standard; нем.: Emissionsstandards (pl) für Wertpapiere – правила, регулирующие размещение эмиссионных ценных бумаг, устанавливающие требования к выпуску ценных бумаг и правила его регистрации, а также последствия нарушения таких правил и требований.
СТАНДАРТИЗАЦИЯ – англ.: standardization; нем.: Standardisierung (f), Normung (f) – установление в государственном масштабе единых норм и требований, предъявляемых к сырью, полуфабрикатам, материалам, производственным процессам, готовым изделиям, приборам и т.д.
СТАНДАРТИЗАЦИЯ БАНКОВСКИХ ДОКУМЕНТОВ – англ.: standardization of bank letter; нем.: Standardisation (f) der Bankdokumentation – установление единых норм и требований к расчетным документам, используемым при оформлении банковских операций.
СТАРЕНИЕ ДЕМОГРАФИЧЕСКОЕ – англ.: demographic ageing; нем.: Bevölkerungszuwachs (m) der Alten – увеличение доли пожилых и старых людей в общей численности населения. Причиной являются длительные изменения в характере воспроизводства населения. Различают старение «снизу», происходящее из-за постепенного сокращения численности детей вследствие снижения рождаемости, и старение «сверху», вызываемое ростом числа старых людей в результате сокращения смертности в старческих возрастах при относительно медленном росте числа детей. С.д. может способствовать миграция населения или гибель большого числа молодежи на войне. Оценивается коэффициентами: отношение числа людей в возрасте 60 лет и старше (или 65 лет и старше) к общей численности населения, выраженное в процентах; соотношение числа стариков в расчете на 100 взрослых; число взрослых на одного старика; число детей на одного старика и др. В соответствии с классификацией ООН население считается старым, если доля лиц старше 65 лет превышает 7%.
СТАРТАП – англ.: start-up – это такая компания, интернет-проект, имеющий амбициозную, инновационную идею и перспективный продукт. В основном С. называют молодые фирмы и мобильные предприятия с ограниченными ресурсами, которые были созданы недавно или ещё находятся в стадии основания и развития. Термин С. применяют во всех сферах деятельности, однако больше он распространен в интернет-сфере и IT индустрии. Молодые компании в такой отрасли, как высокие технологии, обычно называют хайтек С.
«СТАРТРЕК» – облигация, выпущенная по цене, которая ранее не встречалась на рынке.
СТАТИСТИКА БАНКОВ – отрасль социально-экономической статистики, изучающая деятельность государственных и негосударственных (коммерческих) кредитных учреждений в области налично-денежного обращения, кратко- и долгосрочного кредитования, безналичных расчетов за продукцию, товары, работы и услуги, финансирования инвестиционных проектов, кассового исполнения бюджетов, валютных операций и др. При изучении деятельности коммерческих банков особое внимание уделяется осуществлению универсальных банковских операций для предприятий всех отраслей, гл. обр., за счет денежных капиталов и сбережений, привлеченных в виде вкладов.
СТАТИСТИКА БИРЖ – отрасль социально-экономической статистики, характеризующая с помощью статистических данных деятельность товарной, фондовой и валютной бирж: куплю-продажу однородных товаров с определенными характеристиками (товарная биржа), ценных бумаг (фондовая биржа); установление валютного курса. С.б. обобщает все эти данные, анализирует и делает выводы.
СТАТИСТИКА БЮДЖЕТНАЯ – англ.: budget statistics; нем.: Budgetstatistik (f) – 
1) отрасль финансовой статистики, отражающая количественную сторону функционирования бюджетов всех уровней, динамику внешних и внутренних связей бюджетной системы; 2) статистика бюджетов домашних хозяйств.
СТАТИСТИКА БЮДЖЕТОВ НАСЕЛЕНИЯ – раздел экономической статистики, изучающий данные о жизненном уровне семей различных категорий населения. Данные статистики бюджетов характеризуют по отдельным социальным группам населения уровень доходов и расходов семьи, потребление продуктов питания, непродовольственных товаров, услуг культурно-бытового назначения, жилищные условия, состав семьи, занятость ее членов и другие показатели; позволяют выявить различия в уровнях потребления; показывают роль отдельных источников в формировании доходов семьи, зависимость потребления от уровня доходов; позволяют проследить за изменением потребительского спроса населения и т.д. С.б.н. изучает минимальный потребительский бюджет семьи, т.е. прожиточный минимум, характеризующий минимальный уровень потребления материальных благ и услуг (в натуральной и денежной форме), необходимых для обеспечения жизнедеятельности человека.
СТАТИСТИКА ВНЕШНЕЙ ТОРГОВЛИ ТАМОЖЕННАЯ – англ.: customs statistics of foreign trade – сбор и обработка сведений о перемещении товаров через таможенную границу данной страны, а также представление и публикация данных таможенной статистики; ведется в целях обеспечения высших органов государственной власти, иных государственных органов, определяемых национальным законодательством, информацией о состоянии внешней торговли страны, контроля за поступлениями в государственный бюджет таможенных пошлин, налогов, валютного контроля, анализа состояния и развития внешней торговли, торгового и платежного балансов, экономики страны в целом. С.в.т.т. Российской Федерации ведется таможенными органами РФ в соответствии с Таможенным кодексом РФ и иными актами законодательства РФ по таможенному делу. При этом используется методология, обеспечивающая международную сопоставимость с данными государственной статистики, используемой в РФ. Документы и сведения для статистических целей представляются в соответствии с положениями ТК РФ о порядке производства таможенного оформления и проведения таможенного контроля. Информация, предоставленная для статистических целей, является конфиденциальной.
СТАТИСТИКА ВНЕШНЕЭКОНОМИЧЕСКИХ СВЯЗЕЙ – англ.: external economic links statistics – отрасль экономической статистики, исследующая количественную сторону экономических явлений и процессов в связи с их качественным содержанием. К числу задач С.в.с. относятся: разработка показателей, отражающих международные экономические связи; разработка методологии сопоставления показателей развития экономики различных государств. Данные С.в.с. используются при разработке внешнеэкономической политики и ее осуществлении.
СТАТИСТИКА ДЕМОГРАФИЧЕСКАЯ – область статистики, занимающаяся сбором, обработкой и анализом данных, характеризующих численность, состав, размещение и воспроизводство населения страны или отдельных его групп. С.д. разрабатывает методы получения данных о численности и составе населения при переписях и обследованиях (половом, возрастном, национальном и др.), изучения демографических процессов (брачности, рождаемости, смертности) и миграции, а также текущей оценки численности и состава населения и демографического прогноза.
СТАТИСТИКА ДЕНЕЖНОГО ОБРАЩЕНИЯ – статистика оборота платежных средств, их структуры, скорости оборота, динамики и состава денежных агрегатов.
СТАТИСТИКА ИНВЕСТИЦИЙ – отрасль социально-экономической статистики, характеризующая совокупность затрат, реализуемых в форме долгосрочных вложений капитала в промышленность, сельское хозяйство, транспорт и другие отрасли хозяйства как внутри страны, так и за рубежом. С.и. изучает инвестиции: финансовые – вложения капитала в акции, облигации и другие ценные бумаги; реальные – вложения в основной капитал и прирост материально-технических запасов; валовые – суммарные вложения для возмещения и обеспечения прироста основного капитала; чистые – валовые инвестиции за вычетом сумм амортизации основного капитала; а также частные, финансируемые за счет собственных источников (амортизационных отчислений и нераспределенной прибыли) и за счет привлеченных долгосрочных кредитов и эмиссии ценных бумаг, и государственные инвестиции, финансируемые за счет государственного бюджета.
СТАТИСТИКА ФИНАНСОВЫХ РЫНКОВ – англ.: financial market statistics; нем.: Statistik (f) der Finanzmärkte – отрасль социально-экономической статистики. Предмет изучения – количественный и качественный анализ финансовых рынков.
СТАТИСТИКА ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economical statistics; нем.: Wirtschaftsstatistik (f) – часть статистической науки, изучающая количественную сторону массовых общественных явлений и процессов, происходящих в сфере материального производства. Она рассматривает и исследует влияние социальных и политических процессов на экономическое положение, природных и технических факторов на количественные изменения в экономике, влияние развития общества и производства на окружающую среду.
СТАТУС ЧЕЛОВЕКА ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – позиция или положение индивида, группы, организации и т.п., определяющиеся с точки зрения размера или источника дохода, величины собственности, стандарта благосостояния.
СТАТЬЯ БУХГАЛТЕРСКОГО БАЛАНСА – показатели (строки) актива и пассива баланса, характеризующие отдельные виды хозяйственных средств или источники их образования. Однородные статьи объединяются в разделы бухгалтерского баланса. Перечень С.б.б. должен соответствовать требованиям экономического анализа и контроля, а также получению сводных показателей по ведомостям. Оценка С.б.б. должна быть реальной, т.е. отражать действительную величину конкретного вида хозяйственных средств или источника их образования.
СТАТЬЯ БЮДЖЕТА ЗАЩИЩЕННАЯ – англ.: protected budget items – статьи бюджетных договоров, не подлежащие сокращению, секвестрованию в силу их особой важности для государства и населения.
СТАТЬЯ ДОГОВОРА КУПЛИ-ПРОДАЖИ – статья договора, содержащая такие основные условия, как предмет и объем поставки; способы определения качества товара; срок и место поставки; базисные условия поставки; цена и общая стоимость поставки; условия платежа; порядок сдачи-приемки товара; условия о гарантиях и санкциях, об арбитраже, транспортные условия; юридические адреса; подписи продавца и покупателя.
СТАТЬЯ ЗАТРАТ – англ.: expense item; нем.: Ausgabeposten (m) – совокупность затрат на производство и продажу продукции, работ, услуг, объединенных по признаку их однородности.
СТАТЬЯ КАЛЬКУЛЯЦИИ – определенный вид затрат, образующих себестоимость. Перечень калькуляционных статей устанавливается руководителем предприятия или главным бухгалтером в зависимости от особенностей производственного процесса.
«СТЕЛЛАЖ» – англ.: straddle/put and call option, option to double; нем.: Stellagegeschäft (n) – форма срочных сделок с ценными бумагами, при которой одна из сторон приобретает право при наступлении срока сделки осуществить выбор между положением продавца и покупателя, т.е. выступает в роли либо продавца, либо покупателя.
СТЕЛЛАЖ КАЛЕНДАРНЫЙ – сочетание продажи двойного опциона, срок которого истекает, и покупки более долгосрочного двойного опциона, причем оба двойных опциона оговаривают одинаковую цену страйк.
СТЕПЕНЬ ПОКРЫТИЯ – англ.: covering ratio – отношение покрытия на единицу продукции к продажной цене единицы продукции, выраженное в процентах.
СТЕПЕНЬ РАЗВИТОСТИ РЫНКА ТРУДА – англ.: labour market maturity extent – критерий, характеризующий уровень развития рыночных отношений. В зависимости от С.р.р.т. различают: частичный, регулируемый, нерегулируемый и организованный рынки труда.
СТЕПЕНЬ ЭЛАСТИЧНОСТИ СПРОСА – показатель того, в какой мере объем спроса на рынке возрастает при данном снижении цены или сокращается при данном повышении цены. Коэффициент эластичности показывает, на сколько процентов меняется размер спроса на товар в результате изменения его цены на один процент. Снижение цены, компенсирующееся соответствующим ростом спроса, при неизменной общей выручке свидетельстует о единичной эластичности спроса. Снижение цены, вызванное меньшим ростом спроса, указывает на то, что спрос неэластичен. Снижение цены, вызванное большим ростом спроса, указывает на эластичный спрос.
«СТЕРИЛИЗАЦИЯ» – англ.: sterilization – операции центрального банка на открытом рынке, осуществляемые для компенсации резервов денежно-кредитной системы, израсходованных в результате валютной интервенции.
«СТЕРИЛИЗАЦИЯ ЗОЛОТА» – предотвращение в условиях золотого стандарта негативного воздействия притока золота на экономику.
СТИБОР – межбанковская ставка предложения на денежном рынке Стокгольма.
СТИЛЬ ДЕЛОВОЙ – комплекс норм поведения, выработанных многолетней международной практикой делового общения.
СТИЛЬ ФИРМЕННЫЙ – англ.: firm style – система изобразительных, визуальных, информационных средств, с помощью которых фирма подчеркивает свою индивидуальность; используется при оформлении предлагаемых фирмой товаров в качестве рекламы, ярлыков, представляет инструмент продвижения фирмы на рынок, конкуренции, привлечения внимания покупателей.	Comment by Надя: 870
СТИМУЛ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – субсидия, предоставляемая правительством компании для того, чтобы поощрить ее сделать капитальные вложения в машины, оборудование, производственные здания и т.д. Стимулы могут иметь различную форму: поощрение капиталовложений может осуществляться путем вычета определенных сумм из налогооблагаемой прибыли или путем выплат, которые делаются независимо от того, имеет компания прибыль или нет.
СТИМУЛ ИНТЕНСИВНЫЙ – стимул в получении прибыли за счет высокорискованных операций, прерогатива мелких фирм; при этом минимизируются затраты любыми путями, однако при этом часто возникают проблемы, связанные с распределением неожиданных прибылей и возмещением убытков.
СТИМУЛ МАТЕРИАЛЬНЫЙ – англ.: material incentive – 1) условия и формы получения материальных благ, побуждающие работников к активной деятельности; 2) совокупность экономических форм и методов побуждения людей, основанных на использовании материальной заинтересованности в повышении уровня денежной оплаты труда, в получении дополнительного денежного вознаграждения, вещественных побудителей (подарков), других стимулов (предоставления услуг бесплатного проезда, выдачи бесплатных или частично оплачиваемых путевок для отдыха и др.).
СТИМУЛ ФИНАНСОВЫЙ – стимул, обеспечиваемый государством с целью достижения национальных приоритетов в отношении предприятий, в том чтобы способствовать их размещению в пределах определенной территории; развивать передовые технологии и ускорять обновление основных фондов; развивать экспорт; инвестировать в НИОКР и т.д. Формы С.ф. различны – от налоговых льгот до прямых субсидий.
СТИМУЛИРОВАНИЕ ПОКУПАТЕЛЕЙ – англ.: buyer stimulation – средства воздействия, стимулирующие спрос и продвижение товаров и услуг: сэмплинг, дегустации, демонстрации; купоны, льготные покупки, скидки, премии; конкурсы, розыгрыши, игры, лотереи, викторины для потребителей.
СТИМУЛИРОВАНИЕ ПРОДАЖИ ТОВАРОВ – совокупность методов, позволяющих создать наиболее благоприятные условия для стимулирования покупательского спроса, ускорения процесса товародвижения и реализации товаров.
СТИМУЛИРОВАНИЕ СБЫТА – англ.: sale stimulation; нем.: Absatzförderung (f) – использование многообразных средств стимулирующего воздействия, признанных ускорить и (или) усилить ответную реакцию рынка; комплекс мероприятий, содействующих продвижению товара на рынке. Например, скидка с цены на товар, конкурсы, лотереи, продажа товаров в кредит и др.
СТИМУЛИРОВАНИЕ СПРОСА – государственная деятельность, направленная на увеличение совокупного спроса. Важнейшим элементом стимулирования спроса является система государственного заказа.
СТИМУЛИРОВАНИЕ ТРУДА – англ.: labour incitement; нем.: Arbeitsstimulierung (f) – это внешнее побуждение, элемент трудовой ситуации, влияющий на поведение человека в сфере труда, материальная оболочка мотивации персонала. Также оно несет в себе и нематериальную нагрузку, позволяющую работнику реализовать себя как личность и работника одновременно.
СТИМУЛИРОВАНИЕ ЭКОНОМИЧЕСКОЕ – экономическое побуждение, использование материальных стимулов (побудителей), способствующих тому, чтобы производители, потребители, покупатели вели себя желаемым образом, к выгоде и в интересах лиц, применяющих стимулирование.
СТИМУЛИРОВАНИЕ ЭКСПОРТА – англ.: export stimulation; нем.: Еxportförderung (f), Еxportanreiz (m) – комплекс мер, осуществляемых государственными органами с целью поощрения национальных предприятий-экспортеров и увеличения конкурентоспособности национальной продукции на внешнем рынке. С.э. осуществляется с помощью следующих мер: субсидирование, льготное страхование и кредитование экспорта, благоприятная валютная политика и валютный режим, предоставление налоговых льгот экспортерам, консультационно-информационное обслуживание экспортеров, предоставление государственной помощи зарубежным покупателям и др.
«СТИРКА ОБЛИГАЦИЙ» – англ.: bond washing; нем.: «Obligationwaschen» (n) – продажа ценных бумаг до дивидендных и процентных выплат по ним и их покупка после таких выплат.
СТОИМОСТЬ – англ.: cost, value; нем.: Wert (m), Kosten (pl), Preis (m) – 1) цена товара; 2) величина затрат на приобретение товара, выполнение работ, услуг; 3) общественный труд, затраченный на производство товара и овеществленный в нем.
СТОИМОСТЬ АВАНСИРОВАННАЯ – англ.: value advanced; нем.: vorausgezahlter Wert (m) – денежные средства, предназначенные для покупки средств производства и рабочей силы с целью получения прибыли.
СТОИМОСТЬ АКТИВОВ – англ.: value of assets – ценность активов предприятия, выраженная в деньгах.
СТОИМОСТЬ АКТИВОВ БАЛАНСОВАЯ – англ.: book value; нем.: Bilanzwert (m) – см. Стоимость основных средств балансовая.
СТОИМОСТЬ АКТИВОВ НА АКЦИЮ – англ.: asset value; нем.: Aktivawert (m) einer Aktie – общая стоимость активов компании за вычетом ее обязательств, деленная на количество обыкновенных акций, находящихся в обращении. Данная величина показывает, какая стоимость приходится на одну акцию в случае банкротства компании.
СТОИМОСТЬ АКТИВОВ ТЕКУЩАЯ – англ.: current value of assets – см. Стоимость основных средств текущая.
СТОИМОСТЬ АКТИВОВ ЧИСТАЯ – англ.: net asset value; нем.: Wert (m) der Nettoaktiva – все активы фирмы, предприятия за вычетом всех обязательств и всех начислений на счет фирмы.
СТОИМОСТЬ АКЦИИ БАЛАНСОВАЯ – англ.: book value of share – отношение акционерного капитала к общему числу обыкновенных акций.
СТОИМОСТЬ АКЦИИ ВНУТРЕННЯЯ – англ.: internal value of stock – стоимость акции, рассчитанная на основе финансового положения компании.
СТОИМОСТЬ АКЦИИ НОМИНАЛЬНАЯ – сумма в денежных единицах, представляющая стоимость каждой обычной акции по уставу корпорации. Когда-то эта сумма отражала первоначальный капитал, стоящий за каждой акцией, но сегодня имеет значение лишь для бухгалтерского учета. В странах с развитой рыночной экономикой многие корпорации не предписывают номинальную стоимость выпускаемым ценным бумагам. Для привилегированных акций номинальная стоимость все еще сохранила значение, поскольку означает стоимость, исходя из которой начисляются ссудный процент и сумма, подлежащая возврату при выкупе.
СТОИМОСТЬ АКЦИИ РЫНОЧНАЯ – цены, по которым акции оцениваются на открытом рынке. Цена котированных акций может быть найдена в публикуемом курсовом бюллетене. Для остальных акций цена определяется путем договоренности.
СТОИМОСТЬ АКЦИИ УЧЕТНАЯ – англ.: carrying amount of share – стоимость одной акции, которая определяет долю собственника в чистых активах.
СТОИМОСТЬ АКЦИОНЕРНОГО КАПИТАЛА РЫНОЧНАЯ – цена одной обыкновенной акции компании, умноженная на число таких акций в обращении.
СТОИМОСТЬ АЛЬТЕРНАТИВНАЯ – понятие экономической теории; означает цену замены одного блага или одного ресурса другим. Если при выборе из двух возможных благ, ресурсов, источников потребитель (покупатель) отдает предпочтение одному, жертвуя во имя него другим благом (ресурсом, источником), то второе благо и есть альтернативная цена первого. Так что С.а. блага есть цена потери, на которую готов идти потребитель, чтобы получить возможность приобрести желаемое благо.
СТОИМОСТЬ АМОРТИЗАЦИОННАЯ – стоимость приобретения имущества либо другая величина, заменяющая стоимость приобретения, напр. переоцененная стоимость, за вычетом расчетной остаточной стоимости имущества, т.е. стоимость, подвергающаяся амортизации в процессе использования.
СТОИМОСТЬ БУДУЩАЯ – англ.: future value – стоимостная оценка инвестиций в ценные бумаги, которой они достигнут в будущем (на конец какого-то срока), если известна величина их годового прироста, используемого на капитализацию.
СТОИМОСТЬ ВАЛОВАЯ ДОБАВЛЕННАЯ – англ.: gross added cost; нем.: Bruttonebenwert (m) – разность между выпуском товаров и промежуточным потреблением, обычно определяется в ценах производителя.
СТОИМОСТЬ ВАЛОВАЯ ДОБАВЛЕННАЯ СФЕРЫ УСЛУГ – англ.: gross added cost of service sphere – обобщающий показатель результатов функционирования сферы услуг, отражающий ее вклад в производство валового общественного продукта. С.в.д.с.у. рассчитывается как разность между валовым выпуском и промежуточным потреблением. Валовый выпуск определяется по всем экономическим единицам, производящим услуги, независимо от форм собственности и подчиненности; включает общую стоимость услуг в основных ценах. Величина промежуточного потребления включает материальные затраты, оплату нематериальных услуг, расходы на командировки (в части оплаты проезда и проживания в гостиницах). Промежуточное потребление определяется на основании данных о фактических затратах и включает материальные и приравненные к ним затраты (покупные блага и услуги оцениваются по цене приобретения, а собственного производства – по фактическим издержкам производства).
СТОИМОСТЬ ВАЛЮТЫ СРАВНИТЕЛЬНАЯ – англ.: comparative value – индекс финансового рынка для определения состояния той или иной валюты. Определяется путем сравнения обменных курсов этой валюты по отношению к другим.
СТОИМОСТЬ ВАНАЛЬНАЯ – цена, полученная от продажи данного объекта собственности в нормальных условиях (например, продажа дома в условиях стабильного рынка).
СТОИМОСТЬ ВОССТАНОВИТЕЛЬНАЯ – англ.: replacement value; нем.: Wiederherstellungswert (m) – см. Стоимость основных средств восстановительная.
СТОИМОСТЬ ВЫКУПНАЯ – англ.: redemption value – сумма, выплачиваемая акционерным обществом за приобретение собственных акций или при досрочном погашении облигаций (стоимость так называемых отзывных акций и облигаций).
СТОИМОСТЬ ДЕНЕГ – англ.: cost of money; нем.: Geldwert (m) – покупательная способность денежной единицы, т.е. количество товаров и услуг, которые можно приобрести за данную денежную единицу при определенном уровне цен.
СТОИМОСТЬ ДИСКОНТИРОВАННАЯ – англ.: discounted value; нем.: Diskontbetrag (m) – сумма ожидаемого в будущем дохода от инвестиций с учетом затрат по выплате процентов за вложенный капитал.
СТОИМОСТЬ ДОБАВЛЕННАЯ – англ.: value added; нем.: hinzugefügter Wert (m), Nebenwert (m) – рыночная цена объема продукции, произведенной предприятием, за вычетом стоимости сырья, материалов и полуфабрикатов, приобретенных у поставщиков.
СТОИМОСТЬ ДОБАВЛЕННАЯ ЧИСТАЯ – англ.: added net value – валовая добавленная стоимость за вычетом потребления основного капитала.
СТОИМОСТЬ ДОЛГОВОГО ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ЧИСТАЯ – англ.: debenture net value – чистая стоимость долгового обязательства для эмитента с учетом как купона, так и скидки или премии на заем.
СТОИМОСТЬ ДОЛГОВОГО ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ЭМИССИОННАЯ – англ.: emission value of debenture – цена первичного размещения облигаций и сертификатов на фондовом рынке.
СТОИМОСТЬ ЖИЗНИ – стоимость товаров, жизненных благ, услуг, необходимых человеку, семье для жизни, исчисленная в действующих ценах.
СТОИМОСТЬ ИМПОРТНАЯ – сумма валютных затрат при импорте товара, т.е. уплаченная за импортируемый товар валютная цена и связанные с импортом дополнительные затраты в валюте (комиссионные, транспортные и т.д.). Показатель С.и. используется при расчетах эффективности импорта.
СТОИМОСТЬ ИМУЩЕСТВА РЫНОЧНАЯ – англ.: market value of assets; нем.: Marktpreis (m) des Vermögens – применяется для начисления оценочных резервов, составления ликвидационного баланса, переоценки имущества в условиях инфляции и в других случаях для уточнения балансовой стоимости имущества. С.и.р. определяется на основании последних цен или средних цен, опубликованных товарными биржами, конъюнктурными агентствами, правительственными и местными статистическими справочниками о ценах и т.д.
СТОИМОСТЬ ИНТЕРНАЦИОНАЛЬНАЯ – общественно необходимые затраты труда на производство товара при среднемировых общественно нормальных условиях производства и среднемировом уровне производительности и интенсивности труда.
СТОИМОСТЬ КАПИТАЛА – норма прибыли на акции и долговые обязательства компании на фондовом рынке.
СТОИМОСТЬ КАПИТАЛИЗИРОВАННАЯ – 1) оценка стоимости актива на основе приносимого дохода и процентной ставки по сходным активам (напр., С.к. актива с доходом в 100 долл. в год при процентной ставке 5% равна 2000 долл.); 
2) новая стоимость объекта, фирмы с учетом капитализации возможной прибыли.
СТОИМОСТЬ КНИЖНАЯ – англ.: book price – нетто-стоимость осязаемых активов на одну обыкновенную акцию. Это общая сумма активов минус неосязаемые активы минус общая сумма обязательств минус выкупная стоимость выпущенных в обращение привилегированных акций, деленная на количество выпущенных в обращение обыкновенных акций.
СТОИМОСТЬ КОМПАНИИ ЧИСТАЯ – англ.: goodwill; нем.: Goodwill, Firmenwert (m) – стоимость компании после вычитания ее обязательств из стоимости активов.
СТОИМОСТЬ КРЕДИТА – англ.: cost of credit; нем.: Kreditwert (m) – общая сумма, которую заемщик уплачивает кредитору за пользование кредитом. В С.к. входят: процентная ставка за кредит, различные сборы, страховая премия (в случае страхования кредита), сумма средств на расчетном счете клиента, которую банк «замораживает» с целью увеличения обеспеченности предоставленного кредита.
СТОИМОСТЬ ЛИКВИДАЦИОННАЯ – англ.: liquidation cost; нем.: Liquidationswert (m) – см. Стоимость основных средств ликвидационная.
СТОИМОСТЬ ЛИЦЕВАЯ – англ.: obverse value; нем.: auf der Oberseite angegebener Wert (m) – стоимость ценной бумаги, указанная на ее лицевой стороне. Обычно выплачивается держателю в момент погашения и не является индикатором рыночной цены.
СТОИМОСТЬ ЛИЧНОГО ИМУЩЕСТВА ЧИСТАЯ – размер личного состояния (богатства) или состояния (богатства) семьи; определяется путем вычитания суммы всех обязательств из общего размера всех личных или семейных активов (средств).
СТОИМОСТЬ МЕНОВАЯ – англ.: exchange value; нем.: Tauschwert (m) – способность товара в определенных соотношениях обмениваться на другие товары.
СТОИМОСТЬ НА ДЕНЬ ПЛАТЕЖА – англ.: value for prompt day; нем.: Wert (m) am Stichtag – денежная сумма, получаемая владельцем ценных бумаг при их предъявлении к обмену на деньги. В данную стоимость не включаются процентные платежи по данным ценным бумагам.
СТОИМОСТЬ НАБОРА ВАЖНЕЙШИХ ПРОДУКТОВ ПИТАНИЯ – применяется для статистического сопоставления уровня цен и их динамики на основные продукты питания по единым фиксированным весам для всех наблюдаемых городов России. Набор состоит из 19 важнейших продуктов питания, определенных исходя из относительной устойчивости наличия их в продаже. В набор (нормы приведены в расчете на год) входят: хлеб ржано-пшеничный (92 кг) и пшеничный (86,7 кг), пшено (18,1 кг), вермишель (7,3 кг), сахар (24,8 кг), масло растительное (10 кг) и животное (3,6 кг), говядина (42 кг), колбаса вареная (2,2 кг) и полукопченая (1,1 кг), молоко (184,3 л), сметана (4,2 кг), сыр твердый (2 кг), яйца (183 шт.), картофель (146 кг), капуста свежая (29,8 кг), лук репчатый (10,2 кг), яблоки (11 кг) и сигареты (96 пачек).
СТОИМОСТЬ НАРИЦАТЕЛЬНАЯ – англ.: nominal value; нем.: Nominalwert (m) – см. Стоимость номинальная.
СТОИМОСТЬ НЕПЕРЕНЕСЕННАЯ – англ.: untransferred value; нем.: nicht übertragener Wert (m) – стоимость средств, находящихся в распоряжении предприятия и не перенесенных на стоимость производимой им продукции.
СТОИМОСТЬ НОМИНАЛЬНАЯ – англ.: nominal price of securities, face value; нем.: Nominalwert (m) – стоимость, указанная на ценных бумагах. С.н. может не совпадать с рыночной стоимостью ценных бумаг. С.н. облигации – стоимость, указанная на облигации, которую компания-эмитент обещает выплатить при наступлении срока погашения облигации.
СТОИМОСТЬ ОБЩЕСТВЕННАЯ – эквивалент показателя капитализации компании в государственном секторе. Выступает как основной критерий эффективности деятельности государственных компаний, заключающийся в повышении благосостояния потребителей производимых ею благ или услуг, т.е. это стоимость товара, которую может осилить социум.
СТОИМОСТЬ ОСНОВНЫХ СРЕДСТВ БАЛАНСОВАЯ – англ.: balance cost of fixed assets – стоимость активов (сырья, оборудования, сооружений и др.), по которой они отражаются в бухгалтерском балансе предприятия. Основные средства (здания, сооружения, оборудование) отражаются в балансе предприятия по их первоначальной либо по восстановительной стоимости, а сырье и материалы – по стоимости приобретения (заготовки). При проведении различных юридических действий с предприятием (оценка имущества, подготовка к продаже, залог) его активы оцениваются по С.о.с.б.
СТОИМОСТЬ ОСНОВНЫХ СРЕДСТВ ВОССТАНОВИТЕЛЬНАЯ – англ.: replacement cost of fixed assets – исчисленная в действующих, текущих ценах сумма затрат, необходимых для воссоздания, восстановления объектов, изношенных основных средств.
СТОИМОСТЬ ОСНОВНЫХ СРЕДСТВ ЛИКВИДАЦИОННАЯ – англ.: salvage value; нем.: Liquidationswert (m) der Grundfonds – выручка от реализации устаревших объектов основных фондов с истекшим полезным сроком службы, за вычетом издержек на демонтаж, разборку, продажу, оформление.
СТОИМОСТЬ ОСНОВНЫХ СРЕДСТВ ОСТАТОЧНАЯ – англ.: value of main means remaining; нем.: Restwert (m) der Grundmittel – стоимость основных средств с учетом их износа, рассчитываемая как разность между первоначальной стоимостью и амортизацией в течение всего срока эксплуатации объектов основных средств.
СТОИМОСТЬ ОСНОВНЫХ СРЕДСТВ ПЕРВОНАЧАЛЬНАЯ – англ.: gross book value; нем.: Neuwert (m) der Grundmittel – стоимость основных средств при их приеме на учет на предприятии; совокупность фактических денежных затрат, направленных на приобретение основных средств, включая затраты на транспортировку и монтаж.
СТОИМОСТЬ ОСНОВНЫХ СРЕДСТВ ТЕКУЩАЯ – англ.: current value of fixed assets; нем.: laufender (aktüller) Wert (m) der Grundmittel – 1) стоимость основных средств с учетом их износа; равна первоначальной стоимости за вычетом амортизации за весь период использования; 2) сумма, за которую компания предполагает реализовать свои средства производства по окончании их срока службы.
СТОИМОСТЬ ОСТАТОЧНАЯ – англ.: residual value; нем.: Restwert (m) – см. Стоимость основных средств остаточная.
СТОИМОСТЬ ПЕРЕНЕСЕННАЯ – часть стоимости товара, отражающая прошлый труд, овеществленный в стоимости потребленных средств производства. Перенос стоимости средств труда (зданий, машин, оборудования и т.п.) происходит по частям, постепенно, а предметов труда (сырья, материалов, топлива) – целиком, единовременно.
СТОИМОСТЬ ПОТРЕБИТЕЛЬНАЯ – англ.: use value; нем.: Konsumwert (m) – полезность вещи, ее способность удовлетворять те или иные потребности либо как предмет личного потребления, либо как средство производства.
СТОИМОСТЬ ПРИБАВОЧНАЯ – англ.: surplus value; нем.: Mehrwert (m) – стоимость прибавочного продукта, создаваемая трудом наемных рабочих, присваиваемая капиталистами. Разница между стоимостью созданного продукта и стоимостью факторов производства есть С.п. Реально С.п. выступает в качестве прибыли, которая в процессе распределения принимает формы: предпринимательского дохода; процента, присваемого банкирами; земельной ренты, получаемой собственниками земли.
СТОИМОСТЬ ПРИВЕДЕННАЯ – стоимость ожидаемых доходов и расходов, приведенная к настоящему моменту.
СТОИМОСТЬ ПРИВИЛЕГИРОВАННЫХ АКЦИЙ ЛИКВИДАЦИОННАЯ – англ.: liquidation value of privileged shares; нем.: Liquidationswert der Prioritätsaktien (m) – денежные средства, выплачиваемые владельцам привилегированных акций при ликвидации акционерного общества после удовлетворения требований перед кредиторами первой очереди, но до удовлетворения требований перед всеми остальными акционерами.
СТОИМОСТЬ РЕАЛИЗАЦИИ – англ.: selling cost – сумма денежных средств или их эквивалентов, которая в настоящее время может быть выручена от продажи актива в обычных условиях.
СТОИМОСТЬ РЕАЛИЗАЦИИ ЧИСТАЯ – расчетная цена продажи имущества при нормальном состоянии дел в бизнесе за вычетом издержек на продажу и оформление. Таким образом, С.р.ч. по своей природе аналогична рыночной стоимости за вычетом затрат на реализацию, но только в том случае, если были соблюдены все условия определения рыночной стоимости. В частности, это означает наличие достаточного количества времени для совершения сделки, определяющей рыночную стоимость. Рыночная стоимость, как правило, представляет собой валовую величину, номинал, из которого потом вычитаются расходы на реализацию.
СТОИМОСТЬ РЫНОЧНАЯ – англ.: market value; нем.: Marktwert (m) – текущая цена на различные активы (товары, ценные бумаги, валюту и др.), а также уровень цены, по которой они могут быть куплены или проданы на рынке исходя из спроса и предложения на них.
СТОИМОСТЬ СПИСАННАЯ – первоначальная стоимость актива за вычетом остаточной (ликвидационной) стоимости.
СТОИМОСТЬ СУЩЕСТВОВАНИЯ - один из элементов в структуре показателя общей экономической ценности какого-либо ресурса. Стоимость существования является базовой при определения стоимости неиспользования. Он представляет попытку экономически оценить довольно тонкие этические и эстетические аспекты: ценность природы самой по себе, эстетическую ценность природы для человека, долг по сохранению природной среды перед будущими поколениями и так далее. Это выгоды индивидуума или общества, получаемые только от знания, что товары и услуги существуют. Стоимость существования может быть важной причиной для охраны дикой природы. При оценке этой стоимости используются упрощенные экономические подходы, прежде всего связанные с теорией "готовности платить", делаются попытки построения "суррогатных" рынков. Широко применяются методы анкетирования и опросов.
СТОИМОСТЬ ТАМОЖЕННАЯ – англ.: customs value; нем.: Zollwert (m) – стоимость товара, определяемая и используемая для целей: обложения товара пошлиной, внешнеэкономической и таможенной статистик и др. С.т. представляет собой цену, фактически уплаченную за товары или подлежащую уплате за них на момент пересечения таможенной границы.
СТОИМОСТЬ ТОВАРА – по трудовой теории стоимости это овеществленный в товаре общественный труд товаропроизводителей. С.т. определяется количеством общественного труда и времени, необходимого для его производства. С.т. состоит из стоимости постоянного капитала, переменного капитала и прибавочной стоимости.
СТОИМОСТЬ ТОВАРА ИМПОРТНАЯ – фактурная стоимость в ценах ФОБ, указанная в счете иностранного поставщика, плюс затраты по доставке товара до границы и другие накладные валютные расходы.
СТОИМОСТЬ ТОВАРА ЭКСПОРТНАЯ – стоимость, которая определяется по счету, предъявленному иностранному покупателю, за вычетом прямых накладных расходов в иностранной валюте, связанных с реализацией данного товара.
СТОИМОСТЬ УТИЛИЗАЦИОННАЯ – стоимость собственности, рассматриваемая не при существующем использовании, а как совокупность материалов, содержащихся в ней, без дополнительного ремонта и адаптации. Эта стоимость может рассчитываться как общие или как чистые затраты на реализацию и может совпадать с чистой стоимостью реализации.
СТОИМОСТЬ ФИНАНСИРОВАНИЯ ЧИСТАЯ – англ.: net financing value – разница между стоимостью финансирования покупки актива и текущей доходностью актива. Положительное значение С.ф.ч. означает, что полученный доход превышает стоимость финансирования. Отрицательное значение С.ф.ч. позиции означает, что стоимость финансирования превышает полученный доход.
«СТОК» – англ.: stock – в торговле – товар, не проданный: либо в течение сезона; либо из-за отсутствия должного спроса; либо из-за наличия мелкого брака.
СТОК-БРОКЕР – англ.: stockbroker; нем.: Stockbroker (m) – биржевой посредник, покупающий для своего клиента паи или акции, действующий от его имени и получающий за это соответствующее вознаграждение в форме комиссии. Размер комиссии обычно зависит от класса акций или паев.
СТОКИСТ – англ.: stockist; нем.: Stockist (m) – фирма, осуществляющая экспортно-импортные операции в стране импортера на основе договора о консигнации. С. имеет собственные склады, покупает и продает товары от своего имени и за свой счет.
«СТОК-МАСТЕР» – англ.: stock master; нем.: stock Master (m) – 1) специальный отдел фондовой биржи, обеспечивающий необходимой информацией участников биржевой торговли: о ценных бумагах, ценах, размерах дивидендов, компаниях-эмитентах и др.; 2) электронная система по хранению и распространению такой информации.
«СТОП-ВПЕРЕД» – экономическая политика, характеризующаяся чередованием ограничения и стимулирования деловой активности.
СТОП-ЛИСТ – англ.: stop-list; нем.: Stop-Liste (f) – 1) список номеров банковских карточек, которые не принимаются к обслуживанию. В стоп-лист заносятся утерянные или украденные карточки, что исключает возможность их несанкционированного или злоумышленного использования. С.-л. рассылается в торговые точки обслуживающим их банком-эквайером; 2) публикация номеров и других реквизитов утерянных акций.
«СТОП-ЛОСС» – публикация наименований и номеров похищенных и пропавших акций. Способ защиты ценных бумаг.
СТРАНА-ДОЛЖНИК – англ.: debtor nation – страна, имеющая отрицательный платежный баланс по отношению к другой стране или странам.
СТРАНА-ДОНОР – государство, предоставляющее помощь.
СТРАНА-КРЕДИТОР – англ.: creditor nation – страна, имеющая активный платежный баланс и осуществляющая экспорт капитала.
СТРАНА НАЗНАЧЕНИЯ (ПОТРЕБЛЕНИЯ) ТОВАРА – страна, известная на момент отгрузки как конечная страна, в которой товар предназначается для потребителя, использования или дальнейшей обработки. По стране назначения (потребления) товара отражается экспорт.
СТРАНА ПРОДАЖИ (ПОКУПКИ) ТОВАРА – страна, на территории которой находится фирма или организация, продавшая или купившая товар, независимо от ее национальной принадлежности. По стране продажи (покупки) товаров отражается экспорт или импорт, если в момент поставки неизвестна страна назначения или происхождения товара.
СТРАНА ПРОИСХОЖДЕНИЯ ТОВАРА – англ.: country of origin a commodity; нем.: Ursprungsland (n) – в соответствии с российским законодательством С.п.т. считается страна, в которой товар был полностью произведен или подвергнут достаточной переработке в соответствии с критериями, установленными таможенным законодательством. Определение С.п.т. необходимо для осуществления тарифных и нетарифных мер регулирования ввоза товаров на таможенную территорию страны и вывоза товаров с этой территории.
СТРАНА-УЧАСТНИК – государство, принимающее долевое участие в сооружении объекта за рубежом, путем поставки материалов, оборудования, сырья, оказания каких-л. услуг.
СТРАНЫ НАИМЕНЕЕ РАЗВИТЫЕ (СНР) – согласно принятым Генеральной Ассамблеей ООН в 1971 г. критериям те государства, валовой национальный продукт (ВНП) которых на душу населения не превышает 100 долл. США (в ценах 1970 г.), доля обрабатывающей промышленности в ВНП – не более 10% и уровень грамотности населения (старше 15 лет) – не выше 20%. В 1995 г. их было 47 с общим числом населения 400 млн чел. В соответствии с действующим в РФ законодательством товары, происходящие из СНР, при ввозе в Россию освобождаются от уплаты таможенной пошлины.
СТРАНЫ НЕОИНДУСТРИАЛЬНЫЕ (НИС) – англ.: new industrial countries; нем.: neue Industrieländer (n, pl) – развивающиеся страны, активно включившиеся в мировую экономическую трансформацию благодаря высоким темпам экономического роста и индустриализации, к осуществлению коренных структурных сдвигов и прорыву на мировые рынки. НИС характеризуются высоким уровнем валового внутреннего продукта на душу населения и в основном промышленной, а не сырьевой структурой экспорта.
СТРАНЫ ПРОМЫШЛЕННО РАЗВИТЫЕ – страны, обеспечивающие развитие экономики на основе накопленного большого объема технически передового капитала и наличия высококвалифицированной рабочей силы. К ним относятся США, Канада, Япония, большинство стран Западной Европы.
СТРАНЫ РАЗВИВАЮЩИЕСЯ – англ.: developing countries; нем.: Entwicklungsländer (pl) – категория стран, для которых характерны следующие признаки: слабый уровень развития экономики, невысокий экономический потенциал, отсутствие в производстве современной техники и технологий, низкий уровень заработной платы и др.
СТРАНЫ С ПЕРЕХОДНОЙ ЭКОНОМИКОЙ – страны, осуществляющие перестройку национальной экономики от командной плановой системы к рыночной, как правило, свободной экономике стран Восточной Европы и республик бывшего СССР, имевшие в прошлом централизованную плановую экономику. Страны Восточной Европы: Албания, Болгария, Венгрия, Польша, Румыния, государства бывшей Чехословакии (Чехия и Словакия) и государства бывшей СФРЮ (Босния и Герцеговина, Хорватия, Словения, Македония (бывшая Югославская Республика) и Югославия (СРЮ)). На территории бывшего СССР различают страны Балтии (Латвия, Литва, Эстония) и страны СНГ (Содружества Независимых Государств), а все остальные – бывшие республики СССР (Азербайджан, Армения, Белоруссия, Грузия, Казахстан, Киргизия, Молдавия, Россия, Таджикистан, Туркменистан, Узбекистан, Украина).
СТРАТЕГИЯ АКТИВНОГО ВОЗДЕЙСТВИЯ НА РЫНОК – англ.: strategy of active influence on the market – форма маркетинговой деятельности, предусматривающая существенное изменение поведения производителя и направленная на завоевание новых позиций на рынке. Включает программы производства новых видов товаров, активную ценовую политику фирмы, вариант увеличения выпуска продукции, привлечение новых потребителей.
СТРАТЕГИЯ БАНКОВСКАЯ – англ.: bank strategy; нем.: Bankstrategie (f) – концепция развития банка, рассчитанная на долгосрочную перспективу и определяющая цели банка, которые отличают его от конкурентов в глазах клиентов и служащих. С.б. – это общее направление и способ использования средств для достижения поставленной цели и принятия управленческого решения.
СТРАТЕГИЯ БИРЖЕВАЯ КОМБИНИРОВАННАЯ – англ.: combined exchange strategy – стратегия, предполагающая одновременную покупку или продажу опционов пут и колл с одинаковой ценой исполнения и датой истечения.
СТРАТЕГИЯ ВМЕШАТЕЛЬСТВА – англ.: interference strategy – пути вмешательства государства в процесс монополистического ценообразования с целью снижения потерь от монополии. Выделяют несколько основных стратегий: налоговое регулирование, позволяющее снизить негативные последствия от монополии засчет перераспределения ее прибылей; ценовой контроль, позволяющий, в частности, снижать цены в монополизированных отраслях; управление государственной собственностью; государственное регулирование, предполагающее наличие специальных управлений, наблюдающих за ценами, объемами производства, входом фирм в отрасли и выходом из них; антитрестовская политика, устанавливающая правила и ограничения, препятствующие развитию антиконкурентных явлений.
СТРАТЕГИЯ ВНЕДРЕНИЯ НОВШЕСТВ – англ.: innovations strategy – базовая стратегия конкуренции. Организации, придерживающиеся данной стратегии, сосредоточивают усилия на поиске принципиально новых, эффективных технологий, проектировании необходимых, но неизвестных до сих пор видов продукции, методов организации производства, приемов стимулирования сбыта.
СТРАТЕГИЯ ВЫБОРОЧНОГО ПРОНИКНОВЕНИЯ – установление высокой цены товара при незначительном стимулировании его сбыта в расчете на то, что какое-то количество товара будет все-таки продано на рынке.
СТРАТЕГИЯ ВЫЖИВАНИЯ – англ.: survival strategy – стратегия адаптации к ухудшающейся конъюнктуре, целью которой является сохранение основного потенциала предприятия, отрасли, региона.
СТРАТЕГИЯ ГЛУБОКОГО ПРОНИКНОВЕНИЯ НА РЫНОК – англ.: deep entry strategy – общая маркетинговая стратегия; заключается в нахождении фирмой путей увеличения сбыта своих выпускаемых товаров на уже освоенных рынках при помощи более агрессивного маркетинга.
СТРАТЕГИЯ ДЕЛОВАЯ – англ.: business strategy – курс, линия действий компании, направленные на установление деловых отношений с клиентами, дистрибьюторами, поставщиками и конкурентами на тех рынках, которые представляют интерес для компании.
СТРАТЕГИЯ ДИВЕРСИФИКАЦИИ – англ.: strategy of diversification – общая маркетинговая стратегия; заключается в том, что фирма начинает выпуск новых товаров, ориентированных на новые рынки.
СТРАТЕГИЯ ДИФФЕРЕНЦИАЦИИ ПРОДУКЦИИ – англ.: product differentiation strategy – базовая стратегия конкуренции. Основывается на специализации в изготовлении особой (иногда необычной) продукции, являющейся модификацией стандартного изделия.
СТРАТЕГИЯ ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО ДОХОДА – ситуация, когда инвестор стремится получить дополнительный доход за счет продажи опциона на покупку ценных бумаг, которые были им заранее приобретены в расчете на рост их стоимости.
СТРАТЕГИЯ ЗАХВАТА РЫНКА – англ.: capture of market strategy – преимущественно ценовая стратегия. Используется для новых товаров, которые запускаются на рынок по возможно более низкой цене. Цель состоит в скорейшем захвате рынка и вытеснении конкурентов. Стратегия считается оправданной, если рынок очень чувствителен к изменению цен, а также при наличии конкурирующих товаров. Обычно в случае успешного захвата рынка через определенное время цена постепенно увеличивается, что позволяет компании добрать часть прибыли, упущенной на начальном этапе. Однако главный излишек прибыли компания получает в результате масштабных продаж по заниженным ценам за счет экономии издержек при производстве и реализации единицы продукции.
СТРАТЕГИЯ ИММУНИЗАЦИИ – англ.: immunization strategy – стратегия составления портфеля облигаций, основной целью которой является устранение риска портфеля против общего изменения процентных ставок с помощью «длительности».
СТРАТЕГИЯ ИНВЕСТИЦИОННАЯ ПАССИВНАЯ – англ.: passive investment strategy – покупка диверсифицированного портфеля ценных бумаг, в котором широко представлен рыночный индекс, без попыток найти неверно оцененные ценные бумаги.	Comment by Надя: 880
СТРАТЕГИЯ ИННОВАЦИОННАЯ – средства достижения целей предприятия, связанных с инновацией и инновационной деятельностью.
СТРАТЕГИЯ ИНДИВИДУАЛИЗАЦИИ ПОТРЕБИТЕЛЯ – мероприятия, широко применяемые производителями оборудования производственного назначения, ориентированного на индивидуальные заказы покупателей, а также на разработанные ими проекты или спецификации.
СТРАТЕГИЯ КОНКУРЕНТНАЯ – долгосрочные меры наступательного или оборонительного характера, призванные укреплять положение предприятия с учетом факторов интенсивности конкуренции. Различают несколько типов стратегий, в основе которых могут лежать стремление добиться преимущества в издержках производства и сбыта, дифференциация продукции или же концентрация на определенных видах деятельности с целью добиться экономии, связанной с масштабами производства.
СТРАТЕГИЯ КОНТРОЛЯ НАД ЗАТРАТАМИ – англ.: control of costs strategy – стратегия, которая базируется на снижении собственных издержек по сравнению с затратами конкурентов путем обязательного контроля над затратами и/или путем регулирования размера предприятия и объема продукции.
СТРАТЕГИЯ МАРКЕТИНГА – англ.: marketing strategy; нем.: Marketingstrategie (f) – формирование и реализация целей и задач предприятия, фирмы с целью достижения в будущем максимальной эффективности намеченных мероприятий (получение максимальной прибыли, завоевание нового сегмента рынка, увеличение продаж, удовлетворение спроса и др.). С.м. разрабатывается в соответствии с ситуацией на рынке и возможностями предприятия (кадровыми, материальными, производственными, финансовыми и др.).
СТРАТЕГИЯ НАКЛОННОГО ПОРТФЕЛЯ – англ.: slanting portfolio strategy – стратегия индексации, предусматривающая активное управлением инвестиционным портфелем с акцентом на конкретную отрасль промышленности; на некоторые факторы эффективности ценных бумаг: момент доходности, дивидендный доход, коэффициент Цена/Доход; на некоторые экономические факторы: процентные ставки и инфляцию.
СТРАТЕГИЯ НИЗКИХ ИЗДЕРЖЕК – направление политики фирмы, которое связывает достижение конкурентных преимуществ с обеспечением более дешевого производства и сбыта продукции.
СТРАТЕГИЯ ОХВАТА РЫНКА – англ.: strategy of market scope; нем.: Strategie (f) der Markterfassung – совокупность мер, применяемых фирмой с целью определения наиболее выгодных сегментов рынка. Фирмы применяют три основных варианта С.о.р.: недифференцированный маркетинг, дифференцированный маркетинг, концентрированный маркетинг.
СТРАТЕГИЯ ПОЗИЦИОНИРОВАНИЯ – англ.: strategy of product positioning; нем.: Strategie (f) der Posizionierung – совокупность мер, применяемых фирмой с целью определения своего места на рынке с конкретным товаром.
СТРАТЕГИЯ ПОКРЫТЫХ ОПЦИОНОВ – стратегии, предполагающие как позицию в опционе, так и позицию в обеспечивающих акциях, организованные таким образом, чтобы одна позиция помогала компенсировать любые неблагоприятные ценовые изменения в другой.
СТРАТЕГИЯ ПРИВЛЕЧЕНИЯ ПОКУПАТЕЛЕЙ – англ.: attraction of customers strategy – маркетинговая стратегия, при которой создается покупательский спрос на определенный продукт или его определенную марку. Привлечение покупателей главным образом осуществляется с помощью рекламы.
СТРАТЕГИЯ ПРОДВИЖЕНИЯ ТОВАРА – англ.: commodity positioning strategy – маркетинговая стратегия, при которой создается покупательский спрос на определенный продукт или его определенную марку. Привлечение покупателей главным образом осуществляется с помощью рекламы.
СТРАТЕГИЯ ПРОРЫВА – англ.: break-through strategy – стратегия развития и укрепления позиций организации на уже освоенном рынке на основе модернизации продукции, дифференциации и гибкой смены ассортимента товаров, улучшения обслуживания покупателей.
СТРАТЕГИЯ ПРОЧНОГО ВНЕДРЕНИЯ В РЫНОК – англ.: strategy of market penetration; нем.: Strategie (f) des festen Etablierens auf dem Markt – практика установления на новый товар относительно низкой цены с целью привлечения большого числа покупателей и завоевания большой доли рынка.
СТРАТЕГИЯ ПЭК-МЭНА – англ.: Packman strategy – оборонительная стратегия, препятствующая враждебному поглощению компании. В соответствии со С. П.-М. поглощаемая компания избегает навязывания ей предложения, делая покупателю встречное предложение о покупке.
СТРАТЕГИЯ РАЗВИТИЯ ТОВАРА – англ.: goods development strategy – общая маркетинговая стратегия; заключается в том, что фирма разрабатывает новые или модифицированные товары для существующих рынков, делает упор на новые модели, улучшение качества, другие инновации, тесно связанные с уже внедренным товарами, и реализует их потребителям, положительно настроенным по отношению к фирме и ее торговым маркам.
СТРАТЕГИЯ РЕГИОНАЛЬНАЯ – англ.: regional strategy; нем.: Regionalstrategie (f) – выработка концептуальных подходов, связанных с экономическим и социальным развитием регионов России. Включает в себя разработку следующих вопросов: выделение регионов с учетом их географического положения, ресурсного обеспечения и этнического состава; определение принципов построения отношений центра с регионами в сфере финансовой политики и представительства.
СТРАТЕГИЯ РОСТА – англ.: growth strategy – стратегия организации, предполагающая постоянное повышение уровня показателей предыдущего периода.
СТРАТЕГИЯ РЫНОЧНАЯ – комплекс долгосрочных целей и действий по их достижению предприятия, фирмы, корпорации, связанных с функционированием в рыночных условиях. Как правило, С.р. направлена на сохранение прежнего или достижение принципиально нового положения рынка конкретного товара или группы товаров.
[bookmark: 3]СТРАТЕГИЯ СБЫТА НА МЕЖДУНАРОДНЫХ РЫНКАХ – англ.: sales strategy on the international markets – стратегия, которая осуществляется в следующих формах: а) простое расширение продаж; б) адаптация продукции; в) разработка новой продукции для внешнего рынка.
СТРАТЕГИЯ «СНЯТИЯ СЛИВОК» С РЫНКА – англ.: strategy market skimming; нем.: «den Rahm abschöpfen» Marktstrategie (f) – практика установления на вновь изобретенный товар максимально высокой цены, которая делает выгодным восприятие новинки лишь некоторыми сегментами рынка, а фирме позволяет получать максимально возможный доход.
СТРАТЕГИЯ СПРЭДА – англ.: spread strategy – стратегия, при которой инвестор, работающий с опционами, финансирует покупку опциона полностью или частично за счет продажи другого опциона на тот же вид финансового инструмента.
СТРАТЕГИЯ ТОВАРНАЯ – англ.: product policy – 1) принципиальные направления товарной политики, следуя которым предприятие может обеспечивать стабильный объем продаж и прибыль на всех стадиях жизненного цикла продукта. Обычно к С.т. относят: инновацию, вариацию, элиминацию товара или услуги; 2) направление оптимизации товарной номенклатуры и определение ассортимента товаров, которые создают условия для стабильной конкурентоспособности и эффективной деятельности фирмы.
СТРАТЕГИЯ УЧАСТНИКОВ РЫНКА – стратегии, к которым прибегают с учетом действующих на рынке субъектов, а именно: потребителей, конкурентов в сфере производства и торговых посредников. При ориентации на потребителей принимаются решения, связанные со степенью дифференциации или сегментации рынка. Ориентация на конкурентов предполагает учет поведения других производителей соответствующих товаров и услуг. При ориентации на торговлю в центре внимания находятся пути сбыта, а также проблемы вертикальной интеграции.
СТРАТЕГИЯ ФИНАНСИРОВАНИЯ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ – англ.: obligation financing strategy – инвестиционные стратегии, предполагающие выбор активов таким образом, чтобы потоки наличности были равны обязательствам клиента или превышали их.
СТРАТЕГИЯ ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial strategy – план мобилизации и расходования денежных средств в долгосрочной перспективе.
СТРАТЕГИЯ ФОКУСИРОВАНИЯ – англ.: focusing strategy – стратегия, при которой предприятие целенаправленно ориентируется на какую-то группу потребителей, или на ограниченную часть ассортимента продукции, или на специфический географический рынок.
СТРАТЕГИЯ ЦЕНОВАЯ – англ.: pricing strategy – стратегическая линия, проводимая продавцами товаров в отношении установления цен предложения на рынке. Различают: стратегию высоких цен – «снятие сливок» при продаже товаров-новинок; стратегию низких цен – при проникновении на рынок; стратегию дифференцированных цен с использованием скидок, надбавок, льгот; стратегию престижных цен на товары высшего качества, особой привлекательности. С.ц. разрабатывается исходя из долговременных целей компании в конкретной рыночной нише.
СТРАТЕГИЯ ШИРОКОГО ПРОНИКНОВЕНИЯ – англ.: strategy of extensive penetration – установление относительно низких цен на продукцию или услуги обычно с целью стимулирования спроса, быстрого входа на рынок и захвата максимально возможной его доли. Такая стратегия фирмы предполагает высокие затраты на маркетинг.
СТРАТЕГИЯ ЭВОЛЮЦИОННАЯ – англ.: evolutional strategy – стратегия организации, которая опирается на улучшающие инновации и, как правило, не связана с поддержкой государства. Считается, что государство должно лишь обеспечивать равные условия для конкуренции, осуществляя антимонопольные меры.
СТРАТЕГИЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic strategy; нем.: Wirtschaftsstrategie (f) – форма долгосрочного управления социально-экономическими процессами на разных уровнях экономической системы. С.э. вырабатывается государством на 10-15 лет: определяются долгосрочные цели развития в разрезе всей национальной экономики; отбираются наиболее эффективные пути их достижения и т.д.
СТРАТИФИКАЦИЯ СОЦИАЛЬНАЯ – англ.: social stratification; нем.: soziale Stratifikation (f) – понятие, обозначающее основные социальные различия и признаки социального неравенства, дифференциации общества по определенным критериям. Американский социолог Б. Барбер провел стратификацию общества по 6 показателям: 1) престиж, профессия, власть и могущество; 2) доход или богатство; 
3) образование или знания; 4) религиозная или ритуальная чистота; 5) положение родственников; 6) этническая принадлежность, Если не абсолютизировать критерии, источники и факторы С.с., то стратификационные модели могут оказаться полезными при более детальном и углубленном анализе социальной структуры общества, его социального расслоения.
СТРАХОВАНИЕ – англ.: insurance; нем.: Versicherung (f) – С. представляет собой отношения по защите имущественных событий (страховых случаев) за счет денежных фондов, формируемых из уплаченных ими страховых взносов (страховых премий). С. является самостоятельным институтом финансовой системы государства и может быть охарактеризовано как экономическая и правовая категории. Как экономическая категория С. представляет собой систему экономических отношений по поводу образования централизованных и децентрализованных денежных и материальных фондов, необходимых для покрытия непредвиденных нужд общества и его членов. Существование С. как правовой категории обусловлено объективной необходимостью правового регулирования общественных отношений, возникающих при создании и использовании страхового фонда. С. наряду с другими мерами призвано предотвращать и ликвидировать отрицательные последствия чрезвычайных обстоятельств.
СТРАХОВАНИЕ АКЦИОНЕРНОЕ – организационная форма страховой деятельности, при которой в качестве страховщиков выступают акционерные общества, формирующие свой уставный капитал путем выпуска и реализации акций (иногда облигаций). Это позволяет учредителям при небольших собственных средствах за счет привлечения денежных ресурсов других юридических и физических лиц быстро развернуть проведение страховых операций. Создание и деятельность всех акционерных обществ контролируется и регулируется органами страхового надзора на основе законодательства.
СТРАХОВАНИЕ БАНКОВСКИХ РИСКОВ – англ.: bank risk insurance; нем.: Bankrisiko-Versicherung (f) – вид страхования, предназначенный для комплексной страховой защиты кредитных и финансовых институтов от преступлений с участием персонала и третьих лиц.
СТРАХОВАНИЕ ВАЛЮТНОГО РИСКА – англ.: currency risk insurance – финансовые операции, позволяющие либо полностью, либо частично избежать риска потерь (убытков), возникающих вследствие изменения валютных курсов, а также получать спекулятивную прибыль на своевременном учете изменения курса валют. Наиболее простыми методами С.в.р. считаются: фиксирование экспортером цен продажи в национальной валюте; взаимоувязка рисков экспорта и импорта с таким расчетом, чтобы сумма всех требований и обязательств совпадала в одной и той же валюте; получение выгодных условий от своих национальных банков; заключение срочных валютных сделок с банками; приобретение валютных опционов.
СТРАХОВАНИЕ ВНЕШНЕЭКОНОМИЧЕСКИХ РИСКОВ – комплекс видов страхования, обеспечивающих защиту интересов отечественных и зарубежных участников тех или иных форм международного сотрудничества. Включает страхование экспортно-импортных грузов, перевозящих их средств транспорта (суда, самолеты, автотранспорт и т.д.), строительно-монтажных рисков, экспортных кредитов, международных торгово-промышленных выставок, создаваемых в нашей стране и за рубежом совместно с иностранными предприятиями, имущества действующих на нашей территории иностранных компаний и т.д. Роль С.в.р. возрастает с введением конвертируемости рубля.
СТРАХОВАНИЕ ГОСУДАРСТВЕННОЕ СОЦИАЛЬНОЕ – система социальной защиты, основанная на страховых взносах, гарантирующая получение денежного дохода в старости, в случае болезни, инвалидности и в других установленных законом случаях, а также медицинское и другие виды обслуживания. Государственное социальное страхование состоит из четырех видов страхования: пенсионного, медицинского, социального страхований и страхования занятости (страхования по безработице). Финансовую базу С.г.с. составляют государственные внебюджетные страховые фонды – Пенсионный фонд РФ, Федеральный и территориальные фонды обязательного медицинского страхования, Фонд социального страхования РФ, Государственный фонд занятости населения РФ. Они обеспечивают сбор и накопление обязательных к уплате страховых взносов – основного источника средств, за счет которого финансируются денежные выплаты и услуги, предоставляемые трудящимся по системе государственного социального страхования.
СТРАХОВАНИЕ ГРУЗОВ – англ.: cargo insurance; нем.: Gütertransportversicherung (f) – один из видов имущественного страхования, объектом которого выступают грузы, перевозимые различными видами транспорта. При С.г. ответственность страховщика начинается с момента погрузки груза со склада в пункте отправления и продолжается до момента доставки груза до места назначения, указанного в страховом полисе. Страхование некоторых видов грузов проводится на специальных условиях (напр., нефтепродукты страхуются от риска утечки).
СТРАХОВАНИЕ ДЕЛЬКРЕДЕРЕ – страховая защита от рисков по краткосрочной дебиторской задолженности по поставкам товаров и услуг внутренними и зарубежными заказчиками (обычно на срок не более 6 мес.). С.д. начинается с момента, когда поставки выполнены, по ним выставлен счет и они окончательно приняты покупателем. Страхователю возмещается убыток по дебиторской задолженности, возникший вследствие неплатежеспособности покупателя. Собственное участие (франшиза) страхователя в покрытие риска обычно 30%.
СТРАХОВАНИЕ ДЕПОЗИТОВ – англ.: deposit insurance; нем.: Depotversicherung (f) – вид имущественного страхования, по которому вкладчикам гарантируется возврат их вкладов в случае банкротства коммерческого банка.
СТРАХОВАНИЕ ИНВЕСТИЦИЙ – англ.: investments insurance; нем.: Investitionsversicherung (f) – 1) в широком смысле – защита имущественных интересов субъектов инвестиционной деятельности от рисков обесценивания. Утраты, уничтожения капиталовложений; 2) в узком смысле – страхование иностранных инвесторов от политических рисков, реализация которых может привести к глобальному, опустошительному ущербу для страхователя.
СТРАХОВАНИЕ ИНВЕСТИЦИОННОГО ПОРТФЕЛЯ – англ.: investment portfolio insurance – стратегия, использующая портфель с большой долей заемных средств в качестве базового капитала для создания синтетического опциона пут. Цель этой стратегии – не допустить, чтобы стоимость портфеля ценных бумаг упала ниже определенного уровня.
СТРАХОВАНИЕ КОММЕРЧЕСКОГО РИСКА – разновидность страхования предприятий и корпораций в странах с рыночной экономикой, представляет собой страхование коммерческих операций и хозяйственной деятельности от убытков.
СТРАХОВАНИЕ КРЕДИТНОЕ – англ.: credit insurance; нем.: Kreditversicherung (f) – особый вид страхования на случай смерти, при котором банк или ссудная касса, выдавая кредит, одновременно страхует лиц, получивших ссуду.
СТРАХОВАНИЕ КРЕДИТОВ – англ.: credit insurance; нем.: Kreditversicherung (f) – совокупность видов страхования, предусматривающих осуществление страховщиком выплат страхового возмещения в случаях невыполнения контрагентами страхователя обязательств по возврату предоставленного кредита или уплате процентов за пользование им по оговоренным в договоре страхования причинам.
СТРАХОВАНИЕ ОТ БЕЗРАБОТИЦЫ – англ.: unemployment insurance; нем.: Arbeitslosenversicherung (f) – вид государственного социального страхования, средство социальной защиты трудящихся в условиях рыночной экономики в случае потери работы. В России основные направления и меры, а также гарантии государства в области С. от б. установлены Законом Российской Федерации «О занятости населения в Российской Федерации» с соответствующими изменениями и дополнениями. Гражданам, с которыми расторгнут договор, в соответствии с законодательством государство гарантирует: выплату стипендии в период профессиональной подготовки, переподготовки или повышения квалификации; выплату пособия по безработице, возможность участия в оплачиваемых общественных работах, компенсацию затрат в связи с добровольным переездом в другую местность по предложению службы занятости и др. Закон предусматривает также возможность для граждан заключать со страховыми организациями договор добровольного страхования на случай потери работы (ст. 37).
СТРАХОВАНИЕ ОТ КОЛЕБАНИЯ КУРСОВ ВАЛЮТ – англ.: insurance against fluctuation in exchange – страхование, которое осуществляют государственные организации. Страхователями являются экспортеры и импортеры. Размер убытка определяется как разница между средним курсом на день подписания контракта и официальным курсом на день перевода валюты из одной страны в другую. Страховое покрытие, как правило, составляет до 85% суммы потери.
СТРАХОВАНИЕ ОТ ПЕРЕРЫВА В ПРОИЗВОДСТВЕ – англ.: business interruption insurance; нем.: Stillstandsversicherung (f) – вид имущественного страхования, предусматривающий возмещение страхователю текущих расходов и потерю прибыли, которые вызваны временной остановкой всей или части производственной и коммерческой деятельности.
СТРАХОВАНИЕ ОТ ПРОСТОЯ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: insurance against production downtime – вид страхования, в соответствии с условиями которого страховщик компенсирует потери в связи с остановкой производственной деятельности страхователя. В качестве страховых случаев могут рассматриваться простои производства из-за недопоставок, забастовок, поломки оборудования и др. Убытком от простоя считается упущенная производственная прибыль, дополнительные затраты по сокращению размеров убытков и текущие расходы страхователя. Время простоя, в течение которого страховщик несет ответственность, обычно составляет от 3 до 24 месяцев. Обычно устанавливается и минимальный срок простоя, по истечении которого страхователь получает право на возмещение. Общим принципом при расчете страхового возмещения является то, что оно не должно вести к обогащению страхователя. Размер утраченной прибыли рассчитывается относительно суммы выручки, не полученной в связи с простоем. Текущие расходы на производство возмещаются только в том случае, если бы они имели место при нормальном ходе производственного процесса.
СТРАХОВАНИЕ ПОЛИТИЧЕСКИХ РИСКОВ – подотрасль имущественного страхования, связанная с предоставлением страхового покрытия на случай экспроприации, ареста инвестиций и капиталов, запрета на перевод дивидендов, возврата капитала и т.д. в результате действия правительственных органов. Договоры страхования охватывают любые инвестиции, включая землю, здания, закрепленные и передвижные заводы, оборудование, нефтепроводы, суда, самолеты, сельскохозяйственных животных, товары на продажу и т.д. Страхование осуществляется как частными страховыми компаниями, так и государственными организациями.
СТРАХОВАНИЕ ПОРТФЕЛЯ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: portfolio insurance – вид страхования имущества, предполагающий использование рынка фьючерсов и опционов для защиты стоимости портфеля ценных бумаг. Например, управляющий фондом ожидает понижения общего уровня цен на бирже. Он может защитить портфель ценных бумаг, продав соответствующее количество индексных фьючерсов, которые позже, в случае падения биржевых цен, можно купить снова с прибылью. Или управляющий может определить стоимость портфеля ценных бумаг в текущих ценах, покупая опционы, что позволяет получить выгоду в случае роста общего уровня цен. В том и другом случае возможен убыток, расчитываемый как разница между ценой покупки и ценой продажи портфеля ценных бумаг. Этот убыток и является объектом страхования.
СТРАХОВАНИЕ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – англ.: insurance of enterpreneurship; нем.: Versicherung (f) der Unternehmertätigkeit – вид страхования, объектом которого выступает риск возможности неполучения предпринимателем прибыли, получения убытков, снижения рентабельности (С. непредвиденных убытков, неполучения платежей и др.).
СТРАХОВАНИЕ РЕЗЕРВНЫХ ФОНДОВ – англ.: insurance of reserve funds – один из видов страхования, удовлетворяющих финансовые потребности эмитентов. Резервный фонд должен создаваться эмитентом на протяжении всего периода займа как гарантия систематического накопления средств для погашения облигаций в определенный срок. Активы этого фонда состоят из наличности, ценных бумаг и прочих видов ценностей. Договор страхования резервного фонда, заключаемый на страховую сумму, равную необходимой величине этого фонда, освобождает эмитента от необходимости его формирования, поскольку обеспечивает инвесторам гарантии выплаты данной суммы. Это позволяет эмитенту использовать средства на другие цели.
СТРАХОВАНИЕ РИСКА НЕПЛАТЕЖА – англ.: non-payment insurance; нем.: Versicherung (f) auf Risiko der Zahlungsverweigerung – одна из разновидностей страхования кредитов. Страховщик берет на себя обязательство выплатить страховое возмещение страхователю в случае невозврата предоставленного им своему контрагенту кредита или его части по оговоренным причинам.
СТРАХОВАНИЕ СОЦИАЛЬНОЕ – англ.: social insurance; нем.: Sozialversicherung (f) – 1) программы, включающие в себя безвозмездные платежи всем членам общества независимо от их доходов по наступлении определенного события в их жизни (выход на пенсию, инвалидность, потеря работы); 2) система денежных пособий, организуемая государством на основе обязательных взносов. Основные виды пособий: по безработице, нетрудоспособности, беременности и родам, пенсии по старости, инвалидности и случаю потери кормильца.
СТРАХОВАНИЕ ТОВАРА – обязанность продавца или покупателя страховать товар, предусмотренная в договоре купли-продажи.
СТРАХОВАНИЕ ФИНАНСОВЫХ РИСКОВ – совокупность видов страхования, предусматривающих полную или частичную компенсацию потери доходов и дополнительных расходов страхователя (застрахованного лица), вызванных следующими причинами: остановкой производства или сокращением его объема (вследствие оговоренных причин), потерей работы, банкротством, непредвиденными расходами, судебными издержками, неисполнением (ненадлежащим исполнением) договорных обязательств контрагентом и др.
СТРАХОВАНИЕ ЭКОЛОГИЧЕСКОЕ - страхование экономической (имущественной) ответственности предприятий-источников повышенного экологического риска за причинение экономического ущерба третьим лицам (физическим, юридическим, органам власти) в связи с аварийным и внезапным загрязнением окружающей среды. Целью экологического страхования является компенсация ущерба, причиняемого окружающей среде, и экономическое стимулирование предотвращения аварий, в результате которых этот ущерб образуется.
СТРАХОВАНИЕ ЭКСПОРТНЫХ КРЕДИТОВ – англ.: export credit insurance; нем.: Versicherung (f) von Exportkrediten – страхование экспорта продукции от риска неплатежа со стороны импортера. Цель – защита экспортера в тот момент, когда он в процессе продажи продукции на условиях отложенных платежей остается обладателем права на кредит и подвержен рискам неплатежа.
«СТРИЖКА» – фактор риска, используемый для оценки ценных бумаг при расчете нетто-капитала биржевика.
СТРИНГ – единица аукционных торгов, представляющая объединение сходных по качеству лотов.
СТРИП – англ.: strip; нем.: «strip» – покупка акций с целью получения дивидендов; 2) опционный стрэдл (см.) с преобладанием покупок колл-опционов по сравнению с пут-опционами.
СТРИППИНГ – англ.: stripping – разделение облигаций на две части: по одной выплачивают проценты, по другой – основную сумму облигации; обе части могут продаваться раздельно разным инвесторам.
«СТРИТ-НЕЙМ» – англ.: street name; нем.: «street name» – ценные бумаги, выписанные по поручению клиента на имя брокера с целью их последующей реализации без обмена на сертификат.
СТРОЕНИЕ ДЕНЕЖНОЙ МАССЫ КУПЮРНОЕ – англ.: denomination composition of moneycapital; нем.: Geldmassezusammensetzung (f) – соотношение суммы денежных знаков различного достоинства в общем объеме наличных денег. В обращении должно быть достаточное количество денежных знаков различного достоинства и разменной монеты.
СТРОЕНИЕ КАПИТАЛА ОРГАНИЧЕСКОЕ – англ.: organic composition of the capital; нем.: organische Kapitalstruktur (f) – стоимостное строение капитала, поскольку оно определяется его техническим строением и отражает изменения технического строения. С материально-вещественной стороны составные части капитала представляют собой средства производства и рабочую силу; соотношение между ними характеризует технический состав капитала. Соотношение тех же элементов капитала, рассматриваемых в стоимостной форме, определяется как отношение стоимости средств производства (авансированный постоянный капитал) к стоимости рабочей силы, приводящей их в движение (авансированный переменный капитал). Между техническим и стоимостным строением капитала существует связь.
СТРОЕНИЕ КАПИТАЛА ТЕХНИЧЕСКОЕ – отношение между массой средств производства и численностью работников, приводящих их в движение.
СТРОИТЕЛЬСТВО – отрасль материального производства, деятельность которой проявляется в создании новых предприятий, расширении, реконструкции и техническом перевооружении действующих предприятий и других объектов производственной сферы, а также объектов непроизводственной сферы. К продукции С. также относится капитальный ремонт объектов строительного происхождения. К С. относятся: возведение зданий и сооружений производственного и непроизводственного назначения: монтаж оборудования; проектные, изыскательские, буровые и т.п. работы, связанные с возведением определенных объектов; капитальный ремонт зданий и сооружений. К С. как отрасли материального производства относятся предприятия и организации, осуществляющие строительные, монтажные, буровые, ремонтные, проектные и изыскательские работы.
СТРОИТЕЛЬСТВО НОВОЕ – англ.: modern construction activity; нем.: Neubau (m) – строительство комплекса объектов основного, подсобного и обслуживающего назначения вновь создаваемых предприятий, зданий и сооружений, а также филиалов и отдельных производств, которые после ввода в эксплуатацию будут находиться на самостоятельном балансе, осуществляемое на новых площадках в целях создания новой производственной мощности. Если строительство предприятия или сооружения намечается осуществлять очередями, то к С.н. относятся первая и последующие очереди до ввода в действие всех запроектированных мощностей. К С.н. относится также строительство на новой площадке предприятия такой же или большей мощности (производительности, пропускной способности, вместимости здания или сооружения) взамен ликвидируемого предприятия, а также в связи с необходимостью, вызываемой производственно-технологическими или санитарно-техническими требованиями.
«СТРОИТЕЛЬСТВО» ПОЗИЦИИ – процесс покупки или продажи финансовых активов для накопления «длинной» или «короткой» позиции.
СТРОИТЕЛЬСТВО КАПИТАЛЬНОЕ – отрасль народного хозяйства, обеспечивающая расширенное воспроизводство основных фондов производственного и непроизводственного назначения.
СТРОИТЕЛЬСТВО НЕПРОИЗВОДСТВЕННОЕ – строительство, реконструкция объектов жилищно-гражданского и культурного назначения (жилых домов, дошкольных учреждений, объектов просвещения и здравоохранения, спортивных сооружений, театрально-зрелищных предприятий, объектов коммунального хозяйства).
СТРОИТЕЛЬСТВО ПРОИЗВОДСТВЕННОЕ – строительство объектов, которые после их возведения и сдачи в эксплуатацию будут функционировать в сфере материального производства: в промышленности, строительстве, сельском хозяйстве, на транспорте, в области связи и т.п.
СТРОЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ – совокупность общественно-политических отношений, выражающих наиболее устойчивые свойства взаимосвязи и взаимодействия элементов внутренней организации государства.
СТРОЙ ОБЩЕСТВЕННЫЙ – в теории конституционного права исторически конкретная система общественных отношений, т.е. организация общества, обусловленная определенным уровнем производства, распределения и обмена продуктов, характерными особенностями общественного сознания и традициями взаимодействия людей в разных сферах жизни. Охраняется государством и правом.
СТРОЙ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic system – тип хозяйства, который характеризуется формой собственности на средства производства.
СТРУКТУРА АКТИВОВ – англ.: assets structure – структура инвестиционного портфеля на момент его образования: доля вложения в акции, облигации, производные инструменты, активы внутри страны и активы за рубежом и т.п.
СТРУКТУРА АССОРТИМЕНТА ТОВАРОВ – англ.: range of goods structure – (процентное) соотношение выделенных по определенному признаку совокупностей товара в наборе.
СТРУКТУРА БАЛАНСА НЕУДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНАЯ – англ.: unsatisfactory structure of balance – такое состояние имущества и обязательств должника, за счет которого не может быть обеспечено своевременное выполнение обязательств перед кредиторами в связи с недостаточной степенью ликвидности имущества должника. При этом общая стоимость имущества может быть равна обшей сумме обязательств должника или превышать ее. Баланс считается имеющим неудовлетворительную структуру, если коэффициент текущей ликвидности ниже 2, а коэффициент обеспеченности собственными средствами ниже 0,1.
СТРУКТУРА БАНКА ОРГАНИЗАЦИОННАЯ – англ.: bank organization; нем.: Organisationsstruktur (f) der Bank – объект и инструмент управления банком. Правильно выбранная С.б.о., своевременная ее трансформация в соответствии с меняющимися внутренними и внешними факторами – важные условия реализации банковской стратегии, эффективной деятельности банка.
СТРУКТУРА БИРЖИ – организационная структура биржи. Основные черты организации биржи носят общий характер. Во главе биржи стоит Совет директоров, который представляют четыре категории членов биржи: торговцы реальным товаром, брокеры в биржевом кольце, комиссионные дома и публика. Кроме того, избирается председатель Совета директоров. Число биржевых комитетов колеблется от 8 до 40. Основными являются: комитет по приему новых членов, арбитражный комитет, комитет по деловой этике, наблюдательный комитет, контрольный комитет, ринговый комитет.
СТРУКТУРА БЮДЖЕТА – направления расходования средств и их источников, т.е. статьи расходов и доходов.
СТРУКТУРА ВНЕШНЕТОРГОВАЯ – англ.: foreign trade structure – товарная структура экспорта и импорта, учитывающая распределение внешней торговли по странам и регионам мира.
СТРУКТУРА ВЫПУСКАЕМОЙ ПРОДУКЦИИ – англ.: structure of output – соотношение долей ассортиментных позиций в общем объеме выпускаемой продукции.
СТРУКТУРА ЗАТРАТ – соотношение долей различных статей затрат в их общей сумме.
СТРУКТУРА ИНВЕСТИЦИЙ ВОСПРОИЗВОДСТВЕННАЯ – англ.: reproductive investment structure – соотношение между вложениями в новое строительство, в расширение действующих предприятий, в техническое перевооружение и реконструкцию действующих предприятий в общем объеме инвестиций.
СТРУКТУРА ИНВЕСТИЦИЙ ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ – англ.: technological investment structure – определенное соотношение затрат на активные элементы основного капитала (машины, оборудование, инструмент) и на его пассивные элементы (здания и сооружения).
СТРУКТУРА КАПИТАЛА – англ.: capital structure; нем.: Kapitalstruktur (f) – соотношение составных частей капитала компании; соотношение акций, облигаций, активов компании; соотношение краткосрочных обязательств, долгосрочных обязательств и собственного капитала.
СТРУКТУРА КАПИТАЛА СЛОЖНАЯ – англ.: compound structure of capital; нем.: komplizierte Kapitalstruktur (f) – соотношение составных частей капитала компании, который сформирован за счет выпуска дополнительных ценных бумаг (обратимых акций и облигаций), которые впоследствии могут быть обращены в обыкновенные акции.
СТРУКТУРА КАПИТАЛЬНЫХ ВЛОЖЕНИЙ ВОСПРОИЗВОДСТВЕННАЯ – подразделение всех капитальных вложений (в соответствии с направлением воспроизводства основных фондов) на следующие группы: новое строительство, расширение, реконструкция, техническое перевооружение действующих предприятий и поддержание действующих мощностей.
СТРУКТУРА КАПИТАЛЬНЫХ ВЛОЖЕНИЙ ОТРАСЛЕВАЯ – распределение капитальных вложений по признаку использования их для строительства предприятий и объектов, производящих однородную продукцию или удовлетворяющих однородные потребности. Капитальные вложения распределяются по отраслям экономики и промышленности в зависимости от того, к какой отрасли относится вновь строящееся, реконструируемое, расширяемое предприятие. В основу С.к.в.о. положен Классификатор отраслей народного хозяйства.
СТРУКТУРА КАПИТАЛЬНЫХ ВЛОЖЕНИЙ ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ – категория, включающая стоимость следующих видов работ и затрат: всех видов строительных работ; работ по монтажу оборудования; оборудования (требующего и не требующего монтажа), предусмотренного в сметах на строительство; инструмента и инвентаря, включаемых в сметы на строительство; машин и оборудования, не входящих в сметы на строительство, прочих капитальных работ и затрат.
СТРУКТУРА МАРКЕТИНГА МАТРИЧНАЯ – англ.: matrix marketing structure – схема организации маркетинга в компании с выделением направлений как по рынкам (регионам), так и по товарам.
СТРУКТУРА НАРОДНОГО ХОЗЯЙСТВА – англ.: national economy structure; нем.: Wirtschaftsstruktur (f) – комплекс производств той или иной страны, возникший на основе сочетания общественного разделения труда, природных ресурсов, исторических традиций и территориальной специфики. С.н.х. определяется такими понятиями, как сектор: частный, государственный, кооперативный; отрасль – совокупность предприятий, учреждений и организаций, выполняющие одинаковые социально-экономические функции; сфера народного хозяйства – группа однородных отраслей народного хозяйства.
СТРУКТУРА НАСЕЛЕНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ – состав занятого в народном хозяйстве населения по роду занятий (в той или иной отрасли) и профессий (с учетом квалификации и образования).
СТРУКТУРА ОБОРОТНЫХ СРЕДСТВ – англ.: circulating assets structure – распределение ресурсов между элементами текущих активов.
СТРУКТУРА ОПТОВОЙ ЦЕНЫ – англ.: structure of wholesale price – элементы оптовой цены, составляющие в сумме ее размер. Исходя из области применения оптовой цены, ее элементами являются: себестоимость производства, прибыль производителя, акциз, наценка сбытовая оптовая.
СТРУКТУРА ОСНОВНЫХ ФОНДОВ – англ.: capital assets structure – соотношение (в процентах) различных видов (групп или подгрупп) основных фондов в их общей стоимости по предприятию (фирме и т.п.), отрасли или промышленности, народному хозяйству в целом.
СТРУКТУРА ОСНОВНЫХ ФОНДОВ ОТРАСЛЕВАЯ – англ.: branch fixed capital structure – отраслевая структура характеризуется удельным весом стоимости основных фондов по отраслям промышленности или народного хозяйства (промышленность, сельское хозяйство, транспорт и т.д.) в их суммарной балансовой стоимости по промышленному или народному хозяйству в целом.
СТРУКТУРА ОСНОВНЫХ ФОНДОВ ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ – англ.: industrial fixed capital structure – производственная структура характеризуется удельным весом каждой группы основных фондов производственных (производственных зданий, сооружений и т.д.) в общей их стоимости.
СТРУКТУРА ОСНОВНЫХ ФОНДОВ ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ – англ.: technological fixed capital structure – технологическая структура характеризуется удельным весом различных видов основных фондов внутри определенной их группы, например удельный вес токарных, фрезерных и других станков в общей их стоимости или по количеству в физических единицах.
СТРУКТУРА ОТРАСЛИ – структура совокупности предприятий, выпускающих продукцию одного назначения и являющихся реальными или потенциальными конкурентами. Анализ С.о. выявляет лидеров производства, формирующих техническую и ценовую политику, а также служит основой инвестиционной политики государства и отдельных производителей.
СТРУКТУРА ПАССИВОВ – англ.: structure of liabilities – соотношение долей различных видов обязательств и собственных средств в общей сумме пассивов предприятия.
СТРУКТУРА ПРОИЗВОДСТВА – соотношение между количеством выпускаемой данной производственной системой продукции разных видов и назначения.
СТРУКТУРА ПРОЦЕНТНЫХ СТАВОК ВРЕМЕННАЯ – англ.: term structure of interest rates – взаимосвязь между процентными ставками по долговым ценным бумагам, имеющим разные периоды погашения. Графически их взаимодействие может быть представлено в виде кривой доходности. Обычно кривая доходности растет. Долгосрочные процентные ставки обычно выше, чем краткосрочные, инвертированная (перевернутая) кривая доходности характеризует ситуацию, когда ставки по краткосрочным инструментам выше, чем по долгосрочным. Кривая доходности используется для прогнозирования процентных ставок, выбора ценных бумаг, оценки новых эмиссий и для других целей.
СТРУКТУРА РАБОЧЕЙ СИЛЫ – англ.: labour structure; нем.: Arbeitskräftestruktur (f) – состав рабочей силы по отраслевым, профессиональным, квалификационным и демографическим признакам.
СТРУКТУРА РЕАЛИЗАЦИИ – англ.: selling structure – соотношение различных категорий реализуемой продукции в общем объеме реализации продукции на предприятии.
СТРУКТУРА РОЗНИЧНОЙ ЦЕНЫ – англ.: structure of retail price – элементы розничной цены, составляющие в сумме ее размер. Включает: себестоимость производителя, прибыль производителя, акциз, наценка сбытовая оптовой торговли, наценка розничной торговли.
СТРУКТУРА РЫНКА – структура товарного или иного рынка, количественно описываемая числом и размером фирм, поставляющих рассматриваемый товар на рынок, наличием товаров-аналогов, классификацией покупателей на рынке, условиями входа в рынок, доступностью информации о состоянии рынка и прочими данными о реализации товара.
СТРУКТУРА РЫНОЧНОГО НЕСОВЕРШЕНСТВА – англ.: structure of market imperfection – формы организации рынка, образующие несовершенную конкуренцию. В порядке возрастания степени несовершенства выделяют три основных типа рыночного несовершенства: монополистическую конкуренцию; олигополию; монополию.
СТРУКТУРА СОЦИАЛЬНО-ДЕМОГРАФИЧЕСКАЯ – англ.: sociodemographic structure; нем.: sozial-demografische Struktur (f) – структура населения или его отдельных групп (в масштабах страны, региона, территории), представленная в единстве социальных и демографических характеристик; результат наложения демографических структур (половой, возрастной, семейной) на социальную. Для органов службы занятости особо важными являются знание и анализ С.с.-д. безработных в соответствующем регионе, России в целом.
СТРУКТУРА СЧЕТОВ ПЛАТЕЖНОГО БАЛАНСА – состав и соотношение счетов платежного баланса, в котором используются следующие счета: счет текущих операций, счет операций с капиталом и финансовый счет. В счете текущих операций приводятся показатели экспорта и импорта товаров и услуг, доходы, получаемые из-за рубежа и выплачиваемые за рубежом, текущие трансферты за рубеж и из-за рубежа. Операции счета текущих операций представлены валовыми показателями; это означает, что по каждой категории имеются дебетовая и кредитовая проводки. В счете операций с капиталом представлены операции с капитальными трансфертами и непроизведенными нефинансовыми активами (такими, как патенты и авторские права). По проводкам счета операций с капиталом также указываются валовые показатели. Финансовый счет представляет данные по операциям с финансовыми требованиями резидентов (активами) к нерезидентам и обязательствами резидентов перед нерезидентами. Эти операции отражают использование и выплату кредитов и займов, приобретение и расходование иностранной валюты; выпуск, выкуп, продажу или покупку ценных бумаг и т.д. Финансовые операции, счета записываются в чистых показателях, а это означает, что по каждой позиции имеется либо кредитовая, либо дебетовая проводка.
СТРУКТУРА ТОВАРООБОРОТА ТОВАРНАЯ – соотношение между отдельными товарами и товарными группами в общем объеме товарооборота.
СТРУКТУРА УПРАВЛЕНИЯ – англ.: management structure – совокупность звеньев управления, находящихся во взаимосвязи и соподчиненности и обеспечивающих функционирование и развитие организации как единого целого.
СТРУКТУРА УПРАВЛЕНИЯ ЛИНЕЙНАЯ – англ.: line structure of management – структура, которая образуется в результате построения аппарата управления только из взаимоподчиненных органов в виде иерархической лестницы. При таком построении управленческие воздействия образуют линейные связи.
СТРУКТУРА УПРАВЛЕНИЯ ЛИНЕЙНО-ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ – англ.: linearly and functional structure of management – структура, при которой управленческие воздействия разделяются на линейные (обязательные для исполнения) и функциональные (рекомендательные для исполнения). Общий руководитель осуществляет линейное воздействие на всех участников структуры, а руководители функциональных (экономического, инженерно-технического и др.) отделов оказывают функциональное воздействие на исполнителей работ.
СТРУКТУРА УПРАВЛЕНИЯ ЛИНЕЙНО-ШТАБНАЯ – англ.: linearly-staff structure of management – структура, предполагающая образование в помощь линейным руководителям специализированных функциональных подразделений-штабов для решения определенных задач (аналитических, координационных, сетевого планирования и управления, специальных и т.д.). Штабы не наделяются распорядительной функцией, а готовят рекомендации, предложения и проекты для линейных руководителей.
СТРУКТУРА УПРАВЛЕНИЯ МАТРИЧНАЯ – англ.: matrix management; нем.: Matrixverwaltungsstruktur (f) – структура управления, построенная по функциональному принципу; управление, когда его система разделена на функциональные службы, за каждой из которых закреплен определенный круг работ. В научных и практических целях наряду с утвердившимися возрастными интервалами изучаются также возрастные структуры с 5- или 10-летними интервалами.
СТРУКТУРА УПРАВЛЕНИЯ ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ – англ.: functional structure of management – структура, при которой предполагается создание подразделений для выполнения определенных функций на всех уровнях управления, в процессе которого каждый функциональный руководитель ведает исполнением определенного круга функций, работ.
СТРУКТУРА ЦЕНЫ – англ.: pattern of prices; нем.: Preisgefüge (n) – совокупность элементов затрат и чистого дохода, заключаемых в цене. В самом общем виде цена есть сумма издержек плюс прибыль. Издержки бывают постоянные и переменные. Прибыль делится на прибыли и налог на добавленную стоимость.
СТРУКТУРА ФИНАНСОВАЯ – структура активов и пассивов юридического лица.
СТРУКТУРА ЭКОНОМИКИ – соотношения между элементами экономической системы, выделяемыми в зависимости от рассматриваемого направления анализа. Наиболее распространенными видами С.э. являются структура факторов воспроизводства, отраслевая структура, стоимостная структура, С.э. в разрезе крупных ее секторов, структура внутренних и внешних связей, С.э. региональная, структура производства и потребления, структура инвестиций и др.
СТРУКТУРА ЭКСПОРТА И ИМПОРТА – англ.: export and import structure – стоимостное соотношение долей различных видов товаров в общей сумме экспорта или импорта страны. С.э. и и. зависит от природных условий страны и степени развития хозяйства, определяемой природными, социально-экономическими и историческими причинами.
СТРЭДЛ – англ.: straddle; нем.: Straddle (n) – 1) срочная арбитражная операция, при которой одновременно покупаются два товара либо покупается и продается один товар на разные или одинаковые сроки; 2) одновременная покупка пут-опционов и колл-опционов; 3) соглашение, в соответствии с которым держатель ценных бумаг имеет право продавать или покупать их по определенной цене.
СТРЭДЛ «ДЛИННЫЙ» – одновременная покупка опционов «пут» и «колл» с одинаковыми ценами и сроками исполнения в расчете на неустойчивость конъюнктуры.
СТРЭДЛ «КОРОТКИЙ» – одновременная продажа опционов «пут» и «колл» с одинаковыми ценами и сроками исполнения в расчете на прибыль от премии при уменьшении неустойчивости конъюнктуры.
СТРЭДЛ НАЛОГОВЫЙ – англ.: tax straddle – комбинация опционов и фьючерсов, используемая для уменьшения налогового бремени.
СТРЭНГЛ – англ.: strangle; нем.: Strangle (n) – двойной опцион с одновременной куплей-продажей опциона на покупку и опциона на продажу с разными ценами реализации, но одинаковыми сроками исполнения.
СТРЭНГЛ «ДЛИННЫЙ» – одновременная покупка опционов «пут» и «колл» с разными ценами и одинаковыми сроками исполнения в расчете на неустойчивость конъюнктуры.
«СТРЭП» – англ.: strap; нем.: «strap» – опционная стратегия типа «стрэдл», при которой покупается больше опционов на покупку, чем опционов на продажу.
«СТЭЙДЖИНГ» – англ.: staging of an issue; нем.: Staging (n) – 1) покупка новых ценных бумаг с целью их последующей реализации и получения спекулятивной прибыли; 2) покупка ценных бумаг с целью быстрой перепродажи.
СТЭЛС-КОМПАНИЯ – нелегальная компания, покупающая и продающая товар за наличные деньги.
«СТЭНД-БАЙ» – англ.: stand-by arrangement; нем.: stand-by arrangements, Standby- Kredit (m) – 1) условие в кредитном договоре, по которому банк резервирует для клиента-заемщика к определенному сроку определенную сумму денег, клиент при этом имеет право использовать ее частично или полностью в зависимости от потребностей в кредите; 2) вид соглашения, в соответствии с которым страна-член МВФ получает право в любое время приобрести у МВФ иностранную валюту за национальную в заранее определенных лимитах в течение определенного срока.
СУБАГЕНТ – англ.: sub-agent – лицо, которому прямой агент перепоручил полностью или частично свои функции по определенному поручению, полученному им от своего принципала.
СУБАНДЕРРАЙТЕР – вторичный гарант нового займа.
СУБАРЕНДА – англ.: sublease; нем.: Subpacht (f), Unterpacht (f), Untervermietung (f) – пересдача в аренду арендуемого кем-л. имущества.
СУБВЕНЦИЯ – англ.: subsidy; нем.: Subvention (f) – вид государственного финансового пособия местным органам власти или отдельным отраслям хозяйства, предоставляемого (в отличие от дотации) на определенные цели в течение определенного срока и, в случае неиспользования ее в срок или использования не по назначению, подлежит возврату предоставившему ее органу. При установлении условий предоставления и использования субвенций их выделение прекращается.
СУБДИЛЕР – англ.: sub-dealer – агент дилера, совершающий посреднические операции от имени дилера и за его счет.
СУБКОМИССИЯ – вспомогательный по отношению к договору комиссии договор.
СУБКОНТРАКТАЦИЯ – англ.: subcontraction – вид производственной кооперации; способ организации производства, использующий разделение труда между контрактором (заказчиком) – сборочным предприятием с минимально необходимыми собственными производственными мощностями и субконтракторами (поставщиками) – специализированными предприятиями, производящими комплектующие, выполняющими работы, услуги.
СУБЛИДЕР РЫНКА – англ.: market subleader – организация, имеющая значительную рыночную долю и претендующая на роль лидера рынка.
СУБПОДРЯДЧИК – англ.: sub-contractor; нем.: Nachauftragnehmer (m), Unterauftragnehmer (m) – фирма, организация, привлекаемая генеральным подрядчиком к участию в строительстве объекта.
СУБПОСТАВЩИК – лицо, фирма, компания, привлекаемые к поставке части или отдельных видов оборудования и материалов для сооружаемого объекта.
СУБРОГАЦИЯ КРЕДИТНАЯ – англ.: credit subrogation; нем.: Kreditsubrogation (f) – замена одного кредитора другим в ходе переуступки права требования долга либо в ходе перекупки долговых обязательств.
СУБСИДИРОВАНИЕ – англ.: subsidizing – предоставление субсидии.
СУБСИДИРОВАНИЕ ПЕРЕКРЕСТНОЕ – англ.: cross-subsidization – 1) для фирмы, производящей несколько видов продукции, – погашение убытков от производства одного продукта сверхприбылями, полученными от продажи других продуктов; 2) для государственных предприятий – субсидирование убытков от одного вида деятельности доходами других.
СУБСИДИРОВАНИЕ ПРОЦЕНТНЫХ СТАВОК – англ.: subsidize interest-bearing rate; нем.: Subventionierung (f) der Prozentsätze – возмещение за счет государственного бюджета разницы между льготной процентной ставкой по кредитам, установленной государством, и рыночной процентной кредитной ставкой.
СУБСИДИРОВАНИЕ ЦЕН – англ.: price-subsidy; нем.: Preisesubventionierung (f) – возмещение при определенных условиях за счет государственного бюджета потерь производителей конкретного вида товаров.
СУБСИДИЯ – англ.: subsidy; нем.: Subvention (f) – пособие в денежной или натуральной форме, предоставляемое физическим и юридическим лицам, местным органам власти, другим государствам за счет средств государственного или местного бюджетов.
СУБСИДИЯ ВОЕННАЯ – англ.: military bounty; нем.: Militärsubventionen (f, pl) – один из методов финансово-экономической поддержки государством поставщиков предметов военного назначения своей страны или военно-экономических приготовлений других стран.
СУБСИДИЯ ГОСУДАРСТВЕННАЯ – денежные средства, пособия, финансовая помощь, выделенные из государственного бюджета местным органам власти, предприятиям, населению и предназначенные на строго определенные цели.
СУБСИДИЯ ИМПОРТНАЯ – вид субсидий резидентам-импортерам на товары и услуги, импорт которых поощряется государством. Это относится, напр., к импорту высоких технологий, в которых заинтересована национальная экономика, или к социально значимым потребительским товарам при недостаточном выпуске их отечественными производителями.
СУБСИДИЯ ИНВЕСТИЦИОННАЯ – англ.: investment grant; нем.: Investitionssubvention (f) – субсидия, предоставляемая государством предприятию с целью поощрения осуществления данным предприятием долгосрочных вложений в машины и оборудование, здания и сооружения и др. С.и. предоставляется в виде сокращения налогооблагаемой прибыли или в виде определенных выплат предприятию.
СУБСИДИЯ КОСВЕННАЯ – С., осуществляемые посредством изменения налоговых ставок, процентных ставок по кредитам, изменения механизма ценообразования и др.
СУБСИДИЯ НА ПРОДУКТЫ – вид субсидий, выплачиваемых государством производителю за единицу произведенного товара (услуги). Субсидируются чаще всего социально значимые виды товаров (услуг), цены на которые в случае отсутствия субсидий были бы слишком высокими для массового потребителя.
СУБСИДИЯ НА ПРОИЗВОДСТВО – вид субсидий, выплачиваемых государством производителю в целях поддержания данного вида деятельности. Размер С.на п. непосредственно не связан со стоимостью выпускаемой продукции, а зависит только от вида деятельности. Субсидироваться могут, напр., труд инвалидов, экономически слабое производство, особые условия производства и т.п.
СУБСИДИЯ ПРЯМАЯ С., предоставляемые с целью финансирования капитальных вложений, внедрения научных достижений и др.
СУБСИДИЯ ЭКСПОРТНАЯ – англ.: export subsidy; нем.: Exportsubvention (f), Exportbeihilfe (f) – один из способов государственного стимулирования экспорта за счет бюджета.
СУБСТИТУТ – 1) товар-заменитель. В теории потребительского поведения наличие С. определяет решение потребительского выбора; 2) условие чартера, дающее право владельцу на замену одного судна другим.
СУБСТИТУЦИЯ – англ.: substitution; нем.: Substitution (f), Ersetzung (f) – замена одного вида обеспечения кредита другим.
СУБСЧЕТ – англ.: sub-account; нем.: Unterkonto (n), Subkonto (n) – 1) подсобный счет, который открывается банками различным предприятиям и организациям, имеющим нехозрасчетные предприятия в населенных пунктах; 2) счет, входящий в состав другого счета.
СУБСЧЕТ КОРРЕСПОНДЕНТСКИЙ – англ.: correspondent subaccount  субсчет, открываемый преимущественно банком, который активно проводит операции по расчетам за товары и услуги. Платежи по С.к. осуществляются, как правило, в пределах остатка денежных средств.
СУБСЧЕТ РАСЧЕТНЫЙ – англ.: settlement subaccount  субсчет, который открывает головное предприятие по месту нахождения нехозрасчетных структур и подразделений (филиалов, магазинов, складов и т.п.). Он предназначается для аккумуляции выручки на месте для выплаты заработной платы и на другие расходы. При этом владелец С.р. осуществляет операции, разрешенные головным предприятием.
СУБСЧЕТ ССУДНЫЙ – англ.: loan sub-accounts – субсчет филиала предприятия, хозяйственной организации, открываемый банком по местонахождению этого филиала и служащий для аккумуляции, движения ссудных средств, в т.ч. материнского предприятия, предназначенных для этого филиала, и т.д.
СУБСЧЕТ ТЕКУЩИЙ – субсчета, которые открываются в банках общественными организациями, фондами и бюджетными учреждениями для учета поступающих средств с целью их дальнейшей аккумуляции.
СУБУРБАНИЗАЦИЯ – происходит формирование городских агломераций. Темпы роста пригородов и городов – спутников обычно более высоки, чем темпы роста основного города-ядра агломерации.
СУБЪЕКТ ВАЛЮТНОГО РЫНКА – англ.: subject of currency market – транснациональные банки и корпорации, использующие услуги специализированных брокерских фирм, дилеров и агентов по купке и продаже иностранной валюты.
СУБЪЕКТ ИНВЕСТИЦИОННОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – инвесторы, заказчики, исполнители работ, пользователи объектов инвестиционной деятельности, а также поставщики, юридические лица (банковские, страховые и посреднические организации, инвестиционные биржи) и другие участники инвестиционного процесса.
СУБЪЕКТ МАЛОГО ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВА – англ.: subject of small business; нем.: Kleinunternehmer (pl) – понимается физическое лицо, занимающееся предпринимательской деятельностью без образования юридического лица, коммерческая организация, в уставном капитале которой доля участия РФ, ее субъектов, общественных и религиозных организаций, благотворительных и иных фондов не превышает 25%; доля, принадлежащая одному или нескольким юридическим лицам, не являющимися С.м.п., не превышает 25%, и в некоторых средняя численность работников за отчетный период не превышает следующего предельного уровня (малое предприятие): в промышленности и строительстве – 100 чел.; в с.-х. и научно-технической сфере – 60 чел.; в розничной торговле и сфере бытового обслуживания населения – 30 чел.; в остальных отраслях при осуществлении других видов деятельности – 50 чел. (ст. 3 Закона РФ «О государственной поддержке малого предпринимательства»). Таким образом, законодательством выделяются два вида С.м.п.: физические лица – предприниматель без образования юридического лица и коммерческие организации. Коммерческая организация (малое предприятие) – С.м.п. – одновременно должна обладать двумя признаками: 1) численность работников не должна превышать предусмотренных законом пределов; 2) имущество (уставный капитал) должно быть сформировано путем внесения вкладов (взносов) физических лиц (доля государства, его субъектов и муниципальных образований, а также юридического лица, не являющегося С.м.п., в уставном капитале малого предприятия не должна превышать 25%).
СУБЪЕКТ НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ – англ.: subject of taxation – группа лиц, на которых в соответствии с действующим законодательством о налогах и сборах возложена обязанность уплачивать налог.
СУБЪЕКТ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – гражданин данного государства, иностранный гражданин, лицо без гражданства, занимающееся предпринимательской деятельностью, а также группа граждан (партнеров).
СУБЪЕКТ ТОВАРНОГО РЫНКА – англ.: subject of goods market – продавцы и покупатели товара (продукции, работы, услуги). Продавец товара и покупатель товара являются сторонами сделки, передающей право собственности на товар, т.е. право на владение, пользование и распоряжение товаром. Продавцами товаров могут быть хозяйствующие субъекты, реализующие продукцию собственной деятельности, а также торговые и посреднические организации, оказывающие услуги по продвижению товара от производителей к конечным потребителям. Покупателями товара могут быть потребители конечной продукции, оптовые, мелкооптовые и розничные торговые посредники, хозяйствующие субъекты, приобретающие товары для производственного потребления.
СУБЪЕКТ ХОЗЯЙСТВУЮЩИЙ – англ.: economically active person; нем.: Wirtschaft führender Subjekt (m) – физическое или юридическое лицо, осуществляющее от своего имени хозяйственную деятельность (производство, торговля, оказание услуг и др.).
СУБЪЕКТ ЭКОНОМИЧЕСКИХ ОТНОШЕНИЙ – англ.: economic unit; нем.: Wirtschaftssubjekt (n) – 1) в узком смысле – хозяйствующий субъект, т.е. осуществляющий предпринимательскую деятельность; 2) в широком смысле – участник взаимосвязей, складывающихся на рынке товаров, работ и услуг.
СУБЭМИТЕНТ – банк или любое юридическое лицо, не выступающее официально в роли эмитента, но берущее часть квоты основного банка – участника эмиссии облигаций займа.
СУВЕРЕНИТЕТ – англ.: sovereignty; нем.: Souveränität (f) – экономическая и политическая независимость государства, региона от других государств и регионов.
СУВЕРЕНИТЕТ ПОТРЕБИТЕЛЯ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic sovereignties of consumer; нем.: ökonomische Souverenität (f) eines Verbrauchers (eines Konsumenten) – характерное для рыночной экономики право потребителя на свободный выбор товара/услуги, а также условий их приобретения в пределах его возможностей.
СУВЕРЕНИТЕТ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic sovereignties of producer; нем.: ökonomische Souveränität (f) des Herstellers – характерное для рыночной экономики право производителя на свободный выбор вида хозяйственной деятельности, формы хозяйствования, принятия самостоятельных решений по всем хозяйственным вопросам в пределах его возможностей.
СУВЕРЕНИТЕТ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – высшая степень самостоятельности государства или отдельного региона в сфере хозяйственной деятельности.
СУД АРБИТРАЖНЫЙ – англ.: arbitration court; нем.: Arbitrage (f), Schiedsgericht (n) – в соответствии с российским законодательством разновидность судов специальной юрисдикции, осуществляющих рассмотрение экономических споров. С.а. рассматривает споры, возникающие в процессе предпринимательской деятельности, экономические споры, а также споры, возникающие из правоотношений в сфере управления. С.а. разрешает: экономические споры между юридическими, а также физическими лицами (обычно осуществляющими индивидуальную предпринимательскую деятельность); споры, связанные с обжалованием актов государственных органов; экономические споры организаций с иностранными инвестициями. С.а. также рассматривает и разрешает дела, связанные с признанием предприятий банкротами. Кроме того, С.а. рассматривает дела о защите чести, достоинства и деловой репутации. По соглашению сторон экономический спор до обращения в С.а. может быть передан на разрешение третейского суда.
СУД ТРЕТЕЙСКИЙ (АРБИТРАЖ) – англ.: arbitration court; нем.: Schiedsgericht (n), Arbitrage (f) – негосударственный орган, рассматривающий экономические споры по соглашению спорящих сторон; суд, избираемый сторонами для рассмотрения отдельного дела. Стороны, передавшие спор на рассмотрение С.т., принимают на себя обязательство подчиняться его решению. С.т. бывают постоянно действующими (Международный коммерческий арбитражный суд при Торгово-промышленной палате РФ), а также могут создаваться для рассмотрения конкретного спора. Стороны, как правило, всегда указывают в договоре, услугами какого С.т. они будут пользоваться в случае возникновения спора между ними. Соглашение о передаче спора третейскому суду должно оформляться либо включением в договор соответствующей оговорки, либо отдельным соглашением в письменной форме. В ряде стран С.т. называются арбитражными.
СУДОХОДСТВО ТОРГОВОЕ МЕЖДУНАРОДНОЕ – плавание торговых судов отдельных стран в водах Мирового океана, международных рек и озер. С.м.т. регулируется рядом норм международного права и национальным законодательством, определяющими как правовое положение судов в открытом море, территориальных водах, внутренних водах государств, в международных реках и озерах, так и условия предоставления государством своей национальности судам, меры по обеспечению безопасности судов, ответственность судовладельцев, порядок и условия доступа иностранных судов в морские порты государств и т.д.
СУЖЕНИЕ АССОРТИМЕНТА – англ.: narrowing of assortment – отказ от производства и сбыта наименее рентабельных продуктовых линий или отдельных товаров. Чаще всего происходит при ограниченных возможностях рынка и сворачивании производства.
СУММА АКТИВОВ – англ.: total assets – общая стоимость имущества, находящегося на балансе организации.
СУММА БРУТТО – валовой доход без вычета расходов.
СУММА ВЕКСЕЛЬНАЯ – англ.: amount of a bill – денежная сумма, обозначенная в векселе и подлежащая бесспорной оплате в известный срок.
СУММА ДОЛГА ОСНОВНАЯ – сумма долга минус процент по долгу. Для «закладных» (ценной бумаги, обеспеченной залогом имущества) – амортизационная стоимость ценной бумаги, умноженная на цену сделки.
СУММА ЗАРАБОТКА ОБЩАЯ – суммарное трудовое вознаграждение, используется в официальной статистике в качестве показателя динамики доходов рабочих и служащих. К З.о.с. относят заработную плату, начисленную наемному работнику за отчетный период по тарифу или по договору, включая тарифные надбавки, надбавки за производительность, социальные и прочие выплаты. В З.о.с. не входят выплаты, которые не могут быть отнесены к трудовой деятельности рассматриваемого периода.
СУММА КРЕДИТА – объем денежных ресурсов в соответствующей валюте, который банки или кредитные учреждения предоставляют заемщикам.
СУММА ОБЛИГАЦИИ ОСНОВНАЯ – номинальная стоимость облигации, которая должна быть выплачена при наступлении срока платежа отдельно от процента. Часто называется просто «капитал».
СУММА НЕРЕАЛИЗОВАННЫХ КОНТРАКТОВ ОБЩАЯ – англ.: open interest – общее количество фьючерсных контрактов или опционов на фьючерсные контракты, остающиеся нереализованными или не выполненными путем поставки.
СУММА НОМИНАЛЬНАЯ – стоимостной показатель, не скорректированный с учетом изменения покупательной способности денег, вызванной инфляцией.
СУММА ПАУШАЛЬНАЯ – англ.: lumpsum; нем.: Pauschalsumme (f), Pauschalbetrag (m) – 1) общая сумма, выплачиваемая без разделения ее на составные части. Например, в торговле под С.п. понимается вся сумма, выплачиваемая за целую партию товаров; 2) фиксированная сумма, выплачиваемая за фрахт судна, размер которой постоянен и не зависит от количества (массы) груза, фактически погруженного на судно; 3) цена лицензии, т.е. единовременный платеж, вносимый за получение права пользования предметом лицензионного соглашения до получения фактической прибыли от его использования.
СУММА ПОДОТЧЕТНАЯ – англ.: sum to be accounted for; нем.: abrechnungspflichtige Summen (pl) – денежные суммы, предоставленные подотчетным лицам для осуществления предстоящих расходов. Неизрасходованные С.п. должны возвращаться в кассу одновременно с представлением подотчетным лицом авансового отчета.
СУММА РЕАЛЬНАЯ – стоимостный показатель, который корректируется с учетом изменения покупательной способности денег, вызываемого инфляцией.
СУММА ССУДЫ НАРАЩЕННАЯ – англ.: accumulated sum of loan; нем.: aufgesammelte Anleihesumme (f) – первоначальная сумма ссуды с начисленными на нее процентами.
СУММА СТРАХОВАЯ – англ.: insured amount; нем.: Versicherungssumme (f) – денежная сумма, на которую страхуется объект или риск. Сумма, которую страховщик обязан выплатить при наступлении страхового случая по договору имущественного страхования, называется страховым возмещением. Размер страхового возмещения не может превышать действительной стоимости застрахованного имущества (страховой стоимости).
СУММА ФИРМЕННОГО КРЕДИТА – англ.: sum of firm credit – часть стоимости поставляемых товаров, которая оплачивается импортером в рассрочку. Обычно при поставках за рубеж кредит предоставляется на 85% стоимости товаров. Остальные 15% покрываются авансовыми, наличными и гарантийными платежами за счет собственных средств покупателя или других источников.
«СУММЫ РАЗЛИЧАЮТСЯ» – англ.: amounts differ; нем.: Summendifferenz (f) – надпись на чеке или векселе, который возвращается предъявителю неоплаченным из-за того, что сумма, указанная цифрами, отличается от суммы, указанной прописью.
СУПЕРДИВИДЕНД – англ.: superdividend; нем.: Superdividende (f), Supergewinnanteil (m) – дополнительные суммы, выплачиваемые акционерам компании помимо объявленных дивидендов.
СУПЕРЕТТА – небольшой продовольственный магазин самообслуживания с широким ассортиментом товаров.
СУПЕРМАРКЕТ – крупный магазин самообслуживания по торговле товарами повседневного спроса (преимущественно продовольственными). С. впервые возникли в США (1930 г.) и получили распространение после второй мировой войны.
СУПЕРМАРКЕТ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial supermarket – концепция роли коммерческих банков для частной клиентуры, согласно которой каждый клиент должен удовлетворять в банке не только потребности в банковском обслуживании, финансовом консалтинге, но и страховой интерес.
СУПЕРНЕЙТРАЛЬНОСТЬ ДЕНЕГ – предположение, что ожидаемые изменения в росте количества денег, находящихся в обращении, не влияют на реальный объем производства в течение краткосрочных временных интервалов.
СУПЕРСТОР – англ.: superstore – торговый центр, реализующий широкий ассортимент продовольственных и промышленных товаров и различных услуг. Большая их часть предназначена для покупателей, имеющих автомобили, и расположена вне черты города. С., как правило, оборудованы бензоколонками, бесплатными стоянками для автомобилей покупателей. В связи с большими объемами продаж товаров цены в С. могут быть на 5-10% ниже, чем в обычных магазинах самообслуживания и супермаркетах.
СУРРОГАТЫ ДЕНЕЖНЫЕ – заменители официальных денежных средств, наравне с ними обслуживавщие наличный и безналичный денежный оборот и находящиеся, как правило, вне контроля национального эмиссионного (центрального) банка. В большинстве случаев выпуском С.д. («порчей денег») занимается само правительство. В России к С.д. можно отнести казначейские обязательства, казначейские налоговые освобождения, обязательства региональных вексельных программ.
СФЕРА ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – вид работ и услуг, предусмотренных уставом компании, организации. Перечень видов выполняемых работ и услуг может включать в себя различные направления деятельности, не запрещенные законодательством.
СФЕРА ИННОВАЦИОННАЯ – область деятельности производителей и потребителей инновационной продукции (работ, услуг), включающая создание и распространение инноваций.
СФЕРА МАТЕРИАЛЬНОГО ПРОИЗВОДСТВА – англ.: production sphere; нем.: Bereich (m) der materiellen Produktion – совокупность отраслей народного хозяйства, объединяющая материальное производство и материальные услуги; отрасли и виды деятельности, создающие материальные блага в форме вещественных продуктов и преобразованной энергии природы или же оказывающие услуги материального характера, являющиеся продолжением процесса производства. Трудом работников С.м.п. обеспечивается удовлетворение материальных потребностей общества, здесь создаются совокупный общественный продукт и национальный доход.
СФЕРА НЕПРОИЗВОДСТВЕННАЯ – англ.: nonproductive sphere, non-material sphere; нем.: nicht produzierender Bereich (m) – совокупность отраслей и видов деятельности, специализирующихся на обслуживании людей и народного хозяйства, включающая нематериальное производство и нематериальные услуги. К С.н. относятся: жилищно-коммунальное хозяйство, связь, транспорт, образование, здравоохранение, социальное обеспечение и др. Нематериальное (духовное) производство (англ.: non- material production; нем.: nicht materielle Produktion) включает в себя фундаментальные области наук и искусство. Нематериальные услуги (англ.: non-material service; нем.: nicht materielle Dienstleistungen (pl)) включают в себя систему образования, здравоохранения, государственного и общественного управления и т.д. Роль С.н. постоянно растет. Ее отрасли активно воздействуют на повышение эффективности труда, используемого в производственной сфере, создают условия для всестороннего раскрытия творческих возможностей людей, повышения их квалификации и общеобразовательной подготовки, оказывая услуги по укреплению здоровья и т.д., воздействуя таким образом на повышение эффективности материального производства.
СФЕРА СОЦИАЛЬНАЯ – англ.: social sphere; нем.: sozialer Bereich (m) – совокупность отраслей, предприятий и организаций, непосредственно связанных и формирующих уровень жизни населения, его благосостояние. В С.с. входят: культура, образование, транспорт, социальное и пенсионное обеспечение, связь, жилищно-коммунальное хозяйство и др.
СФЕРА УСЛУГ – англ.: service sphere; нем.: Dienstleistungsbereich (m) – совокупность отраслей народного хозяйства и видов деятельности, оказывающих услуги материального и нематериального характера. К материальным относят услуги грузового транспорта, производственной связи, материально-технического снабжения и сбыта, торговли (в той ее части, которая связана с продолжением процесса производства), общественного питания, услуги по изготовлению и ремонту обуви, одежды, предметов культурно-бытового назначения. К нематериальным относятся услуги просвещения, здравоохранения, пассажирского транспорта, культурно-просветительских учреждений, физкультуры и спорта, государственного управления, некоторых предприятий бытового обслуживания (бань, прачечных, парикмахерских и т.д.). Все они включаются в непроизводственную сферу экономики.
СХЕМА ФИНАНСОВАЯ – последовательность целевых взаимосвязанных финансовых операций.
СЧЕТ – англ.: account, bill, invoice; нем.: Konto (n), Guthaben (n), Rechnung (f), Faktura (f) – 1) финансовый документ, в котором отражается перечень товаров, работ, услуг, подлежащих оплате; 2) финансовый документ, в котором отражаются состояние финансовых расчетов и обязательств, наличие денежных средств и др.
СЧЕТ АНАЛИТИЧЕСКИЙ – англ.: active accounts; нем.: analytische Konten (pl) – 1) счет, служащий для детализованного отражения объектов бухгалтерского учета; 2) счет, который ведется в развитие синтетических счетов с целью дополнения и конкретизации содержащихся в них данных.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank account; нем.: Bankkonto (n) – бухгалтерский документ в банке, в котором учитывается состояние денежных средств клиента (поступление, расходование, остаток средств). В соответствии с действующим законодательством хозяйствующие субъекты обязаны хранить свои денежные средства (как собственные, так и заемные) в кредитной организации, с которой заключается договор С.б. Средства с С.б. могут быть списаны, как правило, только по соответствующему распоряжению клиента. Списание средств без его распоряжения осуществляется по решению суда и в случаях, предусмотренных законом. Безакцептное списание с С.б. возможно и в случаях, предусмотренных договором клиента кредитной организации со своим контрагентом. Основными видами С.б. являются: расчетный и текущий. Для банков открываются корреспондентские счета, корреспондентские субсчета и др. В кредитных организациях хозяйствующие субъекты имеют расчетные, текущие, депозитные, аккредитивные, ссудные, валютные, по капитальным вложениям и другие счета. Клиенты вправе открывать необходимое им количество расчетных, депозитных и иных счетов в любой валюте в банках с их согласия, если иное не установлено федеральным законом. Операции по расчетным, текущим и иным счетам производятся по расчетно-денежным документам установленной формы.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ БЮДЖЕТНЫЙ – англ.: budgetary account; нем.: Haushaltskonto (n) – счет, открываемый в банке предприятиями и организациями, на котором учитываются средства, выделенные им из бюджета для целевого использования.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency account; нем.: Devisenkonto (n), Valutakonto (n) – счет, открытый в банке физическим или юридическим лицом, на котором накапливаются и с которого расходуются средства в иностранной валюте.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ ВНЕБАЛАНСОВЫЙ – англ.: out of balance account; нем.: Bestandskonto (n) – счета, которые используются коммерческим банком для учета ценностей, документов и поручений, не относящихся к активам или пассивам. Например, на С.в. учитываются: документы, принятые на инкассо, аккредитивы и т.д.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ ВНЕБЮДЖЕТНЫЙ – англ.: extra-budgetary account – счет, открываемый в банке бюджетной организации для сбора, хранения и использования денег, поступающих в распоряжение организации помимо бюджетного финансирования.	Comment by Надя: 902
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ «ВОСТРО» – англ.: vostro account; нем.: Vostrokonto (n) – счет, который ведется банком за границей в местной валюте.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ ВРЕМЕННЫЙ – англ.: temporary account – счет, открываемый в банке для совершения какой-л. конкретной операции, когда оба партнера не имеют своих счетов в данном банке.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ «ДЕПО» – англ.: depot account; нем.: Depotkonto (n) – специальный счет в финансово-кредитном институте для учета операций с государственными ценными бумагами.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ «ДЕПО-ЛОРО» – счет другого депозитария, открываемый на отдельном внебалансовом счете депо. Ценные бумаги, принадлежащие депозитарию – депоненту, и ценные бумаги, не являющиеся собственностью депозитария-депонента, а переданные ему на хранение депонентами, учитываются на С. д.-л. со специальным признаком.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ «ДЕПО-НОСТРО» – открываемый на отдельном внебалансовом счете депо-счет, на котором депозитарий учитывает ценные бумаги, помещенные им на хранение в другой депозитарий.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ ДЕПОЗИТНЫЙ – англ.: deposit account – срочный сберегательный счет лица, компании в коммерческом банке, на который можно вносить деньги и с которого можно их снимать, предварительно уведомляя об этом банк.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ ЗАСТРАХОВАННЫЙ – счет в банке или кредитно-финансовом учреждении, участвующем в системе страхования депозитов; владелец счета имеет право на компенсацию в случае банкротства банка.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ КОНТОКОРРЕНТНЫЙ – англ.: current account; нем.: Kontokorrentkonto (n) – единый текущий и ссудный счет, открываемый банком клиенту. На С.к. учитываются ссуды, предоставляемые банком клиенту, а также денежные средства, поступающие в банк от клиентов в виде депозитов (вкладов) и возврата ссуд.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ КОРРЕСПОНДЕНТСКИЙ – англ.: correspondent account; нем.: Korrespondenzkonto (n) – счет, на котором отражаются расчеты, произведенные одним кредитным учреждением по поручению и за счет другого кредитного учреждения на основе заключенного корреспондентского договора (см. Счет банковский «лоро», счет банковский «ностро»).
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ «ЛОРО» – англ.: «loro» account; нем.: Lorokonto (n) – коммерческий счет, открываемый банком своему банку (корреспонденту), на который вносятся все суммы, получаемые последним или выдаваемые по его поручению.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ «НОСТРО» – англ.: «nostro» account; нем.: Nostrokonto (n) – счет, который данное кредитное учреждение имеет у своего банка-корреспондента и на котором отражаются взаимные платежи.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ МЕТАЛЛИЧЕСКИЙ – счет, открываемый кредитной организацией для осуществления операций с драгоценными металлами.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ МЕТАЛЛИЧЕСКИЙ ОБЕЗЛИЧЕННЫЙ – счет, открываемый кредитной организацией для учета драгоценных металлов без указания индивидуальных признаков и операций по их привлечению и размещению.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ «НАУ» – англ.: «now» account; нем.: «Now»-Konto (n) – разновидность банковского счета, владельцы которого обладают правом при уведомлении банка за 30 дней выписывать «обращающиеся приказы об изъятии» и использовать их для платежей наравне с чеками. Таким образом, С.б.«н.» занимает промежуточное положение между сберегательными и текущими счетами.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ НОМЕРНОЙ – англ.: numbered account; нем.: Nummerkonto (n) – счет, владелец которого определяется не по инициалам, а по специальному кодированному номеру. Имя владельца С.б.н. при совершении операций по нему не упоминается и оно известно только узкому кругу сотрудников банка. С.б.н. предлагают клиентам, которые желают обеспечить конфиденциальность своего вклада.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ ОБЩИЙ – расчетный банковский счет, которым пользуются несколько клиентов.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ ОНКОЛЬНЫЙ – текущий счет в банке, открываемый под залог (процентный) ценных бумаг.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ РАСЧЕТНЫЙ – банковский счет юридического лица или индивидуального предпринимателя, через который он обязан проводить все расчеты с участием банка. Открывается в коммерческих банках непосредственно организациям, имеющим собственные оборотные средства и самостоятельный баланс (или предпринимателям без образования юридического лица). Структурным подразделениям предприятий могут открываться (в банках по месту их нахождения) расчетные субсчета. С.б.р. относятся к депозитам «до востребования», по которым банки, как правило, начисляют проценты в соответствии с договором.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ РАСЧЕТНЫЙ ВРЕМЕННЫЙ – счет, открываемый в банке вновь созданной компании до получения постоянного свидетельства о регистрации.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ РАСЧЕТНЫЙ МУЛЬТИВАЛЮТНЫЙ – англ.: multicurrency settlement account – расчетный счет в нескольких валютах, открываемый банком для вкладчиков с оформлением и получением именно той валюты, которую пожелает держатель.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ РЕЗЕРВНЫЙ – счет, который коммерческий банк держит в центральном банке для соблюдения резервных требований, а также для проведения расчетов с другими банками.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ РЕИНВЕСТИЦИОННЫЙ – счет в банке, на котором аккумулируются дивиденды или проценты, получаемые владельцем счета, которые банки вкладывают в другие ценные бумаги. Между банком и клиентом заключается соответствующий договор.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ СБЕРЕГАТЕЛЬНЫЙ – счет в банке, приносящий проценты и предназначенный, как правило, для сбережений населения; число и характер операций по такому счету обычно ограничены, а средства поступают регулярно и небольшими суммами; может быть срочным и до востребования.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ СБЕРЕГАТЕЛЬНЫЙ БЕСЧЕКОВЫЙ – вклад в банке, по которому не может быть выписан чек. К таким вкладам относится большинство сберегательных вкладов.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ «СВИП» – англ.: sweep account – банковский счет, с которого банк имеет право снимать все оставшиеся на конец рабочего дня средства, для того чтобы инвестировать их в интересах владельца счета.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ СРОЧНЫХ ВКЛАДОВ – банковский счет с повышенным годовым процентом, с которого вкладчик в течение определенного срока (от года и более) обязуется не снимать денег.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ ССУДНЫЙ – счет, на котором банки учитывают предоставление и возврат кредитов. С.с. подразделяются на простые и специальные. Кредитование по простому С.б.с., как правило, является кредитованием по остатку; кредитование по спецссудному счету – кредитованием по обороту.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ ТЕКУЩИЙ – 1) счет в банке, открываемый для физических лиц. Владелец текущего счета (вкладчик) может вносить и изымать имеющиеся на нем средства согласно условиям текущего счета; 2) счет в банке, открываемый для филиалов фирм и предприятий для текущих операций.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ ТРАНЗИТНЫЙ – банковский счет, куда поступает экспортная выручка, которая может быть свободно использована только после выполнения определенных условий, напр. продажи, государству установленного процента выручки в иностранной валюте за национальную валюту по фиксированному курсу.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ ТРАНСНАЦИОНАЛЬНЫЙ – разновидность банковского счета, который открыт для осуществления разнообразных банковских операций в транснациональном банке, в т.ч. трансакций; служит развитию международных связей.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ ФОНДОВЫЙ – банковский счет, открываемый банком для своих клиентов, в чьих интересах они сами совершают операции с ценными бумагами, на который поступают также дивиденды от ценных бумаг.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ ЧАСТНЫЙ – банковский счет физического лица.
СЧЕТ БАНКОВСКИЙ ЧЕКОВЫЙ – текущий банковский счет; открывается для физических лиц и предназначен для проведения чековых платежей и других финансовых операций.
СЧЕТ БРОКЕРСКИЙ – подтверждение кредитоспособности клиента брокерской конторы, проводящей операции на фондовой бирже, получаемое от банка, в котором находятся средства этого клиента. Формально выглядит как открытие кредита клиенту, либо клиент переводит средства на счет брокерской фирмы. Служит для учета оплаты покупок клиента и поступающих от продажи ценных бумаг средств.
СЧЕТ БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА – англ.: book-keeping account; нем.: Buchführungskonto (n), Konteneintragung (f) – определенным образом оформленная запись, содержащая информацию о наличии и движении хозяйственных средств и их источников за определенный период, а также их остатки на начало и конец отчетного периода.
СЧЕТ БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА АКТИВНО-ПАССИВНЫЙ – англ.: actively-passive; нем.: Aktiva-Passiva-Konten (pl) – счет бухгалтерского учета, имеющий признаки как активных, так и пассивных счетов. Сальдо такого счета может быть как кредитовым, так и дебетовым.
СЧЕТ БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА АКТИВНЫЙ – англ.: active; нем.: Aktivkonten (pl), Bestandskonten (pl) – счет бухгалтерского учета, на котором учитываются средства предприятия. На С.а. отражаются наличие, состав и размещение средств, при этом увеличение средств отражается по дебету, а уменьшение – по кредиту. Сальдо бывает только дебетовым и отражается в активе баланса.
СЧЕТ БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА БАЛАНСОВЫЙ – англ.: balance account; нем.: Bilanzkonto (n) – счет бухгалтерского учета, показатели которого находят отражение в бухгалтерском балансе.
СЧЕТ БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА ЗАБАЛАНСОВЫЙ – англ.: off-balance accounts; нем.: Aussenbilanzkonten (n, pl) – счет бухгалтерского учета, данные о движении имущества и обязательств по которому отражаются за бухгалтерским балансом. На С.з. учитывается наличие и движение ценностей, не принадлежащих организации, но временно находящихся в ее пользовании. К ним относятся: арендованные основные средства в оценке, указанной в договоре аренды; товарно-материальные ценности, принятые на ответственное хранение в случае отказа от акцепта счетов-платежных требований по поступившим от поставщиков товарно-материальным ценностям.
СЧЕТ БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА КАЛЬКУЛЯЦИОННЫЙ – счет бухгалтерского учета, используемый при исчислении себестоимости произведенной продукции и выполненных работ. По дебету этого счета записывают все затраты, связанные с производством продукции или выполнением работ и услуг, а по кредиту – полученную продукцию по себестоимости.
СЧЕТ БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА ОПЕРАЦИОННЫЙ – группа счетов бухгалтерского учета, объединяющая распределительные, калькуляционные и сопоставляющие счета.
СЧЕТ БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА ОСНОВНОЙ – счет бухгалтерского учета, предназначенный для отражения и контроля отдельных видов хозяйственных средств и их источников, т.е. основы хозяйственной деятельности предприятия. С.о. бывают активными, пассивными и активно-пассивными. Группу С.о. выделяют при классификации счетов бухгалтерского учета по их назначению 
и структуре.
СЧЕТ БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА ПАССИВНЫЙ – основные счета бухгалтерского учета, отражающие источники формирования хозяйственных средств и их целевое назначение.
СЧЕТ БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА ПО ПЕРИОДАМ РАСПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫЙ – счет бухгалтерского учета, предназначенный для учета и распределения расходов будущих периодов. В этих счетах учитываются расходы, произведенные в отчетном периоде, но относящиеся к будущим периодам.
СЧЕТ БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА СИНТЕТИЧЕСКИЙ – счета бухгалтерского учета, которые группируются по определенным признакам и предназначены для обобщения информации об отдельных видах имущества, обязательств, капитала, финансовых результатов (напр., счета основных средств, нематериальных активов, материалов, расчетов с персоналом по оплате труда, расчетов с бюджетом, С.с. капитала, фондов накопления, потребления, прибылей и убытков и др.).
СЧЕТ БЮДЖЕТНЫЙ – банковские счета, которые открываются в случаях, установленных законодательством Российской Федерации, лицам, осуществляющим операции со средствами бюджетов всех уровней бюджетной системы Российской Федерации и государственных внебюджетных фондов Российской Федерации.
СЧЕТ ВАЛЮТНЫЙ ВНЕБАЛАНСОВЫЙ – счет, предоставляющий право обратного выкупа валюты после продажи ее собственником валютных средств государству за рубли в условиях обязательной продажи валютной выручки.
СЧЕТ ВЕСОВОЙ – документ, прилагаемый к счету и фактуре и содержащий подробное обозначение или меры каждого места товара.
СЧЕТ ВНЕШНИЙ – счет в национальной валюте, принадлежащий нерезидентам и используемый ими.
«СЧЕТ ДВИЖЕНИЯ ВАЛЮТЫ» – раздел платежного баланса страны, в котором зафиксированы объемы экспорта (оттока) капитала и притока (импорта) капитала.
«СЧЕТ ДВИЖЕНИЯ КАПИТАЛОВ» – англ.: capital account; нем.: Erfolgskonto (n) – 1) счет, на котором учитываются капиталовложения в основные средства предприятия; 2) раздел платежного баланса страны, в котором учитывается отток и приток капитала.
«СЧЕТ ДВИЖЕНИЯ КАПИТАЛЬНЫХ СРЕДСТВ» – раздел платежного баланса, отражающий международные валютные операции, связанные с куплей-продажей финансовых активов и практикой предоставления и получения кредитов и займов.
СЧЕТ ДВОЙНОЙ – включение стоимости промежуточных изделий при расчетах в состав ВНП; более чем однократный учет одного и того же товара или услуги.
СЧЕТ ДЕНЕЖНОГО РЫНКА ДЕПОЗИТНЫЙ – англ.: D.A., deposit account; нем.: Depositen-Konto (n) – счет, открываемый банками и сберегательными учреждениями своим клиентам, по которому они выплачивают более высокий процент, чем по текущим счетам. Открытие С.д.р.д. является ответом на конкуренцию со стороны инвестиционных фондов.
«СЧЕТ ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВ» – счет, предназначенный для бухгалтерского учета денежной наличности, операций на валютном счете, расчетном и прочих счетах банка, а также денежных средств в пути и денежных документов.
СЧЕТ ДИСКРЕЦИОННЫЙ – англ.: discretionary account; нем.: Diskretionskonto (n) – счет, из средств которого могут оплачиваться поручения на покупку и продажу, исходящие от брокера или других лиц, без предварительного согласия владельца счета на каждое такое поручение. С владельцем счета должно быть предварительно заключено всеохватывающее соглашение.
СЧЕТ ЗАКРЫТЫЙ – счет, дебет которого равен кредиту обычно в результате закрывающей записи.
СЧЕТ ЗАМОРОЖЕННЫЙ – англ.: frozen account; нем.: eingefrorenes Konto, festgelegtes Konto (n) – 1) счет в банке, использование которого ограничено правительством; 2) счет, использование которого полностью ограничивается в случае, когда клиент продает ранее купленные, но не оплаченные ценные бумаги, а затем пытается снять выручку от продажи со счета, не расплатившись за покупку ценных бумаг или вообще не совершает платеж за покупку в течение какого-то определенного времени.
СЧЕТ «ЗЕТ» – англ.: Z account – показатель, позволяющий выявлять компании, которым грозят финансовые трудности. С.з. является результатом тестирования финансовой надежности, которое выявляет вероятность банкротства.
«СЧЕТ ИНОСТРАННЫХ ИНВЕСТИЦИЙ» – компонент системы национальных счетов, в котором отражаются внешнеэкономические операции, касающиеся основных фондов – капитальные трансферты, «чистые» покупки земли, безвозмездная передача основных фондов и т.д.
«СЧЕТ К ОПЛАТЕ» – счет обязательств, представляющий величину задолженности компании кредиторам; обычно возникают в случае покупки товаров, сырья или материалов на условиях краткосрочного кредита и отсутствия обязательной даты платежа (т.е. соответствующая задолженность компании, не подтверждаемая векселем) по предварительной договоренности, что может иметь место при сложившихся устойчивых связях компании-поставщика и компании-заказчика или при уверенности поставщика и платежеспособности и надежности клиента; в балансе обычно классифицируются как текущие (краткосрочные) обязательства.
«СЧЕТ К ПОЛУЧЕНИЮ» – краткосрочные «денежные» активы, возникающие вследствие продаж в кредит как оптовым, так и розничным покупателям; дебиторская задолженность покупателей и заказчиков, не подкрепленная векселем.
СЧЕТ КАМЕРАЛЬНЫЙ – форма ведения счетов без применения метода двойной записи.
«СЧЕТ КАПИТАЛА» – раздел платежного баланса, типовые статьи которого отражают изменение стоимости финансовых активов и обязательств страны в результате внешнеэкономических операций, предусматривающих переход прав собственности.
СЧЕТ КЛИЕНТСКИЙ – англ.: customer account; нем.: Kundenkonto (n) – категория счетов, на которых учитываются средства клиентов, переданные в распоряжение, доверительное управление посредникам, брокерам, агентам.
СЧЕТ КЛИРИНГОВЫЙ – счет, в котором учитывают взаимные платежные требования сторон, принимающих участие в расчетах.
СЧЕТ КОММЕРЧЕСКИЙ – англ.: commercial account; нем.: Kommerzrechnung (f), Handelsrechnung (f) – расчетный документ, в котором содержится требование продавца к покупателю об уплате указанной в нем суммы за поставленный товар. В счете указываются: цена за единицу товара и общая сумма счета или причитающегося платежа; базисные условия поставки товара; способ платежа и форма расчета; наименование банка, где должен быть произведен платеж; сведения об оплате стоимости перевозки (когда оплачивается и кем); сведения о страховании (кем оплачивается) и размер страховой премии (при поставках на условиях СИФ). Счета обычно выписываются в большом количестве экземпляров (иногда до 25), что связано с выполнением счетом разнообразных функций. С.к. необходим для предоставления: банку для получения с покупателя причитающегося платежа; страховому обществу для исчисления страховой премии при страховании груза; валютным органам страны импортера при наличии валютных ограничений для получения импортером иностранной валюты; таможенным органам для исчисления таможенных пошлин; торговой палате или другой организации для выдачи сертификата о происхождении товаров; правительственным органам для получения экспортно-импортных лицензий; транспортно-экспедиторской фирме, принимающей груз к перевозке, или железной дороге для оформления железнодорожной накладной; статистическим органам для ведения внешнеторговой статистики.
СЧЕТ КОНСОЛИДИРОВАННЫЙ – англ.: consolidated account; нем.: konsolidiertes Konto (n) – счет, на котором отражается деятельность нескольких фирм, компаний. С.к. аккумулирует операции, проводимые ими между собой.
СЧЕТ КРЕДИТОРА – полученный счет, суммы по которому должны быть уплачены поставщику за уже поставленные товары, выполненные работы или оказанные услуги.
СЧЕТ ЛИЦЕВОЙ – англ.: personal account; нем.: Privatkonto (n), Kundenkonto (n), lebendes Konto – счет, предназначенный для учета расчетов с отдельным лицом, на котором учитываются все операции с данным клиентом.
СЧЕТ МАРЖЕВОЙ – на бирже счет клиента, на котором необходимо иметь определенную гарантийную сумму – первоначальную маржу. Правила ведения такого счета ограничиваются в специальном маржевом соглашении.
СЧЕТ МЕТАЛЛИЧЕСКИЙ ОБЕЗЛИЧЕННЫЙ - это счета, открываемые банком для учета драгоценных металлов. Их доходность зависит от динамики цен на тот металл, в котором открыт счет. Открывать счета можно в четырех видах металлов: золото, серебро, платина и палладий. Обычно открытие счета и его обслуживание бесплатно. Но при закрытии счетов клиенты несут небольшие издержки, так как получают сумму, установленную банком исходя из курса покупки того или иного металла. 
«СЧЕТ НАКОПЛЕНИЯ» – счета системы националных счетов, на которых фиксируются изменения активов финансовых и активов нефинансовых в результате экономической деятельности секторов и институциональных единиц и влияние внешнеэкономических факторов за определенный период. К ним относятся четыре счета: счет операций с капиталом, финансовый счет: счет переоценки, счет прочих изменений в объеме активов.
СЧЕТ ОБЩИЙ – англ.: joint account; нем.: gemeinsame Rechnung (f) – соглашение между фирмами о распределении риска и финансовой ответственности при приобретении на рынке ценных бумаг или подписке на новую эмиссию ценных бумаг.
СЧЕТ ОМНИБУСНЫЙ – англ.: omnibus account; нем.: Omnibuskonto (n) – счет, который ведет один брокер у другого, в котором сделки двух или более лиц соединены вместе, а не обозначены отдельно.
СЧЕТ ОСОБЫЙ – форма расчетов между хозяйственными организациями, при которой хозяйственный орган дает распоряжение обслуживающему его учреждению банка перевести определенную сумму денег в учреждение банка по месту нахождения поставщика и оплачивать счета-фактуры поставщика, акцептованные представителем потребителя или заказчика. С.о. отличается от аккредитива тем, что он применяется при платеже не по одному обязательству, а при производстве систематических расчетов с данными поставщиками, находящимися в одном и том же пункте.
СЧЕТ ОТКРЫТЫЙ – англ.: open account – форма расчета во внешней торговле, при которой экспортер направляет в адрес импортера товар и товарные документы, оплату которых последний должен произвести в течение указанного в контракте срока, а не сразу после реализации товара. С.о., таким образом, не содержит достаточно четких гарантий того, что экспортная выручка будет получена своевременно.
СЧЕТ ОФШОРНЫЙ – счет в кредитной организации, зарегистрированной в зоне льготного налогообложения, т. е. офшорной зоне.
В большинстве случаев офшорные счета частных инвесторов или компаний, занимающихся международной торговлей, открываются не в банках, созданных где-то на отдаленных островных территориях, а в представительствах крупнейших финансовых организаций с мировым именем, имеющих свои дочерние структуры в необходимой юрисдикции. 
«СЧЕТ ПЕРВИЧНОГО РАСПРЕДЕЛЕНИЯ ДОХОДОВ» – счет системы национальных счетов, составляемый для определения получаемых доходов секторами экономики и институциональными единицами в результате их участия в процессе производства. Первичные доходы формируются из добавленной стоимости, создаваемой в производстве, а также в результате отношений резидентов с «Остальным миром». С.п.р.д. состоит из двух счетов: счета образования доходов и счета размещения первичных доходов. В счете образования доходов в ресурсах показывается валовая добавленная стоимость, а в использовании – доходы первичные резидентов и нерезидентов. В счете размещения первичных доходов в ресурсах отражаются первичные доходы резидентов, оплата труда наемных работников, налоги на производство и импорт, прибыль и смешанные доходы: доходы от собственности (проценты, дивиденды, рента), а также первичные доходы от «Остального мира». Таким образом, при помощи счета размещения первичных доходов совершается переход от категории валового внутреннего продукта к категории валового национального дохода.
СЧЕТ-ПЛАТЕЖНОЕ ПОРУЧЕНИЕ – один из видов расчетных документов, представляет собой оформленное в письменном виде поручение плательщика банку о перечислении (переводе) с его счета денежных средств за отпущенные (отгруженные) товары, выполненные работы и оказанные услуги, а также по другим платежам, на счет получателя. Основные реквизиты С.-п.п.: характер и содержание операции, дата и сумма, наименования и номера счетов участников расчетов; названия учреждений банков, где ведутся подписи лиц, уполномоченных на подписание расчетно-денежных документов, оттиск печати. При одновременном перечислении средств с одного счета плательщика на счета нескольких получателей, как правило, составляются сводные поручения. С.-п.п., кроме оплаты за товары и услуги, применяются для перечисления средств по нетоварным операциям, финансовым обязательствам (платежи в бюджет, органам социального страхования и др.), при погашении кредиторской задолженности.
СЧЕТ-ПЛАТЕЖНОЕ ТРЕБОВАНИЕ – англ.: payment request account – расчетный документ, совмещающий счет-фактуру и платежное требование. Применяется при осуществлении платежей по экспортно-импортным сделкам.
СЧЕТ ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЙ – англ.: proforma invoice – счет, выписываемый при частичных поставках товара или в тех случаях, когда приемка товара производится по прибытии к покупателю. После приемки товара или поставки всей партии продавцом выписывается счет-фактура, по которому производится окончательный расчет.
СЧЕТ ПРЕДПРИЯТИЯ ВАЛЮТНЫЙ  англ.: enterprise currency account; нем.: Devisenkonto (n) des Unternehmens – банковский счет в иностранной валюте. Валютный счет формируется за счет платежей, поступающих от внешнеторговых операций и за счет валютных средств, получаемых в кредит, предназначается для оплаты товаров и услуг, получаемых по импорту; для выплаты штрафов и неустоек иностранным контрагентам в случае нарушения условий и соглашений.
СЧЕТ ПРИБЫЛЕЙ И УБЫТКОВ – счет, в котором отражаются прибыли (убытки) компании, возникшие в результате ведения хозяйственной деятельности после вычета необходимых расходов.
«СЧЕТ ПРОИЗВОДСТВА» – счет системы национальных счетов, на котором показываются добавленная стоимость и валовой внутренний продукт. Отражает операции, относящиеся непосредственно к процессу производства, составляется для экономики в целом, институциональных секторов и отраслей. В ресурсной части С.п. записывается объем выпуска (производства) товаров и услуг. При этом рыночный выпуск оценивается в рыночных ценах, преобладавших в период, к которому относится производство продукции, а нерыночная продукция – по затратам. В использовании отражаются промежуточное потребление товаров и услуг и валовая добавленная стоимость, определяемая как разность между выпуском и промежуточным потреблением, стоимость потребленных в процессе производства товаров и услуг определяется в ценах приобретения (купленные) или по фактическим затратам (продукция собственного изготовления). Добавленная стоимость может исчисляться на валовой и чистой основе. Валовая добавленная стоимость больше чистой на величину потребления основного капитала.
СЧЕТ ПРОМЕЖУТОЧНЫЙ – англ.: intermediate account – временный счет, служащий для накопления средств на проведение коммерческих операций.
СЧЕТ-ПРОФОРМА – предварительный счет, направляемый продавцом покупателю в соответствии с условиями договора. С.-п. выставляются при частичных отгрузках проданного товара, при отправке товаров на консигнацию, при необходимости представления С.-п. для получения импортной лицензии и т.п. С.-п. выписывается, как правило, до отправки товара, и поэтому указанные в нем количества, вес, цена и т.п., могут не совпадать с теми же данными в окончательном счете (фактуре).
СЧЕТ С НУЛЕВЫМ ОСТАТКОМ – чековый счет, используемый корпорациями для концентрации наличных поступлений и контроля за выплачиваемыми суммами; применяются как промежуточные счета для централизованного контроля за поступлениями и платежами; в конце рабочего дня на них не остается средств.
СЧЕТ СОМНИТЕЛЬНЫЙ – счет, подлежащий оплате, по которому вероятность своевременной оплаты низка.
СЧЕТ-СПЕЦИФИКАЦИЯ – англ.: specified account – финансовый документ, объединяющий функции счета и спецификации. В С.-с. указываются цена за единицу товара по видам и сортам и общая стоимость всей товарной партии. С.-с. выписывается в тех случаях, когда партия содержит товары, различные по ассортименту.
СЧЕТ ТИПА «И» (ИНВЕСТИЦИОННЫЙ) – рублевый банковский счет, который открывается нерезидентами для ведения на территории РФ инвестиционной деятельности (в т.ч. для участия в приватизации). Нерезидент в РФ может иметь только один счет типа «И», запрещается вести расчеты по инвестиционной деятельности через корреспондентские счета банков-нерезидентов по поручению их клиентов-нерезидентов.
СЧЕТ ТИПА «С» – банковский счет, открываемый нерезидентам – юридическим лицам, в т.ч. не имеющим на территории РФ филиала или представительства, а также нерезидентам – физическим лицам, в т.ч. не являющимися индивидуальными предпринимателями. С.т. «С» имеют право открывать и вести только уполномоченные банки, имеющие разрешение Банка России на открытие и ведение специальных счетов в валюте РФ типа «С». На С.т. «С» могут быть зачислены суммы в валюте РФ: а) поступающие от продажи нерезидентом иностранной валюты по сделкам, заключение и исполнение которых осуществляется Банком России, имеющим право устанавливать специальные требования и правила проведения сделок купли-продажи иностранной валюты за валюту РФ; б) полученные в результате погашения или реализации государственных краткосрочных обязательств (ГКО) и облигаций федерального займа (ОФЗ), ранее купленных нерезидентом и оплаченных с его С.т. «С», а также суммы купонных доходов по указанным . Со С.т. «С» сумма в валюте РФ могут быть перечислены нерезидентам: а) для оплаты приобретенной нерезидентом иностранной валюты по сделкам, заключение и исполнение которых осуществляется Банком России; б) в Расчетную сиситему рынка ГКО и ОФЗ для последующего приобретения этих ценных бумаг; в) для оплаты расходов, связанных с заключением и исполнением сделок ГКО и ОФЗ; г) в предусмотренных законодателством случаях – для уплаты налогов, связанных с получением доходов по ГКО и ОФЗ.
СЧЕТ ТИПА «Т» (ТЕКУЩИЙ) – рублевый банковский счет, который открывается нерезидентами для обслуживания экспортно-импортных операций (за исключением экспорта товаров, к которым применяются нетарифные меры внешнеэкономического регулирования) и покрытия хозяйственных расходов по содержанию представительств и филиалов в РФ.
«СЧЕТ ТОВАРОВ И УСЛУГ» – счет системы национальных счетов, на котором отражаются источники поступления товаров и услуг и направления их использования в целом по экономике страны. В ресурсной части счета показываются объем выпуска и стоимость импорта; в использовании – объем промежуточного потребления, конечного потребления, валового накопления, экспорта. Неувязки между суммой ресурсов и суммой использования, связанные с погрешностями счета и информации, отражаются в статье «Статистическое расхождение».
СЧЕТ ТРАНСФЕРТНЫХ УСЛУГ АВТОМАТИЧЕСКИЙ – англ.: AIS account; нем.: automatische Transferrechnung (f) – совокупность счета, по которому можно выписывать чеки, и стандартного сберегательного счета в коммерческом банке. При этом со сберегательного счета можно автоматически переводить денежные средства на чековый счет, если на него выписан подлежащий оплате чек.
СЧЕТ ТРАСТОВЫЙ – счет, которым попечитель управляет по поручению и для доверителя.
СЧЕТ УСЛОВНЫЙ – счета, на которых учитываются условные вклады, а также счета, по которым деньги выплачиваются не в день востребования, а через определенное время (2-10 дней).
СЧЕТ-ФАКТУРА – англ.: invoice; нем.: Faktura-Rechnung (f) – один из видов отгрузочных документов. Представляет собой оформленный в письменном виде счет на отгруженный товар или оказанные услуги, выписываемый продавцом на имя покупателя в точном соответствии с условиями контракта.
СЧЕТ ФИДУЦИАРНЫЙ – счет, которым банк или трастовая фирма управляет по доверенности. Остается за балансом банка; весь риск несет клиент, а банк получает комиссионные.
«СЧЕТ ФИНАНСОВЫЙ» – счет системы национальных счетов, на котором регистрируются операции с финансовыми активами и финансовыми обязательствами. Левая сторона счета – приобретение активов за вычетом продаж; итог – чистое приобретение активов. Правая сторона – принятие обязательств за вычетом их погашения; итог – чистое принятие финансового обязательства. Сальдо С.ф. равно по величине и противоположно по знаку балансирующей статье счета «Операции с капиталом». В системе национальных счетов финансовые активы группируются следующим образом: 1) монетарное золото и специальные права заимствования (СДР); 2) наличные деньги и депозиты: 3) ценные бумаги, кроме акций; 4) ссуды и займы; 5) акции и другие ценные бумаги; 6) страховые технические резервы: 7) дебиторская задолженность.
СЧЕТ ФРАХТОВЫЙ – документ, который выдается транспортным оператором и в котором указываются фрахтовые ставки и издержки на транспортировку, а также условия платежа.
СЧЕТА НАЦИОНАЛЬНЫЕ – англ.: national accounts; нем.: Nationalkonten (pl) – система взаимосвязанных статистических показателей, построенная в виде набора счетов и таблиц с целью получения полной картины экономической деятельности страны.
СЧЕТОВОД – специалист по счетоводству, бухгалтер.
СЧЕТОВОДСТВО – 1) совокупность принципов учета; 2) ведение бухгалтерского учета операций по счетам.
«СЧИТЫВАНИЕ» – англ.: pickup – процесс чтения на бирже списка котируемых акций, вслед за которым начинается их продажа.
СЫРЬЕ – англ.: raw materials; нем.: Rohstoff (m) – добытый или произведенный материал, предназначенный для дальнейшей промышленной переработки.
СЫРЬЕ ВТОРИЧНОЕ – 1) полезные компоненты, извлекаемые из ранее уже использованных предметов или материалов (отходы производства, потребления, металлолом, макулатура и т.п.); 2) вторичные материальные ресурсы, которые в настоящее время могут быть повторно использованы в производстве.
СЫРЬЕ ДАВАЛЬЧЕСКОЕ – сырье, комплектующие, передаваемые заказчиком продукции компании-изготовителю с целью их переработки в готовую продукцию.
СЫРЬЕ И МАТЕРИАЛЫ ОСНОВНЫЕ – материалы, используемые для дальнейшей обработки или переработки, в т.ч. природные материалы, продукция сельского и лесного хозяйств, горных работ и т.д.
«СЭТЛЕМЕНТ» – англ.: settlement; нем.: Satlement (m) – 1) расчеты по биржевым операциям; 2) частота, с которой подсчитываются расчетные цены и взимается маржа, т.е. ежедневный или недельный ликвидационный период.
[bookmark: _Toc357972847][bookmark: _Toc388982522]Т
«ТАБЛЕТКА ОТРАВЛЕННАЯ» – англ.: «poison tablet»; нем.: «vergiftete Tablette» (f) – эмиссия ценных бумаг, конвертируемых в случае поглощения в акции компании-покупателя, или такие, которые должны быть выкуплены компанией-покупателем; подобного рода действия, напр. эмиссия дорогостоящих привилегированных акций, предпринимаются в качестве защиты от «враждебного поглощения» (т.е. поглощение, которое не одобрено менеджерами поглощаемой компании).
ТАБЛИЦА «ВОЗРАСТА» ЗАДОЛЖЕННОСТЕЙ – англ.: debts «age» table; нем.: Verschuldungsfristtafel (m) – распределение (в форме таблицы) кредиторской и дебиторской задолженностей предприятия по срокам давности. Данная таблица составляется бухгалтерией предприятия с целью планирования погашения или получения долгов.
ТАБЛИЦА ЗАТРАТ И РЕЗУЛЬТАТОВ – таблица, содержащая перечень производящих и потребляющих секторов, показывающая количественные данные определения произведенной продукции между потребителями, а также данные о том, какое количество продукции получил потребляющий сектор за определенный период времени.
ТАБЛИЦА КАПИТАЛИЗАЦИИ – англ.: capitalization table – таблица, показывающая капитализацию компании. Обычно Т.к. включает в себя: объем капитала, полученного из каждого источника; долгосрочные заимствования и обыкновенные акции; коэффициенты капитализации.
ТАБЛИЦА КЕНЭ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: Kene’s economic table; нем.: ökonomische Keynes-Tabelle (f) – одно из важнейших достижений физиократической школы; опубликована в 1758 г. Упомянутая, но не прокомментированная А. Смитом, она вскоре была предана забвению и вновь была открыта К. Марксом в середине XIX в. В «Экономической таблице» Кенэ предпринял попытку впервые в истории политической экономии показать основные пропорции и основные линии реализации общественного продукта, объединив многочисленные акты обмена и массовое движение денег и товаров. Ему принадлежит открытие того, что процесс воспроизводства и реализации может проходить бесперебойно только в том случае, когда соблюдаются определенные пропорции развития народного хозяйства. Таблица Кенэ – это первая в истории политической экономии макроэкономическая сетка натуральных (товарных) и денежных потоков материальных ценностей. Идеи Т.К.э. лежат в основе составляемых в настоящее время балансов межотраслевых связей. Эти балансы отражают производственные взаимоотношения отраслей и играют все большую роль в управлении хозяйством.
ТАБЛИЦА МЕЖОТРАСЛЕВОГО БАЛАНСА – англ.: interindustry balance table – таблицы, в которых указывается, сколько продукции каждой отрасли необходимо конкретной отрасли промышленности для производства ее собственной продукции.
ТАБЛИЦА ОБЛИГАЦИИ – англ.: bonds table – таблица, содержащая расчет дохода по облигации, для которой известны купонная ставка, настоящая рыночная цена и стоимость погашения.
ТАБЛИЦА ОБМЕНА ВАЛЮТ ОФИЦИАЛЬНАЯ – официальная таблица, по которой центральным банком устанавливается соотношение обмена единицы одной валюты на единицу другой валюты.
ТАБЛИЦА ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: offer table – используемая для построения кривой предложения таблица, в которой приведены значения объемов предложения конкретного товара при различных ценах на него.
ТАБЛИЦА ПРИБЫЛЕЙ – англ.: profit schedule; нем.: Gewinntafel (m) – таблица, в которой отражаются финансовые результаты деятельности компании (обычно на рынке ценных бумаг) за определенный промежуток времени (результаты по биржевым операциям, опционным сделкам и др.).
ТАБЛИЦА ПРОИЗВОДСТВЕННЫХ ВОЗМОЖНОСТЕЙ – таблица, показывающая различные комбинации двух товаров или услуг, которые могут быть произведены в условиях полной занятости и полного объема производства в экономике с постоянными запасами ресурсов и неизменной технологией.
ТАБЛИЦА СПРОСА – англ.: demand schedule; нем.: Nachfragetafel (m) – информация в табличной форме, отражающая связь между количеством товаров, приобретаемых потребителями, и изменениями цены (в сторону увеличения или уменьшения) на данные товары.
ТАБЛО КОТИРОВОЧНОЕ – англ.: quotation board – электронное или другое табло, расположенное в помещении биржи, на котором отображаются текущие котировки и другая финансовая информация.
«ТАЙМИНГ» – англ.: timing; нем.: «Timing» (n) – биржевой термин, означающий наиболее благоприятный момент для заключения сделок купли-продажи ценных бумаг, валюты и др.
ТАЙМ-МЕНЕДЖМЕНТ - технология организации времени и повышения эффективности его использования. Управление временем - это действие или процесс тренировки сознательного контроля над количеством времени, потраченного на конкретные виды деятельности, при котором специально увеличиваются эффективность и продуктивность. Управление временем может помочь рядом навыков, инструментов и методов, используемых при выполнении конкретных задач, проектов и целей. Этот набор включает в себя широкий спектр деятельности, а именно: планирование, распределение, постановку целей, делегирование, анализ временных затрат, мониторинг, организация, составление списков и расстановка приоритетов. Изначально управление приписывалось только бизнесу или трудовой деятельности, но со временем термин расширился, включив личную деятельность с таким же основанием. Система управления временем составляет сочетание процессов, инструментов, техник и методов. Обычно управление временем является необходимостью в развитии любого проекта, поскольку определяет время завершения проекта и масштаб.
ТАЙНА АУДИТОРСКАЯ – англ.: audit secrecy; нем.: Auditgeheimnis (n) – в соответствии с принципом конфиденциальности аудиторские организации и индивидуальные аудиторы обязаны хранить тайну об операциях проверяемых лиц и лиц, которым оказываются сопутствующие услуги. Они должны обеспечить сохранность сведений и документов, полученных и составленных ими при осуществлении аудиторской деятельности, и не вправе передавать их третьим лицам либо разглашать их без письменного согласия проверяемого объекта.
ТАЙНА БАНКОВСКАЯ – англ.: banking secret; нем.: Bankgeheimniss (m) – сведения об операциях, счетах и вкладах клиентов и корреспондентов. Выдаются самим клиентам, наследникам, их представителям, судам, аудиторским организациям, налоговым инспекциям и другим государственным органам в установленных законодательством случаях. Банк гарантирует тайну банковского счета и банковского вклада, операций по счету и сведений о клиенте. В случае разглашения банком сведений, составляющих Т.б., клиент, права которого нарушены, вправе потребовать от банка возмещения причиненных убытков.
ТАЙНА ВКЛАДОВ – англ.: privacy of deposits; нем.: Einlagengeheimnis (n) – право клиента финансово-кредитного учреждения на сохранение в тайне сведений о его операциях, счетах и вкладах в банке. Банк имеет право предоставлять сведения о своих клиентах только органам налоговой инспекции, судам и следственным органам.
ТАЙНА ГОСУДАРСТВЕННАЯ – 1) сведения военного, экономического и политического характера, принадлежащие государственным организациям, несанкционированное разглашение которых наносит или может нанести ущерб обороноспособности, государственной безопасности, политическим и экономическим интересам государства; 2) информация, относящаяся к следующим категориям: оборона, национальная безопасность и разведка, международные отношения, специальные расследования, осуществляемая в соответствии с законом о перехвате корреспонденции, конфиденциальная информация, полученная от правительств других государств и от международных организаций, официальная информация, которая может представлять интерес для преступников.
ТАЙНА КОММЕРЧЕСКАЯ – англ.: commercial secret; нем.: Kommerzgeheimnis (n) – сведения финансового, производственного, торгового, научно-технического и другого характера, представляющие опасность нанесения ущерба предприятию, фирме, индивидуальному предпринимателю в случае их разглашения. Лица, незаконными методами получившие информацию, которая является Т.к., обязаны возместить причиненные убытки. Обязанность по возмещению убытков в случае разглашения информации, являющейся Т.к., возлагается также на работников предприятия (фирмы), разгласивших Т.к. вопреки трудовому договору, и на контрагентов (партнеров). Т.к. обладает следующими признаками: действительная или потенциальная коммерческая ценность в силу неизвестности ее третьим лицам; отсутствие к ней свободного доступа; обладатель Т.к. принимает меры по охране ее конфиденциальности.
ТАЙНА ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial secret; нем.: Finanzgeheimnis (n) – защита бухгалтерской и финансовой документации предприятия от посторонних лиц с целью защиты от недобросовестной конкуренции и др. Т.ф. не распространяется на официальных представителей налоговой службы, а также представителей ряда других государственных служб (судебных приставов, представителей прокуратуры и др.).
ТАКСА – англ.: fixed rate; нем.: Taxe (f) – точно установленная уполномоченными органами расценка товаров или размер оплаты труда и услуг.
ТАКСАЦИЯ – оценка количества чего-то, определение его цены, ценности.
ТАКСИРОВКА ДОКУМЕНТОВ – англ.: documents statutarying; нем.: Taxirung (f) der Dokumente – определение денежной оценки операций, зафиксированных в документах в натуральных величинах.
ТАКС-ФРИ – англ.: tax free – это система возврата суммы налога на добавленную стоимость (НДС). Налог возвращается на покупки, сделанные иностранными гражданами при обратном пересечении границы той страны, в которой они были приобретены. В основном по системе Т.-ф. работают государства, входящие в Евросоюз. Для возмещения налога необходимо выполнение четырех условий. Во-первых, нужно быть нерезидентом страны, приехавшим на срок не более трех месяцев. Во-вторых, стоимость покупки должна быть не меньше суммы, при которой возможен возврат налога (этот минимум каждая страна устанавливает самостоятельно). В-третьих, товар должен быть куплен в магазине со специальным знаком Т.-ф. И, в-четвертых, товар нельзя использовать до пересечения границы. Вещи, предъявляемые на таможне для возврата Т.-ф., должны быть неиспользованными, с ярлыками на пакете. Получить налог можно как при пересечении границы, так и в России, через отделения банков, сотрудничающих с двумя основными участниками системы Т.-ф.
ТАКТИКА МАРКЕТИНГА – англ.: marketing tactics; нем.: Taktik (f) des Marketings – постановка и реализация целей маркетинга на краткосрочный период на основе текущей рыночной ситуации, постановки и осуществления соответствующих задач, проведения маркетинговых мероприятий, предусмотренных стратегией маркетинга.
ТАКТИКА УПРАВЛЕНИЯ БИЗНЕСОМ – англ.: business management tactics – средство реализации стратегических решений, полностью зависящее от стратегии: наступательная стратегия предполагает в качестве тактических решений значительные инвестиции; оборонительная стратегия базируется на снижении издержек, развитии сервиса, дифференциации продуктов.
ТАКТИКА ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – кратковременное экономическое поведение, линия экономических действий, рассчитанная на относительно кратковременный период, исходя из текущей ситуации.
ТАЛЛИМАН (ТАЛЬМАН) – англ.: tallyman; нем.: Tallymann (m) – лицо, реализующее товары в рассрочку.
ТАЛОН – англ.: coupon, check; нем.: Kupon (m), Marke (f) – 1) вид контрольного документа, удостоверяющего право на получение чего-л., доступ куда-л.; 
2) часть какого-л. документа, отделяемая от него или, наоборот, остающаяся после отделения.
ТАЛОН ЗАЧЕТНЫЙ – талон, дающий право на скидку с цены или бесплатное получение товара на определенную сумму при следующей покупке.
ТАМОЖНЯ – англ.: customs; нем.: Zollamt (n) – государственная служба, обеспечивающая соблюдение законодательства об импорте, экспорте и транзите товаров и взимающая в связи с этими операциями пошлины и другие налоги. Т. осуществляет контроль за соблюдением министерствами, ведомствами, хозяйственными и общественными организациями, а также гражданами порядка перемещения через государственную границу России товаров, ценностей и иных предметов; производит пропуск через границу транспортных средств, грузов, личных вещей граждан, в т.ч. в международном почтовом обмене; взимает таможенные пошлины и сборы; ведет борьбу с контрабандой и нарушениями таможенных правил. В зависимости от местонахождения Т. условно подразделяются на пограничные и внутренние, расположенные в удалении от границы.
ТАНТЬЕМА – англ.: bonus; нем.: Tantieme (f) – дополнительное вознаграждение из чистой прибыли промышленных, торговых, банковских предприятий, которое выплачивается членам их правлений, директорам, высшим служащим и др. Т. равна определенному проценту от чистой прибыли.
ТАРА – англ.: package, packing tare; нем.: Tara (f), Taragewicht (n), Verpackung (f) – 1) товарная упаковка. Т. может быть самостоятельным или сопутствующим товаром. Т. бывает одно- и многократного использования. Изготовитель (поставщик) несет ответственность перед покупателем за поставку товара без Т. либо в ненадлежащей Т.; 2) масса товарной упаковки.
ТАРГЕТИРОВАНИЕ – англ.: financial targets; нем.: Targetierung (f) – один из способов реализации финансово-экономической, хозяйственной или иной политики государства или отдельного предприятия, при котором осуществляется выбор какой-л. экономической «мишени», на которую необходимо воздействовать с целью достижения определенных результатов или поставленной цели.
ТАРГЕТИРОВАНИЕ ИНФЛЯЦИОННОЕ - комплекс мер, принимаемых государственными органами власти в целях контроля над уровнем инфляции в стране.
Таргетирование инфляции состоит из нескольких стадий: установление планового показателя инфляции на некоторый период (обычно год); подборка подходящего монетарного инструментария для контроля над уровнем инфляции; применение этого монетарного инструментария в зависимости от текущей необходимости; сравнение уровня инфляции на конец отчетного периода с запланированным и анализ эффективности проведенной монетарной политики.
ТАРИФ – англ.: tariff; нем.: Tarif (m) – 1) особая форма выдачи заказов на поставку товаров или подрядов на выполнение определенных работ, которая предполагает привлечение предложений от нескольких поставщиков или подрядчиков с целью обеспечения наиболее выгодных коммерческих или других условий сделки для организаторов торгов; 2) система ставок, определяющая размер платы за различные услуги (цена услуг) (напр., перевозку пассажиров и грузов (транспортный Т.), экспорт и импорт товаров (таможенный Т.) и т.д.); система ставок оплаты труда.
ТАРИФ АВТОМОБИЛЬНЫЙ – англ.: motor vehicle tariff; нем.: Kraftfahrzeugtarif (m) – см. Тариф транспортный.
ТАРИФ ДВУХКОМПОНЕНТНЫЙ – система цен, при которой потребители выплачивают фиксированную сумму за доступ к услуге, а затем платят за саму услугу.
ТАРИФ ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНЫЙ – англ.: railway rate; нем.: Eisenbahn-Tarif (m) – см. Тариф транспортный.
ТАРИФ НА УСЛУГИ – англ.: service rate; нем.: Dienstleitungentarif (m) – система ставок, по которым предприятия сферы услуг реализуют услуги потребителям, заказчикам. Величина отдельных тарифов на услуги, оказываемые населению, регулируются органами исполнительной власти.
ТАРИФ ТАМОЖЕННЫЙ – англ.: customs tariff; нем.: Zolltarif (m) – 1) свод ставок таможенных пошлин, которыми облагаются товары, перемещаемые через таможенную границу государства; 2) налог на некоторые виды импортируемых или экспортируемых товаров, имеющий целью увеличение денежных поступлений или защиту интересов отечественных предприятий.
ТАРИФ ТАМОЖЕННЫЙ АВТОНОМНЫЙ – см.Пошлина таможенная автономная.
ТАРИФ ТАМОЖЕННЫЙ АДВАЛОРНЫЙ – см. Пошлина таможенная адвалорная.
ТАРИФ ТАМОЖЕННЫЙ АЛЬТЕРНАТИВНЫЙ – таможенный тариф, рассчитываемый по методике, сочетающей тарифы адвалорный и специфический.
ТАРИФ ТАМОЖЕННЫЙ ГЕНЕРАЛЬНЫЙ – таможенный тариф с наивысшими ставками пошлин в данной тарифной системе государства.
ТАРИФ ТАМОЖЕННЫЙ ГИБКИЙ – в ряде стран тариф, предназначенный для выравнивания цен на импортируемые и отечественные товары. Величина тарифа зависит от динамики цен.
ТАРИФ ТАМОЖЕННЫЙ ДВОЙНОЙ – англ.: double customs tariff; нем.: Doppelzolltarif (m) – таможенный тариф, состоящий из двух типов ставок таможенных пошлин (минимальной и максимальной), каждая из которых применяется к товарам определенных стран в зависимости от торгово-политических отношений с ними.
ТАРИФ ТАМОЖЕННЫЙ ДИФФЕРЕНЦИРОВАННЫЙ – англ.: differential customs tariff; нем.: differenzierter Zolltarif (m) – таможенный тариф, которым облагаются определенные товары или товары из определенных стран.
ТАРИФ ТАМОЖЕННЫЙ ДОГОВОРНЫЙ – см. Пошлина таможенная договорная.
ТАРИФ ТАМОЖЕННЫЙ ЕДИНЫЙ – англ.: uniform customs tariff; нем.: einheitlicher Zolltarif (m) – тариф, применяемый в торговых отношениях стран – членов Европейского союза (ЕС) с третьими странами, начал действовать 1 июля 1968 г. одновременно с упразднением таможенных пошлин во взаимной торговле этих стран. В соответствии со ст. 28 Римского договора любые изменения пошлин Т.т.е. или временное прекращение их действий производятся только в соответствии с решением Совета ЕС на основе предложения Комиссии Европейского союза (КЕС).
ТАРИФ ТАМОЖЕННЫЙ ЗАПРЕТИТЕЛЬНЫЙ – высокий таможенный тариф (напр., свыше 20%), признанный оградить внутренний рынок от ввоза или вывоза определенных товаров.
ТАРИФ ТАМОЖЕННЫЙ ИМПОРТНЫЙ – см. Пошлина таможенная импортная.
ТАРИФ ТАМОЖЕННЫЙ ИНТЕГРИРОВАННЫЙ – англ.: integrated tariff – таможенный тариф, который помимо ставок таможенных пошлин содержит применительно к каждому товару информацию обо всех нормативных актах, регулирующих режим перемещения данного товара через таможенную границу, напр. Т.и. Евросоюза.
ТАРИФ ТАМОЖЕННЫЙ КОНВЕНЦИОННЫЙ – англ.: conventional duty; нем.: Konventionstarif (m) – ставки таможенных пошлин, устанавливаемые в различных соглашениях между государствами для отдельных видов товаров, экспортируемых или импортируемых государствами-участниками соглашения. Ставки Т.к. ниже ставок автономного тарифа, который устанавливается соответствующим государством.
ТАРИФ ТАМОЖЕННЫЙ ЛЬГОТНЫЙ – англ.: reduced rate; нем.: Vorzugstarif (m) – 1) таможенный тариф, предусматривающий минимальные ставки таможенного обложения импортируемых товаров для стран-импортеров, имеющих режим наибольшего благоприятствования в торговле; 2) тариф оплаты услуг, уменьшенный в соответствии с предоставляемыми льготами.
ТАРИФ ТАМОЖЕННЫЙ ОБЩИЙ – англ.: general customs schedule; нем.: Zolltarif (m) – простой тариф – максимальная ставка обложения товара – установлен на импорт товара из стран, не являющихся участниками ГАТТ, имеет, как правило, более высокий уровень.
ТАРИФ ТАМОЖЕННЫЙ ОДНОКОЛОННЫЙ – таможенная ставка, имеющая один уровень налогообложения на каждый вид импортируемых товаров.
ТАРИФ ТАМОЖЕННЫЙ СПЕЦИФИЧЕСКИЙ – см. Пошлина таможенная специфическая.
ТАРИФ ТАМОЖЕННЫЙ ЭКСПОРТНЫЙ – см. Пошлина таможенная экспортная.
ТАРИФ ТРАНЗИТНЫЙ МЕЖДУНАРОДНЫЙ – англ.: international transit tariff – тариф, предназначенный для исчисления оплаты за перевозку грузов транзитом по железным дорогам стран – участниц Соглашения о международном грузовом сообщении.
ТАРИФ ТРАНСПОРТНЫЙ – система ставок платы за услуги транспорта. Применяются Т.т. при перевозках железнодорожным, морским, речным, автомобильным и авиационным транспортом. Т.т. на железнодорожные грузовые перевозки построены с учетом расстояния перевозки, типа подвижного состава и размера отправляемого груза. Уровень Т.т. дифференцирован в зависимости от дальности перевозок (км) и весовой загрузки вагона (т). Наряду с государственными тарифами на железнодорожном транспорте существуют свободные (рыночные) тарифы на услуги более высокого качества против предусмотренного в прейскуранте (по срокам доставки, новым типам вагонов и др.). По структуре построения Т.т. делятся на три основные группы платежей; за повагонные отправки (в универсальных и специальных вагонах), мелкие отправки и перевозки в контейнерах. Т.т. на морские перевозки установлены дифференцированно по пароходствам и морским бассейнам и учитывают природно-климатические факторы, сроки навигации и специализацию флота. Т.т. на воздушном транспорте установлены в зависимости от расстояния перевозок и тарифного класса. Т.т. на автомобильном транспорте установлены с учетом тарифных схем. Тарифы на автомобильном и воздушном транспорте устанавливаются по договоренности сторон с учетом предельной нормы рентабельности. По тарифам на перевозки железнодорожным транспортом в пригородном сообщении, автомобильным транспортом, на местных авиалиниях и речным транспортом в местном сообщении, а также на перевозки морским транспортом в районах Крайнего Севера право регулировать Т.т. предоставлено органам исполнительной власти субъектов Федерации. Тарифы на железнодорожные перевозки (кроме перевозок в пригородном сообщении) регулируются на федеральном уровне. Эти Т.т. на перевозки – предельные.
ТАРИФИКАЦИЯ – англ.: rating; нем.: Tarifizierung (f) – установление тарифа на основе той или иной классификации объектов обложения или оплаты, напр. Т. заработной платы.
«ТВИСТ» – англ.: twist; нем.: «Tvist» (m) – политика властей, состоящая в воздействии на процентные ставки мерами противоположной направленности. Т. используется, напр. в США, для восстановления равновесия платежного баланса, повышения привлекательности собственных и иностранных капиталов, размещенных на внутреннем рынке, поддержания высоких темпов экономического роста за счет увеличения объема инвестиций.
ТЕЗАВРАЦИЯ – англ.: thesaurisation; нем.: Tesauration (f) – процесс образования сокровищ физическими лицами. Одна из функций полноценных денег.
ТЕЗАВРАЦИЯ ДЕНЕГ – неорганизованное накопление кредитных денег населением путем изъятия их из обращения. В широком смысле тезаврация включает также создание золотого запаса страны.
ТЕЗАВРАЦИЯ ЗОЛОТА – англ.: hoarding of treasure; нем.: Goldthesaurierung (f) – накопление частными лицами золота в виде сокровища с целью страхования своих сбережений от негативных последствий инфляции.
ТЕЗАВРИРОВАНИЕ – англ.: hoarding of treasure; нем.: Thesaurierung (f) – формирование сбережений, накапливание, откладывание бумажных денег и других ценностей.
ТЕКУЧЕСТЬ РАБОЧЕЙ СИЛЫ – увольнение работников по причинам, не связанным с общегосударственной и производственной необходимостью: по собственному желанию и за нарушение трудовой дисциплины.
ТЕЛЕБАНК ОН-ЛАЙН – англ.: Telebank on-line; нем.: Telebank (f) on-line – платежная система, ориентированная на физических лиц. Через систему можно оплачивать коммунальные услуги, услуги специализированных сервисных служб, телекоммуникационные услуги по заданному клиентом графику выполнения операций, а также осуществлять денежные переводы, покупать и продавать валюту.
ТЕЛЕБАНКИНГ – англ.: telebanking – удаленный доступ к банковским счетам посредством телефона.
ТЕЛЕМАРКЕТИНГ – сбыт с помощью средств телекоммуникаций.
ТЕЛЕШОПИНГ – англ.: teleshopping – розничная торговля с помощью средств телекоммуникаций.
«ТЕЛЬ-КЕЛЬ» – условие продажи, особенно зерновых, по которому покупатель обязуется принять товар в таком виде, каким он прибудет в пункт назначения. Обычно при подобных условиях груз до отгрузки осматривают и выдают сертификат качества.
ТЕМП ИНФЛЯЦИИ – англ.: rate of inflation; нем.: Inflationstempo (n) – темп роста общего уровня цен в стране за определенный период (обычно за год), выраженный в процентах.
ТЕМП ПРИРОСТА – отношение абсолютного прироста показателя к уровню показателя, принятому за базу сравнения. Обычно Т.п. рассчитываются как отношение каждого данного абсолютного прироста показателя к предыдущему уровню, но могут быть рассчитаны и по отношению к какому-л. другому уровню, принятому за базу сравнения.
ТЕМП РОСТА – отношение величины экономического показателя за данное время к величине его за непосредственно предшествующее такое же время или к величине за какое-л. другое аналогичное время, принятой за базу сравнения.
ТЕМП РОСТА ЕСТЕСТВЕННЫЙ – темп роста объема производства, обеспечивающий полное использование всех производственных ресурсов.
ТЕМП ЭКОНОМИЧЕСКОГО РОСТА ИНТЕНСИВНЫЙ – англ.: rate of intensiv economic growth; нем.: Tempo (n) des intensiven Wirtschaftswachstums – экономический рост, достигаемый за счет увеличения: масштабов выпуска продукции, эффективности использования различных факторов производства, эффективности использования сырья и материалов, производительности труда, отдачи основных фондов.
ТЕМП ЭКОНОМИЧЕСКОГО РОСТА ЭКСТЕНСИВНЫЙ – англ.: rate of extensiv economic growth; нем.: Tempo (n) des extensiven Wirtschaftswachstums – экономический рост, достигаемый за счет использования большого количества факторов производства: земли, природных ресурсов, капитала, труда и предпринимательства, т.е. достигаемый за счет увеличения объема используемых в материальном производстве ресурсов.
ТЕНДЕНЦИЯ РЫНКА – основное направление в движении и развитии цен на рынке; кратковременные колебания цен при этом игнорируются.
ТЕНДЕР – англ.: tender; нем.: Tender (m) – 1) организация торговли на конкурсной основе, при которой покупатель объявляет конкурс для продавцов на товар с определенными технико-экономическими характеристиками. Условия разрабатываются устроителями торгов и направляются вероятным участникам. Предприятия, согласные участвовать в торгах и получившие форму Т., заполняют ее, указывая свои цены, и направляют Т. вместе с другими требующимися документами устроителям торгов. После тщательной проверки и сопоставления условий поступивших Т. какой-л. из них принимается и соответствующему оференту направляется извещение; 2) письменное предложение, заявка, оферта, предложение о подписке на ценные бумаги; 3) извещение о намерении поставить товар по срочному контракту; 4) цена, предложенная фирмой с учетом предложений конкурентов, возможностей фирмы и уровня спроса на рынке; 5) международный торг; 6) заявка, высылаемая судовладельцами судоремонтным фирмам, в которой запрашивается информация о возможностях и условиях ремонта судов.
ТЕНДЕР НА ПРЕДЛОЖЕНИЕ О ПРОДАЖЕ – англ.: bargain offer tender – метод увеличения первоначального акционерного капитала путем эмиссии акций для широких слоев населения. При этом методе ограничивается минимальная цена акций, а верхний предел цены определяется объемом инвестиционного спроса.
ТЕНДЕР ЭЛЕКТРОННЫЙ – англ.: e-tender – проведение в рамках электронного бизнеса тендера на покупку различных товаров, работ и услуг, когда один покупатель и много продавцов. Заинтересованные в конкретном покупателе продавцы предлагают свою продукцию и цены, а покупатель выбирает лучшее с его точки зрения предложение (по цене, качеству и т.д.), переводит продавцу плату и получает нужный продукт/услугу в течение определенного времени.
«ТЕНЕВИК» – делец, деятель теневой экономики, подпольный бизнесмен.
ТЕОРЕМА КОУЗА – англ.: Coase theorem; нем.: Coase-Theorem (n) – концепция, сформулированная Р. Коузом, согласно которой эффективное решение проблем побочных эффектов можно найти путем заключения негласных соглашений между заинтересованными сторонами.
ТЕОРЕМА ПАРИТЕТА ПРОЦЕНТНЫХ СТАВОК – англ.: parity of interest rates theory – утверждение о том, что разница в процентных ставках двух стран равна разнице между форвардным валютным курсом и наличным курсом.
ТЕОРЕМА РЫБЧИНСКОГО – англ.: Rybchinskiy’s theory; нем.: Rybtschinski-Theorem (n) – интенсивное накопление капитала и рост квалификации рабочей силы в быстро растущей экономике с развитой внешней торговлей могут привести к сокращению добычи полезных ископаемых и обусловить рост зависимости от импорта сырья.
ТЕОРЕМА СТОЛПЕРА–СЭМЮЭЛЬСОНА – англ.: Stolper–-Samuelson theory – экономическое положение, согласно которому повышение цены любого товара при остальных неизменных факторах приводит к повышению цен тех ресурсов, которые используются относительно интенсивно в производстве этого товара, и к снижению цен тех ресурсов, которые в его производстве используются менее интенсивно.
ТЕОРЕМА ХЕКШЕРА-ОЛИНА – см. Теория Хекшера-Олина.
ТЕОРИЯ АБСОЛЮТНЫХ ПРЕИМУЩЕСТВ – англ.: absolute preferences theory – открытая А. Смитом закономерность развития международной торговли, состоящая в том, что страны экспортируют те товары, которые они производят с меньшими издержками (т.е. в производстве которых они имеют абсолютное преимущество), и импортируют те товары, которые они производят с большими издержками, чем другие страны (т.е. в производстве которых преимущество принадлежит их торговым партнерам).
ТЕОРИЯ АКСЕЛЕРАТОРА – англ.: accelerator theory; нем.: Akzeleratortheorie (f) – теория, согласно которой объем инвестиций в страну пропорционален объему производства.
ТЕОРИЯ АМОРТИЗАЦИИ СТРАХОВОГО ФОНДА – теория, возникшая в XIX в., по которой источником образования страхового фонда являются издержки производства. Сформулирована и обоснована немецким ученым Адольфом Вагнером (1835-1917). Страховой фонд должен, как и амортизационный, создаваться путем постепенного перехода стоимости средств производства на готовый продукт. Т.а.с.ф. подтверждает закономерность изнашивания любого имущества.
ТЕОРИЯ АНТАГОНИЗМОВ – теория, утверждающая, что распределение доходов противопоставляет предпринимателей и наемных работников. Разработана Д. Рикардо; дальнейшее развитие получила в марксистском анализе классовой борьбы.
ТЕОРИЯ БЛАГОСОСТОЯНИЯ ПИГУ – концепция благосостояния, изложенная А. Пигу в работе «Экономическая теория благосостояния» (1920 г.). Определяя максимум благосостояния на базе межличностных сравнений, Пигу применял в качестве индикатора благосостояния размер национального дивиденда: национальный дивиденд максимален, только если предельные общественные продукты или предельные общественные затраты всех ресурсов во всех альтернативных применениях одинаковы. Основой предложений Пигу по перераспределению стала идея достижения максимума суммы, доступной измерению, межличностной сравнительной полезности для всех индивидуумов. Он указал, что положение, когда нельзя улучшить жизненные условия одних людей за счет ухудшения жизненного уровня других, соответствует максимуму общественного благосостояния, если этот результат согласуется с распределительной этикой общества. Таким образом, Пигу утверждал, что динамическая экономика реального мира, которой свойственна несовершенная конкуренция, подвергается воздействию со стороны прямых нерыночных взаимодействий и что государственное вмешательство в форме налогов и субсидий требуется всякий раз, когда частный и общественный продукт расходятся.
ТЕОРИЯ «БЛУЖДАНИЯ» – англ.: «wandering» theory; нем.: «Wanderung»-Theorie (f) – утверждение, согласно которому изменение цен на ценные бумаги может быть вызвано любыми причинами, не имеющими никакой связи с предыдущим изменением цен. В соответствии с Т.«б.» фактически невозможно составить наиболее точный прогноз изменения уровня цены на ценные бумаги.
ТЕОРИЯ «БОЛЬШОГО БИЗНЕСА» – экономическая теория, возникшая в 40-х гг. XX в. в США в работах А. Берли и Г. Минза. Утверждает, что движущим мотивом деятельности крупных корпораций является не получение прибылей, а «общественное благо», что крупный бизнес – необходимое условие научно-технического прогресса, высшая форма развития производства, направленного на удовлетворение потребностей всего общества. Т.б.б. смыкается с теориями «регулируемого капитализма» и теорией «народного капитализма».
ТЕОРИЯ «БОЛЬШОГО ТОЛЧКА» – ряд концепций, выдвинутых в 50-60-х гг. XX в. Х. Лейбенстейном, А. Хиршманом, Г. Зингером и др. для обоснования экономического роста освободившихся стран. Главное внимание в их исследованиях уделялось роли автономных, обусловленных экономической политикой государства, инвестиций в росте национального дохода. Авторы исходили из того, что для выхода освободившихся стран из состояния стагнации необходимо крупное вливание капитала, в результате которого начинается самоподдерживающийся рост. Мобилизовать эти ресурсы на добровольной основе представлялось нереальным, поэтому акцент делался на принудительные сбережения, образовавшиеся в результате кредитно-денежной и налоговой политики государства. Неэффективность институциональной системы могла быть компенсирована импортом капитала. Величина инвестиций должна быть достаточной для начала необратимого движения, в противном случае возникает опасность, что они целиком уйдут на обеспечение текущих потребностей (минимальный уровень инвестиций – не менее 12-15% от национального дохода). Идеи «большого толчка» возникли не без влияния «плана Маршалла» и основывались на позициях жесткого государственного регулирования.
ТЕОРИЯ ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ ПРИРОДЫ И ОБЩЕСТВА - это теория о познании законов взаимодействия общества и природы, взаимозависимости социального и природного. Одним из важных законов взаимодействия является закон оптимального соответствия состояния природной среды темпам и характеру развития общества. Экономическая наука выделяет по меньшей мере шесть методологических принципов данной теории: 1) принцип оптимального соответствия общества и природной среды; 2) принцип естественного равновесия биосферы; 3) принцип компенсации производимых у природы изъятий; 4) принцип экологической чистоты человеческой деятельности; 5) принцип комплексности и экологической обоснованности принимаемых решений; 6) принцип обеспечения приоритета общественного интереса над частным.
ТЕОРИЯ ВМЕНЕНИЯ – экономическая концепция, согласно которой одна часть продукции и ее стоимость обязаны своим происхождением труду, а другая – капиталу, отождествляемому со средствами производства. Разработана Ф. Визером, Дж. Б. Кларком и др.
ТЕОРИЯ ГЕДОНИЧЕСКОГО СПРОСА – англ.: theory of gedonik demand; нем.: Theorie (f) der gedonischen Nachfrage – теория, согласно которой считается, что человек готов заплатить за товар такую цену, которая отражает сумму характеристик этого товара.
ТЕОРИЯ ДЕМОГРАФИЧЕСКОГО ПЕРЕХОДА – по Ф. Ноутстайну, теория, связывающая особенности демографической ситуации с экономическим ростом и социальным прогрессом в зависимости от стадий демографического развития, которые страны и регионы проходят в разное время. В теории выделяются четыре стадии демографического перехода: 1) высокая степень устойчивости: высокая рождаемость является естественной реакцией на высокую смертность; 2) начальный период роста: сохраняется высокая рождаемость, снижается смертность, растет продолжительность жизни; 3) современный период роста: стабилизация коэффициента смертности на низком уровне и некоторое снижение коэффициента рождаемости; 4) низкая степень устойчивости: снижение и стабилизация рождаемости, смертности и численности населения.
ТЕОРИЯ ДЕНЕГ ГОСУДАРСТВЕННАЯ – англ.: state theory of money; нем.: Staatliche Geldtheorie (f) – утверждение, согласно которому считается, что покупательная способность денег определяется государством, т.к. деньги создаются государственной властью. При этом фактически полностью отрицается товарная составляющая денег, наличие у них внутренней стоимости.
ТЕОРИЯ ДЕНЕГ КОЛИЧЕСТВЕННАЯ – англ.: numeral theory of money; нем.: quantitative Geldtheorie (f) – теория денежного обращения, лежащая в основе монетаризма и основанная на т.н. уравнении Фишера, составляющими которого являются следующие показатели: денежная масса в обращении, скорость обращения денег, средняя цена и количество товаров.
ТЕОРИЯ ДЕНЕГ МЕТАЛЛИЧЕСКАЯ – англ.: metallik theory of money; нем.: metallische Geldtheorie (f) – теория, отождествляющая денежное обращение с товарным обменом и утверждающая, что золото и серебро по своей природе являются деньгами.
ТЕОРИЯ ДЕНЕГ НОМИНАЛИСТИЧЕСКАЯ – англ.: nominalistik theory of money; нем.: nominalistische Geldtheorie (f) – утверждение, согласно которому деньги рассматриваются как условные знаки, лишенные внутренней стоимости. При этом утверждается, что покупательная способность денег не зависит от их материального содержания, а определяется государственной властью.
ТЕОРИЯ ДЛИННЫХ ВОЛН – англ.: long waves theory – разработанная русским экономистом Н.Кондратьевым теория экономических циклов с продолжительностью периода 30-70 лет. Одним из объяснений существования циклов Кондратьева является гипотеза о том, что внедрение новых технологий вызывает кризисное состояние экономики, но в итоге создает базис для появления новых продуктов и создания новых рабочих мест.
ТЕОРИЯ ДОВЕРИЯ – англ.: trust theory; нем.: Theorie (f) des Vertrauens – теория, согласно которой значительное изменение курса акций связано, прежде всего, с изменением позиции доверия инвесторов к экономической стабильности в стране.
ТЕОРИЯ ДОУ – англ.: Dow-theory; нем.: Dow-Theorie (f) – теория анализа рынка, основанная на тенденции изменения показателя индекса Доу-Джонса. Согласно Т.Д. понижение или снижение курса акций, а следовательно, индекса Доу-Джонса напрямую связано с изменением уровня деловой активности.
ТЕОРИЯ ЕСТЕСТВЕННОЙ БЕЗРАБОТИЦЫ – теория, заключающаяся в том, что в долгосрочном плане умеренный, т.е. приемлемый для общества уровень инфляции возможен только при естественном уровне безработицы. А этот естественный (или равновесный) уровень безработицы определяется структурой рынка рабочей силы при наличии фрикционной и структурной безработицы с учетом информации о потребностях в различных профессиях и т.д.
ТЕОРИЯ ИЕРАРХИИ ПОТРЕБНОСТЕЙ – англ.: theory of requirements; нем.: Theorie (f) der Bedürfnisshierarchie – исходит из того, что деятельность каждого человека обусловливается действием пяти основных групп потребностей, которые располагаются в возрастающем порядке: физиологические или базовые потребности (пища, тепло, убежище, секс и т.д.); потребности безопасности (защита, порядок); социальные потребности (потребность кому-л. принадлежать, состоять в дружеских отношениях, входить в какую-л. группу); потребности в уважении (самоуважение и уважение других, выражающиеся в повышении статуса личности, престижа, славы); потребности самореализации или наиболее полного использования собственного потенциала (творческие результаты, достижения в воспитании людей и т.д.).
ТЕОРИЯ ИЗБЫТОЧНОГО СПРОСА – англ.: theory of ecces demand; нем.: Theorie (f) der redundanten Nachfrage – теория, сторонники которой утверждают, что причиной инфляции в стране выступает превышение объема совокупного спроса над предложением, следствием чего выступает общее увеличение уровня цен на товары/услуги.
ТЕОРИЯ ИЗОГНУТОЙ КРИВОЙ СПРОСА – англ.: theory of demand curve; нем.: Theorie (f) der krummen Nachfragekurve – теория, согласно которой при наличии множества продавцов на рынке каждый из них снижает цену на свой товар при снижении цен конкурентов, но при последующем повышении цены одним продавцом другие не повышают цену на свой товар, т.к. при сокращении уровня продаж у одного из конкурентов значительно возрастает эластичность спроса.
ТЕОРИЯ ИНВЕСТИРОВАНИЯ «БУФЕРНАЯ» – англ.: «buffer» theory of investment; нем.: Pufferinvestirungstheorie (f) – утверждение, согласно которому считается, что спекулянт, играющий на понижение (курса ценных бумаг), оказывает стабилизирующее воздействие как на рынок, на котором играют на понижение, так и на рынок, на котором играют на повышение.
ТЕОРИЯ «ИНЕРЦИОННОГО ЭФФЕКТА» – англ.: theory of inertion effect; нем.: Theorie (f) des inerten Effekts – теория, согласно которой реальные процессы этапа экономической стабилизации имеют самое непосредственное влияние на динамику инвестиций и потребления на начальном этапе последующего экономического спада.
ТЕОРИЯ ИНФЛЯЦИОННОЙ СПИРАЛИ – англ.: theory of inflationary spiral; нем.: Theorie (f) der Inflationsspirale – теория, сторонники которой утверждают, что причиной инфляции является чрезмерный рост заработной платы рабочих и служащих. Считается, что даже небольшое увеличение уровня заработной платы ведет к значительному росту цен и снижению покупательной способности денег.
ТЕОРИЯ КАССОВЫХ ОСТАТКОВ – одна из разработок количественной теории денег (психологическое направление) учеными кембриджской школы (А. Маршалл, А. Пигу и др.), главным объектом анализа которых были мотивы накапливания денег у индивидуальных участников производства, факторы спроса на кассовые остатки. В качестве одного из основных принципов Т.к.о. выдвигался тезис о наличии жесткой причинной связи между количеством денег и общим уровнем цен.
ТЕОРИЯ КЕЙНСИАНСКАЯ – англ.: Kein’s theory; нем.: Keinsy-Theorie (f) – теория, согласно которой для того, чтобы экономика страны полностью обеспечивала использование своих ресурсов государству, можно использовать фискальную и денежно-кредитную политику.
ТЕОРИЯ КЛАССИЧЕСКАЯ – англ.: classic theory; нем.: klassische Theorie (f) – направление в экономической теории, основанное А. Смитом, развитое Т. Мальтусом, Д. Рикардо, Д. С. Миллем, А. Маршаллом и А. Пигу. Представители Т.к. разработали систему экономических категорий и законов, а также причинно-следственный метод познания экономических явлений. Классической школой была создана концепция экономического либерализма, которая заключалась в невмешательстве государства в экономику и поддержке свободной рыночной конкуренции. Представители Т.к. считали, что экономика обладает способностью к саморегулированию и полному использованию своих ресурсов, а любое производство организуется для того, чтобы увеличить потребление.
ТЕОРИЯ КОММЕРЧЕСКИХ ССУД – англ.: commercial loans theory – метод поддержания ликвидности банка путем размещения активов в краткосрочные ссуды, своевременно погашаемые при нормальном состоянии деловой конъюнктуры.
ТЕОРИЯ КОМПЕНСАЦИИ – концепция, согласно которой вводимые в процесс производства машины вытесняют рабочих и одновременно высвобождают идущий на их содержание капитал; сокращение численности рабочих в одной отрасли компенсируется повышением спроса на рабочую силу в других, и путем межотраслевого перераспределения трудовых и материальных ресурсов разрешается проблема безработицы. В первой половине XIX в. Т.к. выдвинули экономисты Дж. Милль, Дж.Р. Мак-Куллох, Р. Торренс, Н.У. Сениор, Дж. С. Милль. Во второй половине XX в. идет возрождение и развитие Т.к. в связи с ускорением научно-технического прогресса. Сторонники Т.к. (С. Фабрикант, Й. Брозен и др.) утверждают, что «технологическая» безработица, вызванная, по их мнению, необходимостью перемены места работы, носит кратковременный характер, и технический прогресс порождает добавочный спрос на рабочую силу, компенсирующий высвобожденную.
ТЕОРИЯ КОНВЕРГЕНЦИИ – одна из концепций западного обществоведения, считающая определяющей особенностью современного общественного развития тенденцию к сближению двух социально-политических систем, сглаживанию экономических, политических и идеологических различий между капитализмом и социализмом, их последующему синтезу в некое «смешанное общество». Основные представители: Дж. Гэлбрейт, У. Ростоу, Я. Тинберген и др.
ТЕОРИЯ КРЕДИТА КАПИТАЛОТВОРЧЕСКАЯ – англ.: credit theory of capital; нем.: kapitalbildende Kredittheorie (f) – теория, согласно которой считается, что кредит создает капитал и служит основным двигателем расширенного воспроизводства. В настоящее время, согласно данной теории, рекомендуется периодически использовать кредит для сдерживания инфляции и сокращения инвестиций в стране.
ТЕОРИЯ КРЕДИТА НАТУРАЛИСТИЧЕСКАЯ – англ.: naturalistic theory of credit; нем.: naturalistische Kredittheorie (f) – теория, утверждающая, что кредит является одним из способов перераспределения существующих ценностей.
ТЕОРИЯ ЛУЧШЕЙ ИЗ ХУДШИХ АЛЬТЕРНАТИВ – англ.: theory of the best of the worse alternative; нем.: Theorie (f) der besten Alternative – концепция, согласно которой при устранении диспропорций в различных секторах экономики следует отойти от эффективности в одном секторе экономики с целью сбалансировать диспропорции ее в других секторах, если больше не существует эффективных путей устранения данных диспропорций.
ТЕОРИЯ МАРКСИСТСКАЯ – развитое К. Марксом направление классической экономической науки, согласно которому в ходе производственного процесса капиталисты получают за счет рабочих прибавочную стоимость, оставляя им только необходимую для существования заработную плату.
ТЕОРИЯ МОНЕТАРИСТСКАЯ – англ.: monetary theory; нем.: monetaristische Theorie (f) – теория управления макроэкономическими процессами посредством регулирования объема денежной массы в стране.
ТЕОРИЯ МОНОПОЛИСТИЧЕСКОЙ КОНКУРЕНЦИИ – экономическая теория, исследующая рыночные взаимодействия крупных корпораций в отраслях современного массового производства; главные положения сформулированы Э. Чемберлином в конце 20-х гг. XX в. Согласно Т.м.к. получение наивысшей прибыли – определяющая цель рыночной стратегии фирмы. Монополистическая теория конкуренции исходит из идеи переплетения на современном рынке элементов монополии и конкуренции.
ТЕОРИЯ НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ – англ.: taxation theory; нем.: Theorie (f) der Besteuerung – концептуальная модель налоговой системы, предлагающая принципы построения, роль и значение налогов в экономике, их функции, состав и структуру. Классическое представление о роли налогов в экономике было введено А. Смитом. Он определил их как более или менее упорядоченное и систематическое изъятие части доходов самостоятельно хозяйствующих субъектов и выдвинул четыре принципа налогообложения: соразмерность, определенность, удобность, дешевизна.
ТЕОРИЯ НАРОДНОГО КАПИТАЛИЗМА – англ.: public capitalism theory – теория, согласно которой в условиях капитализма происходит демократизация капитала путем распространения акций среди населения, революции в доходах. В свою очередь демократизация капитала приводит к возникновению государства всеобщего благоденствия на основе гармонии интересов.
ТЕОРИЯ НЕДОПОТРЕБЛЕНИЯ – концепция, объясняющая экономические кризисы перепроизводства недостаточными размерами личного потребления. Ее основоположник – швейцарский экономист Ж.Ш.Л. де Сисмонди (XIX в.). Исходя из догмы Смита, согласно которой стоимость совокупного общественного продукта сводится к сумме доходов различных классов, Сисмонди полагал, что размеры рынка определяются размерами личного потребления и что сокращение последнего обусловливает невозможность реализации продукции капиталистического общества и ведет к появлению систематического избыточного продукта. Факторами сокращения потребления и сужения рынка Сисмонди считал ухудшение положения рабочего класса в результате вытеснения части рабочих из производства машинами, роста безработицы и понижения заработной платы, а также разорения мелких производителей – крестьян и ремесленников. Экономические кризисы Сисмонди выводил из противоречия между производством и потреблением. Он считал, что потребление не является необходимым следствием производства, что, наоборот, неизбежный результат капиталистической системы – перенасыщение рынков товарами. Видным представителем Т.н. был немецкий экономист К.И. Родбертус-Ягецов. Утверждая, что экономические кризисы коренятся в недостаточности потребления, он выводил эту недостаточность из неравномерного распределения национального дохода, из падения доли заработной платы в национальном доходе. По его мнению, экономические кризисы порождаются в конечном счете тем, что при растущей производительности общественного труда заработная плата трудящихся становится все меньшей частью национального продукта.
ТЕОРИЯ НЕОКЛАССИЧЕСКАЯ – англ.: neo-classic theory; нем.: neoklassische Theorie (f) – экономическая школа, рассматривающая явления в экономике с позиции покупателя-потребителя и отстаивающая принцип свободы предпринимательской деятельности. Согласно неоклассической концепции рыночные цены определяются под взаимодействием спроса и предложения, а покупатели и продавцы прекратят искать возможности получения прибыли или выгоды лишь в том случае, если все возможные способы ее получения будут исчерпаны.
ТЕОРИЯ НЕПОЛНЫХ ЛОТОВ – англ.: odd-lot theory – теория, утверждающая, что инвестор, вкладывающий средства в неполные лоты, т.е. мелкий частный инвестор, совершающий операции (менее чем со 100 акциями), обычно опаздывает с выбором времени операций. Значительные покупки неполных лотов при росте на рынке интерпретируются сторонниками этой теории как признак слабости и наступающего перелома на рынке. И наоборот, увеличение продаж неполных лотов при спаде на рынке рассматривается как признак силы и сигнал к покупке. Фактический анализ операций с неполными лотами в течение многих лет не подтверждает эту теорию, поэтому в последние годы она потеряла популярность. Кроме того, известно, что инвесторы, совершающие сделки с неполными лотами, которые, как правило, стремятся покупать ценные бумаги, являющиеся лидерами на рынке, получали довольно хорошие результаты на растущем рынке, который превалировал в течение последних 50 лет.
ТЕОРИЯ НЕСОВЕРШЕНСТВА РЫНКА КАПИТАЛА – англ.: capital market imperfections view – точка зрения, согласно которой выпуск долговых обязательств обычно имеет свою ценность, однако, оптимальный выбор компанией структуры капитала является динамическим процессом, включающим в себя и другие стороны структуры капитала (чистый налог на прибыль корпораций/частных лиц, стоимость агентских услуг, стоимость банкротства), которые зависят от интерпретации асимметричной информации, асимметричных налогов и расходов на заключение сделок.
ТЕОРИЯ ОБЩЕСТВЕННОГО ВЫБОРА – раздел экономической науки, изучающий закономерности выбора путей деятельности правительства в области экономики и то, каким образом осуществляется этот выбор под давлением демократической системы. Т.о.в. опирается на базовую идею о том, что человек в любой области своей деятельности стремится максимизировать результат в своих собственных интересах.
ТЕОРИЯ ОЛИГОПОЛИИ – теория, разработанная А. Курно в 1838 г., рассматривающая ситуации, в которых существует несколько продавцов, доля каждого из которых настолько велика в общих продажах на рынке, что изменение в количестве предполагаемой продукции каждого из продавцов ведет к изменению цены (в отличие от монополии).
ТЕОРИЯ ОРГАНИЗОВАННОГО КАПИТАЛИЗМА – англ.: organized capitalism theory – выдвинутая в конце XIX в. теория, согласно которой концентрация капитала и развитие монополий приводят к исчезновению конкуренции, стихийности, анархии, экономических кризисов и делают возможным планомерное развитие капиталистической экономики.
ТЕОРИЯ ПАРИТЕТА ПОКУПАТЕЛЬНОЙ СПОСОБНОСТИ (ППС) – англ.: purchasing-power parity theory – теория, в соответствии с которой в международной торговле, ограниченной операциями, формирующими баланс, для покупки идентичных потребительских корзин товаров и услуг потребуется идентичная сумма денег при конвертации одной валюты в другую по рыночному курсу. Из этой теории следует, что рыночный курс валют должен определяться паритетом покупательной способности. Однако в действительности рыночный курс валют не совпадает с ППС ни в краткосрочном, ни в долгосрочном периодах, поскольку не учитывает движение капиталов между странами, транспортные издержки и ряд других факторов.
ТЕОРИЯ ПЕРЕМЕЩЕНИЯ АКТИВОВ – англ.: transference of assets theory – метод поддержания ликвидности банка путем постоянного удержания в своем распоряжении достаточного количества таких активов, которые могут быть легко обращены в наличность до истечения установленного срока обращения.
ТЕОРИЯ ПЛАТЕЖЕСПОСОБНОСТИ – англ.: theory of paymentability; нем.: Theorie (f) der Zahlungsfähigkeit – теория, согласно которой большими налогами следует облагать ту часть населения, которая обладает большими доходами, по сравнению с теми, у кого доход меньше.
ТЕОРИЯ ПОРТФЕЛЬНАЯ – англ.: portfolio theory – комплексный подход к принятию инвестиционных решений, который позволяет инвестору классифицировать, оценивать и контролировать как тип, так и объем ожидаемого риска и дохода. Важными положениями портфельной теории являются численное выражение соотношения риска и дохода и предположение о том, что инвесторы должны получать компенсацию за принимаемый ими риск. Портфельная теория вложений расходится с традиционным анализом ценных бумаг в том, что она смещает основной акцент от анализа характеристик отдельных вложений к определению статистических взаимосвязей конкретных ценных бумаг, составляющих портфель в целом. Подход, использующийся в портфельной теории, состоит из четырех основных этапов: оценки ценных бумаг – описания всех видов активов с точки зрения ожидаемых дохода и риска; принятия решений о распределении активов – определения того, каким образом активы должны быть распределены между различными классами инвестиций, такими как акции или облигации; оптимизации портфеля вложений – уравновешивания риска и доходности при выборе ценных бумаг, которые будут включены в портфель вложений, например определение того, какой портфель акций предлагает наивысший доход при данном уровне ожидаемого риска; оценки результатов – выделения различных видов результатов, показываемых каждой из акций (риск), и классификация их на относящиеся к рынку (систематические) и относящиеся к данному промышленному сектору или к данному/виду ценных бумаг (остаточные).
ТЕОРИЯ ПРЕДЕЛЬНОЙ ПОЛЕЗНОСТИ – маржиналистская теория, объясняющая процессы ценообразования с субъективно-психологический позиции. Возникла в последней трети XIX в. Разрабатывалась У. Джевонсом (Великобритания), Л. Вальрасом (Швейцария), К. Менгером, Э. Бём-Баверком (Австрия). Согласно Т.п.п. ценность благ определяется субъективными оценками покупателя и продавца. Под предельной полезностью понимается субъективная полезность отдельного экземпляра того или иного блага, с помощью которого удовлетворяется наименее настоятельная потребность в товарах данного вида. Рыночная цена товара формируется под воздействием его предельной полезности, а также редкости.
ТЕОРИЯ ПРЕДЕЛОВ РОСТА – теория приближения «естественных пределов экономического роста» и ожидания глобальной катастрофы при сохранении: существующих тенденций роста мирового населения; промышленного и сельскохозяйственного производства; загрязнения окружающей среды; истощения природных ресурсов. Выход из сложившейся ситуации состоит в переходе к «нулевому росту»: простое воспроизводство населения; перевод промышленных предприятий на замкнутый цикл производства; отказ от строительства новых предприятий; максимальное использование вторичного сырья и т.д.
ТЕОРИЯ ПРЕДЕЛЬНОЙ ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТИ – одна из двух основных теорий маржинализма (наряду с теорией предельной полезности), заложивших фундамент современной неоклассической системы. Сформулирована Дж.Б. Кларком в работе «Распределение богатства» (1899 г.). Если австрийская школа связала предельную полезность с запасом потребительского блага, то Кларк поставил предельную производительность в зависимость от объема факторов производства. Согласно Т.п.п. в состоянии равновесия вклад каждого производственного фактора будет оплачен соответственно его предельной производительности, равной изменению производства совокупного продукта при добавлении или отнятии единицы этого фактора, если количество других факторов остаются неизменными. Дж.Б. Кларк рассматривал Т.п.п. как нормативный принцип соблюдения справедливости в процессе распределения: рыночный механизм обеспечивает каждому производственному фактору доход, который отвечает требованиям не только «эффективности», но и «справедливости». Кларк развивал эту теорию применительно к стационарному состоянию экономики, совершенной конкуренции, совершенному предвидению и абсолютной мобильности производственных факторов, учитывая, что стационарное состояние при совершенной конкуренции представляет собой лишь параметры долгосрочного равновесия, к которым постоянно стремятся соответствующие показатели. Т.п.п. дала толчок многочисленным прикладным исследованиям количественных соотношений между затратами факторов производства. Экономико-математические модели этого класса, позволяющие рассчитывать количественные зависимости между издержками производства и объемами выпускаемой продукции, получили широкое практическое применение, особенно на микроэкономическом уровне, при разработке производственной стратегии предприятия.
ТЕОРИЯ ПРЕДПОЧТЕНИЯ ЛИКВИДНОСТИ – англ.: liquid preference theory; нем.: Theorie (f) des Liuqiditätsvorzugs – утверждение, согласно которому считается, что люди склонны к сбережению денег в связи с необходимостью быть готовыми к непредвиденным обстоятельствам, совершать сделки, проводить спекулятивные операции и др.
ТЕОРИЯ ПРИСВОЕНИЯ И ПРЯМЫЕ ЗАРУБЕЖНЫЕ ИНВЕСТИЦИИ – англ.: theory of appropriation and foreighn investments; нем.: Theorie (f) der Aneignung und direkte Auslandsinvestitionen – специфические преимущества фирмы подталкивают ее к прямым зарубежным инвестициям по тем же причинам, что и заставляющие на внутреннем рынке создавать новые производственные мощности, а не просто покупать их у других предприятий. При этом происходит расширение диапазона принятия решений – создавать или покупать, владеть или брать в аренду и т.д. Для того чтобы в полной мере присваивать потенциальные выгоды, вытекающие из своих преимуществ, фирмы часто предпочитают сохранять за собой контроль и собственность.
ТЕОРИЯ ПРОИЗВОДСТВА – раздел экономической науки, рассматривающий законы ценообразования на факторы производства, которые, в свою очередь, являются ключевым звеном в понимании процесса распределения. Современная Т.п. опирается на концепцию сокращающейся доходности или предельного продукта, утверждая, что все факторы производства (труд, земля и капитал) взаимозависимо участвуют в создании продукта, причем эта зависимость проявляется как через степень производительности каждого фактора, так и через его цену. Т.п., являясь основой теории распределения, вызывала и вызывает наиболее пристальное внимание общества, а различные подходы к ней становились «краеугольным камнем» различных идеологий.
ТЕОРИЯ ПРОМЫШЛЕННЫХ КЛАСТЕРОВ М. ПОРТЕРА – согласно этой теории, условия для создания конкурентного преимущества регионов лучше тогда, когда фирмы, работающие в одной определенной отрасли, географически сконцентрированы. Кластер, по Портеру, «это группа географически соседствующих взаимосвязанных компаний и связанных с ними организаций, действующих в определенной сфере и характеризующихся общностью деятельности и взаимодополняющих друг друга». Причем размеры кластеров могут варьироваться от одного города до целого ряда соответствующих стран.
[footnoteRef:1]Портер предлагает, не искусственное создание кластеров сверху, а в реальной жизни обнаружение их и поддержание со стороны государственных структур и исследовательских институтов.  [1: ] 

[footnoteRef:2]Портер утверждает, что необходимо поддерживать развитие всех без исключения кластеров, потому что невозможно предугадать, какой кластер будет развиваться быстрее, а какой медленнее. Поэтому политика правительства, при которой помощь оказывается только тем кластерам, которые имеет в настоящее время высокие темпы развития, по его мнению, ошибочна. [2: ] 

Таким образом, Портер отдает приоритет в повышении конкурентоспособности или обеспечении экономического развития страны промышленному кластеру как новой форме пространственной организации производства. 
ТЕОРИЯ ПУЗЫРЕЙ – англ.: bubbles theory – теория, согласно которой курсовая стоимость ценных бумаг зачастую сильно превышает их реальную стоимость.
ТЕОРИЯ РАВНОГО ПАРТНЕРСТВА – англ.: equal partnership thory – теория, связывающая ускоренное развитие и модернизацию экономики развивающихся стран с их переходом от роли поставщиков сырья и продовольствия к непосредственному участию в производстве, к взаимозаменяемости хозяйств развитых и развивающихся стран на основе равного партнерства и их интеграции в рамках «мировой общности».
ТЕОРИЯ РАЦИОНАЛЬНЫХ ОЖИДАНИЙ – англ.: rational expectations theory – неоклассическая теория Дж.Ф.Мута, согласно которой фирмы и домохозяйства ожидают, что кредитно-денежная и фискальная политика государства окажет определенное влияние на экономику, и, руководствуясь собственной выгодой, предпринимают действия, делающие эту политику неэффективной.
ТЕОРИЯ Р. СОЛОУ – утверждение, которое заключается в том, что эффект производства достигает максимума, если рыночная ставка заработной платы равна предельному продукту труда. НТП становится нейтральным, если соотношение между рыночной ставкой заработной платы и производительностью труда сохраняется неизменным.
ТЕОРИЯ РАСТУЩЕГО СХОДСТВА – см. Теория конвергенции.
ТЕОРИЯ РЕГИОНАЛЬНЫХ КЛАСТЕРОВ М. ЭНРАЙТА - объектом исследования Энрайта были региональные различия в конкурентоспособности внутри страны и географический масштаб конкурентного преимущества. Он сделал допущение, что конкурентные преимущества создаются не на наднациональном или национальном уровне, а на региональном уровне, где главную роль играют исторические предпосылки развитие регионов, разнообразие культур ведения бизнеса, организации производства и получение образования.
Региональный кластер, по Энрайту, это промышленный кластер, в котором фирмы-члены кластера находятся в географической близости друг к другу. Региональный кластер может включать в себя: 1) промышленный район малых и средних предприятий; 2) концентрацию высокотехнологичных фирм, связанных через развитие и использование общих методов производства (технологий); 3) производственную систему с бывшими предприятиями крупных ТНК и фирмами, «отпочковавшимися» от материнских компаний в результате процесса спин-офф.
Исходя из результатов проведенного исследования Энрайт сделал заключение о формировании конкурентных преимуществ не на национальном или наднациональном уровнях, а на региональном. Региональные кластеры – это конкретные объекты проведения кластерной политики. Именно они нуждаются во внимании со стороны государственных структур и поддержке исследовательских организаций. 
ТЕОРИЯ «РЕГУЛИРУЕМОГО» КАПИТАЛИЗМА – ряд концепций кейнсианского и неокейнсианского направлений, рассматривавших возможность преодолений противоречий рыночного хозяйства на основе государственного регулирования экономики. Суть концепции регулирования состояла в том, что правительство посредством бюджетной и кредитно-денежной политики должно было «исправлять» прирожденные изъяны массовой психологии предпринимателей и потребителей, побуждая первых больше инвестировать, а вторых – больше расходовать на товары и услуги. Между государством и рынком устанавливалось «разделение труда»: макроэкономический баланс в народном хозяйстве (между общим спросом и предложением ресурсов, между сбережениями и инвестициями, между производством и денежными доходами и др.) обеспечивало государство, что же касается распределения ресурсов по отраслям и регионам, распределения доходов между классами и слоями населения и других проблем, то их должен был решать рынок посредством конкурентных цен на товары, рабочую силу, естественные ресурсы. Государственное регулирование макропропорций рассматривалось как подведение фундамента под функционирование стихийного саморегулирующегося рынка.
ТЕОРИЯ РЕГУЛИРУЕМОЙ ВАЛЮТЫ – экономические теории, обосновывающие пути и методы государственного вмешательства в экономику развитых стран через сферу денежного обращения и кредита, разновидность теории регулируемого капитализма.
ТЕОРИЯ Р. ХАРРОДА – см. Теория экономического роста.
ТЕОРИЯ СЛУЧАЙНЫХ БЛУЖДАНИЙ – англ.: accidental wandering theory – см. Теория «блужданий».
ТЕОРИЯ СМЕШАННОЙ ЭКОНОМИКИ – концепция, согласно которой экономика развитых стран в результате роста масштабов хозяйственной деятельности государства превратилась из системы частного предпринимательства в систему смешанной экономики, которая состоит из частного и государственного секторов, взаимно дополняющих друг друга. Отдельные положения Т.с.э. были выдвинуты еще в конце XIX в. А. Шеффле и А. Вагнером; как цельная теория разработана в 1920-х гг. В. Зомбартом. Активными сторонниками Т.с.э. выступили после второй мировой войны 1939-1945 гг. экономисты С. Чейз, А. Хансен, Дж.М. Кларк и П. Сэмуэльсон, которые считали, что контроль над современной экономикой развитых стран осуществляется как обществом, так и частными институтами с целью повышения социального благосостояния народов, что экономическая и социальная деятельность государства может ликвидировать противоречия капитализма, обеспечить бескризисное развитие экономики, высокие и устойчивые темпы ее роста. В развернутом виде вариант Т.с.э. был разработан Э. Крослендом и Дж. Стрейчи, по мнению которых после второй мировой войны происходит трансформация капитализма в совершенно иную систему, характерными чертами которой в экономической области являются: переход руководящей роли от собственников капитала к менеджерам, возросшая экономическая роль государства, полная занятость и непрерывный рост производства.
ТЕОРИЯ СОВЕРШЕННОЙ КОНКУРЕНЦИИ – теория поведения производителей и продавцов в условиях, когда ни один из них не в состоянии оказывать влияние на рыночную цену. Совершенную конкуренцию можно определить как ситуацию, в которой никакое искусственное ограничение не препятствует факторам производства, стремящимся получить максимальное вознаграждение за свой труд, переходить от одного хозяйствующего субъекта к другому; никакая отдельная единица, выступающая в качестве покупателя или продавца, не может своим собственным действием повлиять на цену покупаемого или продаваемого товара. В целом это экономическая ситуация, характеризующаяся свободой и равенством. Совершенная конкуренция характеризуется рядом особенностей: атомистичность рынка, гарантирующая определенное равенство сил между хозяйственными единицами; однородность производимой продукции, которая делает практически несущественным выбор покупателя и обеспечивает свободное течение рыночных отношений; свобода вступления в производительную деятельность. Всякий, кто захочет заниматься производством или торговлей, не столкнется с каким-л. объединением, какой-л. корпоративной системой или протекционизмом со стороны уже существующих хозяйствующих субъектов.
ТЕОРИЯ СОГЛАСОВАННОЙ ЭКОНОМИКИ – политико-экономическая теория, развивает идею классового сотрудничества; обосновывает практику «согласования» интересов и действий частных предпринимателей, государства и профсоюзов в целях достижения сбалансированного развития экономики, наибольшей производительности и наилучшего удовлетворения потребностей нации и классов. Возникла во Франции в конце 50-х гг. XX в.
ТЕОРИЯ СПРОСА И ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: demand and supply theory – теория, объясняющая: как потребительские предпочтения образуют спрос, а издержки предпринимателей – предложение; и как спрос и предложение, взаимодействуя, устанавливают равновесие между количеством товаров и услуг и их ценами.
ТЕОРИЯ СРАВНИТЕЛЬНЫХ ПРЕИМУЩЕСТВ – англ.: comparative preferences theory – теория международной торговли и международного разделения труда. Закон сравнительных издержек был впервые выдвинут Д. Рикардо. Он утверждал, что страны должны производить и экспортировать товары, которые обходятся им относительно дешевле, и импортировать те товары, которые производятся за границей сравнительно дешевле, чем внутри страны. Таким образом, размещение производства между различными странами должно следовать закону сравнительных издержек: каждая страна специализируется на производстве тех товаров, по которым ее трудовые издержки сравнительно более низкие, вместе с тем абсолютно они могут быть иногда и несколько больше, чем за границей.
ТЕОРИЯ ССУДНЫХ ФОНДОВ – англ.: theory of loan funds; нем.: Theorie von Leihfonds (m) – теория, сторонники которой утверждают, что процентные ставки в стране должны увеличиваться или снижаться до тех пор, пока денежный размер потребностей заемщиков в кредите не совпадет с объемом денег, которые кредиторы хотят предоставить взаймы в этот период.	Comment by Надя: 931
ТЕОРИЯ СТАГНАЦИИ – англ.: stagnation theory; нем.: Theorie (f) der Stagnation – теория, согласно которой циклы деловой активности в промышленно развитых странах обусловлены увеличением сбережений, т.к. люди становятся более богатыми, при этом возможности для инвестирования денег сокращаются
ТЕОРИЯ СТАДИЙ ЭКОНОМИЧЕСКОГО РОСТА – концепция исторического развития, по которой эволюция общества определяется гл. обр. уровнем техники и господством крупного промышленного производства. Выдвинута в конце 1950-х гг. У. Ростоу (США). Ростоу отмечает пять основных стадий экономического роста: 1) традиционное общество; 2) период создания предпосылок для взлета; 3) взлет; 4) движение к зрелости; 5) эпоха высокого массового потребления. Критерием выделения стадий служат преимущественно технико-экономические характеристики: уровень развития техники, отраслевая структура хозяйства, структура потребления и т.д. В начале 1970-х гг. Ростоу добавляет шестую стадию поиска качества жизни, когда на первый план выдвигается духовное развитие человека.
ТЕОРИЯ СТОИМОСТИ КАПИТАЛА ДЛЯ ЕГО ПОТРЕБЛЕНИЯ – англ.: theory of capital valuer for it consumption; нем.: Theorie (f) des Kapitalwertes für seinen Verbrauch – утверждение, согласно которому считается, что объем инвестиций в стране связан с экономической стоимостью данных инвестиций, определяемой размером процентной ставки и ценой инвестиционных товаров.
ТЕОРИЯ СТРУКТУРНЫХ ИЗМЕНЕНИЙ – англ.: theory of structure changes; нем.: Theorie (f) der Strukturveränderungen – теория, трактующая инфляцию не только как следствие превышения объема совокупного спроса над предложением, но и как следствие избыточности спроса на отдельных товарных или региональных рынках без изменения его общего объема.
ТЕОРИЯ ТРАНСАКЦИОННЫХ ИЗДЕРЖЕК – теоретическое направление, в фокусе которого находится изучение специфических форм издержек, возникающих в процессе контрактного взаимодействия хозяйствующих субъектов, и влияния этих издержек на экономические процессы и феномены.
ТЕОРИЯ ТРЕХ ЦИКЛОВ ШУМПЕТЕРА – идея о трехцикличной схеме, т.е. колебательных процессах в экономике, осуществляющихся как бы на трех уровнях, как наиболее подходящей для описания многих явлений, происходящих в рыночной экономике. Он назвал эти циклы именами Н.Д. Кондратьева, К. Жутляра и Дж. Китчина – ученых, открывших циклы продолжительностью в пятьдесят лет, десять лет и три года и четыре месяца.
ТЕОРИЯ ТРУДОВОЙ СТОИМОСТИ – англ.: labour theory of value – разработанная экономистами-классиками (А. Смитом и Д. Рикардо) теория, базирующаяся на положении, что меновая (денежная) стоимость товара определяется количеством труда, необходимого для производства этого блага.
ТЕОРИЯ УБЫВАЮЩЕЙ ДОХОДНОСТИ – одно из положений неоклассической теории производства, согласно которому при неизменных технических условиях последовательное увеличение на единицу затрат одного из факторов производства (капитала, труда, земли) при неизменной величине других приносит снижающуюся отдачу в виде прироста продукции. Постепенное уменьшение производительности того или иного фактора производства приводит в конечном счете к уравнению его цены и выручки от продукции, полученной за счет применения дополнительных единиц данного фактора, т.е. к достижению равновесия в отношении спроса на данный фактор производства. Закон «убывающей доходности» впервые был сформулирован в конце XIX – начале XX вв. в работах представителей английской неоклассической (кембриджской) школы – А. Маршалла, Ф.И. Эджуорта, Э. Уикстида.
ТЕОРИЯ УСКОРЕНИЯ ИНФЛЯЦИИ – англ.: theory or inflation accelerating; нем.: Theorie (f) der Inflationsbeschleunigung – теория, в соответствии с которой считается, что реальный объем производства может поддерживаться выше своего естественного уровня в течение нескольких лет за счет ежегодного увеличения темпов инфляции в стране.
ТЕОРИЯ ХЕКШЕРА-ОЛИНА – англ.: Heksher-Olin's theory; нем.: Hekscher-Olin Theorie (f) – (Э. Хекшер – шведский специалист в области экономической теории, Б. Олин – шведский ученый и Нобелевский лауреат) – страны экспортируют продукты интенсивного использования избыточных факторов (и импортируют продукты интенсивного использования дефицитных для них факторов). При этом считается, напр., что в какой-л. стране существует избыток рабочей силы тогда, когда соотношение между ее количеством и остальными факторами в ней выше, чем в остальных странах. Поэтому продукт будет трудоемким тогда, когда доля затрат на рабочую силу в его стоимости выше, чем в стоимости других продуктов. Хекшер и Олин полагали, что различия сравнительных издержек в разных странах обусловлены соотношением факторов производства, а не различиями в спросе или технологиях.
ТЕОРИЯ ЦЕН – англ.: price theory; нем.: Preistheorie (f) – теория, которая на макроэкономическом уровне определяет воздействие цен на потребительский спрос и производство товаров фирмой. Сторонники теории утверждают, что государство при разработке и реализации денежно-кредитной политики должно принимать во внимание воздействие различных рыночных факторов.
ТЕОРИЯ ЦИКЛА ДЕНЕЖНО-КРЕДИТНАЯ – англ.: monitary theory; нем.: Geld-und Kredittheorie (f) – теория, сторонники которой считают, что смена промышленных подъемов кризисами в стране объясняется колебаниями денежного обращения и кредита.
ТЕОРИЯ ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО КАПИТАЛА – англ.: the theory of human capital; нем.: Theorie (f) des Menschenkapitals – раздел современной экономической науки, изучающий процессы накопления и использования качественных характеристик людских ресурсов; в более узком смысле – экономическая теория образования и подготовки специалистов и рабочих. Под «человеческим капиталом» понимается запас знаний, навыков, способностей и мотиваций человека, имеющих экономическую ценность. Они составляют капитал, т.к. могут служить источником будущих доходов и выгод (как материальных, так и психологических). Но это капитал особого рода, т.к. он воплощается в личности своего носителя. Как и «обычный» капитал, человеческий капитал может уменьшаться под воздействием морального или физического износа и увеличиваться в зависимости от инвестирования. К типам вложений в человека относятся образование, профессиональная подготовка, здравоохранение, рождение и воспитание детей и др. Образование и профессиональная подготовка, обогащая человека знаниями и умениями, увеличивают объем «человеческого капитала», охрана здоровья продлевает жизнь, рождение и уход за детьми воспроизводят «человеческий капитал» в следующем поколении. Наибольших результатов «Т.ч.к.» достигла в изучении образования и профессиональной подготовки. Усилия исследователей сосредоточились на трех главных проблемах: измерение экономической ценности образования, а также профессиональной подготовки, осуществляемой в рамках отдельных предприятий и фирм; связь между структурой распределения образования и структурой распределения доходов от образования; выработка оптимальной стратегии развития людских ресурсов. Учащиеся, их семьи, государство действуют как рациональные инвесторы, которые вкладывают свои ограниченные ресурсы в обучение лишь в том случае, если ожидают получить от этого отдачу, превышающую понесенные ими издержки. Поэтому важное место в «Т.ч.к.» занимают исследования, посвященные измерению дохода, издержек и уровня рентабельности образования.
ТЕОРИЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ КЛАССИЧЕСКАЯ – см. Теория классическая.
ТЕОРИЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ НЕОКЛАССИЧЕСКАЯ – англ.: economic neoklassik theory; нем.: neoklassische Wirtschaftstheorie (f) – см. Теория неоклассическая.
ТЕОРИЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ НОРМАТИВНАЯ – англ.: normative economik theory; нем.: normative Wirtschaftstheorie (f) – теория, изучающая явления в экономике с учетом суждений людей относительно того, какой должна быть экономика.
ТЕОРИЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ ОБЩАЯ – англ.: general economik theory; нем.: allgemeine Wirtschaftstheorie (f) – теория, изучающая основные явления в экономике на основании экономических понятий, категорий и законов, а также систематизирующая основные принципы и методы хозяйствования в обществе в целом.
ТЕОРИЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ ПОЗИТИВНАЯ – англ.: positive economic theory; нем.: positive Wirtschaftstheorie (f) – теория, изучающая экономические факты и данные с целью выведения научных обобщений относительно экономического поведения.
ТЕОРИЯ ЭКОНОМИЧЕСКОГО РОСТА – англ.: economic growth theory; нем.: Theorie (f) des Wirtschaftwachstums – раздел экономической науки, возникший в 30-40-х гг. ХХ в. Его предметом стало определение условий устойчивого, равновесного, сбалансированного роста. Родоначальниками теории являются английский экономист Р. Харрод и американский экономист Е. Домар. В своих моделях они исходили из фиксированного отношения между величинами используемых в производстве труда и капитала. В этих моделях не учитывались капиталовооруженность и влияние научно-технического прогресса, и поэтому эта модель не давала адекватной картины. Они считали, что эффект производства максимален при условии, когда рыночная норма процента равна предельному продукту капитала. НТП считается нейтральным, если соотношение между нормой процента и коэффициентом капиталоотдачи остается постоянным.
ТЕОРИЯ ЭФФЕКТИВНОЙ ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЫ – англ.: efficiency wage theory; нем.: Theorie (f) des effektiven Lohnes – теория, согласно которой рост заработной платы рабочего ведет к увеличению производительности его труда.
«ТЕРАПИЯ ШОКОВАЯ» – англ.: shock therapeutics; нем.: Schocktheurapie (f) – комплекс решительных экономических мер, осуществляемый правительством страны с целью стабилизации экономики. Т.ш., как правило, всегда сопровождается резким повышением уровня цен, инфляции, безработицы, снижением доходов населения.
ТЕРМИНАЛ БАНКОВСКИЙ – англ.: bank terminal; нем.: Bankterminal (m) – пункт системы или сети связи, обеспечивающий ввод информации на стандартные бланки банковских документов и передачу банковской информации по различным каналам связи своим фиксированным абонентам.
ТЕРМИНАЛ КОНТЕЙНЕРНЫЙ – специальный комплекс сооружений и технических устройств при предприятии транспорта общего пользования, торговом предприятии, промышленном предприятии и т.д., организационно взаимоувязанных и предназначенных для выполнения операций, связанных с приемом, перегрузкой, хранением, сортировкой контейнеров, а также коммерческо-информационным обслуживанием грузоотправителей, грузополучателей, перевозчиков и др.
ТЕРМИНЫ ТОРГОВЫЕ – выработанные практикой международной торговли стандартные толкования условий запродажи товаров.
ТЕРМИНЫ ТОРГОВЫЕ ГРУППЫ D – торговые термины, включающие условия DAF, DES, DEQ, DDU, DDP: продавец несет весь риск, связанный с доставкой товара в пункт назначения.
ТЕРМИНЫ ТОРГОВЫЕ ГРУППЫ E – торговые термины, включающие одно условие EXW, по которому получатель получает товар на складе продавца.
ТЕРМИНЫ ТОРГОВЫЕ ГРУППЫ F – торговые термины, включающие условия FCA, FAS, FOB: продавец обязан доставить товар перевозчику.
ТЕРМИНЫ ТОРГОВЫЕ ГРУППЫ С – торговые термины, включающие условия CIF, CFR, CPT, CIP: продавец должен заключить договор перевозки, однако не несет риска потери или повреждения товара и дополнительных расходов после отгрузки или отправки товаров.
ТЕРРИТОРИЯ ТАМОЖЕННАЯ – англ.: customs territory; нем.: Zollterritorium (n) – территория, в отношении которой законы и правила, регулирующие ввоз, вывоз, транзит товаров, ценностей и иных предметов, применяются в полном объеме без каких-л. изъятий. В отношении такой территории сохраняются отдельные таможенные тарифы и другие средства регулирования торговли. Т.т. государства, как правило, совпадает с его национальной территорией, охватывающей сушу, воды, недра и воздушное пространство. Однако в ряде случаев из состава Т.т. могут быть исключены отдельные участки государственной территории, в результате чего образуются свободные зоны (экономические, торговые и др.). Границы Т.т. могут не совпадать с государственной границей страны: при таможенных союзах двух или нескольких государств; при наличии в стране свободных зон; при выравнивании по соглашению граничащих государств таможенных границ (когда по географическим условиям установление таможенного контроля на пограничной территории не представляется возможным или удобным). Границы Т.т. устанавливаются правительством каждой страны и обычно публикуются в специальной печати.
ТЕРРИТОРИЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic territory; нем.: Wirtschaftszone (f) – территория страны, административно управляемая правительством этой страны, в пределах которой могут свободно перемещаться физические лица, товары, услуги и денежные ресурсы. К Т.э. страны также относятся: воздушное пространство, ее территориальные воды и континентальный шельф в международных водах, в отношении которого данная страна имеет исключительное право на добычу сырья, топлива и т.д.
ТЕРЦИЯ – англ.: tercia; нем.: Tertia (f) – третий экземпляр переводного векселя.
ТЕСТ МАРКЕТИНГОВЫЙ – англ.: marketing test – эксперимент по тестированию продаж с целью моделирования реального процесса продаж и изучения факторов, влияющих на его результативность. Проводится для достижения большей определенности относительно возможных объемов продаж; своевременного выявления недостатков товара; получения более точных представлений о целесообразности сегментации рынка; выявления ошибок в комплексе маркетинга.
ТЕСТ ПОКРЫТИЯ АКТИВОВ – англ.: assets covering test – ограничение по долговым обязательствам, разрешающее дополнительные заимствования только в том случае, если отношение активов к задолженности не ниже определенного минимума.
ТЕСТИРОВАНИЕ ИЗДЕЛИЯ – метод в маркетинге, когда потенциальному покупателю предлагается опробовать товар без обязательства на покупку.
ТЕХНИКА – совокупность средств человеческой деятельности, созданных для осуществления процессов производства и обслуживания непроизводственных потребностей общества; совокупность навыков и приемов в каком-л. виде деятельности, мастерстве.
ТЕХНИКА НОВАЯ – впервые реализуемые новые или более совершенные орудия и предметы труда, технологические процессы, являющиеся результатом научных исследований и различных разработок, содержащих изобретения и другие передовые научно-технические достижения, обеспечивающие при их использовании значительное повышение технико-экономических показателей или полнее удовлетворяющие социальные потребности общества.
ТЕХНИКА «ОТПОЧКОВАНИЯ» – отделение новых компаний от крупных монополий. Это происходит в случаях, когда внутри крупной монополии возникает идея или продукт, которые не имеют прямого отношения к ее основной деятельности и не могут быть эффективно использованы.
ТЕХНОКРАТИЯ – 1) направление в общественной мысли, утверждающее, что общество может целиком регулироваться принципами научно-технической рациональности; ее носителями являются техники, инженеры и ученые (технократы), к которым от предпринимателей и политиков должна перейти власть на предприятиях и в обществе в целом. Технократические концепции отразили возросшее значение науки и специалистов для современного общественного производства. Характерная черта всех видов Т. – ориентация на управление социальными процессами на основе технических и других узкоспециальных критериев, приуменьшение ценностно-этического измерения политики; 2) обозначение слоя специалистов – высших функционеров промышленного производства и государственного аппарата; 3) общественное движение в США в 30-х гг. XX в., ставившее целью достижение всеобщего благосостояния с помощью индустриального переворота в результате научного планирования производства в национальных масштабах (лидеры Г. Лоэб, Г. Скот). К началу 1940-х гг. потерпело крах.
ТЕХНОЛОГИИ – англ.: technology; нем.: Technologie (f) – способы воздействия человека на предметы труда, отношение между основными факторами производства, определяемые наукой и практикой экономического и технического взаимодействия и основанные на механических, физических и химических свойствах средств производства.
ТЕХНОЛОГИИ БАНКОВСКИЕ – это совокупность различных телекоммуникационных, информационных технологий, компьютерных сетей, программных продуктов, внутренних процедур, моделей управления рисками и т.д., используемых в банках. К банковским технологиям относятся средства криптографической защиты конфиденциальной информации в кредитно-финансовых организациях, технология выпуска и защиты кредитных карт, защита внутренней информации банка от несанкционированного доступа или потери данных, это офисная компьютерная сеть, информационные технологии для работы с хранилищами данных в банках, системы безопасности и слежения, требования к банкоматам и кассовым узлам, технологии осуществления инкассации и перевода денежных средств. В настоящее время банковские технологии используются в работе практически каждого российского банка, совершенствуя банковские процессы и упрощая получение, обобщение и анализ информации.
ТЕХНОЛОГИИ БЕЗОТХОДНЫЕ – экологически чистые технологические процессы производства, продукция которого должна удовлетворять требованиям к защите окружающей среды, а по окончании использования может быть полностью или частично рециклирована.
ТЕХНОЛОГИИ БЕСПРОВОДНЫЕ - подкласс информационных технологий, служат для передачи информации на расстояние между двумя и более точками, не требуя связи их проводами. Для передачи информации может использоваться инфракрасное излучение, радиоволны, оптическое или лазерное излучение.
В настоящее время существует множество беспроводных технологий, наиболее часто известных пользователям по их маркетинговым названиям, таким как Wi-Fi, WiMAX, Bluetooth. Каждая технология обладает определёнными характеристиками, которые определяют её область применения.
ТЕХНОЛОГИИ ВЫСОКЫЕ – совокупность информации, знаний, опыта, материальных средств при разработке, создании и производстве новой продукции и процессов в любой отрасли экономики, имеющих характеристики высшего мирового уровня.
ТЕХНОЛОГИИ ЗАКРЫВАЮЩИЕ – инновационная технология, которая в результате своего появления сокращает потребность в ресурсах, включая человеческие ресурсы. При этом Т.з. приводит к сворачиванию отдельных специальностей или отраслей промышленности без появления сравнимых по потребностям в ресурсах направлений.
ТЕХНОЛОГИИ ИННОВАЦИОННЫЕ – наборы методов и средств, поддерживающих этапы реализации нововведения. Различают виды Т.и.: внедрение; тренинг (подготовка кадров и инкубация малых предприятий); консалтинг; трансферт; аудит; инжиниринг.
ТЕХНОЛОГИИ ИНФОРМАЦИОННЫЕ (ИТ) – широкий класс дисциплин и областей деятельности, относящихся к технологиям управления и обработки данных, в том числе с применением вычислительной техники. В последнее время под информационными технологиями чаще всего понимают компьютерные технологии. В частности, ИТ имеют дело с использованием компьютеров и программного обеспечения для хранения, преобразования, защиты, обработки, передачи и получения информации. Специалистов по компьютерной технике и программированию часто называют ИТ-специалистами. Согласно определению, принятому ЮНЕСКО, ИТ – это комплекс взаимосвязанных научных, технологических, инженерных дисциплин, изучающих методы эффективной организации труда людей, занятых обработкой и хранением информации; вычислительную технику и методы организации и взаимодействия с людьми и производственным оборудованием, их практические приложения, а также связанные со всем этим социальные, экономические и культурные проблемы. Сами ИТ требуют сложной подготовки, больших первоначальных затрат и наукоемкой техники. Их введение должно начинаться с создания математического обеспечения, формирования информационных потоков в системах подготовки специалистов.
ТЕХНОЛОГИИ МАТЕРИАЛОСБЕРЕГАЮЩИЕ – англ.: material-saving technologies; нем.: materialsparende Technologien (f, pl) – технологический процесс, позволяющий уменьшить расход материалов, снизить материалоемкость изделий.
ТЕХНОЛОГИИ НАУКОЕМКИЕ ПРИОРИТЕТНЫЕ – технология, созданная на основе достижений фундаментальных и прикладных научных исследований, приводящая к экономии всех видов ресурсов (ресурсосберегающая), способная исключить угрозу жизни человека и техногенных катастроф (безопасная) и используемая для решения важнейших широкомасштабных и долгосрочных задач экономического развития.
ТЕХНОЛОГИИ НОВЫЕ – англ.: emerging technology – технологии, которые пока не применяются, но имеют значительный потенциал при использовании их для замены существующих технологий или производства новых продуктов.
ТЕХНОЛОГИИ РЕСУРСОСБЕРЕГАЮЩИЕ – обобщенное название технологий, в которых технологический процесс обеспечивается при минимальном расходе энергии, затратах на основные и вспомогательные материалы, заработную плату рабочим основного производства при заданном качестве и требуемой производительности труда.
ТЕХНОЛОГИЯ СОЦИАЛЬНАЯ - совокупность методов и приёмов, позволяющих добиваться результатов в задачах целенаправленного изменения взаимодействия между людьми, то есть по сути социальная технология — это технология создания проектов коммуникативных воздействий, изменяющих сознание людей, культурные, политические и/или социальные структуры, системы или ситуации. В более широком смысле, социальная технология — последовательность этапов социального взаимодействия, в ходе которой каждый субъект, участвующий во взаимодействии, реализует собственную управленческую стратегию по отношению к другим и формирует социальную действительность. Изначально социальные технологии используются в управленческом консалтинге, но с конца ХХ века - во всех видах деятельности, связанных с глобальным - политическим, экономическим и культурным - управлением.
ТЕХНОЛОГИИ ЭКОЛОГИЧЕСКИЕ – технология, построенная по типу процессов, характерных для природы, иногда как прямое их продолжение. Например, почвосберегающие приемы обработки земель (безотвальные «нулевые» обработки полей и т.п.). 
ТЕХНОПОЛИС – англ.: technopolis; нем.: Technopolis (m) – 1) одна из форм свободных экономических зон, создаваемых с целью ускорения процессов интеграции науки и производства, разработки высоких технологий, производства наукоемкой продукции и др. Т., как правило, пользуются государственной поддержкой; 2) союз, интеграция наукоемких предприятий и научно-исследовательских заведений с целью проведения научных исследований и внедрения их результатов в производство.
ТЕХНОСФЕРА – часть биосферы, коренным образом преобразованная человеком в технические и техногенные объекты (здания, дороги, механизмы, предприятия, шахты и т.п.).
«ТИГРЫ АЗИАТСКИЕ» – неофициальное название экономик Южной Кореи, Сингапура, Гонконга и Тайваня, демонстрировавших очень высокие темпы экономического развития с начала 60-х до финансового кризиса 90-х гг. XX в. «Т.а.» смогли за несколько десятилетий превратиться из отсталых стран в передовые страны Азии. Этому способствовало несколько факторов, прежде всего жёсткая экономическая политика правительств и помощь развитых стран.
«ТИК» – англ.: tick; нем.: Tick (n) – минимально допустимое, установленное правилами, колебание курса на бирже.
ТИКЕР – англ.: ticker; нем.: Ticker (m) – электронная система, непрерывно дающая информацию о последних ценах продажи и объемах совершаемых на бирже сделок с ценными бумагами. После каждой сделки информация о ней отображается на дисплее в виде бегущей строки.
ТИКЕТ – англ.: ticket; нем.: Ticket (m) – первичный документ внутреннего учета заключенной сделки. Т. должен содержать следующую информацию о заключенной сделке: участники сделки и наименование ценной бумаги; данные сделки (ценовые и количественные характеристики сделки); условия перерегистрации ценных бумаг; условия оплаты; наименование и подпись трейдера, заключившего сделку; номер тикета согласно принятой системе нумерации. Т. является связующим документом между торговым отделом и бэк-офисом. В бэк-офисе данные Т. используются для подготовки договора.
ТИП ВОСПРОИЗВОДСТВА НАСЕЛЕНИЯ – англ.: reproduction type; нем.: Reproduktionstyp (m) der Bevölkerung – категория, отражающая общность наиболее важных качественных черт воспроизводства населения. Выделяют два основных Т.в.н.: традиционный (с высокими рождаемостью и смертностью) и современный (с низкими рождаемостью и смертностью).
ТИП ПРОИЗВОДСТВА – вариант организации производства; классификация Т.п. базируется преимущественно на организационно-экономических факторах и призвана облегчить разработку методов планирования, регулирования и контроля производственных процессов. Одним из видом классификации Т.п. является деление производства на: массовое, крупносерийное, среднесерийное, мелкосерийное, единичное.
ТИП ЭКОНОМИЧЕСКОГО МЕХАНИЗМА ПРИРОДОПОЛЬЗОВАНИЯ – различают 3 типа: первый тип — компенсирующий (мягкий, пассивный) механизм, либеральный в экологическом отношении. Он ставит самые общие ограничительные экологические рамки для экономического развития отраслей и секторов, практически не тормозя его. Данный тип экономического механизма направлен, главным образом, на компенсацию негативных экологических последствий, и слабо влияет на темпы и масштабы развития. Именно такой тип механизма природопользования свойствен техногенному типу развития экономики; второй тип — стимулирующий развитие экологосбалансированных и природоохранных производств и видов деятельности. Ведущее место в функционировании такого механизма природопользования играют рыночные инструменты. Он способствует увеличению производства на базе новых технологий, позволяет улучшить использование и охрану природных ресурсов. Примером такого механизма может стать создание благоприятной экономической среды для развития биологического (органического) сельского хозяйства; третий тип экономического механизма природопользования можно охарактеризовать как жесткий, «подавляющий». Этот механизм использует административные и рыночные инструменты и посредством жесткой правовой, налоговой, кредитной, штрафной политики практически подавляет, прессингует развитие определенных отраслей и комплексов в области расширения их природного базиса, в целом способствуя экономии использования природных ресурсов. 
«ТИР» – международный перевозчик грузов, имеющий право на упрощенные таможенные формальности при пересечении государственных границ стран, подписавших конвенцию о ТИР-Карнет.
ТИР-КАРНЕТ – англ.: tir-karnet; нем.: Tir-Karner (m) – международный таможенный документ, держатель которого имеет право на упрощенные таможенные формальности при перевозке грузов между странами, подписавшими конвенцию о Т.-к. К конвенции о Т.-к. присоединилось свыше 30 стран.
ТИРАЖ ПОГАШЕНИЯ ОБЛИГАЦИИ – англ.: payment of bonds drawing – завершение срока определенного облигационного займа, позволяющее «погасить» облигации, т.е. закрыть все обязательства, выданные им эмитентом, обменять их на деньги.
ТИТРИЗАЦИЯ – выпуск учреждением-кредитором обращающихся ценных бумаг как титулов собственности на имеющиеся у него домовые требования, владения которыми переходит к покупателю этих ценных бумаг. Такие бумаги появилась в США в 1970-х гг., в конце 1980-х гг. распространилась в Западной Европе. Сберегательные учреждения, коммерческие банки, выдающие ипотечные кредиты, могут продавать соответствующие домовые требования федеральным агентствам, которые объединяют наиболее надежные домовые требования в единые пакеты (пулы) и выпускают их в обращение в виде ценных бумаг. Покупатель, приобретая эти ценные бумаги, приобретает финансовые активы (ипотечные домовые требования) и получает поступления в виде процентов с платежей. Домовые требования выпускаются под гарантию федеральных агентств.
ТИТУЛ НОМИНАЛЬНЫЙ – англ.: nominal title – ценная бумага, выпущенная на имя конкретного физического или юридического лица. Передача возможна лишь при нотариально закрепленном отказе от своих прав по этому документу первого владельца.
ТИТУЛ ПРАВА СОБСТВЕННОСТИ – англ.: property rights title; нем.: Vermögenstitel (m) – 1) юридически обоснованное право на собственность, удостоверенное документами; 2) документ, свидетельствующий о праве собственности его держателя на имущество или на капитал, существующий в виде имущества, финансовых средств, ценных бумаг.
ТОВАР – англ.: goods, commodity article, products; нем.: Ware (f), Güter (n, pl) – 
1) продукт труда, предназначенный для обмена путем купли-продажи. Т. обладает двумя свойствами: потребительной стоимостью (способностью удовлетворять какую-л. человеческую потребность) и стоимостью; 2) все, что может удовлетворить потребность или нужду и
ТОВАР АУКЦИОННЫЙ – англ.: auction goods; нем.: Auktionsware (f) – товар, продаваемый на аукционе, предназначенный для аукционной продажи.
ТОВАР БЕСПРОБЛЕМНЫЙ – товар, хорошо известный покупателю по своим потребительским качествам. Чаще всего Т.б. продается методом самообслуживания.
ТОВАР БИРЖЕВОЙ – англ.: exchange commodity; нем.: Börsengüter (n, pl) – товар массового производства, полностью или частично реализуемый через биржи, обладающий качественной однородностью и взаимозаменяемостью отдельных партий, благодаря чему торговля Т.б. может осуществляться по описанию или образцам. К Т.б. относятся: зерно, сахар, кофе, цветные металлы и др.
ТОВАР БОНДОВЫЙ – англ.: goods under bond; нем.: Bondfracht (f) – товар, который находится на хранении на таможенном складе и не был подвержен таможенному оформлению. Т.б. может быть выпущен для свободного обращения на территорию страны только после осуществления всех необходимых таможенных процедур: уплаты таможенных пошлин и сборов, соблюдения различных таможенных формальностей.
ТОВАР ВЗАИМОДОПОЛНЯЮЩИЙ – англ.: complementary goods; нем.: Komplämentärgüter (pl) – товар, для которого характерна следующая взаимосвязь: снижение-увеличение цены одного товара влечет за собой увеличение-уменьшение спроса на другой товар.
ТОВАР ВЗАИМОЗАМЕНЯЕМЫЙ – англ.: substitute goods; нем.: substitutionale Waren (pl) – товар, для которого характерна следующая взаимосвязь: снижение-увеличение цены одного товара влечет за собой уменьшение-увеличение спроса на другой товар.
ТОВАР ВИДИМЫЙ – товар, ввозимый на территорию страны и вывозимый с территории страны и подлежащий таможенной обработке.
ТОВАР ВИРТУАЛЬНЫЙ – нематериальные объекты, которые приобретаются пользователями социальных сетей, виртуальных миров и онлайн-игр. Виртуальные товары могут использоваться только в специфической виртуальной среде, соответственно не имеют материальной ценности в реальном мире. Т.в. могут быть классифицированы и как виртуальные сервисы – именно таким образом их классифицируют некоторые компании-операторы социальных сетей, виртуальных миров и онлайн-игр.
ТОВАР ГИФФЕНА – англ.: Giffen good; нем.: Giffinwaren (pl) – товар, спрос на который падает вместе со снижением цены, и наоборот, что нарушает стандартную взаимосвязь между спросом и предложением.
ТОВАР ДАВАЛЬЧЕСКИЙ – товар, временно ввозимый из-за границы на территорию страны либо временно вывозимый из страны за границу для переработки с последующим возвращением в страну происхождения в виде компенсационных товаров.
ТОВАР ДЕНЕЖНЫЙ – специфический товар, с натуральной формой которого сращивается его общественная функция всеобщего эквивалента, т.е. денег. В развитом товарном обращении в качестве Т.д. выступают серебро и золото. В современных условиях при господстве неразменных кредитных денег произошла демонетизация золота как Т.д.
ТОВАР ДИФФЕРЕНЦИРОВАННЫЙ – англ.: differentiated product; нем.: differenzierte Waren (pl) – 1) товар, отличающийся по своим качественным, физическим и иным характеристикам от других аналогичных товаров, производимых другими фирмами; 2) продукт, спрос на который значительно выше по сравнению с другими аналогичными продуктами, несмотря на равенство цен у всех продавцов.
ТОВАР ДЛИТЕЛЬНОГО ПОЛЬЗОВАНИЯ – материальное изделие, обычно выдерживающее многократное использование потребителем.
«ТОВАР ДОБРОТНЫЙ» – англ.: good product; нем.: Wertpapiere (pl) – ценные бумаги нового выпуска, пользующиеся большим спросом на рынке. Данные ценные бумаги обычно размещаются на рынке в полном объеме.
ТОВАР ИДЕНТИЧНЫЙ – англ.: identical goods – товары, одинаковые во всех отношениях с оцениваемыми товарами. При определении идентичности товаров учитываются, в частности, их физические характеристики, качество и репутация на рынке, страна происхождения и производитель. При этом незначительные различия в их внешнем виде не учитываются при определении идентичности товаров.
ТОВАР ИМПОРТИРУЕМЫЙ – англ.: imported goods – товары, ввозимые на таможенную территорию Российской Федерации, за которые произведен или будет произведен платеж в иностранной валюте.
ТОВАР ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – разновидность товаров, составляющих или могущих составлять материально-вещественную часть инвестиций. Основной компонент реальных инвестиций. Как правило, это основное и вспомогательное оборудование, техника и технология производственного и непроизводственного назначения, здания, сооружения и т.д.
ТОВАР ИННОВАЦИОННЫЙ – англ.: innovative goods – товар, удовлетворяющий новые потребности (например, космическая мобильная телефонная связь) или существующие потребности принципиально новым способом (например, холодильный агрегат без фреона). Подобные товары являются принципиально новыми как для производителей, так и для потребителей.	Comment by Надя: 940
ТОВАР ИНОСТРАННЫЙ – англ.: foreign goods – 1) товары, имеющие зарубежное происхождение, выпущенные в свободное обращение за пределами данной страны; 2) любые товары, не попадающие под категорию российских товаров.
ТОВАР ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНЫЙ – это особый товар (информация, изобретение, ноу-хау и т.д.), защищенный в соответствующей юридической форме, который может быть продан его законным владельцем столько раз, сколько найдется на него покупателей.
ТОВАР КАПИТАЛОЕМКИЙ – англ.: capital-intensive commodity; нем.: Kapitalinvestitionsware (f) – товар, производство которого сопровождалось использованием большого объема капитала.
ТОВАР КВАЗИГОСУДАРСТВЕННЫЙ – англ.: quasi-public goods – товар или услуги, которые, строго говоря, по своей природе и назначению не относятся к общественным, но обеспечивают такие большие выгоды перелива капитала, что правительство поощряет их производство с целью недопущения возникновения дефицита финансовых ресурсов.
ТОВАР КОММЕРЧЕСКИЙ – в таможенном праве товары, которые экспортируются, импортируются, перемещаются транзитом в целях купли-продажи во внешнегорговом обороте. Движение Т.к. обусловливает перемещение валюты, которой оплачиваются внешнеторговые поставки.
ТОВАР КОМПЕНСАЦИОННЫЙ – англ.: compensatory product – товары, полученные в результате переработки временно ввезенных из-за границы на территорию РФ иностранных товаров.
ТОВАР КОНКУРЕНТОСПОСОБНЫЙ – англ.: competitive products – товар, который по совокупности качественных и стоимостных характеристик сопоставим или превосходит аналогичные товары, выпускаемые конкурентами.
ТОВАР КОНТРАБАНДНЫЙ – товар, незаконно перемещаемый через государственную границу, с сокрытием от таможенного контроля.
ТОВАР КРАТКОВРЕМЕННОГО ПОЛЬЗОВАНИЯ – материальное изделие, полностью потребляемое за один или несколько циклов использования и потребителем.
ТОВАР МАРОЧНЫЙ – англ.: brand product; нем.: Markenware (f) – товар, обладающий признанным качеством в течение длительного времени, напр. марочное вино.
ТОВАР МАССОВЫЙ – англ.: bulk commodities – товар, продаваемый насыпью, навалом.
«ТОВАР МЯГКИЙ» – англ.: soft goods; нем.: Schüttware (f) – определенная группа товаров, торговля которыми ведется на Лондонских фьючерсных рынках. К данной группе товаров относятся: какао, кофе, зерно, картофель и сахар.
ТОВАР НА КОНСИГНАЦИИ – англ.: goods on consignment – товар, переданный посреднику для продажи.
ТОВАР НАЛИЧНЫЙ – англ.: spot goods, goods on hands; нем.: zur Verfügung stehende Ware (f) – 1) товар, реализуемый только за наличные; 2) товар, подлежащий купле-продаже и передаче покупателю сразу же после совершения оплаты.
ТОВАР НЕДОБРОКАЧЕСТВЕННЫЙ – вещь, не соответствующая по качеству нормативно-технической документации, стандартам и не способная к полноценному использованию. Покупатель вправе предъявить претензию по качеству к магазину в различные сроки, в зависимости от характера дефектов, а также от того, установлены или нет на вещь гарантийные сроки.
ТОВАР НЕЗАВИСИМЫЙ – англ.: independent goods; нем.: selbständige Ware (f) – к Т.н. относятся товары, между ценами и спросом на которые нет связи, т.е. увеличение/уменьшение цены на один товар не сопровождается изменениями в спросе на другой товар.
ТОВАР НЕКОММЕРЧЕСКИЙ – в таможенном праве товары, которые не предназначены для торгового оборота. Через таможенную границу их перемещают: а) граждане для личного пользования; б) различные организации и учреждения для осуществления уставных и иных задач, не связанных с торговлей.
ТОВАР НЕЭЛАСТИЧНОГО СПРОСА – товар, объем потребления которого стабилен при изменении цены. К Т.н.с. относятся товары первой необходимости для населения, обеспечивающие прожиточный минимум.
ТОВАР «НИЗШИЙ» – англ.: afterproduct; нем.: minderwertige Ware (f) – товар, спрос на который падает при росте количества этого товара и смещается в сторону товаров более высокого качества.
ТОВАР НОРМАЛЬНЫЙ – англ.: average goods; нем.: gängige Ware (f) – товар, спрос на который растет при росте доходов потребителя.
ТОВАР ОДНОРОДНЫЙ – англ.: homogeneous goods – товары, которые не являются одинаковыми во всех отношениях, но имеют сходные характеристики и состоят из схожих компонентов, что позволяет им выполнять те же функции, что и оцениваемые товары, и быть коммерчески взаимозаменяемыми. При определении однородности товаров учитываются следующие их признаки: качество, наличие товарного знака и репутация на рынке, страна происхождения товара, производитель. Товары не считаются однородными с оцениваемыми, если не были произведены в одной и той же стране и если их проектирование, опытно-конструкторские работы над ними, их художественное оформление, дизайн, эскизы, чертежи и т.п. были выполнены в РФ.
ТОВАР ОСОБОГО СПРОСА – англ.: specialty goods; нем.: Sonderware (f) – товар, обладающий уникальными характеристиками, вследствие чего потребитель готов понести дополнительные затраты с целью его приобретения.
ТОВАР ПАССИВНОГО СПРОСА – англ.: unsought goods; нем.: keinen Absatz findende Ware (f) – товар, который не известен или мало известен среди потенциальных потребителей. Потребители приобретают Т.п.с. только случайно.
ТОВАР ПЕРВОЙ НЕОБХОДИМОСТИ – англ.: essential goods – товар, потребление которого при изменении дохода существенно не изменяется.
ТОВАР ПОВСЕДНЕВНОГО СПРОСА – англ.: disposables; нем.: Waren (f, pl) des täglichen Bedarfs – товары, регулярно используемые в личном потреблении населения.
ТОВАР ПОВЫШЕННОГО СПРОСА – англ.: specialty goods; нем.: stark gefragte Ware (f) – товар, пользующийся спросом, который значительно превышает спрос на основную массу товаров.
ТОВАР ПОДАКЦИЗНЫЙ – англ.: excise goods; нем.: Akzisewaren (f, pl) – подакцизными товарами признаются: 1) спирт этиловый из всех видов сырья, за исключением спирта коньячного; 2) спиртосодержащая продукция (растворы, эмульсии, суспензии и другие виды продукции в жидком виде) с объемной долей этилового спирта более 9%; 3) алкогольная продукция (спирт питьевой, водка, ликероводочные изделия, коньяки, вино и иная пищевая продукция с объемной долей этилового спирта более 1,5%, за исключением виноматериалов); 4) пиво; 5) табачная продукция; 6) ювелирные изделия; 7) легковые автомобили; 8) автомобильный бензин; 9) дизельное топливо; 10) моторные масла для дизельных и (или) карбюраторных (инжекторных) двигателей и т.д.
ТОВАР ПОКАТИЛЬНЫЙ – товар низшего качества.
ТОВАР, ПОЛНОСТЬЮ ПРОИЗВЕДЕННЫЙ В ДАННОЙ СТРАНЕ – англ.: goods completely produced in the given country – товары; полезные ископаемые, добытые на ее территории или в ее территориальных водах, или на ее континентальном шельфе и в морских недрах, если страна имеет исключительные права на разработку этих недр; растительная продукция, выращенная и собранная на ее территории; животные, родившиеся и выращенные в ней; продукция, полученная в этой стране от выращенных в ней животных; произведенная в ней продукция охотничьего, рыболовного и морского промыслов; продукция морского промысла, добытая и (или) произведенная в Мировом океане судами данной страны либо судами, арендованными (зафрахтованными) ею; вторичное сырье и отходы, являющиеся результатом производственных и иных операций, осуществляемых в данной стране; продукция высоких технологий, полученная в открытом космосе на космических судах, принадлежащих данной стране либо арендуемых ею; товары, произведенные в данной стране исключительно из продукции, указанной выше.
ТОВАР ПОТРЕБИТЕЛЬСКИЙ – англ.: consumer goods; нем.: Konsumware (f) – товар, предназначенный для конечного потребления (личного, семейного использования), а не для последующей переработки.
ТОВАР ПРОИЗВОДСТВЕННОГО НАЗНАЧЕНИЯ – товар, предназначенный для потребления хозяйственными предприятиями и организациями. Чаще всего представлен технологическим оборудованием, машинами, топливно-сырьевыми товарами.
ТОВАР ПРОМЕЖУТОЧНЫЙ – товар, который покупается с целью последующего его использования в виде ресурсов производства других товаров.
ТОВАР ПРОМЫШЛЕННЫЙ – товар, покупаемый для производства других товаров, удовлетворяющих потребительский спрос. Он подразделяется на товары капитальные или производительные, а также на товары, являющиеся сырьем для производства потребительских товаров. Последняя группа товаров при росте объема производства требует увеличения расходов на их покупку. Т.п. называются также средствами производства или оборотными средствами.
ТОВАР РЕАЛЬНЫЙ – англ.: real commodity; нем.: Realware (f) – товар с немедленной поставкой или поставкой в будущем, имеющийся на складе и обладающий индивидуальными свойствами.
ТОВАР С ПОДКРЕПЛЕНИЕМ – англ.: goods with support – товар вместе с сопровождающими его услугами в виде гарантий, доставки, обслуживания.
ТОВАР СВОБОДНЫЙ – англ.: free commodity; нем.: freie Ware (f) – товар, имеющийся в наличии в неограниченном количестве и не пользующийся повышенным спросом.
ТОВАР СОПУТСТВУЮЩИЙ – товар, навязываемый продавцом при продаже основного товара.
ТОВАР СТАНДАРТИЗИРОВАННЫЙ – англ.: standardized product; нем.: Standartware (f) – товар, обладающий стандартными характеристиками, и все единицы данного товара полностью заменяют друг друга. Для потребителя не имеет большого значения, у кого приобретать Т.с. при равенстве цен на него.
ТОВАР СТРАТЕГИЧЕСКИЙ – товар, экспорт которого запрещен или ограничен с целью предотвращения ущерба национальной безопасности государства.
ТОВАР СЫРЬЕВОЙ – англ.: feed goods; нем.: Rohstoffe (pl) – товар в сыром, необработанном виде, напр. натуральный каучук, железная руда.
ТОВАР ТРАНЗИТНЫЙ – товары, перемещаемые с одной таможенной территории на другую через территорию третьей страны (стран). В РФ, как и в подавляющем большинстве других стран, Т.т. подпадают под таможенный контроль, но не облагаются пошлинами.
ТОВАР ТРУДОЕМКИЙ – англ.: labour-intensive commodity; нем.: Zeit- und Kraftraubende Ware (f) – товар, производство которого сопровождалось относительно большими затратами труда.
ТОВАР УЦЕНЕННЫЙ – товар, подвергшийся уценке, т.е. произошедшему снижению первоначальной цены, с которой он был выставлен на рынок. Как правило, проводятся регулярные уценки на сезонные и малоходовые товары.
ТОВАР ФИРМЕННЫЙ – англ.: branded article; нем.: Firmengüter (n, pl) – товар постоянного вида и качества, соотнесенный с определенной маркой.
ТОВАР ХОДОВОЙ – товар, пользующийся на рынке повышенным спросом.
ТОВАР ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic good; нем.: ökonomische Ware (f) – товар, производство которого сопровождается существенными затратами. Т.э., в отличие от свободного товара, является количественно ограниченным.
ТОВАР ЭКСПОРТНЫЙ – товары, вывозимые с таможенной территории РФ. Ими могут быть как предмет внешнеторговой поставки, так и вещи, вывозимые пассажирами, следующими за границу. Т.э. становятся предметом таможенных правоотношений с момента предъявления таможенному органу вплоть до времени вывоза с таможенной территории.
ТОВАР ЭЛАСТИЧНОГО СПРОСА – товар, объем потребления которого существенно зависит от уровня цены или доходов потребителей. К Т.э.с. относятся все предметы роскоши, товары не первой необходимости.
ТОВАРИЩЕСТВО – объединение нескольких лиц для совместной деятельности.
ТОВАРИЩЕСТВО И ОБЩЕСТВО ХОЗЯЙСТВЕННОЕ – англ.: economic partnerships and associations; нем.: Wirtschaftsgemeinschaften (f, pl) und Gesellschaften (f, pl) – коммерческие организации с разделенным на доли (вклады) учредителей (участников) уставным (складочным) капиталом. В ряде случаев хозяйственное общество может быть создано одним лицом, которое становится его единственным участником. Т. и о.х. – наиболее распространенные виды коммерческих организаций, образуемые для систематического занятия предпринимательской деятельностью. Товарищество – это объединение лиц, а общество – объединение капиталов. Этим обусловлены следующие различия между ними: 
1) участники Т. должны непосредственно (лично) участвовать в деятельности Т., тогда как в О. достаточно просто участвовать капиталом. Участниками Т. могут быть только юридические лица и индивидуальные предприниматели, тогда как участниками О. могут быть любые субъекты гражданского права; 2) действия полных товарищей являются действиями самого Т., тогда как права и обязанности для О. приобретаются действиями его органов; 3) одно и то же лицо одновременно может участвовать только в одном Т., но может быть участником неограниченного числа О.; 4) Т. характеризуется полной имущественной ответственностью товарищей своим личным имуществом по обязательствам Т. 
(в субсидиарном порядке), тогда как участники О. никакой имущественной ответственности не несут (кроме О. с дополнительной ответственностью), т.к. их вклады – собственность О., следовательно, они несут только риск убытков в размере этих вкладов; 5) для О. установлен минимальный размер уставного капитала, а также обязательные фонды целевого назначения (напр., резервный фонд), тогда как в отношении Т. такой нормы нет.
Имущество Т. и о.х. состоит из формируемого его учредителями (участниками) уставного (складочного) капитала и имущества, возникшего по иным основаниям (сделки и т.п.). Управление и распоряжение имуществом товарищества осуществляют полные товарищи, а управление и распоряжение имуществом общества – специально создаваемые органы общества. При выходе из товарищества или общества (кроме акционерного общества) участнику выдается или выплачивается причитающаяся ему доля имущества общества или товарищества и, соответственно, уменьшается стоимость имущества юридического лица. Имущество, оставшееся после удовлетворения требований кредиторов в процессе ликвидации Т. и о.х., распределяется между его участниками пропорционально их долям.
ТОВАРИЩЕСТВО КОММАНДИТНОЕ, ИЛИ ТОВАРИЩЕСТВО НА ВЕРЕ – англ.: limited partnership; нем.: Kommanditsgenossenschaft (f) – товарищество, объединение двух или более лиц (участников) для осуществления предпринимательской деятельности, в котором наряду с участниками (полными товарищами), отвечающими по обязательствам товарищества своим имуществом, имеется один или несколько участников-вкладчиков (коммандитистов), которые несут риск убытков, связанных с деятельностью товарищества, в пределах сумм внесенных ими вкладов и не принимают участия в осуществлении товариществом предпринимательской деятельности, в отличие от полных товарищей. Представлять К.т. и заключать от его имени сделки могут только полные товарищи. Вкладчики не участвуют в управлении товариществом, они вправе только: знакомиться с годовым отчетом товарищества; получать часть прибыли товарищества; преимущественно перед полными товарищами получать причитающуюся им часть оставшегося после ликвидации товарищества имущества; выйти из товарищества по окончании финансового года. В случае выхода из товарищества всех коммандитистов оно ликвидируется либо преобразуется в полное товарищество. К.т. сохраняется, если в нем участвует хотя бы один полный товарищ и один вкладчик.
ТОВАРИЩЕСТВО КООПЕРАТИВНОЕ – англ.: cooperative association – форма полного товарищества, капитал которого складывается из взносов – паев, размер которых определяется уставом кооператива и одинаков для всех членов товарищества. Число членов Т.к. может меняться, следовательно, меняется и капитал кооператива. Изменение состава товарищества не требует обязательного заключения нового договора.
ТОВАРИЩЕСТВО НЕГЛАСНОЕ – простое товарищество, в котором его участники предусмотрели в договоре, что его существование не раскрывается для третьих лиц. В отношениях с третьими лицами каждый из участников негласного товарищества отвечает всем своим имуществом по сделкам, которые он заключил от своего имени в общих интересах товарищей.
ТОВАРИЩЕСТВО НЕКОММЕРЧЕСКОЕ – в РФ одна из форм садоводческих, огороднических и дачных некоммерческих объединений. В Т.н. имущество общего пользования, приобретенное или созданное таким товариществом за счет целевых взносов, является совместной собственностью его членов. Имущество общего пользования, приобретенное или созданное за счет средств специального фонда, образованного по решению общего собрания садоводческого, огороднического или дачного Т.н., является собственностью такого товарищества как юридического лица. Специальный фонд составляют вступительные и членские взносы, доходы от хозяйственной деятельности, а также средства, предоставленные садоводческому, огородническому или дачному Т.н. государственными и муниципальными органами в соответствии с законом, прочие поступления. Средства специального фонда расходуются на цели, соответствующие предусмотренным уставом Т.н. задачам. Члены садоводческого, огороднического или дачного Т.н. не отвечают по его обязательствам, и такое товарищество не отвечает по обязательствам своих членов.
ТОВАРИЩЕСТВО ПОЛНОЕ – англ.: unlimited partnership; нем.: offene Handelsgenossenschaft (f) – товарищество, участники которого (полные товарищи) в соответствии с заключенным между ними договором занимаются предпринимательской деятельностью от имени товарищества и несут ответственность по его обязательствам принадлежащим им имуществом. Полное товарищество создается и действует на основе учредительного договора. Прибыль и убытки полного товарищества распределяются между его участниками пропорционально их долям в складочном капитале, если иное не предусмотрено учредительным договором или иным соглашением участников. В случае выхода, смерти одного из участников полного товарищества, а также по иным случаям, связанным с изменениями в составе участников, товарищество может продолжить свою деятельность, если это предусмотрено учредительным договором товарищества или соглашением остающихся участников. Участнику, выбывшему из полного товарищества, выплачивается стоимость части имущества товарищества, соответствующей доле этого участника в складочном капитале, если иное не предусмотрено учредительным договором. Т.п. ликвидируется, если в нем остается только один участник.
ТОВАРИЩЕСТВО ПРОСТОЕ – англ.: trade partnership; нем.: Ggenossenschaft (f) – товарищество, образованное по договору о совместной деятельности между двумя или несколькими лицами (товарищами) на основе соединения своих вкладов и совместного действия без образования юридического лица для извлечения прибыли или достижения другой цели. Заключение договора Т.п. не приводит к образованию юридического лица. Если договор товарищества заключается с целью предпринимательской деятельности, то его участниками могут быть лишь коммерческие организации, индивидуальные предприниматели и некоммерческие организации, в учредительных документах которых предусмотрена возможность занятия предпринимательской деятельностью, не противоречащей целям их создания. Предметом договора является достижение общей определенной в договоре цели. Каждый товарищ должен внести свой вклад в общее дело. Имущество, которое товарищи внесли в качестве вкладов в общее имущество, а также полученная в результате деятельности товарищей прибыль являются общей долевой собственностью товарищей, если иное не предусмотрено законом или договором. По общему правилу каждый из товарищей вправе действовать от имени остальных, а его полномочия должны быть подтверждены доверенностью или договором Т.п., заключенным в письменной форме. Права товарищей при ведении общих дел равны и не зависят от размера вклада.
Товарищи отвечают по общим обязательствам: солидарно – по договорам, заключенным при ведении предпринимательской деятельности, и по общим внедоговорным обязательствам; в долевом порядке – по договорам, не связанным с ведением предпринимательской деятельности.
ТОВАРИЩЕСТВО РЫНОЧНОЕ – англ.: market partnership; нем.: Marktgenossenschaft (f) – соглашение, заключаемое между участниками рынка, являющимися по отношению друг к другу конкурентами, о создании временного дилерского товарищества для торговли определенными товарами или ценными бумагами.
ТОВАРИЩЕСТВО СМЕШАННОЕ – англ.: mixed partnership; нем.: gemischte Genossenschaft(f) – объединение нескольких физических или юридических лиц с целью осуществления совместной предпринимательской и иной деятельности на основании договора между ними о совместной хозяйственной деятельности. В Т.с. входят действительные члены, которые несут по обязательствам товарищества полную солидарную ответственность всем своим имуществом, и члены-вкладчики, которые несут по обязательствам товарищества ответственность в пределах своих вкладов в имущество товарищества. Т.с. является юридическим лицом.
ТОВАРИЩЕСТВО С НЕОГРАНИЧЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ – товарищество, участники которого несут полную (неограниченную) солидарную ответственность не только вложенным капиталом, но и всем своим имуществом. Убытки и прибыль общества распределяются между его участниками пропорционально доле каждого из них в имуществе общества. Ни один из его членов не имеет права продать свою долю какому-л. другому лицу без согласия остальных всех товарищей.
ТОВАРИЩЕСТВО СОБСТВЕННИКОВ ЖИЛЬЯ – англ.: partnership of hous owners; нем.: Genossenschaft (f) der Wohnbesitzer – некоммерческая организация, созданная собственниками квартир с целью обеспечения эффективной эксплуатации многоквартирного дома, пользования квартирами и их общим имуществом. Очень часто Т.с.ж. именуется кондоминиумом.
ТОВАРИЩЕСТВО С ОГРАНИЧЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ – товарищество, которое отвечает перед кредиторами только своим имуществом, требования кредиторов не распространяются на имущество членов общества. Капитал Т. с о.о. делится на паи. При оплате пая члену товарищества выдается паевое свидетельство, которое не может быть продано другому лицу без разрешения товарищества.
ТОВАРИЩЕСТВО ССУДНО-СБЕРЕГАТЕЛЬНОЕ – англ.: loan-savings association; нем.: Leih-und Spargenossenschaften (f, pl) – кредитные организации, образованные на кооперативных началах и призванные использовать аккумулированные средства для предоставления ссуд в основном участникам товарищества.
ТОВАРИЩЕСТВО ТОРГОВОЕ – юридическое лицо, созданное специально для осуществления предпринимательской деятельности. Т.т. занимается не только торговлей, но и любой другой хозяйственной деятельностью в области промышленности, сельского хозяйства, транспорта и пр. На западе в форме Т.т. организуются даже банки и страховые компании. В зарубежной практике Т.т. создаются в виде полных товариществ, партнершипов, коммандитных товариществ – договорных товариществ, а также акционерных обществ и обществ с ограниченной ответственностью – уставных товариществ.
ТОВАРОВЕДЕНИЕ – прикладная экономическая дисциплина, изучающая полезные свойства продуктов труда, классификацию, стандартизацию, закономерности формирования ассортимента товаров и его структуру, факторы, обусловливающие качество товаров, способы его контроля и оценки, условия сохранения товаров при их транспортировке и хранении.
ТОВАРОДВИЖЕНИЕ – англ.: movement of goods; нем.: Warenbewegung (f) – стадия воспроизводственного цикла, процесс продвижения товара от товаропроизводителя в розничную торговлю к конечному потребителю.
ТОВАРООБМЕН ЧАСТНЫЙ – англ.: particular barter – бартерная сделка, при которой экспортер и импортер обращаются к компетентным государственным органам с целью получения разрешения на одновременное проведение экспортных и импортных операций, что предполагает стоимостную эквивалентность экспортируемых и импортируемых товаров и исключает необходимость взаимных денежных расчетов.
ТОВАРООБОРАЧИВАЕМОСТЬ – характеристика процессов возобновления товарных запасов в снабженческо-сбытовой организации, торговом предприятии и т.д. Определяется на основе скорости товарооборота и времени обращения товаров.
ТОВАРООБОРОТ – англ.: turnover; нем.: Warenumsatz (m) – 1) показатель стоимости реализованных и купленных товаров за определенный период времени; 2) см. Товародвижение.
ТОВАРООБОРОТ ВАЛОВОЙ – англ.: gross trade turnover – финансовый показатель всех продаж в сфере товарного обращения, равный сумме оптового и розничного товарооборота.
ТОВАРООБОРОТ ОПТОВЫЙ – англ.: wholesale turnover – продвижение товаров от производства в розничную торговую сеть.
ТОВАРООБОРОТ РОЗНИЧНЫЙ – продажа потребительских товаров населению за наличный расчет независимо от каналов их реализации, а именно: юридическими лицами, осуществляющими розничную торговлю и общественное питание, для которых торговая деятельность является основной; юридическими лицами, осуществляющими торговлю, но для которых торговая деятельность не является основной; физическими лицами, осуществляющими продажу товаров на вещевых, смешанных и продовольственных рынках.
ТОВАРООБОРОТ СКЛАДСКОЙ – вид оптового товарооборота, при котором оптовая база завозит на свои склады, осуществляет здесь обработку и комплектование партий товаров и со складов отпускает товары в розничную торговую сеть.
ТОВАРООБОРОТ ТРАНЗИТНЫЙ – вид оптового товарооборота, при котором оптовое предприятие осуществляет продажу товаров, отгружая их с производственных предприятий или от поставщиков непосредственно товарополучателям, минуя свои склады.
ТОВАРООБОРОТ ЧИСТЫЙ – англ.: net turnover – финансовый показатель конечной продажи продукции в сфере товарного производства (без учета оптовой продажи).
ТОВАРОПРОИЗВОДИТЕЛЬ – юридическое или физическое лицо, производящее товар.
ТОВАРОСНАБЖЕНИЕ – англ.: commodity supply – система мероприятий по доведению товаров от производителя до мест продажи или потребления.
ТОЛЛИНГ – англ.: tolling; нем.: Tolling (m) – сырье, комплектующие, передаваемые заказчиком из одного государства компании-изготовителю в другом государстве с целью их переработки в готовую продукцию. Затем готовый продукт возвращается обратно и при этом, как правило, освобождается от таможенных пошлин. Продукция, находящаяся в толлинговом обороте, выходит из-под налогообложения.
ТОЛЛИНЕР – англ.: tolliner – юридическое или физическое лицо, имеющее договорные отношения с зарубежной фирмой на проведение операций толлинга.
«ТОЛПА» – англ.: «crowd»; нем.: «Menge» (f) – биржевые брокеры и дилеры, собравшиеся в определенном месте торгового зала биржи для заключения сделок по определенным финансовым инструментам.
«ТОЛЧОК БОЛЬШОЙ» – концепция экономического развития страны, в основе которой лежит необходимость крупных единовременных инвестиций в ее экономику, преимущественно за счет внешних займов и кредитов.
«ТОМ-НЕКСТ» – англ.: tom-next; нем.: Tom-next (m) – комбинированная биржевая сделка, фактически начинающаяся завтра, а заканчивающаяся послезавтра. Например, одновременная покупка валюты с поставкой на следующий рабочий день и продажей на второй рабочий день.
ТОН РЫНОЧНЫЙ – англ.: market’s tone; нем.: Marktton (m) – состояние рынка ценных бумаг (пассивное, агрессивное, ожидающее и др.).
ТОННА ОБЪЕМНАЯ – единица измерения генеральных грузов, равная 40 куб. футам.
ТОННА РЕГИСТРОВАЯ – равна 100 куб. футам или 2,83 куб. м.
ТОННАЖ – англ.: tonnage; нем.: Tonnage (f) – официальная вместимость судна, грузоподъемность транспортных средств.
ТОННАЖ БРУТТО РЕГИСТРОВЫЙ – объем помещений судна, выраженный в регистровых тоннах.
«ТОННЕЛЬ АРБИТРАЖНЫЙ» – англ.: arbitrage tunnel; нем.: Arbitragetunnel (m) – разница между ценами различных финансовых инструментов, позволяющая проводить арбитражные операции и получать прибыль за счет данной разницы.
ТОПИКС – англ.: Tokyo Stock Price Index; нем.: Tokyo Stock Price Index – специальный индекс, рассчитываемый для опционов и фьючерсов на Токийской фондовой бирже.
ТОПЛИВО ИСКОПАЕМОЕ – общий термин для сжигаемых геологических залежей углерода в редуцированной (органической) форме и биологического происхождения, включающих уголь, нефть, природный газ, нефтяные сланцы и нефтеносные пески.
ТОП-МЕНЕДЖЕР – англ.: top manager – самые опытные руководители среди менеджеров. Обычно под этим термином понимаются менеджеры современной формации, которые не только в совершенстве владеют маркетингом и менеджментом, но обладают организаторскими способностями и умением защитить завоевания фирмы от произвола чиновников.
ТОРГИ – англ.: tenders, auction; нем.: Versteigerung (f), Ausschreibung (f), Auktion (f) – состязательный, конкурсный способ купли-продажи товаров, размещения заказов, выдачи подрядов путем привлечения покупателем (заказчиком) предложений (тендеров) нескольких поставщиков (подрядчиков), выбора наиболее выгодного из них и заключения сделки с соответствующим участником торгов. Организаторами многих торгов часто выступают государственные, муниципальные организации и учреждения с целью осуществления закупок для государственных нужд.
ТОРГИ АУКЦИОННЫЕ – англ.: public (auction) sale; нем.: Versteigerung (f) – публичный торг, который проводится по аукционным правилам. Товары сортируются по одинаковым признакам в лоты, схожие лоты – в стринги. Все данные о товаре приводятся в аукционном каталоге, где товары записаны под своими номерами, которые и объявляет аукционист, ведущий торг.
ТОРГИ БИРЖЕВЫЕ – англ.: tenders; нем.: Börsenversteigerung (f) – открытые торги, организуемые биржей по установленным ею правилам в определенном месте и в указанное время.
ТОРГИ ГЛАСНЫЕ – англ.: public auction; нем.: offene Ausschreibung (f) – см. Торги открытые.
ТОРГИ ЕДИНИЧНЫЕ – англ.: unique tenders; нем.: vereinzelte Versteigerung (f) – их организаторы обращаются к одной фирме без привлечения конкурентов, но с соблюдением формы торгов и процедуры торгов по правилам данной страны. Т.е. проводятся в исключительных случаях, когда оборудование или другой товар могут быть приобретены лишь у единственной фирмы-монополиста, а заключение обычного контракта для государственных организаций запрещается законами данной страны.
ТОРГИ ЗАКРЫТЫЕ – англ.: closed tenders; нем.: geschlossene Ausschreibung (f) – торги, аукционы, конкурсы, в которых участвует ограниченное число представителей, специально отобранных устроителями торгов. На торгах закрытого типа покупатели предлагают цену в письменных заявках, и товар продается тому, чья цена оказалась самой высокой. На Т.з. размещаются заказы на уникальное, сложное и специальное оборудование, комплектные предприятия и пр. К Т.з. прибегают и в случаях размещения срочных заказов.
ТОРГИ КОНКУРСНЫЕ – англ.: competitive tendering; нем.: Ausschreibung (f) – конкурсный способ размещения контрактов (обычно государственных), по условиям которого контракты выносятся на аукцион и присуждаются участнику торгов, который обязуется его выполнить с минимальными затратами. К участию в Т.к. иногда допускаются и государственные предприятия.
ТОРГИ (ТЕНДЕРЫ) МЕЖДУНАРОДНЫЕ – англ.: international tenders; нем.: internationale Auktion (f) – конкурсная форма размещения заказов на закупку на мировом рынке оборудования или привлечения подрядчиков для сооружения комплектных объектов, выполнения других работ, включая оказание инжиниринговых услуг. Торги в современных условиях получили довольно широкое распространение. Они играют важную роль в поиске и отборе контрагентов для заключения сделок на поставку машин и оборудования, строительство объектов «под ключ».
ТОРГИ НЕГЛАСНЫЕ – англ.: secret auction; нем.: interne Ausschreibungen (pl) – см. Торги закрытые.
ТОРГИ ОТКРЫТЫЕ – англ.: open tenders; нем.: öffentlicher Verkauf (m) – торги, аукционы, участие в которых могут принять любые желающие и на которые свободно допускаются участники. На них обычно размещаются заказы на стандартное и универсальное оборудование, а также на небольшие по объему подрядные работы.
ТОРГИ ПЕРЕКВАЛИФИКАЦИОННЫЕ – англ.: re-qualified bidding – предварительный этап международных торгов (открытых или закрытых), которые проводятся при выборе поставщика сложного технологического оборудования либо при выборе подрядчика для сооружения сложного хозяйственного объекта.
ТОРГИ ПОДРЯДНЫЕ – форма размещения заказов на строительство, предусматривающая выбор подрядчика для выполнения работ и оказания услуг на основе конкурса.
ТОРГИ ПОЛУЗАКРЫТЫЕ – англ.: open half-closed tenders – торги, проходящие в два круга: первый – открытый, второй – закрытый, включающий только избранных из первого круга.
ТОРГИ ЭЛЕКТРОННЫЕ – перспективное и развивающееся направление государственных, муниципальных и коммерческих закупок, основанное на применении электронных информационных сетей. Основными преимуществами электронных торгов являются: короткие сроки проведения процедур, экономия бюджетных средств на организации и проведении торгов, прозрачность и открытость процесса закупок, равные права всех поставщиков товаров, работ и услуг, практически отсутствующие причины обжалования результатов торгов в ФАС и прочие органы, контролирующие государственные закупки, расширенный круг потенциальных поставщиков, снижение цены для государственных заказчиков до 25% по сравнению с обычной процедурой организации государственных закупок и тендеров.
ТОРГОВЕЦ – лицо, занимающееся частной торговлей, мелкой или уличной торговлей.
ТОРГОВЕЦ КОМИССИОННЫЙ – англ.: commission merchant – агент, который продает партии товаров по установленным им ценам (выше минимального уровня, согласованного с потребителем), вычитает причитающееся ему комиссионное вознаграждение и другие издержки, а оставшуюся часть доходов передает производителю.
ТОРГОВЕЦ КРУПНЫМИ ПАРТИЯМИ ЦЕННЫХ БУМАГ – дилер/брокер, который заключает контракты за свой счет и на свой риск с тем, чтобы продвинуть продажу или покупку большой партии ценных бумаг клиентом, иначе может быть подорван рынок.
ТОРГОВЕЦ ПОЗИЦИОННЫЙ – англ.: position trader – делец, который ведет операции на бирже срочных контрактов (фьючерсов) и занимает на нем длинную или короткую позицию на протяжении более чем одного торга.
ТОРГОВЕЦ РОЗНИЧНЫЙ – англ.: retail seller; нем.: Einzelhändler (m) – физическое или юридическое лицо, непосредственно сбывающее (реализующее) большое количество товара конечному потребителю.
ТОРГОВЕЦ ФЬЮЧЕРСНЫМИ КОНТРАКТАМИ – англ.: futures dealer – зарегистрированные комиссией по заключению товарных фьючерсных сделок брокерская фирма или частное лицо, принимающие и выполняющие поручения на покупку или продажу фьючерсных контрактов в соответствии с правилами биржи и принимающие в связи с этими операциями деньги или ценные бумаги в качестве гарантийного взноса для обеспечения сделок.
ТОРГОВЕЦ ЦЕННЫМИ БУМАГАМИ – лицо или фирма в бизнесе ценных бумаг, которые покупают или продают акции и облигации скорее как лицо, действующее от собственного имени, а не как агент. Прибыль или убытки дилера (биржевого торговца) – это разница между оплаченной ценой и полученной за одни и те же ценные бумаги. Подтверждение биржевого торговца должно раскрыть клиенту, на основании чего было принято то или иное решение. Одно и то же лицо или фирма могут действовать как брокер или как дилер.
ТОРГОВЛЯ – англ.: trade; нем.: Handel (m) – вид экономической деятельности, отрасль народного хозяйства, обеспечивающая обращение товаров, т.е. их движение из сферы производства в сферу потребления (куплю-продажу товаров, доставку и хранение товаров, послепродажное обслуживание). Существует два основных вида торговли: оптовая и розничная.
ТОРГОВЛЯ АКЦИЯМИ «КРОВОСМЕСИТЕЛЬНАЯ» – купля-продажа компаниями акций друг друга.
ТОРГОВЛЯ АУКЦИОННАЯ – англ.: auction trade; нем.: Auktionshandel (m) – реализация товаров в форме открытых торгов, при которой собственником товара становится покупатель, предложивший наивысшую цену.
ТОРГОВЛЯ БЕСПОШЛИННАЯ – англ.: free trade – таможенный режим, при котором иностранные товары, ввезенные на таможенную территорию РФ, или российские товары продаются в розницу физическим лицам, выезжающим за пределы таможенной территории Российской Федерации, непосредственно в магазинах беспошлинной торговли без уплаты таможенных пошлин, налогов.
ТОРГОВЛЯ БИРЖЕВАЯ – англ.: exchange trade; нем.: Börsenhandel (m) – торговля различными активами (товарами, ценными бумагами, валютой), осуществляемая при посредничестве биржевых брокеров.
ТОРГОВЛЯ В УБЫТОК – англ.: loss in trading – прием в розничной торговле, когда рекламируемый товар продается в убыток с целью привлечения в магазин большого числа покупателей, которые, как предполагается, должны сделать и другие покупки.
ТОРГОВЛЯ ВНЕБИРЖЕВАЯ – сделки, заключаемые после закрытия официально зарегистрированного рынка.
ТОРГОВЛЯ ВНЕШНЯЯ – англ.: foreign trade; нем.: Aussenhandel (m) – торговля между различными странами, состоящая из экспорта и импорта товаров/услуг. Т.в. регулируется государством посредством таможенного и валютного законодательства, участием государства в различных международных торговых соглашениях и договорах и др.
ТОРГОВЛЯ ВНУТРЕННЯЯ – отрасль хозяйства, реализующая товарную продукцию на внутреннем рынке страны.
ТОРГОВЛЯ ВСТРЕЧНАЯ – англ.: counter trade; нем.: Gegenhandel (m) – внешнеторговые операции, в соответствии с которыми экспортеры обязуются закупить у импортеров товары на часть или полную стоимость экспортируемых товаров. Основными формами Т.в. являются: бартерные сделки, импорт устаревшей техники при экспорте новых моделей, компенсационные сделки и др.
ТОРГОВЛЯ ГЕНЕРАЛЬНАЯ – термин, используемый для обозначения объема экспорта и импорта при применении т.н. «общей» системы, учета внешней торговли. В импорт включают: товары, ввезенные в страну для внутреннего потребления и для переработки; товары, ввезенные в страну для переработки под таможенным контролем и т.д.
ТОРГОВЛЯ ДИВИДЕНДАМИ – англ.: dividend trade; нем.: Dividendenhandel (m) – совершение компанией операций купли-продажи акций других фирм с целью максимизации получаемых дивидендов.
ТОРГОВЛЯ ИНСАЙДЕРСКАЯ – сделки, заключаемые должностными лицами, директорами, крупными акционерами или лицами, обладающими конфиденциальной внутренней информацией, которая позволяет им получать прибыль от покупки или продажи акций.
ТОРГОВЛЯ КОМИССИОННАЯ – продажа вещей, производимая комиссионером от своего имени по поручению комитента за его счет.
ТОРГОВЛЯ КОММЕРЧЕСКАЯ – частная, негосударственная торговля.
ТОРГОВЛЯ КОМПЕНСАЦИОННАЯ – англ.: compensation trade; нем.: Kompensationshandel (m) – форма внешней торговли, при которой покупатель товаров рассчитывается за них поставками других товаров.
ТОРГОВЛЯ КОНСИГНАЦИОННАЯ – англ.: Konsignaton trade; нем.: Konsignationshandel (m) – см. Консигнация.
ТОРГОВЛЯ КООПЕРАТИВНАЯ – форма торговли, основанная на кооперативной собственности. Один из основных видов деятельности потребительской кооперации. Наряду с функцией торговли выполняет также функции по производству товаров и заготовке сельскохозяйственных продуктов. Собственные средства Т.к. формируются из вступительных и паевых взносов пайщиков, а также прибыли, получаемой в результате хозяйственной деятельности.
ТОРГОВЛЯ ЛИЦЕНЗИОННАЯ – англ.: licence trade; нем.: Lizenzhandel (m) – одна из форм международной торговли, на которой товаром выступают технологии, основанные на лицензионных соглашениях: ноу-хау, патенты и др.
ТОРГОВЛЯ «МАТРИЧНАЯ» – обмен облигациями или покупка одних и продажа других облигаций для использования временных перекосов в доходности между облигациями одного класса с различными рейтингами или между облигациями различных классов.
ТОРГОВЛЯ МЕЖДУНАРОДНАЯ – англ.: international trade; нем.: internationaler Handel (m) – совокупность торговых связей, внешнеторговых отношений торгующих друг с другом государств.
ТОРГОВЛЯ ОПТОВАЯ – англ.: wholesale trade; нем.: Grosshandel (m) – вид торговли, представляющий собой реализацию крупных партий товаров с целью их производственного потребления (продажа средств производства) или последующей перепродажи (продажа товаров представителям розничной торговли). Т.о. осуществляется через сеть оптовых покупателей-посредников (дилеров, торгово-сбытовые подразделения предприятия и т.п.).
ТОРГОВЛЯ ПАКЕТАМИ – англ.: lot trade – осуществление сделок по купле-продаже крупных долей акционерного капитала (обычно более 10000 акций) для банков, инвестиционных фондов и других организаций, ведущих операции на фондовом рынке.
ТОРГОВЛЯ ПОЗИЦИОННАЯ – англ.: position trade – инвестиционная стратегия, в рамках которой позиции не закрываются по 6 и более месяцев.
ТОРГОВЛЯ ПРИГРАНИЧНАЯ – англ.: frontier trade – вид международного товарообмена между предприятиями, организациями, фирмами, расположенными в приграничных районах Российской Федерации, с партнерами из сопредельных государств. Основу товарных поставок в рамках Т.п. составляют местные экспортные ресурсы, товары и услуги, произведенные в приграничных районах. Выручка от Т.п. остается в распоряжении местных органов власти и используется для пополнения ассортимента потребительских товаров, закупок оборудования и технологий, материалов и сырья для развития промышленности этих районов. Перемещение через таможенную границу РФ в рамках Т.п. обычно регулируется специальными таможенными правилами.
ТОРГОВЛЯ РАЗВОЗНАЯ – англ.: transportation trade – розничная торговля, осуществляемая вне стационарной розничной сети с использованием специализированных или специально оборудованных для торговли транспортных средств, а также мобильного оборудования, применяемого только в комплекте с транспортным средством.
ТОРГОВЛЯ РАЗНОСНАЯ – англ.: delivery trade – розничная торговля, осуществляемая вне стационарной розничной сети путем непосредственного контакта продавца с покупателем на дому, в учреждениях, организациях, предприятиях, транспорте или на улице.
ТОРГОВЛЯ РОЗНИЧНАЯ – англ.: retail trade; нем.: Einzelhandel (m) – способ реализации продукции конечным потребителям для их личного, семейного или домашнего пользования, т.е. пользования, не связанного с извлечением коммерческой прибыли.
ТОРГОВЛЯ СМЕШАННАЯ – англ.: mixed market; нем.: Mischhandel (m) – торговля товарами различных торговых классов в одном магазине.
ТОРГОВЛЯ ТРАНЗИТНАЯ – англ.: transit trade – поставка продукции со склада предприятия-изготовителя на склад предприятия-потребителя, минуя склад снабженческо-сбытовой организации.
ТОРГОВЛЯ ЦЕННЫМИ БУМАГАМИ – покупка и продажа ценных бумаг и других финансовых инструментов с целью получения прибыли.
ТОРГОВЛЯ ЭЛЕКТРОННАЯ – англ.: electronic trade – торговля, осуществляемая с помощью электронного документооборота в сети Интернет.
«ТОРМОЗ НАЛОГОВЫЙ» – англ.: tax brake; нем.: Steuerhindernis (n) – система налогообложения, при которой доходы выше определенного уровня облагаются довольно высокими налогами, что способствует росту «сокрытия» доходов, а также снижению коммерческой активности.
«ТОРМОЗ ФИНАНСОВЫЙ» – англ.: financial brake; нем.: Finanzhindernis (f) – ограничение экономического роста в стране посредством использования правительством соответствующих мер налоговой политики.
«ТОРМОЗ ФИСКАЛЬНЫЙ»– англ.: fiscal brake; нем.: Fiskalhindernis (n) – ограничение экономического роста в стране путем увеличения правительством массы налогов.
ТОЧКА БЕЗРАЗЛИЧИЯ – англ.: point of indifferency; нем.: Punkt (m) der Gleichgüttigkeit – состояние производства на предприятии, при котором экономически нецелесообразно увеличивать объем производства, т.к. увеличение одного из факторов производства приводит к росту издержек, равному полученному доходу от прироста объема производства за счет увеличения указанного фактора производства.
ТОЧКА БЕЗУБЫТОЧНОСТИ – англ.: break-even point; нем.: verlustloser Punkt (m) – уровень производства, при котором доходы от реализации произведенной продукции равны издержкам на ее производство и обращение. Если объем производства предприятия ниже Т.б., деятельность становится убыточной, если выше, компания начинает получать доход.
«ТОЧКА ЗОЛОТАЯ» – англ.: gold/specie points; нем.: «goldene Punkte» – предел колебаний валютного курса в условиях золотого стандарта.
ТОЧКА КРИТИЧЕСКАЯ – 1) количество единиц товара, подлежащее реализации для компенсации затрат на производство, рекламу, продажу; 2) пункт, в котором обязанность по дальнейшему транспортированию товара и принятию на себя расходов и риска за дальнейшую доставку переходят от продавца к покупателю. На понятии Т.к. базируются принципы интерпретации международных торговых терминов Инкотермс.
ТОЧКА КРИТИЧЕСКОГО ОБЪЕМА ПРОИЗВОДСТВА – англ.: critical production volume point; нем.:Grenzpunkt (m) des Produktionsumfangs – см. Точка безубыточности.
ТОЧКА ЛИКВИДНОСТИ – англ.: liquidity point – число единиц товара, подлежащего реализации для компенсации затрат на производство, рекламу и продажу; достижение ситуации «по нулям», когда выручка от продажи целиком покрывает издержки производства и обращения, но не приносит прибыли.
«ТОЧКА МЕРТВАЯ» – англ.: dead point; нем.: Totpunkt (m) – уровень производства, по достижении которого фирма покрывает все издержки и начинает приносить прибыль.
ТОЧКА ПЕРЕГРУЗОК – англ.: point of congestion; нем.: Punkt (m) der Überbelastung – определенный уровень количества потребителей, превышение которого влечет за собой увеличение выше нуля предельных издержек на создание дополнительных потребителей.
«ТОЧКА ПОВОРОТНАЯ» – англ.: turning point – точка экономического цикла, в которой повышательная фаза переходит в понижательную фазу и наоборот. Пик и минимальный уровень деловой активности являются поворотными точками.
ТОЧКА ПОКРЫТИЯ ИЗДЕРЖЕК – англ.: break-even point; нем.: Punkt (m) der Kostendeckung – см. Точка безубыточности.
ТОЧКА ПРЕКРАЩЕНИЯ ОПЕРАЦИЙ – англ.: shutdown point; нем.: Punkt (m) der Produktioneinstellung – уровень производства товаров, при котором цена товара после ее падения покрывает фирме ее минимально возможные для такого уровня производства средние переменные издержки.
ТОЧКА «ПРИ СВОИХ» – англ.: point «with their»; нем.: Produktionsaufwand (m) – 1) уровень текущей стоимости товаров, при которой покупатель опциона покрывает только первоначальные затраты; 2) объем реализации продукта, при котором полученный доход покрывает издержки производства и накладные расходы.
ТОЧКА РЕНТАБЕЛЬНОСТИ – англ.: profitability point; нем.: Punkt (m) der Rentabilität – объем реализации, при котором прибыль предприятия равна нулю, т.е. доходы предприятия равны его расходам.
ТОЧКА УБЫТКА – англ.: less point; нем.: Punkt (m) des Verlustes – объем продаж, при котором валовая (общая) выручка от реализации не покрывает переменных издержек производства.
ТРАКТАЦИЯ (ТРАКАЦИЯ) – англ.: making a contract; нем.: Traktation (f) – предварительное предложение о продаже или покупке товара, имеющее целью выяснить возможности покупателей или продавцов, заинтересованных в заключении соответствующей сделки.
ТРАНЗИТ – англ.: transit; нем.: Transit (m) – перевозка грузов, пассажиров через промежуточный пункт между различными государствами. При Т., как правило, перевозимые товары не облагаются таможенными пошлинами и налогами, к ним также не применяются меры экономической политики (лицензирование и др.). Т. не включается ни в экспорт, ни в импорт, а учитывается по видам транспортных средств, количеству перевезенных грузов, по странам отправления и странам назначения.
ТРАНЗИТ МЕЖДУНАРОДНЫЙ – англ.: international transit; нем.: internationaler Transit (m) – перевозка иностранных грузов при условии, что пункты отправления и назначения находятся за пределами данной страны.
ТРАНЗИТ ТОВАРОВ – англ.: transit of goods; нем.: Durchgang (m) von Waren – в соответствии с российским законодательством под Т.т. понимается таможенный режим, при котором товары перемещаются под таможенным контролем между двумя таможенными органами РФ, в т.ч. через территорию иностранного государства, без взимания таможенных пошлин, налогов, а также без применения к товарам мер экономической политики.
ТРАНСАКЦИЯ – англ.: transaction; нем.: Transaktion (f) – банковская операция, перевод денежных средств (в т.ч. за границу) для каких-л. целей.
ТРАНСДОРТ – англ.: trancedort; нем.: Transdort (m) – перевод или письменный приказ банка своему корреспонденту о выдаче определенной денежной суммы лицу, указанному в приказе.
ТРАНСЛЯЦИЯ – пересчет денежных сумм, отчетности из одной валюты в другую.
ТРАНСНАЦИОНАЛИЗАЦИЯ – перемещение капитала из стран с его относительным избыточным количеством в страны, где он находится в дефиците, но в избытке имеются другие факторы производства (труд, земля, полезные ископаемые), которые не могут быть рационально использованы в воспроизводственных процессах из-за нехватки капитала.
ТРАНСПОРТ – англ.: transport – отрасль материального производства, осуществляющая перевозку пассажиров и грузов, а также сами перевозочные средства.
ТРАНСПОРТ АВТОМОБИЛЬНЫЙ – совокупность средств или средство перевозки грузов и пассажиров автомашинами, включает в себя: автомобиль, автомобиль повышенной проходимости, грузовой автомобиль, автомобиль по доставке товаров.
ТРАНСПОРТ ГУЖЕВОЙ – вид транспорта, в котором для перемещения грузов используется сила животных. В зависимости от типа повозки различают колесный и санный Т.г.
ТРАНСПОРТ ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНЫЙ – в РФ один из видов транспорта общего пользования; находится в ведении РФ, представляет собой единый производственно-технологический комплекс с входящими в него предприятиями и учреждениями производственного и социального назначения, государственное управление которым осуществляет Министерство транспорта РФ.
ТРАНСПОРТ МУЛЬТИМОДАЛЬНЫЙ – перевозка грузов двумя или более видами транспорта на основании единого договора.
ТРАНСПОРТ ТРУБОПРОВОДНЫЙ – англ.: pipeline transport – нефтепровод, продуктопровод, газопровод, по которому производится перекачка от одного пункта до другого.
ТРАНССЕРТИФИКАТ – ценная бумага, выпускаемая для оплаты покупки нового оборудования при обновлении парка транспортных организаций. Обеспечением такой бумаги выступает приобретаемое оборудование, а кредитор получает право собственности до момента полного погашения долга.
ТРАНСФЕР-АГЕНТ – англ.: transfer agent; нем.: Transfer-Agent (m) – см. Агент трансфертный.
ТРАНСФЕРТ БАЛАНСОВЫЙ – англ.: balance transfer; нем.: Bilanztransfer (m) – подписанный владельцем ценных бумаг документ о передаче права собственности на его именные ценные бумаги без указания лица, которому они передаются.
ТРАНСФЕРТ БЛАНКОВЫЙ – англ.: transfer form; нем.: Blankotransfer (m) – официальный документ о передаче права собственности на именные ценные бумаги, подписанный владельцем без указания лица, которому они передаются.
ТРАНСФЕРТ БЮДЖЕТНЫЙ – англ.: budget transfer; нем.: Budgettransfer (m) – перевод средств в бюджеты нижестоящего территориального уровня. Посредством Т.б. осуществляются взаимосвязь и взаимозависимость между бюджетами разных уровней, входящими в бюджетную систему страны.
ТРАНСФЕРТ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: transfer of currency; нем.: Währungstransfer (m) – операция по взаимному обмену на согласованных условиях определенных валютных сумм, проводимая между коммерческими (или центральными) банками двух стран.
ТРАНСФЕРТ ИНДОССАМЕНТНЫЙ – англ.: indosament transfer; нем.: Indossamenttransfer (m) – передача прав по ценной бумаге, осуществляемая путем нанесения передаточной подписи (индоссамента) на обороте чека, векселя, коносамента и др.
ТРАНСФЕРТ КНИЖНЫЙ – передача права собственности на товар покупателю без физического перемещения товара.
ТРАНСФЕРТ НАТУРАЛЬНЫЙ – англ.: in-kind transfers; нем.: natureller Transfer (m) – государственные пособия населению, предъявляемые в виде товаров и услуг.
ТРАНСФЕРТ НЕФТЕГАЗОВЫЙ – 1) нефтегазовый трансферт представляет собой часть средств федерального бюджета, используемых для финансирования нефтегазового дефицита Федерального бюджета за счет нефтегазовых доходов Федерального бюджета и средств Резервного фонда; 2) величина нефтегазового трансферта на соответствующий финансовый год утверждается Федеральным законом «О Федеральном бюджете» на очередной финансовый год и плановый период в абсолютном размере, исчисленном как 3,7% прогнозируемого на соответствующий год объема валового внутреннего продукта, указанного в Федеральном законе «О Федеральном бюджете» на очередной финансовый год и плановый период.
ТРАНСФЕРТ СОЦИАЛЬНЫЙ – англ.: social transfer; нем.: sozialer Transfer (m) – безвозмездные выплаты государства населению из государственного или местных бюджетов, государственных внебюджетных фондов, средств общественных организаций. Т.с. включают в себя: все виды пенсий, все виды стипендий, компенсационные выплаты и льготы, а также денежную помощь в форме оплаты стоимости путевок в санатории и дома отдыха. Т.с. также могут предоставляться и в натуральной форме из товаров и услуг бесплатно либо по льготным ценам. К ним относятся услуги в сфере образования, культуры, спорта, социального обеспечения, жилищно-коммунального хозяйства и т.д.
ТРАНСФЕРТ ТЕХНОЛОГИЙ – движение технологии с использованием каких-либо информационных каналов от одного ее индивидуального или коллективного носителя к другому. Т.т. является важным средством осуществления инновационного процесса, инструментом коммерциализации технологий.
ТРАНЧИЗИ – англ.: tranches; нем.: Tranches (pl) – мелкие единицы крупных евродолларовых сертификатов, размещаемые на рынке ценных бумаг среди мелких инвесторов и имеющие все параметры (ставка процента, сроки выпуска и погашения и др.) крупного сертификата.
ТРАНШ – англ.: tranche; нем.: Tranche (f) – 1) серия облигационного займа, выпускаемого несколькими сериями; 2) одна из частей кредита, предоставляемого Международным валютным фондом (МВФ).
ТРАНШ РЕЗЕРВНЫЙ – англ.: reserve tranches – разница между величиной квоты страны и суммой ее валюты, находящейся в распоряжении МВФ. В случае отрицательной разницы она компенсируется за счет резервной валюты в обмен на национальную валюту.
ТРАССАНТ – англ.: drawer; нем.: Trassant (m) – лицо, выдающее переводной вексель – тратту, отвечающее за акцепт и платежи по нему.
ТРАССАТ – англ.: drawee; нем.: Trassat (m) – лицо (должник), обязанное уплатить по переводному векселю – тратте. Т. становится ответственным лицом по векселю только после его акцепта, что равносильно обязательству оплатить вексель в установленный срок.
ТРАССИРОВАНИЕ – англ.: drawings; нем.: Zahlung (f) durch Tratte – выставление переводного векселя (тратты) в качестве средства платежа.
ТРАСТ – англ.: trust; нем.: Trust (m) – 1) имущество, переданное собственником банку в управление на доверенных началах; 2) юридический документ, предоставляющий его владельцу права по доверительному управлению имуществом; 3) доверительное управление собственностью.
ТРАСТ АКТИВНЫЙ – англ.: aktive trust; нем.: aktiver Trust (m) – траст, по условиям которого собственность, находящаяся в доверительном управлении, может быть продана, видоизменена (в золото, ценные бумаги и др.), заложена без дополнительного согласия доверителя.
ТРАСТ БЕЗОТЗЫВНЫЙ – траст, который не может быть изменен его учредителем без согласия бенефициара.
ТРАСТ-БИЗНЕС – англ.: trust-bussines; нем.: Trust-Business (n) – операции по управлению имуществом, денежными средствами, выполнению услуг в интересах клиентов, проводимые банками или специализированными траст-компаниями.
ТРАСТ ГОЛОСУЮЩИЙ – англ.: vouting trust; нем.: Trust (m) mit Abstimmungsrecht – траст на участие в управлении акционерным обществом, товариществом и др.
ТРАСТ ДИСКРЕЦИОННЫЙ – англ.: discretionary trust; нем.: Diskrettionstrust (m) – траст, по условиям которого доверенное лицо может распоряжаться имуществом, находящимся в доверительном управлении, в пользу другого лица по своему усмотрению, т.е. проводить действия без предварительного согласия бенефициара.
ТРАСТ ДЛЯ ГОЛОСОВАНИЯ – отношения доверительной собственности, в основе которых лежит передача акционерами своих голосующих акций в управление доверительному собственнику, взамен которых акционерам выдаются свидетельства, сохраняющие за ними лишь право на получение дивидендов и части имущества, оставшейся после ликвидации корпорации.
ТРАСТ ДОВЕРИТЕЛЯ – механизм выпуска ценных бумаг, обеспеченных пулом ипотек, предполагающий, что обеспечение ипотек депонируется на счет доверенного лица по договору об опеке или договору о доверительном управлении.
ТРАСТ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment trust; нем.: Investitionstrust (m) – фонд, созданный с целью объединения денежных средств мелких инвесторов и инвестирования объединенного капитала в различные финансовые активы на рынке ценных бумаг. Посредством участия своим капиталом в Т.и. мелкие инвесторы получают доступ к крупным финансовым рынкам.
ТРАСТ-КОМПАНИЯ – англ.: trust-company; нем.: Trustgesellschaft (f) – фирма, компания, осуществляющие доверительное управление имуществом, денежными средствами клиента, доверительные действия по поручению лица, доверившего ей эти действия. Т.-к. аккумулируют денежные средства своих клиентов и инвестируют их в различные финансовые активы на рынке ценных бумаг: облигации со стабильным доходом, коммерческие векселя, векселя известных и устойчивых банков и др. Обычно Т.-к. вкладывают денежные средства в ценные бумаги с невысоким, но достаточно устойчивым доходом.
ТРАСТ-КОМПАНИЯ ДЕПОЗИТАРИЙ – англ.: depositary trust company – независимая корпорация, принадлежащая брокерам/дилерам и банкам, которая является держателем депозитных ценных бумаг, принадлежащих брокерам/дилерам и банковским учреждениям; обеспечивает получение и поставку ценных бумаг между пользователями путем дебетирования и кредитования их счетов; обеспечивает осуществление платежей между пользователями по заключенным сделкам.
ТРАСТ ОБЛИГАЦИИ ПОД ОБОРУДОВАНИЕ – облигации, выпускаемые сериями, для которых в качестве обеспечения служит оборудование корпорации-эмитента.
ТРАСТ ПАССИВНЫЙ – представляет собой услуги по управлению определенным имуществом, которое не может быть продано или заложено доверенным лицом (напр., предприятие, земля, недвижимость).
ТРАСТ ПЕНСИОННЫЙ – англ.: pension trust; нем.: Pensionstrust (m) – траст, образованный компанией, предприятием для управления ее фондами, из которых выплачиваются пенсии служащим. Обычно Т.п. вкладывают денежные средства в ценные бумаги с невысоким, но достаточно устойчивым доходом.
ТРАСТ-СЕРТИФИКАТ – англ.: trust certificate; нем.: Trust-Zertifikat (n) – ценная бумага, выпускаемая для оплаты покупки нового оборудования, которое и выступает в качестве ее обеспечения.
ТРАСТИНГ – англ.: trusting – способ вторичного получения доходов путем вложения в ценные бумаги прибыли, полученной от первоначального вложения капитала в предпринимательство. Т. служит одним из эффектных способов накопления капитала. Сущность и содержание Т. проявляются в совершении следующих операций. Собираются деньги с граждан. На собранные деньги создается производственное или торговое предприятие (цех, магазин, мастерская и т.п.) обычно в форме полного товарищества. За счет прибыли, полученной от деятельности созданного товарищества, приобретаются для граждан (совладельцев товарищества) акции или другие ценные бумаги преуспевающих акционерных обществ, банков, страховых компаний и т.п. При этом в целях уменьшения финансового риска обычно покупаются акции разных хозяйствующих субъектов. Таким образом, гражданин получает на свой денежный вклад следующие доходы: часть прибыли от деятельности товарищества, акции, дивиденды по акциям.
ТРАСТОР – лицо, создающее траст в пользу бенефициара и передающее собственность под контроль доверительного собственника.
ТРАТТА – англ.: bill of exchange, banker’s draft; нем.: Tratte (f) – см. Вексель переводной (тратта).
ТРЕБОВАНИЕ ВСТРЕЧНОЕ – англ.: counter demand, claim in return; нем.: Gegenforderung (f) – требование должника к кредитору, направление на прекращение существующего между ними обязательства путем зачета взаимных требований друг к другу.
ТРЕБОВАНИЕ ДОЛГОВОЕ – англ.: debt demand; нем.: Schuldzettel (m) – платежный документ, подлежащий оплате плательщиком для погашения своего долга перед поставщиком.
ТРЕБОВАНИЕ К МАРЖЕ – требование, предъявляемое брокером своему клиенту, поставить в счет специально образованного фонда (маржи) деньги или ценные бумаги для финансирования новых операций или для осуществления разового наличного платежа при покупке, размер которого установлен биржей или брокерской фирмой.
ТРЕБОВАНИЕ КВАЛИФИКАЦИОННОЕ – англ.: qualifying requirement; нем.: Qualifikationsforderungen (f, pl) – требование, предъявляемое к исполнителю работы. Подробно составленное описание работы на конкретной должности с указанием рабочих обязанностей и возможностей продвижения по службе. В нем определяются требования, связанные с выполнением работы, и необходимые навыки, которыми должен обладать работник для эффективного выполнения работы.
ТРЕБОВАНИЕ КРЕДИТОРОВ – англ.: demand of creditors; нем.: Forderungen (f, pl) der Kreditgeber – Т.к., подлежащее удовлетворению, к лицу, осуществляющему предпринимательскую деятельность и признанному банкротом. В соответствии с российским законодательством Т.к. удовлетворяются в следующей очередности: 1) требования граждан, перед которыми предприниматель несет ответственность за причинение вреда жизни или здоровью; 2) расчеты по выплате выходных пособий и оплате труда; 3) требования кредиторов, обеспеченные залогом принадлежащего предпринимателю имущества; 4) задолженность по обязательным платежам в бюджет и во внебюджетные фонды; 5) расчеты с другими кредиторами в соответствии с законом.
ТРЕБОВАНИЕ ОБРАТНОЕ – англ.: claim for exoneration; нем.: Rückforderung (f) – требование лица, совершившего платеж другому лицу, предъявляемое к третьему лицу, по вине которого был совершен платеж.
ТРЕБОВАНИЕ О ДОПОЛНИТЕЛЬНОМ ГАРАНТИЙНОМ ДЕПОЗИТЕ – англ.: margin call; нем.: «Margin Call» – требование брокера к своему клиенту об увеличении последним объема денег или ценных бумаг, депонированных у брокера в качестве залога.
ТРЕБОВАНИЕ ПЛАТЕЖНОЕ ИНКАССИРУЕМОЕ – переводный вексель или аналогичный документ, представленный банком, действующим от имени трассанта либо держателя, трассату для акцепта или оплаты. К представляемому Т.п.и. могут прилагаться другие документы (коносамент, товарная квитанция и др.). Тогда он называется документарным. Подразумевается, что сопроводительные документы будут освобождены банком только после акцептования или оплаты трассатом расчетного средства. Т.п.и. без сопроводительных документов называется чистым.
ТРЕБОВАНИЕ-ПОРУЧЕНИЕ ПЛАТЕЖНОЕ – англ.: demand for payment; нем.: Zahlungsforderung-Anweisung (f) – требование получателя средств к плательщику оплатить на основании приложенных к нему отгрузочных и товарных документов стоимость поставленной по договору продукции, выполненных работ, оказанных услуг. При расчетах Т.-п.п. оплата производится только с согласия (акцепта) плательщика.
ТРЕБОВАНИЕ РЕЗЕРВНОЕ – англ.: reserved requirements; нем.: Reservenforderungen (f) – часть резервов коммерческих банков и других финансово-кредитных организаций, хранение которых на специальных счетах в центральном банке предписывается законом, т.е. Т.р. – это требования, которыми облагаются пассивы финансово-кредитных организаций, такие, как срочные депозиты, вклады до востребования, текущие и расчетные счета, и активы, такие, как различные виды предоставленных ссуд и кредитов (резервы на возможные потери по ссудам). Размер Т.р. меняется в зависимости от вида привлеченных вкладов и предоставленных кредитов. Все финансово-кредитные организации должны неукоснительно соблюдать эти Т.р. и держать соответствующую долю своих средств на резервных счетах у себя и в центральных банках.
ТРЕБОВАНИЕ СОЛИДАРНОЕ – англ.: solidary demand – требование в полном объеме, которое предъявляет к должнику любой из солидарных кредиторов. До предъявления требования одним из солидарных кредиторов должник вправе исполнить обязательство любому из них по своему усмотрению. Должник не вправе выдвигать против требования одного из солидарных кредиторов возражения, основанные на таких отношениях должника с другим солидарным кредитором, в которых данный кредитор не участвует. Исполнение требований полностью одному из солидарных кредиторов освобождает должника от исполнения остальным кредиторам.
«ТРЕВОГА РАДАРНАЯ» – тщательное изучение тенденций торговли акциями компании для выявления «сигналов» начала попыток поглощения.	Comment by Надя: 960
ТРЕЙДЕР – англ.: trader; нем.: Trader (m), Händler (m) – брокер в фирме. Т. занимается приемом заказов от клиентов, проводит аналитическую работу по конъюнктуре рынка и ценам; дает консультации; передает заказы брокеру на бирже; проводит кроссовые операции.
ТРЕЙДЕР СТАРШИЙ – при ситуации, когда биржа имеет несколько работников в торговом зале, назначается Т.с., который обычно бывает еще и зарегистрированным трейдером или специалистом.
ТРЕЙДЕР ТОРГОВОГО ЗАЛА – работник брокерской фирмы, непосредственно исполняющий заказы на куплю-продажу ценных бумаг.
ТРЕЙДИНГ – англ.: trading; нем.: «Trading» (n) – спекулятивные операции купли-продажи одних и тех же акций с целью получения прибыли за счет изменения их курсовой стоимости.
ТРЕЙДИНГ МОБИЛЬНЫЙ – англ.: mobile trading, m-trading; нем.: Mobil-Trading (n) – управление инвестиционным счетом посредством сотового телефона или портативного компьютера с использованием технологии беспроводного доступа.
ТРЕНД – англ.: trend; нем.: Trend (m) – длительная тенденция изменения экономических показателей.
ТРЕНД ПОВЫШАТЕЛЬНЫЙ – восходящее ценовое движение, стадия развития стоимости ценных бумаг, характеризующаяся непрерывным ростом во времени минимальных цен сделок.
ТРЕНД ПОНИЖАТЕЛЬНЫЙ – англ.: decreasing trend – стадия развития стоимости ценных бумаг, характеризующаяся непрерывным снижением во времени максимальных цен сделок.
ТРЕНД ЦЕНА/ОБЪЕМ – англ.: price/volume trend – индикатор силы рынка, учитывающий направление и величину изменения объема.
ТРЕСТ – англ.: trust; нем.: Trust (m) – одна из форм монополистических объединений. Предприятия, входящие в него, полностью теряют свою производственную, коммерческую и юридическую самостоятельность. Объединяются предприятия, не только производящие однородную продукцию, но и связанные между собой технологическим циклом производства, взаимно дополняющие друг друга в процессе последовательной обработки или переработки (напр., добыча угля, выплавка металла, машиностроение). Такая концентрация ликвидирует посредничество поставщиков, ускоряет кругооборот капитала, увеличивает размер прибыли и конкурентоспособность. В промышленно развитых странах для ограничения деятельности Т. и других видов монополистических объединений введено антимонопольное законодательство.
ТРЕСТ БАНКОВСКИЙ – англ.: banking trust; нем.: Banktrust (m), Bankvereinigung (f) – форма слияния банков, при которой собственность входящих в нее банков объединяется, и деятельность подчиняется единой власти, возникает в результате поглощения одним банком-гигантом своих конкурентов или объединения нескольких банков.
ТРЕСТ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ «ЗАКРЫТЫЙ» – инвестиционное учреждение, которое не выпускает паи (акции), т.е. размер собственных средств зафиксирован как у акционерной компании (акции могут обращаться на бирже).
ТРЕСТ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ «ОТКРЫТЫЙ» – инвестиционное учреждение, которое может постоянно выпускать дополнительные паи (акции), продавать их инвесторам и покупать обратно, т.е. объем ресурсов не фиксируется; в Великобритании такие тресты обычно называются паевыми фондами, в США – взаимными фондами; эти фонды, как правило, инвестируют свои ресурсы в различные финансовые инструменты, включая акции, облигации, краткосрочные инструменты денежного рынка.
ТРЕСТ МОЗГОВОЙ – англ.: brain trust; нем.: Gehirnzentrum (n) – группа высококвалифицированных, глубоко мыслящих специалистов, сосредоточенная в определенном органе при руководителе предприятия, организации.
ТРЕСТ ПАЕВОЙ – англ.: unit trust; нем.: Anteiltrust (m) – фонд ценных бумаг, обращающихся на фондовой бирже, в котором мелкие инвесторы могут приобрести пай. При этом стоимость пая инвестора меняется в зависимости от рыночных колебаний курсов ценных бумаг, входящих в данный пай. Управление Т.п. осуществляют профессиональные менеджеры, которые отчитываются перед попечителем Т.п. В роли попечителей Т.п. выступают в основном коммерческие банки с надежной репутацией. Деятельность Т.п. особенно широко развита в Великобритании.
ТРЕСТ ХОЛДИНГОВЫЙ – 1) трест, владеющий акциями других компаний на началах доверительной собственности; 2) трест, распоряжающийся акциями своих клиентов.
«ТРИАДА МАКРОЭКОНОМИЧЕСКАЯ» – устойчивый рост, высокий уровень занятости, низкий уровень инфляции. Это стратегические, конечные цели центрального банка.
ТРИГГЕР КРЕДИТНЫЙ – англ.: trigger; нем.: Trigger (m) – условие кредитного соглашения, невыполнение которого заемщиком влечет за собой определенные действия со стороны банка (требование досрочного погашения кредита, увеличение процентной ставки и другие санкции).
ТРИПАРТИЗМ – англ.: threeparty; нем.: Tripartismus (m) –
ТРУД – англ.: labor; нем.: Arbeit (f) – процесс сознательной, целесообразной деятельности людей, направленной на видоизменение предметов природы для удовлетворения своих потребностей. Процесс Т. включает три основных момента: 1) целесообразная деятельность самого человека, т.е. сам Т.; 2) предмет Т.; 3) средства Т., с помощью которых человек воздействует на предмет Т.
ТРУД АБСТРАКТНЫЙ – англ.: abstract labour; нем.: abstrakte Arbeit (f) – труд товаропроизводителей, выступающий как затрата человеческой рабочей силы вообще, независимо от конкретной формы проявления.
ТРУД ЖИВОЙ – англ.: direct labour cost; нем.: lebendige Arbeit (f) – целесообразная деятельность человека, затраты его умственной и физической энергии, направленные на создание материальных и духовных благ. Т.ж. делится на: необходимый – затраты на создание необходимого продукта; прибавочный – затраты труда на создание материальных благ для удовлетворения общественных потребностей.
ТРУД КВАЛИФИЦИРОВАННЫЙ – труд, требующий специальной профессиональной подготовки, знаний, умения и навыков для выполнения, как правило, сложных работ. В отличие от неквалифицированного (простого) труда, Т.к. выступает как сложный, один час которого эквивалентен нескольким часам простого труда. Показателями квалификации работников являются присвоенные им тарифные разряды, категории, классы, звания.
ТРУД НАЕМНЫЙ – англ.: hired labour; нем.: Lohnarbeit (f) – историческая форма труда, для которой характерны следующие черты: 1) предварительным условием совершения процесса труда являются купля-продажа товара, «рабочая сила» на рынке труда; 2) процесс труда совершается под надзором нанимателя или нанятого им персонала; 3) продукт труда принадлежит нанимателю, содержит вновь созданную стоимость.
ТРУД НЕКВАЛИФИЦИРОВАННЫЙ – труд работника, не имеющего специальной подготовки.
ТРУД ОБЩЕСТВЕННЫЙ – деятельность людей, направленная на удовлетворение экономических и духовных потребностей общества. Внутри Т.о. выделяются общественно организованный труд, т.е. деятельность, включенная в систему общественного разделения труда, и труд, направленный на самообслуживание.
ТРУД ПРИБАВОЧНЫЙ – англ.: surplus labour; нем.: Mehrarbeit (f) – труд, затрачиваемый работниками общественного производства на создание прибавочного продукта.
ТРУД ПРОИЗВОДИТЕЛЬНЫЙ – англ.: productive labour; нем.: Produktionsleistung (f) – труд, создающий прибавочный продукт, т.е. воплощающий в созданном продукте больше рабочего времени, чем его затрачено на жизненные средства работника.
ТРУД ПРОШЛЫЙ – англ.: distant work; нем.: gewährleistete Arbeit (f) – стоимость основных средств производства, затраченная при изготовлении какого-л. товара. Согласно теории трудовой стоимости переносится на товар живым трудом наемного рабочего.
ТРУД ЧАСТНЫЙ – англ.: individual labour; нем.: Privatarbeit (f) – труд в условиях товарного производства при господстве частной собственности.
ТРУДОЕМКОСТЬ ПРОДУКЦИИ – англ.: abor content; нем.: Arbeitsaufwand (m) der Produktion – затраты живого труда, рабочего времени на производство натуральной единицы продукции (товара, изделия).
ТРУДОСПОСОБНОСТЬ – англ.: ability to work; нем.: Arbeitsfähigkeit (f) – способность к труду, состояние здоровья, позволяющее человеку выполнять работу определенного объема и качества.
ТРУДОУСТРОЙСТВО – англ.: job placement; нем.: Arbeitsvermittlung (f) – система мероприятий, проводимая государственными органами, общественными организациями, а также специализирующимися на оказании данной услуги предприятиями в целях содействия населению в поиске, направлении и устройстве на работу в соответствии с призванием, способностями, профессиональной подготовки, образованием и с учетом общественных потребностей.
ТРЭДИНГ – англ.: trading; нем.: Trading (m) – продажа и последующая покупка тех же акций в расчете получить прибыль за счет изменения курса этих акций.
«ТРЭКС» – англ.: «trax»; нем.: «Trax» (m) – электронная система заключения и подтверждения сделок на вторичном еврооблигационном рынке.
«ТУННЕЛЬ АРБИТРАЖНЫЙ» – см. Тонель арбитражный.
Т-ФОРМУЛЯР И КНИЖКА TIR – англ.: t-form and TIR-book; нем.: T-Formular (n) und TIR-Buch (n) – формы, позволяющие автомобилям пересекать границы без полного осмотра и сокращающие задержки при дальних перевозках в странах ЕЭС.
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«УБЕЖИЩЕ НАЛОГОВОЕ» – англ.: tax haven; нем.: Steuerzufluchtsort (m) – территория государства или само государство, на котором проводится политика привлечения ссудных капиталов из-за рубежа путем предоставления налоговых льгот как иностранным, так и местным компаниям.
УБЫЛЬ ЕСТЕСТВЕННАЯ – англ.: decrease; нем.: natürlicher Verlust (m) – уменьшение количества (веса, объема) товарно-материальных ценностей при их хранении в результате усушки, распыла, испарения и т.д. У.е. товарно-материальных ценностей фактически определяется при их инвентаризации и только в том случае, когда имеется недостача. Размер У.е. определяется по установленным нормам, однако он не должен превышать фактически выявленных недостач.
УБЫЛЬ ТОВАРОВ – англ.: product losses – товарные потери в торговой сети. Естественная убыль исчисляется в пределах установленных норм, убыль сверх установленных норм актируется.
УБЫТОК – англ.: loss; нем.: Verlust (m) – 1) ущерб, выраженный в денежной форме, причиненный одному лицу противоправными действиями другого лица. Различают: У. реальный (прямой) – утрата (повреждение) имущества, вынужденные расходы; упущенная выгода – недополученные доходы в результате причиненного У. Если иное не предусмотрено законом или договором, вред возмещается в полном объеме. Иногда возможно наступление гражданско-правовой ответственности и без причинения вреда или убытков (напр., штраф за просрочку исполнения обязательства); 2) потеря материальных и денежных ресурсов предприятий, объединений, организаций, граждан в результате превышения затрат на производство и сбыт продукции над выручкой из-за ее неэффективного хозяйствования, недостатков в ценообразовании.
УБЫТОК БАЗИСНЫЙ – чистый убыток по всей биржевой операции, включающей сделку с реальной поставкой ценных бумаг и биржевыми контрактами, используемыми в качестве хеджа.
УБЫТОК БУМАЖНЫЙ – англ.: paper losses; нем.: Preisverluste (pl) – убытки, образованные в результате переоценки активов предприятия по более низкой цене или пассивов по более высокой цене.
УБЫТОК КАПИТАЛЬНЫЙ – англ.: capital loss; нем.: Investitionsverluste (m, pl) – 1) убытки, образованные в результате реализации активов (товаров, валюты, ценных бумаг) по цене, которая ниже цены их приобретения; 2) убытки, образованные в результате снижения рыночной стоимости активов.
УБЫТКОЙ КОСВЕННЫЙ – англ.: indirect loss; нем.: Indirekter Verlust (m) – потери, которые несет физическое или юридическое лицо по причине гибели (повреждения) имущества или невозможности его дальнейшего использования после наступления страхового случая. У.к. выступает в виде неполученного дохода или упущенной прибыли вследствие вынужденного простоя производства.
УБЫТОК НЕПОКРЫТЫЙ – англ.: uncovered loss; нем.: ungedeckter Verlust (m) – отражаемая в бухгалтерском балансе акционерных, иных обществ и других организаций сумма убытков, не покрытых в установленном законодательством порядке за счет собственных источников.
УБЫТОК НОМИНАЛЬНЫЙ – англ.: nominal beat; нем.: Nominalverlust (m) – убытки, присуждающиеся к возмещению потерпевшей стороне в условиях, когда она не имеет возможности точно оценить размер ущерба, наступившего из-за нарушений контрагентом условий контракта.
УБЫТОК ПЛАНОВЫЙ – предусмотренное в плане превышение затрат предприятия на производство продукции, оказание услуг над выручкой от ее реализации. У.п. могут быть вызваны отклонением издержек производства в период освоения вновь вводимого объекта, новой технологии или вида продукции от нормативного уровня, учтенного в оптовых ценах; высоким уровнем внереализационных потерь; возрастанием общественно необходимых затрат при значительном изменении условий производства и реализации продукции (удорожание сырья, увеличение трудозатрат, повышение заработной платы и т.п.).
УБЫТОК ПО КРЕДИТАМ – англ.: creditor’s losses; нем.: Kreditverluste (m, pl) – убытки, которые терпит кредитор от потери кредитоспособности дебитора.
УБЫТОК ПО КУРСУ – нем.: Kursverluste (pl) – потери, которые несет инвестор, реализуя ценные бумаги или валюту при падении их рыночного (биржевого) курса.
УБЫТОК ПОКРЫТЫЙ – англ.: covered losses – убыток, компенсированный страховым возмещением.
УБЫТОК ПРЕДПРИНИМАТЕЛЯ – англ.: damages; нем.: Verluste (m, pl) des Unternemers – 1) утрата или повреждение имущества предпринимателя; 2) доходы, которые предприниматель получил бы, если бы обязательство было исполнено должником должным образом (неполученная прибыль). В данном случае должник должен полностью возместить причиненные У.; 3) превышение расходов предпринимателя над его доходами.
УБЫТОК ПРЯМОЙ – англ.: direct loss; нем.: direkter Verlust (m) – потери, которые несет физическое или юридическое лицо по причине гибели, повреждения имущества или снижения его стоимости при сохранении материально-вещественной формы после наступления страхового случая. К У.п. относятся также затраты, связанные с уменьшением ущерба, приведением имущества в надлежащее состояние. При определении страхового возмещения У.п. является главным определяющим фактором.
УБЫТОК ЧИСТЫЙ – англ.: dead loss; нем.: reiner Verlust (m) – сумма, на которую величина расходов за определенный период превосходит величину доходов за этот же период; отрицательная чистая прибыль.
УБЫТОЧНОСТЬ – англ.: loss ratio – экономический показатель, характеризующий отношение суммы убытка к соответствующей базовой величине; показатель рентабельности, характеризующий превышение расходов над доходами.
УБЫТОЧНОСТЬ ПРЕДПРИЯТИЯ – англ.: unprofitable enterprise; нем.: Nachteiligkeit (f) des Betriebes – финансовые результаты производственно-хозяйственной деятельности предприятия, при которой денежные расходы превышают денежные поступления, не образуется прибыль и увеличивается задолженность предприятия.
УВЕДОМЛЕНИЕ БРОКЕРСКОЙ ФИРМЫ – англ.: broker’s firm notice; нем.: Benachrichtigung von der Maklerfirma (f) – уведомление, направляемое брокерской фирмой клиенту, о том, что сумма залога на маржевом счете клиента у брокера стала ниже установленного минимума и клиенту необходимо в ближайший срок перечислить дополнительные денежные средства на данный счет.
УВЕДОМЛЕНИЕ КОНТРАКТНОЕ – англ.: contract notice; нем.: Kontraktbenachrichtigung (f) – уведомление, направляемое брокером клиенту и подтверждающее факт заключения сделки брокером в пользу клиента (по его поручению).
УВЕДОМЛЕНИЕ «КОРОТКОЕ» – англ.: short notice – условие кредитного соглашения о погашении онкольного кредита в одно- или двухнедельный срок после предъявления кредитором требования об оплате.
УВЕДОМЛЕНИЕ НАЛОГОВОЕ – англ.: notice to taxpayer; нем.: Steuermeldeschein (m) – требование уполномоченных должностных лиц налоговых органов об уплате налогов либо о совершении действий, выполнении обязанностей налогоплательщиком или иным обязанным лицом, предусмотренных действующим законодательством о налогах.
УВЕДОМЛЕНИЕ О ПОГАШЕНИИ ОБЛИГАЦИЙ – англ.: letter ofallotment; нем.: Benachrichtigung (f) über die Anleihscheinablösung (f) – уведомление, направляемое эмитентом всем держателям облигаций, о намерении эмитента требовать погашения облигаций до наступления срока платежа.
УВЕДОМЛЕНИЕ О ПОКУПКЕ-ПРОДАЖЕ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: stock sale note; нем.: Benachrichtigung (f) über Einkauf-Verkauf der Wertpapiere – документ, направляемый фондовым брокером своему клиенту, подтверждающий факт заключения брокером сделки купли-продажи ценных бумаг, в котором содержится основная информация о сделке: количество ценных бумаг, цена, размер комиссии брокеру, расходы на уплату сборов и налогов и др.
УВЕДОМЛЕНИЕ О ПОСТАВКЕ – англ.: delivery notice – письменное уведомление продавца о намерении выполнить поставку по открытой короткой срочной позиции на определенную дату.
УВЕДОМЛЕНИЕ ОБ ИСПОЛНЕНИИ ОПЦИОНА – англ.: exercise of option notice – уведомление, которое обязывает продавца опциона продать (в случае опциона «колл») или купить (в случае опциона «пут») активы, лежащие в основе опциона, по установленной цене.
УВЕЛИЧЕНИЕ КАПИТАЛА – англ.: increase of capital; нем.: Kapitalerhöhung (f) – процедура, посредством которой акционеры компании увеличивают ее капитал через эмиссию новых акций или повышение номинальной стоимости прежних акций. Решение об У.к. относится к компетенции общего собрания акционеров.
УВЕЛИЧЕНИЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: increase of supply – увеличение количества товаров и услуг, предлагаемых на рынке по любым ценам.
УВЕЛИЧЕНИЕ СПРОСА – англ.: increase of demand – увеличение количества товаров и услуг, на которое предъявляется спрос по любым ценам.
УВОЛЬНЕНИЕ С РАБОТЫ – англ.: discharge, dismissal; нем.: Kündigung (f), Entlassung (f) – прекращение трудового договора (контракта) по основаниям в соответствии с действующим законодательством. Различают: У. с р. по инициативе работника, У. с р. по инициативе работодателя (администрации предприятия, организации), а также увольнение по другим законным основаниям.
«УГЛУБЛЕНИЕ КАПИТАЛА» – англ.: deepening of capital – рост капитала в его овеществленной форме более быстрыми темпами, чем рост населения или рабочей силы. У.к. приводит к тому, что норма прибыли на капитал падает, в то время как заработная плата растет.
«УГЛУБЛЕНИЕ ПРОДУКТОВОЙ ЛИНИИ» – англ.: deepening of product line – увеличение товарного предложения в рамках продуктовой линии. Направлено на привлечение новых потребителей и требует хорошего знания сегмента рынка, для которого предназначены предлагаемые товары. Может происходить вверх (увеличение количества более качественных и дорогих модификаций товара) и вниз (смещение в область недорогих товаров).
УДЕРЖАНИЕ – англ.: deduction, withholding; нем.: Abzug (m) – в соответствии с российским законодательством под У. понимается один из способов обеспечения исполнения обязательств, при котором кредитор, у которого находится вещь, подлежащая передаче должнику либо лицу, указанному должником, вправе в случае неисполнения должником в срок обязательства по оплате этой вещи или возмещению кредитору связанных с нею издержек и других убытков удерживать ее до тех пор, пока соответствующее обязательство не будет исполнено надлежащим образом. Кредитор может удерживать находящуюся у него вещь, несмотря на то, что после того, как эта вещь поступила во владение кредитора, права на нее приобретены третьим лицом. Требования кредитора, удерживающего вещь, удовлетворяются из ее стоимости в объеме и порядке, предусмотренных для удовлетворения требований, обеспеченных залогом.
УДЕРЖАНИЕ ИЗ ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЫ – англ.: deduction from wages; нем.: Gehaltsabzug (m) – денежные вычеты из заработной платы работника, осуществляемые администрацией предприятия, напр. штрафы, возмещение ущерба, удержание излишне выданной заработной платы и др.
УДОБСТВО ВРЕМЕНИ – экспонирование и обеспечение наличия товара в то время, когда потребители хотят купить его.
УДОБСТВО МЕСТА – размещение товара в местах, доступных для клиентов.
УДОВЛЕТВОРЕНИЕ СПРОСА – приобретение потребителем необходимого ему товара (или получение необходимой ему услуги) в удобное время, в удобном месте, при наличии достаточных вариантов выбора, а также нормальное функционирование купленного товара или результативность услуги, их безопасность, послепродажное обслуживание и др.
УДОВЛЕТВОРЕНИЕ ТРЕБОВАНИЙ КРЕДИТОРОВ – англ.: satisfaction of creditor’s demands; нем.: Befriedigung (f) der Forderungen der Kreditoren – в соответствии с российским законодательством при ликвидации юридического лица требования его кредиторов удовлетворяются в следующей очередности: 1) удовлетворяются требования граждан, перед которыми ликвидируемое юридическое лицо несет ответственность за причинение вреда жизни или здоровью путем капитализации соответствующих повременных платежей; 2) производятся расчеты по выплате выходных пособий и оплате труда с лицами, работающими по трудовому договору (в т.ч. по контракту), и выплате вознаграждений по авторским договорам; 3) удовлетворяются требования кредиторов по обязательствам, обеспеченным залогом имущества ликвидируемого юридического лица; 4) погашается задолженность по обязательным платежам в бюджет и во внебюджетные фонды; 5) производятся расчеты с другими кредиторами в соответствии с законом. У.т.к. бывает добросовестным, когда должник исполняет требования кредиторов в соответствии с законодательством, и недобросовестным, когда должник удовлетворяет требования отдельных кредиторов в ущерб интересам остальных кредиторов.
УДОСТОВЕРЕНИЕ ИНВЕСТОРА – англ.: investor certification; нем.: Bescheinigung (f) des Investors – документ, подтверждающий участие его владельца в инвестиционном фонде. У.и. не является ценной бумагой и не имеет номинальной стоимости.
УДОСТОВЕРЕНИЕ КЛИЕНТА БАНКА – англ.: bank client certification – банковский сертификат, дающий право подписывать чеки. Обычно У.к.б. представляет собой пластиковую карточку с записанными данными владельца счета и номером счета.
УДОСТОВЕРЕНИЕ РЕГИСТРАЦИОННОЕ – англ.: registration certificate; нем.: Bescheinigung (f) – документ, подтверждающий право гражданина заниматься индивидуальной трудовой деятельностью, либо право лица (юридического или физического) заниматься лицензируемой деятельностью. У.р. может называться патентом, лицензией, свидетельством и т.д.
УДОСТОВЕРЕНИЕ СДЕЛКИ – англ.: deal satisfaction; нем.: Bezeugung (f) des Geschäfts – действие, совершаемое нотариусом, в результате которого подтверждается законность, легитимность сделки. Нотариус удостоверяет сделки, для которых в соответствии с законодательством установлена обязательная нотариальная форма, а также, по желанию сторон, и другие сделки. Нотариус обязан проверять соответствие содержания сделки действительным намерениям сторон, а также соответствие содержания сделки всем требованиям закона.
УДОСТОВЕРЕНИЕ СОСТАВА ПРОДАВАЕМОГО ПРЕДПРИЯТИЯ – подтверждение полноты и правильности состава продаваемого предприятия в соответствии с договором. Состав и стоимость продаваемого предприятия определяются в договоре продажи предприятия на основе полной инвентаризации предприятия, проводимой в соответствии с установленными правилами такой инвентаризации. До подписания договора продажи предприятия должны быть составлены и рассмотрены сторонами: акт инвентаризации, бухгалтерский баланс, заключение независимого аудитора о составе и стоимости предприятия, а также перечень всех долгов (обязательств), включаемых в состав предприятия, с указанием кредиторов, характера, размера и сроков их требований. Имущество, права и обязанности, указанные в названных документах, подлежат передаче продавцом покупателю.
УЗАНС-СРОК – англ.: usance; нем.: Usancefrist (f) – срок оплаты некоторых векселей, установленный торговым обычаем.
УЗАНЦИЯ – 1) торговый обычай, дополняющий в некоторых отношениях условия договора; 2) установленный торговым обычаем срок для оплаты некоторых иностранных векселей.
УЗЕЛ ПРОМЫШЛЕННЫЙ – 1) сочетание промышленных предприятий, объединенных между собой тесными производственными и производственно-технологическими связями, единой производственной инфраструктурой, общностью транспортно-географического положения в пределах одного или нескольких близко расположенных населенных пунктов (городов, поселков городского типа и др.); 2) группа предприятий различных отраслей промышленности, расположенных на одной площадке, построенных или строящихся по единому плану и объединенных общей производственной инфраструктурой, иногда взаимными производственными связями.
УЗО-ТАРА – англ.: uso-tare; нем.: Uso-Tara (f) – тара, вес которой устанавливается не путем взвешивания, а на основе торговых обычаев (напр., исходя из количества упаковочного материала, используемого обычно для упаковки товара определенного размера).
«УЙТИ С РЫНКА» – англ.: «leave the market»; нем.: «den Markt (m) verlassen» – продать финансовый инструмент или реализовать право, лежащее в основе этого финансового инструмента.
УКАЗАНИЕ О ПРОИСХОЖДЕНИИ – англ.: indication of origin – выражения или знаки, используемые для того, чтобы указать: данный продукт (услуга) произведен определенной страной или группой стран в конкретном районе или месте.
УКАЗАНИЕ ПЛАТЕЖНОЕ ДОЛГОСРОЧНОЕ – распоряжение (указание) клиента своему банку на проведение регулярных выплат по клиентскому обязательству, напр. коммунальные платежи.
УКЛАД ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЙ – англ.: technological structure – совокупность технологий, характерных для определенного уровня развития производства. В связи с научным и технико-технологическим прогрессом происходит переход от более низких укладов к более высоким, прогрессивным.
УКЛАД ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЙ ШЕСТОЙ – уклад, который характеризуется развитием биотехнологий, основанных на достижениях молекулярной биологии и генной инженерии, нанотехнологии, систем искусственного интеллекта, глобальных информационных сетей, интегрированных высокоскоростных транспортных систем. В рамках У.т.ш. дальнейшее развитие могут получить гибкая автоматизация производства, космические технологии, производство конструкционных материалов с заранее заданными свойствами, атомная энергетика и промышленность, авиаперевозки, потребление природного газа будет дополнено расширением сферы использования водорода в качестве экологически чистого энергоносителя, существенно расширится применение возобновляемых источников энергии.
УКЛАД ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – форма хозяйствования, в основе которого лежит определенная система конкретных экономических форм, создающая основу для реализации специфических социально-экономических целей.
УКЛОН ИМПОРТНЫЙ – англ.: import tendency; нем.: Importtendenz (f) – постоянное повышение общей доли импортируемых товаров на национальном рынке, что препятствует развитию национальной промышленности.
УКЛОН ЭКСПОРТНЫЙ – повышение доли экспортных отраслей в структуре национального производства.
УКЛОНЕНИЕ ОТ ПЛАТЕЖА ПРИ ПОКУПКЕ ЦЕННЫХ БУМАГ – незаконная практика, встречающаяся в кредитных операциях на рынке ценных бумаг, при которой покупка и продажа выпуска ценных бумаг осуществляются без намерения или способности оплатить покупку. Наказанием за такие действия служит замораживание счета на 90 дней.
УКЛОНЕНИЕ ОТ ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: sandbag; нем.: Umgehen (n), Meiden (n) – тактика, используемая компанией, которая не желает быть поглощенной другой компанией. Правление компании затягивает переговоры о поглощении на максимально возможный срок с целью появления более подходящих вариантов поглощения от других компаний.
УКЛОНЕНИЕ ОТ УПЛАТЫ НАЛОГОВ – англ.: tax evasion; нем.: Umgehen (n) von der Entrichtung der Steuern – уклонение от налоговых платежей, осуществляемое путем сокрытия своих налоговых обязательств либо представления в налоговые органы ложной информации о полученных доходах.
УКЛОНЕНИЕ ОТ УПЛАТЫ ТАМОЖЕННЫХ ПЛАТЕЖЕЙ – англ.: customs duties evasion – преступление в сфере таможенного дела; умышленное уклонение от уплаты таможенных платежей в крупных и особо крупных размерах физическим лицом, должностным лицом либо лицом, осуществляющим предпринимательскую деятельность без образования юридического лица; признается преступлением и наказываются в соответствии с уголовным законодательством РФ.
«УКРАШЕНИЕ ВИТРИНЫ» – англ.: decoration of shopwindow; нем.: «Schaufensterschmücken» (m) – 1) приведение баланса и иных форм финансовой отчетности компании, банка и др. в соответствии с установленными требованиями на дату представления отчетности (в конце квартала или года) соответствующим государственным органам; 2) проведение операций в конце финансового года с целью улучшения структуры и показателей инвестиционного портфеля перед подачей информации клиентам или акционерам.
УКРУПНЕНИЕ – англ.: enlargement; нем.: Vergrösserung (f) – организационный процесс, происходящий путем слияния или присоединения, для осуществления рационализации или реорганизации системы или ее подсистем. Важнейшими предпосылками для этого является наличие между укрупняемыми подсистемами: связей – технологических, кооперирования, информационных; общности применяемого сырья, материалов, оборудования, назначения выпускаемой продукции. У. может быть также целесообразно для отделов и других структурных подразделений аппарата управления.
«УЛЬТИМО» – англ.: ultimo; нем.: Ultimo (n) – последний день определенного периода (месяца, квартала, года), устанавливаемый в качестве срока исполнения сделки.
УМЕНЬШЕНИЕ КАПИТАЛА – англ.: pairmeнем; нем.: Investitionsrückgang (m) – процедура, посредством которой акционерное общество по решению общего собрания акционеров уменьшает свой капитал посредством уменьшения номинальной стоимости акций либо путем покупки части акций с целью сокращения их общего количества. У.к. допускается только после уведомления всех кредиторов акционерного общества в установленном порядке.
УНИВЕРМАГ – предприятие розничной торговли, в котором представлено на продажу большое разнообразие товарных групп, каждая из которых продается в специализированном отделе.
УНИВЕРСАЛ – 1) работник, владеющий всеми специальностями в своей профессии; человек разносторонних знаний; 2) машина, рабочий механизм, устройство, способные выполнять разносторонние функции.
УНИВЕРСАМ – предприятие торговли, имеющее площадь торгового зала от 400 кв. м, торгующее широким ассортиментом продовольственных товаров, и рядом непродовольственных товаров повседневного спроса методом самообслуживания.
УНИТАРИЗМ – англ.: unitarism; нем.: Unitarismus (m) – государственное устройство, характеризующееся централизованным руководством административно-территориальными единицами и отсутствием обособленных (самостоятельных) государственных образований.
УНИФИКАЦИЯ БУХГАЛТЕРСКИХ ДОКУМЕНТОВ – установление единых форм бухгалтерских документов, предназначенных для оформления однородных хозяйственных операций в различных предприятиях и организациях.
УНИФИЦИРОВАНИЕ ЗАЙМОВ – обмен нескольких ранее выпущенных займов на один новый. Способ управления государственным долгом.
УНИЧТОЖЕНИЕ ТОВАРОВ – англ.: goods termination; нем.: Vernichtung (f) von Waren – в соответствии с российским законодательством под У.т. понимается таможенный режим, при котором иностранные товары и транспортные средства уничтожаются под таможенным контролем, включая приведение их в состояние, непригодное для дальнейшего использования, без взимания таможенных пошлин и иных таможенных сборов, а также без применения мер экономической политики (квотирование, лицензирование и др.).
УНИЯ ЛИЧНАЯ – англ.: personal union; нем.: Personalunion (f) – одна из главных форм сращивания промышленных монополий с банковскими и образования финансовой олигархии, когда руководители банков становятся одновременно директорами, членами правлений промышленных компаний и наоборот.
УНИЯ ТАМОЖЕННАЯ – 1) общая таможенная территория с единым внешним таможенным тарифом; создается членами таможенного союза для упразднения препятствий внутри объединения и проведения политики коллективного протекционизма; 2) таможенный союз.
УНЦИЯ – англ.: ounce; нем.: Unzie (f) – 1) весовая единица (27 г) и римская монета. В Средние века – счетно-денежная единица, состоявшая из 20 динариев; 2) тройская У. – современная весовая единица золота и других драгоценных металлов, равная 31,1 г.
УОЛЛ-СТРИТ – улица в г. Нью-Йорк (на о. Манхаттан), где расположены фондовая биржа, правления крупнейших банков.
«УОШ» – примитивная форма расчетного соглашения в ранний период деятельности бирж, по которому двусторонние расчеты по продажам и покупкам совершались между парами брокеров, с совершением платежа только в виде разницы.
«УОШАУТ» – сведение на нет расчетной палатой обязательств по контрактам путем зачета взаимных требований при подсчете чистой позиции брокера.
УПАКОВКА – англ.: packing, package; нем.: Verpacken (n), Verpackung (f) – средства, обеспечивающие защиту продукции от повреждения и потерь при транспортировке, складировании и др.; материал, в который упаковывается товар. Затраты на У. учитываются при планировании выпуска продукции и нередко входят в стоимость товаров. У. также является носителем самой разнообразной информации о продукции: наименование изготовителя, инструкция по эксплуатации, реклама других товаров того же производителя и др.
УПАКОВКА РЕКЛАМНАЯ – упаковка, не только защищающая товар от порчи до его конечного потребления, но и увеличивающая спрос на товар. У.р. привлекает к товару внимание покупателя всеми доступными средствами: материал, изображение и т.д. У.р. создает устойчивый образ производителя товара.
УПРАВЛЕНИЕ – англ.: management, control; нем.: Leitung (f) – совокупность действий, выбранных на основании определенной информации и направленных на поддержание или оптимизацию функционирования объекта в соответствии с имеющейся программой или целью функционирования.
УПРАВЛЕНИЕ АКТИВАМИ – англ.: assets management; нем.: Aktivaregelung (f) – комплекс мер, направленных на эффективное размещение активов фирмы, представляющих собой собственные и привлеченные средства фирмы. В У.а. входят: инвестиции в ценные бумаг и в производство, предоставление кредитов, приобретение недвижимости и валюты. Основным принципом У.а. является: высокая прибыльность и надежность (разумная рискованность).
УПРАВЛЕНИЕ АНТИКРИЗИСНОЕ – англ.: antirecessionary management – система управления предприятием, которая имеет комплексный, системный характер и направлена на предотвращение или устранение неблагоприятных для бизнеса явлений посредством использования всего потенциала современного менеджмента, разработки и реализации на предприятии специальной программы, имеющей стратегический характер и позволяющей устранить временные затруднения, сохранить и преумножить рыночные позиции при любых обстоятельствах, при опоре в основном на собственные ресурсы. У.а. рассматривается как комплекс мероприятий – от предварительной диагностики кризиса до методов по его устранению и преодолению.
УПРАВЛЕНИЕ АССОРТИМЕНТОМ – англ.: assortment management – формирование и развитие ассортимента в соответствии с конъюнктурой рынка и стратегическими целями организации.
УПРАВЛЕНИЕ БАНКОВСКИМ ПОРТФЕЛЕМ – англ.: management of bank portfolio – управление активами и пассивами банка, преследующее достижение целей прибыльности, платежеспособности и ликвидности.
УПРАВЛЕНИЕ ВАЛЮТНЫМИ АКТИВАМИ – действия, предпринимаемые Банком России для сохранения валютной части международных резервов Российской Федерации.
Валютные активы – основная часть международных резервов РФ, включающая активы в иностранной валюте, специальные права заимствования и резервную позицию в МВФ. 
На размер валютных активов влияет несколько факторов: изменение курсов резервных валют; списание/поступление средств на счетах клиентов Банка России; прочие доходы, списания и поступления денежных средств (включая операции с драгоценными металлами); операции на внутреннем валютном рынке; процентный доход и переоценка ценных бумаг.
Для снижения рисков, сохранения и увеличения размера валютных активов Банк России инвестирует находящуюся под его управлением иностранную валюту в различные инвестиционные инструменты, номинированные в разных валютах. 
Валюта инвестируется в надежные финансовые инструменты, в основном имеющие инвестиционные рейтинги категории «A». К ним относятся как государственные, так и негосударственные ценные бумаги нескольких стран мира.
Высокая доходность по валютным активам не является целью Банка России, главное – надежное сохранение имеющихся средств. Поэтому Банк России придерживается консервативной стратегии управления валютными активами, инвестируя их в основном в надежные государственные ценные бумаги и депозиты в центральных банках других стран. 
УПРАВЛЕНИЕ ГОСУДАРСТВЕННЫМ ДОЛГОМ – англ.: state debt management; нем.: Staatschuldleitung (f) – совокупность финансовых мероприятий государства, направленных на погашение займов, выплат процентных доходов по ним, размещение новых займов путем проведения новой эмиссии государственных ценных бумаг и др. К основным методам У.г.д. относятся следующие: рефинансирование (т.е. погашение старой государственной задолженности путем выпуска новых займов); конверсия (т.е. изменение размера доходности займа, напр., снижение или повышение процентной ставки дохода, выплачиваемого государством своим кредиторам); консолидация (увеличение срока действия уже выпущенных займов); унификация (объединение нескольких займов в один); отсрочка погашения (проводится в условиях, когда дальнейшее активное развитие операций по выпуску новых займов не эффективно для государства).
УПРАВЛЕНИЕ ДЕБИТОРСКОЙ ЗАДОЛЖЕННОСТЬЮ – англ.: accounts receivable control; нем.: Verwaltung (f) von Forderungen – совокупность мероприятий и действий, осуществляемых финансовыми служащими компании, предприятия по предоставлению кредитов покупателям в вексельной или иной форме (в форме коммерческого кредита, отсрочки платежа). При У.д.з. большое внимание уделяется условиям предоставления кредитов и формам их погашения.
УПРАВЛЕНИЕ ЗАПАСАМИ – англ.: inventory management, stock control; нем.: Vorrätesteuerung (f) – 1) комплекс мер, направленных на регулирование объема товарных запасов, материалов, комплектующих изделий с целью обеспечения эффективного и бесперебойного функционирования производственного или иного процесса на предприятии; 2) система поддержания возобновляемых товаров в розничной торговле.
УПРАВЛЕНИЕ ИМУЩЕСТВОМ ВНЕШНЕЕ – англ.: outer management of debtor’s property; нем.: Vermögensverwaltung (f) – реорганизационная процедура, назначаемая арбитражным судом, осуществляемая с целью продолжения деятельности предприятия путем передачи функций по управлению предприятием внешнему (арбитражному) управляющему. Внешнее управление назначается в тех случаях, когда арбитражный суд приходит к выводу о наличии реальных возможностей восстановить платежеспособность предприятия-должника путем реализации части имущества и осуществления других организационно-экономических мероприятий при продолжении деятельности предприятия. У.и.в. не может превышать 18 мес. На этот период вводится мораторий на удовлетворение требований кредиторов к должнику. Если У.и.в. оказалось неэффективным, арбитражный суд принимает решение о признании должника неплатежеспособным (банкротом) и переходит к процедуре конкурсного производства
УПРАВЛЕНИЕ ИМУЩЕСТВОМ ДОВЕРИТЕЛЬНОЕ – передача имущества одной стороной (учредитель управления) другой стороне (доверительному управляющему) на определенный срок по договору в управление, при котором другая сторона обязуется осуществлять управление этим имуществом в интересах учредителя управления или указанного им лица (выгодоприобретателя). Объектом доверительного управления могут быть ценные бумаги и права, удостоверенные бездокументарными ценными бумагами. Не могут быть самостоятельным объектом доверительного управления деньги, за исключением случаев, предусмотренных законом.
УПРАВЛЕНИЕ ИННОВАЦИЯМИ СТРАТЕГИЧЕСКОЕ – процесс решения вопросов планирования и реализации инновационных проектов, рассчитанных на значительный качественный скачок в предпринимательстве, производстве или социальной среде предприятия. В широком смысле – это процесс предвидения глобальных изменений в экономической ситуации и поиска крупномасштабных решений, обеспечивающих выживание и устойчивое развитие предприятия.
УПРАВЛЕНИЕ КАЧЕСТВОМ ПРОДУКЦИИ – англ.: quality control; нем.: Produktionsqualitätleitung (f) – комплекс мер, направленных на достижение уровня качества продукции, соответствующего проектно-конструкторским, договорным и другим требованиям.
УПРАВЛЕНИЕ КОРПОРАТИВНОЕ – англ.: corporate management – это система взаимоотношений между акционерами, советом директоров и правлением, определенная уставом, регламентом и официальной политикой компании, а также принципом главенства права.
УПРАВЛЕНИЕ КРЕДИТНЫМ ПОРТФЕЛЕМ – деятельность банка, направленная на оптимизацию портфеля выданных займов. Управление кредитным портфелем служит для увеличения прибыли по активным операциям и для снижения риска.
Управление портфелем основывается на кредитной политике банка и осуществляется в несколько этапов.
Во-первых, выданные кредиты классифицируются. Определяется уровень риска, связанный с каждым видом ссуд. Оценивается соотношение между риском и доходностью.
Во-вторых, выяснятся существующая структура портфеля и процентное соотношение входящих в него видов кредитов и категорий заемщиков.
В-третьих, оценивается качество портфеля в целом. При этом результат сравнивается с существующей рыночной доходностью, преобладающими процентными ставками. Также учитываются условия конкуренции с другими банками. Кроме того, в расчет берется стоимость привлечения ресурсов.
В-четвертых, определяются необходимые резервы на случай возможных потерь.
В-пятых, принимаются решения об улучшении качества портфеля.
Существует несколько путей внесения изменений в кредитный портфель. Среди них: создание новых банковских продуктов и выведение их на рынок; предложение новых условий кредитования для уже действующих продуктов; операции на вторичном рынке – покупка или продажа кредитных портфелей через переуступку прав требования (цессию).
Управление кредитным портфелем базируется на работе с существующими заемщиками и оптимизации за счет привлечения новых клиентов.
УПРАВЛЕНИЕ КРЕДИТНЫМ РИСКОМ – задача, которую решают кредиторы, прежде всего банки, чтобы снизить вероятность невыполнения контрагентами своих обязательств по полному возврату основной суммы долга и процентов по нему в установленные договорами сроки.
Управлением кредитными рисками занимаются: законодательные и регулирующие органы, устанавливающие нормативы ликвидности и пр.; органы надзора (центральные банки), осуществляющие мониторинг соблюдения законодательства и нормативов, а также оценивающие управление рисками; акционеры, назначающие совет директоров, высший менеджмент организации, аудиторов; совет директоров, который несет текущую ответственность за бизнес, определяет кредитную политику, меры и процедуры по управлению рисками; внутренние и внешние аудиторы, которые оценивают соблюдение параметров кредитной политики, а также дают заключения о ее эффективности; рейтинговые агентства, информирующие общественность о скрытых рисках.
Существует несколько основополагающих методов управления кредитными рисками. Во-первых, это установление лимитов на объемы займов для одного или группы заемщиков, отрасли, региона. Второй путь управления кредитными рисками – диверсификация портфеля. Третий путь управления кредитными рисками – резервирование, создание специальных фондов для покрытия возможных потерь исходя из расчетной оценки кредитного риска.
В настоящее время управление кредитными рисками осуществляется не только на этапе формирования портфеля. Кредитные организации ведут постоянный мониторинг кредитного портфеля и оптимизируют его, пополняя или, наоборот, избавляясь от части активов через договоры переуступок (цессию). Таким образом, возникает вторичный рынок займов, позволяющий еще более активно управлять кредитными рисками.
УПРАВЛЕНИЕ КРЕДИТОРСКОЙ ЗАДОЛЖЕННОСТЬЮ – англ.: bill payable control; нем.: Verwaltung (f) von Verbindlichkeiten – оптимизация суммы задолженности организации перед другими юридическими и физическими лицами. Необходимость У.к.з. состоит в том, что умелое использование временно привлеченных средств способствует максимизации прибыли от деятельности организации.
УПРАВЛЕНИЕ ЛИКВИДНОСТЬЮ – англ.: liquidity management; нем.: Leitung (f) der Liuqidität – совокупность мероприятий и действий, осуществляемых предприятиями, фирмами, банками с целью обеспечения желаемого уровня ликвидности, т.е. способности предприятия, банка в любой момент отвечать по своим срочным обязательствам (способности превратить свои активы в денежные средства). При У.л. предприятия стараются разместить активы в соответствии со сроками пассивов, поддерживать определенный уровень денежной наличности либо высоколиквидных (легкореализуемых) ценных бумаг (государственных ценных бумаг, акций известных корпораций), заключать соглашение с коммерческими банками об открытии кредитной линии и др.
УПРАВЛЕНИЕ МАРКЕТИНГОМ – англ.: marketing management; нем.: Marketingsmanagment (m) – анализ, планирование, претворение в жизнь и контроль за проведением мероприятий, рассчитанных на установление, укрепление и поддержание выгодных обменов с целевыми покупателями ради достижения целей организации.
УПРАВЛЕНИЕ НАЛИЧНОСТЬЮ – англ.: cash management – набор методов эффективного использования свободных наличных средств предприятия.
УПРАВЛЕНИЕ НАУЧНОЕ – англ.: scientific management; нем.: wissenschaftliche Verwaltung (f) – управление производством, опирающееся на научную организацию труда, системный анализ, научно обоснованные методы принятия решений.
УПРАВЛЕНИЕ ОБОРОТНЫМ КАПИТАЛОМ – англ.: management of current assets – управление текущими активами и обязательствами с целью максимизации краткосрочной ликвидности.
УПРАВЛЕНИЕ ОПЕРАТИВНОЕ – англ.: operational management; нем.: operative Leitung (f) – текущее регулирование производственного или иного процесса с целью точного выполнения планового задания в заранее установленные сроки; совокупность мер по воздействию на конкретные отклонения от установленных целей.
УПРАВЛЕНИЕ ОПТИМАЛЬНОЕ – позволяет при заданных условиях (часто противоречивых) достичь поставленной цели наилучшим образом, напр. за минимальное время, с наибольшим экономическим эффектом, с максимальной точностью.
УПРАВЛЕНИЕ ПАССИВАМИ – набор методов снижения затрат на привлечение средств и улучшения их структуры.
УПРАВЛЕНИЕ ПАССИВАМИ БАНКА – англ.: bank liability management – составная часть банковского менеджмента, формирующая структуру пассивов банка. Основными задачами управления пассивами является обеспечение банка необходимыми кредитными ресурсами, слежение за обязательной прибыльностью средств банка. Важным средством управления пассивами является политика банка в части депозитного процента.
УПРАВЛЕНИЕ ПЕРСОНАЛОМ – англ.: personnel management – сфера деятельности руководящего состава организации, руководителей и специалистов подразделений системы управления персоналом, направленная на повышение эффективности работы организации за счет повышения эффективности работы с ее сотрудниками психологическими, правовыми, экономическими и другими методами. У.п. заключается: в формировании системы управления персоналом; планировании кадровой работы; проведении маркетинга персонала; определении кадрового потенциала и потребности организации в персонале.
УПРАВЛЕНИЕ ПЛАТЕЖЕСПОСОБНОСТЬЮ – англ.: financial solvency management – важнейшая составная часть финансового менеджмента, направленная на регулирование потока платежей, поддержание необходимой ликвидности активов и эффективное использование временно свободного остатка денежных средств путем краткосрочных финансовых вложений.
УПРАВЛЕНИЕ ПОРТФЕЛЕМ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: portfolio management – под управлением портфелем понимается применение к совокупности различных видов ценных бумаг определенных методов и технологических возможностей, которые позволяют: сохранить первоначально инвестированные средства; достигнуть максимальный уровень дохода; обеспечить инвестиционную направленность портфеля.
УПРАВЛЕНИЕ РАСХОДАМИ – управленческая деятельность, направленная на контроль затрат и обеспечение экономии. Широкое распространение термин получил в связи с концепцией «проектирования в пределах заданной стоимости».
УПРАВЛЕНИЕ РИСКОМ – англ.: risk management; нем.: Leitung von Risiko (f) – совокупность мер и действий, осуществляемых предприятиями, фирмами, банками с целью снижения рисков осуществляемых ими операций. Существуют следующие основные методы У.р.: диверсификация риска, проведение маркетинговых исследований, страхование риска.
УПРАВЛЕНИЕ РЫНКОМ – англ.: market management; нем.: Marktleitung (f) – совокупность мер и действий, осуществляемых государством с целью воздействия на рынок. У.р. осуществляется через изменение системы налогов, введение или отмену определенных ограничений и др.
УПРАВЛЕНИЕ СПРОСОМ – англ.: demand control; нем.: Nachfrage leitung (f) – совокупность мер и действий фискальной и денежно-кредитной политики, осуществляемых государством с целью воздействия на размер совокупного спроса. У.с. осуществляется с помощью изменения налоговых ставок, предоставления государственных дотаций и субсидий и др.
УПРАВЛЕНИЕ СТРАТЕГИЧЕСКОЕ – англ.: strategic management; нем.: strategische Leitung (f) – разработка (стратегическое планирование) и контроль за реализацией фирмами, корпорациями долгосрочных целей и задач (см. Планирование стратегическое).
УПРАВЛЕНИЕ ТРУДОВЫМИ РЕСУРСАМИ – англ.: labor control; нем.: Personalverwaltung (f) – целенаправленная деятельность государственных органов всех ветвей власти и всех уровней управления (федерального, республиканского и местного). Для У.т.р. в РФ сформирована система органов государственной власти и управления, в т.ч. министерства и ведомства. Основные задачи этой системы – выработка, обоснование, принятие и реализация политики и рекомендаций в области У.т.р., социально-трудовых отношений в стране, охватывающих вопросы планирования трудовых ресурсов; вопросы оплаты и мотивации труда; обучения переподготовки и повышения квалификации кадров; регулирования занятости и миграции населения, организации труда, трудового законодательства, уровня жизни и условий труда, проведения научных исследований и т.д. В решении ряда социально-трудовых проблем У.т.р. важную роль играют различные организации профсоюзов (при заключении коллективных договоров, генерального и отраслевых тарифных соглашений и др.). Многие вопросы У.т.р. решаются с учетом международных соглашений, конвенций и др. документов в области труда, которые являются обязательными для государств-членов МОТ, каковым является и Россия.
УПРАВЛЕНИЕ ЭВОЛЮЦИЕЙ – сознательное воздействие человека на формообразование, постоянно идущее в природе под контролем естественного отбора, в целях получения форм, полезных с хозяйственной точки зрения или важных для сохранения хрупкого или нарушенного экологического равновесия. В процессе научно-технической революции, в условиях небывалой ин-тенсификации использования (эксплуатации) природных ресурсов, загрязнения окружающей среды вопрос о разумном У.э. приобретает первостепенное значение.
УПРАВЛЯЮЩИЙ – англ.: manager; нем.: Leiter (m) – лицо, менеджер, осуществляющий оперативное, повседневное управление делами фирмы, предприятия либо отдельного подразделения, управления. У. входит в руководящий состав фирмы и отчитывается непосредственно перед генеральным директором (президентом, председателем правления и др.).
УПРАВЛЯЮЩИЙ АНТИКРИЗИСНЫЙ – англ.: turnaround manager – физическое лицо или антикризисная управляющая компания, осуществляющие управление организациями-должниками при проведении антикрисных процедур.
УПРАВЛЯЮЩИЙ АРБИТРАЖНЫЙ – англ.: arbitrage manager; нем.: Arbitrageleiter (m) – см. Управля.щий внешний.
УПРАВЛЯЮЩИЙ ВЕДУЩИЙ – англ.: leading manager; нем.: führende Leiter (m) – участник синдиката андеррайтеров, гарантирующих размещение ценных бумаг на рынке, который несет основную ответственность за осуществление деятельности синдиката.
УПРАВЛЯЮЩИЙ ВНЕШНИЙ – англ.: external manager; нем.: durch Arbitrage ernannter Verwalter (m) – назначается арбитражным судом одновременно с введением внешнего управления после утверждения его собранием кредиторов организации-должника. У.в. исполняет все функции руководителя и самостоятельно распоряжается всем имуществом должника, но с некоторыми ограничениями: У.в. не может осуществлять сделки, если их стоимость превышает 20% стоимости активов должника.
УПРАВЛЯЮЩИЙ ДОВЕРИТЕЛЬНЫЙ – англ.: trustee manager; нем.: vollmächtiger Leiter (m) – физическое или юридическое лицо, осуществляющее доверительное управление имуществом в интересах учредителя управления. У.д. не может быть выгодоприобретателем по договору доверительного управления имуществом.
УПРАВЛЯЮЩИЙ КОНКУРСНЫЙ – англ.: contest manager; нем.: Konkursleiter (m) – физическое лицо, осуществляющее конкурсное производство. У.к. приобретает право распоряжаться имуществом должника, проводит анализ финансового состояния должника и изучает обоснованность требований кредиторов, формирует конкурсную массу – имущество предприятия-должника, на которое может быть обращено взыскание, выполняет функции управления предприятием-должником, формирует состав ликвидационной комиссии, созывает собрание акционеров.	Comment by Надя: 975
УРАВНЕНИЕ ДЕНЕЖНОГО ОБРАЩЕНИЯ – уравнение, согласно которому произведение величины денежной массы на скорость обращения денег равно произведению уровня цен на валовой национальный продукт. Авторство данного уравнения принадлежит американскому ученому И.Фишеру.
УРАВНЕНИЕ ДЮПОНА – англ.: dupon equation – соотношение между коэффициентом отдачи на иcпользованный капитал; рентабельностью оборота; оборачиваемостью активов.
УРАВНЕНИЕ КЕМБРИДЖСКОЕ – уравнение, иллюстрирующее тезис о наличии жесткой причинной связи между количеством денег и общим уровнем цен. Выведено в рамках теории кассовых остатков. M = kRP, где M – количество денежных единиц; R – общая величина производства в физическом выражении в единицу времени; P – средневзвешенная цена произведенной продукции; k – часть RP, которую люди предпочитают хранить в виде денег. При постоянстве k и R возникает обратно пропорциональная связь между стоимостью (покупательной силой) денежной единицы и величиной изменяющихся в хозяйстве кассовых остатков (количеством денег).
УРАВНЕНИЕ ОБМЕНА – англ.: equation of exchange; нем.: Tauschgleichung (f) – уравнение в количественной теории денег, связывающее количество денег в экономической системе с другими параметрами. Согласно У.о. произведение величины денежной массы на скорость обращения денег равно произведению уровня цен на реальный национальный продукт.
УРАВНЕНИЕ СЛУЦКОГО – уравнения, характеризующие количественные зависимости между изменением цен на отдельные товары и доходов потребителей, с одной стороны, и структурой покупательского спроса – с другой. Согласно У.С. изменение спроса на некоторый товар при повышении или снижении его цены складывается из влияния непосредственного изменения спроса и косвенного влияния в результате переключения спроса на другие товары.
УРАВНЕНИЕ СПРОСА – англ.: demand equation; нем.: Nachfrageregelung (f) – экономико-математическая модель, в которой спрос является переменной величиной, зависящей от изменяющихся факторов. Влияние может быть положительным и отрицательным (напр., рост доходов населения относится к положительному фактору, поскольку находится в прямой зависимости от спроса, а рост цен – к отрицательному).
УРАВНЕНИЕ ФИШЕРА – англ.: Fisher’s equation; нем.: Fischers Gleichung (f) – уравнение обмена, главное уравнение количественной теории денег, положенной в основу современного монетаризма, который трактует деньги как основной элемент рыночного хозяйства. Согласно У.Ф. произведение величины денежной массы на скорость обращения денег равно произведению уровня цен на объем национального продукта.
УРАВНЕНИЕ ФРИДМЕНА – условие долгосрочного равновесия денежного рынка, определяющее постоянный среднегодовой темп роста предложения денег как сумму темпов увеличения валового национального продукта и неинфляционного роста цен.
УРАВНИТЕЛЬНОСТЬ – принцип, в соответствии с которым следует стремиться к выравниванию оплаты труда, доходов, богатства граждан как к высшей форме справедливости.
УРБАНИЗАЦИЯ – англ.: urbanization; нем.: Urbanisierung (f) – рост городов, особенно больших, повышение удельного веса городского населения в стране, регионе, мире. У. – многосторонний социально-экономический, демографический и географический процесс, происходящий на основе исторически сложившихся форм общественного и территориального разделения труда.
УРБАНИЗАЦИЯ ПРИРОДЫ – превращение естественных ландшафтов в искусственные под влиянием городской застройки. Процесс урбанизации неизбежно сопровождается почти полным изъятием данной территории из той, что ранее была занята естественными экосистемами. Кроме того, воздействие города и горожан сказывается на окрестных ландшафтах, в частности, посредством факторов беспокойства, массового вытаптывания поверхности земли и травянистой растительности в зонах отдыха и др. У.п. должна учитывать интересы охраны природы, предотвращая чрезмерные концентрации промышленности и населения, создающие высокую нагрузку на природную среду.
УРБАСИСТЕМА – совокупность взаимосвязанных социально-экономических характеристик города, обычно с усиливающейся системностью в ходе его развития. Это неустойчивая природно-антропогенная система, составленная архитектурно-строительными объектами и резко нарушенными естественными системами, складывающаяся на урбанизированных территориях.
УРОВЕНЬ БЕДНОСТИ – англ.: marginal income; нем.: Armutniveau (n) – размер дохода, обеспечивающий прожиточный минимум. Обычно рассчитывается либо в виде соотношения со средним доходом по стране, либо методом прямого расчета.
УРОВЕНЬ БЕЗРАБОТИЦЫ – англ.: unemployment level; нем.: Arbeitslosigkeitsniveau (n) – показатель, характеризующий ситуацию на региональном рынке труда, определяется как отношение количества безработных к численности трудоспособного населения в трудоспособном возрасте, в процентах.
УРОВЕНЬ БЕЗРАБОТИЦЫ «ЕСТЕСТВЕННЫЙ» – долговременная безработица, которая не зависит от темпов экономического роста.
УРОВЕНЬ БЕЗРАБОТИЦЫ ОБЩИЙ – англ.: common unemployment rate; нем.: Gesamtarbeitslösigkeitsrate (f) – уровень безработицы с учетом всех ее основных форм.
УРОВЕНЬ БЕЗРАБОТИЦЫ ОФИЦИАЛЬНО ЗАРЕГИСТРИРОВАННЫЙ – отношение численности официально зарегистрированных безработных (в органах государственной службы занятости) к численности экономически активного населения в рассматриваемом периоде.
УРОВЕНЬ БЕЗРАБОТИЦЫ СТАНДАРТНЫЙ – англ.: standard unemployment level; нем.: standardes Niveau (n) der Arbeitslosigkeit – уровень безработицы (УБ), рассчитанный по следующей формуле:
УБ=БР:(3+БР)100,
где БР – незанятые трудовой деятельностью граждане, зарегистрированные в службе занятости в качестве ищущих работу; 3 – занятые в народном хозяйстве; (3+БР) – численность экономически активного населения. Рассчитанный по формуле показатель безработицы превышает официально признанный (при расчете официального уровня безработицы принимается во внимание все трудоспособное население, а не только экономически активное), но далек от фактического уровня, т.к. не отражает, напр., скрытую безработицу. Вместе с тем граждане, незарегистрированные в службе занятости, не включают работников, фактически ищущих работу. Если рассчитывать уровень безработицы по методологии МОТ (фактически безработные по отношению к численности экономически активного населения), то в этом случае безработицу в России можно определить на уровне 8,9%. И это без скрытой безработицы, за счет которой данный показатель может возрасти примерно в 1,5 раза.
УРОВЕНЬ ВАЛОВОГО НАЦИОНАЛЬНОГО ПРОДУКТА ЕСТЕСТВЕННЫЙ – уровень реального валового национального продукта (ВНП), производимого при естественном уровне безработицы; максимально возможный ВНП, который может быть создан имеющимися в распоряжении общества технологиями, трудовыми, материальными и природными ресурсами при отсутствии роста темпов инфляции.
УРОВЕНЬ ДОВЕРИЯ – англ.: confidence level; нем.: Bertauersniveau (n) – технико-экономическая оценка влияния каждого показателя, входящего в соответствующую группу технических или экономических показателей, определяющих относительный уровень конкурентоспособности производства или продукции.
УРОВЕНЬ ЖИЗНИ – англ.: standard of living; нем.: Lebensstandart (m) – совокупность условий жизни и труда людей, соответствующих достигнутому уровню общественного производства и обусловленных господствующим строем. У.ж. отражает объем и структуру потребления, социальные и производственные условия труда, развитость сферы услуг, структуру внерабочего и свободного времени, размеры личной собственности и т.п. В таком широком понимании эта категория характеризует экономическое положение населения. В более узком смысле под У.ж. понимается уровень удовлетворения потребностей и соответствующий ему уровень доходов.
УРОВЕНЬ ЗАНЯТОСТИ – англ.: employment level; нем.: Niveau (n) der Beschäftigung – количество занятых в общем объеме рабочей силы.
УРОВЕНЬ ИНФЛЯЦИИ – характеризуется темпом увеличения (прироста) уровня цен по сравнению с предыдущим периодом и исчисляется на основе индекса потребительских цен обычно за год в процентах.
Для определения уровня инфляции необходимо из индекса потребительских цен текущего периода вычесть индекс потребительских цен базисного периода, полученную разность разделить на индекс потребительских цен базисного периода и умножить на сто (в процентах):


где Iинфл – уровень инфляции, %; IНЦ0 и IНЦ1 – индексы потребительских цен в текущем и базисном периодах.
УРОВЕНЬ ИНФЛЯЦИИ ОЖИДАЕМЫЙ – уровень инфляции, который ожидается в будущем, исходя из предшествующего темпа роста, и к которому адаптируются как население, так и предприниматели, заключая контракты с его учетом.
УРОВЕНЬ КАПИТАЛИЗАЦИИ БАНКА – англ.: level of bank capitalization – показатель капитализации, выраженный в процентном соотношении между той частью чистой прибыли банка, которая идет на приращение собственного капитала и резервов, и той ее частью, которая выделяется на распределение.
УРОВЕНЬ КАССОВЫХ РЕЗЕРВОВ – англ.: level of cash reserves – 1) коэффициент, показывающий соотношение наличных денег (и других аналогичных по ликвидности активов) в кассе фирмы (числитель дроби) к величине ее пассивов (знаменатель дроби); 2) для банка – отношение наличных денег в кассе к общей сумме пассивов в форме депозитов.
УРОВЕНЬ КВАЛИФИКАЦИОННЫЙ – структурная единица/ступень национальной рамки квалификаций, характеризующаяся совокупностью требований к компетенциям, характеру умений и знаний, предъявляемых к работнику и дифференцируемых по параметрам сложности деятельности, а также ответственности и широты полномочий, требующихся в ней.
УРОВЕНЬ ЛИКВИДНОСТИ – англ.: rate of liquidity; нем.: Liqiditätsniveau (n) – показатель банковской ликвидности, определяемый соотношением активов и пассивов, соответствием сроков размещенных и привлеченных банком средств. У.л. отражает способность банка своевременно отвечать по своим обязательствам и является одним из важнейших показателей эффективности функционирования банка.
УРОВЕНЬ МАКРОЭКОНОМИЧЕСКИЙ – уровень народного хозяйства в целом, в отличие, напр., от отраслевого уровня или уровня предприятий и организаций.
УРОВЕНЬ МАТЕРИАЛЬНОГО БЛАГОСОСТОЯНИЯ – англ.: living standards level; нем.: Wohlstandsniveau (n) – уровень потребления населением материальных благ и услуг и степень удовлетворения потребностей в них на данной ступени развития общественного производства. Для его оценки применяется система показателей, характеризующих меру удовлетворения основных жизненных потребностей людей. Различают четыре уровня благосостояния населения: достаток (пользование благами, обеспечивающими всестороннее развитие человека); нормальный уровень (рациональное потребление по научно обоснованным нормам, обеспечивающее человеку восстановление его физических и интеллектуальных сил); бедность (потребление благ на уровне сохранения работоспособности на нижней границе воспроизводства рабочей силы); нищета (минимально допустимый по биологическим критериям набор благ и услуг, потребление которых лишь позволяет поддерживать жизнеспособность человека).
УРОВЕНЬ МИНИМАЛЬНЫЙ – англ.: ground floor – термин, используемый на финансовом рынке для обозначения исключительно низкой цены ценной бумаги, дающей возможность получить доход от прироста капитала при повышении цены ценной бумаги до нормального уровня. Цена публичного предложения нового выпуска ценных бумаг, пользующихся большим спросом, может представлять У.м. по мере того, как надбавка к цене публичного предложения впоследствии повышается. В подобных случаях для надежного гарантированного размещения выпуска ценных бумаг необходимо ограничить аппетиты «вольных стрелков» («free riders»), заинтересованных исключительно в получении прибыли за счет премий к цене публичного предложения.
УРОВЕНЬ ПОДДЕРЖКИ – англ.: support level – 1) уровень курса национальной валюты, при котором центральный банк начинает валютную интервенцию; 2) предположительный уровень цены, ниже которого ценная бумага или рынок в целом опуститься не могут. Обычно У.п. – минимальная цена определенного предыдущего периода.
УРОВЕНЬ ПОДДЕРЖКИ ЦЕНЫ АКЦИИ – англ.: pegging of stock prices rate; нем.: Niveau (n) des Aktiepreises – цена акции, с которой началось повышение. Считается, что цена акции не отпустится ниже данного уровня в связи с наличием достаточного спроса на нее.
УРОВЕНЬ ПОКУПАТЕЛЬНОЙ СПОСОБНОСТИ ДЕНЕЖНЫХ ДОХОДОВ  англ.: consuming and income capacity level; нем.: Niveau (n) der Kaufkraft vom monetären Einkommen – может быть выражен: 1) как товарный эквивалент различных видов товаров и услуг, характеризующий количество товаров-представителей (или малых товарных групп), которые можно приобрести на среднедушевой денежный доход; 2) как количество определенных наборов товаров и услуг (по отношению к размеру прожиточного минимума или к стоимости набора из 25 продуктов питания), которые можно приобрести на среднедушевой денежный доход.
УРОВЕНЬ ПРОИЗВОДСТВА ОПТИМАЛЬНЫЙ – англ.: optimal production level – уровень производства, при котором на единицу продукции получают наименьшие издержки.
УРОВЕНЬ РЕЗЕРВНЫХ ТРЕБОВАНИЙ – англ.: rate of reserve requirements; нем.: Niveau (n) der Reserveforderung – отношение денежных средств, направляемых банком в резервы, к общему объему привлеченных денежных средств, выраженное в процентах.
УРОВЕНЬ СОПРОТИВЛЕНИЯ – англ.: resistance level – предположительный ценовой уровень, выше которого котировкам ценной бумаги или рынку в целом подняться трудно. Обычно У.с. – максимальная цена определенного предыдущего периода.
УРОВЕНЬ УСЛУГ – англ.: service level; нем.: Dienstniveau (n) – объем услуг, приходящихся на одного жителя. Применяется для сравнения развития сферы и рынка услуг по регионам, для оценки удовлетворения потребностей в услугах и для характеристики развития сферы услуг.
УРОВЕНЬ ФИНАНСОВОГО РИСКА – англ.: level of financial risk – основной показатель, используемый в процессе оценки финансовых рисков; произведение вероятности возникновения конкретного риска и размера возможных финансовых потерь связанных с ним.
УРОВЕНЬ ЦЕН – англ.: level of prices; нем.: Preisniveau (n) – выражение в денежных единицах цены отдельных товаров (услуг) или совокупности товаров (услуг) на определенную дату или за определенный период времени.
УРОВЕНЬ ЦЕНЫ НИЖНИЙ – англ.: lower price level – минимальная цена за товар или услугу, устанавливаемая правительством для защиты производителей (сельскохозяйственной) продукции. Обычно У.ц.н. устанавливается на значении, превышающем равновесную цену.
УРОВЕНЬ ЭКОНОМИЧЕСКОГО РАЗВИТИЯ – англ.: level of economic development – показатель развития общественного производства страны, включающий данные: о совокупном общественном продукте; национальном доходе на душу населения; об использовании природных ресурсов; организации и эффективности производства.
УСИЛЕНИЕ КРЕДИТА – англ.: strengthening of credit – покупка финансовой гарантии крупной страховой компании с целью привлечения капитала.
УСЛОВИЕ АНТИДЕВАЛЬВАЦИИ – англ.: term on abolition; нем.: Bedingungen (f, pl) der Antidevalvierung – условия контракта, в соответствии с которыми заранее определяется соотношение двух валют с целью страховки риска девальвации одной из этих валют.
УСЛОВИЕ «БЕЗ ЗАЛОГА» – англ.: term without caution term; нем.: pfandlose Bedingung (f) – условие кредитного договора, в соответствии с которым должник обязуется не прибегать к другому залоговому кредиту.
УСЛОВИЕ ВЫКУПА – англ.: conditions of repurchase; нем.: Einlösungbedingungen (f, pl) – 1) условие предоставления займа, согласно которому кредитор вправе требовать немедленного досрочного погашения займа; 2) право арендатора выкупить арендованное имущество по остаточной стоимости в течение определенного периода времени.
УСЛОВИЕ «ЗОЛОТО» – условие договора, предусматривающее оплату долга золотом или привязывающее сумму долга к эквивалентной стоимости золота.
УСЛОВИЕ «КРАСНОЕ» – англ.: red clause; нем.: rote Bedingung (f) – условие аккредитива, согласно которому банк соглашается выплатить авансом часть суммы аккредитива, если будет представлен в банк вместо коносамента какой-л. другой документ (складская расписка и т.п.).
УСЛОВИЕ НАЛИЧНОГО РАСЧЕТА – англ.: Settlement terms; нем.: Verrechnungsbedingungen (f, pl) – 1) условие коммерческого договора, согласно которому плательщик обязуется произвести расчет наличными; 2) вексельное условие, согласно которому данный вексель передается покупателю только после его полной оплаты.
УСЛОВИЕ НЕГАТИВНОЕ – англ.: negative terms – условие облигационного контракта, ограничивающее или запрещающее эмитенту определенные действия до тех пор, пока держатель облигации не даст своего согласия на них.
УСЛОВИЕ ОБ АННУЛИРОВАНИИ – англ.: term on abolition; нем.: Bedingung (f) über die Annulierung – условие долгового соглашения, согласно которому долг аннулируется при наступлении определенных обстоятельств (передаче прав на ценные бумаги или заложенное имущество, передаче товарораспорядительной документации и др.).
УСЛОВИЕ ОБЩЕЕ – англ.: common terms; нем.: allgemeine Bedingungen (f, pl) – положения контракта, определяющие права и обязанности сторон при выполнении подготовительных работ, напр. для проектирования, организации поставок оборудования, а также другие наиболее общие условия контракта.
УСЛОВИЕ ПЛАТЕЖА – англ.: terms of payment; нем.: Auszahlungsbedingungen (f, pl) – отношения, определяющие основные условия реализации товара и услуги, сроки, размер и виды платежа за них, предоставления гарантий по платежам и др.
УСЛОВИЕ ПОЛНОГО ОБЪЕМА ПРОИЗВОДСТВА – англ.: term of full production; нем.: Bedingung (f) des vollen Produktionsvolumens – необходимость соблюдения оптимальной структуры распределения ограниченных ресурсов в рамках экономической системы и использования лучших из имеющихся технологий с целью достижения наибольшей величины общественного продукта.
УСЛОВИЕ ПОЛУЧЕНИЯ БИРЖЕВОЙ КОТИРОВКИ – англ.: listing requirements; нем.: Bedingungen (f, pl) der Erhaltung der Börsennotierung – условия, которые должны быть выполнены, прежде чем ценная бумага будет продаваться на фондовой бирже. Такими условиями обычно являются: наличие определенной финансовой информации о деятельности компании-эмитента, минимально допустимый размер стоимости активов компании-эмитента и др.
УСЛОВИЕ «РЕАЛЬНАЯ СТОИМОСТЬ» – условия договора, связывающие стоимость кредита с какой-л. реальной ценностью, напр. с очень стабильной валютой.
УСЛОВИЕ РЕСТРИКТИВНОЕ – условия договора, ограничивающие свободу действий одной из сторон.
УСЛОВИЕ ТЕХНИЧЕСКОЕ – нормативно-технический документ, разрабатываемый на основе действующих стандартов, в котором определен комплекс требований к продукции, товару.
УСЛОВИЕ УСТУПКИ ТРЕБОВАНИЯ – условие, при котором возможны уступки требования. Уступка требования кредитором другому лицу допускается, если она не противоречит закону, иным правовым актам или договору. не допускается без согласия должника уступка требования по обязательству, в котором личность кредитора имеет существенное значение для должника.
УСЛОВИЯ ДОГОВОРА КУПЛИ-ПРОДАЖИ – правила взаимоотношений, устанавливаемые договором купли-продажи. Договор может быть заключен на куплю-продажу товара, имеющегося в наличии у продавца в момент заключения договора, а также товара, который будет создан или приобретен продавцом в будущем, если иное не установлено законом или не вытекает из характера товара. Условие договора считается согласованным, если договор позволяет определить наименование и количество товара. Договор признается заключенным с условием его исполнения к строго определенному сроку, если из договора ясно вытекает, что при нарушении срока его исполнения покупатель утрачивает интерес к договору.
УСЛОВИЯ КОНТРАКТА – англ.: term and conditions of a contract; нем.: Kontraktbedingungen (f, pl) – согласованные сторонами и зафиксированные в контракте предмет сделки, характеристики товара, цены, сроки исполнения обязательств, а также взаимные права и обязанности сторон. В праве некоторых развитых стран различают следующие У.к.: существенные, без которых контракт не имел бы юридической силы (условия о цене, платеже и др.); простые, в случае нарушения которых контракт не расторгается, но возмещаются понесенные убытки; обычные, являющиеся типичными и предусмотренные законодательством (условие об уплате неустойки и др.); случайные, согласуемые сторонами в дополнение к обычным условиям. У.к. обычно отражают специфические особенности заключаемых контрактов.
УСЛОВИЯ КОНТРАКТА ВАЛЮТНЫЕ – англ.: currency terms of contract; нем.: Währungsbedingungen (f, pl) des Vertrags – условия, которые согласовываются во внешнеторговых контрактах, заключаемых между экспортером и импортером. Здесь находят отражение валюта цены контракта, валюта платежа, курс перерасчета валюты цены в валюту платежа в тех случаях, когда они не совпадают, различного рода оговорки, защищающие стороны от валютных рисков.
УСЛОВИЯ КОНТРАКТА ТРАНСПОРТНЫЕ – англ.: transport conditions of contract – раздел контракта, в котором оговорены порядок отгрузки товара, информирование сторон о его движении, вид транспорта, срок отгрузки, место и порядок сдачи товара продавцом покупателю и предоставлена другая информация о транспортировании.
УСЛОВИЯ МЕЖДУНАРОДНОЙ ТОРГОВЛИ – англ.: terms of international trade; нем.: Aussenhandelsbedingungen (f, pl) – 1) комплекс природных и социальных факторов, обычаев и традиций национальных рынков, соглашений и норм, инициированных транснациональными компаниями, международными организациями и финансовыми институтами; 2) показатель динамики экспортных и импортных цен внешней торговли страны.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ – англ.: basic terms of delivery; нем.: Allgemeine Lieferbedingungen (f, pl) – условия международных договоров по купле-продаже товаров, регулирующие права и обязанности продавца и покупателя, связанные с доставкой товара: упаковкой, таможенной очисткой, страхованием, получением импортных и экспортных разрешений, оплатой расходов по погрузке и разгрузке, передачей товара покупателю. В практике международной торговли сложились наиболее часто повторяющиеся сочетания обязательств продавцов и покупателей, которые рассматриваются как международные торговые обычаи (см. «Инкотермс»).
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «ДОСТАВЛЕНО НА ГРАНИЦЕ» (DAF) – англ.: delivered at frontier – условие поставки, согласно которому продавец за свой счет обязан предоставить товар в распоряжение покупателя в согласованном месте поставки на границе в день или в срок, обусловленный в договоре купли-продажи, выполнить формальности для экспорта товара, взять на себя все риски до момента передачи товара покупателю на границе. Это условие используется, когда товары перевозятся по железной дороге или автотранспортом. Однако может применяться и для других видов перевозок.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «ДОСТАВЛЕНО, ПОШЛИНА НЕОПЛАЧЕНА» (DDU) – англ.: delivered duty unpaid – согласно этому условию поставки продавец доставляет товар до места в стране ввоза, указанного в контракте купли-продажи. Продавец несет все расходы и риски, связанные с доставкой товара, за исключением пошлин, налогов и других официальных сборов, производимых при ввозе, а также расходов и рисков, связанных с выполнением таможенных формальностей. Покупатель оплачивает любые дополнительные расходы и берет на себя любые риски, вызванные несвоевременной очисткой товаров для ввоза. Данное условие может быть использовано независимо от вида перевозки.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «ПОСТАВКА В ПУНКТЕ» (DAP) – англ.: delivered at point – базисное условие поставки, согласно которому осуществляется поставка в место назначения, указанном в договоре, импортные пошлины и местные налоги оплачиваются покупателем.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «ПОСТАВКА НА ТЕРМИНАЛЕ» (DAT) – англ.: delivered at terminal – базисное условие поставки, согласно которому доставка до указанного в договоре импортного таможенного терминала оплачена, т.е. экспортные платежи и основную перевозку, включая страховку оплачивает продавец, таможенная очистка по импорту осуществляется покупателем.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «ПОСТАВКА С ОПЛАТОЙ ПОШЛИНЫ» (DDP) – англ.: delivered duty paid – базисные условия поставки, согласно которым продавец обязан поставить товар в указанное в контракте место назначения и оплатить таможенные пошлины. Страховые риски при доставке товара до места назначения несет продавец.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «ПОСТАВКА С ПРИСТАНИ» (DEQ) – англ.: delivered ex quay – базисные условия поставки, согласно которым продавец предоставляет товар в распоряжение покупателя на пристани в порту назначения и оплачивает все расходы и весь риск перевозки товара до этого места, а также расходы по разгрузке товара с судна на пристань.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ ПОСТАВКА С СУДНА «DES» – англ.: delivered ex ship – по этому условию поставки продавец доставляет товар в указанный порт назначения и предоставляет его покупателю с борта судна неочищенным для ввоза, берет на себя все расходы и риски, связанные с доставкой товара в указанный порт назначения. Покупатель принимает поставку товара с судна в указанном порту назначения, производит импортную очистку товара, берет на себя все расходы и риски с момента принятия товара от продавца, оплачивает продавцу его затраты на оформление свидетельства о происхождении товара и консульской фактуры. Данное условие применяется только при морских и речных перевозках.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «СТОИМОСТЬ И ФРАХТ» (CFR) – англ.: cost and freight;– базисное условие поставки, в соответствии с которым продавец обязан оплатить расходы и фрахт судна, необходимые для доставки товаров в указанный порт назначения. Риск гибели или повреждения товаров переходит от продавца к покупателю в момент перехода товаров через поручни судна. Таким образом, в уплачиваемую покупателем цену входят стоимость товара и фрахт.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «СТОИМОСТЬ, СТРАХОВАНИЕ И ФРАХТ» (CIF) – англ.: cost, insurance and freight – условие поставки, предусматривающее те же обязательства продавца, что и по условиям "стоимость и фрахт", но с тем добавлением, что он должен обеспечить морское страхование груза против риска покупателя утраты или ущерба товара во время перевозки. С этой целью продавец заключает договор страхования и оплачивает страховую премию. Очистка товара для экспорта лежит на продавце. СИФ применяется для морских и речных перевозок.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «ФРАНКО-АЭРОПОРТ» – условие перевозки партий товара воздушным транспортом, согласно которому продавец обязан доставить товар в аэропорт отправления и заключить за счет покупателя договор воздушной перевозки.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «ФРАНКО-БОРТ» (FOB) – англ.: free on board – базисное условие поставки, согласно которому продавец выполняет свое обязательство по доставке, когда товар передан через поручень судна в названном порту погрузки. При этом покупатель несет все расходы и риски, связанные с товаром, с этого момента, т.е. он нанимает судно, страхует товар в пути и т.п. Условие ФОБ может использоваться только для морских и речных перевозок.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «ФРАНКО-ВАГОН» – базисное транспортное условие внешнеторгового контракта, согласно которому поставщик партии товара доставляет его железнодорожным транспортом до определенной станции, после которой все расходы и риски за партию товара переходят с поставщика на покупателя.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «ФРАНКО ВДОЛЬ БОРТА СУДНА» (FAS) – англ.: free alongside ship – базисные условия поставки, согласно которому продавец обязан разместить товар вдоль борта судна в месте погрузки, указанном покупателем. Покупатель несет все расходы и риски, связанные с товаром, с момента размещения груза вдоль борта судна. Условия ФАС требуют, чтобы покупатель очистил товары для вывоза, т.е. совершил все экспортные формальности. Условие ФАС может быть использовано только для морских и речных перевозок.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «ФРАНКО-ДОК» – основа экспортного контракта, когда экспортер оплачивает доставку товаров до погрузочной платформы, а покупатель организует и оплачивает погрузку и отправку.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «ФРАНКО ЗА БОРТ» – базисное условие поставки, при котором продавец оплачивает все расходы, в т.ч. на страхование груза до порта разгрузки.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «ФРАНКО-ЗАВОД» (EXW) – англ.: Ex-works; нем.: Franko-Werk (n) – базисное условие поставки, в соответствии с которым продавец обязан предоставить товар в распоряжение покупателя в своем помещении (на своем заводе, складе и т.д.). Покупатель несет все расходы и риски, связанные с доставкой товара из помещения продавца в пункт назначения. Условие Ф.-з. является самым выгодным для продавца и самым невыгодным для покупателя.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «ФРАНКО-ПЕРЕВОЗЧИК» (FCA) – англ.: free carrier; нем.: Franko-Spediteur (m) – базисное условие поставки, в соответствии с которым продавец обязан передать товар, уплатив при этом экспортную пошлину, под ответственность перевозчика, названного покупателем, в указанном месте или пункте. Под перевозчиком понимается любое лицо, которым или от имени которого заключен договор с покупателем.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «ФРАНКО-ПОЛУЧАТЕЛЬ» – базисное условие поставки партии товара, при котором сам поставщик несет все расходы по перевозке и страхованию товара, вплоть до доставки его покупателю.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «ФРАНКО-СКЛАД» – англ.: ex warehouse – торговый термин, согласно которому покупатель продукции несет все расходы, начиная от погрузки продукции на складе изготовителя.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «ФРАНКО-СТАНЦИЯ НАЗНАЧЕНИЯ» – англ.: ex place of destination – одно из базисных условий поставок, определяющее порядок поставки и оплаты товаров, правовую ответственность сторон и учет в ценах затрат на транспортировку, погрузочно-разгрузочные работы, в основном при железнодорожных перевозках. В обязанности продавца входят доставка за счет своих сил и средств и разгрузка товара на складе (площадке) станции назначения.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «ФРАНКО-СТАНЦИЯ ОТПРАВЛЕНИЯ» – англ.: free departure station – одно из базисных условий поставок, определяющее порядок поставки и оплаты товаров, правовую ответственность сторон и учет в ценах затрат на транспортировку, погрузочно-разгрузочные работы, в основном при железнодорожных перевозках. В обязанности продавца входят доставка за счет своих сил и средств и разгрузка товара на складе станции отправления.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «ФРАНКО-СУДНО» – цена товара, доставленного в порт без стоимости разгрузочных работ и доставки товара покупателю.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «ФРАХТ/ПЕРЕВОЗКА И СТРАХОВАНИЕ ОПЛАЧЕНЫ ДО» (CIP) – англ.: carriage and insurance paid to – базисные условия поставки, в соответствии с которым продавец обязан доставить товар названному перевозчику. Кроме этого, продавец обязан оплатить расходы, связанные с перевозкой товара до названного пункта назначения. Ответственность продавца заканчивается после доставки им товара перевозчику, который был указан покупателем. Если перевозчиков несколько, то ответственность заканчивается после доставки товара первому перевозчику.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ БАЗИСНЫЕ «ФРАХТ/ПЕРЕВОЗКА ОПЛАЧЕНЫ ДО» (CPT) – англ.: carriage paid to – базисное условие поставки, в соответствии с которым продавец оплачивает фрахт на перевозку товара в указанный пункт назначения. Риск случайной гибели или порчи товара переходит от продавца к покупателю, как только товар поставляется под ответственность перевозчика.
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ ОБЩИЕ – англ.: general terms of delivery; нем.: Allgemeine Lieferbedingungen (f, pl) – правила, регулирующие отношения между организациями разных государств, осуществляющими взаимные поставки в процессе внешнеторговых отношений. Такие правила не носят нормативного характера, но являются достаточно типовыми и подлежат включению во внешнеторговые контракты.
УСЛОВИЯ СОЦИАЛЬНЫЕ – англ.: social setting; нем.: soziale Bedingungen (f, pl) – условия жизнедеятельности индивида в обществе как в процессе труда, так и в рамках свободного времени. У.с. включают условия труда и его охрану, квалификацию работников; уровень образования, здравоохранение, культуры населения. Важными показателями У.с. являются: уровень и образ жизни, уровень безработицы, реальные доходы населения и т.д.
УСЛОВИЯ ТОРГОВЛИ – англ.: terms of trade; нем.: Handelsbedingungen (f, pl) – соотношение экспортных и импортных цен в международной торговле.
УСЛОВИЯ ТРУДА – англ.: working conditions; нем.: Arbeitsbedingungen (f, pl) – совокупность психофизиологических, санитарно-гигиенических и социально-психологических факторов трудовой деятельности, наиболее благоприятных для работников. К У.т. относятся: условия трудового процесса, включая технологию и формы организации труда; уровень экономичности используемых технических средств и оборудования; условия производственной сферы, микроэкология труда, складывающаяся под воздействием как технологических режимов, так и общего состояния окружающей атмосферы; эстетизация, внешнее оформление и комфортность места работы; ориентация работников на самоохрану труда при укреплении дисциплины и повышении уровня культуры труда. Обеспечение нормальных, здоровых и безопасных У.т. зависит в первую очередь от работодателей.
УСЛОВИЯ ЭМИССИИ – англ.: terms of issue – статьи соглашения о выпуске облигационного займа или эмиссии привилегированных акций, которые: или обязывают эмитента к определенным действиям – позитивные условия; или ограничивают возможность определенных действий со стороны эмитента – негативные условия.
УСЛУГИ – англ.: services, utilities; нем.: Dienstleistungen (pl) – объекты продажи в виде действий, выгод или удовлетворения потребностей.
УСЛУГИ АГЕНТСКИЕ – англ.: agency services; нем.: Vertreterdienstleistung (f) – объекты продажи в виде действий на заранее оговоренных условиях, совершаемых физическими или юридическими лицами – агентами – по поручению и в интересах другого лица за его счет и от его имени.
УСЛУГИ БАНКОВСКИЕ – англ.: banking services – услуги, которые банк оказывает своим клиентам, а также другим банкам и иным кредитно-финансовым институтам. В числе наиболее важных банковских услуг следует выделить: открытие различных банковских счетов, включая единый (контокоррентный счет) на основе контокоррентного договора и т.д. В борьбе за клиентуру перечень банковских услуг расширяется.
УСЛУГИ БАНКОВСКИЕ КОНСУЛЬТАЦИОННЫЕ – услуги, оказываемые банком своим клиентам в вопросах эффективности помещения капиталов в финансовые активы, планирования прибыли клиентов. Информационной основой оказания консультационных услуг является внутренняя система информации банка. Услуги предполагают анализ и прогноз экономической ситуации. У.к.б. оплачиваются в форме гонораров или комиссий и не ведут к росту активов или пассивов банка.
УСЛУГИ БРОКЕРСКИЕ – покупка или продажа ценных бумаг по поручениям клиентов. Для предоставления таких услуг участнику рынка необходима лицензия на осуществление брокерской деятельности.
УСЛУГИ В СИСТЕМЕ НАЦИОНАЛЬНЫХ СЧЕТОВ – характеризуются показателями производства услуг и их конечного использования (промежуточное и конечное потребление, экспорт и др.); кроме того, в системе национальных счетов предусмотрены показатели добавленной стоимости, созданной в отраслях, оказывающих услуги. Показатели услуг в системе национальных счетов позволяют оценить вклад отраслей, занятых предоставлением услуг, в развитие экономики, в частности, в объем валового внутреннего продукта.
УСЛУГИ ВНУТРИПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ – произведенные и потребленные на самом предприятии продукты и услуги. При этом различают продукты и услуги, учитываемые и неучитываемые в активе баланса.
УСЛУГИ ДИСТРИБЬЮТОРСКИЕ – комплекс маркетинговых и посреднических услуг, предоставляемых при покупке оборудования и «ноу-хау» (в т.ч. программного обеспечения), а также услуг по установке и наладке оборудования, обучению и консультированию пользователей.
УСЛУГИ ЖИЛИЩНО-КОММУНАЛЬНОГО ХОЗЯЙСТВА  англ.: public utilities services; нем.: kommunale Versorgung (f) – включают жилищно-коммунальные услуги, услуги по ремонту квартир и домов, строительству индивидуального жилья, обмену квартир; услуги, предоставляемые организациям и частным лицам по стирке, чистке и окраске изделий; услуги парикмахерских, косметических салонов и лечебных косметических учреждений; услуги бань и душевых, ломбардов; услуги по организации похорон, захоронению и кремации; услуги справочно-информационных служб.
УСЛУГИ ИНЖИНИРИНГОВЫЕ – англ.: engineering services; нем.: Ingenierungdienstleistungen (pl) – услуги производственного, технического, монтажного и другого характера, оказываемые подрядчиком предприятию-заказчику при строительстве сложного промышленного или иного объекта.
УСЛУГИ ИНФОРМАЦИОННО-КОММЕРЧЕСКИЕ – англ.: information and commercial services; нем.: Informations- und Kommerzdienstleistungen (pl) – услуги, предоставляемые, как правило, специализированными информационно-консультационными фирмами, по представлению информации предприятиям-заказчикам, содержащей сведения, необходимые для организации закупок и реализации продукции.
УСЛУГИ КОМИССИОННЫЕ – англ.: commission services; нем.: Kommissionsdienstleistungen (pl) – услуги посреднического характера, оказываемые на основе договора комиссии. Например, в соответствии с договором комиссии владелец товара (комитент) поручает торговому посреднику (комиссионеру) купить или продать определенный товар по заранее оговоренной цене за определенное комиссионное вознаграждение, получаемое комиссионером.
УСЛУГИ КОММЕРЧЕСКИЕ – англ.: commercial services; нем.: Handelsdienstleistungen (pl) – комплекс услуг, связанный с обращением товаров, их закупкой и реализацией.
УСЛУГИ КОММУНАЛЬНЫЕ – англ.: communal services; нем.: kommunale Dienstleistungen (pl) – услуги, оказываемые населению и связанные с поддержанием и обеспечением бытовых условий в местах домашнего пребывания людей.
УСЛУГИ КОНСАЛТИНГОВЫЕ – англ.: consulting services; нем.: Konsaltingdienstleistungen (pl) – комплекс услуг, предоставляемый специализированными консалтинговыми фирмами, по исследованию и прогнозированию рынка, разработке программ маркетинга, созданию и регистрации предприятий и т.д.
УСЛУГИ МАТЕРИАЛЬНЫЕ – англ.: material services – услуги, обусловленные обслуживанием процесса производства, доведением готовых продуктов до потребителя: транспортировка, заготовка, хранение и др.
УСЛУГИ НА МИРОВОМ РЫНКЕ – поступающие на внешний рынок услуги, т.е. потребительные стоимости, которые преимущественно не приобретают овеществленной формы. Они образуют мировой рынок услуг, который распадается на более узкие рынки: лицензий и ноу-хау, инженерно-консультационных услуг, транспортных услуг и т.д. В услуги обычно включают: транспорт, связь, торговлю, материально-техническое снабжение, сбыт и заготовки, бытовые, жилищные и коммунальные услуги, общественное питание, гостиничное хозяйство, туризм, финансовые и страховые услуги, науку, образование, здравоохранение, физкультуру и спорт, культуру и искусство, а также инженерно-консультационные услуги, рекламу, юридические, биржевые и посреднические услуги, операции с недвижимостью, услуги по изучению рынков и контролю за качеством, послепродажный сервис, техническое обслуживание и деятельность государственных учреждений, организаций и ведомств. В ряде стран к услугам причисляют и строительство.
УСЛУГИ НЕМАТЕРИАЛЬНЫЕ – англ.: non-material services – У., удовлетворяющие общественные и личные потребности, не принимающие предметной формы и не входящие в стоимость материальной продукции (деятельность учреждений культуры, образования, здравоохранения).
УСЛУГИ НЕОСЯЗАЕМЫЕ – англ.: intanqible – свойство услуги, состоящее в том, что услугу невозможно увидеть, попробовать на вкус, услышать или понюхать до момента приобретения.
УСЛУГИ НЕРЫНОЧНЫЕ – англ.: non-market services; нем.: Marktlose Dienstleistungen (pl) – услуги, которые оказываются как в целом обществу, так и отдельным домохозяйствам и оплачиваются как из государственного бюджета, так и из бюджетов некоммерческих (общественных) организаций.
УСЛУГИ ПЛАТЕЖНЫЕ - услуга по переводу денежных средств, услуга почтового перевода и услуга по приему платежей. 
УСЛУГИ ПО ФИНАНСОВОМУ ПОСРЕДНИЧЕСТВУ – услуги, связанные с получением и перераспределением финансовых средств, кроме предназначающихся для целей страхования и пенсионного обеспечения. Включаются услуги государственных коммерческих банков и прочие формы денежного и финансового посредничества (финансовый лизинг, кредитование в различных видах, формирование финансовых активов).
УСЛУГИ ПОСРЕДНИЧЕСКИЕ – англ.: intermediary services; нем.: Vermittlersdienstleistungen (pl) – комплекс услуг, предоставляемых различными посредниками, по содействию заказчикам в поиске партнеров и заключении договоров на закупку, поставку или сбыт товаров.
УСЛУГИ ПОТРЕБИТЕЛЬСКИЕ – услуги, удовлетворяющие личные потребности населения, но не в виде покупки или продажи товаров, продуктов.
УСЛУГИ РАСЧЕТНЫЕ – англ.: calculating services; нем.: Verrechnungsdienstleistungen (pl) – ведение счетов физических и юридических лиц, осуществление расчетов по их поручению. У.р. предоставляются банками и некоторыми другими финансово-кредитными институтами (сберегательными учреждениями, инвестиционными компаниями).
УСЛУГИ РЕКРЕАЦИОННЫЕ – услуги, связанные с проведением отдыха, восстановлением сил и здоровья людей, использованием свободного времени; как правило, крупная отрасль экономики страны, территории.
УСЛУГИ СБЕРЕГАТЕЛЬНЫХ БАНКОВ – англ.: service of savings banks; нем.: Dienstleistung (f) einer Sparkasse – привлечение свободных средств населения, предприятий и организаций, их кредитование, предоставление межбанковских кредитов, выполнение поручений частных и юридических лиц по осуществлению платежей.
УСЛУГИ СОЦИАЛЬНЫЕ – услуги по предоставлению социальной помощи детям, престарелым и специальным категориям лиц с ограниченными возможностями ухода за собой. Эти услуги оказываются государственными или частными организациями с обеспечением проживания (приютами для сирот, интернатами и общежитиями для детей, исправительными домами для несовершеннолетних правонарушителей, домами для престарелых, а также для лиц с физическими и умственными недостатками и т.п.) или без обеспечения проживания (консультации, попечительство, помощь беженцам, трудоустройство, удовлетворение просьб о помощи и аналогичные услуги, предоставляемые отдельным лицам и семьям на дому или в других местах).
УСЛУГИ ТРАНСПОРТА – услуги пассажирского или грузового транспорта, который подчиняется или не подчиняется железнодорожному, автодорожному, водному или воздушному расписанию, а также вспомогательные услуги (услуги терминалов и мест стоянок, транспортная обработка грузов, хранение и т.п.). Включается аренда транспортного оборудования с водителем или оператором для различных видов перевозок.
УСЛУГИ ТРАНСФЕРТНЫЕ – англ.: transfer services; нем.: Transferdienstleistungen (pl) – услуги, предоставляемые брокерскими фирмами, инвестиционными институтами, траст-компаниями по передаче прав собственности на ценные бумаги.
УСЛУГИ ТРАСТОВЫЕ – англ.: trust servises; нем.: Trust-Dienstleistungen (pl) – услуги, предоставляемые банками, специализированными траст-компаниями по доверительному управлению имуществом клиентов: размещение ценных бумаг клиента на рынке, управление инвестиционным портфелем клиента, взимание доходов в пользу клиента (процентов, дивидендов) и др.
УСЛУГИ ФИНАНСОВЫЕ – по определению ФЗ «О защите конкуренции на рынке финансовых услуг» от 23 июня 1999 г. «деятельность, связанная с привлечением и использованием денежных средств юридических и физических лиц». Для целей указанного Закона в качестве У.ф. рассматриваются осуществление банковских операций и сделок, предоставление страховых услуг и услуг на рынке ценных бумаг, заключение договоров финансовой аренды (лизинга) и договоров по доверительному управлению денежными средствами или ценными бумагами, а также иные услуги финансового.
УСЛУГИ ЭКОНОМИЧЕСКИЕ – англ.: economic services; нем.: ökonomische Dienstleistung (f) – услуги, которыми обмениваются экономические единицы в процессе своего функционирования. В системе национальных счетов делятся на материальные (услуги по обслуживанию производственной деятельности) и нематериальные (управление, оборона, образование и т.д.).
«УСРЕДНЕНИЕ» – англ.: averaging; нем.: Einkaufssystem (n) – 1) покупка ценных бумаг в связи с увеличением спроса на них с целью снижения средней цены покупки; 2) реализация ценных бумаг в связи со снижением спроса на них с целью увеличения средней цены продажи.
«УСРЕДНЕНИЕ ДОБАВЛЕНИЕМ» – англ.: averaging in; нем.: Einkaufssystem (n) mit dem Zusatz – приобретение ценных бумаг на рынке, невзирая на цены, с целью накопления значительного инвестиционного портфеля.
«УСРЕДНЕНИЕ СБРОСОМ» – англ.: averaging out; нем.: Einkaufssystem (n) mit der Verschiebung – реализация значительного пакета ценных бумаг на рынке в течение длительного периода времени, невзирая на цены.
УСРЕДНЕНИЕ СТРАТЕГИИ БИРЖЕВОЙ ИГРЫ – англ.: reduction of securities; нем.: Einkaufssystem (n) der Börsenspielstrategie – покупка определенных ценных бумаг, товаров при снижении спроса и падении цен на них с целью снижения средних издержек всего инвестиционного портфеля или запасов товара.
УСТАВ АКЦИОНЕРНОГО ОБЩЕСТВА – англ.: articles of association; нем.: Satzung (f) einer Aktiengesellschaft – учредительный документ. Утверждается учредительным собранием общества и подлежит обязательной государственной регистрации в установленном порядке. В уставе должны быть указаны в обязательном порядке: полное и сокращенное фирменное наименование, место нахождения общества и его тип, количество и номинальная стоимость, категория акций и типы привилегированных акций, размер уставного капитала и т.д.
УСТАВ БАНКА – юридический документ, удостоверяющий начало деятельности банка и регулирующий его дальнейшую работу. В У.б. зафиксированы общие положения: форма собственности банка; его учредители; вхождение в банковскую систему страны; филиалы; ответственные перед вкладчиками, акционерами (если банк акционерный) и пайщиками; законы, регламентирующие его деятельность; печать; адрес.
УСТАВ ЗАЙМА – англ.: debt statute; нем.: Statut (n) der Anleihe – соглашение, заключенное между эмитентом займа и доверенным лицом, в котором определяются права держателей долговых обязательств и обязанности эмитента.
УСТАВ КРЕДИТНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ – англ.: articles of credit company – учредительный документ, который должен содержать: 1) фирменное (полное официальное) наименование, а также все другие наименования, установленные Федеральным законом «О банках и банковской деятельности»; 2) указание на организационно-правовую форму; 3) сведения об адресе (месте нахождения) органов управления и обособленных подразделений; 4) перечень осуществляемых банковских операций и сделок; 5) сведения о размере уставного капитала; 6) сведения о системе органов управления, в т.ч. исполнительных, и органов внутреннего контроля, о порядке их образования и об их полномочиях; 7) иные сведения, предусмотренные федеральными законами для уставов юридических лиц указанной организационно-правовой формы.
УСТАВ МОНЕТНЫЙ – установленные государством правила чеканки монет.
УСТАВ ПРЕДПРИЯТИЯ – устав, определяющий порядок и условия функционирования предприятия. Устав содержит сведения об организационно-правовой форме предприятия, его наименовании, местонахождении, размере уставного капитала, составе, порядке формирования и компенсации его органов управления и контроля, порядке распределения прибыли и формирования фондов предприятия, порядке и условиях реорганизации и ликвидации предприятия.
УСТАВ ЮРИДИЧЕСКОГО ЛИЦА – см. Устав.
УСТАНОВЛЕНИЕ ДИСКРИМИНАЦИОННЫХ ЦЕН – англ.: fixing of discrimination prices; нем.: Festlegung (f) der Diskretionspreise – продажа товара по двум или более ценам, устанавливаемым без учета разницы в издержках.
УСТАНОВЛЕНИЕ ЗОНАЛЬНЫХ ЦЕН – англ.: zone prices fixing; нем.: Festlegung (f) der zonalen Preise – установление цен по следующему географическому принципу: все заказчики в границах зоны платят одну и ту же суммарную цену, а сами цены повышаются по мере удаленности зоны от места производства товара.
УСТАНОВЛЕНИЕ КУРСА – 1) на валютных международных рынках: ежедневное У.к. различных валют путем приведения уровня их покупки или продажи в соответствие с изменившимися условиями рынка; 2) на рынке золота: ежедневное двухразовое (в 10 ч. 30 мин. и в 15 ч.) фиксирование цены золота пятью лондонскими торговыми домами, осуществляющими операции с золотом, исходя из конъюнктуры рынка; 3) на рынке ценных бумаг и кредитов с плавающей процентной ставкой: установление ставки процента перед началом «процентного периода».
УСТАНОВЛЕНИЕ РЫНОЧНОГО РАВНОВЕСИЯ – англ.: market clearance – достижение равенства спроса и предложения.
УСТАНОВЛЕНИЕ ЦЕН АССОРТИМЕНТА ТОВАРОВ – дифференцирование цен в зависимости от свойств, качества, параметров товаров.
УСТАНОВЛЕНИЕ ЦЕН ДЛЯ СТИМУЛИРОВАНИЯ СБЫТА – англ.: fixing prices for sale promotion; нем.: Preisfestlegung (f) für die Verkaufsstimulierung – временное установление на товар цены ниже прейскурантной, а иногда и ниже себестоимости.
УСТАНОВЛЕНИЕ ЦЕН С ПРИНЯТИЕМ НА СЕБЯ РАСХОДОВ ПО ДОСТАВКЕ – англ.: price fixing whith acceptance of dutes on delivery; нем.: Preisfestlegung (f) mit der Lieferungskostenannahme – практика принятия продавцом на себя частично или полностью расходов по доставке товара с целью обеспечения получения заказов.
УСТАНОВЛЕНИЕ ЦЕНЫ НА ОСНОВЕ ЗАКРЫТЫХ ТОРГОВ – расчет цены, исходя из ожидаемых ценовых предложений конкурентов на закрытых торгах, а не на основе показателей издержек и спроса.
УСТАНОВЛЕНИЕ ЦЕНЫ НА ОСНОВЕ УРОВНЯ ТЕКУЩИХ ЦЕН – использование в качестве основы для расчетов цен конкурентов, а не собственных издержек фирмы.
УСТАНОВЛЕНИЕ ЦЕНЫ ПРИМЕНИТЕЛЬНО К БАЗИСНОМУ ПУНКТУ – англ.: price fixing at base point; нем.: Preisfestlegung (f) in Bezug auf den Basispunkt (f) – установление цен по такому географическому принципу, когда продавец выбирает иной город в качестве базисного пункта и взимает со всех заказчиков транспортные расходы в суммах, равных стоимости доставки из этого города независимо от места фактической отгрузки товара.
УСТАРЕВАНИЕ ОБОРУДОВАНИЯ – амортизация машин и оборудования, которые еще могут функционировать физически, но устарели морально в результате технического прогресса и появления более эффективных машин и оборудования.
УСТАРЕВАНИЕ ТОВАРОВ ЗАПЛАНИРОВАННОЕ – устаревание товаров до того, как им действительно потребуется замена. Существует три типа запланированного устаревания: внешнего оформления с целью изменить представления пользователей о неприемлемости внешнего вида товаров; функциональное лишение товара по-настоящему привлекательных свойств, отсутствие которых в данный момент и последующая придача их товару могут способствовать его более ранней замене; конструкционных материалов, когда производители останавливают свой выбор на материалах или комплектующих изделиях, которые быстрее выходят из строя.
УСТОЙЧИВОСТЬ БЮДЖЕТА – англ.: budget stability; нем.: Haushaltsstabilität (f) – состояние бюджета, при котором обеспечивается нормальное функционирование субъекта публичной власти, реализация всех закрепленных за ним полномочий на основе полного и своевременного финансирования предусмотренных по бюджету расходов, включая погашение и обслуживание внутреннего и внешнего долга.
УСТОЙЧИВОСТЬ ВАЛЮТЫ – англ.: firmness of exchange; нем.: Währungsfestigkeit (f) – постоянство и стабильность валютного курса страны, достигаемые за счет умелой и эффективной валютной политики.
УСТОЙЧИВОСТЬ ДЕНЕЖНОГО ОБРАЩЕНИЯ – англ.: stability of monetary circulation; нем.: Stabilität (f) des Geldumlaufs – эффективность и устойчивость оборота наличных денег в стране, характеризуемые соответствием движения товарных и денежных масс, наличием денежной массы в обращении на уровне, соответствующем законам денежного обращения.
УСТОЙЧИВОСТЬ ПРЕДПРИЯТИЯ – англ.: stability of enterprise – финансовое состояние предприятия, хозяйственная деятельность которого обеспечивает в нормальных условиях выполнение всех его обязательств перед работниками, другими организациями и государством.
УСТОЙЧИВОСТЬ ФИНАНСОВАЯ – стабильность финансового положения, выражающаяся в сбалансированности финансов, достаточной ликвидности активов, наличии необходимых резервов.
УСТОЙЧИВОСТЬ ЦЕН – биржевой термин, определяющий показатель подвижности цен. В операциях с ценными бумагами, которые обеспечиваются заказами, – показатель чувствительности цены на финансовый документ к изменению в уровне доходности ценной бумаги. Чтобы подсчитать этот показатель, необходимо соотнести супервзвешенный индекс к денежной наличности на данный момент. В отношении целых займов показатель рассчитывается по текущей стоимости как хронологическая средневзвешенная всех наличных средств, которые должны быть получены от активов или выплачены по обязательству.
УСТОЙЧИВОСТЬ ЭКОЛОГИЧЕСКАЯ – способность экосистемы сохранять свою структуру и функциональные особенности при воздействии внешних (и внутренних – для глобальных систем) факторов. Нередко рассматривается как синоним стабильности.
УСТРОЙСТВО БЮДЖЕТНОЕ – англ.: budget system; нем.: Budgeteinrichtung (f) – организация и принципы построения бюджетной системы, функционирующей в соответствии с бюджетным законодательством. У.б. государства определяется его государственным устройством, закрепленным в Конституции РФ. В соответствии со ст. 1 Конституции РФ Российская Федерация есть демократическое федеративное правовое государство с республиканской формой правления. Российская Федерация состоит из республик, краев, областей, городов федерального значения, автономной области, автономных округов – равноправных субъектов Российской Федерации.
УСТУПКА БЛАНКОВАЯ – уступка акции, облигации, права и т.д., при которой владелец актива не указывает на документе имя нового владельца и дату сделки.
УСТУПКА ГЛОБАЛЬНАЯ – уступка требованиям, по которой цедент при заключении договора отказывается от всех существующих и будущих требований по реализации имущества или определенных действий для обеспечения банковского кредита.
УСТУПКА ЗАРПЛАТЫ – условие кредитного соглашения, по которому в случае просрочки платежей кредитор имеет право на получение платежей из зарплаты заемщика без предупреждения последнего.
УСТУПКА ПАЯ – передача в компаниях на паях своего пая третьим лицам с разрешения других членов компании с регистрацией в учредительных документах.
УСТУПКА ПРАВА ТРЕБОВАНИЯ (ЦЕССИЯ) – англ.: cession; нем.: Abtretung (f) des Forderungsrechtes, Zession (f) – передача кредитором (цедентом) принадлежащего ему права требования по обязательствам (право получения денежного долга и др.) другому лицу (цессионарию). У.п.т. допускается только в том случае, если она не противоречит законодательству. Цедент (первоначальный кредитор) отвечает перед цессионарием (новым кредитором) за недействительность переданного ему требования, но не отвечает за неисполнение этого требования должником, кроме случая, когда цедент принял на себя поручительство за должника перед цессионарием. Существуют следующие особенности У.п.т.: право переходит к новому кредитору в том же объеме и на тех же условиях, если иное не установлено законом или договором; по общему правилу требуется не согласие должника, а его простое уведомление; первоначальный кредитор отвечает только за действительность требования, а не за неисполнение его должником; не допускается У.п.т. без согласия должника, если личность кредитора имеет для него существенное значение; не допускается У.п.т., если она противоречит закону, иным правовым актам или договору.
«УСТУПКА» РАБОТНИКА – ситуация, когда работодатель отдает «напрокат» работника, с которым у него заключен трудовой договор, другому работодателю для выполнения заданий под руководством последнего.
УСТУПКА РИСКА – процесс передачи страхового риска в перестрахование; страховая премия, полученная от компании-цедента.
УСТУПКА ТОРГОВАЯ – англ.: trade concession – денежная сумма, уплачиваемая предприятием торговли эквайреру, за расчеты по операциям с использованием банковской карты при реализации товара или услуги.
УСТУПКА ТРЕБОВАНИЯ – передача права требования по обязательствам третьему лицу.
УСУШКА – потеря грузом массы вследствие полного или частичного испарения содержащейся в нем влаги.
УТВЕРЖДЕНИЕ – 1) фиксация факта согласия руководителя или коллегиального органа с проектом решения; 2) разрешение к использованию какого-л. документа в качестве руководящего.
УТЕЧКА КАПИТАЛОВ – денежные средства и другие ценности, переводимые их владельцами из одной страны в другую с нарушением действующего валютного законодательства.
УТЕЧКА НАЦИОНАЛЬНОГО ДОХОДА – часть национального дохода, которая не используется населением для приобретения товаров и услуг, производимых в стране. Утечки состоят из сбережений, чистых налогов и затрат на покупку импортных товаров.
«УТЕЧКА УМОВ» – англ.: «brain drain»; нем.: Gehirnflucht (f) – одна из форм миграции рабочей силы, миграция ученых, работников интеллектуального труда.
«УТЕЧКИ» – англ.: outflows – часть национального дохода, которая не используется домохозяйствами на потребление отечественных товаров и услуг. У. состоят из сбережений, чистых налогов и затрат на покупку импортных товаров.
УТИЛИЗАЦИЯ ОТХОДОВ – использование отходов производства после переработки.
УТИЛИТАРИЗМ – англ.: utilitarism; нем.: Utilitarismus (m) – принцип оценки всех явлений только с точки зрения их полезности, возможности служить средством для достижения какой-л. цели; основанное Д. Бентамом позитивистское направление в экономике, считающее пользу основным критерием экономической деятельности. У. получил распространение в Великобритании в XIX в. По Бентаму, суть всякого решения, в т.ч. экономического, заключается в том, что человек стремится максимизировать свою деятельность. Задача общества, государства, законодателей состоит в том, чтобы создавать для этого возможно благоприятные условия. При этом, чем больше будет польза, тем больше будет «совокупное счастье» в обществе. Эти идеи через несколько десятилетий были восприняты и развиты австрийской школой. Одна из главных экономических проблем которой – сравнение степеней удовлетворения от потребления человеком различных товаров.
«УТКА ХРОМАЯ» – 1) компания, находящаяся в тяжелом финансовом положении и нуждающаяся в поддержке государства; 2) джоббер, не способный выполнить обязательства по заключенным сделкам (Великобритания).
УТОРГОВЫВАНИЕ ЦЕНЫ – англ.: higgling; нем.: Preishandel (m) – ответственное звено коммерческих переговоров, когда покупатель стремится снизить первоначально названную продавцом цену, используя тактические и психологические доводы.
УТОЧНЕНИЕ СТОИМОСТИ ЗАПАСОВ – внесение изменений в финансовые отчеты, составленные на основе первоначальных стоимостей, в связи с возможным занижением в периоды инфляции стоимости товарно-материальных запасов и себестоимости продукции, реализованной за данный период.
УЦЕНКА – англ.: price reduction; нем.: Preisreduzierung (f) – снижение первоначально установленной цены продавцом или владельцем реализуемого товара.
УЦЕНКА КОМИССИОННАЯ – понижение первоначально установленной комитентом цены на принятую на комиссию и выставленную в продажу вещь, не проданную в установленный срок (обычно – 20 календарных дней). У.к. производится в процентном отношении к первоначальной цене. Возможна повторная У.к., а также третья У.к. – вплоть до снятия вещи с продажи.
УЦЕНКА ЦЕННОЙ БУМАГИ – англ.: reduction of securities; нем.: Nachlass (n) der Wertpapiere – требование о снижении цены продавца опциона по покупке. Продавец опциона мотивирует это тем, что ценная бумага была завышена в цене и поэтому ее цена должна быть снижена, иначе он понесет убытки.
УЧАСТИЕ В КРЕДИТЕ – англ.: loan participation; нем.: Kreditbeteiligung (f) – совместное кредитование какого-л. крупного проекта несколькими банками, т.к. размер кредита слишком велик для одного банка из-за недостаточного размера собственного капитала или превышения лимитов кредитования, а также по причине высокого кредитного риска.
УЧАСТИЕ В ПРИБЫЛИ – англ.: profit sharing; нем.: Gewinnbeteiligung (f) – распределение части прибыли компании между ее работниками в форме наличных денег или акций компании. У. в п. является одной из форм вознаграждения работника помимо заработной платы. Доля получаемой работником прибыли зависит от его заработной платы или от его трудового стажа в данной компании.
УЧАСТИЕ ДОЛЕВОЕ – англ.: share participation; нем.: Geschäftsanteil (m) – финансовое или имущественное участие в деле, сделке и т.п. на правах долевой собственности.
УЧАСТИЕ КРЕДИТОРА – англ.: creditor participation – право кредитора по закладной участвовать в доходах, помимо получения выплат в счет погашения основной суммы долга и процентов.
УЧАСТИЕ ПАРИТЕТНОЕ – англ.: parity participation; нем.: Paritätsanteil (m) – участие в какой-л. экономической акции на правах равного представительства.
УЧАСТИЕ ПЕРСОНАЛА – усиление мотивации рабочей силы путем распределения среди персонала акций компании. Участие работников в акционерном капитале компании в настоящее время стало важным фактором улучшения отношений между администрацией и персоналом.
УЧАСТНИК БИРЖЕВОЙ ТОРГОВЛИ – англ.: participant of exchange trade; нем.: Teilhaber (m) am Börsenhandel – к У.б.т. относятся члены биржи, постоянные и разовые посетители. Иностранные лица, не являющиеся членами биржи, могут участвовать в биржевой торговле только через биржевых посредников.
УЧАСТНИК РЫНКА – англ.: market participant – лицо, продающее или покупающее товары, услуги, ценные бумаги за собственный счет для себя, а также от имени своих клиентов.
УЧАСТНИК РЫНКА ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: stock market participant; нем.: Beteiligte (m) am Wertpapiermarktes – физические или юридические лица, которые на основании соответствующей лицензии (лицензии на операции с ценными бумагами) осуществляют следующие виды деятельности: брокерская, дилерская, депозитная, по организации торговли ценными бумагами, по ведению реестра владельцев ценных бумаг и др.
УЧАСТНИК ТОРГОВ НА ФОНДОВОЙ БИРЖЕ – англ.: participant in tender at stock exchange – У.т. на ф.б. могут быть только брокеры, дилеры и управляющие. Иные лица могут совершать операции на фондовой бирже исключительно при посредничестве брокеров, являющихся участниками торгов. У.т. на ф.б., созданной в форме некоммерческого партнерства, могут быть только члены такой биржи.
«УЧЕНЫЙ РАКЕТНЫЙ» – сотрудник банка или брокерской фирмы, занятый операциями на финансовых рынках на основе компьютерных программ и других технических методов, разработкой новых финансовых инструментов и операций.
УЧЕТ «АВАНСОМ» – заблаговременный учет тенденции изменения цены инвестиционных активов путем увеличения или уменьшения их оценки.
УЧЕТ АНАЛИТИЧЕСКИЙ – англ.: analytical accounting; нем.: analytische Rechnungsführung (f) – бухгалтерский учет хозяйственных средств и операций предприятия, предназначенный для оперативного управления и составления отчетности.
УЧЕТ БУХГАЛТЕРСКИЙ – англ.: accounting, book-keeping; нем.: Buchführung (f) – система учета результатов финансовой и хозяйственной деятельности предприятия с соблюдением определенных норм и правил и составлением соответствующей отчетной документации (бухгалтерского баланса, отчета о прибылях и убытках и т.д.). Объектами изучения У.б. являются средства, их движение в процессе производства и обращения, а также источники их образования и использования. Все юридические лица обязаны вести У.б. своего имущества и хозяйственной деятельности на основе натуральных измерителей в обобщенном денежном выражении путем сплошного, непрерывного документального и взаимосвязанного их отражения. Элементами У.б. являются: документация, инвентаризация, калькуляция, счета бухгалтерского учета, двойная запись, баланс. Использование каждого из этих элементов регулируется действующим законодательством. Следует отметить, что бухгалтерские документы имеют юридическую силу в различных хозяйственных спорах. Главная задача У.б. – формирование полной и достоверной информации о финансово-экономической деятельности предприятия с целью ее эффективного использования руководством предприятия, его сотрудниками, а также инвесторами, кредиторами, контрагентами и иными заинтересованными лицами.
УЧЕТ БУХГАЛТЕРСКИЙ В БАНКАХ – англ.: bank accounting; нем.: Bankbuchführung (f) – система полной и достоверной информации об операциях банка, формировании и размещении его ресурсов, финансовых результатах деятельности, наличии резервов на возможные потери и других операциях.
УЧЕТ БЮДЖЕТНЫЙ – бухгалтерский учет исполнения бюджета и смет расходов бюджетных учреждений; составная часть единой системы народнохозяйственного учета.
УЧЕТ ВАЛЮТНО-ОБМЕННЫХ ОПЕРАЦИЙ – англ.: accounting of currency exchange operations – оформление документов для отражения движения наличной иностранной валюты, платежных документов в иностранной валюте и наличных рублей между кассой банка и обменным пунктом, оформление в обменном пункте документов для отражения совершаемых валютно-обменных операций в течение операционного дня, включая оформление справок на бланках строгой отчетности, бухгалтерское оформление и учет валютно-обменных операций.
УЧЕТ ВЕКСЕЛЯ – англ.: discounting of bill; нем.: Wechseliskontierung (f) – покупка коммерческим банком векселя до истечения срока его погашения. При У.в. банк уплачивает указанную в векселе сумму за вычетом определенного учетного процента, размер которого обычно совпадает с процентной ставкой на ссудный капитал. Как правило, банки учитывают только первоклассные векселя, платежеспособность которых не вызывает сомнений. Векселя с гарантией известных и устойчивых банков учитываются по более низким ставкам процента, чем векселя торговых и промышленных фирм, не имеющих банковской гарантии.
УЧЕТ ДЕНЕЖНЫХ РАСХОДОВ И ПОСТУПЛЕНИЙ – тип бухгалтерского учета, применяемого в некоторых видах малого бизнеса; учет, осуществляемый только в части движения денежных средств.
УЧЕТ ДОЛГОВЫХ ТРЕБОВАНИЙ – англ.: dept accounting; нем.: Kreditoperation (f) – оплата долговых требований, осуществляемая банком производителя, продавца, поставщика, предоставляющего коммерческий кредит покупателю. При этом коммерческий кредит преобразуется в банковский.
УЧЕТ ЗАТРАТ НА ПРОИЗВОДСТВО СВОДНЫЙ – получение обобщенных данных о затратах на производство в разрезе экономических элементов и калькуляционных статей, а также по отдельным изделиям, группам однородных изделий и всему предприятию в целом. Данные сводного учета используются для составления отчетных калькуляций себестоимости продукции.
УЧЕТ ИМУЩЕСТВА – регистрация имущественных ценностей предприятия, организации, внесение их в книги учета материальных ценностей.
УЧЕТ ИНФЛЯЦИОННЫЙ – система ведения бухгалтерского учета, при которой учитывается инфляция при расчете стоимости активов и при составлении отчетности.
УЧЕТ КРЕДИТНЫХ ОПЕРАЦИЙ – отражение в бухгалтерском учете взаимоотношений объединений, предприятий и хозяйственных организаций с банками по кратко- и долгосрочному кредитованию.
УЧЕТ ЛИМИТОВ КРЕДИТОВАНИЯ – отражение наличия в движении лимитов кредитования в специальных формах внесистемного учета в учреждениях банка в соответствии с кредитным планом.
УЧЕТ НАЛОГОВЫЙ – англ.: tax accounting; нем.: Steuerrechnungslegung (f) – система сбора, фиксации и обобщения информации для определения налоговой базы по налогам на основе первичных документов, сгруппированных в соответствии с порядком, предусмотренным налоговым законодательством.
УЧЕТ ОПЕРАТИВНЫЙ – англ.: administrative accounting; нем.: operative Erfassung (f) – один из трех видов хозяйственного учета (вместе с бухгалтерским и статистическим), связанный с отражением отдельных сторон деятельности хозяйствующих субъектов и их совокупностей для потребностей оперативного управления.
УЧЕТ ПЕРВИЧНЫЙ – англ.: primary accounting; нем.: Primärrechnungsführung (f) – основа синтетического и аналитического учета, начальная стадия учетного процесса, на которой производится измерение данных хозяйственных операций и регистрация их в документах.
УЧЕТ ПЛАТЕЖЕЙ – англ.: payment record keeping – отражение своевременности и полноты погашения задолженностей, выполнения долговых обязательств, включая процент и комиссию, по всем формам расчета с банком.
УЧЕТ ПОЛНЫХ ИЗДЕРЖЕК – система учета издержек, при которой на носителя издержек относят все возникшие за отчетный период издержки, т.е. наряду с переменными также и постоянные издержки. На этой основе калькулируют цены, обеспечивающие возмещение издержек.
УЧЕТ ПОТЕРЬ ОТ ПРОСТОЕВ – отражение в учете непроизводительных затрат сырья, материалов, топлива, заработной платы и других расходов в результате незапланированных простоев производства или комплексов оборудования, цехов. Цель У.п. от п. – выявление размера фактических потерь от простоев с указанием причин и виновников.
УЧЕТ РАБОЧЕГО ВРЕМЕНИ – определение продолжительности рабочего времени для установления вознаграждения и контроля за соблюдением распорядка рабочего дня. Включает ситуацию «готовности к труду», когда наемный работник находится на рабочем месте, с тем чтобы приступить к предусмотренной трудовым договором работе. Эффективное рабочее время – это фактически отработанное время, включая сверхурочные, но без потерь рабочего времени (невыходы по болезни, в связи с трудовым конфликтом или по согласованию с администрацией, а также неявки по неуважительной причине). Коэффициент потерь рабочего времени исчисляют путем отнесения его потерь к полезному (расчетному) времени.
УЧЕТ СИНТЕТИЧЕСКИЙ – англ.: synthetic accounting; нем.: syntetische Rechnungsführung (f) – учет, предоставляющий обобщенные показатели в денежном выражении. Данные У.с. детализированы в аналитическом учете.
УЧЕТ СТАТИСТИЧЕСКИЙ – англ.: statistical accounting; нем.: statistische Erfassung (f) – один из видов хозяйственного учета, связанный с отражением массовых явлений общественной жизни.
УЧЕТ ТАБЕЛЬНЫЙ – англ.: table accounting; нем.: Kontrollregistrierung (f) – учет рабочего времени для каждого работника предприятия за каждый рабочий день, осуществляемый при помощи специального документа – табеля (англ.: table), в котором регистрируются данные о каждом работнике, отработанном времени и количестве нарушений, опозданий, неявок. Информацию У.т. используют затем для начисления заработной платы.
УЧЕТ ТЕКУЩЕЙ ПОКУПАТЕЛЬНОЙ СПОСОБНОСТИ – система учета инфляции, предусматривающая использование общего индекса розничных цен для корректировки показателей финансовой отчетности.
УЧЕТ УПРАВЛЕНЧЕСКИЙ – процесс идентификации, измерения, сбора, анализа, подготовки, интерпретации и передачи управленческому персоналу информации, необходимой для планирования, контроля и управления текущей производственно-коммерческой деятельности предприятия. Информация управленческого учета является внутренней.
УЧЕТ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: finance accounting; нем.: Finanzbuchführung (f) – учет наличия и движения денежных средств, финансовых ресурсов предприятия, компании. Основной (составной) частью У.ф. является бухгалтерский учет.
УЧЕТ ХОЗЯЙСТВЕННЫЙ – англ.: enterprise records – система наблюдения, регистрации и контроля за производством, распределением и использованием ресурсов (материальных, трудовых, финансовых). Данные У.х. позволяют определить объемы, качество и себестоимость продукции (работ, услуг), уровень производительности труда и рентабельности, использования производственной мощности, рабочей силы и других ресурсов предприятия (цеха, фирмы, ассоциации и т.п.).
УЧРЕДИТЕЛЬ – англ.: constitutor, promoter; нем.: Begründer (m), Stifter (m) – физическое или юридическое лицо, являющееся основателем, собственником вновь созданного юридического лица.
УЧРЕДИТЕЛЬСТВО – деятельность по созданию новых организаций, акционерных компаний и обществ и др.
УЧРЕЖДЕНИЕ БЮДЖЕТНОЕ – англ.: budget institutions; нем.: Budgeteinrichtungen (pl) – учреждения, финансируемые преимущественно или целиком из средств государственного и местного бюджетов. К таким организациям относятся органы управления, армия, многие учреждения социально-культурной сферы, науки, образования, здравоохранения.
УЧРЕЖДЕНИЕ ДЕПОЗИТНОЕ – фирма, принимающая вклады от предприятий и отдельных лиц; коммерческий банк, ссудо-сберегательная ассоциация, взаимно-сберегательный банк и кредитный союз.
УЧРЕЖДЕНИЕ КЛИРИНГОВОЕ – в РФ организация, являющаяся юридическим лицом по законодательству РФ, заявившая себя в качестве центра взаимных расчетов, которой на основании лицензии, выдаваемой ЦБ РФ, предоставлено право осуществлять расчетные (клиринговые), а также ограниченное количество банковских операций, поддерживающих выполнение клиринга.
УЧРЕЖДЕНИЕ КРЕДИТНОЕ ИПОТЕЧНОЕ – англ.: mortgage credit institutions; нем.: hypothekarische Krediteinrichtungen (f, pl) – финансовое учреждение, специализирующееся на предоставлении ипотечных кредитов и, как правило, обладающее особым статусом. В качестве У.к.и. могут выступать различные строительные общества, строительно-сберегательные кассы, депозитные кассы.
УЧРЕЖДЕНИЕ НЕКОММЕРЧЕСКОЕ – организация, созданная собственником для осуществления управленческих, социально-культурных или иных функций некоммерческого характера и финансируемая полностью или частично этим собственником. Имущество учреждения закрепляется за ним по праву оперативного управления в соответствии с Гражданским кодексом РФ. Учреждение отвечает по своим обязательствам находящимися в его распоряжении денежными средствами.
УЧРЕЖДЕНИЕ СБЕРЕГАТЕЛЬНОЕ – англ.: savings bank; нем.: Sparinstitution (f) – финансово-кредитный институт, предназначенный для привлечения денежных средств населения в виде сберегательных вкладов. Существует три основных вида У.с.: взаимосберегательные банки, ссудосберегательные ассоциации, кредитные союзы.
УЧРЕЖДЕНИЕ ТРАСТА – заключение договора об учреждении траста, в результате которого возникают правоотношения между У.т., доверительным собственником и бенефициарием (выгодоприобретателем) траста. При учреждении У.т. передает имущество и имущественные права, принадлежащие ему в силу права собственности, на определенный срок доверительному собственнику, а доверительный собственник обязан осуществлять право собственности на доверенное ему имущество исключительно в интересах бенефициария.
УЧРЕЖДЕНИЕ ФИНАНСОВОЕ – англ.: financial institution; нем.: Finanzinstitution (f) – юридическое лицо, осуществляющее финансовые операции в соответствии с законодательством и входящее в финансовую систему страны. К У.ф. относятся: банки и иные финансово-кредитные учреждения, страховые компании, финансовые фонды, государственные финансовые учреждения и др.
УЧРЕЖДЕНИЕ ФИНАНСОВОЕ НЕБАНКОВСКОЕ – англ.: finance non-banking establishment – финансовое учреждение, осуществляющее инвестиционную деятельность, кредитные и другие операции на банковском рынке, но не являющееся банком. К небанковскому институту относятся страховые, трастовые, инвестиционные, финансовые, брокерские компании, а также различные фонды, в т.ч. пенсионный, различные кредитные ассоциации, кредитные союзы, взаимные фонды денежного рынка.
УЧРЕЖДЕНИЕ ФИНАНСОВОЕ СПЕЦИАЛИЗИРОВАННОЕ – англ.: financial special-purpose institution – финансовый институт, оперирующий в ограниченных сферах рынка кредитного капитала и выполняющий узкий набор специализированных функций. Важнейшие специализированные финансовые учреждения: сберегательные банки, страховые организации, пенсионные фонды и т.д.
УЩЕРБ ИМУЩЕСТВЕННЫЙ – см. Ущерб материальный.
УЩЕРБ МАТЕРИАЛЬНЫЙ – англ.: material damage; нем.: materieller Schaden (m) – ущерб, причиненный имущественному положению физического или юридического лица вследствие нанесенного ему вреда (напр., неисполнения условий договора).
УЩЕРБ ОТ ЗАГРЯЗНЕНИЯ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – потери от воздействия загрязненной среды на здоровье населения, на имущество юридических и физических лиц, на сельскохозяйственные угодья и лесные ресурсы. Санкции за причинение ущерба предъявляются государственными органами охраны окружающей среды, юридическими и физическими лицами предприятиям, причинившим ущерб.
УЩЕРБ ОТ ИНФЛЯЦИИ – англ.: inflation damage – отрицательные последствия, связанные с длительным ростом среднего уровня цен: эффект перераспределения доходов и богатства; невозможность принятия абсолютно правильных решений при разработке инвестиционных проектов и др.
УЩЕРБ ОТ ХОЗЯЙСТВЕННОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – измеряемый в стоимостной форме ущерб, понесенный юридическим или физическим лицом в результате недостатков в хозяйственной деятельности партнеров или в результате хозяйственного преступления.
УЩЕРБ ПОБОЧНЫЙ – ущерб, наносимый деятельностью одного хозяйства другому, напр. химическое предприятие наносит ущерб соседним полям.
УЩЕРБ РЕАЛЬНЫЙ – англ.: real damage; нем.: realer Schaden (m) – затраты, расходы, понесенные предпринимателем, компанией для восстановления нарушенного права.
УЩЕРБ ЭКОЛОГИЧЕСКИЙ  - 1) вред, причиненный источником повышенной опасности для окружающей природной среды; 2) вред, причиненный здоровью граждан неблагоприятным воздействием окружающей среды, вызванный деятельностью предприятий, учреждений, организаций или отдельных граждан (отражено в Закона РФ об охране окружающей среды).
УЩЕРБ ЭКОЛОГО-ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – сумма потерь в производственной сфере; утраты памятников культуры и истории, природно-ландшафтных заповедников; потери здоровья (в том числе и отдаленные, т.е. через несколько поколений); гибель экосистем, фауны и флоры в результате неблагоприятных воздействий на окружающую среду. Ущерб может быть выражен в натуральной и денежной форме.
УЩЕРБ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economik damage; нем.: ökonomischer Schaden (m) – ущерб, нанесенный физическому или юридическому лицу, а также природе в результате ошибок и недостатков в хозяйственной деятельности. У.э. измеряется в стоимостном выражении.
УЯЗВИМОСТЬ БАЛАНСА – англ.: balance vulnerability – переоценка зарубежных валютных счетов компании, вызванная изменением обменного курса.
УЯЗВИМОСТЬ ОПЕРАЦИОННАЯ – англ.: operating exposure – степень, до которой изменения валютного курса вкупе с изменениями цен влияют на будущие операционные потоки наличности компании.
УЯЗВИМОСТЬ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic vulnerability – степень, до которой может измениться стоимость компании в результате изменения обменного курса.
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ФАБРИКА – англ.: factory, mill, plant; нем.: Fabrik (f) – исторически сложившийся в России термин, относящийся преимущественно к предприятиям легкой и пищевой промышленности.
ФАБРИКАНТ – англ.: manufacturer; нем.: Fabrikant (m), Fabrikbesitzer (m) – 
1) владелец фабрики; 2) человек, который фабрикует что-нибудь.
ФАБРИКАТ – англ.: fabric, finished product; нем.: Fabrikat (n), Erzeugniss (n) – законченный продукт, готовое изделие, предназначенное для потребления без дополнительной переработки.
ФАЗА ВЫСОКОГО УРОВНЯ РАЗВИТИЯ – англ.: phase of high level of development – фаза развития компании, когда доходы продолжают расти на одном уровне с общей экономикой.
ФАЗА ПЕРЕХОДНОГО ПЕРИОДА – англ.: transition phase – фаза развития компании, в которой доходы компании начинают стабилизироваться и темп их роста начинает снижаться, приближаясь к уровню темпа роста экономики в целом.
ФАЗА РОСТА – англ.: growth phase – фаза развития компании, на которой доходы компании стремительно растут, в то время как она производит новые товары и увеличивает свою долю на рынке.
ФАЗЫ ПОКУПКИ – англ.: buy phases – этапы, через которые проходит покупатель при принятии решения о покупке. Обычно выделяют восемь этапов: осознание потребности, описание потребности, определение товара, установление продавца, поиск и выбор предложений, определение процедуры заказа и ее выполнение, анализ характеристик.
ФАЗЫ ЭКОНОМИЧЕСКОГО РОСТА – англ.: phases of economic growth – три основные фазы роста: фаза подготовки, когда медленно и постепенно происходит ряд структурных преобразований, позволяющих обществу встретить рост в благоприятных условиях; фаза взлета, когда под воздействием усиленных инвестиций экономика преодолевает порог развития; фаза устойчивого и кумулятивно нарастающего развития, во время которой, несмотря на более или менее сильные колебания, экономика сохраняет постоянно повышающийся уровень активности.
ФАЗЫ ЭКОНОМИЧЕСКОГО ЦИКЛА – англ.: phases of economic cycle; нем.: Wirtschaftszyklusphase (f) – части экономического цикла. Выделяют следующие основные фазы: пик, спад или кризис, депрессия, оживление, подъем. При пике реальный выпуск достигает своего наивысшего значения, во время спада наблюдается постоянное снижение объемов реального производства, во время депрессии реальный выпуск доходит до уровня своего наименьшего значения, в период оживления наблюдаются первые предпосылки роста уровня реального производства, во время подъема наблюдается рост реального выпуска.
ФАКТ ХОЗЯЙСТВЕННОЙ ЖИЗНИ – англ.: national economy fact; нем.: Tatsache (f) der Geschäftstätigkeit – важнейшая категория бухгалтерского учета, выступающая как элемент хозяйственного процесса, означающий состояние, а также действие или событие, приводящие к констатации имеющихся в наличии средств и источников предприятия или к изменению в их составе.
ФАКТОР – англ.: factor; нем.: Faktor (m) – торговый агент, которому поручено реализовать товар. Ф. по сравнению с другими торговыми посредниками наделен более широкими полномочиями. Ф. владеет товарами, может их реализовывать от собственного имени, выбирать наиболее оптимальные условия реализации.
ФАКТОР-АГЕНТ – англ.: factor-agent – лицо, принимающее на себя обязанности по сбыту товаров принципала.
ФАКТОР-БАНК – англ.: «factor-bank»; нем.: Faktor-Bank (f) – банк, специализирующийся или просто участвующий в факторинговых операциях (см. Факторинг).
ФАКТОР-КОМПАНИЯ – англ.: factoring company; нем.: faktor-Gesellschaft (f) – см. Компания факторинговая.
ФАКТОРИНГ – англ.: factoring; нем.: Faktoring (n) – разновидность торгово-комиссионной операции, сочетающейся с кредитованием оборотного капитала клиента (предприятия-поставщика); перепродажа права на взыскание долгов. В основе операций Ф. лежит покупка факторинговой компанией не оплаченных плательщиком (покупателем) долговых требований (платежных документов) и передача факторинговой компании права получения платежа по ним. Таким образом, при Ф. факторинговая компания возмещает поставщику либо часть суммы платежа по долговым требованиям к плательщикам (покупателям), либо всю сумму долга (за вычетом комиссионного вознаграждения и процентов за кредит). После этого факторинговая компания приобретает у поставщика право регрессного требования возмещения долга от самого плательщика (покупателя). Ф. является универсальной системой финансового обслуживания клиентов, включающей бухгалтерские, информационные, рекламные, сбытовые, транспортные, страховые, кредитные и юридические услуги. Благодаря Ф. достигается ускорение оборачиваемости средств в расчетах. Получая; немедленный платеж по основной части стоимости отфактурованных товаров, клиент может расплачиваться со своими поставщиками наличными и получать за это скидку с цены. Факторинговые операции активно проводят коммерческие банки, создающие для этого филиалы или компании, а также специализированные факторинговые компании.	Comment by Надя: 1000
ФАКТОРИНГ БЕЗ ПРАВА – англ.: ex law factoring – факторинговые операции, в которых фактор оплачивает долговые требования поставщика (за минусом издержек) независимо от оплаты своих долгов покупателям.
ФАКТОРИНГ БЕЗДОКУМЕНТАРНЫЙ – вид факторинга, при котором отгрузочные документы фактору, т. е. организации, оказывающей услугу, не передаются. При этом в современных условиях весь документооборот осуществляется в электронном виде. Услуга Ф.б. значительно упрощает процесс оформления сделок и, следовательно, должна уменьшать стоимость обслуживания.
ФАКТОРИНГ БЕЗОБОРОТНЫЙ – англ.: off-negotiable factoring; нем.: umlaufloses Faktoring (n) – означает, что фактор, которому уступается право требования покупной цены, несет кредитные риски и не имеет права на возмещение убытков в случае, если покупатель не выполняет своего обязательства. Иногда соглашение о факторинге допускает регресс (см.), напр. в отношении неподтвержденных долгов, уступленных фактору, и тогда фактор вправе требовать компенсации.
ФАКТОРИНГ ЗАКРЫТЫЙ – англ.: confidential factoring – факторинг, при котором плательщик не осведомлен о кредитовании продаж поставщика.
ФАКТОРИНГ КОНВЕНЦИОННЫЙ – см. Факторинг открытый.
ФАКТОРИНГ КОНФИДЕНЦИАЛЬНЫЙ – см. Факторинг закрытый.
ФАКТОРИНГ КОСВЕННЫЙ – англ.: indirect factoring; нем.: indirektes Faktoring (n) – предполагает наличие двух факторов: фактора по экспорту и фактора по импорту в стране импортера (покупателя). При Ф.к. иностранный покупатель совершает платеж фактору по импорту в своей стране. Фактор по импорту платит фактору по экспорту в стране продавца, а последний предоставляет обусловленные суммы экспортеру. Между экспортером и фактором по импорту не существует договорных отношений. Преимущество Ф.к. состоит в том, что каждая из финансовых корпораций – фактор по экспорту и фактор по импорту – имеет дело с местным клиентом, кредитоспособность которого он может оценить наилучшим образом.
ФАКТОРИНГ ОБОРОТНЫЙ – англ.: negotiable factoring; нем.: Umlauffaktoring (n) – предполагает, что фактору принадлежит право регрессного требования к экспортеру, если иностранный покупатель не уплатит по счету. Вопрос о праве регресса (см.) к экспортеру решается путем договоренности между сторонами договора о факторинге.
ФАКТОРИНГ ОТКРЫТЫЙ – англ.: conventional factoring – факторинг, при котором плательщик (покупатель) уведомлен об участии в сделке факторинговой компании;
ФАКТОРИНГ ПРЯМОЙ – англ.: direct factoring; нем.: direktes Factoring (n) – предполагает, что имеется лишь один фактор (фактор по экспорту в стране экспортера-поставщика), с которым экспортер заключил договор о факторинге. В этом случае при принятии права требования покупной цены экспортер вступает в непосредственные договорные отношения с иностранным покупателем.
ФАКТОРИНГ РЕГРЕССИВНЫЙ – англ.: regressive factoring – новая разновидность факторинга, операции которого проводит комиссионер (посредник), авансируя денежные средства под залог сумм, подлежащих выплате. В случае их неуплаты возмещение убытков возлагается на клиента. Ф.р. получил развитие в области внешнеторговых операций.
ФАКТОРИНГ СКРЫТЫЙ – англ.: latent factoring; нем.: verstecktes Factoring (n) – договор факторинга, заключенный между клиентом и фактор-банком, по условиям которого клиент уступает свое денежное требование к партнеру банку, а банк выплачивает клиенту сумму, размер которой равен примерно 80% размера общей суммы долга партнера клиенту. После погашения партнером всей суммы долга перед клиентом последний рассчитывается с фактор-банком, погашая сумму полученного кредита и процентов по нему. Если партнер не погашает своей задолженности перед клиентом, то последний уступает право требования долга фактор-банку, который принимает меры по взысканию оплаты.
ФАКТОРИНГ СРОЧНЫЙ – англ.: terminable factoring; нем.: Terminfaktoring (n) – форма факторинга, при которой специализированная фактор-компания или фактор-банк обязуются за определенную комиссию (около 2% суммы погашаемых долгов) обеспечивать погашение всей задолженности партнеров перед клиентом и ежемесячно перечислять ему текущие суммы в средний срок их уплаты.
ФАКТОРИНГ ТРАДИЦИОННЫЙ – вид соглашения о факторинге, при котором фактор платит за приобретенные счета дебиторов авансом, до взыскания задолженности.
ФАКТОРИНГ ЭКСПОРТНЫЙ – факторные операции во внешней торговле, включающие гарантию от кредитного и валютного риска.
ФАКТОРИЯ – англ.: trading station; нем.: Faktorei (f), Handelsniederlassung (f) – 
1) большие торговые поселения со складами для ввозимых и вывозимых товаров в чужих странах; 2) разъездная экспедиция с коммерческими целями.
ФАКТОРОИНТЕНСИВНОСТЬ – отношение затрат на различные факторы производства к стоимости продукта.
ФАКТОРЫ ВНЕШНЕЙ И ВНУТРЕННЕЙ СРЕДЫ – англ.: external and internal factors; нем.: Faktoren (m, pl) der äußeren und inneren Umwelt – факторы, причины, с помощью которых оценивается внешняя и внутренняя среда предприятия, организации, способность определенных элементов внешней и внутренней среды повлиять на эффективность деятельности предприятия. Различают следующие основные факторы внешней среды: экономические (налоговая система, инфляция, конвертируемость национальной валюты и др.), политические (насыщенность рынка, наличие спроса и др.), технологические (уровень технологии, необходимость внедрения технологических новшеств и др.), факторы конкуренции (уровень конкуренции, положение основных конкурентов на рынке и др.), международные (развитие международного рынка, мировой уровень цен и др.), социальные. Среди основных факторов внутренней среды выделяют: уровень производства, трудовые ресурсы (квалификация, заинтересованность и др.), имидж фирмы (репутация), организация маркетинговой деятельности на предприятии и ряд др.
ФАКТОРЫ ИНСТИТУЦИОНАЛЬНЫЕ – англ.: institutional factors; нем.: Institutionalle Faktoren (pl) – факторы, непосредственно воздействующие на отдельные сферы экономических отношений. Например, финансовые, научно-технические, трудовые и другие факторы.
ФАКТОРЫ МАРКЕТИНГА – англ.: marketing mix; нем.: Marketingfaktoren (m, pl) – факторы, условия, контролируемые компанией, посредством которых компания может повлиять на объем сбыта своей продукции. К Ф.м. относятся: сам продукт (качественные, технические и другие характеристики), цена на продукт (наличие гибкой системы скидок, возможность кредитования и др.), продвижение товара, место (место реализации товара, наличие гибкой системы сбыта, обеспечение запасами и др.).
ФАКТОРЫ ПОВЫШЕНИЯ ЦЕНЫ – англ.: inflator – влияние, оказываемое на конкурентном рынке повышением спроса или сокращением предложения на равновесную цену, а также факторы роста производственных, транспортных и других издержек.
ФАКТОРЫ ПРЕДЛОЖЕНИЯ – увеличение наличного количества ресурса, повышение его качества или расширение технических знаний, которые создают возможность производства большого объема товаров и услуг.
ФАКТОРЫ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: factors of production; нем.: Produktionsfaktoren (m, pl) – основные компоненты, используемые предприятием в процессе производства продукции. Основными Ф.п. являются: труд, земля и другие природные ресурсы, капитал, уровень предпринимательской активности.
ФАКТОРЫ РАСПРЕДЕЛЕНИЯ – англ.: factor allotment – способность экономики распределять и перераспределять ресурсы с целью достижения экономического роста, чему способствует фактор предложения.
ФАКТОРЫ РОСТА ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТИ ТРУДА – англ.: factors of increase in efficiency; нем.: Faktoren der Arbeitsproduktivit ät erh öhung (pl) – качественные и количественные изменения в организации материального производства, обеспечивающие рост производительности труда. Различают материально-технические (уровень орудия труда, качество предметов труда), организационные (организация рабочих мест и их обслуживание, уровень концентрации и специализации производства), экономические (материальная заинтересованность, финансовые стимулы и т.д.), социальные факторы.
ФАКТОРЫ РЫНОЧНЫЕ – англ.: market factors – комплекс явлений и процессов, формирующих рыночный механизм и одновременно влияющих на его функционирование. Ф.р. количественно отражаются целым рядом показателей экономического развития. Теорией маркетинга к основным Ф.р. отнесены: спрос, предложение, рыночное пространство, время, уровень конкуренции.
ФАКТОРЫ СНИЖЕНИЯ ЦЕНЫ – англ.: deflation factor – влияние, оказываемое на конкурентном рынке снижением спроса или увеличением предложения на равновесную цену, а также факторы снижения производственных, транспортных и других издержек.
ФАКТОРЫ СОЦИАЛЬНЫЕ ОСНОВНЫЕ – англ.: basic social factors; нем.: Hauptsozialfaktor (m) – уровень и качество образования населения, улучшение условий и режимов труда, повышение привлекательности и общественной значимости различных видов трудовой деятельности, повышение эффективности функционирования системы здравоохранения, повышение творческой направленности трудовой деятельности и т.д.
ФАКТОРЫ СПРОСА – англ.: demand factor – повышение уровня совокупного спроса, обусловливающее экономический рост в масштабе всего хозяйства страны.
ФАКТОРЫ СПРОСА И ПРЕДЛОЖЕНИЯ НЕЦЕНОВЫЕ – англ.: non-price factors of demand and supply; нем.: nichtpreisliche Faktoren von Nachfrage und Angebot – неценовые факторы, такие, как поведение и доходы покупателей, мода, запасы, влияющие на спрос и предложение товаров и услуг на рынке.
ФАКТОРЫ ЦЕНООБРАЗОВАНИЯ – англ.: price formation factors; нем.: Faktor (m) der Preisbildung – движущие силы, существенные обстоятельства, основные причины, оказывающие определяющее воздействие на формирование цен. Основными Ф.ц. являются: потребители, правительство, участники каналов сбыта, конкуренты, издержки производства. Ф.ц. бывают внутренние – определяющие уровень цен товаропроизводителем, и внешние – влияющие на процесс ценообразования на товар конкретного производителя.
ФАКТОРЫ ЭКОНОМИИ ВНЕШНИЕ – англ.: external economy factor – сокращение издержек фирмы по производству или сбыту продукции в результате расширения (объема производства или количества фирм) всей отрасли, к которой данная фирма принадлежит.
ФАКТОРЫ ЭКОНОМИИ ВНУТРЕННИЕ – англ.: internal economy factor – сокращение фирмой издержек производства или сбыта продукции в результате увеличения объема производства.
ФАКТОРЫ ЭКОНОМИЧЕСКИЕ – англ.: economic forces – условия, причины, параметры, показатели, оказывающие влияние, воздействие на экономический процесс, и результат этого процесса. Например, к факторам, влияющим на производительность труда, относят уровень оплаты труда, организацию труда, профессиональную подготовку работников, техническое совершенство орудий труда.
ФАКТУРА – англ.: invoice; нем.: fakturierte Rechnung (f) – счет, выписываемый продавцом на имя покупателя и удостоверяющий фактическую поставку товара или услуг и их стоимость.
ФАКТУРА ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ – англ.: preliminary invoice – смета, включающая те же элементы, что и обычный счет-фактура, направляемая покупателю для предварительного согласования. Характерна для экспортно-импортных операций.
ФАКТУРА-СПЕЦИФИКАЦИЯ – один из видов товарных документов, содержащий описание товара с указанием цены и всех грузовых реквизитов.
ФАКТУРА ТАМОЖЕННАЯ – специальный счет, прилагаемый к коммерческой фактуре и вручаемый таможенным властям страны-импортера. Заполняется по установленной стандартной форме. Содержит некоторые данные в дополнение к коммерческой фактуре.
ФАЛЬСИФИКАТ – англ.: falsification; нем.: Falsifikat (n) – подделка, поддельный продукт.
ФАЛЬСИФИКАЦИЯ – англ.: falsification; нем.: Falsifikation (f) – 1) подделывание чего-л.; искажение, подмена чего-л. подлинного ложным, мнимым; 2) изменение с корыстной целью качества предметов сбыта в сторону улучшения при сохранении внешнего вида; 3) подделка, поддельная вещь, выдаваемая за настоящую.
ФАЛЬСИФИКАЦИЯ ДЕНЕЖНЫХ ЗНАКОВ И ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: counterfeiting; нем.: Geld- und Wertpapierefälschung (f) – искажение подлинных денежных знаков и других ценных бумаг и изготовление поддельных с целью их выдачи за настоящие, сбыта и получения дохода.
ФАЛЬСИФИКАЦИЯ МОНЕТ – уменьшение количества благородного металла, содержащегося в стандартной денежной единице.
ФАЛЬСИФИКАЦИЯ ПРОДУКТОВ ПИТАНИЯ – англ.: adulterration of goods; нем.: Falsikation (f) von Nahrungsmittel – добавление в продукты питания различных ингредиентов, опасных для здоровья и жизни человека, или заменяющих компоненты, которые должны входить в состав продуктов питания в соответствии с их описанием. Ф.п.п. признается преступлением и преследуется по закону.
ФАЛЬСИФИКАЦИЯ ФИНАНСОВОЙ ОТЧЕТНОСТИ – мошенническая запись в бухгалтерских счетах фирмы, сделанная ее служащим с целью сокрытия хищения у фирмы товаров или денежных средств.
ФАРМИНГ – автоматическое перенаправление злоумышленниками пользователя Интернета на ложный сайт – точную копию реального банка или торгово-сервисного предприятия.
Не подозревая об обмане, жертва вводит на сайте запрашиваемые данные: номера счетов, пароли, ПИН-коды и другие секретные данные, тем самым передавая их в руки преступников. В случаях с торгово-сервисными предприятиями по карте пользователя могут быть проведены мошеннические трансакции за неприобретаемые в действительности товары и услуги.
ФАСОВКА – англ.: prepacking; нем.: Abpacken (n), Abfüllen (n) – 1) помещение определенного количества товара в одной упаковке; 2) общепринятое на данной бирже количество товара (напр., акций), которым ведется торговля. В Нью-Йорке 100 акций – фасованный товар, 99 – нефасованный. В Японии Ф. – 1000 акций, в Великобритании – вообще отсутствует.
ФАСТИНГ – англ.: fasting, fast moving; нем.: Fasting (т) – 1) комплекс мероприятий, проводимый с целью формирования спроса и стимулирования сбыта. Часто Ф. ориентирован на конкретных потребителей; 2) товары, пользующиеся повышенным спросом.
ФЕДЕРАЛИЗМ БЮДЖЕТНЫЙ – англ.: budget federalism; нем.: Budgetföderalismus (m) – способ построения бюджетных отношений между тремя уровнями бюджетной системы – федеральными органами государственной власти, органами власти субъектов федерации и органами местного самоуправления, – обеспечивающий ведущую роль федерального бюджета при высокой степени самостоятельности территориальных бюджетов.
ФЕДЕРАЦИЯ – форма государственного устройства. Представляет сложное (союзное) государство, состоящее из образований, обладающих юридически определенной политической самостоятельностью. Составляющие Ф. государственные образования (штаты, земли, провинции) являются ее субъектами и имеют свое собственное административно-территориальное деление. В отличие от унитарного государства Ф. имеет две системы высших органов власти – федеральные и соответствующие органы членов Ф. Федеральные органы осуществляют свои полномочия и функции на всей территории страны. Государственные образования, составляющие Ф., не являются государствами в собственном смысле слова. Они не обладают суверенитетом, правом одностороннего выхода из союза, юридически лишены права участия в международных отношениях. В случае нарушения союзной конституции или законодательства центральная власть имеет право на принудительные меры по отношению к субъекту Ф. Одним из обязательных элементов Ф. является двухпалатная структура федерального парламента. В зависимости от роли национального (лингвистического) фактора в определении структуры Ф. различаются Ф. на территориальной (США, Австралия, Австрия, ФРГ, Аргентина, Венесуэла, Бразилия, Мексика), национальной (Индия, Бельгия, Нигерия, Пакистан) и смешанной национально-территориальной основе (РФ, Швейцария, Канада).
ФЕНОМЕН ДВОЙНОГО ПЕРЕКЛЮЧЕНИЯ – ситуация, в которой при последовательном изменении нормы процента выгода от применения технологии A сменяется выгодой от применения технологии B, которая, в свою очередь, вновь сменяется выгодой от применения технологии A. Двойное переключение происходит вследствие влияния изменения нормы процента через механизм сложных процентов на стоимость ресурсов, затрачиваемых на разных стадиях технологических процессов. Иначе говоря, оно возникает в силу того, что многие производственные процессы при неравномерном распределении затрат во времени оказываются равно выгодными при равных ставках процента. Двойное переключение проанализировано в статье П. Сэмуэльсона «Парадоксы теории капитала» (1966 г.).
ФЕРМА – частное сельское хозяйство на собственной или арендованной земле.
ФЕРМЕР – англ.: farmer; нем.: Farmer (m) – владелец сельскохозяйственного предприятия предпринимательского типа, ведущий свое хозяйство с использованием труда членов семьи и наемных работников на собственной и арендованной земле.
ФЕТИШИЗМ ДЕНЕЖНЫЙ – англ.: monetary fetishism; нем.: Geldfetischismus (m) – преклонение перед деньгами, придание деньгам особого значения; искаженное представление о связи между товарной и денежной массой, преувеличенное представление о роли денег в экономике и жизни.
ФЕТИШИЗМ ТОВАРНЫЙ – порожденное условиями товарного хозяйства, основанного на частной собственности на средства производства, превратное представление о производственных общественных отношениях между людьми как об отношениях между вещами (товарами).
ФИБОР – англ.: fibor; нем.: FIBOR (frankfurt Offered Rate) – ставка предложения на межбанковском депозитном рынке Франкфурта-на-Майне, устанавливаемая на основе котировок 12 банков.
ФИГУРА ПРОДОЛЖЕНИЯ – англ.: continuation graph; нем.: Entwicklungsfigur (f) – вид графика стоимости ценных бумаг, по которому аналитик на основании соответствующего анализа и расчетов может сделать вывод о продолжении существующей рыночной динамики (динамики изменения цен, курсов, процентных ставок) в ближайшем будущем.
ФИГУРА РАЗВОРОТНАЯ – англ.: turnable figure; нем.: Kurve (f) – вид графика стоимости ценных бумаг, по которому аналитик на основании соответствующего анализа и расчетов может сделать вывод о предстоящем изменении существующей рыночной динамики (динамики изменения цен, курсов, процентных ставок).
ФИДУЦИАР – англ.: fiduciary; нем.: Fiduziär (m) – физическое или юридическое лицо, осуществляющее функции управления имуществом и несущее за него ответственность в интересах другого лица.
ФИДУЦИАРИЙ – англ.: fiduciary; нем.: Fiduziar (m) – см. Фидуциар.
ФИДУЦИЯ – сделка, совершаемая на доверии.
«ФИКСАЖ» – англ.: fixing; нем.: Hedgingoperationen (pl) – операции по хеджированию, посредством которых биржевой спекулянт с помощью срочной сделки фиксирует определенный уровень цены или курса, тем самым страхуясь от неблагоприятного изменения цены или курса в будущем.
ФИКСАЦИЯ ЦЕНЫ (СТАВКИ) ЦЕННОЙ БУМАГИ – англ.: fixing of security price (rate); нем.: Preisfestlegung (f) – 1) поддержание цены реализации ценной бумаги на определенном уровне посредством предложения на рынке цены покупки, размер которой значительно ниже размера цены реализации; 2) условие, в соответствии с которым процентная ставка по долговым ценным бумагам или привилегированным акциям (с плавающей процентной ставкой) фиксируется на определенном уровне в случае ее падения ниже определенного минимума.
«ФИКСИНГ» – англ.: fixing; нем.: Fixing (n) – процесс установления цены, курса.
ФИКСИНГ ЗОЛОТОЙ – англ.: gold fixing; нем.: Goldfixing (n) – ежедневная фиксация рыночной цены на золото на основе соотношения спроса на него и предложения на Лондонской золотой бирже.
ФИКСИНГ ФРАНКФУРТСКИЙ – англ.: Frankfurt fixing – механизм торгов на валютной бирже, в ходе которых устанавливается жесткое соотношение между ценами. Применяется при большом дисбалансе между спросом и предложением для активизации биржевых торгов.
ФИКСИРОВАНИЕ – установление уровня цены при покупке или продаже с опционом на рынке срочных сделок. Устанавливается покупателем – при продаже и продавцом – при покупке.
ФИКСИРОВАНИЕ ЦЕНЫ ВЕРТИКАЛЬНОЕ – давление на цены, оказываемое потребителями товаров или услуг.
ФИКСИРОВАНИЕ ЦЕНЫ ГОРИЗОНТАЛЬНОЕ – англ.: horizontal price fixing – соглашение двух или нескольких реально или потенциально конкурирующих предприятий-производителей или продавцов товара о поддержании рыночных цен на определенном уровне.
ФИЛИАЛ – англ.: subsidiary, branch; нем.: Filiale (f), Niederlassung (f) – обособленное подразделение юридического лица, расположенное вне места его нахождения и осуществляющее все его функции или их часть, в т.ч. функции представительства. Ф. не является юридическим лицом, наделяется имуществом создавшего юридического лица и действует на основании утвержденных им положений. Руководители Ф. осуществляют свои полномочия на основании доверенности. Все Ф. должны быть указаны в учредительных документах юридического лица.
ФИЛИАЛ КРЕДИТНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ – ее обособленное подразделение, расположенное вне места нахождения кредитной организации и осуществляющее от ее имени все или часть банковских операций, предусмотренных лицензией ЦБ РФ, выданной кредитной организации. На создание филиала за рубежом требуется разрешение ЦБ РФ.
ФИЛИГРАНЬ – англ.: filigree, watermark; нем.: Filigran (n), Wasserzeichen (n) – видимое на просвет изображение в бумаге, наносимое в процессе ее производства. Ф. содержит фабричную марку изготовителя, а в ценных бумагах или деньгах – изображение государственного герба или портреты знаменитых людей.
ФИЛЬЕРА – англ.: filera; нем.: Filierewechsel (m) – особый вексель, предоставленный продавцом, держателю которого предлагается принять доставленный товар, проданный ему на определенных условиях. Ф. используется для окончательного расчета по срочным сделкам. Держатель Ф. является владельцем не долгового требования на определенную сумму, а владельцем определенного договора, по которому он получит прибыль или понесет убытки в зависимости от выручки, которая будет получена при реализации товара.
«ФИЛЬТР» – англ.: filter – правило биржевой торговли, согласно которому время покупки или продажи ценной бумаги устанавливается в зависимости от последней цены.
ФИНАНСИАРИЗАЦИЯ – англ.: financiarization; нем.: Finanziarisierung (f) – 1) процедура перевода средств с банковских счетов в различные ценные бумаги; 2) процедура перевода банковских кредитов в облигационно-акционерную форму.
ФИНАНСИРОВАНИЕ – англ.: financing; нем.: Finanzierung (f) – 1) процесс образования и снабжения предприятий, организаций денежными средствами, сформированными за счет образования различных фондов и резервов; 2) безвозмездное и безвозвратное предоставление денежных средств в разных формах для осуществления соответствующей деятельности.
ФИНАНСИРОВАНИЕ АКТИВНОЕ – финансирование из внешних источников. Под Ф.а. чаще всего понимается размещение капитала в производстве.
ФИНАНСИРОВАНИЕ БЮДЖЕТНОЕ – англ.: budgetary financing; нем.: Budgetfinanzierung (f) – безвозвратное предоставление денежных средств государством различным организациям, учреждениям, предприятиям и т.д. для полного или частичного покрытия их расходов. Ф.б. напрямую связано с реализацией государственных программ финансирования (науки, культуры и др.).
ФИНАНСИРОВАНИЕ ВЕНЧУРНОЕ – англ.: venture financing; нем.: Venturefinanzierung (f) – процесс финансирования, сопряженный с повышенной степенью риска. При Ф.в. финансовые ресурсы инвестируются в реализацию проектов по внедрению новых технологий, созданию новых производств, завоеванию новых рынков и др.
ФИНАНСИРОВАНИЕ ВНЕШНЕЕ – англ.: external finance – фонды, получаемые фирмой либо путем эмиссии акций (акционерный капитал), либо путем займа (заемное финансирование или облигации) для обеспечения финансирования своей деятельности.
ФИНАНСИРОВАНИЕ ВНЕШНЕЙ ТОРГОВЛИ – тесно связано с кредитованием внешней торговли, понимается обычно как привлечение внешних источников для кредитования импорта и экспорта сложных технических и других готовых изделий, сооружения крупных объектов с участием партнеров двух и более стран. Денежные средства в валюте привлекаются путем получения авансов иностранных заказчиков, займов на различных финансовых рынках, продажи облигаций и акций и т.п.
ФИНАНСИРОВАНИЕ ВНУТРЕННЕЕ – англ.: internal finance – финансирование развития, роста фирмы за счет нераспределенной прибыли.
ФИНАНСИРОВАНИЕ ВТОРОГО ЭТАПА – англ.: second stage financing; нем.: Ergänzungsfinanzierung (f) – 1) дополнительное финансирование уже созданной новой компании. Данное финансирование носит довольно рисковый характер; 2) взнос акционерами (учредителями) второй части уставного капитала.
ФИНАНСИРОВАНИЕ ДЕФИЦИТА ФЕДЕРАЛЬНОГО БЮДЖЕТА – привлечение правительством заемных средств в качестве источников для покрытия дефицита. Формами финансирования являются: выпуск и размещение государственных обязательств: займы у Банка России, займы у банков и международных финансовых организаций; займы, полученные на других уровнях власти или от государственных внебюджетных фондов, от иностранных правительств. К формам финансирования относится также изменение остатков средств на счетах бюджета и изменение золотовалютных резервов правительства, управление которыми осуществляет Министерство финансов.
ФИНАНСИРОВАНИЕ ДЕФИЦИТНОЕ – способ государственного регулирования экономики путем преднамеренного превышения государственных расходов над доходами; следствие этого – бюджетный дефицит.
ФИНАНСИРОВАНИЕ ДОЛГОСРОЧНОЕ – англ.: long-term financing – акционерный капитал и долговые обязательства на срок свыше 1 года.
ФИНАНСИРОВАНИЕ ЗА СЧЕТ АКЦИОНЕРНОГО КАПИТАЛА – привлечение капитала компанией путем выпуска (продажи) акций.
ФИНАНСИРОВАНИЕ ЗА СЧЕТ ЗАЕМНЫХ СРЕДСТВ – англ.: debt financing; нем.: Finanzierung (f) der Kapitaleinlagen – привлечение финансовых ресурсов юридическими и физическими лицами путем выпуска долговых ценных бумаг (облигаций) или получения кредитов, займов.
ФИНАНСИРОВАНИЕ ЗАЛОГОВОЕ – англ.: mortgage financing – финансирование инвестиционного проекта с дополнительными гарантиями и виде залога имущества проектоустроителя, а иногда и строящегося объекта на период до окончания проекта. Его главный принцип – предоставление кредитных ресурсов на условиях контроля кредитора за их использованием и передачи возводимого объекта в залог.
ФИНАНСИРОВАНИЕ ИННОВАЦИОННОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ – англ.: financing of innovative activity; нем.: Finanzierung (f) von Innovationen – направление и использование денежных средств на разработку и организацию производства новых видов продукции, услуг, на создание и внедрение новой техники, разработку и внедрение новой технологии, новшеств в области социального обслуживания, разработку и внедрение новых организационных форм и методов управления.
ФИНАНСИРОВАНИЕ КАПИТАЛЬНОЕ – англ.: capital financing; нем.: Investitionsfinanzierung (f) – 1) вложение финансовых ресурсов в основной капитал; 2) предоставление фирме, предприятию финансовых ресурсов в обмен на определенную долю в собственности данной фирмы, предприятия.
ФИНАНСИРОВАНИЕ КОНДУИТНОЕ – англ.: emission financing; нем.: Emissionfinanzierung (f) – эмиссия ценных бумаг, осуществляемая государственным учреждением с целью аккумуляции финансовых ресурсов для реализации какого-л. частного проекта. Данная эмиссия обеспечивается не государственным эмитентом, а самой компанией-получателем финансовых средств.
ФИНАНСИРОВАНИЕ КОРПОРАТИВНОЕ – англ.: corporative financing – деятельность по определению долгосрочных проектов, в которые компании следует инвестировать средства для привлечения средств будущих капиталовложений; по управлению оборотным капиталом.
ФИНАНСИРОВАНИЕ КОСВЕННОЕ – совокупность рыночных финансовых капиталов и каналов, включая различные виды банков, по которым денежные средства перемещаются в направлении от семейных хозяйств к фирмам через финансовых посредников.
ФИНАНСИРОВАНИЕ МЕЗОНИННОЕ – англ.: mezzanine financing – совокупность денег, заемных обязательств или акционерного капитала для финансирования деятельности предприятия в промежутке между начальным инвестированием на ранних этапах развития и публичной продажей акций (долгосрочное финансирование).
ФИНАНСИРОВАНИЕ ПОД УСТУПКУ ДЕНЕЖНОГО ТРЕБОВАНИЯ – англ.: factoring; нем.: Faktoring (n) – см. Факторинг.
ФИНАНСИРОВАНИЕ ПРЕДВАРИТЕЛЬНОЕ – финансирование инвестором, покупателем капитальных, текущих затрат подрядчику, поставщику раньше, чем тот осуществил эти затраты.
ФИНАНСИРОВАНИЕ ПРОЕКТНОЕ – англ.: project financing; нем.: Projektfinanzierung (f) – 1) финансирование инвестиционного проекта; 2) погашение долга за счет средств, полученных от реализации конкретного проекта, а не от деятельности всей компании в целом.
ФИНАНСИРОВАНИЕ ПРОМЕЖУТОЧНОЕ – англ.: interim financing, bridge financing; нем.: Zwischenfinanzierung (f) – краткосрочное финансирование деятельности компании, осуществляемое до тех пор, пока компания не получит долгосрочного финансирования.
ФИНАНСИРОВАНИЕ РАЗВИТИЯ ОФИЦИАЛЬНОЕ – англ.: official development financing; нем.: offizielle Entwicklungsfinanzierung (f) – ссуды и субсидии, предоставляемые на основе двусторонних государственных соглашений или международными институтами. Получатели этих средств – развивающиеся страны и государства с переходной экономикой.
ФИНАНСИРОВАНИЕ СМЕТНО-БЮДЖЕТНОЕ – англ.: budget financing; нем.: Budgetfinanzierung (f) – это безвозвратное и безвозмездное предоставление денежных средств из бюджета в соответствии с утвержденной сметой. На Ф.с.-б. находятся государственные и муниципальные учреждения непроизводственной сферы. Порядок осуществления Ф.с.-б. зависит от направления расходов субъектов финансирования. Важным направлением Ф.с.-б. является финансирование инвестиций. В условиях кризиса и спада производства наблюдается резкое снижение государственных инвестиций как в производственную, так и в социальную сферу.
ФИНАНСИРОВАНИЕ СОВМЕСТНОЕ – англ.: co-financing; нем.: Gemeinschaftsfinanzierung (f) – одна из форм международного кредитования развивающихся стран, при которой несколько кредиторов (государств или банков) объединяют часть своих финансовых ресурсов с целью финансирования какого-л. крупного проекта, чаще всего в отраслях инфраструктуры.
ФИНАНСИРОВАНИЕ ФУНКЦИОНАЛЬНОЕ – использование фискальной политики для обеспечения производства неинфляционного чистого национального продукта (ЧНП) в условиях полной занятости независимо от воздействия этой политики на государственный долг.
ФИНАНСИРОВАНИЕ ЦЕЛЕВОЕ – англ.: target financing; нем.: zweckgebundene Finanzierung (f) – выделение финансовых ресурсов для реализации каких-л. конкретных мероприятий и проектов: решения социально-экономической проблемы, формирования определенных фондов и резервов, приобретения определенных товаров и др.
ФИНАНСИРОВАНИЕ ЧРЕЗВЫЧАЙНОЕ – дополнительный или альтернативный источник покрытия отрицательного сальдо платежного баланса наряду с такими источниками, как резервные активы, кредиты и займы, полученные от МВФ. Оно включает любые альтернативные методы финансирования, которые используются официальными органами страны с целью покрытия дефицита платежного баланса.
ФИНАНСИРОВАНИЕ ЧРЕЗМЕРНОЕ – англ.: excessive financing; нем.: übermäßige Finanzierung (f) – размещение на рынке государственных ценных бумаг в размере, который значительно превышает размер, необходимый для оплаты государственных расходов.
ФИНАНСИРОВАНИЕ ЭКСПОРТНОЕ – англ.: export financing – финансирование экспортных поставок, в том числе с условием предоставления покупателю или продавцу кредитов, возможностей форфейтинга и факторинга.
ФИНАНСИРОВАНИЕ «ЯСЕЛЬНОЕ» – финансовые ресурсы, предоставленные инвесторами частным компаниям, которые еще только создаются или намерены получить публичный статус и выпустить свои акции на рынок.
ФИНАНСИСТ – 1) лицо, осуществляющее финансовые операции; 2) специалист по финансовым операциям.
ФИНАНСЫ – англ.: finances; нем.: Finanzen (pl), Geldmittel (n, pl) – система экономических отношений, выражающих образование и использование фондов денежных средств в интересах обеспечения расширенного воспроизводства и удовлетворения других общественных потребностей. Ф. связаны с использованием денег и товарно-денежных отношений в процессе образования, распределения и перераспределения совокупного общественного продукта и национального дохода. Ф. – экономическая категория, которая активно используется государством и органами местного самоуправления при управлении обществом. Ф., как общественные отношения, возникающие при создании и использовании определенных фондов денежной среды, отличаются друг от друга, но и одновременно характеризуются некоторыми общими чертами, позволяющими объединить их в отдельные, относительно обособленные группы.
«ФИНАНСЫ ВЫСОКИЕ» – англ.: finances, high; нем.: «hohe Finanzkreise» (m, pl) – 1) крупномасштабные финансовые операции; 2) влиятельные финансовые круги.
ФИНАНСЫ ГОСУДАРСТВЕННЫЕ – англ.: public finances; нем.: staatliche Finanzen (pl) – денежные отношения, возникающие в процессе стоимостного распределения в связи с формированием и использованием государственных денежных фондов, предназначенных для регулирования экономики, удовлетворения социальных потребностей граждан, нужд обороны и государственного управления, обслуживания и погашения государственного долга и др.
«ФИНАНСЫ ЗДОРОВЫЕ» – финансовые операции, характеризующиеся сбалансированностью доходов и расходов.
ФИНАНСЫ КОРПОРАТИВНЫЕ – англ.: corporate finances; нем.: Korporativfinanzen (pl) – совокупность финансовых операций, осуществляемых компаниями, корпорациями по привлечению финансовых ресурсов (посредством кредитования, выпуска ценных бумаг и др.) и их эффективному использованию (посредством увеличения доходности, реализации прибыльных инвестиционных проектов и др.).
ФИНАНСЫ МЕЖДУНАРОДНЫЕ – англ.: international finances; нем.: internationales Kapital (n) – понятие, характеризующее совокупность международных финансовых ресурсов в их движении. Рост мировой торговли, масштабов и специализации производства, развитие международных потоков капитала, межграничное движение товаров, услуг и людей привели к развитию международных финансов, возникновению мировых финансовых рынков, международных финансовых корпораций, усложнению межгосударственных финансовых отношений и других аспектов международной финансовой деятельности.
ФИНАНСЫ МЕСТНЫЕ – англ.: local finances; нем.: Lokalfinanzen (pl) – определяются как совокупность фондов денежных средств, формируемых и используемых для решения вопросов местного значения. Таким образом, Ф.м. входят в структуру финансовой системы России в качестве ее самостоятельного звена. Ф.м. включают средства местного бюджета, государственные, муниципальные ценные бумаги, принадлежащие органам местного самоуправления, и другие финансовые ресурсы.
ФИНАНСЫ ОРГАНИЗАЦИИ – англ.: organizations finances; нем.: Finanzen (pl) der Organisation – составная часть финансов страны, самостоятельная экономическая категория, функционирующая в процессе создания и распределения валового внутреннего продукта и национального дохода. Ф.о. представляют собой денежные отношения, посредством которых осуществляется производственно-хозяйственная деятельность по созданию, привлечению, распределению и использованию доходов и ресурсов.
ФИРМА – англ.: firm; нем.: Firma (f) – 1) хозяйственное, промышленное или торговое предприятие, пользующееся правами юридического лица; 2) производственное объединение однородных или смежных предприятий.
ФИРМА АГЕНТСКАЯ – юридически независимая фирма, выступающая от имени и за счет принципала при заключении сделок, операций.
ФИРМА АКЦЕПТНАЯ – англ.: acceptance company – финансовое учреждение, специализирующееся на акцептном финансировании экспортеров, которые, имея трудности в реализации закупленных у национальных производителей продуктов и изделий, расплачиваются за кредиты товарными квитанциями.
ФИРМА АУДИТОРСКАЯ – англ.: audit company; нем.: Auditgesellschaft (f) – коммерческая организация, сферой деятельности которой является исключительно аудиторская деятельность, получившая в установленном порядке лицензию на ее осуществление. Ф.а. может иметь любую организационно-правовую форму, кроме открытого акционерного общества. К основным видам деятельности Ф.а. относятся: оказание услуг по постановке, восстановлению и ведению бухгалтерского учета; услуги по составлению деклараций о доходах и бухгалтерской отчетности, услуги по анализу и прогнозированию финансово-хозяйственной деятельности, услуги по оценке пассивов и активов хозяйствующего субъекта и т.д.
ФИРМА БИРЖЕВАЯ – англ.: exchange firm; нем.: Börsenfirma (f) – см. Компания биржевая..
ФИРМА БРОКЕРСКАЯ – англ.: broker’s firm; нем.: Maklerfirma (f) – юридическое лицо, созданное с целью оказания посреднических услуг за соответствующее комиссионное вознаграждение при проведении торговых, биржевых операций. По законам некоторых стран брокеры не могут выступать сами покупателями или продавцами товаров, которые им поручено продать или купить. Импорт через посредство Ф.б. создает для сторон, вступающих в сделку, известные преимущества. Специалисты этих фирм обладают, как правило, высокой квалификацией, хорошо знают товар и состояние рынка, в достаточной степени осведомлены о запросах покупателей и возможностях поставщиков. Ф.б. поддерживают регулярные и прочные связи с крупными банками, что позволяет им в ряде случаев финансировать сделки и выдавать поручительства за кредитоспособность покупателей). Они являются источником квалифицированной информации о рынках, размере и характере спроса, ценах на биржевые товары.
ФИРМА ВЕНЧУРНАЯ – англ.: venture company; нем.: Venturebetrieb (m) – см. Компания венчурная.
ФИРМА ВНЕДРЕНЧЕСКАЯ – см. Компания внедренческая.
ФИРМА ВНЕШНЕТОРГОВАЯ – англ.: foreign trade firm; нем.: Aussenhandelsfirma (f) – структурное подразделение крупных внешнеэкономических производственных предприятий, занимающееся реализацией на внешнем рынке конкретной номенклатуры товаров своего предприятия либо реализующее весь товарный ассортимент в конкретном географическом регионе.
ФИРМА-«ГРАБИТЕЛЬ» – англ.: firm-robber – фирма, которая получает контроль над другой фирмой с целью продажи ее активов, а не с целью продолжения деятельности.
ФИРМА ДИЛЕРСКАЯ – англ.: dealer firm – посредническая организация, занимающаяся куплей-продажей ценных бумаг, валюты и других ценностей.
ФИРМА ИМПОРТНАЯ – англ.: import firm; нем.: Einfuhrfirma (f) – фирма, которая закупает за свой счет за границей товары и продает их затем на внутреннем рынке промышленникам, оптовым и розничным торговцам. Ф.и. имеют на складах товарные запасы и по требованию производят немедленные поставки на внутренний рынок. Ф.и. покупают товары либо непосредственно у иностранных экспортеров, либо на товарных биржах и аукционах, либо через открываемые Ф.и. за границей постоянные закупочные конторы. Очень часто Ф.и. имеют широкую сеть дилеров.
ФИРМА ИНЖЕНЕРНО-КОНСУЛЬТАЦИОННАЯ – англ.: engineering firm; нем.: Inginiringfirma (f, pl) – предоставляет технические услуги в форме консультаций. Такие фирмы сами не занимаются ни производством, ни строительством. Сфера их деятельности широка. Это и гражданское строительство (порты, аэродромы, транспортные магистрали, шахты, городское строительство), и промышленные объекты, использующие специфические технологические процессы.
ФИРМА ИНЖЕНЕРНО-СТРОИТЕЛЬНАЯ – англ.: construction engineering firm; нем.: Baufirma (f) – предоставляет обычно полный комплекс инженерно-технических услуг, включая проектирование объекта, поставку оборудования, монтаж, наладку и пуск оборудования в эксплуатацию. Данные фирмы довольно часто берут на себя функции генерального подрядчика объекта, привлекая в качестве субпоставщиков машиностроительные и строительные компании. Помимо проектирования гражданских и военных объектов Ф.и.-с. специализируются в области разработки промышленных объектов, и прежде всего основанных на использовании специфических технологических процессов.
ФИРМА ИНЖИНИРИНГОВАЯ – англ.: engineering firm; нем.: Engineeringunternehmen (n) – фирма, специализирующаяся на предоставлении услуг по инженерному и научно-техническому консультированию. В комплекс услуг Ф.и. входят: проектирование новых предприятий, подготовка и обеспечение процесса производства продукции, обслуживание строительства, составление объектов, разработка рекомендаций по эксплуатации объекта после его сдачи и т.д. Оказывает также услуги по внедрению изобретений в производство.
ФИРМА ИННОВАЦИОННАЯ – англ.: innovation firm – фирма, созданная независимыми предпринимателями для разработки новых технологий на базе результатов научно-исследовательских и опытно-конструкторских работ или случайных изобретений. Финансируется венчурной фирмой, которая становится ее совладельцем.
ФИРМА КОМИССИОННАЯ – фирма, выполняющая разовые поручения комитентов за их счет, но действующая на рынке от своего имени. Различают экспортные и импортные комиссионные фирмы.
ФИРМА КОНСУЛЬТАЦИОННАЯ – англ.: advisory firm; нем.: Consultingfirma (f) – хозяйственная организация, задачей которой является анализ, обоснование перспектив развития и использования научно-технических и организационно-экономических новшеств.
ФИРМА ЛИЗИНГОВАЯ – англ.: leasing firm; нем.: Leasingfirma (f) – см. Компания лизинговая.
ФИРМА МАКЛЕРСКАЯ – англ.: brokerage firm – фирма, объединяющая маклеров и оказывающая посреднические услуги. За услуги взимает комиссионные, устанавливаемые биржевым комитетом.
ФИРМА-НЕРЕЗИДЕНТ – фирма, действующая на территории чужого государства.
ФИРМА-ОДНОДНЕВКА – жаргонный термин для организаций, созданных исключительно с целью уклонения от уплаты налогов, мошеннических операций и прочих операций. Ф.-о. – это контрагенты, которые ведут свою деятельность только «на бумаге». Как правило, единственным результатом их работы является сокращение налогов для их юридических партнёров или расхищение государственных средств.
ФИРМА ОПТОВАЯ – англ.: wholesale firm; нем.: Grosshandelsfirma (f) – посредник между промышленными или заготовительными предприятиями и розничными торговыми фирмами. Ф.о. закупает за свой счет товары за границей крупными партиями и реализует их на местном рынке отдельным потребителям более мелкими партиями, получая при этом прибыль за счет разницы в цене. Ф.о. закупает как импортные, так и товары отечественного производства и продвигает их через собственную сеть.
ФИРМА-«ПАРТИЗАН» – англ.: interloper firm; нем.: Firma (f) «Partisan» – фирма, быстро входящая на рынок с целью получения высокой экономической прибыли и также быстро его покидающая через определенный период времени при уменьшении или отсутствии прибыли. Для такой фирмы характерны довольно небольшие размеры и довольно высокий уровень гибкости, способности адаптироваться к различным рыночным ситуациям.
ФИРМА ПОСРЕДНИЧЕСКАЯ – фирма, основным видом деятельности которой является выполнение заказов, поручений других компаний, предпринимателей по поиску клиентов, налаживанию связей с возможными партнерами, снабжение сырьем и материалами и сбыт готовой продукции.
ФИРМА ПОСЫЛОЧНОЙ ТОРГОВЛИ – англ.: mail order firm – фирма, предлагающая широкий ассортимент товаров, распространяемых с помощью почтовых посылок, а не через розничную торговлю. Обычно пользуется услугами посредников, которые принимают заказы и оформляют сделки в центральной организации. Посредник имеет подробный каталог и получает комиссионное вознаграждение со своих продаж. Экономия на маркетинговых затратах позволяет фирме предоставлять покупателям право оплачивать покупки в рассрочку при более низких ценах, чем в обычной розничной торговле.
ФИРМА «ПРАЙС-ТЕЙКЕР» – англ.: «Price-tacker»; нем.: «Preis-tacker»-Firma (f) – обозначение фирмы, продающей свою продукцию по ценам, которые уже сложились на рынке, т.е. фирма принимает безоговорочно рыночные цены и не проводит самостоятельной ценовой политики. Такие фирмы характерны для ситуации совершенной конкуренции, когда определяющим для цены служит соотношение спроса и предложения.
ФИРМА ПРОМЫШЛЕННАЯ – см. Компания промышленная.
ФИРМА РИЭЛТОРСКАЯ – англ.: realty company – организация, профессионально занимающаяся разрешенными законодательством операциями с недвижимостью, риэлторской деятельностью.
ФИРМА РОЗНИЧНАЯ – англ.: retail firm; нем.: Einzelnhandelsfirma (f) – самостоятельно осуществляет операции по импорту и экспорту товаров, не прибегая к услугам импортных и экспортных фирм. Крупные Ф.р. имеют широкую сеть филиалов, дочерних компаний и закупочных контор за границей. Посылочные Ф.р. принимают заказы от иностранцев и граждан, проживающих за пределами своей страны.
ФИРМА-СТОКИСТ – фирма, обслуживающая экспортно-импортные операции. В стране импортера осуществляет операции на основе договора о консигнационном складе, который заключается в дополнение к основному договору комиссий. Ф.-с. имеет собственные склады и перевалочные пункты. Операции осуществляет от своего имени и за свой счет, т.е. осуществляет функции, близкие к оптовой торговле.
ФИРМА ТОРГОВО-ПОСРЕДНИЧЕСКАЯ – англ.: intermediate trade firm; нем.: Handels – Vermittlerfirma (f) – это фирма, в юридическом и хозяйственном отношении независимая от производителя и потребителя товаров (сбытовые, экспортные и другие дочерние фирмы и филиалы промышленных компаний к этой категории не относятся). Ф.т.-п. действуют в целях извлечения прибыли, получаемой либо в результате разницы между ценами закупки товаров у экспортеров и ценами, по которым эти товары продаются покупателям, либо в виде вознаграждения за предоставленные услуги по продвижению товаров на внешние рынки. Ф.т.-п. имеют, как правило, собственную материально-техническую базу – склады, демонстрационные залы, розничные магазины.
ФИРМА ТРАНСПОРТНАЯ – англ.: transport firm – фирма, оказывающая транспортные услуги населению и промышленным предприятиям. Обычно транспортные фирмы специализируются по видам перевозок: судоходные, автомобильные, авиационные, железнодорожные.
ФИРМА ТРАНСПОРТНО-ЭКСПЕДИТОРСКАЯ – англ.: forwarding companies; нем.: Versandsfirmen (f, pl) – специализированные предприятия, фирмы, осуществляющие транспортно-экспедиторские операции, т.е. операции по доставке товаров покупателю, выполняя поручения производственных и торговых фирм. В состав транспортно-экспедиторских операций входят: подготовка груза к отправлению (упаковка, маркировка, проверка тары), оформление товарно-сопроводительной документации, осуществление погрузочно-разгрузочных работ, страхование груза, таможенная очистка и др.
ФИРМА ТУРОПЕРАТОРСКАЯ – англ.: tour operator; нем.: Reise-operateurfirma (f) – это туристская оптовая фирма, выступающая посредником между предприятиями туристской индустрии и турагентствами. Она организует инклюзив-туры и реализует их от своего имени через турагентства либо непосредственно клиентам. В процессе организации туров туроператор устанавливает связи с предприятиями размещения, питания, транспорта, а также в зависимости от характера тура с культурно-просветительными учреждениями и экскурсионными бюро, выступая как оптовый покупатель туристских услуг. Довольно часто туроператоры арендуют на основе долгосрочных контрактов гостиницы и другие средства размещения, самолеты, суда, автобусы, обеспечивая тем самым их максимальную загрузку и получая от производителей туристских услуг значительные скидки.
ФИРМА ЭКСПОРТНАЯ – англ.: export firm; нем.: Exportfirma (f) – торговое предприятие, которое закупает за свой счет товары на внутреннем рынке и затем перепродает их от своего имени за границей. В зависимости от выполняемых функций и номенклатуры товаров Ф.э. подразделяются: на специализированные (торгуют каким-л. одним товаром или товарами, сходными по номенклатуре); универсальные (торгуют широким ассортиментом в основном массовых потребительских товаров и обычно вывозят продукцию нескольких отраслей) и фирмы, заготавливающие сельскохозяйственные товары в развивающихся странах (заготавливают хлопок, чай, кофе, шелк и др. Для этого они прибегают к ряду посредников-заготовителей, связывающих их с непосредственными производителями, напр. фермерами, мелкими плантаторами).
ФИСК – англ.: treasury (fisc); нем.: Fiskus (m), Staatskasse (f) – государственная казна.
ФИФО – англ.: first-in-first-out; нем.: F.I.F.O – 1) метод бухгалтерского учета товарных запасов по цене первой поступившей партии; 2) метод расчета процентов при досрочном частичном изъятии денежных средств с банковских вкладов. При этом изымаемой должна быть сумма, первой принятая во вклад.
ФИШИНГ - распространенный способ воровства персональных данных клиента через Интернет. В частности, у держателей банковских карт похищаются номера карты, сроков ее действия, CVV/CVC- и ПИН-коды. Получив эту информацию, мошенники крадут деньги с карт. Нередко преступники создают сайты, похожие на официальные интернет-страницы кредитных организаций, на которых предлагают клиентам оставить конфиденциальную информацию о себе. Другой вариант — рассылка по почте или с помощью СМС фальшивых сообщений от банков с просьбой предоставить номера карт.
«ФИШКИ ГОЛУБЫЕ» – англ.: «blue chips»; нем.: blaue Zählblättchen (n, pl) – см. Акции «блю-чипс».
«ФЛАГ» – англ.: flag; нем.: «Flagge» (f) – термин, используемый в техническом анализе конъюнктуры финансовых рынков для обозначения движения цен на графике, похожего на параллелограм или прямоугольник, – после падения и подъема цены некоторое время движется в определенном коридоре, а затем тенденция возобновляется.
«ФЛАГ УДОБНЫЙ» – флаги некоторых государств, под которые судовладельцы различных стран переводят свои суда с целью снижения своих налоговых обязательств и уменьшения расходов на заработную плату и социальное страхование. Практикуется также наименование «подставные флаги».
«ФЛАТ» – англ.: flat; нем.: Flat (n) – 1) биржевой термин, означающий, что сумма процентов включена в курс акций; 2) невыгодный, бездоходный.
ФЛАТЕР – англ.: floater; нем.: Floater (m) – первоклассные ценные бумаги.
ФЛИППЕР – англ.: flipper; нем.: Flipper (m) – 1) лицо, продающее акции сразу после их покупки с целью получения мгновенной спекулятивной прибыли; 2) участник биржевой торговли, специализирующийся на краткосрочных финансовых сделках.
ФЛОТИНГ – англ.: floating; нем.: Floating (n) – плавающий курс, свободное колебание курса.
ФЛОУТ – англ.: float; нем.: Float (n) – 1) общее число акций компании, выпущенное для размещения на рынке ценных бумаг; 2) срок между предоставлением чека в банк и его оплатой; 3) банкноты и монеты в кассе.
ФЛОУТ ВЕКСЕЛЯ – англ.: float of a bill – учет векселя, осуществляемый банком. При флоуте банк делает публичную оферту, предлагая векселедержателям продавать ему векселя определенных эмитентов или с иными характеристиками. Банк-оферент не вправе после акцепта оферты отказать акцептанту-векселедержателю в приобретении у него векселя, если вексель соответствует объявленным банком признакам.
ФЛОУТ ПЕРЕХОДЯЩИЙ – сумма по депонированным, но еще не зачтенным чекам.
ФЛОУТ ПЛАТЕЖНЫЙ – англ.: payment float; нем.: Zahlungsfloat (n) – чеки, выписанные компанией, которые еще не оплачены.
ФЛУКТУАЦИЯ – англ.: fluctuation; нем.: Fluktuation (f) – 1) колебания обменного курса; 2) многократно изменяющееся значение величины, размах ее колебаний.
ФОНД – англ.: fund; нем.: Fonds (m) – 1) запас, накопление, капитал; 2) денежные или материальные средства, предназначенные для определенных целей, имеющие определенное назначение.
ФОНД АГРЕССИВНОГО РОСТА – англ.: aggressive growth fund – взаимный фонд, инвестиционной целью которого является повышение стоимости капитала. Большая часть инвестиций концентрируется в обыкновенных акциях с повышенным риском и высоким потенциалом роста.
ФОНД АМОРТИЗАЦИОННЫЙ – англ.: amortization fund; нем.: Amortisationsfonds (m) – фонд денежных ресурсов, образуемый за счет амортизационных отчислений и предназначенный для воспроизводства основных факторов.
ФОНД БАНКНОТ И МОНЕТ БАНКА РОССИИ – англ.: surplus funds of bank notes and coins of Bank of Russia; нем.: Reservefonds (m) von Geldscheinen und Münzen der Staatsbank Russlands – запасы денежных знаков, находящиеся в кладовых Банка России, предназначенные для выпуска их в обращение в случае увеличения потребности хозяйства данного региона в наличных деньгах.
ФОНД БИРЖЕВОЙ – инвестиционный фонд, паи (акции) которого свободно торгуются на бирже. Размещение паев фонда происходит так же, как акций обычных компаний, – на бирже. Там же они и обращаются, т. е. инвесторы в любой момент в ходе торгов могут купить и продать паи такого фонда по текущей биржевой цене. Это принципиальное отличие биржевых фондов от обычных, в которых ввод и вывод денег (покупка и продажа паев) чаще всего занимают несколько дней. Подавляющее большинство Ф.б. – индексные, т.е. отслеживают движение определенного биржевого индекса. Жесткая привязка фонда к индексу означает, что фонд не управляется человеком с целью получения максимального дохода – он лишь повторяет движение конкретного индекса. Простота и дешевизна запуска и управления Ф.б. радикально снижают расходы инвесторов: вознаграждение управляющей компании составляет доли процента от объема активов. Вознаграждение закладывается в текущую стоимость паев фонда на бирже и не выплачивается каким-либо особым образом.
ФОНД БАНКОВСКОГО УПРАВЛЕНИЯ ОБЩИЙ – англ.: pools of bank authority; нем.: gemeinsame Fonds (mpl) der Bankverwaltung – форма коллективных инвестиций для российских физических и юридических лиц, основанная на договорах доверительного управления имуществом, при которой доверительным управляющим выступает кредитная организация.
ФОНД БЮДЖЕТА РЕЗЕРВНЫЙ – англ.: budget reserve funds; нем.: Haushaltsreservefonds (m, pl) – обособленная часть денежных средств в бюджетах всех уровней, получившая форму целевых бюджетных фондов, предназначенных для обеспечения бесперебойного финансирования как предусмотренных ранее затрат, так и непредвиденных расходов.
ФОНД БЮДЖЕТА ЦЕЛЕВОЙ – англ.: target budgetary fund; нем.: Zielbudgetfonds (m) – фонд денежных средств, образуемый в соответствии с законодательством РФ в составе бюджета за счет доходов целевого назначения или в порядке целевых отчислений от конкретных видов доходов или иных поступлений и используемый по отдельной смете. Средства Ф.б.ц. не могут быть использованы на цели, не соответствующие назначению целевого бюджетного фонда.
ФОНД ВАЛЮТНОГО РЕГУЛИРОВАНИЯ – англ.: equalized fund, exchange stabilization fund; нем.: Devisenregulirungsfonds (m) – государственный фонд, формируемый за счет средств в иностранной и национальной валютах с целью эффективного регулирования валютных курсов и платежных балансов за счет валютных интервенций.
ФОНД ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency reserve fund – совокупность денежных средств в иностранной валюте, находящихся в распоряжении предприятий, банков, организаций.
ФОНД ВАЛЮТНЫЙ МЕЖДУНАРОДНЫЙ (МВФ) – англ.: International Monetary Fund (IMF); нем.: Internationaler Währungsfonds (m) – межправительственная валютно-кредитная организация по содействию и развитию международной торговли и сотрудничеству в валютной сфере. Имеет статус специализированного учреждения ООН. Создан в 1944 г. в соответствии с решением валютно-финансовой конференции в Бреттон-Вудсе (США). Цели МВФ: выработка правил регулирования валютных курсов и контроль за их соблюдением, содействие обратимости валют и устранению валютных ограничений, предоставление государствам-членам кредитов для выравнивания платежных балансов. Средства МВФ формируются за счет взносов государств-членов в соответствии с установленной для каждого из них квотой, размер которой зависит от уровня экономического развития страны и ее роли в мировой экономике и международной торговле. Высший орган МВФ – Совет управляющих, включающий представителей всех стран-членов. Практической деятельностью МВФ руководит Директорат, состоящий из 22 исполнительных директоров, 5 из которых являются постоянными (представители США, Великобритании, Франции, ФРГ и Японии). Местонахождение органов МВФ – Вашингтон (США), имеются отделения в Париже (Франция) и Женеве (Швейцария).
ФОНД ВАЛЮТНЫХ ОТЧИСЛЕНИЙ – англ.: currency fund; нем.: Devisenanweisungsfonds (m) – валютные средства внешнеторговых предприятий и организаций, сформированные с целью финансирования осуществляемых ими экспортно-импортных операций.
ФОНД ВЕНЧУРНЫЙ – см. Фонд инновационный.
ФОНД ВЗАИМНОИНВЕСТИЦИОННЫЙ – тип инвестиционной компании, которая использует выручку от выпуска собственных акций для вложения денег в ценные бумаги других компаний; обычно владеет менее 5-10% акций одной компании и этим отличается от холдинга; такие инвестиции рассматриваются с учетом текущих рыночных оценок.
ФОНД ВЗАИМНЫЙ – англ.: mutual fund; нем.: gegenseitige Fonds (m) – финансово-кредитная организация, аккумулирующая капиталы различных инвесторов с целью их дальнейшего инвестирования в различные объекты (ценные бумаги, предоставление кредитов и др.). Ф.в. является взаимной собственностью инвесторов, вложивших в него денежные средства и другие активы. Доходы и расходы Ф.в. распределяются в зависимости от доли вложенных средств каждого из инвесторов в общей сумме вложений.
ФОНД ВЗАИМНЫЙ МЕЖДУНАРОДНЫЙ – англ.: international mutual fund – фонд, вкладывающий средства в ценные бумаги различных стран, в том числе в разных валютах для диверсификации риска.
ФОНД ВИТТЕВЕНА – фонд, используемый для предоставления кредитов государством, имеющим значительный дефицит платежного баланса и исчерпавшим возможности получения обычных ссуд международного валютного фонда.
ФОНД ВНЕБЮДЖЕТНЫЙ – англ.: off-budget fund; нем.: aussenbudgetäre Fonds (m) – фонд денежных средств, образуемый вне федерального бюджета и бюджетов субъектов РФ и предназначенный для реализации конституционных прав граждан на пенсионное обеспечение, социальное страхование, социальное обеспечение в случае безработицы, охрану здоровья и медицинскую помощь.
ФОНД ВОЗМЕЩЕНИЯ – англ.: compensation fund; нем.: Ersatzfonds (m) – часть совокупного общественного продукта, идущая на возмещение потребленных в процессе создания материальных благ средств производства.
ФОНД ВЫКУПНОЙ – англ.: redemption fund; нем.: Einlösungsfonds (m) – фонд, формируемый заемщиком, в который регулярно перечисляются денежные средства для предстоящего погашения ссуды, займа. Обычно создание Ф.в. является обязательным условием получения ссуды или выпуска займа и является гарантией их погашения.
ФОНД ГАРАНТИЙНЫЙ – англ.: guarantu fund; нем.: Garantiefonds (m) – 1) фонд денежных средств, создаваемый за счет обязательных взносов членов расчетной палаты биржи, хранящийся в банке. Размер Ф.г. зависит от объема биржевых операций члена расчетной палаты; 2) фонд денежных средств, создаваемый за счет обязательных взносов членов расчетной палаты и обеспечивающий финансовую устойчивость и независимость данной расчетной палаты.
ФОНД ДЕНЕЖНОГО РЫНКА – англ.: money market fund; нем.: Geldmarktsfonds (m) – инвестиционный фонд открытого типа, размещающий финансовые ресурсы в различные ценные бумаги, депозитные сертификаты и коммерческие векселя.
ФОНД ДЕНЕЖНЫЙ – англ.: money funds; нем.: Geldfonds (m) – денежные средства, специально выделенные для достижения конкретных целей и выполнения определенных функций. Ф.д. могут формироваться как государством (пенсионный фонд, фонд оплаты труда), так и различными предприятиями, организациями (фонд амортизации).
ФОНД ДОВЕРИТЕЛЬНЫЙ – англ.: trust fund; нем.: Vollmachtsfonds (m) – специальный фонд, функционирование которого связано с обязательством доверительного лица управлять имуществом (ценными бумагами), передаваемым под его контроль, в интересах третьих лиц.
ФОНД ДОВЕРИТЕЛЬНЫЙ ПАЕВОЙ – см. Фонд инвестиционный паевой.
ФОНД ДОЛГОСРОЧНЫХ ОБЛИГАЦИЙ – англ.: fund of long-term bonds – взаимный фонд, инвестирующий в облигации со сроком погашения более 10 лет.
ФОНД ДОХОДА – англ.: profit fund – взаимный фонд, инвестирующий в акции и облигации, дающие постоянный дивидендный доход.
ФОНД ДРАГОЦЕННЫХ МЕТАЛЛОВ – англ.: precious metal – взаимные фонды, инвестирующие в драгоценные металлы и бумаги добывающих компаний.
ФОНД ЗАБАСТОВОЧНЫЙ – англ.: strike fund; нем.: Streiksfonds (m) – фонд, образованный профсоюзом для поддержки и оплаты бастующих рабочих.
ФОНД ЗАНЯТОСТИ – государственный Ф.з. населения РФ является внебюджетным фондом РФ и федеральной государственной собственностью и предназначен для финансирования мероприятий, связанных с разработкой и реализацией государственной политики занятости населения. Средства Ф.з. формируются за счет обязательных страховых взносов работодателей, обязательных страховых взносов с заработка работающих, ассигнований при необходимости из федерального бюджета, бюджетов субъектов РФ и местных бюджетов, добровольных взносов юридических и физических лиц.
ФОНД ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЫ – англ.: wage fund – 1) объем денежных средств, источник, за счет которого осуществляется выплата заработной платы работникам предприятия; 2) в макроэкономике – часть национального дохода, распределяемая между трудящимися в форме заработной платы.
ФОНД ЗЕМЕЛЬНЫЙ – совокупность всех земель в пределах территории всей страны, всей планеты, разделяемых по типу хозяйственного использования и правовому режиму или по потенциальной возможности использования. Ф.з. определяется на основе кадастра земель, но хорошие, достаточно точные кадастры есть не во всех странах.
ФОНД ИЗБЫТОЧНЫХ СРЕДСТВ – сумма денег, обеспечивающая финансовую устойчивость расчетных палат бирж. Формируется за счет поступлений от сбора с каждой сделки и процентов по средствам расчетной палаты за вычетом операционных расходов.
ФОНД ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: investment fund; нем.: Investitionsfonds (m) – признается любое открытое акционерное общество, которое одновременно осуществляет деятельность, заключающуюся в привлечении средств за счет эмиссии собственных акций, инвестировании собственных средств в ценные бумаги других эмитентов, торговле ценными бумагами, а также владеет инвестиционными ценными бумагами, стоимость которых составляет 30% и более общей стоимости его активов в течение более четырех месяцев суммарно в пределах одного календарного года. Число учредителей Ф.и. не ограничено. Учредителями и акционерами инвестиционных фондов могут быть лица, в т.ч. фонды имущества, кроме ограниченных организаций, учреждений. Ф.и. открытого типа (взаимный фонд) постоянно продает инвесторам свои новые акции, скупает у них старые и вкладывает выручку в ценные бумаги других компаний. Он называется так потому, что его капитализация не фиксирована (акция выпускается по мере роста спроса). Ф.и. закрытого типа имеет фиксированную капитализацию. Будучи однажды выпущенными, акции такого фонда затем свободно обращаются, а не выкупаются. Новые выпуски акций очень редки.
ФОНД ИНВЕСТИЦИОННЫЙ ПАЕВОЙ – англ.: share investment fund; нем.: Investitionsanteilsfonds (m) – инвестиционная компания, созданная с целью управления частными инвестициями (финансовыми ресурсами физических лиц) путем объединения паевых взносов ее клиентов с последующим размещением привлеченных средств на рынке ценных бумаг. В зависимости от договоренности с клиентами Ф.и.п. привлеченные финансовые ресурсы могут быть вложены в различные финансовые инструменты (государственные или корпоративные ценные бумаги, банковские или коммерческие векселя и др.) с различной степенью риска и уровнем доходности. Доверительное управление имуществом, составляющим фонд, осуществляет Управляющий фондом в лице коммерческой организации. При этом Управляющий фондом действует от своего имени, указывая, что выступает в качестве Управляющего фондом. Управляющий фондом обязан осуществлять доверительное управление имуществом Фонда в интересах владельцев его инвестиционных фондов. Правовое положение Управляющего фондом, владельцев инвестиционных паев Фонда, условия размещения и выкупа паев, а также другие вопросы деятельности Фонда регулируются «Типовыми правилами интервального паевого инвестиционного фонда», утвержденными постановлением Федеральной комиссии по ценным бумагам и фондовому рынку при Правительстве РФ от 16 октября 1995 г.
ФОНД ИНВЕСТИЦИОННЫЙ ЧЕКОВЫЙ – англ.: investment fund, receipt; нем.: Scheckinvestitionsfonds (m) – инвестиционный фонд, специализирующийся на приеме у населения приватизационных чеков (ваучеров) или денежных сумм в обмен на акции данного фонда. Затем Ф.и.ч. размещает привлеченные приватизационные чеки, приобретая на них акции различных приватизируемых предприятий. Получая дивиденды по данным акциям, Ф.и.ч. выплачивает дивиденды своим акционерам (вкладчикам).
ФОНД ИННОВАЦИОННЫЙ – англ.: innovative fund; нем.: Innovationsfonds (m) – фонд финансовых ресурсов, созданный с целью практической реализации научно-технических разработок и «рисковых» (венчурных) проектов. Ф.и. формирует свои ресурсы за счет спонсорских взносов, вложений финансово-кредитных институтов и заинтересованных фирм и др.
ФОНД КАПИТАЛОВЛОЖЕНИЙ – англ.: capital investment fund – см. Фонд организации инвестиционный.
ФОНД КОНВЕРТИРУЕМЫЙ – англ.: convertible fund – взаимный фонд, участники которого имеют право покупать друг у друга облигации или привилегированные акции с правом их замены.
ФОНД КРАТКОСРОЧНЫХ ОБЛИГАЦИЙ – англ.: short-term bonds fund – взаимный фонд, инвестирующий в облигации со сроком погашения менее 3 лет.
ФОНД КРЕДИТНЫЙ – англ.: credit fund; нем.: Kreditfonds (m) – совокупность финансовых ресурсов, находящихся в распоряжении коммерческих банков и иных финансово-кредитных учреждений и предоставляемых ими различным заемщикам на условиях возвратности и платности (уплаты процентов).
ФОНД «КЭПТИВНЫЙ» – «рисковый» капитал, вложенный в дочерние компании промышленных и торговых монополий, банков.
ФОНД МАТЕРИАЛЬНОГО ПООЩРЕНИЯ – англ.: material encouragement fund; нем.: Fonds (m) für materielle Stimulierung – денежный фонд целевого назначения, образуемый за счет прибыли предприятия в основном для премирования его работников.
ФОНД МЕЖДУНАРОДНЫЙ – фонд, создаваемый на основе межгосударственных соглашений.
ФОНД НАКОПЛЕНИЯ – англ.: accumulation fund; нем.: Akkumulationsfond (m) – часть национального дохода, используемая для расширения производства, строительства объектов социального и культурно-бытового назначения, а также для образования общественных резервов и страховых запасов.
ФОНД НАКОПЛЕНИЯ КОМПАНИИ – часть чистой прибыли компании, аккумулируемая для использования на расширение производства.
ФОНД ОБОРОТНЫЙ – англ.: floating assets; нем.: Umlauffonds (m) – часть производственных фондов, которые, как правило, целиком потребляются в течение одного кругооборота, изменяют свою натурально-вещественную форму и полностью переносят свою стоимость на изготовляемый продукт. В состав Ф.о. входят предметы труда, находящиеся в сфере производства (сырье, основные и вспомогательные материалы, незаконченная производством продукция, топливо и др.), а также малоценный и быстроизнашиваемый инвентарь, срок службы которого не превышает одного года или стоимость которого составляет менее 50 руб.
ФОНД ОБРАЩЕНИЯ – англ.: circulating funds; нем.: Umlauffonds (m) – средства предприятий, функционирующие в сфере обращения. В Ф.о. также входят: средства снабженческих, сбытовых предприятий, запасы готовой продукции, денежные суммы в кассе предприятия и на расчетном счете в банке и др.
ФОНД ОПЛАТЫ ТРУДА – англ.: wages fund; нем.: Arbeitbezahlungsfonds (m) – см. Фонд заработной платы.	Comment by Надя: 1021
ФОНД ОРГАНИЗАЦИИ ИНВЕСТИЦИОННЫЙ – англ.: owners investments; нем.: Investitionfonds (m) der Organisation – денежные средства, аккумулируемые на специальных счетах и предназначенные для капиталообразующих инвестиций, а также для долгосрочных финансовых вложений в ценные бумаги, уставный капитал других организаций, предоставление другим организациям займов и т.д.
ФОНД ОСНОВНОЙ – англ.: basic assets; нем.: Grundfonds (m, pl) – 1) произведенные активы, подлежащие использованию неоднократно или постоянно в течение длительного периода для производства товаров, оказания услуг; 2) часть имущества, используемая в качестве средств труда при производстве продукции, выполнении работ или оказании услуг либо для управления организацией в течение периода, превышающего 12 мес., или обычный операционный цикл.
ФОНД ОСНОВНОЙ МАТЕРИАЛЬНЫЙ – к основным фондам относятся здания, сооружения, машины и оборудование, измерительные и регулирующие приборы и устройства, жилища, вычислительная техника и оргтехника, транспортные средства, инструмент, производственный и хозяйственный инвентарь, рабочий, продуктивный и племенной скот, многолетние насаждения и прочие виды материальных основных фондов.
ФОНД ОСНОВНОЙ НЕМАТЕРИАЛЬНЫЙ – к Ф.о.н. относятся компьютерное программное обеспечение, базы данных, оригинальные произведения развлекательного жанра, литературы или искусства, наукоемкие промышленные технологии, прочие Ф.о.н., являющиеся объектами интеллектуальной собственности, использование которых ограничено установленными для них правами владения.
ФОНД ОСНОВНОЙ ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ – англ.: basic funds of industry; нем.: Hauptindustriefonds (m) – средства производства (здания, сооружения, машины и оборудование и др.), участвующие в процессе производства в своей натурально-вещественной форме и переносящие свою стоимость на готовый продукт долями, в течение нескольких производственных циклов.
ФОНД ОТЛОЖЕННЫЙ – англ.: deposit funds; нем.: zurükgelegter Fonds (m) – отложенные компанией для погашения части или всего выпуска ценных бумаг в течение определенного периода. Акции, выкупаемые таким образом, называются акциями отложенного фонда.
ФОНД ОФШОРНЫЙ – фонд, зарегистрированный в офшорной зоне с целью снижения размера налогообложения.
ФОНД ПАЕВОЙ – англ.: share fund; нем.: Anteilfonds (m) – производственный кооператив или какое-л. другое предприятие (коммерческое, производственное, финансовое), создаваемое путем объединения взносов (паев) его членов (учредителей) с целью осуществления совместной предпринимательской деятельности. Паевыми взносами могут выступать денежные средства, различные ценные бумаги, материальное имущество, имущественные права и др.
ФОНД ПАЕВОЙ ДОВЕРИТЕЛЬНЫЙ – в ряде стран кредитно-финансовые учреждения, аккумулирующие мелкие сбережения граждан и вкладывающие их в акции и облигации. Ф.п.д. не являются акционерными обществами и мобилизуют свой капитал путем продажи паев, дающих право на пропорциональную долю в доходе.
ФОНД ПЕНСИОННЫЙ – англ.: superannuation fund; нем.: Rentenfonds (m) – фонд, создаваемый как частными, так и государственными организациями и компаниями, профсоюзами с целью выплаты пенсий и пособий лицам, внесшим пенсионные взносы в эти фонды. В развитых странах частные пенсионные фонды являются одними из самых крупных по объему активов финансовыми посредниками. В США частные Ф.п. вкладывают свои средства, как правило, в банковские депозиты, правительственные и корпоративные ценные бумаги.
ФОНД ПОГАШЕНИЯ – англ.: redemption fund; нем.: Tilgungsfonds (m) – денежный фонд, формируемый компанией с целью проведения операций по выкупу ее облигаций, привилегированных акций и др. в течение определенного периода в соответствии с контрактом или уставом.
ФОНД ПОТРЕБЛЕНИЯ – англ.: consumption fund; нем.: Konsumfonds (m) – часть национального дохода, используемая для удовлетворения материальных и культурных потребностей членов общества.
ФОНД ПОТРЕБЛЕНИЯ КОМПАНИИ – часть чистой прибыли производственной компании, направляемая на удовлетворение собственных производственных и внепроизводственных потребностей, в т.ч. на оплату труда работников, денежные выплаты и поощрения, дивиденды, выплачиваемые работникам компании по акциям, оплату отпусков и др.
ФОНД ПОТРЕБЛЕНИЯ ОБЩЕСТВЕННЫЙ – англ.: social consumption funds; нем.: gasellschaftlicher Verbrauchsfonds (m) – часть национального дохода общества, направляемая на социальную инфраструктуру (образование, охрана здоровья) и выступающая материальной основой социальных гарантий государства.
ФОНД ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ – англ.: working capital; нем.: Produktionsfonds (m) – средства производства, имеющиеся в наличии у предприятия для осуществления процесса производства. Ф.п. состоит из основных и оборотных фондов.
ФОНД РАБОЧЕГО ВРЕМЕНИ – англ.: working time fund – планируемое время работы одного рабочего в течение года, квартала, месяца. Рассчитывается для определения необходимой численности рабочих. В качестве единицы измерения принимается человеко-час, человеко-день.
ФОНД РАЗВИТИЯ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: production development fund; нем.: Produktionsentwicklungsfonds (m) – фонд, образуемый на предприятии за счет отчислений из прибыли, амортизационных отчислений и других источников с целью проведения технического перевооружения, модернизации и реконструкции производства.
ФОНД РЕЗЕРВНЫЙ – англ.: reserve fund; нем.: Reservefonds (m) – 1) фонд, формирующийся за счет резервного капитала компании, источником которого является нераспределенная прибыль, а также эмиссия акционерного капитала по стоимости выше номинальной; 2) фонд, создаваемый в денежной и натуральной формах с целью покрытия непредвиденных расходов, возмещения убытков, возникающих по причине появления каких-л. внезапных нарушений и др.
ФОНД РЕМОНТНЫЙ – создаваемый предприятиями специальный резервный фонд средств на осуществление капитального, среднего и текущего ремонта основных производственных фондов.
ФОНД РИСКА – часть чистой прибыли, предназначенная для обеспечения стабильного финансового состояния предприятия и его платежеспособности в экстремальных условиях.
ФОНД РОСТА – англ.: growth fund – взаимный фонд, инвестирующий в акции перспективных компаний с точки зрения роста и прибыльности.
ФОНД РЫНОЧНЫЙ – англ.: market fund – совокупность товаров, предлагаемых на внутреннем рынке населению для индивидуального потребления.
ФОНД СЕКТОРНЫЙ – англ.: sector fund – инвестиционный фонд, специализирующийся на ценных бумагах одной отрасли.
ФОНД СОЦИАЛЬНОГО РАЗВИТИЯ – англ.: social development fund; нем.: Sozialentwicklungsfonds (m) – фонд, образуемый на предприятии за счет отчислений из прибыли и других источников с целью развития социальной сферы.
ФОНД СОЦИАЛЬНОГО СТРАХОВАНИЯ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ – англ.: social insurance fund; нем.: Sozialversicherungsfonds (m) – создан для финансирования расходов по социальному страхованию. Его источниками являются: страховые взносы работодателей; страховые взносы граждан, занимающихся предпринимательской деятельностью; страховые взносы ряда категорий граждан и иные доходы. Аккумулированные таким образом средства направляются на выплату пособий по временной нетрудоспособности, беременности и родам, при рождении ребенка, по уходу за ребенком и иные цели социального страхования.
ФОНД СПЕЦИАЛЬНЫЙ – англ.: special purpose funds; нем.: Sonderfonds (m) – государственные денежные средства, имеющие четко целевое назначение. К Ф.с. относятся внебюджетные страховые фонды, а также специальные счета и сметы, утверждаемые правительством на особо важные государственные нужды.
ФОНД СРЕДНЕСРОЧНЫХ ОБЛИГАЦИЙ – англ.: medium-term bonds fund – взаимный фонд, инвестирующий в облигации со сроком погашения 5-10 лет.
ФОНД ССУДНЫЙ – совокупность свободных средств денежных фондов, мобилизуемых и используемых на началах возвратности; одна из форм общественного богатства.
ФОНД СТАБИЛИЗАЦИОННЫЙ – 1) резерв денег или товара, который используется для того, чтобы воспрепятствовать изменению цены путем скупки (продажи) этого товара, когда цена его падает (повышается); 2) специальный фонд, который оказывает предприятиям временную финансовую помощь в форме прямых дотаций, субсидирования льготных ссуд, гарантий по кредитам, предоставления возвратных кредитов под низкий процент. Средства Ф.с. формируются из целевых бюджетных ассигнований, выручки от продажи облигаций, лотерей. Финансовая помощь из фонда оказывается на определенных условиях. Такими условиями могут быть реорганизация предприятия, смена руководства, сокращение непроизводительных затрат, числа работников, распродажа излишних запасов и оборудования, перепрофилирование, разделение предприятия на два и более и т.д.
ФОНД СТАБИЛИЗАЦИОННЫЙ ВАЛЮТНЫЙ – англ.: exchange stabilization funds; нем.: Währungsstabilisationsfonds (m) – государственные фонды в золоте и иностранных валютах, предназначенные для проведения валютной интервенции в целях регулирования валютного курса.
ФОНД СТРАХОВОЙ – англ.: insurance fund; нем.: Versicherungsfonds (m) – аккумулирование финансовых ресурсов в специальный фонд с целью последующего возмещения различных потерь, ущерба при наступлении неблагоприятных событий.
ФОНД УПРАВЛЯЕМЫЙ – англ.: guided fund – создаваемый финансово-кредитным учреждением фонд для управления определенными активами по поручению клиента-инвестора.
ФОНД УСТАВНЫЙ – англ.: authorized fund; нем.: Statutgebundener Fonds (m) – сумма средств, совокупность вкладов (в денежном выражении), выделенных собственником в имущество предприятия при его образовании для осуществления хозяйственной деятельности. Размер Ф.у. определяется учредительными документами создаваемого предприятия или законодательством. Например, Ф.у. акционерного общества состоит из номинальной стоимости акций общества, приобретенных акционерами. Ф.у. общества определяет минимальный размер его имущества, гарантирующего интересы его кредиторов. Ф.у. акционерного общества может быть по решению общего собрания акционеров увеличен путем увеличения номинальной стоимости акций или размещения дополнительных акций, а также уменьшен путем уменьшения номинальной стоимости акций или приобретения части акций с целью сокращения их общего количества.
ФОНД ХЕДЖЕВЫЙ – англ.: hedge fund – организационно-частное инвестиционное партнерство.
ФОНД ЭКОЛОГИЧЕСКИЙ – организации, предназначенные для направления целевых денежных поступлений (штрафов, доходов, прибыли) на цели охраны и улучшения окружающей среды. Многие страны Центральной и Восточной Европы создали экологические фонды для получения и расходования поступлений от штрафов за загрязнения, платежей за приро-допользование, использование сырья, неэкологичную продукцию и т.д. на проведение мероприятий по сохранению экосистем.
ФОНД ЭКОНОМИЧЕСКОГО СТИМУЛИРОВАНИЯ – англ.: economic stimulation fund; нем.: Fonds (m) für die ökkonomische Stimulirung – фонд, образуемый за счет прибыли предприятия, к которым относятся фонд производственного развития, фонд социальных мероприятий, фонд материального поощрения.
ФОНД ЭКСПОРТНЫЙ – англ.: export fund; нем.: Exportfonds (m) – часть товарных ресурсов страны, предназначенных для реализации на внешнем рынке. Ф.э. формируется как на уровне предприятия, отрасли, так и на уровне региона и национальной экономики в целом.
ФОНДИРОВАНИЕ – это привлеченные ресурсы, используемые банком для обеспечения своей основной деятельности. Источниками фондирования могут быть средства на депозитных, расчетных и текущих счетах клиентов, заимствования на российских и международных рынках капитала, межбанковские кредиты и др. На сегодняшний день основную долю привлеченных средств в банках формируют средства клиентов.
При оценке финансовой деятельности банка всегда анализируют структуру фондирования, в том числе его срочность и стоимость.
Фондирование может быть долгосрочным и краткосрочным. Например, к первому относятся заимствования на рынках капитала, а ко второму – текущие и расчетные счета клиентов. Сбалансированность ресурсной базы с активами по срокам обеспечивает полноценное функционирование банка.
Стоит отметить, для устойчивости кредитной организации необходимо разнообразие ресурсной базы. Зависимость банка от какого-либо источника фондирования несет в себе повышенные риски. Например, высокая доля розничных депозитов в пассивах кредитной организации несет в себе риск потери ликвидности. Банки, фондирующиеся в основном на межбанковском рынке, как правило, в большей степени уязвимы в периоды экономической нестабильности.
ФОНДОВООРУЖЕННОСТЬ – англ.: capital-labour, ratio; нем.: Fondsausrüstung (f) – показатель, характеризующий степень оснащенности труда основными производственными фондами. Он определяется делением полной стоимости основных фондов (в сопоставимых ценах) на среднесписочное число работников предприятия (отрасли).
ФОНДОЕМКОСТЬ – англ.: funds capacity; нем.: Fondskapazität (f) – величина, обратная фондоотдаче, показатель, раскрывающий количество основных производственных фондов предприятия, приходящееся на единицу годового объема произведенной продукции, в денежном выражении.
ФОНДООТДАЧА – англ.: capital productivity; нем.: Fondsrückerstattung (f) – показатель эффективности использования основных производственных фондов предприятия (отрасли). В экономике уровень Ф. характеризует объем совокупного общественного продукта или национального дохода, приходящийся на 1 рубль действующих основных фондов.
ФОРВАРД – англ.: forward; нем.: Forwardß Geschäft (n) – см. Сделка форвардная.
ФОРВАРД-КУРС – англ.: forward-rate; нем.: Forwardskurs (m) – см. Курс форвардный.
ФОРВАРД-РЫНОК – англ.: forward market; нем.: Forwardsmarkt (m) – см. Рынок форвардный.
ФОРВАРДЭЙШН – англ.: contango; нем.: Forwardation (f) – см. Контанго.
ФОРДИЗМ – англ.: fordism; нем.: Fordismus (m) – система организации поточного производства, заключающийся в массовой стандартизации и конвейеризации производства.
ФОРЕКС – англ.: forex; нем.: Foreks (m) – 1) перевод средств из одной валюты в другую по поручению клиентов; 2) спекуляция на изменении валютного курса с целью получения арбитражной прибыли.
ФОРМА БЕЗНАЛИЧНЫХ РАСЧЕТОВ – англ.: forms of noncash transactios; нем.: Abrechnungsverkehrform (f) – установленные центральным банком страны порядок и правила осуществления безналичных расчетов между юридическими лицами. Основными Ф.б.р. являются: аккредитив, платежное поручение, взаимозачет, расчеты чеками, акцептная форма расчетов.
ФОРМА БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА ЖУРНАЛЬНО-ОРДЕРНАЯ – англ.: journal-order form of accounting; нем.: Journal – Orderform der Buchführung (f) – форма учета, при которой учетные данные накапливаются и систематизируются в специальных регистрах – журналах-ордерах, которые ведутся по кредиту бухгалтерских счетов, и вспомогательных к ним ведомостях, составленных по дебету счетов. При Ф.б.у.ж.-о. происходит объединение аналитического и статистического учетов.
ФОРМА БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА МЕМОРИАЛЬНО-ОРДЕРНАЯ– англ.: memorial order form of business accounting; нем.: Memorial-Order-Verfahren (n), Memorial-Order-Buchführung (f) – форма учета, основанная на составлении мемориальных ордеров на базе первичных, сводных и накопительных документов.
ФОРМА БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА УПРОЩЕННАЯ – англ.: simplified book records form – одна из форм бухгалтерского учета, рекомендуемая для малых предприятий, совершающих незначительное количество хозяйственных операций (как правило, не более тридцати в месяц) и не производящих в больших объемах продукцию с затратами существенного количества ресурсов.
ФОРМА ВЕДЕНИЯ БУХГАЛТЕРСКОГО УЧЕТА – англ.: the form of book-keeping; нем.: Buchführungsform (f) – техника ведения учета, построения учетных регистров и их взаимосвязь, а также последовательность и способы учетной регистрации.
ФОРМА ВЫПУСКА ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: securities form; нем.: Wertpapierform (f) – установленная проспектом эмиссии или учредительными документами эмитента в соответствии с действующим законодательством форма выпуска ценных бумаг. Различают документарную и бездокументарную формы выпуска.
ФОРМА ВЫПУСКА ЦЕННЫХ БУМАГ БЕЗДОКУМЕНТАРНАЯ – см. Форма эмиссионных ценных бумаг бездокументарная.
ФОРМА ВЫПУСКА ЦЕННЫХ БУМАГ ДОКУМЕНТАРНАЯ – см. Форма эмиссионных ценных бумаг документарная.
ФОРМА ДОГОВОРА – требуемая законом или обычаями форма заключения сделки. Договор считается несостоявшимся, если он заключен не в той форме, которая требуется по закону. Письменная Ф.д. как существенное условие установлена для договоров о передаче собственности на землю, об аренде служебных помещений, о кооперации, а также для лицензионных и авторских договоров. Договор в письменной форме может быть заключен путем составления одного документа, подписанного сторонами, а также путем обмена документами посредством почтовой, телеграфной, телетайпной, телефонной, электронной или иной связи, позволяющей достоверно установить, что документ исходит от стороны по договору. Письменная Ф.д. считается соблюденной, если письменное предложение заключить договор принято в акцептном порядке.
ФОРМА ЗАНЯТОСТИ ГИБКАЯ – англ.: flexible forms of employment; нем.: flexible Beschäftigungsformen (f, pl) – формы занятости, допускающие большую степень свободы действия, самостоятельности при значительно меньшей (по сравнению со стандартной, традиционной занятостью) внешней регламентации в организации труда и производства, принятии хозяйственных решений.
Под Ф.з.г. понимаются: 1) занятость, связанная со специфическим социальным статусом работников – самостоятельные работники, неоплачиваемые члены семьи; 2) занятость на работах с нестандартными рабочими местами и организацией труда – надомный труд, «работники по вызовам» и т.д.; 3) занятость по нестандартным организационным формам – временные работники, работники, добровольно занятые в режиме неполного рабочего дня с гибким графиком работы. Такая занятость обусловлена не только возможной безработицей, но и потребностями отдельных категорий, работников в гибкой организации их труда, возможностью совмещения работы с другими видами деятельности. Ф.з.г. позволяют обществу на макроэкономическом уровне снизить остроту незанятости, давая возможность в т.ч. наиболее уязвимым на рынке труда категориям населения получать доход, поддерживать уровень своей квалификации и трудоспособности, а предприятию на микроуровне манипулировать объемом используемой рабочей силы, не создавая социальной напряженности из-за увольнений работников при изменении потребностей производства.
ФОРМА ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЫ – англ.: salary and wage forms and systems; нем.: Entlohnungssysteme – und formen (pl) – механизм ее организации, обеспечивающий учет количества труда, затраченного работниками. К основным формам заработной платы относятся повременная, сдельная (поштучная) и премиальная; используются в разнообразных вариантах и комбинациях.
ФОРМА ОПЛАТЫ ТРУДА НАТУРАЛЬНАЯ – англ.: payment in kind; нем.: Naturallohn (m) – выдача работникам всей или части заработной платы в виде продукции, производимой предприятием, самими работниками или приобретаемой предприятием для этих целей, а также в виде оказываемых работникам услуг.
ФОРМА ПРЕДПРИЯТИЯ ОРГАНИЗАЦИОННО-ПРАВОВАЯ – англ.: organizational legal form of enterprise – зафиксированная в уставе предприятия форма собственности на основной и оборотный капитал этого предприятия, в соответствии с которой предприятие получает статус определенного юридического лица.
ФОРМА РАЗГОСУДАРСТВЛЕНИЯ И ПРИВАТИЗАЦИИ – изменение формы собственности предприятия путем: 1) преобразования государственного предприятия в акционерное общество, в т.ч. с участием государственного органа управления госимуществом; 2) выкупа имущества государственного предприятия членами трудового коллектива, т.е. образование коллективной собственности; 3) выкупа имущества арендованного государственного предприятия арендатором или другим юридическим или физическим лицом; 4) продажи государственного предприятия на аукционе юридическим и физическим лицам. Формы приватизации закрепляются в имущественном законодательстве, Уголовном и Процессуальном кодексах.
ФОРМА РАСЧЕТОВ АККРЕДИТИВНАЯ – англ.: payments by letter of credit; нем.: akkreditive Verrechnungsform (f) – одна из форм безналичных расчетов за товары/услуги (часто используется во внешнеторговой деятельности), при которой оплата документов об отгрузке товаров или оказании услуг, предъявляемых поставщиком (продавцом), осуществляется банком самого поставщика, имеющего соответствующие гарантии оплаты покупателя, предоставленные банком покупателя. Расчеты по аккредитиву заключаются в том, что кредитная организация (эмитент) по поручению плательщика об открытии аккредитива и в соответствии с его указанием обязуется произвести платеж получателю средств либо оплатить, акцептовать или учесть переводной вексель против представленных получателем документов, определенных условиями аккредитива. Кредитная организация не обязана проверять соответствие условий аккредитива договору, заключенному между плательщиком и получателем, по которому и осуществляются соответствующие расчеты. Для открытия аккредитива плательщик подает обслуживающей его кредитной организации аккредитивное заявление с указанием: номера договора, по которому открывается аккредитив; срока действия аккредитива; наименования поставщика; наименования кредитной организации, исполняющей аккредитив; наименования документов, против которых производится платеж; вида аккредитива, способа его реализации и др.; общего наименования товаров или услуг, для оплаты которых открывается аккредитив; суммы аккредитива. Расчеты по аккредитиву как форма расчетов более выгодны для получателя денежных средств. Данная форма расчетов не только гарантирует, например, поставщику оплату продукции, поставленной с соблюдением условий договора, но и значительно сближает момент платежа с моментом ее отгрузки.
ФОРМА РАСЧЕТОВ АКЦЕПТНАЯ – англ.: acceptance form of calculations; нем.: Akzeptverrechnungsform (f) – одна из форм безналичных расчетов. При Ф.р.а. продавец выписывает счет-фактуру и платежные документы и сдает на инкассо (см.) в банк, который затем отсылает данные документы в банк плательщика. Платежные требования оплачиваются банком плательщика с согласия (акцепта) самого плательщика. Плательщик может также отказаться от акцепта требований поставщика полностью или частично (при ненадлежащей поставке товаров, некомплектности товара и др.).
ФОРМА СОБСТВЕННОСТИ – англ.: forms of property; нем.: Eigentumform (f) – в соответствии с российским законодательством имущество может находиться в частной, государственной, муниципальной собственности, а также в собственности общественных объединений, организаций. Не допускается ограничение в осуществлении права собственности за
ФОРМА УПРАВЛЕНИЯ ЛИНЕЙНАЯ – англ.: linear form of management; нем.: lineare Verwaltungsform (f) – см. Структура управления линейная.
ФОРМА УПРАВЛЕНИЯ ЛИНЕЙНО-ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ – англ.: linear-functional form of management; нем.: linear-funktionale Verwaltungsform (f) – см. Структура управления линейно-функциональная.
ФОРМА ЭМИССИОННЫХ ЦЕННЫХ БУМАГ БЕЗДОКУМЕНТАРНАЯ – англ.: book-entry form of equity securities – форма эмиссионных ценных бумаг, при которой владелец устанавливается на основании записи в системе ведения реестра владельцев ценных бумаг или, в случае депонирования ценных бумаг, на основании записи по счету депо.
ФОРМА ЭМИССИОННЫХ ЦЕННЫХ БУМАГ ДОКУМЕНТАРНАЯ – англ.: documentary form of equity securities – форма эмиссионных ценных бумаг, при которой владелец устанавливается на основании предъявления оформленного надлежащим образом сертификата ценной бумаги или, в случае депонирования такового, на основании записи по счету депо.
ФОРМАЛЬНОСТЬ ТАМОЖЕННАЯ – англ.: customs formalities; нем.: Zollformalitäten (f, pl) – действия, требуемые или совершаемые таможней в связи с ввозом, вывозом либо транзитом товаров, ценностей, личных вещей и других предметов. Определяются законами и актами уполномоченных исполнительно-распорядительных органов. Ф.т. включают, в частности, досмотр предметов, перемещаемых через государственную границу, осмотр транспортных средств, проверку и оформление документов, определение страны происхождения товара, назначение и взимание таможенных платежей. За осуществление Ф.т. обычно взимаются таможенные сборы.
ФОРМАЦИЯ ОБЩЕСТВЕННО-ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – согласно марксистской концепции исторического процесса общество, находящееся на определенной ступени исторического развития, исторически определенного типа общества. В основе каждой общественно-экономической формации лежит определенный способ производства (базис), а производственные отношения образуют ее сущность; вместе с тем она охватывает соответствующую надстройку, тип семьи, быт и др. История общества представляет собой процесс развития сменяющих друг друга в результате социальной революции первобытнообщинной, рабовладельческой, феодальной, капиталистической и коммунистической формаций.
ФОРМИРОВАНИЕ ИНВЕСТИЦИОННОГО ПОРТФЕЛЯ – представляет собой деятельность по обеспечению реализации разработанной инвестиционной политики путем подбора наиболее эффективных и надежных инвестиционных вложений. Цель формирования портфеля ценных бумаг - сохранить и приумножить капитал. Принципы формирования инвестиционного портфеля: обеспечение безопасности (страхование от всевозможных рисков и стабильность в получении дохода);достижение приемлемой для инвестора доходности;
обеспечение ликвидности; достижение оптимального соотношения между доходностью и риском, в том числе путем диверсификации портфеля. 
Портфельное инвестирование имеет ряд особенностей и преимуществ:
с помощью такого инвестирования можно придать совокупности ценных бумаг, объединенных в портфель, инвестиционные качества, которые не могут быть достигнуты при вложении средств в ценные бумаги какого-то одного эмитента; умелый подбор и управление портфелем ценных бумаг позволяет получать оптимальное сочетание доходности и риска для каждого конкретного инвестора; портфель ценных бумаг требует относительно невысоких затрат в сравнении с инвестированием в реальные активы, поэтому являются доступным для значительного числа индивидуальных инвесторов;
портфель ценных бумаг на практике обеспечивает получение достаточно высоких доходов за относительно короткий временной интервал.
Для составления инвестиционного портфеля необходимо:
формулирование основной цели, определение приоритетов (максимизация доходности, минимизация риска, рост капитала, сохранение капитала и т.д.);
отбор инвестиционно-привлекательных ценных бумаг, обеспечивающий требуемый уровень доходности;поиск адекватного соотношения видов и типов ценных бумаг в портфеле для достижения поставленных целей;
мониторинг инвестиционного портфеля по мере изменения основных параметров инвестиционного портфеля.
ФОРМИРОВАНИЕ КАДРОВОГО РЕЗЕРВА – англ.: reserve building; нем.: Reservebildung (f) – комплексный процесс целенаправленного профессионального развития специально отобранного персонала, способного в перспективе замещать вышестоящие должности.
ФОРМИРОВАНИЕ СПРОСА – англ.: formation of demand; нем.: Nachfrageformierung (f) – совокупность действий предприятия, направленных на обеспечение потенциальных покупателей информацией о товаре (качество, цена, гарантия, отличительные особенности и др.) с целью увеличения спроса на него. Основным инструментом Ф.с. является реклама.
ФОРМУЛЯР – англ.: blank-form; нем.: Vordruck (m) – типовой договор, используемый в торговом обороте крупными фирмами. Данный договор предлагается контрагенту для подписания, при этом контрагент не имеет возможности ни изменять, ни даже обсуждать предлагаемые условия. Правила использования Ф. разрабатываются различными международными организациями.
ФОРМУЛЯР ОТКРЫТИЯ СЧЕТА – англ.: blank-form of opening an account – формуляр, заполняемый клиентом при открытии банковского счета. В формуляре фигурируют подпись клиента, а также подписи лиц, которым он доверяет право
ФОРС-МАЖОР – англ.: force-majeure circumstances; нем.: Höhere Gewalt (f) – см. Обстоятельства форс-мажорные.
ФОРФЕЙТЕР – англ.: forfaiter; нем.: Forfaiter (m) – покупатель векселя (или векселей) при кредитовании в форме форфейтинга.
ФОРФЕЙТИНГ – англ.: forfeiting; нем.: Forfaiting (n) – кредитование торговли путем покупки коммерческих векселей и иных долговых требований. Продавец, выполняющий обязательства по торговой сделке, стремится получить наличные средства, снять с себя кредитный риск, улучшить свою ликвидность, освободить баланс от части дебиторской задолженности и с этой целью продает свой вексель банку или иному учреждению. Особенно часто Ф. используется при кредитовании внешнеторговых сделок, когда коммерческий банк выкупает у экспортера векселя, акцептованные импортером.
ФОССТИС – англ.: fosstis; нем.: Nachfrageformierungs- und Absatzstimulierungsystem (n) – составная часть маркетинговой деятельности предприятия, мероприятия по формированию спроса и стимулированию сбыта.
«ФРА» – см. Соглашение о форвардной ставке.
ФРАНКИРОВАНИЕ – англ.: franking; нем.: Frankieren (n) – 1) авансовая оплата перевозки и доставки багажа, груза; 2) включение в цену товара расходов на транспортировку и хранение; 3) оплата почтовых отправлений.
«ФРАНКО» – англ.: free; нем.: Franko (n) – коммерческий термин, указывающий, до какого места в пути следования товара от продавца (поставщика) до потребителя расходы по доставке товара включены в цену и оплачиваются продавцом (поставщиком). Термин «Ф.» употребляется в сочетании с обозначением пункта доставки (Ф.-вагон, Ф.-склад), что означает обязанность продавца (поставщика) за свой счет доставить проданный товар в этот пункт.
«ФРАНКО-АЭРОПОРТ» – см. Условия поставки базисные «Франко-аэропорт».
«ФРАНКО-БОРТ» – см. Условия поставки базисные «Франко-борт».
«ФРАНКО-ВАГОН» – см. Условия поставки базисные «Франко-вагон».
«ФРАНКО ВДОЛЬ БОРТА СУДНА» – см. Условия поставки базисные «Франко вдоль борта судна».
«ФРАНКО-ДОК» – см. Условия поставки базисные «Франко-док».
«ФРАНКО ЗА БОРТ» – см. Условия поставки базисные «Франко за борт».
«ФРАНКО-ЗАВОД» – англ.: free factory; нем.: Franko-Werk (n) – см. Условия поставки базисные «Франко-завод».
ФРАНКО-КОМИССИЯ – англ.: free commission – бесплатное выполнение какого-либо коммерческого поручения.
«ФРАНКО-ПЕРЕВОЗЧИК» – англ.: carriage free; нем.: Franko-Spediteur (m) – см. Условия поставки базисные «Франко-перевозчик».
«ФРАНКО-ПОЛУЧАТЕЛЬ» – см. Условия поставки базисные «Франко-получатель».
«ФРАНКО-СКЛАД» – англ.: free warehouse – см. Условия поставки базисные «Франко-склад».
«ФРАНКО-СТАНЦИЯ НАЗНАЧЕНИЯ» – англ.: ex place of destination – см. Условия поставки базисные «Франко-станция назначения».
«ФРАНКО-СТАНЦИЯ ОТПРАВЛЕНИЯ» – англ.: free departure station – см. Условия поставки базисные «Франко-станция отправления».
«ФРАНКО-СУДНО» – см. Условия поставки базисные «Франко-судно».
ФРАНКО-УСЛОВИЕ – англ.: free term; нем.: Franko-Bedingung (f) – условие продажи, в соответствии с которым покупатель освобождается от дополнительных расходов по погрузке и транспортировке грузов, т.к. данные расходы включены в цену товара.
ФРАНЧАЙЗИНГ – англ.: franchising; нем.: Franchising (n) – соглашение, заключаемое между крупными корпорациями (франчайзерами) и мелкими фирмами или отдельными предпринимателями (франчайзи), в соответствии с которым фирма-франчайзер предоставляет своему партнеру-франчайзи право, привилегию действовать от имени фирмы-франчайзера. Фирма-франчайзер предоставляет право осуществлять определенный вид деятельности с использованием своей технологии, лицензии, ноу-хау, фирменной торговой марки и др. Фирма-франчайзер консультирует партнера при выборе сферы торговли и услуг, организации торговой и сбытовой сети, проведения рекламной компании, и партнер-франчайзи обязуется соблюдать предписанные правила, стандарты, нормы и др.
ФРАНЧАЙЗИНГ ДЕЛОВОЙ – Ф., при котором фирма-франчайзер продает лицензию на право открытия магазинов, павильонов и др. для реализации товаров-услуг под его именем.	Comment by Надя: 1030
ФРАНЧАЙЗИНГ КОМПЛЕКСНЫЙ – Ф., предполагающий полное обеспечение головной компанией франчайзера деятельности дилера-франчайзи, включая предоставление права пользования товарным знаком, разработку маркетинговой стратегии и технологии бизнеса, подготовку руководства по эксплуатации, стандартов, контроль качества продукции. Такой вид Ф. распространен в сфере ресторанного бизнеса, розничной торговли, индивидуальных услуг, аренды, обслуживания недвижимости.
ФРАНЧАЙЗИНГ ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ – Ф., при котором фирма-франчайзер продает франчайзи технологию для производства продукции.
ФРАНЧАЙЗИНГ СЕРВИСНЫЙ – Ф., который предполагает, что франчайзер передает франчайзи разработанную систему оказания услуг, а тот под торговой маркой франчайзера оказывает услуги потребителям.
ФРАНЧАЙЗИНГ ТОВАРНЫЙ (СБЫТОВОЙ) – Ф., при котором франчайзи покупает право на продажу товаров с торговой маркой фирмы-франчайзера.
ФРАНШИЗА – англ.: franchise; нем.: Franchise (f) – 1) право на франчайзинг; 2) предприятие, созданное на основе франчайзинга.
ФРАНШИЗА БАНКОВСКАЯ – англ.: bank deductible; нем.: Bankfranchise (f) – положительный спрэд, возникающий на пассивной стороне баланса банка из-за несоответствия между ставками привлечения денежных средств и их альтернативной стоимостью на рынке.
ФРАНШИЗА РОЗНИЧНАЯ – англ.: retail franchise; нем.: Einzelnhandelsfranchise (f) – контракт, заключаемый между производителями товаров, оптовыми и розничными торговыми предприятиями, в котором обговаривается порядок товародвижения.
ФРАНШИЗА СТРАХОВАЯ – англ.: excess; нем.: Versicherungsfranchise (f) – условие страхового договора, предусматривающее освобождение страховщика от возмещения убытков, не превышающих определенного размера
ФРАНШИЗИ – физическое или юридическое лицо, действующее в соответствии с приобретенной франшизой.
ФРАНШИЗОР – физическое или юридическое лицо, предлагающее на продажу соглашения на условиях франшизи и обеспечивающее со своей стороны выполнение условий такого соглашения.
ФРАХТ – англ.: freight; нем.: Fracht (f) – 1) плата за перевозку груза водным путем; порядок оплаты и размер Ф. устанавливаются соглашением сторон (фрахтовым договором). Обычно Ф. предусматривает, помимо самой перевозки, также погрузку, выгрузку и укладку груза и оплачивается по завершении перевозки. Плательщиком обычно выступает фрахтователь, т.е. лицо, заключившее договор о перевозке с владельцем транспортных средств (фрахтовщиком); 
2) договор перевозки морским или воздушным транспортом, в соответствии с которым одна сторона (фрахтовщик) обязуется предоставить другой стороне (фрахтователю) всю или часть вместимости судна на один или несколько рейсов для перевозки грузов или пассажиров, доставки их в порт назначения и выдать груз уполномоченному лицу (при перевозке грузов), а фрахтователь – уплатить за перевозку груза установленную плату (Ф.); 3) перевозимый на зафрахтованном судне груз, а также сама такая перевозка.
«ФРАХТ-АУТ» – транспортные расходы, понесенные при продаже товаров.
«ФРАХТ-ИН» – транспортные расходы, понесенные после покупки товаров.
ФРАХТОВАНИЕ – англ.: freightage; нем.: Befrachtung (f) – соглашение о найме судна для выполнения конкретного рейса или на определенный период времени. Ф. обычно осуществляется через специализированные посреднические компании.
ФРАХТ-РЕЛИЗ – индоссамент на транспортировку накладной, сделанный владельцем судна или его агентом, подтверждающий, что фрахт оплачен и товары по их доставке могут быть выданы.
ФРИЛАНС – так принято называть удаленную работу. В настоящее это слово используется для обозначения относительно недавно возникшей формы организации труда, при котором работодатель и исполнитель могут находиться как угодно далеко друг от друга. Руководство выполнением проекта осуществляется при помощи электронных средств связи или по телефону. Рынок фриланс-услуг в настоящее время уже достаточно развит в Европе и Америке и стремительно развивается в России, Украине, Белоруссии и Казахстане, вовлекая все новых участников как со стороны исполнителей, предлагающих свои услуги, так и со стороны частных лиц и организаций, готовых к сотрудничеству на удаленной основе. Самыми популярными специальностями для удаленной работы являются: программирование, дизайн, копирайтинг, разработка сайта, продвижение сайта, переводы, 3D-моделирование, проведение рекламных кампаний. На данный момент широкое распространение получили специальные онлайн-сервисы – биржы удаленной работы. Принцип работы фриланс-бирж состоит в том что: заказчик публикует свой проект, после чего начинается аукцион (точнее, тендер) между исполнителями. Ставками в этом аукционе является сумма, за которую фрилансер готов выполнить работу, и срок, в который он обещает уложиться. Победитель аукциона выбирается заказчиком – им не обязательно окажется исполнитель, сделавший наименьшую ставку. Тут играет роль и репутация фрилансера, и умение убеждать, и наличие готовых выполненных работ именно по теме проекта.
ФРИРАЙДЕР – англ.: freerider; нем.: Freireider (m) – клиент биржи, который в нарушение биржевых правил использует тактику немедленной оплаты сделки, раньше установленного в договоре срока с целью извлечения дополнительной прибыли.
ФРИРАЙДИНГ – англ.: freeriding – запрет на приобретение новых ценных бумаг организаторами эмиссии с целью предотвращения получения ими повышенной прибыли.
ФРИТРЕЙДЕРСТВО – англ.: free trade; нем.: Freihandel (m) – либеральное направление в экономической теории и политике, основанное на принципе свободы торговли и невмешательства государства в частную предпринимательскую деятельность. В настоящее время Ф. осуществляется в рамках Всемирной Торговой Организации (ВТО).
«ФРОНТ-ОФИС» – англ.: front-office; нем.: Front-Office (n) – термин, используемый для описания внешних интерфейсов в отделах банка или другого финансово-кредитного учреждения, где происходят непосредственная работа с клиентами и заключение договоров и сделок, приносящих доход.
ФРОНТИРОВАНИЕ – прием на страхование или в перестрахование рисков с целью передачи их полностью другим страховым или перестраховочным компаниям, часто по просьбе последних за соответствующее вознаграждение.
ФУЗИЯ – слияние двух или нескольких акционерных обществ; форма централизации капитала. Путем Ф. объединяются однородные или родственные по производству предприятия.
«ФУНДАМЕНТАЛИСТ» – сотрудник банка или посреднической компании, специализирующийся на анализе рыночной конъюнктуры на основе общеэкономических показателей и факторов.
ФУНДИРОВАНИЕ – англ.: funding – 1) конверсия краткосрочного долга в долгосрочный; 2) изыскание инвестиций для инновационных проектов; 3) создание резервов для будущих платежей.
ФУНКЦИОНЕР – название работника партийных или профсоюзных организаций.
ФУНКЦИЯ ВАЛЮТНОГО ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА – англ.: functions of currency legislation – регулирование режима ввоза, вывоза, перевода и пересылки валютных ценностей в страну и за границу; установление видов валютных ценностей и перечня организаций, в чью компетенцию входит осуществление операций с ними; регламентация прав и обязанностей физических и юридических лиц национального и иностранного происхождения по совершению валютных операций.
ФУНКЦИЯ ДЕНЕГ – англ.: money functions; нем.: Geldfunktion (f) – существует пять основных функций денег: 1) деньги как мера стоимости товаров/услуг; 2) деньги как средство обращения, т.е. денежные средства выступают в качестве посредника в обращении; 3) деньги как средство платежа; 4) деньги как средство накоплений и сбережений; 5) мировые деньги (при осуществлении внешнеторговой деятельности).
ФУНКЦИЯ КРЕДИТА – англ.: credit functions – перераспределение денежных средств между предприятиями, отраслями и районами, а также эффективное использование временно свободных средств; замещение действительных денег кредитными деньгами (банкнотами) и кредитными операциями (безналичными расчетами).
ФУНКЦИЯ НАЛОГОВ – англ.: tax functions; нем.: Funktion (f) der Besteuerung – выделяют три основные функции налогов: фискальную – вытекает из самой природы налогов и проявляется в обеспечении государства финансовыми ресурсами, необходимыми для осуществления его деятельности; регулирующую – предполагает, что налоги активно влияют на экономику: стимулируют или сдерживают темпы воспроизводства, усиливают или ослабляют процесс накопления капитала, расширяют или уменьшают платежеспособный спрос населения; контрольную – появляется возможность качественного отражения налоговых поступлений и их сопоставления с потребностями государства в финансовых ресурсах.
ФУНКЦИЯ ПОТРЕБЛЕНИЯ – соотношение, устанавливающее зависимость реальных потребительских доходов в целом или уровней потребления отдельных благ от уровня реального наличного дохода совокупности потребителей в целом или отдельных групп семей, различающихся по уровню среднедушевого дохода. Как правило, в основе конкретных Ф.п. лежат зависимости, качественно вытекающие из законов Энгеля.
ФУНКЦИЯ ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: supply function; нем.: Angebotsfunktion (f) – математическая зависимость стоимости объема произведенных товарно-материальных ценностей и предлагаемых услуг, поступающих на соответствующие рынки, от таких факторов, как стоимость ресурсов, эффективность технологических процессов, налоговая политика и т.д.
ФУНКЦИЯ ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ – балансовое соотношение, связывающее переменные величины затрат (ресурсов) с величиной производства продукции (выпуска). Аналитически имеет вид произведения факторов, возведенных в определенные степени. Степенные коэффициенты показывают долю в приросте выпуска (результирующего показателя), которую вносит каждый из факторов-сомножителей. С помощью Ф.п. производится макроэкономический анализ, а также изучается взаимозаменяемость факторов производства (эластичность замены).
ФУНКЦИЯ ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ЛЕОНТЬЕВСКОГО ТИПА – функция производственная, предусматривающая прямую пропорциональную зависимость между выпуском продукции и затратами какого-л. фактора на ее производство. Общий выпуск однозначно определяется объемом лимитирующего фактора.
ФУНКЦИЯ РАСПРЕДЕЛИТЕЛЬНАЯ – англ.: distribution function – часть бюджетной и налоговой политики государства, направленная на перераспределение доходов и богатства в обществе.
ФУНКЦИЯ РАСЧЕТНОЙ ПАЛАТЫ – англ.: functions of clearing house – выполнение роли принципала для участников биржевой торговли; расчеты по фьючерсным сделкам и контроль за их исполнением; регистрация договоров и гарантирование их исполнения; устанавление размера депозита; прием платежей депозита и маржи; выплата разницы в ценах; выработка правил расчетов, в том числе при поставке товара по биржевым контрактам; регулярный перерасчет по всем сделкам; определение финансового положения каждого члена биржи.
ФУНКЦИЯ СБЕРЕЖЕНИЯ – соотношение, устанавливающее зависимость общего уровня сбережений от реальных доходов населения.
ФУНКЦИЯ СПРОСА – англ.: demand function; нем.: Anfragefunktion (f) – математическая зависимость спроса на различные товары и услуги от таких факторов, как появление товаров-заменителей, увеличение числа покупателей, рост их платежеспособности и т.д.
ФУНКЦИЯ ТРАНСФЕР-АГЕНТОВ – в Ф.т.-а. входят: выдача зарегистрированным лицам сертификатов (бланков) ценных бумаг и/или выписок из реестра; передача регистратору информации о совершенных сделках с ценными бумагами эмитента, а также о всех изменениях данных о зарегистрированных лицах для внесения их в реестр; выдача гарантий подлинности подписки зарегистрированных лиц в случае, если это предусмотрено договором с регистратором; регистрация сделок с ценными бумагами. Трансфер-агент может выполнять все указанные функции или только некоторые из них в соответствии с договором. Регистратор и трансфер-агент обязаны раскрывать зарегистрированным лицам перечень функций, выполняемых трансфер-агентом в соответствии с заключенным договором.
ФУНКЦИЯ ЦЕНТРАЛЬНОГО БАНКА – англ.: functions of central bank; нем.: Funktionen der zentralen Bank (pl) – эмиссия кредитных денег (банкнот); оказание разнообразных услуг для банков и других кредитных учреждений; выполнение функции агента правительства; хранение централизованного золотого и валютного запаса; проведение мероприятий денежно-кредитной политики.
ФУНКЦИЯ ЦЕНЫ – англ.: cost function; нем.: Preisfunktion (f) – конкретная форма проявления сущности цены как фактора распределения и перераспределения доходов между разными социальными группами населения, а также между различными отраслями производства и предприятиями. Высокие цены ограничивают потребление (алкоголь, табак) и в то же время пополняют государственный бюджет. Ф.ц. состоит в регулировании спроса и предложения и, таким образом, влияет на производство и потребление товаров. Цены на ресурсы могут влиять на объемы производства и на рыночные цены конечного продукта. Ф.ц. состоит в формировании структурных пропорций общественного производства. Изменение цены в ту или иную сторону является стимулом расширения или сокращения капиталовложений в какую-л. отрасль.
ФУНКЦИЯ ЦЕНЫ ПОБУДИТЕЛЬНАЯ – побуждение продавца товара увеличить (уменьшить) его предложение, возникающее под воздействием повышения (снижения) цены этого товара; побуждение покупателей приобретать товар в большем (меньшем) количестве, возникающее под воздействием повышения (понижения) его цены; регулирующая функция цены.
ФУНКЦИЯ ЦЕНЫ РАСПРЕДЕЛИТЕЛЬНАЯ – способность цены на конкурентном рынке, повышаясь или понижаясь, выравнивать объем спроса и объем предложения, устранять нехватки и излишки.
ФУНКЦИЯ ЦЕНЫ РЕГУЛИРУЮЩАЯ – побудительная функция цены, способность изменений в ценах повлечь за собой изменение объема спроса на продукты и ресурсы, а также объема их предложения.
ФУНКЦИЯ ЦЕНЫ СТИМУЛИРУЮЩАЯ – влияние повышения/понижения цены товара: на рыночное поведение продавца, выражающееся в увеличении/уменьшении предложения товара; на рыночное поведение покупателей, выражающееся в приобретении товара в большем/меньшем количестве.
ФУНКЦИЯ ЦЕНЫ УРАВНОВЕШИВАЮЩАЯ – на конкурентном рынке – способность повышения/понижения цены выравнивать величину спроса и величину предложения, а также устранять нехватки и излишки.
ФЬЮЧЕРС – англ.: futures; нем.: Termingeschäft (n) – контракты на поставку товара определенного количества обусловленного сорта или сортов по согласованной цене в течение указанного периода. Во всех, за исключением незначительного процента, случаях обязательства по фьючерсным контрактам выполняются путем уплаты или получения разницы в цене, а не путем поставки реального товара.
ФЬЮЧЕРС БЕЗ ПОСТАВКИ – англ.: furures without delivery – фьючерсный контракт, предусматривающий наличный расчет вместо поставки базового актива.
ФЬЮЧЕРС ВАЛЮТНЫЙ – англ.: currency futures; нем.: Devisengeschäft (n) auf Termin – соглашение о продаже или покупке стандартного количества конкретной валюты на определенную дату по курсу, установленному при заключении контракта.
ФЬЮЧЕРС ДАЛЬНИЙ – фьючерсные контракты или опционы на фьючерсные контракты, месяцы поставки по которым являются наиболее отдаленными на данный момент.
ФЬЮЧЕРС «ЗОЛОТОЙ» – англ.: gold futures – биржевой (фьючерсный) контракт на фиксированное количество золота.
ФЬЮЧЕРС ИНДЕКСНЫЙ – срочная биржевая сделка с контрактами на базе фондовых или других индексов.
ФЬЮЧЕРС ОТСРОЧЕННЫЙ – англ.: deferred futures – фьючерсные контракты с наиболее отдаленными сроками поставки. Облигация, которая продается с дисконтом, и по которой проценты не выплачиваются в течение начального периода, обычно составляющего от трех до семи лет.
ФЬЮЧЕРС ПОСТАВОЧНЫЙ – англ.: delivery futures – соглашение, в соответствии с которым одна его сторона обязуется в установленный день его исполнения продать, а другая сторона – купить стандартное количество базового актива по заранее оговоренной цене.
ФЬЮЧЕРС «ПРОЦЕНТНЫЙ» – срочная биржевая сделка с кредитными инструментами; также контракты, дающие владельцу право купить или продать тот или иной инструмент по оговоренной цене на дату в будущем.
ФЬЮЧЕРС ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial futures; нем.: Finanztermingeschäft (n) – фьючерсный контракт с использованием таких финансовых инструментов, как долгосрочные казначейские обязательства, депозитные сертификаты и др.
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«ХАЙРИНГ» – англ.: hiring; нем.: Heiring (n) – среднесрочная аренда машин, оборудования, хозяйственного инвентаря и т.д.
ХАЙТЕК-КОМПАНИЯ – компания, внедряющая и применяющая высокотехнологические процессы.
ХАКЕР – англ.: hacker – специалист в области компьютерных технологий, стремящийся получить несанкционированный доступ к системам с секретной (конфиденциальной) информацией.
ХАРАКТЕР ЗАЕМЩИКА – англ.: the nature of a borrower; нем.: Schuldnercharakter (m) – название одного из пунктов при рассмотрении представителями банка кредитной заявки, поступившей от заемщика. В данном случае рассматриваются его репутация, степень ответственности, готовность к своевременному погашению долга. Особое внимание уделяется отношению заемщика к своим обязательствам, взятым ранее, наличию задержек в погашении кредитов, отношению к нему в деловом мире.
ХАРАКТЕР СДЕЛКИ – обязательный реквизит классификатора сделки в рамках гармонизированной системы расчетов за поставки товаров. Предназначен для кодирования характера сделки при заполнении грузовой таможенной декларации. Состоит из разделов: расчеты на валюту свободно конвертируемую; расчеты по клирингам с ограниченной конверсией, расчет на замкнутую валюту; прочие поставки по коммерческим операциям; поставки товаров в счет обязательств по соглашениям о сотрудничестве в строительстве предприятий и объектов; безвозмездные поставки; прочие поставки по некоммерческим операциям.
ХАРТИЯ МОРЕЙ – всеобъемлющая конвенция по морскому праву (ме- ждународный морской кодекс), регулирующая все аспекты деятельности в водах Мирового океана, в орошении морского дна и его недр. В едином своде уточнены уже существующие режимы торгового и военного мореплавания, в частности проход через территориальные воды, а также основные принципы использования континентального шельфа. Принята на Международной коференции по морскому праву 13 декабря 1983 г. X.м. призвана сыграть позитив- ную роль в рациональном использовании морских международных природных ресурсов.
«ХВОСТ» – англ.: «tail»; нем.: Nachtrab (m) – 1) обозначение в котировке цены ценной бумаги цифр после десятичного знака; 2) разница между средним курсом нового выпуска казначейских векселей и нижним приемлемым курсом на аукционе в Министерстве финансов США.
«ХЕВИ-АКЦИЯ» – англ.: heavy share – акции, стоимость которых на данный момент весьма высока.
ХЕДЖ – англ.: hedge; нем.: Hedge (n) – см. Хеджирование.
ХЕДЖ-ФОНД – англ.: hedge-fund; нем.: Hedge-Fond (m) – инвестиционная компания, специализирующаяся на операциях купли-продажи ценных бумаг определенных эмитентов и определенных выпусков.
ХЕДЖЕР – англ.: hedger; нем.: Hedger (m) – фирма, осуществляющая хеджирование.
ХЕДЖИРОВАНИЕ – англ.: hedging; нем.: Hedging (m) – операции по купле-продаже биржевых контрактов в связи с торговлей реальным товаром, осуществляемые с целью страхования от возможного неблагоприятного изменения цен в период между заключением сделки и поставкой товара. Сущность Х. состоит в том, что наряду с заключением сделок по купле-продаже товаров одновременно заключаются фьючерсные сделки противоположного характера, т.е. продавец заключает фьючерсную сделку на покупку, а покупатель – фьючерсную сделку на продажу товара. Таким образом, при любом изменении цены на товар продавцы и покупатели несут убытки по одному контракту и получают прибыль по другому.
ХЕДЖИРОВАНИЕ АРБИТРАЖНОЕ – англ.: arbitrage hedging; нем.: Arbitragehedging (n) – вид хеджирования, при котором инвестор учитывает расходы на хранение товара и получает прибыль от благоприятного изменения соотношения рыночных цен реального товара и биржевых котировок с различными сроками поставки товара. Х.а. используется при избытке товара с целью покрытия расходов по его хранению.
ХЕДЖИРОВАНИЕ В ПОРТФЕЛЬНОМ ИНВЕСТИРОВАНИИ – англ.: portfolio investment hedging – включение в портфель (производных) финансовых инструментов, доходность которых противоположна доходности основных активов портфеля. Хеджирование используется для того, чтобы ограничить потери при неблагоприятном развитии ситуации. При этом снижение риска портфеля достигается за счет снижения его ожидаемой доходности.
ХЕДЖИРОВАНИЕ ВАЛЮТНОЕ – англ.: currency hedge – хеджирование, направленное на страхование капиталовложений в иностранной валюте от изменения валютного курса и других валютных рисков. При Х.в. производится регулярная продажа на срок иностранной валюты, в которой сделаны капиталовложения.
ХЕДЖИРОВАНИЕ ДЕНЕЖНОГО РЫНКА – англ.: money market hedge – хеджирование с использованием кредитных операций, совершаемых в иностранной валюте, с целью фиксирования стоимости в отечественной валюте операций с иностранной валютой.
ХЕДЖИРОВАНИЕ ДИНАМИЧНОЕ – англ.: dynamic hedging – стратегия, заключающаяся в ребалансировке хеджированных позиций по мере изменения рыночных условий. Стремление к страхованию стоимости портфеля при использовании синтетического опциона «пут».
ХЕДЖИРОВАНИЕ «ДЛИННОЕ» – англ.: long hedging; нем.: langes Hedge-Geschäft (n) – см. Хеджирование покупкой.
ХЕДЖИРОВАНИЕ «ИДЕАЛЬНОЕ» – хеджирование, которое полностью элиминирует возможность будущей прибыли или потерь от колебаний конъюнктуры.
ХЕДЖИРОВАНИЕ «КОРОТКОЕ» – англ.: short hedging; нем.: kurzes Hedge-Geschäft (n) – см. Хеджирование продажей.
ХЕДЖИРОВАНИЕ МИНИМАЛЬНОЕ – англ.: minimal hedge – хеджирующая стратегия, обеспечивающая гарантированные опционные платежи при минимальной премии.
ХЕДЖИРОВАНИЕ МНОЖЕСТВЕННОЕ СЕЛЕКТИВНОЕ – вид хеджирования, которое осуществляется несколько раз в течение одного производственного цикла или на одну партию товара в зависимости от увеличения или уменьшения рисков, связанных с изменением цен.
ХЕДЖИРОВАНИЕ НА НЕЙТРАЛЬНОМ РЫНКЕ – англ.: neutral market hedging – стратегия хеджевого фонда, заключающаяся в равном инвестировании в длинные и короткие позиции с ориентацией на пики цен.
ХЕДЖИРОВАНИЕ НА РЫНКЕ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: market hedging; нем.: Hedging (n) auf dem Wertpapieremarkt – инвестиционная стратегия на рынке ценных бумаг, при которой инвестор защищает себя от возможных неблагоприятных колебаний рыночных цен посредством использования срочных инструментов (фьючерсов и др.).
ХЕДЖИРОВАНИЕ ОБЫЧНОЕ – вид хеджирования. Совершается для избежания ценовых рисков и заключается в полном балансировании по времени и количеству противоположных по направлению обязательств на рынке реального товара и фьючерсном рынке. Не преследует цели получения дополнительной прибыли. В современной деловой практике не играет важной роли.
ХЕДЖИРОВАНИЕ ПОКУПКОЙ – англ.: buying hedge; нем.: Einkaufshedging (n) – хеджевая операция на фьючерсной бирже, заключающаяся в покупке фьючерсного контракта. Тот, кто осуществляет Х.п., продает на рынке реальный товар и одновременно заключает контракт на закупку товара на этом рынке в будущем. Таким образом, при снижении цены на реальный товар владелец фьючерсного контракта может компенсировать потери от продажи реального товара, т.к. его фьючерсный контракт станет дороже цены покупки.
ХЕДЖИРОВАНИЕ ПРЕДВОСХИЩАЮЩЕЕ – англ.: Anticipatory hedging; нем.: Vorhedging (n) – покупка или продажа фьючерсного контракта еще до того момента, как совершена сделка с реальным товаром.
ХЕДЖИРОВАНИЕ ПРОДАЖЕЙ – англ.: selling hedge; нем.: Verkaufshedging (n) – операция на бирже, заключающаяся в продаже фьючерсного контракта. Тот, кто осуществляет Х.п., покупает на рынке реальный товар. Таким образом, при повышении цен на покупаемый реальный товар, потери покупателя компенсируются выгодой от продажи фьючерсного контракта.
ХЕДЖИРОВАНИЕ СЕЛЕКТИВНОЕ – англ.: selective hedging; нем.: selektives Hedging (n) – вид хеджирования, при котором сделка с реальным товаром и сделка на фьючерсном рынке проводятся не одновременно и не на одинаковое количество товара.
ХЕДЖИРОВАНИЕ ФЬЮЧЕРСНЫМ КОТРАКТОМ – англ.: futures contract hedging – открытие временной позиции на фьючерсном рынке, которая близка по параметрам и противоположна по сути позиции инвестора на наличном рынке и защищает его от рыночного риска. Хеджирование фьючерсным контрактом основывается на предположении о близком к параллельному движению наличной цены базисного актива и фьючерсной цены.
ХЕДЖИРОВАНИЕ ЧИСТОЕ – англ.: clear hedging; нем.: reines Hedging (n) – вид хеджирования, при котором с целью снижения риска изменения рыночных цен балансируются противоположные обязательства на фьючерсном рынке и рынке реального товара.
«ХЕДХАНТИНГ» – англ.: headhunting – прямой целенаправленный поиск руководителей высшего звена и редких специалистов.
«ХОД ЗАДНИЙ» – англ.: «reverse motion»; нем.: «Rückgang» (m) – ситуация на рынке ценных бумаг, при которой сложившаяся в последнее время тенденция принимает противоположное направление.
«ХОДЬБА НАУГАД» – англ.: «walk at random»; нем.: «wahlloses Gehen» (n), «Gehen (n) aufs Geratewohl» – теория, в соответствии с которой курсы акций и цены на фьючерсные контракты невозможно предсказать, основываясь на последние рыночные изменения.
ХОЗЯЙСТВО – 1) производственная единица; 2) производство, экономика; 3) оборудование производства.
ХОЗЯЙСТВО ДОМАШНЕЕ – англ.: household; нем.: Haushalt (m) – одна из основных структурных единиц экономики, важнейший субъект рыночных отношений, может состоять из одного или нескольких человек. В системе национальных счетов, принятой ООН и рядом международных организаций в 1993 г., Х.д. определяется как «небольшая группа людей, которые проживают совместно на одной жилищной площади, вносят свой доход и богатство полностью или частично в общий фонд и сообща потребляют некоторые товары и услуги, главным образом жилье и продукты питания».
ХОЗЯЙСТВО ЖИЛИЩНОЕ – англ.: housing economy; нем.: Wohnungswesen (n) – сфера экономики, часть хозяйства страны, обеспечивающая содержание в надлежащем состоянии, функционирование жилищного фонда, т.е. совокупности жилых и вспомогательных помещений.
ХОЗЯЙСТВО ИНТЕНСИВНОЕ – хозяйство, которое развивается, прежде всего, благодаря лучшему использованию факторов производства, благодаря научно-техническому прогрессу и интенсификации производства.
ХОЗЯЙСТВО КОММУНАЛЬНОЕ – совокупность предприятий, служб и хозяйств по обслуживанию населения городов, поселков и сел. Включает санитарно-технические предприятия (водопровод и др.), жилищно-коммунальное хозяйство, городской транспорт, энергетические предприятия, сооружения внешнего благоустройства (дороги и др.), гостиницы и т.д.
ХОЗЯЙСТВО КРЕСТЬЯНСКОЕ – англ.: farm hearth; нем.: Bauernwirtschaft (f) – самостоятельный хозяйственный субъект, осуществляющий производство, переработку и реализацию сельскохозяйственной продукции на основе использования земли отдельным гражданином, семьей или группой граждан. Х.к. представляет собой форму свободного предпринимательства, осуществляемого с целью сбыта производимой им сельскохозяйственной продукции и получения прибыли. Членами Х.к. считаются трудоспособные члены семьи и другие граждане, совместно ведущие хозяйство. Главой Х.к. является один из его дееспособных членов, который представляет интересы хозяйства перед предприятиями, организациями, учреждениями, гражданами и государственными органами.
ХОЗЯЙСТВО МИРОВОЕ – англ.: world economy; нем.: Weltwirtschaft (f) – система международного разделения труда и международных экономических отношений между отдельными странами. Ведущее место в Х.м. занимают промышленно развитые страны: США, Япония, ФРГ, Франция, Великобритания, Италия.
ХОЗЯЙСТВО МУНИЦИПАЛЬНОЕ – комплекс расположенных в муниципальном образовании предприятий, учреждений и организаций различной формы собственности, удовлетворяющих социально-бытовые потребности населения.
ХОЗЯЙСТВО НАРОДНОЕ – англ.: national economy; нем.: Volkswirtschaft (f) – взаимосвязанная система отраслей общественного производства страны. Первичным звеном Х.н. является предприятие, производящее продукты или услуги. Ведущее место в Х.н. занимает производство. Кроме того, в Х.н. включены предприятия, организации, связанные с системой обращения, распределения, перераспределения.
ХОЗЯЙСТВО НАТУРАЛЬНОЕ – англ.: natural economy; нем.: Naturalwirtschaft (f) – замкнутая система организационно-экономической деятельности, при которой продукты производятся лишь для удовлетворения собственных потребностей, а не для продажи, как при товарном хозяйстве.
ХОЗЯЙСТВО НЕУСТАВНОЕ – подсобное хозяйство бюджетных организаций и учреждений, не имеющее уставного фонда и собственных оборотных средств. Доходы от таких хозяйств и расходы на их содержание планируются по смете специальных средств.
ХОЗЯЙСТВО ПАРЦЕЛЛЯРНОЕ – семейно-индивидуальное крестьянское хозяйство. Основная форма ведения натурально-потребительского производства в докапиталистическом обществе. С развитием товарно-денежных отношений превращается в мелкое товарное хозяйство.
ХОЗЯЙСТВО ПОДСОБНОЕ ЛИЧНОЕ – англ.: ancillary farm; нем.: individuelle Nebenwirtschaft (f) – одна из форм ведения сельскохозяйственного производства гражданами, преимущественно сельскими жителями. Ведется Х.п.л. главным образом в форме вторичной занятости, в свободное от основной работы время и имеет некоммерческий характер, т.к. предназначается для удовлетворения собственных потребностей в продуктах питания.
ХОЗЯЙСТВО СЕЛЬСКОЕ – англ.: agriculture; нем.: Landwirtschaft (f) – отрасль народного хозяйства страны, производящая сельскохозяйственную продукцию. Включает растениеводство и животноводство; обеспечивает потребности в большинстве продуктов питания и в сырье для текстильной, обувной, парфюмерной, пищевой промышленности.
ХОЗЯЙСТВО ТОВАРНОЕ – тип хозяйства, в котором производство ориентируется на рынок, а связь производителей и потребителей продуктов осуществляется через куплю-продажу товаров.
ХОЗЯЙСТВО ФЕРМЕРСКОЕ – англ.: farm business; нем.: Farmbetrieb (m) – частное сельскохозяйственное предприятие на собственном или арендованном земельном участке.
ХОЗЯЙСТВО ЭКСТЕНСИВНОЕ – хозяйство, которое развивается, прежде всего, благодаря использованию дополнительных материальных и людских ресурсов, а не за счет технического прогресса.
ХОЗЯЙСТВОВАНИЕ – ведение, управление, руководство хозяйством.
ХОЛДИНГ– англ.: holding company; нем.: Holdingvereinigung (f) – общество, создаваемое крупными монополиями, фирмами, компаниями для управления дочерними предприятиями через систему участия, т.е. Х. владеют контрольными пакетами акций других компаний, тем самым контролируют и управляют их деятельностью. Вообще под Х. понимается любое предприятие, независимо от его организационно-правовой формы, в состав активов которого входят контрольные пакеты акций других предприятий. Юридически существуют как акционерные общества, общества с ограниченной ответственностью, единоличные предприятия. Х. стали развиваться в связи с принятием Указа Президента РФ от 16 ноября 1992 г. № 1392 «О мерах по реализации промышленной политики при приватизации государственных предприятий». Х. создаются с согласия Государственного антимонопольного органа для содействия кооперации предприятий-смежников и осуществления ими согласованной инвестиционной политики. Создание Х. не допускается: 1) в торговле товарами производственно-технического назначения (материально-техническое снабжение) и потребительскими товарами; 2) в с.-х. производстве, переработке с.-х. продукции и производственно-техническом обеспечении с.-х.; 3) в общественном питании и бытовом обслуживании населения; 4) на транспорте (кроме железнодорожного, трубопроводного транспорта и предприятий, осуществляющих исключительно международные перевозки). Х. могут быть созданы: 1) при преобразовании крупных организаций с выделением из них подразделений в качестве юридически самостоятельных (дочерних) составов; 2) при объединении пакетов юридически самостоятельных субъектов; 3) при учреждении новых акционерных обществ. Разновидностью холдинговой компании является финансовая холдинговая компания.
ХОЛДИНГ БАНКОВСКИЙ – см. Компания холдинговая банковская.
ХОЛДИНГ ФИНАНСОВЫЙ – см. Компания холдинговая банковская.
ХОЛДИНГ ЧИСТЫЙ – см. Компания холдинговая чистая.
ХОЛДИРОВАНИЕ – банковский термин, обозначающий следующую процедуру: кредитная организация в момент авторизации банковской карты резервирует сумму операции на определенный срок, в течение которого ожидает расчетов от эквайера. Часто эту операцию называют также временной блокировкой, резервированием или замораживанием суммы на счете карты.
Иными словами, когда происходит оплата по карте, потраченная клиентом сумма на покупку/услугу замораживается банком-эмитентом, т. е. холдируется для последующего списания. В этот момент кредитная организация уменьшает величину доступного баланса по карте на израсходованную клиентом сумму, но не списывает ее со счета. Фактически средства с карты будут списаны только тогда, когда в банк придет финансовое подтверждение проведенной операции – поступят так называемые клиринговые файлы от эквайера.
В случае если эти файлы не поступают, сумма операции остается зарезервированной на определенное количество времени, после чего автоматически размораживается и становится доступной держателю карты. Срок холдирования в банках разный и составляет, как правило, от 9 до 30 дней. 
ХОУМ-БЭНКИНГ – англ.: home-banking – электронная система, предоставляющая отдельные банковские услуги (проверка состояния счета, оплата счета, банковские переводы) с помощью компьютера на дому клиента.
ХРАНЕНИЕ ВРЕМЕННОЕ – англ.: short-term storage; нем.: zeitbedingte Verwahrung (f) – одна из стадий таможенного оформления товаров. В соответствии с российским законодательством товары с момента предоставления таможенному органу и до их выпуска либо предоставления лицу в соответствии с избранным таможенным режимом находятся на Х.в. под таможенным контролем.
ХРАНЕНИЕ ЦЕННОСТЕЙ В БАНКЕ – англ.: storage of valuables; нем.: Aufbewahrung (f) der Werte – услуги по Х.ц. клиента в бронированной комнате в индивидуальных сейфах, предоставляемые коммерческими банками. В соответствии с российским законодательством банк может принимать на хранение ценные бумаги, драгоценные металлы и камни, иные драгоценные вещи и другие ценности, в т.ч. документы. Х.ц. в банке удостоверяется выдачей банком поклажедателю именного сохранного документа, предъявление которого является основанием для выдачи хранимых ценностей поклажедателю. Условиями договора хранения может быть также предусмотрена возможность клиента работать в банке с ценностями, хранимыми в индивидуальном сейфе.
ХРАНИЛИЩЕ ДЕНЕЖНОЕ В БАНКЕ – англ.: cash depositories; нем.: Geldaufbewahrungsstelle (f) – специально оборудованное помещение для хранения ценностей: денежной наличности в виде бумажных денег и монет, золота, драгоценностей, иностранной валюты, ценных бумаг, не только принадлежащих самому банку, но и переданных ему в залог физическими и юридическими лицами. В последнем случае заключается договор аренды сейфа или сейфовой ячейки.
«ХРАНИТЕЛЬ ВЗАИМНОГО ФОНДА» – англ.: keeper of mutual fund; нем.: Halter von Gemeinsamen Fonds – коммерческий банк, хранящий денежные средства и ценные бумаги, принадлежащие инвестиционной компании открытого типа.
ХРИЗОГЕДОНИЗМ – англ.: chrysohedonism; нем.: Chrysogedonismus (m) – экономическое учение, в соответствии с которым богатство страны зависит прежде всего от количества накопленных драгоценных металлов.
ХРОНОЛОГИЯ ЭКОНОМИЧЕСКОГО ЦИКЛА – даты, характеризующие точки поворота, высшие и низшие точки экономического цикла.
ХРОНОМЕТРАЖ – англ.: chronometration; нем.: Chronometrage (f) – измерение рабочего времени, затрачиваемого работником на выполнение отдельных трудовых операций с целью определения трудоемкости.
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ЦЕДЕНТ – англ.: cedent; нем.: Zedent (m), Abtretender (m), Übertragender (m) – 1) кредитор, передающий право получения денег по векселю или иному денежному обязательству другому лицу; 2) страховая компания, отдающая риск в перестрахование.
ЦЕЛЕНАПРАВЛЕННОСТЬ КРЕДИТОВАНИЯ – принцип кредитования, означающий согласование с кредитором целевого назначения и использования кредита.
ЦЕЛЬ ИНВЕСТОРА – англ.: investor’s purpose; нем.: Ziel (n) des Investors – конкретное стремление инвестора, осуществляющего вложения в ценные бумаги. Основными Ц.и. являются: безопасность, надежность и устойчивость вложений, обеспечение доходности и ликвидности приобретенных ценных бумаг и др. При прямых инвестициях основными Ц.и. являются создание и развитие конкретных материальных благ.
ЦЕЛЬ МАРКЕТИНГА – англ.: marketing aim – четыре альтернативные Ц.м.: максимизация потребления; максимизация степени удовлетворения потребителей; максимизация выбора потребителей; максимизация качества жизни. Считается, что удовлетворить в равной степени все эти цели не представляется возможным.
ЦЕЛЬ ПРЕДПРИЯТИЯ – наряду с общей целью любого частного предприятия – получение прибыли хотя бы в долгосрочном плане, возможны другие Ц.п., зависящие от особенностей производимых товаров и услуг и ситуации на рынке (напр., достижение определенной доли на рынке данного товара). Ц.п. должны отвечать некоторым требованиям – измеримость, совместимость, сопоставимость, адресность. Ц.п. рекомендуется оформлять в письменном виде и сделать достоянием коллектива. Ц.п. в основном классифицируют по срокам достижения: долгосрочные (стратегические), среднесрочные и краткосрочные (оперативные). Долгосрочные цели являются, естественно, исходным пунктом стратегического менеджмента и планирования и находят отражение в основных направлениях деятельности, философии и политике предприятия. Если две цели взаимосвязаны, а достижение одной из них облегчает достижение другой, говорят о взаимодополняемости целей. Если же цели независимы, а достижение одной из них не влияет на другую, то цели считаются нейтральными.
ЦЕЛЬ СОЦИАЛЬНАЯ – англ.: social aims; нем.: soziale Zwecke (pl) – цели, которые вырабатывает государство для создания социально ориентированных параметров жизнедеятельности населения. Ц.с. направлены на повышение уровня и качества жизни, улучшение условий труда, усиление охраны здоровья и т.д.
ЦЕЛЬ ЦЕНТРАЛЬНОГО БАНКА ОПЕРАЦИОННАЯ – финансовое состояние, для достижения которого центральный банк разрабатывает краткосрочные задания. Ключевым вопросом в выборе Ц.о. является отношение к ставке процента. Выделяют три основные Ц.о.: поддержание количества денег на постоянном уровне, невзирая на колебания ставки процента; поддержание ставки процента на постоянном уровне; рост ставки процента одновременно с ростом количества денег.
ЦЕНА – англ.: price; нем.: Preis (m) – денежное выражение стоимости товара. Ц. совпадает со стоимостью при совпадении спроса на товар с его предложением. Недостаточное предложение товара относительно общественного спроса на него вызывает рост цен выше стоимости, и наоборот, переполнение рынка товарами ведет к падению Ц. ниже стоимости. Ц. на товары зависят от трех факторов: стоимости самих товаров, стоимости денежного материала (золота), соотношения спроса и предложения товара. В условиях рыночной экономики Ц. устанавливаются в процессе конкуренции под воздействием объективных экономических законов, прежде всего законов стоимости. Ц. является одним из существенных условий некоторых видов договоров. Ц. используется для определения суммы договора либо денежного обязательства стороны возместить убытки или уплатить неустойку (в случае нарушения договора или причинения ущерба).
ЦЕНА АКЦИИ – англ.: stock price; нем.: Aktienpreis (m) – цена, в соответствии с которой осуществляется купля-продажа акции. Акции, помимо обозначенной номинальной цены, имеют еще и рыночную цену (курс), которая зависит от размера прибыли общества, дивиденда, выплаченного по акциям, банковского процента, спроса и предложения, финансового положения общества, деловой активности в отрасли и стране.
ЦЕНА АУКЦИОННАЯ – англ.: forced sale price; нем.: Auktionspreis (m) – 1) цена товара, проданного на товарном аукционе; 2) цена акций, облигаций и других ценных бумаг, купленных или проданных на аукционе ценных бумаг; 3) цена иностранной конвертируемой валюты, проданной на валютном аукционе за национальную валюту.
ЦЕНА АУКЦИОННАЯ НАЧАЛЬНАЯ – англ.: starting price; нем.: Anfangspreis (m) – минимальная или максимальная объявляемая на аукционе цена на товар, устанавливаемая его владельцем.
ЦЕНА БАЗИСНАЯ – англ.: base price; нем.: Basispreis (m), Grundpreis (m) – цена определенного товара с определенными параметрами качества и размера, указанная в справочниках или прейскурантах.
ЦЕНА БАРТЕРНОГО КОНТРАКТА – англ.: barter contract price – денежный эквивалент стоимости продукции, использованной при прямом товарообмене между контрагентами.
ЦЕНА БЕЗУБЫТОЧНОСТИ – англ.: unprofitable price; нем.: Preis (m) der Verlustlosigkeit – цена товара, при которой производственное предприятие лишь покрывает свои издержки, при этом не получает прибыль.
ЦЕНА БИРЖЕВАЯ – англ.: exchange price; нем.: Börsenpreis (m) – цена, устанавливаемая на товары во время биржевых торгов.
ЦЕНА БИРЖЕВАЯ ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНАЯ – англ.: closing price; нем.: Schlusspreis (m) – цена, зарегистрированная на бирже (товарной, фондовой) перед ее закрытием.
ЦЕНА БИРЖЕВАЯ РАСЧЕТНАЯ – англ.: accounting price – единая цена каждой фьючерсной позиции на данную биржевую сессию, определяемая на основе цен сделок предыдущего биржевого дня. Ц.р. применяется для подсчета маржи и для определения цен, по которым ликвидируются фьючерсные контракты при реальной поставке товара.
ЦЕНА БРУТТО – англ.: gross price; нем.: Bruttopreis (m) – цена, рассчитанная без учета дополнительных наценок (комиссии и др.).
ЦЕНА ВАЛОВАЯ – цена, включающая стоимость перевозки, страхования и разные мелкие расходы.
ЦЕНА ВЕКСЕЛЯ – англ.: price of bill – цена векселя возникает в тот момент, когда его владелец хочет досрочно, т.е. до окончания срока действия векселя, получить по нему деньги. Для этого он должен продать свой вексель на вексельном рынке или, выражаясь языком вексельного права, учесть вексель в банке. Цена, по которой банк может купить вексель у его владельца, зависит: а) от вексельной суммы; б) от банковского процента; в) от стоимости услуг банка по учету векселей; г) от надежности векселедержателя или уровня риска возможной неоплаты векселя; д) от спроса и предложения на векселя данного эмитента.
ЦЕНА ВНЕШНЕТОРГОВАЯ – англ.: foreign trade price; нем.: Weltmarktpreis (m) – цена реализации экспортной и импортной продукции, указанная в контрактах на поставку экспортируемой или импортируемой продукции. Ц.в., как правило, определяется на базе цен основных мировых товарных рынков.
ЦЕНА ВНУТРИФИРМЕННАЯ – англ.: transfer prices; нем.: Preistransfer (m) – см. Цена трансфертная.
ЦЕНА ВОССОЗДАННАЯ – цена, рассчитываемая на базисе стоимости сырья и материалов, издержек на обработку и изготовление товара, общих и административных расходов, а также прибыли.
ЦЕНА ВРЕМЕННАЯ – англ.: temporary price – оптовая или розничная цена, действие которой ограничено определенным сроком. Обычно такая цена устанавливается на отдельные виды товаров или связана с сезонностью.
ЦЕНА ВХОДНОГО БАРЬЕРА – англ.: entry-limit price; нем.: Preis (m) der Eingabeschranke (f) – цена, устанавливаемая на довольно низком уровне с целью сохранения монополии на рынке и воспрепятствования образованию конкуренции на рынке.
ЦЕНА ГИБКАЯ – англ.: flexible price; нем.: flexibler Preis (m) – цена, устанавливаемая на товары и услуги в зависимости от спроса на них и способности покупателей торговаться.
ЦЕНА ГОСУДАРСТВЕННАЯ – цена, устанавливаемая государственными органами.
ЦЕНА ДВОЙНАЯ – англ.: dual price – разные цены на один и тот же товар на одном или различных рынках.
ЦЕНА ДЕМПИНГОВАЯ – англ.: dumping price; нем.: Dumpingpreis (m) – экспортная цена, которая ниже на 20% цены на тот же товар на внутреннем рынке или на 8% – на мировом рынке.
ЦЕНА ДЕПОЗИТАРНОЙ РАСПИСКИ – англ.: depositary receipt price – зависит от того, в какой пропорции она заменяет акции, лежащие в ее основе, выражается формулой:
Цдр = n  Ца/R,
где Цдр – теоретическая цена депозитарной расписки в валюте страны-инвестора; Ца – рыночная цена акции, лежащей в основе депозитарной расписки, в валюте страны компании-эмитента; n – число акций, взамен которых выпущена одна депозитарная расписка; R – валютный курс (количество национальной валюты эмитента, приходящейся на единицу валюты инвестора).
Рыночная цена депозитарной расписки зависит не только от ее теоретической цены, основывающейся на реалиях фондового рынка страны-эмитента, но и от ситуации на фондовом рынке инвестора. Если фондовый рынок в стране эмитента развит существенно слабее, чем у инвестора, то может сложиться обратная ситуация, при которой цена депозитарной расписки будет определять цену акции самого эмитента.
ЦЕНА ДИСКРИМИНАЦИОННАЯ – англ.: discriminatory price; нем.: Diskriminationspreis (m) – цена, устанавливаемая на товар или услугу вне зависимости от уровня издержек на них. Ц.д. устанавливается с целью подавления конкуренции и повышения конкурентоспособности товаров/услуг, расширения рынков сбыта и др. Ц.д. устанавливается, как правило, на определенный период времени.
ЦЕНА ДИФФЕРЕНЦИРОВАННАЯ – англ.: differential price; нем.: Differenzpreis (m) – цена, устанавливаемая в разных размерах для различных групп потребителей, сегментов рынка или по другим критериям.
ЦЕНА ДОГОВОРНАЯ – англ.: contract price; нем.: Vereinbarungspreis (m) – цена, устанавливаемая по договоренности между производителем (продавцом) и потребителем (покупателем) продукции.
ЦЕНА ЕДИНИЦЫ ТОВАРА – цена, указанная на упаковке для пересчета на единицу объема или веса, чтобы покупатель мог сопоставить цены на сходные товары.
ЦЕНА ЖЕСТКАЯ – цена, которая остается неизменной при изменении спроса.
ЦЕНА ЗАКРЫТИЯ – см. Цена на момент закрытия.
ЦЕНА ЗАКУПОЧНАЯ – англ.: purchase price; нем.: Ankaufspreis (m) – цена, по которой государство покупает сельскохозяйственную продукцию для государственных нужд и поддержания сельскохозяйственного производителя.
ЦЕНА ЗЕМЛИ – англ.: price of the land; нем.: Bodenpreis (m) – капитализированная земельная рента, которая, будучи превращенной в капитал, приносит доход в виде процента, равный по величине размеру ренты.
ЦЕНА ЗЕМЛИ НОРМАЛЬНАЯ – англ.: normative land price; нем.: Normativpreis (m) des Grundstücks – показатель, характеризующий стоимость участка определенного качества и местоположения, исходя из потенциального дохода за расчетный срок окупаемости.
ЦЕНА ЗОЛОТА ДВОЙНАЯ – цена на благородный металл, сложившаяся в результате разделения рынка золота на официальный и свободный.
ЦЕНА ЗОНАЛЬНАЯ – англ.: area price – вид регулируемых цен, которые дифференцированы по географическому принципу. В пределах одной зоны уровень цены фиксирован и, за редким исключением, распространяется на продукцию одного вида независимо от того, кем она производится.
ЦЕНА ИНТЕРВЕНЦИОННАЯ – англ.: intervention price – повышенная цена закупки некоторых видов товаров, устанавливаемая директивно государством или группой государств на основе межправительственных соглашений с целью поддержки производства данного товара.
ЦЕНА ИСПОЛНЕНИЯ – англ.: striking price; нем.: Preis (m) der Ausführung – цена, которую устанавливают продавцы ценных бумаг после получения всех заявок на покупку на конкурсной основе.
ЦЕНА ИСПОЛНЕНИЯ ОПЦИОНА – англ.: exercise price; нем.: Optiontilgungspreis (m) – фиксированная цена, по которой покупатель опциона может использовать свое право купить в случае опциона «колл» или продать в случае опциона «пут» определенные финансовые инструменты.
ЦЕНА КАРТЕЛЬНАЯ – разновидность монопольной цены, устанавливаемой участниками картеля в целях устранения конкурентов и обеспечения условий для получения монопольной прибыли.
ЦЕНА КАТАЛОГА – англ.: catalogue price – цены, применяемые во внутренней и внешней торговле готовыми изделиями, машинами и оборудованием. Ц.к. относятся к справочным ценам, близким к ценам производителя, публикуются нерегулярно, как правило продавцом (экспортером).
ЦЕНА «КАФ» – цена, которая полностью включает расходы по транспортировке товара, но не включает расходы по страхованию.
ЦЕНА-КАЧЕСТВО – англ.: price-and-quality – классическое соотношение, путеводитель в мире товаров; признак, по которому отдается предпочтение конкретному товару: лучшее качество, набор характеристик за ту же цену либо те же свойства товара, но за меньшую цену.
ЦЕНА КОМИССИОННАЯ – цена, по которой реализуются товары через комиссионную торговлю.
ЦЕНА КОНВЕРСИИ – англ.: convertion price; нем.: Konversitionspreis (m) – 1) цена, по которой облигации могут быть обменены на акции или иные ценные бумаги того же эмитента; 2) стоимость, образованная в результате обмена ценных бумаг одной формы на другую.
ЦЕНА КОНВЕРТИРУЕМАЯ – англ.: convertible price; нем.: konvertierbarer Preis (m) – цена ценной бумаги, выраженная в конвертируемой валюте при ее эмиссии и служащая базисом для проведения последующих операций с данной ценной бумагой.
ЦЕНА КОНТРАКТНАЯ – англ.: contract price; нем.: Vertragspreis (m) – цена, устанавливаемая в контракте, выраженная в валюте страны экспортера, импортера или в валюте третьей страны.
ЦЕНА КОНТРАКТНАЯ ПОДВИЖНАЯ – англ.: flexible contract price – цена контракта, которая фиксируется при заключении контракта и может быть пересмотрена в дальнейшем, если рыночная цена данного товара к моменту его поставки изменится.
ЦЕНА КОТИРОВАЛЬНАЯ – англ.: quoted price; нем.: kotierter Preis (m) – наименьшая цена продавца и наивысшая цена покупателя.
ЦЕНА «КРАСНАЯ» – рыночная (биржевая) цена сделки, удовлетворившая продавцов и покупателей.
ЦЕНА КРЕДИТА – англ.: value of credit; нем.: Kreditpreis (m) – см. Стоимость кредита.
ЦЕНА «КРОССОВЕР» – англ.: crossover price; нем.: crossover-Preis (m) – цена, по которой ценные бумаги, выпущенные ранее в обращение, рефинансируются за счет поступлений от их нового выпуска до наступления срока погашения.
ЦЕНА ЛИМИТИРОВАННАЯ – англ.: price limit; нем.: limitierbarer Preis (m) – 1) минимальная гарантированная цена, по которой государство или другой заказчик – потенциальный покупатель – гарантирует производителю закупку данного товара; 2) максимальная цена, верхний уровень цены, установленный в процессе разработки, проектирования нового товара.
ЦЕНА ЛИЦЕНЗИИ – англ.: price of license; нем.: Lizenzpreis (m) – обобщающий показатель полезности технологических знаний или технологии, предоставляемых потребителю по лицензии. В ее основе лежит сумма дополнительного дохода, который может быть получен потребителем за период использования предмета лицензии в производстве.	Comment by Надя: 1046
ЦЕНА ЛЬГОТНАЯ – англ.: reduced price; нем.: Vorzugspreis (m) – пониженный уровень цены на товар в целях стимуляции продаж либо цена, дотируемая для отдельных групп покупателей.
ЦЕНА МЕЖДУНАРОДНОЙ ТОРГОВЛИ – англ.: international trade cost; нем.: Weltmarktpreis (m) – совокупность цен, которые действуют на международных рынках и во внешнеторговом обороте отдельных стран.
ЦЕНА МИНИМАЛЬНАЯ – англ.: minimum price; нем.: Minimalpreis (m) – самый низкий уровень цены, установившийся на данный товар на данном рынке.
ЦЕНА МИРОВАЯ – англ.: price of the world market; нем.: Weltmarktpreis (m) – 1) денежное выражение международной стоимости реализуемого на мировом рынке товара; 2) цена, по которой проводятся крупные коммерческие экспортные и импортные раздельные операции с платежом в свободно конвертируемой валюте. Практически Ц.м. в таких условиях – это экспортные цены основных поставщиков данного товара и импортные цены в важнейших центрах импорта этого товара. Например, на пшеницу и алюминий мировыми являются экспортные цены Канады и т.д. Если по сырьевым товарам Ц.м. определяют основные страны-поставщики, то в отношении готовых изделий и оборудования решающую роль играют ведущие фирмы, выпускающие и экспортирующие определенные типы и виды изделий.
ЦЕНА МОНОПОЛЬНАЯ – англ.: monopoly price; нем.: Monopolpreis (m) – специфическая форма рыночной цены товара, отклоняющаяся от стоимости и цены производства в результате монопольного положения на рынке продавца или покупателя товара и обеспечивающая получение монопольной сверхприбыли. Различаются два вида Ц.м.: монопольно высокие, по которым монополии продают свою продукцию, и монопольно низкие, по которым они закупают у немонополизированных производителей сырье или продукты для переработки.
ЦЕНА НА МОМЕНТ ЗАКРЫТИЯ – англ.: closing price; нем.: Schlusspreis (m) – цена ценной бумаги, зарегистрированная на бирже в момент окончания операционного дня.
ЦЕНА НА МОМЕНТ ОТКРЫТИЯ – англ.: initial price; нем.: Eröffnungskurs (m), Anfangspreis (m) – цена ценной бумаги, зарегистрированная на бирже в начале операционного дня.
ЦЕНА НАРИЦАТЕЛЬНАЯ – англ.: nominal price; нем.: Nennpreis (m) – цена, указанная на ценной бумаге. Ц.н. обычно не совпадает с рыночной (курсовой) ценой, устанавливаемой в зависимости от спроса и предложения на рынке ценных бумаг.
ЦЕНА НЕИЗМЕННАЯ – постоянные цены, в статистике применяются для корректности сопоставлений одинаковых показателей, исчисляемых для разных периодов времени (напр., ВВП, ВНП, национальный доход, объем производства и др.).
ЦЕНА НЕТТО – англ.: net price; нем.: Nettopreis (m) – цена товара на месте его купли-продажи.
ЦЕНА НИЖНЕГО ПРЕДЕЛА – англ.: marginal price; нем.: Mindestpreis (m) – нижняя граница цены, при которой товаропроизводителю возмещают текущие издержки производства и обеспечивают прибыль, рассчитанную исходя из норматива рентабельности.
ЦЕНА НОМИНАЛЬНАЯ – англ.: nominal price; нем.: Nominalpreis (m) – 1) цена, условная, определяемая при отсутствии информации о реальных сделках на основании оценок, сведений о неуторгованных предложениях продавцов или запросов покупателей в центрах биржевой торговли; 2) цена, опубликованная в прейскурантах или справочниках. Ц.н. иногда рассматривается как базовая цена товара, исходя из которой рассчитываются скидки, надбавки и др.
ЦЕНА НОРМАЛЬНАЯ – англ.: normal price; нем.: Normalpreis (m) – цена, установившаяся в результате долговременного процесса роста эластичности спроса.
ЦЕНА ОБЛИГАЦИИ – англ.: loan securities cost; нем.: Obligationspreis (m) – стоимостная оценка облигации, устанавливаемая при совершении с ней различных гражданско-правовых сделок.
ЦЕНА ОБЩАЯ – англ.: blanket price; нем.: Gesamtpreis (m) – 1) цена за весь купленный товар, состоящий из материалов или предметов разных сортов, размеров; 2) цена, включающая все расходы.
ЦЕНА ОПТИМАЛЬНАЯ – англ.: optimal price – цена единицы продукции, по которой она может быть продана с максимальной прибылью в данных рыночных условиях.	
ЦЕНА ОПТОВАЯ – англ.: wholesale price; нем.: Grosshandelspreis (n) – цена на товар, продаваемый крупными партиями (оптом). Обычно цены на большие партии товара ниже, чем на мелкие, и значительно ниже розничных цен.
ЦЕНА ОПЦИОНА – англ.: option price – вознаграждение, выплачиваемое покупателем продавцу в размере, предусмотренном опционным контрактом (соглашением) за право купить (в случае опциона «колл») или продать (в случае опциона «пут») определенное количество финансовых инструментов по установленной цене до фиксированной конечной даты исполнения опциона в будущем. Определяется в ходе рыночных торгов.
ЦЕНА ОТКРЫТИЯ – см. Цена на момент открытия.
ЦЕНА ОТНОСИТЕЛЬНАЯ – цена, измеренная в сравнении с ценой на товар-эталон, принятый за единицу. В качестве цены товара-эталона, как правило, принимают цены на товары, являющиеся базовыми при формировании всей системы цен в соответствующем секторе экономики (напр., цена 1 т нефти в производственном секторе и цена 1 кг бескостной говядины в потребительском секторе). Исходя из конкретных условий и задач анализа, за эталон может быть взят любой другой товар.
ЦЕНА ОТПРАВНАЯ – цена, ниже которой продавец не согласен продавать свой товар или наивысшая цена, которую готов заплатить покупатель.
ЦЕНА ОТПУСКНАЯ – англ.: selling price; нем.: Verkaufspreis (m) – цена, по которой предприятия-изготовители реализуют свою продукцию предприятиям оптовой или розничной торговли.
ЦЕНА ПАУШАЛЬНАЯ – англ.: lump-sum price; нем.: Pauschalpreis (m) – цена общего количество товара без разделения его по сортам, качеству и др.
ЦЕНА «ПЛЮС» – англ.: plus price – система ценообразования, при которой к цене товара прибавляются комиссионные продавца, исчисляемые в процентах к стоимости покупки.
ЦЕНА ПОГАШЕНИЯ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: discharge price; нем.: Lösungspreis (m) – цена, по которой облигации или привилегированные (преференциальные) акции могут быть погашены по желанию эмитента.
ЦЕНА ПОДВИЖНАЯ – англ.: variable price – цена, зафиксированная при подписании договора, которая может быть пересмотрена в дальнейшем, если к моменту поставки изменится рыночная цена. В договоре о купле-продаже оговариваются: допустимый минимум отклонения рыночной цены от договорной (2-5%), в пределах которого пересмотр зафиксированной цены не производится; источник, по которому следует судить об изменении рыночной цены.
ЦЕНА ПОДДЕРЖИВАЕМАЯ – предписанная правительством минимальная цена, ниже которой продавец товара или услуги не может их предлагать покупателям; установленная законом цена или поддерживаемая минимальная цена.
ЦЕНА ПОДПИСКИ – англ.: subscription price – цена, по которой акционеры могут приобрести новые акции АО.
ЦЕНА ПОКУПАТЕЛЯ – англ.: asked price; нем.: Nachfragepreis (m) – см. Цена спроса.
ЦЕНА ПОРОГОВАЯ – англ.: threshold price; нем.: äußerster Preis (m) – минимальная или максимальная цена, по которой продавец согласен продать товар.
ЦЕНА ПОСТАВКИ – англ.: supply price – цена на поставку товаров по срочным контрактам, устанавливаемая расчетной палатой.
ЦЕНА ПОТРЕБЛЕНИЯ – англ.: consumption price; нем.: Verbrauchspreis (m) – затраты потребителя на покупку товара, включая затраты на использование товара в течение нормативного срока его эксплуатации.
ЦЕНА ПОЯСНАЯ – цена, дифференцированная по поясам, каждый из которых включает несколько областей, краев и республик со сходными природно-экономическими условиями производства, реализации и потребления отдельных видов продукции.
ЦЕНА ПРЕДЕЛЬНАЯ – 1) самая высокая цена, которую утвердившийся на рынке продавец может спрашивать за продукт, не стимулируя при этом к выходу на этот рынок новых продавцов; 2) государственная цена, ограниченная определенными размерами, которые устанавливаются органами государственной власти и управления. Цена реализации может быть ниже предельного уровня, но не выше его. Ц.п. может иметь предельное абсолютное значение или предельный коэффициент отклонения от прейскурантной цены.
ЦЕНА ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: price of an offer; нем.: Angebotspreis (m) – 1) цена на товар/услугу, складывающаяся на рынке при уровне спроса и предложения, характерного для рынка продавца; 2) цена, по которой продавцы товара/услуги предлагают его к продаже на рынке.
ЦЕНА ПРЕДЫДУЩИХ СДЕЛОК – англ.: previous bargains prices; нем.: Preise (m, pl) der vorhergehenden Geschäften – используются в случае относительной стабильности цен, и прежде всего на промышленное сырье, а также на машины и оборудование. Как правило, они практикуются при размещении заказов и наличии устойчивых связей между контрагентами.
ЦЕНА ПРЕЙСКУРАНТНАЯ – 1) цена товара, включаемая в прейскурант фирмы; будучи в большинстве случаев номинальной или же отражающей уровень фактической цены уже заключенных сделок, Ц.п. выступает для продавца и покупателя в качестве исходного пункта при определении контрактной цены; 2) фиксированная цена, устанавливаемая государственным органом ценообразования или предприятием, объединением, концерном и т.д. Если Ц.п. устанавливается государственным органом, то она относится к категории регулируемых цен и используется в следующих случаях: 1) производитель занимает монопольное положение на рынке; 2) продукция (ресурсы) имеет первостепенное значение для экономики; 3) продукция относится к категории социально значимых товаров. Ц.п. включаются в специальные сборники (прейскуранты), в которых указаны уровни цен и условия их применения.
ЦЕНА ПРЕСТИЖНАЯ – англ.: prestige price; нем.: Prestigepreis (m) – цена товара/услуги, предназначенная для привлечения тех покупателей, решающее значение для которых при выборе товара/услуги имеют качество, уникальность, престиж, а не уровень цены.
«ЦЕНА-ПРИМАНКА» – англ.: enticement price – маркетинговый прием установления чрезвычайно низких цен (иногда ниже себестоимости) на небольшое число товаров в розничной торговле, в то время как основная масса товаров предлагается по ценам незначительно завышенным.
ЦЕНА ПРИВЕДЕННАЯ – цена, используемая при составлении структуры национального дохода стран; цена за вычетом косвенных налогов и с включением государственных субсидий.
ЦЕНА ПРОДАВЦА – англ.: seller’s prise; нем.: Verkaufspreis (m) – см. Цена предложения.
ЦЕНА ПРОДАЖИ – англ.: sale price – цена товара, складывающаяся из фабричной цены изделия, цены производства, производителя, издержек на его реализацию и прибыли участников процесса обращения.
ЦЕНА ПРОИЗВОДИТЕЛЯ – цена, получаемая производителем за реализацию товаров (оказание услуг). Формируется обычно как цена франко-станция отправления (т.е. без учета стоимости доставки продукции до потребителя) и не включает в себя налог на добавленную стоимость и дотации.
ЦЕНА ПРОИЗВОДСТВА – англ.: price of production; нем.: Produktionspreis (m) – цена, равная издержкам производства и средней прибыли производителя.
ЦЕНА ПРОНИКНОВЕНИЯ НА РЫНОК – англ.: early bid price; нем.: niedriger Anfangspreis (m) – первоначально низкая цена, устанавливаемая с целью массированного захвата рынка.
ЦЕНА ПУБЛИКУЕМАЯ – англ.: published prices; нем.: veröffentlichende Preise (m, pl) – цены, сообщаемые в специальных и фирменных источниках информации. Они, как правило, отражают уровень мировых цен. К Ц.п. относятся: справочные цены; биржевые котировки; цены аукционов; цены, приводимые в общих статистических справочниках; цены фактических сделок; цены предложений крупных фирм.
ЦЕНА РАВНОВЕСИЯ – англ.: equilibrium price; нем.: Gleichgewichtspreis (m) – цена на рынке, при которой спрос равен предложению.
ЦЕНА РАЗОВАЯ – англ.: one-time price – цена на продукцию производственно-технического назначения, изготавливаемую по разовому заказу. Ц.р. устанавливается на отдельные экземпляры продукции, не предназначенные к серийному производству, единовременно изготовляемые по индивидуальным чертежам и спецификациям для одного заказчика.
ЦЕНА РАСЧЕТНАЯ – англ.: accounting price – см. Цена биржевая расчетная.
ЦЕНА РЕАЛИЗАЦИИ – англ.: realizable price; нем.: Verkaufspreis (m) – 1) курс, по которому владелец опциона может покупать-продавать ценные бумаги при реализации опциона; 2) цена, по которой реализуется или реализован товар.
ЦЕНА РЕГИОНАЛЬНАЯ – 1) во внутренней торговле – дифференцированные цены, отражающие экономико-географические условия формирования стоимости товаров в различных районах страны; 2) в мировой торговле – цены, отражающие условия формирования затрат на отдельных рынках сбыта, а также особые условия внешней торговли стран-участниц экономических объединений, союзов.
ЦЕНА РЕГУЛИРУЕМАЯ – англ.: conditioning cost; нем.: regulierter Preis (m) – цена на определенные виды продукции, регулируемая государством. Во многих странах это цены на основные продовольственные товары, сельскохозяйственное сырье, на уголь, энергоносители, услуги связи и т.д.
ЦЕНА РЕКОМЕНДОВАННАЯ – англ.: recommended price – минимальная цена перепродажи, навязанная оптовиком или производителем розничному продавцу его товара. В эту цену заложена и прибыль розничного продавца.
ЦЕНА РИСКА – англ.: cost of risk – показатель, отражающий количественную оценку вероятного результата предпринимательской или инновационной деятельности. Ц.р. рассчитывается как экономический результат, ради которого предприниматель, инвестор или инноватор принимают рисковое решение.
ЦЕНА РОЗНИЧНАЯ – англ.: consumer price, retail price; нем.: Einzelhandelspreis (m) – цена на товар, продаваемый в личное потребление в малых количествах. По розничным ценам осуществляется не только торговля в точках розничной сети, но и посылочная как внутри страны, так и на международном уровне. Движение Ц.р. не всегда совпадает с движением оптовых и внешнеторговых цен, иногда может происходить даже в противоположном направлении.
ЦЕНА РЫНОЧНАЯ – англ.: market price; нем.: Marktpreis (m) – цена, устанавливаемая на рынке в зависимости от уровня спроса и предложения.
ЦЕНА РЫНОЧНАЯ ТЕКУЩАЯ – англ.: present market price; нем.: laufender Marktpreis (m) – 1) цена товара/услуги на рынке в текущий период времени.
ЦЕНА РЫНОЧНОЙ КОНВЕРСИИ – англ.: market conversion price – цена, которую инвестор реально выплачивает за обыкновенную акцию, приобретая конвертируемую ценную бумагу и затем исполняя конверсионный опцион. Ц.р.к. равна рыночной стоимости конвертируемой ценной бумаги, деленной на коэффициент конверсии.
ЦЕНА С ПОСЛЕДУЮЩЕЙ ФИКСАЦИЕЙ – англ.: price with the following fixing; нем.: Preis (m) mit nachfolgender Festsetzung – цена, устанавливаемая в ходе выполнения договора, напр. перед поставкой очередной партии, а в некоторых случаях и после поставки. В самом же договоре определяются правило фиксации цены на основании определенного источника информации (текущая котировка на бирже, справочная цена по официальному бюллетеню и т.д.) либо условия согласования цены сторонами по взаимной договоренности.
ЦЕНА СВОБОДНАЯ – англ.: free price; нем.: freier Preis (m) – цена, устанавливаемая производителем или продавцом в зависимости от уровня спроса предложения на товар/услугу и без вмешательства государственных органов.
ЦЕНА СДЕЛКИ – см. Цена договорная.
ЦЕНА СДЕРЖИВАЮЩАЯ – англ.: limiting price – цена, установленная на уровне выше уровня средних издержек производства с целью сдерживания притока новых конкурентов в отрасль.
ЦЕНА СЕЗОННАЯ – англ.: seasonal cost; нем.: Saisonpreis (m) – цена, тесно связанная с временем года. Ц.с. подразделяется на две категории: вид закупочных и розничных цен на сельскохозяйственную продукцию, которые как раз и изменяются в зависимости от сезона; цены и расценки, которые используются для определения расчетной стоимости, напр. нового строительства или реконструкции.
ЦЕНА «СИФ» – англ.: cost insurance freight cost; нем.: CIF-Preis (m) – в международной торговле означает такую цену, при которой все расходы по перевозке груза, оплате таможенных сборов и страхованию вместе с риском гибели либо порчи товара до пересечения им борта судна в порту покупателя несет исключительно продавец данного товара.
ЦЕНА СКВОЗНАЯ – стоимость доставки партии товара, включая перевалку.
ЦЕНА СКОЛЬЗЯЩАЯ – англ.: sliding-scale price; нем.: gleitender Preis (m) – цена, изменяющаяся в течение действия договора по согласованному сторонами способу. В этом случае в договоре окончательная цена не устанавливается, а предусматривается порядок ее установления. При заключении сделки может быть согласована исходная (базисная) цена и оговорено внесение поправок в случае изменения ценообразующих элементов ко времени поставки или платежа. Ц.с. считают разновидностью цены с последующей фиксацией.
ЦЕНА СМЕТНАЯ – англ.: estimate prices; нем.: Kalkulationspreis (m) – цены, тарифы, расценки, рассчитанные на основе сметы, калькуляции и используемые для определения стоимости нового строительства, реконструкции, технического перевооружения и расширения предприятий, зданий, сооружений и объектов.
ЦЕНА СО СКИДКОЙ – базовая цена товара, уменьшенная на величину скидки, которая предоставляется приоритетному покупателю или заказчику.
ЦЕНА СОПОСТАВИМАЯ – англ.: comparable cost; нем.: vergleichbarer Preis (m) – цены, применяемые для оценки объема продукции, произведенной в разные периоды. Используются для анализа динамики физического объема продукции, товарооборота и других стоимостных показателей.
ЦЕНА «СПОТ» – англ.: spot price; нем.: Spotpreis (m) – цена, по которой товар реализуется при условии его немедленной оплаты.
ЦЕНА СПРАВОЧНАЯ – англ.: posted price; нем.: Richtpreis (m) – цена, публикуемая в отдельных периодических изданиях (общеэкономические и отраслевые журналы, бюллетени, газеты), прейскурантах, каталогах, выпускаемых определенными издательствами, агентствами, ассоциациями, крупными компаниями. Обычно исчисляется как усредненная по фактическим сделкам за определенный срок и с учетом экспертных оценок. Является ориентиром для заключения сделок, однако цены последних могут существенно отличаться от справочной, что определяется условиями конкретного товарного рынка. Ц.с. по ряду товаров играют роль лишь отправной точки, с которой начинается уторговывание цен при заключении сделок. Иногда Ц.с. используются для определения уровня цены с последующей фиксацией, подвижной или скользящей цены. В большинстве случаев они представляют собой т.н. базисные цены, т.е. цены товара определенного качества и количества, спецификации, размеров, химического состава и т.п., в том или ином заранее установленном географическом пункте (т.н. базисном пункте).
ЦЕНА СПРОСА – англ.: demand price; нем.: Nachfragepreis (m) – максимальная цена, по которой потребитель согласен приобрести данное количество товара в единицу времени.
ЦЕНА СРЕДНЯЯ – англ.: average price – цена, находящаяся в интервале между ценой покупателя и ценой продавца.
ЦЕНА «СТРАЙК» – англ.: strike price; нем.: Strike-Preis (m) – фиксированная цена, по которой приобретается позиция на фьючерсные контракты при реализации опционов.
ЦЕНА СТУПЕНЧАТАЯ – англ.: graded cost; нем.: graduierter Preis (m) – цена на конкретную продукцию производственно-технического назначения серийного выпуска, последовательно снижающаяся по мере увеличения объема производства, сокращения издержек и морального старения изделия.
ЦЕНА СУБВЕНЦИОНИРОВАННАЯ – цена ниже или равная себестоимости вследствии государственных субвенций (дотаций) производителю.
ЦЕНА ТВЕРДАЯ – англ.: firm price; нем.: fester Preis (m) – цена, установленная при заключении договора и остающаяся неизменной в течение всего срока его действия. В долгосрочных сделках стороны избегают Ц.т., стремясь уменьшить потери на случай изменения рыночных цен. Установление Ц.т. выгодно продавцу при падении цен, а покупателю – при повышении.
ЦЕНА ТЕКУЩАЯ – англ.: current prices; нем.: Effektivpreis (m) – цены и тарифы, действующие в рассматриваемый период. Используются при оценке выручки от реализации продукции, доходов от оказанных услуг, расчетах себестоимости продукции и прибыли.
ЦЕНА «ТЕСНАЯ» – англ.: close price; нем.: minimale Preisdifferenz (f) – цена ценных бумаг, валюты или товаров в тех случаях, когда разница между ценами покупателя и продавца находится на минимальном уровне.
ЦЕНА ТРАНСФЕРТНАЯ – англ.: transfer price; нем.: Transferpreis (m) – 1) применяется при расчетах за поставки между материнской и дочерними компаниями, заграничными филиалами между собой. Цены по внутрифирменным поставкам обычно существенно отличаются от складывающихся на «свободном» рынке и считаются конфиденциальными, т.е. не разглашаются; 2) разновидность цены, устанавливаемой на сельскохозяйственную продукцию на мировом рынке, регулируемой и поддерживаемой государством.
ЦЕНА «ТРЕТИЧНАЯ» – англ.: tertiary price – цена, которая используется при выработке условий купли-продажи собственности компании, акции которой не обращаются на вторичном рынке ценных бумаг. Рыночная стоимость такой компании не поддается точному определению.
ЦЕНА УДЕЛЬНАЯ – англ.: specific price; нем.: durchschnittlicher Preis (m) – средняя цена товара/услуги. Ц.у. является статистическим показателем изменения уровня цен в международной торговле.
ЦЕНА УПРАВЛЯЕМАЯ – цена, установленная на основе учета объема спроса и предложения в условиях сильно монополизированного рынка.
ЦЕНА «УСПОКАИВАЮЩАЯ» – англ.: calming price; нем.: «beruhigender» Preis (m) – цена, устанавливаемая продавцом чуть ниже привычной «круглой» (напр., 9 долл. 95 центов вместо обычных 10 долл.) как психологический прием, используемый нередко в розничной торговле в целях привлечения покупателей.
ЦЕНА «УТОРГОВЫВАНИЯ» – англ.: «equilibrium» price; нем.: Verhandlungspreis (m) – ответственное звено коммерческих переговоров, когда покупатель стремится снизить первоначально названную продавцом цену, используя убедительные доводы, тактические и психологические приемы.
ЦЕНА УЧЕТНАЯ – англ.: discount price; нем.: Buchführungpreis (m) – цена, по которой в бухгалтерском учете отражается движение товарно-материальных ценностей и затрат.
ЦЕНА ФАКТИЧЕСКАЯ – англ.: actual price; нем.: wirklicher Preis (m) – цена совершенной сделки. Ц.ф., как правило, регулярно не публикуется, а появляется в печати эпизодически – лишь по отдельным операциям. Тем не менее сопоставление Ц.ф. сделок со справочными дает возможность более правильно установить уровень цены в контракте.
ЦЕНА ФАКТУРНАЯ – англ.: invoice price; нем.: Einkauf-Verkaufpreis (m) – цена, указываемая в счете на поставленный товар. В зависимости от базиса доставки Ц.ф. может включать расходы по перевозке товара, погрузочно-разгрузочным работам, страхованию, оплате экспертной пошлины, различные сборы.
ЦЕНА «ФАС» – цена, которая ограничивает транспортно-экспедиторские расходы отправителя доставкой груза до причала.
ЦЕНА ФИКСИРОВАННАЯ – англ.: fixed price; нем.: fixierter Preis (m) – цена, не подлежащая изменению.
ЦЕНА «ФОБ» – англ.: the price FOB; нем.: FOB-Preis (m) – в международной торговле означает такую цену, когда продавец несет лишь часть расходов на транспортировку и страхование, а именно – только до момента доставки товара на борт судна.
ЦЕНА «ФОР» – цена, включающая базисные условия поставки ФОР («свободно на рельсах» или франко-станция отправления); продавец за свой счет перевозит товар, грузит в вагоны или сдает на станционный склад, передает покупателю транспортные и все коммерческие документы. Покупатель оплачивает перевозку товара, оформляет все таможенные документы, несет ответственность по риску порчи товара с момента передачи товара транспортной организации.
ЦЕНА «ФРАНКО» – оптовая цена, установленная с учетом предусмотренного порядка возмещения транспортных расходов по доставке продукции заказчику.
ЦЕНА «ФРАНКО-ПЕРЕВОЗЧИК» – англ.: price FCA – цена, включающая базисное условие поставки FCA («свободно у перевозчика»).
ЦЕНА «ФРАНКО-ПРЕДПРИЯТИЕ» – англ.: ex works price – цена, включающая базисное условие поставки, при котором продавец не несет никаких обязательств по доставке товара покупателю.
ЦЕНА ФЬЮЧЕРСНАЯ – англ.: future price; нем.: Terminpreis (m) – цена, сформированная по результатам биржевых фьючерсных сделок.
ЦЕНА ЦЕЛЕВАЯ (ОРИЕНТИРОВОЧНАЯ) – англ.: target price; нем.: orientierter Preis (m) – цена, используемая в странах общего рынка для определения размера налога на ту или иную продукцию в целях проведения единой сельскохозяйственной политики этой группой стран.
ЦЕНА ЦЕННЫХ БУМАГ БАЗИСНАЯ – англ.: base price of securities; нем.: Effektenbasispreis (m) – средняя цена ценных бумаг на определенный период, используемая для расчета рыночных показателей.
ЦЕНА ЦЕННЫХ БУМАГ ПЕРВОНАЧАЛЬНАЯ – цена, по которой начинается торговля ценными бумагами.
ЦЕНА ЦЕННЫХ БУМАГ «ХОРОШАЯ» – англ.: fair price; нем.: guter Preis (m) – курсовая стоимость ценной бумаги, которой соответствует незначительная разница между ценами продавца и покупателя.
ЦЕНА ЦЕННЫХ БУМАГ ЭМИССИОННАЯ – англ.: emission price; нем.: Emissionspreis (m) – цена, по которой ценные бумаги размещаются на первичном рынке, т.е. цена реализации ценных бумаг сразу же после их выпуска. Ц.э. или равна номинальной стоимости ценных бумаг, или превышает ее на размер эмиссионной премии.
ЦЕНА ЧИСТАЯ – выручка от продажи или общий платеж за покупку после вычета или прибавления всех расходов. Также известна как «конечная сумма» (контрактная цена минус все расходы, связанные с продажей).
ЦЕНА ЭКСПОРТНАЯ – англ.: export price – 1) контрактная цена вывозимого на экспорт товара; 2) цена, по которой товар ввозится на таможенную территорию РФ.
ЦЕНА ЭЛАСТИЧНАЯ – англ.: elastic cost; нем.: elastischer Preis (m) – такая цена, которая быстро реагирует на любые изменения соотношения спроса и предложения товаров.
ЦЕННИК – систематизированный справочник учетных цен на сырье, материалы и готовую продукцию, разрабатываемый и используемый в текущей экономической работе.
ЦЕННОСТИ ВАЛЮТНЫЕ – англ.: currency values; нем.: Valutawerte (pl) – в соответствии с российским законодательством к Ц.в. относятся: иностранная валюта, ценные бумаги в иностранной валюте (платежные документы (чеки, векселя, аккредитивы), акции, облигации и др.), драгоценные металлы (золото, серебро, платина и др., за исключением ювелирных изделий), природные драгоценные камни (алмазы, рубины, изумруды и др., за исключением ювелирных изделий).
ЦЕННОСТИ ИНВЕСТИЦИОННЫЕ – англ.: investment paper; нем.: Investitionswerte (pl) – наиболее привлекательные ценные бумаги с точки зрения целесообразности долгосрочных капиталовложений.
ЦЕННОСТИ ЛИКВИДНЫЕ – англ.: ready values – легко реализуемые, быстро и без потерь в цене превращенные в деньги ценности: векселя, акции, облигации, обращающиеся на рынке, а также фьючерсные контракты.
ЦЕННОСТИ МАТЕРИАЛЬНЫЕ – англ.: wealth; нем.: materielle Werte (m, pl) – ценности в вещественной форме, в виде имущества, товаров, предметов.
ЦЕННОСТИ МАТЕРИАЛЬНЫЕ НЕКРЕДИТУЕМЫЕ – англ.: unaccredit stocks of materials and capital equipment; нем.: unkreditirbare Materialwerte (m, pl) – производственные запасы, незавершенное производство, готовая продукция и товары, не принимаемые к кредитованию из-за несоответствия его условиям (недоброкачественная, некомплектная продукция и товары и т.д.).
ЦЕННОСТИ МАТЕРИАЛЬНЫЕ НЕОПЛАЧЕННЫЕ – англ.: unpaid stocks of materials and capital equipment; нем.: unbezahlte materielle Werte (m, pl) – ценности, полученные организацией, но еще не оплаченные.
ЦЕННОСТИ ТОВАРА – англ.: product worth – качества товара, определяемые совокупностью благ, удовлетворяющих рациональные и эмоциональные нужды потребителей.
ЦЕННОСТИ ТОВАРНО-МАТЕРИАЛЬНЫЕ – англ.: inventory values; нем.: Waren-Materialwerte (pl) – показатель, отражающий на определенную дату стоимость товарно-материальных ценностей, состоящих из производственных запасов, остатков готовой продукции, незавершенного производства и др.
ЦЕННОСТИ ФОНДОВЫЕ – англ.: fund values; нем.: Fondswerte (pl) – документы установленной формы, удостоверяющие имущественные права, осуществление и передача которых возможны только при предъявлении данных документов.
ЦЕННОСТЬ – англ.: value; нем.: Wert (m) – внутренняя мера значимости, полезности товара.
ЦЕННОСТЬ ОПЦИОНА ВРЕМЕННАЯ – величина, на которую цена опциона превышает самостоятельную ценность. Зависит от динамичности цен и времени, остающегося до прекращения права на опцион.
«ЦЕННОСТЬ ЗА ДЕНЬГИ» – проверка эффективности использования ресурсов. Чаще применяется в государственном секторе, чем в частном.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ – англ.: pricing, price setting; нем.: Preisbildung (f) – процесс формирования и изменения цен на товары и услуги.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ ГОСУДАРСТВЕННОЕ – англ.: state pricing – Ц. на основе цен, назначаемых государством.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ ДЕМПИНГОВОЕ – англ.: dumping pricing; нем.: dumping-Preisbildung (f) – установление производителями или продавцом (обычно на временной основе) низких цен на реализуемые товары/услуги с целью завоевания позиций на рынке и вытеснения с него конкурентов.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ ДИСКРИМИНАЦИОННОЕ – англ.: discriminatory pricing – одна из стратегий адаптации цен к условиям рынка, основанная на установлении двух или более разных цен на один и тот же товар вне зависимости от величины суммарных издержек. Ц.д. осуществляется: 1) в зависимости от категории покупателей – разные покупатели платят за один и тот же товар разные цены, например в универмагах и магазинах-люкс; 2) в зависимости от варианта товара – разные версии товара продаются по разным ценам, например небольшое усовершенствование автомобиля может вызвать неадекватный рост цены; 3) с учетом местонахождения – товар продается по разной цене в разных местах, например цена театральных билетов различна для разных мест в зале; 4) с учетом времени – цены меняются в зависимости от сезона, дня недели и даже часа суток.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ ЗАТРАТНОЕ – метод ценообразования, в соответствии с которым цена продукта определяется только на основе затрат на производство и реализацию товара.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ ЗОНАЛЬНОЕ – англ.: zone pricing – один из методов ценообразования по географическому принципу, при котором рынок разделяется на несколько географических зон. Для потребителей каждой географической зоны устанавливается единая цена вне зависимости от их расположения в пределах данной зоны.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ ЛИМИТИРУЮЩЕЕ – англ.: limiting pricing; нем.: limitierende Preisbildung (f) – установление цены фирмой-лидером на рынке на уровне, который на порядок меньше уровня, при котором фирма получает максимальную прибыль. Фирмы используют данную стратегию ценообразования с целью уменьшения вероятности появления на рынке конкурентов, способных предложить более низкую цену.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ МОШЕННИЧЕСКОЕ – провозглашение, что товар продается по ценам более низким, чем на самом деле. Незаконная продажа продукта под лозунгом: «Два по цене одного», если цена единицы продукции повышается до уровня, позволяющего покрыть издержки двух единиц.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ НА ОСНОВЕ ПОЛНЫХ ЗАТРАТ – англ.: full-cost pricing; нем.: Preisbildung (f) auf Grund der vollen Geldausgabe – установление цены на товары с учетом полных затрат на их производство. Цена при этом определяется как сумма полных издержек и желаемого размера прибыли.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ НА ОСНОВЕ ПРЕДЕЛЬНЫХ ИЗДЕРЖЕК – англ.: marginal costs pricing – метод установления цены на товар, основанный на определении предельных издержек его производства и распределения.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ НА ПРОДУКЦИЮ СВЯЗАННОЕ – англ.: captive product pricing – ценообразование, относящееся к таким вспомогательным товарам, которые не могут использоваться без основных товаров, например бритвенные лезвия, компьютерное программное обеспечение, фотопленка. Обычно производители такой продукции используют стратегию ценообразования, охватывающую весь ассортимент продукции, при которой они устанавливают низкие цены на основную продукцию и вводят большие надбавки на вспомогательную.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ НА УРОВНЕ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ – англ.: produser’s pricing; нем.: Preisbildung (f) auf Käuferniveau – стратегия ценообразования, при которой производитель товара устанавливает цену на него, исходя из себестоимости его производства.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ ПИКОВОЕ – англ.: peak pricing; нем.: Pik-preisbildung (f) – установление цен на товары/услуги на более высоком уровне при росте спроса и на более низком уровне при падении спроса.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ ПО ГЕОГРАФИЧЕСКОМУ ПРИЗНАКУ – англ.: geographical pricing – одна из стратегий адаптации цен к условиям рынка; предполагает установление разных цен для потребителей в разных регионах страны. Доставка товаров в отдаленные районы предполагает более высокие транспортные издержки, чем в близлежащие к производителю районы, и соответственно более высокие цены. Однако перекладывать на покупателей отдаленных районов повышенные транспортные издержки не всегда целесообразно, т.к. это может привести к потере клиентуры. Поэтому часть издержек транспортировки товаров в отдаленные районы компенсируют относительным повышением цен в близко расположенных районах и пропорциональным снижением в отдаленных.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ ПО ПРИНЦИПУ «ЗАТРАТЫ ПЛЮС ПРИБЫЛЬ» – англ.: cost-plus pricing – метод ценообразования, при котором к оценке себестоимости продукции прибавляется стандартная надбавка.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ ПО ТЕКУЩЕЙ ЦЕНЕ – англ.: going-rate pricing – установление цены на продукцию и услуги на основе преобладающих рыночных цен. Этот метод является наиболее распространенным для таких товаров, которые примерно одинаковы у различных поставщиков, например сталь или свежие продукты питания.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ ПРЕСТИЖНОЕ – англ.: prestige pricing; нем.: Prestigepreisbildung (f) – установление заведомо высокой цены на товар с целью формирования у потребителя мнения об исключительной полезности и привлекательности данного товара.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ РЫНОЧНОЕ – англ.: market pricing – Ц. на основе закона спроса и предложения.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ РЫНОЧНОЕ, ОРИЕНТИРОВАННОЕ НА СПРОС – англ.: demand-oriented pricing – метод ценообразования, при котором учитывается уровень спроса на товар и услугу, и в зависимости от него устанавливается окончательная цена. При данном способе Ц. продавец может устанавливать разные цены на свой товар, продаваемый на разных сегментах рынка.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ РЫНОЧНОЕ, ОРИЕНТИРОВАННОЕ НА ИЗДЕРЖКИ – метод ценообразования, при котором в цену включаются издержки производства и обращения, а также желаемая прибыль.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ РЫНОЧНОЕ, ОРИЕНТИРОВАННОЕ НА КОНКУРЕНЦИЮ – метод ценообразования, при котором во время установления цены на товар учитывается также и уровень конкуренции. При Ц., ориентированном на конкуренцию, цена на товар также нередко устанавливается путем проведения торгов.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ СДЕРЖИВАЮЩЕЕ – англ.: stay-out pricing; нем.: festhaltende Preisbildung (f) – установление продавцом заведомо низкой цены на товар с целью предотвращения вступления в отрасль конкурентов.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ ССУДНОЕ – англ.: loan pricing; нем.: Leihpreisbildung (f) – процедура определения банком или иным финансово-кредитным учреждением эффективной процентной ставки по предлагаемому кредиту или займу. При Ц.с. учитывается ряд факторов: размер процентных ставок на рынке ссудных капиталов, уровень желаемой прибыли, величина компенсационного остатка (обязательное наличие денежных средств на счете заемщика) и др.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ СТИМУЛИРУЮЩЕЕ – англ.: promotional pricing – одна из стратегий адаптации цен к условиям рынка, при которой с целью активизации продажи на коротком интервале времени устанавливается цена ниже прейскурантной, а иногда и ниже себестоимости. Применяется для привлечения покупателей, которые наряду с дешевыми товарами могут купить товары по обычным ценам, а также для снижения товарных запасов.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ УПРАВЛЯЕМОЕ – англ.: controlled pricing; нем.: gesteuerte Preisbildung (f) – регулирование цен на отдельные виды товаров/услуг государственными органами, объединениями производителей или продавцов и др. При Ц.у. размер цены не определяется рыночными факторами.
ЦЕНООБРАЗОВАНИЕ ЦЕЛЕВОЕ – метод установления цен при котором цены устанавливаются таким образом, чтобы получить желаемый эффект (завоевание рынка, подавление конкурента, получение максимальной прибыли и т.д.).
ЦЕНТР ВЕКСЕЛЬНЫЙ – англ.: bill center; нем.: Wechselzentrum (n) – специализированное подразделение банка или иной финансово-кредитной организации, занимающееся исключительно вексельными операциями. Часто Ц.в. выполняют роль расчетно-клиринговых центров.
ЦЕНТР ДЕЛОВОЙ – город, населенный пункт, где принято совершать финансовые или хозяйственные сделки. Ц.д. – место, имеющее развитую инфраструктуру, организованный рынок и необходимые условия для ведения переговоров и совершения сделок. Большинство мировых деловых центров расположено в городах, где работают крупнейшие фондовые биржи, коммерческие и инвестиционные банки или находится крупный транспортный узел, а также крупный торговый центр.
ЦЕНТР ДОХОДОВ – англ.: incomes center – подразделение, руководитель которого в рамках выделенного бюджета затрат отвечает за максимизацию доходов от продаж. Ц.д. не отвечает за учет прибыли.
ЦЕНТР ЗАТРАТ – англ.: costs center – подразделение компании, деятельность которого не имеет прямого отношения к получению выручки или извлечению дохода. Обычно в качестве Ц.з. выступают службы охраны, материально-технического снабжения и т.п. Различают центры нормативных и управленческих затрат.
ЦЕНТР ИНВЕСТИЦИЙ – англ.: investment center; нем.: Investitionszentrum (m) – центр ответственности, контролирующий затраты, поступления (доходы) и собственные активы (особенно долгосрочные); такой центр ответственности может, например, относительно самостоятельно определять цены на свою продукцию и решать вопросы, связанные с инвестированием собственной прибыли; как правило, это подразделения в корпораци самого высокого уровня – отделения, подчиненные компании, или сама корпорация.
ЦЕНТР ИННОВАЦИОННЫЙ – центр, целью которого является развитие (совместно с коллективами разработчиков) новых компаний, которые будут обладать передовыми разработками в области высоких технологий.
ЦЕНТР ИНЖЕНЕРНЫЙ – англ.: engineering center; нем.: Ingenieurzentrum (n) – научно-технический комплекс, предназначенный для реализации целевой программы научно-исследовательских и опытно-конструкторских разработок (НИОКР). Ц.и. содействуют ускоренной разработке и практическому применению прогрессивных технологий.
ЦЕНТР КАПИТАЛОВЛОЖЕНИЙ – объект капиталовложений, в котором показателем эффективности является «возврат на капитал» (прибыль минус налог на используемый капитал).
ЦЕНТР КЛАСТЕРНОГО РАЗВИТИЯ (ЦКР) – это организация, создаваемая региональными органами исполнительной власти с целью формирования и развития кластеров в регионе. Правительство РФ в рамках финансирования развития малого бизнеса выделяет на создание и развитие каждого регионального ЦКР субсидии на конкурсной основе. В 2010 г. конкурс выиграли 7 регионов: Татарстан, Пермская, Калужская, Самарская, Ульяновская, Томская области и Санкт-Петербург.
ЦЕНТР КЛИРИНГОВЫЙ – англ.: clearing center; нем.: Clearingzentrum (n) – независимая расчетная организация, созданная биржей с целью исполнения заключаемых на ней форвардных, фьючерсных и опционных контрактов. Ц.к. осуществляет кредитование и страхование участников сделок, взимает сборы, начисляет штрафы и др.
ЦЕНТР НЕТТИНГА – англ.: netting center – центр взаимного зачета обязательств и активов между филиалами банка или несколькими банками.
ЦЕНТР ОПТОВЫЙ – англ.: wholesale center – сгруппированные на едином земельном участке предприятия оптовой торговли, принадлежащие разным фирмам.
ЦЕНТР ОТВЕТСТВЕННОСТИ – англ.: responsibility centers; нем.: Geschäftszentrum (n) – форма организации управленческого контроля в децентрализованных компаниях, при которой большая часть управленческих решений, направленных на обеспечение выполнения компанией ее целей, принимается на низших уровнях управления. При этом менеджеры низшего уровня отчитываются за результаты своей работы перед вышестоящими.
ЦЕНТР ОФШОРНЫЙ – англ.: off-shore centre; нем.: off-shore-Zentren (n, pl) – небольшие государства, специализирующиеся на привлечении иностранных капиталов с использованием существенных налоговых льгот. Некоторые из них получили негласный статус «налоговых убежищ». Экономический смысл создания центров – извлечение больших прибылей за счет использования привлеченных в страну иностранных инвестиций, развития доходного бизнеса.
ЦЕНТР РАЗВИТИЯ – новая форма организации инновационного процесса, предполагающая создание хозяйственно самостоятельных подразделений, не связанных с основными видами деятельности коммерческой организации. Для центров устанавливаются показатели хозяйственной деятельности, которые на стадии внедрения инновации сокращают издержки производства, повышают качество продукции, обеспечивают производство новой продукции, мотивируют расширение объема продаж и способствуют завоеванию рыночных позиций.
ЦЕНТР РАСПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫЙ – англ.: distribution center – склад производителя, на который поступают произведенные товары и с которого они отпускаются оптовым покупателям.
ЦЕНТР РЕАЛИЗАЦИИ – сбытовые подразделения, которым запрещается снижать цены ради увеличения объема продаж, однако предписывается стремиться к максимуму объема реализации.
ЦЕНТР РЕИНВОЙСИНГА – англ.: reinvoicing center – централизованная финансовая дочерняя компания, используемая многонациональной корпорацией для снижения риска потенциальных убытков по сделкам. Выставление счетов по внутреннему экспорту ведется в «домашней» валюте, после чего происходит повторное выставление счетов всем действующим дочерним компаниям в валюте страны их пребывания.
ЦЕНТР СЕРВИСНЫЙ – англ.: service center; нем.: Servicezentrum (n) – фирма по оказанию услуг послепродажного обслуживания, созданная производителем товаров. Ц.с. помимо услуг послепродажного обслуживания проводит также рекламную кампанию товаров производителя.
ЦЕНТР ТОРГОВЫЙ – группа торговых предприятий, спланированных, построенных, находящихся во владении и управляемых как единое целое, соответствующих по своему местонахождению, величине и типу магазинов обслуживаемой ими торговой зоне и предоставляющих в границах своей территории возможности для стоянки автомобилей в прямом соответствии с типами и размерами, входящих в нее магазинов.
ЦЕНТР ТРАНСФЕРТА ТЕХНОЛОГИЙ – структурное подразделение организации, обладающей инновационными разработками, либо самостоятельное юридическое лицо, основная задача которого – коммерциализация разработок, создаваемых в материнских организациях (соответственно, в организациях, которым он оказывает услуги). Решаемые вопросы: финансовые, экономические, маркетинговые, по внешнеэкономической деятельности.
ЦЕНТР ФИНАНСОВОГО УЧЕТА – англ.: financial accounting center – объект финансовой структуры предприятия, отвечающий за отдельные финансовые показатели. Различают центры прибыли, центры доходов, центры инвестиций и др. Обычно в качестве Ц.ф.у. выступают основные производственные цеха, сбытовые службы и подразделения.
ЦЕНТР ФИНАНСОВОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ – англ.: financial responsibility center – структурное подразделение предприятия, которое несет ответственность за финансовые результаты: выручку, прибыль/убытки и затраты; и способно (в лице руководителя) влиять на тот параметр, за который оно отвечает. Обычно в качестве Ц.ф.о. выступают отдельные предприятия, дочерние фирмы холдингов, филиалы крупных компаний и др.
ЦЕНТР ФИНАНСОВЫЙ МЕЖДУНАРОДНЫЙ – англ.: international financial centers; нем.: internationale Finanzplätze (pl) – центр сосредоточения крупных международных капиталов и масштабного проведения разнообразных международных финансовых операций (Нью-Йорк, Токио, Лондон, Париж, Франкфурт-на-Майне, Цюрих, Люксембург, Гонконг, Сингапур, Бахрейн и др.).
ЦЕНТР ЭКОНОМИЧЕСКОГО ИНТЕРЕСА – место, на котором институциональная единица занимается хозяйственной деятельностью и осуществляет операции в течение длительного периода (как правило, более года), владеет недвижимым имуществом.
ЦЕНТРАЛИЗАЦИЯ КАПИТАЛА – англ.: centralization of capital; нем.: Zentralisation (f) des Kapitals – один из двух способов (наряду с концентрацией) накопления капитала, представляющий собой процесс укрупнения капитала путем объединения нескольких капиталов в один, поглощения или присоединения других, уже имеющихся капиталов.
ЦЕНТРАЛИЗАЦИЯ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: centralization of production; нем.: Zentralisation (f) der Produktion – объединение ряда производств в одно крупное предприятие, укрупнение производства на основе объективного процесса развития производительных сил на базе машинной техники.
ЦЕНТРАЛИЗАЦИЯ УПРАВЛЕНИЯ – сосредоточение управления в одном центре, в одних руках, в одном месте; создание иерархической структуры управления, в которой преобладают вертикальные связи, при этом верхние уровни обладают определяющими полномочиями в принятии решений, а сами эти решения строго обязательны для нижних уровней.
ЦЕПЬ БАНКОВСКАЯ – англ.: bankchain; нем.: Bankkette (f) – цепная зависимость банков, заключающаяся во взаимном предоставлении кредитов, размещении депозитов, владении ценными бумагами и т.д.
ЦЕССИОНАРИЙ (ЦЕССИОНЕР) – англ.: cessionary; нем.: Zessionar (m), Übernehmer (m) – 1) лицо, которому передается право требования долга; 2) перестраховщик, страховое общество, принимающее на себя определенный риск в перестраховании.
ЦЕССИЯ – англ.: cession, assignment; нем.: Zession (f), Abtretungsurkunde (f) – см. Уступка права требования (цессия)
ЦЕХ – англ.: department; нем.: Werkhalle (f), Werkabteilung (f) – основное производственное подразделение предприятия, вовлеченное в технологический цикл изготовления продукции.
ЦИКЛ «БАЗИСНЫЙ» – цикл в динамике различных экономических показателей, определяемый на основе «базисных» дат.
ЦИКЛ БЮДЖЕТНЫЙ – процесс планирования, утверждения, исполнения и проверки исполнения годового государственного бюджета.
ЦИКЛ ВОСПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ – цикл «производство – распределение – обмен – потребление»; его стадии характеризуют состояния, в которых находится экономической продукт от его создания до потребления.
ЦИКЛ ДЕЙСТВИЯ ОПЦИОНА – англ.: option cycle; нем.: Optionszyklus (m) – повторяющийся период действия, применяемый к опционам различного класса; наиболее часто ограничивается четырьмя месяцами.
ЦИКЛ ДЕМОГРАФИЧЕСКИЙ – полный цикл воспроизводства трудовых ресурсов (т.е. смены «трудового» поколения). Применяется в моделях перспективного планирования и прогнозирования.
ЦИКЛ ЖИЗНИ КЛАССА ПРОДУКТОВ – временной период от начала появления на рынке первого представителя класса продуктов до момента прекращения спроса на этот класс продуктов.
ЦИКЛ ЖИЗНИ ПРОДУКТА И ПРОИЗВОДСТВЕННОГО ПРОЦЕССА – англ.: product and production sycle; нем.: lebenswichtiger Waren- und Produktionszyklus (m) – ситуация, когда разработка и производство данного вида продукта соответствуют спросу потребителей на данный конкретный тип продукта.
ЦИКЛ ЖИЗНИ ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: securities cycle; нем.: Lebenszyklus (m) der Effekten – период, в течение которого ценные бумаги вращаются на рынке, состоящий из следующих стадий: организация нового выпуска, первичное размещение, вторичное размещение.
ЦИКЛ ЖУГЛЯРА – краткосрочные экономические циклы, являющиеся неотъемлемой частью общей циклической системы, основу которой составляют среднесрочные экономические циклы. Циклы названы по имени французского экономиста, исследовавшего экономические колебания во второй половине XIX в. К. Жугляр рассматривал экономический цикл как закономерное явление, причины которого кроются в сфере денежного обращения, точнее, кредита. Кризис – основную фазу цикла – Жугляр оценивал как оздоравливающий фактор, ведущий к общему снижению цен и ликвидации предприятий, созданных для удовлетворения искусственно разросшегося спроса. Жугляр считал, что повторение всех экономических процессов, вызванных банковской деятельностью, происходит каждые десять лет.
ЦИКЛ ИННОВАЦИОННЫЙ – периодически повторяющийся процесс последовательного создания инновационных продуктов – от выявления новой потребности и порождения идеи (концепции) до ее практического воплощения (внедрения) и сбыта на рынке в рамках единого хозяйствующего субъекта или в рамках совокупности организаций, объединенных устойчивыми хозяйственными связями, постоянно воспроизводящий инновационную инфраструктуру.
ЦИКЛ КРАТКОСРОЧНЫЙ – периоды времени, повторяющиеся каждые два-три с половиной года и являющиеся объективными причинами соответствующих экономических циклов. Введены Дж. Китчином, который связывал продолжительность цикла, принятую равной трем годам и четырем месяцам, с колебаниями мировых запасов золота.
ЦИКЛ КУЗНЕЦА – циклы в развитии экономики, которые имеют продолжительность примерно 15-25 лет. Они получили название циклов Кузнеца по имени американского экономиста С. Кузнеца. Кузнец связывал эти волны с демографическими процессами, в частности, притоком иммигрантов и строительными изменениями, поэтому он назвал их «демографическими», или «строительными», циклами.
ЦИКЛ ЛОГИСТИЧЕСКИЙ – интервал времени между оформлением заказа на поставку товаров, поставку средств производства и доставку заказанной продукции на склад потребителя. Л.ц. в общем виде состоит из следующих элементов: 1) время на формулировку заказа и его оформление в установленном порядке; 2) время на доставку или передачу заказа поставщику; 3) время выполнения заказа поставщиком, включая: а) время ожидания постановки заказа на выполнение; б) время выполнения заказа, складывающееся из технологического времени, времени межоперационных простоев и др.; 4) время доставки изготовленной продукции заказчику.
ЦИКЛ НАЛИЧНЫЙ – англ.: cash cycle – как правило, период между предоставлением наличности и ее получением обратно. В управлении чистым оборотным капиталом наличным циклом могут называть операционный цикл за вычетом периода погашения кредиторской задолженности.
ЦИКЛ НОВОВВЕДЕНИЯ ЖИЗНЕННЫЙ– англ.: innovation life cycle; нем.: Lebenszyklus (m) der Innovation – период времени от зарождения новой идеи, ее практического применения до морального старения идеи. Выделяют следующие основные стадии Ц.н.ж.: 1) зарождение идеи; 2) проведение научных исследований и разработок, анализ целесообразности внедрения научной идеи в виде нового изделия на рынок; 3) внедрение нового изделия на рынок и формирование спроса; 4) расширение производства и сбыта нового изделия; 5) насыщение рынка; 6) спад продаж и вытеснение с рынка изделия новым, более совершенным.
ЦИКЛ ОПЕРАЦИОННЫЙ – средний период между приобретением товаров и услуг и конечной реализацией наличности, полученной от этих приобретений.
ЦИКЛ ПРОИЗВОДСТВЕННО-КОММЕРЧЕСКИЙ – англ.: production and commercial cycle – период от приобретения сырья до получения оплаты за готовую продукцию.
ЦИКЛ ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ – англ.: production cycle; нем.: Produktionszyklus (m) – период времени от начала процесса производства изделия до его окончания.
ЦИКЛ РЫНОЧНЫЙ – промежуток времени между двумя максимальными или минимальными значениями индекса S & P 500, показывающий чистую эффективность фонда как на растущем, так и на падающем рынке. Рыночный цикл завершается, когда значение индекса S & P 500 либо падает на 15% ниже максимального значения, либо на 15% превышает минимальное значение (падение рынка заканчивается).
ЦИКЛ «СТОП-ГОУ» – последовательно сменяющие друг друга периоды макроэкономического расширения или сужения совокупного спроса, передвигающие экономику через этапы ускоряющейся инфляции, инфляционной рецессии, перелома, замедляющейся инфляции и рефляции. В условиях, когда политическая система в качестве приоритета имеет целью низкий уровень безработицы, Ц.с.-.г. принимает форму накручиваемой вверх спирали.
ЦИКЛ ТОВАРА ЖИЗНЕННЫЙ – англ.: goods life cycle; нем.: Lebenszyklus (m) der Ware – определенный период, в течение которого товар обладает жизнеспособностью на рынке и обеспечивает достижение целей продавца. Он состоит из пяти этапов: 1) внедрение на рынок – распространение товара и поступление его в продажу; 2) рост продаж – рост продаж товара вследствие признания его покупателями; 3) этап зрелости – период получения максимальных прибылей; 4) этап насыщения рынка товарами; 5) этап упадка – спад объема продаж и прибыли.
ЦИКЛ ФИНАНСОВЫЙ – англ.: financial cycle – период оборота средств, который равен интервалу между притоком и оттоком оборотного капитала.
ЦИКЛ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic cycle; нем.: Wirtschaftlichszyklus (m) – совокупность периодически повторяющихся фаз экономики, таких, как подъем, кризис, депрессия, оживление.
ЦИКЛИЧНОСТЬ РЫНКА – характеристика состояния рынка, связанного с его повторяющимися колебаниями различной продолжительности. Различаются сезонные колебания в течение года, обусловленные сезонностью производства и потребления, и рыночные циклы, обусловленные закономерностями рыночной экономики, когда подъем приводит к насыщению рынка, к кризису сбыта, сменяющемуся депрессией, которая, в свою очередь, переходит в оживление и т.д.; цикл повторяется многократно.
ЦОЛФЕРЕЙН – англ.: tsolferrein; нем.: Zollverein (m) – соглашение нескольких государств, принявших общую таможенную систему и имеющих общие таможенные учреждения.
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ЧАРТЕР – англ.: charter; нем.: Charter (m) – договор между судовладельцем и фрахтователем (нанимателем) на аренду всего судна или его части на определенный рейс или срок.
ЧАРТЕР БАНКОВСКИЙ – англ.: bank charter; нем.: Bankcharter (m) – документ на право ведения банковских операций.
ЧАРТИЗМ – англ.: chartism; нем.: Chartismus (m) – изучение и прогнозирование ценовых циклов с помощью подробных графиков (чартов). Этот метод анализа впервые получил развитие на чикагских биржах.
ЧАРТИНГ – англ.: charting; нем.: Charting (n) – составление таблиц, графиков с целью анализа и прогнозирования динамики изменения рынка.
ЧАРТИСТ – англ.: chartist; нем.: Chartist (m) – финансовый аналитик, анализирующий и прогнозирующий развитие рынка с составлением соответствующих таблиц, графиков (изменения цен, процентных ставок, курсов и др.).
ЧАРТЫ – англ.: charts; нем.: Charts (pl) – таблицы, графики (изменения цен, процентных ставок, курсов и др.), составленные финансовыми аналитиками с целью анализа и прогнозирования динамики изменения рынка.
ЧАС «БЫКА» – англ.: «bull» hour; нем.: Bullenzeit (f) – устойчивое повышение курсовой стоимости товаров, валюты, ценных бумаг на бирже.
ЧАС «МЕДВЕДЯ» – англ.: «bear» hour; нем.: Bärenzeit (f) – устойчивое понижение курсовой стоимости товаров, валюты, ценных бумаг на бирже.
ЧАРДЖБЭК – процесс оспаривания банком операции по карте, произведенной держателем в торговой точке (интернет-магазине). Чаще процедура инициируется держателем карты. Но в ряде случаев инициатором может выступать банк. Например, если прошла операция по несуществующей карте.
Процедура производится следующим образом. Держатель карты подает в банк-эмитент соответствующее заявление, в котором указывает причину, почему он считает операцию недействительной или мошеннической. Далее кредитная организация проводит расследование и в случае правоты заявителя списывает с торговой точки опротестованную сумму платежа и возвращает ее плательщику, то есть чарджбэк происходит за счет торговой точки.
Причины, по которым возможно инициировать чарджбэк: по карте произошло двойное списание средств; операция произведена на сумму, отличную от стоимости покупки; деньги со счета списаны, но покупатель не получил товар или услугу; покупатель не удовлетворен продуктом или сервисом, например на деле товар отличается от того, что было обещано ранее продавцом, или услуги были оказаны не в полном объеме и т.д.
ЧАСТНИК – англ.: propriator; нем.: Privatunternehmer (m) – человек, занимающийся частным бизнесом, предпринимательством; частный собственник; частный торговец.
ЧАСТОТА ПОСТАВКИ – число поставок в отчетном периоде. Через Ч.п. может быть выражен средний интервал поставки.
«ЧЕБОЛИЗАЦИЯ» – процесс формирования многоотраслевых холдингов с единой административно-хозяйственной политикой, охватывающих своей деятельностью значительную часть национальной экономики.
ЧЕК – англ.: cheque; нем.: Scheck (m) – письменное распоряжение владельца текущего счета (чекодателя) банку или иному кредитному учреждению выдать или перечислить определенную сумму с этого счета чекодержателю. Ч. выставляется на банк, с которым чекодатель заключил договор об оплате банком его долгов путем оплаты выставляемых на банк чеков. Плательщиком по Ч. может быть указан только тот банк, где чекодатель имеет средства, которыми он вправе распоряжаться путем выставления чеков (см. также Расчет чеками).
В соответствии с российским законодательством Ч. должен содержать: наименование «Ч.», включенное в текст документа; поручение плательщику (банку) выплатить определенную денежную сумму; наименование плательщика и указание счета, с которого должен быть произведен платеж; указание валюты платежа; указание даты и места составления Ч.; подпись лица, выписавшего Ч. – чекодателя. Отсутствие в документе какого-л. из данных реквизитов лишает его силы. Платеж по Ч. может быть гарантирован полностью или частично посредством аваля. Гарантия платежа по Ч. (аваль) может даваться любым лицом, за исключением плательщика. При этом авалист, оплативший Ч., приобретает права, вытекающие из Ч., против того, за кого он дал гарантию, и против тех, кто обязан перед последним.
ЧЕК АВИЗОВАННЫЙ – англ.: check to adviсe – банковский чек, о выставлении которого банк-чекодатель направил предварительное извещение (авизо).
ЧЕК АКЦЕПТОВАННЫЙ – англ.: acceptance cheque; нем.: bestätigter Scheck (m) – чек, оплата которого гарантируется банком-плательщиком, т.е. банк-плательщик акцептовал данный чек и гарантирует тем самым зачисление средств на счет получателя суммы денег, указанной в чеке.
ЧЕК АЛЬТЕРНАТИВНЫЙ – англ.: bearer check; нем.: alternativer Scheck (m) – чек, выписанный на имя определенного лица, но оплата по которому может быть произведена любому его предъявителю.
ЧЕК АННУЛИРОВАННЫЙ – англ.: cancelled cheque; нем.: annullierter Scheck (m) – чек, оплаченный банком, на который он выставлен. Банк проставляет свой индоссамент на лицевой или оборотной стороне чека, тем самым окончательно аннулируя его. Ч.а. не подлежит обращению.
ЧЕК БАНКОВСКИЙ – чек, который используется для осуществления коммерческих платежей (уплата авансовых, гарантийных и других сумм); применяется при совершении платежей нетоварного характера.
ЧЕК БЕЗВАЛЮТНЫЙ – англ.: currensyless check; нем.: devisenfreier Scheck (m) – чек, который кредитное учреждение не может оплатить из-за отсутствия денег на счете чекодателя.
ЧЕК БЛАНКОВЫЙ – англ.: blank check; нем.: Blankoscheck (m) – чек, в котором не проставлена сумма, подлежащая оплате. При этом подразумевается, что получатель средств сам впишет данную сумму. Обычно плательщиком на Ч.б. делается подпись, ограничивающая максимальную сумму платежа.
ЧЕК ВОЗВРАТНЫЙ – англ.: redemption check; нем.: Rückzahlungscheck (m) – чек, выписанный в пользу банка-плательщика, если последний оплатил неправильно оформленные документы, что влечет возврат оплаченной суммы.
ЧЕК ДЕНЕЖНЫЙ – англ.: check; нем.: Geldscheck (m) – документ установленной формы, содержащий приказ банку о выплате со счета чекодателя наличными деньгами суммы, указанной в чеке.
ЧЕК ДОРОЖНЫЙ – англ.: traveler’s check; нем.: Geldscheck (m) – платежное средство, используемое в международном туризме, представляющее собой денежное обязательство владельца чека выплатить обозначенную сумму, образец подписи которого проставлен на чеке в момент его продажи.
ЧЕК ЗОЛОТОЙ – англ.: golden check; нем.: Goldscheck (m) – ценная бумага, платеж по которой обеспечен золотом. Ч.з. принимается к оплате и обмену на золото, депонируемое в коммерческом банке.
ЧЕК ИМЕННОЙ – англ.: cheque payable to, personal cheque – выписанный на имя определенного лица.
ЧЕК КАССИРСКИЙ – англ.: cashier cheek – чек, выписанный банком по просьбе клиента от имени банка и обеспечивающий выплату обозначенной в чеке суммы получателю.
ЧЕК-КАУНТЕР – англ.: counter-check; нем.: Accountscheck (m) – форма расписки, выдаваемой вкладчикам банка в случае временного изъятия банком денежных средств со счетов своих клиентов.
ЧЕК КОММЕРЧЕСКИЙ – англ.: commercial check – чек, который принимается только на инкассо от бенефициара и не подлежит передаче. Ч.к. имеют ограниченный срок действия. Если срок действия не обозначен на чеке, то он действует 6 месяцев.
ЧЕК КРОССИРОВАННЫЙ – англ.: crossed check; нем.: Verrechnungsscheck (m) – один из видов чеков, который оплачивается банком по приказу владельца чека путем перевода денежных средств другому банку или своему клиенту путем зачисления денежных средств на его счет без оплаты наличными. Такой чек на лицевой стороне перечеркнут двумя параллельными линиями и его невозможно передать третьему лицу, что затрудняет его использование другими лицами в случае потери или кражи.
ЧЕК ЛИМИТИРОВАННЫЙ – англ.: limited check; нем.: limitierter Scheck (m) – расчетный чек, выписываемый чекодателем. Общая сумма выдаваемых чекодателем чеков ограничена определенным пределом.
ЧЕК НА ВЫПЛАТУ ДОХОДОВ ПО ОБЛИГАЦИЯМ – вексель на выплату дивиденда наличными или на выплату процента по зарегистрированным облигациям. Это чек, который датируется будущим числом и заносится на счет обязательств, подлежащих оплате.
ЧЕК НА ПРЕДЪЯВИТЕЛЯ – англ.: bearer cheque – выписанный на предъявителя, его передача осуществляется простым вручением.
ЧЕК ОРДЕРНЫЙ – англ.: order cheque – выписанный в пользу определенного лица, чекодержатель может передать его новому владельцу посредством передаточной надписи (индоссамента).
ЧЕК ПОКУПАТЕЛЯ – англ.: buyer’s check; нем.: Annahmeschein (m) – квитанция кассы, свидетельствующая о приеме денег от покупателя в розничной торговле.
ЧЕК ПОЧТОВЫЙ – англ.: post cheque – средство безналичной оплаты.
ЧЕК ПРИВАТИЗАЦИОННЫЙ – англ.: privatization cheque; нем.: Privatisationsschein (m) – ценная бумага с номинальной стоимостью, предназначенная для приватизации населением части государственной собственности.
ЧЕК ПРОСРОЧЕННЫЙ – чек, не предъявленный к оплате в разумные сроки – обычно после 6 мес. со дня выписки; банки не обязаны оплачивать такие чеки и отправляют их обратно в банки-эмитенты; владелец чека может написать на обратной стороне «не действителен после стольких дней».
«ЧЕК ПРОТИВ ДОКУМЕНТОВ» – условие оплаты товара при продаже его за наличный расчет. При этом способе расчета покупатель производит платеж не при получении самого товара, а при передаче ему документов, указанных в сделке купли-продажи. Такими документами обычно являются коносамент, страховой полис, счет и т.п. Документ предъявляется покупателю через банк, выполняющий инкассовое поручение продавца.
ЧЕК-РАСПИСКА – общая форма чека, на корешке которого дается информация о цели платежа.
ЧЕК РАСЧЕТНЫЙ – англ.: cheque in settlement; нем.: Verrechnungsscheck (m) – поручение чекодателя банку о перечислении с его счета определенной в чеке суммы на счет поставщика (продавца) – предъявителя чека в пределах лимита, указанного в чековой книжке.
ЧЕК «РЕЗИНОВЫЙ» – чек, который не обеспечен соответствующим остатком на банковском счете.
ЧЕК ТОВАРНЫЙ – документ установленной формы, выписываемый магазином в подтверждение наличия отобранного покупателем товара, а после оплаты – факта продажи. Покупатель, обнаруживший недостатки в купленном им товаре, для которого не установлены гарантийные сроки (одежда, ткани, меха и др.), имеет право либо обменять этот товар (по месту покупки) в течение 14 дней (не считая дня покупки), либо вернуть его и получить уплаченную за него сумму.
ЧЕК УДОСТОВЕРЕННЫЙ – англ.: certified check; нем.: bestätigtes Scheck (m) – чек, на котором проставлена подпись банка о приеме его к платежу.
ЧЕК ФИКТИВНЫЙ – англ.: kite check; нем.: fiktiver Scheck (m) – чек, выписанный на неинкассируемую сумму.
ЧЕКАНКА МОНЕТ – отделочная операция объемной штамповки – обжатие изделия в чистом штампе для повышения точности размеров и качества поверхности при изготовлении монет.
ЧЕКОДАТЕЛЬ – англ.: cheeker; нем.: Scheckgeber (m) – лицо, выписавшее чек.
ЧЕКОДЕРЖАТЕЛЬ – англ.: check-holder; нем.: Scheckbesitzer (m) – лицо, являющееся владельцем выписанного чека.
«ЧЕЛНОКИ» – англ.: «shuftlers»; нем.: Kleinhändler (m) – торговцы, снабженцы, закупающие товары массового потребления оптом на рынках с низкими ценами, как правило, зарубежных, и доставляющие их на мелкооптовый и розничный отечественный рынок.
ЧЕРТА БЕДНОСТИ – англ.: subsistence level; нем.: Notgrenze (f) – официально устанавливаемый минимальный уровень дохода на семью. Лица, получающие доходы ниже этого уровня, считаются бедными.
ЧИСЛЕННОСТЬ – англ.: number; нем.: Zahl (f) – численный состав, количество, число.
ЧИСЛЕННОСТЬ ЗАНЯТЫХ В ЭКОНОМИКЕ – англ.: data on employees in the the national economy; нем.: Zahl (f) der Beschäftigten – лица, работающие на предприятиях, в учреждениях и организациях всех форм собственности, занятые в фермерских хозяйствах, предпринимательской деятельностью и самозанятое население. В численность занятого населения не включены женщины, находящиеся в отпусках по беременности, родам и по уходу за ребенком до достижения им возраста трех лет, и военнослужащие.
ЧИСЛЕННОСТЬ НАСЕЛЕНИЯ СРЕДНЕГОДОВАЯ – англ.: avarage annual size of the population; нем.: jahresdurchschnittliche Bevölkerungszahl (f) – средняя арифметическая величина из численности на начало данного года и начало следующего года.
ЧИСЛЕННОСТЬ НЕПРОМЫШЛЕННОГО ПЕРСОНАЛА – англ.: non-industrial staff number; нем.: die Zahl des unproduktiven Personals (n) – включает категории работников, занятых в непромышленной сфере предприятия, т.е. работников, поддерживающих в работоспособном состоянии здания, сооружения, персонал медицинских и детских учреждений и т.д.
ЧИСЛЕННОСТЬ ПРОМЫШЛЕННО-ПРОИЗВОДСТВЕННОГО ПЕРСОНАЛА – англ.: industrial and production staff number; нем.: die Zahl des Bedienungspersonals (n) – включает категории работников, участвующих в производстве: рабочих, инженерно-технических работников и т.д.
ЧИСЛЕННОСТЬ РАБОТНИКОВ – англ.: numerical strength; нем.: Zahl (f) der Beschäftigten – показатель, характеризующий число работников на определенную дату. Различают списочную численность – число работников, принятых на постоянную, сезонную и временную работу; явочную численность – число работников, явившихся на работу, и численность фактически работавших – все явившиеся на работу работники, если они фактически приступили к ней.
«ЧИСЛО БОЛЬШОЕ» – в котировке ценной бумаги так обозначаются цифры до десятичного знака.
ЧИСЛО ВАКАНТНЫХ РАБОЧИХ МЕСТ – количество дополнительно требуемых предприятию, организации, учреждению работников на определенную дату, т.е. число работников, которое может быть принято на работу.
ЧИСЛО ОТКРЫТЫХ ПОЗИЦИЙ – англ.: number of open positions – сумма торгуемых срочных контрактов, которые еще не были ликвидированы ни посредством компенсирующей производной сделки, ни поставкой. Изменение Ч.о.п. (рост или падение) показывает, поступают ли денежные средства на рынки или выводятся с них.
ЧИСЛО ПРОЦЕНТНОЕ – суммированный остаток средств по лицевому счету за определенное время, на который по установленной процентной ставке банки начисляют процент.
«ЧИСТКА ОКОН» – термин, означаюший меры, принимаемые для придания балансу большей эффективности на момент его представления в налоговые органы, при обращении за долгосрочным кредитом. Например, баланс может быть улучшен за счет нахождения источников краткосрочного кредитования.
ЧИСТОТА ПАТЕНТНАЯ – юридическое свойство товара, продукции, согласно которому они могут быть свободно использованы в данном государстве без опасности нарушения действующих на ее территории патентов.
ЧЛЕН БИРЖИ – англ.: member of exchange; нем.: Börsenmitglied (n) – физическое или юридическое лицо, имеющее пай в капитале биржи и выплачивающее соответствующие биржевые взносы.
ЧЛЕН МЕЖДУНАРОДНОЙ ПЛАТЕЖНОЙ СИСТЕМЫ – англ.: member of international payment system – юридическое лицо, которое получило лицензию международной платежной системы на эмиссию карточек этой системы и/или на обслуживание карточек этой системы (эквайринг); и в соответствии с действующим законодательством имеет право осуществлять эмиссию и/или эквайринг карточек.
ЧЛЕН РАСЧЕТНОЙ ПАЛАТЫ БИРЖИ – англ.: member of clearing house of exchange; нем.: Mitglied (n) der Börsenclearingkammer – полный член биржи, который также является членом расчетной палаты. Через него осуществляются все взаимоотношения заключающих сделки на бирже с расчетной палатой, на него возложено обеспечение финансовой устойчивости расчетной палаты.
ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТЬ РЫНКА – англ.: market sensitiveness – количественная характеристика реакции рынка на изменение цены товара. В отличие от эластичности спроса охватывает и другие параметры рынка: реакцию конкурентов и т.п.
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ШАГ АУКЦИОНА – англ.: auction step; нем.: Auktionsteilung (f) – интервал, в пределах которого увеличивается объявляемая аукционистом, ведущим торги, цена продаваемого объекта. Ш.а. оглашается перед началом торгов одновременно краткой характеристикой и начальной ценой этого объекта. Это позволяет ориентироваться покупателям: услышав объявленную аукционистом цену, они могут сами определить, какой будет следующая цена.
«ШАНТАЖ ЗЕЛЕНЫЙ» – англ.: greenmail; нем.: grüne Erpressung (f) – инвестиционная стратегия, при которой инвестор или группа инвесторов скупают значительный или контрольный пакет акций компании, а затем продают его этой же компании с значительной надбавкой к рыночной цене. Компания вынуждена выкупать данный пакет акций по высоким ценам, т.к. в противном случае инвесторы имеют возможность оказывать влияние на финансово-экономическую деятельность компании.
«ШАНТАЖ МЯГКИЙ» – англ.: soft blackmail – действия владельца крупного пакета акций, создающие угрозу поглощения с последующим дроблением имущества акционерного общества, если общество откажется покупать у него акции по выгодному для него курсу.
«ШАПКА» ОБЫКНОВЕННОЙ АКЦИИ – англ.: equity cap – соглашение, в рамках которого одна сторона за определенную предварительно выплачиваемую премию соглашается компенсировать издержки другой стороны в определенные периоды времени, если указанный базовый показатель фондового рынка превышает установленный уровень.
«ШАР ВОЗДУШНЫЙ» – англ.: «balloone»; нем.: «Luftballon» (m) – 1) вид займа, по условиям которого последний платеж в его погашение значительно больше предыдущих; 2) характеристика последовательного выпуска облигаций, у которых в первые годы действия предусматриваются к погашению меньшие доли основной суммы долга, а в последующие годы – большие доли.
ШАХТА – англ.: mine – горнопромышленное предприятие, осуществляющее добычу полезных ископаемых подземным способом и отгрузку их потребителю или на обогатительную фабрику. Ш. включает наземные сооружения: копры, надшахтные здания, склады и др. и совокупность подземных горных выработок, предназначенных для разработки месторождения.
ШЕДУЛА – англ.: schedule; нем.: «Schedule» – разряды, на которые разделены источники дохода при обложении их подоходным налогом.
ШЕЛЬФ – прибрежная мелководная морская или океаническая зона с глубинами до 200 м.
ШЕЛЬФ КОНТИНЕНТАЛЬНЫЙ – прилегающий к территориальным водам район морского дна (включая его недра) определенной ширины, в котором прибрежное государство осуществляет суверенные права в целях разведки и разработки его природных ресурсов. Внешняя граница Ш.к. проходит по внешней границе подводной окраины континентального материка или на расстоянии 200 морских миль от берега, когда внешняя граница подводной окраины материка не простирается на такое расстояние. Внешняя граница Ш.к. должна находиться не далее 350 морских миль от берега во всех случаях или не далее 100 морских миль от 2500-метровой изобаты. Права прибрежного государства на Ш.к. не затрагивают статуса покрывающих вод и воздушного пространства над ними. Реализация этих прав прибрежным государством не должна ущемлять судоходства и других прав и свобод, предусмотренных в Конвенции ООН по морскому праву 1982 г. Все государства имеют право прокладывать подводные кабели и трубопроводы на Ш.к. в соответствии с положениями Конвенции. В РФ статус Ш.к. также определен ФЗ «О континентальном шельфе Российской Федерации» от 25 октября 1995 г.
ШЕФ – англ.: chief; нем.: Chef (m) – 1) начальник, глава предприятия, учреждения; 2) лицо, учреждение или организация, оказывающие регулярную помощь другому учреждению или организации.
ШИКАНЕР – англ.: shikaner; нем.: unehrlicher Händler (m) – торговец, осуществляющий торговлю с использованием нечестных и недобросовестных методов.
ШИПЧАНДЛЕР – англ.: ship chandler; нем.: «Ship chandler» (m), Schiffslieferant (m) – фирма, ответственная за обеспечение судна материально-техническими средствами и продовольствием.
ШИРИНА РЫНКА ЦЕННЫХ БУМАГ – англ.: market range; нем.: Anteil (m) von Wertpapieren – 1) количество ценных бумаг, котируемых на фондовой бирже, по которым регулярно проводятся операции; 2) определенная доля ценных бумаг, участвующих в том или ином движении, изменении конъюнктуры рынка ценных бумаг.
ШИРОТА ТОВАРНОЙ НОМЕНКЛАТУРЫ КОРПОРАЦИИ – общая численность ассортиментных групп, товаров, выпускаемых фирмой.
ШИРПОТРЕБ – англ.: consumer goods; нем.: Massenbedarfsartikel (pl) – 1) аббревиатура термина: товары широкого потребления; 2) характеристика товара массового спроса и низкого качества, низкопробного товара.
ШИФР ПЕРЕВОДНЫЙ – система условных обозначений, применяемая банками при переводе денег для предотвращения ошибок и злоупотреблений.
ШКАЛА ДОХОДНОСТИ – англ.: scale of income; нем.: Ertragsmasstab (m) – система процентных ставок на вклады, депозиты, ценные бумаги. Например, сберегательные банки разрабатывают Ш.д. по различным, принимаемым на хранение вкладам и депозитам.
ШКАЛА КАЧЕСТВА – стандартная система показателей качества товара, поставляемого по срочным контрактам; включает Ш.к. для выплаты премий и неустоек.
ШКАЛА ЛИЧНЫХ ПРЕДПОЧТЕНИЙ – ранжирование товаров по степени реального спроса (в моделях маркетинга). Обычно в этой шкале рассматриваются четыре варианта: безраздельное предпочтение – постоянно покупается одна и та же марка; устойчивое предпочтение – одна марка выбирается чаще других; неустойчивое предпочтение – покупается постоянно несколько марок; отсутствие предпочтения – с одинаковой частотой покупаются любые марки.
ШКАЛА СОВОКУПНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ - шкала, отражающая взаимодействие между рынками товаров и денег. Определяет в сумме уровень цен и объем производства.
ШКАЛА ЦЕН – англ.: scale of prices; нем.: Preisskala (f) – классификация цен на товары и услуги одной фирмы в зависимости от классификации товаров по качеству, исполнению, модификациям и т.д.
ШКАЛИРОВАНИЕ – метод моделирования реальных экономических процессов с помощью числовых систем, шкал.
ШКОЛА БАНКОВСКАЯ – теория эмиссии, согласно которой роль банков состоит в удовлетворении потребности в денежных средствах, причем эмиссия этих денежных средств ограничивается автоматическим действием естественного закона, т.е. количеством денег, требующихся для приобретения имеющихся в стране товаров и услуг. Представителями этой школы были А. Смит, Т. Тук и Дж. Фуллартон. Основные принципы банковской школы: эмиссия банкнот связана с нуждами промышленности и населения в них; банкноты должны быть конвертируемыми; обращение банкнот подчинено саморегуляции, поэтому банк не может выпускать любое количество банкнот.
ШКОЛА ДЕНЕЖНАЯ – англ.: Monetary School – теория эмиссии, согласно которой каждая выпущенная банкнота должна быть обеспечена металлом. Ш.д. противостояла банковской школе. Основным представителем Ш.д. являлся Д. Рикардо. Ш.д. исходит из следующих положений: количество банкнот в обращении должно быть ограничено их конвертируемостью; государство является единственным эмитентом бумажных денег; казначейство может выпускать бумажные деньги в пределах имеющегося у него золотого запаса.
ШКОЛА КЕМБРИДЖСКАЯ – англ.: Cambridge School; нем.: Cambridge School – одна из ведущих школ маржинализма. Сформировалась в Великобритании в 90-е гг. XIX в. вокруг А. Маршалла. Маршалл создал теорию рыночного равновесия цены, в которой показал зависимость ценообразования в условиях свободного рынка и от спроса, и от предложения.
ШКОЛА КЛАССИЧЕСКАЯ – наиболее представительное экономическое учение, имеющее глубокие исторические корни, получившее широкое распространение и признание в научной среде. В экономике классической теорией принято называть учение А. Смита и его последователя Д. Рикардо. Продолжение этого учения нашло свое отражение в виде неоклассицизма.
ШКОЛА НОВАЯ КЛАССИЧЕСКАЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: modern classic economic school; нем.: neue klassische ökonomische Schule (f) – научная школа, основывающая анализ экономических колебаний на предпосылках классической модели о гибкости цен и нейтральности денег. Ш.н.к.э. объединяет теорию экономических колебаний, теорию реального экономического цикла, теорию рациональных ожиданий, т.н. «критику Лукаса». Основные представители данной школы: К. Мангер, Ф. Визер, В. Парето, А. Маршалл и др.
ШКОЛА СТАРАЯ ИСТОРИЧЕСКАЯ – англ.: aged historic school; нем.: alte historische Schule (f) – направление экономической мысли, сложившееся в Германии в 40-50-х гг. XIX в. Ее представителями являются В. Рошер, Б. Гильдебранд, К. Книс. Главной чертой Ш.с.и. являлось использование исторического метода применительно к анализу экономических явлений и процессов. Предметом исследования была хозяйственная эволюция отдельных стран и народов, их экономических порядков, институтов, политики, права и т.д.
ШКОЛА ЧИКАГСКАЯ — направление в экономической теории. Идейно-теоретические взгляды чикагской школы стали складываться в 30-е гг. 20 в., своё законченное выражение доктрина получила в 60-70-е гг. Главные представители чикагской школы — американские учёные-экономисты, группирующиеся преимущественно вокруг Чикагского университета (Ф. Найт, Г. Саймонс, Л. Минтс, М. Фридмен, Дж. Вайнер, Ф. Кейген, Д. Мейзелман, Р. Селден, А. Шварц и др.). 
Сторонники чикагской школы по многим вопросам (формы и методы государственного регулирования экономики, теории денег, спроса, ценообразования, экономических циклов, занятости и др.) занимают антикейнсианские позиции и выступают приверженцами неоклассического направления в современной экономической теории. Методология чикагской школы основывается на принципах маржинализма, апологетической концепции предельной производительности факторов производства, субъективно-психологической предельной полезности теории.
Представители школы объявляют ошибочным положение Дж. М. Кейнса о неспособности капиталистической экономики обеспечивать нормальный ход расширенного воспроизводства без вмешательства буржуазного государства в экономическую жизнь. Ими выдвигается тезис о дестабилизирующем воздействии государства на развитие экономики. 
Представители чикагской школы не считают безработицу одной из главных социально-экономических проблем современного капитализма. Борьба с социально-экономическими недугами капитализма должна, по их мнению, вестись с помощью «автоматических» механизмов стихийного рынка и свободной конкуренции.
Теоретики школы выступают против ограничения экономической экспансии монополий. Их практические рекомендации направлены против прогрессивных ставок подоходного обложения, налогов на корпорации и сбережения, государственного контроля над ценами и т.п.
«ШОК ВАЛЮТНЫЙ» – англ.: currency shock – удар, нанесенный денежному обращению, банковской и деловой активности в результате внезапного и резкого падения курса национальной валюты по отношению к иностранным валютам; возрастающие валютные потери.
«ШОК ПРЕДЛОЖЕНИЯ» – англ.: offer shock; нем.: Angebotsschock (m) – ситуация, которая ведет к значительному росту издержек во всей экономике вследствие резкого роста цены на какой-л. фактор производства.
«ШОК ЭКОНОМИЧЕСКИЙ» – англ.: economic shock – резкое изменение экономической ситуации, условий хозяйственной деятельности, способное приводить к социально-экономическим потрясениям.
ШОМАЖ - страхование потерь прибыли и других финансовых убытков, возникающих в результате перерывов и остановки производства по причинам, связанным со стихийными бедствиями.
ШОП – англ.: shop; нем.: Büro (n) – 1) офис фондового брокера или дилера; 2) магазин; 3) производственное помещение.
ШОП-ТУР – англ.: shop tour – организованная зарубежная поездка по заранее намеченному маршруту, главной целью которой является приобретение товаров широкого потребления, как правило, для дальнейшей перепродажи.
ШОУ-БИЗНЕС – англ.: show business – сфера предпринимательской деятельности в индустрии развлечений, таких как эстрада, цирк, балет на льду 
и т.д.
ШПИОНАЖ КОММЕРЧЕСКИЙ – действия лиц, направленные на незаконное получение коммерческой информации, находящейся под защитой.
ШПИОНАЖ ПРОМЫШЛЕННЫЙ – англ.: industriale spionage; нем.: Industriespionage (f) – сбор негласным способом сведений о конкуренте в целях получения нечестным путем производственных секретов.
ШТАБ-КВАРТИРА – англ.: head-quater; нем.: Sitz (m) – местоположение, размещение главного, центрального помещения организации, концерна, компании.
ШТАМП – официальное наименование учреждения, воспроизводимое на документах и деловых бумагах данного учреждения.
ШТАТ – англ.: personnel, state; нем.: Personalbestand (m) – утвержденный соответствующими органами состав сотрудников какого-л. учреждения с указанием его структуры, количества должностей и присвоенных по каждой должности окладов.
ШТАФЕЛЬ – лицевой счет особой формы, в котором дебетовые и кредитовые обороты отражаются в одной общей графе.
ШТРАФ – англ.: penalty; нем.: Geldstrafe (f) – денежное взыскание, мера материального воздействия, применяемая в случаях и порядке, установленных законом или договором.
ШТРИХ-КОД – англ.: cencus product code; нем.: Strich-Code (m) – комбинация вертикальных полос и цифр, представляющих в закодированном виде товар. Штриховое кодирование продукции (товаров) осуществляется путем использования международной универсальной системы товарной нумерации Ассоциации товарной нумерации продукции (EAN), которую на территории Российской Федерации и стран СНГ внедряет Ассоциация автоматической идентификации «ЮНИСКАН». Ш.-к. позволяет быстро и точно считать информацию о товаре с помощью электронного устройства – сканера. Товар кодируется по двум основным признакам: материал, используемый при изготовлении товара; сфера потребления товара. Отсутствие Ш.-к. весьма усложняет продвижение товара на рынке. Состав кода формируется следующим образом. Товары США и Канады имеют код из 12 цифр, остальные товары 63 членов EAN – 13 цифр. Первые две (три) цифры – код государства, с 4-й по 7-ю цифру – информация о предприятии-изготовителе, с 8-й по 12-ю цифру – информация о товаре. «Дочернее» предприятие или лицензионный товар могут использовать Ш.-к. основного владельца. Коды государств: 00-09 США и Канада; 30-37 Франция; 380 Болгария; 383 Словения; 400-440 Германия; 460-469 Россия; 471 Тайвань; 489 Гонконг; 45-49 Япония; 50 Великобритания; 529 Кипр; 539 Ирландия; 54 Бельгия, Люксембург; 560 Португалия; 569 Исландия; 57 Дания; 590 Польша; 599 Венгрия; 64 Финляндия; 690 Китай; 70 Норвегия; 72 Израиль; 73 Швеция; 750 Мексика; 76 Швейцария; 770 Колумбия; 775 Перу; 780 Чили; 786 Эквадор; 789 Бразилия; 80-83 Италия; 84 Испания; 86(9) Турция; 87 Нидерланды; 90-91 Австрия; 92-99 Австралия.
«ШУМ» – внезапная активность на рынке, колебания цен и объемов сделок, которые могут стать причиной неверной интерпретации состояния рынка.
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«ЩЕЛЬ НАЛОГОВАЯ» – англ.: tax slot; нем.: Steuerspalt (m) – налоговая лазейка, позволяющая на законных основаниях избегать, либо уменьшать размер налогообложения.
«ЩИТ НАЛОГОВЫЙ» – англ.: tax shield; нем.: Steuerschild (m) – в практике США уменьшение размера налоговых обязательств компании, вызванное увеличением затрат, подлежащих вычету из облагаемого дохода (обычно амортизационных отчислений и процентных платежей); размер «Щ.н.» равен ставке налога, умноженной на прирост таких затрат.
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ЭВАЛЬВАЦИЯ – англ.: evaluation; нем.: Evalvation (f) – оценка, определение цены, стоимости; определение количества, качества, пригодности и т.п.
«ЭВЕРДЬЮПОЙС» – англ.: avoirdupois; нем.: Gewichtsystem (n) in Grossbritannien und in Amerika – система весов, используемая в Англии и Америке и включающая в числе прочих унции, фунты, кварты, центнеры и тонны.
ЭГАЛИТАРИЗМ – англ.: egalitarism; нем.: Egalitarismus (m) – уравнительство, учение об устранении противоречий путем уравнительного передела частной собственности.
ЭКАУТАНТ – англ.: accountant; нем.: Accountant (m) – специалист в области финансов и бухгалтерии (финансист-бухгалтер). Занимается анализом финансово-хозяйственной деятельности фирмы. Часто выполняет функции аудитора-контролера.
ЭКАУТИНГ – функциональная сфера бизнеса, связанная со сбором, обработкой, классифицированием, анализом и оформлением различных видов финансовой информации.
ЭКАУНТ-МЕНЕДЖЕР – англ.: account-manager – специалист, область профессиональных знаний которого включает: владение международной системой бухгалтерского учета; умение планировать бюджет организации; готовить сводки по запросам других подразделений; отвечать за налогообложение организации; оценивать новые проекты с финансовой точки зрения.
ЭКВАЙЕР – англ.: acquirer – банк или компания, осуществляющая весь спектр операций по взаимодействию с точками обслуживания карточек, которая состоит из терминалов в торгово-сервисной сети и банкоматов. Полученные данные о произведенных операциях в сети Э. направляет в систему для проведения расчетов. Э. отвечает за возмещение средств торговым точкам, в которых производились покупки или оплачивались услуги с помощью карт.
ЭКВАЙРИНГ – англ.: acquiring; нем.: Acquiring (m) – деятельность по осуществлению расчетов с торговыми и сервисными организациями по операциям, совершаемым с использованием банковских карт, а также операций по выдаче наличных денег держателям карт в банкоматах или пунктах выдачи наличных.
ЭКВАЙРИНГ МОБИЛЬНЫЙ – технология, позволяющая проводить безналичную оплату товара или услуги с помощью мобильного телефона.
Основными пользователями сервиса являются индивидуальные предприниматели, предлагающие услуги вне офиса. Например, интернет-магазины, таксисты, страховые агенты, медработники, оказывающие помощь по вызову. Также услугами мобильного эквайринга пользуются владельцы небольших магазинов, уличных палаток, ларьков.
При совершении операции банковская карта проводится через мини-терминал, а продавец услуги вводит необходимую для осуществления платежа информацию в устройство (смартфон или планшет). Для подтверждения трансакции клиент ставит свою подпись на экране телефона.
Чек приобретатель услуги получает по электронной почте или посредством СМС-сообщения.
ЭКВИВАЛЕНТ – англ.: equivalent; нем.: Äquivalent (n) – товар, в котором выражается стоимость другого товара; товар, в котором все другие товары выражают свою стоимость, является всеобщим эквивалентом (деньгами).
ЭКВИВАЛЕНТ ВСЕОБЩИЙ – товар, выделяющийся с развитием обмена из среды товаров, в потребительской стоимости которого выражается стоимость других товаров. Исторически функция всеобщего эквивалента закрепилась за золотом.
ЭКВИВАЛЕНТ ГОДОВОЙ – англ.: annual equivalent – приведение доходности облигаций, срок выплат по которым не равен 12 месяцам, по сравнению с доходностью других ценных бумаг. В условиях выпуска отдельных видов облигаций указывается принятое для расчета количество дней в году (обычно 360).
ЭКВИВАЛЕНТ ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВ – термин используется при составлении отчета о движении денежных средств для обозначения краткосрочных высоколиквидных инвестиций.
ЭКВИВАЛЕНТ НАЛИЧНОСТИ – англ.: cash equivalent – приравненный к наличности финансовый инструмент: казначейский вексель и т.п.
ЭКВИВАЛЕНТ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ВАЛЮТНЫЙ – национальный эквивалент иностранной валюты, полученный путем пересчета суммы валюты в национальную денежную массу по курсу национального банка страны.
ЭКВИВАЛЕНТ ОБЫЧНЫХ АКЦИЙ – долговые ценные бумаги и/или акции, на которые можно подписаться; их можно обменять на обычные акции либо конвертировать в обычные акции. Конвертируемые облигации и конвертируемые привилегированные акции могут относиться к этому виду в период выпуска на основе многих факторов. Если они отнесены к этой категории, то при расчете основной прибыли на одну акцию они должны рассматриваться как обычные акции.
ЭКВИВАЛЕНТНОСТЬ ДЕНЕЖНЫХ ПОТОКОВ – англ.: equivalence of cash flow – равенство величин двух денежных потоков, относящихся к различным периодам времени, когда денежный поток за более ранний период может быть превращен в поток более позднего периода путем инвестирования его под преобладающую в этот период процентную ставку.
ЭКЗЕМПЛЯР ВЕКСЕЛЯ – англ.: bill copy – документ, соответствующий по форме переводному векселю и содержащий в себе отметку о порядковом номере экземпляра. Все Э.в. признаются одним документом, в силу чего акцепт одного из них позволяет отказаться от акцепта других, платеж по одному из них освобождает от платежа по остальным.
ЭКЗОГЕННОСТЬ – англ.: exigency; нем.: Exogenität (f) – совокупность внешних факторов, оказывающих существенное влияние на эволюцию явлений, процессов, производственно-техническую, коммерческую и другую хозяйственную структуру. Э. присуща научно-техническому прогрессу.
ЭКОЛОГИЗАЦИЯ – процесс неуклонного и последовательного внедрения систем технологических, управленческих и других решений, позволяющих повышать эффективность использования естественных ресурсов и условий наряду с улучшением или хотя бы сохранением качества природной среды (или вообще среды жизни) на локальном, региональном и глобальном уровнях.
ЭКОЛОГИЯ ПРИКЛАДНАЯ – разработка норм использования природных ресурсов и среды жизни, допустимых нагрузок на них, форм управления экосистемами различного иерархического уровня, способов «экологизации» хозяйства. В более общей трактовке – изучение механизмов разрушения биосферы человеком, способов предотвращения этого процесса и разработка принципов рационального использования природных ресурсов без деградации среды жизни. Э.п. базируется на системе законов, правил и принципов экологии и природопользования. 
ЭКОЛОГИЯ ПРОМЫШЛЕННАЯ – современный подход к анализу взаимодействий экономики и окружающей среды. Это сочетание технологии и общества, которое имеет много граней и много смыслов. Промышленный эколог должен понимать корпоративные и социальные взаимодействия, взаимодействия промышленной деятельности с окружающей средой. Только тогда пояляется логическая структура, в которую вписываются цели и методы.
ЭКОЛОГИЯ ТЕХНОЛОГИЙ – мероприятия по предотвращению отрицательного воздействия производственных процессов на природную среду. Осуществляется путем разработки малоотходных технологий или технологических цепей, дающих на выходе минимум вредных выбросов.
ЭКОНОМ – заведующий хозяйством.
ЭКОНОМЕТРИКА – англ.: econometrics; нем.: Ekonometrik (f) – наука, изучающая экономические закономерности на основе математических и экономико-статистических методов и моделей.
ЭКОНОМЕТРИЯ – англ.: econometrics; нем.: Ökonometrie (f) – см. Эконометрика.
ЭКОНОМИКА – англ.: economy, economics; нем.: Ökonomik (f) – 1) совокупность производственных отношений, соответствующих данной ступени развития производственных сил общества; 2) хозяйство района, страны, группы стран или всего мира (напр., мировая Э., Э. Франции и т.д.); 3) научная дисциплина, занимающаяся изучением секторов (промышленность, сельское хозяйство, услуги и т.д.) и отраслей (машиностроение, животноводство, образование и т.д.) народного хозяйства, а также некоторых условий и элементов производства (народонаселение, труд, управление и т.д.).
ЭКОНОМИКА АДМИНИСТРАТИВНО-КОМАНДНАЯ – англ.: administrative-command economy; нем.: Planwirtschaft (f) – экономика, основанная на общественной собственности на средства производства, централизованном планировании и директивном руководстве всеми сферами жизни общества. Главная особенность Э.а.-к. – господство государственной собственности практически над всеми экономическими ресурсами. Центральные планирующие органы решают что, как и для кого производить.
ЭКОНОМИКА АТОМИСТИЧЕСКАЯ – экономика, характеризующаяся высокой степенью конкуренции, возникающей со стороны большого числа независимых производителей во всех отраслях. В экономике такого типа ощутимо воздействовать на цены отдельные производители и покупатели не могут. Возможна атомистическая структура отдельных отраслей.
ЭКОНОМИКА ВИРТУАЛЬНАЯ – экономика, существующая в виртуальной реальности многопользовательского мира, обычно основывается на обмене виртуальными благами в рамках онлайн-игры. При оценке полезности того или иного виртуального блага большинство пользователей основывается скорее на том удовольствии, которое оно позволит им получить от процесса игры, чем на своих биологических нуждах, однако есть пользователи, которые в виртуальной экономике работают, а не отдыхают.
ЭКОНОМИКА ВЫСОКОЙ ЗАРАБОТНОЙ ПЛАТЫ – экономика, при которой повышение заработной платы дает повышение производительности труда, полностью компенсирующее увеличение издержек на рабочую силу.
ЭКОНОМИКА ГЕНДЕРНАЯ – англ.: gender economy – экономика, изучаемая с точки зрения социально-половой структуры общества и ее влияния на социально-экономические процессы.
ЭКОНОМИКА ДЕНЕЖНАЯ – англ.: monetary economy; нем.: Geldökonomik (f) – экономика, в которой деньги являются средством обращения, в отличие от экономики, основанной на бартерной форме расчетов.
ЭКОНОМИКА ДЕФИЦИТНАЯ – форма плановой государственной экономики, при которой основное внимание уделяется регулированию материальных потоков вне тесной увязки с финансами, ценами, кредитами. В такой экономике создается условный дефицит большинства товаров.
ЭКОНОМИКА ДОМАШНЯЯ – сфера общественно необходимого производительного домашнего труда, который не оплачивается и находится вне сферы товарного обмена. В домашнюю экономику включается трудовая деятельность по производству продуктов, которые заменяют товары, приобретаемые за деньги в сфере официальной экономики. Признаками домашней экономики являются: производительный характер, отсутствие учета и официальной регламентации, непротивоправный характер, отсутствие обмена в рыночной и нерыночной формах.
ЭКОНОМИКА ЗАКРЫТАЯ – англ.: closed economy; нем.: beschränkte Ökonomik (f) – замкнутая экономика, экономика страны, правительство которой ограничивает развитие внешнеэкономических связей.
«ЭКОНОМИКА ЗЕЛЕНАЯ» – англ.: green economics – направление в экономической науке, сформировавшееся в последние два десятилетия, в рамках которого считается, что экономика является зависимым компонентом природной среды, в пределах которой она существует и является ее частью. Теория Э.з. базируется на трех аксиомах: невозможно бесконечно расширять сферу влияния в ограниченном пространстве; невозможно требовать удовлетворения бесконечно растущих потребностей в условиях ограниченности ресурсов; все на поверхности Земли является взаимосвязанным. Зелеными экономистами предлагается установление налога Тобина в размере 1% всех международных торговых сделок, с тем чтобы направлять собранные средства бедным странам с целью торможения усиливающейся дифференциации между развитыми и не очень странами. Среди сторонников Э.з. выделяются: М. Букчин, Дж. Джекобс, Р. Карсон, Ф. Шумахер, Р. Костанца, Л. Маргулис, Д. Кортен, Б. Фаллер, Х. Дэли, Д. Мидоус, П. Хоукен, А. Тверски и др.
«ЭКОНОМИКА ЗНАНИЙ» – экономика, где основной движущей силой прогресса являются знания, сосредоточенные в человеческом капитале и информационном поле вокруг. Человек рассматривается не только как фактор производства (труд), но и как его результат. Процесс развития такой экономики заключен в наращивании запаса способностей и набора потребностей человека.
ЭКОНОМИКА ИННОВАЦИОННАЯ – сектор национальной экономики, в рамках которого обеспечивается прирост ВВП за счет коммерциализации исследований и разработок.
ЭКОНОМИКА КЛАССИЧЕСКАЯ – англ.: classic economy; нем.: klassische Ökonomik (f) – направление в экономической теории, утверждающее, что для экономики характерна способность к саморегулированию и любое производство предназначено прежде всего для увеличения потребления.
ЭКОНОМИКА ЛАТЕНТНАЯ – разновидность теневой экономики, имеющей ярко выраженный криминогенный характер. Значительную часть Э.л. составляет хозяйственно-скрытая деятельность, запрещенная законом, в т.ч. связанная с нарушением правил валютных операций, взяточничеством, приписками, кражами, обманом покупателей, спекуляцией, вымогательством.
ЭКОНОМИКА МИРОВАЯ – англ.: world economy; нем.: Weltwirtschaft (f) – совокупность национальных экономик, связанных международным разделением труда, мировым рынком, системой межгосударственных хозяйственных связей.
ЭКОНОМИКА МОБИЛИЗАЦИОННАЯ – англ.: mobilization economy – тип экономических отношений, при которых все ресурсы страны направляются на одну или несколько приоритетным целей в ущерб другим отраслям, что нарушает гармоничность развития страны.
ЭКОНОМИКА НАЦИОНАЛЬНАЯ – англ.: national economy – экономика определенной страны, конкретного государства, рассматриваемая как целостная хозяйственная, социальная, организационная система, обладающая совокупным экономическим потенциалом, включающим природно-экологическую, трудовую, производственную, научно-техническую и технико-технологическую, информационно-управленческую, финансовую составляющие, функционирующая в условиях государственного управления и регулирования, муниципального самоуправления, рыночных отношений.
ЭКОНОМИКА НЕФОРМАЛЬНАЯ – англ.: informal economics; нем.: unformale Wirtschaft (f) – см. Экономика теневая неформальная.
«ЭКОНОМИКА НОВАЯ» – англ.: new economy; нем.: «neue Wirtschaft» (f) – социализация новейших научно-технических разработок в области информационных технологий. «Э.н.» – это производство товаров и услуг с применением информационных технологий, а также в целях развития отраслей, применяющих эти технологии.
ЭКОНОМИКА ОТКРЫТАЯ – англ.: open economy; нем.: offene Ökonomik (f) – экономика, последовательно интегрированная в систему мирохозяйственных связей. Принцип открытости экономики состоит в том, что любой экономический субъект вправе осуществлять внешнеэкономические операции. Иностранные юридические и физические лица действуют на внутреннем рынке на равных условиях со всеми производителями в соответствии с законодательством данной страны и международными договорами.
ЭКОНОМИКА ОТКРЫТАЯ БОЛЬШАЯ – англ.: largeopen economy – экономика государства с высоким уровнем развития и стабильности, способная влиять на международный рынок.
ЭКОНОМИКА ОТКРЫТАЯ МАЛАЯ – англ.: small open economy – экономика, незначительные размеры которой не позволяют оказывать существенное влияние на процессы на мировом рынке.
ЭКОНОМИКА ПЕРЕХОДНОГО ПЕРИОДА – англ.: period of transition economy; нем.: Übergangswirtschaft (f) – 1) экономика страны или стран, находящихся в процессе экономической трансформации, т.е. перехода от одного состояния социально-экономической системы к качественно иному состоянию; 2) экономическая научная дисциплина, предметом которой являются проблемы экономической трансформации, а объектом – экономика страны или стран, находящихся в процессе перехода от одного состояния социально-экономической системы к качественно новому состоянию.
ЭКОНОМИКА ПЛОХИХ ТОВАРОВ – англ.: bad goods economy – принцип вытеснения с рынка хороших товаров плохими в результате информационной асимметрии. Этот принцип применим к широкому кругу подержанных товаров.
ЭКОНОМИКА ПОДПОЛЬНАЯ – контрабанда и нелегальная торговля товаром, производство которого и распространение запрещено законом.
ЭКОНОМИКА ПРЕДЛОЖЕНИЯ – теория, согласно которой для борьбы с инфляцией необходимо адекватное предложение товаров, а для стимулирования их производства – более высокие темпы увеличения капиталовложений через снижение налогов и налоговые кредиты; теория приобрела популярность в 1970-е годы в противоположность теориям стимулирования спроса на товары и услуги со стороны населения и компаний; согласно теории производители будут больше работать, чтобы произвести больше и заработать больше, а рост производства и налогооблагаемых доходов будет компенсировать первоначальную потерю налоговых поступлений; данная теория не согласна с кейнсианским тезисом о том, что снижение налога увязано с ростом совокупного спроса.
ЭКОНОМИКА ПРЕДПРИЯТИЯ – совокупность экономических процессов, протекающих на предприятии. Исследуется учением об Э.п. – частной дисциплиной экономической науки (в отличие от учения о народном хозяйстве) и частью микроэкономики, которая занимается также поведением домашних хозяйств и взаимоотношениями между экономическими субъектами. В свою очередь, учение об Э.п. делится на функциональные дисциплины (науки о производстве, сбыте, снабжении и т.п.) и «институциональные» дисциплины (науки о банках, страховых компаниях, торговле и т.п.).
ЭКОНОМИКА ПРИРОДОПОЛЬЗОВАНИЯ – это наука, изучающая экономическими методами процессы и результаты взаимодействия общества и природной среды, рассматривающая комплекс проблем рационального природопользования.
Предметом экономики природопользования являются социально-экономические отношения, возникающие по поводу добычи, переработки, потребления и использования природных ресурсов в производственной и непроизводственной деятельности человека.
ЭКОНОМИКА РАСТУЩАЯ – англ.: expanding economy; нем.: wachsende Ökonomik (f) – экономика, в которой валовой объем частных внутренних инвестиций больше суммы амортизационных отчислений.
ЭКОНОМИКА РЕГИОНАЛЬНАЯ – англ.: regional economic; нем.: regionale Wirtschaft (f) – отрасль экономической науки, изучающая закономерности территориальной организации общественного производства и механизм их действия. При этом изучаются экономические явления и процессы, характерные для отдельных регионов страны.
ЭКОНОМИКА РЕСУРСНАЯ – экономика, в которой основное внимание уделяется расширению рамок неоклассической экономики путем включения учета истинной стоимости (ценности) природных ресурсов, особенно ресурсов («товаров») общественного пользования, таких как атмосферный воздух и вода, при определении оптимального распределения (размещения) ресурсов. Разработаны методы рыночной оценки ресурсов, которые дают возможность определить издержки или выгоды, связанные с неоцененными в денежных величинах природными ресурсами (природными ресурсами, не имеющими цены).
ЭКОНОМИКА РЫНОЧНАЯ – англ.: market economy; нем.: Marktwirtschaft (f) – экономика, развивающаяся по законам товарного хозяйства (законам стоимости, спроса и предложения). Для Э.р. характерны следующие признаки: многообразие форм собственности, свободное ценообразование, слабое вмешательство государства в деятельность хозяйствующих субъектов, договорные отношения между хозяйствующими субъектами и др.
ЭКОНОМИКА РЫНОЧНАЯ РЕГУЛИРУЕМАЯ – рыночная экономика, в которой осуществляется регулирование со стороны государства.
ЭКОНОМИКА РЫНОЧНАЯ СОВРЕМЕННАЯ – англ.: market economy; нем.: moderne Marktwirtschaft (f) – динамично и противоречиво развивающаяся система национального хозяйства, где ведущая роль принадлежит рынку, с разнообразием видов экономики от закрытой до смешанной, социально ориентированной, открытой, со свободой выбора форм и методов предпринимательской деятельности.
ЭКОНОМИКА САМОРЕГУЛИРУЮЩАЯСЯ КЛАССИЧЕСКАЯ – англ.: classic self-regulating economy – модель экономики с настолько гибкими ценами на конечную продукцию и на факторы производства, что их изменение позволяет уже в краткосрочный период выравняться соотношению между совокупным спросом и совокупным предложением. В Э.с.к.: отсутствуют длительные периоды высокой безработицы, превышающие ее естественный уровень; продаются все произведенные товары; не бывает длительных депрессий, в связи с ее способностью к саморегулированию.
ЭКОНОМИКА СВОБОДНАЯ – англ.: free economy; нем.: freie Wirtschaft (f) – экономика, для которой характерно слабое государственное вмешательство при сильном развитии частного предпринимательства.
ЭКОНОМИКА СВОБОДНОЙ КОНКУРЕНЦИИ – англ.: free market econome; нем.: Wirtschaft (f) des freien Wettbewerbs – идеальная модель функционирования рыночной экономики. Характеризуется господством частной собственности на ресурсы и рыночным механизмом координации экономической деятельности и управления ею, что, в конечном счете, подразумевает политику невмешательства государства в экономику.
ЭКОНОМИКА СМЕШАННАЯ – англ.: mixed economy; нем.: gemischte Wirtschaft (f) – экономика, для которой характерно развитие различных форм собственности.
ЭКОНОМИКА СОГЛАСОВАННАЯ – англ.: coordinated economy – принцип принятия экономических решений, в соответствии с которым осуществляется постоянное сотрудничество между представителями государства и предприятий для обеспечения сопоставимости управленческой, экономической информации разных уровней.
ЭКОНОМИКА СТАТИЧНАЯ – англ.: static economy; нем.: statische Wirtschaft (f) – 1) экономика, развитие которой вполне предсказуемо, т.к. потребности, технологии, предложение ресурсов фактически не изменяются; 2) экономика, в которой чистый объем частных внутренних инвестиций равен нулю, а валовой объем частных внутренних инвестиций равен сумме амортизационных отчислений.
ЭКОНОМИКА СЫРЬЕВАЯ – экономика, рост которой обеспечивается не за счет повышения производительности труда, разработки и внедрения достижений научно-технического прогресса и повсеместного применения результатов инновационной деятельности, а за счет экспорта сырьевых ресурсов.
ЭКОНОМИКА ТЕНЕВАЯ – англ.: shunning economy; нем.: Schattenökonomik (f) – фактически не контролируемые обществом производство, распределение, обмен и потребление товарно-материальных ценностей, социально-экономические отношения между людьми, социальными группами по использованию действующих форм собственности в корыстных личных или групповых интересах. Она включает в себя все неучтенные, нерегламентированные, отличные от изложенных в нормативных документах и правилах хозяйствования виды экономической деятельности.
ЭКОНОМИКА ТЕНЕВАЯ КРИМИНАЛЬНАЯ – англ.: crime economy – встроенная в официальную экономику экономическая преступность или подпольная, полностью скрываемая от всех форм контроля экономическая деятельность, направленная на удовлетворение извращенных, деструктивных потребностей, либо общеуголовная преступность против личной собственности граждан как форма внеэкономического перераспределения доходов.
ЭКОНОМИКА ТЕНЕВАЯ НЕОФИЦИАЛЬНАЯ – англ.: unofficial economy – скрываемые от контроля виды предпринимательской деятельности.
ЭКОНОМИКА ТЕНЕВАЯ НЕФОРМАЛЬНАЯ – англ.: informal economics; нем.: unformale Wirtschaft (f) – совокупность видов хозяйственной деятельности, не охватываемых правовым, фискальным и статистическим учетом.
ЭКОНОМИКА ТЕНЕВАЯ ФИКТИВНАЯ – англ.: fictitious economy – официальная экономика, выдающая фиктивные результаты, отражаемые в действующей системе отчетности как реальные.
ЭКОНОМИКА ТРУДА – наука, изучающая конкретные формы и методы сознательного использования обществом экономических законов в области повышения эффективности, организации и условий труда, его материального и морального стимулирования, воспроизводства рабочей силы.
ЭКОНОМИКА ФРОНТАЛЬНАЯ – это классическая модель экономического развития с тремя базовыми предположениями: 1) природа является источником неиссякаемых ресурсов и безграничным поглотителем отходов; 2) нет необходимости в сопоставлении объемов добычи и использования ресурсов с их запасами; 3) основными факторами, ограничивающими экономическое развитие, являются труд и капитал.
ЭКОНОМИКА ЭКОЛОГИЧЕСКАЯ – междисциплинарная область знаний, появившаяся в начале 1990-х годов, изучающая взаимосвязи между экосистемами в самом широком их представлении. Э.э. является своего рода синтезом традиционной неоклассической и ресурсной экономики в сочетании с оценкой воздействия на окружающую среду (ОВОС). В центре Э.э. находится устойчивое управление экономико-экологической системой, а временные рамки рассматриваются обычно шире, чем в традиционной экономике. Цель Э.э. состоит в поиске наилучших путей проживания на нашей планете. В основе Э.э. лежат три концепции: пропускная/перерабатывающая способность эколого-экономических систем, несущая способность/емкость экосистем и энтропия. Полагается, что современная экономика и выживание людей зависит от пропускной/перерабатывающей способности экосистем.
ЭКОНОМИКА ЭЛЕКТРОННАЯ – среда, существующая благодаря цифровым телекоммуникационным сетям (всемирная паутина, Интернет), в которой субъекты могут осуществлять любую хозяйственную деятельность, а также экономика, функционирующая на электронных товарах и сервисах, производимых электронным бизнесом и электронной коммерцией. Расчеты за услуги и товары электронной экономики производятся электронными деньгами.
«ЭКОНОМИКС» – отрасль экономической науки, раскрывающей на макро- и микроуровнях законы бизнеса, методы хозяйствования, экономической политики и т.п. В западной экономической литературе XX в. термин «Э.» вытесняет термин «Политическая экономия».
ЭКОНОМИЧНОСТЬ – одна из основных составляющих успеха хозяйственной деятельности, суть которой заключается в разумной и рациональной экономии ограниченных товаров с целью более полного удовлетворения потребностей.
ЭКОНОМИЯ – англ.: saving, economies; нем.: Ökonomie (f), Sparsamkeit (f), Einsparung (f), Ersparnis (f) – сбережение различного рода ресурсов (финансовых, материальных и др.) с целью снижения себестоимости продукции.
ЭКОНОМИЯ МАТЕРИАЛЬНЫХ РЕСУРСОВ – совокупность показателей эффективности материальных ресурсов, отражающих снижение удельного расхода сырья и материалов, сокращение отходов производства, снижение материалоемкости продукции и т.п. Э.м.р. достигается за счет применения прогрессивных норм расхода материальных ресурсов, внедрения безотходных технологий, использования новых видов сырья и материалов.
ЭКОНОМИЯ НА МАСШТАБАХ – англ.: economy on scales; нем.: Masseinsparung (f) – снижение издержек по мере наращивания объемов производства. Эта экономия возникает в результате уменьшения издержек на единицу продукции, в первую очередь, за счет экономии на постоянных издержках.
ЭКОНОМИЯ ПОЛИТИЧЕСКАЯ – англ.: political economy; нем.: politische Ökonomie (f) – наука о законах, управляющих производством, распределением и обменом жизненных благ в человеческом обществе на различных ступенях его развития.
ЭКОПОЛИТИКА - 1) глобальная – проведение международно-правовых, политических и внешнеэкономических акций с учетом экологических ограничений в социально-экономическом развитии, запасов имеющихся в мире природных ресурсов и их распределения между странами; 2) государственная – социально-экономическая политика, в том числе международная, построенная на понимании выигрышей и недостатков, связанных с экологическим состоянием территории и акватории (включая воздушное пространство) страны (с учетом перспективного развития хозяйства и изменения численности населения) и имеющихся в их пределах природных ресурсов. Также может иметь протекционистский и агрессивный характер.
ЭКОРАЗВИТИЕ – форма социально-экономического развития общества, учитывающая экологические ограничения (для данного исторического момента) и направления на обогащение (или, во всяком случае, не на истощение) ресурсов среды жизни. В состав экологических ограничений входят не только нарушения среды, но и опасные (реальные и потенциальные) генетические, психологические и др. изменения самого человека.
ЭКОТОПИЯ – это учение, соединившее в себе фундаментальные положения философии Древнего Востока и некоторых современных направлений философской мысли, которые делают акцент на нравственных и духовных сторонах взаимодействия человека с природой. Эта модель призывает человечество воссоединиться с природой, вернувшись на доиндустриальную стадию развития и используя простые производственные технологии. Сторонники экотопии требуют отказа от современной модели потребления, предполагающей удовлетворение все новых и новых потребностей людей, призывают к сворачиванию масштабов рыночной экономики. Одним из путей решения экологических проблем они считают сокращение населения Земли.
ЭКС-ВАРРАНТ – англ.: ex-warrant – 1) долгосрочная или бессрочная ценная бумага, выпускаемая вместе с облигацией или привилегированной акцией и дающая владельцу право на покупку определенного количества обыкновенных акций того же эмитента; 2) сертификат, удостоверяющий право акционера на приобретение по льготной цене новых обыкновенных акций компании до их публичного предложения.
«ЭКС ДИВ СПЕЦИАЛЬНЫЙ» (БЕЗ ДИВИДЕНДОВ) – англ.: «ex-div special»; нем.: «ohne Dividenden» – система торговли акциями (облигациями) без права на дивиденд или проценты (Великобритания); обычно акциями торгуют с учетом в цене дивиденда до определенной даты, а после нее – без учета; для большинства государственных ценных бумаг действует особая система: в течение 21 дня до объявления бумаги «без дивиденда» ею можно торговать как «с дивидендом», так и «без дивиденда».
ЭКС-ДИВИДЕНД – англ.: ex-dividend – способ продажи акции, при котором покупатель не получает последнего объявленного по ней дивиденда в связи с тем, что дивиденд выплачивается всем держателям, зарегистрированным на определенный день; лица, купившие акции на следующий день, дивиденда не получают.
ЭКС-КУПОН – англ.: ex-coupon; нем.: Exkupon (n) – купон после оплаты по нему процентов или дивидендов.
ЭКС-ОФФИЦИО – англ.: ex- officio; нем.: Exoffizio (n) – создание условий для открытой конкурентной торговли на бирже в соответствии с действующим законодательством.
ЭКСПАНСИЯ – англ.: expansion; нем.: Expansion (f) – расширение сфер влияния монополистических объектов, групп, государств, осуществляемое как экономическими методами (напр., вывоз капитала), так и внеэкономическими (вооруженные захваты новых территорий, дипломатическое давление и т.п.).
ЭКСПАНСИЯ АНТРОПОГЕННАЯ – любые (подразумевается – рас-ширяющиеся) прямые и косвенные воздействия человека на природу (градо- строение, прокладка трубопроводов, сооружение шахт, строительство предприятий и др.).
ЭКСПАНСИЯ БАНКОВСКАЯ – англ.: bank expansion – расширение сферы влияния банка.
ЭКСПАНСИЯ ВНЕШНЕТОРГОВАЯ – расширение сфер влияния монополистических объединений и групп, а также государств в области внешней торговли, что находит свое проявление в усилении борьбы за источники сырья и рынки сбыта.
ЭКСПАНСИЯ КРЕДИТНАЯ – англ.: credit expansion; нем.: Kreditausweitung (f), Kreditexpansion (f) – интенсивное расширение банковских операций по предоставлению различных кредитов с целью извлечения прибыли. Однако Э.к. не всегда сопровождается получением прибыли коммерческими банками, т.к. банки нередко терпят огромные убытки из-за неплатежеспособности многих заемщиков.
ЭКСПАНСИЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic expansion; нем.: Wirtschaftsexpansion (f) – распространение деятельности хозяйствующих субъектов в экономическом пространстве, расширение хозяйственных связей. Стимулом Э.э. служит погоня за прибылью, которая протекает в жесткой конкурентной борьбе за рынки сбыта, источники сырья, выгодные сферы приложения капитала.
ЭКСПЕДИТОР – англ.: forwarding agent, shipping agent, forwarder, dispatcher; нем.: Spediteur (m), Versender (m), Versandleiter (m) – 1) сторона договора транспортной экспедиции; 2) работник предприятия, организации, осуществляющий в соответствии с трудовым договором получение грузов, их сопровождение при перевозке, оформление товарно-распорядительных документов и др.
ЭКСПЕДИЦИЯ – англ.: forwarding agency; нем.: Spedition (f) – договор перевозки, в соответствии с которым одна сторона (экспедитор) обязуется за вознаграждение и за счет другой стороны (клиента грузоотправителя или грузополучателя) от ее или от своего имени принимать принадлежащие клиенту грузы, а клиент – сдавать их для отправки, оплачивать услуги экспедитора (погрузочно-разгрузочные работы, маркировку и хранение грузов, оформление документации и др.). Дополнительными услугами экспедитора являются: получение требуемых для экспорта или импорта груза документов, выполнение таможенных и иных формальностей, проверка количества и состояния груза, погрузка и выгрузка груза, уплата пошлин, сборов и иных расходов, возлагаемых на клиента, хранение груза и т.п. Экспедитором может быть только лицо, получившее лицензию на занятие экспедиторской деятельностью. Договор транспортной Э. заключается в письменной форме. Любая из сторон договора транспортной Э. вправе отказаться от исполнения договора, предупредив об этом другую сторону в разумный срок и возместив вызванные этим убытки.
ЭКСПЕРИМЕНТ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic experiment – исследовательская научная проверка на отдельных предприятиях или отраслях национальной экономики эффективности теоретических положений, экономических мероприятий или хозяйственных механизмов. Целью Э.э. является подтверждение правильности определенной гипотезы, выдвинутой на основе изучения действующей практики экономического развития.
ЭКСПЕРТ – англ.: expert; нем.: Experte (m), Gutachter (m), Sachverständige (m) – 
1) лицо, обладающее специальными знаниями и привлекаемое судом, арбитражным судом и иными органами для проведения специализированной экспертизы; 2) специалист в какой-л. области (науки, страхования и др.), приглашаемый для оказания консультационно-исследовательских услуг.
ЭКСПЕРТ-АУДИТОР – англ.: assessor; нем.: Wirtschaftsprüfer (m) – 1) специалист, обладающий познаниями, навыками и опытом работы в области, отличной от бухгалтерского учета и аудита; 2) аудитор, привлекаемый в качестве эксперта-бухгалтера при проведении судебно-бухгалтерской экспертизы.
ЭКСПЕРТИЗА ОЦЕНОЧНАЯ – экспертиза, предпринимаемая для оценки стоимости чего-л. (земли, имущества и т.д.).
ЭКСПЕРТИЗА ПЛАТЕЖЕСПОСОБНОСТИ ДЕНЕЖНЫХ ЗНАКОВ – англ.: expert advice of monetary ability to pay; нем.: Begutachtung (f) der Zahlungsfähigkeit von Geldscheinen – комплексное исследование денежных знаков с целью установления их способности быть полноценным и ничем не ограниченным платежным средством.
ЭКСПЕРТИЗА ТОВАРНАЯ – англ.: products examination; нем.: Warenprüfung (f) – экспертиза качества товаров, реализуемых через биржевые торги.
ЭКСПЕРТИЗА ФИНАНСОВАЯ – англ.: financial expert advice; нем.: finanzielle Begutachtung (f) – исследование экспертами-аудиторами финансовых вопросов, результаты которого оформляются в виде мотивированного заключения. Э.ф. является обязательным элементом: инвестиционной деятельности, проверки соблюдения финансовой дисциплины, определения платежеспособности денежных знаков и т.д.
ЭКСПЕРТИЗА ЭКОЛОГИЧЕСКАЯ – англ.: expert operation ecological; нем.: ökologische Untersuchung (f) – установление соответствия намечаемой хозяйственной и иной деятельности экологическим требованиям и определение допустимости (с точки зрения вероятности загрязнения окружающей среды) реализации объекта.
ЭКСПИРАЦИЯ – англ.: expiration date; нем.: Expiration (f) – 1) истечение срока действия кредитной карточки; 2) истечение срока действия опциона, контракта; последний день реализации опциона.
ЭКСПЛЕРЕНТ – англ.: explorent; нем.: Explerent (m) – фирма, сознательно идущая на большой риск; при этом получение прибыли от продажи новых товаров и технологий зависит от одаренности интеллектуалов, работающих в фирме, и их необычных идей.
ЭКСПЛУАТАЦИЯ – англ.: operation, maintenance; нем.: Ausbeutung (f), Förderung (f), Einsatz (m) – 1) присвоение продуктов чужого труда собственниками средств производства; 2) разработка, использование природных богатств; использование земли, промышленных предприятий, средств транспорта, зданий и т.д.
ЭКСПОРТ БРОСОВЫЙ – англ.: dumping; нем.: Dumping (n), Schleuderexport (m) – вывоз товаров из страны по ценам, значительно более низким, чем цены внутреннего или мирового рынка, с целью завоевания внешних рынков.
ЭКСПОРТ ИНФЛЯЦИИ – распространение инфляции из одних стран в другие, возникающее в результате экономических отношений, посредством денег, цен.
ЭКСПОРТ КАПИТАЛА – англ.: fund export; нем.: Kapitalausfuhr (f) – помещение капитала за рубежом с целью организации предпринимательской деятельности для получения прибыли. Э.к. производится в виде вывоза производительного капитала и вывоза ссудного капитала.
ЭКСПОРТ КОСВЕННЫЙ – англ.: indirect export – вывоз за границу товара в виде комплектующего изделия для другого товара.
ЭКСПОРТ (ИМПОРТ) НЕВИДИМЫЙ – доходы (расходы) государства, отражаемые в платежном балансе по всем видам внешних операций, кроме внешней торговли: лицензии, проценты по иностранным займам, некоммерческие переводы, перевозки грузов и пассажиров, страхование, научно-технический обмен, международный туризм.
ЭКСПОРТ НЕПРОДУКТИВНЫЙ – англ.: unproductive export – ситуация во внешней торговле, когда большая часть экспортной выручки государства расходуется не на импорт, а на оплату процентов по кредитам и покрытие долгов.
ЭКСПОРТ ПРЯМОЙ – вывоз товара из страны происхождения в страну его непосредственного потребления.
ЭКСПОРТ РАБОЧЕЙ СИЛЫ – англ.: export of labour; нем.: Arbeitskräftexport (m) – эмиграция экономически активного населения; выезд рабочих за рубеж. Посредством эмиграции рабочей силы страны-экспортеры рассчитывают на снижение безработицы, улучшение занятости, повышение квалификации своих кадров за время их работы в более развитой стране, поступление от них денежных переводов. Э.р.с. отрицательно влияет на экономическое и социально-демографическое развитие стран выбытия: снижается их демографический потенциал, происходит утечка квалифицированных специалистов, т.к. выезжают, как правило, лица в трудоспособном возрасте; нередко ведет к распаду семей и т.п.
ЭКСПОРТ ТЕХНОЛОГИЙ – вывоз за пределы страны продуктов интеллектуального труда с целью последующей реализацией на внешних рынках.
ЭКСПОРТ ТОВАРОВ – вывоз товаров, технологий и услуг для реализации их на внешнем рынке. В международной внешнеторговой практике в зависимости от происхождения и назначения товаров различают: экспорт готовой продукции, полностью отвечающей требованиям покупателя; экспорт готовой продукции с предпродажной доработкой в стране покупателя; вывоз товаров (сырья или полуфабрикатов) для переработки за границей под таможенным контролем с последующим возвратом; реэкспорт; временный вывоз за границу с последующим возвратом отечественных товаров на выставки, ярмарки, аукционы и т.д.; вывоз иностранных товаров, временно ввезенных на выставки, ярмарки, аукционы и т.д.; внутрифирменные поставки; вывоз продукции в порядке прямых производственных связей предприятий.
ЭКСПОРТ ЧИСТЫЙ – англ.: net export; нем.: reiner Export (m) – величина, на которую зарубежные расходы на российские товары и услуги превышают российские затраты на иностранные товары и услуги.
ЭКСПОРТ ЧИСТЫЙ НЕГАТИВНЫЙ – англ.: negative blank export; нем.: negativer reiner Export (m) – ситуация, при которой импорт страны превышает экспорт, что служит причиной образования внешнего долга.
ЭКСПОРТЕР – англ.: exporter  физическое или юридическое лицо, занимающееся экспортом.
ЭКСПРЕСС-КРЕДИТ - один из самых дорогих для клиента видов кредитования. Выдается на небольшие суммы - от 5 тыс. до 200 тыс. рублей. Отличительные особенности программ экспресс-кредитования - скорость принятия решения о выдаче кредита банком (один-два часа) и минимальный пакет документов (паспорт, анкета-заявление), необходимый для его оформления.
Процентная ставка по таким кредитам чаще всего указывается не годовая, а ежедневная - допустим, 0,5% в день, что и привлекает неискушенного потребителя. 
ЭКСПРОПРИАЦИЯ – англ.: expropriation; нем.: Enteignung (f) – юридически принудительное (безвозмездное или оплаченное) отчуждение движимого и недвижимого имущества, производимое государственными органами. В зависимости от того, выплачивается вознаграждение или нет, различают реквизицию и конфискацию.
ЭКСТЕНСИВНОСТЬ ТРУДА – англ.: extensiveness of labour – количественное увеличение массы применяемого живого труда для воспроизведения продукции или выполнения определенной работы.
ЭКСТЕРНАЛИИ – англ.: externals; нем.: Externalien (pl) – выгоды или издержки, которые получают или несут экономические субъекты, непосредственно не участвующие в какой-л. рыночной сделке, обмене.
«ЭКСТРА» – англ.: extra; нем.: «extra» – разновидность валютного опциона, приспособленного к нуждам клиентов, участвующих в торгах; в случае неудачи и неполучения контракта банк возвращает примерно 50% премии.
ЭКСТРА-ДИВИДЕНД – дополнительный дивиденд в форме акций или наличных денег в дополнение к обычному дивиденду, выплачиваемому компанией.
ЭКСТРАПОЛЯЦИЯ – англ.: extrapolation; нем.: Extrapolation (f) – метод научного исследования, определение размера будущих экономических показателей на основе информации о прошлых значениях данных экономических показателей с учетом тенденций и явлений, наблюдаемых в прошлом.
ЭКСТРЕМУМ - наибольшее (максимум) или наименьшее (минимум) значение экономического показателя. Экстремальные значения определяются обычно применительно к показателям, изменение которых выражено математической зависимостью, функцией, отображаемой на графиках в виде кривой.
ЭКСЦЕДЕНТ – англ.: excident; нем.: Exzedent (m) – система перестрахования, при которой страховая компания передает часть принятых на страхование рисков в перестрахование.
ЭЛАСТИЧНОСТЬ ЗАМЕЩЕНИЯ – англ.: replacement versality – соотношение затрат замещающих друг друга факторов производства при неизменном объеме выпуска продукции. Определяет, насколько надо увеличить затраты одного фактора при снижении затрат другого на единицу.
ЭЛАСТИЧНОСТЬ ОПЦИОНА – англ.: option elasticity – процентное изменение стоимости опциона при условии 1%-го изменения стоимости его базисного актива.
ЭЛАСТИЧНОСТЬ ПОТРЕБЛЕНИЯ – экономический термин, обозначающий способность покупательского спроса изменяться в определенных границах под влиянием таких факторов, как доходы, цены и т.д.
ЭЛАСТИЧНОСТЬ ПРЕДЛОЖЕНИЯ – англ.: elasticity of supply; нем.: Angebotselastizität (f) – степень изменения уровня предложения товаров/услуг на рынке в результате изменения цен на них.
ЭЛАСТИЧНОСТЬ ПРЕДЛОЖЕНИЯ ЦЕНОВАЯ – реакция величины предложения товара или услуги на изменение их цены. Ценовая эластичность предложения измеряется отношением процентного изменения величины предложения товара к процентному изменению его цены.
ЭЛАСТИЧНОСТЬ ПРЕДЛОЖЕНИЯ СОВЕРШЕННАЯ – случай, когда изменение величины предложения не требует изменения цены товара; случай, когда продавцы готовы предложить такое количество товара, какое покупатели готовы купить по неизменной цене.
ЭЛАСТИЧНОСТЬ СОВОКУПНОГО СПРОСА – степень реагирования совокупного спроса в ответ на изменение общего уровня цен, измеряемая как процентное изменение. Считается, что кривая совокупного спроса имеет неэластичный наклон: процентное изменение в уровне цен вызывает меньшее процентное изменение в реальных расходах.
ЭЛАСТИЧНОСТЬ СПРОСА – англ.: elasticity of demand; нем.: Nachfrageelastizität (f) – степень изменения уровня спроса на товары/услуги на рынке в результате изменения цен на них.
ЭЛАСТИЧНОСТЬ СПРОСА ЕДИНИЧНАЯ – англ.: unitary-elastic demand; нем.: Nachfrageflexibilität (f) – размер спроса, при котором определенное сокращение в цене вызывает такое увеличение спроса, при котором общий доход остается неизменным.
ЭЛАСТИЧНОСТЬ СПРОСА ПЕРЕКРЕСТНАЯ – англ.: cross elasticity of demand  отношение процентного изменения величины спроса на товар к заданному процентному изменению цены некоторого другого товара при прочих равных условиях.
ЭЛАСТИЧНОСТЬ СПРОСА ПО ДОХОДУ – англ.: income elasticity of demand – степень изменения количества спрашиваемых товаров и услуг в ответ на изменение в размере доходов потребителей. Влияние динамики дохода потребителей на изменение объемов продаж.
ЭЛАСТИЧНОСТЬ СПРОСА СОВЕРШЕННАЯ – случай, когда изменение величины спроса не требует изменения цены товара; случай, когда покупатели готовы покупать весь имеющийся на рынке товар по неизменной цене.
ЭЛАСТИЧНОСТЬ СПРОСА ЦЕНОВАЯ – реакция величины покупательского спроса на изменение цены товара. Ценовая эластичность спроса измеряется отношением процентного изменения величины спроса на товар к процентному изменению его цены.
ЭЛЕКТРОВООРУЖЕННОСТЬ ТРУДА – показатель, характеризующий обеспеченность труда электроэнергией. Различают потенциальную и действительную электровооруженность труда. Потенциальная электровооруженность труда – один из важнейших показателей технического уровня производства; характеризуется отношением суммарной установленной мощности электродвигателей оборудования в данном производственном подразделении к численности рабочих этого подразделения в максимально загруженную смену. Действительная электровооруженность труда – показатель, характеризующий отношение обьема потребленной электроэнергии к чилу отработанных человеко-часов, человеко-дней или среднесписочной численности рабочих. Повышение потенциальной электровооруженности труда является необходимым условием ускорения научно-технического прогресса, комплексной механизации и автоматизации труда. Рост электровооруженности труда служит важнейшим условием повышения производительности труда.
ЭЛЕКТРОЭНЕРГЕТИКА – англ.: power industry – ведущая отрасль энергетики, производящая электроэнергию из тепловой, механической и иной энергии. Обычно электроэнергия используется человеком преобразованной в механическую, тепловую, световую и другие виды энергии. Собственно электрическая энергия применяется главным образом в электрометаллургии при выплавке легких металлов. Электроэнергия производится на электростанциях. В экономически развитых странах технические средства Э. объединены в электроэнергетические системы.
ЭЛИМИНАЦИЯ КОЛЕБАНИЙ ЦЕН – устранение колебания цен на товары.
ЭЛИМИНАЦИЯ ТОВАРА – англ.: elimination of product – изъятие существующего товара из производственной программы предприятия. Для проверки товара на необходимость его элиминации используются критерии объема продаж, доля рынка, место в жизненном цикле, доля оборота товара в общем обороте предприятия, рентабельность, оборот капитала и др.
ЭЛИТА БАНКОВСКАЯ – англ.: bank elite – наиболее видные представители руководства крупных банков, спаянных «цеховыми (групповыми) интересами». Их влияние простирается вплоть до формирования денежно-кредитной политики.
ЭМБАРГО – англ.: embargo; нем.: Embargo (n) – 1) запрещение государственной властью ввоза из какой-л. страны или вывоза в какую-л. страну золота, товаров, ценных бумаг; 2) запрещение государственной властью захода в порты своей страны судов, принадлежащих другим странам, а также задержание судов, грузов и предметов вооружения, принадлежащих другому государству; применяется как акт репрессалий (принудительных мер).
ЭМБАРГО ЧАСТИЧНОЕ – англ.: partial embargo – запрещение на ввоз в страну (вывоз из страны) отдельных видов товаров.
ЭМБОССИРОВАНИЕ – англ.: embossing; нем.: Embossing (m) – механическая печать идентификационной информации на платежной карте путем тиснения рельефных символов.
ЭМИГРАНТ – англ.: emigrant; нем.: Auswanderer (m), Emigrant (m) – лицо, выселившееся из какой-л. страны в другую по тем или иным причинам (экономическим, политическим, религиозным и пр.).
ЭМИГРАЦИЯ – англ.: emigration; нем.: Auswanderung (f), Emigration (f), Exil (n) – 1) массовое переселение из какой-л. страны в другую, вызываемое различными причинами (экономическими, религиозными и пр.); 2) совокупность эмигрантов, проживающих в какой-л. стране.
ЭМИГРАЦИЯ НЕЛЕГАЛЬНАЯ – преступление международного характера, посягающее на экономическое и социальное развитие государств, а также на их суверенитет. Заключается в незаконном въезде в чужую страну с целью обосноваться в ней (обычно по экономическим мотивам). Э.н. сегодня стала преступным бизнесом. Бланкетные нормы, отсылающие к национальному уголовному законодательству государств по борьбе с Э.н., содержатся в конвенциях Международной организации труда.
ЭМИССИЯ – англ.: issue; нем.: Emission (f) – выпуск в обращение денег и ценных бумаг; Э. денег осуществляется государством или под его контролем; ценные бумаги (напр., акции, облигации) могут выпускаться акционерными обществами, компаниями, предприятиями или государством.
ЭМИССИЯ АКЦИЙ БОНУСНАЯ – англ.: bonus issue; нем.: Bonusemission (f) von Aktien – эмиссия акций акционерной компанией, при которой акции размещаются среди существующих акционеров компании не для получения нового капитала, а для капитализации уже имеющихся собственных средств.
ЭМИССИЯ БАНКОВСКИХ КАРТОЧЕК – деятельность банка-эмитента по выпуску банковских карточек, открытию карточных счетов и расчетно-кассовому обслуживанию клиентов при совершении операций с использованием выданных им банковских карточек.
ЭМИССИЯ ВЕКСЕЛЯ – англ.: bill emission – выпуск в обращение, выдача векселя в форме его вручения первому приобретателю.
ЭМИССИЯ ДЕНЕЖНЫХ СРЕДСТВ – англ.: issue of bankroll; нем.: Geldemission (f) – в сфере регулирования денежного обращения в стране только Банк России наделен правом осуществления эмиссии наличных денег, т.е. дополнительно выпускать в обращение денежные знаки. Центральный банк имеет оборотную кассу и резервные фонды. В оборотную кассу ежедневно поступают и из нее ежедневно выдаются наличные деньги. Резервные фонды Банка России используются для хранения запаса денег. Таким образом, при эмиссии наличных денег они просто передаются из резервных фондов в оборотную кассу.
ЭМИССИЯ ДОГОВОРНАЯ – англ.: negotiated emission – предложение (эмиссия) ценных бумаг, по которому все условия, включая компенсацию андеррайтеру, обговариваются эмитентом и андеррайтером.
ЭМИССИЯ КАЗНАЧЕЙСКАЯ – англ.: emission of treasury notes; нем.: Banknotenausgabe (f) – выпуск в обращение казначейских обязательств государства с целью покрытия дефицита государственного бюджета. Э.к. может размещаться либо строго в рамках национальных границ государства (внутренняя Э.к.), либо как на внутреннем, так и на внешнем рынке.
ЭМИССИЯ КОНВЕРСИОННАЯ – англ.: issue conversion; нем.: Konversionsemission (f) – новая эмиссия облигаций, проводимая в момент окончания срока действия ранее эмитированных облигаций того же эмитента.
ЭМИССИЯ КОНТИНГЕНТИРОВАННАЯ – выпуск кредитных билетов или бумажных денег, ограничиваемый известными пределами или условиями (напр., требованием золотого обеспечения).
ЭМИССИЯ МНОГОВАЛЮТНАЯ – англ.: issue multicurrency; нем.: Multidevisenemission (f) – эмиссия долговых ценных бумаг, связанных с несколькими валютами.
ЭМИССИЯ НАЛИЧНЫХ ДЕНЕГ – англ.: cash issue; нем.: Geldemission (f) – выпуск наличных денег в целях увеличения денежной массы в обращении. Цель – обеспечение экономики платежными средствами.
ЭМИССИЯ НЕДОБРОСОВЕСТНАЯ – англ.: unfair emission; нем.: unzuverlässige Emission (f) – действия, выражающиеся в нарушении процедуры эмиссии, установленной законодательством о рынке ценных бумаг, которые являются основаниями для отказа регистрирующими органами в регистрации выпуска эмиссионных ценных бумаг, признания его несостоявшимся или приостановления эмиссии.
ЭМИССИЯ ОБЛИГАЦИЙ – англ.: bonds emission – выпуск облигаций в обращение с целью привлечения заемных средств.
ЭМИССИЯ ПЕРВОНАЧАЛЬНАЯ ПУБЛИЧНАЯ – англ.: initial public offering (IPO) – первоначальная публичная эмиссия – первое публичное размещение акций компании. Обычно ценные бумаги, предлагаемые при Э.п.п., являются акциями молодых компаний, привлекающих акционерный капитал. Инвесторы, покупающие такие акции должны быть готовы принимать большой риск за возможность получить большую прибыль.
ЭМИССИЯ ПЛАТЕЖНЫХ КАРТ – англ.: card emission; нем.: Emission (f) von Zahlungskarten – деятельность, связанная с открытием и ведением счетов и выпуском платежных карт в пользу владельцев счетов и уполномоченных ими лиц для осуществления расчетных и иных операций по счетам с использованием карт.
ЭМИССИЯ «ПРАВ» – предложение акционерам компании о приобретении акций нового выпуска, которое дает им возможность сохранить на прежнем уровне свои доли в общем капитале; нереализованные акции затем предлагаются всем желающим.
ЭМИССИЯ ФИДУЦИАРНАЯ – англ.: issue fiduciary; нем.: fiduziare Emission (f) – эмиссия банкнот, денежных знаков, не обеспеченная металлическим запасом эмитента.
ЭМИССИЯ ЦЕННЫХ БУМАГ – 1) выпуск в обращение акций, сертификатов, облигаций и других ценных бумаг; 2) ценные бумаги одного выпуска.
ЭМИССИЯ ЧРЕЗМЕРНАЯ – англ.: overissue – выпуск ценных бумаг сверх разрешенной или заказанной суммы.
ЭМИТЕНТ – англ.: emitter; нем.: Emittent (m), Ausgeber (m) – учреждение, производящее эмиссию и несущее от своего имени обязательства перед владельцами ценных бумаг. Э. является одним из участников рынка ценных бумаг. В роли Э. выступает также государство.
ЭМИТЕНТ КАРТОЧКИ – англ.: card issuer – банк либо иное финансовое учреждение, выдающее клиентам-держателям пластиковые карточки. Обычно является владельцем карточки. Эмитент получает от фирм-акцептантов (предприятий торговли и сферы услуг) информацию о всех трансакциях по карточкам, произведенных их держателями; он также участвует в авторизации и гарантирует оплату подтвержденных трансакций, списывает расходы со счетов держателей карточек и выступает гарантом по операциям держателей перед участниками платежной системы. Эмиссия карточки осуществляется, как правило, под торговой маркой платежной системы и конкретного банка-эмитента.
ЭНВАЙРОНМЕНТАЛИЗМ - 1) теория управления средой жизни и социально-экономическим развитием, исходя из представлений о человеке (человечестве) как части биосферы; 2) зарубежное научное общественное движение за охрану окружающей человека среды.
ЭНЕРГЕТИКА – англ.: energy sector – совокупность топливной промышленности, электроэнергетики, а также средств доставки топлива и энергии. Э. – основа современного хозяйства. Современная промышленность становится все более энергоемким производством, потребление энергии постоянно растет.
ЭНЕРГЕТИКА АЛЬТЕРНАТИВНАЯ – совокупность перспективных способов получения энергии, которые распространены не так широко, как традиционные, однако представляют интерес из-за выгодности их использования при низком риске причинения вреда экологии района. В настоящее время существуют следующие направления Э.а.: ветроэнергетика, гелиоэнергетика, альтернативная гидроэнергетика, геотермальная энергетика, водородная энергетика, биотопливо.
ЭНЕРГЕТИКА ГЕОТЕРМАЛЬНАЯ – получение энергии от внутреннего тепла Земли. Отличают естественную и искусственную геотермальную энергию – от природных термальных источников и от закачки в недра земли воды, других жидкостей или газообразных веществ. В последнем случае геотермальная энергия носит название «сухая». Э.г. широко применяется для бытовых целей и отопления теплиц. Имеются геотермальные ТЭЦ. Недостаток Э.г. – высокая токсичность термальных вод и химическая агрессивность жидкостей и газов. Самая крупная в мире геотермальная электростанция (мощностью 700 МВт) находится в США; в Италии такая электростанция в Тоскане мощностью 450 МВт снабжает электроэнергией всю область. 
ЭНЕРГОБАЛАНС – баланс добычи, переработки, транспортировки, преобразования, распределения и потребления всех видов энергетических ресурсов и энергии в народном хозяйстве.
ЭНЕРГОЕМКОСТЬ – англ.: energy intensity – показатель, характеризующий количество энергии, затраченной на единицу выпуска продукции или выполненных работ (оказанных услуг).
ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЕ – англ.: energy-saving – реализация правовых, организационных, научных, производственных, технических и экономических мер, направленных на вовлечение в хозяйственный оборот возобновляемых источников энергии.
ЭНЕРГОЭФФЕКТИВНОСТЬ – эффективное использование энергетических ресурсов – достижение экономически оправданной эффективности использования топливно-энергетических ресурсов при существующем уровне развития техники и технологии и соблюдении требований к охране окружающей среды. Эффективное использование энергии, или «пятый вид топлива», – использование меньшего количества энергии, чтобы обеспечить тот же уровень энергетического обеспечения зданий или технологических процессов на производстве. Э. входит в список стратегических направлений приоритетного технологического развития.
ЭНКВАЙРИНГ – англ.: inquiring; нем.: Inquiring (n) – рынок расчетов между банками и торговыми организациями при обслуживании владельцев пластиковых карт. Обычно банк-энквайер, обеспечивающий торговой организации оплату товаров/услуг, является эмитентом пластиковых карточек.
ЭРГОНОМИКА – англ.: ergonomic; нем.: Ergonomie (f) – научная дисциплина, изучающая трудовые процессы с целью создания оптимальных условий труда, способствующих увеличению его производительности, обеспечивающих необходимые удобства и сохраняющих силы, здоровье и работоспособность человека.
ЭСКРОУ – англ.: escrow; нем.: Deponierung (f) einer Geldsumme bei einer dritten Person zu jmds Gunsten mit bestimmtem Vorbehalt – депонирование у третьего лица денежной суммы на имя другого лица с тем, чтобы она была выдана ему лишь после выполнения известного условия.
ЭТАТИЗМ – англ.: estatism; нем.: Etatismus (m) – понятие политической науки, означающее активное участие государства в экономической жизни общества.
ЭТИКА ДЕЛОВАЯ – нормы поведения в бизнесе с точки зрения нравственности.
ЭТИКЕТКА – ярлык на чем-л. с указанием названия, цены и т.д.
ЭФФЕКТ АГЛОМЕРАЦИОННЫЙ – экономическая выгода от территориальной концентрации производств и других экономических объектов в относительно близких друг от друга пунктах. Например, сосредоточение в одном районе предприятий, пользующихся услугами высокопроизводительного «центролита», сокращает издержки на изготовление литых заготовок, на транспортировку и т.д.
ЭФФЕКТ БОГАТСТВА – англ.: effect of the wealth – влияние уровня цен на общий объем расходов в стране через механизм реальной стоимости финансовых активов: рост уровня цен снижает реальную стоимость финансовых активов с фиксированным денежным выражением и сокращает общий объем расходов в стране; снижение уровня цен повышает реальную стоимость финансовых активов с фиксированным денежным выражением и увеличивает общий объем расходов в стране.
ЭФФЕКТ ВЕБЛЕНА – т.н. феномен «демонстративного потребления», рассмотренный Т. Вебленом в его работе «Теория праздного класса» (1899): когда цена товара падает, некоторые потребители считают, что это говорит о падении его качестве или утере им «исключительности» в глазах общества, и прекращают его покупать, и наоборот: рост цены ведет к увеличению покупок. Э.В. показывает, что в определенных условиях цена товара может служить для потребителя показателем его «престижности».
ЭФФЕКТ ВНЕШНЕЙ ТОРГОВЛИ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic effect of external trade – разность между затратами на отечественное производство необходимой продукции, намеченной к получению по импорту, и затратами на производство экспортных товаров.
ЭФФЕКТ «ВОЗДУШНОГО ШАРА» - термин, используемый для характеристики последовательного выпуска облигаций, у которых в первые годы действия предусматриваются к погашению меньшие доли основной суммы долга, а в последующие годы - большие доли основной суммы долга.
ЭФФЕКТ ВОЗРАСТА – снижение эффективности единицы производственных ресурсов в связи с возрастом.
ЭФФЕКТ ВЫТЕСНЕНИЯ – повышение процентных ставок и последующее сокращение намеченного чистого объема инвестиций в экономике, вызванное увеличением займов федерального правительства на денежном рынке.
ЭФФЕКТ ВЫХОДНЫХ ДНЕЙ – низкий или негативный средний доход на фондовом рынке, периодически повторяющийся с пятницы по понедельник.
«ЭФФЕКТ ГАРМОШКИ» – эффект, суть которого заключается в том, что длина периода производства сокращается во время экономического подъема и увеличивается во время спада. Это происходит из-за того, что падение реальной заработной платы в условиях экономического подъема приводит к изменению относительной прибыльности различных методов производства в пользу более коротких методов. И наоборот, в период экономического спада растущий уровень реальной заработной платы вызывает оживление инвестирования в «углубление капитала» – возникает тенденция использовать машины с более длительным сроком службы – и в определенный момент это начинает компенсировать снижение инвестиций, связанное с падением производства. Данный эффект рассмотрен Ф.А. Хайеком в работе «Эффект Рикардо» (1942 г.). Название «Э.г.» было предложено впоследствии Н. Калдором.
ЭФФЕКТ ГИФФЕНА – величина, характеризующая ситуацию, когда снижение цены приводит к уменьшению спроса, а увеличение цены – к повышению спроса на товар. Низкокачественные товары, которые занимают значительное место в структуре потребления, на них приходится большая доля бюджета всех потребительских расходов; называются товаром Гиффена.
ЭФФЕКТ ГРОНИНГЕНА – см. «Болезнь голландская».
ЭФФЕКТ «ДАРОВОЙ» – прибыль банка от размещения «бесплатных» ресурсов клиентов.
ЭФФЕКТ «ДЖЕЙ-КРИВОЙ» – ситуация, при которой в результате понижения обменного курса национальной валюты номинальный баланс счетов внешнеторговых операций страны сначала изменяется в направлении дефицита, а затем – в направлении образования излишка.
ЭФФЕКТ ДОМИНО – англ.: dominoes effect – негативный финансовый эффект на межбанковском рынке в случае невыполнения одним или несколькими связанными в систему банками условий возврата кредита.
ЭФФЕКТ ДОХОДА – англ.: income effect; нем.: Einkommenseffekt (m) – изменение в общей покупательной способности и реальном доходе потребителя по мере изменения цены товара.
ЭФФЕКТ ЗАМЕЩЕНИЯ – англ.: substitution effect; нем.: Ersatzeffekt (m) – изменение величины спроса на товар при изменении цены на него по отношению к ценам других товаров.
ЭФФЕКТ КАЛЕНДАРНЫЙ – англ.: calendar effect – тенденция, подразумевающая, что акции ведут себя по-разному в разное время года, включая такие аномалии, как «январский эффект», «эффект месяца года», «эффект дня недели», «праздничный эффект».
ЭФФЕКТ КЕЙНСА – ситуация, при которой снижение заработной платы стимулирует занятость. Такая ситуация возникает в случае, если имеет место падение нормы процента по отношению к предельной эффективности капитала в ответ на сокращение спроса на деньги и более низкий уровень дохода. На практике Кейнс предупреждал, что сокращение заработной платы связано со значительными социальными трудностями, и рекомендовал стремится к сокращению безработицы и расширению эффективного спроса через банковскую и бюджетную политику.
ЭФФЕКТ КИНГА – ситуация на рынке, когда цены на товар колеблются в большей степени, чем объем выпуска этого товара. Данный эффект может проявляться в отношении сырья, которое является объектом международной сделки, а также в области сельскохозяйственного производства.
ЭФФЕКТ КОЭФФИЦИЕНТА ЦЕНА/ПРИБЫЛЬ – англ.: price/profit ratio effect – эффект, заключающийся в том, что инвестиционные портфели, состоящие из акций с низким коэффициентом цена/прибыль, приносят более высокую прибыль с поправкой на риск, чем портфели, состоящие из акций с высоким коэффициентом цена/прибыль.
ЭФФЕКТ «КРИВОЙ ДЖЕЙ» - явление запаздывания положительного воздействия снижения курса валюты на торговый баланс.
ЭФФЕКТ КУМУЛЯТИВНЫЙ – англ.: cumulative effect; нем.: kumulativer Effekt (m) – эффект, достигаемый за счет постепенного накопления, сосредоточения факторов и последующего их взрывного действия.
ЭФФЕКТ ЛАФЕРА – англ.: Laffer effect – термин макроэкономики, описывающий зависимость между ставками налогообложения и базой налогообложения (объемом выпускаемой продукции). Показывает, что снижение ставки налогообложения обладает мощным стимулирующим воздействием на производство. База налогообложения увеличивается. Продукции выпускается больше, а потому собирается больше налогов. Снижение ставки налогообложения компенсируется ростом выпуска продукции, в конечном счете налоговые поступления увеличиваются.
ЭФФЕКТ МАСШТАБА – англ.: scale effect; нем.: Massstabeffekt (m) – ситуация, при которой долговременные средние издержки производства сокращаются по мере увеличения объема выпускаемой продукции.
ЭФФЕКТ МАСШТАБА ОТРИЦАТЕЛЬНЫЙ – англ.: negative effect of scale – снижение экономической эффективности при увеличении объема деятельности, возникающее в условиях, когда долговременные средние издержки возрастают по мере увеличения объема выпускаемой продукции сверх некоторого предела.
ЭФФЕКТ МУЛЬТИПЛИКАТОРА – эффект, при котором приращение инвестиций в одной из отраслей промышленности вызывает приращение потребления и дохода в сопряженных с нею отраслях. В итоге происходит изменение в равновесном уровне национального дохода в большем размере, чем инициирующее его изменение в расходах. При этом мультипликатором считается силовой коэффициент, показывающий, во сколько раз сумма прироста национального продукта, дохода или денежного обращения превышает первоначальную, инициирующую изменение сумму инвестиций, правительственных расходов, налоговых отчислений или вкладов в кредитно-финансовые институты.
ЭФФЕКТ ОБРАТНОЙ СВЯЗИ – англ.: feedback effect – влияние изменения количества денег в обращении на спрос-на-деньги, который непосредственно связан с ВВП. При этом существенно, что изменение количества денег в обращении влияет на процентную ставку, объем намеченных инвестиций и равновесный ВВП.
ЭФФЕКТ ОБЪЕМА ПРОИЗВОДСТВА – англ.: production volume effect – воздействие изменения цены ресурса на количество продукции, которое фирма считает выгодным произвести.
ЭФФЕКТ ОПЕРАЦИОННОГО РЫЧАГА – наличие взаимосвязи между изменением выручки от реализации и изменением прибыли. Сила воздействия операционного рычага вычисляется как частное от деления выручки от реализации после возмещения переменных затрат на прибыль. Действие операционного рычага генерирует предпринимательский риск.
ЭФФЕКТ ПИГУ – англ.: Pigou effect; нем.: Pigou-Effekt (m) – один из элементов рыночного механизма, способных через воздействие на совокупный спрос возвращать экономику в состояние равновесия.
ЭФФЕКТ ПРОЦЕНТНОЙ СТАВКИ – повышение (снижение) уровня цен ведет к повышению (снижению) спроса на деньги, повышает (снижает) процентные ставки и в результате сокращает (увеличивает) общий объем расходов в стране.
ЭФФЕКТ РЕАЛЬНОГО БОГАТСТВА – уменьшение богатства, вызванное ростом уровня цен, приводящее к сокращению автономного потребления. Одним из измерителей Э.р.б. является наличие устойчивой свободно конвертируемой валюты – национальной денежной единицы.
ЭФФЕКТ РЫЧАГА – см. Эффект финансового рычага.
ЭФФЕКТ СНОБА – это позиционирование какого-нибудь продукта в расчете на целевой рынок, состоящий из людей, желающих использовать продукт для создания имиджа принадлежности к определенному слою.
ЭФФЕКТ ТАНЗИ–ОЛИВЕРА – ситуация, когда инфляция обесценивает поступления от налогообложения. Высокие темпы роста общего уровня цен отрицательным образом воздействуют и на фискальную систему. Этот эффект получил название «Э. Т.–О.» (по имени латиноамериканских экономистов, обративших внимание на это явление в 70-х годах XX в.).
ЭФФЕКТ ТАРИФОВ И КВОТ – англ.: tariff and quota effect – увеличение цен на внутреннем рынке, приводящее к сокращению потребления, при росте внутреннего объема производства; и сокращении импорта продукта, на который был введен тариф или квота.
ЭФФЕКТ «УВЛЕЧЕНИЯ» – категория, применяемая в теории экономики доминирования Ф. Перру. Она обозначает способность «отраслей-моторов» (которые развиваются быстрее, чем вся экономика) повышать масштабы и темпы экономического роста и модифицировать структуру всей национальной экономики. Э.«у.» присущ не только отраслям промышленности, но и инвестициям в научные исследования. При этом практическая максимизация планом всей продукции может достигаться с помощью стимулирования увлекающих отраслей, которые уже существуют, или созданием новых.
ЭФФЕКТ ФИНАНСОВОГО РЫЧАГА – англ.: capacity of financial instruments; нем.: Effekt (m) des Finanzhebels – воздействие заемных средств на уровень прибыльности собственного капитала. Э.ф.р. «срабатывает», если доходность осуществленных финансовых операций превышает стоимость заемного капитала как части финансовых ресурсов. Э.ф.р. представляет собой произведение трех величин: доли прибыли, остающейся в распоряжении коммерческой организации после вычета налогов; дифференциала (разность между общей рентабельностью активов и средней расчетной ставкой процента по заемным средствам); плеча рычага (отношения заемных средств к собственным средствам).
ЭФФЕКТ ФИШЕРА – утверждение о том, что номинальная процентная ставка должна примерно равняться реальной процентной ставке, скорректированной с учетом ожидаемой инфляции.
ЭФФЕКТ ХОТОРНА – это тенденция к наилучшему выполнению своих рабочих обязанностей в условиях, когда работники фирмы ощущают свою важность и полезность.
ЭФФЕКТ «ХРАПОВИКА» – тенденция уровня цен к повышению в случае возрастания совокупного спроса; тенденция к сохранению стабильности в случае сокращения совокупного спроса.
ЭФФЕКТ ЦЕНЫ – англ.: price effect – влияние изменения цены на уровень спроса на товары и услуги.
ЭФФЕКТ ЭКОНОМИЧЕСКИЙ – англ.: economic effect; нем.: Wirtschaftseffekt (m) – результат экономической деятельности, определяемый как разность между доходом, полученным от этой деятельности, и расходами, понесенными для ее осуществления.
ЭФФЕКТ ЭНГЕЛЯ – англ.: Engel effect – абсолютные изменения долей определенных товаров в суммарном объеме спроса. Закономерности этих сдвигов, или закон Энгеля, таковы: увеличение дохода при прочих равных условиях ведет к снижению доли потребительских расходов на продовольствие, т.е. эластичность спроса на продовольствие по доходу меньше (отрицательный Э.Э.).
ЭФФЕКТИВНОСТЬ – англ.: efficiency – в макроэкономическом анализе – показатель выпуска товаров и услуг в расчете на единицу затрат, или на единицу затраченного капитала, или на единицу совокупных затрат всех производственных ресурсов.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ АЛЛОКАТИВНАЯ – эффективность размещения ресурсов.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ БЮДЖЕТА – относительный показатель эффекта для бюджета в результате осуществления государственной функции, реализации программы, инвестиционного проекта, определяемый как отношение полученного бюджетом результата к затратам, расходам, обусловившим и обеспечившим его получение.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ ВАЛЮТНАЯ – англ.: currency efficiency; нем.: Valutaeffektivität, Währungseffektivität (f) – соотношение валютных затрат к валютной выручке. Показатель Э.в. используется при оценке эффективности внешнеторговых операций.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ ЗАТРАТ – англ.: costs efficiency – достижение максимально возможного производства товара или услуги при постоянном объеме затрат.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ ИМПОРТА БЮДЖЕТНАЯ – отношение стоимости импортного товара, реализованного отечественному заказчику, к его импортной стоимости в условиях государственной монополии на внешнюю торговлю.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ ИНВЕСТИЦИЙ В ПРОИЗВОДСТВО – результат сопоставлений распределенных во времени отдач от инвестирования с суммами инвестиций. Измеряется: 1) сроком окупаемости затрат; 2) внутренней нормой доходности – расчетной ставки процента, при которой капиталовложения являются окупаемой операцией; 3) рентабельностью.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ ИНВЕСТИЦИЙ ЛЕРНЕРА ПРЕДЕЛЬНАЯ – категория, выведенная А. Лернером для описания управления нормой инвестиций в экономике. По Лернеру, фирма сравнивает отношение стоимости предельного продукта капитала к цене последнего с нормой процента по займу, который необходимо взять, чтобы этот капитал купить. Но если вся сумма капитала в экономике в целом увеличивается путем инвестиций, понятие предельного продукта капитала теряет определенность. Предельный продукт капитала – это статическое микроэкономическое понятие, применимое лишь в том случае, если чистые инвестиции равны нулю. Если чистые инвестиции положительны, отношение стоимости предельного продукта капитала к цене капитала будет превышать денежную норму процента, а инвестиции в единицу времени – уравнивать предельную эффективность инвестиций и норму процента.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ ИНВЕСТИЦИОННЫХ ПРОЕКТОВ – категория, характеризуемая системой показателей, отражающих соотношение затрат и результатов применительно к интересам участников инвестиционного проекта. Различаются следующие показатели Э.и.п.: показатели коммерческой (финансовой) эффективности, учитывающие финансовые последствия реализации проекта для его непосредственных участников. Коммерческая эффективность (финансовое обоснование) проекта определяется соотношением финансовых затрат и результатов, обеспечивающих требуемую норму доходности; показатели бюджетной эффективности, отражающие финансовые последствия осуществления проекта для федерального, регионального или местного бюджета. При оценке Э.и.п. соизмерение разновременных показателей осуществляется путем приведения (дисконтирования) их к фиксированному моменту. Решение об инвестировании средств в проект должно приниматься с учетом всех критериев и интересов всех участников инвестиционного проекта. Социальные, экологические, политические и иные результаты, не поддающиеся стоимостной оценке, рассматриваются как дополнительные показатели эффективности и учитываются при принятии решения о реализации или о государственной поддержке проекта.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ КАПИТАЛЬНЫХ ВЛОЖЕНИЙ – англ.: efficiency of investment; нем.: Investitionseffektivität (f) – отношение эффекта, получаемого от капитальных вложений, к их объему. В зависимости от результата и направленности капитальных вложений различают экономическую (отношение прироста выпуска продукции, прироста прибыли к капиталовложениям, обусловившим этот прирост); социальную (отношение объема получаемых социальных благ, услуг к капиталовложениям, обеспечившим эти блага, услуги); экологическую (отношения показателей улучшения состояния внешней среды к капиталовложениям, обусловившим эти улучшения) эффективность.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ МАТЕРИАЛЬНЫХ РЕСУРСОВ – отношение полезного результата, полученного при использовании средств и предметов труда, к затратам. Отражает качественный итог использования материальных ресурсов. Уровень Э.м.р. характеризуют две группы показателей. Одна из них выражает соотношение расходов материальных ресурсов и произведенной продукции, вторая – соотношение продукции и примененных средств производства.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ КРЕДИТОВАНИЯ – англ.: efficiency of crediting – результат использования заемных средств, определяемый соотношением доходов от использования средств и платы за кредит.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ НОВОЙ ТЕХНИКИ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – соотношение затрат общественного труда на производство и внедрение новой техники, полученных от применения ее экономических результатов.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ ОБЩЕСТВЕННОГО ПРОИЗВОДСТВА – экономическая категория, характеризующая результативность производства в сопоставлении с производственными ресурсами и общественными потребностями.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ ОРГАНИЗАЦИИ – англ.: organization efficiency – соотношение результатов деятельности и затраченных на их достижение трудовых и материальных ресурсов.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ ПО ПАРЕТО – англ.: Pareto efficiency – уровень организации экономики, при котором уже невозможно осуществить какие-либо изменения в пользу одного лица либо группы лиц, не ухудшив положение другого лица либо группы лиц; входные ресурсы используются наиболее эффективно (эффективность производства), а результат обеспечивает максимально возможную полезность для потребителей (эффективность распределения ресурсов).
ЭФФЕКТИВНОСТЬ ПРЕДПРИЯТИЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic efficiency of an enterprise – важнейший оценочный показатель результативности деятельности предприятий. Э.п.э. – это отношение результатов к затратам, а экономический эффект – разница между результатами и затратами.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ ПРОИЗВОДСТВА – англ.: productive efficiency; нем.: Produktionseffektivität (f) – результативность производства, выражаемая отношением эффекта производства к использованным ресурсам. В качестве результативного показателя экономической Э.п. выступает объем выпущенной продукции или прибыль, в качестве ресурсного – совокупные затраты труда и средств производства.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ РАСПРЕДЕЛЕНИЯ РЕСУРСОВ – англ.: resources allocation efficiency – 1) уровень организации экономики, при котором общество извлекает максимум полезности из имеющихся ресурсов и технологий, и уже невозможно увеличить чью-либо долю в полученном результате, не сократив другую. В такой ситуации общество находится на границе полезности-возможности. Степень Э.р.р. определяется не желаниями и намерениями производителя, а запросами потребителей. Наиболее эффективным способом распределения ресурсов будет тот, который в наибольшей степени соответствует действительным потребностям покупателей; 2) производство продукта при таких условиях, когда его цена равна его предельным издержкам.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ РЫНКА КАПИТАЛОВ – англ.: capital market efficiency – показатель относительного объема средств, потерянных на заключении сделок. Эффективный рынок капитала позволяет перемещать активы с минимальными потерями.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ СОЦИАЛЬНО-ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: socio-economic effectiveness; нем.: sozial-ökonomische Effektivität – результативность какой-л. материальной системы. Обобщающие показатели Э.с.-э. – уровень и качество жизни населения, продолжительность жизни, уровень благосостояния, уровень дифференциации доходов.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ – уровень организации производства, при котором из имеющихся ресурсов производится максимально возможное количество готовой продукции.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ ТРУДА – важнейший экономический показатель, характеризующий результативность трудовой деятельности людей; выражается в достижении наибольшего эффекта при минимальных затратах труда.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ Х – англ.: efficiency X – концепция эффективности функционирования фирмы. Функционирование фирмы называется X-эффективным, если она производит при имеющемся наборе ресурсов и наилучшей из доступных технологий максимальный возможный объём продукции.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ – англ.: economic efficiency; нем.: ökonomische Effektivität (f) – результативность экономической деятельности, определяемая как отношение полученного экономического эффекта и затрат, обусловивших получение этого эффекта.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ ЭКСПОРТА – англ.: efficiency of export – выгодность экспорта, измеряемая отношением стоимости во внешнеторговых ценах товара, вывезенного из страны, к его стоимости во внутренних ценах.
ЭФФЕКТИВНОСТЬ ЭКСПОРТА БЮДЖЕТНАЯ – англ.: budgetary efficiency of export – отношение экспортной стоимости товара к его стоимости на внутреннем рынке и затратам на транспортировку до границы.
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ЮЗАБИЛИТИ - понятие в микроэргономике, эргономическая характеристика степени удобности предмета для применения пользователями при достижении определённых целей в некотором контексте. Термин имеет связь с понятием «эргономичность», но в отличие от последнего меньше ассоциируется с технической эстетикой, с внешним видом и более привязан к утилитарности «юзабельного» объекта. 
ЮНИДО – англ.: United Nations Industrial Development Organization; нем.: Organisation (f) der Vereinten Nationen für industrielle Entwicklung – Организация ООН по промышленному развитию, созданная в 1966 г. Штаб-квартира находится в Вене. Основная функция – содействие ускоренному промышленному развитию стран и их сотрудничеству в этой области.
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 «ЯЗЫК БАНКИРСКИЙ» – англ.: bankerspeak – стиль изложения в деловой переписке, обычно формальный, избегающий резких формулировок и крайних оценок.
ЯДРО ТЕХНОЛОГИЧЕСКОГО УКЛАДА - комплекс базисных совокупностей технологически сопряжённых производств. 
«ЯКОРЬ» – некоторый показатель, который в процессе преобразований (реформ) искусственно удерживается на фиксированном уровне, что должно обеспечить сравнимость остальных показателей (если меняются все показатели, то нельзя объективно сказать, улучшилась ситуация или ухудшилась). В качестве якоря обычно выбирают обменный курс. Однако на самом деле это ведёт к возможности бесконтрольной эмиссии, поскольку большинство экономических субъектов в этом случае не могут адекватно оценить ситуацию.
«ЯМА» – англ.: pit; нем.: Pit (n) – расположенная ниже уровня пола операционного зала восьмиугольная площадка со ступеньками в операционном зале биржи, где совершается купля-продажа фьючерсов и опционов. Располагаясь на этих ступеньках во время торгов, брокеры и трейдеры могут легко видеть друг друга, что облегчает ведение торговых операций.
«ЯМА ВОЗДУШНАЯ» – биржевой жаргон; неустойчивое положение, в котором оказываются фондовые ценности в связи с внезапным или чрезвычайным падением их курса, если оно выходит далеко за рамки допустимого отклонения, предусмотренного структурой всего портфеля, или происходит на фоне общего укрепления рынка.
«ЯРД» – сленговое название одного миллиарда долларов. Наиболее часто употребляется на валютных торгах, например, на торгах японской иеной, поскольку 1 миллиард иен равен приблизительно 10 миллионам долларов США.
ЯРЛЫК – англ.: label – вид товарного знака; обозначение на товаре в виде наклейки или этикетки, в котором указаны данные о товаре: вес, количество, цена, изготовитель, дата изготовления и др.
ЯРЛЫК МАТЕРИАЛЬНЫЙ – англ.: material tag – первичный документ, предназначенный для учета хранящихся на складе материалов, находящийся в месте их хранения. М.я. содержит наименование материала, номенклатурный номер, единицы измерения, цены, лимит наличия материала.
ЯРМАРКА – англ.: fair; нем.: Jahrmarkt (m), Messe (f) – крупный периодический рынок, доступный всем отраслям производства, организуемый неизменно в том же месте, в определенный срок и на определенное время. Цель Я. – дать возможность ее участникам-экспонентам выставить образцы своего производства, продемонстрировать новые достижения и технические усовершенствования с целью заключения торговых сделок.
ЯРМАРКА ВАКАНСИЙ – англ.: labour fair; нем.: Vakanzmesse (f) – инструмент политики службы занятости на рынке труда; периодические мероприятия, организуемые местной службой занятости, целью которых является содействие в трудоустройстве через непосредственный контакт с работодателем.
ЯРМАРКА ВЕКСЕЛЬНАЯ – периодически организуемые рынки ценных бумаг – векселей. Векселя, представленные на Я.в. (ярмарочные), должны соответствовать ярмарочным требованиям: быть передаточными, денежными и т.д.
ЯРМАРКА КАТАЛОЖНАЯ – англ.: catalogue fair – бестоварная ярмарка, на которой представлены каталоги товаров, информационные листки и другие средства, характеризующие свойства товара.
ЯРМАРКА ОПТОВАЯ – англ.: wholesale fair – крупный регулярный или разовый (ежегодный) рынок товаров широкого потребления, на котором сосредоточены и демонстрируются разнообразные товары для ознакомления с ними потенциальных покупателей и заключения оптовых торговых сделок по выставленным образцам.
ЯРМАРКА РОЗНИЧНАЯ – 1) временный или действующий постоянно (ежедневно) торг, разрешенный местными властями в определенном месте, на который представители предприятий и частные торговцы, в основном челноки, свозят различные товары для продажи; 2) большой сельский базар, рынок.
«ЯЩИК» – англ.: case, box; нем.: Kasten (m), Fach (n) – сейф в кассовом отделе фирмы, банка, в котором временно хранятся различные ценности (денежные средства, валюта, ценные бумаги и др.).
«ЯЩИК» ЭДЖВОРТА - модель состоящая из диаграмм полезностей двух экономических субъектов, позволяющая определить условия достижения оптимального распределения экономических благ, при потреблении которых достигается максимально возможный уровень полезности для участников обмена.
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